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PREFACE. 



In the year 1842, a most generous oDTcr made to me by the present Duke of Northumberland (then Lord Prudhoe) enabled me 
to undertake the composition of tliis work; and to His Grace's princely aid I have ever since been mainly indebted for 
the means of accomplishing the project thus originated. 

The object proposed was not to do in English little more than what Golius and others had already done in Latin, by 
translating and composing from a few Arabic lexicons of the class of epitomes or abstracts or manuals; but to draw chiefly 
from the most copious Eastern .sources; one of which, comprising in about one seventh part of its contents the whole of the 
celebrated Kiimoos, I knew to exist in Cairo. There, also, I had reason to believe that I might find other sources unknown in 
Europe, and obtain more aid in the prosecution of my design than I could elsewhere; and thither, therefore, I betook myself 
for this purpose. 

On my arrival at Cairo, I first had recourse, for help in making my preparations, to an accomplished Arabic Scholar, 
tlie late U. Fulgcncc Fresnel, with whom, during a former residence in Egypt, I had contracted an intimate friendship. 
Previously informed by mo of my project, he had tested the qualifications of several learned natives for tlic task of assisting 
me in collecting, transcribing, and collating, the materials from which my lexicon was to be composed ; and he recommended 
to mc, as tlie person whom he esteemed the most fit, the shcykh Ibraheem (surnamed 'Abd-el-GhalTdr) Ed-Dasookec. To have 
engaged as my coadjutor a sheykh respected for his character and learning, and to have been disappointed in him, and obliged 
to disnii.ss him, might have made him my enemy, and enabled and induced him to baffle my scheme; but my experience led 
mc to believe that a person better qualified for the services Uiat I required of him, than the sheykh Ibrdhcem Ed-Dasookce, 
could not have been found by mc in Cairo; and I had no occasion to employ any other assistant, except^ occasionally, 
transcribers, under his supervision. 

The assistance that I received from my friend M. Fresnel was not limited to tlie favour mentioned above. With a 
generosity rarely c(iualled, he insisted upon transferring to mc the most valuable of his Arabic manuscripts, to remain with me 
during the whole period of the composition of my lexicon, and in case of his death during that period to become my absolute 
property. Most deeply do 1 deplore his not having lived to sec how greatly those precious manuscripts have contributed to 
the accuracy and value of my work, and to have them restored to him. They consist of two copies of the Sihah and a copy 
of the Kiimoos. One of the copies of the former lexicon is a manuscript of extraordinary excellence : it was finished in the 
year of the Flight 676 (a.d. 1277) ; and forms a large quarto-volume. The other copy of the same lexicon is in three 
volumes : the second volume surpasses in accuracy every other copy of the same work that I have seen, and is enriched with 
numerous important extracts, in its margins, from the celebrated Annotations of Ibn-Barree and El-Bustee: the first volume 
is similarly enriched, and little inferior to the second in accuracy : the third is of the ordinary quality. The copy of the 
Kamoos, which is written in a very small and compact hand, and forms a single octavo- volume, I believe to be unique : it 
contains, in its margins, (with other annotations and with various readings,) copious extracts from the great work which is 
the main source of my own lexicon; and its text, of which the transcription was finished in the year of the Flight 1120 
(a.d. 1708-9), has been carefully collated. These valuable acquisitions I made almost immediately after my arrival at Cairo. 

It was indispensable, I believe, to the success of my undertaking, that I should most carefully avoid whatever might 
draw down disrespect from the 'Ulamk of Cairo, or others of the Muslim inhabitants, either upon myself or upon the sheykh 
Bk. I. 
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who was to assist me in procuring the chief materials for the composition of my work. For it was only by his means that I 
could reasonably hope to obtain the use of manuscripts in the libraries of mosques ; that is, by his borrowing those manuscripts 
as though for his own use: and one of the librarians showed himself to be desirous of urging any pre.text in order to refuse the 
loan of the work that I most needed. I therefore made my place of residenc(f to be as far as I could from the quarters 
frequented by Franks, and conformed with such of the general usages of the JIuslims as did not involve a profession of 
their religion. But my precautions did not suffice to secure me from every difficulty. Even the Viceroy, Mohammad 'Alee 
Pasha, though almost an absolute prince, could not enable me to overcome them. Hearing of my project, I know not how, 
he spontaneously informed me, by his Prime Minister, that he was desirous of showing his respect for my Patron by rendering 
me any assistance within his power. I replied that his Highness would very greatly aid me by granting me authority to 
demand the loan of certain manuscripts in the libraries of mosques. But it was feared that the wardens of the mosques avouW 
in this case urge the necessity of an order from the Sultan, or abstract considerable portions from those manuscripts and so 
defeat my plan. I could therefore only endeavour to obtain, according to the usual custom, through the shcykh my assistant, 
a small portion at a time of each of the required manuscripts: and even this I was unable to do until after the lapse of some 
weeks. In the mean time, however, I had the good fortune to acquire a large folio-volume, consisting of nearly the whole of 
the first tenth portion, of a copy of the great work to which I have alluded before as comprising in about one seventh part of 
its contents the whole of the celebrated Kamoos. This work, entitled "Taj cl-'Aroos" (^^jjot --U), a compilation from the best 
and most copious Arabic lexicons, in the form of a running commentary on the Kamoos, with necessary critical and other 
illustrations, original, and selected from various authors of high repute, fully justified my expectation. I found, from the 
portion before me, that it would of itself alone suffice to supply the means of composing an Arabic lexicon far more accurate 
and i)erspicuous, and incomparably more copious, than any hitherto published in Europe. But I should not have been satisfied 
with making use of it for such a purpose without being able to refer to several of the most important of the works fi-om which 

it was compiled. ' 

I 

Of these works, and others particularly deserving of notice, as well as of the Taj cl-'Aroos itself, and of the principles of 
Arabic lexicology, I must now endeavour to give ti brief account. In doing this, I shall frequently have occiusion to cite the 
"Muzhir"of Es-Suyootee, a compilation of tlie utmost value to students in general, and more especially to lexicographers, of the 
Arabic language. Its author died in the year of the Flight 911, a date to be borne in mind in perusing my extracts from it. 
I possess a most excellent copy of it, (written by a learned man, the shcykh N(isr El-Hoorccnee, with the exception of a 
portion which, while he was suffering from an attack of ophthalmia, was written for him by one of his di.sclples,) transcribed 
from the best that is known to exist in Cairo, (namely, that of Es-Scja'ee, in the library of the great mosque El-Azhar,) and 
enriched with copious marginal notes. 

What is called the classical language of Arabia, often termed by the Arabs " the language of Ma'add," and " the 
language of Mudar," is a compound of many sister-dialects, very little differing among themselves, which were spoken 
throughout nearly the whole of the Peninsula before the religion of Mohammad incited the nation to spread its conquering 
armies over foreign countries. Before that period, feuds among the tribes, throughout the whole extent of their territory, had 
prevented the blending of their dialects into one uniform language; but this effect of disunion was counteracted in a great 
measure by the institution of the sacred months, in which all acts of hostility were most strictly interdicted, and by the annual 
pilgrimage, which had obtained from time immemorial, and the yearly fair held at 'Okddh, at which the poets of various 
tribes, during a period of about a century before the birth of Mohammad, or perhaps during a somewhat longer period, 
contended for the meed of general admiration.* 



• Ilc8]>ccting this fair, sec sonic extracts from the first of M. Frcsiicl's " Lcltrcs sur I'llistoirc dcs Arabcs nvant I'lslamisme" in Note 18 to the 
first clia])tcr of luy Translation of tlic Thousand and One Nights. 
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" Katadeh says that the tribe of Kureysh used to cull what -was most excellent in the dialects of the Arabs, so that their 
dialect became the most "excellent of all," (Taj el-'Aroos, in article ^jt-\ and the like is said in the 9th Section of the Muzhir.) 
This assertion, however, is not altogether correct : for many of the cliildrcn of the tribe of Kureysh, in the time of Mohammad, 
were sent into the desert to be there nursed in order to their acquiring the utmost chasteness of speech. Mohammad himself 
was sent to be nursed among the tribe of Saad Ibn-Bekr Ibn-IIawuzin, descendants of Mudar, but not in the line of Kureysh : 
and he is said to have urged the facts of his being of Kureysh and having grown up among the tribe of Saad as the grounds of 
his claim to be the most chaste in speech of the Arabs. It is evident, therefore, that Kureysh, in his time, were less chaste 
in speecli than some other tribes ; though the truth of this asserted saying of his rests, I believe, only on the authority of a 
Saadec, wlio may have forged it in order to raise the reputation of his own tribe for purity of speech. From distant tribes, 
Kureysh probably borrowed little. The dialect of Iliinyer, confined mainly to El- Yemen, and allied much more to the Ethiopic and 
the Hebrew than to the language of Ma'add, contributed to this last language little more than a small proportion of words. For 
our knowledge of it, which is very scanty, we are chiefly indebted to the researches of M. Fresnel, who discovered a surviving 
idiom of it, spoken chiefly in the district of Mahreh, between Iladr.-imowt and 'Omdn : hence it has been termed " Mahree ;" 
and from the name of the tribe who speak it, M. Frcsncl gave it the appellation of "Ehhkili," or "Ehkili." The author of 
the " Misli^h" (El-Feiyoomce) says, in article ^^, " The language of the people of Mahreh, which is a district of 'Oman, is quick, 
and scarcely, or not at all, intelligible [to other Arabs], and is of the ancient Ilimyeree." 

TJic language of Ma'add was characterized by its highest degree of perfection, copiousness, and uniformity, in the time 
of Mohammad; but it soon after declined, and at length lost almost all that constituted its superiority over the other branches 
of the Semitic stock in the states in which these are known to us. It is evident that all the Semitic languages diverged from 
one form of speech : and the known history of the Arabic is suflicient, I think, to show that the mixture of tlie several 
branriu'S of ihe Sheniites, in diflerent degrees, with diflcrcnt foreign races, was the main cause, if not of the divergence, at least 
of the decay, of their languages, as exemplified by the Biblical Hebrew and Chaldee, and the Christian Syriac. That their 
divergence .ilso was thus mainly caused, wc cannot prove; but that this was the cose I do not doubt, judging from the 
diflercnces in their vocabularies, more especially from the diflcrences of this kind in the Hebrew and Phoenician from the other 
Semitic languages. The existence of at least one language widely diflering from the Semitic very long before the age of Moses 
i.<5 proved by the remains of the ancient Egyptian, from the time of the Pyramids; a language predominantly Semitic in its 
graiiuuar, but predominantly Non-Semitic in its vocabulary; and evidently a compound of two heterogeneous forms of speech. 
The opinion, common among the learned of the Arabs, tliat the Arabic is the offspring of the Syriac, apparently suggested by- 
a eompaiison of their vocabidaries and by false notions of development, is simply absurd, unless by "the Syriac" we 
undeistand a lost language very diflcrcnt from that which is known to us by this appellation.* Every language without a 
written liteiature tends to decay more than to development by reason of foreign influences ; and the history of the Arabic 
exhibits nn instance of decay remarkably rapid, and extraordinary in degree. An immediate consequence of the foreign 
conquests achieved by the Arabs under Mohanmiad's first four successors was an extensive corruption of their language: for 
the nations that they subdued were naturally obliged to adopt in a great measure the speech of the conquerors, a speech which 
few persons have ever acquired in such a degree as to be secure from the commission of frequent errors in grammar without 
learning it from infancy. These nations, therefore, and the Arabs dwelling among them, concurred in forming a simplified 
dialect, chiefly liy neglecting to observe those inflections and grammatical rules which constitute the greatest difficulty of the 
classical Arabic: in the latter half of the first century of the Flight, this simplified dialect became generally spoken in the 
foreign towns and villages inhabited by the Arabs ; and it gradually became the general language tliroughout the deserts, as 
well as the towns and villages, of Arabia itself. That such a change took place, in the language of the Arabs inhabiting 
foreign towns and villages, at this period, is shown by several anecdotes interspersed in Arabic works, and amply confirmed in 



* Many among Uic Jews, the Syrians, and the Fathers of the Christian Church, held that the Aramaic or the Syriac was the Unguagc of Adam, 
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the older Arabic lexicons and other lexicological works by instances of the necessity of appeals to contemporary Arabs of the 
desert, respecting points of grammar, by learned men whose parents lived in the first century of the Flight The celebrated 
lexicologist El-Asma'ee, who was bom in the year of the Flight 123, and lived to the age of 92 or 93, was not a sound 
grammarian. (See De Sacy's " Anthol. Gr. Ar," p. 49 of the Arabic text.) And even Seebaweyh, who was contemporary, 
during the whole of his comparatively short life, with El-Asma'ee, appears to have erred in grammar. (See p. 133 of the 
present work.) Ibn-Seedch says, in the " Mohkam,'* in art. i»^, (voce i|^,) that El-Asma'ee was not a grammarian : and in 
art. »^^, (voce v^j^> *s pi. of vj^>) ^^ remarks that Ibn-El-Aardbee (who calls vj^ P^- o^ vj^) '"^*s ignorant of grammar. 
In short, not a single instance is known of any one's having acquired a perfect knowledge of the grammar of the classical 
Arabic otherwise than by being brought up among Arabs who retained that language uncorrupted. The Khaleefeh El-Weleed 
(who reigned near the close of the first century of the Flight), the son of 'Abd-El-Melik, spoke so corrupt a dialect that he 
often could not make himself understood by the Arabs of the desert. A ridiculous instance of the mistakes occasioned by 
his use of the simplified language which is now current is related by Abu-1-Fidi. The rapid progress of the corruption of 
the language among the learned is the more remarkable when it is considered that many of these, in the first and second 
centuries of the Flight, were very long-lived: for in a list of the most celebrated Arabic lexicologists and grammarians, 
in the 48th Section of the Muzhir, the first five whose lengths of life are defined attained the following ages : 92, 74, 93, 96 
or 97 or 98 or 99, and 92 or 93 : the first of these (Yoonus) was born in the year 90 of the Flight; and the last, in the year 
123; this being El-Asma'ee. This series of five is broken only by one, whose length of life is not known. In some 
few spots, the language of Ma'add long lingered ; and it may perhaps even survive to the present day ; as appears from the 
following curious statement in the KAmoos (article jJCc): "'Akadis a certain mountain, near Zebeed, [a well-known city in 
the western seaboard of El- Yemen,] the inhabitants of which retain the chaste language:" to which is added in the Tilj 
el-'Aroos, that they retain this language "to the present time [the middle of the eighteenth century]: and the stranger remains 
not with them more than three nights, [the period prescribed by the law for the entertainment of a stranger,] by reason of 
[their] fear for [the corruption of] their language." But instances of the corruption of the classical Arabic are related (in the 
44th Section of the Muzhir) as having occurred even in the life-time of Mohammad. 

Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the knowledge of that 
speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the classical and post-classical languages. 
For the former language was that of the Kur-dn and of the Traditions of Mohammad, the sources of their religious, moral, 
civil, criminal, and political code: and they possessed, in that language, preserved by oral tradition, — for tlie art of writing, 
in Arabia, had been almost exclusively confined to Christians and Jews, — a large collection of poetry, consisting of odes and 
shorter pieces, which they esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating their law. Hence 
the vast collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs, and by Muslims naturalized among the Arabs; 
which compositions, but for the rapid corruption of the language, would never have been undertaken. In the aggregate of 
these works, with all the strictness that is observed in legal proceedings, as will presently be shown, the utmost care and 
research have been employed to embody everything that could be preserved or recovered of the classical language; tlie result 
being a collection of such authority, such exactness, and such copiousness, as we do not find to have been approached in the 
case of any other language after its corruption or decay. 

The classical language they called, by reason of its incomparable excellence, " el-loghah," or " the language :" and the 
line between this and the post-classical was easily drawn, on account of the almost sudden commencement, and rapid progress, 
of the corruption. It was decided by common consent, that no poet, nor any other person, should be taken as an absolute ^d 
unquestionable authority with respect to the words or their significations, the grammar, or the prosody, of the classical 
language, unless he were one who had died before the promulgation of El-Isldm, or who had lived partly before and partly 
after that event; or, as they term it, unless he were a "Jdhilee" or a "Mukhadram," or (as some pronounce it) "Mukhadrim," 
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or "Muhadrara," or "Muhadrim." A poet of the class next after the Mukhadrams is termed an «' Isldmee :" and as the 
corruption of the language had become considerable in his time, even among those vrho aimed at chasteness of speech, he is not 
cited as an authority absolutely and unquestionably like the two preceding classes. A poet of the next class, which is the last, 
is termed a "Muwelled:" he is absolutely post^classical ; and is cited as an unquestionable authority with respect only to the 
rhetorical sciences. The commencement of the period of the Muwelleds is not distincUy stated: but it must have preceded 
the middle of the second century of the Flight ; for the classical age may be correctly defined as having nearly ended 
with the first century, when very few persons bom before the establishment of El-Isldm through Arabia were hv.ng. Thus 
the best of the Isldmee poets may be regarded, and are generally regarded, as holding classical rank, though ,.ot as bemg 
absolute authorities with respect to the words and the significations, the grammar, and the prosody, of the classical language. 
The highest of all authorities, however, on such points, prosody of course excepted, is held by the Arabs to be the Kur-dn. 
The Traditions of Mohammad are also generally held to be absolute authorities with respect to everything relating to the prose 
of the classical language; but they are excluded by some from the class of absolute authorities, because traditions may be 
corrupted in language, and interpolated, and even forged. Women are often cited as authorities of equal rank with men : and 
in like manner, slaves reared among the Arabs of classical times are^cited as authorities equally with such Arabs. (See the 
word ;*U. in the present work ; and see also ^uL and ^>1^ and ^^\ and ^v-) 

J - . ' * 

The poetry of the Jdhilees and Mukhadrams consists, first, oi odes (termed ^UJ, plural of i^), which were regarded 
as complete poems, and which were all designed to be chanted or sung: secondly, of shorter compositions, termed pieces 
(^ plural of i^Li) ; many of which were also designed to be chanted or sung : and thirdly, of couplets, or single verses. In 
tCrst of these classes are usually included all poems of more than fifteen ver^ : but few odes consist of much less than fifty 
verses or much more than a hundred. Of such poems, none has been transmitted, and none is believed to have existed, of an 
age more than a few generations (probably not more than three or four or five) anterior to that of Mohammad. It is said in 
the 49th Section of the Muzhir, on the authority of Mohammad Ibn-Seldm El-Jumahee. that "the pristine Arabs had no 
poetry except the few verses which a man would utter in his need: and odes (ka.seedehs) were composed, and poetry made 
long only [for the first time] in the age of 'Abd-El-Muttalib [Mohammad's grandfather], or Hdshim Ibn-'Abd-Mendf [his 
grcat-grandfatlier]." And shortly after, in the same Section of that work, it is said, on the same authority, that "the first 
who composed poems of this kind was El-Muhdhil Ibn-Rabee'ah Et-TeghUbee, on the subject of the slaughter of his brother 
Kuleyb •" " he was maternal uncle of Imra-el-Keys* Ibn-Hojr El-Kindee." " Or, according to 'Omar Ibn-Shebbeh, each tribe 
claimed priority for its own poet; and not merely as the author of two or three verses, for such they called not a poem: the 
Yemdnees claimed for Imra-el-Keys; and Benoo-Asad, for 'Abeed Ibn-El-Abras ; and Teghlib. for [E1-] Muhelhil; and Bekr, 
for 'Amr Ibn-Kamee-ah and El-Murakkish El-Akbar; and lydd, for Aboo-Du-dd: and some assert that El-Afwah El-Azdee 
was older than "these, and was the first who composed kaseedehs: but these for whom priority in poetry was claimed were 
nearly contemporary; the oldest of them probably not preceding the Flight by a hundred years, or thereabout. Thaalab says, 
in his 'Amdlee,' El-Asmaee says that the first of the poets of whom is related a poem extending to thirty verses is [E1-] 
Muhelhil: then, Dhu-eyb Ibn-Kaab Ibn-'Amr Ibn-Temeem Ibn-Damreh, a man of Benoo-Kindneh ; and El-Adbat Ibn-Kureya: 
and he says. Between these and El-Isldm was four hundred years: and Imra-el-Keys was long after these." But this is 
inconsistent with the assertion of Ibn-Seldm mentioned above, made also by En-Nawawee in his " Tahdheeb el-Asmi," P- 163, 
that El-Muhelhil was maternal uncle of Imra-el-Keys: and as the majority refer El-Muhelhil to a period of about a century 
before the Flight, we have a double reason for holding this period (not that of four hundred years) to be the more probably 



• ThiB name is generally pronounced thus, or " Imr-el-^eys," by the 
learned among the Arabs in the present day, for most of them regard it as 
|>edantic to pronounce proper names in the classical manner. The classical 
pronunciation is "Imraii-l-^eys" and " ImruH-l-^eys" and Imru-1- 



Keys ;" in the last instance without hemzeh. because (as is said ;n the 
Tahdheeb and the T6j el-'Aroos on the authority of El-Kisi-ee and El- 
Fan^) this letter is often dropped. 
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correct. According to Ibn-Kuteybeh, the time of Imra-cl-Keys was forty years before that of Mohammad ; as is stated in the 
Calcutta edition of the Mo'allakat. M. Fresnel contends that the honour commonly ascribed to El-Muhelhil is due to Zuheyr 
Ibn-Jemlb El-Kelbee, of whose poetry at least seventy-nine verses have been preserved, fragments of different poems, including 
a piece of fifteen verses, of which the first hemistich of the first verse rhymes with the second horaistich, according to rule. 
But tliis Zuheyr, during a portion of his life, is related to have been contemporary with El-Mulielhil. In a fragment ascribed 
to him, he represents himself (if the fragment be genuine) to have lived two hundred years: and one tradition sissigns to him 
a life of two hundred and fifty years ; another, four hundred years ; and another, four hmidrcd and fifty years!*— Upon the 
whole, then, it seems that wo may with probability refer the first kasecdeh to a period within a century and a half, at the 
utmost, before the Flight. 

Mohanunad said, on being asked, " Who is the best of the poets 1" " Imra-ol-Keys will be the leader of the poets to 

Hell." And in the general estimation of the Arabs, he is the most excellent of all their poets. His Mo'allakuh is most 

especially admired by them. Of the pagan and unbelieving poets who nourished before and during the time of Mohammad, El- 

BeydAwcc sarcastically remarks (on chap. xxvi. verses 224 ami 225 of the Kur-iln, in which, and in the verso tliat next follows, 

they are censured as seducers, bewildered by amorous desire, and vain boasters,) " Most of their themes are unreal fancies, and 

their words chiefly relate to the de-scription of the charms of women under covert, and amorous dalliance, and false arrogations 

or professions, and the rending of reputations, and tlic impugning of the legitimacy of parentages, and false threatening, and 

vain boasting, and the praise of such as do not deserve it, with extravagance therein." The like is also said in the Keshshuf, 

(on the same passage of the Kur-iln,) and in too large a degree we must admit it to be just ; but it is vory far from being 

unexceptionable. The classical poetry is predominantly objective, sensuous, and passionate ; witli little imagination, or fiincy, 

except in relation to phantoms, or spectres, and to jinn, or genii, and other fabulous beings ; and much less artificial than 

most of the later poetry, many of the authors of which, lacking the rude spirit of the Bedawect!, aimed chiefly at mere 

elegancies of diction, and plays upon words. Generally speaking, in the cliissical poetry, the descriptions of nature, of the lifi* 

of the desert, of night-joumeyings and day-journeyings, with their various incidents, of hunting, and stalking, and lurking for 

game, of the tending of camels, of the gathering of wild honey, and similar occupations, are most admirable. And very curious 

and inter&sting, as will be shown by many citations in the present work, arc its frequent notices (mostly by early A{u.<dini 

poets) of tho superstitions that characterized, in the pagan times, the religion most generally prevailing throughout Arabia ; 

in which, with the belief in a Supreme Deity, with strange notions of a future state, and with angclolatry, iistrolatry, and 

idolatry, was combined the lowest kind of fetishism, chiefly the worship of rocks and stones and trees, probably learned from 

Negroes, of whom the Arabs have always had great numbers as slaves, and with whom they have largely intermixed. 

Sententious language consisting of parallel clauses, like that of the so-called " poetical books" of the Bible, was probably often 

employed by tho Arabs of every age. It seems to be almost natural to their race when excited to eloquence. But the 

addition of rhyme in this style of language appears to have become common in the later times. Mohammad Ibn-Et-Tciyib 

El-FAsee says (in article ^..Uifc of his Annotations on the Kumoos) that the oration termed aI^, in the Pagan and the early 

Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose. The remains of classical prose are often used as authorities ; but 

being more liable to corruption, they are regarded as less worthy of reliance than the poetry .t 



• Sec tho first nnd second and third of M. Frcsnel's " Lcttrcs sur 
I'Histoirc des Arabca avant I'lslamisme:" the second and third in the 
" Journal Asiatique," 3rd Scries, vols. 3 and 5. 

t Those who desire to pursue the study of the history of tlie classical 
Arabic beyond the liniite to which I have here confined my remarks, 
together with that of its sister-languages, will find much learned and 
valuable information in M. Renan's " Histoire Gcnerale et Syst^me 
Compart des Langues S^mitiques;" though his scepticism in relation to 



questions merely philological (as well as to sacrofl mutters) is often, iu 
my opinion, ill-grounded and unreasonable. I must particularly remark 
upon his erroneous assertion that the poems of the a^c anterior to El- 
Islam make no allusion to the ancient religions of Anibiu, and hence 
appear to have been expurgated by Muslims, so as to efiace all traces of 
paganism. Many of such allusions, by pagan poets, might be adduced 
from lexicons, grammars, and scholia ; and some examples of them vrill 
be found in the present work, in articles j^3 and ^ and jyt Sec. ; tho 
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;, Such are the principal original sources from which the Arabic lexicons and lexicological works have been derived. 
Another source consisted of phrases and single words transmitted from the Arabs of classical times, or from those later Arabs 
of the desert who were believed (though they were not regarded as unquestionable authorities) to have retained the pure 
language of their ancestors. The earlier of these are often called, by the lexicologists, aijVil v^JI J as in the 1st Section of the 
Muzhir, where it is said that the transmission (JiSi) should be " from such as a,>M v^i. li^e [the descendants of] Kahtdn 
and Maadd and 'Adndn ; not from those after them; after the corruption of their language, and the varying of the 
Muwelleds." El-Jowharee, as will presently be seen, applies the appellation a^UJi v^l even to desert-Arabs of his own time ; 
but in doing so, he deviates from the general usage of the lexicologists. As is said in the 6th Section of the Muzhir, the 
transmitter must be a trustworthy person ; but may be a woman, and may be a slave, as we have before stated. The degrees 
of credit to which the plirases and words thus transmitted are entitled arc distinguished by ranging them in the following 
classes: 1st, (as is stated in the 3rd Section of the Muzhir,) the term 'y\^ is applied to that which has been transmitted by 
such a number of persons as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: 2ndly, Ju-i (plural of i:»), to what have been 
transmitted by some of the lexicologists, but are wanting in that which is required to justify the application, thereto, of the 
former term; and what is thus transmitted is also termed l^^ 3rdly, (as is said in the 5th Section,) Jyf (plural of ;», to 
what have been transmitted by only one of the lexicologists; and what is thus transmitted, if the transmitter is a person of 
exactness, as Aboo-Zeyd and El-Khaleel and others, is admitted : 4thly, (as is said in the 15th Section,) '^,f. (plural of 
\;^), to words known to be spoken only by one Arab. It was only when all other sources failed to supply what was wanted, 
that recourse was had, by the writers of lexicons and lexicological works, to contemporary Arabs of tlie desert ; and I do not 
find that much reliance was often placed upon these after the end of tlie third century of the Flight El-Jowharee, who died 
near the close of the next century, states, in the short preface to his "Sihah," that what he had collected in El-'Irdk for his 
lexicon he "rehearsed by Up to [those whom he terms] a^jUJl ^;^\ in their abodes in the desert (aJiUl) :" but this he seems to 
have done rather to satisfy any doubts that he may have had, and to obtain illustrations, than with the view of taking such ■ 
p.rsons as authorities for words or phrases or significations. It is related of Aboo-Zeyd, in the 7th Section of the Muzhir, that 
he said. "I do not say 'the Arabs say' unless I have heard it from these: Bckr Ibn-Hawdzin and Benoo-KilAb and Benoo- 
Hihil ; or from [the people of] the higher portion of the lower region, or [of] the lower of the higher :"• and that Yoonus used 
the expression "the Trustworthy (ii2j|) told me from the Arabs;" that being asked, "Who is the Trustworthy V he answered. 
"Aboo-Zeyd;" and being asked, "And wherefore dost tiiou not name himr' he answered, "He is a tribe, so I do not 
name him."t 

Most of tlie contents of the best Arabic lexicons was committed to writing, or to the memories of students, in the latter 
half of the second century of the Flight, or in the former half of the next century. Among the most celebrated lexicological 



first of thcflo from the Mo'allakah of Imra-cl-lKeys. It would liave been 
Btrangc, indeed, if tliis had not l»ecn the case : for, except the ^ur-an, 
nothing was so highly prized liy tlie lexicologists as the pagan poetry : 
every fragment of it was most valuable in tlieir estimation, and most 
carefully sought after and preserved ; and tlie intentional corruption of it 
they regarded os almost a crime. 

• "Aboo-'Amr said, 'The most chaste in speech, of men, are the 
higher [in respect of territory] of [the tribe of] Temeem, and the lower of 
[the tribe of] ^sej-8 :' and Aboo-Zeyd said, ' The most chaste in speech, of 
men, arc [the people of] the lower portion of the higher region, and the 
higher of the lower,' meaning the rear of [the tribe of] Haw&zin ; the 
people of the higher region being the people of El-Medeeneh, and those 
around it, and those next it, and those near it, whose dialect he held to be 
not the same as that [of Haw&iin]." (Muzhir, 49th Section.) According 
to the l^dmoos, the higher region (ai>WI) is " what is above Nejd, to the 



land of Tih4meh, to the part behind Mekkeh; and certain towns, or 
villages outside El-Medccneh." 

t The exclusion of post-classical words and significations in the best 
Arabic lexicons, or their specificaUon as such when they occur therein, is 
of very great importance to us in the use that wc are often obliged to 
make of those lexicons in interpreting the Hebrew Scriptures. Thus the 
triumph of El-Islam, by occasioning die corruption of the Arabic language 
and the composition of such lexicons, has rendered us a most signal 
service. I have seldom noticed correspondences between the Arabic on 
the one side and Uie Hebrew and otiier Semitic languages on tlie other, 
because, though these are often illustrated by means of the incomparable 
copiousness of Uic Arabic, the Arabic is rarely illustrated by Uicm, and 
because we have no such authorities for the interpretation of those 
languages as we have for the interpretation of the Arabic. 
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works, general and special, of this period, are the " 'Eyn," commonly ascribed to EI-Khalccl, who died in the year of the Flight 
160 or 170 or 175 (aged 74); the "Nawddir" of El-Kisii-cc, who died in 182 or 183 or 189 or 192; tho " Jeem" and the 
"Nawildir" and the work entitled " El-Ghareeb el-Miisannaf" of Aboo-'Amr Esh-Shcybdnce, who died in 205 or 20G or 213 
(aged 110 or 111 or 118); the "Nawddir" and the " Logluit" of El-Farra, who died in 207 (aged 67); the "Loghuf of 
Aboo-'Obeydeh, who died In 208 or 209 or 210 or 211 (aged 96 or 97 or 98 or 99); the "Nawddir" and the "Loghdt" 
of Aboo-Zeyd, who died in 214 or 215 or 216 (aged 93); the "Ajmis" of El-Asma'ee, who died in 215 or 216 (aged 92 or 
93) ; the work entitled "El-Ghareeb el-Musannaf" of Aboo-'Obeyd, who died in 223 or 224 or 230 (aged 67); and tlie 
".Nawddir" of. Ibn-El-Aardbee, who died in 231 or 233 (aged 81 or 83): all mentioned near the close of the 1st Section of 
the Muzhir. From these and similar works, either iinmodi.itcly or through the medium of others in which they are cited, and 
from oral tradition, and, as long as it could be done with confidence, by collecting information from Arabs of the desert, were 
composed all the best lexicons, and commentaries on the classical poets «&,c. The most authoritative of such works arc the 
lexicons; and the most authoritative of these are, of course, generally speaking, the later, because every succeeding 
lexicographer profited by the critical research of his predecessors, and thus avoided or corrected errors committed by earlier 
authors. The commentaries on the poets and on the Traditions have contributed largely to the lexicons. They often present 
explanations that have been disallowed or questioned by eminent lexicographers; and therefore their statements, when uncon- 
firmed by other authorities, must be received with caution : but in many cases their explanations are lUKiiiestionably accurate, 
and they afford valuable aid by giving examples of words and phrases of doubtfid meanings. Tlie danger of relying upon a 
single early authority, however high that authority may be, in any matter of Arabic lexicology, will be shown by ininimerable 
instances in the present work. I here speak of errors of judgment. In addition to tlicse, we liavc niistransciiptions. A 
word once mistranscribed is repeated in copy after copy ; and at Icngtli, from ius having been found in several coj^ies, is 
confidently regarded as correct.* The value of the larger and later and more esteemed lexicons cannot, therefore, be too 
liighly rated. , 

J ■'.■-■,- • ■ I 

The first of the general lexicons is that which is commonly ascribed to El-Klialecl, entitled the "'Eyn" {J^\^ii&,); 
and this has served in a great measure as the basis of many others. In it the words are mentioned according to tlieir 
radical letters, as in all tlie best lexicons; but the letters are arranged, with the exception ui i and ^, which are classed with ^ 
for obvious reasons, nearly in the order of their places of utterance, as follows ; commencing with ^ (wlicnce tlie title) : 

Under each of these letters, in the foregoing order, except the last three whidi are necessarily ciiissed together, are mentioned 
all the words of which the roots contain that letter without any letter of those preceding it in this arrangement : first, tho 
biliteral-radical words : then, the triliteral-radical ; of which are placed first the sound ; secondly the unsound in one letter ; 
and thirdly the unsound in two letters : next, the quadriliteral-radical : and lastly, the (ininqueliteral-radical. Thus, unjer 
the letter ^ are mentioned all the words of which tlie roots contain that letter: under -., all the words of wliich the roots contJiin 
that letter without ^: under ., all of which the roots contain that letter without ^ or -. : and so on. For instance, in the 
section of the letter J, we find, in the fii-st division, first, ^ ; then, uU and ji ; and so on: and in the second division, first, ja 



* For instiiiicc, M. Frcsncl quoted (in tlic second of his " Lcttrcs 
sur I'Histoire des.Arabcs avant rislamisme," in the "Journal Asiatique," 
.3rd Series, vol. iii. pp. 330 ct acq.,) an extract from the " Kitilb cl- 
Afjlidncc," as containing, in tlic plirasos "^j U.^-i ^^,:„ |j^)j .-.i,,^ (^ 
W» *3aJ^, two words supposed by him, and by his and my learned friend 
the sheykh Mohammad 'Eiyad E{-Tan{awcc, (see pp. 324 ct seq. of that 
letter,) to be wanting in all the Arabic dictionaries. One of these words 
is writtCB ia.A>, as aliove, in one of M. Fresnel's copies of the " Kitiib el- 
Agluince," three in number; in another copy, Ix^ ; and in the third 
copy, U^ : the otiicr is in all the- copies LJ, as above: and they are 



explained in that work, on the authority of Abu-1-Yakdhan £l-Joafee 
as meaning tAs»JI cM^ j^^ y.i ^ nnU <*-!; J-5 «!^j t-j»-^ O'- 

« • i tit ^ 

Tho former word is correctly tiuoj or Ijuoj, both infinitive nouns of 

* ' ' ' nil \ 1 • • • • '•' 

C^auoj. llie otlicr word is a mistranscription for Iw. My lamented 
friend M. Fresnel was always glad to receive and admit a correction of 
any of his own rare mistakes; and in his " Fourtli Letter" he announced 
that the sheykh Mohammad had afterwards rectified tliese two errors. 
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and ^ ; then, ^ and jj ; and so on : all the comhinations of the same radical letters being arranged consecutively; and 
the same order of letters being observed in all cases. Ecspccting the question of its authorship, which is involved in 
much uncertainty, I have gathered from the 1st Section of the Muzhir what here follows. Es-Seerafee says that El- 
Khaleel composed the first part of the 'Eyn. But most men deny [absolutely] its being his composition. Some say 
that it is by Lcyth [or El-Lcyth] Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurasanoe. El-Azheree says that El-Leyth composed it, and 
ascribed it to El-Khalecl in order that it might become in much request. Some say that El-Khaleel composed the 
portion from the beginning to the end of the letter c, and El-Leyth completed it ; and therefore it is that the first part 
does not resemble the rest. Ibn-El-Moatezz relates, on the authority of the " Moajam el-TJdab^ " of Ydkoot El- 
Hamawee, that El-Ehaleel made himself solely and peculiarly an associate of El-Leyth ; and when he composed the 
'Eyn, assigned it to him : that El-Lcyth held it in very great estimation, and gave him a hundred thousand [dirhems] ; 
and committed the half of it to memory :* but it happened that he purchased a highly-prized female slave, who, be- 
coming jealous of the daughter of his paternal uncle [i. e. of his wife], and desiring to enrage him, which she could not 
do with respect to money as he would not care for her doing this, burned that book : and as no one else possessed a copy 
of it, and El-Khalccl had then died, El-Leyth dictated the half that he retained in his memory, and employed persons 
to complete it uniformly with that half: and they made this composition which is in the hands of men. To account for 
the mistakes occurring in the 'Eyn, Thaalab says, " El-Khaleel sketched it out, but did not fill it up ; and had he filled 
it up, he bad spared nothing in it ; for El-Khaleel was a man of whom the like has not been seen : certain learned men 
filled it up, ou whose authority nothing has been related." It is also said that El-Khalecl composed, of this book, only 
the section of the letter c, and his companion El-Lcyth composed the rest, and named himself " El-Khaleel " [i. e. " the 
friend "] ; and that when he says, in the book, " El-Khaleel Ibn- Ahmad says," it is El-Khaleel ; and when he says, 
absolutely, " El-Khalecl says," he speaks of himself : and that every flaw in the book is from him ; not from El-Khaleel. 
Eu-Nawawce says that [according to some of the learned] the "Eyn ascribed to El-Khaleel is only what El-Leyth collected 
from El-Klialcel.t The mistakes in the 'Eyn are numerous ; and there are many interpolations in copies thereof. Several 
authors have applied themselves to point out and correct these faults : some, in works specially devoted to this object : 
some, ill abridgments of the 'Eyn or in other lexicons. But in general the mistakes are confined to matters of inflec- 
tion and derivation ; not extending to the insertion of false or unknown words : and such mistakes arc of light account. X 

The following notices of other celebrated lexicons, composed after the *Eyn, so far as to include the 
Kamoos, I borrow chiefly from the same section of the Muzhir; distinguishing my own additions by enclosing 
them within square brackets. 

Among the celebrated lexicons composed after the model of the 'Eyn, is the " Jemharah " of Ibn-Dureyd, 
[who is said to have died in the year of the Flight 321, and to have lived 93 years.] Some say that it is one of the 
best of lexicons ; and it has been taken as an authority by Aboo-'Alee El-Edrisee and Aboo-'Alee El-Kalee and Es- 
Sccrafoe and other eminent authors. Ibn-Jinnee disparages it for faults similar to those of the 'Eyn : and Niftaweyh, 
whom Ibn-Dureyd had satirized, pronounced it to be untrustworthy; but without justice. 



• Mnny of the Arabs have been remarkable for a tenacity of memory 
almost miraculous. Several of them are related to have com|)08ed and 
dictated from memory large works, including even lexicons. At school, 
they gcnomlly learn the whole of the ^ur-un by heart, aided to do so by 
its being composed in rhyming prose: and many students, among them, 
when unable to purchase works necessary to them, borrow such works, a 
portion at a time, from the libraries of the mosques, and commit their 
entire contents to memory. Hence, in numerous instances, the variations 
in copies of the same Arabic work ; copies being often written from the 
dictation of [)er8ons who have learned a work by heart. 

t lin-Nawawee also says, (see the printed edition of his Biographical 
tk. I. 



Dictionary, page 231,) that, according to some of the learned, "much of 
wliat £1-Azheree has transcribed in the Tahdheeb el-Loghah from the 
Eyn is of the mistakes of Leytli :" but this is inconsistent with tlie 
estimation in which the Tahdheeb is held by lexicographers of the highest 
repute, El-Azheree often points out what he terms mistakes of El- 
Leyth, and corrects them*. 

t In the present work, whatever is given as on the authority of El- 
Leyth is from the 'Eyn ; I believe, through the medium of the Tahdheeb 
of El-Azheree, except, perhaps, in a very few instances : and from the 
'Eyn also is generally derived (probably in almost every instance) what 
is ^ven as on the authority of El-KhaleeL 
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The " Tahdheeb " of El-Azheree, [who was bom in the year of the Plight 282, and died in the year 370 or 371. 
This is a very excellent lexicon, and one from which I have largely drawn, immediately and through the medium of 
the LisAn el-' Arab and of the Taj-el-'Aroos. Its arrangement is the same as that of the 'Eyn, which it calls « the book 
of El-Leyth," and from which its contents are in a great measure derived. I possess a large portion of this work in a 
volume of the "Tahdheeb et-Tahdheeb ;" and a smaU portion, consisting of 193 pages, of a copy in large 8vo., cor- 
responding to a part of the former.] 

The " Moheet " of the Sahib Ibn-'Abbad. [Ibn-Kliillikan» states that he was bom in the year of the Flight 
326, and died in 385: and describes this work as "in seven volumes; arranged in the order of the letters of the 
alphabet; copious in words, but having few confirmatory examples :" thus resembling the Kiimoos. Much has been 
drawn from it in my own lexicon.] , 

The " Mujmal " of Ibn-Fiiris, [who died in the year of the Flight 390 or 395.] Ho restricted himself, in his 
lexicon, to the mention of genuine words ; excluding the unfamiliar and ignored ; on the authority of oral tradition, 
and from books of good repute; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work is highly esteemed. 
The arrangement is that of the usual order of the letters of the alphabet.] 

The " Sihah," or, as some call it, " Sahal.i," of El- Jowharee, [commonly, now, pronounced '• El-Joharec," who 
died, according to Abu-1-Fidi, in the year of the Flight 398, and " was from FirAb, a city of the country of the Turks, 
beyond the river," that is, beyond the Seyhoon : or, aecordmg to Ibn-Esh-Shihneh, he died in the year 397, as I^find 
in two copies of his history in my possession : or, according to Hdjjee Khalccfeh, in 393.] Et-Tebrcczee says that it is 
commonly known by the title of the ^u:^, which is pi. of ^^ ; but that some call it the ^uL;, which is synonymous 
with ^^. As its title imports, the author restricted himself to the mention of genuine words, like Ibn-Furis, his 
contemporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more excellent in every respect, than that of Ibn- 
Faris.] As he says in his preface, he composed it in an order which none had before pursued, [mentioning each word 
according to the place of the last letter of the root, and then the first and second, in the usual order of the alphabet,] 
after collecting the contents in El-'Irdk, and rehearsing them by lip [as I have before mentioned] to [those whom he 
terms] ai^wi ^^\ in their abodes in the desert {C,i\j\). Eth-Tha'alibee says that he was one of the wonders of the age. 
His lexicon, however, is not free from instances of inadvertence or mistakes, like all great books ; and such as cannot 
be attributed to the copyists. YAkoot says, in the " Moajam el-Udaba,» that the cause of the mistranscriptions in it 
was this : when he had composed it, it was read to him as far as [the section of] the letter ^, and an evil suggestion 
occurred to his mind, in consequence of which he cast himself firam a housetop, and died : so the rest of the book 
remained a rough draught, not pruned, or trunmed, nor fairly copied out ; and his disciple Ibrdheem Ibn-Sdlih El- 
Warrdk made a fair copy of it, and committed mistakes in some places in it. Ibn-Barree wrote a commentary, or 
series of annotations, (ji^'^L, plural of a^u.,) on the Sihdh, [an extremely valuable work] in which ho reached the 
middle [of the section] of the letter ^ ; and the sheykh 'Abd- Allah Ibn-Mohammad El-Bustee completed it. [But I 
have invariably found passages from every part of it cited as the sayings of Ibn-Barree.] And Es-Saghanec, or, as 
he is called by some, Es-Sdghdnee, wrote a Tekmileh (ixj5, i. e. Supplement) to the Sihdh ; exceeding it in bulk. [Some 
further remarks on the Sihdh (my own copies of which have been already described) will be found in my account of the 
KAmoos. The abridgment entitled " Mukhtdr es-Sihah " is well known : it is too scanty to be of much use except to 
those who desire to commit to memory the most usual words and significations. A very superior abridgment is the 
" J.'imi' " of the seyyid Mohammad Ibn-es-seyy id-Hasan, which was finished, according to Hajjee Khalccfeh, in the 
year of the Flight 854. It is copious, well digested, and enriched with additions from the Mughrib of El-Mutarrizee, 
the FiVik of Ez-Zamakhsheree, the Nihayeh of Ibn-El-Atheer, &c. Of this work I possess a very good copy.] 



• I have the express authority of the T4j el-'Aroos (in art. AU.) for thus writing the name of this author. 
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The "Jjimi"' of El-Kazzdz, [who died ia the year of the Flight 412. Hdjjee Khaleefeh mentions it as "an esteemed 
uook, but rai-c." It is not unfrequently c^ted in the Tdj el-'Aroos.] 

The "Moo'ab" (thus, with fet-h to the c,) of Aboo-Ghsilib Ibn-Temiim, [or, according to Ibn-Kliillikdn, Aboo-Ghdlib 
Temdm,] knovm by the appellation of Ibn-Et-Teiydnee, [who died in the year of the Flight 436 ;] a work of very great utility, 
consisting of what is correct of the contents of the 'P^yn, not omitting anything of the confirmatory examples from the Kur-dn 
and the Traditions and the genuine poems of the Arabs, but rejecting what it contains of examples respecting which there is 
disagreement, and of mistranscribed words, and faulty formations ; and adding what Ibn-Dureyd lias added in the Jemharah. 
It is rarely found; for people have not persevered in transcribing it, but have rather inclined to the Jemharah of Ibn-Dureyd 
and the Mohkam of Ibn-Seedeh and the Jumi' of El-Kazzdz and the Sihdh &c. 

The " Mohkam" of Ibn-Seedeh the Andalusian, who was blind, [as was also his father; and who died in the year of the 
Fliglit 458, aged about GO years.] This is the greatest of the lexicological books [i. e. of the lexicons] composed since the age 
of tlic Silijih [to the time of the author of the Muzhir, of those known to him. It follows the arrangement of the 'Eyn; and 
it is held in very high estimation for its copiousness, its accuracy, its critical remarks, and its numerous examples from 
classical poets. In copiousness and in some other respects, it is superior, and in others hardly (if at all) inferior, to the Sihdh. 
It is one of the two chief sources of the Kdmoos; the other being the 'Obdb of Es-Saghdnee : and I have drawn from it very 
largely, both immediately and through the medium of the Lisan el-' Arab and of the Tdj el-'Aroos, for my own lexicon. I 
jwsscss tlie last fifth part of it in a volume of the "Tahdheeb ct-Tahdheeb ;" and another large portion, and a smaller portion, 
of a most admirable copy which has been dispersed, written in the year of the Fliglit G75, for the library of a Sultdn, 
apparently the celebrated Bcybars.] 

[The "Asiis" of Ez-Zamakhsheree, who was born in the year of the Flight 407, and died in 538. This lexicon is a 
very excellent repertory of choice and cliaste words and phrases ; and especially and peculiarly valuable as comprising a very 
large collection of tropical significations, distinguished as such, which has greatly contributed, by indirectly illustrating proper 
significations as well as otherwise, to the value of my own lexicon, as my numerous citations of it will show, although I have 
generally been obliged to draw from it through the medium of the Taj el-'Aroos, which often does not name it in quoting it. 
Its order is the same as tliat of tlie Mujmal, apparently in most copies : but some, which arc said to be abridged, follow the 
order of the Silidh.l 

• • • J 

[The "Mughrib" of El-Mutarrizec, who was born in Khuwdrezm, in the year of the Fliglit 530, and died in 010. 
This is a lexicon of select words and phnuses, and particularly of such as occur in books of Traditions, and other works relating 
to the law. It forms a very valuable companion and supplement to the other lexicons; and I have constantly consulted it and 
drawn from it in composing the present work. Its arrangement of the roots is that of the usual order of the alphabet, with 
respect to the fii-st, second, and third letters of each. I possess a very excellent copy of it, written in the year of the Flight 
977, presented to me by tlie Rev. J. 11. T. Liedcr, late of the English Church-Mission in Cairo.] 

Tlie " "Obdb" of Es-Saghdnee, or E.s-Sdghdnee, [who was born in the year of the Flight 577, and died in GOO, according to 
the Muzhir (48tli Section), or, as is said in the Tdj el-'Aroos (art. o*-')? '^^ ^^^7 o" t'**^ authority of one who attended his funeral.] 
This, after tlie Mohkam, is tlie greatest of the lexicological works composed since the age of the Sihdh [to the time of the 
author of the Muzhir, of those known to him. It was left unfinished. If, as I believe is the case, it follow the order of 
the Sihdh, the portion completed was somewhat more than three fourths; for] the author reached, in it, to the section of ^: 
which occasioned the saying, 
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[" Verily Es-Saghdnee, who mastered the sciences and the doctrines of philosophy, the utmost of his case was that he reached 
to ^," which signifies " dumbness," &c. — Though a man of extensive learning, he was opiniative, and addicted to unjust 
criticism of his superiors. A copy of the 'Obdb, and a copy of the sani-j author's Supplement to the Siluih, before mentioned, 
used by the author of tlie Taj el-'Aroos, belonged to the libr:iry of the nio.sfjiic of the Emeer Sarghutniisli, in Cairo ; but on my 
causing an inquiry to be made for them, tlic librarian declared that they were no Iciugcr found there. They have probably 
been stolen ; or had not been returned by the author of the Taj el-'Aroos when h^.- died ; on which occasion, it is said, his house 
was plundered of the books &c. that he left.] 

[The "Lisdn el-' Arab" of Ibn-Mukarram, who was born in. the year of the Flight G30, and died in 711. In the copy 
of his lexicon in tlie library of the collegiate mosriue called the " Ashrafccych," in Cairo, consisting of twenty-eight quarto- 
volumes, he is styled " Jemdl-ed-Deen Mohammad Ibn-csh-shcykh-d-iiiuiin-el-n\arhoom-Joliil-ed-Dcen-Abi-l-'Izz-Mukarraui Ibn- 
csh-sheykh-Ncjeeb-cd-Deen-Abi-l-Hasan-El-Ansiirce:" but in the Tiij el-'Aroos, he is almost always called Ibn-Mandhoor 
{j^iti'i ^j4\). I shall give an account of this great work in describing the Tiij cl-'Aroo.s.] 

[The *' Tahdheeb et-Tahdhccb" of ^r.-ihmood r.l-T:uio<iklK'(;, wliu died iii the yoar of the Flight 72f>. It is a combination 
of the contents of the Mohkani and Talulhccb (llic former oociipying tlic (ir^t pjnce in each article) with a few additions from other 
sources. Tluis it forms one of the best and most eon)]>rchL'nsivc of the Araliic lexicons, without any exceptions known to me but 
the Lisdn el-'Arab and the Ti'ij el-'Aroos. Of the ori.i^iird antograi»h copy of this work, in five fiill-p:ig('<l, large qnarto-volunics, 
I possess the last volume, consisting of 501 pages. I made a diligent search for the other vohinius, but without success.] 

[The "Misb:ili*;of El-Feiyoomee (Ahnuid II»n-Mohammad Ibn-'Alce Kl-Mukri). Its full title is " Kl-Misbuh el-Munecr 
fee Gharecb esh-Sliarh el-Kcbcer." This is a lexicon sijriilar to the Muglirib, above mentioned; but much more compreluuisive; 
forming a most valuable companion and supplement to the larger lexicons. NotwithsUmding its title, it comprises a very large 
collection of classical words and phrases and bignificiitions of frequent occurrence ; in many instances with more clear and full 
explanations than I have found elsewhere. I have therefore constantly drawn from it in composing my own lexicon ; possessing 
a very accurate copy of it, a full-paged quarto-volume of 742 pages. Its author states in it that he finished its composition in 
the year of the Flight 734.] 

[The " Mughnee," as it is commonly called, or " Mughni-1-Lebeeb," of the celebrated grammarian Ibn-IIislulm, who was 
born in the year of the Flight 708, and died in 761 or the following year. A large work, whereof a little more than one half 
consists of an elaborate lexicon of the particles and similar words, for which it is my chief authority, as it was, also, that of the 
author of the Kumoos, whose explanations of the particles are, however, very meagre and unsatisfactory. I am fortunate in 
possessing a most excellent copy of it, a quarto-volume of 009 pages.] 

The " Kdmoos " of El-Feyroozdbddee, [or, as some pronounce it, El-Feeroozdbddee, (from the city of Fercizdbdd, or 
Feerozdbdd, pronounced by the Arabs Feyroozdbad, or Feeroozdbdd,) who was born in the year of the Flight 729, and died in 
816.*] This, after the Mohkam and the 'Obdb, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Sihdh 
[to the time of the author of the Muzhir, of those known to him] : but none of these three [he adds] has attained to be as 
much used as the Rihdh ; nor has the rank of the Sihdh, nor its celebrity, been diminished by the existence of these ; because 
it is restricted to what is genuine, so that it is, among the books of lexicology, like the Saheeh of El-Bukhiii-ee among the books 



• It is stated at the end of article j^^ in the Tiij el-'Aroos that the 
nutlior of the IfCdmoos wrote at the end of the first .volume of the second 
copy of that work made by his own hand, which volume ended witli the 



article above mentioned, that he finished the tran8crii)tion of liiat volume 
in Dhu-I-Hijjch 7(56. 
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of traditions ; for the point upon wliich turns the title to reliance is not the copiousness of the' collection, but the condition of 
genuineness, or correctness. [The judgment thus cxpres.sed, as to the rank and celebrity of the Sihdh, in comparison with tlio 
Kdmoos, I have found to agree with the opinion of the most learned men among the Arabs with whom I have been acquainted. 
But to insinuate that the words and significations added in the latter of these lexicons to those of the former are generally less 
genuine, or less correct, is not just : they may be truly said to be generally less chaste, inasmuch as they are less usual : but 
their collector has undoubtedly rendered a great service to the students of Arabic by these additions, which have of late years 
caused the copies of his lexicon to become much more numerous than those of the Silidh. The value of the Sihdh consists in 
its presenting a very judicious collection of the most chaste words, with critical illustrations from the best of the lexicologists, 
and examples from the best of the classical poets. The Kdmoos is little more than what may be termed an enormous 
vocabulary ; a collection of words and significations from preceding lexicons and similar works, (for otherwise, according to the 
principles of Aral)ic lexicology as universally taught, they would be of no authority,) mainly from the Mohkam and the 'Obdb; 
with very few critical observations, many of which are false,* and scarcely any examples from the poets. Thus it resembles 
the Mohcct of Ibn-'Abbad, before mentioned. In order to make room for his numerous additions, desiring that the bulk of his 
book should be nearly tho same as that of the Sihs'ih, the author has often abridged his explanations in such a manner as to 
render them unintelligible to the most learned of the Arabs, and has omitted much of wliat is most valuable of the contents of 
the latter work. Uut he has frequently deviated from this lus usual practice for the purpose of inserting criticisms of others, 
without acknowledgment, and apparently some few of his own, upon points in tiie Silidh in which its author is asserted to have 
erred; and tliis iio lias often done so as to lead to the belief that the author of the Sihdh has alhrmcd what he has merely 
quoted from another. Many of these criticisms I havefound to have been borrowed from the Annotations on the Sihdh by 
llui-Barree and Kl-Bustoc, or from the Supplement to the Sihdh by Es-Saghdnce: generally when they arc false, (which is 
often the case,) though sometimes when they are coricct, from the latter of these works. I have ftU it to be my duty to make 
lliese remarks in defence of Kl-Jowharee, and for the sake of truth. Abundant proofs of their correctness will be found in my 
own lexicon. They may surprise many, who have not known the fact that the Kiiinoos is very little more than an abridged 
compilation from other works: and another fact, to be mentioned in tho next i.:.vagraph, wliich will be in a measure 
supplementary to this brief account of the Kdmoos, will probably surprise them more. — This is the latest of the lexicons 
noticed in the Muzliir: therefore I have no further occasion for the use of the square brackets to distinguish my own statements 
or opinions from those of the author of that work, which has thus far aflbnled me so much ai<l in my account of the 
l.riuciplos of Arabic lexicology, and of the most celebrated Arabic lexicons, as well as in my remarks on the history of the 
language. My own, most valuable, manuscript-copy of the Kdmoos, which I have already described, has been of very great 
use to me, though its text is generally most correctly given in the Tdj el-'Aroos. I have also constantly had before me the 
edition printed at Calcutta. This is certainly more accurate than most of the manuscript-copies; but it contains countless 
false readings, which show that, in many instances, the editor, notwithstanding his unquestionable learning and his possession 
of eleven copies, did not understand what he edited. It seems that he must often have given the worst of the readings of his 
originals, from neglecting to study the passages in which they occur. I have not thought it necessary to mention all of the 
false readings in his edition ; but I have mentioned many of them.] 

The "Ldnii'" of El-Feyroozdbddee. Its full title is "El-Ldmi' el-Moalam el-'Ojdb el-Jdmi' beyn el- Mohkam wa-1- 
'Obdb." From some words in the preface to the Kdmoos, it has been inferred that the author of that work had composed a 
lexicon in sixty volumes, bearing the foregoing title, from which, chiefly, he composed, or abridged, the Kdmoos, in two 
volumes. But in a very learned work, of Annotations on the Kdmoos, by Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fdsee, it is clearly 



* The judgment and memory of its author are oAen in fault: for 
instance, in article ^jott he disallows die expression i.,>aM)t >>^'^t, and in 
art. 9^^ he uses it ; and in article ^.^ he disallows ^.^ as syn. with 



a 

-.^, and in article m.^ he authorizes it : and many similar instances 
might be mentioned. 
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shown that tho words from which this inference has been drawn really signify :h..t the author of the Ldmi' commenced (not that 
he comoleted) this work, and made it, as far as it extended, to surpass every other work of a similar kind; but that he 
imagined it would be, in sixty volumes, too large for students to acquire or read ; and, being requested to compose br/ore it a 
concise loxico.i, he applied himself to the composition of the Kamoos, and abridged the matter of which the Ldmi' was to have 
consisted, so as to comprise the essence of eacli tiiirty of the intended volumes in one volume. Thus the words in question arc 
so fur from being a proof of the completion of the Ldmi', that their literal meaning indicates the very conti-ary of tliis. They 
are not. however, the only evidence that we have on this point : for the same eminent scholar to whose Annotations on the 
Kdmoos I liave referred above quotes, from the biographical memoir of the author of the Lami' in the "Tahakdt en-Nohdh" of 
Ks-Suyootce, the direct assertion that this work was never completed, lie also states, as does likewise" the author of the Tiij 
cl-'Aroos. that more than one writer has transmitted, on the authority of the handwriting of its author, a proof of its non- 
completion : for they relate the fact of his having written upon the back of the Ldmi' that, if he had been able to complete it. 
.t wouhl liave composed a hundred volumes, [of what size he does not give the least notion,] and that he completed five 
volumes of it. This, it should be observed, is not inconsistent with what has been said before : it appears that the work would 
have consisted of a hundred volumes, each of the size of one of the five volumes that were completed; or would have composed 
sixty lar^jer volumes. 13ut I rather incline to think that its author roughly calculated, at one time, that the whole would 
consist of a hundred volumes; and at another time, that it would consist of sixty; and that both estimates are greatly beyond 
the truth. The non-completion of the Ldmi' is therefore certain; but this is not so much to be regretted as some persons 
might imagine from its author's statement respecting it in his preface to the Kdmoos; for the work appears, from its title, to 
have been, as far as it extended, with respect to the words an,I significations, mainly a conq.ilation uniting the contents of the 
M..hkam and the 'Obdb, and neither of these lexicons has been lost to the world. From a reference to it in article ^ of the 
Kumoos, (in wliich the author asserts his having disproved an opinion respecting tlic signification of l>.ii without stating 
that EI-Azherec had done so more than five centuries before,) it seems that the Ldmi' (seeing how small a portion of i" 
was completed) followed the order of the 'Eyn and the Mohkam ; for article ^ is in tlic third of the main divisions of these 
two works, but in the last but two of those of the Kdmoos. Considering this fact, and that the main divisions of the 'Kyn and 
the Mohkam necessarily decrease in length from fii-st to last, I suppose that the author of the five volumes of the Lami' wrote 
them, agreeably with a common practice, with large margins for additions, and calculated that, with these additions, each of 
the five volumes would form at least three. 

The "Tdj cl-'Aroos," the enormous extent of which I have mentioned in the second paragraph of this preface, is said ta 
have been commenced, in Cairo, soon after tlie middle of the last century of our era, by the seyyid Murtada Kz-Zebeedec. At 
the end of a copy of it in his own handwriting, ho states that it occupied him fourteen years and some days. According to 
the modern historian of Kgypt, El-Jabartce, he was born A.D. 1732 or 1733 : came to Cairo A.D. 1753: finished the Tdj 
ci.'Aroos A.D. 17G7 or 17G8 : and died A.D. 1791 (in the year of the Flight 1205). And the same historian says that 
Mohammad 15cy Abu-dh-Dhahab, for the copy of that work which is in the library of his mosque, gave him a hundred 
thousand dirhems (or drachms) of silver. It is a compilation from the best and most copious of tlic preceding Arabic lexicons 
nrtd other lexicological works, in the form of an interwoven commentary on the Kdmoos; exhibiting fully and" clearly, from the 
original sources, innumerable explanations which are so abridged in the latter work as to be unintelligible to the most learned 
men of the East; with copious illustrations of the meanings &c., corrections of mistakes in tlie Kdmoos and otiicr lexicons, and 
examples in prose and verse ; and a very larce collection of additional words and significations, mentioned under the roots 
to which they belong. Of the works from which it is compiled, though I believe tliat it was mainly derived in the first 
instance from tlie Lisdn el-' Arab, more than a liundred are enumerated by the seyyid Murtada in liis preface. Among these 
are— 1. Tlie "Sihdh," a copy in eight volumes, in the handwriting of Ydkoot Er-lioomce, with useful marginal notes 
determining the correct readings &c. by Ibn-Barrce [and El-Bustce] and Aboo-Zekereeyi Et-Tebreezee ; in the library [of the 
collegiate mosque] of the Emecr Ezbek.— 2. The " Tahdliceb" of El-Azheree, a copy in sixteen volumes.— 3. The "Mohkam" 
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of Ibn-Seedeh, a copy in eight volumes.— 4. The " Tahdheeb el-Abniyeh wa-l-Afdl," by Ibn-El-Kattda, in two volumes.— 
5. The " Lisdn el-' Arab," by the ImAm Jemdl-ed-Deen Mohammad Ibn-'Alee El-Ifreekee, [whose appellations I have more 
fully given before, commonly called (in the Tdj el-'Aroos) " Ibn-Mandhoor,"] in twenty-eight volumes, the copy transcribed 
from the original draught of the author, during his life-time: [of this copy I have often made use in composing my 6wn 
lexicon; and I have found it very helpful, especially in enabling me to supply syllabical signs, which are too often omitted in 
the copies of the Taj el-'Aroos :] its author followed closely, in its composition, the Sihdh, the Tahdheeb, the Mohkam, the 
Nihdych, the Annotations of Ibn-Barrec [and El-Bustce on the Sihdh], and the Jemharah of Ibn-Dureyd: [he also drew from 
innumerable other sources, to which he refers in his work.] — 6. The "Tahdheeb et-Tahdheeb" of Abu-th-Thena Mahraood Ibn- 
Abce-Bekr Ibn-Ildmid Et-Tanookhee, a copy in five volumes, [of which, as I have already mentioned, I possess the last,] the 
original draught of the author, who closely followed, in its composition, the Sihdh, the Tahdheeb, and the Mohkam, with the 
utmost accuracy: he died in the year of the Flight 723. — 7. The " Kitdb el-Ghareebeyn" of Aboo-'Obeyd El-Harawee.— 
8. Tlic"Kihdyeh fee Gharecb cl-Iladceth," by Ibn-El-Athccr [Mejd-ed-Dcen] El-Jezcree.— 9. The " Kifdyet el-Mutahaffidh," 
by Ibn-El-Ajddbcc, with Expositions thereof.— 10. The " Fascch'' of Thaalab, with three E.xpositions thereof —1 1 and 12. The 
"Fikh cl-Loghah" and the work entitled " El-Muddf wa-1-Mcnsoob," each by Aboo-Mansoor Eth-Tha'dlibee. — 13 and 14. The 
" 'Obdb" and the " Tckmilcli fi-s-Sihdh," each by Er-Radee Es-Saghdnee, in the library [of the mosque] of the Emeer 
Sarghatmish.— 15. The "Mi-sbdh" [of El-Fciyooraee].— 16. TJie "Takreeb" of Ibn-Khatceb.- 17. The " Mukhtdr es-Sihdh," 
by Er-lidzeo. — 18, 19, and 20. The " Asiis" and the "Fdik" and the " Mustaksee fi-1-Amtlidl," all three by Ez-Zamakhsheree.— 
21. The "Jemharah" of Ibn-Dureyd, in four volumes, in the library [of the mosque] of El-Mr-ciyad.— 22. The " Isldh cl- 
Miiiitik" of Ibn-Es-Sikkcct.— 23 and 24. The "Khasdis" of Ibn-Jinnce, and the "Sirr os-Sind'ah" of the samo author. — 
2.'). The " Mujiiiiil" of Il>n-Fdris. — Many other works of great value arc included in the same list. And the Annotations on 
the Kdnioosby liis preceptor, Mohammad Ilm-Et-Teiyib El-Fdsce, (before mentioned, in my account of the Ldmi',) must be 
ospcoially noticed as a very comprehensive and most learned work, from which the scyyid Murtada derived much valuable 
matter to incorporate in the Tdj el-'Aroos. PVom these Annotations of Mohammad El-Fusee, which have often served to 
explain to me obscure passages in the Tdj el-'Aroos, and from several others of the most celebrated of the works used by the 
scyyid Murtada, I have drawn much matter which he omitted as not necessary to Eastern scholars, but which will be found to 
l)c highly important to the Arabic students of Europe. lie made very little use of a commentary on the Kdmoos entitled the 
" Ndmoos," by Mulla 'Alee el-Kdri, as it is not a work held in high estimation, and he was most careful to include among his 
authorities none but works of high repute. It must also be mentioned that he ha.s bestowed great pains upon the important 
task of settling the true text of the Kdmoos, according to the authorities of several celebrated copies; and that he has inserted 
the various readings that he regarded as being worthy of notice. And here I may state that most of the illustrations of the 
text of the Kdmoos that arc incorporated in the Turkish translation of that work, whenever I have examined them, which has 
often been the case, I have found to be taken from the Tdj el-'Aroos, of which the Translator ('Asim Efendee) is said to have 
liad a copy in the author's handwriting : but generally speaking, what is most precious of the contents of the latter Avork has 
been omitted in that translation. 

As the Tdj el-'Aroos is the medium through which I have drawn most of the contents of my lexicon, I must more fully 
state the grounds upon which I determined to make so great a use of it Not long after I had become acquainted with this 
enormous work, I found it to be asserted by some persons in Cairo that the seyyid MurtadJl was not its author : that it was 
compiled by a certain learned man (whose name I could not ascertain) who, coming to Cairo with this work, on his way from 
Western Africa to Mekkeh as a pilgrim, and fearing to lose it in the desert-journey, committed it to the seyyid Murtada to be 
safely kept until his return : that he died during his onward-journey, or during his return towards Cairo : and that the seyyid 
Murtada published it as his own composition. This grave accusation brought against the reputed author of the Tdj el-'Aroos, 
unsupported by the knowledge of the name of the person whom he is thus asserted to have wronged, I did not find to be 
credited by any of the learned, nor do I myself believe it : but it imposed upon me the necessity of proving or disproving, 
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not the genuineness of the book (a matter of no importance except as affecting the reputation of the seyyid Murtada*), but, 
its authenticitj^. I was therefore obliged to make a most laborious collation of passages quoted in it with the same passages in 
the works quoted: and in every instance I found that they had been faithfully transcribed. Thus the authenticity of the 
TAj el-'Aroos was most satisfactorily established. But in comparing large portions of it with the corresponding portions of the 
Lisdn el-'Arab, I made the unexpected discovery that, in most of the articles in the former, from three-fourths to abouj; nine- 
tenths of the additions to the text of the Kdmoos, and in many articles the whole of those additions, existed verbatim in the 
Lisdn el-'Arab. I cannot, therefore, acquit the seyyid Murtad^ of a want of candour, and of failing to render due honour to 
one of the most laborious of compilers, by not stating either that the Tuj el-'Aroos was mainly derived in the first instance 
from the Lisdn el-'Arab (which I believe to have been the case) or that the contents of the former are mainly found in the 
latter. This circumstance has induced me very often to compose articles of my lexicon principally from the Lisilu el-'Arab in 
preference to the Taj el-'Aroos, comparing the contents afterwards with the latter ; and when they agreed, giving the latter as 
my authority in most instances (though not alwaysf) because I could only undertake to have the latter transcribed. The only 
copy of the Lisdn el-'Arab known to me is that which I have already mentioned. It was lent to me, in successive portions, 
from the library of the collegiate mosque called "the Ashrafeeyeh," in Cairo. It is written in scvorul different hands, nearly 
resembling one another, of a peculiar cursive kind, which none can correctly read without studying sufficiently to understand 
thoroughly; for which reason, if I had been able to obtain any copy made from it (for it bears statements of its having been 
several times partially or wholly transcribed some centuries ago) I could not have placed much reliance upon it. Since the 
time of the seyyid Murtadi, it has suffered much injury, chiefly from the rotting of the paper ; in many places, the whole of 
the written portion of a page having fallen out, the margin only remaining. 

Having fully satisfied myself of the authenticity of the Tdj el-'Aroos, as well as of its intrinsic value, my next object was 
to cause a careful transcription of it to be commenced without delay, altJiough, while I remained in Cairo, I made use of copies 
belonging to the libraries of mosques. The following are all the copies of that work, or of portions thereof, respecting which I 
have been able to procure any information.—!. The copy made use of by 'Asim Efendee in writing his Turkish Translation of 
the Kdmoos. This belonged, according to his own statement, made to me, to Yahya Efendee the Hakeem, who for many 
years composed the annual Egyptian Almanac published by order of the Government. He said that it was in the handwriting 
of the author, in two very larga volumes ; which, though hardly credible, is not absolutely impossible; for the handwriting of 
the seyyid Murtadi was small and compact : that the Grand Vezecr who was in Egypt during the contest between our own 
forces in that country and the French borrowed it of him, and sent it to Constantinople without his permission: and that he 
had caused many inquiries to be made for it there, but never learned any tidings of it.— 2. A copy believed to have been 
in fourteen folio-volumes, in the handwriting of the author. Of this, the last volume and the last but two are in the library of 
the Riwdk of the Syrians in the great mosque El-Azhar. The rest of it seems to have been lost. It may be a portion of a 
copy which the author retained for himself. When he died, his family kept his death secret for two days ; after which, the 
officers of the Government Treasury plundered his house of much property, among which, perhaps, was this copy; and if so, it 
may have fallen into different hands; one person taking a portion ; and another person, another portion.— 3. A copy sent by 
the author as a present to the King of San'a. So I was informed on the authority of a person living in Cairo, who asserted that 
he conveyed it for the author, and who must have attained to manhood some years before the author's death. He may perhaps 
be mistaken as to the work that he conveyed; but tliis is not probable.— 4. The copy in the library of the mosque of Mohammad 
Bey Abu-dh-Dhahab, before mentioned ; said to be in eight thick, full-paged folio-volumes ;X not in the author's handwriting. 



• By Tarious other works, he earned a high reputation for learning ; 
and I belioye that his ability to compose such a work as the T6j el-'Arooa 
was never called in question. 

t In the articles of which the last radical letter is 3, and in those of 
which the last is >, I have generally deviated from my usual plan by 



indicating the authority of the LisAn el-'Arab rather than tliat of the Taj 
el-'Aroos in order to convey some notion of tlie value of the former work. 
t I was informed that the number of its volumes ia eight ; but I was 
never allowed to see the whole copy, and, in the course of transcription, I 
neglected to note where each volume ended. ... ■ - ^ .. .- 
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but transcribed under his superintendence, and in part, and perhaps entirely, revised by him. This copy wants a portion from 
the commencement of tiie first main division of the lexicon ; i. e., of W« vV = it also wants some other, smaller. iX)rtions. I 
shall have to say more respecting it in the next paragraph.-5. A portion in the handwriting of the author, in my possession ; 
from the commencement of W' W to the words c4jt Jj ^ ^, in article b,: supplying more than the main portion that is 
wanting in the copy of Mohammad Bey. It is of a small quarto-size, and ends in the middle of a page.-6. A copy in the 
library of the late Ibrdheem Pdshd, transcribed from that of Mohammad Bey, and said to be incorrectly written.-?. A largo 
folio-volume, in my possession, before mentioned, consisting of nearly the whole of the first tenth portion; evidently transcribed 
from the copy of Mohammad Bey, for it wants what is deficient in i^\ vV in the latter copy. 

The copy transcribed for me, which is in twenty-four thick quarto-volumes, is partly from the portion, in the handwriting 
of the author, in the great mostiuc El-Azhar; but mainly from the copy of Mohammad Bey ; what is wanting in this last, 
in W' vW l>eing copied from the MS. No. 5 in the foregoing list ; and very nearly the whole of the other (smaller) portions 
that are wlnth.g therein being supplied from the principal source, namely, the Lisdn el-'Arab. It is therefore far superior 
to the other known copies, in respect of completeness, except the first and third of the copies mentioned in the next preceding 
paragraph if these exist and be still entire. But it will not always serve as a perfect test of the correctness of my own 
lexicon, although it has been carefully collated with its originals, as I made use of the copy of Mohammad Bey as long as I 
remained in Kgypt, and have used the Lisdn el-' Arab and other lexicons for the supplying of syllabical signs &c. wanting 
in that copy and in my own. In my copy, diacritical points have often been omitted when not thought by the transcriber to 
be absolutely nccess^iry; as is the ca.se in almost all copies of lexicons: also syllabical signs that are in the originals are not 
unfrequently omitted: and my copy is more irregular than its originals in the manner of writing the letter hemzeh. The 
copy of Mohammad Bey will probably, in a few years, be in many places illegible ; for the ink with which it is written is of 
a corrosive nature, and has already, in those parts, eaten through the paper, though hitherto not to such an extent as to present 
any difliculty to the reader : or rather 1 should say that such was the case just before my own copy was made ; for while 
I was translating from portions of it already transcribed for me, small pieces often dropped out from its leaves, in spite of my 
utmost care, ^believe that if I had not undertaken the composition of the present work, the means of composing such a work 
would not much longer have existed. For not only was the sole copy of the Tdj el-' Aroos that was nearly complete, and that w:is 
worthy of reliance, of those known to exist, rapidly decaying; but many of the most precious of the manuscripts from whicli 
it was compiled have been mutilated; many are scattered, no one knows whither; and several, of which no other copies are 
known to be in existence, and for which one would have to search from city to city, exploring the libraries of mosques, are 
said to have perished. The transcription of my own copy, and its collation, extended over a period of more than thirteen 
years. It might have been accomplished in much less time, had less care been bestowed upon it: but for several years I could 
find no competent and willing transcriber except the sheykh Ibrdheem Ed-Dasookee. who was unable to devote the whole of his 
time to this object. Upon him the task of transcription mainly devolved; and the collation was performed wholly by him in 
conjunction with myself or with another sheykh. 

As soon as a few pages of my copy of the Tdj el-'Aroos had been transcribed, I commenced the work of translation and 
composition from its originals. I did not hesitate to write my lexicon in English rather than in Latin, because tlie latter 
language is not sufficiently perspicuous nor sufficientiy copious. For several years I continued to collect all that I required 
for a lexicon as complete as it was possible for me to make it. But I then considered that about one third of what I had 
compiled consisted of the explanations of words rarely occurring ; many of them, words that no one student was likely ever to 
meet with; and not a few, such as are termed ,U.t or ,1>1 or j.jUu (before explained, in page xi. of this preface); 
these last being words known only as having been spoke.i, ewli by a single Arab, or as only once occurring in any writing. 
I considered also that the undertaking which I had L us long been prosecuting was one which would require many more 
years for its completion ; and that it was incumbent on me to take inio account the uncertain duration of my appointed term 
Bk. I. 
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of life, and to occupy myself first with wliat was most important. I therefore finally determined to divide my lexicon into two 
Books : the first to contain all the classical words and significations commonly known to the learned among the Arabs : the other, 
those that are of rare occurrence and not commonly known. And I have made such subdivisions as will enable the purchaser 
of a copy to bind it in the manner that he may deem most convenient : in two volumes, or in four, or in eight; each to consist 
of a portion of Book I. with the corresponding portion of Book 11.; or so that all the words in Book I. of which the roots 
commence with one letter may be immediately followed by the words in Book II. of which the roots commence with the same 
letter. The Second Book will be small in comparison with the First, of which the Part to be first published (i to ^ inclusive) will 
form about one eighth. In order that it may be possible to bind the whole work in two volumes, I have chosen for it a thin paper. 

Nearly twenty years have now elapsed since I commenced this work. Had I foreseen that the whole labour of the 
composition must fall upon me or the project be abandoned, and had I also foreseen the length of time that it would require 
of me, unaided, I should certainly not have had the courage to undertake it. I had hoped that I should have at least one 
coadjutor: and I continued to hope for some years that such might be the case; but by no one have I been aided in tlie least 
degree, except, occasionally, in discussions of difficult points, by the slieykh Ibnlhcem Ed-l)asookee; who has written the 
results of some of these discussions on the margins of pages of my copy of tlie Tuj el-'Aroos, generally in his own words, but 
often in words dictated by me. For seven years, in Cairo, I piosccuted my task on each of the work-days of the week, after 
an early breakfast, until within an hour of midnight, with few and short intervals of rest, (often with no interruption but that 
of a few minutes at u time for a meal, and half an hour for exercise,) except on rare occasions when I was stopped by illness, 
and once when I devoted three days to a last visit to the Pyramids: I seldom allowed myself to receive a visiter except on 
Friday, the Sabbath and leisure-day of the Muslims : and more than once I passed a quarter of a year without going out of 
my house. But I must not be supposed to claim much credit for the exercise of self-denial with respect to the pleasures of 
society ; for during those seven years passed in Cairo, 1 had my wife and sister and the hitter's two sons residing with me. 
Nor w6uld I here make mention of the severe labour wliich this work has cost me but for the purpose of guarding against Uie 
imputation of my having been wanting in energy or industry. To convey a due idea of the difficulties of my task would be 
impossible. While mainly composing from the Taj el-'Aroos, I have often had before me, or by my side, eight or ten other 
lexicons, (presenting three difierent arrangements of the roots, and all of them diffijring in the order, or rather disorder, of the 
words explained,) requiring to be consulted at the same time. And frequently more than a day's study has been necessary to 
enable me thoroughly to understand a single passage: for the strict rules of Arabic lexicology demand that every explanation 
be given as nearly as possible in the words in which some person of authority has transmitted it; and many explanations 
perfectly intelligible when they were first given became less and less so in succeeding ages, and at length quite unintelligible 
to the most learned of living Arabs. Even Ibn-Seedeh often confesses, in the Mohkam, his inability to understand an 
explanation or .some other statement that he has transmitted. Many explanations, moreover, present instances of what is 
termed ^Ci ; and instances of a worse kind of license, termed jiC3, arc not of unfrequent occurrence : by the former term is 
meant a deficiency in what an author writes relying upon the understanding of the reader; and by the latter term, a 
deficiency in what he writes without relying upon the reader's knowledge. Often, two synonymous words arc used to explain 
each other. Numerous cases of this kind occur in the Kdmoos: such, for instance, are ILL and oU^^, l^C and j;;ji;, ji^i 
and jiki, and ^jii and ^j^ : and in these cases I have not always found the information that I required by referring to 
other lexicons. More frequently, in lieu of an explanation, we find merely the word J^, meaning "well known:" and in a 
very large proportion of such cases, what was once » well known" has long ceased to be so. Still more frequently, significations 
are only indicated by the context: in many instances, as clearly as they could be expressed by any words of explanation: but 
in many other instances, very obscurely. Many words are rendered by others which are not elsewhere explained in the same 
lexicon; many, by words meant to be understood in senses not elsewhere explained in that lexicon; many, by words meant to 
le undci-stood in tropical senses; and many, by words meant to be understood in post- classical senses. In these last cases, I 
have often found in my knowledge of modern Arabic a solution of a difficulty : bat without great caution, such knowledge would 
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frequently have misled me, in consequence of the changes which have taken place in the applications of many words 
since the classical age. Great caution is likewise requisite in the attempt to elicit the significations of words by means of 
analogy ; as I could easily show by giving all the principal words of one article with their significations, and then requiring 
any student to divine the significations of the other words of the same article by such means, and comparing his explanations 
with those that have been authoritatively transmitted. Perfect reliance is not to be placed upon vowel-signs and the like when 
they are merely written, without their being either described in words or shown by the statement that the word of which the 
pronunciation is to be fixed is similar to some other word well known. Even when they are described, one has to consider 
what rule the author follows ; and in some lexicons the rules followed by the authors are not explained. For instance, when 
n noun of three letters is said to be with fet-^i, if in the Kdmoos, tne meaning is that it is of the measure jj^ : but in some 
other lexicons it means that it is of the measure j^. If we find such a noun in the Kdmoos written as of the measure jii and 
said to be with fet-h, we must infer that jiS (not jjj) is the correct measure : and if in the same lexicon we find such a noun 
that is to be explained written otherwise than as of the measure jH, without its being followed by any indication of it^s 
measure, we must infer that jii is probably its true measure, unless it be a word commonly known. But these and other 
technical difficulties arc comparatively small, or become so after a little time spent in the study of different lexicons with a 
previous knowledge of the principles of Arabic lexicology and lexicography. Among the graver difficulties are those which are 
often presented by verses cited as confirmatory examples, or as illustrations, without either context or explanation ; many of 
which I have inserted in my lexicon as being either absolutely necessary or such as I could not omit with entire satisfaction. 
Various other obstacles that I have had to encounter I refrain from mentioning, hoping that I shall be deemed to have said 
enough to excuse myself for the length of time that has elapsed since the commencement of my work. I have, however, 
been unusually favoured by circumstances; and especially by ray having acquired, in familiar intercourse with Arabs, an 
acquaintance with their manners and customs, and their mental idiosyncrasies, indispensably requisite to success in my 
undertaking. Encouraged by these circumstances, I applied myself to the working of the rich mine that I had discovered, 
with the resolution expressed in the saying of a poet,* 

• j^UxJ "ill JU."i)l OiULiI U-i • ,^1 ^i>\ i\ *,->ua>l ,>ly-.:.*'j • 

When I had prosecuted my task in Cairo during a period of nearly six years, I understood it to be the desire of my 
Patron that the British Government might be induced to recognise the importance of my work by contributing to the expense 
of its composition. I therefore submitted to the Head of Her Majesty's Government a request that my undertaking might 
be thus honoured and promoted: and I did so in a time peculiarly auspicious; the Premier being Lord John Russell, now 
Earl Russell. His Lordship graciously and promptly replied to my appeal by granting me an annual allowance from the Fund 
for Special Service; and through his recommendation, this was continued to me by one of his successors in office, another 
Nobleman who added eminence in letters to elevation of birth and station, the late Earl of Aberdeen. And here I must 
especially and gratefully acknowledge my obligations to the learned Canon Cureton, for his friendly offices on these and other 
occasions. I must also add that Professor Lepsius and Dr. Abeken, and the late Baron Bunsen, kindly exerted themselves 
to obtain permission for my lexicon to bo printed at Berlin, at the joint expense of the Prussian Government and the Academy 
of Sciences ; and several of the learned Orientalists of Germany seconded their endeavoure ; but conditions were proposed to 
me to which I could not willingly accede. 

After a stay of somewhat more than seven years in Cairo, a considerable portion of which period was spent by me in 
collecting and collating the principal materials from which ray lexicon is composed, I returned to England; leaving to 
the sheykh Ibrdheem Ed-Dasookee the task of completing the transcription of those materials, a task for which he had become 
fully qualified. 



• Cited in page 123 of this work. 
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I must now add some explanations necessary to facilitate the use of my lexicon. 

The arrangement that I have adopted is, in its main features, the same as that of Golius : the words being placed 
according to their radical letters; and tlie roots being arranged according to the order of their letters (commencing with the 
first of those letters) in the usual alphabet. 

Words of three different classes, in which the radical letters are the same, but different in number, I place in the same 
article. The first of these classes consists of words of two radical letters ; as jj : the second class, of reduplicative triliteral- 
radical words, in which tlie first and second radical letters are tlie same as those of the first class, and the third the same as 
the second of that class ; as ^ and ji and jij &c. : and the third class, of reduplicative quiulriliteral-radical words, in 
which the first and third radical letters are the same as the first of the first class, and tlie second and fourth the same as the 
second of that class ; as Jj^ and aJLAj and jCl/ &c. These three classes arc included in the same article in all the best 
Arabic lexicons ; and two reasons may be given for my following the same plan. One rciison is similarity of signification. 
Words of the first and second corresponding classes very seldom exhibit an alliance in significition ; but instances of such 
alliance in words of the first and third classes are less rare ; and instances of alliance in signification in words of the second 
and third classes arc very numerous. The other reason is, that such words arc generally hold to be derived from the same 
i-oot. Some of the Arabian lexicologists hold that a word of the class of jj is a bilitcral-radical word ; so that the letters of 
its root are represented by »* : but most of them regard it a.s, absolutely, a trilitcral-radical word ; so that the letters of its 
root are represented by j«i. Witli respect to a word such as jjb, the opinion held by El-Farra and others, and ascribed to 
El-Khalccl, is, that it is to be represented by io**; so that the letters of its root arc represented by «*: another opinion, 
ascribed to El-Klialeel and his followers among tlie Basrees and Koofees, is, tliat it is to be represented by Jjjii; so that the 
letters of its root are represented by jj^ : another, ascril)cd to Secbaweyh and his companions, is, that it is originally a word 
to be represented by jli, and that the third radical letter is changed, and mafic the same as the first; so that the letters of 
its loot arc represented by the same letters as if the word itself were to be represented by jJu*: the opinion conunonly 
obtaining among tlic Basrees is, that it is to be representetl by jii*; so that tlic letters of its root are represented, in tliis case 
also, by j** ; and as the last of these modes of representing the word is the one most usual, I generally adopt this mode 
in my lexicon, except in quoting from an author who uses another mo<lc. The triiiteral root, in both of these cla.sscs 
of words, is that which is preferred in the Muzhir, where, in the 40th Section, not fiir from tlic commencement, these 
different opinions arc stated. 

Agreeably with the same principle, quasi-quadriliteral-radical Avords (the conjugations and varieties of which will be 
found in a table inserted in this preface) I class with the trilitcral-radical words from which they are derived by the Arabian 
lexicologists and grammarians. 

What is commonly called " the Verb of AVonder" I mention among the verbs. The Koofees say that it is a noun, 
meaning an epithet. (See li^j lo^i u, in article -JU.) 

Dialectic variants, synonyms, and words nearly synonymous, from the same root, are mentioned and explained in one 
paragraph : but every word thus explained in a paragraph headed by another word is also mentioned by itself, or accompanied 
by a word or words nearly resembling it in form, with a reference to that paragraph. (In order to facilitate the reference, an 
arrow-head (♦) is inserted to render conspicuous a word explained in a paragraph headed by another word.) Several obvious 
advantiiges result from this arrangement; not the least of which is a considerable saving of room. In these cases, when I 
have found it possiI)le to do so, I have placed the most common word first, or otherwise distinguished it from the rest: 
sometimes I have shown which words are more or less common by the authorities that I have indicated for them. 
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When a noun is not found at the head of a paragraph, or by itself, or with another nearly resembling it in form, it is to 
be looked for among the infinitive nouns, which are mentioned with their respective verbs. And plurals arc to be found under 
their singulars. 

Words that arc regularly formed, ad Ubitum, (such as active and passive participial nouns, and nouns denoting the 
comparative and superlative degrees, &c.,) are not mentioned, unless for special reasons. 

In rcsiicct of the places which I have assigned to arabicizcd words, I have generally followed the usual practice of the 
Arabian lexicographers; that is, I have generally placed them as though they were derived from Arabic roots; because most 
students look for them under the headings beneath which I have mentioned them, and because many of them have derivatives 
formed from them in the regular Arabic manner. But. properly speaking, every letter in an arabicizcd word is i-egardcd by 
most of the Arabian lexicologists us radical. 

When several significations arc assigned to one word &c., connected by "or," it is often the case that one is right in 
one instance, and another in another ; and not unfrequently, that all arc correct in different instances. 

Whenever I have found it possible to do so. I have distinguished (by the mark t) what is affirmed to be tropical from 
what is proper ; generally on the authority of the A«is. I have also generally distinguished (by the mark t) what I regard 
as evidently, or probably, tropical when I have found no express authority for asserting such to be the case. Thus I have 
often l)ccn enabled to draw dearly what may be termed the "genealogies" of significations. Always, in the arrangement 
of significations, I have, to the utmost of my ability, paid attention to their relations, one to another. The mark — is used 
to dc"iotc a break in the relations of significations &c. ; and = denotes an extraordinary, or a complete, dissociation. 

Numerous words in the Sil.uih and Kumoos and most other Arabic lexicons arc merely said to be the names of certain 
plants or animals. Of these I have generally found and given explanations which have either cnnblcd me to determine the 
particular si)ccics to which they apply or may enable others to do so, and which will show tl.nt tlu- applications of many of 
these Avords have been changed in post-classical times. For the names and descriptions of plants, my chief authority is 
Aboo-Hanccfch Kd-Decnawarec, who is generally held to have adhered to the original nomencliiture more accurately than 
any other writer on the Arabian flora, enabled to do so in many cases by his own careful investigations, and by consulting 
Arabs of the desert, at a sufficiently early ixsriod, in the third century of the Flight. I have been induced to mention the 
properties commonly attributed by the Arabs to plants and drugs &c., tJiougli they are generally fanciful, because they 
.s«)metimos help to point out what is meant by an explanation otherwise vague, and sometimes elucidate far-fetched comparisons 
or allusions. 

The explanations of the particles arc extremely defective in almost all tlie Arabic lexicons; but of this very important 
class of words, generally more difficult to explain than any other class, I have found, in the Mughnee, illustrations even more 
ample than I required. Though I have generally omitted the statement of opinions evidently cnoneous, and refuted in the 
I^Inghnec, I have in some degree imitated the author of that work by endeavouring to treat such words rather too largely 
than too scantily. 

Of the learning of Golius, and the industry of Freytag, I wish to speak with sincere respect, and with gratitude for 
much benefit derived by me from their works before circumstances gave me advantages which they did not enjoy. But lest 
I should be charged with omitting important matters in some of the originals from which my work is composed, it is necessary 
for me to state that, in countless instances, both of those lexicographers have given explanations, more or less full, as from 
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the Sihdh or Kdmoos or both, when not one word thereof, nor even an indication, is found in either of those originals:* and 
that much of what Freytag has given as from the Kdmoos is from the Turkish Translation of that lexicon, of which I have 
before spoken, a work of considerable learning, but of no authority when no voucher is mentioned in it.t I have myself 
occasionally cited the Turkish Translation of the Kdmoos, but only when I have not found what I wanted in any other work, 
and, in a case of this kind, only when I have felt confidence in its correctness, or when I have desired a confirmation of my 
own opinion. In very few instances have I adopted ita explanations; having often found them to be glaringly incorrect; in 
some cases, from its author's having partially misunderstood what he had to translate ; but in more cases, from his having 
altogether failed to understand, and therefore having given literal renderings which are far from conveying the meanings 
intended. 

Proper names of persons and of places, and post-classical words and significations, I have, with very few exceptions, 
excluded from my lexicon. A dictionary of words of the former class, such as would satisfy the wants of students, would of 
itself alone form a large volume; for the sources from which it might be drawn arc abundant, and not difficult of access. A 
dictionary of post-classical Arabic, worthy of being so called, could not be composed otherwise than by a considerable number 
of students in different cities of Europe where good libraries of Arabic manuscripts are found, and by as many students in 
different countries of Asia and Africa; partly from books, and partly from information to be acquired only l)y intcrcoui-se with 
Arabs; and several of those who should contribute to its composition would require to be well vei-sed in the sciences of the 
Muslims. In excluding almost all post-classical words and significations, I liavc followed the example of every one of the most 
esteemed Arabian lexicographers; and the limits that I have assigned to my labours have certaiidy been rather too wide than 
too narrow, as will be sufficiently shown by the fact that the quantity of the matter comprised in tlie first eighth part of my 
First Book (j to ^ inclusive) is treble the quantity of the corresponding portion of Freytiig's Lexicon, although I iciive rare 
words &c. for my Second Book. 

I have inserted nothing in my lexicon without indicating at least one authority for it, except interwoven additions of 
my own which I have invariably distinguished by enclosing them between square brackets. Throughout Part 1 of the Firet 
Book, I have generally made the indications of the authorities as numerous as I conveniently could; but 1 have not thought 
it desirable to do so throughout, as these indications occupy much space, and what is most important is to note the oldest 
authority mentioned in any of my originals, with one or more of good repute to confirm it. A table of tlic authorities inserted 
in this preface will show which of them I have cited through the medium of the Ti'ij el-'Aroos or the Lisan el-'Arab. Such 
authorities I have often indicated witliout any addition.+ When two or more indications of authorities are given, it is to be 
understood that they agree essentially, or mainly ; but not always that they agree in words. Wlicn any autliority is, in an importjmt 
degree, less full, or less clear, than another or others by which it is accompanied, I distinguish i t by an asterisk placed after the initial 



• B7 this remark, I may perlmps provoke the retort that, in composiii"- 
an Arabic-English lexicon wholly from Arabic sources, I am myself 
doing what may be resolved into something like reasoning in a circle. 
But Buch is not the case ; for the words employed in explanations in the 
Arabic lexicons arc grnerally still used in the senses in which they arc 
there employed ; and tlio intended meanings of words that arc not still 
used in such senses arc, with few exceptions, easily determined by 
examples in which tlicy occur, or by the general consent of the learned 
among the Arabs in the present day. Of the exceptional difficulties of 
interpretation, I have already said enough ; and for my own sake, as 
well as for the sake of truth, 1 by no means wish to underrate tliem. 

t In Freytag's first volume, the authorities are seldom indicated. — 



Sometimes cxplanntions given by Goiius ns fi-oni the Pil.uih or Kumoos or 
both, and not found in citlicr of those works, arc copied by Fi-cylag without 
his stating such to be the case, and without his indicating the authorities 
or authority assigned by Goiius : for example, three such instances occur 
in the short article m^y 

I In a few instances, in the T:\j cI-'Aroos, whore iU author has drawn 
from the Tahdheeb or the Mohkam through the medium of tlio Lisan 
el-'Arab, I have found the iTahdheeb erroneously named as his authority 
instead of the Mohkam, or the Mohkam instead of tlic Talidhecb.— 
Sometimes an authority is mentioned by a surname borne by two or 
more, so that the person meant is doubtful. 
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or initials &c. by whicli it is indicated. Frequently it happens that an explanation is, essentially the same in the Lisdn 
el-' Arab and the Ttij el-'Aroos, but more full, or more clear, in the former: in cases of this kind I have generally indicated 
only the latter as my authority. 

Sometimes I have been obliged to employ English terms which have not, to my knowledge, been used by any other 
writer; but I have been careful to invent only such as will, I believe, be easily understood. For example, I have applied the 
epithet "auroral" to certain risings and settings of stars or astcrisras, to denote the restriction of those risings and 
settings to the whole period of the morning-twilight: the epithet "heliacal," applied to such risings, would restrict them 
overmuch. Lexicological and grammatical terms employed in my lexicon will be found in one of the tables inserted in 
this preface. 

I have suppose<l the student who will make use of this work to be acquainted with the general rules of grammar. These 
he must bear in mind when he meets with particular rules mentioned by me. For instance, from his finding it stated, in 
page 77 of this lexicon, that, when *J| is used in the sense of j^, the noun which follows it is put in the same case as that 
which precedes it, he must not imagine that exceptions to this rule are presented by such phrases aa Jil\ '^\ di\ '^ ( There is no 
deity other than, i. e. but^ God) and ^U£» "^i ll^ ijjk U ( This is not anything but a uniting) and Jjj -^i j^^i J^ ;^. U (No one came 
but Zeyd) and lju£> -J' tij^ '>^ ^ (which means the same as the second of these phrases) : for in each of these examples the 
noun preceding -^i is regarded as being virtually in the same case as the noun following it. (See a note in Dc Sacy's Arabic 
Grammar, 2nd ed., vol. ii. p. 404.) 

Considering the size of this work, the quantity of Arabic type that \\ comprises, the minuteness of many of the 
characters employed iu it, and the excessive care required in the placing of those small characters, no student can reasonably 
hope to find it entirely free from typographical faults, whether they be such as have originated from the compositors and have 
escaped tlic scrutiny of the author, or such as arc almost inevitable in the process of printing. I shall use my utmost 
endeavours to detect such faults, and to note them for correction. 

The following tables will, I believe, supply all further explanations that will be needed. 
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l.—Tabk of the Conjugations of Arabic Verbs. 

1. (1st variety) >», j^_ .. (2„d) J^, J^ : (3rd) J^, jX : (4tU) Js6, JiuJ : (5th) Ji, J^L : (fitb) >i, >L'. 

2. jii : variations ^ (for JvSi) and the like. 

3. JftU. 

4. J*il. 

8. J^ : variaUons J^]. i„ the cases of verbs of which the o is O, ^, ^, ,, J, j. ^, ^, ^, ^, j,, or t : also Jk5 (for ^) and the like : 
J«*3 &c. (for JSiii &c.) 

6. JftU3 : variations Jiui, in cases like Uioso in which J^ sometimes becomes jSil : also jiU5 &c. (for jiufj &c.) 

7. jiLl : variations ^j (for j^l) and die like ; and JJUI (for J-Uil) and tlie like. 

8. J^ai : variations J^, ji, Ji, or >*, in the cases of verbs of which the ^ is O, i, ^. ,. J, j, ^, Ji. ^, ^, J,, or t : also such as ^'l 

(hr^^),ji5^ and >5l and ji.^ (for >L*p, ^^1 (for ^|), jj;. (for jji^l), >;i and >Sl and >Si, (for joil), ^lij. (for iu*.).' 
-^1 "I'd ;Ul (for ;;i:,l), ^Ail and Jji\ (for J^l), ',>il (for >>i,l), ^t (for ^1), ^1 and ^jiiil and j^^l (for JjUbl), ^-| 
(for ^jl), ^1 (for jl^l) : jj^^ and jjel (for jji^l). 

9. J»i\ : variations Ji*ij, in the case of a verb of which the J is unsound ; as ^^jl : and Jjull ; as Jx^\. 

" * f 

10. J « Ai 7 .iil : variations eUx_>t and 6\:j^\ (for clJbwt). 

11. JU*I : variation JJUij, in tlic case of a verb of which tlic J is unsound ; as jJjV-l. 

' - • *• 

12. J«yiit. 

13. jjiJl. 



Q-lJ^'- Q.2. jiJui. Q.3. Ji:«i.. 



Q. 4. Juil. 



11. Q. 1. Verbs of the classes of j;!; (in which the first and third radical letters are Uic same, and Uie second and fourth,) uiul '^''y't (in which the 
third and fourth radical Idlers arc tlic same). 

U. Q. 2. A'eibs ol' the classes of J^Ij and C^';l^ ~' 

U. Q. 3. Verbs of the class of J-lUl. 

R. Q. 4. Verbs of the class of ^^o^t, mentioned above, (sec 9,) as varittlions of jii!, may be cl:it*cd under tbi» head. 



Q.Q.I. Ji;*;^; :^ (as 6;i; according to some, and o;ii); J^i: J^., J^i; J^; J^; J^; J^-. jj^., J^, ji^*; j;;i; 
Jiy; JV: J^i JsuL; J^; J^; j^. jij;. 

Q. Q. 2. ,i^; ^: j^; j;;uji j^ui: j.';^, j;:^: J^^ 

Q. Q. 3. &; J^; J^y, JJUi,; ;^^, J^,, JU3,^ j^. 
Q. Q.4. JU*I; J;;Jl: J:aJl; Ji;*!; J^y'l: JiiJ,. 

' ' •" * * ^ 

Beside the«>, tl.cre ar« some other forms of Q. Q. verbs, not to be classed with any of the foregoing. And probably there are some other varicUes of 
Q. Q. 2 ; each quasi-passive of Q. Q. 1. 
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11.— Table of Lexicological and Grammatical Terms .j-c. used in the following work. 



Accord., for according. ^ 

Accus. case, /or accusative case, v 
Act, /or active, J*uij ^^ or>j;i«iW. 
Act. part. n.,/or active participial noun, ^14^. 
Adv. n., for adverbial noun, o>Ji», and some- 
times iLo; of place, J&^ o>» ; and of 



• i:' 



time, oW "-J*/"' 
Agent, J*U. 
Analogous, or regular, ^W* and cre^> 

Analogy, ^^.y. _, , 

Anomalous, or irregular, ^y'}^, ^ ^ f^^* ''*^ 

or id (sec " Dcv.") or jaU (see " Extr."). 
AoT.,for aorist, pj^-a*. 

Aplastic, applied to a noun and to a verb, <*^^ 
App.,/'r D])parcntly. 

Appositivc, ^U. 

Attribute, or predicate, jl > ...« and^^i^. 
Broken pl.,/«r broken plural, jIX* >«^> 
Coll. gen. n., for collective generic noun, j^\ 
-'4 ^ -— ; also called a lexicological 

plural, ^^' j^. ^ ^ ^^ 

Complement of a ))rcfixed noun, ««)l«Jl^«. 

j ^ • • 
Complete, t. e. attributive, verb,>U J«*. 

Conj.,/*r conjugation, .^\f. 

Conjunct, Jy^y»: conjunct noun, ,^j«-'> Jy^y '■ 

conjunct |>articlc,^^;» ^y^y». 

■ ■' • » •» - 

and oLlaU 



J, or 



icrm, ^ 



.^^lK^I. _ Conventional 



Conjunction, 

Contr.,/»r contrary 

Conventional term, 
«•< 
language, <J>/fi. 

• »» . * « *' 
Corroborative, jh«&U and J^*i. 

Decl., for declinable, -rtj^^: perfectly decl., 
>jyj.au» and ^j.Ai» : imperfectly decl,, ^;c^ 

OIJJ.A,* and sj j - e kiit jgt. 

Defective verb, i. c. having « or j* for tlie last 
• ^ «• 
radical letter, j^aiU jj«». 

Dcy., for deviating; as in the phrase. Deviating 

fwm the constant course of sjieech (with 

respect to analogy, or rule, or with respect 

to usage) ; ili. This term and jiU (sec 
" Extr.") are often used in the lexicons in- 
discriminately. 

«^ » 
Dial., fur dialect, aa). 

Dial. var. of, for dialectic variant of, . J <U). 

Dim.,/or diminutive, ^^a.^^. 

Enunciativc, »«^. 

Epithet, and cpithctic phrase, C~»i and iJLo) 

and ik.^. 
Ex.,/>r example. 
Expl.,/or explained. 
Expos., /or exposition, ^ji, andj^mU : the latter 

particularly applied to an exposition of the 

I^ur-dn. 
Extr.,/or extraordinary (with respect to analogy, 

or rule, or with respect to usage), jaU. (See 

" Dev.") 
Bk. I. 



Fern., for feminine, «^V*. 
Put., /or future, JJU—». ^^ j^ 

Gen. case, for genitive case, ,,JtiA. and^ 
Gen. n.,/or generic noun, ,,,~^^»wt. 

Hollow verb, Oy^-I J«». 

Homonym, i{^;:^, for a^* ■iij^^- 

I. q.,for idem quod. 

Ideal (as opposed to real) subst, ^Ji«-• , 

simply ,_^. ^ ^^ 
Imitative sequent, pVJI. 

Imperative, >*l. 

Inchoative, Ijm*. 

Incomplete, i.e. non-attributive, verb, u^U J«, 
. ^ jc «• ' ' 

OTj>\jjge. Jai. 

• '. * •' 

IndecL, for indeclinable, yj^t*. 

Inf. n., for infinitive noun, jj-cut. Inf. n. of 
unity, i^ jjytfM. Inf. n. of modality. 

Instrumental noun, i}\^^\. 
Intrans,,/or intransitive, jjlU j^ and^^'^. 
Irreg., /or irregular: see " Anomalous." 
Lit., /or literally. 
Mahmooz verb, J««v« J**- 

Mansoob aor., /or mansoob aorist, v>"*** ^J 
• a , J *-' 

Masc, /or masculme, _^£>Ji.«. 

«• ^ 
Measure, iViiJ- 

Mejzoom aor.,/>r mcjzoom aori8t,>j>it-« ^j 

Metaphor, SjUZ^t. 

'S' -_. 

Metaphorical, jol*^'^- 

Metonymy, ijUSa. 
• •' 
N., /or noun,^— rfl. 

N. un.,/or noun of unity, »>^tj and ^1^. 

Norn. case,/>r nominative case, »ij. 

Objective complement of a verb, J>««-» or 

Part.'n. : see "act. part n." and " pass, part n." 
Particle, Ot*.. , 

Pass., /or passive, J y U». U ,_^i-» or J jt* «' j ',. 
Pass. jmrt. n., for passive participial noun, ^,#-.1 

J>«^- 

Perfect pi., /or perfect plural, ^U ^«^; also 

called a sound pi., » t * ■ " f*^* 

Perfect verb, /. f. one which has not two radical 
letters alike, nor has • nor* nor iC for one 
of its radical letters, ^L. Jjii. (See also 
"Sound verb.") 

Pers., /or person (of a verb). 

V\.,for plural, a^. PI. of pauc, /or plural of 
paucity, ib >>->^. PL of mult, /jr plural of 
multitude, ii£» »^.. PI. pi., for plural of 

a plural, gU- J^- , ^ 

Possessive noun or epithet (such as^U and ^>j'9 

&c.), s-l3l ,ji« ^^1 (a kind of relative 

noun). 
Post-classical, jJ^ and <i_ia 
Predicate : see " Attribute." 
Prefixed noun, iJUm. 



Prep., for preposition. 
Out. 



\^j^, and sometimes 



Pret,/or preterite, ,^U. 

Vrov., for proverb, ^^. j „ « . 

Q.,/or quadriliteral-radical verb, ^(^ Ji*. ^^ 
Q. Q., for quasi-quadriliteral-radical verb, J*i 

Q. v.^/or quod vide. 

Quasi-coordinate, Jm>JU : see art. c>^- ^ , 

Quasi-inf. n.,/w quasi-infinitive noun, ,a<o^ >r-J 

and jjrfi«U.,»-il. 
Quasi-pass., />r quasi-passive, ^^usm. 
Quasi-pl. n.,/or quasi-plural noun, ^«^^«^i. 
Quasi-sound verb, i. e. one having * or j_5 for its 

first radical letter, Jll» Jai. 
R. Q.,/or reduplicative quadriliteral-radical verb, 

Real (as opposed to ideal) subst, Cyi^ jt^\ °1 
simply J^, and oti^l or simply Ol'i. 

'"'■'*• 

Receptacular noun, •Uj^,,^!. 

Reg.,/or regular: see "Analogous." 

Rel. n.,/or relative noun, ^y..J^jr-'\t <"" ^t-'/ 

• • 
Simple subst (as opposed to inf. n.),^,,-!. 

Sing., /or singular, jj/*.* and ^1^. 

Sound pi., /or sound plural : see " Perfect pi." 

Sound verb, t. e. one which is not of the class 
termed " perfect," but which has not ^ nor 
^ for one of its radical letters : or, as used 
in the 'Eyn and several other lexicons, one 
that has not j nor ^J nor • for one of its 
radical letters : ^-«^ J**- (See " Perfect 
verb.") 

Specificativc, or discriminative, J«««3. 

State, denotative of, JW. 

Subject (as correlative of attribute or predicate), 
•^ « ' • < 

<u)t j> t ...«. . 

Subst,/or substantive,^»-»t. 
Substitute, Jj^. 

Syll. 8igns,/or syllabical signs, JJiir. 
Syn.,/or synonym and synonymous, «-i>|^ and 
^i(Ju. Syn. with, /or synonymous with, 

^^^ • •• 

Trad.,/)r tradition, w^jt^. 

■"'' » , • ' 

Trans., />r transitive, juil« and ^)y 

Transposition, <»fJi. Formed by transposition. 

Tropical, j^..o and ^jw^. 

Unsound verb, t. «. one having yot ^ for one 

of its radical letters : or, as used in the 'Eyn 

and several other lexicons, one having ^ or 

i *t > «* 
i< or . for one of its radical letters : jjit* ,.)*4. 
*^ •• ' 

y.,for verb, Jjii. 

•' >• 
Verbal noun, J**,,,—!. 



t means asserted to be tropical. 
X\ „ asserted to be doubly tropical, 
t „ supposed by me to be tropical. 
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III.— Ckrotwloffical list of the more celebrated of the LexicohgUts and Grammarians cited in thefoUomng work, extracted from the 46th Section of 

the Muzhir : with some additions, which are ir.arked with an asterisk. 



208 or 209 or 210 or 211 

. 205 or 206 or 213 
. 214 or 215 or 21G 



•Ibn-'AbbdB: died in the year of the Flight C8 

*Muj&hid : said to have lived 83 years ; and 

to have died in 100 or 101 or 102 or 103 

•^atideh : bom in GO : died in 117 or 118 

Aboo-'Amr Ibn-El-'Alk: (•bom atMckkeh, 
in the year of tlie Flight 70 or 68 or 

65 :) died in 151 ('or 154) or 159 

El-Khulecl : lived to the age of 74 .... 160 or 170 or 175 
•El-Leyth Ibn-Na?r Ibn-Seiydr El-Kiiuni- 
sdnee : contemporary with, and com- 
panion of, El-Khalcel. 

Yoonus : bom in the year 90 182 "or 183 

•Ahu-d-Du^ieysh: contemporary with Yoonus, 

Ei-KisA-ce 182 or 183 or 189 or 192 

Scebawcyh : lived 32 years, or 40 and odd 

years: died in . . . 101 ('or 177) or 180 or 188 or 194 

Aboo-Mo^ammad El-Yezeedee: lived 74 

yeara : died in 202 

En-Nadr Ibn-Shumeyl : died in 203 or 204 

?^utrub 200 

Et-Farr^ : lived 67 years 207 

Aboo-'Obcydeh (*Ma^mar Ibn-El-MuthenniL 

Et-Tcymcc) : born in 112: died in . 
Aboo-'Amr Esli-Shcybdnce : lived 110 ('or 

111) or 118 years: died in 
Aboo-Zcyd(*El-Anfiirce:) lived 93 years: died in 
El-Ajma'eo : born in 123 ('or 122) : died in (•214 or) 215 or 216 'or 217 
•El-Lihy&nce: contemporary with El-Kisd-ee 
and Aboo-'Obeydeh and Aboo-Zeyd and 
El-Afma'ee. 
Abu-l-^^asan El-Akhfash .... 

• Abu-1-Hey tliom : apreceptorof Aboo-'Obeyd. 
•Ibn-Buiurj : contemporary with Abu-1-Heythem 
Aboo-'Obeyd : lived 67 years : died in 
Ibn-El-A^rabce : bom in 150: died in 
•Shemir: contemporary with Ibn-El-A^rdbee. 

Ibn-Es-Sikkcet ('Ya^^^oob) , . 244 

Aboo-l^dtim Es-Sijist&nee : lived nearly 90 

years : died in 248 or 250 or 254 or 255 

•Es-Sukkareo (author of an " Exposition of 
the Deew&n El-Hudhaleeyeen ") : bom 

in 212: died in 270 or 275 

Ibn-^uteybch : [also called El-Kutabee, and 
by some, (among whom is the author of 
the Taj-cl-'Aroos,) less properly, El- 
^utcybee : (see the Biogr.Dictionary of En- 

Nawawee, p. 771 :)] born in 213 : died in 267 •or 270 or 271 or 276 
•Aboo-^aneefuh £d-Deenawaree (author of 

the " Book of PlanU ") 282 

El-Mubarrad : born in 210 : died in . . . 282 or 285 "or 286 

Tha^ab (•Abu-l-'Abbds A^mad Ibn-Ya^y&, 
author of the " Fafee^") : born in 200 : 

died in 291 

Kurd* cir. 310 

Ez-Zcjjnj (•Aboo-Is-td^f) 3U 

•Ibn-Dureyd (author of the "Jemharah"): 
born in 223, or [about five years later, 
for] it is said that he lived 93 years, not 

more, and died in 321 

•Ibraheem Ibn-Mohammad Ibn-'Arafeh(Nif' 

Jaweyh) : born in 244 or 250 : died in 323 



210 or 215 or 221 



223 or 224 or 230 
. 231 or 233 



(•327 or) 328 

(•337 or) 339 or 340 

. . 343 

. 347 

. . 367 

. 368 

. . 370 

. •370or371 

(•376 or) 377 



379 



Aboo-Bckr Ibn-El-Amburee : born in 271 : 

died in 

Ez-Zcjjiijoe 

•EI-Fanibce ....... 

llm-Durustawcyh: born in 258: died in 

Ibn-El-Kootooyeh 

Es-Secnifee : born before the year 270 : died in 

Ihn-Khalawcyh 

El-Azlicrce (author of tlie "Tahdhecb"); 

•born in 282 : died in 

Aboo-'Alcc El-Farisec : (•lived more than 90 

years:) died in 

Aboo-Bfkr Ez-Zuhoydcc (author of an abridg- 
ment of tlic " 'Eyn" .... 
•I!)n-'Al)l)!ul (the Suhib, atithor of the " Mo- 

hcct"): bom in 320: died in 335 

•El-Khatt:ibee 300 

Ibn-Jiimce (•Abu-1-Fct-h 'Othman): bom 

Iwforc the year 330 : died in 392 

Ibn-Fiiris ( "DUO or) 395 

El-Jowharee (author of the " Sih;ih ") . . . '393 or 397 or 398 

El-IIarawee (author of the " Gharcebeyn ") 401 

•Mohammad Ibn-Jaafar El-Kazzdz 412 

El-Jawaleckce 425 

•Ibn-Et-Tciyanee (autlior of the "Moo'ab") 430 

Ibn-Secdeh (•author of the "Mohkam"): 

lived about 60 years : died in 4,'J8 

El-KhatcebEt-Tcbrcczcc: borniri421: diedin 502 

•Er-llaghib El-Isfahance: died in the early 
part of century five. 

Ibn-El-Kattiia : born in 433: diedin 515 

•El-Mcydance: died in . . 513 

Ibn-Es-Sccd El-Batalyowsce : born in 444: 

died in 521 

Ez-Zamakhsheree (•author of the " 'Asds" and 

" Keshshaf," &c.) : born in 467 : died in 538 

•Es-Suhcylee (author of the " Ilowd") 681 

Ibn-Barree (•author of " Annotations on the 

Sihdh") . . 582 

•Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mcjd-ed-Deen, 

author of the "Nihdyeh") 606 

•EI-Fakhr Er-Rdzee (JOG 

•El-Mutarrizee (author of the " Mughrib ") : 

born in 536 : died in GIG 

Es-Saghdnee (•or Es-Saghdnee, author of the 
"'Obdb" and of the " Tekmileh fi-s- 

Sihdh ") : born in 577 : died in GGO 

Er-Radoe Esh-Shdtibee : bom in 601 : died in ... . 084 

•El-Beyddwee 685 or G90 or 691 

El-Jemdl Ibn-Mdlik : bom in 600 : died in 092 

•Ibn-Mukarram (autlior of the " Lisdn 

el-' Arab "): born in 630 : died in 711 

*El-Feiyoomee (author of the " Misbdli," 
which he finished in 734). 

Aboo-Heiydn : born in 654 : died in 743 

•Ibn-Hishdm (author of the "Mughnee"): 

bora in 708 : died in 761 ©r 762 

El-Feyrooadbadee (author of the " ^dmoos " 

•and the" Basdir"): bora in 729: diedin . . . .816 
•The seyyid Murtad^ Ez-Zebeedee (author of 

the " Taj el-Aroos"): diedin 1206 
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+A, 
AA, 

AAF, 

A7)k. 

AHi'it, 

AHci, 

AHcyth, 

AHn, 

tAM, 
AO, 
A'Obeyd, 

A9I, 

Akh, 

As, 

B, 

])kli, 

IHl, 
JCK, 

])iiir, 
JKM, 
+1', 

Fr, 

1'?. 
tHam, 

jHur, 

Ilr, 

lAnv, 

I'M., 

Jl'Ak, 

I A III b, 
lAlh, 

IB, 

tlDrtl, 

I l>l'8t, 

IF, 

tnish, 
IJ, 

IKh, 
Iljloot, 
IKt, 
IK«, 
tIM, 

10, 

tISd, 

ISh, 

ISk, 
IlbrD, 

+J. 
UK, 



IV. — Indicatiotu of Autltoritie*. 

From all these authorities I have drawn through the medium of the TAj el-'Aroos or the Lisan el-'Arab, except those 
distinguished by the mark J, which denotes those whence I have always drawn immediately : from many of them I have also 
drawn througli the medium of some other lexicon than the two above named : and from those distinguished by the mark t I have 
often, or gcncnilly, drawn immediately. What is meant by an asterisk placed after any indication of an authority in my lexicon 
has been explained in page xxvi. 

Jm, The " Jemharah " of Ibn-Dureyd. 

+K, The " Kamoos." 

KI, The k4dee 'lyAd. ,. ^ . 

I KL, The " Kenz cl-Loghah," of Ibn-Ma»roof ; an Arabic-Pcreian 

Dictionary. 

J KT, The " Kitab ct-Tanrcefat." 

Kf, The " Kifayet el-Mutahaffidh." 

Kh El-Khaleel, commonly supposed to be the author of the 
" 'Eyn." 

+Kr, Kurik, author of the " Muiijid." 

Ks, El-KiWi-ec. 

fKsh, The " Keshshaf " of Ez-Zamakhsheree. 

Kt, El-Kuteybce. 

ktr, Kiitrub. 

J Kiill, the " KuUecyiit " of Abu-1-Bal^a. 

-tKur, The " Kur-dn." 

Kz, El-Kazz4z. 

-tKzw, El-Kazwcenee. 

+L, The'" Lisan el-'Arab." 

Lb, El-Lcblee. 

Lh, El-Li hyiince. 

Lth El-Le'vtli Ibn-Nasr Ibn-Scivi'ir, held by El-Azhcree to be Uic 
' author of the '" 'Eyn," which he calls " Kitib Leyth." 

+M, The " Mohkam." 

t M A The " Muiiaddamct el-Adab " of Ez-Zamnkhshorce 

tMF,' Mohammad Ibn-Et-Toiyib El-Fusec, author of "AnnotaUons 

on the Kiimoos.' 

tMS, The " Muklltar cs-Sihah." 

Mbr, El-Mubarrad. 

tMeyd, El-Mcyddnce's " Proverbs." 

tM<'h, The " Mughrib " of El-Mutjirrizec. 

Mf, The " Mujmal " of I bn- Paris. 

tMsb, The " Misbah " of El-Feiyoomec. 

tMtr, El-Mutarrizce, author of the " Mughrib." 

tMughnee, The " Mughni-1-Lcbceb " of Ibn-Hisham. 
tMz,° The " Miizhir " of Es-Suyootce. 

Nh, The "Nihaych" of Ibn-El-Athccr El-Jezerec (Mcjd cd- 

Dccn). 
Ns, En-Ncsw-ce. 

{), The " 'Obab " of Es-Snghance. 

I PS, The " Persian Traiishition of the Sihi'ih." 

llj The " Rowd " (" Er-Rowd cl-Unuf ") of Es-Suheylcc. 

tS,' Tlie"Sihah." 

:SM, The seyyid Murtadik, author of the " Taj cl-'Aroos. 

Sb, Scobawcyh. 

Socr, l",s-Seenifce. , „ , , _ , ... 

S"h, Es-Sn<'hiincc, autlior of the " 'Obab" and of the " TckmiUh 

■ fi-8-Siljah." 

Sh, Slicmir. . , r» • t.-i 

tSkr, Es-Siikkarcc, author of an " Exiwsition ol tlic Dcewaii ti- 
ll udhalccvcen." 

Suh', Es-Suhcylco, author of the " Rowd." 

■tT, The " Tahdhecb " of El-Azhcrec. 

iTyV, The " Taj cl-'Aroos." 

JTK, The " Turkish Translation of the Kamoos." 

TS, The " Tekmileh fi-s-Sihab " of Es-Saghi'ince. 

tTT, The " Tahdhecb et-faluUieeb." 

Th, Thanlnb, author of the "Faseeh." ,.^, ,, ,, „ 

fW, El-Wiihidee's " Exposition of the Deewan of El-Mulanebbce, 
edited by Dr. Dietcriui. 

Yoo, Yoonus. 

Yz, El-Yczccdee. 

^7j, Ez-Zainakhsherce. , . .r- » 

Zhd, Ez-Zubeydee, author of an " Abridgment of the Eyn. 

tZj, Ez-Zejjaj. 



tJel, 



The " Asas " of Ez-Zamakhshcree. 

Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, and Aboo-'Amr Esh-Shcybanec : 

each being cited simply by the name of" Aboo-'Amr." 
Aboo-'Alce El-FariBCC. 
Abu-d-nulfeysh. 
Aboo-llatim Es-Sijistdnec. 
Aboo-Heiydn. 
Abu-1-ileytlicm. 
Alioo-Haneefch Ed-Deenawarcc, author of the "Book of 

Plaiit.H." 
Aboo-MaiiHoor (same as Az). 
Aboo-'Obcydeh. 
Aboo-'OI)cyd. 
Aboo-Zeyd. 
El-Aalani. 
El-Akbfsihh. 
lil-AHnia'ee. 

l':i-Azli<ri(; (sauH; as AM), author of the " Tahdhecb." 
The " BnKair," by the author of the " Kamoos." 
El-Beydaweu's "Exposition of the Kur-dn." 
I'M-Bukiiarcc. 
ICl-lJatalyowscP. 

Tlie Calcutta edition of the "Kamoos." 
VA-Dt'iup.o.iv.v. 

Tlie " I'^xiMisition of the Mo'allakat," printed at Calcutta. 
]'U-l''fyn«izabadce, author of the " Kamoos." 
I'l-I'civooiucc, autlior of the " Misbdh." 
j:i-l'ariii. 

Tlio " Fnspob" of Tbn.-ilab. 
The " I'-xposition of the Ilamdsch," (" Hamasffi Carmina,") 

by l'U-T('bro('ZPP. 
El-lliii-<rrce'8 " Mukdmat," the Commentary on ; 2nd edit 
of I'ai'is. 

F.l-lliiniwce. 

Ibii-ICl-Anri'ibpe. 

Ibn-'Abbik 

1 bn-'Akeil's " Exjiosilion of the Alfccych of Ibn-Mdhk," edited 
by Dr. Dictcrici. 

Iliii-1'il-Aiiibdrec. 

Ibn-El-Athcpr El-Jezeree, (Mcjd-ed-Deen,) author of tlie 
"Nibiiyeb." 

Ibn-Bnrrpp, author of the "Annotations on the Sihah," witli 
]:i-Biistpe. 

Ibii-Dui-pyd, iiiithor of the " Jemharah" &c. 

Ibn-Duruntawpyh. 

Ibii-lYiris, author of the "Mujmal." 

Ibii-Ilisbam, author of the " Muglinee." 

llin-Jiiincp. 

Ilm-Kbdlawpyh. 

lbn-l'^l-Koo{cpyeh. 

ll»n-Kutpylx'h. 

Ibn-El-Katti'ia. 

Ibn-Miikarram, (commonly called in the Taj el-'Aroos " Ibn- 
Mandhoor,") autlior of the " Lisan el-'Arab." 

Ibn-'Odeys. 

Ibn-Spcdph, author of the "Mohkam." 

Ibn-Slumipvl (En-Nadr). 

Ibn-Es-Sikkcct (Yaakoob). 

Ibrs'iliecm Ed-Dasookce. 

El-Jowharec, author of the " Sihdh." 

A MS. supposed to be the " Jdmi'" of El-Karmdnee: a lexicon 
founded u|K)n the "'Eyn," with additions from the 
" Tekniilet cl-'Eyn" of El-Khdrzenjee. 
The " Jdmi' " of the seyyid Mohammad. 

The " Exposition of the" j^ur-dn '"' by the Jeldleyn. 
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I have now. to the best of my ability, supplied all the necessary apparatus for the use of my lexicon, except, only, such 
information as I suppose the student to have acquired from other sources. 

The Arabic title ^^uji ^ (which the Arabs in general, in the present day, the learned as well as the unlearned, would 
pronounce "Medd el-Kdmoos," as they deem it pedantic to pronounce the titles of books in the classical manner,) I have 
adopted in imitation of that given to his lexicon by El-Feyroozdbddee. It has two meanings : " The Flow of Uic Sea" and 
" The Extension of the Kdmoos." 

Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the printing, a.id that of the 
Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of Northumberland. The A.-ubic characters have 
often been considerably altered by the Arabs themselves and by other Easterns; and still more by EuroiHians, to adapt them to 
the purpose of printing. For this purpose, I have myself innovated a modification of one medial form and one final form, 
and^. My Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who i^ssesses unusual skill in Arabic caligraphy, , designed, under my 
superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work ; and l.ts also assisted me occasionally in tlie collation of 
the proofs, previously to my own examination and correction of them; and often in other atfuirs connected with the printing 
of my lexicon. 



E. W. L. 
December, 1802. 
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A CALAMITY that has recently befallen mo, in common with multitudes of other persons, — the decease of the Illustrious Duke 
by whom this work was originated, and whose munificence has constantly supplied the chief means of its support, — requires me 
to announce that the event so widely and deeply deplored will not cause any interruption of the publication. 

His princely patronage, granted spontaneously, and with a kindness and delicacy not to be surpassed, has l)€en continued 
during nearly a quarter of a century. The carrying-out of his intentions, with respect to my Lexicon, now devolves upon 
Ills Widow, Her Grace the Duchess of Northumberland, by her own particular desire. 

The intense interest that has ever been felt by Her Grace in all the great deeds whereby the departed Duke has 
established countless claims upon the gratitude of his country is well known ; and it is, to me, a source of the utmost thankfulness 
and pride that my own undertaking is included among the objects that have l)een honoured by the patronage, and stamped 
with the approval, of them both. 



E. W. L. 



March, 1865. 
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POSTSCRIPT TO THE PREFACE. 



SiNCB the publication of the foregoing Preface, two occurrences have induced me to append t« it this Postscript, 
without waiting for the completion of my work. 

• The first of these occurrences was my receiving the unexpected information that the copy of the 'Obdb which I 
had sought, without success, to discover in Cairo had been found and purchased, had been brought to London, and 
was offered to me for sale. A most exorbitant price was demanded of me for it. and refused by me : but my Me 
lamented Patron, by means of a person employed to treat for it by my Nephew Mr. Reginald Stuart Poole, bought it. 
for a sum wliich. though large, was not greater than that which I would myself willingly have paid for it if I had been 
a man of wealth ; and most kindly entrusted it to me. for my use during the progress of the printing of my Lexicon. 

The 'Obdb is. as I supposed it to be. and as I have since found to be stated by Hdjjee Khaleefch. composed in 
the order of the Sihdh. ending in article^; so that its author completed a little more than three fourths of his 
intended work. To what he has borrowed from the Sihdh. which he ha^ freely and literally copied throughout the 
•Obdb. but usually without acknowledgment, he has made large additions, with duo a^jknowledgments. chiefly from 
the Jcmharah of Ibn-Durcyd and the Mohect of Ibn-' Abbdd. Whether his less numerous additions be from the 
original sources or from citations in other lexicons. I have not been able to determine. Of all the lexicons of earlier 
authors his work most resembles the Mohkam ; which, though it is in my opinion decidedly superior to the 'Obdb in 
critical accuracy and in other respects, ho seems to have strangely neglected; thereby suggesting to the author of 
the Kdmoos the project of composing the Ldmi', and subsequently the composition of the Kdmoos itself.' In a notice 
of its author and of his other works, in article ^ in the Tdj el-'Aroos, the 'Obdb is said to be " in twenty volumes; 
and the same is said by Hdjjee Khalccfch : but the copy of it mentioned above is in ten large quarto volumes, written 
ia a very lar-o hand, and generally with all the vowel-signs and the like that axe absolutely requisite. Several 
portions of it", not. however, amounting to much in proportion to the rest, had been lost when it was brought to 
England • but as the work was never completed, this is less to be regretted than it would be otherwise. In many 
parts it has been injured by worms ; and in some parts, by larger vermin. In other respects, it is in good prcserva- 
tion. I have often found it very useful in the cases of doubtful passages in the Tdj el-Aroos ; and not unfrequcntly 
in its affording me valuable additions to the contents of the latter work, though notes in its margins in the hand- 
writing of the^Scyyid MurtadJl show that he consulted it with much careful and critical consideration. 

The second reason for my appending here this Postscript to my Prefaxje is to correct the dates of the birth and 
death of El-Azhcree. The paragraph relating to his Lexicon, the "Tahdheeb," I had inserted in its right relative 
place; but I was afterwards led to transpose it, while the Preface was in type, by observing that the place was 
inconsistent with the dates of his birth and death which I had there given on the authority of two most excellent 
copies of the Muzhir and had repeated in another page ; and I did not discover that these dates were incorrect until 
it was too late to rectify the mistakes otherwise than by reprinting two leaves, after the Preface had been pubUshcd. 
El-Azheree, as is stated by Ibn-Khillikdn, was bom in the year of the PUght 282 ; and died in the latter part of 370, 



• Throughout Part V. of my Lexicon, I have generally endeavoured to show (by the indicaUons of my autl.oritics) the degrees in which the 
'Obdb has borrowed from the contents of the Sihah and contributed to the contente of the j^amoos. 
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or as some say. 371 ; so that he Hyed 88 or 89 years Ounar reckoning). In the year 311. being then about 29 years 
old. he became a pnsoner among the Karmatces. falUng to the lot of a party of Arabs of the Desert. Among these 
people he appears to have remained several years ; for he is related to have mentioned las having passed two winters 
with them m Es-Samman, but usually to have wintered with them in the Dahnit. And while wandering and 
sojoummg with them in these and other parts of Central and Northern Arabia, he collected many words and 
phi-ases. whxch he has mentioned in his Lexicon; but expressly distinguishing them as having been heanl by him 
from the Arabs or from Arabs of the Desert (in both cases meaning the same) or as having been heard by him in the 
Desert lest he should be supposed to claim for them less questionable authority. His opinion of these additions to 
the Tahdheeb is shown by his insertion of them, and also by a citation from a statement in his own handwriting, 
that m the speech of the people among whom he was in captivity, themselves Arabs of the Desert, a gross inaccuracy 
or mistake was seldom or never found. Thus we learn a very important fact respecting the gradual corruption of 
the dialects of Arabic : the utmost that can be said of the dialect spoken by the wandering tribes more than nine 
centuries ago in the North-Central region, where the vernacukr hmguage has continued to the present day to lie least 
exposed to foreign influences and therefore least affected thereby, is. that it was free from gross inaccuracies. That 
the language of the settled inhabitants throughout Arabia had long before become too much corrupted for their words 
or phrases to be cited in lexicons, unless for the purpose of discriminating them as post-classical, is admitted and 
aflirmed by all the lexicologist who have had occasion to mention the subject: but tlie language now spoken in the 
towns of the North-Central region (which language is well known by reason of that region's being still Iravcrscd by 
one ol the great pilgrim-routcs and often visited by learned men from Egypt and from Syria) is said to be less corrupt 
than arc the dialects of the Bcdawecs of the same and of other parts. 

More than seventeen hundred printed pages of my Lexicon are now before me; and when it is considered 
that this portion comprises al)Out thrice as much matter as the corresponding portion (one half) of Freyta-'s 
unabridged Ix>xicon. I hope that the time which the printing has occupied wUl not be thought unreasonal.ly'lo^g. 
Notwithstanding the time and pains that I have devoted to the scrutiny necessary for the detection and corn.ction of 
typographical and other errors, the ci-rata that I have since casually observed and noted down arc not so few as I 
hoi)ed and expected them to be : but I have generally found them to be such as any one qualified to make a pro- 
litablo use of my work may easily discover and rectify without my aid. 



December, 1809. 



E. W. L. 
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The first letter of the alphabet [according to the 
order in which tlic letters are now commonly 
disiioscd; and also according to the original 
onlcr, which sec in art. J^a-^t] : called t_iJI. 
[This name, like most of the other names of 
Arabic letters, is traceable to the Pliuinician 
language, in which it signifies "an ox;" tlic 
ancient Phfvnician form of the letter thus called 
being a rude representation of an ox's head.] It 
is, of all the letters, that which is most frequent 
in 8i)cccli : and some say that, in ^1, in the Kur 
[ch. ii. &c.], it is a name of God. (TA.) Its 
namo is properly fcm., as is also that of every 
otlier letter ; [and hence its pi. is C>U)t;] but it 
may be made mnsc. : so saj's Ks : Sb says tliat 
all the letters of the alphabet arc masc. and fem., 
like as o'"-^' 'B masc. and fem. (M.) As a letter 
of the alphal)ct, it is abbreviated, [or short, and is 
written I, as it also is generally when occurring in 
a word, except at the end, when, in certain cases, 
it is written ^,] and is pronounced with a pause 
after it: and it is also prolonged: (.S, K,*TA:) 
[in the latter case, it is written {| ; and] tliis is the 
case when it is made a subst. : and when it is not 
called a letter, [i.e. when one docs not prefix to 
it tlie wonl «_*!»•,] it is [properly] fcm. (S.) Its 
dim. is 3liS\, meaning an t\ written small, or 
obscure, (S, IB,) according to those who make 
it fem. and who say, Ulj C-^jj and "^IJ C-JLjJ ; but 
2^1 acconlmg to those who siiy, bij w-Jjj. 
(in ) I ill [projKjrIy so called] is oneoftlie letten 
of prolomjation and of softness and of avgmenta- 
tion; the letters of augmentation being ten, which 
are comprised in the saying, «LjJ >»)«>< [" to-<lay 
tliou wilt forget it"]. (S.) There arc two sjwcics 
of «JUt; namely, Su^ [or soft], and i£oj^ ;,< [or 
movent]; the former of which is [properly] called 
will; and the latter, »>»*; (S, TA;) which is a 
fiiucial letter, pronounced in the furthest part of 
tlic fauces [by a sudden emission of the voice after 
a total 8up))rc8sion, so that it resembles in sound 
a feclily-uttercd c, whence tlie form of tlie cha- 

mctcr (•) whereby it is represented]: but this 
latter is sometimes troj>ically called iJUt ; and both 
[as shown above] are of the letters of augmenta- 
tion. (§ in art. ^1, and TA.) There are also two 
other species of iJOl; namely, ^J-o^ »-iJt [the nlif 
of conjunction or connexion, or <Ac conjunctive or 
connexive alif]; and ^a3 \Ji\ [the alif of disjunc- 
tion, or the disjunctive alif]; every one that is 
permanent in the connexion of words being of the 
latter s]iccies ; and that which is not permanent, 
[i. c. which is not pronounced, unless it is an alif 
of |)TOlongation,] of tlic former species ; and tins 
is without exception augmentative ; [but it is some- 
times a substitute for a suppressed radical letter, 
as in y^\, originally ^yi or^;] whereas the alif of 
Bk I. 



disjunction is sometimes augmentative, as in the 
case of tlic interrogative alif [to be mentioned 
IhjIow, and in other cases] ; and sometimes radical, 
as in jil and _^l: (S, TA:) or, according to 
Ahmad Ibii-Yahya and Mohammad Ibn-Yczecd, 
(T, TA,) the primary OUJI arc three; the rest 
being subordinate to these: namely, AjLst »_iJI 

[radical alif], (T, K, TA,) as in Jj'l and jist 
(T) and i*.l; (K;) and ilaJai oUt [disjunctive 

alif], as in XJ-i (T, K) and j^t (T) and 
^>lil; (T,K;) and 4JL»S <-«" [conjunctive or 
connexive alif], (T, K,) as in p-lp^l (T) and 
J Jl T** (T, K.) Tho uUI which is one of the 

letters of nrolonijation and of softness is called 
,. , It ,. i 1 t 

iSiV' ^-i*"^' L''"' quiescent alif, andSifeLJI oU'^l, 
which signifies the same]: (MF, TA:) it is an 
.aerial letter, (Mughncc, MF, TA,) merely a 
sound of prolongation aflcr a fct-hah ; (T, TA;) 
and cannot have a vowel, (IB,. Mughncc, MF,) 
wherefore it cannot commence a word: (Mugh- 
ncc:) when they desire to make it movent, if it 
is converted from j or (^, they restore it to its 
original, as in ^\y,cA and 0^J» ""*' ''^ '' '^ ^^^ 
converted from ^ or (^, tliey sulistitutc for it hem- 
zeh, as in JIj^j, in which the hcmzch is a suli- 
stitute for the t in [the sing.] ijC,. (IB.) I.J 
holds that tlie name of this letter is '^, [pro- 
nounced Id or le, without, or witli, imdleh, like the 
similar names of other lettere, as l^ and 13 and b 
&c.,] and tliat it is die letter which is mcntione<l 
[next] before i^ in reckoning the letters ; the J 
being prefixed to it because it cannot be pro- 
nounced at tlic beginning of its name, as otlicr 
letters can, as, for instance, ^jo and •-; and he 
adils that the teachers [in schools] err in pro- 
nouncing its name «JJI yt"^. (Mughnce.)_Thc 
grammarians have other particular a])pellations 
for alifs, which will l>c here mentioned. (T, TA.) 
J."t o" •-•'*9' [The unltnomn alif] is such as 
that in J*U [or J*l»] and Jy^W ; i. c., every \, 
(T, IJL,) of tliosc having no original [from which 
tlicy are converted, not being originally I norj 
nor (^, but being merely a formative letter, and 
hence, app., termed " unknown"], (T,) inserted 
for the puqwsc of giving fulness of sound to the 
fct-hah in a verb and in a noun ; (T, K ;) and tliis, 
when it becomes movent, becomes j, as in the' 
case of ^U. and^l^, beconung^ in this case 
because it is movent, and followed by a quiescent 
I, which \ is the I of the pi., and is also SJ j ^ * o . 

(T.) Z>\^\ oUj'l [Tlte alifs of prolongations] 

are such as those [which arc inserted for the same 
purpose of giving fulness of sound to the fct-hah] in 
Jliii., for Ji^, and Jlill, for Jj'U., and Ju'li, 
for JmI.}. (T, K.) In like manner, « is inserted 
aflcr a dammeh, as in j^iwt ; and ^ afler a kesrch, 



as in JU«w> (TA.) An alif of this sjiecies in 
also called ^W-*^' "JUI [The alif added to give 
fulness of sound to a fet-liali preceding it]: and so 
is the alif in U« used in imitation [of u noun in 
the accus. case ; as when one says, "5lufc.j C«jtj Cl""**" 
nounced ^ju-j) " I saw a man," and tlic iwrsou 
to whom tljcso words arc addressed says, U« 

TF7«>m.']. (Mughncc.) iUJI Ji'l [The alif of 

annexation, or the annexed (dif,] is that which is 
an annex to tlie fct-hah of a rhyme, (T, K,)ttnd to 
that of the fem. pronoun U: in tlie fonncr case as in 

in which I is made an annex to the fct-hah of the 
c [of the rhyme]; and in tlio saying in the Kur 
[xxxiii. 10], UyJaJt Ml Oyiiij, in which the I 
afk>r the last ,j is an annex to the fet-liah of that 
^; and in other instances in tlic final words of 
vci-ses of die Kur-nn, as Ujj'jJ and ^ .■■■i..> [in 
Ixxvi. 15 and 18]: in the other case as in V^I^ 
and \fi C*jj^. (T.) The diffcrenco between it and 
J^yi >_i>l is, that die latter is in the beginnings 
of nouns and verbs, and die former is in die end- 
ings of nouns [an<l verbs]. (T, K.) It is also 
Killed JlitNl ,Ji\ [The alif of unbinding, because 
die vowel ending a rhyme prevents its being jk^i.*, 
i. c. "bound" by the preceding consonant]: 
(Mughncc;) and iJUUJI will [tlie alif of the final 
word of a verse of poetry or of a verse of the 
Kur-dn or of a clause of rhyming prose], (TA.) 
[This last appcUudon must not bo confounded 
with diat which here next follows.] iLoUil i_i)^l 
[The se])arating alif] is die I which is written aflcr 
die « of the pi. to make a separadon l»ctwecn diat 
• and what follows it, as in 1*^ (T, K) and 
\^^£s, and in die like of IjjAj and l^ai [and 
\y^jj]; but when a pronoun is affixed to die verb, 
this I, being needless, docs not remain: (T:) also 
die I which makes a sepamtion between die ^J 
which is a sign of die fcm. gender and die heavy 
[or doubled] \j [in die corroborated form of die 
aor. and imjicradve], (T, IC,) l)ecau8C a triple 
combinadon of O « disliked, (T,) as in [^^UUAi 

and oUiaUi and] oUJbJl, (T, ^C) and ij(Sili'^. 

(T.)— ai.*«LM Or" >-*'' [^** '^if "f '** ^'i'*'' *"■ 

single, noon in the contracted corroborated form 
of the aor. and imperadve], as in die phrase in 
die ^ur [xcvi. 15], a^.^UW l»«i— ^ [explained in 
art M-], (T, Ij:,) aiid' the phrase [in xii. 32], 
^jL\^\ ^ ^jQ'i [And he sludl assuredly be 
of those in a state of vileness, or ignominy], 
in both of which instances the pause is made widi 
I [only, without tenwecn, so that one says Ui... J 
and Uy^i, and this seems to be indicated in Expo- 
sitions of die Kur-An as the proper pronunciation 
of these two words in the phrases hero cited, die 
former of which, and the first word of the latter, 

1 



I find tints written in an excellent copy of the 
Miijjiincc, wifli a fct-hnh only instead of tenween, 
though I find them written in copies of the Kur-un 
and of the K. with tenween, and for this reason 
only I have written them therewith in the first 
|)laccs above], this I being a substitute for the 
liglit ^j, which id originally the heavy Q : and 
among rxaniples of the same is the saying of 
El-Afshii, 

[And praise not thou the H>pulent, but God do 
thou jirnixe], the poet meaning ^^jl^^U, but 
pausing «'itli nn I : (T:) and accord, to 'Ikrimeh 
15<j-Dnbl)or, in the sjiying of Imra-cl-Keys, 

• J>uj ^,..«-. ^^J o^A^Mi • 

[what is meant is, Do thou pause that we may 
wrrp !>>/ reason of the reinmnhrance of an object 
of lovf, and of a pliire of abode, for] the jwct 
means J^iS, but sulstitutes 1 for the light O! 
(TA ;) or, accord, to some, U5 is in this case [a 
dual] addressed to the |K>ot'8 two comjjanions. 
(KM p. 4.) — e;«>«JI wiJI [Thealif of exchange] 
is that which is nub8titute<l for the tenween (T, K) 
of the accus. <3ww when one [lauscs ujwn it, (T,) 
as in tjjj c-^lj (T, K [and so in the copy of the 
Mughnec mentioned above, but in the copies of 
the T I find IjJj,]) and tj^ >Liii and the like. 
(T.) — ^U3I yJi\ [The alif of inability to ex- 
prvs* what one drsircx to say], (T,) or ijjU31 wAJI 
[the alif of fi'iijninij 7ie(flit/(!nre or heedlessness], 
(K,) [but the former is evidently, in my o))inion, 
the right ap|K-llation,] is that which is added when 
one mysj^ ^J\, and tlicn, licing unable to finish 
hiR saying, iniuscs, saying U«» ^^1, [in the CK 
),/«»,] i)roloiiging it, desiring to Ik hel]>ed to the 
8|>eech that should reveal itself to him, (T, K.,) 
and at length saying Jjlh;*, meaning to say, if 
lie wore not unable to express it, JJLJobU ^«* i^\ 
[Verily 'Omar is going away], (T.) The I in a 
vxssio. of this kind is [also] said to l>c ^^JuU [for 
the pnriHisc of cndeavovring to remember]; and 
in like niniiner, «, when one desires to say, 
JS!j >y>ji and, forgetting jaj, prolongs the sound 
in endeavouring to rcmenilior, and says y«yu. 
(Mughnce in the sections on I and j.) It is alsu 

added to a curtailed proper naiiK? of a pcraon called 

' ' ' > ' > ' 
to, or bailed, as in U« Ij for ^^ \i [wliicli is an 

ex. contnir^' to rule, as 



is masc. and consists 
of only tlirce letters]. (T.) i^Jjl »Jj| [The alif 

of lamentation], as in eljuj 1^ [Aln^, Zeyd!], 
(T, ^jL,) i. 0. llic I afler the > ; (T ;) and one may 

say \^j I), without the » of pausation. (Alfeeych 

of Ibn-Miilik, and I 'Ak p. 27-2.) ^^^'^\ Ji\ 

[The alif of disapproval], (T,) or jl^i^ yji^\ 
[which means the same], (Mughnec,) is similar to 
that next |)rcceding, as in «t^«£ ^1 1 [T^ hat! Aboo- 
Omiir!] in reply to one who says, " Aboo-*Oniar 
••aine;" the* being added in this case aAer the 
letter of prolongation like as it is in dU"^ Ij said 
in lamentation. (T.) [The ex. given in the 
Mughnec is «l^«» t, as said in reply to one who 
says, " I met 'Amr;" and thus I find it written, 
with I ; f <tt tliis is a mistranscription of the inter- 



rogative I, which see below.] In this case it is 
only added to give fulness of sound to the vowel ; 
for you say, «jJU.jJI [What! the man? for 
«yu>pil,] after one has said "The man stood;" 
and «^IU-^I in the accus. case ; and <t«A».jJI in the 
gen. case. (Mughnce in the section on j. [But 
in my copy of that work, in these instances, the 
incipient t, which is an I of interrogation, is written 

r.]) 4iliNI sb ^ aluljl ^Jj^l [The alif that 

is converted from the affixed pronoun ^^], as in 
J-51 \ji^^\j[Omyboy,axlvaiu:e t/iou,]for^^b; 
(TA in art. j^;) [and jujj U^ C (I 'Ak 
p.271) my nonder at Zeyd ! forjup ^yA^ ^>] 
and in U^l for ^^\ \j, and Ubj for jj^j W> 
and Cl. C and »VW »J for ^yl C. (T and TA in 
ait.U.) [This is sometimes written \^, but pre- 
ceded by a fet-hah.] SJ^l-^l ^"^l [The trans- 

muted alif, in some copies of the K ii^t^ p)! tJUl, 
which, as MF observes, is put for the former,] is 
every I that is originally j or ^^ (T, K) movent, 
(T,) as in Jl» [originally Jy],and cl^ [originally 

^]. (T, K,) and \ji [originally j|>fc], and ,_^ 
[originally ig-oi], and the like of these. (T.)..^ 
i-iiSI iJUt [The alif of the dual, or rather, ofduali- 
zation], (T, K,) in verbs, (TA,) as in ^^LJULj 
and ^LAjkj, (T, K,) and in nouns, (T,) as in 

OlJupi (T, K) and o'j^l ; (T;) [i. e.] tlio I 
which in verbs is a dual pronoun, as in ^ljt» and 
^^IJUj, and in nouns a sign of the dual and an 

' ' t * 

indicjition of the nom. case, as in ^yj>^j. (S.)^ 
It is also indicative of the accus. case, as in C-jI; 

«U [I saw his mouth']. (S;) >^l Ji\ [The 

alif of the plural, or of pluraHzation] , as in j,t*X . .« 
and jCi^ (T, K) and ^C^ and J*iy. (T.) 

>i-eJU)l V_»JI [The alif denoting the fem. gender], 
as in ici^ (Mughnec, K) and jjj/xw [in which 
it is tenned ijyai^ shortened], and the mcddeli 
in i\j^n. (K) and »tcu^ and •l.ju [in which it is 
termed S^jjl«.« lengthened]. (TA.)^JUJNI ,_AJ1 
[The alif of adjunction, or qiiasi-coordituitioti ; 
that which renders a word an adjunct to a par- 
ticular class, i. e. quasi-coordinate to another 
word, of which the radical letters are more in 
number than those of the former word, (see the 
sentence next following,)], (Mughnce, TA,) as 
in U»jl (Mughnce) [or f^j\ i and the meddeli 

in tUe&c] j(^\ J>» [The alif ofnmltipli- 

cation, i. e. that vwrcly augments the number of 
the letters of a word without mailing it either 
fem. or quasi-com-dinute to another, unaugmented, 
word], as in ^_£^JjlJ (Mughnec, TA) [correctly 
l^jjju»], in which the I [here written \^] is not 
to denote the fem. gender, (S and K in art.^;Jju3,) 

because its fem. is St^JjuS, as Mbr. says ; (S and 
TA in diat art. ;) nor to render it quasi-coordi- 
nate to another word, (K and TA in tliat art.,) 
as is said in the Lnbab, because there is no noun 
of six radical letters to which it can be made to be 
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so; but accord, to Ibn-Malik, a word is some- 
times made quasi-coordinate to one comprising 
augmentative letters, as ,^—^51 is to^«aJ^I. (TA 
in that art.)^ J^yi oU)l [The alifs of conjunc- 
tion or connexion, or the conjunctive or connexive 
alifs], (T, K,) which are in the beginnings of 
nouns, (T,) [as well as in certain well-known 
cases in verbs,] occur in ^;^l (T, K) and^^l (K) 
and lykf t and ^Uj t and ,jUj I and 3j-* ' and »\f^ I 

and jf^\ and c— <l, (T, ^,) which have a kcsrch 
to the I when they commence a sentence, [or occur 
alone, i. e., when immediately preceded by a 
quiescence,] but it is elided when they arc con- 
nected with a preceding word, (T,) [by which term 
" word" is included a particle consisting of a single 

letter with its vowel,] and k>»jl and^l [and 
variations thereof, which have cither a fet-hali or 
a kesreli to the I when they commence a sentence, 
or occur alone], (K,) and in the article Jl, the I 
of which has a fct-hah when it commences a sen- 
tence. (T.)= »I»ijl Jii\ [The alif of disjunction, 

or the disjunctive alif,] is in the beginnings of 

sing, nouns and of pi. nouns : it may be known 

by its permanence in the dim., and by its riot 

J ' • ( 
being a radical letter : thus it occurs in v>-^t> of 

3 » ' I 

which the dim. is (j... .^.1 : (I Amb, T :) in pis. 

it occurs in (jl^l and *-t^jl (I Amb, T, K) and 

<U^t [&c.]: (I Amb, T:) [it also occurs in verbs 

" ^,tt ,^«(, 

of tlic measure ^}»i\, as j>f^\ ; in which cases it 

is sometimes w,JLJJ, i. c. privative, (like tho 
Greek alpha,) as in Jx_$i " he did away with in- 
justice," which is termed ioy^ and iv_S, inf. ns. 
of ixlS :] it is distinguished from the radical I, as 
shown above : (I Amb, T :) or it is sometimes 
augmentative, as the interrogative I [to be men- 
tioned below] ; and sometimes radical, as in Jk^t 

and yiS ; and is thus distinguished from the con- 
junctive I, which is never other than augmentative. 

(S.) j>. eM \^ J«>a*3l iJJI [77(6 alif denoting 

excess and deficiency, i. e., denoting the compara- 
tive and superlative degrees], as in jtj£s\ ^y^ 



[Such a one is more generous, or noble, tlian 
' • <(>( 
thou], (T, K,*) and dlu ^d"^! [mo7-e ungenerous, 

i 3 * » t 

or ignoble, than thou], (T,) and ,_^UJI ^^\ [the 

3 I 

most ignorant of men]. (T, K.*)__SjLa]l will 
[The alif of signijication], (T, K,) as though, 
(T,) or because, (TA,) significant of the s]>caker, 
(T, TA,) also called <ULaU)l [the operative], as in 
-iil^iiill Ul [/ beg forgiveness of God], (T, ^,) 

and I jia Jiil u( [/ do thus]. (T.) ji\Jcl^\ Ji\ 

[The alif of intei-rogation, or the interrogative 
alif], (T, S, Msb in art. >»*, Mughnec,) as in 
^15 j.jjl [7s Zeyd standing?], (Mughnce,) and 

jji«*>l Jju* juji [III Zei/d Tvith thee, or at thine 

* %»r ^ ■% 

abode, or 'Amr?], (.S,) and jwj j,\i\ [Did Zeyd 

stand?], said when the askcr is in ignorance, and 

to which the answer is "^ or j^ ; (Msb ;) and in 

• ' • ^ t^t 
a negative phrase, as 9-ji-i _^\ [Did we not dilate, 

or enlarge? in tlie ^<lur xciv. 1]. (Mughnec.) 
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When this is followed by another hemzeh, an I is 
interposed between the two hcmzchs, [so that you 

say wJtII, also written wJII,] as m the saying 
of Dhu-r-Rummch, 

- 

, it tt tt t 'S , t-. 

[0 tliou doe-t/azelle of El-Watud between Jeldjil 
and the ohlony tjihbous hill of tand, U it thou, or 
Umm-Sdlim ?] ; (T, S ;) but some do not this. 
(T.) [It is often conjoined with jj'» '^ '" ^'''^ 
]<lur xii. 90, iju"^ C-J"^ JUil Ait thou indeed 
Joseph?] It is sometimes used to make a person 
acknowledj^e, or confess, a thing, (T, Msb in 
art. j^, Mughnce,) and to establish it, (Msb,) as 

in the |>hrasc in the Kur [v. IIG], ^UJ cJl3 oJIt 

, ♦».- ' ' ' » ,i, t.t 

or OJ\ I [ Dhltt thou mt/ to men?], (T,) and m.j^^\ 

[explained above], (Msb in art. j^,] and in 
Ijw; C^j^S or C^j-o CJII [Didft thou beat 
Zeyd?], and <:^j-o Ijjjl [Zei/d didit thou beat?]. 
(Mughnee.) And for reproving, (T, Mughncc,) 
as in the phrase in the Kur [xxxvii. 1^], ^JJa^\ 
^;^«;JI jJl* oUJt \llaih He rhomen daiif/hterg in 
preference to sons?], (T,) [but sec the next scn- 
tence,] and [in the same ch., verse 93,] U ^jj^^jut 
\^y»> '•'i [Do ye worship what ye hem out?]. 
(Muglinee.) And to express a nullifying denial, 
as in [the words of the Kur xvii. 42,] ^^U.olsl 
Cut aC':JL^*T ^ jiJTj J^X^j [Jlath then 
your Lord preferred to ijive unto you sons, and 
gotten for himself, of the amjels, daughters ?]. 
(Mughnee.) And to denote irony, as in [the Kur 

xi. 80,] tjvT J4~ U i)p ol il^U Jii\^\ [Do 
thy prayers enjoin thee that ice should Icace what 
our father* worshipped?]. (Mughnee.) And to 

denote wonder, as in [the Kur xxv. 47,] jJ j^\ 

JJoJI j^ ^Jitr^ -i^j ij" [Hast thou not considered 

tlic work of thy Lord, how He hath extended the 
thade?]. (Muglmee.) And to denote the deeming 
a thing slow, or tardy, as in [the Kur Ivii., 15,] 

\yiM\ (^iJJJ OW >»" [Hath not the time yet come 
for those who hare bclicred?]. (Mughnee.) And 
to denote a command, as in [the Kur iii. ID,] 

j^;.^^\\, mciinmg l^«X^I [Enter ye into the reli- 
gion of J'Jl-Jsldni], (Mughnee, and so Jel.) And 
to denote equality, occurring after Jl^ and iJWI l« 
and (^j^l ^ and ^JjJtii w<e), and the like, as in 

[the Kur Ixiii. (!,] ^ ^^ ^ 0;* » . ~ jl^Bvg^ "^^y 
jg^ jii^UJ [It will be erjual to them whether thou 
beg forgiveness for them or do not hey fargiveness 

for thejn], and in Ojl«5 j>\ w~»9l ^Ul U [I care 
not whether thou stand or sit] : and the general 
rule is this, that it is the hemzeh advening to a 
phrase, or proj>osition, of which the place may be 
su|)i)licd by the inf. n. of its verb ; for one may 

say, AAjs-j jUjv.,.>^)l jgyt^s. l\ya [JCrpial to them 
will bo the begging of forgiveness and the not doing 
so], and a^ox.^ Jl«U«^ jj'W ^ [^ '"'*'■'' "ot for 
thy standing and thy not doing so]. (Mughnee.) 
_tljkJI oJI [The alif of calling, or vocatieealif], 
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(T, S,* Mughnee,* K,) as in j^t, meaning joj ij 
[0 Zeyd], (T, K,) and in J4« J^l [0 Zeyd, 
advance], (S,) used in calling him who is near, 
(S, Mughnee,) to the exclusion of him who is 
distant, because it is abbreviated. (S.) I, with mcdd, 
is a particle used in calling to him who is distant, 
(Mughnee, K,) as in J^l jS^[Ho there, or soho, 
or holla, Zeyd, advance]. (TA.) Az says. You 
say to a man, in calling him, ^"ilil and i^J^S and 
^"^ C\ (TA) or Ct. (S and K in art. bl.) — 

aDTi, for 4X1T} (^1: see ^\ In a dial, of some 

of the Arabs, hemzeh is used in a case of pausing 
at the end of a verb, as in their saying to a 
woman, *i^ [Say thou], and to two men, "^y 
[Say ye two], and to a pi. number, ^^ [Say ye]; 
but not when the verb is connected with a wonl 
following it : and they say also '^), with a hemzeh, 
[for '^,] in a case of paus;ition. (T.) But Ahmad 
Ibn-Yahya says. All men sjiy that when a homzeli 
occure at the end of a word, [i. c. in a ciisc ol" 
|iiiusation,] and has a quiescent letter before it, 
it is elided in tiie nom. and gen. eases, though 
i-cfnincd in tlic accus. case [l)ecausc followed by u 
quiescent 1], except Ks alone, who ri-tiiins it in 
all cases : when it occurs in the middle of a wonl, 
all agree that it should not be dro|>pcd. (T.) AZ 
[however] says that the i>eople of El-Hijiiz, and 
Hudheyl, and the i)cople of Mckkeh and El- 
Mcdeeneh, do not pronounce hemzeh [at all] : and 
'Eesu Ibn-'Omar ssiys, Temeem pronounce hem- 
zeh, and the jwople of El-IIijaz, in cases of 
necessity, [in poetry,] do so. (T.)^Ks cites, [us 
exhibiting two instances of a rare usjige of II, or I, 
in a case of pausing, in the place of a supiiressed 
word,] 

t, ct 3 SS J I '< 

[written without the syll. signs in the MS. from 
which I transcribe this citation, but the reading 
seems to be plain, and the moaning, Such a one 
snpjdicated his Lord, and made his words to be 
heard, saying, Good is double good; and if ecil 
l)e my lot, then evil; but I desire not ceil unless 
Thou ivill that it should befall mc]: and he says, 

he means, fUJ ^;;l "^l ; this being of the dial, of 
Benoo-Saad, except that it is [with tlicin] U, with 
a soft I [oidy] : also, in rejdying to a jjcreou who 

says, " Wilt thou not come?" one says, \i, incan- 
ing U^ v^^^li [Then go thou with us]: and in 
like manner, by tU, in the sjiying above, is meant 
jli. (TA.)= Ilcmzeh also sometimes occurs as 
a verb; «l, i. e. I with the « of pausation aihled, 
being the imperative of (^Ij as syn. with jktj. 
(Mughnee.) = [As a numeral, t denotes One.] 

1. Zi\, (T, §, M, &c.,) aor. ; , (M, K,) agree- 
ably with analogy in the case of an intrans. verb 

of this class, (TA,) and ^ , (AZ, T, S, M, K,) 

2 t 
contr. to analogy, (TA,) inf. n. w»l (T, S, M, K) 

and ^\ (M, K) and ^C\ and Lu (S, M, K) 



and iJCl ; (M ;) and ^>,,j£\ [written witli the dis- 
junctive alif J^\] ; (T, ^C ;) He prepared him- 
self, (AZ, S, M, A, ^C,) and equipped himself, 
(AZ, S, A,) for (J) departing, or going away, 
(AZ, S,) or for journeying : (M, A, ^y :) or he 
determined upon journeying, and jyrepared him- 
self. (T.) El-A9shi says. 



(T, S, M, TA,) i. c. / cut [in effect, while I did 
not really cut] you : for lihe one who cut* it u 
brother who has determined and prepared to go 
away. (TA.) [Hence,] vW' "^i '^Q "^i [<"• 
vW' "^3 «t'W* "^(l ^ prov. [which see explained in 
art. V-*]- (TA.) [And hence the siiying,] ^ yh 
A^Cl, (S, M, K,) and ^(^\, and 4:vWI, (M,) He 
is in his [state of, or he is engaged ia his,] pre- 
paration or eijuipnient [for departing or journey- 
ing]. (S, M, K.) The hemzeh in w»l is sometimes 

changed into ^ ; and thus w>^, inf. n. «_jp^, signw 
fios He prepared himself to assault, or charge, in 

battle. (T, TA.) i^l^l c-^l, and i^Wj, -?/« 

way, or course, of acting, or conduct, or the lihe, 
was, or became, rightly directed, or ordti'cd. (M, 

K.)_'<Vt «->' '■ '/■ *>'^^ >'^^> (J^)) winch signi- 
fies He tended, repaired, betook himself, or di- 
rected his course, towards him, or it : (S and Msb 
in art. j^aS :) and also, he pursued his (anotlier's) 
course, doing as he (the latter) did. (L in art. 

j>^j.)_A^S Jl vl (M'jf ««'• : (!""•' 
M, K) and'i , (K,) inf. n. ^\ (A A, S, M, K) 
and iJCl and LO (M, KL) and vWl (TA,) Jle 
yearned for, longed for, or longed to see, his home. 

(AA, S, M, *:.) 

8 : see 1, fii'St signification. 

10. Ai\:L^\ He adojited him as a father ; an 

2i 
cxtr. form ; (lAar, M ;) from ^1, a <lial. var. of 

Z/\: (TA:) regularly, iwull. (M.) And J!.L.I 

CI and Cl vy-^U-»l He adopted a father. (TA in 

art. yl.) 
• ( 
w)l : see art. yl. 

3 « 

w>l Herbage, (M, K,) whether frch or dry : 

(M,* K,* TA :) or pasture, or herbage which 
beasts feed upon, (Fr, AHii, Zj, T, S, M, A, 
Msl>, K,) of whatever kind, (AHii, Zj,) [or] 
not sown by men : (Msb :) it is, to cattle rind 
other beasts, what fruit is to men : (Mujiiliid, 
T, Msb:) or whatever grows upon the face of 
the earth ; ('Ata, Th, T, M ;) whatever vegeta- 
ble the earth produces: (K,» TA :) and also, 
ijreen herbage, or plants: (K,* TA:) and, as 
some say, straw, (Jel in Ixxx. '61, and TA,) bc- 
cJiusc cattle cat it: (TA:) or herbage prepared 
fir pasture and for cutting : (TA :) accord, to 
IF, (Msl),) dried fruits; because prei)ared for 
winter (Bd in Ixxx. 31, and Msb) and for jour- 

3 ji .... 
neying : (Msb :) pi. [of pauc] vj'> originally 

44». (I 'Ak p. 3G7.) Yousay, J^l ij i\j J^ 

w*"^! aJ P^i> meaning Such a one's seed-produce 



[or grain] increated, and hit pasture became 
ample. (A.)bb Also a dial. var. of ^\, A father, 

(T, and MF from the Tes-heel of Ibn-Malik.) 

iU it 
HM«^I «^l: SCO 1. 

4/1^1 and i^l^l A nay, or course, of acting, or 
conduct, or the like. (M, TS..) [See 1.] 

• i 

^\i^ The time, or season, of a tiling : (Msb :) 
or the time of the preparing, or making ready, of 
a thing : (Mgh :) as, for instance, of fruit : (Mgh, 
Msb :) it is of the measure ^"jJii, (Mgh, Msb,) 
from ^1 in the first of the senses assigned to it 
above, (Mgh,) the ^J licing augmentative ; (Msb;) 
or of the measure JUi, (Mgh, Msb,) from ^\ 

"lie watched" or "observed" a thing, (Mgh,) 
the ^ lieing nidical : (Msb :) but the former 
derivation is the more correct. (Mgh.) [Sec also 
art. ^\.] 



^i TIte first of a series of eight words com- 
prising the letters of the Aiabic alphabet [in the 
order in n'hich they were originally disposed, 
agreeing with that of the Hebrew and Aramaic, 
but witii six additional letters : tliey are variously 
written and pronounced; generally as follows: 

^i^ J^i^ C-iji ^jokit^ t>JL£» ,Ja»- jyk Jkfcjl : 
but the Arabs of Western Africa write the latter 
four thus: ^JJJi Jia^ C^ji ^,iJuLa]: (K and 
TA in art. j^i^: [in both of which arc related 
several fables concerning tlie origin of tliese 
wonis :]) accord, to the general opinion, tlic word 
J^f^\ is of fon-ign origin, [like each of the Monls 
following it,] and therefore its firet letter [ns well 
as ciich of the othere] is a radical. (TA.) [Hence, 

J>af^'^\ Signifies 7Vie alphabet. You say >-iji;». 
jk^^"^! The letters of the alphabet. „^\t is i)roba- 
ble (lis Ue Sncy has observed in his Ar. Gram., 
2iiil cd., i. 8,) that the Arabic alpiiabet originally 
consisted of only twenty-two letters : for some of 
the ancient Arabs called Saturday j^f^\, Sunday 
jyk, and so on to Cw^S inclusive ; calling Friday 

i^ijt- In the lexicon entitled " EI-'Eyn," the 

letters of the alplial>ct are arranged nearly ac- 
cording to tli(>ir places of utterance ; as follows : 

V C* *' C* d' ^' "^' C *^' '^' '■^' *^' ^' ■**' 

>, O, J», i, ^, J, J, o» <-»! V* >» St ^) \S' 
and this order has l>een followed in tlie Talidhccb 
iind Mo|ikam and some other lexicons.] 



meaning wild :] took fright, and fled, or ran away 
at random: (Mgh:) tookfright at, and shunned, 
mankind. (T, Msb.) >^l also signifieB The 
shrinking from a thing, or shunning it ; syn. j^J. 
(Kull pp. 30 and 31.) And S^\, (S, K,) aor. -' ; 
(K;) and tj^; (A, K;) He (a man, S, A) 
became unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy ; 

like a wild animal; syn. JL^y. (S, A, Kl.) 

[Hence,] j^'l, (K,) aor. ; , inf. n. ly\, (TA,) xHe 
(a poet) mnde use, in his verses, of words, or 
phrases, strange, unusual, unfamiliar, or far from 
being intelligible, (¥.,• TA,) such as were not 
understood (^) at first sight., or on first con- 
sideration. (TA.) — [And perhaps from j^.! in 
the sense explained above, but more probably, I 
think, by the substitution of f for ^,] jj, aor. - , 
(T, S, &e.,) inf. n. j^.!, (L,) He (a man, S) was 
i^ngry ; (T, S, M, L, K ;) as also jb*l and Jy^ and 
J-.J and ^. (T, L.) You say, y* J^l He was 
angry with him. (L.) 

-• . * t, 

2. j^l, inf. n. ^13, He made, or rendered, 

perpetual. (S, K.) [See also the pass. part. n. 

, . * I' » ^ bt t^ 

below.] I J-^ti Jjol^ is a phrase used as though 

meaning ♦Sj^V Ol^' [I did not a deed ever to 

he remembered, or mentioned]. (Ham p. 191.) 

He, or it, made [a beast] to take fright; to be- 
come wild, or shy. (KL.) 

0. ^U : see 1, in two places He (a man) 

was long distant from his home ; expl. by siJlt 
A^_/* ; (K. ;) or was long in a state of celibacy ; 
A^ siJU», as in one copy of the K ; (TA ;) and 
became little in need, or little desirous, of women. 
(K.)__/t (a place of abode or sojourning) he- 
cnme deserted [by mankind]: (T, M, K:) and 
became inhabited by wild animals. (T, M, A.) 

see j^il. 






1. jk^l, aor. ; , mf. n. >^l, He remained, stayed, 
abode, or direlt, (T, §, M, ^,) constantly, con- 
tinually, or jKrmancntly, without quitting, (T, 
L,) O^^ "• « /»'«« »■ (T, §, M, T^ ;) and so j^l 
having for its aor. -' . (TA.) — ^\, (S, M, A, &c.,) 
aor. - and -' , (T, S, M, L,' Msb, K:,) inf. n. l^\ ; 
(M, L,M8b;) and ^ Sh\ (T, M, A, Mgh, L;) 
J[e (a beast) became wild, or shy ; syn. i.A'-y : 
(^, M, A, Mgh, L, M?b, K:) [because wild 
animals live long, unless killed by accident ; ac- 
<ioh1. to what is said by As and others in explana- 



.x/i Time, syn. jhy, (S, M, Msb, K,) in an 
absolute sense : (TA :) or a long time, syn. jiS 
Jj>t : (A, and Mgh : [and this may be meant 
in the S &c. by the syn. jh^ alone, q. v.:]) or, 
properly, a long time {Jiyio jhi) that is unlimited: 
(Msb, TA :) or an extended space of time tltat 
is indivisible ; for you say \jj» ^^Uj " the time 
of such a thing," but not \J£a jlJi : (Er-Raghib :) 
[and generally, time, or duration, or continuance, 
or existence, without end ; endless time, Sec. ; pro- 
spective eternity ; opposed to Jjl, which signifies 
" time, or duration, &»., witliout beginning :" (see 
the latter word for furtlier explanations, &c.:) each 
of these significations may be meant by the ex- 
planation in the S and M and K, which is also 
given in the Msb : each correctly applies in par- 
ticular instances :] pi. [of pauc] >VT (S, M, Msb, 

K.) and [of mult.] ^^1 (S, M, K) [and O^Xa, of 
which an ex. will be found below] : but the use 
of these pis. is restricted to particular cases, to 
signify portions of time, or to serve as corrobora- 



tives to the sing.: (MF:) as signifying an ex- 
lion of j^ljj (sing, i.vl) applied to animals, as J tended indivisible space of time, [or the like,] 
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^1 should have neither dual nor pi. ; but jl^l is 
sometimes said, when the sing, is restricted to 
denote a particular part, or portion, of the whole 
of that to which it applies, in like manner as a 
generic noun is restricted to a special and partial 
signification; some, however, have mentioned 
il/l as being post-classical ;' not of the language 
of the Arabs called JlJ^I 4>*"- (Er-R6ghib.) 
J-J (jA* J>i'^\ JU» [The time became long to 
Lubad, the last, and tlie longest of life, of Lulf:- 
mdn's seven vultures, to the term of the life of 
which his own term of life was decreed to extend,] 
is a proverb applied to any thing that has been of 
long duration. (M.) And you say, 1^ 4SI Jiijj 
iU^JI j^ i(i':)\ Jj^ [May God grant thee a 
life long in duration (lit. durations, the pi. form 
being used not in its proper sense, but to give 
intcnsiveness of signification), and remote in limit 
(lit. limits)]. (A.) And ^ijjl >((\ ^ \jl ^[£» 
This was a long time ago. (Mgh.) And ♦ j»^l j^^l 
(TA) and tju^'l XI (S, M, TA,) meaning J^lS 
[in an intensive sense] ; (TA ;) [A long, or an 
endless, period of time ;] like as you say, 1*1^ Ik^ 
(S) or jfJki jhi. (M.) [In each of these phrases, 
the latter word is added as a corroborative, or to 
give intensiveness to the signification.] j^"^ and 
j^"^ and [in an intensive sense, as will be seen 
below,] j^l jk^-N) and >i^)t j^^, accord, to different 
recitals of a trad., signify To the end of time ;for 
ever; and for ever and ever. (TA.) I j^^l is an adv. n., 
of which the signification includes all future time ; 
[meaning Ever; like hi in relation to past time ;] 
(El-Khafajee, El-Bedr Ed-Demdmeence, MF;) 
and jL^*^! ^^ signifies the same. (TA.) [So, too, 
does J^'^\, unless used in a limited sense known 
to the hearer.] When you say, \j^\ i^i£»\ "^j 
you mean, [/ will not speak to him as long as I 
live, or lienceforth, or ever ; or / will never speak 
to him; i. e.,] from tlie time of your speaking to 
the end of your life. (Msb.) [In this case, Ijl^I 
may also be considered as a mere corroborative. It 
is used in both these ways (|^..t.<UJ and .Fj.^.'JJ) 
in affirmative as well as negative sentences. For 
cxs. of its use in affirmative sentences, see the 
Kur xviii. 2 and iv. 60, &c.] One also says, 
ajJl % (S, M, A,) and ^J'j, (T, K,) >i;S)l J^\, 
(T, M, A, K,) which, though of classical autho- 
rity, is said to be no evidence of the use of ^l/Tas 
a pi. of 'j^\ in a general way by the Arabs of the 
classical ages, as it is here added merely as a cor- 
roborative, as JljT is in the phrase Jlj^l Jjl j 
(MF;) and ^>!J^^)I j^\, (M, A, K,) in which the 
latter word is not a rel. n., for if so it would be 
Oti^':)\, but app. a pi., (M,) like o>4jl ; (M, 
K;) and ♦^^j^^l ^1, (S, K,) like as you say, 
C>V*"-*" 'j*» ; (?;) and t^j^i^i J^f; (M, ?:;) 
andtJ^^)| J^f; (T, S, M, A, ^,) and J^t 
*JW^I; (M,J^;) andj^f^l j^'l; (^Lj) and X'l 



f'^ 
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yLii; (M,K; [in the T >l j)1 ^■,]) all of 
which plirases arc the same in meaning ; (K ;) 
[i. e. / will not do it, and / will not come to him, 
(or «e3l "9 may here mean the same as aJLwI '^,) 
during the endle** space of all future times, or time; 
or the like; or for ever and ever; tU a'tuva ruv 
aiwi'wv; in seculum seculorum ; in omne (er>um ;] 
the last word in every case being a corroborative. 

(MF.).^Also, [for jk^t ^i, and (ap))lied to a 
fern, n.) jk^i Oli,] Lasting : or everlasting. (S, 

A, ^.) So in the saying, jh^l <^*^1j .A«t-UjjJt 
[The present state of existence is limited in dura- 
tion, but the final state of existence is everlasting']. 
('Obeyd Ibn-'Omeyr and L.) And jk^^)l signifies 
[The Everlasting ; i. c. God ; because He alone 
it ^ ^J^'^\ ij*lJI The Enduring without end or 
cessation; for the Muslims hold that all living 
creatures (even the angels) must die, and be 
mised again to life : or] The Ancient without 
beginning. (K.) ^ Also Offspring that is a year 
old. (K.) 

j>l\ Unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; 
like a wild animal ; applied to a man, and to a 
young camel: (S, L:) and ^^\, applied to a 
female slave, and to a she-ass, signifies shunning 
mankind, sliy, or wild. (Kl.) [See also jl^I.]^ 
See also j^\, in four places. 



for the Arab in ancient times was considered os 
dishonoured by his having a child by a slave]. 

(S.) The Arabs also said, j^\ j«ijl ^ O^ 
^J^"^! "^U meaning Nothing will attain to the 
object of removing hard fortune save female 
sialics ««rf beasts or cattle which breed, or bring 
forth. (M, L : [in the latter of which is added, 
jJ5 >U jA> jji in every year bringing forth.]) 






see j-t\. 



^jk^l : see ^\, last sentence but one. 

Sjjk^l [The quality, or attribute, of unlimited, 
indivisible, or endless, duration; everlastingness]. 

(M, K.) See jJl oCj^il a term applied to 

Sayings of which the following is an ex. : Ji^\ ^) 
ji U. (M in art. Oy* [q. v.]; &c.) 



*^ J • • «• 

* It * - 

i^l : see j>i\. 



jkg^t : see j>^l, m three places. 



^1 



• > 

see J>^\. 



I This word, (Lth, ISh, S, IJL,) 



mid by Lth and ISh to be the only word of its 
measure heard from the Arabs except J^l and 
^Si and >,..]■*., but Az says tliat he had not 
heard the last two from any jKsrson worthy of 
reliance, and that they arc pronounced mSi and 

4^, (L,) [sec Jvl,] and t jl^l and t JJl, (I^,) 

which are thought by Az to be dial. vars. of the 
first, (L,) applied to a female slave, and to a 
she-ass, signify Prolific; that breeds, or brings 

forth, plentifully ; (S,]K1;) and '^jk/l and 'ij^^l 
(Aboo-Mdlik, TA) and tjj^j, (Aboo-Mdlik, ^C,') 
applied to a she-camel, signify the same : (Aboo- 
MBlik,^,TA:) and l^\ (Lth,ISh,L) andtjl^f, 

(M, L,) applied to a female slave, (M, L,) and 
to a she-ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare, 
(M, L,) that brings forth every year; (Lth, ISh, 
L ;) or applied as a pi. to the female slave and 
tlic mare and the she-ass, tliat breed, or bring 
forth: (M,L:) and ijljk^NI the female slave and 
the mare. (1^, TA.) In the following saying, 

[Hard fortune will not ilepart save with the for- 
tune which is the necessary attendant of the pos- 
sessor of the female slave, as long as he possesses 
her, (or, if we take ^^i in the sense of tjjk, save 
with the fortune of this female slave,) who every 
year (U being redundant) brings forth,] j^'^\ 
means the female slave because her being prolific 
is un olMtuclo to prosperity, and is not good for- 
tune ; i. e., she only increases evil [and brings 
reproach upon her master by bearing him children; 



^\ Remaining, staying, abiding, or dwelling, 
constantly, continually, or permanently, in a place; 
applied to a man [and to a bird]. (L.) And jjljt 
[pi. of S jk^T] Birds tliat remain in a country con- 
stantly, winter and summer ;' (T,Jj;) contr. of 
aivty. (A, L.)^For tlie phrases >#! j.^1 and 

^j>^)\ Jkjt, see jk^l. — . A wild animal ; (M, L, 
Msb ;) that shuns, and takes fright at, mankind, 
<fc. : (L, Msb :) fem. with 5: pi. [properly fem.] 
ji^l.l, (M, Mgh, L,) and [masc. and fem.] j^\ : 
(M, L:) and ^i^\ is syn. with ^\; (M;) as 
also ♦ jk^U*. (A.) Wild animals are called jb^ljl 
(S,M,L,^) and ^1 (M,L,K) because tiiey 
endure for a long, or [naturally] unlimited, time ; 
(M, L ;) because they do not die a natural death, 
(As, M, L, K,) but from some evil accident ; and 
the same is asserted of the serpent. (Af , M, L.) 
[See also j^^l.] [Hence,] ^\y^\ X^ t The light, 
or active, horse, which overtakes the wild animals, 
and which tliey can hardly, or nevei; escape : so 
called because he prevents their escaping the 
pursuer like a shackle. (M?b.) [See also art. j^.] 
[Hence also the saying,] JSJiS^t U)J««i jk/l^l^^aJI 
\\_Iienefits are fugitive, or fleeting; therefore de- 
tain ye tliem by gratitude]. (A trad.) 

«jk/l fem. of j>i\, q. v. .^ Also, [as a subst.,] 
fA deed, (Har p. 364,) or a calainity, (fi,M, 
K,) ever to be remembered, or mentioned, (S, M, 
K, Har,) by reason of its extraordinary nature, 
and its grievousness : (Har :) or a great, or 
formidable, event, at which people take fright, or 
are alarmed : (TA :) or a strange, abominable, 
or evil, thing: (Ham p. 627:) pi. j>i\^\. (K.) 
You say, Sjl^I^ ^J^ iU> Such a one did, or brought 
to pass, \a deed or] calamity ever to be remem- 
bered, or mentioned. (S.) See also 2.,— I A 
strange, an unusual, or an unfamiliar, word or 
saying; one far from being intelligible; (M ;) 
pi. jk/ljl, signifying expressions of subtile mean- 
ings ; so called because remote from perspicuity. 
(Msb.) __ The pi. also signifies \ Strange, un- 
usual, unfamiliar, or extraordinary, rhymes, or 



verses, or poeim; syn. ^'yU' O-* ij'y'i (?») or 
'i^ .Jty. (1$^.) El-Farez'daV says, 

^L-JLi-^l J-.^ ^^Ijl^ 

[Ve will not attain to my nobility with the igno- 
bleness of your father, nor to my extraordinary ' 
verses by arrogating to yourulves the verses of 
other men]. (S ) [See j^^l.] 

S^^ [Made, or rendered, perpetual]. You 
say, \j^^ US^ AiOjl Uk}^ He made hi* land an 
unalienable bequest for pious uses in perpetuity, 
not to be sold nor to be inherited. (T.) — Also, 
with 5, A she-camel tliat is wild, and intractable, 
or unmanageable ; syn. <U0U»« S t — j . {.'^■•J 

jb/V;u : sec j>^t. 

1. 4-ifll jil (S,K,) aor. -, and -' , (?!,) inf. 
n. ^\, (TA,) He gave the dog, to eat, a needle in 
bread: (S,^:) and [app., in like manner, jfl 
SUJI he gave the sheep, or goat, to eat, a needle in 
its fodder : for you say,] i\li\ Ci^l the sheep, w 
goat, ate a needle in the fodder. (A.) _ *Jji\ 
l)^iai\ jTAa scorpion stung him with the ex- 
tremity of its tail. (S,M,A,'^.) — *k« I -W« 
spoke evil of him behind his back, or in his absence, 
or otherwise, with truth, or though it might be 
with truth; or defamed him; (I A^^r, T, A, I^ ;) 
and annoyed him, or hurt him. (lA^r, T, A.) 
^^\, (T,S,A,M8b,lj:,) aor. - and i , inf. n. 
JJl (M,M8b,K) and JWI and SjW', (M,^i:,) He 
fecundated a polm-tree [by means of the spadix of 
the male tree, which is bruised, or brayed, and 
sprinkled upon the spadix of tlie female ; or by 
inserting a stalk of a raceme of the male tree into 
tlie spathe of the female, afler shaking off the 
pollen of tlie former upon the spadix of the female 
(see ^1)]; (T, S, A, M«b ;)" as also t^, (§, 
A,) inf. n. ^V3 : (§ :) or the latter has an inten- 
sive and frequentative signification [meaning the 
doing so much, or frequently, or to many palm- 
trees] : (Msb :) and the former (§, M, A, J^) 
and ♦ latter, (M,A,K,) he dressed, or put into a 
good or right or proper state, a palm-tree, (S, M, 
A, K,) and seed-produce, (M, K,) or any thing, 
as, for instance, a snare for catching game. (A 

Hn, M.) You say also, iJUi-JI ojv', and ♦o^l, 
and O^^, The palm-tree was fecundated. (Aboo- 
'Amr Ibn-El-'Alu, L.)«i j^I, aor. : , He, (a man, 
TA,) or it, was, or became, in a good or right or 
proper state, (T, K.) 

2 : see 1, in three (tloces. 

5. >t» /( (a palm-tree, A and Mfb, or a young 
jmlm-trce, S) uthiiitted, or 7-eceired, fecundation : 
(S, A, Msb:) it became fecundate<l of itself . (§.) 

8. i^l [written with the disjunclive alif *^l] 
He asked him to fecundate, or to dreu, or piut 
into a good or right or proj>er state, his palm- 
trees, or his seed-produce. (T, S, M,*^C.)a«See 
also ji(. 

Ijjl A needle ; (T, M?b ;) an iron ilL» : (M, 



¥ P«- ^i (T, ?, M, M?b, K) and JWI. (M, K.) 
_i \ Tlic tthig, or extremity of the tail, of a 
Bcorpion ; (S,* M, A, ^ ;) as also ^j2* ; of which 

latter tlic pi. is j^U : (A:) and of a bee. (A.) 

t The extremity of a horn. (A.) ^ I Tiie {jrrivy] 
iwmber of a man. (TA.)__ cljjjl i^l J The ex- 
tremity of the elbow ; (Zj in his Khalk el-Insan ; 
and A;) the extremity of the ciji [licrc mean- 
ing the ulna] of the m-7n, (K.,) from rchich the 
measurer by the cubit meamres ; (TA ;) [this 
iH'ing always done from the extremity of the 
<>11k)w ;] the extremity of the bone from which the 
meamirer by the cubit measuret : the extremity of" 
(ho OS humeri which is next to the elbow is called 



the 



C^' 



and tlic ffj of tlic elbow is between the 



•---5 and flic p'jJJI »jjl : (T :) or a stnall bom, 
tJio head of which is lartje, and the rest slender, 
comjtartly joined to the m^ : (TA voce --«5 :) 
or the slender jiart of the ciji : (S, M : or n 
bone, (as in some copies of the K,) or small bone, 
(as ill other copies of the K and in the M,) which 
latter is the right reading, (TA,) even with the 
extremity of the jJj [which is ai>plicd to the ulna 
and to tlio radius] of, or /row, (^J^,) the eiji [or 
fore arm] to the extretnify of the finger. (M,K.) 
— i^V °^^ signifies t The bone of what is 
termed •^yj*i\ ijj^ [i. e. of the heeUendon of a 
man, or of the hock of a beast], (M, K,) which is 
a small bone adhering to the ^^-•^ [i. e. to the 
ankle or to tlie hock] : (M, TA :) and [app. more 
correctly " or"] the slender jmrt of the ^^js- 
\orhock] of the horse: (M,»K,*"tA:) in the 
OVy|/* [or two hocks] are [what are termed] 
O^kJ. which are the external extremity of each 
/lof A. (§.)__ See also S^. 

i » * St 

^l : see jl^l. 

« < 

jl^l a subst. [signifying The fecimdation of a 

pnlni-tiec] : (§ :) or it is an inf. n. : [sec 1 :] or 
it signifies a palm-tree whereof the spadix is used 

for the ])U)-]mse of fecundation. (Mf b.) 

• <(«<• 

* M 

J\^\ A maker of needles: (T, M,]^:) and a 
teller thereof: or tlic latter is called ^tj^\, of 

which J^l is a corruption. (KL.) t The /ca. 

(K.)aBiSco alsojlv, in art. jl^. 

j^\ One who fecundates a palm-tree, or palm- 
trees : who dresses, or puts into a good or right or 
propel- state, a palm-tree, or palm-trees, or secd- 
protlucc; (T, TA ;) or any work of art; and 
licnce applied to the fccundutcr of the palm-tree. 
(Aboo-*Abd-E^^-Rllhm(ln, TA.)^^^!^^^ U iThere 
is not in it [namely the house (jljJI)] any one. 
(TA from the Expositions of the Fj .) 

jfU : sec ^JU. 
*•» 

>ji* Tlic place [or case] of the »c«rffc.(]^.)_ 

fThe /o»<7«c.(L.)-_Seo also S^l :._and i^. s= 
Also, (T,L,]^,) and ^^t, (T,L,) and ^jj, 
(Mfb,) T/tat, (M?b, 1^,) [namely] w/iat it called 



termed) Jt.aJI," thus written with tlic unpointed 

C, and without any syll. signs, perhaps a mis- 
transcription for j^.»; and doubtless meaning the 
anthers, or the pollen,] ii-ith which palm-trees are 
fecundated. (T, L, Msb, ly.) 

V^ (Lh,S,M,K;) and tjlL and ♦Ij^'l (M, 
K) I Malicious and mischievous misrepresenta- 
tion; calumny; or slander; (Lb, S, M,K;) 
and the f marring, or disturbance, of the state of 
union or concord or friendship or hvc betnren a 
people or between two parties : (Lh, S, K, TA :) 
pi. ^U. (S, M.) You say, j^ll^l j,^ Uli. 

^WW jrrti C«. t ..o-' * X \Their internal states, or 
qualities, became bad, or evil, or corrupt, and 
in consequence calumnies became current among 
them]. (A.) 

see what follows. 






j^U A dog that has had a needle given him, 
to eat, in bread: (S :) and, with 5, applied to a 
sheep or goat («ti>) tliat has eaten a needle in its 
fodder, and in whose inside it hat stuck fast ; in 
consequence of which tlie animal cats notliing, or, 
if it cat,. tlic eating docs it no good. (TA.) It is 

said inatrad., j^UIl s^JlOl^ (>^' Thebelieva- 
is like the dog that has had a needle gicen to him, 
to eat, in bread. (S.) [Accord, to Ibr D, tli(! 
meaning is, that he is generous and incautious, so 
that he is easily deceived.] = Also, (T,S,A,) 
and Vi!**' (?>) ■*• palm-U-ee/ccMnda/erf; (T,S, 
A :) and the same, and seed-produce, dressed, or 
put into a good or light or proper state. (T, TA.) 
The former is tlic meaning in the phrase SiC- 

hyi^> (TjS,) occurring in a trad., [q. v. voce 

* '' ' 

j^U,] i. e. A row of palm-trees [or perhaps a 

tall palm-tree] fecundated : or, as some say, tliis 

phrase means a plouglishare jrro2>erly prejnired 

for ploughing, (TA.) 

1. W, aor. ; (S, A, '^) and t , (L,) inf. n. 

^jeLi\ (S) and ^yi\, (L,) He tied, or bound, the 
pastern of his (a camel's) fore leg to his (the 
camel's) juaft [or arm], so that his fore leg became 
raised from the ground; (S, A, K;) as also 
'aJa^(\j: (S, K:) and accord, to lAar, fjiu] sig- 
nifies [simply] tlic act of tying, or binding. (TA.) 
ass [Also, inf. n. ^A^'j He loosed him, or it: for] 
ojI also signifies the act of loosing; syn. i*' 



., (T, TT,) or J^, (so in a copy of the T,) 
[in the L and TA it is said to be " like (what is 



i. e. coiitr. of j^: (lAar, K:) thus bearing two 
contr. significations. (TA.)^AIso, (K,) inf. n. 
,.>vt, (TA,) He hit, or kurt, kit vein called the 
u^W't. (K, TA.)^= J^1, (S, L,K,) inf. n. JJl ; 
(TA ;) and ^1 ; (S, L, K ;) It (the vein called 
L_JI) became contracted, (S, L, K,) and strength- 
ened the hind legs; (L ;) as also '•' s^'o : (S, L :) 
and ^t'*^^ '" tbe hind legs signifies their being 
contracted (A,TA) and tense: (TA:) ^0 of 
tlie hind legs of a hoi-sc, and ■..:,.!J [or contrac- 
tion] of the vein above mentioned, are qualities 
approved ; and tlie htter is known by means of 
the former. (AO, TA.)s=b^"| also signifies 
The being in a state of rest, or motionless. (lA^^r, 
K^.)aasAnd The being in a state of motion: (I 



[Book I. 

Aar.K:) tlius, again, having two contr. signifi- 
cutions. (TA.) 

5. t^>5 He (a camel) had his pattern of kit 
fore leg tied, or bound, to hit arm, so that hit 
fore leg became raised from the ground. .(S, Kl.) 
You say, ^^\j \^\^ i>><ju [He contracted him- 
self as though he had his leg thus bourul], (A, 
TA.) — wmojU /S/tc (a woman) sat in the posture 
of the ^,_f£uU« [app. meaning having her shanks 

pressed back against her thighs], (TA.)__Scc 

1 "f • J -• t ' .1 

also t>vs in two places. s= <ueuU : sec 4^1. 
»»j * tl 4 *s'. « t, 

1.^1, or ,,jeL>\, or u^K <»° t>vl '• ^cc ,,^U.=s 

Also, the first, i. q. Jjbi [Time; or a long period 
of time ; or n jteriod of time whether long or short ; 

&c.]: pi. tiwi. (s, k:.) 

t;«ilj| The cord, or rope, with which the pattern 
of a camePsforc leg is tied, or bound, to his arm, 
so that his fore leg is raised from, the ground: 
(As,S,A,K:) pl.^l. (K.) Thedim.ist^Ji^'f. 
(S.) — vl certain vein (Jj*) in the hind leg (AO, 
K) of a horse, (AO.) 

yjoy>\, (K,) or U-JI tj6y>\, (ISli,) A very swift 
horse: (iSh, K:) as though he bound up his hind 
legs by the quickness with which he raised them 
when he [uit them down. (ISh.) 

^/o^\ : see ^W- 

k>uU The inner side of the knee (S, A, K) of 
any thing : (S :) or the inner sides of tlic two 
knees are called j>iLJI U^U : (T, TA :) or any 
part upon which a man bends, or folds, hit thigh: 
or what is beneath each thigk, in the prominent 
places of the lower parts thereof: or tlie inner 
side of each thigh, as far as the belly : and also 
the wrist ; the joint of the liand in the fore arm: 
(TA:) and in the camel, (K,) [i. e.] in each of 
the fore legs of the camel, (T,TA,) the inner side 
of the elbow : (T, K,TA :) as hIko t^| ; (IDrd, 
Kl ;) or, as in [some of] tlie copies of the S in 

♦ ••'Jr. ,.■,,*•*' 

art. u^^, ^»>v' ; ["> one copy of the S »,^l ; 

and in another, imperfectly written ;] but some 
write it ^ ,jCLi\; and one says, A^euO J[i.l, mean- 
ing He put hit hands, or arms, Iteneath hit knees, 
from behind, and then carried him. (TA.) The 

pi. of ,_,cvU is (.^U. (S.) 

« j/ 
t^^U A camel having the pastern of his fore 

leg tied, or bound, to his arm, so tkat his fore leg 
M raised from tke ground; (A,*TA;) as also 
♦ (.^U* : (S :) or the latter, /laving hixfore skank 
bound to his arm with tke i^l/t. (K.,)s^Hit, or 
hurt, in the vein called the t^l^l. (TA.) 

l~JI tjo^y» The avw: because it hops as 

tliough it were ^^U. (IjH.) 
*»t-j * it , 

,,^U« : see ^^U : and sec 5. :^ Also Having 

the vein called i^Qt in a tense state, (TA.) 

J •>■ "f » ^ ^ * 

1. 4lvl <• ?• oJv*> <!• V. : (lA^r, Az, Sgh, K :) 
said of God. (K[.) 

6. ikJU He put it (a thing, S, Mgli, Msb) 
beneath hit l>yl [or arm-pit] ; (S, M?b, 1^ j) or in 



• ■ -r. . 
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hit J»Jl. (Mgh.)— Hence, (^,) \ji iflS, tlie 
surname of Thdbit the son of J4bir (S, K) El- 
Fahmee: (S:) because they assert that the sword 
never quitted him: (S:) or because he put be- 
neath his arm-pit a quiver of arrows, and took a 
bow, or put bcncatli his arm-pit a knife, and came 
to an assembly of Arabs, and smote some of them. 
(]KL.) It is invariable : but if you desire to express 

the dual or pi., you say, jp Ja^U tji and J»^b j^i 

Iji, or you say C*^ and ^.X*^- (?) ^^ '^^^ 
not admit of the formation of a dim., nor is it 
abridged : (S, K :) but some of the Arabs used 
to say JkfU [so written with rcfa], using a single 
word, accoj-d. to Sb, as is said in the L. (TA.) 
Its rcl. n. is ♦^^ts. (S,K.) — [Hence also] 
C'^ii O"^ ^^ + iiuch a one jdaced such a one 
under his protection. (TA.).^lv'5 also signifies 
Jle put hit Aij, (S,) or garment, (Mgh, K,) 
und<!r his right arm, and then threw [a portion 
of] it over his left shoulder, (S, Mgh, K,) in 
prayer, or in >»I/^J; (Mgh;) as also ^Ja^l. 

(S.) [See also jlEyj'.] 

Ll^I [The urw.iiH ;] the inner side of the shoulder- 
joint: (lSd,K:) or the part beneath the 7-^ 
[wliich signifies the ana, upper arm, armpit, and 
ming, &.C.] : (S, Msb :) also written tiaul ; (Msb, 
K ;) which is snid to be a dial. var. by some of 
the moderns ; but this is strange, on account of 
what is siiid rcsjiccting J^t ; (Msb;) for Sb says 
that there arc only two substs. of the measure J«J, 
which are JjI and j.^ ; and one epithet, namely 
ji<i : other instsmocs have l)cen mentioned, but 
their transmission from Sb is not established : 
(Msli. in art. J^l :) it is also said that there is no 
other word like J^l ; but this means, in its origi- 
nal form, and does not deny that there arc words 
like it by the insertion of a second vowel like the 
first, such lis this and many other words : (TA :) 
[see also Jl;1 :] it is fem. ; (Mgh ;) or masc. and 
fern. ; (S, Msb;) sometimes the latter; (Lh,K;) 
but ihe making it msisc. is moi-e a])pi-oved : (TA:) 
Fr cites, from ccrtsiin of the Arabs, the jihrose, 
(S,) ILiJl <1S^ ^J^ i»^l iiy \And he raised 
the whip so that his armpit shone] : (S, Msb :) 
the pi. is W- (S,M8b,K.) — [Hence,] Jj-i 
l^Ou^ jy**^! y^\ \ [lie hit the secret and occult 
particulars of the affairs]. (A, TA [followed by 
the wonls Vi»»io W?*^ i5^b» » pleonastic 
addition, merely explaining what goes before.]) 
__And «jU^I i»Wt vj-i I [Jle traversed the 
recesses of the desert]. (TA.) — And J^ ivj 
+ The foot, or bottom, or loioest paH, (^Ju.>,)ofa 
mountain. (TA.) — And ^j lv» i IVie place 
where the main hod;/ of sand ends: (S:) or what 
is thin, of sand: (K:) or the lowest part of an 
oblong tract of sand collected together and elevated, 
where the main body thereof ends, and it becomes 

thin. (TA.) And jCIjI iJl i Evil fortune ; 

iUluch. (TA.) 

Jul : see Xul. 
-• » 

S • 
,^^1 [Of, or relating to, the armjnt]..^ 



jJbiJnI The axillary vein. (Golius, on the 
auUiority of Meyd.) 

^ ^1^1 ij^*"" The sword is beneath my J»yl [or 

armpit] : and ,^Wji L*!^ *-*«~" ^ ^"'' *"" 
place, the sword upon my side, and beneath my 
l4l- (TA.) And ^^(i\ iiliui. I put it (namely 

the sword, TA) next my J^l. (K,TA.) The 
Hudhalee, ($, TA,) El-Mutanakhkhil, describing 
water to which he came to drink, (TA,) says, 
(S, TA,) accord, to the Deew4n, but some ascribe 
the words to Taiibbata-Sharra, (TA,) 



meaning [I drank of the main body thereof, and 
returned from it, and a sharp steel-edged sword 
was] beneath my iul : (S, TA :) or, accord, to one 
relation, the poet8aid,^i>»jU»c;airfW: and accord, 
to another, j>jC» >.f~at.^ : Skr says that the last 
word of the verse is a contraction of (^^Ijt : and 

Ibn-Es-Scerdfcc, that it is originally *^^W[; »»<! 
if so, it is an epithet. (TA.) 

/jkljl : see what next precedes. 
|JauU : see 5. 

1. Jil, aor. ; , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which 
is the most common form, (Msb,) and - , (S, TS, 
Mgh, Msb,) and = , (K,) so in the copies of tlie 
K in the place of i ; (TA ;) and Si\, aor. - ; 
(IDrd, Msb, K;) inf. n. Ju (S, Mgh, Msb) 

and Jljl and JjI, (K,) or the first of these is a 
simple subst., and the second and thii-d are the 
inf ns. ; (Msb ;) He (a slave) ran away, or fled, 
(T, S, Mgh, Msb,) or went away, (K,) from his 
master, (T, Msb,) without [being induced to do 
so by] fear, or severity of work : (Msb, K :) 
thus tlie signification is restricted in tlie 'Eyn : 
(Msb :) and in this case, tlie law oi-dains that the 
slave shall be restored ; but if the act arise from 
severity of work or from fear, he is not to be 
restored : (Lth, TA :) in the Kur xxxvii. 140, it 
is said of Jonas, (T, Bd,) because he fled from his 
pcoi)le without the jjcrmission of his Lord : (Bd :) 
and it is also, tropically, said of a fish : (Mgh :) 
or he (a slave) hid himxelf, and then went away : 
(M, K :) as also ^J^\j: (M :) or thi« signifies, 
simi)ly, he hid, or concealed, himself: or he con- 
fined, restricted, limited, restrained, or withheld, 
himself: (S, K :) or it has both of the last two 
significations: (Sgh:) and he abstained from a 
thing, as from a sin, or crirtie. (lA^r, EL*.) 
A poet says, (S,) namely, 'Amir Ibn-Ka^b, 
(AZ,) or 'Am4n Ibn-Kaab, or, as some say, 
Ghdmdn, (A A,) 

[Kom surely Bahdni said, and she did not hide 
herself, or did not restrain herself. Thou hast 
qrown old, and enjoyment doth not befit th^e] : 
(S :) or she did not hide herself [or lusr mind], 
hut said openly: (TA:) or she did not go far 



see ^}^\. 



[from the person whom she addressed, or from 
the truth] ; so says AZ, taking it from Jljl as 
relating to a slave : (TA :) or site did not abstain 
from her speech, as from a sin, or crime : (lAar:) 
or she did not disdain, or scorn. (TA.) Alldt 
says that he asked As respecting * J^U, and he 
answered tliat he knew it not. (TA.) 

6: see 1, in tlirce places. _wJv^ »'•* (* 
camel) withheld her milh. (TA.) — «^l Jju 
[or »^^l J>*] He denied, or disachnomledged, the 
thing. (^.) One says to a man, " Verily in thee 
is such a quality;" and he replies, jjoi It I do 
not deny, or disachnowledge : and one says, " O 
son of such a woman;" and the man replies, 
l^ JjOI U I do not deny, or disachnowledge, 

Aer'. (IF.) 
« it 

* it 

J/T A slave running away, or fleeing, &c. ; a 
runaway, or fugitive, slave ; part. n. of J^l ; 
(Mgh, Msbj^C;) as also ♦ J^l [but in an inten- 
sive, or frequentative, sense, i. e. who runs away, 
or flees, &c., much, or often; and so 'JV/I, 
occurring in tlie K, in art ii-U]: (IF, ]K:) 

pi. Ju (Mgh, Msb, K) and JJl. (K.) 

1. j/l, aor. i ; (S, M, K ;) and JJl, aor. -' ; 

(K;) inf n. aJW'l, (?, M, Kl,) of the former verb, 
(S, M, TA,) or, accord, to Sb, a)'V|, because it 
denotes an office, and, if so, of the latter verb, 
(TA,) and jJl, (M, K,) Avliich is of tlie former 
verb, (M,TA,) and lx^\ [like li^]; (T;) He 
(a man, S) wcu, or became, skilled in the good 
management of camels (S, M, K) and of sheep 
or goats. (M, K.) aJlJj, like aiU£» [in measure], 
signifies The management, or tendiruj, (A, K, TA,) 
of JU [meaning camels or other beasts], (A, 
TA.) You say, ajlj-^l J-Lii- yk He is good in the 
management, or tending, of his JU [or camels, 
&c.]. (A, TA.) — Jil, aor. -: see 2, second 

signification J^Sl C-i^l The camels were 

gotten, or acquired, as permanent property. (§, 

TA.) J^Nt cJvl, aor. -; and ciji, aor. -'; 

(K ;) inf. n. [of the former] Jv» and [of tlie 
latter] J^l; (TA;) The camels became many, or 
numerous. (K.)_ Also jff wiil, (S, M, ¥.,) 
and the like is said of wild animals, (S, M,) or 
others, (K,) aor. i and ; , inf. n. J^l (S, M, ^j^) 
and JJl; (M, K;) and oi^I; and ''C-M3; (M, 
K. ;) The camels tvere content, or satisfied, with 
green pasture, so as to be in no need of water : 
(S, M, IS. :) tlie last verb is mentioned by Z, and 
he says that it is tropical, and hence J*/l applied 
to "a monk." (TA.) — [Hence,] J^pl J^l 
4J)jIT ^J^, and ♦ J^13, (S, M,K,) ; The man mas 
content to abstain from conjugal intercotime with 
hi* wife; syn. \^ \^^\ ; (M;) themanahsf.ii-ud 
from conjugal, or carnal, intercourse with his 
wife. (S, ^, TA.)_- [Hence also] J^l, (1^,) 



8 

inf. n. JJl, (TA,) J lie devoted hinuelf to reli- 
giou* exercises; or became a devotee; (K, TA;) 
u also jjl, like *ii, inf. n. 3i(f\ : or this signifies 
he became a monk. ^TA.)__ And J^', aor. ;, 
(Kr, M, K,) inf. n. jjl, (Kr, M,) t He over- 
rrtWff, and resisted, or withstood; (Kr, M,K1;) 
aK also ♦ J?, (K,) inf. n. jjj ; (TA ;) but the 

word commonly known is Jyl. (M, TA.) 

Also (K, TA, but in the C^ "or") J^Nt ciji 
sipnifies The camels vei'c left to pasture at libertt/, 
and went airai/, having ivHh them no pastor: 
(K :) or the;/ became wild, or shy. (K,* TA.) 
— And The cumcU sought by degrees, or step by 
step, or hit by hit, after the Jv' [q- v.], i. c. the 

iU*. of the herbage or pasture. (TA.) And, 

inf. n. J^l, The camels remained, or abode, in 
the place: (M, I^:) or remained, or aboflc, Imig 
in the nastunige, and in the i)!iice. (El-Mohcct, 

TA.) — 4-^' Jv'l, inf- n. J^l, The herbage 
became lull, so that the camels were aide to feed 
vpon it. (K.) — 'j^\ j;*, inf. n. J^\, The 
trees hud green [such, app., as is termed J^l] 
growing in its dried parts, mixing therewith, 
upon which camels, or tJie lihe, fatten. (Ibn- 
'Al)biid.)™i<dil, «"f- »• J^l, He assigned to him., 
or gave him, (*) Jjm.,)pasturingcumeh, or canuh 
jMsturing by themselves. (K.) 

2- J?, (S, ?y,) inf. n. J^/u, (K,) Jle toohfor 
himself, got, gained, or acquired, camels ; he ac- 
quired them as jtermnnent projierty. (S, K.) 
[Sec also 6.]^ He icas one whose cameh liad 
become numerous; (T, M, K;) as also '' JyT, 
(M, K,) inf. n. Ji;,! ; (TA ;) and t J^l, aor. - , 
(?:,) inf, n. jX (TK.)^Ji^\ ^.J.Js The 
managing, or tahing good care, of camels; (M ;) 
and the fattening of them : (M, JKl :) mentioned 
hy AHn, on the authority of Aboo-ZiyAd El- 
KiUlH>c. (»!.)■■ Sec also 1. 

4 : see 2. 

: sec 1, in two places : ^ and see 8. bb 
>yj J^^ He took for himself, got, gained, or 
acquired, camels ; (AZ, T, M, ^ ;) like C^ ^«I«J. 
(AZ, T.) [See also 2.] 

8- J^W <), (S, M, ?:,) in the O t^{i ^J, 
(TA,) Jle does not, or mill not, heep firmly, or 
steadily, to the pasturing of camels, nor tend them 
well ; (M, K ;) he does not, or will not, manage 
them, or take care of them, in such mnnner as to 
put them in good condition : (As, A'Obeyd, T, 
§ :) or it 8i},miHi'8, (M, K,) or signifies also, (S,) 
he does not, or will not, heep Jirmly, or steadily, 
upon them when riding them ; (T, S, M, K, 
TA ;) used in this sense by a man excusing him- 
self for not putting on a camel his aged fatlicr 
who was walking. (T.) 

Ji\ : sec J^J : «_ and Jvl. 



(Fr, M, K:p as also ♦ J^\, (M, K,) similar to 
^U and ^J^•^, (Ham p. 714,) but this is disap- 
proved by Fr; (TA;) and t ^_^1, (S, M, O,) 
with fet-h to the ,^, (S, O,) because several 
kcsrehs together are deemed uncoutli ; (O ;) in 

the K, erroneously, t/JL^I, with two fet-hahs ; 

3 
(TA ;) and t^^j also, (M, K,) with two kesrehs. 

(^•) — Ji^ j^ A fleshy he-camel. (Ibn- 
'Abbdd, ]^.) — al^l aSU A she-camel blessed, 
prospered, or made to have increase, in respect 
'if ''ff'pring. (Ibn-'Abbdd, K.) In one jdace in 
the K, jJyi ^ is put for jJ^I ^. (TA.) 



^yl Skilled in the good management of cameU 

(?» M. ^) and of sJiccp or goats; (M, 1^,) as 

also ♦ J^T: (§, M, ?::) and JyNW Jyl, and in 

• '*• \ ' 't ' ' 

poetry ▼ ^\, skilled in the management, or care, 

of camel*. (T.).»«A man possessing camels; 



^1 [mentioned in two places in the latter part 
of the first paragra])h,] The a&Ju. of herbage, 
(K,) i. e., of dry herbage; [app. mcdning what 
grows in the season called ou^l, or summer, 
among heibage that has dried up;] growing after 
a year; upon which camels, or the like, fatten. 
(TA.) 

S>\, (T, S, M, Msl), K, &c.,) said by Sb to be 
the only subst. of this form except j-^, and to 
have none like it among epithets except Jjb ; for 
though other instances arc mentioned, they a«> 
not of established authority; (Msb;) but IJ 
mentions, with tiiese, JL». and J.tl [which may 
be of established authority]; (TA;) [and to these 

may be added iu' find jjI, and perhaps -X and 
• '* '' f ^" t 

^yJai. ; res|}ecting which see jul ;] and for JjI 

one says also ♦ jjl, (S, Msb, K, &c.,) sometimes, 
by way of contraction ; (S, Msb ;) or this may l)c 
11 dial. var. of the former; (Kr, MF ;) [CameLi : 
and a herd of camels : or] at the lea.tt, aj)i)lied to 
a L»f.o ; i. e. a number [of camcLi] more than a 
i^i [7vhich is at least nine,] up to thirty ; after 
which is the ! i,m >, i. e. forty and upwards ; and 
then, «.ke^, which is a hundred of JjI : (T :) or, 
accord, to Ibn-'Abbad, a hundred of\}j\: (TA:) 
it is a quasi-pl. n. ; (Az, S, ISd, Z, O, Msl), &e.;) 
a word having no proper sing. ; (S, M, 6, Msb;) 
and is of the fem. gender, because the quasi-pl. n. 
that has no projwr sing, is necessarily fem. (S, O, 
Msb) when not applied to human beings, (S, O,) 
or when applied to irrational beings', (Msb,) and 
has « added in the dim.; (S, Msb;) the dim. of 
Jyl being ▼iXol: (S, Msb, ¥.:) it is said in tlic 
K that it is a sing, applied to a pi. number, and 
is not a pi., nor a quasi-pl. n. ; but in this asser- 
tion together witli tlie saying that the dim. is as 
above is a kind of contradiction ; for if it be a 
sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason 
of ite being fem.? (TA:) Uic pi. is Jl^T (S, M, 
Msb, K) and J^l [like Xff pl- of j,!*, q. v.] ; 
(Msb, TA ;) the pl. meaning herdi [of cameb] ; 
and in like manner >bU^I and jUyl mean flocks 
of sheep or goats and herds of bulls or cows : 
(Msb, TA:) and the dual, 0^'> means two 
herds [of cameh], (Sb, T, S, M^ Msb,) each with 
its pastor; (T;) like as ^,1^ means two flocks 
of sheep or goats : (S:) or, accord, to Ibn-'Abbad, 
the dual means two hundreds of J^l. ^TA.)^ 
i^j»^\ J^NI [The smaller camels] is an appella- 
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tion applied to sheep ; because they cat more than 
goats. (lAar in TAart. JaLj-o.).^Itissaid intlie 
¥:ur [Ixxxviii. 17], vil£» J^*^! ^'l Oj|^' :*il 
CJUi., meaning, accord, to 'Aboo-Amr Ibn-El- 
'Ali, (T, TA,) l[Will they not then consider] 
the cloud* that bear the water for rain, [how they 
are created?] (T, K, TA:) but accord, to him 
who reads Ji'j\, tlie meaning is, the camels. (T, 
TA.) 

ai,.! A blight, blast, taint, or the like: (T, K:) 
thus written by lAtli, agreeably with the authority 
of Aboo-Moos^; (TA;) occurring in a tnid., in 
which it is siiid that one should not sell dates 
untd he is secure from iX^-^l ; (T, TA ;) but 
accord, to a commentary on the Nh, it is coiTcetly 
writicu ♦ai^l [q. v.] (TA.) 

ai^l linmity; hostility. (Kr, M, K.) 

aX^I Jhnrholesomcness and heaviness of food ; 
(S, M, K ;) originally SX/^, like as j».| is origi- 
nally 1^^ ; (S ;) ns also ♦ Jjl. (K.) It i.s stiid 
in a tnul. that this departs from every i)ro|»erty 
lor which the poor-rate has been piiid. (S, M.) 
— See also ajji. __/!« ,-i'(V quality of lierbngc or 

piisture. (AHn, TA ia art. jJLi.) 1 cause 

of harm or injury; evil; mischief. (TA.) 

.1 consequence of an action, or « claim which 
one seeks to obtain for an injury; and a cause 
if blame or dispraise : having tliise mciiiiings in 
the 8.nying, aUj'i ^ <zJi^ jii Jli s£i«i ^\ 
[If thou do that, thou 7rilt escape from its con~ 
sequence, &c.]. (T.) — A fault, vice, or the lihe. 
(Aboo-Mulik, T.) So in the saying, ^ jJLUU 
iVi jr«*5)t IJjb [Thei-e is not to be charged against 
thee, in this aff'nir, any fault, &c.]. (T.)^yl 
crime; a sin; an unlawful action. (k.)__ 
Rancour, nudevolence, malice, or spite. (IB.) 

j^l : see JjI. 
i jt • ( 

^1 : sec Jevl. 
T' 

■I .• 

,_^l, with fet-h to the «^, because several 
kesrehs together are deemed uncouth. Of, or 
relating to, camels. (S.) __ See also J^t. 

s. ., ■ 

^jl^l : sec J^l. 
» t 
Jti\ t A Christian monk ; (S, M, Msb, K ;) 

so called Iweause of his abstaining (aJUUI) from 
women: (TA:) or the chief monk: (T:) or a 
denitee : (TA :) or an old man, or eUler : (M :) 
or the chief, or kead-vian, of the Christians: (M, 
K :) or tlie man who culls them to prayer by 
means of the ^y U ; (A Heyth, M,» K ;) the 
beater of the ^y li : (IDrd:) as also ^ ^^\, 
(M and K, but according to the M as meaning 
" a monk,") which is citlier a fon-ign word, or 
d'anRf";!^ I'y the relative ^j, or of the siimc class 
iis J»-iil [in which the first letter as well as th 
second is augmentative], for Sb says that there is 
not in the language an instance of the measure 
J*^ ; (M ;) and ♦^'l, and J^>, and fj^, 
and ♦Jrtl, (^,) which last is disallowed by'sb 

for the reason stated above; (TA;) and ♦ jlil 
... t"f , * S •« ''^ ' 

like ^y^i ; and ▼ ,_^l ; (^ ;) the last with fet-h 

to the hemzeh, and kesr to the ^, and with the 



Book I.] 

S .•( 

[first] ^J quiescent; or ^_^l [app. a mistrenBcrip- 

tion for^^^JLjl] is used by poetic Mcencefor^ /j^\, 
like Jiji for jyi: (TA:) pi. J^T (M, ?) and 

^\, or Jy), [accord, to different copies of the 
1^,] with damm [which indicates that the former 
it meant, though it is irregular]. (K..) By 
LwJW:^* Jrrf' >8 meant 'Eesd [or Jems], (S, 1^,) 
the Mestiali. (S.)__In the Syriac language it 
signifies Mourning, or sorrowing. (J^.) ma Also 
A staff, or stick. (M, ]^.) See also IJWI- 

»- -I 

3i\^\ : see the next paragraph. 

iJlyt : see J^^t.sBB Also A bundle of firewood; 
(T, S, Msb;) and so tajljh (T, S:) or a great 

bundle of firemood; and so 'SJV/I and SX) (K) 
and * <Ul/l : (Bd in cv. 3 ; but there explained 
only as signifying a great bundle :) or a bundle 
of dry herbage; (M, TA;) and so ^ 3iC\ (!^) 
and t j^'l and ♦ IxJ (U, K) and t SiQ\, (K, [in 

the C]^ ^U*!,]) with oiM of the two ^s changed 
into ^, and mentioned by Az, but it is said in tlie 
S and O that this is not allowable, because this 
cliangc may not be made in a word of the measure 
ii\Mi, with i, but only in one without «, as in 
the cases of jlj^ and i»l^ ; (TA ;) and i^.^ 
signifies the same, (^,) belonging to art Jvj. 
(TA.) Hence the prov., (S, TA,) ^ ,iJLe 
aj(il and taj'Cl, (S, K, &c.,) but the former is tlie 
more common, and tiJli^t, wliicli is allowed by 
A/, btit disallowed by J ; (TA ;) [lit, A hmlfxd 
of herbage, or the lihe, vjxm a bundle, or great 
bundle, of firewood, or a bundle of dry herbage;] 
meaning t a trial, or trying erent, upon another 
(S, O, K) that had happened before : (S, O :) 
or plenty (^ u .aA.) upon plenty ; as though bearing 
two contr. significations. (K.) 
<U«yl : sec a)1/I- 

aijildiniof J^l, q. V. (S, Msb, ly.) 

3 f « i 

j_^1 : see Jti}- 

Jljl A pastor of catnels, (M, K, TA,) who 

manages them, or takes care of them, well. 

(TA.) 
• a 

JVt : see the next paragraph. 

j;jl, (T, 8, M, M,b, 1^,) like j;4^, (S, 

Msb, ^, [in tlic Cl^, erroneously, J>^,]) A 
separate, or distinct, portion of a number of birds, 
and of horses, and of camels, (M, K,) and of such 
following one another; (^;) as also tj^|, and 
♦ i'Cl, (M,l^,) and ♦a)WJ,andtJi;;t: (£..) or 
it signifies a bird separating itself from the row 
of other birds; (T, TA;) accord, to lA^r. 
(TA.) It is said to be the sing, of * JeV^I: (T, 
^, M, and Jel in ct. 3:) Ks says, I used to 
hear the grammarians say that this latter has for 
ite sing. Jyl, like J^a^, of whidi tlie pi. is 
J(^V*: (Mfb:) or its sing, is tjjj; (§, 
Mfb;) but he who says this adds, I have not 
found the Arabs to know a sing, to it : (§ :) or 
each of these is its sing. ; (M, Jel ;) aud so is 
Bk. I. 



♦ JCj : (Jel :) or its sing, is tSCj, (Bd in cv. 3, 
and Msb,) originally signifying " a great bundle:" 
(Bd :) it is said that this seems to be its sing. ; 
and so ^ ill/t : or the sing, may be ^ i)Ujl, like as 
jUjj is sing of ^U^: (T:) or it has no sing., 
(T, S, M, Bd, Msb, K,) accord, to Fr (T, Msb) 
and Akli (S) and AO, (T, M,) like L^\^ (Fr, 
T, Bd) and J^iU. (AO, M, Bd.) jJa 
signifies, accord, to some, A company in a state 
of dispersion : (M :) or dispersed companies, one 
following another : (Mgb :) or distinct, or sepa- 
rate, companies, (Akh, S, Msb, K,) like leaning 
camels : (Msb :) or companies in a state of dis- 
persion. (AO, Msb.) One says, jiX/\ OtU. 
iJtAi\ Thy camels came in distinct, or separate, 
companies. (Akh, S.) And J«,>W' yeJ» [in tlie 
Klur cv. 3 means JBirds in distinct, or separate, 
flocks or bevies] : (Akh, S :) [or] birds in com- 
panies from this and that quarter : or following 
one another, flock after flock: (Zj, T:) or f birds 
in companies; (Bd, Jel;) likened to great 
bundles, in respect of their compactness. (Bd.) 
[Respecting these bii-ds, Fei, in the Msb, quotes 
many fanciful descriptions, which I omit, as 
absurd.] 

f " **^ 

J-y! : see J^l, in two places. 

«' SI ••s 

iil/\ : sec Jyl. 

ii\^\ : see <Ul/l, in three places :^and J^l, in 
two places. 

J^l More, and most, skilled in the good manage- 
ment of camels. (S, M, K, TA.) Hence the 
prov., ^u^l <Ju;». ,j^ ^1 [More skilled ice. 
tJian Honeyf-el-Jlandtim]. (TA.) And the 
phrase, ^Ul J^l O^ yk [He is of the most 
skilled &c. of men]. (S, M, K.) Mentioned by 
8b, who says tliat there is no verb corresponding 
to it. (M.) [But see 1, first signification.] 



J '» • 



^1: see Jyl, in two places.^ Jyl^t JjI, (8, 
M, K,) and J^f, and J^\, (M,) [all pis. of JJl or 

• ' -' ^ 9'i^ J 

iJ^I,] and ' iX^y», (M,) Many, or numerous, 

camels : (8, M, K :) or this, [app. meaning the 

last,] as some say, put in distinct herds; (M;) 

• it 
and so J Wl: (TA :) or gotten, gaitud, or acquired, 

for permanent possession: (M:) this last is the 
meaning of the last of the epithets above. (8, 
K.)^Jvl, applied to a camel, also signifies 
Content, or satisfled, with green pasture, so as to 
be in no need of water: pi. Jlyl : (8, K :) and so 
J^b'» applied to she-camels, (T,* TA,) and to wild 
animals. (S in art. Jy.)__And &L/I ^t Camels 
seeking by degrees, or step by step, or bit by bit, 
after the J^l [q. v.], i. e. the aiL. of the herbage 

or pasture. (TA.) — And Jjl J^l Camels left 
to tfiemtelves, (§, M, ^, TA,) without a pastor. 
(TA.) 

J-j| and Jb^l : see J^\. 

(.^' and (^jV^I and ^^^-^1 : see Je^l. 

JlftiJ : see J^l. 

aQl : see <Ul^|, in two places : and see jjji. 



9 A A, 9tt t yci rr \ 

3X{u i^jl A land having camels. (^, ^L.) 

9.'i^> 9 • - 

iV>* w^ : see J^l. 

1. tUyt, aor. - and ; , inf. n. ^1, He made him 
an object of imputation, or suspected him : and 
he found fault with him, or blamed him : (M :) 
or he cast afoul, or an evil, imputation upon him. 
(IA»r, T.) You say, ;^ iljl, (8, ^,) or ^1^, 

(as in one copy of the 8,) or ^^ J^^' (^Vi M,) 
aor. as above, (Lh, S, M, ]K1,) and so the inf. n., 
(Lh, M,) He made him an object of imjrutation, 
or suspected him, (Lh, 8, M, K,) of a thing, (§, 
K,) or of evil, (8, accord, to one coi)y,) or of good, 
and evil : (Lh, M :) and ' a.jI signifies tlie same. 
(M.) And ^,4^^ ^ i>iyi d^t.^^j^j Such a 
one is made an object of imputation, or suspected, 
of good, or of evil: (AA,» L^, T [as in the TT ; 
but perhaps ,>^ is a mistranscnption for ^J^^ ; 
for it is immediately added, ^yt^ y^'-]) when, 

however, you say ^>jp^ [i. e. i^yi or » O*^] 
alone, it relates to evil only. (AA, T. [But 

see 2.]) And \S^ y^yt ^j'^, or ♦ yjHiyi, Such a 
one is evil spolten of by the imputation of such 
a thing. (8, accord, to difierent copies.) And 
it is said respecting tlie assembly of the Prophet, 
j>j»J[ ^ ~ ^^yi ^J, (T, and so m a copy of the 

3 '93 

S,) or ^>/p '^, (so in some copies of the 8,) i. e. 
Women (T) shall not be mentioned in an evil 
manner therein : (T, S :) or sliall not have evil 
imputations cast upon them, nor be found fault 
with, nor shall that which is fcml be said of them, 
nor tliat which ought not, of things whereof one 
should be ashamed. (lAar, T.) _ Also, and 

t JLJi, (M, ¥.,) inf. n. o^/O, (K,) He found fault 
with him, or blamed him, to his face; (M, ^f ;) 
and he upbraided him, or reproached him. (M.) 

2. t^\ J^\, (AZ, 8,) inf. n. ^\S, (K,) He 
watclied, or observed, the thing; or he expected it, 

or waited for it. (AZ, S, K.) jj*^! ^\, (M,) 

inf. n. as above, (As, T, 8, ]^,) He followed the 
traces, or footprints, or footsteps, (As, T, 8, M, 
K,) of a thing ; (As, 8, K ;) as also '* ^U- 
(KL.) And hence the next signification. (As, 
T.)a» jljjl i>Jl, (S, M,) inf n. as above, (Sh, 
T, S, K,) He praised the man, or spoke well 
of him, (8h, Th, T, 8, M, 1^,) after his death, 
(Th, 8, M, K,) or in death and in life, (8h,' T,) 
used in poetry to signify praise of tl»o living ; 
(M ;) and wept for him : (8 :) he praised him ; 
and enumerated, or recounted, his good qualities 
or actions : you say, ^^'^ ^1^1 i>i jji Jj 
^^t£»\jy» [He ceased not to eulogize your living 
and to praise your dead] : (Z, TA :) for he who 
praises the dead traces his [good] deeds. (As, 
T.) __ 8ee also 1, in six places. 

5 : see 2. 



^>;h see art ^. 

i.^! -^ knot in wood, or in a branch ; (§, M, 
]^ ;) or tn a staff, or stick ; (T j) and in a bow, 
(TA,) [i. e.] the place of the shooting forth of a 
branch in a bow, (M,) which is a fiiult therein ; 
(TA ;) and tn a rope, or cord : (M in art. Jil :) 

2 
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pi. ^^\. (T, 9.) Hence, (M,) I A fault, 

defect, or hlemitk, (T, M, ?:, TA,) in one's 
firrounds of preteneion to respect, (T, TA,) and in 

speech, or language. (M, TA.) t Particularly 

The enormity that is committed ivith one who is 

termed \J^^- C^^O — ^^^ X Rancour, male- 
volence, malice, or spite : (K, TA :) and enmity : 

pi. as al>ove. (TA.) You say, ^^1 ^,,^ { (?, 
TA) lietween them are enmities. (S.)^_Aiso 
The [part called] itoXi [meaning the epiglottis] 
of a camel. (M, I^.) 

ii^\ : lec art. ^y^. 

0»VJ The time of a thing ; (T, S, M, K, and 
Mfb in art. ^t ;) the season of a thing; (Msb in 
that art. ;) the titne of the preparing, or making 
ready, of a tiling; (Mgh in that art.;) as, for 
instance, of fruit, (S, Mgh, Msb,) of the fresh ripe 
dates, and of tlie gatlicring of fruits, and of heat 
or cold : (T.:) or the frst of a thing. (M, K.) 
You say, 4j(f^ »^jiJI J^*-' //« took the thing in 
its time : or in, or ivith, the first thereof. (M.) 
The ^ is radical, so that it is of the measure JUi ; 
or, as some say, augmentative, so tliat it is of the 
measure ^^•5U*. (TA.) [See art. ^\.] 

^^ occurs OS meaning Dead, or dying ; i. e., 
[pro|>crly,] wept for. (§.) [See 2.] 

CH^ -^ Jfoitef of the dead; because he traces 
his [goo<l] deeds. (Afi, T.) 

* 'f' 

ij^U Made an object of imputation, or sus- 
pected, of evil ; thus when used alone : otherwise 
you add Mi^ [of good], and ^ [of evil]. (M, 
I^.)— .Hence, [A catamite;] one with whotn 
enormous wickedness is committed; (TA ;) ». a. 

* a- 1 t '" ^ '■' ^ 

w -' ifc««. (Idem, voce C>5««3.)^ Also One who 
is imprisoned; because suspected of a foul fault, 
or crime. (T.) 

^,r-^\, accord, to the Mfb ; or t.^^, accord, to 
theTA. 

^y^l, with mcdd to the I and kesr to the «_>, 
(TA,) or with damm to the .1^, [i. e. ^>vl| <^d 
by some written ^J^y^^^,] or with the v quiescent, 
[1. e. ^y^\,] and without j, [app. i.>->^t|] (Mfb,) 
[Ebony ;] a thing well known, which is brought 
from India : an arabicized word : (Msb [in 
which is added the proper Arabic appellation; 
but the word in my copy of tliat work is imper- 
fectly written ; app. ^kju^ ; which, however, does 
not seem to be the word intended:]) some say 
tliut it is tlte tuTne as ^^^C : others, that it is 
different therefrom : and respecting the measure 
of tlie word, autliors differ. (TA.) 

1. iiit,(JK,K,)and*^; (^;) andi^*; aor. 
[of both] Ifii ; inf. n. i^l, (JK, 1^,) of the former, 
(TA,) and »yf\, [also of the former,] (JK,) and 

I^l, (JK, 13:,) which is of the latter; (TA ;) He 
knew it ; or understood it ; or knew it, or under- 
stood it, instinctively : or he recognised it readily ; 
knew it, or understood it, readily, after he had 
forgotten it. (K.) You say, «) <z^\ U, (AZ, 
JK,§,Mgli,) aor. i^T, inf. n. aJI; (AZ,§;) and 



4) w.y^l U, (JK, S,) aor. as above, inf. n. */l ; 
(S ;) J did not know it, or understand it ; or did 
not know of it ; was not cognizant of it : (JK, 
Mgh :) or I did not have my attention routed to 
it after I had forgotten it : (AZ, S :) the former 
is like w>y/^ ; (Mgh ;) and the latter, like [•C-yi) 

and] J:4^- (?•) ^ «iii "i (Mgh,I^,TA) He 

will not be cared for, minded, or regarded, be- 
cause of his lowness of condition, or abjectness. 
(Mgh, TA.)_IJi^ A^l / imputed to him, or 
suspected him of, such a thing. (JK, K, TA.) 

JfSt • t^ 

2. «^l, inf. n. 4c^U, / roused his attention : 
and / made him to know, or understand. (Kr, 
K.) The two meanings are nearly alike. (TA.) 
And " Aly^t / wmU him to know ; i? formed, ap- 
ptized, advertised, or advised, him ; gave him 
information, intelligence, notice, or advice, (IB.) 

4 : see 2. 

6. A/0 He magnified himself ; behaved proudly, 
or haughtily. (JK,S,^.) You say, J^-/" "^'^ 
O^ Ji* The man magnified himself against 
such a one, and held himself above him. (JK,* 
TA.) And I Jl^ f^ a/13 He shunned, avoided, or 
kept himself far from, such a thing ; (JK, Z, K ;) 
he was disdainful of it, he disdained it, or held 
himself above it. (Z, Ij[.) 

iy(\ Greatness, or majesty ; (jSYi, S, K ;) a 
quality inspiring reverence or veneration ; (TA ;) 
goodliness and splendour; (K;) and goodliness 
of aspect : (TA :) and pride, self magnification, 
or liaughtiness. (JK,* S,* K.) 

^\ 

1. Oyl, [third pers. Vt,] (T,S, M,^,) and 

c4il, [third pers. ^1,] (T, M, ¥.,) the latter ac- 
cord, to Yz, (T,) aor. ^, (Tl^,) inf. n. i^\, (Yz, 
T, S, Msb,) or tliis is a simple subst., (M,) / be- 
came a father. (T,» S,* M, K.)™ii5^1, (ISk, T, 
M,K,) aor. i^, (lAar, ISk,T,) inf. n. S^gi, 
(M,K,) / wat, (IA»r, ISk, T,) or became, (M, 

K,) a father to him. (lAar, ISk, T, M, ^Jl.) 

[Hence, I fed him, or nouris/ied him ; and reared 

him, or brought him up.] You say, IJjk^C ^'jj 
^iej^l, inf. n. SjW» Such a one feeds, or nourishes, 
this orphan, like at the father does his_ children. 

(Lth, T.) And i^^t V' *i li (ISk, T, S) He lias 
not a fat/ier to feed him, or nourish him, and to 
rear him, or bring him up. (S.) 

2. *Xti\, int. n. Ae/U, / said to him ^v [mean- 
mg ^1/ C«j jki Mayett thou he ransomed with my 
father! or the like: see .i^t, below]. (If , TA. 
[In the C^, erroneously, ^1 U.]) 

5. tl/tii He adopted him at a fatlter ; (M, If, 

TA ;) as also t *V/U^I ; (M in art. ^1 ;) and so 

Wl »W0, accord, to A'Obeyd : (T A :) [or,] accord. 

to A'Obeyd, you say, l/l C>e^l3 I adopted a father : 
ft it't ft , ,t,t 

(T :) and you say also, v/t «^ULil and l/l ^^Uwl 

he adopted a father, (TA.) 

10 : see 5. 

«^l is originally ^1, (S, Msb, K,) as is shown 
by the first of its dual forms and of its pi. forms 
mentioned below; (S, Msb;) and signifies A 
father [in the ordinary sense : and also as mean- 
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ing t an an^tor] : (M :) as also ^ l/l, a dial, var., 

(M, El,) the same in die nom. and accus. and gen. 

f, 2 < 

cases, like U» : (M :) and ^t is a dial. var. of the 

same, [the second letter being doubled to com- 
pensate for the ^ suppressed, as is the case in ^1, 

(TA voce «:-l,)] but is rare. (Msb.) Accord, to 
the dial, commonly obtaining, when you use it as 
a prefixed noun, you decline it with the letters ♦ 

t tt ■> y 

and I and ^, saying, *yl IJjk [This is his father], 

(Msb,) and iJ^I [thy father] ; (M ;) and iljlsi^b 

[I saw his father]; and Ag/l^ ^^jj"* [I passed by 

his father] : (Msb :) but accord, to one dial., 

t ft ' \ * 't 

you say, »V/1 tjjk, (Msb,) and J)l;l; (M;) and 
t 't J »tf J ft 3 • ' f 

«l/l oolj ; and tl/l/ >^ir* '• (Msb :) and accord. 

to one dial., which is the rarest of all, it is defec- 
tive in every case, like jj and >i ; (Msb ;) and 

[thus] you say, ^\ \jl [&c.]. (M.) The dual is 

..t 
{j\yi\, (S, M, Msb,) meaning [two fathers, and] 

father and mother; and some say ^\i\ : (S, M :) 
you say, «l^l 1«a, meaning IViey two are hit 
father and mother; and in poetry you may say, 
»Vl v«A ; and in like manner, <ujt Cotj [I saw hit 

father and mother], (T,) and jL^I [thy father 
and mother] ; (S ;) but the usual, or chaste, form 

is aJ^I «i4'j- (T.) The pi. is {LJT, (T, S, M, Msb, 

K,) the best form, (T,) and (j^\, (T, S, M, K,) 

and yi\, (M, K, [in the CK. ^^)l is erroneously 

put for ^'^\,]) and \y\, (Lh, T, S, M, K,*) like 

iij^ and ajjl*. : (T, S :) you say, ^^\ i^j*, 

meaning j^j\j\ [These are your fathert] ; (T ;) 
and hence, in tlic Kur [ii. 127], accord, to one 

reading, J»— <l j \)^i^\i J^Ji\ '^} **! J [-^'"^ 
the God of thy fathers, Abraham and Ishmael 
and Isaac], meaning the pi. of «^1, i. e. dUe/l, of 
which the ^ is suppressed because the noun is 
prefixed [to tlic pronoun] ; (S ;) and some of the 

Arabs say, fL;*^l ytf£o\ Ui^l [Our fathers are the 
most generous of fathers]. (T.) The dim. is ♦ Jl ; 
originally ^\, with tlie final radical letter restored. 
(Msb.) — ^1 yj,» ei tjjj>i U, and »^l U, mean- 
ing He knows not who is his father, and what is 
his father, are sayings mentioned by L^ on tlio 
authority of Ks. (M.) — iJ i;f <), (T,S,M,I|:, 
&c.,) [accord, to the dial, of him who says l/t in- 
stead of ^\,] as also iU v' "^jand Jljl •^, (S, K,) 
[the last, accord, to J, because the J (meaning 
the J in .iU in the preceding phrases) is as though 
it were redundant, but he seems not to have 
known the dial. var. 1^1, and I rather think that 
Jlil '^ is for JWI 'Ji)\ ^*l % or the like,] and 
ii;* -^j (Mbr,Sgh,?:,) and iU v':^, (K,) which 
is for iU ^1 ^J, (M,) means Thou art, in my esti- 
mation, one deserving of its being said to him, 
Mayest thou have no father! it is used in the 
manner of a proverb, is of frequent occurrence in 
poetry, (M,) is said to him who has a father and 
to him who has not a father, and is an impreca- 
tion as to the meaning, of necessity, though enun- 
ciative as to the letter; (M,If ;) and hence the 

saying of Jereer, 

^ J i' ft ' ftf f * tf J »f f 

« 

[0 Teym, Teym of Adee, may ye have no 
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fathtr !] ; which is tlie strongest evidence of its 
l)cing a proverb, and not having a literal meaning; 
for all of [the tribe of] Teym could not have one 
fhtlicr, but all of them were fit objects of impreca- 
tion and rouGjh speech : (M :) it is an expression 
of praise : (S :) [i. e.] it is an imprecation against 
him to whom it is addressed, not, however., said 
witli tlie desire of its having effect, but on an 

occasion of intense love, like Jii j>\ *;), ice. : (Har 
p. IGO:) and sometimes in dispraise, like .iU>ol ^): 
and in wonder, like jJjj aD : (TA :) or, as A 
Ileyth says, on the authority of Aboo-Sa'cod Ed- 
Parecr, it expresses tlic utmost degree of reviling; 
[meaning Thou ha*t no known father;] and 

iU >»l *>} expresses reviling also, but means Thou 
hast no free, or ingenuous, mother : (Meyd in 

jtlar p. !&'!> : [see >>t :]) sometimes it means 
Strive, or exert thyxelf, in thine affair; for ho 
who liiis a fiither relics u]H>n him in some circum- 
Ftunces of his ciise : (TA :) accord, to Kh, it means 
Thim haxt none to stantl thee in stead of thyxclf: 
(ISh, TA:) Fr says that it is a )ihnisc UBcd by 
ihe Ar.il»s [iMirentlieticiiUy, i. e.,] to divide their 
s|)coeh : (TA :) [thus, for instance,] Zufar Ibn- 
El-IIurith says, 

[Show thou me mi/ weaponx : (mayrxt thou have 
no father ! or thou haxt no father : &c. :) verili/ 
1 »ee the mar, or battle, increnxex not xare in per- 
nrrernnre]. (TA.) [ AImh)-' Aloe, iis cited in the M, 
olwrrves that the I (niruning the Hniil I) in U, in 
till* |iliritse JU \f\ *>), indicates that it is a prciixrd 
noun, and determinate; whereas t\w J in iU 
together with the government ex<'n'i.>.ed U])on the 
noun' by "^ indienlrs that it is, on the contrary, 
indeterminate, and separate from what follows it: 
but it seems that he was unacquainted with the 

dial. var. \j\ ; for JJ 1^1 "^ in the dial, of him who 

" * < . 

uses the fonn l/l instead of «^t is the same gram- 
matically us Jl) «_il "^ in the dial, of him who uses 
tlie form «yjl.] Suleyman Ibn-'Abd-El-Mclik 
heard an And> of the desert, in a year of drought, 
say, JU 1^1 ^) w~«)l UJLfr J>Jl, and Suleyman put 
the best construction u|K)n it, [as though it meant, 
Send down upon nn-rain : Thou haxt no father], 
and said, 1 testify that He hath no father nor 
female coni|>anion nor offspring. (TA.) They say 
also, in paying honour [to a person], .iiUoUJ .^1 '^), 
and ^lij V' "^j (TA,) i. e. May thy hater have 
HO father! or, accord, to ISk, each is a meto- 
nymieal expression for iU 1^1 *^. (S in art. Ui, 

q. V.) One also says, on the occasion of an 

o<:currcnce tliat is approved and commended, by 
way of expressing wonder and praise, il^l <jr, 
meaning To Ood, purely, is attributable [the 
excellence of] thy father, xeeing that he begat thee 
a generous ton, and produced the lilie of thee ! 
(TA ;) [or to God be attributed (the excellence 
of) thy father!] it means that to God [alone] 
belongs the jwwer to create the like of tliis man 
[to whom it relates], from whom has proceeded 
this wonderful action. (Har p. 44.) __ And 
\tA <^^ l^f meaning She resemble* her fatlter 



in strength of mind, or tjnrit, and sharpness of 
disposition, and in hastening, or striving to be 
first, to do things : said of Hafsah, by 'Aisheh. 
(TA.) __^L, (TA,) or iJl J^, (T in art. V,) 

[said to a person,] means [^V w-i>» Mayest 
thou be ransomed with my father ! (see the next 
sentence but one ;) or] yjjlf ^jil [/ mil ran- 
som thee with my father] ; (T ubi supra ;) or 

t 2 •' ' <f 
. jI^ itfJA* C-il Thou art, or shalt be, ransomed 

with my father]; or ^V^ JUjj>9 [I have in my 
heart ransomed thee, or / would ransom thee, with 
my father] ; the w> being dej)endent upon a word 
su])]>ressed, which, accord, to some, is a [pass, 
participial] noun, and accord, to others, a verb ; 
and this wonl is sujjprcssed Iwcausc of the fre- 
quent usage of the i)hrasc. (TA.) You say also, 

i-olj wsil lyW [With my father mayext thou be 
ransomed, and with my mother!]. (TA.) And 

AJiij Cy» c5tV' '• "' ^^^^ "^ ^.T ^ ' l^ •" 
h-e whom I love be ranxomed with my father I], 
meaning may he [my fathei-] be made a ransom 
for him [whom I love] ! (El-Wahidee on the 
Deewan of El-Mutanebbee, in De Sacy's Chrest. 
Arabe, sec. ed. vol. iii. p. 35 of the Arabic text.) 
Sometimes tliey change the ^ into I : a poet 

siiys, 

^ »^ * t • ^ •<< i * * t f * 

[And they have axxcrted that I have become im- 
patient on account of them two : but is it an evi- 
dence of impatience tliat I said, Alas, toith my 
father may they two be ransomed?] ; meaning 

l^A lyV; \j. (S.) And some of the Arabs used to 

say, c«Jl bW Ij [Alas, with my father tnayest thou 

he ransomed!] : this, says AM, being like UL^ \j 

for i<^^ W > SB b's<> W^ ^> 'w>^> the hemzeh 

changed into ^, originally W ^> meaning ^^U L : 

and hence what is related, in a ti-ad., of Umm- 

'Ateeyeh ; tliat she used not to mention the Pro- 

f ^ fit 

phet without saying, Ujj [for •* lyW]- (TA in 

art. l^.) A woman said, 

[O thou to whom I would say, With my father 
mayext thou be ransomed ! and thou who art 
above him to whom I would address t/te saying. 
With my father mayest thou be ransomed !] ; i-e- 
specting which Fr observes that the two words 
[w> and «^l] are made as one [by prefixing the 
article] because of their frequent occurrence ; (S ;) 
and Aboo-'Alee says that the ^ in ,^^ is substi- 
tuted for •, not necessarily; but ISk quotes the 
words as commencing with u^ U, which is the 
right reading, in order that tliis expression may 
agree witli y^^;)!, which is derived from it: £t- 
Tebreezee, however, relates Abu-1-' Ala's reciting 
the words as ending with <,f^\ ; saying that this 
is compounded from the phrase ,yQ, and that 
therefore the > is preserved. (TA.) [See also the 
first paragraph in art. I/.] ^ You say also, wyt U 

[meaning O my father], (S, M, Kl,) as in »iyl l^ 
^}ai\ [O my father, do thou such a thing] ; (S;) 
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and Osjt W ; (S,M,?:;) and ^'l ij; (Z in the 
Ksh xii. 4 ;) and ^\ W (§, M, Igl) when you pause 
after it (S, M.) The », [here written O,] (Kh, 
M,) the sign of the fem. gender, (S, Z,) is substi- 
tuted for the [pronominal] affix ^j, (Kh, §, M, Z,) 

as in C«^t lj ; (S ;) and is like the S in 1«» and 

a)U., as is shown by your saymg, in pausing, 
<t^l C, like as you say, «)U. C : (Kh, M :) 
the annexing of the fem. O to a masc. noun 
in this case is allowable, like as it is in j^^ i«l«» 
and j£»i «U and ixtj J^j and tbO^ >'^ : its 
being made a substitute for the affix ^J is allow- 
able because each of these is an augmentative 
added at the end of a noun : and the kesreh is the 
same that is in the phrase ^1 \i : (Z ubi Bupr4 :) 
the d does not fall from ^1 in the phrase Oyl \i 
when there is no pause afler it, though it [some- 
times] does from >l in the like phrase in that 
case, because the former word, being of [only] 
two letters, is as though it were defective. (S.) 
,Z-^\ C is for tVifS C, (Aboo-'OthmAn EI-Mdzinee, 
S,* M, [tlie latter expression mentioned also in 
the K, but not as being tlie original of the former,]) 
the t [and «] being suppressed ; (the same Aboo- 
'Othmdn and M;) or for U^l 0, the I being sup- 
pressed, like as tlie j_j is in jt'jii ij ; or it may be 
afler the manner of ^^\ ^. (Z ubi supr&.) Oyt b 
is thus pronounced af\er the usual manner of a 
noun ending with tlie fem. S, without regard to 
tlie fact that die O is in tlie former a substitute 
for the suffix |^. (Z ubi supn\.) a^I \i is said in a 
case of pause, except in the Kur-dn, in whiuli, in 
this case, you say, w-^l b, following the written 
text ; and some of the Arabs pronounce the fem. i, 
in a case of pause, O [in other instances], thus 
saying, ^.^Jlb l^. (S.) •1^1 C is also said; (M, 
K;) though scaroely ever. (M.) A poet uses the 
expi-ession Oli» (i, for »^\ C : (S, M :) IB says 
that this is used only by poetic license, in a case 
of necessity in verse. (TA.)^v' "^ tropically 
applied to signify J A grandfather, or any ances- 
tor. (Msb.)__lt is also applied to signify ^A 
paternal uncle; as in the ^Cur ii. 127, quoted 

before. (M.)^[It is also (like >l and y^\ and 
w:~^) prefixed to nouns of various significations. 
Most of the comjiounds thus formed will be found 
explained in tlie arts, to which belong the nouns 
that occupy the second place. The following are 
among the more common, and are therefore here 
mentioned, as exs. of different kinds.]__«l^l ^1 
+ The woman's husband : (Ibn-^abeeb, M :) it is 
said in the TS that v^'i '" certain of the dials., 
signifies the husband: MP deems tliis meaning 
strange. (TA.) ij^l ^^1 iThe master of the 
dwelling, or of the place of abode : (TA :) and 
ithe guest. (^ in art. ^y.) sJ0r}\ ^\ fThe 
very hospitable man. (TA.)_w>jUJI yl fThe 
lion. (TA.) sJJu^ ^\ iThe wolf. (TA.) _^l 
oloLw iTlufox. (TA.)^ji\^JiBread. (S 

and TS. in art. j-*..)— JUU y I ^Extreme old age: 

(TA :) and t hunger. (MF in art. j.^.) 

<« • ( 

VI : see ^t. 

..<• .•'•« *a't 

t\^[ OT Vyt\: seeSyl. 
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ci^' O/i or rtUUing or belonging to, a father; 
paternal. (?, TA.) 

jj/l dim, of ^f, q. v. (Mf b.) 
till . ..* 

lyl [in copies of tho ]||1 ▼ >l^l, and in the C^ 

^*l^l, both app. mistranscriptions for 5^1, which 
is well known,] Fatlierthip; paternity; there&i- 
tum of a father. (§,* M.) You say, ^^j ^;^ 
tyi\ ^/^ [Jietmeen me and $uch a one i* a tie 
of fcUherthip]. (§.) 



1. ^1, aor. ^ji\i, (§, M, M?b, ^C,) which is 
anomalous, (S, M, Msb,) because it has no faucial 
letter (^, Mfb) for its second or third radical, 
(M?b,) and ^li, (M, Msb, T^,) mentioned by IJ 
88 sometimes said, (M,) agreeably with analogy, 
(TA,) and ^_^, which is doubly anomalous first 
because tlio pret. is of the measure Jjii, and tliis 
pronunciation of the ^ of the aor. is [regularly 
allowable only] in the case of a verb oi the 
measure Jj«i, aor. JjUe, and secondly because it 
is only in an aor. like Ji»-rtj (Sb, M,) i, e., of a 
verb of which tlic first radical letter is ^ or ^, 
(TA in art. Jtfj,) and ^_^, (IB, [who cites as 
nn ex. a verse ending with tlie phrase A^fiJ i^^,]) 
inf. n. lU (S, M, Mgh, M?b, ^) and U<i\, (^,) 
or Slyl, (so in a copy of the M,) or i^l/t, (so in 
flic Mjb,) lie refused; or refrained, forbore, 
ahttained, or held hack ; syn. ii£«l; (§, Msb, MF, 

Bd in ii. 32, Kull p. 8,) voluntarily, or of his 

own free will or choice : (Bd ubi Bupr&, Kull :) 

[thus when used intransitively : and it is also used 

transitively :] you say, J^-n)! ^I he refused assent, 

or consent, to the thing, or affair; disagreed to 

it ; and did not desire [to dv] it : (M{r in Har 

)». 483:) he did not assent to, consent to, approve, 

or choose, it; lie disallowed it ; rejected it: (Mgh:) 

and iy_yl)l ^\ he disliked, was displeased with, 

disapjn'oved of, or hated, the thing. (M, IJl.) Fr 

says tliat there is no verb with fet-h to its medial 

radical letter in the pret. and fut. [or aor.] unless 

its second or tliird radical ia a faucial letter, except 

j_j^f : that A A adds ^J^j : but that one says OJ£»j 

with tj^ji for its fut., and O^i "^^^ O^ji ^or 

iU fut: (T:) so that the instance mentioned by 

A A is one of an intermixture of two dial. yars. : 

(TA:) Th adds ^ and Ci and li^ ; and Mbr 

adds \^ : but most of the Arabs say ^Jij and 

yLki and ^i(~ij and ^^g^. (T.) [Some other 

instances are mentioned by other authors; but 

these are verbs of which tlie aors. are rarely with 

fel-^, or are instances of the intermixture of two 

dial, vars.] ,;>«Jul C^ev' » ^ gi'^cting which was 

addressed to kings in the time of ignorance; 

meaning Mayest thou refuse, or dislike, (ISk,* 

§,• M,» Har p. 491,) to do a thing that would 

occasion thy being cursed! (ISk, §, M;) or, to 

do that for which thou wouldst deserve the being 

cursed! for it implies the meaning pf a prayer; 



i. e., may Qod make thee to be of those who 
dislike the being cursed! and hence it occurs 
parenthetically. (Har ubi supr&.) You say also, 

^v«i! O' vyi {^« refuted, or did not eubmit, to 



b& harmed, or injured]. (T.) [And sometimes 
'^ is inserted after ^i, and is either redundant, or 
corroborative of the meaning of the verb, as in 
the case of *^ ^1 or Ijl after fi*.] It is said in 

thel^urix. 32, «jy ^ ^\ "^l ^1 ^b^, meaning 
But Qod mill not consent or choose [save to com- 
plete, or perfect, his light]. (Bd.) And in the 
same xvii. 91, \j^ -^l ^IJI ji&l ^U, i.e. 
[But the greater number of men have not consented 
to, or chosen, aught] save denying [its truth, or 
diAelieving it] ; this phrase with "^l being allow- 
able because it is rendered by means of a nega- 
tive. (Bd.) You also say, J^\ ^C ^J\£» [He 
used to refiue, or dislike, flesh-meat], (^,) or 
^,,^1 Ji»l [the eating of flesh-meat]. (Mgh.) 
And (U)l O^ 1^' [Such a one refused, or dis- 
liked, water, or the water]: (S:) or Vv-'O^ 15J' 
tUI [he refused, or voluntarily refrained from, 
the drinking of water, or the water]. (AAF, M.) 
And J^^JI a^U ^\, (Mgh, and Mtr. [author of the 
Mgh] in 9ar p. 483,) and 4«Ic ♦ .iju, both sig- 
nify He refused him his assent, or consent, to the 
thing, or affair. (Mtr ubi supr^, in Har.) Hence, 
(Mtr ubi supri,) aJU ^I, (Mgh, and Mtr ubi 
supri,) and 4^ t ^{3, (T, S, and Mtr ubi supri,) 
He was incompliant, or unyielding, to him; he 
resisted him, withstood him, or repugned him; 
syn. «iUI (T, S, Mgh, and Mtr ubi supril) a^ : 
(T:) thus explained because the objective comple- 
ment (jrf*9l) is suppressed. (Mtr ubi siipi-i.) ^s 
>u£j| C^\, (K,) or >uijl ^, and ^\, (M, 
TA, [in a copy of the former of which die verb is 
wntten C~vl« but this I suppose to be a mistran- 
scription, on account of what here follows,]) like 
^t- f jt 0^>) inf- 1. ^1, (M, and so in some 
copies of the KI,) or ^jjl, (so in some copies of the 
?!,) with kesr, and with the short final alif, (TA, 
[i. e. like ^J^eJ, but perhaps this may have been 
supposed to be the right reading only because the 
verb is likened to ^Z- f Oj, of which j— 6j is the 
most common inf. n.,]) / le/i, or relinquished, the 
food, (M, ]^f ,) and tlie milk, (M, TA,) without 
being satiated, or satisfed. (M g ) J^-t*^'! ^1, 

^^^ tji^t iwf- n. ^j/\. The young camel, or young 
weaned cam^l, suffered indigestion from the milk, 
and became affected with a dislike of food. CM, 
^.) ^ C-e/l as syn. with O^l : see the latter. 



J a » » t^w* 



4. »LI a;^! [in the CKl, erroneously, ^Cj^l] / 
mMle him to refuse it ; or to refrain, forbear, 
abstain, or hold back, from it, voluntarily, or 
of his own free will or choice : (S: [this meaning 
being there implied, though not expressed :]) or 
I made him to dislike it, to be displeased with it, 
to disapprove of it, or to hate it : (M, KL :) namely, 
water [&c.]. (S, M.) One says, ^^'-^'^'o-iU, 
(ISk,§,?,» [in the C^^, erroneously, ^j.' %]) 

i. e., •l^u Jllit^ j "jj [Such a one is like a sea, or 
great river, tltat will not make thee to refuse it, 
or dislike it, &c.] ; (^;) i. e., that will not fail, 
or come to an end, (ISk, S, K,) by reason of iu 
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abundance. (ISk, 9.) In like manner one says, 
of any water, ^^ '^ tU [Water that will not 
fail, or come to an end], (TA.) And U SU Uju« 
^pi With us, or at our abode, it water that doee 
not become scanty, or little in quantity. (Lb, T, 
M.) And tU)t ^t The water decreased, or be- 
came deficient. (AA, from El-Mufaddal.) And 

^yi *^ s"^* * -^ ^^^^ '^' ^i^ "o' become ex- 
liausted : (lAar, M :) one should not say, igtyi- 

(M, TA.) In like manner, also, one says, 'j.£» 
^j/yi "^ Herbage, or pasture, that will not fail, or 
come to an end. (S.) And ^jp "^ >•*!;> »•>>-* 
He has dirliems, or money, that will not fail, or 
come to an end. (TA.) And iUI ^1 signifies 
also 77*e water [in a well] was, or became, diffi- 
cult of access (%JJJ»\), so that no one was able to 
descend to it but by exposing himself to peril or 
destruction : (M :) if a drawer of water descend 
into the well, (T, TA,) and the water be altered 
for the worse in odour, (TA,) he exposes himself 
to peril, or destruction. (T, TA.) 

^tt »,- Si- »-' ■* 

6. j^'51 «cJ« (_jjO : and A«JLft ^^ alone : see 1, 
latter half of the paragraph. 

<L^I A paucity, or deficiency, and revulsion, of 
the milk in the breast: (Fr,TS:) or a revulsion 
of the milk in the udder; (K;) but the saying 
" in the udder" requires consideration. (TA;) 
You say to a woman, when she has a fever on tlie 
occasion of childbirth, ^jj A^t ^JlaJI »Juk Ol 
[This fever is only occasioned by the paucity^ or 
deficiency, and revulsion, of lite milk in thy breast.] 
(TA.) 

• -•« J -•» • ~« » 

^j,\t{\ and ^y^\ and ij^l: sec w»l, in four 

places. 

»WI, (T,S, M,) or ^u£jl ^ t\i\, (K,) A dis- 
like, or loathing, of food : (T,'S, M, K :) of the 
measure JUi, (S, M,) with damm, (S,K,) be- 
cause it is like a disease, and nouns significant of 
diseases arc generally of that measure. (M.) You 
say, njt ;ill (T,S, M,:^) ^utjl ^ (¥.) He 
was, or became, taken, or affected, with a dislike, 
or loatking, of food. (T, §, M, K.) 

:WI inf. n. of J/\, q. v. (S, M, &c.) See also 

I. 



^1 and iti\ : see ^1, in tliree places. __ Also, 
' S « ' 
the former ((^l)> She [app. a camel, or any 

beast,] that refuses, or refrains from, fodder, by 
reason of her suffering from indigestion : and she 
that refuses, or refrains from, the stallion, by 
reason of her having little appetency. (AA.) 
[See also v'^'y '*'*'<* w*!.] 

f i 

.-it 

21^1 A man who refuses, or does not submit, to 
be harmed, or injured. (T.) 

• A..I 

JLs^t, with damm, (^,) and kesr to the «^, and 
with teshdeed of this letter and of the ^, (TA,) 
[in the CKl ie^l,] Pride; self-magnification, or 
greatness, or majesty : (1^ :) and ^ SL/I [also] sig- 
nifies pride, self^magnification, or haughtiness, 
(9am p. 118.) 

vi", and t J,|, (§, M, M?b, ?, TA,) and t J,g{, 



Book I.] 

(S,TA,) i)art. m, of ^Ji\, signifying Refusing; 
or refraining, forbearing, abstaining, or holding 
back [voluntarily, or of hi* own free Kill or 
choice] : (S, M^b, TA :•) [refusing oMent or con- 
tent; &c. :] dislihing, being displeased with a thing, 
disapjn-oving of it, or hating it : (M,* T^,* TA :) 
or the first and second, a man disliking, or loath- 
ing, food : (M: , ^, TA :) and tlie third, (K,) and 
*OW» (so Jn * copy of the M,) or oW'j (K,) a 
man who refuses, or refrains from, or dislikes, or 
Aa/««, (^5/ti,) /ood; or, thitigs that are bas»f^OT 

mean, (M,1J1,TA,) and causes of dispraise or 

S « 
6iam« ; (TA :) or the second (^j{\), a man who 

refuses, or refrains, &c., vehemently, or much; 
incompliant, unyielding, resisting, withstanding, 
or repugning : (T :) and ▼^^le/l and oW> a man 
having veliement ,\f\ [app. >l/l, i.e. dislike, or 
loathing, of food ; agreeably with a common 
quality of words of the measure O*^^] '• C^* "^^ '■ 
[but in copy of the T, accord, to the TT, Xi\ 
in this last explanation is written .l/h in the TA 

it is without any vowel-sign :]) the pi. of w>l is 

- ^ » -I II * 

^yi\ and »VI (M, K) and ^\, (K,) with damm, 

tJien kesr, and then teshdced, (TA, [in the CK 
^yl, and in a copy of the M ^>rf'>]) ^^'^ *^'> (^> 
TA,) or JW'l, (K, TA,) like J\^y. (TA: [in tlie 

CK .VI :]) tlic pi. of t^} is ^^1 ; (M,K ;) of 
which an instance occurs wherein the pi. ^^ is 
likened to a radical ^j ; the gen. case being 
written, at the end of a verse, v>«vl : (M :) the 
pi. of ^oO, (M,) or oQl, (K,) is oC\. (Kr, 

M,K.) [Hence,] ^JS)I The lion. (KL.) And 

3Lgf\, (M,) so in some copies of the K., but in 
others 'ie/l, (TA,) She [app. a camel] tJiat dis- 
likes, or loathes, and will not drink, water: and 
she that desires not the evening-food : and she (a 
camel) that is covered and does not conceive, or 
become pregnant: (M,K:) and w>'^^ U^ P'v] 

she-camels that refuse, or refrain from, the stal- 

i t 
lion. (TA. [See also ^\.]) It is said in a prov., 

i^"^! *_ey3 3^\sii\ [Site tliat is eating her evening- 
food, or pasturing in the evening, excites her that 
has no desire for that food] ; i. e., when the 
camels that desire not the evening-food see the 
camels eating that food, they follow tliem, and 
pasture with them. (M, and so in the ^ in art. 

^y» [act part, n. of 4, q. v.] Water failing, 
or coming to an end : (TA :) or water that is 
scanty, or little in quantity.] (Lb, M, TA.) 

Sl^U tU, (M,) or 5VU S.li, (1^,) Water which 
the camels refuse, or dislike. (M, K.) 

2. 0' W", (M,^, [but in the latter tlie pro- 
noun is masc.,]) and ^r~'W> (^0 or simply lyyl, 
(§,) inf. n. ..(.-e^U, (S, K,) I£e put on her, or clad 
her with, an *^\ : (S, M, ^ :) or lyJI signifies 
he put on her, or clad her xith, a shifi. (A2, T.) 
^^\, (M, K,) inf. n. as above, (K,) It (a 



garment, or piece of cloth,) rvas inade into an »>^l. 
(M,K.) 

5. ^J^ ,^, (M, K,) and t^,-::.::^!, [written 
with the disjunctive alif ^^-^l^)], (M,) or*,^l, 
(K, [but this I think a mistranscription,]) He 
put on himself, or clad himself with, an »^l : 
(M,K:) or tc..."*l, alone, slie put on herself, 
or clad herself with, an ^^1. (AZ, T, S, M.) ^ 
^*§li\ji pjjJI >r-50 \ He put on (i. e. on himself) 
the coat of mail, and the arms, or weapons. (A.) 
And ^>ill ^U iHe put forth his shoulder- 
joints from tlie belt of the bow, [tlie belt being 
across his breast,] so that the bow was on his 
shoulder-blades: (A:) accord, to A^n, (M,) 

^U signifies fa man's putting tlie suspensory 
of tlie bow across tlie breast, and putting forth the 
slwulder-joints from it, (M,I^,) so tliat the bom is 
on the shoulder-joitits : (M :) and you say also, 
tj^ ^/±s- tLi^ ^U t [Ac put his bow in the 
manner above described upon his back]. (S.) — 
[And hence,] wjU signifies also t •B'« prepared 
himself, or mmle himself ready, (K,) j-»^ [for 
the affair]. (TK.) And ^ He acted, or be- 
haved, with forced liardness, firmness, strength, 
hardiness, courage, or vehemence. (Kl.) 

8 : see 6, in two places. 
9 : see 5. 



J^l (T,S, M, A,K) andta^i:-. (M,K) AjJ^, 
(S,) o'r ijtli, (M,K,) i.e., (S,M, [but in the'?: 
what here follows is given as a meaning distinct 
from that of »/e*^,]) a ijj [q. v.], (S, M, K,) or 
piece of cloth, (S, A,) which is slit (S, M, A, K) 
in the middle, (S,) and worn by a woman, (A, K,) 
who throivs it upon Iter neck, (S, M,) [putting her 
head through the slit;] having neitlier an opening 
at the bosom (a sf-^f), nor sleeves : (S, M, A, K :) 
and a woman's shift : (T, M, K :) and, (K,) or 
accord, to some, (M,) a garment that is shoi-t, 
reaching half-way down tlie shank : (M, K :) or 
[a garment like] drawers, or trousers, without 
legs ; (M, KL ;) t. q. <Uu : (M :) or a shirt with- 
out sleeves, (S voce _^, M, I^,) worn by women : 
(S ubi supri :) the first explanation alone is given 
in most lexicons : (TA :) some say that it is 
different from the jljl ; tliat it has no band like 
tliat of drawers or trousers, and is not sewed 
togetlier after the manner of drawers or trousers, 
but is a shirt of which the two sides are not sewed 
together : (M :) or i. q. UXc and jljuo wnAj^yj ; 
all signifying one and the same thing : (T :) pi. 

[of pauc] v^ (M, ^ [in the CIJl and a MS. 

• , * Ai 

copy of the I^ written «->UI]) [originally ^\i\\ 

which is mentioned as one of the pis. by MF] and 
s^l [originally »^ll which is also mentioned as 
one of tlie pis. by MF] and by transposition vi^') 
(MF,) and [of mult.] v»31, (S,) or .^Ki\, (M,) 
or both. (K.) — [Hence,] ^^1 also signifies 
t The hush of barley. (M, K.) 

• <» 

s^.:^.* A [wrapper, or tvrapping garment, such 
' • ' • 

as is called] J.»i '« . (T.) 



sec • 



13 
jiiai\ v^i^ fA man whose nail is crooked. 

1. ^\, (M, K,) in, or in relation to, a .Uw [or 
skin foii water or milk], (TA,) signifies The 
having two punctures of a seam (pUj^) rent so 
as to become one. (M, ^.) You say, «^l <^-^\, 
aor. - , inf. n. ^1, The nater-skin had its two 
punctures (UUj^ [or rather tTvo of its punctures, 
agreeably with the explanation of the inf. n. in 
the M and K, as given above,]) rent so that they 
became one. (Tl^.) — [And hence,] The meeting 

togetlier of the (jlflL..« [or vagina and rectum] : 

* ft ^ 
whence >yl [q. v.] as an epithet applied to a 

woman. (Ham p. 373.) — . [It seems to be indi- 
cated in tlie T, that one says, iVlJl ^1, aor. :, 
and ^\, aor. - ; as meaning, or perhaps the former 
only, The worsen assembled, or came together : for 

I there find, immediately after ^U as signifying 
" a place in which women assemble," " one says, 
^\, aor. - , and J^\, aor. - :" but it is then added 
that, accord, to Khdlid Ibn-Yezeed, ^U is from 
J3I, aor. '.]^J.q. omJ [The act of rending, 
rending asunder, ripping, or the like ; 'or undoing 
the sewing of a thing]. (TA.) — The act of 
cutting. (Sgh, ^C.) You say, *^\ He cut it. 
(TK.)^^I, aor. ;, also signifies He brought 
together, or united, two things. (T.) [See >yl, 

and ^U,]=3ol^W >^'l, (?gh,Msb,) with two 
forms of aor., [app. ; and - ,] (M?b,) inf. n. ^1, 
(Sgh, K,) or Jyi ; (M?b ;) and JJi\, aor. - ; 
(Msb ;) He stayed, remained, dwelt, or abode, in 
tlie place. (Sgh, M§b, 5. ) 
2 : see 4. 

4. CiiT, inf. n. >l£»l ; and ♦ 1^1, inf. n. ^U; 
* jt ' 

He rendered lier such as is termed jtyi\, q. ▼. 

(0,K.) 

>»yl is primarily used in relation to the .U^ 
For skin for water or milk ; as meaning] Having 
two punctures of a seam (otJy*-) rent so that 
they become one. (S.)— And hence, (§,) or from 
J^\ as meaning " he brought together, or united," 
two things, (T,) A woman whose ^UXL* [or 
vagina and rectum] meet together in one, [by the 
rupture of the part betiveen them,] (T, M,) be- 
coming conjoined, so that the .-Ji ti enlarged 
thereby, (TA,) on the occasion of devirgination ; 
(M;)«-9- i^-i»i*. (T,S,M,) as some say; (T ;) 
or l^UU ; (^ ; [said in the TA to be a mistake : 
but Sli^uU and S..^UU are said in the M, in art. 
,>isj, to have the same signification ;]) a woman 
whose ^JSSlU have become one : (Ham p. 271 :) 
or, as some say, snuiU in the py3 [or vagina] : 
CM. :) or it has these two contr. significations. 
(K.) 

j^\j» is a quasi-inf. n. of ^1 in the last of the 
senses explained above. (Msb.) [Thus it signifies 
A staying, remaining, dwelling, or abiding, in 
a place. But it more commonly signifies] The 
assembling of women [and of men also] in a case 
of rejoicing and of mourning. (Har p. 234.) — 
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It is also a noun of time from the same. (Msb.) 
[Thus it signifies A lime of sfat/lni/ or remain- 
ing, &c.]__ And it is also a noun of place from 
the same. (Msh.) [And tiius it signifies A place 
of ttayimj or remaining, &c. But it more com- 
monly signifies] A place of ajt-iembling of women 
[and of men also] in a case of rejoicing and of 
mourning: from J^\, aor. - , accord, to Kluilid 
Ibn-Yczecd. (T.)^ And hence, tropically, (Msb,) 
t Women cusembling together (T, S, M, Mgh, 
Msb, K) tn A cote of rejoicing and of mourning, 
(T, M, Mgh, K,) or in a case of good and of evil: 
(S, Msb :) or any assembly, (M, K,) of men and 
if women, (M,) in a case of mourning or of re- 
joicing : (M, ]^:) or particularly <i/'yoM»w/ w.'o»«<;n; 
(M, I^,) accoixl. to some ; but it is not so : and 
•omc assert that the word is derived from ^1, in 
the first of the senses explained in this art. ; and 
from >yt, as an epitliet applied to a woman ; 
because it signifies tvom^n coming together, and 
meeting face to face, in a case of good and of evil: 
(M:) the pi. is JjU. (S, Mgh.) Abu-l-'Atk 
Es-Sindcc says, 

* C..i-i..'j ^UJUI >l} Ae^ • 

>y*-*-i j^^ t^r^V vj**- • 

[In the evening when arose the wailing women to 
wail, uTid openings at the necks and bosoms of 
^"arments were rent ivith the hands of assembled 
mourning women, and cheeks also were lacerated] : 
(S, M, Mgh :) i. c., :UJ ^ju*U (§.) And 
another says, 

uiut jtJy^ J^ ^ Q> 

(iS'(» that thou seest them (referring to women) 
standing in his presence, or at, or by, it, like ai 
thou .irest the assembly of men around the prince, 
or commander] : ^U' here necessarily denoting 
men. (M.)__IKt says, (Msb,) it is used by 
the vulgiir t<» denote An affiiction, or evil acci- 
dent; (^, Mgh, Msb;) [and Mtr adds,] and a 
wailing: (Mgh:) they say, ^"^ ^U .J U£a 
[meaning We were present at the affliction of 
turh a one] : (^, Msb :) or ^JiS ^y^ ^U ^ u4 
[meaning We were present at the affliction, and 
wailing, of the sons of such a one] : (Mgh :) but 
tlie correct word in this cose, (S, Mgh,) or tlie 
better, (Msli,) is i^U^ : (S, Mgh, Msb :) so says 
lAmh. (Mgh.) But acconl. to IB, nothing for- 
bids tliiit it may occur in the sense of A place 
of wailing ; and in the sense of mourning, and 
wailing, and weeping; for therefore do women 
assemble : and thus it may be in tlie saying of 
Et-Teymce, respecting Mansoor Ibn-Ziyad, 

[7%« people's mourning, kc.,for him was one : in 
erery house was a moaning, and a sighing] : and 
in the saying of anotlier, 

i.e. [The daughters of the captives, when they 



were slain, became, in the early part of the day,] 
in a state of m.ourning ; and the beasts of prey, 
in a state of rejoicing. (TA.) 

1. O^W k>il,(S,M,M8b,^,») aor. '- ,(M8b,) 

or ; , (K,) inf. n. ^J^\ (M, Msb, K) and Jpi, 
(K,) Ife remained, continued, stayed, or abode, 
in the place ; (S, M, Msb, K ;•) or became fixed, 
or settled, therein. (M.) 

10. ^Iwl [lit.] lie (an ass) became a she-ass. 
(M.) The saying, ^jj\Li\i Ijl^ 0^> siiJ of si 
man, [lit.] signifies [He was a he ass,] and he 
became a she ass; meaning i he was mighty, or 
of high condition, [like the wild he-ass,] and he 
became base, abject, or tv'fc. (S, TA.)_«.Also, fS, 
TA,) or UUI ^>lU-il, (M,) He (a man) ;;>/>•- 
chased a she-ass ; (S ;) he took for himself a she- 
ass. (S, M.) 

OUl (T,S,M, Msb,K) and toUt, (K,) but 
one should not say iiljl, (ISk, S, Msb,) or tliis 
is of rare occurrence, (K,) occurring in certain 
of the trads.,(IAth,)yl shc-ass [domestic or wild]: 
(S, M, Msb, K:) pi. (of pane., T,S,Msb) JpT and 

(of mult., T, S, Msb) ^\ (T, S, M, Msb, K) and 
^>il and (qua8i-])l. n., M) * ilJ^U. (S, M, K.) 

Hence, ^jUI signifies J A foolish and soft or 

weak woman; as being likened to a she-ass. 
(TA.)^_ Also The station of the drawer of water 
at the niotith of the well ; (S, M, K ;) and so 
O^'- (M> ^•) ■'^"•1 ■'^ rock, or great mass of 
stone, (AA,T,S, M,) in water; (AA, T, M;) 
or, as some say, at the bottom of the casing of a 
well, so that it is next the water. (AA, T.) And 
A large, round mass of rock, which, wlien it is in 
shallow water, is called ^)a, J »}\ ^^Ijt ; and a she 
camel is likened thereto, in respect of her hard- 
ncss : (S :) or J*»-cJt ^\j\ signifies a large muss 
of rock jrrojccting from the water . (T :) or a 
vuiss of rock, (M,K, TA,) Utrge and round, in 
the water, (TA,) at the mouth of the well, over- 
sjrread with [the green substance called] y^S^L, 
so that it is smooth, (M, K, TA,) more smooth 
than other parts: (M, TA :) or a mass of rock, 
part of which is immerged (j-oU, M, K) in the 
water, (K,) and part apparent. (M,K.) And 
J««aJI ^\j\ signifies A large Tnass of rock in the 
interior of the water-course, which nothing raises 
or moves, of the measure of the stature of a man 
in length and likewise in breadth. (ISh.)__Also 
The [piece of wood calleil] sjuclS [which is one 
of four forming the support] of the «-i>9 [more 
commonly called *->_>*, '!• v.] : pi. ^jj\, (K, 
TA,) with medd. (TA : [but in Uie CK J>JI.]) 
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to J that in which bricks are baked, and called in 
Persian Jiiy and Oj^-^'i [®'' simply ^J^ and 
t^tj]: (Mgh:) accord, to Az, (Msb,) it is that 
of the both, and of the place in which gypsum is 
made : (T, Msb :) or the trench, holloir, or pit, 
of the jU». [or lime-burner, (in the CK, crro- 
ncously, the jUa.,]) and of the prejmrer of 
gypsum; (M,K,TA;) and the like: (K:) the 
pi. [said in the TA to be of the latter, but it is 
implied in the T and M and Mgh that it is of tlio 
former,] is ^\i\, (T, S, M, Mgh, Msb, ^:, [in 
the CK, erroneously, OeJUl,]) by common con- 
sent of tlie Arabs, (Mgh,) with tM-o Os, (T,) 
accord, to Fr, who SJiys that they sometimes 
double a letter in the pi. when (hey do not double 
it in the sing., (T,) and accord, to IJ, who s-nys 

that it seems as though they changed ^Jy\ to 
* it * ii 

^Jyi\ ; (M ;) and [of Qy\, as is said in the TA 

and implied in the M,] jjji. (M, K.) [J says 
that] it is said to be post-classical ; (.S ;) [and ISd 
says,] I do not think it to be Arabic. (M.) 






sec yj\j\. 
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j^IjI : see ^J^\, m two places. 

Oy'l (T, M, Mgh, Msb, K) and o^l, (K,) or, 
accord, to J, (Msb,) it is thus, with teshdeed, but 
pronounced without teshdeed by the vulgar, (S, 
Msb,) A certain place in which fire is kindled, 
(S, Mgh,) called in Persian ^^X £-* [or ^;>jiJLS], 



1. 151, aor. ^C; (Msb;) and lijjl, (T,S,M, 
K,) aor. o^\; (S ;) inf. n. j5l, (M, Msb,) or S^\, 
(S,) or the latter is an inf. n. of un. ; (T, TA ;) 
He came; (Msb;) and / came to him, or it; 

(S ;) the fonner a dial. Tar. of ^1, aor. ^ij ; 

(Msb;) and tlie latter, of i^l. (T,S,M,J:.) 
[See art. ^^\, to which, as well as to the present 
art., belong several words mentioned in this.] as 
Ul, aor. as above, (TK,) inf. n. jj'l, (M,K:,TK,) 
also signifies He puniued a right, direct, straight, 
or even, course, in going, or pace. (M, K, TK.) 
— And He (a man, TK) hastened, made haste, 
or s]>ed; or he was quick, hasty, speedy, rapid, 

swift, or fleet. (M, K, TK.) And iSVJI C«3I, 

inf. n. as above. The she-camel returned her fore 
legs, [drawing tlie feet bach totvards tke body, 
and lifting them high,] in her going. (M.) 
You say, J^UI «Jl* i<>j ^t i>.*.l U, and 

\iJ^ (jjI, How good, or beautifid, is this ske- 
camcVs returning of ker fore legs in her going ! 
i. c. U^ ^ i;jju' ^j. (T,» S, M.)__ And ]5l 
signifies also The act of impelling, or propelling ; 
particularly, of an arrow from a bow. (TA.) See 
also this word below. s= iSyll, (S, M, Msb,K,) 
aor. »^T, (S, M§b,) inf. n. Ijlil, (S, M, M8b,K,) 
so accord, to A'Obeyd, (M,) and mentioned by 
.Sgh on the authority of AZ, (TA,) and y\, (S, 
TA,) [I gave him what is termed JjCil, as mean- 
ing the tax called !>-|^ : this is tlic signification 
which seems to be indicated in the S : or] I bribed 
him ; gave him a bribe. (M, Msb, K.) [Sec also 
Ijlil below.] = aillll OJI, (T,S, M,K,) and 
ijLli\, (M,K,)aor. ^0, (S,) inf. n. Wl, with 
kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of tlie T, and in two 
copies of the S, Vi\, but this is said in the M to 
be a subst.,] and p\ ; (M, K;) and iXa. Ml * wJI, 



pertaining to a bath: and metaphorically applied inf. n. VcA ; (T;) Tlie palm-tree [and the tree] 
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hore: (S:) or put forth it x fruit : or showed itx 
being in a good state: (M,K:) or bore much: 

(T, M, K :) and .Ul signifies also tlie increasing, 

or thriving, of socd-produce. (T.)^And O-jI 

a^Ol, inf. n. JUI, [in a copy of tlie M JUI,] The 

cattle, or catneln cjr., increnned, or yielded inrrea*e. 

(M, ^. [In llie CK, immediately before this 

phra«e, jV»i)l^ is erroneously put for <UJIj.])sBa 

A- ' ' A- 
jjSU for \^yj^ : sec 1 in art. j^jl. 

4 : see 1, near the end of the paragrai>li. 

yi\ an inf. n. of 1, q. v. ^ A iriiy, rourne, mode, 
or manner. (M, K.) You say, of speech, or 
lan(;uage, (M,) and of a speaker, or reciter of a 
ajtii, (lAar.M,) j*.li ^1 ^ Jlj U It, and 
he, ceniud not to follom one [uniform] way, &c. 
(VI.) mm An impuhion; a propulsion; particu- 
larly an act of shooting an arrow from a bow : so 
in a trad., where it is said, i>!y'i)lj y'ill (j*> ^^ 
We used to shoot one shooting and two shootings ; 
meaninfr, of arrows from bows, after the prayer 
of sunset. (TA.) ^ Death : or [so in the T, 
but in the K "anil,"] a trial ; or an affliction. 
(T, K.) You say, y\ o"!^ ^ i^l Death came 
upon such a one: or a trial; or an affliction. 

(ISh,T.) And ^jL ^'^'^\ l^ J\ 0\ If I 
die, [or if death befall ■tnc,'\ my slave shall be free. 
(T.)^^ vehement sichness or disease: (T, K:) 
or the fracture of an arm, or of a leg. (T.) as: A 
gift. (f?,K.) Butter; (S ;) as also ♦fui, (A,) 

or tllil. (TA: [in which it is said to be like 

• ' * '-' 

^\Ji£3 ; but this I think a mistake : sec 2UI 

below.]) You say, when a skin of milk is agitated. 

Hit ^ ^ ^ 

and its butter comes, ««jt tW jk3 [Its butter has 
come]. (S, TA.) And you say, ".01 ji ^jj 
Milk having butter. (A,TA.)=s A great body 
or corporeal form or person (jg jM ^jtym, *). 
(AZ,Sgh,K.) 

Syt A single coming ; as also ijJI. (T.) 

•» -•• 

jjlyl a corroboi-ative [or imitative sequent] of 

^j\y-t\, which signifies grieving mourning, or 
sorrowful : (TA :) or ». ij. ^jo^jm. [vehemently 
desirous; eager; &c.]. (Mirkdt el-Loghali, cited 
by Golius.) 

foi, (T,S, M,) or fui, like v^, (K, [but it 
is said in tlic M that the former is a subst. and 
tlie latter an inf. n.,] Increase; syn. tl»i, (S, M, 
If, [in the CK jU3lj is erroneously put for 

l\^\j,]) and S£sJ^•. (S :) inrreaxe, and produce, 
or net produce, of land; as though from SjUNI 
signifymg •r-|^<>JI : (TA :) </«/«, or revenue, 
arising from the increase of land, or from the 
rent thereof, or the lihe : (TA, and so in a copy 
of the S :) the produce of latul, and fruits, Sfc. : 
(A?, T :) what is produced of the fruits ( JV^I 
[in the CK Jl£>l]) of trees: (M,K:) the fruit 

of jmlni-trees. (S.) ^— See also yi\, in three 
places. 

S ( 2 < 

jj3l (S, M, Sgh, K) and ^Jl [respecting which 

see what follows] and ^_jjl , (Sgh, ^,) of all which, 
the first is said by A'Obeyd to be the form used 



by tlic Arabs, (TA,) [and all belong to^art. ,^1, 
as well as to the present art.,] and *vj?3^' (^^> 
Sgh, K) and ^J^\5\ and ^^■^Ul , (Sgh, ^,) all these, 
and the three preceding them, mentioned by Sgh 
on the authority of A A, but the last of all said by 
him to be strange, (TA,) A rivulet for which a 
man mahes a may or channel, or an easy course 
or passage, to his land : (S, M, K :) or a torrent, 
OT flow of water, from another region or quarter: 
(M, K: [both these meanings mentioned in the 

M in art. y\, anil the former in art. ^^1 also, of 

2 c 
that work :]) or j-it signifies a conduit of water; 

and any channel in which vmter is made to have 

an easy course ; as also ^1, mentioned by Sb ; 

or, as some say, this is a pi. : (M :) or any 

rivulet : (As, T :) or a rivulet less than the 

• > 2 I ••- 

[trench called] ^y> : (IB :) and ^1 Jt-> (Lh, 

T, S, M) and ,jj\S\, (Lh, S, M,) a torrent, or 
_/?ow of mater, that comes one hnows not whence : 
(M :) or that comes when the rain tliat has pro- 
duced it has not fallen tipon the people to whom it 
comes: (Lh,S, M:) or that comes from a land 
upon which rain lias fallen to a land upon which 
rain has not fallen. (T, Msb.) — Hence, (T, M,) 
or the reverse is the case, (T, M, Msb,) all the 

words above, (AA, T, K,) or ^t and (JjOl, (S, 

M, Mgh, Msb, [the last said in the T to be the 

most approved,]) A stranger; or a man not of 

one's own people, or not of one's own kindred : 

(A A, T, S, M, Mgh :) or a man who asserts his 

relation to a people of whom he is not: (Msb:) 

2 t 
or ijjI signifies one who is among a people of 

3 ,t 
whom he is not : (As, T :) and (J'jOl, a stranger, 

7vho is not in his own country ; or, accord, to Ks, 

a stranger, who is not in his own home : (T :) the 

pi. of this last is OLJiJ^' = (? i^^^ ^^^' ^'''g- " 
i^jUl :] and the pi. fem. oWjUI. (T, S, M.) 

SjOl i. q. !«-lj^ [!• e. A tax, a tribute, or an 
impost], (T, S, M, K,) such, for instance, as is 
levied on land, (TA in the present art.,) and such 
as is imposed on a slave ; (T A in art. v>^*' ^'"^ 
any tax or otiier exaction that is taken by com- 
pulsion, or against the will, or that is apportioned 
to a people : (M : [in tlie TA " to a place" instead 
of " to a people : "]) and also, n bribe : or, (accord, 
to some, M,) particularly, a bribe for water : (M, 
K :) the pi. is itfjut, (T, M, K, TA, [but in some 

i 'I 

copies of the K ^^jOI, and accord, to copies of 
the S it is jUI, being written, with the article, 
(j'^U'^l ; botli of which appear to be wrong ; for 
it is said to be] like i^y^ and (J^lyk, pis. of 
Sj^ and syj*, (M, TA,) and like (j:jt^ ; 
(TA;) changed, [in the accus. case, with tlie 
article prefixed,] at the end of a verse, into t^U-j)!, 
for the sake of the rhyme : (M, TA :) tliis occurs 
in a verse of El-Jaadee : (S :) it has also for a 

pi. OIJUI , (T,) and ^1, [in the CK, erroneously, 
J^i,] which is extr., (M, K,) as though its sing, 
were S^jl, being like ^yij, pi. of »^j, (M,) and 
like i_£^, pi. of «jj*. (TA.) You say, SjUl ^il 
4-ojl [He payed the tax of his land] ; i. e. ^I/*- : 
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and 5*UN! ^»*^ *^J-» V^^^ ^^*> ^^ '"^"'*» or 
impost, was imposed upon them] ; i. e. ^U^l : 
and some assert it to be tropical. (TA.) You say 
also, J^liNU »\i JJiL [He stopped (lit. bitud) hit 
mouth with the bribe] ; i. e. »>i/)W» (TA.) 

j^jUl and Its vai-3. : see ^\, above. 



1. , il, aor. ^jC, (Msb,) and, in the dial, of 
Hudhcyl, oC, without ^ ; (S ;) and *:^\, (T, S, 
M, ivlfb,^,) [aor. A^'i;] and in the imperative, 
some of the Arabs say, O, suppressing tlie I, like 

as is done in j^ and J^ and j,* ; (IJ, M ;) inf. 
n, oO'l, (T,S,«M,Mgh,M8b,K,) or this is a 
simple subst., (Msb.) and iiVpj, (M,?:,) which 
should not be used as an inf. n. of un., unless by 
a bad poetic licence, (Lth,T,) and ^\ (T,§,M, 
Msb, K) and Ji\ and ^1 and Jl3U ; (M, K ;) He 
[or it] came; (Msb;) and I came to him, or it ; 
(S, M, Mgh,* Msb, ^ ;) or was, or became, present 
at it, namely, a place : (Mgh :) as also Ot, aor. 
/C; (Msb;) and is^\, (T,S,M,K), aor. i^T: 
(S :) for which reason, we assign tlic generality of 
the words mentioned in art. y I to the present art 
also. (M.) [Accord, to tlie authorities here indi. 
catcd for the signification of j_j3l, this verb and iV 
arc syn. : some attempt to distinguish them ; but 
contradict one anotlicr in so doing: the slight 
distinctions tliat exist between them will be best 
seen by a comparison of the exs. in this art. with 
those in art. Vgi*. :] accord, to Er-Ri'ighib, the proper 
[or primary] signification of jjy^l is The comtng 
with ease. (TA.) — liUI, (Mgh, Msb,) inf. n. 
^0\, (Msb,) [lit. He came to her,] means t '«< 
lay with her ; syn. \Ju>W \ (Mgh, Msb ;) namely, 
a woman, (Mgh,) or his wife. (M?b.) Hence 
an expression in the Kur xxvi. 1G5. (TA.) — 
j>'^\^3\ [He came to the people: and hence,] he 
asserted his relationship to the people, not being 

of them. (Msb.) [See ^1 in art. yl.] — ^ J>\ 
[He came with, or brought, him, and it ; or] he 
made him (a man), and t( (a thing, such, for in- 
stance, as property), to come. (KuU.) [See also 
4 : and see, in what follows, other significations 
of 1-31 trans, by means of v Hence, ^yt ^\ 

He begot a child, or children. And ^ C-51 Site 
brought him forth ; gave birth to him.] Accord, 
to Aboo-Is-half:, die meaning of the words in the 

Kur [ii. 143] U*^ iw^^ O^ V>^ W ««. 
Wherever ye be, Ood will bring you all bach unto 
Himself. (M.) [You say also, 4^ Ji\ He ad- 

duced a proof] See also 3 ^'i\ ^1 [He 

entered into, engaged in, or occupied himself with, 
the thing, or affair : and, aa also a/ ^Ji\,] he did, 
executed, or performed, the thing, or affair ; (M. 
K;) and in like manner, v^JJI, [and ^Jll^,] 
tlie crime, sin, or offence. (M.) It is said in the 
Kur [ix. 54], JCA ^i -ill rsUll oyV «>),', 
meaning And they do not enter into, or engage in, 
prayer, unless when they are lieavy, or sluggish. 
(TA.) And you say, ii^UJI ^J\, [and *i».UJW, 
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(sec ^vur iv. 23 and Ixv. ],)] He entered into, 
$ngnged in, or orriipied himself with, [or he did, 
or committed,] thnt which wait ercessiveli/ foul or 
evil. (TA.) An.l ^ '^\ J^ i^ j>^y ,^1 
[If e said, ijare utterunre to, uttered, or expresxed, 
or he hrouffht to jmss, did, or effected, what wax 
ijnod, or excellent ; he snul, or did, well, or excel- 
lently]. (M?l. in nrt. iyf.) And jJi^ ^^^ ^\ 
tjj^ [//<•(» lioi-so) performed, or fetched, run 
after run]. (S inart.>.b,&c.) — ^j-UI IjUJ »^j 

'• ' •' ' ^' J . 

^\ »i^!» [in the Kiir xx. 72] means ^\£a ^.^ i- 

[And the enchanter rhall not proxper where he is 
or wherever he may be] ; (M, Bd, K ;) and where 
he Cometh: (Bd:) or »jL^ Ji] SZ^ [n^here he 
Cometh with hi* enchantment ; or where he per- 
fw-mHh his enchantment] : (Jcl :) and it is said to 
mean tliat wlierc the enclmnter is, lie must Ik; 
slain: such is the doctrine of tlic lawyers. (M.) 
— Z mentions thnt ^^3) occurs in the sense ofjU) 
[He, or it, became; like as wo sometimes siiy, 
lie, or it,^ came, or came to be] ; like <U. in tlie 
»ny'J»g. U^ iUfJI lU.. (Kull.) [So you say, 
W^-« 'W' 1^1 The buililing became, or came to 

t>«, firm, strong, or comjMct.] The saying, in 

tlie Kiir [xvi. 1], « jU a :.. * i ^S ^\ '^\ ^\ means 
[The threatened punishment ordained of God hath 
approached : therefore desire not ye to hasten it ;] 
its coming hath approached. (TA.) [And in like 
manner,] ^^-^li ,^1, like ^, mcahs Such a one 
«VM apfiroached by the enemy come in sight of 
him. (^.) ^J^;^ C C^l [Thou art approached 
kc, O such a one,] is siiid when one is warned of 
an enemy that has come in sight of hiin. (Sgh, 
TA.) And jj*ll_^jlu ^yl means Tlie enemy came 
to them, [or came down upon them, for, as MF 
observes, ^1 when trans, by means of ^J^ soema 
to imply the meaninfif of Jp,] overcoming, or 

overpowering, them. (Bd in xviii. 4k\) Ilonoe. 

*c** ^1 [imd »UI, as will be seen by what fol- 
lows,] t Jle destroyed him, or it. (Bd ubi supri.) 
And hence, fmm ^JJOI j(^\^, (Mgh,) aIu ^\ 
ji.^\ J I'ime, or fortune, destroyed him. (M, 
Mj,'h, Mfli, K.) Destruction is meant in the KLur 
[MX. Z], where it is said, ^ w<e» ^>• aDI^^OU 
'■ > !'■' " * i ! + [^"' ^'"<f brought destruction upon them 
whence they did not reckon, or exjiect]. (Es- 
Semecn, TA.) And it is said in the Kur [xvi. 28], 

•^f '>^' Of >n^W ^\ Jili, i. c. t But God 
removed their buiUling from the foundations, and 
demolished it upon them, so tliat He destroyed 
them. (TA.) ^^ ^\ also signifies f Jfe caused 
it to come to an end; made an end of it; con- 
sumed it; [deeoured it;] exhausted it; came to, 
or reached, the end of it; namely, a tiling; (Kull;) 
as, for instance, what was in a bowl ; (K. in art. 
^>j^ ;) and what was in a vessel ; (l^ in art. 
*f-^,;^>) like <U« iji: (ISd cited in the TA in 
art. ij^ :) or i. g. t^ j^ [which .ii»iy b« rendered 
he went away with it ; but this, as an expknation 
of *eA* j_jjl, has another moaning, which see in 
what follows], (Kull.) .\nd one says, ji* ^1 
«^U ^ t Destruction came to such a one from 



the quarter whence he felt secure. (TA.) And 
0>» «*i (,5^ ^JJl t Property belonging to such a 
one perished. (T.) And Ai^y ^y^ ^ He is tahen 
away, or carried off, and occrcoma. (TA.) A 
poet says, 
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• »j*\ ^Ja. ,J.^\ yu. Oji ^^ 

meaning + [Misfortunes, in the footsteps of which 
were misfortunes,] toch away [what wiis sweet, of 
life, and rendered it bittci-]. (TA.) One says 
also, C-jI Uyfc ,j^, [so I find it written, but I 
think that the liist word should be C~jI, agreeably 
with a preceding phmse fi-om the T,] + Hence the 
trial, or affliction, came in upon thee. (Mgli.) 
And lji> i^ ^j., 'Jl, witli the verb in the 
passive form, t He tnissed [his object in respect of 
such a thing] by Itiying hold upon it when it 
was not Jit to he laid hold upon. (Msb.) And 

i^y U^'' ["'""] ^^^^ L5**' + The man reus 
deceived, or deluded, and his faculty of sense 
became altered to him, .10 that lie imagined tliat to 

be true which was not true. (TA.) rt ji j ^t 

is also syn. with a^ y> [meaning He, or it, (as, 
for instance, a ])criod of time,) passed by him, or 
over him]. (Msb.) You say, J^ Zss. ^\ [A 
year passed over him ; or he became a year old]. 

(S,K,M8b, in art. J^.; &c.) aJU)| cJl,and 

A»UI <a* i^jy ^yl ^>-».l U : sec art. ^it. 



2. ,Uj ^, (T, S, M,) or TOl, (K,) or both, 
,_...' *'i. 2 t. 

(TA,) inf. n. i-JU and ^\j. He smoothed, made 

easy, 01 prepared, ( J^, S, }^, or C*, T,) the way, 
course, jmssuge, or channel, of the water, (T, S, 
K,) in order that it might pass forth to a place; 
(S ;) he directed a channel for it (M, TA) so that 
it ran to tlie places wherein it rested or remained. 
(TA.) And tjl rt-oj*^ ^1 He inade a rivulet, or 

a c/iannelfor water, to run to his land. (M.) 

»^\ o'iii ibt ^\, inf. n. i^U, (T, M,» TA,) God 
prepaied, disposed, arranged, or put into a good 
or right state, [and thus remlered feasible or 
practicabU or ea.iy,] for such a one, his affair. 
(M,»TA.) 

3. «13I, [inf. n. as below,] He requited, com- 
pensated, or recomjtensed, him. (M, K..) The 

saying, in thu jKIur [xxi. 48], j'UJl, J,l4 A), 
1' ^ r*'i ,'♦- • "' ' ^'i-' 

Wt ' W J>j^ Cf* *(*•> ^mo read thus, ^M.* 

TA,) meaning [Though it be the weight of a 
grain of mustard,] we will bring it [forward for 
requital] : others read \yi t U^f^ meaning roe will 
give [a recompense] for it; in which case the 
verb IS of the measure Jj6I : or we will requite 
for it ; in which case the verb is of the measure 
JiU. (M,TA.)__.^'-^I JU ^, (T,S,M, 
Msb,) inf. n. Iciji, (T, S,) I agreed toith him, 
or was of one mind or opinion with him, upon, or 
respecting, tlu thing, or affair; I complied with 
him resjiecting it ; (T, S, M, Msb ;) in a good 
manner : (T :) the vulgar say, a^(J : (S :) this 
is of the dial, of tlie people of El- Yemen, inf. n. 
c,\i\y» ; and is the form commonly current : (Msb:) 



but it should not be used, cxcrpt in the dial, of 

the people of El-Ycmcn. (T.) [Hence, app., 

j_jjl as meaning He aided; a significjition men- 
tioned by Golius, on the authority of Z and Ibn- 
Maaroof.] 

4. .UT, (S,M, &c.,) inf. n. V^\^, (TA,) i. q. 
Aj ^\ [He came with, or brought, him, or it] ; 
(S;) he made it (a thing) to come, *^l to him; 
(TA ;) he made, or caused, him, or it, to be present ; 
(Ksh, TA;) he made, or caused, it (a thing) to 
go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn. 
A»^,) *JI to him. (M,K.) It is siiid in the 
Kur [xviii. 61], litUi UiT, i. c. a^ UjI [Come 
thou to us with, or bring thou to us, our morning- 
meal]. (S.) — Hence, (Ksh, TA,) inf. n. as 
above, (T, S,) He gave him (T, S, M, Msb, K) a 
thing, (M,K,) or property: (Msb:) and you 
say, OU in the sense of the [imperative] Ol [give 
thou]. (T.) We rciid in the Kur. [v. GO, Sec.] Ovjo 
»[£s>ji\ [And they give the portion of property 
ivhich is the due of the poor]. (TA.) And in 

[xxvii. 23 of] the same, ;J^ jL ^ vi^SjIj, 
meaning And she hath been given somewhat of 
everything. (M, TA.) [You say also, ijia ^/jjl 
{IS meaning He was gifted, or endowed, with such 
a thing; as, for instance, a faculty.] See also 3. 
— v.^Uvt 0^1 / made a gift to the slave be- 
tween 7vhom and me was a contract that he should 
become free on jyayment of a certain sum : or / 
abated, or took off, somewhat of his appointed 
part-payments, or instalments. ( Mpb.)_^^uT U 
J^-yJI, in the Kur lix. 7, means What the Apostle 
giveth you, of the [spoil termed] ./ji, (Bd, Jcl,) 
&c. : (Jcl :) or what commaiul he giveth you : 
(Bd :) or what he commandeth you [to receive]. 
(Kull.) — j^_^ ^ j^jl A dispute, or an alterca- 
tion, was held before him, respecting the meaning 
of a thing : [prihaps more pro|»crly signifying he 
was given authority to deride respecting a thing:] 
occurring in a trad. (Mgh.) 

5. i) ^\j Jt (an aftiiir, T, Mgh, Msb, K, or a 
thing, S, M) was, or became, prepared, diiposed, 
arranged, or put into a good or right state, for 
him; (T,« S, M, Mgh, Msb, If ;) and hence, it 
(a thing) was, or became, feasible or practicable, 
ami easy, to him ; (Mgh ;) it (an afliiii) was, or 
became, facilitated, qr easy, to him ; (Msb ;) the 
7vuy thereof (i. v. of an afliiir) was, or became, 
facilitated, or easy, to him. (TA.) The following 
is an ex. : 

[Foi-tune became well, or rightly, disposed for 
him, so that lie became restored to wealth, or com- 
petence] : (T :) or jJI jliiJI dJ J^\S [good fortune, 
or pro*))ei-ity, became prepared, &c., for him, 
&c.]. (So in the TA.) And hence the saving, 
j-ikjl ^ ^Uj U« t Jdk This is of the things which 
it is feasible or practicable, and easy, to me to 

chew. (Mgh) He applied himself to it with 

gentleness, (As, §, K,) and so ^ ^\j, meaning 

4Mk.UJ, to his needful affair or busineu, (T,) and 

entered into it, engaged in it, occupied himself 

I with it, did it, executed it, or performed it, by the 
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may, or manner, proper, or suitable, to it. (A«, 
T,S,IC. [In the CK, for *j4-i »>^ •'^l we find 

Ay^^ ,^ *^'']) •^"'^ *>•' (^ (j^^ -"^ •***'^ gentle- 
ness, or nrW gentli/, in hin affair. (Msb.)-^ 
A/l«l iji^ >»f~/ *! (j3U Jle sought him leiwrely 
or repeatedl)! [with an arrow, app. taking aim in 
one direction and then in another, until he hit 
hi:n]. (Z,TA.) — ^J\ij J^ «W- is explained 
l)y Fr an meaning J^i^jM^ \jojtCj [Snrh a one 
came, or has come, addressing, or applying, or 
directitig, himself, or his regard, or attention, or 
viind, to obtain thy favour, or bounty]. (S.) And 

you say, *i^j»^ tj*^' moaning *) t^j'^ [■"« 

uddrfgsed, applied, or directed, himself, &c., <o 

obtain his favour, or bounty]. (TA.) — Some 

say that (JU signifies 7/c ]treparcd himself to 

rise, or jt^jw^/. (TA.) 

« ^ > » 
10. li"^ 1^^^ Jle asked such a one to come, 

deeming him slop', or tardy. (K.)__2iUI OJU^I 
The she-camel desired to be covered; (A, TA;) 
desired the stallion ; (S, M, ]KL ;) being excited by 
lust. (S,A.) 

i t 

A«j| ^ .tm^/e coming; as also »yl ; but not 
tiiUt, unless by a bad poetic licence. (T.).^ 

See also 9-,;*>JI ^1. 

• '• . '* 

^Ui\ is either an inf. n. of ^t, or a simple 

subst. [signifying A coming]. (Msb.) 

iiyi an inf. n. of 1 [q. v.] : (M, K :) sec also 

• -.« » 
M. . 

.151 or 1131 : sec ^\. 

it I ,t 

jJI as syn. with ^^JUil : see art. yi\. __ Also, 

(M, and so in snnic copies of the K, where it is 
siiid to be like ^_y^j,) or 'j_j3l, like ^j*j, (so in 

other copies of the K,) and ♦ VC\, (M, K,) written 
by soiiio lUI , (TA,) What falls, of wood or leaves, 
»■»/« rt r/rc/- ; (M, K :) from ^Ui'^t : (M :) pi. 

fw [in the CK .131] and ^^1. (M, ]^.)_ 

jj3t ij».j A man who is sharp, energetic, vigorous, 

and effective, in affairs ; who apjdies himself to 

them with gentleness, and enters into them, or 

performs them, by the way, or manner, proper, 

i t «,, 
or suitable, to them. (M.) ^ jj3l yjo^ : see 

-_^«JI <Ql> (*o in a copy of the M,) or ^ ^■^\, 
(so in some copies of tlic Kl, and accord, to the 
TA,) or * *~3I, (so in other copies of tlie 1^,) and 

♦ <Ue3l, (so in the M, and in some copies of the 
T^,) or ♦ <Ue3l , (so in some copies of tlie Kl, and 
accord, to the TA,) or *^\, (so in a copy of the 
1^,) The matter tvhich comes from the wound: 
(M, K :) from Aboo-'Alce. (TA.) 



; (1^ ;) a dial. var. of the latter. 



at 

Ji\ t. q. 

(TA.) 

• 1 f JJi.tt » J jS t 

..^aJI Ae^l and 4^\ : see r-j^t 2^31. 
Bk. I. * 



see oU~«. 



it, 

Ol [Coming; (see also ^_55U ;) applied to a 

man, &c. ; and to time, meaning future : also a 
comer ;_and hence,] An angel. (Mgh, Msb.) 

.. 4^.. .> jS t 

^j»^\ i^\ : see r->>JI *i»}- 

ij3U A place of coming. (Msb.) [And '«v3U 
signifies the same : or A road, or way, by which 
one comes ; a way of access ; an approach ; as 

also iP^ : or, more properly, a means of coming.] 

^ l\f^\ jV*^ [The place of access of the woman; 

i. e. the meatus of Iter vagina ; or her vagina 

itself;] the u'^i^ *> <^'' pl<^e of menstruation, 

of the woman. (Zj in the TA in art. j,.aj»..) — 

tt A' .11 .t, » , 

j.«^JI ij3U and "«5UU The way, or inanner, (a^-j, 

S, or a^, M, K,) of the affair, (S, M, K,) by 

which it is, or is to be, entered into, engaged in, 

done, executed, or performed; like as you say 

>>'>llUl iJ>M.» and 43U1M, meaning the same by 

1 A , » , »l 1 «^c 

both. (S.) You say, «13U ^>* ^"^1 0«sjI and 

♦a313U, (S, M,) i. e., *I* Ji'^ ^JJI fji.^ ^ [I 
entered into, engaged in, did, executed, or per- 
formed, the affair by the way, or manner, where- 
by it should be entered into, ice], (S,) or itJ^a. ^J^ 
[which means the same]. (M.) 

*A. a, 

«13U : Bee ^U, in three places. 

s t, 

^JU [pass. part. n. of 1 ; Come : come to ;] is 

of the measure JywU ; tlie j being changed into 
1^ and incorporated into the ^ which is the final 
radical letter. (S.) In the saying, in the ^ur [xix. 

C2], le3U »jAj O^ '^U ">^ meaning is * U3I 
[ Verily that which lie liath promised, or the ful- 
filment of his promise, is coming] ; like as, in the 

phrase ^jy^--* W^>^> >» the Kur [xvii. 47], tpC 
is meant : or it may be a pass. part. n. [in signi- 
fication as well as form] ; for what cometh to 
thee, of that which God commandeth, thou comest 

thereto. (S.) It is said in a prov., 1^1 c-j) . -3U 
^t^t [lit. Thou art come to, O thou person], 
meaning there is no escape for tliee from this 
event. (TA.)_ Applied to a man, it also signi- 
fies Afii /p\ [in a sense indicated in the ^ur zxvi. 
165]'. '(TA.) 

kJj» ijjjia A road to which people come (Th, 
M, Mgh, Msb) much, or often ; (Mgh, Msb;) the 
latter word being of the measure JUl«, (Th, M, 
Mgh, Msb,) originally JfUi* or 3UJU ; (Mf b ;) 
from *=-e3l, (Th, M,) or oV*^' i [or from oJl ;] 
like J'ilU.-* jli, i. e. a house where people alight 
or abide much, or often : (Mgh, Msb :) a road 
that is frequented (S, M, K) and conspicuous : 
(M, K :) in [some of] the copies of the ]K, in- 
correctly, »«Ui« : (TA :) A'Obeyd has inadvertently 
written it without [the radical] ., and in the 
category of ."jjii. (M.) Death is thus termed in 
a trad., as being a way which every one travels : 
(TA :) and as that trad, is related, it is without 
[the radical] .. (M.) — J<^t <^ The main 
part, or middle, of the road; or the part of the 
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road along which one travels : (Sh, TA :) or the 
sjmce nnthin which the road it comprised; (S, 
Mfb,KL;) as also Jj/UI l\j^: (TA:) or this 

last, as also J>{p>)l <^^> signifies the measure 
of the two tides, and the distance, of the road. 
(L in art C««.«.) ^ SliJL* also signifies The ex- 
treme limit of the distance to which horses run ; 
(S,M8b;) and so :Us*. (S, TA.) And i. q. 

.'Ufc. (K.) You say, o"^ /» 'Hw \j/> My 
house is opposite to the house of such a one ; facing 
it, or fronting it ; and so »jt> »l J^c*/ ; (S ;) and 

•;b t^^«^. (L in art. c^.)^_And >yUI yj-t 

fr'^ 5^ L5^ -^^ f?) ""^ fr'^ s"-**^ (^' 

and L in art. Oe^,) The people built their houses, 
or constructed their tents, after one mode, manner, 
fashion, or form. (L in art. a«>*.) ^b !UJU ^^j 
A man who requites, compensates, or recompenses; 
who gives much, or largely. (M, K.) 

t't 1 *" , *^ • , * " ■• 

OU-« ^ji, and '^1, and ~^y; and ^yu«, 

[so I find it written, perhaps for Cjy.mM, which 



may be a dial, vai . of OU_«, like as 4S^\j is of 
*;yi,] A mare desiring the stallion. (TA.) 

1. i»1, aor. ; (T, §, M, L, ?:) and i and : , (M, 



L, T^,) inf. n. iiUl (T, S, M, L, K) and ^Ul (M, 

L,]?:) and Si^l, (M,) or h^\, (L, ]({:,) It (any- 
thing) wot, or became, much in quantity, abund- 
ant, or numerous : and great, or ^r/^e ; (M, L:) 
it (herbage, or a herb,) was, or became, abundant, 
or plenteous, and tangled, or luxuriant ; (T, S, K;) 
or abundant and tall : (M :) it (hair) was, or 
became, abundant and long. (M, TA.)_0«*l, 

(M,^,) aor. i , inf. n. it, (M,) said of a woman, 
She was, or became, large in tlie hinder parts. 

2. aJL>I He Tnade it plain, level, smooth, soft, 
or ea^y to lie or ride or walk upon. (M, Kl.) 

6. «i-jU He obtained, or acquired, goods, 
household-goods, or furniture and utensilt and the 
like ; or abundance of the goods, conveniences, or 
cainforts, of life; (S;) or propei-ty ; (§, M;) or 
wealth; or what root good. (M.) 

8 ( • I 

iA, fern, with S : see <i^\, in two jdaces. 

CjM\ Goods; or utensils and furniture of a 
house or tent; household-goods; syn. »l^ ; (T, 
M;) or kZ-tt ptU; (S, M8b,]Kl;) of w/iatever 
kind; consisting of clothes, and stuffing for 
mattresses or the like, or outer garments [ijr.] : 
(M, TA :) or (so accord, to the M and K, but in 
the T " also,") all property, (AZ, T, S, M, Kl,) 
[consisting of] camels, and slieep or goats, ami 
slaves, and utensils and furniture or household- 
goods : (AZ, T, S :) or abundant property : or 
abundance of property : (M, TA :) [in which last 
sense it is an inf. n. used as simple subst. :] or 
what is made, or taken, for use, and t. ^. cli« ; 
not what it for merchandise : or what is new, of 
the utentilt and furniture of a house or tent ; not 
what is old and worn out : (TA :) [it is a coll. 

3 
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gen. n., and] the n. un. is with S : (AZ, T, ^.'M, 
Msb, Jfi. :) or it has no n. un. : (Fr, T, S, Msb, 
^ :) if you form a pi. from ^Ul, you say, i3^ 
iS\, [originally iiSlt, like 3^\, pi. of j>uL,] 
and i^ ^1. (Fr, T.) 

ii^\ Much in quantity, abundant, or nume- 

rout : and great, or large : as also t ii ; (M,E[ ;) 
which is, in my opinion, [says ISd, originally 
w^^l,] of the measure Jjii : (M :) the fern, is 

iigi': and the pi. is iu'l andi^lil; (M,]K:;') 
both being pis. of the masc. and of the fem. ; (Ij^ ;) 
or the latter is pi. of the fcm. only ; (M,* MF;) 
hut th6 former is [pi. of the masc.,] like ^\j£» as 
pi. of jti^, (TA,) and is pi. of the fem. also. 
(M.) You say, ^1.^1 olJ Herbage, or a herb, 
that if abundant, or plenteous, and tangled, or 
luxuriant : (T, § :) or abundant and tall. (M.) 
An<l w.^1 ja^ Hair that is abundant, and 
tangled, or luxuriant : (§ :) or abundant (T, M) and 
long. (M.) And 3i^\i^,Vindf3i\,Athick beard. 
(M, TA.) And iieJl Jl^l A fleshy woman : (M, 
TA :) pi. w>SUI, (M,) signifying fleshy women ; 
(§, M,](j: ;) as also l>\h\ : (M :) or the former of 
these pis. signifies tall, full-grown, women. (K.) 

^€\ i. q. ^Ul, (K:,) i. e. The [three] stones 
which are set up and upon which the coohing-pot 
it placed : the [second] >^ is said to be a substi- 
tute for 1^, and some hold the hemzeh to be aug- 
mentative. (TA.) 

1. /e«Ut wi^ y^, aor. *■ , mf. n.^l. He made 

an incision in the foot of the camel [in order to 

know and trace the foofjyrints] ; as also " t^\. 

> ^ ' 't 
(M.) And jiJLi\ jj\ He made a viarh upon the 

bo'tom of the camePsfoot with the iron instrument 
called SjIIa in order that the footprints upon 
the ground might be known : (T, TT :) or he 
scra}>ed the inner [i. e. underl jHirt of the cnmeFs 
foot with that instrument in order that t/ie foot- 
prints might be traced. (S.)^w>.'J>«»M jjI, (T, 
?,M, A,&c.,)>^l ^, (M,) aor. i'(S,M,Msb, 
^) and ; , (M.'k:,) inf. n. jif (T, S, M, Msb, K) 

and ijbl and ijj\, (M, fy.,) the last from Lh, but 
in my opinion, [says ISd,] it is correctly sjHjaking 

a subst., and syn. with «pU and S^U, (M,) He 
related, or recited, t/ie tradition, narrative, or 
story, as received, or heard, from the peo))le; 
transmitted the narrative, or story, by tradition, 
from t/ie people : (T, §,• M, A, L, Msb,* If. :•) or 
he related t/uit wherein they had preceded [as 
nnn-ators : so I render t^ ^^^-f W vc^W*'* be- 
lieving^ to have been inserted by a mistake of 
a copyist in the M, and hence in the L also :] from 
^^)l. (M,L.) [Sce^l.] You say also, ilft ^1 
«^ji)l, meaning He related, as heard from him, 
what was false. (L, from a trad.) —^1, aor. '- , 
(M,) inf. n. ^1, (M,]|jL,) also signifies Jtfwftwjn 
inivit camelus camelam. (M, K.) amj>»'^ Jjl, 
nor. - , Jle applied, or gave, his whole attention 



to the thing, or affair, having his mind unoccupied 
by otfier thing.i. (K.) — ^^1 ^ jil He deter- 
mined, resolved, or decided, upon the thing, or 
nffmr. (T,K.) — Ij^j IJ^ jijl Ji o^l jSi, 
(Lth,T,L,) inf. n. jjl and X (L.) / have 
a^turedly pitrjwsed to do such and such thing*. 
(Lth, T, L.) — See also 4 And sec 10. 

fef ^'> i"*"- n-^l3, He, or it, made, (Msl),) 
or left, (M,K,) or caused to remain, (S,) an 
imjrression, or a mark, or trace, upon him, or if. 
(?>* M, Msb, K.*) It is said of a owonl, [meaning 
It made, or left, a mark, or scar, upon him., or 
it,] and in like manner of a blow. (T, TA.) 
[Whence,] 4«aj* ^'^\ + [He scarred his honour]. 
(K. in art. cA*^j-) You say also, VJ-^i' i-j' 

■>>^»— J' ^ ' L ' . ^f i i [Prostration in prayer made, or 
left, a mark, or marhs, upon his face and upon 
hu forehead]. (T,»TA.) See also 1, firet sentence. 
-.—He, or it, made an i7iipre.isio>i, or produced 
an effect, upon him, or it ; impressed, affected, or 

i)fluenced, him, or it. (The Lexicons jMissim.) 

iji^ \J£> '/], (T, TT,) or t jjT, (K,) He, or it, 
m/ide such a thing to be follun-ed by such a thing. 
(T,TT,K.») 

4: see 2, last sentence [Hence, app.,] »jj\, 

(As, T, M, Msb,) inf. n. jUl , (As, T,) He pre- 
ferred him, or it. (As, T, M, Msb, TA.) You 
say, 4^ »jj\ He preferred him before him: so 
in the Kur xii. 91. (As, M.) And U*^ O^T 
^j-*j ^ji* [I preferred such a one Ik fore viyselj'], 

from jlL*^!. (S.) And «m iuJjT JJ / have pre- 
ferred for thee it ; I have preferred to give 
thee it, rather tlian any other thing. (T.) An<l 
I j» J>K*j O'^' He prefeifed doing .««c/» a thing; 

as also ♦jjl, inf. n. Jjl ; and^l. (M.) ^Tiilso 

signifies He chose, or elected, or selected. (K.) 
.^ And »pl He honoured him ; j)aid him honour. 
(M,K.) 

..* 
6. jj^ It received an impression, or a mark, or 

trace ; became, impressed, or marked. (Msb.) __ 

He, or it, liad an impression made, or an effect 

produced, upon him, or it ; becavus impres.ied, 

affected, or influenced. (The Lexicons i>uBsiin.) 

^ See also 8. 

J , , ^ 9 

8. AiJL^I, [written with the disjunctive alif 
»;— ^1,] and '«pU, He folhwcd his footsteps : (M, 
]^ :) or did so diligently, or perseveringly. (TA.) 

10. A^U-if ^ jJU-l ; (ISk, S, K ;) and 

^ »t .U. ' jjI, aor. - ; (K ;) He chose for himself [in 
preference to his companions] (ISk, S,K) good 
things, (Jf,) in partition, (TA ,) or good actions, 
and qualities of tlie mind. (ISk, S.) And ^jU-I 
,J^l^, (S,K,) or f^\, (Msb,) He had the 
thing to himself, with none to sluire with him in 
it : (S, Msb, 'K. :) and the former signifies he 
appropriated the thing to himself exclusively, (M, 
K,) tj^ ^Ae- in preference to another or others. 

(M.) It is said in a trad., ilG' i^\Lf iilT liulf lil 
tiit. Wlien Ood appropriateth a thing to Himself 
exclusively, then be tliou diverted from it so as to 
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forget it. (M.) And one says, o!!i^ -i'l'jjull, 
(and U*:JL»,TA,) [God took such a one to Him- 
self,] when a person has died and it is hoped lliat 
he is forgiven. (S, M, A, K.) 

••( 

jj\, (AZ, T, S, A, L, K, &c.,) said by Yaglfoob 

to l)e the only form known to As, (S,) and ♦ Jl, 
which is a form used by poetic licence, (M, L,) 
and t;j|, (M,L,Is,) and ^ */\, (M,) and tjij, 
wliich is in like manner a sing., not a pi., (T, L,) 
and tjpi, (lill-Lcblee,) and t jj|, (K,) The 
ilirrrsifed navy marhs, stj-eahs, or grain, ot a 
SMonl; sy.i. J>ji-, (Ah, T,S, M, A, L,K ;) and 
J-i-J ; and ia-Ui ; (AZ, T ;) and its lustre, or 
glitter : (M, L :) pi. [of the fiixt] j^l : (T, M, L, 
K:) tiic pi. of lji\ is Jil. (i:i-L(.bliv.) Khufiif 
Ii>n-Nudlii'li l'".s--Sul!inu'fsays,[dcscribiiig9woi'ds,] 



jL. 



(jJJ^i L^JL^ L»U». 



[The firhis/iers polished them, and freed them 
from impurities, making tlicm light : cac.hof Ihctn 

presrrring itself from fl vil eye /*)/ means of its 

lustre] : i. c, cacli of ihciu <>|i|iosrs to thee its 
■H>f • (?> I' (j*-i '* *' conti-action of |Juj ; and 
the meaning is, when a |H>r8on looks at them, 
their briglil niys meet his rye, so tliat he cannot 
continue to look at them. (L.) 

jj\ The .^car of a wound, remaining when the 
latter has healed; (As, Sli,T,S, M, K ;) as also 

♦J^l (?.IS) and tjil: (Sh,T:) pi. JljT, though 
properly jUl, with kesr to the I ; [but why this is 
said, I do not see; for jCT is a regular pi. of all 
tiic three forms of the sing. ;] an<l jyl may be 

eori-ectly use<l as a pi. (SIi, T, L.) A inark 

made with a hot iron upon the inner [i. v.. under] 
part of a cavieTsfoot, by irhiih to trace his foot- 
prints : ('M,ly:) pi j^\. (M.) [See idso Ij^l.] 
Lustre, or brightness, of tlic face ; as also 

* ^'1. (M, K.) _ Sec jil. = See also Jil. 

** *'t til 

jj\ : see jjl, in three places : __and^l : ^and 

sec ^1, in two places. = Also, (S, M,K,) and 

' ji\, (M, K,) but the latter is disallowed by moi-c 
than one authority, (TA,) M'hat is termed the 
ii^ [q. v.] ofcUuifled Imtlrr : (S, M, K :) or, 
as some say, the milk vhen the clarified butter 
has become sejjara ted from it. (M.) [Sec also 
sJJi.] 

•a' 

jjI a remain, or relic, of a thing ; (M, Msb, K ;) 
as of a house; as also ♦ ijUl : (Msb:) a trace 
remaining of a thing ; and of the stroke, or blow, 

of a sword : (S :) sec also jj\ : a sign, mark, or 
trace ; opposed to the ,^, or thing itself: (TA:) 
a foot.ttep, vestige, or tr/irh ; a footprint ; the 
impression, or 7narh, made hii the foot of a man 
[i)r.] upon the ground; as also ^ jiS : and an 
impress, or impression, of anything: (I-1-VVd'ce:) 
pi. jliT (M, Msb, K) and ]^\. (M, ly.) [The 
sing, is also frequently used in a jd. sense: and 
the former of these pis. is often used to signify 
Ilemains, or mxtnuments, or memorials, of anti- 
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quity, or of any past time.] It is said in a prov., 
jS^ jJv lyl ^^JlLl '^ J will not seek a trace, or 
vettige, [or, as we rather say in English, a thadom,] 
after suffering a reality, or tubstance, to escape 
me : or, as some relate it, ^^Jja3 •^ seek not thou. 
(9ar pp. 120 and 174.) And one says, ijjl 4*1 ^ 
[May Ood cut short his footsteps] : meaning 
may Ood render him crippled : for when one is 
crippled, his footsteps cease. (TA.) And jl^ 
\y\ JjLbJ "^J, and ejjl, Such a one, if asked, rcill 
not tell thee truly whence he comes: (M in art. 
J|jL« :) a prov. said of a liar. (TA.) And 
c4.>, (S, M,» T^,) and cJ^, (El-W4'ee, Msb,) 
♦^*t^,and*»^|^,(T,$,M,M8b,K,)the former 
of which is said by more tiian one to be tlic more 
chaste, (TA,) [but the latter seems to be tlic 
more common,] and tpl ,^^, and * epl (_yU, 
(El-W4'ee, Msb,) / went out, (S, &c.,) and I 
came, (El-Wu'ee, Msb,) nfter him : (M, A, K :) 
or at his heel: (Expos, of the Fs :) or follominij 
near upon him, or hard upon him, or near 
after him, or fuHowint/ him neafly : (Msb :) ax 
though treading in hisfovtsteps. (El-Wd'ce.) And 

OOe^^ <J^ ^' '■ ^® J^^- (K.) — -4» im])ress or 
impression, a Tnark, stamp, clutracter, or trace, 
in a fg. sense; an effect. (The Lexicons passim.) 

You say, sj^ ji^ AJ^-iU (_^ Upon his cam£ls, 
or sJiec]), or goats, is an itiiprens of a good state, or 
condition; nf fatness, and of good tending; like 
i^J. (T A in art. »^«.) And ^ ^^)l ^>1*J <Jl 

aIU Verily lie has the impress of a good state, or 
condition, in his camels, or sheep, or goats; like 
«1^NI 4>1*, and ,,^1. (TA ubi supra.) And 

\J£s jj\ aJU lie, or it, bears the mark, stamp, 
character, or trace, of such a thing. (The Lexi- 
cons passim.) — [The pi.] jdl also signifies Signs, 
or marks, set up to sliow the way. (K.) __ Also 
the sing., ». q.jJ^, q. v. (M, L.) — Also t. q. j^ 
[both of which words are gcncmlly held to be 
syn., as meaning A tradition, or narration relating 
or describing a saying or an action <)'r., of Mo- 
hammad] : (M, K :) or, accord, to some, tlic former 
signifies wlmt is related as received from [(me or 
more of] the ComjMHiotts of Mohamnuid ; (T A ;) 
but it may also be applied to a saying of the 
Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is 
from Mohanimnd himself; (TA ;) or fi-om another; 
or from him or another : (Kull p. 152 :) or tlie 
former signifies i. q. iw [a jrracttce or saying, or 
the practices and sayings collectively, of Mo- 
hammad, or any other person wko is an authority 
in matters of religion, namely, any jrrophet, or a 
Companion of Moliammad, as liaiuled down hy 
tradition]: (S,A:) pi. Juf. (S,M.) You say, 
^•^1 j-4 a3j»j [I found it in the traditions of 
tlie practices and sayings of the Prophet ; &c.] : 
and jU*^! SJL*^ ^>o ^"jJ [Such a one is of those 
who bear in their memories, knowing by heart, the 
traditions of the practices and sayings of the 
Prophet; &c.]. ( A.) .^ A man's origin; as in 
the saymgs, jj\ ^\ ai \^jj-> \* It u not known 

where was his origin ; and ^1 U a) ^JJ^ '•» It 
is not known what is his origin. (Ks, Lh, M.)__ 



The term, or period, of life: so called because it 
follows hfe : (Mfb, TA :) or from the same word 
as signifying the print of one's foot upon the 
ground; because when one dies, his footprints 
cease to be seen. (TA.)__[For the former of 
these two reasons,] ^jUl in the ^jLur xxxvi. 11 
means The rewards and punishments of their good 

and evil lives. (M, L.)^jUl is also a pi. of jO, 
q. V. ; formed by transposition from jUl. (Ya^ 
koob, and M in art. jU.) 

^\ A man wJio chooses for himself [in preference 
to his companions] (ISk, S, M, K) good things, 
(K,) in partition, (M, TA,) or good actions, and 
qualities of tlie mind; (ISk, S;) as also ^ jj\. 
(M,K.) 

ji\ : see jjI. 

jj\ : see^l, m two places :.^ana see^l. 

*'I* *' I* 

ijj\ : see »jul. 

jjil : see »j\i\.^A mark which is made by 
the Arabs of the desert upon the inner [i. e. under] 

part ofacameTsfoot ; as also ' j^C, and, accord, 
to some, *jy>»; whence one says, sjji\ C-jIj, 
and ^ »jyy>, I saw tlie place of his footsteps upon 
the ground : (M :) or the abrasion of the inner 
[i. e. UTuler] part of a cameVs foot with the in- 

sU'um^nt of iron called 5jLL» and jyyi, in order 
that his footprints may be traced. (S.) [See 
also ^1.] See also ^l._ And see «jjU._- 

*'a^ * ■*' -rr 

Prefoence. (A.) You say, ifj\ i_Jjuft a) Jle 
has a preference in my estimation. (A.) And 
j^'^\ jkic »jj\ ^^ ^ He lias a preference in the 
estimation of the prince, or commander. (A.) 
And o"^ ^ i^\ ji O^, (TA,) or 1 1^\, (T,) 
Suxih a one is a favourite with such a one. (T, TA.) 
See also ijj\, in two places. —j«jl ^3 <hI : see 
jj\. ^B Dearth, scarcity, drought, or sterility, 

(^jki^ [in the C^ ^J».],) and an unjdeasant 
state or condition, (M, K.) 

SjjI : see Zjj\. ^_U i^A : see yi\. 



*.'t 






»pi : see »j\j\. —. A subst. [signifying The 
ajrpropriation of a thing or things to oneself ex- 
clusively : the liaving a thing to oneself, with none 

to share with hint in it :] from >i«.^t^ ^U->l. (S, 

M.) And, as also ♦sJjI and tj^t and ♦jj^jil. The 
clwicefor oneself [in preference to his companions] 
of good things, (M,* K,* TA,) in partition ; (M, 
TA ;) tlie choice and pi-eference of the best of 
things, and taking it, or them, for oneself: (TA :) 

the pi. of the second is jjI. (TA.) You say, 
S^l i^ «i^l, and ♦ S^jI •^, [&c.,] He took it 
without a choice and preference of the best of the 
things, and the taking the best for himself. (T, TA.) 
And a poet says, 

• ^« ^ OU JA ^i Vi «J CJlii 

[And I said to him, O wolf, liast thou a desire 
for a brother who ivill share Tvithout choice of 
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the best things for himself in preference to thee, 
and without niggardness?]. (M, TA.) See also 
M* 

^jjj\ : see »jj\, m two places. 

\(j\ : see Jl.— . [2%a< makes a large footprint, 
or the like.] You say, S^l i^l^ A beast that makes 
a large footprint upon the ground with its hoof, 
(AZ, S, M, k,) or with iU soft foot, such as that 
of the camel. (AZ, S.)_ A man possessing power 

and authority ; honoured : pi. i\jj\: fem. !^l. 
(M.) .» 1^^' O^ ^^'^^ <* ""* ** ^y particular 
friend : (S, ^ :) or is tlie person whom I prefer. 
(A.) ^J^ jMft ^1 o^ "SttcA a one is a favourite 
with sttch a one. (T.) — j^\ ^i jj\, and Jjl 
^* fj:,, &c.: seeJjT. — ^\J^ t^ [A thing 
very abundant, copious, or numerous] : j^\ is here 
an imitative sequent, (S, ]KI,*) like jJi/. (S.) aa 
^•^l [o aidiip. The ether;] tlie ninth, which is the 
greatest, sphere, which rules over [all] the other 
splieres : [said to be] so called because it affects 
the others (»^ Ji jiji). (MF.) [It is also 

called ^^J^'^\ Jiii, and ^j*i\ jXii ; and is said 
to be next above that called ^^1 JUi.] 

Jjl3l : see )3l. You say, j^C'l ^J*. Jv*^! '~-^, 

(S, M,») or^U-i »>• Sj^'l tJ^» (A,) The camels 
acquired fat, upon, or aftei; remains of fat. (§, 
M,» A.) And i)t> JIs S^'Ul ^ 4<^ He became 
angry the more, liaving Iteen angi-y before that. 

(L^, M.) And Y-^ tJ^' <J* i^ \J^^ 
Such a one angered me when anger yet remained 

in me. (A.) Andjjt^ ^lj'C\,and^ i^\, (T:,S, 

M, ]^,) and t IjJl, (M, ^,) or ♦ i/\, (T,) the first 
of which is the most approved, (M,) and is [ori- 
ginally] an inf. n., [see ^.*^l>Sl,] (T,) signify 
A remain, or relic, of knowledge, (Zj, T, §, M, K., 
and Jel in xlvi. 3 of tlie ]?lur,) transmitted, or 
handed down, (K, Jel,) from tlie former genera- 
tions : (Jel :) or wliat is transmitted, or handed 
down, of knowledge : (Zj, M :) or somewhat trans- 
mitted frmn the writings of the former genera- 
tions : (TA :) by the knowledge spoken of [in the 
Kur ubi suprtl] is meant that of writing, which 
was given to certain of the prophets. (I 'Ab.) 

jjf One who relates, or recites, a tradition, 
narrative, or story, or traditions, k,c.,as received, 
or lieard, from another, or others ; a narrator 
thereof. (T, S,» L.) The saying of 'Omar, on his 
beimr forbidden by Mohammad to swear by his 
father, \^\ '^^ l^li ^ CAU. U, means / did 
not swear by him uttering (the oath) as proceeding 
in tlie first instance from myself, nor rejteating 
(it) as heard from another particular person. 
(A'Obeyd,T,S,TA.) — ll \y} \jl ji*l, (lAnr, 
T,S,K,) and |^T without U, (lAar, T,) and 
t^l i^^jj\, (S,l^,) mean I will do this thefrst 
of every thing. (S, ]K1.*) And in like manner, 
after 1^ [I met him, or it], one says, U \ji\, [and 

■J ' *^- - # - - 
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j^oi Oli JJT, (M,) or oiSi Oli, (?,) and 
»;«<*< »J>» (I-^*'. M, ?,) and t^( ^^i SJeJ!, and 

♦ ^f ^i t j;5l, (5,) and t J^\ ^i ;3T, (M, as 
from L^,) or ♦ cKw^' j^i ♦ j3l, (?,) and 

♦ O^' «^> *i^! ' ""•I ^ * »^1 = (I't. M, K: :) or, 
as some say, ▼ j^*)\ signifies the daybreak, or 
dawn ; and *^l ji, the tinu thereof. (M,TA.) 
Fr says that U |^7 \Xti liyl, and ^ J\ ici 'd\, 

and ^ y^\ i<i jeJl, signify Begin thou with this 
^r«< of every thing. (TA.) One says also, AJUil, 
Vi l>, (T, M,TA,) and U ♦ I^Sl, (M,TA,') 
meaning Do thou it [at least}, if thou do nothing 
else : (T, M, TA :) or, as some say, do thou it in 
jireference to another thing, or to other thing* : 
U being redundant, but [in this case] not to be 
omitted, because [it is a corroborative, and] the 
meaning of the phrase is, do thou it by choice, or 
preference, and with care. (M,TA.) Mbr says 
that tlie phrase U \jj\ IJjk J^ means Take tliou 
this in preferenre; i. c., I give it thee in pre- 
ference ; as though one desired to take, of another, 
one thing, and had another thing offered to him 
for sale : and U is here redundant. (T, TA.) 



j^U : see 1^1. 
* i'i i'V 



?".«. 



jy/^ : (ce ijj\, in two places : and see ijiXt, in 
two ]>lace8. 

i;iu (T, S, M, ^, &c.) and ij3u (S, M, K) and 

» ijj\ (M, Hfl) A generous quality or action; (AZ, 
1^ ;) so called because related, or handed down, by 
generation from generation : (S :) or a generous 
quality that is inJterited by generation from gene- 
ration: (M, K^:) a generous quality, or action, 
related, or handed down by tradition from one's 
ancestors : (A :) a cause of glorying : (AZ :) and 
precedence in >y. * [or grounds of pretension to 
respect, itc] : pi. of the first and second, ^U. 
(AZ,T.) 

ijL.^ and ' jyyi An iron instrument (§, M, TS.) 
with which the bottom of a camel's foot is marked, 
in order that his footprints upon the ground may 
Ite known :. (M :) or, with which the inner [i. e. 
under] part of a camel's foot is scraped, in order 
that his footjn-ints may be traced : (S, K :) or 
♦ jpp has a different meaning, explained above, 
voce Sjj\. (M.) The ijle* of a horse's saddle is 
witliout hemx. (^.) 

jyU A camel having a mark made upon the 
bottom of his foot with the iron instrument called 
ljr-^1 in order that his footprints upon the ground 
may be known : (T :) or having the inner [i. e. 
under] part of his foot scraped with that instru- 
ment, in order that his footprinU may be traced. 
(S.)— A sword having in its ^j:u [or broad side, 
or the middle of the broad side, of the blade,] 
diversified wavy marks, streaks, or grain, or lustre 
or glitter : (M, 1^ : [in some copies of the latter 
of which, instead of^, I find^l :]) or having its 
,ji» of female, or soft, iron, and its edge of male 
iron, or steel: (]^:) or that is said to be of the 
fabric of the jinn, or genii; (9, M,]?!;*) and not 
from jrf*5)l, aa signifying jJ^I : (§, M :) so says Af : 



(S :) [ISd sa)-s,] jyU is in my opinion a pass, 
part n. that has no verb : (M :) or it signifies an 
ancient sword, which has passed by inheritance 
from great man to great man. (A.) __ A tradi- 
tion, narrative, or story, handed down from one to 
another, from generation to generation. (T, S, A.) 



Jb*« 



liiJl.aor. -, (T,S,M, 



1. jjJUl uut : see 2 

K,) inf. n. JS\, (T, M,) He followed kirn. (Ks, 
T, ^, M, ]^.) __ He drove away, or drove away 
and pursued closely, or hunted, him ; syn. »ij}». 
(Ibn-'Abbdd, T^.) _ J£e sought, or sought after, 
or pursued after, him, or it : in which sense the 
aor. is - , (AA, ^,) and - also. (So in some copies 
of the ^.) 

2. j^\ uk5l, (T,S, M,K,) inf. n. jjs^, (S,K,) 
Jle put the cooking-pot upon the ijiljt [pi. of 
1^1, q. v.] ; (T,« S, M,« K ;) as also t l^^f, 
(M, TA,) inf. n. JS\ ; (TA ;) or ♦ \^\, (so in 
some copies of the K in art. ^,) inf. n. olLl ; 
(TA in that art. ;) the first of which is a dial. var. 
of liuj, inf. n. 1^ ; (S ;) and t uuji, whence 
iu3>jji. (M.)' 

4 : see 2. 

6. jjiiJI C^U The cooking-pot was put upon 

the (_^dl. (T A .) ass »y3u They surrounded him, 
or it : (S, K:*) they became around him, or it, 
like the i^\ [or ratlier like the ^ut] : (M :) 
they collected themselves together around him, or 
it. (A, TA.)__olOl JS\J, (T, S, ¥.,) or ^l^W, 
(M,) He (a man, S) kept to the place; (T,If ;) 
remained in it; (M;) did not quit it. (AZ, T, 
S, M.)— *ijU also signifies He followed after 
him, and pressed or importuned him, and ceased 
not to incite him. (T, ^.) In my opinion, [says 
Az,] this is not in any way derived from «cii'^t ; 
but from y}^^\ CJuI, meaning •' I followed the 
man." (T.) — And jl^l ^ iy5o They aided, 
or a-ssisted, one another to do, or accomplish, the 
thing, or affair. (M, L.) 

Q. Q. 1. jjjur ,^1 : see 2. [But accord, to 
Az, in the T, ^J^^, as aor. of ^^1, is ^jiuj re- 
duced to its original form ; and the like is said in 
the S and M in art. i«<^. If this be the case, 

«Ui»^, q. v., may be *UlU reduced in the same 
manner, i. e., to its original form.] 

uul [probably a mistake for t oul] Continuing, 

permanent, constant, firm, or established: (K, 

TA :) so in the Mohect. (TA.) Also, (K., and 

so in a copy of the S,) or * w»jI, [agreeably with 

analogy, and therefore more probably the correct 

form,] (so in other copies of the S and in the T,) 

Following. (Ks, T, S, ^fl.) 

• d •! *s * 

Jifki] and l^AJt [the former of which is the more 

common, and this only I find in copies of the T,] 
The stone [which is one of the three] whereon the 
cooking-pot is placed : (A'Obeyd, M, ^ :) it is, 
with the Arabs, a stone like the head of a man : (T :) 

the pi. is ^l3t and w>Ut ; (T, §, [in which latter 
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it is written differently in different copies, with 
the article prefixed, tj^U"^! and (j»U*5|l, but in 
both manners in art. ^y^J,] M,K1;) tlie latter 
being allowable ; (T ;) or, accord, to Akli, tlie 
latter only is used by <he Arabs ; (M ;) applied 
to the three stones mentioned above : (TA in art. 
)uL> ; &c. :) upon these the cooking-pot is set up ; 
but what is of iron, having three legs, is not 
called i^\, but ,^Jol» ; (T ;) [and this is what 

18 meant by Jkd>*> ^^ igij\ in art. %k^ in the ^ ;] 
i. e. an iron trivet upon which a cooking-pot is 

set up. (TA in art. v~^') *e^' """y ^ °^ '''^ 
measure aj^JU* [from oL*!], and it may be of 

the measure iiy6\ [from ^Ju ; m either case 

originally iJ^'l]. (A,L.) ^^j^)l ilJli signifies 
77j« part, twt detached, of a mountain ; by the 
side of which, two pieces are put [for the cooking- 
pot to be set tiiereon]. (A'Obeyd, T, Kl.) And 
hence tlie saying, (A'Obeyd, T,) iiJU; iilT itij 
^_,*0'•^l (A'Obeyd, T, IC) May God smite him 
with t/ie mountain ; moaning, \ with a calamity; 
(Th, TA.Kl in art. ^jij ;) with a calamity like the 
mountain [in greatne:>s] ; (Th, M ;) for when they 
do not find the third of the ^Ul, they rest the 
cooking-pot [partly] u|)on the mountain : (M, Kl, 
in art. ^Ju :) or, with difficulties, or troubles, or 
calamities : (As, T :) or, with all evil; evils being 
likened to one iQuI af\cr another, and tlic tiiird 
being tlic last : (T, K :) so says Aboo-Sa'ccd : 
(T :) or, with the last of evil ; and the last of 
everything hateful : ( AO in Hur p. 84 :) or, 
with a great calamity. (Har ib.) One says also, 

j_jiu'9l iJL» O'ili, meaning t Such a one is the 
heaviest f most burdensome, or most troublesome, of 
the people. (Har ubi supra.) ^ [Hence also,] 
j-iO^JI is a name applied to \ certain stars [accord, 
to Ideler, as mentioned by Frcytag in his Lex., 
the stars <r and r and v Drnconis] over against 
the head of the jjj ; which is the name of certain 
stars disposed in a round form. (AHAt, K[.) 
[Also] a name given by the vulgar to t [The three 

chief stars in the conxtrJIation called] ^I«L1)' [>• C- 
Lyra]. (K2w.)__Thc sing., (K,) i. e. each of 
the two forms thereof, hut written in tlie copies of 
the S with damm [only], (TA in art. ^yu,) or 
[only] the latter, witli kesr, (M, and so in tlie ^ 
in art. ^J^,) also siguifiM + A number, (M,) or 
a great number, (K, and so in the S in art, ijAi,) 
and a company, or congregated body, of meti : 
(M, Kl:) pi. as above. (M.) You say, ajX*^ 

«jk*.t^ ifiu\ t [They are against him one band]. 

(TA.) And i\^ i^iil u^ ^ J)- o4*J 
TItere remained of the sons of such a one a great 
number. (S in art. ^_jiJ.) 

*.- *.i . , 

oul : see ijut, m two places. 

<J^y» t Short, broad, plump, and fleshy. (K.) 
_And, with «, t A woman whose httsbatid has 

two wives beside her ; she being the third of them: 

'J 
they being likened to the ^^1 of the cooking- 
pot (M.) [See also Stil*, in art. ^_y^J.) 

i\iLty» jjj A coohtng-pot put upon tlie ^^v\ 
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[pi. o(ifJLt\, q. T.]. (M,and ^ in art iJ^: in 
some copies of the latter, *Uuy*0 [See Q. Q. 1.] 

JuJj and jjj\ i. q. Ij^ [A fruit-ttalk of 
the raceme of a palm-tree, upon which are the 
date*] ; like JUw» and jyw# : the hemzeh in 
each is a substitute for e ; but by J [and others] 
it is held to be au^entative, and the words are 
mentioned in ai-t. JJ^, q. v. (TA.) 

Ji\ 

1. JjI, aor. ; , inf. n. Jy\, It (anything, M) 
had, or cariu to have, root, or a foundation ; or it 
wot, or became, firm, or established, and firmly 
rooted or founded ; as also ♦ Jjl3. (M,K.)^ 
Also, inf. n. as above, It (dominion) was, or 
became, great ; (TA ;) and so ♦ the latter verb. 

(M, ^*) And Jil, inf. n. SjU't, said of hif,'h 

rank, or nobility. It wax, or became, old, of 
ancient origin, or of long ttatiding. (TA.)^See 
also 6. 

2. 'JS\, (M, ^,) inf. n. JeJU, (S, IC,) He made 
it (his wealth, or property, M, K, and so applied 
it is tropical, TA) to liave root, or a foundation ; 
or to become firm,, or Mtablislied, and firmly rooted 

or fimnded ; syn. iui. (S,« M, K.) He 

(God, T, M,* TA) made it (a man's dominion, 
l", M, K) to he, or become, firm, firmly estahlislted, 
ttnhle., or permanent : (T :) or great : (M, 1^ :) 
and he (a man) ma4le it (a thing) lasting, or per- 
manent. (TA.) lAar cites the following verse, 

[n]>p. meaning Kanh would oblige me to make 
pni/ment, or the like, (as though establishing 
against me the duty of doing so,) hut my Lord 
change* tlmr action*,] explaining it by saying, 
i. e. ^j>»yj; but (ISd says,) I know not how 
this is. (M.) — He (God, M) mude it (a man's 
wealtli, or projicrty,) to increajie ; or put it into 
a good, or right, *tate, or condition ; syn. «l^j. 
(M, ]^.)__JU.^ <uiil I multiplied him [meaning 

his party] by men. (TA.) — O^ jJI 4^* -^^ 
I collected agaimt him the debts. (TA.)^ 
aUI JjI He clad hit family with the matt excel 
lent of clothing : (M :) or he clad them (M, K:) 
with thx most excellent of clothing, (K,) and did 
good to them, or acted well toward* them. (M, K.) 
■■JjI, [used intransitively,] (M,K,) inf. n. as 
above, (TA,) He (a man, K.) became abundant 
in hi* wealth, or property. (M, ^jL.) 

6. JiU : see 1, in two places. __ Also It (a 
thing) became collected together. (l^.).^He 
toohfor himulf, got, or acquired, what i* termed 
ibl, i. e. ijt^ [meaning victual*, or provision] ; 

(M,?:;) iLL. JXi [after want]. (M.) He 

took for himself, got, or acquired, a source, stock, 
or fund, ( J-ol,) of wealth, or property. (S, TA.) 
— And "^U J3U He collected, or gained, or 
acquired, weaUh, or property, (M, ¥,) afu^ <ooA 
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it for himtelf: (M :) [said in the TA to be 
tropical :] or he collected wealth, or property, and 
took it for himself, or got it, or acquired it, as a 
source, stock, or fund: (Mgh :) and "ilU * JJI, 
inf. n. J>«t, signifies the same as aIjU. (TA.)__ 
Ji<Ut ^^U:^ ^ They take JCI, i. e. wealth, or 
property, from mtn. (TA.) ^ Iji/ JjU Sis dug 
a weU (T, §, M, T^)for himself. (T, TA.) 

JJI A kind of trut ; (S, ^ ;) a *pectM o/" the 
.U^ [or tamarisk ; so applied in the present day; 
termed by Forsk&I (Flora Aeg. Arab. p. Ixiv.) 
tamarix orientali*] ; (S, TA ;) or a kind of tree*, 
(T, M,) or a certain tree, (Mgh,) re*embling the 
Mjif, (T, M, Mgh,) except that it i* of a better 
kind, (T,) or except that it i* larger, and better 
in it* wood, (M,) of which are made yellow and 
excellent \ve*ul* of the kind called] v-lj^l, and of 
which wa* made the Prophet'* pulpit ; it ha* thick 
*tems, of which are made door* and other things ; 
and it* leave* are of the kind called J«*, like those of 
the Sij^ : (TA :) Alln says, on the authority of 
AlKHvZiy&d, that it i* of tlie kind termed «l^, 
tall, and long in it* wood, which i* excellent, and 
i* carried to the town* and village*, and the clay 
house* of these are built upon it ; [app. meaning 
that its wood is used in forming the foundations 
of the walls ;] it* leave* are of the kind called 
■^jJt, [syn. with J^,] long and slender, and it 
ha* no thorn*; of it are made \bowls of the kinds 
called] ctaS and ^^^U^ ; and it has a red fruit, 
like a knot of a rope : (M :) or a kind of large 
trees, luiving no fruit : (Msb :) or t. q. >UjJ», 
having no fruit : (Bd in xxxiv. 15 :) n. un. with 
S ; (S, M, Msb, I|L ;) explained in the A as the 
ij^^ [or gum-acacia tree] : or a tall, straight 
[tree such as i* termed] 4*Ui», of which are made 

the like ofj~\ji\: (TA :) the pi. [of JJt] is Jy'l 

(S,]K:,TA(in the 

■ OtlW 



(M, T^) and [of iUI] C^l. 

C^ O^'l].) [See also iUI, below.] 

JU JjI Sttch a one i* a collector of wealth, or 
property. 



(Ibn-'Abb4d.) 

iiX\ n. un. of j5l, q. v. (S, M, &c.) Because 
of the tallness of the tree thus called, and its erect>- 
ness, and beauty of proportion, the poets liken 
thereto a woman of perfect stature and erect form. 
(M.) — Metaphorically, (Mfb,) J Honour, or 
reputation ; or grounds of pretention to respect 
on account of the honourable deed* or qualitie* of 
one's ancestors, &c. ; syn. ,^j» ; (Msb, TA ;) 
or ^ .L. (§, O, ?, TA.) So' in the saying, 
UJJbl c— ».:^ <S^f OTtZ-^ ij, (S accord, to different 
copies, and so in the O, but in the copies of the 
^, incorrectly, UUjI ^J^ cJLlJ, TA,) J Such a 
one speak* evil of, (S, O,) or impugn*, or speaks 
against, (1^,) our honour, or reputation, &c. 

(^, O, T^.) And 4^5! O^ I He detracted from 
kis reputation ; spoke against kim ; impugned hi* 
character; censured him; blamed him. (A, Mf b.) 

And aojI c «^ : :! <^>i I [Such a one'* grounds 
of preteruion to respect, &c., are impugned]. 
(TA.) And «£x3t c^.J "^ yL I He ha* not any 
vice, or fault, nor any imperfection, or defect. 
(M;b.) __ The root, foundation, origin, eource, 
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*tock, or the like, syn. J^l ; (T, ?, M, Mgh, 5 ;) 
of a thing, and of a man; (T;) of anything; (M;) 
[a *ource, stock, or fund,] of wealth, or property: 
(Mgh, TA :) pi. JV5|. (IJ.) So in the saying, 
JU 3Sj\ 4i [He ha* a source, or stock, or fund, 
of wealtk, or property]. (TA.)^ Victuals, or 
provision ; syn. ijt*. (M, K.) ^— The good*, 
furniture, and utensil*, of a house or tent; as 
also t 3Sj\. (M, ]^.*) ^ Apparatu*, accoutre- 
ments, implement*, or the like. (Ibn-'Abb4d, T^.) 
So in the saying, tUl)l ajJl oii.1 [/ took the 
apparatu*, kc., of, i. c. for, the winter]. (Ibn- 
'Abbdd.) 

aLI : see 4JUI, near the end. 

JIJI, (T, §, M,) with fetrh, (§,) or Jv5l, with 
damm, (Mgh,) or both, (1^,) t Olory, honour, 
dignity, nobility, or high rank. (AA, T, S, M, 

Mgh,^|:.) You say, JlJl ii^ Jlil 2 J He ha* 
glory, or honour, &c., a« though it were the 
mountain called Othal. (TA.) [But the next 
signification seems to be here more appropriate.] 
«_t Wealth, or property. (Mgh.) 

J«3l A place of growth of tree* of the kind called 
i}|jl [perhaps a mistranscription for JjI] : men- 
tioned by Th, from I A^r. (T.) ^ Abundant, and 

luxuriant, or long, hair. (T A.) ^ See also ^y», 

in two places. 

*«" *i" 

JjI: see Jj3->. 

Jj^ Having root, or a foundation ; or firm, 
or established, &nd firmly rooted or founded: (S:) 
or having a permanent *ource, or finn foundation: 
(Munjid of Kr :) or of old foundation or origin : 
or collected together *o as to [become *table or 
permanent, or] have root or u foundation : (T :) 
or old ; of ancient origin ; or of long standing : 
(M, TA:) or permanent: (lA^r:) | applied to 
glory, honour, dignity, nobility, or high rank; 

(T, Kr, S, M, TA ;) and so ♦ JeJ* : (§, TA:) and 
to wealth, or property: (Kr, S:) and to anything; 
(T, M ;) and so ♦ JeJl, and ♦ J5t£i : (M :) and ♦ JJ?, 
also, has the first of these significations, applied to 
dominion. (T.) ^Prepared, dispoied, arranged, 
or put into a right or good *tate. (AA.) 

JjU* : see Jj>«. ^ Also Taking for oneeelf, 
getting, or acquiring, a source, stock, or fund, 
(J-ol,) of wealth, or property : (§, TA :) or col- 
lecting wealth, or property, (T, Mgh,) and taking 
it for oneself, or getting it, or acquiring it, as a 
source, stock, or fund. (Mgh.) So in a trad, on 
the subject of a charge respecting the orphan, 

•^U JjU* 'j^ a)U ^>» J£»W [He may eat of his 
wealth, or property, not taking for himself a 
source, stock, or fimd, of wealtk, or property : or, 
not collecting &c.] : (T, S, Mgh :•) or, accord, to 
Bkh, not acquiring abundance of wealth : but 
the former explanation is more correct lexically. 
(Mgh.) 

^^ 
1. Jji\, (Lth, §, M, kc.,) aor. '- , (Lth, M, Mf b, 
]^,) inf. n.^l , (S, ]^,) or^l, the former being a 
simple subst, (Mfb,) and J5U, (9,^,) ITe/cU 
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into what i$ ternudj^\ [i. e. a tin, or crime, tec.'] ; 
(Lth, T, §, M, M»b,» li* ;) {he tinned; committed 
a tin, or crime;] he did what not unlawful: 

(M,*J^:) and '^^^U signifies the same aa^t: 
(^ :) it may be either an inf. n. of t ^\, which 
[says ISd] I have not heard, or, as Sb holds it to 
be, a simple subst. like w<«~} : (M :) and is said 
to be used in the sense of ^1 in the ^ur Hi. 23 
[and Ivi. 24]. (TA.) [It should be added also, 
that t JUU, like ^\'jiS, is syn. with ^U and 
^1 ; and, like^^U, may be an inf. n. of t^|, or 
n simple subst. : sec an ex. voce J^^.] In the 

Jial. of some of the Arabs, the first letter of the 

■*'* * ' * 

HOT. IS With kesr, as m^«JLju and Jju ; and as the 

hemzeh in^^l is with kesr, tlie radical liemzeh [in 
the aor.] is changed into ^j; so that they say 

^land^[for^Tand^'d.] (TA.) In the saying. 



the meaning is, [Shouldst thou tat/, thou wouldtt 
not tin, or do wrong, in so saying,] There it not, 
among her people, any one who excelt her [in 
grounds of pretension to respect, and in imprest, or 
character, of beauty]. (M.)^l^ ^ 'Jb\ i^'J, 
aor. i (§,]^) and ; , (S,) or '- , (]^,)'but there 
is no other autliority tlian the ^ for this last, nor 
is tJiere any reason for it, as the medial radical 
letter is not faucial, nor is the final, and in the 
Il;:ti^f el-Azaliir the aor. is said to be :; and - , 
(MF, TA,) [Ood reckoned him to have tinned, 
or committed a crime or the like, in tuch a thing ; 
or] Ood reckoned tuch a thing againtt him at an 
Ju (§, ^ :) or i;il,^ aor. ; (Fr, T, M, M?b) 
and i , (M?b,) inf^n. ^1 (Fr, T, M?b) and>Ul 
(Fr,T,TA) and>»3l, (Fr,TA,)2r« (God) re- 
quited him, (Fr, T,) or punished him, (M,) for 
what it termed j^\ [i. e. tin, or crtnw, &c.] : (Fr, 
T, M :) [see also >»0l below :] or he (a man) 
]>ronounced him to be ^\ [i. e. a tinner, or the 
like] : (Mf b :) [or] ♦ *^T, aor. i^^, has this last 
signification, said of God ; and also signifies 

He found him to he to. (T.) You say also, 

^Jj\ ailJI c^\, aor. , , inf. n. ^\, The the- 
camel wot tlow. (M.) 

8- '*S\, (9,M9b,?:,) inf. n.^U, (M?b,K,) 
He taid to him >C^\ [Thou halt fallen into a tin, 
or crime, ice; hatt tinned, &c.]. (§, M|b,5.) 
BB See also 1, first and second sentences. 

4. A«jt I£e made him, or eauted him, to fall 
into what it termed^^ [i, e. a tin, or crime. Sec.], 
(Zj, 9, M, ^C,) or what it termed ^y (Mfb.)_ 
See also 1, last sentence but one. 

5. ^JIo Se abttained from what it termed ^\ 
['• «-,^''J»^o'" <^^i *«5-]; (T, 9, M, Mjb, ?:;) 
like ^j^ meaning " he preserved himself from 
what is termed ^^ ." (M^b :) or he did a work, 
or deed, whereby he etcapedfrom what it termed 
J^y. (TA '.yuid he repented of what it to tenned, 
(M, ¥,) and begged forgivenett of it; aa though 
he removed the ^^ itself by repentance and by 



''Egging forgiveness ; or sought to do so by those 
two means. (M.) You say also, \S^ ^ ^\3 
He abttained from tuch a thing at a tin, or 
crime; syn. d^, q. v. (§,]?:, in art. »^.;».) 

^J [accord, to some, an inf. n. ; see^f : accord, 
to others, only a simple subst, signifying] A tin, 
a crime, a fault, an offence, or an act of dit- 
obedience, syn. ^J, (S, M, Msb, ?,) for which 
one deserves punithment ; differing from ^i 
inasmuch as this signifies both what is intentional 
and what is unintentional : (KuU :) or [so accord, 
to the M, but in the ^ " and,"] an unlawful deed : 
(M, ^ :) or a deed which retards from recmnpente : 
or, accord, to Fr, what is exclusive of the [punith- 
ment termed] S^ : accord, to Ei^Rdghib, it is a 
term of more general import than o'i«** : (TA :) 
t^U [which is originally an inf. n. of ^1] is 
syn. with J5l ;^ (T,» Mgh ;) and so, too, is t>0'l, 
(Mfb,) or ♦^Ul, signifying a deed retarding 
recompense : (TA :) the pi. of J3l is ^UF: (M :) 
and the pi. of t^U is ^U. (T.)__ [Sometimes 
it is prefixed to a noun or pronoun denoting its 
object :^and sometimes it means fThe punish- 
ment of a tin &c. : see explanations of a passage 

in the ^Lur v. 32, voce ,1?.] : Wine: (Aboo- 

Bekr El-Iy4dee, T, §, M, K :) sometimes used in 
this sense; (§;) but tropically; not properly: 
(lAmb :) I think, [says ISd,] because the drinking 
thereof is what is thus termed. (M.) — [And for 
a like reason,] f Contention for ttahet, or wagert, 
in a game of Iwzard ; syn.jC*; (M, K;) which 
is a man's destruction of his property. (M.) It 
is said in the ^^ur [ii. 216, respecting wine and 
the game called^^l], iiUl w-i>^l Ce* Jj 
^^UU [Say thou, In them both are great tin and 
meant of profit to men] : and Th says, when they 
contended in a game of this kind, and won, they 
gave food and alms, and these were means of 
profit (M.) 

^bl: see^t.__Al80 The requital, or recom- 
pente, of ^t [i. e. sin, or crime, &c.] : (T, S, M, 
M^b :) BO says Zj, (T, M,) and in like manner 
say Kh and Sb : (T :) or punishment (Yoo, Lth, 
T, M, ?:) thereof: (Lth, T, M :) and t^U| and 
'vr»U signify the same ; (M, Ij: ;) the latter like 
jJdU. (TA. [In tlie CEl this is written^ti.]) 
So in the ^jLur [xxv. 08], Ul3l JoS [He shall find 
a requital, or recompense, or a punishment, of sin] : 
(T, §, M :) in my opinion, [says ISd,] the correct 
meaning is, he shall find the punishment ofjt\f\ 
[or tint] : but some say, the meaning is that which 
here follows. (M.)^^valleyin Hell. (M,l^.) 

>IJI: seeJ15l:— and>IUl. 
jty\ : see^l ; and^t. 

^1 : see^l..— Also ^^«a<, or hahittud, liar; 
oronewAo liet much; and so ^>yt. (^.) So 
in the ^ur ii. 277 : or it there signifies Burdened 
withjj\ [or tin, &c.]. (TA.) In the ^ur xliv. 44, 
it means, accord, to Fr, The unrighteout, or 
tinning; like *^l : (T :) or the unbeliever: 
(TA :) or, accord, to Zj, in this instance, (M,) by 
the^l is meant Aboo-JahL (M,^.)hhA1so 
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The committion ofj^\ [tin, or trivie, &c,] mwch, 
or frequently; and so ♦ i^\. (M, jgl.) 

tj\: Bee^^l. 



see^t. 



:^: 



j^S Falling into what it termed j^\ [i. e. a nn, 
or crime, &c.] ; (§, Msb,* T^ ;*) [txtming ; comr 
mitting a tin, or crime;] doing what it unlawfid: 
(^:) and in like manner, (S, Msb, ^,) but having 
an intensive signification, (Msb,) t ^^\, and 
t Ji^l, (S, M, Mf b, K,) and t JIlJi .- (M, M?b, IS. : 
[in the CK, erroneously, witliout teshdeed :]) the 
pi. of the first of these three is tljl ; that of the 
second, ^\ ; and that of the third, Oy»'C\. (M.) 

See also^l S^ST, (§,) and oOT, (S,M,5, 

[in the C?, erroneously, oU^t.]) A she-camel, 
(S,) and she-camels, tlow, or tardy ; (§, M, T^ ;) 
weary, fatigued, or jaded. (^. [In Uie C?I, we 
find oUeAo erroneously put for ol«ji.«.]) Some 
pronounce it with O. (Sgh.) [In like manner,] 
^^^^y* signifies That is slack, or slow, in pace, or 
going; ^\ ^Ji ^jti ^jSi. (Sgh, K. [In Go- 
lius's Lex., as from tlio ^, ^^t v**^ (^jJI* 
Both are correct, signifying the same.]) 

jfi\^ : sce^l, m two places r^^ and sce>Ut. 

jty»\j» [Reckoned to have sinned, or the like;] 
having a thing reckoned against him at an^\ : 
(S :) or requited for wliat it termed j^\. (Fr, T.) 

^;i>.: see^l. 
^;jwl and j^jUat : seo art ^. 
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1. jUI c4.l, (§, A, M?b,) aor. '- (§, Msb) and 
; , (M, TA,) [the former contr. to analogy, and 
the latter agreeable therewitli, in tlie case of 
an intrans. verb of this class,] inf. n. v-^^t, 

(S, A, Msb, ^,) The fire burned, burned up, 
burned brightly, or fiercely, (Mfb,) blazed, or 
flaTned, or blazed or ^flamed ^fiercely ; (S, A, 
Msb, J^;) as also t c^^b (9, A, ]^) and 
^ C'i^'.'l [written with the disjunctive "Hf -^ -;i] : 
(S, ^ :) or made a tound by itt blazing or flaming. 
(ISd,TA.) — £*, aor. '- , (§,I^,&c.,) contr. to 

analogy, (TA,) and ; , (Jm, TS, L, ?:,) but this 

S( * t 

is rejected by AA, (MF,) inf. n. >.t (S) and mi^I, 

(TA,) t He (an ostrich) ran, making a [ruttling] 
tound, or noite, tuck at is termed <^<U. (S, L, 

?:, &c.) And, aor. i, (T, A,) inf. n. J, (T, TA,) 

t He hastened, or wat quick, in hit pace; walked 

quickly ; or went a pace between a walk and a 

run ; (T, Nh ;) said of a man ; (Nh, from a trad. ;) 

and of a camel : (IB :) or t ke made a tound, or 

noite, in his pace or going, like that of the blazing, 

or flaming, of Are. (A.) You eaj,^0,UU\ i«.l ^1 

sL. 
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I [He made a runtUng sound in going along, like 
that of the ottrich]. (A.) And ^\, aor. , , [so 
in the TA,] inf. n. ^-^\, t It (a camel's saddle) 
made a tound or noUe [produced by his running]. 
(AZ, TA.) And L-j-t signifies also t The sound- 
ing of water in pouring forth. (TA.) — ^t, 
(§,^,) aor. -' , (S,L,) inf. n. ^^1, (S, K,) It 
(water) mas, or became, such as is termed ^W-l. 
(§, L, '^.)^*^\ He rendered it (namely water) 
such as is termed ••Vl. (K.) 

2. JUI -^1, (?, A, ^,) inf. n. ^13, (K,) 
He made the fre to [burn, bum up, burn brightly 
or fei-cely, (sec 1,)] blaze, or fUime, or blaze 
or flame fiercehj. (S, A, ]K.) — [Hence,] ->fcl 
Iji ^ct^ t -?^« kindled evil, or mischief, among 
tliem. (TA.) 

6 : SCO 1. — Hence m^^ also signifies J« gave 
light; shone; or i/tonr brightly. (TA, from a 
trad.) _ See also 8, where a contracted form of 
this verb is mentioned. 

8: see 1. __[ Hence,] jl^l tsi\ [written with 
the disjunctive alif -JJl] Tlie dtty was, or became, 
inteiixely hot, or fiercely burning ; (S, ^ ;) as also 
t!^Uand-^b. (K.) 

itf.\ Inienseness of heat, and its fierce burning; 
(S, IK ;) as also ♦ l«^l [inf. n. of 1], and ♦ ^^-1, 
and ♦ luL:Jr[inf n. of 8] : pi- i-VJ- (?) Yon 

say, wAe^' *»•' «^V Tm intense lieat, or Jierce 
burning, of summer came. (TA.)«_Tho sound 
of fire J iw also ♦ le-J. (ISd, TA.) — J The 

tound, or noise, and commotion, of an ostrich 

runninir, and of people walking or passing along, 
a .Hit 

(A.) You say,^a«UaJI ^^ «-' [explamed above : 

seel], {k.)—^ Confusion: (S, I^:) or, as also 

t m,ift-\, the confusion arising from, tite talking of 

a iieoplc, and the sound, or noise, q/" their walking 

i% It. 

or passing along. (L.) You say, 2^1 j_ji ^yUl 

The people are in a state of confusion [&c.]. (S.) 

* ,t (a f 

•fV-t : see 4i».i. 

*.lik.l Anything burning to the mouth, wlwtlier 
salt or bitter or hot. (MF.) [Hence,] -.tik-l lU, 
(8, A, 1^, &c.,) and t l^-J, (Msb,) Water tliat 
bums liy its saltness : (A :) or salt water : or bitter 
water : (TA :) or salt, bitter water : (S, K. :) or 
very salt water : (I'Ab :) or bitter and very salt 
water : (Msli :) or vei-y salt water, tliat burns by 
reason of its saltness: or very bitter water: or 
mater very salt and bitter, like the water of the 
sea : (T A :) or water of which no use is made for 
drinking, or for wateriTig seed-produce, or fw 
other purposes : (El-IjLasan :) or very hot water : 

(TA :) the pi. is the same [as the sing. ; or frVt 
is also used as a quasi-pl. n.]. (TA.) 

^VJ: see j^VI. 

-.y^\ Giving light; shining; or shining brightly. 

(AA, §,]?:.) 



,.1— >^« 
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l_jf-\ inf. n. of 1, which see : and see also Si^l, 
in three places. 

[A vehemently hot, or fiercely- 



*it • 



burning, summer-midday]. (A.) 

-.T; fern, with » : see »-^b^'» below. 

' •"* ' ' ?' i_ 1 

-.^».| : see r-^t-kt below. 

L^\C)\ ^'' 1"" [Tlte fiercely-buming hot 

winds; the latter word being pi. of ♦ ij-t, fem. of 

♦ -.1, which is the act. part. n. of p-l ;] is used by 

poetic licence for p-lj'5)l. (TA.) 

lliliiT inf. n. of 8, which see : and see also 
C * ' 

• a( 

-.^».U : see what follows. 
^ysJj One who walks quickly, and runs, in 
thU and that manner. (K,»TA.) — ^^ and 
t '^t, (S, Msb,?:,) imperfectly decl., (S,) [Gog 
and Magog;] two tribes of God^s creatures; 
(T A ;) or two great nations ; (Mf b ;) or two tribes 
of the children of Japheth the son of Noah : or, 
as some say, tlte former, of the Turks ;\ and the 
latter, of the Jeel [meaning JeelrJeeldn, said in 
the TA in art. J^, on tlie authority of ISd, to 
be a people beyond the Deylem; and on the 
authority of Az, to be believers in a plurality of 
gods; (tlte Oeli and Gei<e of Ptolemy and Sti-abo, 
OS observed by Sale, in a note on ch. xviii. v. 93 
of tlie Kur, on the authority of Golius in Alfrag. 
p. 207 ;)] : (Bd >" «v»>- 93 :) [said by the Arabs 
to be Scythians of tliefurtluist East ; particularly 
those on the north of t/ie Chinese : (Golius :) or, 
as some say, the descendants of Japheth, and all 
the nations inhabiting tlie north of Asia and of 
Europe: (Freytag:)] said in a rad., (TA,) on 
the authority of I'Ab, (Msb,) to compose nine 
fentJts of mankind : (Msb, TA :) or ^^^0 is the 
name of tlte males, and «->^l«» is that of tlie 
females : (Msb :') he who pronounces them thus, 
and makes tlie I a radical letter, says that the 
former is of the measure J^^, and the latter of 
tlie measure Jyi* ; as though from ^UJ »«^t ; 
(Akh,S,Msbj*) or from ^U.J tti ; (TA;) or 
from l.\ said of an ostrich ; and imperfectly decl. 
as being determinate and fem. : (Bd ubi suprii:) 
he who pronounces them without «, making the I 

in each an autnnentative letter, says that the former 

J » .■ . 1 t ^ ^ 

is from -'-m, r _■, and the latter from C«ifci» «: 

(Akh, §, 181 :) this is the case if they be Arabic : 
(TA :) but some say tliat they are foreign names ; 
(Msb,TA ;) their being imperfectly decl. is said 
to indicate this; (Bd ubi suprii;) and if so, the I 
in them is similar to that in C»j(jUk and 'ZfjjU and 
y^^\'i and the like ; and the », anomalous, as that 
in 1)\« and the like ; and their measure is J^U. 
(Msb.) Ru-beh used to read ~ fr^t-^ <^^ ^yf^ 
[in the C]^ ff->^<^] > ^^^ Aboo-Mo'4dh, *->4~h. 
(?:.) ^ 

>►« 
L »J^t, aor. - and , , (§, Mgh, Msb, ?») which 
latter form of the aor., though known to most of 
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the lexicologists, is disacknowledged by a few of 
them, (TA,) inf. n.j4.(; (?,M?b;) and t i^T, 
(S, Mgh, Msb, ?:,) a form disacknowledged by 
As, but said by some to be the more chaste of the 
two, of the form ji»l, not Jili, as IKL^ by 
evident inadvertence makes it to be by saying that 
its aor. is 'j^\^, (TA,) inf. n. )\^\; (?;) He 
(God, S, A, Mgh, Mf b, and a man, Mgh) recom^ 
pensed,compensaUd,OT rewarded, Atm,(S, A,Mgh, 
Msb, ]§:,) Jii ti yj^for wluit he had done. (A.) 

[See j4-', below.] »jjj o^ *~^ O^^' [^««^* 
a one became entitled to a reward for five of his 
children, by their death, (for it is believed that the 
Muslim will be rewarded in Paradise for a child 

that has died in infancy)], (§,) and »^j j^\, (A,) 
and »i%\ ^ ^1, 0^,) mean that his children 
died, and became [causes of ] his reward. (S,A, 
5.)_i;^l, (^,) aor. ' , (S,) [He served him 
for hire, pay, or wages;] he became his hired 
man, or hireling. (§, ?..) So in the ^Lur xxviii. 27. 

(TA.) ijii.1, aor. * , (L, Mjb, ?.,) and , , 

(Msb, ]^,) inf. n. J^-'i (L, "^j) H' ^^ A«»» (namely 
his slave) on hire, or for pay, or wages; (L,» 
M|b,*]^;) as also * »;-.T, inf. n. ],W^\}^ ('%". 
Mgh, Msb, ]§: ;) and ♦ i^, inf. n. J^l^i : C^ :) 
all these are good forms of speech, used by the 
Arabs : (L :) or ♦ »j^ having for its inf. n. ijfS^ 
signifies he appointed him (namely another man) 
hire, pay, ot wages, for his work ; (Mj, Mgh ;) or 
he engaged with him to give him hire, pay, or 
mages; (A, Mgh, Mfb ;) and can have only one 
objective complement: whereas, ^ when it is of 
the measure JiiJ it is doubly trans^ ; (Mgh, M?b ;) 
so that one says, iSj^i-r* * (.si^' ■^* letme^ his 
slave on hire. (Mgh.) One also says, jlil j>e.\, 
aor. i and , , inf. n.^l. He Ut tlie house on hire; 
and so jtjjt t^, [inf. n. jWi\-] (Mjb,TA:) 
and jtjjl ♦ i^T, [inf. n. jW^\,] H' i" '<> *»»» <*« 
liouse on hire : (S, A, Mgh^Msb :) the latter verb 
being of the measure jiil, not of the mMsure 
jk\i : (A, Mgh, Msb :) and the vulgar say,^;^lj : 
(S :) some, however, say, jtjJt * <^j^^t >nf- "• 
\jL\^, making the verb of the measure^ J*U : 
(Msb,TA:) some also say, \j^ jlil ♦ C*^ [/ 
let the house to Zeyd], inverting the order of 
the words : (M?b, TA :) and the lawyers say, 
•*d »>• j'jJ' * ^J^^ t»n ^* """^ KB»e, like as 

*\ '»r » J » tt. 1 1 

jljJI ^ v>* *-^ means the same as 1^ c««^ 
jt jj»].' (Mfb : [but in the Mgh, the like of tliis 
is said to be vulgar.]) 



2.jm.\, inf. n. Si^'i*: ^^ ^' ^»**«'" ^^^' '" 
three places: and see 10. One says also, of a 
woman, (]^,) or a whorish female slave, (TA,) 
oj<L.T, [of the measure cieU,not c^l,(8ee>^i*, 
below,)] meaning She prostituted herself for hire. 

4. ^, inf. n. ]Wi\' ^^ ^> ^"^ sentence:— 
and see the latter half of the same paragraph, in 
seven places. 

8. jtf'*^ [written with the disjunctive alif^>^-:^t] 
He gave alms, seeking thereby to obtain a reward 
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[from God] : (L, T^*-) and 4^ j,^\ He gave it 
a$ alnu, seeking thereby a reward. (L.) j^iTfor 
jat^\ is not allowable, because . cannot be incor- 
porated into O : [or, accord, to some, this b 
allowable, as in^l forj^i^t, and,>ijrfor^>^l, 
&c. :] Hr allows it; and cites an ex. in a trad. ; 
but lAth says that the proper reading in this 
instance is j^(J, not 'j,^ ; or, if the latter be 
allowed, it js from ijl^l, not from 'jL^\. (L.) 
— liQ 4^ j^^\ [in which the radical . is 
changed into ^ because the alif preceding it is 
made disjunctive and with damm, (in one copy of 
tlio 9, and in tlie L and TA, erroneously written 
j^^\,) He wa* hired to do it for such a sum or 
thing, (see jjjiji, below,)] is from ij^-^l. (§,L.) 

10. i^U-l, (S, ¥,) and ♦ i^T, (K,) [the 
latter of the measure jili, as has been clearly shown 
above, from the A and Mgh and M?b,] He hired 
him ; took him a* a hired man, or hireling. (S, 
5,TA.) You say also, jljJI^U-l [He hired the 
house; took it on hire]. (A, Mgh.) 

^;^l A recompense, compensation, or reward, 
(9,^, &c.,) for what one has done; (!^;) i. q. 
V'^i ;(?;)•« also ♦ siVJ and t Sj^.' and t j^u.*, 
(^.) of which three forms tlie first is the most 
generally known and the most chaste, (TA.) and 
' *>*•• : (TA :) or, as some say, there is a distinc- 
tion between jll and ^ly : El-'Eynee says, in 
the Expos, of El-Bukh4ree, that what is obtained by 
the fundamental practices of the law, and by obli- 
ptory religious services, is termed v'^ ; and what 
is obtained by supererogatory acts of religion, j^\ ; 
for v<^ is properly a substitute for a thing itself- 
and ^1, for the profit arising from a tiling ; though 
each is sometimes used in the sense of the other : 
(TA :) it is well known tliat _^l signifies a 
recompense, or reward, from God to a man, for 
righteous conduct; (MF;) and ^ijW-\, recom- 
]>en»e, compensation, hire, pay, or wages, fro^i 
one man to another, for work; (Mgh, MF;) and 
hence ^^\; (MF;) and t \^\ also his this 
latter signification, (Mgh, TA,) and is syn. with 
J'^ ; (?, Mgh, ^ ;) [signifying likewise rent for 
a house, and the like ;] but j^l is used [sometimes] 
in the sense of ijV.! and in that of jj^.': (Msb :) 
the pLofJll is j^{(M?b,?:)and;M; (^0 
but the latter form was unknown to MF : (TA :) 
the pi. of t i^\ is j!^t and Olj^.' and oi;^!. 
(M,b.) [One says, Jb\ ^ J)^i Thy reco^n- 
pense w due from God. And, to console a person 
for the death of a relation or friend, S)jlJ\ a\_^ 
*t* May God largely compensate thee for him ' 
i.e., for^the loss of him.] By the expression 
,*iyS» ^1 in the ?ur xxxvi. 10 is said to be 
meant 7>ararfM.. (TA..)_M dowry, or nup- 
ttal gxft ; a gift that is given to, or for, a bride : 
(^ P'. j>»-l : so in the ^Cur xxxiii. 49 [kc.]. 
(T A.) ^i Praise; good fame. {^.) So, as 
some say, m the ^ur xxix. 26. (TA ) 

j^\ and^^l : see^^l. 

»j^\ : lee^^i^l, m three places. 



^I-J^l 



.a * 



1<^I and ib^J : see (Jiierl- 
• 't I,, 

JO*.!: seej^l. 

jt^\ (§, 5, &c.) A hired man; a hireling: 
(L :) or of the measure Je«i in the sense of the 
measure J*U-, i. e. a man with whom one has 
engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh, 
Msb:*) pi. ij^i. (L, Msb.) 

Sjl^l and »jUj.| and ij\^\ : see ^\, in four 
places. __;jU.t also signifies The^'vtn^ of usu- 
fructs for a compensation. (Mgh.) And Land 

which its owners have let to him who mil build 
upon it : so explained by the lawyers. (Mgh.) 

j4-l (S, M, lAth, Mgh, 5) and t jjl^.! (M) 
and ♦ jUJl (Mgh, E.) The ^t top, or roof, of a 
house, (S, M, IAth,Mgh,]^,) that has not around 
it anything to prevent a person's falling front it : 
(M,» lAth :) of the dial, of the people of Syria 
and of El-Hij62 : (S :) pi. [of the first and second] 
jrt-Vl and iji^-Ul ; (A'Obeyd, S, K. ;) and [of 
tlie tliird] je^uT (Mgh,?j:.) 

*' a t i 

iysfl : see .U.!. 

iSft^l (ISk, K.) and t l^-J and ♦ ^\^ (S in 
art. ^^iHk) A custom; a habit. (lSk,^,*andS 
ubi supri.) The hemzeh is said to be a substitute 
f>JJ [in U?jrt-* &c.] (TA.) You say, Jlj U 
*[)t^l <ii'i Tliat ceased not to be his dvstom, or 
habit, (isk.) 

jm.\ and jm.\ and jM.i, and the pis. Oit^l and 
Oi^^t : see what next follows. 
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j^\y*: see^j-,. 

^> [part n. of^^l]. Mohammad Ibn- 
Bishr El-Kh4rijee, not [as is said in the §] Aboo- 
Dahbal, says, (L,) 

[ would that I were, with my clotJus and my 

riding-camel, a hired slave to thy family, this 

mmth] : (S, L.) i. e., ^1^ '^. (S.) 

• , , Si- 

ja^\i : see^^l. 



^T^(S, Mgh, Msb, ^) and t Jj.f (AA, Ks, 1^) 
«^/^ ^Jii-^ (?. ^) and t j^i and t j^C (^)and 
♦^;^l (as in some copies of the K.) and ♦^T, (as 
in some copies of the E[ and in the TA,) or 
* • ' ' • - 

^J^^> (as in other copies of the IS.,) and ^ jm-l 

[to which is erroneously added in the Cl^ »>»••] 
and [die pis.] ♦oj^^ and ♦ Jyj^T (5) are syn., 
(S,?:,) of Persian origin, (S,) [from j^ or ^,] 
arabicized, (S, Mgh, ]^,) signifying Baked bricks ; 
(Msb ;) baked clay, (Mgh, L,) with which one 
builds: (S, L :) jlS\ and j^T and *^\ [kc] are 
pis., [or rather coll. gen. ns., except the two forms 
ending with j and Q,] and their sings, [or rather 

ns. un.] are with 5, i. e. jJ^T &c. (L) 

• i- ii ^ 
j^: seej^t. 

• ' • • a 

jVii^l: seeji^l. 

J^h* [A slave, or] a house, let on hire; (Akh, 
T, M?b;) as also '^Jy^U; (L;) and some say, 



♦j^l>i. (Akh, Msb.) 

j^y* One who lets on hire [a slave, or] a house : 
one should not say ^ jm.\^; for this is wrong 
with respect to the classiod language, and abomi- 
nable with respect to the conventional acceptation 
and common usage ; a foul reproach being meant 
thereby [as is shown by the explanation of O^T, 
given above : or, accord, to some, it is allowable 
when it relates to a house : (see «^l :) it seems 
to be disallowed only when used absolutely]. 
(A, Mgh.) 



c^Vj [The;)/Mw;] o ceitain fruit, (J^, TA,) 
of the desa-iption termed a^U, (TA,) wellknown ; 
(Msb, ^ ;) cold and moist ; or, as some say, of 
moderate tempei-ature ; (TA;) which facilitates 
the flow of the yellow bile; (K. ;) i. e., its juice, or 
"'^i^' '^* *"' *"**'• '''^'** """'A tvgar-candy 
\(k)j^) and manna (^j<.j4-Jp) added to it; 
(TA ;) and allays thirst, and heat of the heart ; 
(5;) but it relaxes the stomach, and does not 
agree with it; and it generates a watery mixture; 
and its injurious effect is repelled by the drinking 
of sugary O e :* ^ - ' ^ [or oxymel] : it is of several 
kinds: (TA:) [(Ae most common is the Damasc, 
or Damascene, plum :] t/ie best is (Ifi, TA) the 
Armenian, (TA,) that which is stvcet and large : 
(K, TA :) tlie sour, or acid, is less laxative, and 
more cold: (TA :) die n. un. ib with • : (S, M^b, 
^ :) you should not say u^W^' ; (Ya^oob, S, 
^ ;) or this is a word of weak autliority, (]^, TA,) 
and you My ^t^l and J.^Jl like as one says 
jM and j^JI : (TA :) in the dial, of the Syrians, 
the c;» VI [or t^el^l or ^U^l accord, to com- 
mon modern usage among them] is the [pear 
which they formerly called] JL«1* and [which 
othere call] ,Jj!:U»: (K.:) it U of the growth of 
the country of the Arabs : (AHn :) ,^(il| is an 
adventitious word, (S,K,)or arabidzed, (Msb,) 
because ^ and ^jo do not both occur in any 
Arabic word : (§, Msb, ^ :) or, accord, to Az, 
they do so occur ; as, for instance, in JLcm., and 
in^. (TA.) 



J^« 



, t 



L J^l, aor. '- , (M?b, ^,) inf a J^l, (Msb,) 
// (a thing, Msb, [as, for instance, a thing pur- 
chased, and the price thereof, and a thing pro- 
mised or threatened or foretold, and also payment 
for a diing purchased, and the fulfilment of a 
promise or threat or prediction, and any event,]) 
was, or became, delayed, postponed, kept back ; 
[and therefore, yiitKre,] syn. 'jjJ3; (^;) and 
J^l, aor. - , inf. n. J^i^t, signifies the same. 
(Mf b.) [See J^T and J^l The primary signi- 
fication seems to be. It had a term, or period, 
appointed for it, at which it should fall due, or 
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Book I.] 

covu to pau. ] MB 4l^l, aor. ; , (5,) inf- n. Ji^l ; 
(TA;) and t k;i, (K,) inf. n. J^U; (TA;) 
and ♦ ivT, (?:,) inf. n. aJLLlli ; (T^ ;) J« 
confined, rettricted, restrained, withheld, debarred, 
hindered, or prevented, him. (]KI,TA.) Hence 
the phrase, ^U l>U-l TVtey confined, restricted, 
kc, their cattle from the pasturage. (TA.)aB 

Ji ^^ j;.!, (§, M.b,) or ^l,^(?,) aor. -' (S, 
M9b,'5) and ,, (S,^,) in£ n. Jl-'l, (S, Mfb,) 
Jle committed against them evil, (S, Msb, K,) 
and drew it, or procured it, to them : (Msb :) and 
(1^, in the ^ " or") he excited it, stirred it up, or 
provohed it, against them : (S, IKL :) or, accord, to 
AZ,^^,f^ cJbfcl, mf. n. as above, signifies I com- 
mitted a crime against them : and AA says that 
^^^Af cJL^ and >^jj^ &nd oJU.) have one and 
the same signification. (TA.)^And aU^) J*.t, 
(Lh, ?!,) inf n. as above, (TA,) He gained, ac- 
quired, or earned, and collected, and brought, or 
purveyed, and exercised skill in the management 
of affairs, for his family. (Lh, K.) 

2. J^^l j4.l, (TA,) inf. n. J^U, (K,TA,) 
He defined the term, or period ; (T^,* TA ;) 
assigned, appointed, or specified, it. (TA.) It is 
said in the Kur [vi. 128], ^Jjf UVt UkJL^j 
U) wJL^I [.ilm/ ne have reached our term rvhich 
Tliou hast assigned, or appointed, for us;] mean- 
ing, tjie day of resurrection ; (Bd,* Jcl ;) or tlie 
term of death ; or, its some say, tlic term of ex- 
treme old age. (TA.) And aH».I, inf. n. as 
above, signifies / assigned, or appointed, for him, 
or it, a term, or period. (Msb.) ^ y^^^^ Jle 
granted me a delay, or postponement. (TA.) You 
say, »^ ^\ JS^<i * Iiu.ul) (S, K, TA) / 
desired, ashed, demanded, or requested, of him a 
term, or period, [of delay, or postpononent,] and 
fie granted me a delay, or postponement, to a 
certain term, or period. (TA.) __ See also 1. 

3. A^-t, inf. n. ijjf.\yt : see 1. 

6. JjJ.b t. q. ♦ J-.U-1 ; (K, TA ;) i. e. lie 
ashed, or requested, that a term, or period, should 
be assigned, appointed, or specified, for him. 
(TA.) It is said in a trad, of Mek-hool, U£» 
J».U« J^if^^ JfcOU y;^^\^ [We were keeping 
post on the frontier of the enemy, in the tract on 
the sea-roast, and] a person ashed, or requested, 
that a term, or period, should be assigned, or 
appointed, or specified, for him, and that per- 
mission should be granted him to return to his 
family. (TA.) 

10 : see 2 and 5. 

••* ..11 1 . t. -•^'''' 

J^t is originally tlie inf. n. of \jii j»-\ " he 

committed evil ;" and is used to indicate the 
causation of crimes ; and afterwards, by extension 
of its application, to indicate any causation : (Bd in 
V. 35 :) one says, i \ it^\ ,j^ «jLai, and ' JU^\ ^^, 
(S, ^,) and iUi^l <uUi, and t SisL\ , (so in some 
copies of the 1^,) and J^^t ^>«, and J^IU.t ^>», 
(]^y [belonging to art. >Ji^f in which also they are 
mentioned,]) and .iU^I ^>>, and <iiU^I ry», 
(so in some copies of the ^ and in the TA, [be- 
longing to art. 1^,]) i. e. [/ did it] i)t^ ,>•, 
Bk. I. 



(§,) which means [originally] in consequence of 
thy committing it : (Bd ubi snpri :) [and tlien, 
by extension of its application, as shown above, 
because of thee, or of thiTie act kc. ; on thine 
account ; for thy sake ; as also jUU.^J, which is 
more common in the present day :] or AiStf. ^>«: 
(^ :) and IJl£» ^l£» AJLto.1 (>•, i.e. Aff~/ [Because 
of him, or it, it was thus, or such a thing was]. 
(Mfb.) An instance of its occurrence without 
(>• [o' J] ^ presented by the saying of 'Adee 
Ibn-Zeyd, 

• >JU» ji -»l ol v>-« • 

[Because that Ood hath made you to have excel- 
lence, or luith preferred you]. (TA.) 

J*.l, whence oU^I y>« <uUi, and ^UU.) ams : 

* • • 1 

see ^^\, in two places. 

Jl».l, (S, Mughnee, ^,) witli the J quiescent, 
(Mughnec,) is written with kesr and with fet-h 
[to tlic medial letter, i. e. * ^m.\ as well as ^^1] 
like j^ [which is written ^^ as well as^^] : 
(TA:) it is a particle (Mughnee) denoting a 
reply ; like _^,*i ; (S, Mughnee, K ;) importing 
acknowledgment of the truth of the speaker, to 
him who gives information ; and tlie making a 
thing known, to him who asks infonnation ; and 
a promise, to him who seeks, or demands ; 
(Mughnee ;) i. e. It is as thou sayest [in the first 
case ; and yes, or yea, in the same, and in tlic 
otlicr cases] ; (K voce J— v >) therefore it occurs 
afkr such sayings as "Zcyd stood" and "did 
Zeyd stand?" and "beat thou Zeyd:" but El- 
Malakee restricts the infonnation to that which is 
affirmative, and the saying expressive of seeking 
or demanding to tliat which is without prohibition : 
and it is said by some that it does not occur after 
an interrogation : (Mughnee :) Er-Radee says, in 
the Expos, of the Kdfiych, afler Z and others, 
that it is to denote acknowledg;ment of the truth 
of information, and does not occur after a saying 
in which is die meaning of seeking, or demanding : 
(TA :) or, accord, to Z and Ibn-Mdiik and others, 
it relates particularly to information : and accord, 
to Ibn-Kharoof, it occurs mostly after information : 
(Mughnee :) in the Expos, of the Tes-heel, it is 
said to be for denoting acknowledgment of the 
truth of information, past or other, affirmative or 
negative, and not to occur afler an interrogation : 
(TA :) Akh says that it is better than J^ (S, 
Mughnee, K*) afler information, (Mughnee,) in 
acknowledging the truth of what is said; (^, 
Mughnee, 1^ ;) and ^«ju is better Uian it afler an 
interrogation : (S, Mughnee, K :) so that when 
one says, ^^.JkJJ Uy.> [Thou wilt, or slialt, go 
away], thou sayest J^l [Yes] ; and it is better 
than^cju : but when one says, »yj>JJI [Wilt thou 
go away?], thou sayest _^; and it is better than 
J^'- (?) 

J^l The term, or period, of a thing: (S, K :) 
its assigned, appointed, or specified, term or 
period : this is tiie primary signification : (TA :) 
or the term, or period, and time of falling due, of 
a thing : (M|b :) pi. JlilT. (Mfb, ^.)_ Hence, 
The period of women'* waiting, before they may 
marry again, after divorce: as in the J^Lur ii. 231 
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and 232. (TA.)__The period, or extremity of time, 
in which falls due a debt (^, TA) and the like. 
(TA.) You say, J^l ^J\ iuj **lj [He sold it 
to him for payment at an appointed period] : and 
J^l ^1 >Ufc j_^ ^ijjjl^ [He delivered the 
money for wheat, or the like, to be given at an 
appointed period]. (Msb in art. ^ik£».)^The 
term, or period, of death; (K;) the time in 
which Ood has eternally decreed the etui of life 
by slaughter or otherwise: or, as some say, the 
whole duration of life : and its end : a man's life 
being thus termed: and his death, by wkick it 
terminates: (Kull p. 17:) the assigned, or a;<- 
pointed, duration of the life of a. man. (TA.) One 
says, sStf.\ \ii, meaning ^Tu death drew near; 
originally, J*.^)! AAiSL^\ the completion of the 
duration of life. (TA.) In the Kur vi. 128, 
(sec 2, above,) the meaning is. The term of death : 
or, as some say, the term of extreme old age : 
(TA :) or the day of resurrection. (Bd,* Jel.) 
The words of Uie Kur [vi. 2] J^lj ^ju-l ,^ J^j 
*jafr ■.«,..* mean [Tlten He decreed a term,] the 
term of death, and [there is a term named with 
Him,] the term of the resurrection: or the period 
between tlie creation and death, and the period 
between death and the resurrection ; for J».l is 
applied to the end of a space of time and to the 
whole thereof: (Bd:) or the meaning is, the 
period of sleep, and the period of death : (Bd, 
TA :) or the period of those who have passed 
away, and the period of those who remain and 
those who are to come : (Bd :) or the period of 
remaining in this world, and the period of re- 
maining in the world to come : or in both instances 
death is meant; [accidental, and natural;] for 
the J«k.l of some is by accidental means, as the 
sword, and drowning, and burning, and eating 
what disagrees, and otiier means of destruction ; 
while some have their full periods granted to them 
and are preserved in health until they die a naturul 
death : or the Jjk-t of some is tliat of iiim who 
dies in a state of happiness and enjoyment ; and 
of others, that of him who reaches a limit beyond 
which God has not appointed, in the natural 
course of this world, any one to remain therein ; 
and to both of Uicse, reference is made in the ^iir 
[xvi. 72 and] xxii. 5. (TA.)_ Sometimes, also, 
it means Destruction : and tiius it has been ex- 
plained as occurring in the Kur [vii. 184], where 

9 J I ^ t r '* •* - ^ A' • t ' ' » f* 



it is said, ^^V V>=^' ^ O^ O' (.5~* 
[And that, may be, tlieir destruction shall have 
drawn near], (TA.) 

• ( t ,t 

J^l : see J**.!. 

• f f > 

y}af.\ : see Jj^I. 

f^H^ Having a delay, or postponement, granted 
to him, to a certain time ; t. q. cJj ^1 ' i)»'y*- 
(Lth.) See also Jtf\. 

^J^l Delayed; postponed; kept back; syn. 

j^u« ; [but in some copies of the 1^, for Jia-T, 
we find * Jifcl ;] as also ♦ J«*-t, of wlKch the pi. 

is J^l : (T^ :) and therefore, (TA,) not present ; 
future; to come; contr. »/■^^U: (1^, Mfb,TA:) 

4 
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and ^ ^^U«, also, aignifies delayed, deferred, or 
pottponed, to the time of the end of a period; 
originally, eontr. of J» a^: (Mgh.) [See also 
Jt^l.] — [Hence,] 4X^*91 7%* [future,'] latter, 
ultimate, or la»t, drvelling, or abode, or life; the 
world to come ; syn. !^Sll » (?^» TA ;) contr. of 
iL^U)t. (^, TA.)aM Committing a crime ; or a 
committer of a crime. (9, TA.) 

^)^^ Determined, defined, or limited, as to 
time; applied to a writing: so in the ]^ur iii. 139: 

(Bd, Jel, TA:) and to a debt; contr. ©/"JU., 

q. T. (Mgh in art. J».)^See also J«^l. 



J^lU : Bee J^t. 



.1 



1. A«^l, with kear, [aor. - ,] (AZ,S, O,) inf. n. 
>^' ; (KL, P§ ;) or *^\, aor. ; , (so in the K,) 
inf. n. j^i (T^;) [but^^^t is the form com- 
monly known ; and if it were incorrect, the 
author of the ^ would probably, accord, to his 
usual custom, have charged J with error respects 
ing it;] Ife loathed it; disliked it; was, or 
became, disgusted with it; namely, food; (AZ, 
9, 0, 1^ ;) kc. ; (J^ ;) from constantly keeping 
to it ; (AZ, §, O ;) or because of its not agreeing 
with him: (TA :) he reckoned it bad: (KL:) 
and ^ A«^U also signifies he disliked, disapproved, 
or haled, it ; or he expressed, or showed, dislike, 
disapprobation, or hatred, of it; syn. aMjO, 
(TA.) . \iii^\, aor. ,, (?,) inf. n. J4.I, 
(T^,) He incited, or urged, such a one to do 
that which he disliked, disajyprooed, or hated. (J^.) 

2 : see 4. 

4. ,j-UI j^^,, or ^Ul ~ j^fy>, [accord, to 
different copies of the ^, the former being the 
reading in the TA,] He makes men's own selves 
to be objects of dislike, disapprobation, or hatred, 
to them. (^ voce>«^f.) [Accord, to the TK, 
you say, 4.U A«fcl, mf. n.jt\^^\, meaning He 
made him to be an object of dislike, disapproba- 
tion, or hatred, to him.] 

6' v«<^U He (a lion) entered his iCt-' [or 

thicket]. (^.) mm ij^b: see 1. 
• • < 

^^,^\ Any square, roofed, house : (^ :) men- 
tioned by ISd as on the authority of Ya^l^oob : 

• >i 
but see ^aih.1 as explained by J [in the ^] on the 

same authority. (TA.) 

**' *'' (x.f 

^,1^1 : see j^^\. ih It is also a pi. of i^\. 

(M,¥.) 



^.jk.) : sec i^\. 

^\ A fortress; (M gh, Mf b, ?! ;) like ^1 : 
(Mgh :) pl.>^.1. (Mgh, Mfb, ?:.) ^^\ [b the 
name of] A fortress (S, Kl) in EUMedeeneh, 
(K,) built of stones by the people of that city : 
and Yn^l^oob says that ^,^1 signifies any square, 
roofed, house. (S, Sgh.) Imra-el-l^eys says, [de- 
scribing a vehement rain,] 

•^ <r ^ • -^ 

[And TeymA, (a town so called,) it left not 



therein a trunk of a pahn-tree, nor a square, 
roofed, house, unless raised high with stones : but 
in the Calc. ed. of the Mo'dla^it, (p. 64,) for 
U*>l, we find l««l, which has the same meaning]. 

(S,Sgh.) See alsoJU-'- (TA.) Accord, to As, 

• • t * • ♦ ' 

It IS also pronounced \>^t. (S.) 

* ' ' t 

2«^l A thicket, wood, or forest ; a collection, 

(Mgh, M$b,) or an abundant collection, (T^,) of 
tangled, confused, or dense, trees, or shrubs: 
(Mgh, Msb, ^ :) or it is of reeds, or canes : (S :) 
or a [place such as is termed] ,>v«.> of water 
collected together, in which, in consequence tliereof 
trees grow: (§ in art. ^jo^i) [or] it signifies 
also a bed, or place of growth, of canes or reeds : 
(Meh :) the pi. is oC»-l and J^l (S, M, J^) and 

Jll (M,K) and t^t, (S, M, Mgh, Mf b. El,) 
[or rather this last is a coll. gen. n., of which 
iill is the^n. un.,] and J^.1 (§, M, J^) and [pi. 
of pauc] >M, (9, M, Mgh, ]J,) or the last but 
one is pi. of^l, (M,) and so is the last. (Lh, M, 
Mfb.) And hence. The haunt of a lion. (TA 

in art. v.;^-) — J»M [in the CB:>M] also 
signifies Frogs. (Sgh, ^.) [App. because frogs 
are generally found in beds of canes or re^ds.] 

jty^\ signifies ^Ul _^^ ^>., or ^Ul _^^ ; 
[accord, to diiferent copies of the S[ ; see 4;] i. c. 
One who makes men's own selves to be objects of 
dislike, disapprobation, or hatred, to them. (^.) 

j^\ Loathing, disliking, or regarding with 
disgust. (§, TA.)—Jif.T tU t. q. tJi^U [Water 
that is loathed, disliked, or regarded with disgust]. 
(TA.) 
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0«^ 



I. 



see v>k-t. 



iiUI (§, Mgh, Mfb,?) and ^ii\^\, (Lh,?,) 
the latter of the dial, of Tciyi, (L^, TA,) or this 
is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (S,) and 
♦ ll3l^1, (?,) with ^, (TA,) A thing well 
known; (?;) a vessel in which clothes are 
washed; (Mfb;) a [vessel also called] ^J^j*, 
resembling a ^ji] [which is a kind of basin], in 
which clothes are washed : (Mgh :) or what is 
called in Persian ij^ [i. e. ^^ILj a snuxU cup] : 
(P§:) [it probably received this last meaning, 
and some others, in post-classical times : Golius 
explains it as meaning " lagena, phiala, crater : " 
adding, "hincvulgo Fingiana [i.e. Ai^Ji] calix 
vocatur: item Urceus: hydria: [referring to 
John ii. 6 :] Vas dimidiai seria simile, in quo 
aqua et similiajMnuntur:" on the authority of Ibn- 
Ma^roof : and, on the same authority, "Labrum 
seu vas Itipideum instar pelvis, in quo lavaniur 
tiestes : "] pi. ,>,«.M : (S, Mgh, Msb, K :) mean- 
ing [also] what resemble troughs, surrounding 
trees, (i/lsb.) 

O^T (S, Mgh, Mfb, K) and t ^*l (§, Mfb, 
K) and ♦ o4-l (ISd, TA) and t '^\ (TA) 
Water altered for the worse (S, Mgh, Mfb, K) 
in taste and colour, (S, Mgh, 'K.,)from some such 
cause as long standing, (TA,) but still drinkable : 
(Mgh, Mfb :) or altered for the worse in its 
odour by oldness: or covered ivith [tlie green 
substance called] >y..U.L and with leaves : (Mgh :) 
pi. Oyf^ > thought by ISd to be pi. of ^^^1 and 
O^l (TA.) 



k.U : 



see^^T. 



1- 6^1 (S, Mgh, Mfb, ?,) aor. ; and -'; (S, 
Mfb, ?;) and o^\, (S, Mgh, &c.,) aor. '- , (§, 
Mfb,) mentioned by Yz ; (S ;) inf. n. of the 
former o^l (§, Mgh, Msb, ?•) and JmJ-^; (§, 
Mfb,?;*) and of the latter ^1; (S, Mgh, 
Mfb, ? ;) It (water) became altered for the 
worse (ip, Mgh, Mfb, ?) ti» taste and colour, 
(S, Mgh, ?,) from some such cause as long 
standing, (TA,) but was drinkable: (Mgh, Mfb:) 
or became altered for the worse in its odour by 
oldness : or became covered with [tlie green siJb- 
stance called] s fl ^ia and with leaves : (Mgh :) 
^>i^l, also, said of water, signifies it became altered 
for the worse : (Th :) and in the I^titAf occurs 
^yt'\, aor. - , which is unknown, but may be a 
mixture of two dial. vara, [namely of ^jiif.\ having 
for its aor. ; and - , and ,J*fXt having for its pret. 
O^l]- (MF)^^;yf.l He (a jli^, or whitener 
of cloth) beat a piece of cloth or a garment [in 
washing it]. (S,?.) 

c*' , ... . , 






sec 



al^l (§, ?) and LJ-t' and iij-t (?) t. q. l^j 
[The ball, or elevated part, of the cheek]. (S, ?.) 



a;u^.:} 

iiW^I: ) 



«' a 
see iiw.1. 



[in Golius's Lex. O'^^l*] The instrument 
for beating used by t/tff jto* [or whitener of cloth. 



in washing]: but Itcttcr without., [written i;^..^,] 
because the pi. is ^^^^^t^ ; or, accord, to IB, the 
pi. is ^U. (TA.) ' 



<A 



8. •j»-\, [inf. n. j^e^-U,] He made it one ; or 
called it one : as also «j».^. (TA in art. J^y) 
You say, (>e~*"^l Ji*-t Make thou the two to be- 
come one. (?.) It is related in a trad., that 
Mohammad said to a man who was making a 
sign with his two fore fingers in repeating the 
testimony of the faith, [There is no deity but God, 

&c.,] j>m-\ ji»l [meaning that he should make the 
sign with one finger only]. (S.) And «bl Ji^l 
means He declared God to be one ; he declared, 
or professed, the unity of Ood; as also *j».j. 
(T and L in art. j».j.) — S^l jl.1, (§,?,) 

inf. n. a«»0, (?,) Make thou the ten to become 
eleven, (S, ?,) is a phrase mentioned by Fr on 
the authority of an Arab of the desert (S.) 

8. jLakJI : see art jt*.^ : and sec what here 
next follows. 

10. a».U.jt He (a man, S) mas, or became, 
alone, by himself, apart from otliers, or solitary ; 
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■yn. ijiil ; (?, ? ;) as also t j^t [written with 
the disjunctive alif j^\, originally j*.^) or 
iLj]l],(l^,TA,)orJ^;5. (CK.)— *^S:-U1TU 
/f« did not Anow it; did not know, or had not 
knowledge, of it; did not understand it ; did not 
know the minute circumstances of it ; or did not 
perceive it by any of the senses ; syn. a^ ^^»ij ^ ; 
(L, ]^ ;) i. e., a thing, or an affair : of the dial, of 
El-Yemen. (L.) 

jh».l, originally Jk»-j, the ^ being changed into I, 
(Mfb,) One; Utit first of the numbers ; (S ;) syn. 
[in many cases] with j»^tj; (S, Msb,^^;) with 
which it is interchangeable in two cases, to be 
explained below: (Msb :) pi. ^U-l and tj\,>M~\ 
(J^) and ^jji^l, which last occurs in a phrase 
hereaflcr to be mentioned ; (TA ;) or it has no 

pi. in this sense ; (Msb, K,* TA ;) and as to 
i , , •' * , tt 

>U.t, it may be pi. of J>».lj, [and originally >U.jt,] 

like >lii.'l as pi. of jUkU,, (Th, Msb,) a pi. of 
pauc. (Msb.) The fcra. is t \£<i*-\ only ; and 
tliis is only used in particular cases, to be shown 
below: (Msb:) most agree that the ^J in this 
word is the characteristic of the fern, gender : but 
some say that it is to render it quasi-coordinate to 
the quadrilitcral-radical class: [this, however, is 
inconsistent with its pronunciation, which is in- 
variably iCji-l, not (JJ—1 :] (TA :) its pi. is 
^m,\, ns though the sing, were »J»I, like as is 
said of^i as jil. of i^^i : one of the expositors 
of the Tcs-heol writes it j».l, with damm and then 
fct-b ; but a pi. of this measure is nut applicable 
to a sing, of the measure j^^UJ, with kcsr. (MF.) 
The dim. of j^< is ♦ j*^) ; and that of i5J».t is 
t ^^^'^1 (L in art. J»j.) — It is intcrehange- 
ablo with J>»l^ in two cases: first, when it is 
used as an epithet aj)plied to God : (Msb :) for 
j*."^!, ns an epithet, is applied to God alone, 
(Mgb,K,) and signifies The One; the Sole; lie 
who ha* ever been one and alone : or the Indi- 
visible : or Jle who has no second [to sliare] in his 
lordship, nor in his essence, nor in his attributes : 
(TA:) you say, jk».iyi yk and j>».*^t ^: and in 
like manner, j.*.!, without the article, is used as 
an epithet specially in relation to God, and is 
interchangeable in this case [but not in otlier 
cases] with >»-<^ : tlicrefore you do not say 
j>».l J»j nor j».\ ^j» and the like [but Jtf.j 
J»l^ and J»li ^ji &c.] (Msb.) [See also 
ji»t), in art. j>»-j.] In the phrase in the Kur 
[cxii. 1], J>^l 41)1 yk J3 [Sai/, lie is Ood, One 
God], j»>l is a substitute for <ilit ; for an inde- 
terminate noun is sometimes a substitute, for a 
determinate noun, as in another passage in tlie 
IJLur, xcvi. 16 and 16. (S.) Secondly, it is inter- 
changeable with J>»-tj in certain nouns of number : 

(Mf b :) you say ^le J»l [masc] and ijJU. (^J».l 
[fem.] (S) [meaning Eleven : and in these two 
cases you may not substitute J>^t^ and «j>».|^ for 
jt*.l and i5J»>l : but] in sj^j^i J^ [ One and 
twenty, and tlie like,] jwl is interchangeable witli 
jt».tj. (M?b.) Ks says, When you prefix the 



article Jt to a number, prefix it to every number; 
therefore you should say, j!Lai\ j».^)l CJUi U 
^jjJI vJU'^l \What did the eleven thousand 
dirhems ?] : but the Basrees prefix it to the first 
only, and say,^^j3 uUI ji* a».*9l w-A«4 U. (S.) 
_ In [most] cases differing from these two, there 
is a difference in usage between j».\ and J^^ : 
the former is used in affirmative phrases as a pre- 
fixed noun only, governing the noun which fol- 
lows it in the gen. case ; [as in exs. which will be 
found below ;] and is used absolutely in negative 
phrases; [as will also be seen in exs. below;] 
whereas jk»-1) is used in affirmative phrases as a 
prefixed noun and otherwise : the fem. ^a».t, 
also, is only used as a prefixed noun, except in 
numbers (Msb) [and in one other instance, which 
see below]. Using jt».t and its fem. in ainrmative 
phrases as prefixed nouns, you say, aI^UJI jt»-l>»V» 
\One of the three stood] ; and UAtjk».l »iJl» [One 
of tfiem two (females) said] ; and ^jt».l J>^ 
43:^1 [Take thou one of tlie three]. (TA.) The 
phrase JkJs OU/ ^jt*.! means A calamity: 
(K:) or, as some say, (TA, but in tlie "K. " and,") 
a serpent; (K, TA ;) so called because it twists 
itself round so as to become like a J>«J». (TA.) 
And tluj phrase jii.N» \JJ^\, (L, K, TA,) in 
which the latter word has kesr to the 1 and fct-h 
to the 9-, and is pi. of the former, also written 
ji^*^!, but this form is disapproved by MF, as 
has been shown above, (TA, [in several copies 
of the KL incorrectly written ji».*;^l,]) [lit. means 
One of the ones ; and] is applied to a great, or 
■mighty, event ; (L, ]K1, TA ;) one that is difficult, 
distressing, grievous, or terrible. (L, TA.) You 
say, j^».SI ^j*-W ^yt [the last of which words 
is here again written in several copies of the !^ 
j**.*^!] He brought to pass a grievous, and great, 
or mighty, event, (K, TA,) when you desire to 
express the greatness and terribleness of an event. 
(TA.) You also say, J^j*^*^) J^l ^S^. and 
j;>j J^».'^)l Jifc.1^, (HC, TA,) the latter in one copy 
of die K. written ^^^ji».IJt Jk*-tj, in which the 
latter word is pi. of the former, (TA,) and J»-lj 
iU.*^l, and j^-^l j^J^j, (¥1, TA,) like a phrase 
before mentioned, only the former is applied to a 
calamity, and this to an intelligent being, and 
written in the two manners before mentioned, the 
difference being only in application, (TA, [in 
several copies of the 1^ here again written |^ji*.1 

jt*."^!, and in the CK j»^*^\ (jfJ^y) and |^j».t 

^>i.«9l, (Et-Tes-heel,)and iU^I ^^\, (TA,) 
which are expressions of the utmost praise, (I A^r, 
AHeytli, K,) [lit. Such a man is one of the ones ; 
meaning] such a one is unique among the uniques; 
(TA;) one who has no equal; unequalled; in- 
comparable. (lAar, Tes-heel.) It seems that the 
form of pi. used in the phrase O^J>*-'^l ^»-\ is 
used only as applied to rational beings ; but it is 
said in the Expositions of the Tes-heel that this 
phrase signifies One of the calamities ; the form 
of tlie rational pi. be^ng given to nouns significant 
of things deemed great, mighty, or grievous. 
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(AHeyth.) In the phraSe o^NI \jS^\, the fem. 
forms are said to be used for the purpose of giving 
intensiveness to the signification, as though the 
meaning were ^l^jJI i^\i, the word <le*b bemg 
[an intensive epithet] from !U> as signifying 
intelligence, or intelligence mixed with crai\ or 
cunning and forecast ; or by 2cAb being meant a 
calamity. (Expositions of the Fs, TA.) AHei 
thought J>^.»»-'^t Jtfcl to be an epitliet applied to 
a male, and j»Nt ^J>^| to be applied to a 
female : but his opinion has been refuted by Ed- 
Dem&meenee in the Expos, of the Tes-heel : and 
this latter author there remarks, that in expressions 

meant to denote praise [of a man], j».l and 
i<j».1 are prefixed to their own proper pis., as 
^^jt».| and ^m.\ ; or to an epithet, as in the case 
of ,UijJt jt^( [One of the learned] ; but that they 
have not been heard prefixed to generic nouns. 
(TA.) You say likewise, Ulj*.( ^\ yk He is 
bom of noble, or generous, ancestors, both on the 
father's and the motlier's side; speaking of a 
man and of a camel. (L and^ in art. J>*-jO -^n*^ 
Ut j».t ^\ "^l j^^JI \Jyij>^ "^ None will manage 
this tiling, or affair, but a noble, or generous, 
man. (AZ, L in art J»j.) And t <N)t ty« g j», : ... ^> •^ 
ly:ilj».t ^J^\ [None will be able to perform tt but 
a noble, or generous, man]. (L in art. jm>j.)__ 
One instance is mentioned, of the occurrence, in 
a trad., of itf j>*.l not used as a part of a number 
[i. e. not as a part of the compound »j^ t^**^^'^ 
nor as a prefixed noun; viz., %^ ^ ^JJ*'^ 
[One of seven] ; in which 5Lm is said to mean the 
nights of 'Ad [during which that tribe was de- 
stroyed], or the years of Joseph [during which 
Egypt was afflicted with dearth], (MF, from the 

Fdi^ &c.) __ Used in a negative phrase, j^^l 

signifies Any one with whom one may talk or 

speak : and in this manner it is used without 

varistion as sing, and pi. and fem. (S) as well as 

masc. (Msb.) You say, jljJI ^ ^\ "^ [There 

is not any one in tlie houu] : but you do not say, 

t , t ^ 

j.».| l^ [as meaning the contrary]. (S.) We 

read in the Kur [Ixix. 47, this ex. of its use as a 
masc. pl.], ^jijfA^ *Js. j>».l ^jM jfi^t l«i [And 
not any person* of you should have withheld me 
from punishing him]. (S.) And in tlic same 
[xxxiii. 32, we find this ex. of its use as a fem. 
pl.], t\mJi\ rj.» j».» i>XJ [Ye are not like any 
others of women]. (1^.) ^— It is also used in 
interrogative phrases ; as in the saying, j^A Ja 
t Jjk ^y^ ^tj [Has any one seen the like of this ?] ; 
(A'Obeyd, L ;) and in the saying, UK jt^ \i [for 
j».\ \i, O, has any one seen her, or tt ?]. (I., 
from a trad.) _ It is [said to be] also used in the 
sense of l^^ [meaning Anything], applied to an 
irrational being ; as in the saying, j».\ ^>« jtjJy U 
tjl«». "^t There is not in the house anything, 
rational or irrational, except an ass : so that the 
thing excepted is united in kind to that from 
which the exception is made [accord, to this ren- 
dering ; but this instance is generally regarded as 
one in which the thing excepted is disunited in 
kind from that from which the exception is made]. 

4* 
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(Mfb.) So too in the ^ur Ix. 11, accord, to the 
reading of Ibn-Mes'ood : (Msb :) but othere there 
read i^jit, which may mean any one or any thing. 
(B^,Jel.)_^^>«,(¥,) asaLwji-'-^ljiji, (§, 
Mfb,) aa a proper name, (Msb,) is applied to 
A certain day ; (T^ ;) [Sunday ;"[ thefirtt day of 
the week ; or, as some say, [i. e. as some term it,] 
the tecond of the week ; (TA ;) for the Arabs are 
said, by lA^, to have reckoned the Sabbath, or 
Saturday, as the first, though they called Sunday 
the first of the days: (Mfb in art. f-t^-) it is 
sing., and masc. : (L^ :) pi. [as above, i. e.] 

>U.T (9, Mfb, ^) and o^Jl.[ : (^ :) or it has no 
pi. (]^ : [but in the TA this last observation is 
very properly restricted, as relating only to ji^t 
as syn. with >*»-\j, and as applied to any unknown 
person.]) In this sense, it has no dim. (Sb, in 1^, 
art. ^jm^\.) ^ i\».')\ in lexicology signifies What 
have been trantmitted by some of the lexicologUit, 
hut not by $uch a number of them as cannot be 
»ujrpo*ed to have agreed to a falsehood: what has 
been transmitted by this larger number is termed 
jl\yU. (Mz 3rd ey.) 






l^j^l The unity of Qod; O^fb;) as also 
•A . '» - 
i^\,t^y (L and ^ in art. •»»>j.) 

..I . ,1 

>(fct [aoous. of >(».l] is imperfectly decl., be- 
cause of its deviation from its original, (1^, ]^,) 
botli in form and in meaning ; (1^ ;) [being 
cimngcd in form from Ij^-I^, and in meaning 

from Ijkfcl^ to tjk^lj tji».tj : (see ^^ :)] you 

say, >(»l >Wt tji3^> [>^l bemg repeated for 
tlie purpose of corroboration,] meaning, TTiey 
raine one [and] one, one [and] one; or one [by] one, 

one [by] one. ($, ^.) The dim. of >U.I is t ,t,^,\ 
pt'rfcctly dccl., like >t^u [q. v.] &c (^, in art. 



>«tel dim. of >»l, q. V. 



•-.,1 . . I 

jk«fct : see ^l^l- 

^jt^^l dim. of ^jtfcl fern, of ji^l, q. v. 



1. 'ofJs (9,M,b,¥:) yi, (?;TA,) aor. ^ 
(Mf b, ^,) inf. n. ^^^1, (Mfb,) or ^jmA, and ii».l , 
(TA,) or this last is a simple subet. ; (M;b ;) and 
e!j» J^.1, aor. *■ , inf. n. ^\ ; (Kr, TA ;) He 
retained enmity against him in his bosom, watching 
for an opjwrtunity to indulge it, or exercise it ; 
or hid enmity against him in his bosom ; or bore 
rancour, malevolence, malice, or spite, against 
him : (^, Mfb, ]^ :*) and he was affected with 
anger (^, TA) against him, such as came upon 
him suddenly from the retention or hiding of 
enmity in the bosom, or from rancour, male- 
volence, malice, or spite. (TA.) 

3. Z^\, (TA,) inf. n. «ii.»ii, (?, ?,) He 
treated him, or regarded him, with enmity, or 
hostility. (?,• I?:,* TA.) 



iU»>l Retention of enmity in the bosom, with 
watchfulness for an opportunity to indulge it, 
or exercise it ; or concealment of enmity in the 
bosom ; or ra»icour, malevolence, malice, or spite : 
(S, Mfb, ^ :) and anger (If, TA) coining upon 
one suddenly tkerefrotn : (TA :) pi. ^;>»-l. (S, 
M$b, ^.^ It is said in the S that one should 
not say JU» ; and this is disallowed by Af and 
Fr and Ibn-El-Faraj : in tlie T it is said tliat it is 
not of tlie language of tlie Arabs; and A; is 
related to have disapproved of E^-Tirimmdh for 
using its pi. in poetry : but it is said in a trad., 
<U». '^j»i\ ^l}t^i {^^ ^ [There is rwt between 
me and the Arabs retentio7t of enmity in the 
bosom, kc.]; and it occurs in anotlier trad., in 
a similar phrase ; and the pi., in a third trad. ; 
therefore we say tliat it is a dial. var. of rare 
occurrence. (TA.) 



••t : see art. ^1. 



.1 



w<^t fem. of •.!, q. v. in art. ^1. 

1. j^\, (9, A, L, &c.,) in tlie first pers. of 
which, Ojt^t, [and tlie like,] tlie 3 is generally 
changed into O, and incorporated into the [aug- 
mentative] O, [but in pronunciation only, for 

one writes oJ^I s"*^ the like,] aor. '' , imperative 
J», originally JA.^\, (S, L,) which latter form 
sometimes occurs, [but witli _) in the place of 3 
when the I is pronounced with damm,] (TA,) 

inf. n. Ill (9, L, M;b, ^, &c.) and \\L\3, (S, 
L, ]^,) the latter having an intensive signification ; 
(MF;) and Jjt.^ is a dial, var., as mentioned 
by Ibn-Umm-]^&8im and othera on the authority 
of A^ei ; (MF in art Ja^ ;) He took ; he took 
with his hand; he took hold of; (S, A, L, Mfb, 
]^;) a thing. (9, L.) You 8ay,>lk^l ji. and 
jiUUiUl/ Jl^ Take thou, or take thou with thy 
hand, or take thou hold of, the nose-rein of the 
camel : (S, L, Mfb :) the ^ in the latter phrase 

being redundant. (Mfb.) [And »j>tt J>^<, lit. 
He took his hand, or aT^t ; meaning f he aided, 
or assisted, him : a phrase of frequent occurrence.] 
And ^'jJ j^ yjk» Jt^l i He prevented, restrained, 
or withheld, such a one from doing that which he 
desired; as though he laid hold upon his hand, 

t a > * ^ » ' * * * * \ 

or arm: (L:) and to,;^ U Oj<* *^ 1.5** •'^' 
[signifies the same]. (1^ in art. jJiJ.)^AIso, 
inf. n. Jl^<, He took, or received; contr. of 
^^ykftl. (L.) [Hence,] «;« Jk^l, \He received 
from him traditions, and the like. (TA passim.) 
__ t [He took, or derived, or deduced, a word, 
a phrase, and a meaning.] -_ I He took, received, 
or admitted, willingly, or with approbation; he 
accepted. (B, MF.) So in the ^w [vii. 198], 
^ai\ jl. X [Take Uiou willingly, or accept thou, 
superfluous property, or such at is easily spared 
by odiers]. (MF.) 80 too in the same [iii. 75], 

j^l ^Jiii ^^ jfi^h I [And do ye accept 
my covenant to that effect ?]. (B.) [And in the 
phrases, Sljpl J> W y)^V J^^^ef ^i*-', 
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(Jel it. eO,) and Stjpl ^ W cM' J^, (Idem 
ii. 87,) + We accepted your covenant to do 
according to what is in the Book of the Law 
revealed to Moses.] tiL* j2. [is elliptical, and] 
means 'l^tj >!XDI JLfr e>^ Jy I U J^ t [Accept 
thou what I say, and dismiss from thee doubt 
and obstinate disputation]. (S, L.)__^e took 
a thing to, or for, himself ; took possession of it; 
got, or acquired, it; syn. jW ; (Z, Er-R4ghib, B;) 
which, accord, to Z and Er-R4ghib and others, 
is the primary signification ; (MF ;) and J.^i».. 
(B.) [See also 8.] __ [Ht took and kept ;] he 
retained; he detained : as in tlie ^ur [xii. 78], 

AiUuk \ij».\ j^ [Therefore retain thou one of 
us in hi* stead]. (B.) — [Ife took, as meaning 
he took away. Hence,] j^\ sJ^ j,d.\ Journeying, 
or travel, took from him strength ; («>*)t being 
understood ;) weakened him. (Har p. 520.) And 
y^djl ^ j^l, (Mgh,) and ^1 0-, (Mfb,) 
He clipped, or cut off from, (Mgh, Mfb,) the 
mustache, (Mgh,) and the hair. (Mfb.)-^^^, 
or it, took by force ; or seized : (B :) t he, or it, 
overcame, overpowered, or subdued : said by some 

to bo the primary signification. (MF.) [See 

f * J ^ ^ f Jt* t J ^ * t 

also iy« *jb^t, kc, in nrt. yix. : and Jyi ^>• »JM.\, 

kc, in art. J^.] It is said in the ^ur [ii. 256], 

jty *j^ ii^ «Jt^U y i A either drowsiness nor 

sleep shall seize [or overcome] Him. (B.) [And 

you say, «j>»; <LiJ»l fA tremour seized, took, 

affected, or influenced, him. And sJJa^ «jh^t 
t His belly affected him with a desire to evacuate 

it.] You say also, v'i~" *^ •'^' t The nn'ne 
affected him, orinjluenced him,so that he became in- 
toxicated. (TAinart. J.^.) And^jpl JA.\ (Msb 

ti , , t 
in art jyj, kc) and ^\ji\/ j^\ (K. in art. ^j»^, 

&c.) t [It had an overpowering influence upon 
tlie head] ; meaning wine. (Mab, K.) And 
JLLjW J>^t [It (food, &c.) choked]. (lAfr in 
art. >,fJ^ in the TA, and S in art. a^, &c.) And 

Jjli jIj s^ Jb».C '^ t [Nothing that any one 
mxiy say will have any power, or effect, or tn- 
fluence, upon him] ; meaning that he obeyeth no 
one. (L in art. <:-.^.)^He took captive. (L, 

Mfb, B.) So in tlic Iflur [ix. 5], ^jt^^\ \J!j\i 

j^jjA.y j^y^,yaf.y «^«c». [Then slay ye the be- 
lievers in a plurality of gods w/iercver, or when- 
ever, ye find them, and take them captives]. (Bd, 
L, B.)^Sec also 2, in three places. ^iZe 
gained the mastery over a person, and hilled, or 
sle7v, him ; (Zj, L;) as also ♦ J>^l : (L :) or simply, 
t lie killed, or slew. (B.) It is said in the ^ur 

[xl. 5], ♦jji-W J'v'^Ji **' J^ 0.i*j' meaning 
[And evert/ nation hath purposed against their 
apostle] that they might gain the mastery over 
him, and slay him ; (Zj, L ;) or + that they might 

slay him. (B.) t He (God, Mfb) destroyed a 

person : (Mfb, MF :) and t extirpated, or exter- 
minated. (MF.) ^yXi <iT>kJijLu [in the 
If ur iii. 9 and xl. 22] means But God destroyed 
them for their sins. (Jel.) __. X He punished, or 
chastised; (L, Mfb,B,?:, MF;) as also* ji-f: 
(L, Mfiby MF :) 08 in tlie phrasrs, AiJJ^ »J^t 
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(M|b, 5*) and 4y ♦ iji.T, inf. n. of the latter 
IjJj'^, (§, L, M?b, IK,) : he punithed, or chai- 
tited, him for his tin, or offence: (M^b:) and 
Afijk/ Jt^l means t A« no* restrained and re- 
quited and punished for his sin, or offence : (L :) 
or, accord, to some, J>^\ signifies he extirpated. 
Or exterminated; and ^ J>A.I Ae punished, or cAa«- 
(tM(i, wiMout extirpating, or exterminating. 
(MF.) [For t J^g some say iilj, (S, L,) 
which is not allowable, (^,) accord, to some; but 
accord, to others, it is a chaste form ; (MF ;) of 
the dial, of El- Yemen, and used by certain of the 
seven readers [of the Kur-dn] in the instance of 
'jb\^idS^ -^ [ii. 225 and v. 91] ; and the 
inf. n. in that dial, is i^\'y», and the imperative 
ia i^\j. (Mfb.)^! He made a violent assault 
upon a person, and wounded him much. (]^, TA.) 
[You say also, 6i\lXi aJm^I, meaning ^ He as- 
sailed him with his tongue; vituperated him; 
sjyohe against Atm.]_[//e tooh, tooh to, or 
adopted.] You say,^jiA.I jt^l and^,ikjw*.J Sec.: 
see Ii.1, below. And I ji> Jj> ^ j^t [He 

took such a road] : and ^jl^ 3! A^e^ l>^ J^t [ne 
tooh the may by, or on, the right of him, 
or it, or the left of him, or it]. (§ in art. 
jiU.) [And>)>JW i*-!, and>>JI ^J, (the 
former the more common, tlie latter occurring 
ia art. V^^ in tlie ^,) t He tooh the course pre- 
scribed by prudence, discretion, precaution, or 
good judgment ; he used precaution : and, like 
ul)l/ Ji^t, t he took the sure course in his ai!air.] 

And « J Ji*> J>^l t He tooh care ; became cautious, 

' , , I 

or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) [And j».\ 

O"^ (JU W + He tooh to, or adopted and fol- 
lowed, or adhered to, what such a one said : see Har 
I>. 3(J7 ; where it is said that J>^l when thus used 
is made trans, by means of ^ because it implies 
tlie meaning of <£ ■.; *">.] ^ He took to, set about, 
began, or commenced; as in the saying, ^Jj^ j^\ 
tjb£» He tooh to, set about, began, or commenced, 
doing such a thing ; in which case, accord, to Sb, 
Jb^l is one of those verbs -which do not admit of 
one's putting the act. ])art. n. in the place of the 
verb which is its enunciative : [i. e., one may not 
say "^U in the place of ^.Jju^ in the phrase above :] 
and as in \j£» ^ J>^l He began, commenced, or 
entered upon, such a thing. (L.)i__[It is used 
in a variety of other phrases, in which the primary 
meaning is more or less apparent ; and several of 
these will be found explained with other words 
occurring therein. The following instances may 

be here added.] -_<UUj ^ J^W \Sij^ [-A- road 
leading into, or through, a tract of sand]. (EL in 
art. j>.) And V^l ^ J^ c*!^' Jni i*-? 
[The road lead them otherwise than in the beaten 

track]. (T* and A in art. •>•«/.) JiJjjJ U 

^^j^. Jj^ ^^y^ t ■fl'y eye hath not seen thee for 
some time; like j)5^ U. (T in art.^.) And 

^yc» • Jt^U jk».l j_y^l ^ U [explamed to me by 
Ibr D as meaning't Tliere is not in the tribe any 
one whom my eye regards as worthy of notice or 
resi>ect by reason of his greatness therein]. (TA 

in a.Tt jyi^.j ,-^\j.i *jMe Ojt^t, and ^jjsu: see 



8. ^ J^l, aor. - , inf. n. 1^.1, (^, L, K,) He (a 
young camel) suffered heaviness of the stomach, 
and indigestion, from the milk : (S :) or became 
disordered in his belly, and affected with heavineu 
of the stomach, and indigestion, from taking much 
milk. (L.).— ^« (a camel, L, ^, or a sheep or 
g;oat, L) became affected by madness, or demoniacal 
possession ; (^ ;) or 2iy what resembled that. (L.) 
--.'• Ojh^l, aor. - , inf. n. j^^l, Hts eye be- 
came affected by inflammation, pain, and swelling, 
or ophthalmia. 



aor. - 
sour. 



inf. n, 



(Ibn-£s-Seed, L, ^.*)iMj^t, 
sS^t, It (milk) was, or became, 



(^.) [SeeJ-tt.] 



2. is ji-l, (S, L, K,*) inf. n. 



V«3, (S, L,) 



She captivated, or fascinated, him, (namely, her 
husband,) and restrained him, by a hind of en- 
chantment, OT charm, and especially so as to with- 
hold him from carnal conversation with other 
women ; (S,* L, T^,* TA ;) as also ' <uj>».l ; and 
t ajJl^T [of which the inf. n. is app. iL^\ ]. (L, 
TA.) A woman says, ^^J'^»»• J^t ^ captivate, 
or fascinate, my husband, by a hind of enchant- 
ment, or charm, and withhold him from other 
women. (L, from a trad.) And one says, of a 
man, 4j\y)\ ,j^ ^»-yi He withholds others [by a 
kind of enchantment, or charm,] from carnal 
conversation with his wife. (Mfb.) The sister of 
Subh El-'Adce said, in bewailing him, when he 
had been killed by a man pushed towards him 

upon a couch-frame, or raised couch, '^ Ojk^l 

V5,>i?^'i "if^'i i^Oli i^^'i <^!pl «i>^ 
^Ull liUc J^\ [I withheld from tfiee by enchant- 
ment the rider and the runner and the walker and 
the sitter and the slander, and did not so withhold 
from thee the prostrate]. (L.) And one says of 

a beautiful garment, «J>^U v>^' ' >>^l [H 
captivated hearts in a manner peculiar to it] : 
(]^ in art. j^ok : [in the C]^, incorrectly, Ojk^l 
and ^^Ui\:]) and Agl2^ Jl^I [He, or it, cap- 
tivated his heart ; or] he [or t(] pleased him, or 
excited his admiration. (TA in art. *i\.) sas 

i^^JJI J^\, inf. n. as above, He made the milk 
sour. (J^.) [Seej-fcT.] 

3. Jukt, inf. n. »J^\y» : see 1, in the middle 
portion of the paragraph, in five places. 

4. Si-\, inf. n., app., iU-^l : see 2. 

8. Jail .7.1t [written with the disjunctive alif 
Jjfc .TjI] occurs in its original form ; and is changed 
into JtM>3l [with the disjunctive alif Jw^jt] ; this 

being of the measure J«3t from Jh^l, the [radical] 
• being soflencd, and changed into O, and incor- 
porated [into the augmentative O] : hence, when 
it had come to be much used in the form of JjCil 
[thus changed], they imagined the [former] O to 
be a radical letter [unchanged], and formed from 
it a verb of the measure Jj^, aor. JjU^ ; saying, 
aor. j A 7 1 , (S, L, Msb,*) inf. n. J^ and 

(Msb:) and ~jMi».w I [written with the dis- 
junctive alif Ja^ »..!>], of which exs. will be found 
below, is also used for jMt»3l ; one of the two Os 

being changed into ^, like as ^ is changed into 

S t • 

O in WW [for ^^•^Ju.'] : or Ji»>. T . < l may be of the 
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measure JjUmI from JuiJ ; one of the two Os 
being suppreaied ; after the manner of those who 
say cJj* tox cJuiU: (9,L0 and lAth says 
that jMt.Jt, in like manner, is of the measure y^t^\ 
from JmJ ; not from Jt^l : (L and T^ in art. 
Jm>j :) but lAth is not one who should contradict 
J, whose opinion on this point is corroborated 
by the fact that they say ipl from jljl , and v>«3l 
from ,j^\, and J^l from ^1; and there are 
other instances of the same kind : or, accord, to 
some, JmJI is from J>A.^, a dial. var. of J^i, 
and is originally Jk^^t. (MF.) [The various 
significations of Jxi>3l and Sa-i and Jafc. " ,»l will 
be here given under one head.] ^ You say, 
JUai J. Ijj-Liij, (§,L,?C,») and y^l ^, 
(Msb,) with two hemzehs, (S, L,^,) or, correctly, 
Ijjt^ .T..tt , with one hemzeh, [or l^jj^ !,>»,] as two 
hemzehs cannot occur together in one word, 
(marginal note in a copy of the S,) [but in a 
case of wasl, tlie first hemzeh being suppresseil, 
the second remains unchanged,] They tooh, or 
seized, (Ijji^l,) one another (S, L, Msb, IJl) in 
fight, (S, L,) and in war ; (Msb ;) and so ' 
tjjk^l. (Msb.) AnA. j>^\ ',iJi^\ The people,s,\ 
of company of mien, wrestled together, each taking 
hold in some manner upon him wlio wrestled with 
him, to throw him down. (L, TA.) .^ [•»*>-3l, 
as also t ja. 7,i\, and] J»J, aor. -, (]^ in art. 
J'dJi,) inf. n. XLS and J>iLi, (TA in art. J*J,) 
likewise signifies t. q. Jt^l, (K. in art. Jji-J, and 
B and TA in the present art.,) as meaning He 
took a thing to, or for, himself; took possession 
of it ; got, or acquired, it ; syn. jW and J...a».. 
(B, TA.) Some read, [in the ^ur, xviii. 76,] 

l^^t aJIa OJmJj [Thou mightest assuredly have 
taken for thyself a recompense for it]: {^,'L,^^ 
in art. JiriJ, and TA in the present art :) this 
is the reading of Mujihid, (Fr, TA,) and is 
authorized by I 'Ab, and is tliat of Aboo-'Amr 
Ibn-£1-'A14 and AZ, and so it is written in the 
model-copy of the ?lur, and so the readers [in 
general] read: (AM, L, TA:) so read Ibn-Ketheer 
and the Basrees; he and Ya^iVoob and Haff 
pronouncing the 3 ; tlie others incorporating it 
[into the O] : (Bd :) some read O J n ii . ' "j ; (L 
and K in art. j^mJi ;) but these read at variance 
widi the scripture. (AM, L, TA.) Lijl " «)■» ' , <l 
is a phrase mentioned by Mbr as used by some 
of the Arabs, (S, L,) and signifies i. q. Uj^ J t 
[He tooh for himself a jnece of land]. (S,L, K.) 
And IjJJ J«;Jt [in the ]^ur, ii. 110, &c.,] signifies 
He got a son, or offspring. (Bd &c. See also 
below.) And i^Ji, aor. - , inf. n. oj!^ and JmLj, 
also signifies He gained, acquired, or earned, 
wealth, (L, and Msb in arts. Ji^l and J«^,) or 
a thing. (Mfb.)^ljkj ^«t«^ ^ ■ " '* <uid^c* ju« 
signify alike, t. q. jMiJt [He did to them a 
benefit, or favour ; as though he earned one 
for himself in prospect, making it to be incum- 
bent on them as a debt to him]: (ISh:) and 
tijuM »jM« oJk^l means [in like manner, 
as also UfiA* »JJ* ▼ C>j^\, and \^, (and Sa^\ 
aJ has a similar meaning; see IRLur xviii. 



««■ 
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85 ;)] / did to him a benefit, or favour ; Bjn. 
«^'t «^*jJ!>l. (M^b in art. ^jw.) _ JmUI also 
■ignifies He made a thing ; eyn. J.»« ; like JmjU, 
[aor. - ,] inf. n. Si>J and JAJ: (L:) he made, or 
manufactured, a bow, a water-skin, &c., tjk£> ^^ 
nftuck a thing: he made, or prepared, a dish 
of food, a medicine, &c. : either absolutely or 
for him*elf. (The Lexicons passim.) __ Also 
He maile, or conttituted, or appointed; syn. 
Jju^; doubly trans.; (B, Mfb;) and so JmLJ. 
(Mfb in art. J«J.) You say, U^jue aJmLJI 7i« 
made him [or (ooA Aim at] a friend ; (Mfb in 
the present art.;) and so •JmLJ. (Idem in art. 
J»J.) And I3>* *JuL5t [in'theliilur ii. 63 and 
231, &c.,] means He made him, or it, a tr^ject 
if derition. (Bd, Jel.) And IjJ^ »,imJ}\ [in 
tiio same, xii. 21 and xxviii. 8,] He made him, 
or tooh or adopted him as, a ton. (Bd. See 
also above.) 



10. Ji^^T, written with the disjunctive alif 
JmLLiI : see 8, in four places. [Other meanings 

may be inferred from explanations of Jt^U...«, 
q. V. infril.] 

JkA.1 inf. n. of Jki.1, q. v. _- 1 -^ '('oy* or man- 
ner, of life ; as also t J*ifc.t. (8, L, 1^.) You say, 

^A*.I^J^I ^>.^ o:** y* H-*i, (?» !<. ^,*) and 
t ^J^l , (L, "^f) the former of the dial, of 
Tcmecm, and the latter of the dial, of El-Hij4z, 
(TA,) meaning f ^'t* »oa» q/" *«cA a on« ment 
awajf, or passed away, and those who tooh to their 
way of life, (§, L, IC,) aitd adopted their manners, 
or dispositions: (^ :) and _^Jb^l JA.\ ^^ and 
' ^«*Jbikl , and ^J^t «Ji^l O^ [m the C]^ 
^J^<] and t^J^I, signify [virtually] the 
same : (1^ :) or >»*J^t J^l ^^ and ^ j,hSi-\ 
signify [properly] ^cyS^ewj^Jt^t »Jk^l ,j^ [those 
whom their way of life tooh, or influenced]. (ISk, 
S, L.) One says also, >li)t ^i* S^ jjull 
V «Jk^l J>».t 1*5, with kesr, meaning \[Such a 
one was appointed prefect over Syria,] and he 
did not take to that good way of life which it was 
incumbent on him to adopt : you should not say 
»JM.\ : (AA, 9, L :) or it means and what was 
adjacent to it : (Fr, L :) or, accord, to the W&'ee, 
one says, m this case, ~ »^A.\ JA.\ Uj and «Jb^l 

and ^ »JM^, with kesr and fet-h and damm [to the 
hemzch, and with the 3 marfoo^h, as in instances 
before]. (£t-Tedmuree, MF.) One also says, 
t UJkl.W '^i*^ U« c^ J, (S, L,) with kesr to 
the 1, (L,) [in a copy of the ^ UJkk.1^, which 
seems to be also allowable, accord, to the dial, of 
Temeem,] meaning Wert thou of us, then thou 
hadst tahen to, or wouldst take to, our manners, 
or dispositions, and fashion, (j^, L,) and garb, and 
way of life. (L.) The words of the poet, 

I A^ explains as meaning And mere ye of us, we 
had caught and restored to you your camels : but 
no other says so. (L.) __ J^'>)t >9%>i The Man- 



sions of the Moon ; ($, L, ^ ;) also called jt^t^ 
* V^' ; (L ; [see art ,y ;]) called by the former 



0^1 

appellation because the moon every night enters 
(^J Jk^lj) one of those mansions : (S, L :) or the 
stars which are cast at those [devils] who listen by 
stealth [to the conversations of the angels] : (L, K :) 
but the former explanation is the more correct. 
(L.) See also 3U>I. 

• •t tJtly^t^ * » t , 

J^\, whence »jA.\ jA.\ U : see J^\. — It is 
t ^ • • • ' • 

also a pi. of iU.1 ; (S, L ;) and of Ji^t or SJ».I , 

explained below with iU.t. (L.) 

J^l [The act of taking, taking with the hand, 

&c.], a subst. from J>*.l. (S, L, Msb.) .^ See 

• * f • ' 

also Ji^l, in nine places. i_- And see 3^|- ^— 

Also A mark made with a hot iron upon a cameTs 

side when a disease therein is feared. (K.) 

JaA Heaviness of the stomach, and indigestion, 
of a young camel, from the milk. (^.) [See 

Jt^l.]^Sec also jA.\. 

Jt^l A young camel disordered in his belly, and 
affected fvith heaviness of the stomach, and indi- 
gestion, from taking much milk. (AZ, Fr, L.) 

[See also ^J\L^.] A camel, or a young oamcl, 

or a sheep or goat, affected by what resmnbles 
madness, or demoniacal possession. (L.)__A 
man affected with inflammation of tite eye ; with 
pain and swelling of the eye ; with ophthalmia ; 

(S, L ;) as also ^ i^lT.. ,o. (L.) See also this 
latter..^ See also Ja.\. 

ji.1 (S, L, ]?:) and t J^|, (Ibn-Es-Seed, L, 
K,) which latter is the regular form, (L,) Inflam- 
mation of the eye ; pain and smelling of the eye ; 
ophthalmia. (S, L, IS..) 

SJt^l [mf. n. un. of Jk».l, An act of taking, 

&c. : an act of punishment, or chastisement, or 

• , ' ( 
the like; as in the l^ur Ixix. 10: pi. Oljt^l].^ 

jf^\i^\ Ij Jb^t They tooh their places of abode. 

(lAth and L, from a trad.) 

• ' • * . /• I . . . p 

« Jt^t A manner of taking, or setstng, of a man 

with whom one is wrestling: pl. Ji^t. (L.)^ 
A kind of encfiantment, or fascination, like j^^, 
(S, L, Msb,* K,) which captivates the eye and the 
like, (L,) and by which enchantresses withhold 
their husbands from other women ; called by tlie 
vulgar ^ifj and jie, ; and practised by the women 
in the time of ignorance : (TA :) or a hind of 
bead (}}j^, ^, 1>, EL) with which one captivates, 
or fascinates, or restrains ; (^ ;) with which 
women captivate, or fascinate, or restrain, m,en, 
(S, L,) and withhold them from other women : 
(L:) or t. q. 3^5,. (A.)_A pitfall dug for 
catching a lion. (A, TA.) ^jUt SJi^l Jj^>v j^W 
[iStrtoe thou to be before the time called (that of) 
jUI ijidm\ with thy wooden itutrument for pro- 
ducing fire ; i. e. haste thou to use it before that 
time;] means the time a little after the prayer 
of sunset; asserted to be the worst time in which 
to strike fire. (!K1.) 

• ' • *.' . 

SJ».t : see ^U.!. 

SU.t and ' »^\a.\ a pool of water left by a 

9 J t 

torrent : pl. J^l : (AO, K :) both signify the 
same: (L:) or ^ iiiL\ signifies a thing like a 
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pool of water left by a torrent; and ^1^1 is its 
pi. [or a coll. gen. n.] ; and the pl. of this latter 
is J^t, like as y^^ is pl. of v^^> and some- 
times it is contracted into J^l : (S, L :) the like 
of this is said by Aboo-'Adnin : (L :) and OtSU»l 
is also a pl. of «)U.t , occurring in a trad., and sig- 
nifying pools which receive the rain-water, and 
retain it for drinkers : (lAth, L :) or the correct 
word is i\d-\ , without «, and it signifies a place 

where beasts assemble at a pool of water left by a 

* 1 1 
torrent; and its pl. is J^l (A A, A'Obeyd, L) 

and 3WI, which latter is extr. : (L :) but as to 
t «>l^1 , it has a different signification, which will 
be found below ; i. e. land of which a man takes 
possession for himself, &c. : (AA, L :) or 3W.t is 
a coll. gen. n., and ^ S^WI is its n. un., and sig- 
nifies a receptacle made for water to collect therein : 
and '^ JA.\ signifies a thing that one digs for him- 
self, in the form of a watering-trough, which 
retains water for some days ; and its pl. is 

^IJt^t : (L :) and * j>^\ and ▼ « Ji*.l also signify 

a thing that one digs in the form of a watering- 

fl • i • .. 
trough; and the pl. is J>^t and iU>t. (L.) In a 

trad, of Mesrook Ibn-El-Ajda', ^Wt are likened 

to the Companions of Mohammad ; and it is added, 

tliat one t «^U.t suffices for a rider ; and one, for 

two riders ; and one, for a company of men : (S, 

L :) meaning that among them were the yojmg 

and the old, and the possessor of knowledge and 

tlie possessor of more knowledge. (L.)__Scc 

also S3U.I. 

» , 

J>e^l t. q. t ^^U [Taken ; tnhen with the 
hand; &c.]. (Msb.).. A captive: (S, L, Msb, 
K :) fem. with «. (S, L.) Hence tlio saying, 
J£.e»JI Je^l ,>o •^J£si\ More lying than the 
captive of the army: meaning him whom his 
enemies have taken captive, and whom tliey desire 
to conduct them to his people, and who lies 
to them to his utmost. (Fr, L.) [Sec anotlier 
ex. voce ^\^l«o,],— A strange, or foreign, old 
man. (1^.) 

;^U.t Land which a man, (S, L, Kl,) or a Sul- 
tan, (S, L,) talicsfor himself; as also ♦ >U.t : (S, 
L, K :) or land which a man takes for himself, and 
brings into a state of cultivation after its having 
been waste : (AA, Mgh, L :) or waste land which 
the owner gives to him who shall cultivate it : 
(Mgh :) and land which the Imam gives to one, 
not being property, (]^,) or not being the property 

of another. (TA, as from tlie ]KL.) See also 

\\^\ , in five places. ^ Also The handk of u 
[shield of the kind called] U ^'m. ; (K ; [in the L 
written 



with the •■ before the >. ;]) also 
called its uiUj! (L.) *" '' 

SJi«^l A thing that is taken by farce. (L.) 
[See also *j^\.] 

• at 

il^t One who takes eagerly, or greedily : whence 

t i, t S t i '•( ' 

the sa}ring, ^IJ ^\A.\ '>)| cJI U Thou art none 
other than one who tcJteth a thing eagerly, or 
greedily, and then throweth it away quickly. (A.) 

Jt^l, (as in some copies of the 1^, in both of 
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the BenseB here explained,) or * J>*.l, (as iu other 
oopiei of the ^, and in the L and TA, [but the 
former is the more agreeable with the form of the 
pi.,]) A camel beginning to become fat; (L, K ;) 
or to become aged: (?::) pl.j-fc.«i«. (L.)«— Milk 

that bites the tongue; Bjm. c>»j^- 0^-) t^^® 
, It 

J-ul.] 

JilJu [A place where, or whence, a thing i* 
taken : pi. J^U.] [Hence,] JJ^\ i*.U The 
place* whence bird* are taken. (%, TA.) — [The 
source of derivation of a word or phrase or mean- 
ing.]—. A way [which one takes]; as in the 
phrase, v^'*^l ji-UI iUU He went the nearest 
way. (Msb. in art. j-a*-.) — [See also 2, last 
sentence but one.] 

* 'f' *. * 

>^U : see j>^\. 



opinion until after mine shall have been given]. 

t , , t, it' It' ' i\^ .^y. 

(TA.) You say, »j>^lj »>fc.U *ie- ^u {He went 
back, &c., from him, or it, once]. (Lh.) And 
t'Ji\ ^ j2Jj, or j^'^\. He went back, &c., 
from the thing, or the affair : he mas, or became, 
behind, behindhand, or backward, with respect to 
it: he held back, hung back, refrained, or ab- 
stained, from it; and ile t^-U-l signifies the 
same. (The Lexicons in many places.) «U. »iU 

other places', means And when their time is come, 
for punishment, they will not remain behind, or 
be respited, [any while, or] the shortest tim£ : or 
they shall not seek to remain behind, by reason of 
intense terror. (Bd.) 
10 : see 6, in three places. 



SI 

(9,) or b^ind. QL.) And \^^/f i^\ "^ 

Hred backwards]. (A.) And iji-t t\^: see^t, 

in two places. 

»-• * , '• J *,t 

ij».\ and tja^Vi : see j^i. 

SJi.1 and b*-\- see^T, in five places. 

^tv A^ 7 sold it (namely the article of 
merchandise^ TA) with postponement of the pay- 
ment; upon credit; for payment to be made at 
a future period ; sya. h^/> (9j -A? ?^ >) »• *• 

aw/. (§.) 
* ' ' 

%ji^ and <;ib.W : see j^l. 

^ji.1 : see ji.T, of which it is the fem. : and 
see also ^1. 



,UJI />* Jt^i^ j4-j -^ ""»" nitkheld [by a 
kind of enchantment or c/tarm (see 2)] from 
women. (L.) 

JiiLSL* : see what follows. 

irf-*-*^ [Requiring to be clipped; i. e.] long; 
applied to hair. (1^.) ^ Lowering his tiead, or 
stooping, (As, I?, L, K,) 6y reason of inflammation 
of the eyes, or ophthalmia, (Af , §, L,) or by 
reason of pain, (As, S, L, ^,) or from some other 
cause; (Lj) as also t JLfcl, q. v. (TA.) Lowly, 
or submissive, (A A, L, I?!,) by reason of disease; 
as also ^ J«>3)i«. (AA, L.) 

'^' . t 

2. >.i, (S, K, &c.,) inf. n. ^U, (^,) is trans. 

(S, K,&c,) and intrans.: (K:) as a trans, verb it 
signifies He made to go back or backwards, to 
recede, retreat, retire, or retrograde : lie put, or 
drove, back : he put, or placed, behind, or after; 
back, or backward: he made to be behind, or 
jiosterior, or last: he made to remain behind, hold 
back, hang back, or lag behind : he kept, or lield, 
back : he postponed, put off, procrastinated, de- 
ferred, delayed, or retarded : he made backward, 

' S' 'At 

or late: contr. of jtji. (Mfb, TA.)_,^jj,A.I 
jjyi ^1 He granted me a delay, or postponement, 
to a certain term, or period. (TA in art. ^)^'.) 
^ For its significations as an intrans. verb, see 6, 
in two places. 

S. jd^\3 is quasi-pass, of the trans, verb ^t ; 
(S, A, Mjb ;) i. e. He, or it, went back or buck- 
wards, drew back, receded, retreated, retired, or 
retrograded : became put^or driven, back : became 
put, or placed, behind, or after : becaine beJiind, 
posterior, or last : he remained behind, or in the 
rear; held back, hung back, lagged behind, or 
delayed; was, or became, backward, or late : it was, 
or became, kept back, postponed, put off, procras- 
tinated, deferred, delayed, or retarded : contr. of 

^jiS : (TA :) and t jiX^\ is syn. therewith ; 

^ « > * t' 

(9, ]^ :) and ▼ j*.\, inf. n. jc^U, signifies the 

game, being intrans. as well as trans. (]E$L.) An 

ex. of the latter occurs in a saying of Mohammad 

^' ^» <^ t 
to 'Omar : iJ* 'j^' Retire thou from me : or 

' 't' ^' ^ t 

the meaning is, ^Ij ^.^ yk.\ [hold thou back 
from me thine optnton; or reserve thou thine 



^1 [an epithet variously explained]. One 
says', in reviling, (S, TA,) but not when the 
object is a female, (TA,) j*.^)1 is»T ^\, (Th, S, 
A,&c.,) and t^Sl, (M,'&c.,) or this latter is 
wrong, (Meshdri'k of 'ly&d, Mgh, Msb,) as is 
also t^^», (MeshdriV of 'lydd,) meaning J May 
Ood alienate, or estrange, from good, or pros- 
perity, or may God curse, him who is absent 
from us, (A, Msb, TA,) distant, or remote : 
(A, Mfb :) or the outcast ; the alienated : (Msb :) 
or him who is put back, and cast away : so says 
Sh : or, accord, to ISh, him who is put back, 
and remote from good : and he adds, I think 
that ♦^^'^1 is meant: (L:) or the base fellow : 
or the most ignoble: or the miserable wretch: 
(Et-Tedmuree and others :) or the last spealtcr : 
(Naw4dir of Th :) or ^-^l is here a metonymy 
for the devil : (Lb :) it is a word used [for the 
reason explained voce j«^l] in relating what has 
been said by one of two persons cursing each 
other, to the other; (Exijositions of the Fs ;) 
and the phrase above mentioned is meant to 
imply a prayer for those who are present [by 
its contrasting them with the person to whom it 
directly applies]. (A.) One also says, l^^ "^ 
j^*^\i, [alluding to a particular person,] meaning 
[^fay the place, or land, not be ample, or spacious, 
or roomy,] to the remote from good. (TA.) It 
is said in a trad, of M^in, ^yj ji j*-':)^ Oj 
Verily the outcast, (Mgh, Msb,) or he who is 
remote, and held back, from good, (Mgh,* TA,) 
Itath committed adultery, or fornication : the 
speaker meaning himself; (Mgh, Msb ;) as 

thouch he were an outcast. (Msb.) And in 

" ,, , , J t ,'t, ' 

another trad, it is said, t^l >y.... ^ ^1 ilU-^Jl 

Begging is the most ignoble [mode of] gain of 
man: but El-Khattibee relates it with medd, 
[i. e. ^j*'\,] explaining it as meaning begging is 
the last thing whereby man seeks sustenance when 
tmable to gain [by other means], (TA.) 

jL\ The back, hinder, or latter, part: the 
hindermost, or last, part : contr. ofjtji. (T^.) 

9 S S J 

[See also j^y* i from which it appears to be 
distinguished by its being used only adverbially, 
or with a preposition : and see jA-\.] You say, 

|J*.I A^y ij^> and ji.1 ^>», (§, ?,*) His garment 
was rent, or slit, in its back, or kinder, part. 



i\ji.\ another fem. of^l. C^.) 
V^l and V^< and Vtj*.» : seejA.!. 

[^j^l and v^^«>.< Relating to the other state 
of existence, or the world to come.] 

1*.* and Ut*-* : see >.T, in five places. See 
also^l. 

^^\ dim. of t5>.*, fem. ofji-T, q. v. (S.) 
ji,T a subst., of the measure ji»«, but implying 
the meaning; of an epithet, (S,) from >.t in the 
sense of >.U, (TA,) Another; the other; a 
thing [or person] other than the former or first ; 
(L;) t. q.*J^; (.^i) ^^J^^ *^® phrases, >.l J^j 
atiotlier man, and 'jL\ L>'<^ another garment or 
piece of cloth: (TA:) or one of two things 
[or persons]; (S,Sgh,M|b;) as when you say, 
lji» 'jiS\'i lji» Jii^ J--ti4>>l 'V The people 
cam£, and one was doing thus, and one [i. e. 
anotlier] thus: (Sgh,M|b:) originally meaning 
more backward: (TA :) feiji. ♦(J>-' (§» Msb, 
K) and * 51^1.1; (1^0 which latter is not well 
known : (MF :) pi. masc. Oj>.« and >.» ; (S, 
^JL;) [the latter irreg. as such ;] and, applied to 
irrational tilings, ^ijf, like as J^UI is pi. of 
Jiit : (Msb :) and pi. fem. 1>\^\ and ji.\ ; 
(S, Msb, ^ ;) which latter is imperfectiy decl. ; 
for an epitiiet of tiie measure Jj^\ which is ac- 
companied by o^ ha« "° [«^"*^ "*"■] P'- "*"■ *'^"'' 
as long as it is indeterminate ; but when it has 
the article Jl prefixed to it, or is itself prefixed 
to anodier noun which it governs in the gen. case, 
it has a dual and a pi. and a fem. ; but it is not 
so witii j*.T; for it has a fem. [and dual] and pi. 
without j>» and without the article Jl and with- 
out its being prefixed to another noun : you say, 
;i.T ^^jv cf,^, and jll JV^ and ^jL\, 

and tSt^\ viyAf, and jit l^, [I passed by 
another man, and by other mm, and by another 
woman, and by other women;] therefore, as it 
[namely ji.»] is tiius made to deviate from its 
original form, [i. e. >.T, (I'A^ p. 287,) which 
is of a class of words used, when indeterminate, 
alike as sing, and dual and pi.,] and is [essentially 
and originaUy] an epithet, it is imperfectly decl.. 



though a pi. : but when you name thereby a man, 
it is perfectly dec!,, when inderminate, accord, to 
Aiih, or imperfectly decl. accord, to Sb. (S, L.) 
The dim. of ji.T is tjii^jl; the \ with, the . 
■uppremcd following the same rule as the I in 
VjU: (TA:) and the dim. of^j'jl.\ is ^^^\. 
(?.) See also ^J>.^>I voco^i.l.—^^'^l aXi^I -^ 
ij!^'. (8,K,) or o^^ Jj^\, (^,) means I 
mill not do it ever : {^,'^:) or the latter, I will 
not do it to the end of time. (§.) And ^_£L\ 
j»^\, The latt of the peopU. (§,«:.) One says, 

-fy lS;*-! ^J* «V -H^e came among the last of 
the people. (TA.) And ^6l OJ^I ^ (^ 
y/< caww among- thou who were the latt of the 

peopU. (S, A, ¥i.) [See also >Jl.] In jiji 

j*-'j\ 4lll, the last word is a mistake for ^^1, 
q. y. (McshAriV of ' lyA^.) 

• - 

>ul, (§, Mf b, 1^,) an epithet, of the measure 

J*U, (§,) and t^i, (9, M|b,) The last; after- 
most; hindmost: and the latter; after; hinder: 
and [as a subet.] die end : contr. of J^l : [or of 
J^l when used as a subst. :] (A, Msb, Kx) or of 
>^£U : (Lth, Msb :) or what is after the first or 
former: (§:) fern, of the former ijdS\: (S, M§b, 
TS- pi. [masc.] Oij^^ (^ur xxvi. 84, &c.,) and 
(masc. and fem., Mfb) 'ji.\^\ (§, Mfb) and fem. 
oii*.l also: (Th:) and ♦je*.U is syn. with 
ji>\i\ J as m ,^1 ^U [occurring in the S and 
^ in art.^,*-^, meaning The latt, or latter, parU, 
or portions, of the night]. (TKl in art ^,t^.) 
You say, j^T (V and t \^\ and t jU.) and 
' 'v^-V* all meaning the same [Se came lastly, or 
latterly] : and in like manner, t jj^i -^l ^aje U 
and ^ i^iXf "51 [I did not hnow it save at the last, 
or lastly, or latterly]: (?:) or ♦ 1^1 »V and 

♦ 1^1 and ♦ jj^t and ♦ S^t/ and ♦ l^\ and 

♦ jilW, (¥,) or t Ijll and t j;!^, (l^,, L,) and 
Ji*.y (TA) and ♦ iJ^J and t ij^l and t ij;^) 
and t Ijj^t (1^) mean A« ca»i« lattly of everything. 

(If..) It is said in a trad., respecting Mohammad, 
1*'., ' ' "»»''• - ^ >.i It,,, 
y-W' v>f >Vi O' >ljl lil ^ j^y Jys! o^ 

I J^j tJiSs /f« wMe{ «o tay, at the end of his tilting, 
when he desired to rise from the place of assembly, 
thus and thus : or, accord, to lAth, it may mean, 
in the last, or latter, part of his life. (TA.) And 
you say, J^j^ 'yU\ j^\ and J^^ ljiJ[ (IA?r, 
M, 5) app. meaning (M) [7 came to thee the 
latter of two times;] the second of two times. 
(M, Tf.») And jA^I >.T iilfel 'j I wia not 
speak to him [to the end of time, or] ever. (A.) 
[See a similar phrase above, voce J*.T.] And 
^j*.T ^j» l<^V [They came with t/ie latt of 
them ; ^jt being here syn. with ^ ; meaning 
they came all, without exception]. (A.) [And 

^' ^' Jt "*V^ ^^' »"«! ^'; and iV 
, .t ' 

U*^b1, jTAat tWM t» the end of the month, and 
q/" tA« year; and t» </i« tiu< days thereof] And 



^U^'t o*^ jlj^l [rA« day fc»^<Aen#] hour 

by hour. (A.) See also yk.\, last sentence 

j^'^\ is a name of (Jod, signifying [7%« iart ; or] 
He who remaineth after all hit creaturet, both 
vocal and mute, have perithed. (Nh.) «_ o'>'*9' 
The two hinder dugt of the she-camel ; opposed 
to the cMi^ ; (TA;) tJte two dugs that are next 
the thighs. (¥0 — ?i*-^l,(?,) for iji.'^tjljjl, 
(Bd in ii. 3,) [and l^*^l S^ilJl,] and t i^^ll, 
(?>) [^ft' latter, ultimate, or Zart, and tlie other, 
dwelling, or abode, and Z(/e; i. e. the latter, ulti- 
mate, or latt, and <A« o<A«r, worW; the world, or 
/t/«, to come; and (Ac ultimate state of existence, 
in the world to come;] the dwelling, or abode, 
[and life,] of everlasting duration : (]^ :) [each] 
an epithet in which the quality of a subst pre- 
dominates. (Z, and Bd ubi supra.) [Opposed to 
\jji\. And ijiJ^ also signifies The enjoymentt, 
blessings, or good, of the ultimate state; of the 
other world; or oftlte world, or life, to come : in 
which sense likewise it is opposed to Qi : (see 
an ex. of both voce clj, in art. a^: so too '*iJjA.\.)] 
— vK^' b^^, (S,M8b,K,) and ^P«,(M8b,) 
and »j^], (S in art >ji, and ]^,) and ♦ a5J^>*, 
(?> Mgh, M?b, ]g[,) which is a rare form, or, 
accord, to Ya^^oob, not allowable, (S,) and 
^ ♦/^i-, and ▼ *3>.>«, and ▼ »^j^, (S in art. 
>«aJ, and ]g:,) and * eSjL^, (Msb, K,) or this is 
a mUtake, (Mgh, Msb,) and t i^'^, (K:,) but 
the first of all is the most chaste, (Mfb,) The thing, 
(?.) or piece of wood, (Msb,) of tlie camert 
saddle, (S, Mfb,) and of the horse's, (Mfb,) 
against which the rider leant [his back]; (S, 
Msb;) tlie contr. of ittSui^ [by which term 3ui\3 
is meant the Jpu»lj] : (K. :) the liwl^ of the camel's 
saddle is the tall fore part which is next to the 
breast of the rider ; and its ijdS is iu hinder part; 
(Az, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) or 
its tall and broad piece of wood, (Az, L,) which 
is against, or opposite to, (jjiUJ,) tliehead [and 
back] of the rider : (Az, Mgh, L:) [for] the S^'l 
and the ia^\^ are the oU^, between which the 
rider sits: this is the description given by En- 
Nadr [ISh] ; and all of it is correct : there is no 
doubt respecting it: (Az, L:) the pi. of ijdSs is 
is ^ly. (Mfb.)__^>^| ij*.T: see J^\ j*.|i. 
— .Ja.1 and ^ ji^\ [accord, to some] also signify 
Absent. (5.) But see^l, second sentence. 



»<>.T: see^T. 



„i 



jii^\ dim. of^l, q. v. (TA.) 

^\^y, (T, S, A, Mgh, Msb, ]5, [in the 
Clf UyL>,]) 8«ud by AO, (Mfb,) or A'Obeyd, 
(TA,) to be better without teshdeed, from which 
observation it is to be understood that teshdeed in 
this case is allowable, though rare, but Az dis- 
allows it, (Mfb, TA,) and \2^y^, and ♦ J^j^T, 
(?i) [The outer angle of tlie eye;] the part' of 
the eye next the temple; (S, A, Mgh, Mfb;) the 
part next the J>LJ: (T^-J) opposed to its^jli, 
which is the extremity thereof next the nose :' (S, 
Mgh, Mfb :) pi. j*.U. (Mgh.) You say, ^\ 'Jii 
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^yfi J^y*t [-fl* looked at, or towards, me from 

(lit with) the outer angle of hit eye]. (S.) __ 

1**11 'I' J-"' •' •"* 

y^v" J^y*} and *Jfji-y* : see ^1. 

j^y* The back, hinder, or latter, part of any- 
thing: its hindermott, or latt, part: contr. of 
* *i' , , t- , i .1 , , , 

>>JA« : as m the phrase, *wlj ji,*yt ^j^ [He 

struck the back, or hinder part, of hit head]. 

(S, Mfb.) [See also>.l and>.T.] jiiJI U.Li, 

and ^j/^y* : see ^1. 

>.jjl a name of God, [The Pottponer, or 
Delayer ;] He who postpones, or delay*, things, 
and puts tlicm in their places : [or He who puts, 
or keeps, back, or backward : or He who degrades : ] 
contr. o/^jijl. (TA.) — JrJ" >-i^i and 
*jj^y»: see^t. 

• - • t,t, 

jU^ aU^ A palm-tree of which the fruit 

remains until the end of winter : (AHn, ^ :) and 

until the end of tlie time of cutting off the fruit 

of palm-trees : (S, M, ^ :) contr. of *j\iL» and 

i^: pl.^U. (A.) 

» ^, % , t / ^ 

^U [reg. pi. of jUJU] : scc^l, first sentence. 

• t t., 
ji~\U: see its verb. .^ [An author, or other 

person, of the later, or more modern, timet.] 
t,, J 
^>i^lJL.«JI m the TfuT xv. 24 is said by Th to 

mean Those who come to the mosque after others, 
or late : (TA :) or it means those who are later 
in birth and death: or those who have not yet 
come forth from the loins of men : or those who 
are late, or backward, in adopting the Muslim 
religion and infighting against unbelievers and in 
obedience. (Bd.) 

1. 0}*.l, [third pcrs. U.I,] (S, K,) aor. ^13, 
(S,) inf. n. Ij^l ; (S, ^,icc. ;) and t ,£4^1, (If, 
TA,) [in the CK C^^t, which is wrong in 
respect of the pcrs., and otlicrwisc, for it is cor- 
rectly] with medd, (TA,) inf. n. »U.1 and ;U.IU: 
(Lth;) and t^-eA-U; (If;) Thou becamest a 
brother [in the proper sense of this word, and also 
as meaning a friend, or companion, or tke like]. 
(S,*K,*TA.) tj^i 18 also [used as] a simple 
subst, (TA,) signifying Brotherhood; fraternity; 
the relation of brother; as also ♦ ;U.I and «t^lL« ; 
and ♦ ^U : (Lth, TA :) and tlie relation of sitter. 
(S.) You say, S^\ illjj ^ and t;u.l [kc, 
meaning] Between me and him it brotherhood. 
(J K, TA.) And tl{; iLUiJl^ ai-CllI ^ t [Be- 
tween liberality and courage is a relation like that 

of brothers]. (TA.) And «^ is a dial. var. of 

*i ti 

iyi'\, occurring in a trad. (lAth, TA.)a=[It is 

also trans.] You say, ijls. O^l I wat, or be- 
came, a brother to ten. (TA.) 

2. ajl^ c4a-I, (S, T^,) or ajljjl, (Mfb, [90 
accord, to a copy of that work, but probably this 
is a mistranscription,]) inf. n. 2e».U, (S, Mfb, 
K,) I made an *^\ [q. v.] for the beatt, (Mfb, 
K,) and tied tite beatt therewith ; (Msb ;) [and 
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so, app., * w-e*.l (which, if correct, is probably 

of the measure cJLait) ; for it is related that] an 

Arab of the desert said to another, 2«^l tj ' f-^ 

\^jY» \j\ J*^jl \Ma'ke thou for me an 3^\ to 

which I thall tie my coli]. (TA.) And you say, 

U^ ^\ o^^ ^ O!^ * ^^ t Such a one 

did a benefit to tuch a one, and he mat ungrateful 

for it. (TA.) [But perhaps p.) and ^jm.\ in 

these two exs. arc mistranscnptions for •.! and 
St C 

3. iu.T, (§, ¥^,) vulgarly iU-l^, (S,) or the 
latter is a dial. var. of weak authority, (]^,* TA,) 
said by some to be of the dial, of Teiyi, (TA,) 
inf. n. lu.l|I and tU.| (S, ¥.) and tUj (K.) and 
[quasi-inf. n.] ♦ JJU.1 (Fr, ^) and SjUlj, (C]^,) 
J« fraternized with him ; acted with him in a 
brotherly manner : (S,« ^* PS, T^ :) A'Obeyd 
mentions, on the authority of Yz, C^itt and 



,_-- j#*^ ... __-- 

Ct* I3, and w.^..<l and c^^tj, and oJl^l and 

oJ^lj : the pret. is said to be thus assimilated 
to [a form of] the fut. ; for they used [sometimes] 
to say, ^,^1^, changing the hemzeh into ^ (IB, 
TA.)^It is said in a trad., ,^jaf\^\ ^>^ ^^t 
jl.Ai'^lj, meaning He united the emigrants [to 
El-Medecnch] with the astittantt [previously dwel- 
ling there] by the brotherhood of El-Itldm and 
of the faith. (TA.) You say also, ^ C^l 
^^Iftll [7 united the two things a* fellows, or 
pairs] ; and sometimes one says, c< t ^ U, like as 
one says, w^e-*!^, for C cjI ; mentioned by ISk. 
(M9b.)_Scc also 1, in three places. 

4 : see 2, in three places. 

f St If itt If 

6. C*«^U, and the inf. n.^u: seel, in three places. 
$ J 0H, \i- 

mm U.I Ce^U I adopted a brother : (S, JKl :) or 

I t0 i t' 

[<L ^ ^U signifies] / called him brother. (K..) ~_ 
.J^t^ls, (S,K:,TA,) or.^W, (Mfb,) J 
sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured 
to reach or attain or obtain, the thing ; (S, M^b, 
T^, TA ;) (u the brother does the brother; and in 
the same manner the verb is used with a man for 

Its object: but c -t*^, in the same sense, is more 
common. (TA.) You say, ilr'a. ,« o^^U / 
sought, &c., thy love, or (^ffection. (TA in art. 

6. \^\3 Ttiey became brothers, or friends or 
ca»i;;anton« or the lihe, to each other. (S,* TA.) 

^', (§, M?b, ]^,) originally ]*.', (Kb, §, Mfb,) 

as is shown by tlie first of its dual forms men- 

tioned below, and by its having a pi. like tl/'t 

fii 
(1^,) and m.\, (J^,) with the second letter doubled to 

compensate for the j suppressed, as is the case in 

if, (TA,)and t lit, [like Cl,] and ♦>.l, (IA»r, 
^', TA, [the last, with the article prefixed to it, 

erroneously written in the C^ y^'^W) and '^^t, 
like y>, (Kr, T^,) a well-known term of relation- 
ihip, (y^, TA,) i. e. A brother; the son of one's 
father and mother, or of either of them : and also 
applied to a foster-brother : (TA :) and t a friend; 
and a companion, an associate, or a fellow : (^ :) 
derived from i^\ [q. v.] ; as though one ^] were 
Bk. I. ' ^ 



tied and attached to another like as the horse is 
tied to the <C^I : (Har p. 42 :) or, accord, to 
some of the grammarians, it is from ^yi-^ meaning 
juof ; because the «-! has the same aim, endeavour, 
or desire, as hb •-( : (TA :) when ^1 is prefixed 
to another noun, its final vowel is prolonged: 
(Kh:) you say, J^l IJl* [This is thy brother, 
ice], and ii^v '^jj* [^ pasud by thy brother, 
&c.], and j)\m.\ <:^\j [I saw thy brother, &c.] : 
(S : [in which it is also asserted that one does not 

say ^».l without prefixing it -to another noun; 
but this is inconsistent with the assertion of lAar 

and F, that ^"^t is a syn. of ^^)l :]) the dual is 

O'**.!, (S, Msb, Kur xlix. 10, Ham p. 434,) or 

' f f ' ' ' 

^t^l, with the ». quiescent, (TA, [but this I 

have foimd nowhere else,]) and some of the Arabs 
- « , f J t 

say O^S (^> ^f^>) ^^^ ^ mentions O'^'i 

with damm to the f., said by IB to occur in 
poetry, and held by ISd to be dual of ^^1, with 

0y f 

damm to the »>: (TA:) the pi. is S^l and o!>^' > 
(S, Msb, 1^, ice.,) the former generally applied 
to brothers, and the latter to friends [or the lihe], 
(T, S,*) but not always, as in the ]Kur xlix. 10, 
where the former does not denote relationship, 
and in xxiv. 60 of the same, where the latter does 
denote relationship, (T, TA,) and sometimes the 
former is applied to a [single] man, as in the 

¥:ur iv. 12, (S,) and 1^1, (Fr, S, Msb, IS., [in 
the C^ «i^t,]) or this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) 
and 0'i*-l. (Kf. Msb, ]^,) and :U.T, (S,"^,) like 

!Wr, (S,) and ^1, and 1^1, (ISd,^,) the last 
mentioned by Lh, and thought by ISd to be 
formed from the next preceding by the addition 
of * characterizing the pi. as fem., (TA,) and 

^^jjA-l, (S, Msb, IC,) and OJJ**-'- (Msb : [there 
written without any syll. signs, and I have not 

found it elsewhere.]) The fem. of s-t is ^ w<^l 
[meaning A sister : and f a female friend, &;c.] : 
(^, Mfb, T^, &c. :) written with damm to show 
that the letter which has gone from it is j ; (§ ;) 
the O being a substitute for the y ; (TA ;) not to 
denote the fem. gender, (^, TA,) because the 
letter next before it is quiescent : this is the 
opinion of Sb, and [accord, to SM] it is the cor- 
rect opinion : for Sb says that if you were to use 
it as a proper name of a man, you would make it 
perfectly decl. ; and if the O were to denote the 
fem. gender, the name would not be perfectly 
decl. ; though in one place he incidentally says 
that it u the sign of the fem. gender, through 
inadvertence : Kh, however, says that its O is 

[originally] « [meaning 5] : and Lth, that C^\ 
is originally iU.1 : and some say that it is origi- 
nally l^t : (TA :) the dual, is o^' = (Kh :) 
and the pi. is i>l^t. (Kh, S, Msb, ^.) The 
8*7ing d^ iU U.I "^ [Thou hast no brother, or 
^friend, in such a OTie] means j~\( jU ^Jm^ [such a 
one is not a brother, or friend, to thee], (S, T^.) 
It is said in a prov., aIs ii^y '^ rJt [Wfu> 
wxU be responsible to thee for thy brother, or ithy 
friend, altogether ? i. e., for his always acting to 
thee as a brother, or friend]. (JK.) And in 
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» U 00 , 0^ ^' tit 
another, JX*\ tjM j^ -oi f-\ -^j [t There u many 

a brother to thee whom thy mother hat not brought 
forth]. (TA.) And in another, ^Ji\ j>\ Si^Ll 
[Is it thy brother, or the wolf?] ; said in suspect- 
ing a thing: as also J^l>l j)yi.\ [Is it thy 
brother, or is it the night that deceives thee?]. 

f I t 1 0i 

(Har p. >554.) And another saying is, JiykA *-^ji\ 

jXi\^ U<)j [t The spear is thy brother, but some- 
times, or often, it is unfaithful to thee]. (TA.) 

tilt 

— . Ibn-'Arafeh says that when iyi.\ does not 
relate to birth, it means conformity, or similarity ; 
and combination, agreement, or unison, in action : 

'' J t J 03 ' < 

hence the saying, IJjk ^1 v>^' '•'^ [iThu 
garment, or piece of cloth, it the like, or fellow, 
of this] : and hence the saying in the !^ur [xvii. 
29], L>«l»WJt ol^t lylfc fThey are the likes, 
or fellows, of the devils: and in the same [xliii. 47], 
~ V^l ^>« j^t L«* "^^ t S^t it was greater than 

its like, or fellow ; i. e., than what was like to it 

'•a 
in truth &c. (TA.) It is said in a trad., >yJI 

0^1 ^1 [Sleep is the like of death]. (El-J4mi' 
' 0f^t*f0^f 

ef-Sagheer.) One says also, Z>^\ U.I Q'^J ^yU 

t Such a one met with the like of death. (Msb, 
TA.) And they said, ^ t ^| -^ 2!^ ^T •UJ 
[iOod afflicted him with a night having none like to 
it], i. e., a night >n which he should die. (TA.) And 

jlpl U.I ^\ A^l£>l "^ t / kUI not speak to him 
save the like of secret discouru. (Af, TA.) [And 
hence,] J^ '^ULt [f The two titters of Canopus;] 

T JJ^ ^ 0m f m 

the two stars called jy^\ ^^j»ii\ and i^j»ii\ 
it4«^l- (S and ]^ in art. ^, q. v.) — JLi U.I \i, 

or ^,ce»3, means \0 thou of [the tribe of] Bekr, or 

' 
Temeem. (^am p. 284.)._L1) mentions, on the 

authority of Abu-d-Deen&r and Ibn-Ziy4d, the 

mi f ■»•' _,, 

saying,^! u*-W >^\ " meaning f Tke people, 

or company of men, are in an evil state or condi- 
tion. (TA.) [But accord, to others,] one says, 

* f jj • '> 

^t«JI ij^V *^j*t meaning X I left him in an 

evil state or condition : (J]^,* Mfb, ^, TA :) and 

mS t 

JLi\ i^W \ina good state or condition. (TA.) 

^ You say also, JjueJt ^1 ^ f He is one who 

» t 
cleaves, or keeps, to veracity, (Mfb.) _ [^t, aa 

a prefixed noun, is also used in the sense of ^t, 
meaning f Wortky, or deserving, of a tiling : and 
meet, fit, or fitted, for it. So in the phrase iii ^\ 
t Worthy, or deserving, of trust, or confidence ; 
expl. by W (p. 91) as meaning a person in whom 
one trusts, or confides. And so in the prov., 
d^lLi ^ ii\ii£i\ jfL\ J4l t ^« *vko it fit, or 
fitted, for ve/iement striving for the mastery it 
not lie who turns away from it with disgust : see 

art. iK^.]__It is also used in the sense of ^S : 

* J * * i 
as in the phrase, ^^^1 3A.I ^k [\ He it pottessed, 

or a possessor, of wealth, or competence, or suffi- 
ciency], (Mfb.) [So too in the phrase, jtdJ\ ^\ 

t Possessed, or a possessor, of good, or of what is 

* ' it 
good. And in like manner,] ^ii>JI ^1 means 

[ «ilj« .>, i. e. a?jjl jj, i. e.] ^Ji\ [t The low, 

*^ '' " ' 00 ^ 

bate, or abject], (Ham p. 44.) [So too] \ij^ 

0' >t 0' ' .'"' -• ,' -i«» 

jk,^t ^1 means [>t^t ^i ^jvt >• e.] >*V ^j^ 
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[+ Our jouifieying i* laborious : see an ex. in the 
first paragraph of art. jj»fc]. (TA.) — ^j**. 
^^"^I t -4 fever that affects the patient two 
days, and quits him two days ; or that attacks on 
Saturday, and quits for three days, and comes 
[again] on Thursday; and so on. (Msb.) — 
i;>i>i.'9» >i : seoS, inart. ^i. 



see >.!. 



see ».t, in four places. 

i, I *a,l «« , • • * 

[i^l and i^\ dims, of .ul and o<^I.J 

S ' ( 

^^1 Brotherly; fraternal; of, or relating 

to, a brother, and a friend or covijmnion : and 

also, sisterly ; of, or relating to, a sister} because 

♦ X » t 
you say Ol^t [meaning "sisters"]; but Yoo 

•■ ■•«••' to say » i«^t, which is not agi-ccablo with 
analogy. (S,TA.) 

3 . i i .$ 

j_^1 : see (Jljy*-!. 

^I^t , besides being a pi. of ».l, q. v., is a 
dial. var. of J,)^. (TA. [See art. O^-l) 

f^U.1 : sec 3. 

«^l nn inf. n. of 1 : and also [used as] a 
simple subst. (TA.) See l.^When it docs 
not relate to birth, it means f Conformity, or 
similarity; and combination, agreement, ot unison, 
in action. (Ibn-'Ai-afeh, TA.) 

a^^l, (Lth, ^, Msb, 1^, &c.,) originally of the 
measure <U^U, [i. c. <b^l,] (Mfb,) and <^l, 
(Lth, M?b, ]^,) and %il\, (JK,K:,TA, [but in 
the K the orthography of these thi-ee words is 
differently expressed in different copies, and some- 
what ohscuivly in all that I have seen,]) A piece 
of rope of which the two ends are buried in the 
ground, (ISk, JK,I^,) with a small staff or stick, 
or a small stone, attached thereto, (ISk,:S,) a 
portion tliereof, rtsemhling a loop, being apparent, 
or exposed, to which the beast is tied; (ISk, JK, 
S;) it is made in soA ground, as being more 
commodious to horses than pegs, or stakes, pro- 
truding from tlie ground, and more firm in soft 
ground than the peg, or stake : (TA :) or a loop 
tied to a peg, or stake, driven [into the ground], 
to which the beast is attached: (Msb:) or a 
stick, or piece of wood, (I^, TA,) placed crosswise 
(TA) »■» a wall, or tn a rope of which the two ends 
are buried in the ground, the [other] end [or 
portion] protruding, like a ring, to which the 
beast is tied : (^, TA :) or a peg, or stake, to 
which horses are tied: (Har p. 42:) [see also 

^jT:] the pi. of the first is ^j*.ljt; (JK,§,M8b, 
'^ ;*) and of the second, a.\^\ ; (Msb ;) and of 
the third, l^U.!, (JK,^,*) like as Clitl is pi. 
of aj^U*. (TA.) In a trad., the believer and 
belief are likened to a horse attached to his <le^l ; 
because the horse wheels about, and then returns 
to his l^\ ; and the believer is heedless, and then 
ccturns to believe. (TA.) And in another, men 

are forbidden to make their backs like the (JWI 



of beasts ; i. e., in prayer; meaning that they 
should not arch them therein, so as to make tliem 
like the loops thus called. (TA.) __ Also i. q, 
>.f.-IJ» ; (^ ;) i. c. The kind of tent-rope thus 
called. (TA in art. s^^, q. v.) ^ And t A 
sacred, or an inviolable, right or the like; syn. 

Lj^ and lii. (S,K.) You say, j_-*.ljl J^ 

i^y vW-'b [t To such a one belong sacred, or 
inviolable, rights, and ties of relationship and love, 
to be regarded], (S.) And i^t ^JJJ* ii t -ff« 
has, with me, or tn my estimation, a strong, 
sacred, or inviolable, right; and a near tie or 
connexion, or m^ans of access or intimacy or in- 
gratiation. (TA.) __ In a trad, of 'Omar, in 
which it is related that he said to E1-' Abbas, 
ol)! Jwj tl^t i^\ >Z>j\, it is used in the sense of 
tjjLf ; [and the woi-ds may therefore be rendered 
Thou art the tnost excellent of the aricextors of 
tlib Apostle of God;] as though he meant, thou 
art he upon whom one stays himself, and to 
whom one clings, of the stock of the Apostle of 
God. (TA.) 



1. \tk\i aSil, aor '- (T, S, M, K!) and : , (M, 
1^,) but this latter is strange, [anomalous,] and 
unknown, (TA,) and-, (M, K,) mentioned by 
Lh, whence it seems that he made the jirct. to 
be of the measure Jju, or that it is co-ordinate to 

,^1, aor ^L', (M,) inf. n. *t, (T,S,M,) A. 
calamity befell him. (M, ]^.) And in like man- 

ner, jm\ «^t, aor. and inf n. as above, An event 
befell him : (M :) or opjwessed him, distressed 
him, or afflicted him. (Bd in xix. 01.) ^ See 
also 5. 

6. ii^; (T,K;;) and ^ t\, mt n. i\ ; (TA;) 

* St * ^ 

i. q. >jJtJ [He acted, or behaved, with forced 
hardness,Jii-mness, strength, vigour, &c.]. (T, K.) 

Jl (S,M,]?:) and t-*| (T.K) and t JT (K) 
Strength ; power ; force : (S, M, ^ :) superior 
power or force or influence ; mastery ; conquest ; 

jrredominance. (M, K, TA.) ^ See also ^1, in 
two places. ^ Also, the fii-st. The sound of tread- 
ing. (T.) 

i\: see ^t. ^Also, and ♦ 5^1, A wonder, or 
wonderful thing : (M, L, K :) a very evil, abomi- 
nable, severe, thing, or affair : (S, M, A, L, K. :) 
a calamity; (S, A, L, !^;) or thus the former 

word signifies; (M;) as also '^1, (as in the 
copies of the IJl,) or ♦ >l, [originally ii\,] of the 
measure J*U : (so in the S and L:) pi. (of ^1, 
M, TA) ibj, (K, TA,) or >bt,^(T,CK, [but this, 
if correct, is a quasi-pL n.,]) or >bl, (M,) and (of 

ill, ?' M) >>\- c*^' ?' ^' ^•). "^°" ^y *'^ 

i\jM\ [meaning as above], using ^1 as an epithet, 
accord, to Llj. (M.) And 1 5^» a^|> [A very 
eoil, abominable, or severe, calamity]. (A.) Hence 

St * t' »> • «^' 

the saying in the ]§Lur [xix. 91], b' l^e- ^o^>-^ •**' 
Verily ye have done a ve7-y evil, or abominable, 
thing : (S, M :•) or, accord, to one reading, ^bl ; 
both meaning great, or grievous : and some of the 
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Arabs say, t^l ;,_yWj which means tlie same. 
(T,TA.) 

'- * . 

»i\ : see i\ , m two places. 

S-* Si' s 

^1 : see >l :_and sec .>(, in two places. 

1. ^il, aor. ; , inf. n. w»i'> -^^ invited (people, 
S, or a man, K) to his repast, or banquet ; (S, KL ;) 
as also ^ v^t, (K,) or <uU^ ^t ^^1, aor v^^ 
[or t^iyi], (AZ, S,) inf. n. «^tjiit [originally 
^\2]]' (AZ,S,K.) You say,>^l v>l, (?,) 
or vsjiM j_jie ^>l, aor. as above, (T,) He invited 
the people to his repast. (T, S.) And ^Jlft ,^^1 
j^^S He collected tliem together for the affair. 

(A.) And^^kjj'-i^ -ii^lfi^ ^Vij' [I will collect 
thy neighbours in order that thou ■piayest consult 
with them], (A.) The primary signification of 

f a( 

w»^l is The act of inviting. (T.)_« [Hence,] 
^i\, aor. ; ; (Msb, K ;) or ■^i\, aor. - ; (so in a 
copy of the M ;) inf. n. w»jl, (M, Mgh, Msb,) or 

w»il ; (K;) He made a rejiast, or banquet, (M, 
MkU, K,) and invited people to it ; (Msb ;) as 

also ^ V')'* (^>) ''<"'■ <^"*^ '"'■ "■ '^ above : 
(TA :) or he collected and invited )M!oplc to his 
repast. (Mgh.) ^[ Hence also, as will be seen 

below, voce V'>'»] *^i'> ^®''* : > ""• "• V*'» ■"* 
taught him the discipline of the mind, and the 
acquisition of good qualities and attributes of 
the mind or soul; (Msb;) and * <4il, [inf. n. 
«^^U, signifies the same ;] he taught him what 
is termed ^il [or good discipline of the mind 
and manners, &c. ; i. c. he disciplined him, or 
educated him, well ; rendered him well-bred, well- 
mannercd, polite; instructed him in polite ac- 
complishments ; &c.] : (S, M, A, Mgh, K :) or 

the latter verb, inf. n. »^iU, signifies he taught 
him well, or much, the discipline of the mind, 
and the acquisition of good qualities and attributes 
of the mind or soul : and hence, this latter also 
signifies lie disciplined him, chastised him, cor- 
rected him, or punished him, for his evil conduct; 
because discipline, or chastisement, is a means 
of inviting a person to what is properly termed 
vS^I. (Msb.) =ss vJ '. »<"•• - . (AZ, T, S, M, K,) 
inf. n. *-»>!, (M, Y.,) He was or became, cliarac- 
terized by wltat is termed ^il [or good discipline 
of the mind and manners, &c. ; i. e., well dis- 
ciplined, well-educated, well-bred, or well-man- 
nered, polite, instructed in polite accomplish- 
ments, &,c.]. (AZ, T, S, M, ?:.) 

2 : see 1. 

4: see 1, in three places. __^'^t ^>1, aor. 
and inf. n. as above, t ^^e filed the provinces, 
or country, with justice, or equity. (^,' TA.) 

6. v*^ ^* learned, or was taught, what is 
termed .^i\ [or good discipline of the mind and 
manners, &c. ; i. e. he became, or was rendered, 
well-disciplined, well-educated, well-bred, well- 
mannered, polite, instructed in polite accomplit/i- 
ments, &c.] ; as also t ^^Uwl. (S, Mgh, K.) 

10 : see S. 
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^\\, (§,M,]^,) or, accord, to some, ♦v*!, 
(TA,) Wonderful; or a wonderful thing; syn. 
*V>- (S, M, K;) as also ♦ij>« [used in the 
latter Bense]. (?:.) You eay, ^ V*l^V c>>* «V 
SiicA o one did a wonderful thing. (A?, T.*) 
^See also v^t, last sentence. 
• *( 



V*' : see vi'» '" *^° places. 

^j*, so termed because it invites men to the 
acquisition of praiseworthy qualities and disiwsi- 
tions, and forbids them fVom acquiring such as are 
evil, (T, Mgh,) signifies Discipline of the mind; 
and (jood ijualities and attribute* of the mind or 
toul: (M?b:) or every jrruiseworthy discipline 
by which a »iuin m trained in any excellence: (AZ, 
Mgh, Msb :) [good dietnpVne of the mind and 
vumners; good education; good breeding; good 
mantiers; politeness; polite accomplishmmts :] 
i. q. 'Sji [as meaning excellence, or elegance, of 
mind, manners, addreu, and speech] : and a good 
manner of taking or receiving [what is given or 
offered or imparted, or what is to be acquired] : 
(M, A,]^:) or good qualities and attributes of 
the mind or soul, and the doing of generous or 
honourable actions : (El-Jaw41co^ec :) or the 
practice of what is praiseworthy both in words 
and actions : or tlic holding, or lieejnng, to those 
thing* which are ajiproved, or deeined good : or 
the honouring of thoxe who are above one, and 
being gentle, courteous, or civil, to those who are 
below one : (Towsheeh :) or a faculty which pre- 
serves him in whom it exists from what would 
disgrace him: (MF:) it is of two kinds, ^i\ 
j_,Jijl [which embraces all the significations ex- 
plained above], and ^jji\ V^l [which signifies 
the discipline to be obsei-ved in the prosecution of 
study, by the disciple with resj)ert to the jireceptor, 
and by tlie preceptor with respect to the disciple : 
see " Haji Khalfne Lexicon," Vol. I. p. 212] : 
(S, B{1, Mgh :) [also dejmtmeiU, or a -node of 
conduct or behaviour, absolutely ; for one speaks 

of good vi' »""i ^'^ Vi':] ^^o P'- ^ v'i' 
[which is often employed, and so is the sing, also, 
as signifying the rules of discipline to be observed 
in the exercise of a function, such as that of a 
judge, and of a governor ; and tn the exercise of 
an art, such as that of the disputer, and the orator, 
and tlie poet, and the scribe; &c.]. (Msb.)__ 
Vi^' >J^ signifies [The science of philology; or] 
the science by which one guards against error in 
tlie language of the Arabs, with respect to words 
and with respect to writing; ("Haji Khalfs 
Lexicon," Vol. I. p. 216;) [and so, simply, 
^'i*j\ : which is also used to signify polite litera- 
ture : but in this sense, and likewise] as applied to 
the sciences relating to the Arabic language, [or 
the philological sciences, which are also termed 
♦ C>C>*9' J»y*J'>] V*"^' *8 a post^lassical term, 
innovated in the time of El-Isl4m. (El-Jaw4- 
lee^ee.)— ^1 v*'. (A,?,) or^l ^^.^l, 
(T, L,) I The abundance of the water of the sea. 
(T,A,L,¥:.) 



or vW'. Hence, oWi'^l Jt^^ : see vi'> 1"* 
sentence but one.] 

,.^>l CItaracterized by what is termed v>' 
[or good diccipline of the mind and manners, &c. ; 
i. e. well-disciplined, well-educated, well-bred, or 
well-mannered; polite; instructed in polite ac- 
complishments, or an elegant scholar; &a] : (T, 
S, M, Mgh,^:) pi. iWSi. (M,]^:.) — See also 

viT [originally v^"* More, or most, charac- 
terized by w/iat is termed v>' > '• *• oetter, or 
best, disciplined, educated, bred, or mannered; 
more, or most, polite; &c.]. You say, y>1 ^ja <^ 
^IJt [He is of tlie best disciplined, &c., of 
men], (A.) 

^i\ One who invites ]>eople to a repast, or 
banqiut: (T,S,M|b:) p\. li>\. (TA.) 

3^'iU : see what next follows, in two places. 

ii^^U A repast, or banquet, to which gue»ts are 
invited; (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, ^;) or 
made on account of a wedding: (M, ?. :) as also 
t iiiti, (§, M, Msb, ¥1,) or, accord, to A'Obeyd, 
this latter has a different signification, as will be 
seen below, (TA,) and t l^^U, (IJ,) and ♦ iii\ : 
(M, ^ :) pi. Vi^' (?•) In a *™^-' *^® ?^ur-dn 

is called yiy^l t5* ^' *'*^' ?I ''^i^^' *"*^ 
A'Obeyd says that, if we read ialt, the meaning 
is, God's repast which He Itas made in the earth, 
and to which He ha* invited mankind; but if we 
read 2/dt*, thb word is of the measure 2AjuL« from 
Vi*^'* [and the meaning is, a means which Ood 
luis prepared in the earth for men's learning good 
discipline of the mind, &c. ; it being a noun 
similar to ll^ii and SJiii &c. :] El-Ahmar, how- 
ever, makes both words synonymous. (T, M,* 
TA.) 

a^>U : see what next precedes. 



"•' L± 



I and see also ^i\. 



3L{i\ : see ifji 

[^yS( Of, or relating to, what is termed v^t, 



V^i^ ^ «T*<*' -^ camel well-trained and broken. 
(T,L.) 

3Li^»\^, occurring in a verse of 'Adee, [which I 
do not anywhere find quoted,] She [app. a bride] 
for whom a repast, or banquet, has been made. 
(TA.) 

1. jil, aor. -' , (T; M, M?b, ^,) inf n. j^l (Lth, 
T, §, Mgh) and SjSl, (Lth, TA,) or ij>\, (as in 
the TT,) or sJSl is a simple subst, (M, ^,) and 
so is SJil, (?,) He (a man, §) had the disorder 
termed ij>l. (T,§,M,&c.) 

lji\ a subst from j>l; [see jit, below ;] (¥;) 
as also ^tji\i (M,]§L:) the former signifies [A 
scrotal hernia ;] an inflation in the 3^^ *. [or the 
testicle, or the scrotum] : (T,» § :) or an inflation 
of the ^Irii- : (Mf b :) or a disorder consisting in 
an inflation, or a swelling, of the ^^Uj-ai., and 
their becoming greatly enlarged with matter or 
wind therein: (Esh-Shih&b, on the Soorat el- 
Ahz&b :) or a largeness of the ^j^m^ : (Mgl> 
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and t i^^l also signifies what is vulgarly termed 
*3X^ [meaning in the present day a scrotal hernia]: 
or, accord, to some, «. q. > « ■ *» *•• (TA.) [See 
also L] 

Sj'i) : see Jj>l, in two places. [See also 1.] 

;;? (T, ?, M, Mgh, Mjb, ]J) and ♦ jji'u (M, 
]^) A man (S) [having a scrotal hernia; or] 
having an inflation in the i^-^oi. [or the testicle, 
or die scrotum] : (T,» §:) or having an inflation 
of the XfliL : (Msb :) or having his Ji^Lo [or 
inner skin] ruptured, so that [tome of] hi* intes- 
tines fall into hissa-otum; tlie rupture being in 
every instance only in the left tide : or afflicted 
by a rupture in one of his ol«<«^ [or tn either 
half of the scrotum] : (M, 1^ :) or liaving a 
largeness of tlie ^j^ (Mgh :) pi. of the former, 
jii; (M9b,5;) and of the latter, ji>U. (T^.) 
Accoi-d. to some, (M,) ijjil ijo^ signifies [A 
testicle, or scrotwn,] large, witliout rujiture. 

(M, ?:.) 

jjjiU : see j>\. 

1. }^\ y>\, aor. - , (M, Msb, l?!,) inf. n. >il ; 
(M,MBb;) and ^ i^>\, (M^b, ^Jl,) inf. n. >Wt ; 
(TJK;) He mixed tlie bread with jt>\ [or seaeoning ; 
i. e. he seasoned it] ; (M, ]^;) he made the tival- 
lowing of the bread to be good, or agreeable, by 
means of j>\\\ [or teawning]. (Mfb.) You say 
also, ^.liw j^< J>X aor- ; . [ J^« teaxoned the 
bread, or rendered it savoury, with flesh-meat,] 
fromJil and>b«, signifying 4^>jJ^ U. (S.) 
_J,>«^;{, aor. , , (?,) inf.n.Jlil; (TA;)or 
t^^T; (M ;) or both ; (TA ;) He *ea*onedfor 
the people, or company of men, (^ >i«, [in the 
CK, erroneously, ^>b',]) their bread; (M, 
K, TA ;) i. e., mixed it [for them] with >bj. 
(TA.) _ [From j>i\ in the first of the senses 
explained above, is app. derived the phrase,] 
<lU(/ iu»»\ He mixed him, aetociated him, or 

united him in company, with hi* family. (M.) 
, ft' "t •■>-»' 

[And in like manner,] UKe/>^>> (T, ?,) orj,^, 
(M, Msb,* T^,) aor. ; , (T, M, Mfb, ]^,) inf. n. 
Jl^l; (T, M, Mfb;) and ♦>>!, (T, §, M, Mfb, 
^,) inf. n. >lJ^t ; (T, TA ;) He (God, T, S, M, 
or a man, Msb) effected a reconciliation between 
them; brought them together; (§, M, Mfb, ^^; 
[expl. in the M and 5 hjjti'^, for which we find 
in tiie Clf. jH ;]) made them tociable, or familiar, 
one with another; (S, Mfb, TA ;) and made them 
to agree : (TA :) or induced love and agreement 
between them: held by A'Obeyd to be from^jl, 
because therebv food is made good and pleasant 

* ' ft* " • s • t ' t t jA * 

(T.) It is said in a trad., Ui^»ii O' t£^' **!*» 
meaning For it i* mo*t fit, or meet, that there 
ihould be, between you two, love and agreement : 
(T, § :) or, that peace, or reconciliation, and 
friend*hip, *hould continue between you two. 
(Mfb.) And a poet says, 

^''t>aj.'»i'r ' ,.' • 

i. e. [And the pure, or free from faults, among 

6» 



women,] do not love anj save one mho it made an 
chject of love [hj his good qualities], (T, S,) a 
proper object of love. (T.)^^i«, (T, it,l^,) 
aor. , , (T,) or ^ , (M, J^,) inf. n. >>l, (M,) : He 
mat, or became, to them, what ii termed X*jl ; 
(T, M, T^ ;) i. e., one who made people to know 
them; (T ;) or a pattern, an exemplar, an ex- 
ample, or one who was imitated, or to be imitated; 
and one by mean* of whom they were known: 
(M, ^j::) so Bays IA»r. (M.) — jwi/'^l J.^! 2fe 
pared, or removed the tuperficial part of, the 
hide : (T,* TA :) and^>«!»l tJ.iT, with medd, he 
pared off the l»i\ [q. t.] of the hide : (TA :) or 
the latter signifies he exposed to view the 3ui\ [in 
the C?:, erroneously, the 3ui\] of the hide. (M, 
¥.)—>>l aor. '- , (M, ?;) inf. n. Jit ; (T?: ;) 
and >il, aor. -' , (M, ^,) inf. n. Ljil (T, ^) [or, 
more probably, JU>I, like t^ &c.] ; He (a 
camel, and a gazelle, and a man,) was, or became, 
of the colour termed ii^l, q. v. infri. (M, 5.) 

_•>-•.« I- 

2. *Ai], mf. n. j^i\3. He put much >l>l [or 

seasoning] into it. (TA.) 

4 : see 1, in five places. 

8. *^>Ju3t [written with the disjunctive alif 
>aie|] He made use of it [to render his bread 
pleasant, or savoury] ; namely >>», (M,« TA,) or 
>ljl. (M.) [>lil is explained in the T and S 
&c. by the words s^ jtSs^i U, meaning That 
whirh is used for seasoning bread.] __^yi)l >ju5l 
t The wood, or branch, had the sap (^^\) flowing 
in it. (Z,^:.) 

10. A«>U.4l He sought, or demanded, of him 
>l>l [or seasoning]. (Z, TA.) 

>3l: seei«il.«»*Ul>ilyM see i«il. 

•»f •.-, ,♦« i»* -» . ( , j,i 

^al : see^bl *U»»I ^ : and *e^l ,-;/ ^>| : 

see X«>t. 

»l: see^^l, in two places:^ and JU^t.aM 
jn\: see^il. 

,'* i'H . , t..t 

aUI 1«aI >* : see l*i\. 

i«3l .4. state of mixing, or mingling, together 
[in familiar, or locui/, intercourse]. (Lth, T, M, 
^S^.) You say, i«al 1.,^^ Between them two is a 
mixing, Lc. (Lth, T.)__ Also, (M, ?,) or ♦> jl, 
(?,) Agreement: (§, M, ^f , TA:) and familiarity, 
sociableneu, companionship, or friendship. (§, 
TA. [The meanings in this sentence are assigned 
in the § only to the latter word : in the TA, only 
to the former.]) __ And the former, Relationship. 
(M, ^.)__ And A means of access (iie-^,Fr,T, 
9, M, ¥) to a thing, (Fr, T, §,) and to a' pereon ; 
(Fr,T;) as also ^ Is'ii (J^.) You say, J,^ 
JVJ (jf»*l o«««* a one is my means of access to 
thee. (Fr,T.)__ And [hence,] A present which 
one takes nrith him in visiting a friend or a great 
man ; in Persian J^T di. (Jf., L.) .^ 1^>| ^ 

«UI : and ^'^ a^>l yk : see Lt'J. ^ In camels, 
.d colour intermixed, or tinged, with blackness, or 



nn<AfrAtfen««; or clear whiteness; (M,K;) or, 
as some say, (TA,) intense whiteness ; (§, TA ;) 
or whitCTiess, with blackneu of the eyeballs: (Nh, 
TA :) and in gazelles, a colour intermixed, or 
tinged, with whiteness: (M,KL:) or in gazelles 
and in camels, whiteness: (T:) and in human 
beings, (M,^,) a tawny colour; or darkness of 
complexion; syn. ifiL [q. v.] ; (S,M,K;) or an 
intermixture, or a tinge, of blatkness; (Lth, T ;) 
or intense »^^^ [or tanminess] ; and it is said to 
be from ufjy^ i«il, meaning the colour of the 
earth : (Nh, TA :) or [in men,] i. q. 5^ [which, 
in this case, signifies whiteness of complexion] : 
(TA:) accord, to AHn, it signifies whiteness; 
syn. ^Q. (M.) [See also >jT.] 

• "t j,»i ,f J,, J ,j 

4*il: see i4>l aUI 1*^1 yk, (M, ?[,) and 

^f.\P^'^ *'^!-fr*^ ' ^'^ """^ '^*'' (^') 

<"• *<n-il, and ♦^bj , (K,) t J/e m Me pattern, 
exemplar, example, or o6;ect of imitation, of his 
people, or family, by means of whom they are 
known: (M, ]^ :) so says IA?r. (M.) And 
^jXal 2.«al U^ cJUifc. t J ma</e ««cA a one to be 
the pattern, exemplar, example, or object of 
imitation, of my people, OT family. (T,S.) And 
O^ i**' >», and t ai^ij I He is a pattern,' kc, 
to such a one. (Fr, TA.) And ^^^^ iU'^X ^'jj 
(J^ t Such a one is he who makes people to know 
the sons of such a one. (T.) And a*^ 'h»i\ y^ 
XHeis the chief, and provost, of his people. (A, 
TA.) And -u>' tJlSi ^^, and sj ^ tj^* j, 
t 5ttcA a on« m the aider, and manager of tlie 
affairs, and the support, and right orderer of 
the affairs, of his people, and of the sons of his 
father. (A, TA.) bb [The inner skin ; the cutis, 
or derma;] the interior of the skin, which is next 
to the flesh ; (S, M, T^ ;) the exterior thereof 
being called the Iji^ : (8 :) or (as some say, M) 
the exterior thereof, upon which is the hair ; the 
interior thereof being called the 5^ : (M, ]g[ :) 
and ^jn\ may be its pi. ; [or rather, a coll. gen. 
h. ;] or, accord, to Sb, it is a quasi-pl. n. (M.) 
— Accord, to some, (M,) What appears <f the 

skin of the head. (M,B:. [See S^.]) And 

t The interior of the earth or ground ; (M, 1^ ;) 
the surface thereof being called its ^>l : (M, 
TA :) or, as some say, ite surface. (TA.) 

^i\ A seller of [jti\, or] skins, or hides : 
(TA:) and '^jt\i\ signifies the same; and par- 
ticulariy a seller of goats' skins. (Golius, from 
the larger work entitled Mir^&t el-Loghah.) 

sjUy and jLiU^t : see »t. 

Jlij (T, S, M, Mgh, Msb, K) and 0^1 (the 
same except the J^) [Seasoning, or condiment, for 
bread; and any savoury food ;] what is used for 
seasoning (y Jjjj^ U, T, S, M,» Mgh, Msb, ^) 
with bread; (T, TA;) that which renders bread 
pleasant and good and savoury; (lAmb, Mgh;) 
whetlier fluid or not fluid; (Mgh, Msb;) iLo 
and il^ being peculiarly applied to that which 

is fluid : (Mgh :) or»l is anything that is eaten 

with bread: (TA :) the pi. [of mult] of>lSl b 

*tl ,,i * 

.^*'» (Mgh, Mjb,) and, by contracUon,^>t, which 
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is also used as the sing., (Msb,) and [pi. of pauc] 
<UjT (M,]^) and>l>T; (?!;) or this last is pi. 

of >il. (M, Mgh, Msb, TA.) It is said in a 
trad., JjiJt >»ljNI j^ [Excellent, or most excel- 
lent, is the seasoning, vinegar.']. (T, TA.) And 

in another, J^ I S^"^!} l^jJI^Ijil j^ [Tlie 
prince of the seasonings of the present world and 
of the world to come is flesh-meat]. (TA.)__ 
^'>»blyk, and <uy>l>t: see tU^I Any- 
thing conforming, or conformable; agreeing, or 
agreeable; suitirig, or suitable. (M,^.) [Used 
also as a pi. : thus,] 'Adiyeh Ed-Dubcyreeyeh 
says, 

[They were, to those who mixed with them in 
social intercourse, conformable, or agreeable.] 
(M.) 

^3) I. q. ^jt/iU [Seasoned] : (T :) or Jilii 

^J>3i^ [seasoned food] ; (M, K. ;) food in whirh 
is^\i\. (TA.) Hence the prov., Jjjh ^^\ 'f 
j^M>^ L^ [Fo«r clarified butter is poured into 
your seasoned food] ; (T, TA ;) applied to a 
niggardly man; (Har p. 462;) meaning, your 
good, or wealth, returns unto you : (TA :) or, as 
some say, the meaning is, into your Ai^ [or«Am]: 
(T, Har* ubi supri:) and the vulgar say, ^ 
_yj^i [into your four]. (TA.) And the saying, 

jtyMi^ L^^'*'**-' [^«*»'" clarified butter is in 
their seasoned food] ; meaning, their good, or 
wealth, returns unto them. (M.) And the say- 
ing of Khadeejeh to the Prophet, ., ^ ~' iut 

>jiC»>J»3^' t>jj^l (M,TA) VerUy thou 
gainest what is denied to others, or makest others 
to gain what they have not, of the things they 
want, or m/ikest the poor to gain, (TA in art. 
>jkft,) and givest to eat food in which is jt\)\. 
(TA in the present art) [Hence also,] .iJU^jtbl 

♦ ^^aU (M, ^) meaning iSjJ*i ili^Jl [I gave 

thee my excuse ; or, perhaps, my virginity ; see 

• ' • > 

*J-**] '• (J^ [<*'■»] ** *o™e say, the meaning is, 
my good manners : said by the wife of Dureyd 
Ibn-Ef-Simmeh, on the occasion of his divoreing 
her. (M, TA.) _» And hence, (Ham p. 205, 
Mgh,) Tanned skin or hide ; leather : (M, Ham, 
Mgh, Msb :) or skin, or hide, (M, K,) in whatever 
state it be : (M :) or red skin or hide : (M, ]^ :) 
or skin, or hide, in the state after that in which 
it is termed ^^\ ; that is, when it is complete [in 
its tanning] and has become red : (M :) or the 
exterior of the skin of anything : (T :) pi. [of 

pauc] 3u»y\ (S, M, 5) and^tlj? and [of mult] >3l, 
(M, ]^,) the last from Lb, and [says ISd] I hold 

that he who says J—j says jn\, (M,) and ♦>>!, 
(T, S, Msb, ^,) or this is a quasi-pl. n., (Sb, M, 
Mgh,) [oflen used as a gen. n.,] of which >lal 
may be pi. (M.) — ^i\ ^\ and J^»\ AJl 
and iU>l i»>» cyt^ : see ^>^l , m art. .^. One 

says, l^\ ji ^/-^l 4-5Ui' Cl [lit] (My the 
hide that has the exterior part, upon which the 
hair grows, is put again into the tan: (T:) a 
prov. ; (TA ;) meaning, only he is disciplined, or 
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reproved, who is an object of hope, and in whom 
18 full intelligence, and strength; (T, TA, and 
A^n in TA, art ji^ [where, however, in the TA, 
^Jji is erroneously put for ^i] ;) and only he is 
disputed with in whom is place for dispute. (TA.) 
^^^^I^^t is used metaphorically for^^t 
«i^«aJI Jjkl t [The skin of the warriorx, or of the 
people engaged in rear or fight], (M..)^^J'^ 
yfii';j\ ».,;■. liO [lit. Such a one is sound of skin] 

means J such a one is sound in respect of origin, 
and of honour, or reputation. (Har p. 135.) You 
say also, <v ^Jai V»* ^^'^' kSjrl d^ [meaning 
I Such a one is clear in honour, or reputation, of 
that Kith which he has been aspersed]. (M,*TA.) 
And ^ ij*>l (3>« t Jle rent my honour, or reputa- 
tion. (Har ubi supr&.) __^>t also signifies I The 
surface of the cartli or ground : (§, M :) [see also 

<Ujl, last sentence :] or what appears thereof, 
(K,) and of tlie sky. (M, K.) And t Thcjirst 

part of tl>e period called i-i~aJI. (M, K, TA.) 

You say, ^mi i\)\ ^i\ jU-V 1 1 came to thee in 
the first pari of the ^.a.,^ ; (Lh, M ;) app. 
meaning, ^.m .n\\ »UjjI jm£ [when the vtoming 
mas hecoming advanced; when tlie sun was be- 
coming high]. (M.)__And J The whiteness of 
dpy: (lA^r, M,K, TA:) and J the darkness of 
niglit : (1 A^ir, M, TA :) or t the whole of the day, 
(M,A,K,TA,)andof the night. (A,TA.) You 

say, Csa j5»l>iiili OU. jVliiJi ji I lie 
continued the wliole of the day fasting, and the 
whole of the night standing [in ))mycr, &c.]. 
(A.TA.) 
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see , t*i\. 
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>il Of the colour termed d>»^l : j)l. >»jl and 

* vl)U>' ; (?. M, K ;) the latter like j(^ as a 
pl. of ^^«»l: (M :) the fcm. sing, is iU^I and 

* aiUil ; (S, M, K ;) the latter anomalous ; QS. ;) 
occurring in poetry, but disapproved (S, M) by 
As ; (S ;) said by Aboo-'Alco to be like 4jLa«A. ; 

t ei 

(M ;) and the fern. pl. is j>i\ : (S, M, K :) applied 
to a camel, of a colour intermixed, or tinged, with 
blackness, or with whiteness; or of a clear white; 
(M, IjL ;) or, as some say, inten.wly white ; (TA ;) 
or white, and black in the eyeballs ; (S ;) or white ; 
(A8,T;) and so applied to a gazelle: (T :) or, 
applied to a gazelle, of a colour intermixed, or 
tinged, with whiteness; (M, ]^j) Lth, however, 
says that iU^I is applied to a female gazelle, but 
he had not heard jti\ applied to tlie male gazelle ; 

(TA;) and A; says, (l^,)>^ I applied to gazelles 
signihes white, having upon them streaks in which 
is a dust-colour, (S, M,) inluxbiting tlie mountains, 
and of the colour of the mountains ; (§ ;) if of a 
pure white colour, they are termed jt\j\: (T, TA :) 
or, accord, to ISk, white in the bellies, tawny in 
the backs, and having the colour of the bellies and 
of the backs divided by two streaks of tlie colour 
of musk; and in like manner explained by lA^r: 
(T:) applied to a human being, >»t signifies 
tawny s or dark-complexioned; syn. j.a«it ; (§, 
M, ^ ;) or, thus applied, it signifies Q^\ 'j^\ 



[which, in this case, means white of complexion] ; 

(TA;) and the pl. is jCo'iS. (S.) The Arabs 

say, Viv^^ V*i' J''^' LAijjj meaning The best 

of camels are those of them which are jti\ and 

* ■* J ' • < 

those of them which are y.^^-^ ; [see v'v*^' >] "^^ 

as Kureysh are the best of men. (M.)-_Al80 
[Adam,] the father of mankind; (S, M, K ;) and 
likewise ♦>»it ; but this is extr. : (K :) there are 
various opinions respecting its derivation ; but 
[these it is unnecessary to mention, for] the truth 
is that it is a foreign word, [i. e. Hebrew,] 
of the measure J*U, like jj\ : (MF :) and [there- 
fore] its pl. is^il^l. (S, M, K.) 

ij*i' [0/, or relating to, Adam: and hence, 
human : and a human being :] a rel. n. from jti\. 
(TA.) 

4.«tjb<t ^ Level, hard, but not rugged, ground : 
(As :) or hard ground, without stones ; (K ;) from 
jfji\ signifying the "surface" of the earth or 
ground : (T A :) or ground somewhat elevated ; 
not much so ; only found in plains, and producing 
vegetation, which, however, is disapproved, be- 
cause its situation is rugged, and little water 
remains in it : (ISh :) pl. ^iVjl, (As, Esh-Shey- 

bdnee, IB, K,) which J erroneously says has no 

J ,t 
sing. : (K. :) for he says, [in the S,] _^iL>t signifies 

it' 
hard and elevated tracts ((J!y^) of ground; and 

has no sing. (TA.) 

t ' a t 

j)iy», as in an ex. cited above, (see 1,) Made 
an object of love; (T,S ;) a proper object of love. 
(T.)aajJL«.«^^y« ^)<>-j ; A 7>Mn who is skilful, 
and experienced in affairs, (M, IJL,) who combines 
[qualities like] softness of the interior skin and 
roughness of the exterior skin : (T, S, M, "K. :) or 
who combines softness and hardness, or gentleness 
and force, with knowledge of affairs : (T :) or 
who combines such qualities that lie is suited to 
hardship and to easiness of circumstances : (As, 
T :) or, accord, to I Aar, having a thick and good 
skin : (M :) or beloved : (TA :) the fem. is with a : 
(M, KL:) you say, ijJL,^ ^>y» «tj-«t , meaning X a 
woman goodly in her aspect and faultless in her 
intrinsic qualities : and sometimes the former 
epithet, with and without i, as applied to a woman 
and to a man respectively, is put ailer the latter. 
(M.) See also art. j.1./. 

>^jU : sec jtii\, m four places. 

4. (^il He took his Sljl [q. v.] ; (M ;) he pre- 
pared himself; (M, K ; [mentioned in the latter 
in art. ^i\ ;]) or equipped, or accoutred, himself; 
or furnished, or procided,riii7nself with proper, or 
Tiecessary, apparatus, equipments, or the like ; 
(M ;) or lie was, or became, in a state of prepara- 
tion ; (Ya^koob, T, S ;) ji. Si for journeying, or 
tlte journey : (Ya^oob, T, S, M, 1^ :) part. n. 
»^. (Ya^oob, T, S.) And ♦ ^t^ He took kis 
Slil, [or prepared kimself, &c.,] j-t'P for the 
affair : (M :) or ^ (^iU he prepared, furnished, 
equipped, or accoutred, himself for the af&ir; 
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(Ibn-Buzurj, Az, TA;) from Jl^-^l : (Az, TA :) 
or t the former of these two verbs, (so in some 
copies of the S and 1^,) or t the latter of them, 
(so in other copies of the 1^ and K, and in the 
TA,) he took his »l>l [or equipments, Sec, i. e. he 
prepared himself,] for [the vicissitudes of] for- 
tune : (S, ^ :) and ♦ l^iO, inf. n. ^0, they took 
tlie apparatus, equipments, or the like, that should 
strengthen, or fortify, them against [the vicissi- 
tudes of] fortune ^c. : (T :) [accord, to some,] 
,^>UJI is [irregularly derived] from ^'jll, meaning 
" strength." (TA.) ^ He was, or became, com- 
pletely armed ; (T, TA;) part. n. as above; (T, 
S, M, Msb ;) from i\'yj\ : (T, TA:) or lie ivas, or 
became, strong by means of weapons and the like; 
part. n. as above : (Msb :) or he was, or became, 
strong [in an absolute sense] ; (S, K ; [mentioned 
in the latter in art. ^Ji\ ;]) said of a man; from 
sr^-^l; (S;) part. n. as above. (K.)sB«bt is 
originally »l>el ; the second I [in I, for II,] being 
homzrh substituted for e in tlie original ; meaning 
He aided, or assisted, him: [or he avenged him :] 
or it may be from Sb*^! ; meaning lie made him 
to have, or gave him, or assigned to him, weapons, 
or arms. (Ham p. 387.) [In either case, it should 
be mentioned in the present art. ; as ^jkst belongs 

to art. ^jkft, and Sli*^! has for its pl. OIja"^!.] 
You say, I j^is ,^^ obi, aor. ^>yi, inf. n. tlj^il, 
He strengthened him, and aided him, or assisted 
him, against such a thing, or to do such a thing. 
(S.) And ;J^ ^J* »ljl, meaning »lj*l and ajUI 
[He avenged kim of such a one ; or lie aided, or 
assisted, him against such a one]. (M and KI in 

art. t^J*.) And ci^ i^ \S^^yi v>* ^^ """ 
aid me, or axist me, against such a one ? (S.) 

The people of El-Hij4z say, cl^ ^ * *iiull 

aJLa ^l>l», meaning ^Ij^U a;JjjCL>I (T,S) and 

(-JUI (T) [I asked of him (namely the Sultan, 
T, or the Emeer, S) vengeance of such a one, or 
aid against such a one, and lie avenged me of him, 
or aided me against him]. 

5 : see 4, in two places. 

6 : see 4, in three places. 

10. (Ki^e tt^Uwl t. q. «1jijC1..iI [He asked of kim 
aid, or assistance, against him; or vengeance of 
him] : (T, S, M, T^ :•) or he complained to him 
of his (another's) deed to him, in order that he 
might exact his (the complainant's) right, or dtte, 
from him. (TA.) See also 4, last sentence. 

Ilil An instrument ; a tool; an implement ; a 
uteTisil: and instruments; tools; implements; uten- 
sils; apparatus; equipments; equipage; accoutre- 
ments; furniture; gear; tackling: syn. <UI : (T,?, 
M, Msb,K:) of any tradesman or crailsman ; with 
which he performs the work of his trade or craft : 
and of war ; v.;^! Sb' signifying weapons, or 
arms: (Lth.T:) and for an afiair [of any kind] : 
(M :) [applied also to the apparatus of a camel, 
or of a camel's saddle, &c. : (see p-jk^:)] and 
♦ Sjlil signifies the same ; (M, TA ;) and ♦»jbl : 
(TA:) and ^ ^i\, (§, TA,) like ^, (TA,) [in 
some copies of the S ^JJ>I,] signifies apparatus. 
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equipments, equipage, accoutrements, Jumiture, 
gear, tackling, implements, tools, or the like; 

»yn. JL^I: (^,TA:) the pi. of Ibt is Ol^^'l. 
(T, 9, Mfb, K.) You say, isiit S^\ [He took 
kis apparattis, &c. ; or prepared, Jumished, 
equipped, or accoutred, himself] ; (§, M, f. ;) j>»'jJ 
[for the qffair], and ji---ii [for journeying, or 

the journey], (M,) and >kjOU [/or the vicissi- 
tudes of fortune]: (T, §,^J1:) and it is related 
on the authority of Ks, that they naid «jlji* Jdt.\ ; 
subetituting * for I. (L^, M). And jllJJ «£>J^t 

* *e>l >*"^< >• e. eiji\ [I took for that affair 
its apparatus, kc.]. (§, TA.) And j^i* ^jm^ 
I^JLaJU *ij>t W« are in a state of preparation 
for prayer. (§,TA.)— [Hence, in gnunmar, 
A }>article ; as being a kind of auxiliary ; in- 
cluding the article Jt, the prep>oeition, the con- 
junction, and the interjection; but not the advert 
bial noun.] 

' • • -* . , 

^ji\ : see «bl, in three places. ^ Also A 

journey; or a journeying: from^A^Ju ^i\. (M.) 

•' 'I • '$ 

{^bt : see Sbl. 

l^\'ili.q.i^; (§,M,Mgli,M?b,¥:;) i.e. 
A small vessel [or bag] of skin, made for mater, 
like the a»»eb.if : (TA :) or, as some say, only 
of ttvo skins put face to face : (M, TA :) pi. 
L$5'.>' » (?» Mgh, Mfb, ^ ;) originally, by rule, 
^1^1 ; which is changed, as in the cases of 

t^lk* and (i\i»^, from the measure Ji\ai to the 

measure |_j)Ui, so that the ^ in (^jl>l is a sub- 
stitute for tlio augmentative t in the sing., and 
the final alif [written ^] in ^^bt is a substitute 
for tlio J in the sing. ($.) _ See also !t>t. 

\^i\ [a noun denoting the comparative and 
superlative degrees, irregularly formed from the 
verb ,^i\ ; like as the noun i<il in art iCal is 
irregularly formed from the verb i^il in that 
art.]. You say, Sj-i* j^il •*, meaning *t J) and 
tljt^l [/< M ^Ae strongest kind of thing, and, app., 
//«! most effectual to aid or assist, or to avenge], 
(TA.) M See also art. (j^l. 

i^ part. n. of the intrans. verb ^a' [q- v.]. 
(T'§, M,&c.)^[And act part. n. of '»\i\.]mm 
iyt, without ., is from ^Ji^\ signifying "he 
perished" [&c.]. (§.) 
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8. .b1, (T, 9, M, &c.,) inf. n. a^iU (T, S, ?) 
and tt>l, (T,) or the latter is a simple subst, 
(9, M, M?b, J?!,) [and so, accord, to the Mfb, 
is the former also, but this is a mistake,] H.e 
made it, or caused it, to reach, arrive, or come 
[to the appointed person or place &c.] ; he brought, 
conveyed, or delivered, it; syn. aU>^| ; (M, Mfb, 
¥p namely, a thing; (M;) as, for instance, 
VUl ^\ «iU^JI [the thing committed to his 
trxtst and care, to its owner] : (Mjb :) he de- 
livered it, gave it up, or surrendered it : (T :) 
he payed it, or discharged it; (§,?;) namely, 
his debt, (§,) a bloodwit, a responsibility, and 
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the like ; (Mjb in art. jtjt ;) [and hence,] U^ji\ 
4ei» [he acquitted himself of that which was 
incumbent on him ; or payed, or discharged, 
wliat he owed] : (T:) he performed, Juljilled, 
or accomplished, it ; namely, [for instance,] 
»^l [the pilgrimage] ; (Msb in art. ^^^ ;) 
and in like manner, iUUJI [the religious rites 
and ceremonies of the pilgrimage], (Jel in ii. 
196, and Mfb ubi supr4.) It is said in the ]^ur 

[xliv. 17], 4»T>Ue ^1 Ijil ^\, meaning Deliver 
ye to me [the servants of God,] the children of 
Israel : or, as some say, the meaning is, 'jl Ujl 
4DI >t* Ki sl/ mj^yt\ U [jterform ye to me 
that which Ood liath commanded you to do, O 
servants of Ood] ; or it may mean listen ye, 

or give ye ear, tome; as though tlie speaker said, 
»j>'«- a- it 
jfi*-^-' ^t t^^t ; the verb being used in this sense 

by the Arabs. (T.) And one says, «J ♦c-Ji^i 
«te. ^>•, (]?:,TA,) and ^^l, in the place of 4J, 
meanmg a:^^) ; (TA ;) i. e. / payed him hi* 
due, or right. (K, TA.) And a man says, 
'if^UI uke£> L<j>\ U [I ktiow not liow to pay]. 
(TA.) One says also, 4U» ^^t [meaning He 
payed, or nuu/e satisfaction, for him]: and i<il 
^IjiiJI *;» [He payed for him, or in his stead, 

the land-tax], (Mgh in art. tj^.) [Hence,] 
£1-Akhnas says, 

• »^i&j |i; >];»« ^jJc jObj 

i. e. But I have put away from me [wliat I fiad 
borrowed, or assumed, of the foolishness of youth, 
and amorous dalliance,] and now I am [or 
there is at my abode] a keeper and collector to 
the camels, or cattle, or property, (Ham p. 346.) 

' ' " St 

— [tj^ ^ ^>l is a phrase oflen used as 
meaning It brought, conducted, led, or conduced, 
to such a thing or state; as, for instance, crime 
to punishment or to ignominy.] 

4. {J»\, intrans. and trans. : see art ^i\, 

0. j^\ 4^)1 ^^i\S The information, or news, 

reached him. (9.) bk See also 2, in two places. 
* * t * 
10. 'fus •l>U..il jEr« desired, or sought, to obtain 

from him property, or «u«<^, or prosecuted, him 
for it, or demanded it of him, (§, ]5^,) and 
extracted it, (S,) or took it, or received it, (1^,) 
yrom Aim. (S, ^.) ^ See also art j>t. 

\\i\ a subst from 2 [signifjring The act o/* 
making, or causing, to reach, arrive, or come 
to the appointed person or place &c.; of bringing, 
conveying, or delivering; of giving up, or sur- 
rendering ; payment, or discharge, of a debt &c. ; 
the act of acquitting oneself of that which is 
incumbent on him ; performance, fulfiment, or 
accomplishment]. (S, M, Mjb, K.) ^ [Hence,] 

•b"^! v>*"^ >* -^i' ^'^ <* ^<"*<' manner of pro- 
nouncing, or uttering, the letters, (TA.)^;bl 
as a term of the law signifies The performance 
of an act of religious service [such as prayer &c.] 
at the appointed time: opposed to lliS, per- 
formance at a time other than that which is 
appointed. (Msb and TA in art ^j-oi.) 
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^Ji\ : see art ji». 



l^i\ [a noun denoting the comparative and 
superlative degrees, irregularly formed from the 
verb j_^>l; like as the noun ^_^il mentioned in 
art ^i\ is irregularly formed from the verb iCil]. 
You say, i>U"5U j^j^t yk [He is more, or better, 
disposed to deliver, give up, or surrender, the 
thing committed to his trust and care] (T, S, 
M, ]^) JJU» [than thou], (S,) or »^ ^>» [tlian 
another than he], (M,* ^C.) [Az says,] tlie 
vulgar say, iiU'jU v^iU but this is incorrect, 
and not allowable ; and I have not known any 
one of the grammarians allow ^i\, because jiil 
denoting wonder [and the comparative and super- 
lative degrees] is not formed but from the tri- 

literal [verb], and one does not say, if^l in the 
sense of ^^1 : the proper phrase is ;ijl ^jm.»-\. 
(T.) OS See also art. ^^1. 

iL» : sec art. j>l. 



il 



it a word denoting past time : (Lth, T, §, M, 
L, Mughnec, K :) it is a noun, (S, L, Mughnee, 
^,) indccl., with its last letter quiescent ; and 
properlv is prefixed to a proposition ; (S, L, ^ ;) 
as in jjj jt\i St il'-tf [I came to t/iee when Zeyd 
stood], and^U ^ 31 and>>yu J.^j it [Wlien 
Zeyd was standing]. (§, L.) The proposition to 
which it is prefixed is cither nominal, as in [the 

words of the Yju viii. 26,] JeU ^\ it tjJ£>il^ 
[And remember ye when ye were few]; or verbal, 
having the verb in the pret. as to the letter and 
as to the meaning, as in [the Kur ii. 28, &c.,] 

a£3^Ml J^i) ji itj [And when thy Lord said 
unto the angels] ; or verbal with the verb in the 
pret. as to tlie meaning but not as to the letter, as 
in [the Kur ii. 121,] j*l^t ^^1 '^^ ilj 

[And nlien Abraham was rearing the founda- 
tions] ; all three of which kinds arc comprised in 
the ^ur where it is said, [ix. 40,] jii tj^^^euJ "^l 
U* it Ot^ yy}3 \jiji£» k>!«*" **■>-• ij '>^^ »j-^ 

[If ye will not aid him, verily Ood aided him, 
when those who disbelieved expelled him, being tlie 
second of two, wlien they two were in the cave, 
when he was saying to his companion, Orieve not 
tlMU, for Ood is with us], (Mughnee.) But 
sometimes one half of the proposition is suppressed, 
as in jti it, [also written .i)tit,] meaning .i)ti it 
iuji> [When that was so], or ^[£a S>\i it 
[ When that was, i, e. then, at that time]. (Mugh- 
nee.) And sometimes the whole of the proposition 
is suppressed, (M, Mughnee,) as being known, 
(Mughnee,) and tenween is substituted for it ; the 
i receiving kesreh because of the occurrence of 
two quiescent letters together, (M, Mughnee,) 
namely the i and the tenween, (M,) and thus one 
says, Ju«^ ; the kesreh of the i not being, as 
Akh holds it to be, the kesreh of declension, 
although it here occupies the place of a noun 
governed in the gen. case by another prefixed to 
it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition 
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to be understood after it, (Mughnee,) and is held 
to be indecl. (M, Mughnee) by general consent, 
like^fe and o^, (M,) as being composed of two 
letters. (Mughnee.) [J says,] when ij is not 
prefixed to a proposition, it has tenween : (S :) 
and hence Aboo-Dhu-eyb says, (S, M,) 

ij ' ' . 

C^ »• " » ' - 

[I forba<k thy tuing Umm-'Amr in health, thou 
being then sound] ; (S, M, L, Mughnee, TA ; [but 
in two copies of the §, for a^iU^, I find i^U^; 
and in the L it is witliout any point;]) in which 
[J says] the poet means Jiu», like as one says 
Jjulrf and '*^ • (? *"'*^ ^"^ ^y^ ^^^ ^°^^ **^ 
the Arabs say, ,_^ J» y>j IJ^J '.^» 0^> 
meaning j^ Jli i« yi [-SucA anJ ««cA </«»m7« 
mere, heheing then ahoy]. (T.) j^jUlso occurs 
for it [app. it , but whether this or il is not clear 
in the MS. from which I take this]. (M.) When 
Jl is adjoined to nouns signifying times, the Arabs 
join it therewith in writing, in certain instances : 
namely J^ii^.- {At that time, or <A«n], and ^yi 
[In, or on, or at, that day], and J^^ [In, or 
on, or at, tha night], and ^l>* [■^'•. "^ <"»' 
tAflt »M)mt»u/], and > ? . :, . . n fe [In, or on, that even- 
ing], and JiiiU [In that hour : or aif/taf ftwus; 
tAen], and'jJUU [In tluit year], [and .iU5^ At 
^Aat time ; t'lien] ; but they did not say J^')\, 
because O^t denotes the nearest present time, 
except in the dial, of Hudhcyl, in which it has 
been found to occur. (T.) When it is followed by | 
a verb, or by a noun not having the article Jl pre- 
fixed to it, or [rutlicr] by any movent letter, the 
J of Jl is quiescent; but when it is followed by a 
noun 'with Jl, [or by any T,] the i is mcjroorah, 
as in the saying, 

[Wlien the people, or company of men, mere 
alighting, or taking up their abode, at Kddhimeh]. 
(T.)__In general, (Mughnee,^,) it is an ad- 
verbial noun denoting past time, (M, Mughnee, 
]^,) when it is a noun denoting such time, 

(Mughnee, IC,) as in a^-^Pj f*^ .^^ }l^*?,^Vt', 
plained above], (M,) and in i« iOI »^ jii 
WJ^ ^JJt r%j* t [also explained above, and in 
other instances already mentioned]: (Mughnee, 
T^-) in the former of which instances, AO says 
that it is redundant; (M, Mughnee ;) but Aboo- 
Is-hd^ says that this is a bold assertion of his ; 
(M ;) [and IHsh says,] this assertion is of no 
account, and so is tliat of him who says that it 
her« denotes certainty, like ji : (Mughnee :) [J 
holds the opinion of AO on this point ; for he 
sars.l \\ is sometimes redundant, like \i\, as in 
the saying in the l^Mt [ii. 48], i^>« li.**lj ij^, 
meaning •«->>• ^J^bj [And We appointed a 
time with Mote*; but instances of this kind are 
most probably elliptical: see the next sentence]. 
(§.) As a noun denoting past time, it is [said to 
be] also an objective complement of a verb, as in 
[the Tf^xu vii. 84,] '%^ !S^ \\ l-ji^iTj [And 
remember ye when ye were few] : (Mughnee,^ :) 
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and generally in the commencements of narratives 
in the ^Cur, it may be an objective complement of 
^if understood, as in '^i^^ ^'i J^ '^\fi 
[before cited], and the like'. (Mughnee: but see 
the third of the sentences here following.) As 
such, it is [sMd to be] also a substitute for the 
objective complement of a verb, as in [the Kur 

xix. 16,] oj3T ji^:;; v^ifj''^ ^it;; [^«^ 

mention thou, or remember thou, in the Scripture, 
Mary, the time when she withdrew aside], where 
it is a substitute of implication for^^. (Mugh- 
nee, ]K1 : but see die second of the sentences here 
following.) As such, it also has prefixed to it a 
noun of time, of such a kind that it is without 
need tiiereof, as in jiijj, or not of such a kind 
that it is without need thereof, as in [the Kur iii.C,] 
UJjJk it jJy [After tlie time when Thou hast 
directed us aright], (Mughnee, IK.) And it is 
generally asserted, that it never occurs otherwise 
than as an adverbial noun, or as having a noun 
prefixed to it ; tiiat in tiie like of^,ii£> il 'jj/=»>l5 
*Lji, it is an adverbial noun relating to an objeo- 
tive complement suppressed, i. e. 4l)l i«aj 'jl^i'.} 
•J^^ J^Hfe it ^J^ [And remember ye the grace 
of God towards you when ye were few] ; and in 
the like of Oj^Til, that it is an adverbial noun 
relating to a suppressed prefixed noun to [that 
which becomes by the suppression] the objective 
complement of a verb, i. e. [in this instance] 
^^ sJci jfeiTj [And mention thou, or remem- 
ber thou,' the case of Mary] : and this assertion 
is strengthened by the express mention of the 
[proper] objective complement in [the ^ur iii. 98,] 
|ilji{>:£. i» JO^ ilTiUi \sM^; [And re- 
member ye the grace of God towards you when ye 
were enemies]. (Mughnee.) — Also, (Mughnee, 
K,) accord, to some, (T, Mughnee,) it is used (T, 
Mughnee, ]^) as a noun (Mughnee, ]^) to indi- 
cate future time, (T, Mughnee, ?,) and 1i« is 
said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these 
occurs in the place of Uie other ; (TA ;) the former 
bcine used to indicate future time in the ^ur 
[xxxiv. 60], where it is said, \^^ ij (J[P >Jj 
[And couldst thou see the time when they shall be 
terrified], meaning the day of resurrection ; this 
usage being allowable, says Fr, only because the 
proposition is like one expressing a positive fact, 
since there is no doubt of the coming of tiiat day; 
(T ;) and in [Oie ]^ur xcix. 4,] UJCIa-I ^ j*J Jli>i 
[ On tliat day, tlie (the earth) shall tell her tidings] ; 
(Mughnee,]^;) this being generaUy regarded as 
similar to the expression of a future event which 
must necessarily happen as though it had already 
happened; but it may be urged in favour gf those 
who hold a different opinion that it is said in the 
^viT [xl. 72 and 73], Ji J'0:i\ J» Oy^ ^'y^ 
^U«l [They shall hereafter know, when the 
coUars shall be on their necks]; for Oy^ '* * 
future as to the letter and the meaning because of 
its having wi>- conjoined with it, and it governs 
il, which is therefore in the place of IJI. (Mugh- 
nee.)— It also indicates a cause, as in [the ]^ur 

xUii. 38,]>;^ il>•^l>|i*^! cP U^ ^^^ «<" 

profit you this day, since, or because, ye have 
acted wrongfully], (Mughnee, Igl,) i.e. because 



of your having acted wrongfully in the sublunary 
state of existence ; (Bd, Mughnee ;) but it is dis- 
puted whether it be in this instance a particle in 
the place of the causative J, or an adverbial 
noun : (Mughnee :) Aboo-'Alee seems to hold 
thnt ^'ft*^ i' [as meaning when ye have acted 
wrongfully] is a substitute for, or a kind of repe- 
tition of, >.^1 ; an event happening in Uie present 
world being spoken of as though it happened in 
the world to come because the latter immediately 
follows the former. (IJ, M, L, Mughnee.) You 
say also, c-J*. il il J^l [Praise be to God 
because, or that, thou earnest, or hast come]. (§ 
in art. lei^.)_It is also used to denote one's 
experiencing the occurrence of a thing when he 
is in a particular state; (?, L ;) or to denote a 
thing's happening suddenly, or unexpectedly ; (§, 
Mughnee, ^ ;) like lij ; (S ;) and in this case ia 
only followed by a verb expressing an event asa 
positive fact, (§,L,) and occurs after l^ and C^J 
(Mughnee, K;) as [in exs. voce ^>e^; and] in 
j^ fU. it \J£» 01 W [WhUe I was thus, or in 
this state, to, or behold, or there, or then, at that 
time, (accord, to diflterent authorities, as will be 
seen below,) Zeyd came] ; (S, L;) and as in the 
saying of a poet, 

• ^^w* >^jl> il >-*» ^-^ 

[Beg thou God to appoint for thee good, and do 
thou be content therewith; for while there has 
been difficulty, lo, easy circumstances have come 
about] : (Mughnee, ^ :*) but it is disputed whe- 
ther it be [in tiiis case] an adverbial noun of 
place, (Mughnee, K,) as Zj and AHei hold; 
(TA ;) or of time, (Mughnee, ?L,) as Mbr holds; 
(TA;) or a particle denoting the sudden, or 
unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, ^,) 
as IB and Ibn-M61ik hold; (TA ;) or a corrobo- 
rative, i.e. [grammatically] redundant, particle, 
(Mughnee, 1^,) an opinion which Ibn-Ya'ecsh 
holds, and to which Ei^Radee inclines. (TA.) — 
It is also a conditional particle, but only used as 
such coupled witii U, (§, L, Mughnee,*) and 
causes two aorists to assume the mejzoom form, 
(Mughnee,) as when you say, JU\ ^0 UiJ 

\When, or whenever, thou shalt come to me, I 
"• » ,, t, » 

will come to thee], like as you say, UJ^ ^Ki 0\ 

Su\ rif thou come to me at some, or any, time, I 

will come to thee] ; and you say also C-e3l Uil 

[like as you say, •Z^\ o\> "S'"? ^^ P"*** '" *® 
sense of the future] : (S, L :) it is a particle 
accord, to Sb, used in the manner of the condi- 
tional ot ; but it is an adverbial noun accord, to 
Mbr and Ibn-Es-Sarrdj and El-F4risee. (Mugh- 
nee.) [What I have translated from the §, L, 

^, andTA, in this art, is mostly from »>^l J^ 
of JlJJt vV: the rest, from Ai^l wiJ-^JI vW-] 



tit 



\\\ denotes a thing's happening suddenly, or un- 
expectedly ; (Mughnee, ^ ;) or one's experiencing 
the occurrence of a thing when he is in a particular 
state; (S ;) like it: (S voce it:), it pertains 
only to nominal phrases; does not require to 
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be followed hy a reply, or the complement of 
a condition; does not occur at the commencement 
of a oentence ; and signifies the present time, 
(Mughnce, ^,) not the future; (Mughnee;) as 
in vMW Zh\ liU c4.>. [I went forth, and lo, 
or behold, or there, or then, at that present tivus, 
(accord, to different authorities, as will be seen 
below,) the lion was at the door] ; and (in the 
•aying in the ^ur [xx. 21], TA,) 1^ '^ liU 
^^*-J [And lo, or behold, &c., iV mas a serpent 
riinni;^]; (Mughnee, ^;) and in the saying, 
^U J^j lij* <:^^j^, which means / went forth, 
and Zeyd presented himself to me suddenly, or 
unexpectedly, at the time, by standing. (§, TA.) 
Accord, to Akh, it is a particle, (Mughnee, K,) 
and his opinion is rendered preferable by their 
•»ying, yUW «^j 0\ »3)* c4->. [I went forth, 
and lo, or behold, verily Zeyd was at the door] ; 
for [lit cannot here be a noun governed in the 
accus. case, as] what follows ^j, which is with 
kesr, docs not govern what precedes it : (Mugh- 
nee :) accord, to ^Vlbr, it is an adverbial noun of 
place : accord, to Zj, an adverbial noun of time. 
(Mttghnee, ^.) Ibn-M41ik adopts the fim of 
these opinions ; Ibn-'Offoor, the second ; (Mugh- 
nee;) and so El-Fenjedeehee ; (TA;) and Z, 
the third ; and he asserte that its governing word 
is a verb understood, derived from iW.UJI; 
[agreeably with the explanation cited above from 
tlie § ;] but others hold that the word which 
governs it in the accus. case is the enunciative, 
which is either expressed, as in J^Jj liU *LLliL 
u-|V [/ went forth, and there, in that place, 
or then, at that titne, Zeyd was sitting], or meant 
to be understood, as in jj*-^! tiU, i. e.^U. [And 
there, or then, the lion was present] ; or if it 
be supposed to be [itself] the enunciaUve, its 
governing word is ^^iili or jiill [understood] : 
and in the last of the phrases here mentioned, it 
may be an enunciative accord, to the opinion of 
Mbr, the meaning being jj*^! S^Uj^i [And 
among tlie things present was the lion] ;' but not 
accord, to the opinion of Zj, because a noun signi- 
fying time cannot be the enunciative of one signi- 
fying a corporeal thing ; nor accord, to the opinion 
of Akh, because a particle cannot be used to denote 
the enunciative of such a thing; or, as signifying 
time, it may be the enunciative of such a thing 
if wo Buppoae a prefixed noun to be suppressed 
the meaning of jL.'jX iSU being ju.*JI 'j^V^ \^\i 
[And then was the presence of the lion]. (Mugh- 
nee.^ You may say either ^V j^j |jU o^Ji. 
or UV [/ went forth, and'lo, or behold, &c., 
Zeyd was ritting or Zeyd was there sitting], with 
the nom. as an enunciative and with the accus. 
as a denotative of state. (Mughnee.) The Arabs 
said, ^>. i«-J jcil ^^t ol £^f oJ4 Jj 

v[s* >* «iU ^i^Ji\ [I Hsed to thinh that the 
scorpion was more vehement in stinging than 
the hornet, and lo, he is (»b vehement as) she], 
and also, U^J yi liU, which 8b diaaUowed, 
in contending with Ks, who allowed it, and 
• appealed for confirmation thereof to certain Arabs, 
whose judgment was pronounced in his&vour; 
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but it is said that they were bribed to give 
this judgment, or that they knew the place which 
Ks held in the estimation of Er-Rasheed ; and 
if the latter expression be of established authority, 

it is irregular and unchaste. (Mughnee.) It 

also denotes the complement of a condition, like 
<-». (S, Msb,) with which it is in this case syn., 
(Msb,) as in the words of the Kur fxxx. 351, 

[And if an evil befall them for that which their 
hands have sent before, (i. e. for sins which they 
have committed,) then tfiey despair]. (S, Msb.) 
— It is also an adverbial noun denoting future 
time, (S, Msb, Mughnee, ![,•) and implying the 
meaning of a condition, (Msb, Mughnee,) and 
this is generally the case when it is not used 
in the manner first explained above. (Mughnee.) 
In this caae it is not used otherwise than as 
prefixed to a proposition, (S, Mughnee,) which is 
always verbal, as in the words of the Kur [xxx. 241, 
.' ''.*-- 'iff,:, »«,. - »-.-■» J ,- , i, 
uyi-j'^^^^ lit yoj-jll cy »>eA>i^l*i lil^ 

[Then, when He shall caU you, or when He 
calleth you, (for, as in Arabic, so in English, 
a verb which is properly present is often tropically 
future,) with a single call from out the earth, 
lo, or behold, or then, ye shall come forth], in 
which occur both the usages of lit here mentioned ; 
(Mughnee;) and in tlic phrase, iuij&l oJ^ I3I 
[When thou shalt coTne, I will treat thee' with 

honour] ; (M^b ;) and in the phrase, I3I i)L*.| 
> t J A, 1 1» • * » •'''; 

j—sJt ^^eJ[ [I will come to thee when the full- 
grown unripe dates shall become red], and^tjJ til 
O^ [when such a one sliaU arrive], which shows 
it to be a noun because this is equivalent to 
0>* -»JJy >>! [on the day when such a one 
shall arrive] : (S :) or in the phrtae jii^f lit Js 
>-(JI [and in many other cases] it denotes time 
divested of any accessory idea, the meaning being 
[Arise thou] at the time of the full-grown unripe 
dates' becoming red: and so in the saying of Esh- 

Sh&fi'ee, If a man were to say, ^ I3I JUlL oJl 

,»-'< ^ ,. »,, 

.lUXtl, or .sUUtl ^ ^, [Thou art divorced 
when I do not divorce thee,] and then be silent 
for a time sufficient for the divoree to be pro- 
nounced therein, she would be divorced; but 
should he make it dependent upon a thing in the^ 
future, the divorce would be delayed to that time, 
as if he said, j~JI j^mA l>l [using it in the sense 
first assigned to this phrase above]. (Mf b.) The 
verb after it is in most cases a pret : in other 
cases, an aor. : both occur in the saying of Aboo- 
Dhu-eyb, 

[And 'the soul is desirous when thou makest it 
desirous; and when thou reducest it, or restrictest 
it, to little, it is content]. (Mughnee.) When it 
is immediately followed by a noun, as in [the 
phrase in the ^ur Ixxxiv. 1,] C-iiiriCjflil, 
the noun is an agent with a verb suppressed, 
explained by what follows it; contr. to the opinion 
of Akh; (Mughnee;) the complete phrase being 
c-iiiTJU-JI wiiJr.liJ [When the heaven shall 
be defi, (when) ix shall be cleft] ; and in like 
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manner, q\^, as in the saying, in the Kur [ix. 6], 
S}j\L^^jL^\ '^ j;^j jij. (I 'A^p.123.) 
And in tlie saying of the poet, 
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Ol^ is meant to be understood after lit [so that 
the meaning is. When a Bdhilee (a man of the 
tribe of Bihileh) has, or shall have, as his wife a 
Handhaleeyeh (a woman of the tribe of Handha- 
leh, who were renowned for generosity), he having 
offspring from her, that (offspring) is, or will 
be, the mail-clad]. (Mughnce.) —Sometimes it 
denotes past time, (Mughnee, K,) like as it some- 
times denotes future time, (Mughnee,) as in [the 
saying in the l^ur Ixii. 11,] 1^ j| jjViLi ijlj' lit j' 
VJJ l>iaiil [And when they saw merchandise or 
sport, they dispersed themselves to it]. (Mughnee, 
K.) [Thus] it occurs in the place of it, like as it 
occurs in the place of lil. (TA.) And some- 
times it denotes the present time ; and this is after 
an oatli, as in [the phrase in the Kur xcii. 1,1 
t5~*i lij JtJJI^ [By the night when it covereth 

with its darkness]. (Mughnee, If.) It also 

occurs in the sense of the conditional ^\, as in 

^® .!"/'"^' t-»t^-^' '^! "^^'> meaning J,l 
Ljj**./^' [^ w*'' treat thee with honour if thou 
treat me with honour]: (T:) [for] what is pos- 
sible is made dependent upon it as well as what is 
known to' be certain, as in the phrases, j^ jliL I3I 
[If Zeyd come] and j^\ ^Ij ;lL lil [When the 
beginning of the month shall come] ; or, accord, 
to Th, there is a difference between lit and .-il : 
(Msb ;) the latter being held by him to denote 
what is possible, and the former to denote what is 
ascertained; so that one says, Juj ;U. .'it and 

jyii\ ^Ij ;V lit. (Msb in art. q\.) When a 

verb in the first person sing, of the pret. is 
explained by another verb after it immediately 
preceded by lit, [J^ is understood before the 
former verb, and therefore] the latter verb must 
be in the second pen. sing., as in «3i^l tit 
jM ^J> [meaning Thou sayest (of a thing) 
when, or if, thou hast turned it about in thy 
tnouth]. (MF ill art. p.y. See also ^1; last 
sentence but one.) _ It is sometimes redundant, 
like as it is sometimes [accord, to some], as 
in the saying of 'Abd-Mendf Ibn-Rib» EI-Hu- 
dhalee, 

sjsiii^^^iti't^ 

[Until they made them to pass along Kutdideh, 
(here meaning a certain mountain-road so named, 
S in art. jiS,) urging on, lihe as the owners, or 
attendants, of camels drive those that tahe fright, 
and run away] ; for it is the end of the poem » or 
he may have abstained from mentioning the enun- 
ciative because of its being known to the bearer. 
(§.) When lit is preceded by ,_^, [as in this 
instance,] it is generally held that til is not 
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governed by yj:»- in the gen. case, but is still an 
adverbial noun, ^^^ being an inceptive particle 
without government. (Mughnee.) _— As to what 
it is that governs til in tl»c accus. case, there arc 
two opinions ; that it is its conditional pro|)08ition ; 
or a verb, or the like, in tlie complement thereof: 
(Mughnee, K :) the former is the opinion of the 
critical judges ; so tliat it is in tlie predicament of 
ijii and Ui^fc and ^jCl. (Mughnee.) — Some- 
times it is used so as not to denote a condition, 
Bs in the words of the Kur [xlii. 35], U lij^ 
Jj.^ii^^ l>«-a^ [And when, or whenever, they 
are angry, they forgive], in which it is an ad- 
verbial noun relating to the enunciativc of the 
inchoative after it ; for if it denoted a condition, 
and tlie nominal proposition were a complement, 
it would be connected by »_i : and tlie same is the 
case when it is used after an oath, as in an 
ex. given above. (Mughnee.) — See also what 
follows. 

lil, (Mijb, TA, the latter ns on the authority of 
Lth,) with tenween, (TA,) or oi|, (T,S,M, 
Msb, Mughnee, K, the fii-st as on the authority of 
litii,) writti n ill the former manner, (TA,) or in 
the latter, (T,) when coniicctid witli a following 
Iirojiosition, (T, TA,) and in a case of pause 
written ♦ lij, (T, S, M, Msb, Mughnee, K, TA,) 
and tlicrefoic the Basrees hold that in other cases 
it should be written lil , (Msb,) tliougii El-Md- 
zincc and Mbr hold that it should be in this case 
also with Of *hilc Fr holds that it should be 
written widi I when it governs, and otlicrwisc 
with tj, in order to distinguish between it and 
[the adverbial noun] lil: (Mughnee :) a particle, 
(S, Msb, Mughnee, TA,) accord, to tlic general 
opinion : and accord, to this oi)inion, it is a simple 
word, not compounded of il and ^^^1 ; and as 
being simple, it is tliat which renders an aor. 
mansoob, not ^^1 suppressed and meant to be 
understood after it : some say that it is a noun : 
(Mughnee :) [but a knowledge of its meaning is 
necessary fo the understanding of the reason given 
for asserting it to be a noun.] It denotes a 
response, or reply, corroborating a condition; 
(Ltli, T, TA ;) or compensation, or the comple- 
ment of a condition ; (Msb ;) or a response, or 
reply, (Sb, S, Mughnee, K,) in every instance ; 
(TA ;) and compensation, or the comjilement of a 
condition, (Sb,S, M, Mughnee, K,) though not 
always : (Mughnee, TA :) and its virtual meaning 
is [Tlten; i. e., in that cate; or] if the rase, or 
affair, be a» thou hast mentioned, (M, K, TA,) 
or as has happened : (M, TA :) [and hence,] 

accord, to those who say tliat it is a noun, the 

^ ^ • I » ^ 
original form of the phrase OU^I ^Ji\ [Then, or 

in that case, or if the case be so, I will treat thee 

with honour, said in reply to one who says " I 

will come to thee,"] is iU^I i^g!^^ lij [When 
thou shall come to me, I will treat thee with 
honour] ; then the proposition [^:L V ] is thrown 
out, and tenween [or q] is substituted for it, 
(Mughnee,) for which reason, and to distinguish 
between it and [the adverbial] tit, tlie Koofces 
hold that it should be written with iJ, (Mfb,)and 
^J^ [preceded by ^_jJle ^-^ j or the like] is sup- 
Bk. I. 
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pressed and meant to be understood [as that which 
renders the aor. mansoob ; so that when one says 

iiU^t Oil, it is as though he said ,jy^ lij 
iUj^t ol /jl* ^ It. J When thou shall com£ to 
me, it will be incumbent, or obligatory, on me to 
treat thee with honour]. (Mughnee.) It renders 
an aor. following it mansoob on certain conditions : 
(Mughnee, TA :) to have this effect, the aor. must 
have a future signification, (T, S, Mughnee, TA,) 
not present : (TA :) til must commence the phrase 
in which the aor. occurs ; (Mughnee, TA ;) [or, 
in other words,] the aor. must not be syntactically 
dependent ujion what precedes lil: (TA:) and 
there must be nothing intervening between tit and 
the aor., (T, Mughnee, TA,) unless it is a particle, 
(T,) or an oath, (T, Mughnee,) or the negative 'j: 
(Mughnee:) therefore, to a person who says, 
" To-night I will visit thee," (§,) or who says, 
" I will come to thee," (Mughnee,) you say, 

iU^I oil [Then, or in tliat case, &c., I will 
treat thee with honour] ; (T, S, Mughnee ;) and 
to one who says, " I will treat thee with honour," 
you say, ili^-t lit [Then, or if the case be so, J 
will come to thee]. (TA.) When the verb after 
Oil has the present signification, it docs not 
govern : (S, Mughnee, TA :) thei-efore, to a per- 

son who says, " I love thee," you say, .iUil oij 
OiV,i [Then, or if the case be so, I think thee 
vei-acious] ; for this is a mere reply : (Mughnee :) 
and to one talking to thee, Wil£> .iUit lit [Then 
I think thee to be lying]. (TA.) When it is put 
in a miihlle place, (S,) not commencing the phrase, 
(Mughnee,) the verb afler it not being syntacti- 
cally dependent upon what is before it, (S, TA,) 
it docs not govern : (S, Mughnee, TA :) there- 
fore, to one who says, " I will come to thee," 

(Mughnee, TA,) you say, Jx^j£s\ Oi' ^1 [-^j «» 
tluit case, will treat thee with honour] : (S, Mugh- 
nee, TA :) for oi' among the words which govern 

verbs is likened to o*»" among those which 
govern nouns: (S:) and when it is put at tlie 
end, if does not govern ; as when you say, 

lit jLtj£s\ [I will treat thee with honour in that 
case]. (S.) The saying [of the poet, or rAjiz], 

, t tf '. •( < <• 

1^1 jt iU*t lit ^\ 

is explained by regarding it as an instance of the 
suppression of the enunciative of ol » so that the 
meaning is, «iUi ^^ jjS\ *^ ^J^, and then a 
new phrase commences [wherefore the verse means 
Do not thou leave me among them remote, or 
a stranger : verily I cannot endure that : in that 
case I should perish, or I should flee]. (Mugh- 
nee.) When it is immediately preceded by a 
conjunction such as j or o, the aor. may be 
either mai-fooj or mansoob. (S, Mughnee.) 
When a noun is introduced between it and the 
aor., the latter is marfooa, (T, Mughnee,) as 
in the saying, Si^Jk J)^\ OiJ [Then, or in 
that case, thy brother will treat thee with honour], 
(T,) or iU>l»l ilf J4* W b} [Then, or in that 
COM, 'Abd- Allah, I mill treat thee with honour] ; 
but Ibn-'0§foor allows the intervention of an 
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adverbial noun [without annulling the govern- 
ment] ; and Ibn-Bdbshddh, that of tlie vocative, 
and of a prayer; and Ks and Hishdm, that of a 
word governed by tlie verb; but Ks in this case 
prefers nasb ; and Hishdm, ref?. (Mughnee.) 
When you put an oath in the place of the noun, 
you make the aor. mansoob, as in the saying, 
>U3 -ilTj til [Then, or if the case be so, by 
Ood,'tkou wilt skep]: but if you prefix J to 
die verb with the oaUi, you make the aor. marfoo?, 

saying, >ja£J ilTj o^l L^^^** o' '/ '** <^'"* ^' 
so, by Ood, assuredly thou wilt regret, or repent], 
(T.) When you introduce a particle between it 
and the aor., you make the latter either marfoof 

or mansoob, saying, JU^I *$ o^l *"^ «iW^' "> 
[Then, or in that case, I will not treat thee with 
honour]. (T.)_- Sometimes the I is rejected, 
and tliey say, J**t •§ oi [^««» (* ^^"^ exactly 
agreeing with oi i" sound as well as in mean- 
ing,) or in tluit case, J will not do such a thing]. 
(M, K,* TA.) __ IJ relates, on the authority of 
Khdlid, that lit is used in the dial, of Hudheyl 
for it. (M.)_[oi' or 'i' " mentioned and 
explained in tiie S and ^ and TA in art. Oi'» 
and in the TA in i^Ut wi)*^! vW also-] 

jtiT The sixth of the Greek [at Syrian] months 
[corresponding to March O. S.]. (^.) [This 
is not to be confounded with jil or jil, which 
is the ninth month of the Persian calendar.] 

1. ij 6>' (T, S, M, M?b, 1^) and 4»l , (M, K,) 
aor. - , (T,'Mf b, ]K,) inf. n. oi*. (T, ?, Msb, ]§[,) 
He [gave ear or] listened to it, (T, §, M, M8b,K,) 
or him: (T,^,'M,'^:*) or it signifies, (T^,) or 
signifies also, (M,) he listened to it, or him, 
pleased, or being pleased. {M,l^.) It is said in 
a trad., (T,) ^jULt ^ ^}\&» i^ i»l Oi» ^ 
^\Jti\i (T, §) God I'ath not listened to anything 
[in a manner] like his listening [to a prophet 
chanting the Kur-dn]. (T.) And in tiie ?Lur 
[Ixxxiv. 2 and 5], VjJ CJilj And shall listen 
to its Lord, (M, Bd, Jei,) and obey ; (Jel ;) i. e., 
shall submit to the influence of his power as one 
listens to the commander and submits to him. 
(Bd.) And you say, ^ Oi' ■^« listened and 
inclined to sport, or play. (M.) _~ [Hence, 
perhaps,] >»ULj I 3Lj\^ Oil t He desired eagerly, 
or longed for, the food, [perceiving its odour,] 
(ISh, K,) and inclined to it. (ISh, TA.) — 
[Hence also, app.,] ,^t ^ *i Oi'» (§» M, 1$.,) 
or IJLfe j^\ yj, (T,) or tji» ^, (Msb,) aor. -, 
(T,?:,) 'inf. n. oil. (T,?,M,>C,) or tiiis is a 
simple Bubst., (Msb,) and Oii'. (?») [«» though 
originally signifying He gave ear to him in 
respect of such a thing ; and then] he permitted 
him, allowed him, or gave him permission or 
leave, to do the thing, or such a thing. (M, 
Msb, 1^.) [See also oi' > h«low.] You soy, 
SjU^I L-* jLotX) oJit [/ gave permission, or 
leave, to the slave to traffic]. (Msb.) — oi' 

6 
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*i^ a) TZi took, or got, permmian, or leave, 
for him from him. (M.) You say, ^_jJ ^;>Jul 
jtfi\ ^ (?, TA) Take thou, or ^e< <Aott^ 
permission for me from the commander, or 
governor, or prtnce. (TA.) El-A'azz Ibn-'Abd- 
AUah Bays, 
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[Ami verUif I, when the prince is niggardly of 
hit permission, am able to take permission of 
myself when I wiU]. (TA.) And a poet says, 

* U.b <h<jJ w>l«J oJli * 

' i ' 

[J <at(f to a door-keeper, near by whom was 
her house, take thou, or get thou, permission for 
me to enter, for J am her husband's father, and 
her neighbour] : meaning, says Aboo^Ja^far, 

^SuJ ; for the suppression of the J is allowable 
in poetry, and the pronunciation with kesr to the 
w> is accord, to tlie dial, of him who says c.^1 
^. (?.) _ ,J^W Oi\ (?,• M, Msb, J?:,) 
nor. ^ , (§,M,]^j:,) inf. n. J,il and jil and ^iSl 
and iitil, (M, ^f,) //« A?icn) the thing; knew 
of it ; /lad knowledge of it; became informed, or 
apprised, of it. (§, M, Mf b, ^j^.) It is said in 

the ?Cur [ii. 279], *> J.J.' Jlt\ ^ vj^ l*iiW 
(§, M, ^) STAen &« ye informed, or apprized, 
of war [that shall come upon you] from Ood 
and his apostle : (M, ^ :) or then be ye sure, 
OT assured, kc. (T.) [See also jil, below.] ^ 
iJif, (T, 9, M, ¥,) inf. n. oil, (T,) He hit, 
or Aur<, Aw ear; (T,§, M,K:;) or «/rwcA Am 
ear; (so in some copies of the S;) and '^AijH 
sigpiifies the same, (M,'^,) inf. n. ^\Ju\. (TA.) 

[See also 20 — Oi' [** though originally signi- 
fying He liad his ear hit or hurt ;] he complained, 
or had a complaint, of his ear ; (^ ;) said of 
a man. (TA.) 

2. iiil, (?,M,?C,) inf n. ^5lJ, (]^,) He 
wrung, or twisted, (iij^,) his (a boy's, §) car : 
(9, ^iL :) or A« *^rucA, (vj-». TA,) or «<r«cA »»ttA 
hit finger, or fiUipped, (^, M,TA,) Am ear. 
(M,TA.) [See also iiil.] They say, (in a prov., 
TA in art. J^,) oijJ J^ Ij]^ a^U. ^Jij, (M, 
TA,) i. e. For every one that comes to water it a 
single watering for his family and his cattle; 
then his ear is struck, to apprize him that he 
has notliing more to receive from them : (TA 
in the present art., and the like is said in the 
same in art. Jy^ :) or, f then he is repelled from 
the water : (TA in art. j^^ :) [for iiil signifies 
also] — \Jle repelled him, (lAjir, T, M, Jf.,) 
namely, a man, (IA»r, T, M,) from drinking, 
(^,) and did not give him to drink. (M,^.) 

You say also, gjl Ju, ly'if, [in which the 
pronoun appears, from tlie context, to relate to 
camels,] f Serid ye away from me the firtt ones 
of them. (En-Na^r, T.)-«jij| Ji\ (inf. n. 
us above, §,) He put to the sandal what is termed 
Oil, q- y- infri : (?, M, 1^ -.) and in like manner 



Oi» 
one says with respect to other things. (S, ^.) ^ 
Oil, (M, T^,) inf. n. as above, (]gL,) also signi- 
fies He made known, or notified, a thing (J J-i^) 
much; (M,I^;») he proclaimed, or Tnade pro- 
clamation; syn. i_^iU: (Jel in vii. 42, and 
Bd and Jel in xii. 70 and xxii. 28 :) Sb 
says that some of the Arabs make oil and 
Oil to be syn. : but some say that the former 
signifies he called out publickbj; and the latter, 
i. ?-^»A*l [he made to know, &c. : see 4]. (M, 
TA.) It is said in the Kur [xxii. 28], ,J oils 
^*Jl/ ^LJI (M) And proclaim thou, among the 

people, the pilgrimage. (Bd,Jel.) Also, (S, 

K,) or »'^[f Oil', (Mfb,) inf. n. as above, (M, 
^,) or olil, (S,) or both, (TA,) or the latter 
is [properly speaking] a simple subst [used as 
an inf. n.], as in tlic instances of Ul>j ej^ and 
U"::^ ^ and U:^ jjjs &c., (M?b,) He 
called to prayer ; (M, K ;) he notified, or made 
known, or proclaimed, [i. e., chanted, from tlie 
iiJJU,] the time of prayer; (S,* Msb,* TA;) 
and t Oil signifies the same, (K,) inf. n. oJJyI. 
(TA.) IB says, the phrase j^\ oil, with the 
verb in the act. form, [a phrase commonly obtain- 
ing in the present day,] is wrong ; tlie correct 

expression being j-auOl; Oil E^/** '»»»« of the 
prayer of afternoon was proclaimed, i. e., chanted], 
with the verb in the pass, form, and with tlie 
preposition to connect it with its subject. (Msb.) 
— You say also, «J^1 jCjl^ oil ^« «poAc of 
sending away his camels. (En-Nadr, T.) 

4. *iil : see 1, last sentence but one. __ [Hence, 
app.,] inf n. ol«*i!, i He prevented him, or for- 
bade him ; (K. ;) and repelled him. (TA.) [See 
also 2.]>_And fit (a thing, M) pleased, or 
rejoiced, him, (M, ^,) and he t/ierefore listened 
to it. (M.)«aiail', inf. n. olJ^I, (T, Msb,) in 
the place of which the subst. olil " also used, 
(T,) Signifies < U«J x -l [/ made him to know, or 
have knowledge; informed, apprized, advertised, 
or advised, him; gave him information, intelli- 
gence, notice, or advice: and / Tnade it known, 
notified it, or announced it]: (T, Msb:) and 

▼ OJiU, also, signifies 0%»UI [as meaning / m^de 
to know, &c. : and / nuide known, kc.]. (Msb.) 
You say, ^'^K, iif, (T, K, [in the CK., errone- 
ously, iiil,]) or iJjijW, (S,) and^ii'^^l iii*!, (M, 
^C,) inf. n. ol>»il, (T,) meaning a^I [He made 
him to know, or have knowledge of, the thing; 
informed, apprized, advertised, or advised, him of 
it ; gave him information, intelligence, notice, or 
advice, of it ; made it knoron, notified it, or 
announced it, to him] ; (T, S, M, ^ ;) as also 
j^'^X t AiiO. (M.) So, accord, to one reading, 
in the ]g[ur [ii. 279], JSi\ r^ vJ^ l^i^ Then 
make ye known, or notify ye, or announce ye, war 
from God. (M. [For the more common reading, 
see 1, latter part]) And so in the Kur [vii. 166], 

•ivj " Oi^ ijj ■^'"^ when thy Lord made knoron, 
or notified, or announced : (Zj, S, M, K :•) or 
the meaning here is, swore : (M, ^C :•) [for] you 

say, o***! ! ^ " Oi^, meaning he swore that he 
would assuredly do [such a thing] : (M :) Lth 
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says that lji»j lji> oi'i'iJ tcJiS signifies the 
making the action obligatory. (T.) You say also, 

1*11 1 ' 'i * ' ■"' 
•^ \jt J^'^ Oi^ The commander, or gover- 
nor, or prince, proclaimed ((_^iC) among the 
people, with threatening (S, ^) and prohibition; 
i. e. jtjJS and JJx.\. (S.) And you say of a 
building-that has cracked in its sides, >ljkJ'^Vr Oil 
Jv^AJt^ t [H gave notice of becoming a ruin 
and of falling down]. (Msb in art. ^j.) [Sec 
also a similar ex. in a verse cited voce "^Jl. And 
hence,] ^^1 oiT [in the CK. (erroneously) oil] 
t The herbage began to dry up; part of it being 
still succulent, and part already dried vp. (M, 
5, TA.) And s^>Li\ ^lUThe grain put forth 
its Siil, or leaves. (TA.) See also 2, latter half, 
in two places, ansoi^ and t oiC? are [also] used 
in one and the same sense [as meaning He knew ; 
had knowledge; or becatne informed, apprized, 
advertised, or advised, of a tiling] ; like as one 

says oil and o^e^- (S, TA.) You say, ♦ oiU, 

• ' • 
meaning ^Jl^l [Anon; tAou] ; like as you say 

jJm, meaning ^.^t. (M.) 
5 : see 4, in eight places. 

10. ^i\Z^\ He asked, or demanded, of him 
pcrmis.non, or leave, (M, Msb, K,) tj.^ .J to 
do such a thing. (Msb.) [You say, Oil*-'l mean- 
ing He asked, or demanded, permixxion, or leave, 
to enter, or to come into t/ie presence of another ; 

and to go. And aJIa J^JJI t^ Oi^l, and, 
cUiptically, *Ja Oi^l, ■'^« ashed, or demanded, 
permission, or leave, to go in to him.] 

* ,1 « ii 
Oil : see oil- 

* * 

Oil [is held by some to be an inf. n., like 

O^il : (sec 1 :) by others, to be] a simple subst. ; 
(Msb ;) signifying Permission ; leave ; or cottcea- 
sion of lUterty, to do a tiling: and sometimes 
command: and likewise will; (Msb, TA;) as in 
the phrase Jb\ oil/ by tlie will of Ood : (Msb :) 
or, accord, to El-Hanlllcc, the withdrawal, or 
removal, of jrrevention or jtrokibition, and tlie 
giving of power or ability, in respect of being 
and creation : or, accord, to Ibn-£1-Kemdl, tlio 
rescission of prohibition, and concession of free- 
dom of action, to him who has been prohibited by 
law : or, accord, to Er-R4ghib, the notification 
of the allowance or permission of a thing, and of 

indulgence in respect of it ; as in oiW pUa'e' *j\ 

' •* . 
4I1I, [in the Kur iv. 67,] meaning \but that he 

may be obeyed] by the will of God, and [also] 
by his comvMnd : (TA :) or, as explained in the 
Ksh, facilitation ; an explanation founded upon 
tlie opinion that the actions of men are by their 
own effective power, but facilitated by God ; and 
in this sense, Esh-Shihdb regards it as a metaphor, 
or a non-metaphorical trope : (MF :) and accom^ 
madation ; syn. (J«J>^ ; (Hr in explanation of a 
clause of iii. 139 of the ]^ur [which see below] ;) 
but £s-Semeen says that this requires considera- 
tion. (TA.) ^— Also Knowledge ; syn. ,,JU ; 
(T, M,K;) and so ^Oiil; (M.JKL;) as in the 
saying ^i,W iiii (T,* M,'k) and t ^j^\^ (M, 
K) [He did it with my knowledge] : or oil has a 
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more particular Bignification than jX^i being 
scarcely ever, or never, used save of that [know- 
ledge] w)ierein is rvill, conjoined with command or 
not conjoined therewith ; for in the saying [in the 
\ixx iii. 139, referred to above,] \j-^^ O^ ^i 
4Si\ ^il^ ^\ <Z>y^ ^^^ \And it is not for a soul to 
die save with the knowledge of Ood], it is known 
that there are will and command ; and in the 
saying [in the ^|Lur ii. 90], ^>« *y CHX^^ ^i 
<iT ^^\f "^1 j».l [But they do not injure tliereby 
any one save with the knowledge of Ood], there is 
tfill in one respect, for there is no difference of 
opinion as to the fact that God hath made to exist 
in man a fiwiulty wherein is the power of injuring 
another : (Er-RAghib :) but Es-Semeen says that 
this plea is adduced by Er-R4ghib because of his 
inclining to the persuasion of the Mo^tezileh. 
(TA.) You say also, AiiW 'J^ cJU4 meaning 
/ did thus by his command. (T.) 

^jjl : see 4>il. 

Oil and ♦ oi'. (?» M» Msb, 1^,) the latter a 
contraction of the former, [which is the more 
common,] (Mjb,) [The ear;] one of the organs 
of sense; (M, TA;) well known: (M:) of the 
fem. gender: (8, M, Mfb, K :) as also ♦o^il: 
(J^ ■■) !>•• O^i'i (S. M, Msb, K,) its only pi. fori : 
(M :) dim. ▼ a^JI ; but when used as a proper 
name of a man, ^^\, though <U>il has been 
heard. (S.) You say, *eiit ipii :V [He came 
spreading, or, as we say, pricking up, his ears : 
meaning] t ke came in a state of covetousness, or 
eagerness. (T, K, TA. [See also ^.]) And 
«^3l l_v'9 K>'^ Cj,^^^ \ I found such a one 
feigning himself inattentive, or heedless. (T, TA.) 
And a) i-iil w ■.■■■«) J I turned away from htm, 
avoided him, or shunned him : or J feigned myself 
inattentive, or heedless, to him. (K, Ta. [See 
also J-f).]) — t A man who listens to what is said 
to him : (M, IgL, TA :) or a man wlio hears the 
speech of every one : (S :) or who relies upon 
what is said to him ; as also »*>JI <Ua^l^ : (M in 
art. ^jc^^ :) applied as an epithet to one and to a 
pi. number, (S, M, K,) alike, (S, M,) and to two, 
and to a woman ; not being plurulized nor dualized 
[nor having tlie fcm. form given to it]: (IB:) 

you say ^ji\ J»-j (AZ, S, M) and oi'* '^'^ 
^j^\ Jl^j and ^Ji\ [&.c.] : (AZ, M :) and some- 
times it is applied to a man as a name of evil 
import. (M.) It is said in the Kur [ix. 01], 

^ J^ 0>« J» Oi« '^ O^^li (T, M) And 
they say, "He is one- who hears and believes 
everything tltat is said to him:" as though, by 
reason of the excess of his listening, he were 
altogether the organ of hearing ; like as a spy is 
termed ^j^ ; or ^^Jl is here from ^jii\ " he lis- 

tened," and is like oul and ,JXJit m its derivation : 
(B^:) for among the hypocrites was he who 
found fault with the Prophet, saying, " If any- 
thing be told him from me, I swear to him, and 

he receives it from me, because he is an ^Ji\:" (M :) 
therefore he is commanded to answer, Say, "A 
hearer of good for you." (T, M, Bd.) — iA 



sincere, or faithful, adviser of a people, who coun- 
sels to obedience : (Msb :) a man's intimate, and 
special, or particular, friend. (TA.) — t A cer- 
tain appertenance of the heart; (M ;) [i. e. either 

auricle thereof;] ,.,^1 ^i' signifying two ap- 
pendages (o^U) »" '^ upper part of the heart : 
(K :) and J of a J-eJ [or arrow-head or the like ; 
i. e. either wing thereof] : and t of an arrow ; 
^.yJI O'i*^ signifying the feathers of the arrow, 
as AHn says, when they are attached thereon ; 
and o'M ^"^ ji [a thing having three such 
feathers] meaning an arrow : all so called by 
way of comparison : (M :) and f of a sandal ; (S, 
M, K. ;) i. e. the part thereof that surrounds the 

JL5 [q. v.] : (M :) or JjuJI Oil signifies the two 
parts, [or loops,] of the sandal, to which are tied 
the ^Ijuofi of the Jl/i, [or two branches of the 
thong that is attached to another thong between 
two of the toes, which two brandies, however, 

sometimes pass through the O'^i'* encompassing 
the heel,] behind the narrow part (^ ^ ^) of the 
sole. (AO in an anonymous MS in my possession. 
See also j.^.) XA handle, (M,) or [a loop- 
shaped, or an ear-shaped, handle, such as is 
termed:] i'^'ji, (T, K,) of anything; (M, Kl ;) as, 
for instance, (M,) of a j^ [or mug] ; (T,M ;) and of a 
^i [or bucket] : so called by way of comparison : 
and in all cases fem. : (M :) pi. as above. (T.) 
— t What becomes sharp, or pointed, and theti 
falls off, or out, of the plants called «J|^ and 

>»Ui when they put forth their t>>^ [*!• ^-Ji 

or when their u^^ become perfect ; because it 

has the shape of an ear. (A^n, M.) 

• ' * 

fji\, also written til : see art. til. 

Siil The leaves of trees, (En-Nadr, T,) or of 
grain. (K.) ^ [The kind of leaf called luoyi. 
of the>0.]— t The young ones of camels and 
of sheep or goats ; (En-Nadr, T, ^ ;) as being 
likened to the 3^^ of the^Ci. (TA.) — A 
piece of straw: pi. [or rather coll. gen. n.] ♦ ^ji\ 
[in the CI|: oi'l- (JMh T, 'K..)sa Appetite, 
appetency, longing, yearning, or strong desire. 
(En-Nadr, T.) You say, ^)^NI l^ j»J hX/ »JA 
»jt^^ <uil This is a herb for which the camels 
feel a strong appetite Sec. (En-Nadr, T.) And 
43 iil •^JvtUi* IJJk This is food for the odour of 
which there is no appetite. (¥.,* TA.) 

^^lil A making known; a notification; an 
announcement. (T, S, Mgh.) [See 4.] So in 

the Kur [ix. 3], y-UI ^'l ^^j^ ^\ o^ Olifj 
[And a notification, or an announcement, from 
Ood and his apostle to men, or the people]. (T, 
Mgh.) Also, and ♦cwil, (T, S, M, ]^,) and 

^;>jiU, [the last an inf. n. of 2, and the second 
a qnasi-inf. n. of the same, which see,] (M, ]^,) 
The notification, or announcement, of prayer, and 
of the time thereof; (T, S ;) the call to prayer. 
(M,^.) [The words of this call (which is 
usually chanted from the 3i^L», or turret of the 
mosque,) are^^<^l 4S)I (four times) 431 '■j ^1 jl^I 
«DI -91 (twice) 4tr1 jj-j lji,» ^\ ^\ (twice) 
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j^l ibi (twice) iilT -^1 ill "J.] — O'i*^' aJ»o 
signifies The [notification, or announcement, 
called] iiUI ; (M,]^ ;) because it is a notification 
to be present at the performance of tlie divinely- 
ordained prayers. (TA.) [This (which is chanted 
in the mosque) consists of the words of the 
former ^Vi\ with the addition of «'>|La)l w*«U ji 
pronounced twice after w-^l y^ j^.]— . 
jjUli-^l signifies The ^\'^\ [more commtmly so 
caUed] and the <UUI. (TA.) 

^J^il [An animal having an ear; as distin- 
guished from f-y»^, which means " having 
merely an ear-hole"]. (Mjb in art. i>ie^.) 

kXil : see oi'- =" See also oM» '" *"*« 

places And see ^jlil.^ J. q. ^0)y* [taking 

to know or have knowledge, j>t\i of a thing; in- 
forming, apprizing, advertising, or advising; 
giving information, intelligence, notice, or advice; 
making known, notifying, or announcing]: like 
^1 and »e».^ as meaningly* and A^>«> (M.) 
__See also /jiL*. ^One who is responsible, 
answerable, amenable, or a surety ; [ j^W for a 
thing; and perhaps also t^^ for another person;] 
syn. Jeii* (S, M, K) andjefj [which signifies 
the same as ^}^>^, and is plainly shown in the 
M to be here used as a syn. of this latter ; but 
SM assigns to it here another meaning, namely 



\.rt'^i 



in which sense I find no instance of the 



*:MI J^ ^ (twice) ^!JUUI J^ ^ (twice) | lency. (TA.) 



use of ^il] ; (AO, M ;) and t ^^\ also is syn. 

with ^>)il in the sense of J«^> (?^0 "^ Also 

A place to which the o'i' [o' «<»'' '" prayer] 
comes [or reaches] from [or on] every side. 

•'•'' i. * ■•' •ox 

<U>il dim. of oi'j q- ▼• (?•) 

^I'ii (S,M,Mgh,]?:) and toi^ (M,?) Large- 
eared ; (§, M, Mgh, "^ ;) long-eared ; (M ;) 
applied to a man, (^, M, If^,) and to a camel, 
and to a sheep or goat : (M :) [or] the latter 
epithet is applied to a ram ; and its fem. jUil 
to a ewe. (T,§,M.) 

-i>il One who hears everything that is said : 
but this is a vulgar word. (TA.) [See ^Jil.] 

a -} 

^;,il : see ^lii- 

^;;iT [act part. n. of 1. As such. Permitting, 
or allowing; one who permits, or allows. And 
hence,] A doorkeeper, or chamberlain. (,^,1^.) 

__See also ^il. 

• . « J « it' 

Q^^ : see Oji*^- 

yji^ : see k>!il. You say, aiij-. je^i-'v 'W^ 
His impress notifies [or is indicative of] good- 
ness. (TA.) Otil*, signifying The women 

who notify, or announce, the times of festivity 
and rejoicing, [particularly on tke occasions of 
weddings,] is a vulgar word. (TA.) bb Herbage 
beginning to dry up; part of it being still succu- 
lent, and part already dried up : and a branch, 
or wood, that has dried, but hat in it some succu- 
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see what next follows. 



iiX-* (which may also be pronounced 3iJ>e; 
Mjb) The place [generally a turret of a motque] 
upon which the time of prayer u notifed, made 
known, or proclaimed; (T, M,*^;») t. y. SJUi 
[which has this mcanin? and others also] ; (AZ, 
T,S,M?b;) as also tajiji: (AZ, T :) or it 
signifies, (as in some copies of the K.,) or signifies 
also, ^as in other copies of tlie same,) t. q. sjll* : 
and iU«y«: [see these two words:] (^:) or 
t. q. JjUi, meaning ii^'y^ ; (Lh, M, TA ;) by 
way of com|iarison [to the turret first mentioned]: 
but as to ♦ aiiU, it is a vulgar word : (TA :) the 
pi. is oi*^! agreeably with the original form of 
the sing. (Mjb.) 

O^i* One mho notifies, makes known, or pro- 
claims, [by a chant,] the time of prayer ; (M,» 
Mjb, ^ ;•) [i. e., who chants the call to prayer;] 
asalsotjrtil. (M,¥.) 

* ,t, ' 

Oi^^t 88 meaning A slave permitted, or 
having leave given him, by his master, to traffic, 

is used for «) Oji^» (M?b, TA,) by the lawyers. 
(Mfb.)aBAlso Having his ear hit, or hurt; 
and so t J,ij.i. (TA.) 

1. Jpil, aor. S inf. n. ^il, (T, M, Mf b, K:,) 
in [some of] the copies of the El written 1^1, and 
bo by ID, (TA,) and Mil, (CK, [but not found 
by me in any MS. copy of the ^ nor in any other 
lexicon,]) and, accord, to IB, Sl^l and a^^t, 
(TA,) or these two are simple substs. ; (M, ^ ;) 
and t i_^jb ; (T, §, M, Mf b, ^ ;) [He was, or 
became, annoyed, molested, harmed, or hurt;] 
he experienced, or st^ffered, slight evil, [i. e., 
annoyance, molestation, harm, or hurt,] less than 
what is termed jjJi ; (El-Khat^dbce ;) or he 
experienced, or suffered, what was disagreeable, 
or hateful, or evil, (Msb, V.,) in a small degree; 
(X- }) ^, \Py him, or it] ;^ (T, §, M, ^ ;) [and 
AUjrom him, or it :] * i^iUJI signifies the being 
affected by what is termed iji'^\ [i. e. what 
annoys, molests, harms, or hurts, one] : and also 
the showing the effect thereof; which is forbidden 
by the saying of 'Omar, ^uJl/ ▼ i^iUJt) i)(^l 
[Avoid thou, or beware thou of, showing the 
being annoyed, molested, harmed, or hurt, by 
men] ; for this is what is within one's power. 
(Mgh.)^Also, aor. and inf. n. as above. It 
(a thing) wtu unclean, dirty, orJUthy. (Mjb.) 

4. jjiT signifies ^i^)l jii [He did what 
annoyed, molested, harmed, or hwt]. fM,K.) 
— And i»iT, (T, §, M, M?b, ^,) aor. -^i^', (S,) 
inf. n. f\Si\ (T, IB, Msb) and [quasi'-inf. n.] 
ajil, (T,) or ^l\ and Jlit and LV, (S,^f,) but 
ID refuses his assent to this, saying tliat these 
Uiree are inf. ns. of ^31, and MF says of fSi\, 
which is expressly disallowed by the author of 
tlie 1^, though ho himself uses it, that others 
nsscrt it to have been heard and transmitted, and 
to be required by rule, but he adds that he had 



searched for examples of it in the language of 
the Arabs, and investigated their prose and their 
poetry, without finding tliis word ; (TA ;) [He, 
or it, annoyed him, molested him, harmed him, 
or hurt him ; or] he did what was disagreeable, 
or liateful, or evil, to him. (Bd in xxxiii. 53, 
Msb.) It is said in the ^Cur [xxxiii. 47], 
^li< oj, meaning And leave thou the requiting 
of them until tliou receive a command respecting 
them; (M, Bd,Jcl;) namely, the hypocrites: 
(M :) or leave thou unregarded their doing to 
thee what is [annoying, molesting, hai-tnful, hurt- 
ful, or] disagreeable, &c., to thee. (Bd.) 

5 : see 1, in three places. 

,jl\ inf. n. of 1. (T, M, Msb, J^.) [As a 
simple subst., A state of annoyance or molesta- 
tion.] — _ And [Annoyance, molestation, luirm, or 
hurt: quasi-] inf. n. of «lif. (S,IC.) It sig- 
nifies also, [like ♦ a^il and ♦»lil,] <v <:^^ U JSa 
[Anything by whith thou art annoyed, molested, 
harmed, or hurt] ; (T ;) or iLjij^ U [o thing 
that annoys, molests, harms, or hurts thee] : 
(Mgh :) or a slight evil; less than what is termed 
j'j^. (El-Khattdbec.) You say, ^ ^jy^\ i>UI 
J^^l He removed, or put away, or put at a 
distance, what was hurtful from the road, or way. 

(Mgh and TA in art. Jp^.) Also A thing 

held to be unclean, dirty, or filthy : so in the 
:^ur ii. 222. (Mgh, Msb.) [Filth; impurity: 
often used in tliis sense in books on practical law.] 

il Experiencing, or suffering, [annoyance, 
molestation, harm, hurt, or] what is disagreeable, 
or hateful, or evil, (M,» K,» Msb,) in a great, or 
vehement, degree ; (M, K ;) applied to a man ; 

(M,Mfb;) as also t^^jil: (M,K:) and both 
signify the contr. ; i. e. doing what is disagreealtle, 
or hateful, or evil, in a great, or vehement, degree. 
0^-) — Also, applied to a camel. That will not 
remain still in one place, by reason of a natural dis- 
position, not from pain, (El-Umawce, A'Obcyd, 
S, M, ^,) nor disease ; (K ;) as also ♦ ^il : (M:) 
fern, of the former a^JI ; (El-Umawee &;c.;) and 
of the latter tiil. (TA.) 
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sometimes signifies above]) what are termed 
(ISh,TA:)pl.ijljl. (S-) 



^>»: 



til: and til: see art. til. 

Slit an inf. n. of 1. (IB.)__And [quasi-] 
inf. n. of »liT. (S, ^jL.) — See also ^il and Ij'i). 

i t *i t t 

l^il, and «uit as its fem. : see il, in three 

places. 

ijil an inf. n. of 1. (IB.) And [quasi-] 

inf. n. of iliT. (S, ^.) — And a subst. from itiT; 
(Msb;) or, as also ♦»lil, a subst. from ^^il and 
j_jiU; (M, K;) signifying A thing that is dis- 
agreeable, or hateful, or evil, in a small degree. 
(^.) See also ,jil. 

a ^ 

j_^il, (S, M, ]^, &c.,) with raedd and teshdeed, 

(TA, [in the CK, erroneously, !^)^,]) Waves (S, 
M, 5) of the sea : (S :) or vehement waves: (TA:) 
or the JULl [app. meaning rollers, because they 
fall over like folds,] which the wind raises from 
the surface of the water, less, than (Jjji [but this 



1. lijl, aor. j]!., (S,) inf. n. j\, (S, ^,) Inivit 
earn; he compressed her. (S, K.) 

i i 

j\ jl , (M, TT, L, [and so in the present day,]) 

or J I jl, (K,) A cry by which shcej) or goats are 
called. (M,L,K.) 

ji« A man (S,) much addicted to venery : (S, 

KL :) so accord, to A'Obcyd, as related by Sh and 

fl 
El-Iyddoe. but thought by Az to be m1«, of the 

• ' . » »^ ' 

same measure as jt"^, i. e., JjuLo, [originally 

^U,] from Ujl. (T.) 

1. Jl\, aor. '., (T, S, M, K,) inf. n. ijljl (AZ, 

T, S, M, K) and vjj. like >-,, (S, K,) He was, 

or became, cunning, characterized by intelligence 

with craft and forecast, or simply intelligent, 

excellent in judgment, sagacious, (T, [in which it 

is said that Af is related to have assigned this 

. - » * .t 

signification to vj'» ^o""- " » '"»• "• tO'i] ?» M, 

K,) and knoroing in affairs. (M.) [The TA 

assigns the fonner inf. n. to it when it signifies 

simply intelligence, and the latter when it has the 

more comprehensive signification of cunning.] ^_ 

•(_j.iJ V vj'i [<""■• " »] J^^ became expert, or skilful, 
in the thing : (M :) or he brra/M accustomed to, 
or practised or exercised in, the thing, (S, Ijl,*) 
and became knowing, or skilful [therein]. (S.).^ 
Vjl> inf. n. ^jt, IS also syn. with ^\ [npp. as 
meaning He became fatniliar with a person or 

thing]. (M.) And ti^^W «-!;' ^^^° signifies 

He devoted, or addicted, himself, or clave, or kept, 
to the thing: (T, Kl:) and he was, or became, 
niggardly, avaricious, or tenacious, of tlie thing, 

(T, M, TA.) And p^\ ^ ^j\,\mA *-» ♦v?'* 

He exerted, or employed, his power and ability 
in the affair, and understood it: (ISh, T:) or 
,^jl3 signifies Ite exerted his strength, force, or 
energy; or strained himself ; (As, S, M ;)i|Vi'l ■«* 
[t» tlie thing]; (As, §;) and AikU^ ^^i [tn Am 
needful affair, or tn the accomplishment of his 
want]. (As, ^, M.)^«eJU «p<jl He had, or 
obtained, power over him, or it. (M.)^b,^jI, 
aor. - , (T, §, ?:,) inf. n. vjl, (T, S,) He was, or 
became, in want, or need. (T, S, K.) [See C^j\ 
il^jk^ i^i J>«, and two other phrases following 
it, in a later part of this paragraph.] ^ <t«)t ^^t, 
(M, M?b,) or 4^, (T,) aor. and inf. n. as above, 
He wanted it ; was, or became, in want, or need, 
of it ; (T, M, M?b ;) and sought it, or desired it ; 
(T;) namely, a thing. (T, Mf b.) — 'jjkji\ ^j'* 
Fortune was, or became, hard, or adverse : (T, S, 
^ :) as though it wanted something of us, for 
which it pressed hard. (M, TA.) And A^Jlfi ^j| 

He was, or became, hard upon him in his demand. 

J ^t * ft 

(TA, from a trad.)^ «4jl, [from vj' >] •^« struck 

upon a member, or limb, belonging to him. (^,* 
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TA.) v^l, (T, §, ?, TA,) His member, or 

lit)^, (gcnnrally meaning the arm, or hand, M,) 
wa» cut off: (M, K :) or dropped off: (T :) and 
Ail members, or limbs, (generally relating to [the 
members, or Jinyers, of] the arm, or hand, TA,) 
dropjted off, one after anotlier, (S, ^^, TA,) in 
consequence of his being affected by the disease 
termed >»l J» : (T A :) and it (said of a member, 
or limb,) dropped off. (TA.) The phrase, C^jl 
•ivJj^ C5> »>*» (T, TA,) or JL^ ^i »>., (S, 
TA, [and said in the latter to be likewise found 
in the T, but I have consulted two copies of the 
T and found only ^>*,]) or jLju j^J yji, (lAar, 
88 related by Sh,) or ib^i ^, (K,) but MF 
Bays that ^>* in this phrase is a mistranscription, 
(TA,) means, May the members [or fingers] of 
thy hands, or arms, drop off: (S, 1^, TA :) or it 
means, may what is in thy hands depart from 
thee, so that thou sluilt be in want : occurring in 
a trad. (IA?r, T,TA.) And i' U vj'» «»«d by 
Mohammad on the occasion of a man's coming to 
him and asking him to acquaint liim with some 
work tliat should introduce him into Paradise, 
means, accord, to Kt, May his memJiers, or limbs, 
drop off, or be cut off: what aileth him? (TA :) 
or, accord, to I Aar, 7nay he become in want : what 
aileth him? (T, TA :) but lAth says that this 
has been related in three different ways: first, 
^j\, signifying an imprecation, [as rendered 
above,] and used ns expressive of wonder : sc- 
condly, a) U * vj' > i. e. <0 a».U. ; U being 
[syntactically] redundant, denoting littleness ; the 
meaning being, he has some little want : or, as 
some say, a want hath brought him : what aileth 



VJ' 



him? thirdly, 



vj'; 



t ; i. e. 



^jl yk ; meaning he 



is intelligent, or sagacious, or skilful, [as is said in 
tlie T,] and perfect : what aileth him ? or what 
is his affair? the inchoative being suppressed. 
(TA.) iju sL^jl 4J U, (M,I^,*) another form of 
imprecation, (M,) means What aileth him? may 
his arm, or hand, be cut off : or, m/iy he become 
poor, and want what is in the hands of otiiers. 
(M,^.*)^ [Hence, perhaps,] <ujjt« wyjl His 
stomach became vitiated, disordered, or in an 
unsound state. (K.),^w)jl also signifies He 
prostrated himself firmly, or fixedly, upon his 
[seven] members {mentioned in the explanations 
of the word ^j\^. (T.) 

^ , « t. 

2. ^jl, inf. n. ^r-^jU, He, or it, [made, or 

rendered, cunning, or intelligent, excellent in judg- 
ment, sagacious, and knowing in affairs; (sec 

Vj' 01 ^"^'^ to ^c*'^ knowledge, or skill; or.made 
to understand. (M, TA.)a^ 7/e was, or became, 
avariciotts ; [in a state of vehement want of a 
tiling ;] eagerly desirous, (A'Obeyd, TA.) [See 
also 1.] aoi He cut up, or cut into pieces, (T, A, 
Mgh,) a sheep, or goat, (A, Mgh,) limb by limb. 
(T, A, Mgh.)-_ He cut off a member, or limb, 
entire. (M, TA.) —He made entire, or complete, 
(T,§, M, K,) a thing, (§,) a lot, or portion, (T, 
TA,) or anything. (M.) 

3. i,j\, (S, A,) inf. n. l^jlji, (M, A,) He 

strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, 

J * * 
or circumvent, him; syn. »UI^. (S, M,»A,*) 



^^^^ 9 9 . 



It is said in a trad., (TA,) :U^ Jy». ^j*^l ijjl^- 
[The striving to outwit the cunning, or intelligent, 
or sagacious, is ignorance, and labour without 
profit]: (A, TA:) i.e., the intelligent is not to 
be outwitted. (TA.) And */ ^jl signifies He 
practUed an artifice, a stratagem, or a fraud, 
tipon him. (TA, from a trad.) 

4. ^^t-i* vj'> (T» S, M, K,) of the measure 
jUl (T,) inf n. v!^l [originally 4'!>'l], (K,) 
He was successful against them, and overcame 
them. (T,S, M,K.) 

5. w>jU He affected, or endeavoured to acquire, 

QJMJji,) cunning, or intelligence, and excellence 
of judgment, (K, TA,) and deceit, guile, or arti- 
fice, and wickedness, mischievovsness, or ma- 
lignity. (TA.) [See vj'-l— j^^' ^^ V?3 = 
sec 1. 

w>jt : see what next follows, in two places. 

wijl Cunning, intelligence with craft and fore- 
cast, or simply intelligence, excellence of judgment, 
sagacity, (T, S, M, L, K,) and knowledge in 

affairs; (M, L ;) as also '^ i/j\ and ^ifj\ (M,K) 
and ♦ w>jl, (M, A,) or ♦ w»jl. (L.) You say, 
^j\ ^i yk [He is a possessor of cunning, or in- 
telligence, &c.]. (S.) — Intelligence and religion. 

(Th, M, K.) _ Deceit, guile, artifice, or fraud ; 

• * ' * 
syn. Jit : so in tlie L and other lexicons : in 

the 'K., jSiJ [i. e. "cunning," &c., as above]: 

(TA:) andso^Ljl; syn.lis^. (K.) Wicked- 

ness, mischicvousness, or malignity ; hidden ran- 
cour, malevolence, or malice. (K, TA.) [In a 
trad, it occurs in tliis sense written, in the TA, 

^ Vjl.] as See also w>jt, in four places, srs Also 
A member ; a distinct and complete part of an 
animal body ; a limb ; (T, S, M, Mgh, Msb, K ;) 
or such as is made complete, or entire, not wanting 
anything: (M :) pi. ^Ijl (S, M, Mgh, Msb) and 
^\j\ ; (S, Mgh ;) the latter formed by transposi- 
tion. (Mgh.) You say, l^jl Wjt A^JuaJ / cut him 
up, m£mber by member, or limb by limb. (TA.) 
And wjIjI <U<.< (_y* jj)i» II tl or w»ljl Prostration 
[in prayer] is [performed] on seven members; 
(S, Mgh ;) namely, tljc. forehead, the hands, the 

knees, and the feet. (TA.)__AIso The mem- 

• 0.* 
brum genitale ; the pudendum ; syn. m.^ : (M, 

K:) but some say tliat this signification is not 

known: [see w*jl:] m some copies of the 1^, 

the explanation is written jJji, with the unpointed 

*>. (TA.)__.^|jl [the pi.] also signifies Pieces 

offiesk, or of flesh-meat. (M.) 






see «_^]t. ; 



Vj'- "se Want, or need ; (T, S, M, 
Mgh, Mfb, ^ ;) as also t ^j\ and t ^bjt (the 

same, and A) and ▼ i^j\ (KL) and 'i^jU and "<U;U 
(T, S, M, A, Msb, K) and taj/u (K) and t^^jU : 
(M, A :) the pi. [of «p>;l or »^jl] is ^Ijl, and [of 
i^jl, and perhaps of the other sings, commencing 
with I,] ^jl ; (M ;) and the pi. of S^jLo is .LtjU. 
(T, Msb.) It is said in a trad., respecting Mo- 
hammad, Aij'i .JSX»\ ^\£o He had the most 
power, of you, over his want, and desire : (M,* 



4/S 

Mgh,* Msb,* TA :) lAth says tliat the most 
common reading is e^j*^, meanmg < t . Z fcila»l : but 
some read ^ A^f^, [as in the M and Mgh,] i. e., 
either the same as above, [and so in the Mgh,] 
or «^<as), by which is specially meant the mem- 
brum genitale : (TA :) but tliis is not known. 
(M.) Respecting the phrase a) U ^jI, see 1. 
You say also, IjjL ^'l ♦iljjj U What is [the 
reason of] thy want of this? (A.) And ^ U 
t ^j] 4«s / have no want of it. (A.) By jt^ 

▼ a^jNI ijljt, in the Kur [xxiv. 31], are meant 
Idiots; or persons deficient in intellect: [from 
ijjl as meaning " intelligence :"] (Sa'ecd Ibn- 
Jubcyr, S:) or not suck as have'heed of women. 

(J el.) ij\iL <) ♦ iJjL, (S,.A,) or SJU^ -^ t J,ju, 
(M,) is a proverb, (S, A,) meaning He only 
honours thee for the sake of something which he 
wants of thee ; not for love of thee : (A, Mcyd :) 
or only tliy want brought thee ; not the object of 
paying extraordinary honour to me. (M.) [See 
also Freytag's Arab. Prov., ii. G90.] You say 

also, c/0j*^l ^>* ' ^W . J^'> meaning. Go 
thou whither thou wilt [so as to attain thy 
want]. (A.) 

^jt : see ^^jt. ^ Also [Expert; skilful: 
(see w>)l, of which it is the part. n. :) or] accus- 
tomed to, or practised or exercised in, a thing, 
and knowing, or skilful. (S, TA.) See also 1, in 
the latter part of the paragraph, ae: ;j_^ w>jl, 
[or {^i jJI, (see w»;'>)] *"" * "r'j'j of ihc measure 
^1», (Msb,) Wanting, needing, or desiring, a 
tking. (Msb,* TA in art. jy*, &c.) 

f-»! • » , • '' ■* 

3k/j\ : see «^jt : ssand ^jl. 

•-• • • . 

a^jl : see vj' > "* ^*'° P'^ces : 

two places. 

j_jjj! Calamity ; misfortune : (T, S, M, A, ^ :) 
[said to be] the only word of this measure except 



:and ^jl, m 



•I and 






[names of two places]. (TA.) 



6^j» (TA): 



vars. of fjKfjA and Oyij^ 

'• (ando^>. (M,*?:,*TA.) 
6^ji(TA): j 

«^jl Cunning, characterized by intelligence 
with craft and forecast, or simply intelligent [as 
in the §], excellent in judgment, sagacious, (T, S,* 
M,K,) and knowing in affairs; (TA;) as also 
t ^j\: (^ :) pi. of the former il^t. (T, M.)bb 

<U<jl jj3 A wide, an ample, or a capacious, 
cooking-pot. (T^.) 

4»jT More, or mxist, cunning, or intelligent, 
excellent in judgment, or sagacious. (A.) [See 

« .• < ( 

^jt : see «^jl. 

.^jU : see vjS "> three places. 

t„t, •-»!- t. t, • -« , 

i/jU and 3i(jU and a,>jU: see vj'> >» >our 

places. 
^jy» A member, or limb, cutoff entire : (T:) 



46 

or an entire, unbroken, member, or limb : (§ :) 
and anything made entire, complete, or perfect. 
(?, If..) You sny, i^jj-» w»^ A shoulder cut off 
entire, (MrIi, TA,) luiving mne of ituflesh taken 
from it, (Mgh,) without any deficiency. (TA.) 



^jt 



1. i,;*: 



jy : sec 2. 

2. ^;i, (M, A,) inf. n. Li^, (T, S,K,) He 
kindled, or lighted, a fire ; or made it /o bum, 
burn up, burn Mghtly or fiercely, blaze, or 
/ame; (T, 8, M, A, ^ ;) as also ♦ i.jl, aor. '- , 
(T, ^[,) inf. n. i»jl ; (]^ ; in a copy of the A 
w»jl;) but this [says SM] no leading lexico- 
grapher has mentioned, nor have I found any 

example of it. (TA.) [See also ijj.] [Hence,] 

w^U also signifies \ The exciting discord, dis- 
sension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, 
between a people. {S,Tf.) You say, J^ ^JI 
>^l, (M,A,) and v^b j^l^' ^Jl, (T, 
TA,) J He excited discord, dissension, disorder, 
strife, quarrelling, or animosity, between, or 
among, the jteople, or company of men ; (T, M, 
A ;) kindled the fire of discord, dissension, &c., 
[or evil, and war,] between them, or among tliem. 
(T,» TA.) 

0. jUI C«j>jU JVje ^rc became kindled, or 
lighted; or tt burned, burned up, burned brightly 
or fiercely, lluzed, or flamed. (S, M,K.) 

"-•jj* onginnlly wJj^, (T, S,) InJteritance ; or a 
jtcrson's obtaining possession of pro))erty left to 
him by one who has died. (MF.)_^n inheri- 
tance, or a heritage ; what is inherited. (S, A, 
Tf.)^An old condition, case, or state of things, 
which the last has inherited from the first. (§, A, 
'^.) So in the phnise, I jbi» ^>« ■ijj\ ^^1* ^ [/ie 
is conforming, in rcsjjcct of such a thing, with an 
old stale of things, or an old usage, ichich he has 
inherited from his ancestors]. (S.) And in the 
following ex., from a trad., i>o «l>jl , J* lijl 
j»e^^j*l^/tM 'f'jj [Verily ye are conforming with 
an old state of things, or an old usage, which ye 
have inherited from your fatlier Abraham], the 
meaning is, tliat his religion was tlieir heritage. 
(T,*TA.) [See also s->j).] .^ A remainder, or 
what remains, (M, L.^j:,) of a thing, (K,) or of 
the original of a thing: (M, L :) pi. l>\j\. (L.) 

— And [hence, app.,] Ashes. (M, K.) Also 

Origin, race, or stock. (§, M, A, T^.) You say, 
i5«*-f "foj 1^ i^ He is of an excellent origin, 
race, or stock. (S.) And jj^ i.jl ^yj ^\ 
[ Verily he is of a glorious origin, race, or stock] ; 
as also j»^ fcjjl , by a change of letters. (Yaa- 
^oob, M.) Accord, to I Aijr, ^jl relates to ., ' ^ 
[or grounds of ju-etension to rcsi)cct or honour, on 
account of one's ancestors' or one's own deeds or 
qualities, &c.] ; and Ojj, to property, or wealtli. 
(M.) [See art. ^jy] ' . 

•!•' 1 ' 

Jbjl : sec ^^tjl , in three places. 

i^\j\Fire; (T,M,L,K;) as also taJljl and 
^ w«h<^l : (TA :) or (so accord, to the M and L, 



but in the K " and") tinder ^ and the like, pre- 
jyared for fire; (M,L,K;) [as also t aJU and 
~ i»jl ; or these two words signify a means of 
kindling or inflaming ; as will be seen from what 
follows:] or a lumpofthe dung of a horse or the like, 
or a similar thing, with which one kindles afire; as 
also ▼ ifjl : (A :) or this last signifies dung of 
camels or horses or the like, (S, ]^,) or wood, or a 
stick, (T,) that is prepared, or put in readiness, 
by the aslies, (S, K,) or buried in them, (T,) for 
the time when it may be wanted (T, S, 5) for 
fuel. (T.) It is said in a prov., mentioned in 
tlie collection of Meyd, S^IjliJI t aJljl li-^l 
[Calumny, or slander, is a means of kiwUing, or 
inflaming, enmity]. (TA : but in Freytag's 
Arab. Prov., ii. 773, in tlie place of aJljl, we find 

ta3;f.) 

w^jl : see tlio paragraph next preceding, 
iljl: see ^Ijl, in three places. 



[Boob. I. 

wko excites discord, dissension, disorder, strife, 
quarrelling, or animosity, among people, (j^,* 
TA.) 

* 'i 

K-j*^ '• see what next precedes. 
^^\\ The lion. (?.) 



1. v^l^jl: 



sec 2. 



1. •-jl, aor. - , mf. n. -.jl (S, A, Msb, K.) and 
-^jl (S, A, K) andi^^jl, (JS., [in which it is only 
mentioned as syn. with the first and second of 
these ns., so that it may be a simple subst.,]) It 
(l>ei-fume) diffused, or exhaled, its odour; (S, A;) 
as also * -.jU : (A :) it luxd a hot, or strong, 

odour; syn. AaLy lly. (S, A, ^.) It (a 

place) was, or became, strongly fragrant. (Msb.) 
s^ p.j\ : see 2, in three places. 

*• f-j'> [o-^*i app. ' -.jl also,] He perfumed a 
thing; made h fragrant. (Ham p. 1.3.5.).^ 
[Both also app. signify He made perfume to 
diffuse, or exiuile, its odour: or made it to luive a 
hot, or strong, odour. .^ And hence,] ..jl, inf. n. 
Ljjj; (S,K;) and t ' jf, (TA,) aor. ^ , (1%,) 
inf. n. -.jl ; (K, TA ;) t He excited discord, dis- 
sension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, 
(§, K., TA,) >»)i)l ^^ between, or among, the 
people, or com}?any of tnen, like ^j\, (S, TA,) 
and ^j»J\ ^ in war. (TA.) And v^^JI .-jl, 

(S,K,TA, and Ham ubi supri,) and ♦l^jf, (TA,) 
t He kindled war, or the war ; (S, TA, and Ham 

ubi supi-jl ;) and in like manner, -jUt tlie fire. 
(lAjr, Ham.) 

5 : see 1. 

^jl (L) and t Ljji and ti^,l (ISd,TA) A 

sweet odour : (ISd, L, TA :) pi. of the last, wljl. 

(ISd,TA.) [See also 1.] 
• t 
jfjl Perfume diffusing, or exhaling, its odour : 

having a hot, or strong, odour. (TA.) __ Apjilicd 
also to a place : you say, --jl ^ICo A strongly 
fragrant ]>lacc : (Msb :) and ».y«gUlj «.jl o«e^ [a 

house, or cliamber, fragrant, or strongly fragrant , 
with perfume]. (A.) 



see f-\\. 



t , t 

plj! (K) and t * ^ (TA) f ^ «ar ; and one 



2. v*^' ^jl, (?, Mgh, Msb, 5,) inf. n. 
Up; (S.Mgh;) and ^ '^j\, (ll^tt, Msb, ^,) 
inf. n. jtjt ; (TA ;) but the former is the more 
common, (Msb,) and the latter is by some re- 
jected, though correct accord, to IKtt and others; 
(MF ;) and t ^J, (K:,) inf. n. U.jl> ; (TA ;) 
as also AA.JI5, inf. n. j-Jjy ; (S, Mgh,» Mf b ;) in 
which the J is a substitute for the . ; (Yaa^oob, 
Mf b ;) a form seldom used ; (Msb ;) He dated 
the writing, or letter ; inscribed it with a date, or 
note of tite time when it was icritten. (S, Mgh, 
Msb, KI.) You say also, t Jkfe >»^ «lil££JI i..l 
He inscribed the writing, or letter, ivith the date 
of such a day. (S, L.) And iiljl l.j\ He dated, 
or mentioned the dtite of, the evidence, proof, or 
voucher : in the contr. case saying, ^^xL\. (Msb.) 
Some say that 9>-*jU is an arabicized word, (L, 
Msb,) borrowed by the Muslims from the people 
of tlie Bildc: [i. e., from the Jews or Christians; 
app. from the ilebr. rn"* the " moon," or rn"* "a 
month;" or from the Chald. rn"* "a month;" 
as observed by Golius:] (L:) others say that it 
is [pure] Arabic : (Msb, TA :) some, tliat it is 
foimcd by transposition from ^-A.U. (TA.) 

3 : sec 2. 

4a.jt : sec what next follows. 

• f' . 

9-ijJ inf. n. of 2. __ Also, [as a subst, gene- 
rally pronounced witliout *,] A date; an era; an 
epoch ; (Msb ;) and ♦ a».jl is a subst. [signifying 
the same,] from ~.j». (]^.) S^<^l Ljji is The 
era, or cporA, of the Emigration [or Flight (for 
such it really was)] of Mohammad [from Mekkeh 
to KI-Medocncli], (L, Msb,) which his com- 
panions, in tlie time of 'Omar, agreed to make 
their era, commencing the year from the first 
apjiearance of the new moon of [the month] El- 
Moharrnm, [two months before the Flight itself,] 
and making the day to commence from sunset: 
(Msb:) it is also called ^;>««X_«JI i-ijO the era, 
or epoch, of the Muslims. (L.)__AIso The 
utmost limit, term, or time, of anytliing : whence 
the saying, <l««S j-jjUI ^'jj Such a one is the 
person from whom date the nobility, or eminence, 
and dominion, or authority, of his people. (Es- 
Soolee, Mgh, TA.)___[ Also, A chronicle; a book 
of annals ; a history : pi. i-r>j\y>, from ^jy}.] 

[ji-^yo A chronicler; a writer of annals; a 
historian,] 
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w»j' 



JJ 



jj\ and 'jjl The ;?«n«-<ree ; eyn. f{y-ci\ 
(K :) or this is called ▼ ijj\, and jjl is the pi. : 

•of 

(A 'Obeyd, S :) [or rather jjt is a coll. gen. n., 
and »jj\ is the n. un. :] or the male of that kind 
of tree ; (AHn, *L ;) as also ♦ Sjjl ; (K ;) and 
the author of the Minhnj adds, it is that which 
does not produce fruit ; hut pitch (c-ij) m ex- 
tracted from its trunlis and roots, and its wood 
is employed as a means of light, like as candles 
are employed; and it grows not in the land of 
the Arabs : A 'Obcyd says, ▼ ijj\ is the name 
of a tree well known in Syria, called with us 
>i^^, because of its fruit : he says also, I have 
Been this kind of tree, called Sjjl, and it is called m 
El-'Irdk^^I^, but this last is the name of the fruit 
of the jjl : (TA :) or t. q. jtje. [a name given to 
the cypress and to the junipei'-tree]. (K.) It 
is said in a trad., <uJm^I " 5jj'^)1 J.-« ^**J' J** 
l^\'<i S%i VU^T o^ JlL uf°,^)\ J^ [The 
similitude of the vnhclievcr is the similitude of 
the pine-tree statxliny firmly upon the ground 
until it is pulled up at otice] : respecting which 
AA and AO say tlmt it is ♦sjj'^l, with fet-h to 

the J ; meaning tlic tree called (Jjj"^' ■ ""' 
A 'Obcyd tliinks tliis to bo ii mist-ikc, and that 
it is t Sy^l, with the J quicscont. (L.) 

*tl *tt ill 

Jjl : sec jjl : ^ and see also Jjl. 
•<t 






Sjjl: sccjjl, in five jilacos. 

SJjl Tli(> trt'i' culled ^j^ [which is n hard hind, 

from trhith stiirvs ore miiilr] : (AA, S, K :) 
•' * •' ■' *' ' 

(ionic say (hat it is T ijjl, of the nieasiirc iXt\i ; 

l)ut A'Olicyd disapproves of tliis. (TA.) Sec 
alsojjK 

jjl and ♦jjl and ♦jjl and ♦jjl (S, Mttb, K) 
and ♦jji and ♦ jjT (Kr, IJl) and jj (S, Msl), K) and 
iij, (S, K,) the first of which is the form com- 
monly obtaining among jwrsons of distinction ; the 
last but one, that commonly obtaining among the 
vulgar; (TA ;) and the last, of the dial, of 'Abd- 
El-Kcys; (S,TA;) [Mice;] a certiiiu grain, (S, 
^,) lecll known : (K :) [saiil in tlic TA to be a 
species of ^ ; but this is an improper explanation :] 
there are several hinds; Kgyptian and Persian and 
Indian; and tlw best kind is the ^jjM^m. [perhaps 
a mistake for i[|jj-»*, or Egyptian] : it is cold 
and dry in the second degree ; or, as some say, 
moderate ; or, as some say, hot in the first degree ; 
and its hush is poisonous. (El-Minhaj, TA.) 



•£<■■] 



scejjt. 



*ij 



•"C 

I : see ejji. 



j-»( 



kHj 



1. *ij1, (TA,) aor. i, (TK,) inf. n. Jij\, 
(K,TA,) Ife scratched with the nails, or lacerated, 
him, [a man,] or it, [tlie skin, or (as in the TIC) 



the fece,] little or muck, so as to bring blood 
orrwt; syn. iiji.. (K,* TA.) [This significa- 
tion is probably derived from 4^jt as syn. with 
tJ^JS, in which sense it seems to be the inf. n. 
of an obsolete verb.] ■= iijl, (TA,) inf. n. as 
above, (?C,TA,) Jle gave him (K,»TA)Jthefine, 
or mulct, for a wound. (TA.)— »^jl, inf. n. 
as above. They sold the milk of their camels for 

the water of his well. (Sgh.)3^u-j'> "*-^ i^> 
(Sgh,) inf. n. as above, (Sgh,K,) He sought 
to obtain, or demanded, the fine, or mulct, fur 
a wound. Sgh, K.*) 

2. >»^l O^ ^}, (S,L,Msb,) and OeU-3" 0*t> 
(TA,) inf. n. JjjU, (S, Msb,) He m^de mbchief; 
or excited disorder, disturbance, disagreement, 
discord, dissension, strife, or quarrelling ; (S, L, 
Msb, TA ;) hetiveen, or among, the people, or 
company of men, (S, L, Msb,) and between the 
two men: (TA :) accord, to some, its original 

is t^Jr^- (Msb.) And jUI t^ijl, inf. n. as 

above. He kindled the fire ; or made it to bum : 
(S,K:) and in like manner, ^j^\ ^ war, or 
the war. (S.) 

8. .iiiilU- *^ ijijl' [written with the dis- 
junctive alif t^^l] Take thou from kirn the 
fine, or mulct, for thy awU^, q. v. (1^.) — 
di,l^iJj JiliST [He surrendered himself to pay 
the fine, or inulct, fur the injury tenncd iiU».,] 
islikcycUilj^JUiiu (K.) 

^jl Tlio mailing mischief; or exciting dis- 
order, disturbance, disagreement, discord, dissen- 
sion, strife, or quarrelling; [like ^Atj^ ; see 2, 
and sec also 1 ;] syn. iUli [in the sense of >tJI ] ; 
(Msb ;) and Il^l. (K.) — Disagreement, dis- 
cord, or dissension ; and contention, or altercation: 
you say, »jijt Uv~^ lietn'een them two is dts- 
agreement, &c. (]^.) = A fine, or mulct, for 
a wound: (S, Mgh, Msb, K :) from the first 
of the significations in this paragi-aph ; (Msb ;) 
or from its being one of the causes of contention, 
or altercation ; or, accord, to AM, from the same 
word as inf. n. of ^Jijl in the first of the senses 
explained in this art. ; accord, to IF, originally 

J,\k: (TA:) pi. J.^^^. (Mgh, Msb.) Hence 
the saying mentioned by lAar, ^^^!»• y^^h::J\ 
aL-N)! -^I Ji]\ CSle. iU J-J^ Jiii [Wait thou 
for mc until thou accejit a fine fur a wuiind in 
lieu of retalintlon ; fur thuu hast no cumpensatiun 
for a wuund to rcccire from us except the spear- 
heads'] : meaning, thou shalt not slay a man for 
whom we will ever give bloodwit. (L, TA.) ^_ 
What is diminished [of the price] by reason of 
a defect in a garment or piece of cloth : as being 
a cause of contention, or altercation. (K,* TA.) 
^ Tr7(«< is payed [by way of adjustment of the 
difference] between freedom from defect and 
defect in an article of merchandise: (Kt, K:) 
for when the purchaser of a garment or piece 
of cloth as being free from defect discovers in it 
a hole or other defect, contention ensues between 
him and the seller. (TA.) — A bribe. (Aboo- 
Nahshal, Sh, K.) 

^^JyU Scratched with the nails, or lacerated. 



little or much, so at to bleed or not. 
says, 
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Ru-beh 
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• ( 



Then say thou to that man who is disquieted by 
envy, and as though he were stung. Act thou 
gently, for [there is no scarf-skin scratched; 
meaning,] my honour is uninjured, having in 
it no defect nor scratch. (L,* TA.) 



w*»;' 



1. J>y^j\ sisijl, (S, I?:, [in two copies of tlio 
§ C-ijI, but this is evidently a mistake,]) with 
(lamm,'(S,) like <Z^^, (K,) inf. n. i^ljl, (S, 
M, K,) The land became thriving, or productive ; 
(S,I^;) as also ♦o-e/U-l ; (TA ;) it became 
pleasing to the eye, and disposed by nature to 
yield good produce ; (K, TA ;) it became fruitful, 
and in good condition; (M;) it collected vioisture, 
and became luxuriant with herbage; it became 
soft to tread upon, pleasant to sit upon, productive, 
atul good in its herbage or vegetation: (AHn:) 

and Jl>j^\ C-ij'. (^') ^O""- ' ' C^^') "'* ^'"^ 
became abundant in herbage, or pasture. (K.) 

— u^j'j inf- "• *^!j'» '8 also said of a man, 
meaning t He was, or became, lowly, or stib- 
missive, and naturally disposed to good, or to 
do good. (L, TA,) ass Ji}^)\ u^jl He found the 
land to be abundant in herbage, or pasture. (K.) 
= il£lj| wuiji, (S,A,Msb,TA,) in the pass, 
form, (M§b,') like ^^, (TA,) aor. ^/y, (S, 
TA,) inf. n. J,'), (S, A, TA,) wiUi sukoon [to 
the j] ; (S, TA ;) and some add C— ojl, aor. sjoj^, 
inf n. as above ; (TA ; [and so in a copy of 
the S in the place of what here precedes ;]) 
The piece of wood was, or became, eaten by the 
iijt, q. V. (S,A, M8b,TA.)=iai.^l oJ.jl, 
(S,M. K,) aor. '-, (S,K,) inf. n. JL^l (S, M,) 
The ulcer, or sore, became blistered, (S, M, K,) 
and wide, (M,) and corrupt (S, M, K) by reason 
of thick pui-ulent matter, (S,) and dissundered ; 
(M ;) so says As ; (TA ;) as also ♦ si~^jU-l. 
(Sgh, Ij:.) =s J,i\, like Jii, (Ij:,) inf. n. ,>jl ; 
(TA ;) or ^jl, like %^^, aor. - , inf. n. i>.jl ; 
(L ;) He was, or became, affected mithj>\£9j [or 
rheum], (L, K.) 

2. k>j'. (TK,) inf. n. t4yjl3, Q^,) ^I" <''7"»«- 

tured the herbage of the earth, or land : and he 

* t, 
sought after it : (?L :) or, accord, to some, yjoj^Ki 

denotes tliis latter signification with respect to a 
place of alighting, or abiding : (TA :) and you say 
[also], Jjlill * L>y^ '*<> sought after, and chose, 
the place for alighting, or abiding: (M, TA :) 
and J>Ub ♦ 6>4j'^ (Ij*^' SJs^ I left the tribe 
seeking after a tract of country in which to 
alight, or abide. (TA.) = //e, or it, rendered 
heavy; [app. meaning slow, or sluggish; see 5;] 
syn. jIj. (Ibn-'Abbild, K.) — He tnade to 
tarry; to tarry and wait, or expect; or to be 
patient, and tarry, and wait, or expect. (Ibn- 
'Abbad, K.) 
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4. ^j\, inf. n. c^ljej: see S.aljJL ^jf U 
O^l -?/ow abundant i» the herbage (^ .tJ) o/ 
Mm ;»&!«/ or, as some say, ^j*^| .Jui ^jfti 
i/ow /ew/, or toft, and productive, and good, is 
thi* land! (H.,A9n.) — lijT, (S, :^, [in the 
C¥, incorrectly, iijl,]) inf. n. as above, (§,) 
He (God) caMwd Am /o he affected with >l£»j 
[orrAewmJ. (§,?:.) 

8. c/ejU /< (herbage) became in such a Hate 
that it might be cut. (S,K.)B./Zii clave, or 
iiept, Jo the ground, not quitting it : (A :) and 
c;»jl, inf. n. ,jHjj\^, he remained upon the 
ground : and O^^ *>/» he remained fixed in 
the place, not quitting it : or he waited, or ex- 
pected, and ttood upon the ground: and, as also 
O^W ^ c^jU^I, lie remained, and tarried, or 
tarried in expectation, in the place : or he remained 
fixed therein: (TA :) and ^Jo alone, he tarried, 
loitered, stayed, waited, or paused in expectation : 
(9. TA :) and he was, or became, heavi/, slow, or 
tluggish, inclining, or propcnding, to the ground; 
(?.I^0 [«s also t ^jU-,1, accord, to IB's expla- 
nation of its act. part, n.] You say, ic'j /.I ItiJ 
w«^l U*k* ^Ul o'^ cA-'j*^ U*k« [S«fA a 
one, if lie see food, cleaves, or keeps, to the 
ground, not quitting it; and if he obtain food, 
turns away: or ,>jU may hcre.be rendered 
agreeably with the explanation next following]. 
(A, TA.)_^ ^J^ j^ ,(;; (S, j^^* TA) 
Such a one came ashing, or petitioning, for a 
thing that he wanted, to me ; syn. ^JJ.^, and 
^j^ ; (?, ^, TA ;) and cj-iJ is also a syn. of 

j>jU, used in this manner. (TA,)iMSce also 2, 
in two places. 



the J as it was ; (S ;) but they also said O^ijl, 
(AZ, AHn,S,) sometimes, making the j quiescent; 
(S ;) and c»«>jl (AZ, AHn, Msb, K) is sometimes 
used as a pi., as in the saying ^^ L^jjt j^^* U 
OV^ [How many are the lands of the sons of 



such a one!]; (TA ;) and another [and very 
common] pi. is [t^oljl, with the article written] 
^Ij^JI, contr. to rule, (S, Msb, K,) as though 
they had formed a pi. from JL'j\; (S;) thus 
w«ritten in all the copies of the S ; [accord, to SM ; 
but in one copy of the S, I find Uiljll ^ y^a r ^HJ-; 



10 : sec 5, in two places. . 



J - a 
«-»'rii II )l 



01Um|I 



UO) 



The clouds exjuinded, or spread : or, as some say, 
became fixed, or stationary. (M, TA.)^See 
also 1, first signification ran and see 1 again, last 
signification but one. 



t»t 



t^y^\ [The earth;] that whereon are mankind: 
(TA :) [and earth, as opposed to heaven : and the 
ground, as meaning the surface of the earth, on 
which we tread and sit and lie ; and thefioor : 
without J\ signifying a land, or country: and 
a piece of land or ground: and land, or soil, or 
ground, considered in relation to its quality .] it is 
fem. : (S, A, Msb,!^; :) and is a coll. gen. n. ; (S, 
A, IJL ;) of which the n. un. should be iijf, but 
this they did not say : (§ :) or a pi. having no 
sing. ; (A, If. ;) for iiji has not been heard : 
(^ :) its pi. is oUjI, (S, ]^,) in [some of] the 
copies of the Ifi. OUJl, (TA,) for tliey sometimes 
form the pi. of a word which has not the fem. i 
with I and O, as in the instance of oC^; (S;) 
and Oy^i^t [which is more common,] (AZ, AHn, 
?, Mgh, Msb, K:,) with fct-lj to the j, (AZ, AHn, 
Mgh, Mfb,) and witli ^ and ^j, though a fem. 
has not its pi. formed [regularly] with j and ^ 
unless it is of tlie defective kind, like iJ and iJi, 
but they have made the j and ^ [in this instance] 
a substitute for the I and O which tliey have 
elided [from oLejl], and have left the fet-hah of 



and in another, Q,j\ ;] and in one copy [is added], 
" thus it is found in his [J's] handwriting ;" but 
IB says that correctly he should have said , -iff, 
like j_^jl ; for as to ^jl, its regular pi. would 

be u»)'j' i *"<1 [SM says] I have found it 

observed in a marginal note to the S that the pi. 

of ^jl would be u^jW, like as Jjl^f is pi. of 

•,fJ^\ ; and wherefore did he not say that ly-ilj^i)! 

is a pi. of an unused sing., like JU and JUI, so 

that it is as though it were pi. of SUijl, 'like as 

JU is pi. of S'^jU ? yet if any one should propose 

Uie plea tliat it may be formed by transposition 

from 4>>jll, he would not say what is improbable ; 

its measure being in this case .JUlct ; the word 

Ix^ing i^ljl, and tiic . being changed into y^ : 

(TA:) accord, to Abu-l-Khattab, (S,) ^(j\ is 

also a pi. of ^j\, (S, K,) like as JliT is a pi. of 

JaI ; (S ;) but IB says that, in Uic opinion of 

the critics, tiic truth wiU» respect to what is 

related on the authority of Abu-l-Khattab is, that 

from ^>J| and J*l arc formed ^Ijl and JUI, as 

Uiough they were pis. of iuti and i'^\ ;'like as 

they said ii^ and jy, as tiiough this were pi. of 
• '•' f * t ^ 1 1 

y^. (TA.) It is said in proverbs, ^>» >»*.l 

w/fj'i" [More comprehen-tiie titan the earth] : 
(TA:) and ufj"^' O^ v>«l [More trustworthy 
than the earth, in which treasures are securely 
buried] : and ^j^)l ^J.» ^\ [Harder than the 
earth, or ground] : (A, TA :) and yij^l ^>. J^l 
[More vile, or more submissive, than the earth, or 
ground]. (TA.) And you say, sli4 ^ytU,! J^i 
Uojl 4J I [Wlwso obeyeth me, I will be to him as 
ground whereon one treads] ; denoting submissive- 
ness. (A, TA.) And Jl^}i i,^ ^^t *j<yi j [Such 
one, if he be beaten, is like ground] ; i. e. he cares 
not for beating. (A, TA.) One says also, ^j I -^ 
•iXi [Mayest thou Itave no land, or country ! or 
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plants : (M in art. j^ :) and the places which are 
concealed from the pastor. (S in that art.) Also 
The pool that is left by a torrent : (T in art. jV^ :) 
and ^j')i oU^ pools in which are remains of 
water: (lA^r in TA art.j-.^:) and rivulets. (T 
m art. ^.).^^j| ig also used to signify iA 
carpet; or anything that is spread: and in this 
sense, in poetry, it is sometimes made masc. 
(Msb.) — And i Anything that is low. (S, Kl.) 
And t The lower, or lowest, part of the legs of a 
horse or the like : (S, }^ :) or the legs of a camel 
or of a horse or the like : and the part that is 
next to the ground thereof. (TA.) You say 
t»f j*ill J>».*- jt»t I A camel strong in the legs. 
I (TA.) And AiClj ^f j» »1>^ U JW J.^ I A 

horse that is large and tall. (A, TA.) Also, 

of a man, J The knees and what is beneath, or 

below, (lit. aficr,) them. (TA.) And of a 

sandal, t [The lower surface of the sole;] the 
part that touches the ground. (TA.) ^ A febrile 
shivering; a tremor: (S,K:) or vertigo: or it 
signifies also vertigo arising from a relaxed state, 
and occasioning a defiuxionfrom the nose and eyes. 
(TA.) I 'Ab is related to have said, on tlie occa- 
sion of an earti.quake, J.J' ^ Jll J,j^l oJjJjl, 
(S,) i. e. [Hath the earth been made to quake, or 
is there in me] a tremor ? or a vertigo ? (T A.) 
[yoj-j)! JaI signifies A certain class of the jinn, 
or genii; by whom human beings arc believed to 
be possessed, and affected by an involuntary tre- 
mor ; whence it seems that this appellation may 
perhaps be from ^jl as signifying " a tremor." 
See L^jjU : and see J-A., as exidnincd in the S.] 
— Also Rheum; syn. j,\£sy. (S, K:) in tiiis 
sense masc. : or, accord, to Kr, fem., on the 

(TA.) = Sce also 



authority of Ibn-Alunar 
• jt, 

• -« * ,'t 

uij\ : see i^yl. 



..< 



il : sec what next follows. 



thou hast no land, or country]; like as one says, 
^'-il*^'- (S,Is.)_[And hence,] ^]\ ^\ '^ 
He is a stranger, (A, K, TA,) of wllom 7teither 

futlier nor mother is knujon. (TA.) t^j^)l ^^1 

[with the art. Jl prefixed to the latter word] is A 
certain jilant, (AHn, K,) which com^ forth upon 
the summits of the [hills called] j,\^\, having a 
stem (J-ol), but not growing tall, (AHn,) which 
resembles hair, and is eaten, (AHn, K.,) and 
quickly dries up; (AHn;) a species of jL, as 
also ycy'i)! C~^: (S in art ^ :) and ^j'^)\ oU^ 



i-ijl of herbage. What suffices the camels, or 
other pasturing animals, for a year : (lAjr, 
AHn, M :) or abundant herbage or pasture; as 

also ♦ i^jl and ♦ iiji. (K.) 

* "t 

i-6jl [The wood-fretter ;] a certain insect that 
eats wood, (S, A, Msb, K,) well known ; (A, K ;) 
it is a white ivorm, resembling the ant, appearing 
in tlie days of the [season called] jwj : (TA :) 
there arc two kinds : one hind is small, like the 
large of the ji [or grubs of ants] ; and this is the 
bane of wood in particular : (AHn, TA :) or this 
kind is the bane of wood and of other things, and 
is a white worm with a black head, not kaving 
wings, and it penetrates into the earth, and builds 
for itself a habitation of clay, or soil; and tkis 
is said to be tkat which ate the staff of Solomon 
[as is related in the Kur xxxiv. 13, where it is 
called tufj^)^ '^h, as is said in the A] : (TA :) the 
other kind [is the termite, or white ant; termes 
fatale of Linn. ; called by Forskiil (in his Dcscr. 
Animalium &c., p. 90,) termes arda, destructor ; 
and this] is like a large common ant, having wings; 
it is t/ie bane of everything that is of mood, and 
of plants ; except that it does not attack what is 
moist, or succulent; and it hat legs: (AHn, TA:) 
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the pi. is t Ji,'j\ (AHn, Msb, TA) and Olijl ; 

(Msb;) or, as some [more proj)crly] say, ,^jl is 
a quasi-pl. [or coll. gen.] n. (AHn, TA.) It 
is said in a prov., a-o;^)t ^>« J.&I [More con- 
tuming than the wood-frctter, or the temiitc]. 
(TA.) And in another, A^J^)t ^>« ju^l [More 
marring, or injuring, or destructive, than the 
mood-fretter, or the termite.'] (A, TA.) 

i^j\ : see ,.^jl. 

• »» « -» 

<L^it : see <U0il. 
'» -*» 

i^j)ji : see ^.^a^jt. 

^je^\ part. n. of ^jl. — You say i.ajjt ^jl 
(S, A, K) and ♦ Li,! (TA) Land that is thriving, 
or productive; (S, A, K;) pleasing to the eye; 
(AA, S, A, K. ;) uufi dis/ioscd by nnttire to yiidd 
good produce : (A, K, TA :) or fruitful ; in- 
creasing in plants or herbage : (lAar:) or level, 
or S(fl: (lyii :) or that coUects moisture, and 
become* luxuriant ivilh hcrbnge ; that is sift to 
tread upon, pleasant to sit upon, productive, and 
good in its herbage or vegetation : (AHn :) it 
also si<riiifics a wide land; syn. iJajje- : (TA :) 

and tiiljl [lis j)l. of tAij'] '^ ^y- ^'t'' u«L^ 
and ^trfj ; (AA, K, TA ;) as though the » were 
a Bubslitutc for the e.. (TA..)^^^j\ is also 
an imitative sequent to e/o^; (S,K;) as in 
tlio pImiKC uiuj\ sjoijc- 'i-ti [yl wry wide thing] : 
(S:) or it signifies _/«/, iis an epithet: (K:) some 
use it in this sense without yjia^^, ap])licd to a kid. 
(S.) And you say, <Lajjt iJaajs. iSytS [A very wide, 
or teidc and fat, irotnan ; or, as seems to l»e indi- 
cated in the TA in art. ,^j^, prolific and perfect] ; 
and in like mimncr, ♦ i-i)><. (TA.) You say 
also ,jlxij\ jLj, (S,) and ^^ ^ Ji>i)\ (A,) 
A man lowly, or submissive ; (S ;) naturally 
disposed to good, or to do good. (S, A.) And 
t>uj1 »-<l^ ,jJu : see Jsk^lj. 

^ v^v-^j' y^ ■"^'' '■< fl"^ niost adapted, meet, 
suited, fitted, or fit, of them, for it; or most 
worthy of them if it. (K.) And 0'>4-^j'>* 
•iDi J««*i •//" *» the most adapted, &e., or most 
worthy, of them to do that. (As, §.) 

A^jy* : sec (.rcujl. 

• j?^ ■ ,^t 

c;«jijU \Voo<l tfrt/rn J»/ the i^jl [or wood- 

fretter, or termite, but genernlly meaning the 
former] ; (S, A, Msb, lj[ ;) as also t ^Jl. (TA.) 
aas A person affected with jli. [q. v.] frotn the 
vnn, or genii, and [what are called] ^f^)\ J.&I, 
(S, K,) i. c. (so accord, to the § and TA, but 
in the K "and") he 7cho moves about his head 

and body involuntarily. (S, K.) A person 

affected with jt\£aj [or rheum] : (S, K :) accord, 
to ?g''> [who seems, like J, not to have known 

k>j'.] ""om A^jl ; (Sgh, TA ;) whereas by rule, 

[if from <U9jt,] it should be u^jy^. (TA.) 

*{-*■* *i 1 . ' ' t-t t *i ^ 
,^^U».4 ^Jf^, and i,ijKL^ *ii3> -A. young 

palm-tree, and a small young palm-tree, having a 

root in the ground: such as grows forth from 

tlie trunk of the motlier-trec is called 4-^b- 

Bk. I. 



(S, K.) .^ i^jU.>-* also signifies Heavy, slow, or 
sluggish, inclining, or propending, to the ground. 
(IB.) 

1. [The unaugmcnted verb from this root seems 
to be unknown, if it were ever in use, for it is 

not mentioned, though the pass, jjart. n., i>j)jU, 
is mentioned as having tliree significations, which 
sec f)clow.] 

2 : sec 4. 

4. i^i*^! oijl, (AHcyth, K,) of the measure 
cJLm), [originally] with two alifs, (TA,) [aor. 
^jy!, inf. n. «|^1,] The land produced the hind of 
trees called jA»)l [or iJoj\] ; (AHeylh, K ;) as 
also 0<i»)l, inf. n. Jlbjt ; or this is a corruption, 
attriijutublc to J : so says the author of the K, 
following AUcyth: but it is no corruption, for 
it is mentioned by the autboi's on verbs and by 
ISd and others; (MF, TA;) for instance, by 
AHn, in his book on ]>lants, and by IF, in 
the IMj : (TA :) [and J mentions it in its proper 
place, in art. iJ»i, as well as in the present art. :] 
♦ wJ»jl, >vith tlie J musheddcdeh, has also been 
found in the handwriting of certain of the men 
of letters ; but tliis is a conniption. (K.) 

« E « at .• 0< 

ijl A colour like that of the ^Joj\ [or ^^j\]. 

(Sgi',?:-) 

jjLjl, (Mbr, S, K,) of the measure (_ji«», 

because you say l>jjU ^^Jil, [explained below,] 
(Mbr,S,) the alif (Mbr,S,'K) ending it (Mbr) 
[written j_^] being a letter of quasi-coordination, 
(S, K,) not to denote the fem. gender, (Mbr, S,) 

its n. un. l)eing iU»jl, (Mbr, S, K,) wherefore 
it is with tcnween when indetenninate, but not 
when determinate : (S, ]K1 :) or it is of the 
measure ,jj>i\, (Mbr,*S,) the last letter being 

i • ' • t 

nulical, (Mbr,) because you say i^j^ ^i\ 
(Mbr, S,) and in this case it should be mentioned 
among words with an infirm letter [for the last 
radical], and is with tcnween both wlien determi- 
nate and when indeterminate ; (S ;) [but this 
is a mistake, for when it is determinate, it can 
be with tcnween only if used as a proper name ; 
therefore,] IB observes, tliat if you make its 
last letter radical, its measure is Jjwl, and a word 
of this measure, if a subst., is imperfectly deel. 
when determinate, but perfectly deel. when in- 
determinate : (TA :) [the author of the KI copies 
the error of the S, saying, " or its alif is radical," 
(meaning its last letter,) " and in this ease it is 
always with tcnween ;" and he adds, " or," (for 
which he should have said " and,") its measure 
is Jjot : to all which it is necessary to add, 
that some of the grammarians hold it to be also 
of the measure ijJlii, ending with a fem. alif, 
and tlierefore assign to it no n. un^:] A kind of 
tree, (S, K,) of those growing in sands, (S, TA,) 
resembling the kind called »La», growing as a 
branch [in the TA L-o*, for which I read U-aft,] 
from a single stem, to the height of the stature 
of a man, the leaves whereof are what are termed 
wjjjk [q. v., and are included among those termed 
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^jo^], (AHn, TA,) and its flowir is like that 
of the ^'j^ [or salix agyptia], (AHn, IjH,) save 
in being smaller, the colour being one; and the 
odour thereof is pleasant : it grows in sands, and 
therefore the poets make frequent mention of the 
wild bulls' and cows' taking refuge among this 
and otiier trees of the sands, bui-rowing at their 
roots to hide themselves there, and to protect 
themselves from, the heat atul cold and rain, but 
not among the trees in hard ground, for burrowing 
in the sand is easy: (AHn, TA:) its fruit is 
like the .i^Ufr [or jujube], bitter, and is eaten by 
camels in its fresh moist state, and its roots are 
red, (AHn, K,) intensely red : (AHn, TA :) 
AHn adds, a man of the Bcnoo-Asad infonncd 

me, that the leaves ('-'•'^) "f t/i''- (^j' "''<' ''<"' 
like tke red pomegranate : its fruit also is red : 
(TA :) the dual is J<^J\ : (AHn, TA :) and the 
pi. li\^j\ and ^tjt and i»ljl, (AHn, K,) in 
the accus. case /J»\)\. (TA.) 

2 ' •! . 

J »t ) ^'^ what next follows. 

ijyU A hide tanned with ,^j^ ; (?>K;) i. c. 
with the leaves thereof; (S in art. j_jl»j ;) as also 

tj,;>; (TA;) and so J^^;.. (S.) _ A 
camel having a complaint from eating iJ»jl : 
(L,K :•) and a camel tluit eats ^^j^, (AZ, S, ^,) 
and keeps to it ; (K ;) as also ^ ^^jl (AZ, S, IjL) 
and t ^^^j\. (Ibn-'Abbad, Sgh, L, ?:.) 

i^jy^ : see what next precedes. 

2. \ij\, (T, M,Mgh,) namely jljJI, and t/ij^^l, 
• t' 
(T, M,) inf. n. ot>;^> (T,) J^e set, or put, limits, 
" ^1 

or boundaries, [Ojl,] to it ; (M, Mgh ;) and 
marked it out: (Mgh:) or he divided it; and 
set, or put, limits, or boundaries, to it : (T :) 
namely the house, and the land. (T, M.) And 

jOl ^J^ j}, (S, Mgh, Msb,) or ^jf^l ^, 
inf. n. as above, (K,) The property, (S, Mgh, 
Msb,) or the land, (^f,) had limits, or boundaries, 
set, or put, to it, (S, Msb, ]^,) or around it; 
(Mgh ;) and was divided. (K.) When this is 
done, it is said that there is no «U i.. * [or i-ight of 
preemption] with respect to the property. (S, 

Mgh, M8b.)_tJ>:>;U also signifies The tying a 
rope, or cord, so as to form a knot or ktiots. (]^.) 

of a glorious origin, race, or stock] : mentioned 
by Ya^lfoob as an instance of a change of letters. 
(M.) 

aiji A limit, or boundary, (As, T, S, M, Mgh, 
Msb, K,) making a separation (Msb) between 
two pieces of land; (Msb, Kl;) a sign, or mark, 
(As, T, §, Mgh,) of the limits, or boundariis, 
between two pieces of land : (S :) and a separation 
between houses and estates : (M :) and a dam 
between two pieces of land sown or for sowing : 
(Th, M :) Yaakoob asserts that its <_» is a substitute 

for the «1> of 4jjl [which is, however, less com- 

7 



DO 

mon] : (M :) the pi. is s^», (T, S, M, &c.,) 

•ignifying, accord, to L^, like ijl, limiU, or 
boundaries, bttneen two pieces of land [&c.]; (T;) 

and it is said in a trad., that these cut 00* ijlli\ 
[i. e. the right of preemption] ; (T, S, Mgh ;) 
meaning, in the language of the people of El- 
flijdz, tigns, or marks, and limits, or boundaries. 

(T.) Th relates that an Arab woman said, Jjm^ 

^Jy*-^ *^ **j' (j^i Vji*, ». e. ifcfy husband set 
me a sign, or mark, [or /tmtt,] beyond which I 
should not pass. (M.) And J^l jijt signifies 
An extreme limit of a period of existence. (TA, 
from a trad.) __ Also A knot. (Sgh, K.) 

» ,1 

^^jl A measurer of land, (?[,• TA,) mho 

marks it with limits, or boundaries. (TA.) 

^^'>* >* -"« has his limit, or boundary, next 
to mine, in dwelling, and in place : (^fl:) a phrase 
like,_^uiyi. (TA.) 

1. J^l, aor. -, inf. n. Jjl, (T,9,5,&c.,) JTe 
n«i» sleepleu, or wakeful, or jfc«p departed from 
him, (JK, T,) 6y n«/A< ; (T ;) t. q. jyL (§, Mgh, 
§gh, ^j:) J^W ; (?gh, :^C or ». y. iyl : (S, and 
L and ](JL in art. j>y^ :) or sleep departed from him 
by reason of a malady, or a distracting accident or 
event : (M :) or he was sleepless or wakeful (jy^) 
in a case that was disliked, or evil ; j^ having a 
general sense: (M, F:) or he shut his eyes one 
while and opened tliem another, [being unable to 
continue sleejnng,] whereas ^y-. signifies he did 
not sleep at all : (Deewdn of the Hudlialees, cited 
by Frcytng in his Lex. :) or Jjl signifies sleepless- 
ness, or wakefulness, engendered by anxiety and 
gri(f: (Har p. 1G2 :) and t jji5| [with the dis- 
junctive alif written J^l] signifies the same as 
J/ (§,?j:.) — ailjlcijl [and ^;jj| Jjl] 2%fi 
palm-tree [aqd the seed-produce] was affected, or 
smitten, by what is termed ^^j\. (JK.) 

2. \^ ^% (JK, ?,«:,•) inf. n. J.jU, (§, 
Mgh,) Such a thing rendered me, or caused me to 
be, sleepleu or wakeful; (JK, §, Mgh,* ^f ;•) as 
also t j^jT, (^,) inf. „. Ji;^j. (TA.) 

4 : see 2. 

8 : see 1. 
«•> • .,t 

Jjl : see O**)'- 

vJjl : see what next follows. 

O^l Sleepless or wakeful (9, :|i:) Jy night (K) 
[6y r«a«on o/" a malady, or a distracting accident 
or f»««<, &c. (see 1)] ; as also t J,!" (IF, ^) and 

▼ j»;l and ▼ Jjl J or the htst signifies habitually 
so. (TA.) 

«>' 

Jjl : see what next precedes. 

JAj'^ (JK, ?, JL) and Jij\ and o«j* and jjVJjt 

» • il*. , * **• ■*.•-' • ^-** 

and o«j| and^ ▼ ^^1 and t j|j| (]g[) ,-. q, ^\i^ . 

(JK,§, Kj) ^j\ij\ being a dial. var. of this last; 
(§ ;) or the hcmzeh is a substitute for the ^j ; 
(L;) and ^^ji is tlie word most commonly 



known ; (^ ;) ji blight, or disease, which affects, 
OT smites, seed-produce : (J K, S,]^ :) and a t/ueaM 
[namely jaundice"] which affects, or smites, man, 
(§, ?!,) causing the person to become yellow [or 
blackish] ; (TA ;) it is a disease which changes 
the colour of the person excessively to yellowness 
or blackness, by the flowing of the yellow or black 
humour to the skin and the part next thereto, 
without putridity. (Ibn-Seenk [Avicenna], KI.) 

• 'i • <'( 

jjljl : see o^j\. 

t - • < 

Jjl : see Jjl. 

(3j)j*-» A»j Seed-produce affected, or *»if«tfn, 
nn<A a blight, or disease, (JK, S, K,) «mcA <m /« 
ter7?»fid O^Jl> (JK,S;) as also Jj}^,^ [from^^li^]: 
(§, K :) and iijijlo iXii-i a palm-tree affected, or 
nntttm, therewith. (JK, TA.) 



^il 



1. J^'^\ «ii>jl, aor. ^ and , , inf. n. ]}Jj\, The 
camels fed upon the kind of tree called j)\j\ : (S, 
Mfb, 1^ :) or remained, or continued, among trees 
of that kind, (ISk, §, Kl,) i. e., what are termed 
u^>t»; (ISk, §,) eating them : (K :) or found, 
or lighted on, any trees whatever, and remained, 
or continued, among them : (If :) or, accord, to 
As, kept in a place (o^^)» **ot removing there- 
from : (ISk, S :) or remained, or continued, in a 
place for the purpose of feeding upon the oJljl : 
and hence the signification next following, which 
is tropical. (Er-Raghib.) — o^W iJjf, (S.Msb, 
^,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) J lie 
(a man, S) remained, continued, or abode, in tlie 
place, (S, Mfb,?:,) not quitting it; (TA;) as 

also iljl, aor. - , (T^,) inf. n. i)jt. (TA.) And 

iiji, (?,) inf. n. I)j\ and Jjjl, (TA,) f He per- 
suted, or persevered, syn. .J, (5,) i. e. j-ol, 
(T, K,) in an affair. (T, K.) _ And, (K,) inf. n. 
jjjl, (TA,) t He held bach, or drew back, 
CjA.%) in an affair. ^^(?:.) =b J^-^I ijl, (^,) 
aor. i , (TA,) inf. n. ijl, (^,) He fed the cameU, 
or mocie them to feed, upon the kind of tree called 
illjl : or made them to remain, or continue, among 
trees of that kind : or brought them to any trees 
whatever, and made them to remain, or continue, 

among them. (K.) ___ *Aisi i^^**^! iljl, (L, ^,) 

* A 
mf. n. J^j), so in the L, (TA,) t-^^« cow- 

2)elled hinC, or constrained him, to do tfte thing, 
or affair; or marfe Am to keep, or cleave, to it. 
(L,K:.)— ijv-^l »ii»^l, aor.S (S,?,) inf. n. 
j)jt ; (S ;) and cJ>j1, aor. ^ ; and c-£»^l ; (If ;) 
Tlie camels had a complaint, or suffered pain, (S, 
^,) of, or tn, <A«ir 6cWie», (S,) from eating the 

j)(j\. (s,?:.) 

--a * *' 

2. v^jt, inf. n. Jij^^, He concealed her 

(namely a woman, TA) by means of an 3Si>j\, q. v. 
(K.) 

8. J^l [written with the disjunctive alif iJ^I] 
It (the kind of tree called Jljl) became firm, 
strong, or compact, and big : (O, j^ :) or attained 
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to maturity : (KL :) or became tangled, or luxu- 
riant, and abundant. (TA.) 

Jljl : see Jljt. _ Jjl ii »,.^ Herbage in which 
the camels remain, or continue. (Ibn-'Abb&d, 5-) 

i|^l Jljl Abundant, and tangled, or luxuriant, 
trees of the kind called jJljl ; (K, TA ; [in the 
CK: j)J\, but said in tlie TA to be like ^_f-^ ;]) 
as also t j)Ji'^. (K.) — a£>jl Jij\ Land abound- 
ing with the kind of trees called Jl.l. (K.')_ 
i&jl JvJ and i^tjl, [the latter being the pi.,] 
Camels having a complaint, or suffering pain, (S, 
K,) of, or tn, tlieir bellies, (S,) //w» eating the 

J)\j\ The [AtW of trees termed] ^ja.,^. ; (AHn, 
K ;) as also t jjl : (Ibn-'Abbiid, K. :) and (K) 
certain trees of the kind termed |_r,-, (T, S, 
Msb, K,) well known, bearing what resemble 
bunches of grapes, (T, TA,) and of which sfic/u 
for cleaning the teeth are made, (AHn, Aboo- 
ZiyAd, Msb, K,) //if!/ is, of its bratiches, (AHn, 
Aboo-Ziydd, Msb,) and of its roots, which latter 
are more esteemed for this purpose : (Aboo-Ziyad :) 
it is the best of the trees of which the branches are 
used for this purpose, and the best of those upon 
which beasts feed loith respect to the odour of tlie 
milk [yielded by those beasts] : (AHn :) or one of 
the large thorny trees, upon which camels feed : 
the milk of [the camels that feed upon] it is tfie 
best of milk: audit is not allowable to prohibit 
llie public from feeding their beasts tijion it : 
(Mgh :) or a kind (f tall, smooth, or soft, tree, 
abounding with leaves and branches, (he wood of 
which is weak, and which has a fruit in hunches, 
or racemes, called ^^, one [bunch] of which will 
Jill tlie hand: (Msb :) n. un. with « : (.S, Msb :) 
pi. (of Uic n. un., T) jjl (T, K) and ^ijf, (IB, 
K,) which is a form sometimes used, and is also 
pi. of tlie n. un. (IB.) — A piece of land (K, 
TA) in whu:h are trees of tlie kind thus called. 
(TA.) 

JUjI : SCO the end of tlic next paragriiph. 



ii^l A raised couch (x?-") "« « *J^*-*"» (If, 
and Jel in xviii. 30,) which is a tent, «)r pavilion, 
or chamber, (C.^,) adorned with cloths and cur- 
tains, [or a hind of curtained canopy or alcove or 
the lilte,] for a bride ; ( Jcl ubi siipnl ;) a raised 

couch (XT') "* '^ '^ ^t <""^ liaving before il a 
curtain ; when alone, not thus called : (TA :) or 
a bed, or thing spread upon the ground to sit or 
lie upon, in a SA^m. : (Zj, TA :) or a raised 
couch (jjj^), absolutely, whether in a ^'^ 1- or 
not: (TA:) or [in the CK "and"] anything 
upon which one reclines such as is termed jjjmt or 
sJclU or i^^ji : (K, TA :) or [in some coi>ies of 
the 1^ "and"] a raised couch (jij-i) ornament- 
ally furnished and decorated, in a [tent, or pavi- 
lion, or the like, such as is termed] IL^, or tn a 
cliamber, or an apartment, (w<e/, [or by this may 
be meant here a tent of any kind, though I think 
that in this instance it more probably denotes an 
inner ajmrtment, or an alcove,]) which, when 
there is not in it a jij^, is termed iX^^ : (8, 
Sgh, ^ :) accord, to Er-Raghib, so named because 
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originally made of [the wood of] the Jljl; or 
because it is a place of abode ; from p^^V '^j' 
" he abode in the place :" (TA :) pi. iUljl (8, K) 
and [coll. gen. n.] t Jv^j). (K.) 

• a '( « , ... 

3k^\j\ ^^\ : see what next follows. 

3£»A Jv' Camels feeding upon the kind of 
tree catted j)(j\ ; (S, Mb b ;) as also t a^ljl : 
(IJl:) or remaining, or continuing, among trees 
of that kind, i. e., what are termed ua«*. : or 
keeping in a i)lacc, not removing therefrom : (S :) 
pL ^jljl' (S, Mfb.) Their milk is said to be 
the best of milk. (TA.) 

^^jyA j>^ A j>evple, or company of men, 
alighting and abiding by trees oftlie hind called 
jjtjt, (K,) feeding their camels upon those trees. 
(AIjEn/^.*) 

• ■» ' *. -« *, t 

Jj3yt Jljl : BOO J;» 

1. iijt, (S, Har p. 90,) aor. ; , inf. n. >jl, (S,) 
He took avny, or removed, its i«j(jl, or ^^\ : 
(Har iibi Biipru:) [he extirpated it ; eradicated 
it:] he ate it. (S.) You say, ^^1 <Uj11)I Ovojl, 
nor. as nlwvc, The pasturing beasts consumed, 
or tnade an end of, the pasturage, not leaving 
of it anything. (Alln, M.) And j_yU U >jl 
Ol>JI, (T,) or »juOl, (Th,M,K,) aor. as above, 
(M,) JJe ate what was on the table, (Th, T, M, 
^f ,) not leaving anything. (K.) And ii-JI^„yi«jl, 
(Allcylh, T, M, K,) nor. -, (so in the T, iis on 
the niithority of Allcyth,) inf. n. as above, (M,) 
The year of dearth, or drought, or sterility, ex- 
tirpated thetn; (T;) or devoured them; (Alleyth, 
T ;) or rut them off. (M, K.) And iljl o-«jl 
\iJ\y»\j The year of dearth, or drought, or sterility, 
tlevourcd everything [of our pro]>crty or cattle], 
(S.) And C^l ij«j'5)l Ouijl T/ic ca7/A consumed 
the dead body. (T.) ss jOl >»jl, aor. = , TAc 
property, or cattle, jierished, or came to nought. 
(TA.) 

^jj: scoxji. 

>jt [part. n. of^BjIJ. You sny i«j1 j^jl, mean- 
ing Liand upon which rain has not fallen for 
a long time : (T :) or land which does not give 
growth to anything. (TA.) [Not to be con- 
founded with i^j\, q. v.] s^ See also what next 
follows. 

X\ (T, S, M, K) nnd tjjl, (M, K,) like Jijfe, 

(K,) or ♦vsjl , (so in a copy of the M,) and ^ j-«jl 

and t ^j{, (M,K,) from Lb, (TA,) or t ^\^ 

from Lh, (so in a copy of the M,) and *ir«jl, 

from Lh, (TA,) and ^jj, (M,K,) from Lh, 

3 '<< 
(TA,) and ^^1, (T, K,) A sign, or mark, set 

up to shorn the way ; (M, J^ ;) stones set up as 

a sign, or mark, to skom the may in t/ie desert : 

(S:) or particularly one belonging to [the tribe 

of] 'Ad : (M, K :) accord, to ISh, the >»jl is [a 

thing] like a man in a standing posture upon the 



head of a hiU, whereby one is directed to the right 
way, and whereby the land is marked, composed 
of stones set one upon anotlier, and is only the 
work of the Musliyns, and such is made by people 
in th^ present day, upon the road : (T :) or such 
as was made by the people in the time of ignorance, 
who were accustomed, when tftey found a thing 
in their way and could not take it with them, 
to leave upon it some stones, whereby to kjiow 
it, until, when they returned, t/iey took it : (TA :) 

the pi. [of pauc] is j>\^ and [of mult] >»}jl :' 

(ISh, T, §, M, K :) or jt^ji signifies the graves, 
or sepulchres, of [the tribe of] 'Ad. (M,K.):as 
[>;l m the phrase dU*)t Ol3 >jl (see art. jL«ft) 
is a proper name ; but whether of a place, or a 
tribe, or an individual, is disputed: it is com- 
monly believed to be the name of Tlie terres- 
trial paradise of Shedddd the son of 'Ad: see 
Bd Ixxxix. G.] 

iUjI ^jl Land in which there is not a root, 

or stock, of a tree ; as though it were ^ <U«uU [or 
extirpated] : (O :) or land in which neither root 

nor branch is left ; as also ▼ i«5jU. (M, K.) 

i •« , S • , 3 -« , 3 - •' 

^jl and ^jl and ^jt and jj*jl: see>);l. 

j>jj\ : see what next follows. 

iijjl (T, M, K) and Ljjl, (M, K,) the latter 
of tlie dial, of Tcmeem, (TA,) or this is not 
allowable, (T,) or ^j>^j\, (S,) or this is the pi., 
(M, K,) [or a coll. gen. n.,] The root, or base, or 
lowest part, syn. J^], (T, S, M, K,) of a tree 
(T, S) of any kind ; (T ;) and of a horn : (S :) 
or, of a tree, [or plant, the root-stock, or rhizoma, 
or] the part from which branch off the Jjj^ [or 
roots properly so called]. (EL in art. Jj*. [See 
an mstance of its use voce A..;^ : another, voce 
yi~-^; and another, voce jj^.])__ And [hence,] 
t The origin, or stock, of a man : (TA :) J The 
origin of »,. . ^ [or grounds of pretension to 
respect or honour, &c.]. (Har p. 99.) 

iojl Aw (S, K, TA [in the CK, erroneously, 
i«)t]) An extirpating year of dearth or drought 
or sterility : (S :) or a year of dearth &c. cutting 
off people. (K.) 

i«jjjU ^j\ : see iUjt, in two places. 



Ut;' 



,^f ^»^ jS S 



L VKr» *^'«*" "^j'j (M, K:,) and \JdjLt, [aor. 
ijj^,] inf. n. ,jj\, (M,) The beast kept to iU 
place where it was tied, (M, IS.,) and to its man- 
ger. (M.) — ajljjl ^'t a^lill ojl, (K,) aor. 
as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) T/ie 
beast joined itself, or became joined, to the beast, 
and kept with it to one manger. (S, J^.) 

2. ^\iii sLZl (S, M, E:,) and ajwi, (M,K,) 
int. n. a^jU, (S, M, K,) I made for the beast an 
\j/ [q. v.], (S,* M,) or an C^\. (KL : [in the 
C]^ <Liit ; but this and <Li;l are probably mistakes 
of copyists.]) — t^\ yjj\, inf. n. as above, He 
rendered the thing permanent, or steadfast ; con- 
firmed it; established it. (M,BL.) Hence, in 



fil 

a tna.f^^fyitt *^ jl ^•yJUl, i. e. O Ood, make per- 
manent, or confirm, or establish, what is between 
them, of love, or affection ; Bud in praying for 
a man and his wife. (M, TA.) Mohammad is 
also related to have said, with this intention, 

Ut^ jl^,^!, meaning O Ood, render permanent, 
or confirm, the union, or concord, or love, of them 
two ; (A 'Obeyd, TA ;) or cause union to svbsitt, 
and render permanent, or confirm, love, or affec- 

tion, between them two : (lAth, TA :) or ^^1 
Affcltf Uv^ '>»'^i J^ j\ meanmg O Ood, con- 
fine each of them two to the other, so that the 
heart of neither may become turned away to any 
but that other: the correct form of speech, how- 
ever, is A^jmXo ^^^, unless it be like U^ cJUjm 
for o^ «i<*i*»- (IAmb,TA.) 

4. i/ljJI C^jl I joined the beast to another 
beast, and made it to keep with the other to one 
manger: (S, in the present art; and 1^:) or 
v;>«^ljL}t C-^l I joined tke two beasts together, 
and made them both keep to one manger. (So 
accord, to the ^ in art j\y) 

5. ^t£^W ij^jU He remained, stayed, or abode, 
in tlie place : (S, Mgh, Mfb :) or he became eon- 
fined, or he confined himself, therein ; (T, M, Igl ;) 
as also ^ t^j^l [written with the disjunctive alif 
ij'j^jl]. (M, ^.) ^m *iA \^j\i He remained behind 
him, not going with him ; held back, or hung bach, 
from him. (M, ^.) 

8 : see S. 
S « 

a^jl : \ see what next follows. 



3 - 

^j\, (T, S, M, Mgh, Mfb, 1$.,) with medd and 

teshdeed, (TA,) [originally Jjjjl,] of the measure 
J^U, (T, 9, Mgh, Msb,) from o*^W l&^ «» 
explained above, (Mgh,) or hence this verb, 
(Msb,) and ^ {Jj\, (M,K,» [but accord, to the 
latter, the second form may be either tlius (as it 
is written in the M) or ♦jl) (agreeably with the 
latter of the two pis. mentioned below,) for the 
two forms are there expressed by uU* '^ iSfy^t 
(in the CK, erroneously, yJ A m, y ^ lS)*^'') *"" "* 
another place in the K we find it written ♦ a^^l, 
or, as in the Clgl, ♦ irfjl,]) The place of confine- 
ment of a beast : (ISk, T, S :) or ». q. i^ ; (M, 
Mgh, Msb, K ;) used in this sense by the Arabs ; 
(Mgh, Msb ;) or sometimes having this applica- 
tion ; meaning a rope to which a beast is tied in 
its place of confinement ; (S ;) or a loop of a rope 
to which a beast is tied in that place : (Mgh :) so 
called because it withholds beasts from escaping : 
(TA:) sometimes, (Msb,) improperly, (ISk, T, 
S,) by the vulgar, and by the lawyers, (Mgh,) 
applied to a manger : (ISk, T, S, Mgh, Mfb :) pi. 

lA'i' (T. S, Mgh, Mfb) and .tjl. (S.) — Hence, 
jjfjiy is metaphorically applied to t The place* 
(jl^l) that are made, in shop*, for grain and 
other thing* : and to t the loater-tanht, or trough*, 

7» 
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in a hath. (Mgli.)«_ El-'Ajjiij sayg, describing a 
[wild] bull, and his covert, 

^ iff** 'tt * *#i*> 

meaning [yin(^ Ac frequented lodging-phwes] 
liaving a firm foundation for the quiet of the 
rvild aniuifih therein [as having been from the 
first occupiuil by such animals and unfroqucntcd 

by men]. (S.)^^jl is also said to signify 
Lantl of a kind between even and rugged. (M.) 

.-- S - 

«bjl : SCO ^_^jl. 



1. jjJJI Ojl, (S,l^,) or ai^l, (A,) aor i (S, 
K) nnd - , (K,) inf. n. jjj\ (S, A, K) and jl ami 

• 'I ' 

jljl, (K,) TVic coohing-j>ot made a sound in boiling : 
(^, accord, to nn explanation there given of the 
inf. n. ; and A :) or boiled : (S :) or boiled vehe- 
mently; 0^\) as also ♦C'jiSi [written witli the 
disjunctive alif 0>Jl], (S, ^,) inf. n. ]\j:d\; (S ;) 

and ♦ oju, (K,) inf. n. jj{j : (TA:) or all signify 
it boiled not vehemently. (K.) It is said in a trad., 

{ [//c tuied to pray, ki» inside making a sound 
like the sound if the boiling of the cooking-pot, by 
reason if iveeping] : (8, A, Mgh :) this is said of 
Mohnnimad : Jjjl meaning boiling, or the sound 

thereof. (Mgh.) i^UJjt ojl The cloud made 

a sound from afar. (K.) [In tliis instance, the 
TA assigns only one form to tlic aor., namely ; , 

M « t • ( 

and gives only jl and jjj\ as inf. ns.] jij\ signifies 
The sounding of tJiunder; (S, A ;*) and of a mill- 
stone. (A.) You say, jkc^l Jjjl ,^U [The 
sounding of the thunder terrified me] : and ^^^ juo 

fS /I ^^' 

i^y Jjjl [The sounding of the mill-stofie made 

my head to ache]. (A, TA.)^ Also, inf. n. jij\, 

Tt flamed, or blazed, like fire in firewood, and 

was in motion, or in a state of commotion. (AO.) 

• ai 8( 

■■jjJUV^ jl, [aor. - ,] inf. n. Jl, He kindled afire, 

or made it to burn or to bum fiercely, beneath 

the cooking-pot, in order that it might boil: or 

you say, jjJut jt, mf. n. as above, meanmg he 

collected firewood beneath the cooking-pot so that 

the fire flamed, or blazed : and he made the fire 

to flame, or blaze, beneath the cooking-pot. (TA.) 

And jUI jl, (^,) aor. ' , inf. n. jl, (TA,) He 
kindled the fire, or made it to bum or to burn 

fiercely. (1?:,TA.) — '.Aljl jl, (?,) aor. -' , inf. n. 

tt * t 

jj and jij\, (TA,) He put the thing into a state 

of violent motion or commotion : (ISd, IfL :) so 

accord, to IDrd: (ISd:) but Ibriheem El-^ar- 

Sl 
bee explains jl only as signifying the act of 

moving. (TA.) ijl, (A, TA,) aor, ^ , (TA,) 

is 
inf. n. jl, (1^, TA,) He put him in motion; dis- 
quieted him; (A,*TA;) stirred up, roused, or 
provoked, him; and incited, urged, or instigated, 
him ; (§,• A,» TA ;) \J^ j^i* to do such a thing. 
(A, TA.*) It is said in the ^fur [xix. 80], 

Seest thou not that we fiave sent the devils against 
the unbelievers inciting t^tem strongly to acts of 
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disobedience ? (S, TA.) Or jl signifies The inci- 
ting a man to do a thing by artifice, or cunning, 
and gentleness. (El-Harbee.) 

5. jjuUI OjU : sec 1. 

8. jjJul Cfj^S : sec 1. ^ \j£s ,^ ji\j yk He 
becomes angry, and distressed, and disquieted or 
disturbed, by reason of such a thing. (A, TA.) 

Jjl A sound, or noise. (TA.) 

« ( < A 

Jjjl inf. n. ofL^Sharpness; syn. «jk».. (TA.) 

L vi'i aor- ; i (A, K,) inf. n. vjl, (TK:,) It 
(water) flowed or ran; (A,K[;) like w^jj. (TA.) 

vljL, (S, A, Mgh, Msl), K,) and 1>\}^, (S, 
Msb,) A water-spout ; a pipe, or channel, that 
spouts forth water : (Mgh, TA :) or that by 
which water pours down from a high place : 
(Towshcch :) or a water-spout of wood, or the 
like, to convey away the water from the roof of 
a house : (MF in art. »_»5j :) the foiincr is from 
the verb above mentioned : (A, K :) or it is 
arabicizcd, (A, Mgli,K,) from the Persian, (Mgh, 
K,) signifying "make water:" (^:) its ])l. is 
>^jU : (ISk, S, Mgh, Msh :) and the i)I. of 
«_>lji<4 is ..p.ojt^ and «^jl^, from «_<;j> ^i*^ "' 
water, meaning "it flowed," (Mgh, Msb,) acconl. 
to lA^r ; (Mgh ;) or this is arabicizcd ; or post- 
classical : (Msb :) but w)|>*<«, without >, is alto- 
gether disallowed by Yankoob [i. e. ISk] : 
(Mgh :) it is also csiUed ^\jy», (T, S, Msb,) 
accord, to I A^r ; (T, Msb ;) but this is disallowed 
by ISk, Fr, and AHiit, (Mfb,) and by Az 
[the author of tlie T] ; (Mgh ;) and ■^\jj* also, 
accord, to lA^r and Lth and others, as is men- 
tioned in the T. (Mfb.) 

2. *-jl, inf. n. 9>:!jUi, (Msb, K,) He built a 
structure of the kimi called *jl, and made it long : 
(]^ :) or he built a house, or chamber, in the 
form of what is so called. (Msb.) 

jfj\ A certain kind of structure ; (S, EL ;) or 

a house, or chamber, built in a long, or an oblong, 

t ft t 
form ; (Mgh, L, Msb ;) called in Persian (J*~o'» 

(Mgh, L,) and also, in the same language, iua, 

and j^S» : (Mgh :) [i. e. an oblong, arched, or 

vaulted, structure or edifice ; (such as a bridge ; 

tff t' 
see i^Ji ;) a portico, galleiy, or piazza ; accord. 

to Golius and Freytag, atdificii genus oblongum 
et fomicatum, porticus instar; to which Freytag 
adds, porta arcus superior :] or, accord, to some, 
a roof: (Mfb :) pi. [of pauc] ^IJT (S, Mfb, K) 
and Iji (S, K.) and [of mult.] L.jl. (^.) 

1. ijjl, aor. ,. , (TK,) inf. n. jjl, (lAar, K,) 
It surrounded, or encompassed, it, (lA.ir,* ]^,* 

TA,) namely, a thing. (T]K.) Sec also 2, in 

two places : and see 3. 

3 w* 9 t' 

2. ojjl, inf. n. jij^. He put on him, or clad 
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him with, an j\j\ ; (S;) asalso^tjjl. (TA.)^ 
It covered it : (i^,* TA :) as in the phrase, 
uoj'i\ C-JI jjl The herbage covered the ground, 
or l)ind. (TA.)-^t-H« reiKtired the lower part 
of it, (namely, a wall,) and thus made thai part 
lilte an jljl : (Mgh, Msb :*) he cased [the lower 
part of] it, (namely, a wall,) and thus strengthened 
it. (A.)..^lIIe strengthened him, or it; (K, 
TA;) as also t ijj'l, (Fr,) inf. n. Jjl. (Fr,K:.) 
[See also 3.] 

3. »jjl, (Fr, S, A, Mfb,) for which the vulgar 
say ijjij, (Fr, S,) the latter an extr. form, (K.,) 
inf. n. 5Jjl|i; (Msb.K;) and tjjj'; (TA;) 
He aided, assisted, or hvljwd, him ; (Fr, S, A, 
Msb, K ;•) awl strengthened him. (Msb.) [See 
idso 2.] You s.iy, ^J^ ^Jx. J<>>jll Ojjl I aided, 
assisted, or helped, and strengthenetl, the man 
against such a one. (Zj.) And ijjjj^ '«*^ Ojijl 
ij"^ dji« / dfsired to do such a thing, and such 
a one /tided, asslsfeil, or heljicd, me to do it. 
(A, TA.) — UJL liJ^ ^jji\ jjT, (A,) inf. n, 
i\» al)0ve, (K,) I The seed-produce became tangled, 
or luxuriant, (A, K,) one jmrt rettcking to anotlter, 
(X,) and one part strengthening another; (K ;) 
lis also cjjll "jjU : (TA:) or OmJI 'jjU signifies 
the herbage became tangled, or luxuriant, awl 
strong. (S.)__ t^\ i^\ jjl, (TA,) inf. n. 
us above, (K,) 7Via thing etpudled, or was equal 
to, the thing : the thing matched, or corresjmndM 
to, the thing. (K,*TA.) Iii 8<>nic copies of lhi> 
K, in the place of it^C^JI, is found jCl^l : tlie 
former is the correct reading. (TA.) 

5 : sec 8, in two places : ^ and see also 3, in 
two places. 

8- }jk\, (?, Mgh, Mfb,) originally jjiir, (Mgli, 
Mfb,) and ♦jjU, (fi,) or jljSl; jjil, and d^ ♦•jjO, 
(K,) He put on, or wore, the j\j\ : (S, Mgh, Msb, 
K :) jj5l is wrong, (Nh,) or vulgar, (Mgh,) and 
should not be said : it occurs in certain of 
the trads., but is jirobably a corru|)tion of the 
relators : (K :) or it is a correct form, [like JAJ\ 
&c., (see art. J^l,)] (Mfb, MF,) accord, to El- 
Karmanee and Rgli and others. (MF.) 

«•( 

jjl Strength. (lA.nr, S, A,Ij[.)__ And (or as 

some say, TA) Weakness : thus bearing two 

contr. significations. (lA^r, K.) And The 

back. (lAm, S, K.) ^J^j\ d^ ijLiI, in the j^ur 
[xx. .32], means Strengthen Thou by him my 
back: (lAar, S:) or confirm Thou by him my 
strength : or strengthen Thou by him my weak- 
ness. (lAqr.)^ Aid, assistance, or help. (Mfb.) 
_ Also, (S,) or tjji, (^^,) The pluce, (K,) or 
part of [each of] tite two flanks, (S,) tvkere the 
j\j\ is tied in a knot. (S,]K1.) 

•*i •»> 

Jjl: see jjl. 

Jjl: sec jljl. 

Sjjl Any particular moth, or manner, of put- 
ting on, or wearing, tke j\j\, (S,ly.) You say, 

' t '» f f ' ti * 

SjjNI ^>-.aJ AJl [Verily he has a good manner 
of putting on, or wearing, the jljl]. (A.) And 
**"*• bJl JJ^^ ^'^ P"^ "") °'" "'O'^j '*« j'j' in 
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a good manner. (S.) And it is said in a trad., 

^.''^<' M J^^ 4^ [TVte heliever'i mode of wear- 
ing the j\j\ M to have it reaching to the middle 
of the thunh ; and there shall he no sin chargeable 
to him with resjiect to what ii between that and 
the two anhles]. (TA.) 

jtjl, masc. and fcru., and *»j'j', and ^jj—*, 
(S, M«l., K,) and t Ij^^, (Lh,) and tj^j, (K,') 
A thing well known ; (S, Msb ;) [« waist-wrap- 
;«/•;] a nrapjier for covering, or which covers, 
the Umer part of the body, [from the waist 
downwards, roncealitig the thighs, and generalli/ 
the vpper half, or more, pf the shanlis, (see jjl, 
or jjt, and Sjjt ,)] not sewed : or such us w beneath 
the shoulders, or on the lower half of the body : 
tlio .bj is tJiat which covers the upjMjr half of tlic 
Ixxly; or that wliich is ujwn tlie sliouldcrs and 
Imck ; and this also is not sewed : each of tliesc 
cxplanutions is correct : (Ml-' :) or «. q, S i^ , 1<> : 
(K :) [in the nn-scnt day, jljt, vulj^iuly pro- 
nounced j\}j\ , is also n]>]ilicd to a woinons outer 
covering, or wrapper, of white calico ; described 
in my " Modern K<;yplians :" and ^ jji^, to 
a jHiir of drnn^rs : and ai)p., in imst-cliissioal 
writings, to ani/thing rexeiiibling a waist-wrapper, 
toorn on any jtart of the person, and in any 
manner; sometimes as a turban:] and j\j1 also 
signifies anything with which one is veiled, con- 
cealed, or covered : (Th, K. :) its ])1. is Sjjl, 
(8, Msh, K,) a |d. of pane., (R, Mnb,) and (of 

mult., S, Msh) jj» (S,MHh,K) and jjl, (K,) 
which is of the dial, of Tcmccm, or, accord, to 

MF, a contniction of jjt : (TA :) and the pi. of 
jjX» is jjU. (Msh.) You say, ▼ 'jj!-» j^'P J^ 
t Ife pnpared himself for the thing, affair, or 
business. (A.) And "j>SJt J^- t -"« abstained 
from seriinl intercoxtrse : or he prepared himself 
for rrligiovs service. (TA, from a trad.) And 
\Jj\)\ jJaA'\ I (The place of) my jljl became blarh : 
or, rather, became of a [blackish] hue inclining 
to green : Inicausc the hair when it first grows is 
of th.'it hue. (Har p. 494.) And ^jj\j\ ^jj\'i 
[My house is my covering] : said by lis-Sarawee 
to lAnr, on the lattcr's ex|>rosKing his 8ur{)ri8e at 
the former's walking in his house naked. (TA.) 
—.1 Continence; chastity. (K, TA.) You say, 
jlj*^! ij>t«ft vJ*^> """^ ji**" i <^"c/» a one is con- 
tinent, abstaining from women with whom it is 
unlawful to him to have commerce : (A 'Obcyd :) 
and in like manner, jljSI ^^ O^- O^^ i" 
art. >^«*-.) — J One's wife : (S, M, I^ :) or one's 
self: (l^t, Suh :) or one's wife and family : or 
one's family and self. (TA.) One says, ^ji 
jj:jjjl ^ t May my wife be a ransom for thee : 
(AlK)o-'Omar El-Jarmee, S :) or myself. (IKt, 
i:>uli.) And it -is said in a trad, respecting the 
vow of allegiance made at the 'Akabeh, >tLjU».0 
Ujjl aU ><^ W« \\ye will assuredly defend thee 
from that from which we defend our wires and 
our families : or ourselves. (TA.) _. J A erne. 



Jj'-Jj' 

(K,TA.) [But see Ijj^ l\i.] And jljt Jlj) is 
A cry by which a ewe is called to be milked. (K.) 

Ijljl: Bcejijt. 

jjl ^j», and i\jj\, [which is the fem.,] J A 
horxe, and a mare, white in the hinder part, (A, 
TA,) which is the place of the jljl of a man ; 
(TA;) [i. c., it corres|)onds to the lower part 
of the body of a man :] when the whiteness 
descends to the thighs, the epithet ^^j-^ is 
employed: (A:) or the former signifies ahorse 
white in the thighs, and having his fore parts 

black, or of any colour : (AO, K:) pi. jy'. (A.) 
jjL» : see j\j\ , in five places. 
5jjL» : sec jljl. 

hjy* ^^ J -'^ '"*'*> **'" ^he-goat, that is [black in 
the hinder part] as though attired with a black 
jljl, (A; [in which is added, jjjl ly) JUjj, 
which may mean, " and one says. She has an 
jtjl ;" or " and one calls her jtjl ;" but more 
probal)ly the former is meant thereby ;] and K ; 
[in which <iA.Ju, " a ewe," is put in the place of 

*Ui.]) —mjjyt j>aj t Aid [made] effective and 

powerful: (K, TA :) occurring in a trad. (TA.) 

^ jt ^ ' j» * 

Olj^jU for OtjjJ^ : sec art. jjj. 

1. ojl, aor. - , inf. n. >_»jt (S, Msb, "K.) and 

»J|5ji, (M»b, K,) It (departure) was, or became, 
or drew, near : (S, Msb, K :) and in like manner, 
a time. (TA.) Hence, in the Kur [liii. 58], 
ijj'^l C-ijI The resurrection draweth near. (S, 
(Msb.) ^_ Jle (a man) hastened, or was quick : 
(S, IC :) or he drew near, and hastened, or was 
quick. (A,TA.) 

4. ,«i4jl J/e (a man, TA) incited mc, or urged 
me, to hasten, or be quick : (K, TA :) it is of the 
measure j^^JLmI. (TA.) 

.5. t-JjU The stepping with contracted steps. 
(K.) But sec JjUi ^Li., below. (TA.) 

6. |y(jC They drew near together, one to ano- 
tlier. (IF,K.) 

wJJI, applied to a man, .Hastening, or quick : 
(S, TA :) and endearouring to hasten, or be quick. 
(TA.) 

iiy^\ The resurrection : so in the ^ur liii. 58, 
(S, Msb,) and xl. 18 : (Bd :) or in the latter 
place it means tke near event, or case, of being on 
the brink of the fire [of Jlell] : or, as some say, 
death. (Bd.) 

wijU*, of tlic measure J«Uz«, applied to a man, 
(TA,) Short ; (S, A, K ;) as being contracted in 
make; (A,TA;) having his several parts near 
together. (S,^.) [In the CK it is written >JjU*, 
in this sense and others, following.] — A j//-a?7, 
or narrow, place. (O, L, K.)_A contracted 
stepping : you say, wi;U« _^Ja^ : so in the O and 
L. (T A.) __ t A man (Sgh, T A) evil in disposi- 
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tion; narrow-minded: (Sgh, K, TA :) weak; 
cowardly. (TA.) 

1. Jjl, aor. -; (K ;) and Jjl, aor. - ; (IDrd, 
K: ;) inf. n. (of the former, TA) Jjl, (S, O, IC,) 
and (of the latter, T A) Jjl, (IDrd,K,) or tho 
latter is used by )>octic licence for the former ; 
(As, Sgh ;) lie, or it, (said of a man, MF, or of 
a man's bosom or mind, ^t,) became strait, or 
straitened; (IDrd, S,» O,*!*:, MF;) Jjl being 
thus syn. with Jjl : (8, :) or it (a man's bosom 
or mind) became straitened in war or Jight ; (K ;) 
or he (a man) became straitened in his bosom or 
7nind, in war or fght : (TA :) as also ' Jju, 
witli respect to both these significations ; (K ;) or 
this signifies it (a man's bosom or mind) became 
strait, or .straitened; like Jjl3 ; (Fr, S;) and 
♦ (Jjlj signifies tlic same as JjO. (Z, in Golius.) 
[See also 10.]^45jl, inf. n. Jjl, Jle straitened 
him : tlie verb being trans, and intrans. (MF.) 

5 and 6 : sec 1. 
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10. o^ t5^ liiy-'^ ^''« i'''""" became strait 

to such a one, (K, TA,) so that he was unable to 

go forth [into it, to tear or Jight]. (TA.) 

• *- .1 

JjU A phtce of straitness, or a strait place, 

(S, K, TA,) in which jteople fght. (TA.) And 
hence, A place of war or Jight. (S.) And 

,jiJ«JI JjU TVms place of straitness of life, or 
living. (Lb.) PI. JjU. (TA.) 

Jjl 

1- Jj', (?»K,) aor. , , inf. n. jjl, (S,) Jle (a 
man) became in a state of straitness, or narrow- 
ness, and suffering from dearth or drougkt or 
sterility. (S, "K..) [See also tlie pass, form of tlio 
verb here following; and sec 5.]:^«Jjl, aor. as 
above, (K,) and so the inf n., (TA,) He confined, 
restricted, restrained, withheld, debarred, hin- 
dered, or prevented, him ; (IJl,* TA ;) and strait- 
ened him; in consequence of distress, or adversity, 

and fear. (TA.) JIc shortened his (a horse's) 

rope, [or tether,] and then left him to pasture at 
pleasure (Lth, 5, [in the C^, il- is put for 
iull,]) in the place of pasturage. (Ltlu) — 
^U l^j^ (S,) or ^1^1, (?!,) aor. as above, 
(S,) They confined, restricted, or debarred, their 
cattle from the place of pasturage, (S,) or did not 
take, or send, them forth thereto, (K,) in conse- 
quence of fear, (S,K,) or dearth or drought or 

sterility. (^.) It is said in a trad, respecting 

Ed-Dcijal, and his besieging the Muslims in Beyt- 
el-Makdis, [or Jerusalem,] Sj-jj^ "^I 0>!j>e* 
And they will be straitened with a vehement 
straitening. (TA.) And ^Ul Jjl signifies The 
people suffered, or were afflicted with, drought, 
or want of rain. (TA.) 

4. iLjl siJjT The year became severe, distress- 
fid, calamitous, or adverse. (TA.)=i«iIll ^jl 
Ood afflicted them with drought, or tcant of rain. 
(TA.) 

6. JjU It (a man's bosom or mind) became 
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utrait, or $traitened; (Fr, S, K ;) as also JjU. 
(Fr,S.) 

Jjl Slraitneu ; distress ; difficulty ; (S,* K ;) 
and drought, or want of rain. (TA.)__ FeAc- 
mtnce of might, or of strength, in war, or Jight ; 
of courage, valour, or prowess : or of n<ar, or 
fght : or of fear : or of punishment : syn. 

yjAf «Jl1. (TA.)aHlt is also used as an epithet, 
meaning Strait ; narrow; confined. (Hiunp.339.) 

Jjl A calamity ; (K ;) because of its distressing 
chamctcr. (TA.) ^ Lying, or falsehood. ( Yaa- 

^oob, s, ij:.) 

Jjl t. q. jtji [1. e. Eternity, with respect to 
past time, or considered retrospectively ; existence 
from eternity; or ancientness] (S, K, TA) that 
is without beginning ; (TA ;) or the continuance 
of existence in decreed times interminable in 
respect of the past; like as o^l is the continuance 
of existence in decreed times interminable in 
respect of the future; (KT;) or that [existence, 
or time,] which has no extremity in its beginning; 
like >ji ; and j^\ is that which has no extremity 
in its latter part ; like !U/ : the former is existence 
without any beginning : (KuU p. 31 :) said to be 
from the phrase Jjj ^ ["he, or it, has not 

ceased" to bo &c. ; i. e. "has ever" been kc. 

i .t «.» 

(see ijJjl)] • o'l accord, to some, from Jjl signi- 

fying " narrowness ;" because the intellect is pre- 
vented by its narrowness from perceiving its 
be^nning: (MF:) Jjl is a name for that of 
which the mind is prevented by its narrowness 
from determining the limit of the beginning; 
from Jjl meaning " narrowness ;" and jl^I is a 
name for that of which the mind shrinks from, 
or shuns, the determining the limit of the end ; 

from i^\ meaning the act of "shrinking" from a 
thing, or " shunning" it. (Kull pp. 30 and 31.) 
Hence the saying, Ul* lja« Ji'^^l ^J J^ U^e 
was, or has been, ever, powerful, knowing']. (A, 
TA.) The jArase Jlj*^! Jjl [During the space, 
without beginning, of all jmst times ; or ever, in 
all past times ;] is like the phrase iW"^! jk^t ; said 
to be no evidence of the use of Jljl as a pi. of Jjl 
in a general way by the Arabs of the classical 
ages, as it is here added merely as a corroborative. 

(MF in art. j^l.) [See also ^jl.] 

Jjl : see Jjl. 

jjljl [JSterjial, with respect to past time; exist- 
ing from eternity ; or ancient without beginning ; 
ns is implied in the S and Y.. &c. ;] a thing, or 
being, which has not been preceded by non-exist- 
enre: it is applied to God: and to [his] know- 
ledge : that which exists roust be one of throe 

kinds only : \JJ^\ ^jl [existing from eternity, 
and consequently existing to eternity] ; and this 
is God [wlio is also called /jj'91 jaiJ^\ tite 
Ancient without beginning] : and \^^\ SU ^Jjl "^ 
[not existing from eternity nor existing to eter- 
nity] ; and such is tlie present world : and ^Jj^l 
^j\ j^ [existing to eternity without existing 
from eternity] ; and such is the world to come; 



the reverse of which [last] is impossible : (TA :) 
It 18 a rcl. n. from Jjl : or, accord, to some, it is 
not [genuine] Arabic : (TA :) or it is originally 

^^}i, a rel. n. from Jjj ^, (S, K,) a phrase 
applied to that which is ^ ji ; and is formed by 
contraotion ; (S ;) then, the j_j is changed into I, 
as being easier of pronunciation ; as in ijij') 
applied to a spear, in relation to ^^jj ^i ; (S, K,* 
Sgh, TA;) and as in ^^1, applied to a blade, 
(S,Sgh,TA,) in relation to ^Jj : (TA:) so say 
some of die learned. (S.) 

SeJjl The quality, or attribute, of Jj\ [eternity, 
with resjtcct to past time, kc] : but it is a forged 
term, not of the [genuine] language of the Arabs. 
(A,TA.) 

Jjjl Am a severe, distressful, calamitous, or 
adverse, year : pi. Jjl. (K.) 

Jjl A man in a state of straitncss, distress, 
adversity, or difficulty. (TA.) ^_ A man in a 
state of straitncss in consequence of fever: or who 
is unable to go forth in consequence of pain : or 
confined, restricted, withheld, or prevented [from 
going forth]. (TA.)__iljl ,jy^ [A milch camel] 
confined, or restricted, not pasturing at pleasure, 
having her shank tied up to her arm, on account of 
her owner's fear of a hostile incursion : occurring 
in a poem of £I-Aasha. (TA.)_» Jjl Jjl, in the 
K, erroneously, '''Jjl, Severe, or vehement, strait- 
ncss, distress, or difficulty. (K,* TA.) 

« t, 

JjU A place of straitncss, or a strait place ; 

« I- 

(S,K;) like JjU: (S:) or a place of war or 

' ■ ,, .t^ 

fight, when strait. (Lh.) And J!^t JjU 

Tlie place where the means of subsistence are 

strait, or nanow. (Lh.) 



)jy» il/«*- i-i-i [A severe year of dearth, or 
sterility,] afflicting with drought. (TA, from a 
trad.) 

JjjU A horse having his rope [or tethci-] short- 
ened, and then left to feed at pleasure in the plticc 
of pasturage. (Ltli.) 

1. j»j\, aor. - , inf. n. >»jl and >^jl. He bit with 
the whole mouth, vehemently : (K :) or with the 

canine teeth : or you say, <L«jl, and aAa j>j\, 
meaning he bit it, and then repeated [the action] 
upon it, tu>t letting it go : or he seized upon it 
with his mouth: (TA :) or A«jl signifies [simply] 
fie bit it : (S :) and aAa _p\\, aor. - , inf. n. jt\\ ; 
and >»jl, aor. - , inf. n. >»jl ; the same ; or he 
seized, or took hold, upon it with his teeth : (Msb:) 
and yj'f-ji^ Ji O^ajt / bit the arm, or hand, of the 
man most vehemently. (TA.) ^ j>J^ occurs in a 
trad, as meaning He bit it, (referring to a ring of 

a coat of mail,) and held it between two of his 

.,t 
central teeth. (AO.) And in another trad., >»jl 

»jb! iji, meaning J£e bit his arm, or hand, (TA.) 

And you say, ^^JUI ^\» ^^ cr!^' ^' ^''^ 
horse seized [wUk his teeth, or champed,] upon the 
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^U [q. v.] of the bit. (El.) And jbj\ signifies 

also The cutting with the canine tooth, and with 
a knife, (K,) and with other things. (TA.) — 
[And hence,] U^ J,j\, (S, Msb,* ?:,•) aor. -, , 

inf. n.>>jl (S) and>»jjl, (TA,) said of a time, (S, 
Msb,) or a year, (^,) It was, or became, dis- 
trcssftd, or afflictive, to us, [as though it bit us,] 
by drought, dearth, or scarcity ; (S, Msb, K ;) 
and scant in its good things; (S;) ns also^tjt, 
nor. - , inf. n. ^j\. (Msb.) And ii^ ,^«y^l«l 
»v->j'. (S, K,*) inf. n. >jl, (S.) A year, or year 
of dearth or drought or sterility, befell them, 
which extiipated than : (S, K :*) or, accord, to 

Sli, the verb in tliis sense is only with .. (TA. 

' .t 
[See art. >»jt.]) — [Hence also,] <4 >»jl, (AZ, S, 

K,) inf n. >»jl, (TA,) He clave to him, namely, 

his coin|mnion ; (AZ, S, K ;) and to it, namely, 

a place. (K.) And d^ j>j\, (K,) aor. - , inf. n. 

>»jl, (TA,) He ftept, attended, or applied himself, 
constantly, perseoeringly, or assiduously, to it; 

(K;) he- clave to it. (TA.) And 4i«e^>»jl, or 
l^J, (siccord. to difTcrent copies of the K, the 
former being the reading in tlie TA,) and ly«J^, 

(TA,) inf. n. >jjl, (AZ,TA,) He kept, attended, 
or applied himself, constantly, perscverinyly, or 
asttiduously, to his i»j-o [or land, &c.]. (AZ,K[, 

TA.) ^^jl, (Nh, K,) inf. n. >jl, (Nh, TA,) also 

signifies He hclil his teeth together, one upon 
another: (Nh :) [and he comjtressed, or put to- 
gether, his lips : (see >»jl :)] and ke closed, or 
locked, a door. (K, TA.) It is said in a trad., 

•( ^ ' if f * t tltf9ftf<d 

>jSt O^ ^^ ^ J^ rtl,«: 1 Jl^l The stick 
for cleuiting the teeth, thou shalt use it on the 
occasion of the mouth's becoming altered in odour 
from the holding of the teeth together. (Nh.) 

[And honco,] y»jl, (S, N1i,Mh1>,) inf. n. jtj], 

(Msb, K,) He held, rifrained, or abstained, (S, 
K,*) il^\^from the thing: (S,TA:) and /w 
held, refrained, or abstained, from desiring much: 
(TA :) and from food (Msb, K*) and drink; 
(Ms));) as also>>jl, aor. -, inf. n. >»;l: (Msb:) 
\\n(\ from speech; (Nh,K;*) like as docs' the 
faster from food : and hence, (Nh,) or from the 
next ])reccdiiig signifiwition, (Msb,) i t ^m. [incan- 
ing as cxpluiiied in what follows] is termed >j I : 
(Nh, Msb :) but accord, to the i-elution commonly 
known, of u trad, in which j>}\ is said to occur in 
tlic last of tlie senses cxi>l:iincd ul)ove, the word is 
>8,l, with J, and with teshdcod in the case of tlie>». 
(Nil.) It is rchitcd in a trnd., tliat 'Omar having 
iiskwl El-Iliirith Ibn-Kclcdch, the vf~«i> of tlio 
Ambs, "What is the [best] remedy?" (S,) or 
having askud him respecting [the best] medical, or 
curative, treiitmcnt, (Msb,) the latter said, >bj^I, 
meaning \i-^ " ; (S,Msb;) both those words 
here mciining 77tc practising abstinence; (PS;) 
or the abstaining, or desisting, from eating : 
(TA :) or, in this instance, (TA,) j»y^\ signifies 
the not putting in food upon food : and (some 
say, TA) tlie being silent: (K,TA:) and it 

A S **t 

signifies also strength. (TA.) _ t,j^^ >»jl The 
thing became contracted ; became drawn togetlier, 
or compressed ; as Bi30j»j\, Slot. - . (K[.) 
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b.j,yi\j>p, (TA,) orVjl>>V»>P» (?') 
The people, or company of men, stai/ed, remained, 
or dn-elt, long in their ahode. (S, TA.) 



\ : Bcc <L«j1. 
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^jl [part. n. of >jl ; fcm. with 5] : see i«jt. 

a«jl [inf. n. of un. ofl: and hence,] A single 
act of eating; (K, TA ;) i. c. an eating hut once 
in the course of the dag ; like i;*.^ [q. v.]. 

(TA.) Also, (Fr,S, M8b,K,) and tLjl and 

t Lj\, (Fr, K, [the lust in the CK like the firet,]) 
Straitncis, hardness, or distress ; (S, Msl), K ;) 
drought, dearth, or sterility : (S, Msb :) pi. (oC 
the firet, TA) '*^j\, (K,) [or rather this is a coll. 
gen. n.,] like as ^ is of 5^, (TA,) [Imt ot'h^- 
nally an inf. n. of>jl, q. v.,] and^jl, (K,) like as 
jj^l'tsofSjj^. (TA.) Hence the trad., iijl ^_^j^l 
fjt-jLj, meaning Become severe, year of 
drought, or dearth, or sterility : tlien thou wilt 
jHiis away : thouj^h it has been strangely asserted 
tliat i«jl is hire the proper name of a woman, 
to whom, on an occasion of her being taken with 
tlie mins of labour, these words were said by 
tlio Prophet. (TA.) You also say i*}! <U- and 
♦ lUj\, (K,) so in the copies of the K, there said 
to be like 4».^, but correctly ^<Ujl, as in the 
M &c., (TA.) [or both are correct, being part, 
ns., respectively, of >»jl and >ej1,] and " i«jijt, 
meaning A d'lstressful, or an afflictive, year; 
Qj^ ») * year of^ vehement drought or dearth 
or sterility. (TA.) And ^jtjl [pi. of t i*/, 
used as a subst.,] signifies Distressful, or afflic- 
tive, years. (TA.) t^ljl, also, (K,) or, accord, 
to Aboo-'Alce, ♦^^jl, (IB,) [each a ])ropername, 
RS denoting a kind of personification,] signifies 
The year of drought or dearth or sterility. (K.) 
And you say, '>1jl^»t^ wJjJ and '>>j;l Sevei-e 
strait ness, or distress, befell tliem. (S, TA.*) 
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see <Ujl. 



-« ♦-»« . , 

jt\j\ : see <Ujt, in two places. 

>ljl : see what next follows. 

>»^jl : see >»jl, m tliree places. _>^jl : sec 
<Uit, in two ]ilacc8. ^_ Also, the former, Cleaving 

to a tiling; (^ ;) and so ♦^Ijl. (Sgh, 5.) 

• . j( • ' •( 

JUjjl : see dL»j\. 

Ajf act. part. n. of>»il ; Biting with the rvlwle 

mouth, veliemcntly : [&c. :] as also ▼^jjt : (IS : 
[in the CKL the former is erroneously written 
^jf :]) or the latter signifies tliat lias a habit of 
biting ; or that bites much ; syn. ^y^tft : (Ham 
p. 632 :) pi. of the former Jjjl : (Ham p. 300 :) 
and of tlio latter >»;l. (Ham p. 009.) [Hence,] 
t^jj*^! The biting lion ; or the lion tliat bites 
much, or veliemently ; ^yeudl jk-**^!. (TA.)__ 
[Hence also,] The canine tooth ; syn. ^0 ; and 
BoTi«jtj and*>»jjl: pi. of the first >»jl; and 
of the second^jljl; andof the third>6jl. (M,K.) 



__ Also Having his lips compressed, or put to- 
gether. (AZ, S.) 

iijT : see >jl : — and see also i«jl, in three 
places. 
>tjU A narrow, or «<rat<, /?Zace; a 7>/ac« 0/ 

narrowness or straitness ; (S, K ;) like JjU ; 
(S ;) of a land, and of the pudendum muliebre, 
and of life, (K,) or of the means of subsistence ; 
(Lh, K ;) or of any hind : (TA :) any narrow 
road between two mountains : (S, Msb :) a 
narrow place in mountains, such that one part 
meets another, and tlie phice beyond widens : 
(TA :) pi. >jU. (S, K.) — And hence, (Msb,) 
A place of roar or fight ; (S, Msb ;) because of 
the straitness of the state thereof, and the difficulty 
of escape from it. (Msb.) 

j»j\2* Smitten, or afflicted, by iojl [or strait- 
ness, &c.] : (K. :) or expressing pain or grief, 
or lamenting, or complaining, on account of the 
straitness, or distressfulness, or afflictiveness, 
(i«Jl and »>i>,) oftim£, or fortune. (TA.) 

2. J>]^\ ^% inf. n. Ljd (S, K) and /^jU, 
or i^j'^, (accoixl. to different copies of the S, 
[the latter irregular,]) or both, (accord, to the 
TA,) He put, or vuide, an .ij[ [q. v.], to the 
watering-trough or tanh; (S, K;) i.e. lie put 
upon its mouth a stone, or a dXa-. [explained 
below, voce ,T,'l], or the lilie ; (TA.;) as also 
t ilji, inf. n. jlji't ; (S, TA ;) or t Ujh. (K..) 

3. »\j\, (S, K,) inf. n. lljtV. (^f?'» >" ^rt. ^>», 
and TA in art. yjj), &c., [though it would seem 
from the K to be S!>iJ,]) -ff« (a man, S) was, 
or became, over against it, or opposite to it; 
he faced, or fronted, him, or i7. (S,* ^,* TA 
in art. \jji-) Accord, to the S, one should not 
say, »jjlj : but it is said in a trad, respecting tlie 
prayer of fear, jjjOI Uijiy , i- e. And we faced, 
or fronted, the enemy : (TA :) and the infil- 
ls lljl^. (TA in art. ijjy) [Its syn. iliU 
is more common.] = [Hence S\j\y» signifying 
A conformity, a mutual resemblance, or a cor- 
respondence, with regard to sound, of two words 
occurring near togetlier ; like K-^i>j\ ^'^ 



see 



art. js-^j.] ^ [Hence, likewise,] »jjl also signifies 
He contended with him, syn. »ljUfc ; (1^, TA ;) 
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or ♦ i^T, (accord, to other copies of the §,) or 
both, (lAar, TA,) each after the manner of a 
relative noun, [having no verb,] (TA,) A she- 
camel that drinks from tlie .TjJ [q. v.] : (TA :) or 
that will not drink save from the .Ijl of the trough 
or tank ; and jjic signifies one " that will not 
drink save from the jie [thereof] :" (S, TA, and 
lAar in art. jic in the TA :) or, accord, to I Aar, 
tliat will not come to the watering-trough or tank, 
to drink, until they leave it unoccupied for Iter; 
as alsoj^ji. (TA in the present art.) 

iljSI t. q. iTi-JI [The front, as meaning the 
part, place, or location, tliat is over against, 
opposite, facing, fronting, or in front]. (Msb, 
and K &c. in art. jJ*-.) You say, aSljl; ^ He 
is over against, opposite to, facing, fronting, or 
in front of , him : syn. ajIJ-^, (S,) or fi)^»^' 

fMsb.) [Hence, *3Til^ signifies also Corrcs- 

ponding to it ; as when one says,] o^ Jj» j^-ii'ill 

is a vein of the horse and the camel, corresponding 
to tlie J— £»t of man]. (TA in art. Jj^j.) [You 
say also, ^J*^ »|jlj ^ fij He applied a word, 
or phrase, as correspondent to an idea, or a m^an- 
ing.]s^l\j\ is also applied to a man, and to a 
woman, and to a number of persons, in senses 
here following. (TA.) You say, jlf^l iTjl >* ^^' 
is the manage?; conductor, orderer, regulator, or 
superinteiulent, of the affair. (S, Msb, TA.) And 
in the same sense the woi-d is used by Homeyd, 
in the phrase Jilii <Tjl [The manager, or orderer, 
of tlie means of sulisistence], applied to a woman. 
(TA.) And in an instance in which a poet likens 
the S}\ of a watering-trough or tank to tlie [stink- 
ing animal called] J^J^ • (?' TA :) in this case 
it means The water-drawer [of the trough or 
tank]. (As, IB, TA.) [But in relation to a 
watering-trough or tank, it generally has another 
meaning, which see below.] You say also, 0*3^ 
JU l\)\ (S) [Such a one is] a manager, tender, 
o'r superintendent, of cattle, or camels <jr. ; (K^,* 
TA;) a good pastor thereof. (TA.) And *TjJ 
^^^1 Tlie vigorous wager, or prosecutor, of war. 
(?L.) And J^ 'li' O"^ '^"'^^ " '""' " ff^/eUom 
and assistant of suck a one. (TA.) And^31il>»* 
They are tlieir fellows, (IS., TA,) who assist 
them, and order, or set in order, their affairs : 
(TA :) or tliey are those who order, or ut in 
order, their affairs. (Msb.) And ^ iTj*^' iil, 
and ^, Verily he is a possessor of goodness, 
and 'of evilness. (TA.) — Also, iTj*^!, (T^,) 
or ut-«JI jTjl, (TK,) The means of susten- 
ance : or what has been caused, or occasioned, 
of plentifulness and easiness, and of sui>erabun- 
dance, of sustenance. (K.):^Also The place 
where the water is poured into tlie watering- 
trotigh or tank; (As, S, K ;) i. e. iU fore part ; 
[the ;>flrt next to the well or other source whence 
it is filled;] the hinder part, where the camels 
stand when they come to water, being called the 
jjifi. : (S in art. jic :) or, accord, to AZ, a mass 
of stone, and what is put for protection [of the 
brink of tlie trough or tank (as it is generally 



and opposed, or withstood, him, syn. <Ui«U. (TA.) 
Wlience the saying in a trad., J^JL*)! <L>j\ i»j») 
JttT ^JJi j-i* ^.oyJJOUi [And a party contended 
with, and opposed, or witlistood, the kings, aiid 
fought with them for tlie religion of God]. 
(TA.) 

4. ij>y-i\ j^jT t. q. »]j\, q. v. (S, TA.) — 
And He repaired, or put into a right or proper 
state, the .Tjl [q. v.] of the watering-trough or 

tank. (I Aar, TA.) And He poured forth the 

water from its Aj\. (TA.) — And ^,jj\ He 
poured forth upon its »ljl. (TA.) 

5 : see 2. 

SijI aiO, (accord, to some copies of the S,) I constructed of stones cemented and plastered witli 
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mud)] upon the place where the rvater it poured 
when the bucket in emptied : (S in the present 
art. :) or the whole (^e«*- [said in the TA to be 
a mistake for %^, but this I think extremely 
impruliablc,]) of what it between the watering- 
trough or' tiink and the cavity of the well, 
[namely,] of the [casing of stones, or bricks, 
railed] ^^1* : (Kl :) or a stone, or shin, or aW 
[i. 0. a thing made of palin-lcaves woven together, 
generally used as a receptacle for dates], put [for 
protection] vpon the mouth [or part of the border 
where the water is poured in] of the watering- 
trough or tank : (K.,* TA :) in the K, l^ L^^ 
tjoymJ\ is erroneously put for ^ ^Sc T^yt 
yji^\. (TA.) 

Xij\ iiM : sec ljj\. 

1 : sec 2, in two places. 

2. i-Ii, (?, M, M?b,) inf. n. ^U, (S, Msb, 
Ijt,) He founded it ; or made, or laid, a founda- 
tion, or luisis, for it ; (S,» Msb ;) namely, a 
building;, (S,) or a wnll : (M^b :) he marked out 
the limits of it, (namely, of a house,) and raised 
its foundations: he built its foundation, or basis: 
Oji :) he commenced it ; namely, a building ; as 
also ▼ A^l, aor. a-^, inf. n. ^^1 : (M :) he built 

it ; namely, a liousc ; (TA ;) as also ♦ <u.l. (KI.) 

» , , » t. ,< 
You say, O-*" cr-e^lj 'J^ [This is a good found- 
ing, or foumLttinn]. (TA.) AndJJL'Jii>i 
A«>* J,tai\t aCL* J [He who does not Uiy the 
foundation of his property with equity, or justice, 
destroys it]. (A, TA.) — blj ^\: see ijj, in 
art ijjj. 

^1 : see what next follows, in six places. 

SI 
,^1 The founilation, basis, or lowest part, (S, 

A, Mgh, M|b, J^,) of a building, (§, A, K,) 
or of a wall } (Mgh, M|b ;) as also ♦ ^' and 
♦ ^1 (A, ?:) and t J,Cl (§, A, Mgh, M?b, IS.) 
and ♦ cr— •» (§, K.,) which is a contraction of 
^Ul : (§ :) or the commencement of a buildini 



upon its frst foundation.] (A.) And oil ^ iiii 
[He uprooted it from its foundation]. (A.) And 
V«»J' *f^ ' cr*^' O^ t [Such a one, the foun- 
dation of his affair, or case, is falsehood]. (A,TA.) 
And^>L^I J.I ^ iUi ^l£,, (S, M, A, K,) and 
♦ *I.I, and ♦ aIi , (S, M, K,) iThat was in old, or 
aticient, time; (S, M, K ;) at the beginning of 
lime ; (S, A,* K ;) and in like manner, <zJL\ . J* 
./a^l. (A.) __ Also A remain, relic, trace, 
vestige, sign, mark, or track, of anything. 
(K.) You say, JiJ»i\ J^l ji., or JiJ>i\ ♦ Jj, 
[accord, to different copies of the K, meaning, 
Take thou to the track of the way,] when one 
guides himself by any mark or track, or by 
camels' dung : but when the wav is manifest, vou 
say, Ji^l Jji ji.. (K.) ^1 also signifies 
The remains of ashes (M, K) between the ^Ol, 
q. V. : (M :) occurring in a verse of En-Nuliighah 
Edh-Dhubydnee ; but accord, to most rclaters of 
this verse, it is ,_;-l. (TA.) 

a 
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t [lie ceased not, or has not ceased, to be, since 
he was in the beginning of time, or in old time, 
i. e., froni the Jirst of his cristence, a person of 
increasing foolishness, and of derreasing intellect], 
(AZ, S.) IB says, J has erred in mentioning 
»iwl in this section [of the S] ; its jiropcr place 
being in art. aw, where he has also mentioned 
it; for its hemzrh is conjunctive, by common 
consent ; and if conjunctive, it is au;;iiieiitative : 
also, his saying that they have changed the [final] 

■I 

^ in ^\ into O, like as they have ch:ing^cd tlio 



A: 



i I 



t 

I: 



see (jrfl, in several places 



I Tlie land produced [herbage 
.,-^6 ; syn. vi,^l. (K.) 



f; 

and any comtnettcement of a thing ; as also t ^ 
and ♦,^L.I and ♦^^— .1: (M:) and die origin, 
source, stork, or root, (J-«1,) of a man; as also 
'^: or of anvthingj (M, ^i: ;) as also t^_^| 
(M,?:) and t^^l and tj^j; (^ .) ^^d the 
heart of a man ; because [the Arabs believe that] 
it is tlic first tiling that comes into existence in 
the womb : (M, ^ :) pi. ^U (§, M, Mgh, Msb, 
1^) and J-Cl (M, Mjb, ^) and ^\ ; (M, Mgh, 
M|b, ^ ;) the first of which is pi. of ^1, (Mgh, 
M?b,) li^ke M JUJt is of Jli ; (Mfb;) or of J-ll, 
like as ^\L.\ is of »^; (S;) or, as some sav, 
of !./—•> ['iko as JU*I is of JU*,] so tliat it is a 
pi. pi.; (TA;) and the second, of^l, like as J^Ct 
is of ,^-t; (Msb;) and the tliird, of J.C', (Mgh, 
Mjb,) like as JU* is of Ju, (Mjb.) You say, 
Jj'5" *fr^' u^ *^ L5^ [^e l>uUt his house 



suck as is termed] 

»,,wl The hair of the pubes: (M,K:) or of 
the pudendum : (Th, M, "K.:) or of the podex : 
(S, ]^:) it may be, (S,) or is said to be, (M,) 
from ^,<-i^ , (S, M,) which signifies " herbnge," 
or " plants," (S,) or " abundance of herbage :" 
(M:) the ^ being changed into ., as in tlic csisc 
of w»jl and w>;j : (§ :) pi. v>-'> nnJ* accord, to 
IJ,1,C\. (M.') 

A ram having much wool. (M, K.) 



[final] ^ of ,jj» into O, making this word -. r^ 
is a mistiike ; for, were it so, llio heinzeh of Cwl 
would be disjunctive [in every case ; whereas it is 
always conjunctive except after a pause, when 
it is j>roiiounced with kcsr] : moreover, he has 
attributed this assertion to AZ, who never made 
it, but only mentioned ^jJI C«,^l with ^AjJt ^1 
liceauso of their agri'cinent in meaning. (TA.) 
— [Hence also,] aJI^II C— I t Calamity, or mis- 
fortune: (K:) adversity; diflirulty; distress; 
ti/ftirtion : (T A :) n-hat is hated, disliked, disajh- 
prorrd, foul, alnnnimihli; or eril. (K.)__Aiid 
O^l w^-"' t The desert : (K :) or the wide desert. 
(TA.)__See iilso art. aZw. 

^^\ The loarp of clolli ; (K;) as also ^jj->\ 

and j_^jjl : (TA :) but it is imj)ro|>eily mentioned 

in this art. ; for it is [origiiiuHy \^y^\,] of the 



.,1 



measure Jyel. (I*^.) 

i . 

^ji-t\ Of, or relating to, the 

aJ^.) 



I. (TA in art. 



I, signifying The potlcx, or the anus, (K,) 
or signifying the former, and sometimes used as 
meaning the latter, (S in art. tSL^,") is wilh a con- 
jiinctive hemzch, [written »iwl, when not imme- 
diately preceded by a quiescence,] and its final 
radical letter is elided ; for the original form is aI..) ; 
(Msb;) and it is mentioned in art. t^. (K.) 
[It is of the fem. gender.] It is said in a prov., 
applied to him who fails of attaining the object 
that he seeks, S^AaJt 4;;^\ OUi^t [His anus 

missed the hole in the ground]. (Meyd.) 

[Hence,] yLjJI Owl t The first, or beginning, of 
time; (A ;) old, or ancient, time. (113, A,* K.') 
One says, \iy^ >kjjl C~-T ^^ Jlj U : [He 
ceased not, or has not ceased, from the beginning 
of time, or from old time, to be insane, or mad ; 
or] he always was, or always 1ms been, known as 
being insane, or mad : like as one says, yjA ^JLc 
j^\. (AZ,§.) And Aboo-Nukheylch says, 



iU-/i a foreign word, pronounced to Imj such 
liociiuso ^j.t and i <lo not occur in uny one Anibic 
word, (Msb,) not ((iiind in tlic |MH'try of the pitgnu 
times, (Il»n-l)ihyeli in TA art. Ju-,) nor in tJic 
hinguiigc of those times, (SbilH eI-Gliul«!el, ibid.,) 

[anibicized from the Persian .}U.iil,] A master: 
(Ml-" :) a xkllful man, who is held in high estima- 
tion: (Msb:) a prcrcplor; a tutor; a tcacker : 
a rriiftsmnxler : (Ilin-I)ihyeli; and (•oliiR on the 
authority of Meyd :) [and so in the |)resent day ; 

lu) also Uwt and Usu^l :] also ap])licd by tbc vulgar 
to a eunuch ; because \w genomlly tutors children : 

(Shifi'i cl-Ghaleel, and Ibn-Dihyeli :) pi. Oljidll 

(Har p. 377) [and Ju3UI and *JJL>I ; and vul- 

garly, in the present duy, Cj\y^\ and Ol>ku<l]. 

Jj-l-l 

Jj^} = see art. J^, in which, and in art. J^, 
it is mentioned : but tliis is its proper place, if it 
be an aral)icizcd word : in tlio T it is mentioned 
in art. i^/«w. 

1. i-l, (S, M, A, K,) aor. '- , (K,) inf. n. jLl, 
(TA,) J He (a man, M) was, or beratne, like a 
lion, (S, M, A, ]^,) t» hit boldness, (A,) and hi* 
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other ditpositions ; (S, A , TA ;) as also ▼ ^-U-l ; 
(M, A, K ;) [and ♦ jJib ; (sec >-« ;)] 4>* 'o- 
wardi him, or against him. (A.) You say 
jji-^l ^^ jbrft [A lion hearing evidence of being 
lihe a lion in boldness] : an cxtr. phrase, like 
iteJI 3^ ii». ; (TA ;) which is [said to be] the 
only other instance of the kind. (TA in art. Jm-.) 
[Hence tlie saying,] ju.t ^jL lij^ ^ ji-i lij 
l[WheH he comes in, he is lihe a lynx; and when 
he goes out, he is lihe a lion : see >y»]. (S, from 
a trad.) You say also, a^ Jw-I meaning t ^le 
became emboldened against him ; (TA ;) as also 
t j^h^\. (S, Mah, K.) And t Jle wis, or be- 
came, angry with him : (M, L, K :») or (so 
accord, to the M and I-, but in tin; K " and,") 
behmicd in a light and hanty manner, or fixdixhly, 
or ignortintly, towards him. (M, L, J^.*) — 
jb-l, (S, K,) iior. as alwve, (K,) and so the inf. n., 
(TA,) also signifies t Jfe (a man, S) became 
stitpifcd (S, K) hy fear (S) at seeing a lion. (S, 
1<.) Tims it has two contr. meanings. (K.)^ 
jlt\, aor. - , i.i). i-w [+ Jle bit another with his 
teeth, lihe as docs the beast ofjirey : or he reviled, 
vilified, or vituprrated, another; charged him 
with a rice or fmttt or the lihe; or assailed him 
with foul language, such as displeased him]. (K.) 
. ^_ Sec also 4. 

2 : see 4. 

4. 'tjJs, (^, M, Msb.K,) or jll)W »J-l (A,) 
inf. n. l\L>\ ; (TA ;) and^ »J-j', OS ^i) '" *''''"^'' 
tlic \ [i. c. the second \, for »ju-» is originally 
•jM-ll,] is changed into j ; (S;) and t^jwl; (K;) 
I Jle incited him (namely a tlog) to the chase. 
(S, M, A, MkIi, K.*) — >r>i^^ O^ "^-^ J J^" 
incited the dogs to attach one another. (A.) And 
»il' Oei •*-•'> (?' ^^» A» L, Msb,) inf. n. >UjI ; 
(Mfb;) or t JJl, aor.;; (K ;) I J/e excited 
discmd, disxcnsion, disorder, strife, quarrelling, 
or animosity, between, or among, the people, or 
company of men. (.S, M, A, L, Msb, K.)s=: 
j^l ju-T J Ic journeyed with energy ; syn. »>Lit ; 
(IJ, M ;) fn)m which it is probably formed by 
transposition. (M.) 

5 : sec 1. 

10. j«U-l Jle culled a lion. (M.) = See 1, 
in two places. — + JJe became accustomed, or 
habituated, [to a tiling, as a dog to the chase,] 
and emboldened; syn. Jj/^. (M8b.)__ti< (a 
plant, or herbage,) became strong, and tangled, or 
luxuriant : (§ :) or became tall and large : or 
greiv to its utmost height : (M :) or attained its 
fall growth, and became tangled, or luxuriant, 
(M,) and strong : (TA :) or became tall, and dry 
(,jh^ [perhaps a mistake for (..a^JI, as in the S 
and M,]) and large, (A, TA,) and sjn-rad every 
waif : (A :) or became tall, and attained its full 
growth. (K.)««ju-^i (K, TA, [or j--^l,] 
in the CK j^^y^l) t JJe (a man, TA) was, or 
beraiiie, excited, roused, provohed, (ij-s*, K, TA, 
in the CK II*,) or incited. (TA.) 

ju<l [Tiic lion;] a certain beast of prey, (M, 
Hk. I. 



T A,) well known: (M,A,Msb,K:) IKh and 

others have mentioned more than five hundred 

names for it ; and it is said to have a thousand 

names [in the Arabic language ; but these, with 

few exceptions, are epithets used as substs.] : 

(TA :) pi. [of pane] X^\ (S, IKl [in the TA 

* jti .... , • • I 

with two hemzehs, ju-ll, which is the origiiial 

form, but deviating from the regular pronuncia- 
tion,]) and lC\ (S, M, K) and [of mult.] >^l 
(S,M,Msb,K) and III (S) and JI.t, (S, M, 
Msb, K,) the last two of which are contractions 
of the form next preceding them, (S,) and ^l.*-l 
(K) and t|j^U, (Msb, K,) tlie last called by 
some a pi., but [rightly] said by others to be 
a <juasi-i)l. n. : (TA :) the female is called e.*-l ; 
(AZ,Ks,S;M, A,MHb,¥:;) or III is applied 
to the male and the female, and sometimes tlie 
female is called iju-l. (Msb.) — 1ju.t .tU w-e«J 
is a [ilmisc [meaning I fourul him to be a man 
of exceeding boldness ; being] expressive of an 
intensive degree of boldness. (Mughnee in art. 

^,) Il-^t t The constellation JjCO. (Kzw, &c.) 

[See cljJJI.] And iThe star Cor Leonis, or 

Jiegulus. (Kzve, &.c.) [Sec a^. ^ )>. J 
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or a land abounding with lions: (M, R:) pi. 



« '( 



jwU. (A.) ._ Sec also jmI 



^ iiiI.Vm..« ; 



sec 



A 



jk-l I [Like a lion;] bold; daring; as also 
tle-l and tUvio' [and ♦ ju-li-i (see 10)]. 
(Msb.) You say j— I jl>\ [A bold, or fierce, 
lion], adding the latter word to give intcnsivcncss 
of significatiim. (lAar, M.) — [Its fcm.] »j--l 
[npp. a]>]ilied to a bitch] signifies f Accustomed, 
or Itahituated, [to the chase,] and emboldened; 
syn. a^^U. (K, TA, in the CIjL i^'^U.) [See 
also 10.] 

sjui,! A [hind of enclosure for the protection 
of camels, sheep, or goats, such as is called] tj. jh ^. 
(K.) [Like sju^l.] as [Sec also jb^t, of whicli 
it is the fem.] 

S »l 

iCj^\, with damm, (IB, ]^,) thus correctly 

' ■ 3 .( 

written, (IB,) in the L [and S] ^^Ju.1, (TA,) 

A kind of gaiTiients or clot/u (v^> §» ^or which 
is put, in the K, erroneously, Olli, TA) : occur- 
ring in a poem of El-Hotciah, (S,) who likens 
thereto an extensive, even, waterless desert. (L.) 
IB says tliat he is in error who mentions it in 
the present art. : Aboo-'Alcc says tliat j^^j— I and 
^JiJ\ are quasi-pls. of j_5Jbw and ^^i^ as signifying 
^_5Ju-« «p»y , and originally (J'^Jt-l and (J'^i-I ; 

#J#I ,, /•••'/'TV r-o 

like as jf*-»^ is a quasi-pl. of j**. (L.) [But see 
art. jjM and ^>->.] 

• ( « * 

Jnf^\ : see jmI. 

SiUI (S,K) and »iL,1 (K) i. q. »il-j [A pillow, 
&c.] : (S, I^ :) like ^lil for ^y (TA.) 

jbwyo J One who trains a dog, or dogs, to the 
chase. (L, Msb.) 

«jwU A place in which are lions : (Msb, K :) 
or «JmU ^jI a land having lions in it : (S, A :) 



1. ;;il, (S, M, A,) aor. - , inf. n. *jL\ (S, M, J^) 
and jCl, (M,TA,) JJe bound, braced, or tied, 
him, [namely, his captive,] or it, (S, M, A, IS.,) 
namely, his ^^ [or camel's saddle], (§, A,) or 
his horse's saddle, (A,) with a»jU|, i.e. a thong 
of untanned hide, (S, A,) by tying the two ex- 
tremities of the cJo^J^ o.f '''* <'«'»«^* saddle, or 
of the curved pieces of wood of the horse's saddle. 
(A.) — Also, aor. as above, and so tlie inf. n., 
i. e. ^1 (S, Msb) and JU , (Lth, §,) He made 
him a captive; captioed him; or took him a 
jrrisoncr; whether lie bound him with an jL>\ 
or did not ; (S ;) as also ♦ »j~>\, of the same form 
a8>iji»l; (Msb;) and t i^U^I, acconl. to a 
trad., in which it occurs thus used, transitively : 
(Mgh :) and he imprisoned him. (TA, from a 

trad.) Also, (S, Msb,) inf. n. jll, (Msb,) 

t JJe (God) created him, or formed him, (S, 
Msb,) in a goodly manner. (Msb.) You say, 
jL^\ j>m 'iSi\'i^\ Ood created him, or formed 



him, in tlie best manner. (JBt, TA.) — rf *> (?» 
A,)aor.jI,)i; (?;) or^*,aor.^lJ; (I^lU;) or 
i'y j-l; (M;) inf. n. *jL\, (M, and so in a 
copy of the S,) or the latter is a simiilo subst. ; 
(MJ IKtt ;) Jle (a man, S, A) suffered su)rj,res- 

sion of his urine. (S, M, I?:tt»A.) [Sec jll, 
below.] 

[2. ^\ He bound, or tied, tight, fast, or 
firmly. (So accord, to Goliusj but for tliis he 
names no authority.)] 

4 : see 1. 

6. Jj^ A^ jlb t Such a one excused himself 
to him, and mas slow, or tardy: (AZ,T,^:*) 
thus as related by Ibn-Hanee from AZ : as 
A'Obeyd relates it from him, ^>lu ; but this is a 
mistake : it is correctly witli j. (T.) 

8. i-iQ. inf- n. jt-ij^ [written with tlio dis- 
junctive alif jt-Z.1] ; for f^, mf. n. jUjI : see 
art.^,-^. 

10. "jjjJb _;-«U-l JJe submitted himself as a 
captive to the enemy. (Mgh.) You say, jf^\, 
meaning lie thou a ca])tive to mc. (§,)^S<» 
also 1. 

>lf t. q. jCl, q. V. (§.) Hence the saying, 
ijLif jij i^\ ll* This thing is for thee, or is 
thine, [lit.] with its thong of untanned hide 
rwherewith it is bound]; meaning, altogether; 
like as one says, a^^. (§•) And »^W '.i^ 
Take thou it all, or altogether. (Msb.) And 
^jliij >*jiJI ^ The people came altogether. 

(Aboo^Bekr.) Strength of tnake, or form. (M, 

K.) [Accord, to the copies of the K in my 
liands, it also signifies Strength of natural dis- 
position; but instead of JUljli, >» those copies, 

8 
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we should read JJUJIj, agreeably with other 
leiicons, as is implied in the TA : see 1.] You 
say, 4>UJI jl\ JyjLi j^ I Such a one it of 
ttrong, firm, or compact, make, or form. (TA.) 
— v^V"! OjjLi, in tlic Y^nr [Ixxvi. 28], means 
t We have ttrentjthened their vmhe, or furvi : 
(S, A, Msb :) or, their joints : or, their tKo 
tphinctert which serve as repressers of the urine 
and feces (Jula)!^ Jyi\ ^j^aX), which contract 
when the excrement has passed forth ; or the 
meaninfr ig, that these two things do not become 
relaxed Itcforc one desires. (lAar, }^.) 

]L\, (S, M, IKtt, A,) a Bubst., (M, IKtt,) as 

also ^ j-\, (M, Lb,) meaning Suppression of the 
urine : (S, M, &c. :) suppression of the feces 
is termed ^^..a^ : (S :) or a dribbling of the urine, 
with a cutting pain in the bladder, and jmngs 
like those of a female in the time of parturition. 
(lA^r.) You say, j-»'n)I »S».\ [Suppression of 
urine, &c., tooh him, or affected him]. (A.) And 

\j^\ 4l>l aJUI [Mill/ Ood give him a suppression 
of urine, kc.]: & form of imprecation. (A.) 

Hence, (M,) jL\ t^ (lAar, S, M, A, K) and 

••I t t « I J J 

j^\ iyc and j-.'jil >^ (Ex]M>8itions of the Fs) 

and jm^ i^, (lA^r, ^,) or this is a corruption, 

(^jk,) or a vulgar mistake, (A,) and should not 

be said, (Fr, S, A,) unless meant to be used as 

ominous of good, (A,) A stick, or piece of wood, 

which is put upon the belly ofu man affected by 

a suppression of his urine, (S, A, IJ[, &c.,) and 

which cures him. (A.) 

jmi\ : see ^1. 

•j-il t A man's kinsmen thai are more, or most, 
nearly related to him ; his near kinsmen : (S,* 
M, A,* Mfb,* 1^:) or a man's nearer, or nearest, 
relations on his father's side : (Aboo-Jat^far En- 
Nahhds ;) so oilled because he is strengthened 
by them. (§, A.) 



>-» — O-t 

(M, "K. :) the first of these forms of pi. is proper 
to epithets ajiplied to tliose who are hurt or 
afflicted in their bodies or their intellects : (Aboo- 
Is-hal^:) it is used in this iiistince because a 
captive is like one wounded or stung. (Th, M.) 

-^1 jt^\S [in the CK, erroneously, ^^^] 
The thongs of the horse's saddle, whereby it is 
bound : (K :) acconi. to the more correct opinion, 
a pi. without a sing. (MF.) 

* it, * t 

j>-U: seej--l. A camel's saddle bound with 

an jU: pi. j*-U. (TA.) — t A m.in, and a 
beast, having strongly-knit joints. (M.)__A 
man sufficing suppression of his urine. (S.) 

wj'^jJawl or w»*^^fJ*-l, [accoi-d. to different copies 
of the K,] and witli ,^^ in the place of ^, 
[from the Greek a<rrpo\a^iv. An astrolabe : a 
word of which F gives tiic following funciftil 
derivation :] ^"^ was a .man who traced sonic 
lines, and founded upon them ralculutions; whence 
^-j jia^\ [il,c linos of Lab], from which was 
formed the compound word .'sl^ U -l^ and 
V'i!P»^', 'he ^ being cliangcd into ,_;o because 
of the J» following. (K in art. wi^.) It is cither 
an arabicized or a (>ost-classical word : accord, to 
the Nihayet el-Adab, the names of all the instru- 
mento by which time is known, wliithor by means 
of calculation or water or sand, arc ioruigii to tiic 
Arabic language. (MF.) 



[Book I. 

^ur [xii. 84], means *UJiL C [0 my grief for 
Joseph : or O my most violent grief]. (TA.) 

4. AiwI (in [some of] the copies of the K, 
erroneously, dll.\, TA) He angered him ; made 
him angry : (S, M,» O, L, Msb, ¥. :) and he 
grieved him; made him to grieve, or lament. (M,* 
TA.) 



J J ^ » ^ it' 



5 : see 1, in two places. __ »jlj c-ilu J i. q. 

» 'i ' ' 

< '<- ' ' "3 [app. meaning His hand became bruised, 

or mangled; or became cracked, or chapped]. 

(M,TA.) 

?'• . 
»_«-• inf. n. of 1, which see throughout. [Used 

as a subst., t. q. iiL,\.] 

u^l (M, Mgh, Ms!)) and t wi-l and ^ ^U_>l 
and tou-l (M, TA) and ♦ J^l (M) Angnj : 
(Mgh, Msb, TA:) or exceedingly angry. (M.) 
For an ex. of tlic fij-st, see 1. Sec also »_L-I, in 
two places. 



> - ct 



see 



I : and 



jd\ A thing with which one binds; (M, K;) 
a thong of untanned hide, (S, A, Msb,) with 
which one binds a comets saddle, (As, S,) [as 
also jltfl ,] and a captive ; and so j^\, q. v. : 
(§ :) and a rope, or cord, with which a captive 
it bound : and a pair of shackles : (TA :) pi. 

*jL\. (M, ^JL.) [See also 1.] You say, ijC\ Ju- 
AiJJvU lie untied his thong of untanned hide 
wherewith he was bourtd, and released him. (A.) 
MB See also jt-'^- 

jt^\ i. q, ~ jjmiU; (§, TA ;) Bound with an 
jCy. (M, TA:) shackled: (^:) imprisoned: 
(Mujuhid, M, ^ :) captived, or a captive; (S, 
M, K. ;) absolutely, (TA,) although not bound 
with an jl^\ : (S :) and ^ jLd is sometimes used 
in the same sense. (Mfb.) ^^^-.1 is also applied as 
an eftithet to a woman, (Mgh, Msb,) when the 
woman is mentioned ; but otherwise «h>->l is used 
as the fern. : you say, ijtf*:)^ cJU3 [/ slew the 
female captive], like as you say, ij[«d]t «£-i'j- 
(M?b.) The pi. is ^^1 ($, M, Msb, ¥.) and 
i\j^\ (M, ^) and (accord, to several authors, pis. 
of J^\, TA) JjCs (?, M, M?b, ^) and JjC\ : 



1. iJL.1, aor. - , inf. n. wi-l, (M, Msb, K,) lie 
grieved, lamented, or regretted : and he was angry : 
(Msb:) or he grieved exceedingly: and he was 
exceedingly angry : (M :) or he grieved most 
intensely : (K :) some say that UlL\ signifies the 
grieving for a thing that has esaipcd ; not in an 
absolute sense: (MF:) or it projwrly signifies 
tlic rising, or swelling, or mantling, of the blood 
of the heart, from desire of vengeance ; and when 
this is against an inferior, it is anger; but when 
against a superior, it is grief. (Er-Raghib.) Mo- 
hammad, being asked rcs])ccting sudden deatli, 
answered, saying, ji\UJ iJl^I S jki.lj o-*^*^ *^lj> 
or accord, to one recital, ♦ iJL<t, i. e. [liest, or 
ease, to the believer, and an act of punishment] of 
anger [to the unbeliever], or of one who is angry. 
(!^.) You say, aj\i U j_^ ^A-l, inf. n. as above; 
(Sj) and t^'u; (S,M,»k';») He grieved, or 
lamented, for, or at, or regretted, most intensely, 
what had escaped him : (S, M,*K :) and d^ i_i-rl, 
(S, K,) inf. n. as al)ove, (S,) fie was angry with 
him, or at it : (S, K :) or \jJs . J* r/jS s_L.I 
l.»^j > and " OU.13, signify, accord, to some, nuch 
a one grieved, or lamented, for, or at, such and 
such things which had escaped him : or, accord, 
to others, grieved, or lamented, most intensely. 

(lAmb.) U.i.1 in the Blur xviii. 5 means, accord. 

*' f 
to Ed-Dahhak, Uj*. [i. e. In grief, or in most 

violent grief, &c.] : or, accord, to l^atideh, in 



oU (S, M, Sgh, &c.) and oCl (IAth,K) A 
certain idol, (S, M, K,) belonging to Kiireysh, (S, 
M,) as was aho iiSU ; (S ;) the former of which 
WHS placed, by 'Amr Ibn-Lohei, ujmn Et-SafA, 
and the latter upon El-Marweh ; and he used to 
san-ifirr to them, in front of the Katibrh : (S, K:) 
or, (S, M, K,) as some assert, (S,) (Uese two were 
two ]>er.<ons of J ur hum, (S,K,) a man and a 
woman, (M,) oL,l the son of 'Amr, awl iij\i 
the daughter of Sahl, (S, K,) who committed 
fornication in the Kaaheh, and were there/ore 
changed into two stones, (S, M,K,) which Kureysh 
nftivwards worskipped. (S, K.) [Other aticounts 
of them are also given, slightly diHcring from the 
latter above.] 



oiywt : sec 



I, in two places : and sec ui-l. 



-I Grieving, lamenting, or regretting, (K,* 
TA,) most intensely, on account of a thing that 
ha.t escaped : (M, TA :) aiul quickly affrrted with 
(/'■»«/» (?»Mgh, K,) and tender-hearted; as also 
♦ <-»>-l : (S, K :) or, as also t J^j (M) and 
t j^ull and ♦ Ju.! (M, TA) and ♦ ^1, (M,) 
grieving exceedingly : (M :) or grieved': (TA :) 
and sometimes the first signifies angry, and at the 
same time grieving, or lamenting : (S :) j)l. jCL^I. 
(M.) See also J-f. — A slave : (lSk,S, M, :i^:) 
and a hired man: (ISk, M, K :) because of tlieir 
state of abasement and subjection : fem. with « : 

(M:) and pi. as above. (S, M.) A captive. 

(TA.) — A very old man : (K. :) pi. as above : 
so in a trad., in which the slaying of such is for- 
bidden. (TA.) — One who scarcely, or never, 
becomes fat. (K..) .— t A region, or country, 
that does not give growth to anything, or produce 
any vegetation; as also 3la^\ and t a^Ci and 
" i»UI : (M :) and * 4»Ut also signifies f thin, 
or shallow, earth : (AHn, M :) and ^. . j | jJtl, 
: thin, or shallow, earth, which scarcely, or never, 
gives growth to anything, or produces any vegeta- 
tion : (S :) or which is not commended for itt 
vegetation: (A, TA:) or, as also ♦liCl and 



anger. (TA.) And w^>i' ^ Ull ij, in the t SiC\, f thin, or shallow, earth : or such as does 
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• - » «•« 

not produce vegetation : and " <Uu<l u^j\ t "^f^ 

which scarcely, or never, produces vegetation, (I^.) 

3iC\ [Orief, lamentation, or regret: and anger: 
(see 1 :) or] excessive grief: and excessive anger : 
(M :) or most intense grief: (K :) a subst. from 
wi-l. (M,]^.)— The *taXe, or condition, of a 
slave: (M,?J1:) and, o/ a AtmZ man. (M.) — 
t The jrfrtM, or condition, of land which scarcely, 
or never, produces vegetation. (J^, TA.) mm Sec 
T_^t--'^ in three places. 






8CC Ute"'* in ^^o places. 



«_A>il: see 



and tJLrfl. 



.lOei-l 



f^jj} •' [(7en/.w; or white lead;] ashes of lead 

(^^U i^^pl ^Uj, ]t$^> which last word is as 
tl.oufrh it were added to explain that immcdiuUJy 
preceding, TA) : when sulycctcd to a fierce heat, 
it becomes what is termed w-J^I : [so in tlin CK : 
more probably x-Jj-i^ :] )t has clearing and miti- 
gating properties, (K,) and otlier useful qualities : 
(TA:) an arabicizcd word [from the Persian 
^.IjicLt isfeduj]. (1^.) 

1. li^ll, aor. ; , inf. n. iLl, lie hit, hurt, or 
wounded, Iter (a woman's) ^^UX-U (TA.) And 

C.f.ut\ S/ie (a woman) was hurt, or wounded, in a 
place not that of circumcision, [i. c., »« her 
^jUJ! rt,] by the circumcising woman's missing the 
proper place. (Msb.) [See Ji^."] 



i£syX» A woman hit, hurt, or wounded, in 
her ^^cSl.\ : (TA :) a woman (Msb) hurt, or 
wounded, in a place not that of circumcision, by 
t/ie circumcising woman's missing the proper 
place; (S, Msb,*!;) [i.e.,] hurt, or wounded, 
by that cause, in Iter ^^jUdl. (T, TA.) 



see 



OVi^"^' 



iiui: sec jjViL-NI.-_Also The side of the 
^1 [i. c., of tlio jwdex, or of tlie anus]. (SIi, 
TA.) [Hence,] one says of a man, 3u»\ JUI yk UjI, 
meaning lie is but a stinking fellow. (TA.) 

O*!^*^' (T, §, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and 
^UCrf'^l, (M,^^,) The two sides [or labia ntajora] 
of the vulva, or external portion of the female 
organs of generation, (T, S, Mgh, M^b,) i. e., of 
a icoman, above [or ratlicr within] the ol>Li; 
(Mgh ; the Oli*-' being the two borders thereof; 
T, Mjb ;) i. e. tlie O^ji tltereof; (S and M and 
L in art. ji ;) the two sides, on the right ami left, 
of the vulva, or external portion of the organs of 
generation, of a woman, between which is the 
Jli : (Zj in his " Khal^ el-InsAn":) or [accord, to 
some, but incorrectly,] the o\j^ ['" *^'e Cly the 
Jtii] ofthtj^j [here meaning, as in many^ other 
instances, Uie vulva, i. e. --^i], (JM, K,) or of the 

J^ [which also means tlie vulva, but seldom that 
of a woman]: (El-Kharzenjec :) or [agreeably 
with general usage, and with the explanations 
given before this last,] its two sides, next to its 
0}j^ '• O^t ^ <"■» [what is the same,] its 
^6 ji : (^ :) pi. Al.1 (El-Khdrzenjee, ^) and 
[quasi-pl. ns.] t iui and t jUl. (M, 1^.) 



J-^*, aor. i , (S, M, K,) inf. n. UCf, (S, M, 
lAth,) It was smooth and even : (M :) it (any- 
thing) was lank : (S :) if (a cheek, M, lAth, K) 
was smooth and long : (M :) or long, or oblong, 
and not high in its ball : (I Ath :) or long, (K, 
TA,) soft in make, (TA,) and lank. (K, TA.) 
i)L>l in the cheek of a horse is approved, and is 
an indication of generous quality : you say, ^»j^ 
tjL. Sila\ />£ »jA. ilCl [The smoothness and 
longness, &c., of his cheek tells of the genei-ous 
origin of his ancestor]. (AO, Z.)^ See also 2. 

2. dJUl Ilemadc it (an iron thing) thin. (TA.) 
[He made it (anything) sharp, or pointed. (See 
the i>ass. part, n., below.)] ^jia^\ ^1, inf. n. 
Je-U, The rain moistened to the measure of the 

aJlIi [or thin part] of the arm. (K.) When it 
has moistened to the measure of the «8«iic [or 
thick part] of the arm, you say of it^^kc, inf. n. 
one says, jA cJUl ^V "tjlw cJo u> t^ 

[How was your rain ? Did it moisten to 
the measure of the thin part of the arm, or did it 
moisten to the measure of the thick part thereof?]. 

(TA.) And tjjj\ jIa, (TA,) or t jl'l, (M, [so 
in a copy of that work, but probably a mislran- 
Bcriptioii,]) The vioUture reaclted to the measure 

of theirs. (M,TA.) 

6. iljl jlb, (M, K,) as also 'Jlh, (M, TA,) 
He resembled his father, (M, ]K, TA,) and as- 
sumed his natural dispositions; and so aI«w. 
(TA.) [See JuT, below.] 

J-^l [Rush, or rushes: so called in the present 
day :] a kind of trees : (S :) or [rather] a kind 
of plant, (M, Mgh, TA,) having sitoots (M, Mgh) 
which are slender, (Mgh,) withotit leaves ; (M, 
Mgh ;) or of which the shoot is slender, and of 
which sieves are made ; as is said in the A ; and 
Sgh adds, [growing] in El-' Irak : (TA :) AHn 
says, (TA,) accord, to Aboo-Ziyad, ft is of the 
kind called ^^1, ami comes forth in slender 
shoots, not Itaving branches growing out from 
them, nor wood, (M,TA,) and sometimes men 
beat them, ami make of them well-ropes and 
other cords, (TA,) aitd it selilom or never grows 
but in a place wherein is water, or near to water : 
(M, TA :) A]Hn says [also], it signifies shoots, 
or twigs, growing (M, ]K) long and slender and 
straight, (M,) without leaves; of which mats are 
made : (M, ^ :) or aJUt, (K.,) which is the n. un. 
of J.I1 applied to tlie plant mentioned above, 
(M, KI,) signifies any shoot, or twig, in which 
is no crookedness. (K.) — Hence, (M,) J Spears ; 
(S, M, ]^ ;) as being likened to the plant men- 
tioned above, in respect of its evenness and length 
and straightness and the slendemess of its ex- 
tremities : n. xm. as above : (M :) and f arrows, 



or Arabian arrows ; syn. jli ; (M, ^ :) applied 
to both of tlicsc in a trad, of 'Omar, which refutes 
an assertion that it is peculiarly applied to spears, 
or long spears, and not to J«i : (A 'Obeyd, TA :) 
Sh says that it is opjdicd to spears because of the 
points of the heads fixed upon them. (TA.) — . 
t Any thin thing of iron, such as a spear-head, and 
a sword, and a knife. (TA.) _ J The prickles of 
palm-trees: (M,K:) n. un. as above: (M :) 
by way of comparison [to tlie plant mentioned 
above] : (TA :) or any loitg thorns, or prickles, 
of a tree. (S.)_ [Sec also what next follows.] 

lil'l n. un. of jll, q. v. (M,]K.) — Hence, 
by way of comparison, the significations here 
following from the K. (TA.) — \ Anything in 
which is no crooliedness. (M.) — J The thin 
jmrt of a blade of iron, such as that of an arrow 
&c. : (M, K :) and of the fore arm ; (S, M, IKl ;) 
i. e. the half tlicrcof next tite Itand; the half 
next tlie elbow being called the 3, h e. (¥ "> 

art. ^,fc*.) X The thin part, (S,) or extremity, 

or tip, (M,K,) of the tongue; (S,M,^:;) the 
thick part thereof being called tlie ij^- (¥^ >n 
art. jje*.) One says, ^ ^y^^ -**rT" '-'>^' 
^^y)L»l 3j^\ t [The tips of their tongues are sharper 
titan the heads of their spears]. (A., TA.) — 
J The nervus, (K,) or the extremity thereof, (M,) 

of a camel. (M, K.) t The head, [or what we 

term the toe, or foremost extremity, also called 
Jj\ and ajlii,] of a sandal ; (M, ^jL;) which it 
tapering. (M.) 

aJCi an epithet applied to tlio letters J and ^ 
and ^jo because Pronounced with the tip of the 
tongue. (TA.) 

^J--l Smooth and even : (M, ^ :) anything 
lank; (§, A ;) syn. l^, (A,) [i.e.] J-jili: 
(S, A :) applied to a cheek, ( AZ, K, TA,) [smooth 
and long : or long, or oblong, and not high in 
its ball : (see 1 :) or] soft, tender, thin, and even : 
(AZ :) or long, (IC, TA,) soft in make, (TA,) 
and lank. (K, TA.) You say jli\ J«-l ji-j 
A man having the cheek soft and long : (§ :) and 
in like manner, ^ji a horse. (TA.) And wi£> 
%i\^^\ iie-l A hand small and slender, and 
lank, or long, in the fingers. (TA.) 

Jill a pi. having no sing. : (K :) mentioned 
by ISk as a word of which he had not heard any 

sing. (S.) You say, ^\ Of J^^ kJ*' )^ [•" 
the Cl^, erroneously, JL.!,] He is of a semblance 
and of citaracteristics and natural disjMsitions 
which are those of his father ; (§, ^ ;) like 

OU. (S.) 

* 

Jli^ Anything sharpened, or pointed. (M, 
K.) You say luji oil An ear [of a horse 
or the like] slender, pointed, and erect. (M.) 



1. A^t a dial. var. of e-t-^^, q- ▼• (TA.) 
jf^\ : see art. y^-i. 

i^Cl, determinate, (S, M, ?,) and imperfectly 
decl., (M,M?b,) as a proper name, (Mfb,]^,) 



60 

The lion; 
(?gh.?:.) 



(§, M, Mjb, 5 ;) as also iiC-^l. 



J^>r«>l 



1. 4>i(, aor. i (9, M, Mgh, Mgb, 5) and , , 
(§,M,?,) inf. n. Oy'\ (§,M,Mfb) and ^l, 
(M ;) and ^>-l, aor. * , (§, M, Sec.,) inf. n. ^^'l ; 
(§, M, Mf b ;) said of water, t. q. ^\ mul ^\ ; 
(?• ^ ;) ['• e.] /< became altered for tlte worse 
(M, Mgh, Mjb) m orfowr, (M,) [or in tatte and 
colour, from some tuck cause as long standing, 
(se« i>^'»)] *«' was drinkable; (M;) or so as not 
to he drunk, (Mjb, TA,) thus differing from ^1 
andj,ij.l. (TA.) [See also J-**.] 

(^1 : see what follows. 

»>.T (9, Mgh, Msb, ?:) and tj^-l, (?, Mgh, 
Msb,) npnlicd to water, (§, Mgh, &c.,) i. q. ^jaS\ 
[and ^\] ; (S, T^ ;) [i. c] Altered for the tvo^se 
(Mgh, Mjb) in odour, (Mgh,) [or i» taxte and 
colour, from some such cause as long standing, 
but drinkable; (see above, and see O^h)] or 
MO as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing 
from J,*.? and »>.( : (TA :) pi. [of tlie former! 
0^\ [like asjl^tl is pi. of ^U», or perhaps it 
may have for jts sing. ^1, like ^\]. (M, TA.) 
i^' jei iU ^>«, in tlie ^ur [xlvii. IG], is cx- 
plainc«l by Fr as meaning Of water not alUred 
for the worse ; not ,j^\. (TA.) 






^}- ^^' l-l. (aor. yJ^, 9,) inf. n. ^1 and 
Ul, [but in the §, the latter seems to be men- 
tioned as a simple subst.,] He dressed the wound; 
treated it curatively, or surgically. (S, M, K.) 
— [Hence,] *j£a ,^^ -^ ^| tjuk i[This is 
an affair of which the evil (lit. the wound) will 
not be remedied]. (§.)_ [Hence also,]^^^^ l-l 
(first pen*, o^t, §, Mf b, inf. n. ^|, 8, M,) t He 
made peace, Reeled a reconciliation, or adjusted 
a difference, between them ; (§, M, Msb, ^ ;) 
" al«o>«^ ^J^\. (El-Muarrij, TA.)«^I 
aor. ^JAi, inf. n. Cl or Ji,\, He grieved, or 
mourned, (9,M,M?b,^,) 4u [for him, or it], 
(M| ?,) and ^j^t^ ^ [for an affliction], and 
»J!5W [for suck a one]. (?.) [This belongs to 
Uie present art, and to art. ,^1 ; but is distin- 
guished in the M and "^ by being mentioned only 
in the latter art ; though tlie inf. n. is mentioned 
in the "^ in both arts.] Hence the saying, jUNI 
U-iJI ii^ [Medicine dispels grief, or mourning]. 
(TA.) 

8- -.rW ^1 . see 1. ■■ iCi, (?, M, ?,) inf. n. 



«. t. 



V*^. (?. ?0 »'• q- •!>» [-ffe exhorted him, or «n- 
^'otn«cI Am, <o be patient; to take patience ; or <o 
take example by, or console kimself by the example 
of, him who had s^ffered tke like affliction] ; (§, 
M, I^, TA;) saying to him. Wherefore dost thou 
griew, or mourn, witen such a one is thine example 
(ilsill)? i.e. what has befallen Hue befeU him, 



and he was patient ; therefore take thou example 
by him and so be consoled (*# l^O). (TA.) You 
say* ^! C9 «; '^l i. e. »\je. [He exhorted him, or 
enjoined him, to be patient, kc, by mentioning 
an affliction that had befallen another; unless 
■ i j t^ *f be a mistranscription for 3. _..^^i g;, 
account of an affliction] ; as also t ilJij witli 
medd. (TA.) 

3. JW i^T, (S, Mgh,) inf. n. iC\'^, (S, 
M» ^») ^ made him my object of imitation 
(i^yl)f [mcmmg I made myself like him,] in 
respect of my property : (§ :) or / made him an 
object of imitation [with, or in respect of, my 
property], I imitating his example, and he imi- 
tating my example : (Mgh :) and i^-'i is a dial. 
var.,^but of weak authority: (S, Mgh :) and 
^U! [alone] he made me an object of imitation 
to him by giving me of his jrrojMtrty [and thus 
reducing himself to my condition in some degree 
while in the same degree raising me to his] ; (Ham 
p. 690 ;) and ««wt)t [thus witliout a second .] I 
make him the object of my own imitation and so 
share with him my property : (Id p. 198 :) or 
*IU^ tUt signifies he gave him of his property, 
and made him an object of imitation in respect of 
it : or only, of food sufficient for his want ; not 
of what is sui)erabundant: (M,IiL:) whence the 

saying. v>f ^^i^ ^ O^ ^\ "lU-j ^T^j 

w>U& [May Ood have mercy on a man who has 

given of superabundance, ami imjtarted of food 

only sufficient fm- his want so as to ma/ie himself 

equal with him to whom he imparts of such food] : 

(TA:) [and »\J\ signifies he shared with him: 

and he was, or became, equal with him: for] 

SUt^l occurs often in trads., signifying tlie 

sharing with another, or making another to share 

with one, in tlie means of subsistence [.Jr.] ; and 

is originally [sCl^l,] with , : also, the being, or 

becoming, equal with another : (TA :) and you 

say, ^ ..kii *^\, meaning / wMle him equal with 

^y*elf; in the dial, of El-Yomon i^tj. (Msb.) 

>»*^J j_5^ tr"*-" \i>tt 1^', in a letter of 'Omar, 

means Make thou the people to sliare [alike], one 

with another, in thy consideration and regard : 

or, as some say, make thou titem equal [in respect 

thereof]. (Mgh.) The saying C'U O^ (^iji U 

is explained in three different ways : accord, to 

£I-Mufiiddal Ibn-Mohammad, it means Such a 

one does not malte such a otie to sliare with him : 

accord, to El-Muarraj, does not good to such a 

one ; from the saying of the Arabs, ^^i^ U^ ^jA 

Do thou good to such a one : or, as some say, 

does not give such a one any compensation for his 

love, or affection, nor for his relationship ; from 

' •'„ "' I II <j 

^^^•51, meaning i^yOI ; being originally Aottij , 

then »y-t\^ , and then dif'^yi '• or it may be from 
9yt^\ <Z>y-t\. (IDrd, TA.) [See also an ex. voce 

»jj\.] 

4. «lwl : see 2. 
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manner and had been patient]. (S, M, ?[.) You 
say. y 1^5-13, i. e. y ^J}J^ [He took patience, or 
constrained himself to be patient, by reflecting 
upon him, or it ; or he took example by kirn, or 
became consoled by his example, meaning the 
example of a person who had suffered in like 
manner and Imd been patient]. (S.) [See 2.] 

6. I^-U signifies \JJl( ^,,^-ium ^^\ [They imi- 
tated one another with their property, one giving 
of his jyrojtcrty to another, so tliat they thus 
equalised themselves; they imitated one another 
and so shared together their property ; they 
sliared, one with another, in the means of subsist- 
eiue, .Jr. ; they were, or bertimc, equal, one with 
another : st-c 3]. (S, K.) A i>oct says, 

• lIJuji >i^xjLj ly-!i I^U • 

(S,) in which \yJ2 is from tCl^l; not from 
^^UJI, ns it is stilted to be by Mbr, who sayg 
that \yJQ means t>wty and \))j3. (IB, TA.) 
[This verse is cited and trniislutod in art. jJI, voce 

J\, q. v.] 

8. <k^ (j—^l [written with the disjunctive alif 
^_^— it] He imitated him ; followed his example ; 
did as he did, following his example, or taking 
him as an example, an exemplar, a jtatteru, or 
an ohjert of imitation ; he took example by him ; 
(S, Mgh, Msb.TA;) as also At ♦ JjJ: (Msb, 
TA :) he made kim an object of imitation (tj-il) 
[to himself]. (M,K.) One says, ,j^ ^_,Jl3 "^ 
««wV <^ fj-^ Do not thou imitate kim who is not 
for thee a [fit] object of imitation. (S, M.*) 

tit' n 

Q. Q. 1. d^ A ^ >y ,\ [I made him to imitate kim, 
to follow his example, or to take example by kim;] 
I made kim an example, an exemplar, a pattern, 
or an object of imitation, to him : (M, ^L:) from 
I Aar : and if from »yy^\, as he asserts it be, tlio 
measure of this verb is c^e^^i >>l'0 ^^-^i and 
>s^««ifc. (M.) 



<( 



U»i or ^_^i Curative, or surgical, treatment. 
(S.) [See the verb Cl.] ^ Oi-ief, or mourning. 
(S,K.) [Sec the verb J-l.] 

I 3 , »t 

^\ : see 0\y-\. 

~ ' '" ' Also pi. of iyA, like 



(j-l Patience. (S.) 
as ^1 is pi. of 5;ll. (§,»^j:,»TA.) 



S>-l: ) 



see what next follows. 

V^\ and t l^t (9, M, Mgh, Mfb, T^) and 

t *^l, mentioned by Er-Rdghib in one of his 
work^, (MF,) An example; an exemplar; a 
pattern ; an object of imitation ; a person by 
whom one takes example ; syn. i^ji or SjjJ ; (9, 
M, Msb, ^ ;) each a subst. from s^ \^f^^ > (^gh 
i. e. *i ig-^yi ^ • C^A :) explained by Er-IUgbib 
as meaning the condition in which is a man in 
respect of another's imitating [him], whether 
good or bad, pleasing or hurtful: (TA :) also 
example of, anotker who had suffered in like a thing [or person] by which one who it 



6. (^13 : see 8 1, q. (j^ [He took pa- 
tience; or constrained kimself to be patient; or 
ke took example by, or became consoled by the 
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in grief f or mourning, takes example, (§, ^,) 
for the being consoled (j^jJiiU) thereby: (§:) 
pi. ^Ja\ and ^1 ; (S, ?! ;) the former of the 
first sing., and the latter of the second. (TA.) 
The first of these meanings is intended in the 
saying, ly^\ ^J'^ ^ ^ and iy^\ [I have in 
such a one an example, &c.]. (S.) The saying, 

v!P» iy^l «>j'9l v>f ylP' (J>f ^ '^ tropical, 
meaning J IViere is nothing but the dust of the 
earth, or ground, that follows the dust. (Mgh.) 
_ Also an inf. n., [or rather a quasi-inf. n.,] syn. 

witliiu;:i»[inf. n. ofS]. (TA.) 

^\y->\ Orieving, mourning, or sorrowful; (M, 
K ;) as also ^f)V-l and ♦ ^^1, (M in art. ^1,) or 
♦ y-T, (K in art. ,^1, [to which alone the first 
of these three belongs, but the second and third 
may be regarded as belonging either to that art. 

or to the present,]) or ♦ ^--l. (Msb.) [Sec art 
yjA."] It is [sometimes] followed by ^\yi\ [as 
an imitative sequent corroborating its meaning]. 
(M.) 

:U.I and ^ y^\ A medicine, or remedy; (S, M, 
%. ;) the luttftr, (S,) or each, (TA,) particularly 
a vulnerary : (S, TA :) pi. [of each, as is indicated 

in the TA,] l^T. (M, IKl.) The former is also 

a pi. of ^t ('S,M,^.) 

y.t\ : see what next precedes. 

j^l I. q. t^li ; (S, M, K ;) i. e., Dressed; 
or treated curdtively, or surgically; applied to a 
wound. (S, M.*) ^ See also O'y-*'- 

SjCl Medical, curative, therapeutical, [or sur- 
gical,] treatment. (Ibn-El-Kelbce, Sgh,K.) By 
rule it should be [SjCl,] with kesr. (§gh, TA.) 

^\ A physician; one skilled in medical, cura- 
tive, therapeutical, [or surgical,} treatment [par- 
ticularly of wounds] : pi. »U«I and ll-1 ; (S, M, 
K ;) sniil by IJ to be the only instance of iiii 
and jUi interchangeable except iUj and {U^ pis. 
of elj : (M :) and O)"' occurs [as its pi.] in a 

▼cree of flojciiih. (§, TA.) With tlie people 

of the desert, ($,) [its fcm.] 2^1 signifies t A 
femnU circumciser [of girls]. (S, 1^ : [mentioned 
in tlio latter in art. ,^1.]) ■■ See also o!>^'- 



^j^\ or of a^-l] tJU (M,?:) and [of ,^^1] 

S ( , 

i»«»l : ) see above. 

3^\, mentioned in this art. in the ^^ : see ^^1 
in art. ymi\. 

I - nil"' 

1. ;;3l, aor. , , (M, K,) inf. n. ^\,(U, TA,) 
He mired it. (M, ?:.) ^ And j.^» c-li? ; (§ ;) 
or ♦ JtV ', inf. n. *^0 ;. (TA ;) J mixed the 



A* : see ^«•rfi. 



«l 



1. ^J^^, oor. i^V^, inf. n. ^_^t or Lt\, lie 
grieved, or mourned, (§, M, Mjb, ?,) <^JU [for 
him or it], (M, ^f .) See art. ya\. 

^\, [agreeably with analogy, as part. n. of 

J^'l,] (M,) or t^T, (?:,) or t ^f, (M|b,) and 

t oC**, (M,^,) a dial. var. of o!>-l» (TA, [sec 
art. 3^1,]) Grieving, mourning, or sorrowful: 
(M, Mfb, ^ :) fern, [of tlie first, or second,] 
V'l, (M,) or KJ, (^,) and [of oWU ^Cl 

(M, ?) and ^1 : (TA :) pi. [of oW-H OSJ^C* 

If * "I 
(M, ]f^) and OX^' [which is extr. and somewhat 

doubtful] (^) and [of ii\t-\] ouC* and [of 



peogle together. (§,TA.) — Also, aor. as above, 
(S,K,) andi, (K,) inf. n. as above, (S,) i He 
charged him with a vice, fault, or the like; 
blamed, censured, or reprehended, him : (S, ^ :) 
or he aspersed, reviled, or rejtroached, him, and 
mixed up falsehood in his aspersion of him. (TA.) 
You say also, ^ A^i.! [i. e. ^ or ^] t -W« 
cast upon him a stigma, or mark of dishonour, by 
which he became known : (Lh, TA :) or he cast 
a censure, or reproach, upon him, and involved 
him in it. (TA.) =b jlljl ^1, aor. : , (A,l^,) 
inf. n. ^'l ; (TA ;) and ♦ ^'o ; (JL ;) or o4i» 
ii^^l ; (S ;) Tlie collection of trees, or tlie thicket, 
was, or became, dense, tangled, confused, inter- 
twined, or complicated: (S, K :) or very dense, or 
much tangled or confused, so as to be impassable. 

(AHn, A.) [lUnce,]J^MJj\ J^\ i Their 

speech, one with another, became confused, or 
intricate. (TA.)_And^^t ^1 Evil 
clave to the ignoble. (A.) 

2. l}il, inf. n. 4-e^''> ^' rendered it (a 
collection of trees) dense, tangled, confused, inter- 
twined, or complicated. (K.) ^>iyUI C^l : 

see 1. —^j^^ >»*^' «»*-• t -He «»<xfe '*«'»" 
speech, one with another, confused, or intricate. 

(TA.) _^,,^ ^1 v—*' + -H* occasioned con- 
fusion, discord, or mischief, betmen them. (Lth.) 

And hence, (TA,) ..,^0 signifies also The ex- 
citing discords dissension, disorder, strife, quar- 
retting, or animosity, (S,K,TA,)^y( ,^^ between, 
or among, a people. (S, TA.) 

6. «^b : see 1. — I^^U t 7%;^ were, or 
became, mixed, or confounded together; as also 
t tj/'M [written with the disjunctive alif I^JL;^!]. 
(S, ]^.) ^jTVtc^ asumbUd, or congregated, them- 
selves (A,¥^) /rom different parts; (TA ;) as 
also»ty>.:::r.i. (?:.) And y It^b t TAey «i'-««' 
themselves together to him, (^C, TA,) and crowded 
densely upon him ; or collected themselves together 
to him, and surrounded him. (TA.) 

8 : see S, in two places. 

^1 inf. n. of 4-<At. (TA.)-_[ Hence,] Con- 
fusedness; dubiousneu: so in the saying, 'Z-^ 

v-i>(^i J>^ ai^ *e*; i.e. ^uyTi^i- (§0 
See art ^j.^. — Also An abundance of trees. 
(TA.) In a trad, of Ibn-Umm-Mektoom, ^J\ 

^^ ^ ^^ 4 * t ^'•" •^ • ^ % » ^ 

jLl«JI ^ ^ yjOA.^ »^l J^gy (J^ Xf* Jt-i 

j»tM\^ means Verily I am a blind man, [and] 
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6«<w«en mM and thee are palm-trees confusedly 
disposed; therefore grant thou me indulgence 
nnth respect to [coming to thee to perform the 
prayers of] the nightfuU and the daybreak. (¥»* 
MF, TA.) 

4--I Dense, tangled, confuted, intertwined, 
or complicated ; applied to a collection of trees : 
(S, TA :) or so dense, or so much tangled or con- 
fused, as to be impassable; applied to « thicket: 
(A:) and a place abounding with trees: (TA:) 
applied also to t a collection of clouds, meaning 
commingled: (A:) and to +a number, meaning 
intricate, or confused. (§, TA.) It is said in a 
prov., Lif J^ Oli •^ ■^^t (A,) meaning 
I [Thy stock is an appertenance of thine] aithmigh 
it be thorny and intrieaU or confused. (TA. 
[See art. ,>^-]) 

a^li>l I A medley, or mixed or promiscuous 
multitude or assemblage, of men, or people ; (S, 
A, L,'^;) congregated from every quarter: (L:) 
pl.4^dl. (?,?«:.•) Yonsay,S;U,l.''9>t2Vi«e 
are a collection [of people] from different places. 
(TA.)._Also [Mixtures of unlawful and law- 
ful hinds of property : (A :) or what is mixed 
with that which has been unlawfully acquired; 
(I^, TA;) that in which is no good; (TA;) of 
gains : pi. as above. (^, TA.) 

^^ 'r " v>^U t N^ot pure in Am grounds of 
pretension to respect. (ISd, TA.) [See also what 
follows.] 



'•J • •' 



r,T- and >.^..t3^ X[-^ mixed collection 

of people]. (A.)_-C-^|io^, (?,?C,*) with 
fet-^i [to the ch], (?^,) in one copy of tlie K, 
4J.>i, (TA,) t Such a one is of mixed, not of 
pure, race, or lineage. (S, ^.) 



ti'\ 



1. 'ji*, (9, M|b, ?,) aor. -, , (ISk, M§,) or -' , 
(Msb,) inf.n. *ji\, (M^b,) He divided [or sawed] 
a piece of wood (ISk, Mfb, J^} with the j\^ ; 
(S, Msb, ^f ;) as also ji.^ and ^. (M^b, TA.) 

V^iult 3jfL\, aor. , , [or, accord, to the Mfb, 

it seems to be ' ,] inf. n. j^\; (IKl ;) and ♦ Qpt, 
C^,) inf. n. ^13 ; (§ ;) She (a woman, TA) 
made her teeth serrated, (§, ^,) and sltarpened 
their extremities, (§,) to render them like those 
of a young person : but a curse is denounced in a 
trad, against her who does this. (TA.) [See also 
art. p^.] — iJAI, aor. « , (§, Mjb,?,) inf. n. pi, 
(9, A, M?b,) He exulted, or exulted greatly, or 
excessively; and behaved insolently and unthank- 
futty, or ungratefutty : (§,* A,» M?b, ^,* TA :) 
or he exulted by reason of wealth, and behaved 
M)ith pride, and self-conceitedness, and boastful- 
ness, and want of thankfulness : or he behaved 
with the utmost exultation, &c. : or he rejoiced, 
and rested his mind upon things agreeable with 
natural desire. (TA.) [See^.] 

2 : see L 

[8. oJiiiJT, written with the disjunctive alif 
ii\. She invited another to make her teeth 



J- 



t ( 

; Bce jii\. 



02 

$errated and to tltarpen their extremities ; as also 
t OjJIfUwI. See the act part. ns. below : and sec 
also OjJIi^t.] 

10 : see 8. 

)if (9, A, Msb, ^) and t^il and tpj and 

♦jit (^f) and ♦ o«pi (§, ^Jl) Exulting, or exuft- 
««</ greatly, oT exceuivtly; and behaving imolentli/ 
and unthankfuUy, or ungratefully: (§,• A,» Msb, 
¥»* TA :) or exulting by reason of wealth, and 
behaving nith pride, and self-conceitedness, and 
boaslfulness, and want of thankfulness : or 
behaving with the utmost exultation, &c. : or 
rejoicing, and resting the mind upon things agree- 
able with natural desire: (TA :) pi. [of the first] 
03j^^ and [of the second] OiJ^^ C^,^) and [of 

tlie first four] ji\ (1^ [accord, to the TA, but not 
in the copies of the 1^ in my hands,]) and (of 
Oipj, TA) ^1 (^) and jjjjlif (§, ^) and 
jjjlil. (?:.) One says, \i\ lil, and ♦ Aljll 
^1^1, using tlie latter word in each instance as 
an imitative sequent. (TA.) — ^1 jjv \ Light- 
ning flasliing repeatedly to and fro. (A.) 

jit\ OnJ t A plant, or herbage, extending beyond 
its proper bounds, (A.) 

• .I 

^1 : see wh^it next follows. 

^1 *iUlC and tJAI and t'^i, (S.j^j:,) which 
last is a pi., (^f ,) In his teeth is a serration, (S, 
^,) and a slutrpneu of the extremities [such 
as is seen in tlie teeth of young persons] ; (I? ;) 
which is sometimes natural and sometimes arti- 
ficial ; (IJl ;) and [naturally] only in the teeth of 
young persons. (TA.) Hence the prov., ^--^^rl 

^ijj^ JJii ^{f. (S.) [See art ji.] ^| 

^H>^l t Tin teeth of the reaping-hook, or sickle. 

1^1, and its dual : see ji,\. 

tXjliX it^\ A very exulting wish : occurring in 
the Mo'alial^ of El-^Arith Ibn-JE^illizeh. (EM 
p. 272.) 

Ob^l : Boe ^1, in two places. 



jfiU, or iy^^, as in different Lexicons, (TA,) 
[the former in the 5,] The thing with which the 
locust bites: pi. j«^U. (K.)__See also the pi. 
voce tiA. 



f S.J 

ji>^ Anything (TA) made thin [and serrated]. 
08^.) [Hence,] jl^ J^ A front tooth serrated 
and sharpened at. the extremity. (TA.) And 
nence, (TA,) ^jl.m)| ji,^ is applied to the 
beetle [as meaning Having the fore slianks formed 
thin, and serrated]. (S, TA.) 

jVii* (§, Mf b, ]^, &c.) [A saw;] an instru- 
ment with which nwod is divided; (Msb, ]^;) as 
also j\ltft, from ^j ; (Msb, TA ;) and j\ll» : 
(TA :) pi. j^U. (ISk, M|b, TA.) __ See abo 
this word and its dual voce jM. 

* it, ,^ 

iyU\* Wood divided [or sawn] witli die jli£«. 

(Msb.) See also ^il. __ S^iU A woman who 
has the extremities of her teeth sharpened [ajid 
serrated artiJiciaUy : see 1]. (Msb.) 

j e^" >«» applied alike to the male and tlic female, 
(S,) to a she-camel and a courser, (§, K,) and a 
man and a woman, (TA,) Brisk; lively; sprightly. 

(s,*?:.) 

*j^y and " ijiAZ.^ A woman who invites 
[another] to maJte her teeth serrated [and to 
sharpen their extremities : see 1], (](fl.) 

•^ f . • ^ 

*;.iiU«4 : see what next precedes. 



[Book I. 

i:^! [applied in the present day to Moss : and 
particularly, tree-moss: in Persian Ilil: but] 
Lth says, (TA,) it is a thing that winds itself 
upon the trees called i»^ and ji^ [oak and 
pine] as thotigh it were pared off from a root 
(O^ (>f JO~** Ai») ; and it is sweet in odour, 
and white: (K, TA :) Az says, I do not think it 
to be [genuine] Arabic. (TA.) 

• -»' * ,t 

OViil and o>^l. (Msb, ]R:,) but the former is 

of higher authority than tlic latter, (TA,) t. q. 
«^j^ [Kali, or glasswort] : (Msb in the present 
art. ; and S, A, Mgh, Msb, K, in art ^jm. :) 
[and also potash, which is thence prepared;] a 
thing, or substance, well known, (K, TA,) with 
which clothes and the hands are waslted: (TA- 
[see ^ ;]) good, or profitable, [a* a remedy] for 
the mange, or scab, and the itch ; clearing to the 
complexion, cleansing, emmenagogue, and abortive. 
(K.) 

iiUil A vessel for ^jm. [or for ^\ii,\ as 
meaning potash] ; syn. iija^. (A in art ^joj^-) 

^jyi\ A seUcr of o\j1,\. (TA.) 



»l 



t »* 



i^l 



jiy&l: sce^l. 

jii\ Dividing [or sawing], or one w/io divides 

[or saws], wood, with the jliJL. (Msb.) 

[Hence,] The prickles [or serrated parts] of the 
shanks of the locust ; (J^;) as also * jeiO. (TA.) 
__ Also, and ♦ jp» and ♦ jUi», A joint (Ijle.) 
at the extremity of the tail of the locust, like two 
claws; (^Jl;) which two things are also called 

♦ O0^« and ♦ OljliL. (TA.) _ l>T A woman 
who sharpens the extremities of her teeth [and 
makes them serrated : see 1]. (Mjb.) ma ijiA Si 
An arm, or a hand, sawn off; i. q. t jj^ti : 
(ISk, 9, Mfb, ^ :•) like \^\\ li^ in the sense 
ofie^^. (§.) 



j^l, of the measure ^^ai, [and therefore 
fem., and imperfectly decl.,] (S, Msb,) accord, to 
some ; but accord, to others, of the measure . Ijt*l . 
like f-ol, as Kh is related to have said, (Msb,) 
which latter is said by IB to be the correct mea- 
sure, the [incipient] I being augmentative, and 
the word [masc.,] with tenween, [i.e. j-Ail,] 
perfectly decl. : (TA :) The instrument belonging 
to the <^l£ll [or sewer of skins, or leather] ; (S,* 
Msb, TA;) i. e., with which he sens; and the 
instrument with which he bores, qt perforates: 
(TA :) the instrument for boring, or perforating, 
(K. in art ^Jii>,) belonging to the ii£oLi\ ; said 
by ISk to be that which is used for water-skins, 
or milk-skins, and leather water-bags, and tlie 
like ; that used for sandals, or shoes, l>eing called 
>- «<< •. • : (S and TA in art. j^jii .) and the 
[instrument called] alj>, with which skin, or 
leather, is sewed : (K. in art ^_Jii :) t. q. jjr* t : 
(Mgh in art ^ :) pi. olil. (§, Mgh, Msb, 

K: : [in the C^, erroneously, ,_,»U.]) In the ¥., 
in the present art., olC--^! is put, by a mistake 
oftlie copyists, for ol£l^. (TA.) See also art. 

1. V^jl li ilil i. q. Aij, q. v. (TA.) 



O- 



• i 



5. j>iU He washed his hands with jjUll [q. v. 
infri]. (Msb,?:.) 



2. *a-el, inf. n. Js-olJ, is from 5 j^il : (§, ]^ :) 

[app. meaning He made it an tj^^ I : or he wore 

it as an «jw«l: and hence j.^y» or sJJsL* as 

explained below : or] he clad him with an iju^t. 
(TK.) 

4. j-»l [in some copies of tlic K ju^l, which 
is a mistake, (see the jiass. jiart. n. JLijJ, below,)] 
He closed ( JXtl, S, A, K, and so in the M in art. 

•»-»J> or jy»l. as in the M in tlie present art.) a 
door, or an entrance ; as also juojl ; (S, M, A, 
K ;) of which it is a dial. var. (S.) And He 
covered, or covered over, a cooking-pot (M.) 

IS^\ (S, M, K, and Ham p. ^0) and ♦ sj,,^' 
(M, J^) and t l^i:, (S,. M,) or t Jj^^:, (^'^j 
A gai-ment of the kind called jljue worn by a 
young girl: when a girl attains to tlie age of 
puberty, she is clad with a tjn (M :) or a 
small shirt for a little girl : or worn beneath tke 

W > {'S '•) or the tj^\ is a garment without 
sleeves, worn by a bride and by a little girl: 
(M :) or a *}naU shirt or shift, worn beneath 
tlie ^yt ; and aho worn by little girls : (S :) or 
a garment of which the seicing is not complete : 
or t. q. ijt^ : or t. q. SjjJs. (Hum ubi suprii.) 
Kutiiciyir says, 
• ♦ * J' - it ' •' i' ''' ':' 

T J^yt «jli ^j U^ji JL»j ♦ 



. - J .• .1 



1*^4, CjjJI ,.,-lW Oi »r 



S 't 



[They clad her with a oji when sJie wore a jl^^ 
joith an opening cut out at tke neck and bosom, 
when her equal in age had not yet wont the cjjl 
(S, M.) ^^ 

J^\ A court; or an open or a wide space 
in front of a Iwuse, or extending from its sides; 
(S, M, K ;) a dial. var. of jle-»j, (§,) which is 
the more common form : (M :) or the extreme 
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and exterior part of a houte: (Mir^iit cl-Loghah, 
and Meyd, as rendered by Golius :) or an inter- 
mediate place between Uie thrcxhold or door and 
the house ; a place which loohs neither upon the 
public nor upon the interior parts, whether it be 
an area or a vestibule. (Ibn-Maaroof, as rendered 
by Golius.) 

»ji,>tf I : SCO «jb«l. ^ A [hind of enclosure for 
the jtrotcction of camels, sheep, or ijonts, such as 
is called] «/»!»■ : (M, K :) or lilte a »;,. h »-, (S, 
and Ham p. 223,) [but made] of rochs, or great 
masses of stone : (Hatn :) a dial. var. of iJt^^ 
[q.v.]: (S:) 1.1. ;dl. (Ham.) 

j>^y» Closed ; closed over, or covered : occur- 
ring in the Kur [xc. 20 and] civ. 8; (L;) in 
wliich AA reads ij^y* [with hcmz ; others 
reading this word without hcmz]. (S, L.) You 
Bay j~,oy» «^l/ [yl closed door]. (A.) And 
Sjk,ay» jj3 A covered coohivg-pot. (A.) And 
jL«3^ »ie. yutlt w>l/ t [The door of forgiveness 
is closed from him ; i. c, against him]. (A.) 

,J-oy», or i^^y» : sec «jb«l, in tlircc places. 

1. »j^\, aor. ; , inf. n.j^\, Jle, or it, (a thing, 
Ks,) confined, restricted, limited, hept close, hepf 
within certain bounds or limits, sliut up, im- 
prisoned, held in ciixtotly, detained, retained, re- 
strained, withheld, debarred, hindered, impeded, 
or prevcnteil, him, or it : (Ks, S, M, A,* KL :) it 

* > i t b * t 

ttraifetuid him. (TA.) You say, J»-ji\ C>«t 
fc«^)l jUi jJLft / confined, or restricted, the man 
to that thing, or nff'air. (Ks.) And ^^ Aij^\ 
aJ^W, and t^ljl L»c, 1 withheld, restrained, or 
iMiarred, him from the thing that he wanted, 
and from, the thing that he desired. (I Aar.) __ 
C<t*ll i^^t aor. and inf. n. as above. He made, 
or put, to the tent rt/i jU.1. (K,* TBI.) ssss Also, 
aor. and inf. n. as above, Ife hrohe it. (El- 
Uinaweo, S, M,K.*) — 7/e inclined, or bent, it. 

(M, Ij:,* TA.) -J. /< inclined him, (As,?, K,) 

' > '* 
^*)i jJLt to such a one. (Af, S.) Sec an ex. 

voce »j.o\. 

[3. »j^^, inf. n. ij.o\ya. He was his neighbour, 
ha ring the jLe\ of his tent by tlie side of the j\^\ 
of the tent of the other. See the act. part. n. 
below.] 

Iff" 

[6. I<[^U They were neighbours ; they dwelt, 

or abode, near together. See tlie act. part. n. 
below.] 









sec j«0t ; each in three places. 



j.o\ A covenant, compact, or contract ; (S, K ;) 
asalso *j^l and'^;^!: (K.:) [sec also _;-o5 :] any 
bond arising from relationship, or from a covenant 
or comjmrt or contract, (Al)oo-l8-hnk,) andy^'om 
an oath: (lyii:) a covenant, compact, or contract, 
which one docs not fidjil, and for the neglecting 
and hrcahiiig of which one is punished : so in tlie 
^Liir ii. 280: (I 'Ab :) [sec also what follows, 
ill two places :] or a heavy, or burdensome, cove- 



nant, compact, or contract : so in the Kur iii. 
75: (ISh, M :) so, too, in the same vii. 156: 
(T, M :) pi. JU»^ a pi. of pauc. : (M :) or a 
heavy, or burdensome, command; such as was 
given to the Children of Israel to slay one another: 
so in the ^Cur ii. 280, accord, to Zj. (TA.) — A 
weight, or burden ; (S, M, K ;) as also ' j.o\ 
and ^j,a\ : (K. :) so called because it restrains 
one from motion : (TA :) pi. as above. (M.) — 
A sin ; a crime ; an offence ; (S, M, KL ;) as 

also t^^l and * j-ol : (K :) so called because of 
its weight, or burdensomeness : (TA :) or the 
sin of breahing a compact, or covenant : (Fr, 
Sh :) or o grievous punishment of a sin : so 
accord, to AM in the Kurji. 280. (TA.) — A 
thing that inclines one to a thing. (M, K.) 
[See also »j-ol. It is said in the Ham (p. 321) 
that j-«ljl is 1)1. of the former word : but it is 
evidently pi. of the latter.] __yl swearing by an 
oath which obliges one to divorce or emancipate or 
to pay a vow. (K, T A.) So in a trad., in which it 
is said, ly) lji£s ^ yo\ ly-i ^>-^ ,^_jXe ijw^ »>• 
[Whoso sweareth an oath in fchichisan obliga- 
tion to divorce or emancipate or to pay a vow, for 
it tliere is no expiation] : for such is the heaviest 
of oaths, and that from which the way of escape, 
or evasion, is most strait : the original meaning 
of j.«l being a burden, and a binding. (TA.)sb 

9 f .f •>• 

The ear-hole : pi. ^Uol (lA^ir, 1^) and Olr^J- 
(K-) 

jlil and *_^-aLjl (S,M,K) and *»jU»1 and tj^l 
(M, K) a short rope, (S,) or small rope, (K,) by 
which the lower part of the [hind of tent called] 
•C^ is tied, or bound, (S, K,) to the peg : (S :) or 
a short peg, for the [ropes called] »->Ul9l, with 
which tlie lower part of the [hind of tent called] 
X)^ is fastened : (M :) [or] jUol signifies also 
the jMsg, (K,) or short peg, (TA,) of the [kind 
of tent-rope called] s^Jh: (K :) or a peg of the 
,Ua. : (Ibn-Es-Seed, TA :) pi. of the first ^1 
(S, M) and ij-e\ ; (M ;) and of the second ^;-oL! I. 
(S.) ISd tliinks tliat ^ OlJ-<»T is the pi. of t ij^1 

used in tlie first of the senses explained above in 
in tlic following verse : 

S f •> 3»t f f I »ff 

» ' ' ' 

• J.5M*- Ol^r ^Jla5f Sii * 

the poet meaning [Dy thy life, I will not 
ajyproach to hold loving communion, or inter- 
course, with an ignoble, or a low, female ;] nor 
7rill I direct my regard to the short ropes which 
bind [to the pegs] the lower part of the tent of 
my friend, coveting his wife, and the like : or he 
may mean nor will I direct my regard to the 
female relations of my friend, such as his pater- 
nal aunt, and his maternal aunt, and the like. 
(TA.) [See J^T, below.] __ Also, the first, A 
thing by which things are tied firmly, or made 
firm or fast. (TA.)-—.^ thong ofuntanned hide 
which binds togetlier tlie ^\jJa» of a cameFt 
saddle : and jUt is a dial. var. thereof. (M.) ^ 
Also, (M,?:,) and tjjjl, (AZ, As,?:,) A [gar- 
ment of the kind called] >L^ in which dry 
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herbage, or fodder, it collected : (M, K :) or a 
tL.^ filled with herbage, and tied: (AZ:) or a 
.U«fc in which it dry herbage, or fodder : other- 
wise it is not tlius called : (As :) pi. [of the former] 

^t and ij-sT; (IX.;) and of the latter j^WI. 

(AZ.)_And both words, (tlio former accord. 

to the S and M and K, and the latter accord. 

to As and the S and M and 1^,) Dry herbage, 

or fodder : (S, Kl :) or dry lierbage, or fodder, 

collected together : (TA :) or dry lierbage, or 

fodder, in a [garment of the kind called] X..£» : 

otherwise it is not thus called : (Af :) or dry 

herbage, or fodder, contained in a ,./t*.^. (M.) 

[The following saying is cited as an ex. of the 

& f I f 5'' 'I 
first of these significations:] J*>j "^ ( J? .* < 0>^ 

♦ t/ifiut [To tuch a one belongs a place, or land, 

abounding with dry lierbage,] the dry herbage 

whereof will not be cut ; (S ;) meaning, Ix^cause 

of its abundance. (TA.) _ Also, the former, A 

basket (Jejj or Je»jj, as in diffei-cnt copies of the 

El) in which goods, or commodities, ( eU*,) art 

carried: so called as being likened to the thing 
in which dry herbage is put. (TA.) 

tf f * f 

tjLel : see jl«t. 

j^ "^Ja Pasturage that detaitu those that art 
on it [by reason of its abundance] : (M, TA:) or, 
to which one goes because of its abundance. (TA.) 

ij-e\, and its pi. Olj-ol : see jUoj, in three 
places : of which last word, the first is also a pi. 

The thing termed 3^\ and fjj\ [to which a 

beast is tied]. (TA.) A tie of kindred, or 

relationship, (§, M, K,) or affinity, (S,) or a 
favour, or benefit, (S, IKl,) that inclines one to a 
man ; (S ;) or because it inclines one : (M :) pi. 

^ty. (K.) One says, XjJ\ ^'U ^ ^ Jih^ ^ 

No tie of relationship, nor any favour, or benefit, 

inclines me to such a one. (S.) And (ji« >». «k c 

sj-oly jJl( ^jif.»\ y^ jiaj^ aj-ol j^ni [lie inclined 

to me without any tie of relationship, &c., and 

examined my case without eye]. (A.) [See also 
« « 

j.ai\ : see jUoi , in three places. 

^-oU and ^-oU A place in which a person or 
tiling is confined, shut up, or imprisoned: pi. 
j-eU ; for which the vulgar say, ^-eU*. (S, Kl.) 
_1 Also, tlie former, (M, A,) or j-oU ; (TA ;) 
either of tlie measure JjU* from j-o'ill, or of the 
measure J-cU from j-^kjl ; A thing intervening 
between two other things and preventing tlie ]}at- 
sage from one to the other; a barrier: (A:) a 
rope across a road or river, preventing the ptissage 
of travellers and ship/ or boats, (M, L,) for the 
taking of the tithes from them. (L.) 

t f I 

ji^tV* A neighbour : (181 :) [or a close, or near, 

* ' f I m f I 

neighbour : as in the saying,] y^jfioVyt \£^ _j* 
He is my neighbour, having the jLol of hit tent 
by the side ofthej\mo\ of my tent. (El-Abmar, S.) 

^^j^\^ ,jfc A tribe dwelling, or abiding, 
near together. (S, Ifjl.*) 
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Jtk-I — J-al 



wWwl 



JtL»1 A stable (?) for 4^1]^ [i. e. hortet or 
■»!«&» or a$u»] : (§ [in some copies of which it is 
omitted] and ^.) the I is radical, because an 
augmentative does not occur at the beginning of 
a word of four or five letters unless derived from 
a verb: (§ :) [probably from the barbarous Greek 
vrafixio* :] AA says that it is not of the [genuine] 
language of the Arabs: (§ :) IB says that it is a 
foreign word, used by the Arabs : (TA :) accord, 
to some, (TA,) it is of the dial, of Syria: (]^, 

TA:) the pi. is ^^^^l: and the dim. i^-t-^r fl, 
(TA.) 



' ^ A ^ ^ 



1. Jil, (?,) inf. n. SjUI; (TAj) or J^l; 
(M ;) It (a thing, M) had, or came to have, root, 
or a foundation ; (M, ?: ;) " »!«> * J-i^O : (M :) 
or it wae, or became, firm, or established, and 
frmljf rooted or founded; as also ♦ J^itJ ; (If, :) 
and [in like manner] t J^U^I ,■< (a thing) was, 
or became, firm in its root or foundation, and 
strong. (M,b.) Yousay, S^^Jjl tcJufilt TA* 
tree [tooh root ; or] grew, and became firm in its 
root. (TA.)_ [Hence,] J^{, (?, M, ?[,) inf. n. 
as above, (?, M.) //« (a man, §,• M) »«, or 
became, firm, (S, M, ?:,) or sound, (§,) o/></^ 
ni«i<; (§, M,^:;) intelligent. (M : [and so, 
probably, in correct copies of the 1^; but in a 
MS. copy of the Tf and in the Clf and TA, 
instwid of JJU, the reading in the M, I find 
v-?^-]) — Also, (§,•«:,) inf. n. as above, (§, 
TA,) /r (judgment, or opinion,) mas, or became, 
firm, or .ownd, (§,• TA,) or good. (?.) __ And, 
inf. n. as above, Jt (a tiling) was, or became, 
eminent, noble, or honourable. (M?b.)»«iUl, 
[aor. and inf. n. as in what follows next after tliis 
sentence,] He hit, or struch, its root, or founda- 
tion; that by being which it was what it was, 
or in being which it consisted; or iu ultimate 
constituent. (A, TA.)__And hence, (A,TA,) 
Cif ii^l, (A,?, TA,) aor. i, inf. n. Jif; 
(TA;) or tiuT [with medd, (which I think to 
be a mistake, unless tliis be a dial, var.,) and 
without UA*]; (so in a copy of the M;) f //« 
Anew it completely, or thoroughly, or superlatively 
well, syn. iUi, (?:,) [i. e.] Ci« illi, so that he 
was acquainted with its J-il [or root, or founda- 
tion, or its ultimate constituent, as is indicated in 
the A and TA] : (M :) or this is from iJUl, as 
meaning "a certain very deadly serpent;" (A, 
TA;) [whence the phrase,] — iju'-^t i2u.l,(5,) 
inf. n. JJf, (TA,) T/te [serpent caUed] 4JU,I 
sprang upon him (^, TA) and slew him. (TA.) 
>H j^\, aor. i , (M, ?,) inf. n. Jil, (M,) said 
of water, t. q. ^l-^ (M,?;) i. e. It became 
altered for the worse (M, TA) in Us taste and 
odour, (TA,) from fetid black mud (?, TA) 
therein : so says Ibn,'Abb4d : (TA :) and said of 
flesh-meat, U became altered (]g:, TA) tn like 



manner. (TA.) —a I Jl&j iji, JJuJ jjj jj\ 
Such a one set about, or commenced, doing thus 
and thus, or such and such things. (TA.) 

2. aLoI, inf. n. ^)t-o\i. He made it to have a 
firm, or fixed, root, or foundation, whereon to 
build, (Msb, TA,) i. e., whereon another thing 
might be built. (El-Mun&wee, TA.) [Hence,] 
4)U J«ol ». q. 4lUI [ir« made his wealth, or 
property, to have root, or a foundation ; or <o 
6«com« firm, or established, and firmly rooted or 
founded : see, below, JU J-pl, and J-il «> Ju]. 
(M and Tf in art JJl.) — J^-^l jji [^^ rft*- 
posed, arranged, distributed, classified, or set in 
order, the fundamentals, fundamental articles, 
principles, elements, 'or rudiments, of a science, 
&c.,] is a phrase similar to ^\yi'$\ «^^ and 
^j)l^. (TA.) 

4. J^\, (inf. n. J\^\, TA,) He entered upon 
the time called J^l, q. v. (§, M, EL.) i™ See 
also Ou aLbI. 

8. J^U : see 1, first sentence, in two places. 

10. JitoUi^t : see 1, in two places, first and 
second sentences. as aJLoUwI He uprooted it; 
unrooted it ; eradicated it ; extirpated it ; pulled 
it up, or out, or off, from its root, or foundation, 
or lowest part, (§, TA,) or with its roots, or 
foundations, or lowest parts; (TA;) he cut it 
off (M, Mf b) from its root, or lowest part, (M,) 
or with its roots, or lowest parts. (M^b.) You 
say, ^,^L£r 4b\ JitfU^t, a precative phrase, 
meaning May Qod [extirpate or] remove {from 
them) their SiH, ; which is an ulcer, or a purulent 
pustule, that comes forth in the foot, and is 
cauterized, and in consequence goes away : (M i) 
or^^f^^Mt yj.^\imi\ [in general usage] means /te 
extirpated them, or may he extirpate them ; or 
he cut off, or may he cut off, tite last remaining 
of them. (TA. [See also art. w*b.]) And 
jtyi\ J-oU-l, i. e. Ja^' ^ [-ff« cut off the 
root, race, or stock, of the people ; i. e. he extir- 
pated them]. (M.) And jlibi Af J^U-I Ood 
destroyed altogether or entirely, or may God 
destroy altogether or entirely, the unbelievers. 
(Mfb.) And o^' J-«U-.t He performed tlte 
circumcision so as to remove the prepuce utterly. 
(TA in ort, c^-..) 
• •( 
J-ol The lower, or lowest, part of a thing; [i.e. 

its root, bottom, or foot;] (M, Msb, ?! ;) as also 



'' J>i«v^ : (M, ? :) so of a mountain : and of a 
wall ; (TA ;) i. <•. \\a foundation, or base : (Msb :) 
and of a tree [or plant] ; (TA ;) i. e. [its stem, 
or trunk, or stock, or] the part from wkick the 
branches are broken off: (TA in -^ j '^ ') 
[and also its root, or foot; for] the jC of a tree 
is said to be the part between its J^t and the 
place where its branches shoot out : (TA in art. 
Jly" [and a stump of a tree : and hence, a 
block of wood : (see exs. voce jfii :)] pi. Jyo\ 
(§, M, Mjb,?:) and [pi. of pauc.]' jJ>\: (AHn, 
]^ :) [ISd says that] the former is its only pi. : 
(M:) [but] the latter pL occurs in a verse of 
Lebced, (which see below,) as cited by AJ^n. 



[Book I. 

(TA.) You say, jjljl jil Ji ^ He sat 
upon, or at, the lowest part [&c.] of the mountain; 
and iiSUJI ^1 Jk at the lowest part [&c.] of 
the waU. (TA.) And AiJl* ^^ iUu [He pulled 
tt up, or out, or off, from its root, or foundation, 
or lowest part] ; and *J>«oV [»»»</» «^ root*, or/o«». 
dations, or /oniM< ;>arfa ; both meaning, utterly, 
entirely, or altogether]. (TA in explanation of 
luU-l, q, V.) And j^^^l Jil ^J^' ^e pttZ/ed 
tip, or out, the lowest part, [or stem or «<o<r* or 
root or foot or stump,] of the tree. (TA.) Lebeed 
says, [of a wild cow,] 

• juiu e^u A<ii Juj • 

[She enters into the midst of the stems of trees 
with high branches, apart frmn others, i. e. from 
other trees, »« the hinder parts of sand-hills, the 
fine loose sand thereof inclining ujwii her] : (A^n, 
TA:) but OS some relate it, UJll ^f. (TA. 
[See EM, p. 1G1.])_^4 thing upon which 
another thing is built or founded [cither properly 
or tropically]: (KT, Kull p. 50, TA :) \iic foun- 
dation, or basis, of a tiling, [cither properly or 
tropically,] which being imagined to be taken 
away, or abstracted, by its being taken away, or 
abstracted, the rest thereof becomes also taken 
away, or alistracted : (Er-Rdgliib, TA :) that 
upon which the existence of anything rests [or 
depends] ; so the, father is J^l to the offspring, 
and the river is J-ol to the streamlet tliat 
branches off from it: (Msb:) or a thing ttpon 
which another thing deftentl* as a branch ; ia 
the father in n;lution to the son : (Kull :) [i. c. 
the origin, source, beginning, or commencement, 
of a tiling : the origin, original, root, race, or 
stock, from which a man sprinjrs. Hence t. -£ 

J-ol a) a thing having root, or a foundation; 
and consequently, having rootedriess, fixedtiess, im- 
mobility, stability, or permanence ; rooted, fixed, 
immoveable, stable, or permanent. Whence,] Ju 
J-ol 4i, (Mgh voce jUft,) and J^l «) c-^U AU, 

(Msb in explanation of that wonl,) and J«^l i U, 
(KT in explanation of the same,) [Ileal, or 
immoveal)le, pnijterty ;] property such as consists 
in a house or land yieltling a revenue ; (Mgh ;) 
or such as a house and jmlin-trees ; (Mjb;) or 
such as land and a house. (KT.) [Hence, also. 
J^ J-«l signifying A source of wealth or profit; 
a stock, fund, capital, or princijtal. You say,] 
»j\s^ •>! J-uU JU J-,1 ^-U aSJ-JJI [/ took 
it for myself as a source of wealth or profit, 
for breeding, not for traffic]. (Mgh inarUyJ.) 
You say also, *^jl J^l ^ [m'eaning He sold 
the fundamental j)ro]>erty, u e. the property itself, 
of his land]. (§ voce Jj^.) [See also an ex. in 
conjugation 4 in art. ^^i^: and another in the 
first paragraph of art. ^Jm.^.] And sSl^ tj^f 
[He took it as it were witk its root, or tke Wu; 
meaning, entirely]. (?. [See aj^.]) And 
^.yX-el ^Ja3 [He cut off their root, race, or 
stxfck; i. e. ke extirpated tkem], (M.) And 
y^ ^1 ^ ot^> ($ and L in art U^,) and 



Book I.] 
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\y ^^i ^, (L ibid.,) Such a one it of an excel- 
lent origin, or race, or stock, (S, L,) and of a bad 
origin, or race, or stock ; (L j) J-el being here 
Byn, with .^>e ($, L) end o<jum. (S.) And 
>»yj| J-»l j^ ^^^ oucA a one t» o^ [a race] 
</(« source of generosity, or nobleness; J^l being 
here gyn. with ^^. (§ in art l^.) And J-ot '^ 
JbA^ '>||) «) //« kas no >,. * [i. c. grounds of 
pretention to respect or honour; or ranAt, or 
nobility, or </*« /«A«] ; nor tongue [i. c. «2o^enc«]: 
(Ksfl^, O, Mfb:) or A« A«» no intellect, (lAar, 
MfbjEl-Mundwee,) nor eloquence: (El-M«ndwee, 
TA :) or he has no lineage, nor tongue : (L :) or 
lie luts no father, nor child: (Kull p. SS :) [or 
he has no known stock nor branch; for] J«oi 
is the contr. of J«0l, and in relationship signifies 
a branch. (Msb in art J>ai.) You say also, 
y^\ *Mii U, meaning I have not ilone it ever; 
and / will not do it ever; the last word being 
in the accns. case as an adverbial noun ; i. e. 
/ have not done it at any time ; and / will not 
do it at any lime. (M^b, El-Mundwee, TA.) ^ 
[It also signifies The original, or elemental, 
matter, materitil, siilixtavcc, or part, of a thing ; 
syn. with ^. o . ' fe ;] that from which a thing it 

taken [or made]. (KT voce J*.tS.) [Tlie 

furulatnental, or ettentinl, part of a thing. 

Hence, smg. of J>ot as signifying The funda- 
mental*, fundamental articles or ilorjmat, prin- 
ciples, element*, or rudiments, of a science &c. 

Wliencc,] J^-^l J^, (TA,) [meaning] ^ 

.1' ' 

OioJI J>«el {The xrienre of the funilamcntalji, 

funtbtmentfil articlct or dogma*, or principles, 
of religion; the xrienre of tlieolog//, or divinity ; 
according to the *y*tmn of the Muxlims, as dis- 
tingnixhed from, that of I lie philosopher*;] the 
science of the articles, or tenets, of belief; also 
called 'j^'^\ ilui ; (Kull. voce aU ;) and [more 
commonly] >:iij|^. (Hiijjee Khaleefeli.) [See 
also 2.]__yl radical (as op^iosed to an augmen- 
tative) letter ; as being an essential clement of a 
word. (The Lexicons passim.) __ The original 
form of a word. (The same passim.) __ The 
original, or primary, signification of a word. 
(The same passim.) __ An original copy of a 
I>ook : and « copy of a book from which one 
iptotes, or transcribe*, any portion, (TA,&c., 
passim.)..^ [The original, or primary, state, or 
condition : or] the old state, or condition. (Kull 
p. CO.) You say, ijiyLiSj i^lj-^l ^CL^\ Jt J^'^t 
The old state, or condition, of things is tliat of 
being allowable, or lawful, and that of being pure, 
or clean. (Kull ubi suprili.) And ijlil ^Jl «Lte>j 
She returned, or reverted, [to her original, or 
old, state, or condition ; or to her natural dis- 
position ;] to a natural disposition which she 

had relinquished. (§ voce)^.) [The utmost 

jmint, or degree, to which a person, or thing, 
can go, or be brought or reduced: and, app., 

the utmost that one can do. Hence tlie savinir.l 
. •( , .a, ,t, ' o'-i 

«"*«»• \^\ •itjjia^'i [1 will assuredly impel thee, 
or drive thee, against thy will, to the utmost 
point to which thou canst go, or be brought or 
reduced : or, constrain thee to do thine uttnost]. 
(lA^r in L, art. «J [where it is given in ex- 
Bk. I. ^ 



planation of the phrases i|^ ^t iUjXuo'^ and 
*>>i<»i * ; and so in the T in art. y in explana- 
tion of the former of tliese two phrases; which 
is said in the M, in art. j3, to mean / Tvill 
assuredly make thee to liave recourse to thine 
utmost effort, or endeavour; and in the L in 
ari. ^ this is given as another explanation of 
the latter of the same two phrases. See also the 
saying, J}j}ji ji ^t ^l.'i^i'j, explained voce j^ji.]) 
_- [Tliat by being which a thing is wliat it is, 
or in being which it consists; or its ultimate 
constituent; syn. <Ue2».; a meaning well known ; 
and indicated, in tlie A and TA, by the coupling 
of <U$te. with ,,^1, evidently as an explicative 
adjunct.]^ [The prima of a thing; the prin- 
cipal, purest, best, or choicest, part thereof; what 
is, or constitutes, the most essential part thereof; 
Its very essence. Hence;] jtj J-el [The principal 
part of a country] ; (As, S, Msb, KI, voce jlkc ;) 
[which is] the place where the peoj)le dwell, or 
abide. (As and S ibid. [See j*^.]) And Ji.^1 
jtjf [The jrrincipal place of abode of a people]. 
(S and ^ voce iM»ti- [See this jtrord.]) And 
A*y ,^1 |_j* ^ lie is of the prime, or of tlie 
purest in race, tlie bett, or the choicest, of his 
people ; i. q. j^\^, and ^vvvV^^. (TA in art. 
v t -g-) -^ What is most fit, or proper : as when 
one say8,^jL«>l ^\^'^\ ^ y}^'^\ [What is most 
Jit, or proper, in man, is knowledge] ; \. e., know- 
ledge is more fit, or proper, than ignorance : and 
^jiill ijiljl yj> JU'^I What iji [most] Jit, or 
})roper, in the case of the inchoative, is tlie putting 
[it] before [the cnunciative], whenever tliere is no 
obstacle. (Kull p. 50.) _- What is preponderant 
in relation to what is preponderated : as, in lan- 
guage, the word used in its proper sense [in relation 
to tliat used in a tropical sense]. (Kull ibid.) ^ 
Wliat is [essential, or] requisite, or iteedful : as 
when one says iTjJUl o|>4^' ^5* J-*"^' [Wliat is 
e**entiQl, or requisite, or needful, in the case of 
the animal, is food], (Kull ibid.)__ A [jprimary, 
or] universal, or general, rule, or canon. (Kull 
ibid.) _ An indication, an evidence, or a proof, 
in relation to that which is indicated, or evidenced, 
or proved. (Kull ibid.) 

J.«t : see its n. un., iX^\ 

jJ, (?:,) or t J^l, (M,) i. q. t J-»ui:. 

' ' ** 

(M, ]gl.) You say J^l ils Eradicating, or ex- 

tirjfating, evulsion : (TA :) or ♦ J««l pLi extir- 
pating excision. (M.) 

J-e\, said by some to be a pi., and by others 
to be a dial, var., of Je-ol : see the latter word, 
in two places. 

aUsI: see ^U^t.^Also A kind of serpent, 
the most malignant, or noxious, of seipents : (S :) 
or a serpent, (M, K,) short, (M, [where, in the 
only copy to which I have access, I find added, 
4l;^1&, app. a mistranscription, for A^ji\£», like 
the fragment of a rojie,]) or small, (i^,) red, but 
not intensely red, (M,) very deadly, of the most 
malignant, or noxious, kind, (TA,) having one 
leg, upon whick it stands, (M, TA,) then turns 
round, then springs, (TA,) thcU springs upon a 



man, and blows, killing everything upon which it 
blows: (M :) or, as some say, a great serpent, 
(M, ^,) that kills by its blowing : (]^ :) or one of 
the very crafty kinds of serpents, short and broad, 
said to be like the shaft of an arrow, eutd it 
springs upon the horseman : (Mfb :) pi. t ^^|, 
(S, M. MsbyK,) [or rather this is a coll. gen. n.,] 
and [pi. of pauc] JL0I. (Mfb.) ^ [Henco, 
app.,] t Short and broad: applied to a man and 
to a woman. (TA.) 

S ,t 

i_yX,i0l [Radical ; fundamental ; primitive ; 

original; underived : an epithet of extensive ap- 
plication ; and particularly applied to a letter of 
a word, as opposed to augmentative ; and to a 
signification]. (The Lexicons &c. passim.) 
•a <( fl ft 

ileJUol [The quality denoted by tlu epithet ^^^JL«I; 

radicalness, &c. :] a term used by IJ [and others] 
in the place of J.^ u : see 6. (M.) 

^t^\ [Having root, or a foundation; and 
consequently, having rootedness, fixedness, immo- 
bility, stability, or permanence; rooted, fixed, 
immoveable, stable, or permanent]. You say, 

Je-o*^ iLojl j_^ Ja^l o' y^^y '«« palm-trees 
in our land remain permanently, not perishing. 

(A,TA.) A man liaving J-if, (]g:,TA,) i. e., 

lineage, or pedigree : (TA :) or established in hit 
J^t : (Abu-l-Ba^k, TA :) or noble, or generous. 
(Msb.) _ A man firm of judgment, and intelli- 
gent. (M, ]^.* [Accord, to the copies of the latter, 

ti ' ' * 
the signification is ^e\J^\ o^U ,^U : but I think 

that the right reading of tlic first word is Ji(», as 
in the M, in which this word occupies the last 
place in the explanaUon.]) And \^\^\ i3«^' -^ 



man fiitn, or sound, of judgment. (§.) And 

^yt^^^ L^l) Judgment liaving ^^\ [i. e. firmneu]. 

(M.) And y^^cX ji^ • Olory, honour, dignity, 

or nobility, having a firm root or foundation. 

(S.) And J«^i vir Vehement evil or mischief. 

(Ibn-'Abbdd.)^See also J»ol, in two places. 

it" 
— [Hence, app.,] ,J«<o'^l Destruction : and 

death: as also, in both senses, ^iU^io'^l. (^.)i^ 
[The evening ; or] t. q. ^jLc ; (M, T^, Msb, TA ;) 
i. e. (Msb, TA) the time from the jHe^, (8, TA,) 
from the prayer of the ^^ac, (Msb,) to tunset ; 

(S, M?b, TA ;) as also ♦ iXc^\ : (R, TA :) the 

pi. is J^t, (S, M, R, Msb, ^,) or ^ this is a sing., 
(TA,) or it may be a sing., (M,) for it is used as 

I such, (M, TA,) and 0"^<. (§. M, ?:,) and JliT, 

(§, M, §gh, 5^,) [a pi. of pauc.,] or, accord, to Ef- 

9 jl 
Sal&h Es-^afadee, this is a pi. of J.«»t, the sing., 

not the pi., (TA,) or it is pi. of ^j^\, (Zj, M,) 

which may be a pi. or a sing., (M,) and ,j3t0t, (^, 

M, K,) as though pi. of iJv^\, (^,) or it is pi. of 

this last word. (R, TA.) You say, %m\ s^ 

and ^ ^^ty i. e. [/ met him in the evening,] l^^l^* 

(A, TA.) From tlie pi. ^J'%e\ is formed the dim. 

♦ J%^^, (S, M, B:,) which is extr., (M, ^,) 
because the dim. of a pi. is [regularly] formed 
only from a pi. of pauc, which tJ%o\ is not; 

or, if ^^|L«I be a sing., like ^Uj and ^^, tliis 





dim. is regular : (M :) sometimes, (^,) one saya 

also ▼ J%-o\, (S, M, K,) substituting J for the 

[final] ^. (9, M.») You say, * U%^l iLiJ and 

' *:y^fo\, meaning, as above, Ig-l* : (A, TA :) 

and Lh mentions t "^Wl 't^- (So in two copies 
of the ^.) 

t- ( 

JUc^l A man's whole property: (M, ^:) or 

his palm-trtet: (^, TA : in the CKL his palm- 
tree :) thus in the dial, of El-Iiijuz. (O, TA.) 

4A^ ;ji.1, (?,M,^f,) and ♦-iUl^, (IA?r, M, 
]^,) 7/« <ooA t< altogether, (S, M,K,) [as it were] 
wttA t7* root, (§, M,) no< leaving aught of it. 

(TA.) And ^t'lt^^ b3^ ^'''^^ <^<'''*<' altogether; 
the whole of them. (S,Z.)^siXtre*\ JLj\ o"^ 
To $urh a one belongs land long possessed, or 
inherited J'rom his parents, by means of which he 
has his living : a phrase of tiie people of £t-Tdif. 
(TA.)i^Sce also ^}«-o\, in two places. 

ill ., 

\^^^ One skilled «» tlCe science termed ^^^ 

Jy^'i\ : see J-il. (TA.) 

ta 'i t> ^' < ( 

*3\t^\ *^ : see J«<0l, last sentence. 

• '•-i * ,» ,1 • I 

OVv'l (^"u J"^)^! : Me J«^l> >n four places, 

last two sentences. 

*^^ *i^ I met him entering upon the time 
called the Jefl. (TA.) And O^}^ ^'^ W'* 
came entering upon tlie time so called. (S.) 

J^^ J^l [A root, or foundation, or /Ae iiAe, 
made firm, or fixed, or established]. (§.) [See 
also J#-l.] 

<L l .icU » .« *U) ^ sheep, or i/oat, wAom Aom /«i< 
been taken from its root. (TA.) 

J.i«U~« : see J^t. 

*i ' f ' * * * o 

JlytfV : see ^^1, first sentence. 

1. tt, (?, ¥.) aor. , , (?:,) inf. n. i^t (§, ^) 

and J»l, (TA,) It produced, made, gave, emitted, 
or uttered, a sound, noise, voice, or cry ; (S, ^ ;) 
[and particularly, i( creaked; and tt moaneet;] 
said of a camel's saddle, (§,• j^f, [in the C^, 

J».ji\ is put by mistake for J^ji\,]) [and parti- 
cularly of a new camel's saddle,] and the like, 
(T^,) such as a [plaited or woven girth called] 
^J, and of everything of which the sound 
resembles that of a new camel's saddle, (TA,) and 
of a palm-trunk, and of a tree of the kind called 
jj-, (§, TA,) or of the kind called Jjl,, (TA,) 
and of a cane or reed on the occasion of its being 
straightened, [in which instance it is said to be 
tropical, but if so it is tropical in several other 
instances,] and of a bow, ("TA,) nnd of Uie belly 
by reason of emptiness, (§,• TA,) and, in a trad, 
of Aboo-Dharr, t of heaven, or the sky, notwith- 
standing there being [really] no Ik^^t in this 
instance, for it is meant to denote [the presence 
of] multitude, and confirmation of tiie majesty of 
God. (TA.) [It is also said of other things, as 
will be shown by phrases here following, and by 



J-1->l 

explanations of £ul»l below.] You also say, cJtl 
J^*^l, (K,) aor. as above, inf. n. iul.1, (TA,) 
The camels moaned by reason of fatigue, or 
uttering their yearning cry to their young, (K, 
TA,) and sometimes by reason of fulness of their 
■udders with milk. (TA.) And JyMI cJ.1 U JUF-^ 
/ will not come to thee as long as camels utter cries 
[or moan] by reason of the heaviness of their loads. 
(S.) And J^^l viJbl U iUi JjJl ij, meaning 

/ will not do that ecer. (TA.) And jLC J-jJ U U 
We have not a camel that moanj<, or cricn; mean- 
ing we have not any camel; for the camel cannot 
but do so. (TA, from a trad.) [See also U^\, 
below.] And ,j*»-j 4} siXl I [My feeling of 
relationship, or sympathy of blood,] became 
affected with tenderness, or compa-tsion, and be- 
came moved, [or ratlicr pleaded,] for him [or in 
his favour] : (¥., TA :) and hence ♦ iJ^UJI [inf n. 
of the verb in the syn. phmse ig*»-j i ■• i-Li-.-^ 

(Sgh, TA.) And^jll Jio sLtl [The feeling of 
relationship, or sympathy of blood, pleaded, or 
hath pleaded, in thee;] i.e., inclined thee to 
favour. (Ham p. 705.) [See auotiier ex. voce 

ilw.] 

5 : see 1, near the end. 

9 ( t ( 

i»t : see J»«J>I, below. 

hSt\ ej-J [pi. of it, part. n. of 1,^ Creaking 
[plaited, or woven, thongs]. (K.) 

ix/it] [as explained in what here follows seems 
to be properly an inf. n., tiiough, like nil inf. ns., 
it may be used as a subst. :] The sounding, or the 
like, or the sound, or the like, [and iiarticularly 
the creaking, or creaking sound, and i\ic moaning, 
or moaning sound,] of a camel's saddle (S, K, 
TA) when ncW; (TA ;) and so t h\, of the litters 
and saddles of camels when the riders are heavy 
thereon; and die former, also, of a door; said, in 
a trad., of the gate of paradise, by reason of its 
being crowded ; (TA ;) and of a plaited or woven 
thong when stretching ; (Ez-Zejjiijee, TA ;) and 
of the back [when strained] ; (^ ;) and of the 
bowels, (TA,) and of the belly, or inside, by 
reason of hunger, (K.,) or by reason of vehement 
hunger ; (TA ;) and of camels, (S, ^,) by reason 
of their burdens, (K,) or by reason of the heavi- 
ness of their burdens ; (S ;) and Uie prolonging 
of the cries of camels: (TA :) but 'Alec Ibn- 
Ilamzeh says that the cry of camels is termed 
!Uj, and that la.^] signifies the sounding, or 
sound, of their bellies, or insides, by reason of 
repletion from di-inking. (IB, TA.) J«y^ Jjkl 
ia^tlj, occurring in a trad., means t Possessors 
of horses and of camels. (TA.) .^ Also t Hun- 
ger, (K, TA,) itself, as well as the sound of the 
bowels or belly by reason thereof: from Ez- 
Zejjdjee. (TA.) 

• s» 

J»U»I Sounding much; noisy; (K, TA;) having 

a sound: applied [to any of the things mentioned 
above in the explanations of Jsl and L^l ; and] 
to a hide ; and to a camel repleted with drink ; 
and to a road : fcm. with « : which, applied to a 



[Book I. 

woman, signifies one whose m.ji has a sound 
oJu.^lil. (TA.) 

>« 

1. i>l, aor. ,- (S, Msb, K) and '- , (¥.,) inf. n. 
>! ; (S, Msb, K ;) and t tjU, inf. n. ^U ; 
(Kl ;) Jle bent it, or curved it ; (S, Msb, K, &c. ;) 
namely, a bow, (S, A,) and a twig, or the like : 
(A :) he liid hold upon one of its tivo extremities, 
and curved it : lie bent it, or curved it ; namely, 
anything ; {^^i ^Ja upon a thing : and the 
latter verb, [or both,] he bent it into l/te form 
of a hoop, bringing its two extremities toget/ier. 

(TA.) It is sitid of Adam, 'Jb\ t ij^y -^l^ ^^l£, 

lie was tall, arid God bent him, and diminished 
his height. (TA.) — And one says, ^_ji* Sa.\ 
JLi\ ^^ jjilj^UiJI (jJJ I [Jle laid hold upon 
the two hands, or artns, of the wrongdoer, or 
prevented, restrained, or withheld, him from doing 
that which he desired,] and bent him to [con- 
formity with] what was right. (AA, from a 
trad.) And ilJi^ ^Js. C^S cjjbt ; [Thou hast 
bent such a one to love thee]. (A.) __^^^l ^1, 
(^.K,) aor. ; and - , (K,) inf. n. as above, (S,K,) 

He 7oound an »jil upon the arrow. (S, lj[.) __ 
c4j1 >I, (TK,) inf. n. as above, (KL,) He 
made an jU»l, which is a thing resembling a zone 
or belt, to the tent or house. (K, TK.) 

2: see 1, in two places. sssC>l> I, inf. n.^^lvU, 
She (a girl, I Aar) remained in the hou-ie, or tent, 
of her father, some lime, or long, (lA.nr, KL,) 
jvithout marrying. (lAar.) [Sec also 5.] 

5. ^0 It (a spear) bent : (S, K :) it (a thing) 
became crooked, curved, or be-"t ; ns also t^U| ; 
(K,TA :) it became bent into the form of a hoop, 
its two extremities being brought together. (TA.) 

— — O^U She affected a bending of her person, 
body, or limbs, in her gait. (A.)^ Jle confined 

him.ieff(K,TA) in a place. (TA.) ojiu She 

(a woman) remained, or stayed, in her house, or 
tent ; (S, IS. ;) she kept to it. (TA.) [See also 2.] 
7 : see 5. 

jJ»l The place of curvature ( r it) of a bow, 
and of a cloud : (¥., 'i'A :) an inf. n. used as 
a subst., and, being so used, admitting the dual 
form : or the bent, or curved, part of the ex- 
tremity of a bow ; to which "Tarafeh likens the 
curving of the ribs of a she-camel: (TA :) and 
what resembles a curvature, seen in the clouds : an 
inf. n. in the sense of a pass. part. n. (Skr, TA.) 

!/l»l The sinew that is wound immediately 
above the notch of an arrow ; (S, I^ ;) as also 
t jli.1. (K.) — The edge of the giant of the 
penis ; (If ,• TA ;) as also ♦ the latter word. (]j[, 
TA.)__The^*A surrounding the nail: (J^:) 

pi. ^1 and jU»l. (TA.) A mixture of ashes 

and blood with which a fracture in a cooking-pot 
is smeared (S, KL) and repaired. (TA.) 

jlfcl Anything that surrounds another thing : 
(S, A, Msb, ^ :) as the hoop of a tambourine, 
(A,Mgh,TA,) and of a sieve. (S,A, Mgh,^.) 
_.^ ring of hair surrounding t/u head, the 



'*♦. 
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Book I.] 

middle of it being bald. (TA.) — The branchet 
of a vine, bent, or wreathed, to as to form a 
covering over-head, (K.)_Sce also »jie\, in two 

^ - J ^ 

places. .^^UJ I jUsl The part of the hoof of a 
horse or the like mhich surrounds, or extends 

around, the jil\ [q.v.]. (S.) ailjl jlil (S, 

^., &c.) t The part, (A,) or flesh, (Mfb,) sur- 
rounding the lip : (A, Mfb :) or t/ie part that 
separates betnieen the lip and the hairs of the 
mustache : (IjL :) or the edge of the upper lip, 
between the lip itself and the parts where the hair 
grows : (lAtli :) or the rising edge, or ridge, 
between the part where the mustache is clipped and 
the lip, intermixing with the mouth. (i^.'Obcyd.) 
The Muslim should clip his mustache so that this 
part shall appear. (Msb, TA.)__0>eJ jUsI A 
thing resembling a zone, or belt, of a tent or house. 
(K.)_-,^Ut ^>» jU»1 XA ring, or circle, of 
men. (K.) One 'says, O^iU ^j(il^ t TAei/ 
have alighted and taken up their abode [.w tliat 
they form a ring] around the sons of such a one. 
(A, Msb.) 

j^\ A «n ; a crime ; an offence. (S, K.) One 
Bays, tjj^ jt^^ (V"**"' ^* punished me for the 
sin, crime, or offence, of another than myself . (§.) 

Sj^U A bow. (A.)._ji milking-vessel of 

skin ('M') .fo^ ike head of which a twig is bent 
into the form of a hnop, and put round, after 
which its lip is covered ; (K, TA ;) or, sometimes, 
the edges of the skin of the IlSa are folded upon 
the hoop-formed twig, and dry upon it. (TA.) 



^1 and^l, (S, K,) likcJU-l and^l, (S, 
and Mgli in art. j^^^,) A fiirtrcss : or, as some 
say, any lofty building : (Mj;li :) or a [building 
such as is termed] j-oi [q.v.]: (lA^r, K:) and 
any fortress built of stones : and any square, 
roofed, house : (K :) pi. (of pauc, TA) ^lif (S, 
Mgh.]^) and (of mult., TA)JL^I: (K.:)^\i>'\ 
signifies fortresses of the people of El-Medeeneh : 
and one of these is termed ' a^JsI : (S :) or this 
sif^nifies [sinijily] a fortress; and its pi. is jt\io\. 
(TA.) 

*. , t 

<l»ial : sec above. 

llXy* >Vi»T Lofty [fortresses, &c.] : (A, TA:) 
[or it may signify fortresses, ice, disposed in 
order, or grouped toget/ier; for it is said to be] a 
phrase like i^yt* v'^''^ (^i TA,) or like >U^I 

JJL^-.. (K.) 

^> 

1. Jl, aor. w4i' (IDrd, M, Mgh,]K:) and Ui^, 
(IDrd, M, K,) the latter agreeable with analogy, 
(TA,) [but the former, though irregular, is the 
more common,] inf. n. ol ; (M, Mgh;) and 
♦ uSi, inf. n. wieiC ; (S, Mgh, ]§: ;) and ♦ uii\3 ; 

(M, T^ ;) He said Jl [q. v.], (IDrd, S, M, Mgh, 
^,) by reason of anxiety, or disquietude of mind, 
or by reason of vexation, distress of mind, or 
disgust: (IDrd,M, ]^:) held by Sb to be of the 



>l — ol 

same class as ^m.f.j and Ji* meaning " he said 
ilf^ull"and"heBaidii;)r':|liil'^." (M.) You 
say alsOy * 4Uil, and a^ * obl> and a^ * o^u, 
meaning He said to him w>l. (M.) And J>*»- 
Ujjfcj wj Q^ ' ok*w ^J|^ Such a one began to 

say w»l i^\by reason of a smell which he perceived 
(T.) And 4^ t ottlii *it Verily he is angry 
with him, or enraged against him. (TA.) 

2 : see 1, in three places. 

5 : see 1, in four places. 

H .tt >< ( ^i 

wit and k_»t and \J\, or t_>t : see ol. 
' t t 

\j\ and its vars. (diflfering only in having the 

<_i movent) : see the next paragraph. 

Si ^tsi 

«_*! Dirt, or filth ; as also * i») : (S :) you say, 

ai bl, and ♦ i»l. Dirt, or flth, to him ; in which 
the tenween is for the puri>ose of rendering them 

indeterminate; (S;) and <Juj a) >_JI; (T ;) and 

aiSj t ail ; and li5^ U1 ; (T, S ;) the latter of 

which is an imitative sequent : (S :) or i_il signi- 

4j* 
fies the dirt of the ear ; and \j3, the dirt of the 

nails; (As, T, M, ]Ef ; but in the last, of the nail ;) 
the phrases mentioned above being used on the 
occasion of deeming a thing dirty or filthy, and 
afterwards on the occasion of experiencing annoy- 
ance or disgust at anything ; (As, T, M,* TA ;) 

and ^ iJkil, also, has the former of these two 

U 
meanings : (TA :) or ol signifies the dirt around 

the nail; (M ;) or the dirt of the Tiail ; (K.;) and 

S-* 
(Jo, the dirt in the nail : (M :) or the former, a 

paring of t/ie nail : and a piece of stick, or a 

reed, which one takes up from the ground : (1^ :) 

in these various senses they are explained as used 

in the saying, Uji^ a) lit : (TA :) or the former 
signifies stink : (Zj, TA :) or paucity ; (T, M, 
K ;) as also ^ obi ; (M ;) or from ''' wiil signi- 
fying a thing little in quaiUity ; (T ; and the 
same meaning is assigned to this word in the K ;) 

and cju is an imitative sequent, (T, M, TL,") of 
the same meaning. (M.)_ol, also, is a word 
expressive of vexation, distress of mind, or disgust; 
(M, Mgh ;) or of dislike, displeasure, or hatred ; 
(K ;) and has six forms ; (T, S ;) mentioned by 

Akh; (S;) or ten; (M ;) or forty; (K;) or 

wi il 'ii 

more ; (TA;) as follow : «_it and ol and i_»l and 
U ii U ' i A 

wil and Ul and vJI (T, S, M, EL) and ol and ot 
* ,i i a ii ' .1 

and i_»l and i_9l and V»l and wil (K) and ol (M, 

il ' at 

^) and ol and ♦ ^^il, pronounced with imdleh, 

(M, ^,) i. e. with pure imdieh, and ^ iJl with 

intermediate imdleh, and ^ |«il without imaleh, 
the alif [written ^] in these three denoting the 
fem. gender, and t ^|, with kesr to the i^, (K,) 
i. e., as a prefixed noun with its complement, [the 
latter being the pronoun of the first pers.,] (TA,) 

and '^ »yi\, (K,) with damm to the t and vJ, 
which latter is with teshdeed, and with the j and 

« quiescent, (TA,) and t a»I [in a copy of the M 

t lil] and t^ii and t ^\ {J^) and t «J| and t .Jl 



«7 

and t wil and t ol and t [i\ and t ^\ and ^ wit 

J-* 1'* i* ' 

and t \i\ and ^ w>l and ^ wit , with damm to the 

1^, which is with teshdeed, [in a copy of the M 

* «Jl ,] and ♦ lil , like Ul , and t ^\ , pronounced 
with imdleh, and *^l, with kesr, (?JL,) i.e., 
prefixed to the pronoun of the first person, 
(lAmb,) and ♦ w»l and t wil (I^) and ♦ ol, or 

♦ «JI, and ^d>\, or *w»l, and * <JI, or twil, 
(accord, to different copies of the K.,) [all these 
forms, making the number (forty) mentioned by 
the author of the ]^, I have drawn from a com- 
psirison of three copies of that work, and I believe 
them to be correct : some other forms are men- 
tioned by SM as perhaps indicated in the I^ ; but 
I see no good reason for this : he then adds,] and 
^ di\ and t «y t and ^ Ail, the last mentioned by 
IB on the authority of I?tt. (TA.) wil, [with 
its variants,] in its primary sense, denotes one's 
blowing at a thing tliat falls upon him, such as 
dust or ashes ; or at the place, to remove there- 
from what is annoying ; therefore people say, at 

anything that they deem troublesome, or dis- 

j' .*i 
pleasing, or hateful, <J i_il [as though meaning 

A puff, or blast of breath, to it] : (^t, T :) or 
[rather] it is a word imitative of a sound ; [like 
ugh in English, both in sound and meaning ; and 
in meaning like our interjections ^oA and faugh;] 
(Bd on the ex. in the ]Kur which will be found 
below, and TA;) denoting vexation, or distress 
of mind, or disgust ; (Bd ubi 8upr& ;) or denoting 
contempt : (TA :) or it is a verbal noun, meaning 
/ am vexed, or distressed in mind, or disgusted : 
(Bd ubi suprk:) or it is an imperative verbal 
noun [denoting disgust or abhorrence, like out, 
and away] : (IJ, M :) or he who snys M \i\ uses 
it in the manner of an imprecation, like as one 
says ^jiUJJ ^^ ; and he who says ^ wil puts 
it in the nom. case because of the J, like as one 
says ^ji^ Jj^ ; and he who says Jii wit puts 
it in the gen. case likening it to words imitative 
of sounds. (lAmb.) It is said in tlie ^^ur 
[xvii. 24], Jl O' Ji5 <yi, (T,S,TA,) or Jl, 
(TA, [in which other readings also are men- 
tioned,]) [And say not thou to them (i. e. to thy 
father and mother) Ugh, kc.,] meaning, do not 
thou deem anything of their afbirs burdensome, 
nor be contracted in bosom thereby, nor be rough, 
or harsh, or coarse, to them : (]^t, T :) or do not 
thou say to them anything expressive of the least 
disgust, when they have become old, but take 

upon thyself their service; wil signifying stink. 
(Zj,T.) 

Jl and its vars. (differing only in having the 

• S' 9 1 • * 

wi movent) : see wit. a«iFor w»l, see also O^Ji 

in three places. 

•s( * ,^ • 

4il : see 0^'> '° ^^^ places. 

Si\ : see wit, in four places, ^m Also A dirty, 
&JUthy, an unclean, man: (^:) from w>l signi- 
fying the " dirt of the nail." (TA.) — One in 
want ; poor ; possessing little : {T^ :) from wiii 
signifying " a thing little in quantity." (TA.).. 

9» 
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A coward: (^:) as though originally 2i\ ^>, 

i. e. holding back, by reason of disgust, (<JUU«,) 
from fight : (TA :) or experiencing vexation or 
disgust, and languid or sluggish, in war : (I A^r :) 
■lao heavy, or sluggish. (lAth.) 

«a t a 

JUI : see ^W, in three places. 
•'I 

Uti\ Vexation, distress o/* mtW, or disgust. 

(T, lAth, ^.) ^ See also u>t, in three places. ^ 

And see ^JM\ , in three places. 

*'• tai tal tU tit Si 

Ml and 4il and Ail and «il and «il : see i^l. 



ai 

Ji : see I 



pronounced in three different ways ; and 

^t : see wit. 

a a .. 81 

Ul and ^yi and ^^\ : see wil. 

•yt : see <JI. 

4iy I : see what next follows. 

iJUl A man who says sJ\ much or ofien ; (M, 

TA ;) as also t Uy^l, accord, to the copies of 
tlie O and T^ and ^ ; but in other lexicons 

♦ *' '* 

▼ Uy I : in the O, one who ceases not to say to 

another ^ i_*l : in the Jm, the last of these three 
wordB is explained as meaning one who ceases not 
to say this at soTne of his affairs. (TA.) 

0<*l (T, 9, M, If.) and J,!*! (T, T§, L, 5) and 

♦ Jj (9,M,¥) and t JiJ (T.L,?:) and »i»l 

(L, M) and ♦ lit (M) and ♦ Ihj, (T, M, s! 

If, &c.,) of the measure JUUAS, [being originally 

.- I- 

UiO,] accord, to J, who appears to be right in 

saying so, (IB,) and so accord, to Aboo-'Alee, 

who states, on authority of Aboo-Bekr, that it 

is thus in some of the copies of tlie Book of Sb, 

(L,) though in other copies of that book said to 

be of the measure aJU, (IB, L,) A time ; (T, §, M, 

If ;) as in the sayings, jAJi t J| ^^ j^\ 0^> 

and *A\ (9,TA) and t*Aif, and tAill, and 

♦ *akii, (TA,) TiMt was at the time of that ; 
(§,'tA;) and M 0^\ J> ^f\, (lA^, L,) 
and jUi out ^, (IA»r, T, M, L,) and *il*l, 
(T, L,) and ♦ *Jj, (M, L,) and t***!, (IA»r, T, 
L,) and ♦*»!, (M, L,) and t*3l, (M,) and 
t*^, (IA»r,T,§,M,L,) pre^ded by ^, 
(IA»r, T, 9, &c.,) and by ^, (L,) He came to 
me at the time of that. (IA<u-, T, &c,) 

••Ji ^ 

nyt : see \^\. 

>■ ..- V .*• SI 

«Jl and \J\ and i_il and wJI : see i^. 

a^y^t : see Jut. 

• a . • « 

UXJ : see C)^\, in three places. 

JUSJI o* i_AiK£« [app. Holding back, by reason 
of disgust, from fight ; as though saying ^J\ 
at the mention thereof: see iil]. (TA.) 



i^ .t 



e 



1. AiiJI, (A'Obeyd,?, L, &c.,) aor. ; , inf. n. 
iJI, (L,) ir«, [or if] rtruc* Aim, or hit him, [or 



iJI — Jil 

Avrt Am,] on tA« part of his head called the 
^yti. (A 'Obeyd, S, L, Msb, K.) He who pro- 
nounces f-^\i without > says «^Jkj. (M$b.) 

• A' 

•k-yU A man having his head broken in tite 
^ jt* 

part called the f-^^. (L.) 

t it, * J ' 

•^yO, (Lth, Az, S, M;b, K,) as also f-^^, 

without >, but the former is the more correct and 
the better, (Lth, Az, Msb,) and is of tlte measure 
JyJb, (Lth, Az, S, Msb,) whereas tlie latter is 
of the measure J^U, (Lth, Az, Msb,) [The top, 
vertex, or crown, of tlie head ; or the part of the 
top of the head which is crossed by the coronal 
suture, and comprises a portion of the sagittal 
suture;] the part where the anterior and pos- 
terior bones of the head meet ; (]^ ;) the place 
tluit is in a state of commotion in the head of 
an infant; (S;) the place which, in the head 
of a child, does not close up until ujier some 
years; or does not become knit together in its 
several parts; and this is where the bone of the 
anterior part of the head and that of its posterior 
part meet; (Zj in his " Khalk el-Insan;") the 

place that is soft, in a child's head, before the two 

#■ a* ' a^ 

bones called the 2^V,j and AfrUj meet, between the 

<UU [or middle of the head] and the forehead : 

(L:) or the middle of the head when it has 

become hard and strong ; before which it is not 

thuB called : (Msb :) pi. ^^U ; (S ;) so in the 

old lexicons [in general] ; but in the T and ^ 

i-^^yi [which is pi. of >.yii without >; or, as pi. 

^ - . 1 S * t, 

of t^yW) IB like 9Hjty as pi. of i-ij^] ; and 

because of this form of the pi., F says that J is 
in error in mentioning the word in the present 
art. : it has been shown, however, that J is not in 
error in this case. (TA.) «_ [Hence the saying,] 
OjJJt •>eiO ^«^t t Ye are the centres and summits 
of the heads of nobility. (L, from a trad.) And 
J.^t v-yW t The main [or middle] part of the 
night. (S, ]^.) ^ [See also art. f-^-] 

^' 

1. Jil, (JK, S, K,) aor. , , (JK, K,) inf. n. 

^\, (T^5L,) He went his own way, at random, 

, A, , 
or heedlessly, (^t^^j «yAj,) and went away in the 

jGl [or regions, &c., of the land] : (Lth, JK, ^ :) 
or he went away in, or into, the land, or country : 
(S :) and he took his way into the JUI [or regions, 
&c.,] of the land. (JK.)__ [Hence, app.,] Ji\, 
aor. as above; thus, says IB, accord, to Kz, 
and thus it is given on the authority of Kr ; 
(TA;) [see JiT;] or Ji\, aor.-, (S, O, ?:,) 
inf. n. ^1 ; (S ;) He attained the utmost degree, 

[as though he reached the JJ»I (or horizon, or 
furthest point of view,)] t» generosity; (S, O, K;) 
or in knowledge, or science; or in chasteness of 
speech, or eloquence, and in the combination of 
excellent qualities. (K.) _- Also, ,^t, aor. ; , 
(Kr,Ibn-'Abbad, JK,?:,) inf. n, jl\, (JK,TA,) 
He overcame, or surpassed. (Kr, Ibn-'Abbad, 

* jI 

JK, ]^.)_And, inf. n. jyi, He was goodly, 
or beautiful; lie possessed the quality of exciting 
admiration and approval by his beauty and the 
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pleasingness of his aspect : said of a camel, and of 

ahorse. (J]^.) ^ Jil (JK,TA) He (a 

man) excelled him; namely, another man : (JK:) 
or he preceded him in excellence ; or outwent him 
therein; as also <uUI, aor. ; . (TA.) [It is like 
ijU.] _ Si^\ J> Jil, aor. - , (§, 1^,) inf. n. Jil, 
(TA,) He gave to some inore than to others. 
(S, JKl.) So in the saying of El-A^sh^, 

• ji\j^ )»^\ J^ <uM^ • 

[Nor the King En-Nonmdn, on the day that I 
met him, in his goodly, or happy, contliiion, 
giving gifts, or stipends, or written obligations 
conferring gifts, and giving to some more tlum 
to others] : (S :) or the meaning is, writing 
[uTits of] gifts, and sealing tliem : or, as some 
say, taking his way iuto the JUI [or regioiu, &c.,] 
of the land. (JK.)siau(, aor. ; , (S, M8b,K,) 
inf. n. ^t, (S, Msb,) He tanned it (namely a 
hide) until it became what is termed ^}ti\. (S, 
Msb,*^!:.) 

6. ly Jt*U He (a manj As, TA) came to us 
>l »' 
Ji\ 0-* \J^rom a regioti, &c., of the land] : (As, 

K :) or came to us, and alighted at our abode 

as a guest : and in the Nawudir cI-Aarab, s^ Jli^O 

is said to signify he reached him, or overtook 

him ; as also a/ JliJU. (TA.) 

Mi *d 

Jk»l : see Ji\. 

fji\ The main and middle part (o--") of * 
road; (K ;) tlieyare, or *«r/«(?e, tliercof: (lAnr, 
K. :) pi. Jbl. (K..) Hence the saying, ^ja 
ijijjai\ ^ji\ ,J« O*^ [Such a one sat upon the 
main and middle jtart, or face, or surface, of 
the road]. (TA.) __ The fianks, or ilia : or, 
as some say, skins; or skin; as in tlie saying, 

^Jul O^ L5^^ '^^'it^ -< drunk until I filled my 
skin: (JK:) pi. [or rather coll. gon. n.] of 
'^Aiit; (lAar;) which signifies tlic_/?a/iA ; (lAar, 
?;) as does also ♦!!»?. (Th, K.) — Also pi., 
(S, K,) or [rather] <iuasi-pl. n., (M, K,) of Jgit, 
q.'v.'(S,M,K.) 

t ( « ( 

,^1 : sec Jis*l, in two places. 

Jif (JK, S, Mgh, Msb, ?;, &c.) and t JJi 
(S, K) A side ; meaning a lateral, or an outward 
or adjacent, part or portion ; or a part, region, 
quarter, or tract, considered with respect to its 
collocation or juxtaposition or direction, or con- 
sidered as belonging to a whole; or a remote 
side ; syn. i^\i ; (JK, S, Mgh, Msb, K ;) and 
a bonier, or an extremity ; (JK ;) of a land, 
or of the eartli ; and of the sky, or heavens : 
(JK, Mgh, Mfb:) [or the horizon, or part next 
to the hori-zon, of the sky and of the earth ;] or 
what ai)pcars of the sides (j^^lyJI) of the celestial 
sphere, (K, TA,) and of the borders, or extremi- 
ties, of the earth : (TA :) or the place whence 
blows the south wind, and the north wind, and the 
west wind, and the east wind: (?,»TA:) pi. 
JbT : (JK, S, Mgh, Msb, If :) and the sing, 
also is used as a pi.; like SUS, as is said in 
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the Nh ; (MF :) thus in the veree of El-'Abbis, 
in praise of the Prophet : 

* jy*^' -i^jyi «^i^3 1/* 

[IfAcn thou wast horn, the earth became bright, 
and the tract* of the horizon, or tlie retjions, shone 
n-ith thy light] : or, as some say, Ji'j\ is made 
fern, by him as meaning i^^-UI. (TA.) The 
phrase J**^t s.«s"J Ot^ means When lite redness, 
or whiteness, in the J3I [or horizon] disappears. 
(Muh.)— Also, in like manner, The side, or 
literal jtart, of u tent: (JK:) or the part between 
the [two] anterior [pieces of wood called t/ic] 

0'jj> "» ''** t./^"* /'"'' '■""*<^ '**] »3bj» of a tent: 
(K :) and the sides, or lateral jmrts, of a tnnt of 
tlic kind belonniuf? to the Ar.il>8 of tlie diwrt. 
(TA.)aBj;»t is also Siiid to be a pi. of Jjil; but 
tliis is dissdlowcd by Lh. (TA.)«BSce also Jil. 

iii\: sec ^1.^ Also A hvryiiitj of a shin, or 
hide, in the earth, so that its htiir may be re- 
vweed, and it may become ready for tannimj. 
(Lth,lC,*TA.) [SeeJsil.] 

'jb'l, (ISk, J K, T, S, Mgb, Msb, K,) contr. to 

rule, (T, Msb,) and t ^\, (As, ISk, S, Mj,'b, 
Msl), IC,) agreeably with rnlo, (S,) being a rel. n. 
from ,>»l, (Msb,) and some (immely the lawyers, 
in relation to pilgriniiige and (be like, MF) say 
♦ ^liT, (Mgh,MF,) which is incorrect, (Mgh, 
Msb,) or whether it Ikj correct, after the manner 
of (JjVJjl and tlie like, requires consideration, 
(MF,) an epitliet apjilied to a man, (ISk,S, 
Msb,) meaning One wlu) is from the JUI [or 
literal parts, or reijions,] of the land; (ISk,*S, 
Msb ;*) mentioned by Aboo-Nasr : (S, referring 
to the first form of the word :) or one who yoex 
about in the JUI : (JK :) or one who goes thromjh 
the JuT of the land in search of sustenance : (^,* 
TA :) as also ♦ Jui. (K,TA.) iti J^l or iL. ^^\ 
means He who is trithottt the jilaces witere the 
pilgrims coming to Mekheh enter upon the state of 

>t;ii. (Mgh.) 

s .1 a .« 

^Jbl : sec iJwI. 

ije^l : sec ^1. .i^ Applied also to a bucket 
(>**)» nieaning Kxcelling other buckets. (AA, 
]($:.) iM Also, (As, Th, JK, S, Mgh, Msb, K,) 
and ♦ iie»'> (¥^>) or the latter is a more particular 
term than the former, like as ijSf. is more so 
than jJU., (Mgh,) and ♦ Jil, (K, [but see what 
follows,]) The shin, or hide, tliat is not completely 
tanned, (S, Mgh, Msb, Y.,) so tluit it it unsub- 
stantial, not firm, or strong, or tough : (Mgh :) 
when its tanning is complete, and it becomes red, 
it is termed ^^^1 : therefore Jeil is of the measure 
j^ in the sense of tlie measure JyiU : (M? b :) 
or in the second stage of its tanning ; for in the 
first stage it is termed 3^iM ; then, J^it ; and then, 
jgti\ : (TA :) or that it tanned, but before it is 
tewed : (A9, S, K :) or before it it cut, or tlit : 
(BL :) or when it comet forth from the tan, tit 



tanning being finished, (JK, TA,) its [original] 
odour being [stilf] in it : (TA :) or after it it 
tanned: (Msb:) or not tanned: (Th, TA:) or 
that is tanned without l»ji or ^j\ or any of the 
tans of the people of Nejd : (TA :) ISd says, I 
tliink that Th has mentioned ♦ Jil as syn. with 
Jjil, and explained it as signifying the thin, or 
hide, tluil is not tanned; but I am not sure of it: 
(TA :) the pi. is Jil, (Lh, JK, S, Msb, K,) like 
as Jlil is pi. of^^l, (S,) or this is a quasi-pl. n., 
(M, IK,) and J»1 (JK, K) is allowable, (JK,) or, 
accord, to Lh, it is not allowable, (TA,) and [pi. 
of paue.] iii\, (As, S, K,) like as <Uil and iiijl 
are pis. of ^^1 and Sefj- (As, S.) ♦ ii-il sig- 
nifies also A .U-. [or skin for water or milk kc] 

" t 

made of a hiile of the kind termed Jjil. (Mgh.) 
And Jb»I also signifies The shin of a man, and of 
any beast. (TA.) 

*' ' * * . 

4JLil : see ^1, m two places. 

« 51 * 't 

Jlil : see ,_jOl. 

^\, (S, K, &c.,) of the measure J*U, (S, Kz, 
TA, [in tlic CK ^1, and in like manner in a 
copy of tlie J K,]) from J»t, (S, K,) or, as IB 
says, accord, to Kz, from (Jil, aor. ; , and so 
accord, to Kr, and shown to be of the measure 
^li by several verses in which it occurs, (TA,) 
One who has attained the utmost degree in gene- 
rosity ; (S, K ;) or in knowledge, or science ; or 
(>i chaxteness of speech, or eloquence, and in the 
combination of excellent qualities ; (K ;) as also 
t Js»* : (IjL:) fcni. with 5. (IF, lit.) Also applied 
to a hoi-se, (Jetwrous with respect to both parents: 
fem. widi 5. (S.) And applied to a camel. That 
excites aihniration and approval by his generous- 
ness, excellence, high blood, or tlie lilte; (JK;) 
iinil so * J»i, (JK, S,K,) applied to a horse, (S, 
K,) and a mare, (JK, S, K,) and a she-camel. 
(JK.) 

«... •.( 

Uil : see ^1. 

s - s -. 

jJUl : see . Jtfl. 
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L *iil, nor. - , inf. n. iui, (with fet-h, S, TA, 
its only fonn, TA, [in die CKl ^1,]) He clianged 
his, or its, manner of being, or state; (S, K ;) and 
he turned him, or it, (i. e., anything, Msb,) 
away, or back; (S, Msb,K;) t^^l ^>ft [from 
the thing] ; (S ;) or Ay/»j ,j» [fro7n his, or its, 
mode, or manner, of being, kc] : (Mjb :) so in 

the ]^ur xlvi. 21, Uyi" o*- ^^ *^=^*' ^*" 
thou come to us to tui-n us away, or back, from 
our gods? (Bd:) or he turned him away, or 
back, by lying : (TA :) or he clianged, or per- 
verted, his judgment, or opinion: (]K1:) or he 
deceived him, or beguiled him, and so turned him 
away, or bach : and simply he deceived him, or 
beguiled him: and jXi\ signifies he was turned 
from hit judgment, or opinion, by deceit, or guile. 



(TA.) It is said in the ^Lur [li. 9], o^ *is' JUJi 
Jii\, i. e.. He mill be turned away from it 
(namely, the truth,) mho it turned away in the 
foreknowledge of God: (TA:) or, accord, to 
Mujahid, ^\ ^ Zk ^iji [he will be weak in 
intellect and judgment to at to be thereby turned 
away from it who it weak in intellect and judg- 
ment]. (S, TA.) You say also, o^ J4J)< J^} 
.^J.» Tlie man was turned away, or back, from 
good, or prosperity. (Sh.) And *ii\, (K, TA,) 
inf. n. as above, (TA,) He forbade him what he 
wished, (K, TA,) and turned him away, or back, 

from it. (TA.) jiil, aor. -, ; (Msb,?!;) and 

jiil, aor. '-; (lA^, K;) inf. n. M (Msb, 1^) 

and ilil and JXil and Jyi; (K;) He lied; 
uttered a falsehood ; said what wat untrue ; 
(Msb, ?: M also ♦ Jif\, (K,) inf. n. Jie»U : 
(TA :) because a lie is a saying that is turned 
from its proper way, or mode. (Bd in xxiv. II.) 

/Lli\ jXif, aor. - , inf. n. Jiil, He told the 

' . .t tit 'I 

people what wat falte; iUI and aIMI being 

like Jj^ and i^jJa. (Az, TA.) — jJut 
U*^, (K,) inf. n. Jiil; (TA;) or the verb is 
♦ iUT; (so in the printed edition of Bd, xlvi. 27;) 
He, or it, made tuck a one to lie, or toy what 

wat untrue, (^jl.) _ jiil He wat weak [at 
though perverted] in hit intellect and judgment 
or opinion. (K,* TA.) But ill *ii\ as meaning 
Ood rendered weak hit intellect is not used. (L, 
TA.) — I It (a place) wat not rained upon, and 
had no vegetation, or lierbage. (K, TA.) 

2 : see 1. 
4 : sec 1. 

8. SjJLJt *zSicj\ [written witli the disjunctive 
alif cJiL.\], (S, K,) \illt, (§,) The land, or 
district, or tlie town, or tlie like, was, or became, 
overturned, or subverted, (§, Jf^,) with its iniiabit- 
ants : (§ :) as were the towns of the people of 

Lot. (TA.) Hence it is said of El-Bafrah, 

tj!^j^ V^l/ vLcliil ji, meaning \ It has been 
submerged with its inhabitants tnnce ; as tliough 

subverted. (Sh.)^You say also, iU3 cX^il 

tt ' ' 

L>»)*^' I That land hat been burnt up by drought. 

(IA?r.) 

^1 [an inf. n. used as a subst. ;] A lie ; a 
faltehood; (S,TA;) as also tii^l: pi. (of the 

latter, ?:)ji5bf. (S,^.) Yousay, taieifij W, and 

' I " " 

t 3£f3'^ C ; [and ''' sH^'jJ, using the dim. form 
for the purpose of enhancement ; i. e. O the lie ! 
and the great lie .'] the J witli fet-^ denoting 
calling to aid ; and with kesr denoting wonder, aa 
though the meaning were, O man, wonder thou 
at this great lie. (TA.) 

i£»\ [so in the TA, without any syll. signs ; 
app. either 3iii\, an inf. n. of un., or ^ iiii\, like 
<le*b ;] A puniskrnent sent by Ood, whereby the 
dwellings of a people are overturned : occurring 
in a trad, relating to the story of the people of 
Lot. (TA.) 

iSi\ ii^ I A year of drought or sterility : (^, 
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TA:) pi. iUiy [contr. to rule, aa though the 
•ing. were^iiiT]. (Z, TA.) 

Jy I : lee JUL 

JMi One who ia turned from hit judgment, or 

opinion, by deceit, or guile ; as also t J^U. (K.) 
_ Lacking ttrength or /wn-w or ability, and 
having little prudence and artifice. (Lth, ]^.)bb! 

See alao Jlit. 

• 'I •• 

JUsgil: see ^1, in three places. — Also A 

levere, of dislretsing, calamity. (Ibn-Abbad.) 

•^"< • • 

T * 

JUI A great, or habitual, liar ; (S, Msb, ]^ ;) 
•» also t ilyi, (Msb, ^^,) and t ji^f ; (K :) fern, 
of theiii'st [and last] with *: but the second is 
botR mauc. and fcm. : (Msb :) the pi. of the 

second is jXi\ with damm [i. e. JX*I, accord, to 
the rule of the 1^°, but die TA seems to indicate 

that It IS ^1, hy likening it to tlie pi. of i.^^]. 

aoT: see aOl :_and see ktl 111. 

Jfyil* [Changed in hit, or its, manner cf being, 
or etate : turned away, or back, from a Ihntg : 
&c.] : see A^\. __ Weak [a* though perverted] 
in hit intellect (AZ, 1^, ]^) and judgment or 

opinion ; as also ^j^iu : (AZ, § :) accord, to 
A'Obcyd, (or AA, as in one copy of the 1^,) a 
man who dttet not attain, or obtain, good, or prot- 
perity. (§.)_Also, (i^,) fem. with S,(S,K,) 
t A place, (?,) or land, (,>jl, S, Z,) not rained 
upon, and having no vegetation, or herbage. (S, 
Z,¥.) 

OICUJJI (?, ^) and iCujjl, (TA,) both 
occurring in the ^ur, [the former in ix. 71 and 
Ixix. 9, and the latter in liii. 54,] The citiet over- 
thrown, or tubverted, by Ood, upon the people of 
Lot. (S,?:.) — The former also signifies The 
wind* that turn over [the turface of] the earth, 
or ground : (if, :) or the wintit that blow from 
different quartert : it is said (by the Arabs, §) 
that when these winds blow much, tlie eartli (i. e. 
its seed-produce, TA) thrives, or yields increase. 
(§,?,TA.) 

1. Jif, (T, 9, Mfb, ?:,) said of a thing, (Msb,) 
or of the moon, (T,) and oJUt, said of the sun, 
(T,9, M,) and of the stars, (M,) aor. , and i, 
inf. n. jyi (T, §, M, Mjb, ?) and Jif, (M, 
Mfb',) /( w€U, or became, abtent, or hidden, or 
concealed; (T, §, Mjb, ^ ;) « tet; (T, §, M, 
to. ;) and^ so Ji\, *or. - . (IgL.) «_ Hence, Ji\ 
jjQl ^ ^'j>i Such a one became absent, or went 
away, from tht coutitry, or town. (Mfb.) 

J«^l A young camel such at it termed i^U^ J^l 
[i. e. that hat entered itt tecond year] ; (As, £1- 
F4rAbee, 9, M, Mfb, ]g: ;) vai. the like; (9;) or, 
and also tuch at it above thii [in age]; (£1- 
F4r4bee, M, Mfb, ]^ ;) or, and also twh at it 
**>'^'^ Oy^ 0*\ [>• ^' 'Aa< hat entered the third 



year]; beyond which it is not so called: (As, 
TA:) or that it teven months old, or eight: (As, 
Msb:) or a youthful camel: (AZ, Msb :) and 
also (M, ^) a young weaned camel; syn. J-r^ : 
(T, M, Msb, K :) fem. with « : (As, S :) pi. JUt 
(T, S, M, K) and JJUI, (Sb, S, M, K,) which 
latter they liken to »^Ui as pi. of vy'i- (M.) 
[In my copy of tlie Msb, the pi. is said to be 
iJlil : and it is also there said, on the authority of 
IF, that 4)UI signifies the young ones of sheep.] 
It is said in a prov., Je*^l ^ ^jiJl lj| [The 
stallion-camel it only that which has increased in 
growtli from the young one in its second year, 
&c.]; i, e. what is great has begun small. (TA.) 

J4I part. n. of 1, (T, TA,) applied to the moon, 
and to^ any star : (TA :) fem. with » : (T, TA :) 
pi. o>^i^ (Kur vi. 76 [the rational form of the pi. 
being there used because it is applied to stars as 
being likened to gods]) and Ji! and Jyf. (TA.) 
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*r{ , *>* , •'' •-< til » tt 

Ail and 4il and 4*1 and *i\ and Ail and »^\ 

,t it U ' 
and tyi\ : see t^l. 

• »•« * jt , 

il)!>e*'» L"»e JyM^, but this is of a very extr. 

measure; or, as some write it, rj^], like <*Lafr 
Sec.;] oro^t, [I'ke ^;,^jj^;] (accord, to different 
copies of tlie ^, art. ^J.^ ;) [an ambicized word, 
from the Greek Sxior, either immediately or 
through the Persian 0>ei' > meaning Opium :] 
the milk [or_;«tce] oft/ie black Egyptian JiUJX 
[or poppy, or papaver somnifcrum] ; (K ;) or the 
milk of the Ji\m.. !:A , the best of which is the 
black Egyptian ; (TA ;) or tlie expressed juice 
of the black Egyptian J^AaJi^, dried in the 
sun: cold and dry in tlie fourth degree: (Ibn- 
Seeni, or Avicenna, i. 133 :) beneficial for hot 
tumours, especially in the eye ; torporific (to the 
intellect, TA) : in a small quantity, beneficial, 
and toporific : in a large quantity, a poison : 
(5 :) [the lexicographers regard the word as 
Arabic :] some, among whom is the author of 
the T^, hold tliat it belongs to art. ^^ : others, 
that it belongs to art ^^\. (TA.) 



* ' M tl 

^\ym^\ : see art. ^mJ, 



U\ 



1. iiil, aop. : , (§,^,) inf. n. ill, (S,) I£e 
made it (namely food) with JaSI, q. v. infri. 
(9, ]§L.) -_ Also, (acr. and inf. n. as above, TA,) 
Me fed him wUh tail: (A'Obeyd,^:) like iiJ 

from ^>J, and *U from U : Lh mentions the 
verb in this sense as used without its being made 
transitive. (TA.) _ [i»i\ in the CK is a mistake 
for Jail, q. v.] 

4. iS\, (Lh,^, [in the CK, incorrectiy, ijl,]) 
of the measure Jdbl, agreeably with a common 
rule, applying to anything, (L^,TA,) He had 
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much iai\; his JaSI became mtich, or abundant. 

8. iaJuj\ [written with the disjunctive alif UCj\] 
He made, or prepared, )ai\ : (§ :) strangely 
omitted in the O and in the ^. (TA.) 

iil (Fr,Az,S, Msb,K) and li\ (Fr.O,^^) 
and Lil (Fr.Kl) and lil, (8, 0, Msb, ^^,) the 
last sometimes occurrinjr in poetry, and formed 
from the first, by transferring the vowel of the ^} 
to the preceding letter, (S,) or a contraction of 
the second, accord, to a common usage of [tlie 
tribe of] Temeem in the cases of words of this 
measure, (O,) and Ul (K) and Ul, (As, ¥.,) of 
all which tiic first is the most chaste, and the 
last is strange, (TA,) [A prqmration of dried 
curd;] a preparation of, or thing tnade from, 
milk (Az, Msb, K) ofs)ier.p or goats, (K,) which 
has been churned, and of which the butter has 
been taken, (Az, Mnb, K,) cotihcil, atul then left 
until it becomes concrete: (Az, Mtil) :) or made 
from the milk of camels, in iiiirticulnr: (lA^:) 
or milk ivhich is dried, and has become liard, 
like stone; with which one rooks; repeatedly 
mentioned in trads. : (TA :) or a thing made 
from milk; being a kind of cheese : (Harp. 687:) 

pi. OU»**l- (K.) 

LlSI A maker ofii5\. (TA.) 

* it, I 

ivyU Food made with i»i\. (S.) 

1. •j£»\ He trod wheat. (lAar, K.) 

2. a£>i, inf. n. X^\i, i. q. ^'^, (S, Msb, K,) 
of which it is a dial. var. ; (.S ;) Imt it is not so 
chaste as tlie latter, and by some is disallowed. 
(TA.) 

- , - tt 

4. j£»\ i. q. j^^l. (S in art. J^>) 

5. j£»ti t. q. j£ayi. (S and K. in art. J^^.) 

i\£>l sing, of Jjl£>f and J^U, (K,) lioth of 
which are irrcg. in relation to tlicir sing., (TA,) 
signifying (i. c. the pis.) Thongs, or straps, by 
which tlie ^^ is bound to the two side-boards 
of a horse's siidille. (K.) [See also >1£>^.J 

Oe^l Firm ; (K, TA ;) api>lied to a covenant, 
or compact. (TA.) 

1. j&»\, aor. - , inf. n. j£a\. He tilled the 

ground ; ploughed it up for sowing. (Mfb.) 

He dug tlie ground. (TA.) .^ He cut, or dug, 

a river, or canal, or rivulet. (Msb.) And^l, 

aor '- , (TA,) inf. n. as above ; (K ;) and tj^U ; 
(K[ ;) He dug a hollow, or cavity, in the ground, 
for water to collect therein and to be baled out 
therefrom clear : (K, TA :) or \j^\ fj^\j signi- 
fies he dug hollows, or cavities, in the ground. (S.) 

3. i^!, (TK.) inf. n. l^\'^, (S,^,) //« 
made a contract, or bargain, with him to till 
and sow and cultivate land for a thare of itt 
produce; syn. of the inf. n. SJ^U.^. (S, ^, TA.) 
The doing of this is forbidden. (TA.) 
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6 : see 1, in two places. 

ij^l A hollore, or cavity, dug in the ground, 
(8, Msb, ]^,) in which mater collect!, and from 

which it it baled out clear : (K :) pi. j£»\. (S, 
Meb.)— "Also a dial, var, of i^, (K.) [A ball] 
with which one plin/»: (TA :) [and a sphere, or 
globe .] but it is of weak authority. (?1.) 

lj£»\ , as used in practical law, Land which i* 
given by its owners to men who xow and cultivate 
it [app. for a certain share of its produce : see 
3]. (Mgh.) 

,\£»\ A tiller, or crdtivator, of land : (Msb, 
]K.:) pi. »j£»\; as though it were pi. of^t, 
(§, M?b, 1^,) like as S>*» is i)l. of yi^. (Msb.) 

2. <Jl&iNI <J>£>t, inf. n. wie£>U, He made the 
siV£al ; (^51;) as also *»£>j, inf. n. ij»e^y ; 
which latter, ncconl. to 1 F, is tlic original form. 
(TA.) Sec also 4. 

4. jC-Jl OfeT, (S,Mgh,M8b,?:,) inf.n. J^\, 
(^,) He bound, (S, K, TA,) or put, (Msb, TA,) 
the wii^l >/;>(»> the ass ; (S, Msb, I$[ ;) as also 
tiA£.l;*(SKh,K;) and a£.y ; (S,MKh,K;) 
which is of the dial, of the people of El-Hijuz ; 
the first being of the dial, of Benoo-Temecm : 
and in like manner, J^l the mule. (Lh.) 

JlS>{ (§,Mgh,Msb,K) and yj\£»\, (K,) as 
also JvSaj (S, Mgh, Msb, ¥,) and Jl^aj, (K 
in art. t_«£>j,) The A^i^, [i. c. pad, or stuffed 
saddle, genertilli/ stuffed with straw,] (]^,) of the 
ass, (S, Mgh, MhI), K,) and also used for tlie 
mule, and for the camel ; (TA in art. i-i^j ;) a 
saiddlo like the J».j and ^^..iJJ : (TA :) and a saddle 
of a horse made in the form of tfie ass's t_»t&l, 
having at its fore part [or pommel] a thing 
resembling a pomegranate : (Mgh :) [see also 
,^ :] pi. [of pauc] ii£»T (TA) and [of mult.] 

vi^t. (S, Mgh, Msb, TA.) Ya^koob asserts 
that the I in \^\£s\ is a substitute for the • in 
kJ\S»y (TA.) A rdjiz says, 



,'UJI ,,^1 juy t,^ oyW 

t[6>/" the eaters o/'what they purchase with the 
price of water, wrongfully, I do not see any attain 
good after their eating of what they have pur- 
chased with the price of the water,] he means 
a people who used to sell water and purchase 
with the price thereof what they would eat : 
(TA :) [for you say, \S^ J£»\ as meaning iHe 
ale the price of such a thing : see another ex. Toce 
wil^t ; and another voce (_^jkJ.]— The saying, 
in the |i^ur [v. 70], wli ^a'^ J»5^ o* \^'^ 
^yyi^jl {They should eat things above them and 
tilings beneath their feet] means, their means of 
subsistence should be made ample; (Bd, TA ;) 
by the pouring of the blessings of the heaven and 
the earth upon them ; or by the abundance of the 
fruit of the trees, and the produce of the grains 
sown ; or by their being blessed with gardens 
of ripe fruits, so that they should gather them 
from the upper part of each tree, and pick up 
what should have fallen upon the ground. (Bd.) 
__4JL^I 93aij\ [lit. Hi* eating became cut off, 

or stopped,] means jAe died; [see also J^' ;] 
and so »S£»\ ^y:.^! [lit. he completed his eating]. 

(TA.) _ *»jy Ji»t [lit. He ate his life,] means 
I he became extremely aged, and his teeth fell out, 

one after another. (TA.) -_ J*UJI J£a\i yi, 

s ^ J J » » t^ \ 

and ^Ul^yaJ J>^W [He eats men, and eats 
tlte flesh of men,] means \ he defame* men ; or 
does so in tlieir absence : (TA :) and the action 
thus signified may be [with words, or by making 
signs] with the side of tite mouth, and with tfie 
eye, and Tvith the head. (TA in art. j^-") It is 
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meaning [ Verily we have some lean asses] which 
eat every night tlie price of an ol^t. (TA.) 

t_il»l The maker of the kind of saddle called 
wilfel. (K.) 

1. iifet, [aor. i ,] inf. n. ji>* and Ji.U, [He 

ate it,] (S, K,) namely, food. (§.) £r-Rum- 

• ' ' 

m&nee says that ,JjS9\ properly signifies The 

swallowing food afler chewing it; so that the 
swallowing of pebbles is not properly thus termed : 
(Mfb:) or, accord, to Ibn-El-Kemdl, the convey- 
ing, or transmitting, to tlie belly what may be 
chewed, whether [tIte thing be] citewed or not; so 
that it does not apply to milk, nor to Ji^ : and 
as to the saying of the poet, 
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said in the ]^ur [xliz. 12], ^^^t 

l^ A«^t ^^J (.^W ["t- Would any one of you 
like to eat the flesh of his brother when dead ?] ; 
defamation, or defamation of the absent, being 
meant thereby. (S,' Ibn-'Arafeh, Bd, Jel.) _ 
\ytjit^ tf^ cV^' t [H* "■^^ ^'^ ^^^ o(my sheep, 
and drank the milk of them, means, like J^t 
j^U, he ate, fed upon, devoured, or consumed, 
my wealth, or property : see 2]. (TA.) — 
^.ina, II jUt cJL&t t7n«^r« devoured, or con- 
sumed, tlie firewood. (S, Mgh.) __ «jUl»t cJ^I 
Ij^af m. M I [Tlie stones wore away his nail*]. (TA.) 

_iyi l^fi,' ;^^ ^ ;iyi i[Tlie 3 in 'J^, 
the (_j has swallowed it up] ; because it is originally 
\^i*ij-» ■ a phrase occurring in the 'Eyn. (TA.) 
^«^«e J,£»l \ He consumed his life. (Mgh.)^ 
It is said in a trad., (TA,) J£»\3 3^ O^l 
{^jii\ I [I have been commanded to have given 
unto me a tonm which shall devour the other 
town*] ; (]^, TA ;) said to be Yethrib [aflerwards 
called El-Medceneh] ; (TA ;) i. e., the people 
of which shall conquer the [other] towns and 
make spoil of their possessions : or it denotes the 
superior excellence of that town ; and is like the 

saying, .^^U.'>)l ji>C ^J^ tjjl [This is a 
tradition which doe* away with, or overrule*, the 
other tradttUmt]. (Sgh .Jf., TA.) ^^^^\ jL\ 
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^^Ji\m^ia» I The knife' I cutting the fle*k. (TA.) 

: My head itched. (^, TA.) An Arab was 
heard to say, [as is often said in the present day,] 

^jSd»h ^J^ XMy skin itche*. (TA.)— J£>l, 
aor. '- , (K,) inf n. ji.1, (TA,) J It (a limb, or 
member, [and a sore,] and a piece of stick, or 
wood,) became corroded or cankered, or decayed, 
by the mutual eating away of iU several parU f 
as also ♦ J£i5l [written with the disjunctive alif 

J£iil], and ♦ji>U. (?:,TA.)_ol^^l«i-^»». 
(S, Msb, K,) aor. and inf. n. as in the next pre- 
ceding sentence, (Msb,) iThe teeth rubbed together 
and watted away ; by reason of age ; (S ;) or/«H 
out, one after anotfier : (Msb :) or broke in 
pieces, or became much broken : (1^ :) and 
tcJllaU signifies the same; (S, Msb;) and so 

♦ cJitiJI. (§.) iJUl C-i£>l, aor.-, inf.n. 

Jl^l, iThe the-camel experienced an itching 
and annoyance in lier belly, (8, 0, 1^,) from the 
growth of tlie liair, (S, O,) or from the growth 
of tlie fur, (K,) of her'fcetut. (§, O, Ijl.) 

2. [aXIsI, inf. n. Je&U, He made him to eat 

a thing.] *^^ ^U ji»\, (S, ^,) inf. n. aa 

above, (?[,) [lit. He made people to eat my 
property, and made them to drink it,] means 
{ he fed men, or the people, with my property, ot 

cattle. (S,¥,TA.)_4!A3 J^ii J}* J^. 
(so in some copies of the ^ and in the TA,) or 
4/^3 J£»^, (so in two copiesof the 9 and in 
a copy of the ^,) [of which the former is app. 
the right reading, as the lit meaning seems to be 
My cattle patted the day made to eat and made 
to drink,] i. e>.,\ pasturing as they pleased. (§, 

^,TA.) ;J^I *Jl£»i, inf.n. aa above, XHe 

charged againtt him, or accused him of doing, tlie 
thing: M also ^ *^, (K, TA,) inf. n. JUJU 
(TA.) In [some of] the copies of the 5, for 
»U^t, we here find, erroneously, «V6^. (TA.) 
You say, Ji>T^ U ,_^;^l [lit. Thou hattmade 
me to eat what I have not eaten,] meaning t thou 
hast charged against me, or accused me of doing, 
what I have not done; as also 1' ^^& »\, (§, 

TA.) So too, VJ^'O ^ \J^^- (§ "nd ? >•» 
art v.p.) 

3. 'oS&>\, inf.n. ai.1V* (§.?)"'d J^l» (?») 
He ate with him ; (§, ]KL ;) as also AXi>lj, though 
of weak authority ; (J^ ;) or this latter is not 
allowable. {^, ^gh.) li£a\yt which is for- 
bidden in a trad, is f .^ debtor's giving a thing to 
hit cre-!itor in order that he may abttain from 
taking the debt. (TA.) 

4. J£a\, [inf. n. Jl^J,] said of the palm-tree, 
and of seed-produce, (§, ?!,) and of anytliing, 
(S,) It had ripe fruit ; it tupplied food. (§, 1^.) 

i^\ 'di£>\, (S, ?:,) inf. n. as above, (§,) He 

gave him to eat the thing ; he fed him with the 
thing. (S,* 1^.) — See also 2, in two places. __ 
jUI J^l t He fed, or tupplied, the fire with fuel 
(§.)— ^Ul ^ J&>\, (A,K,) inf. n. as above, 
(S, O,) J He busied himself among the people 
with propagating calumnies : (§, O, TA :) or he 
created, or excited, ditagreement, distention, or 
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strife, among th<m; or made, or did, mi*chief 
among them: (A, TA :) or A« incited them, one 

against another. Q^.) U"5M ji^3»\, (S,) or 

U:jli liyli Jfef, (¥, [in the C]^, erroneously, 

^"yi «J^»]) ♦ ^ made thee, (S,) or he made such 
a one, (J^,) to have dominion, or autliority, or 
jMwer, over $uch a one. (§, ^fl.) 

5. J^U : see 1, latter part, in two places : ^ 
and see also 8. ^ Also, said of a sword, (S, K,) 
and of silver (^, TA) molten, (TA,) and of 
liirlitning, and of collyrium, and of aloos, (K,) 
and of anytliing shiny, (TA,) J It thane, gleamed, 
or glhttened, (§, ^, TA,) much, or inten-tely; (¥.;) 
vrlicn said of a sword, by reason of its thurpneiw. 
(§,TA.) 

8, JJSJI [with the disjunctive alif J^.)] : see 

1, latter part, in two places. __,j£it3 Juj Ul 
Dont thou not cease to eat our flesh, [i. e., to 
wound our reputations, (see 1,)] and to defame 

us? (Aboo-Naf r, TA.) But sec below wJICjI 

jUI I The fire flamed, or blazed, vehemently; as 
though one part thereof devoured another. (TA.) 
_lU* Ji^l, 0^,) or ^^1 ^, (S,) I He 
burned, or burned fiercely, with, or by reason of, 
anger. (1^, ^.) The phrase mentioned above, 
JJuU iUJ Ul, is also cited as an ex. of tliis 
meaning. (S,TA.) You sny likewise, A.U J£JI 
J He was, or became, angry with him, and excited, 
or provoked, against him, (^, TA,) and vehement, 
or uvere ; (T A ;) as also <u« t ^^\j. (^.) 

10. 2^1 1X£>{l,\ t He asked, or begged, of 
him to assign to him the thing, or to mafte it l>e 
to him, as a meant of subsistence, or a thing to be 

eaten. (?!, TA.) — ;UbL«JI J£»Ul^ XHe takes 



J£.l 

[xiii. 35], ^\l lil£,l [Its fruit shall be per- 
petual] : (S, TA :) meaning tliat the fruiU thereof 
shall be not as those of the present world, which 
come to one at one time and not at another. 
(TA.) [PI. Jl^f; occurring in the M and K in 
art. yl.] — { Means of subsistence : (K :) tonrl/ily 
good fortune, (S,K,) and ample means of subsist- 
ence. (S.) You say, J£»\ ji ^'^ j Such a one 
is possessed of n-orliUy good fortune, and ample 
means of subnistence : (S :) and J^"i)l 



(§,]^f,TA) and devours (TA) the potsettiont of 
the weak onet. (§,?:, TA.) 

j£»\: tee ji>l. 

Jfef inf. n. of J&l [q. t.]. -. Jfel AJULl ^ 
I In hit teeth it a rubbing together and wasting 
away ; by reason of age. (?, TA.) See alao J^ 

Jfel [partn. of j£>f] a£>f U\i \A the- 

camel experiencing an itching and annoyance in 
her belly, (8, ^,) from tlte growth of the hair, 
(?i) <"■ /'■<"» ike growth of the fur, (1^,) of her 
foetut. (§, ]^.)__[J^^)I is erroneously put, in 
the C]^, for Ji&'>)l, in a sense explained below.] 

ji>l and t Ji.t; (9, M8b,](j:, &c. ;) the latter 

a contraction of the former ; (M?b ;) Wliat is 

eaten ; (?, Msb, TA ;) as also ♦Sii»l and ♦ aJLi>l 

(Lh,TA) and ♦iii.ti and tii^L (M?b, ?!) 

^ * t t, 
and TJ^U; (L^, Mjb;) any eatable; i.e. 

anything tluit is eaten ; (§ ;) and ♦ Jlial signifies 
[the same, an eatable, or] food. (§,TA.) You 
say of one who is dead, aI^I bIojI [Ilis food 
has become cut off, or stopped: in tlie TA, As>\ : 
see 1]. (§.) And t •Jl&l cJ> U / have not 
tasted food. (9, TA.)_FrttT< (§, ^f [in the 

latter of which, in some copies, UiJI is put for 

' 'i 1 "^ 

j^\, erroneously, as is said in the TA]) of palm- 

trcts and other trees [&a]. (S.) So in the Kur 



\ possessed of [great] good fortune; or of a [great 
and] good share of the means of siihsistencf. 
(TA.)_ J Thickness, substantialnexs, or closeness 
or compactness of texture, of a garment, or piece 
of cloth ; (S, ^, TA ;) and strength thereof. (K.) 
You say J^l ji .^y J ^l garment, or piece of 
cloth, luiving thickness, &c. : and Jj^l ^i u^U»^ 
t paper luiving thickness, kc. (S' TA.) l In- 
telligence ; judgment ; ( Aboo-Nasr, S, K ;) firm- 
ness of intellect. (K,TA.) You8:iy jial^ijly' 
{ A man possessing intelligence and judgment. 
(Aboo-Nasr, S, TA.) 

3jJo\ A single act of eating (S, Mgh, Msb, ^) 
until one is satisfied. (S.) Hcuec the saying, 

ili*}!^ i\jii\ ^J\si£s\ ilijijl, meaning That to 

which people are accustomed is two acts of eating, 

the eating of the morning-meal and lliat of the 

evening-meal. (Mgh.) See also iX&l, in two 

* J I 
places. __ And see J^l, first sentence. 

• '• i 

3J^\ A morsel, or small mouthful, of food. 

(S, Mgh, Msb, K.) [For the pi., see below.] You 
say, «j».l^ ii£»\ cJlisI / ate one morsel (S.) 

And aJL£»l Ae^W J^l t [He ate a morsel by 

meam o/* defaming Am brother] is said, in a trad., 

of a man who is on terms of brotherhood with 

another, and then goes to his enemy, and speaks 

of him in a manner not good, in order tliat he 

may give him a present for doing so. (TA.)__ 

A small round cake of bread; syn. A.e^; (S,K;) 

• i * ' I 

a tingle ^jo^ : (Mgh :) pi. J£»l, as below. (TA.) 

— See also J^l Also t ». q. iUi ; (S, ^ ;) 

which is also syn. with t aI^U ; (S, Msb, K, in 
art. j^ ;) i. e. An assigned, or appointed, means 
of subsistence ; such as a grant of a tract of land; 
and a tax, or portion of a tax or taxes; and the 

like ; (Mgh in explanation of A«Afe, and TA in 
explanation of tlie same and of aI^U in art. ^«»^ ;) 
and [it is also said tliat] t ixiaU signifies a thing 
that is assigned, or ajypointed, or granted, to a 
man, so that he is not to be reckoned with, or 
called to account, far it : (TA in the present art. :) 
[thus it applies to any absolute grant, either of 
land, (at an allodium, an appanage, jjr.,) or of 

revenue:] pi. ji»l (1^) [and app. also JV£>T, 
which see below]. You say, Su aI&I i'jii\ iJJL 

This thing is a ajtt to t/iee, or for thee. (S.) 

See also sle^l wb Also, and t sS^\ (S, Z, Sgh, 

Kl) and t Ali>t, (Kr, ^f ,) J Defamation ; or de- 
famation of tlte abteni. (S, Z, Sgh, K.) You say, 
ii£>t J Jj 4^1 and ♦ ii&l (S, TA) and ♦ Ai£>l 
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(TA) J Verily he is one who defames men ; or, 
who does so in their absence. (S, TA.) 

;- » 

aX&I a mode, or manner, (K,) or state, or 

condition, (S, K,) t» »«;Au7t one eats : (S, 1^ :*) like 
A i.. W fc and A^j : (S, TA :) and the posture of 
the eater, reclining or sitting. (TA.) You say, 
iX&Nl tj i..fc . ) Ail [Verily he lias a good mode, 

kc., of eating]. (S.) See also ii^l, last two 

sentences. __ t The itch : or an itching : (S, K :) 

as also t Jl£,|, (A9,S,K,) [see ^ij fjd£o\, of 
which both arc said to be inf. ns.,] and * ii&l : 
(K :) so the last is written accord, to the correct 
copies of tlie I^ : accord, to Esh-ShiliAh, in the 

Shifd el-Ghnleel, it would seem to be AX£>t ; but 
this is at variance with the authority of tlie loading 
lexicologists: the same word, aJL&I, is also ex- 
plained in tlie K. as signifying a disease in a limh, 
or member, in consequence of which one part it 
[as it n^re] eaten by another ; [a meaning which 

1 believe to be correct, (rpc Jl^l,) iilthough SM 
Siiys,] but this is identical with tlic itch, or an 
ttchtng : and " ^jj'Jl.&l is a vulgiir tenn for the 
same; and so is » ilfel, with modd, given as 
correct by £th-Tlia'uliboc, in [his book entitled] 
the Mudiif and Mciisoob, but disallowed by El- 
Khafajcc. (TA.) One says, (^ol^ ^ JL^) ^\ 
aX^I I [Verily I exjierience in my boily an itch- 

'ng.] (S.) 
•' ( *, t 

U£>t : sec iX£»\. 

t 

«' ' 1 • < ( 

a^l : see J^l. 

• ' ' I *, t 

O^^t : see aJL£>l. 

« ' < * J I 

Jl&l : sec J^l, first and second sentences. 

Jlfel t A corrosion, or cankering, or decaying, 
of a limb, or member, [and of a sore,] frotn tke 
mutual eating away of its several jtaris; as also 

♦Jl£»l. (K,TA.) [See also iifel, voce iii.1 , 

.... ' * 

where a similar meaning is assigned to the former 

of these two words ; and the same seems to be 

indicated in tlie Msb.] ^ See also aiiotlier signifi- 

«' • * , I ^ 

cation voce iX£o\^ Jl&t l^, said of a she- 
camel, t She has an itching and annoyance in her 
belly, (S, K,) from the growth of the hair, (S,) 
oroftliefur,(K,)of/ierfwtus. (_^,T^.) 

Jlfel : see Jl£.l. 

J^l J4y' and t iX£»\ and ♦ J-£>l all signify 
tlie same ; (K ;) i. e. A man who eats much ; 
[who is a great eater; edacious; voracious;] as 
alsotjll,*. (TA.) 

4 ( 

J-£>l One who eats with another. (S, TA.)_ 
Sec also Ji^ I: —and see J^\.sBl.q. t J^^u 
[as signifying Baten]. (TA.)__See also iXf£»\. 

S)^;&l A sheep, or goat, which is set ajmrt (1^, 
M8b,K) to be eaten, (S, Mgh,KI,) [i. e.] to be 
slaughtej'ed, (Msb,) and which is fattened, (§, 
Mgh,) and the taking of which by the collector of 
the poor-rate is disapproved; (S;) not lefi to 
}>asture by itself, being of the best of the beasts : 
(M;b :) and t JAe^t occurs in the same sense. 



A' 
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applied to a sheep, or goat, fattened to be eaten. 

(Mgh.) Hence the prov., aj^l "^i ^j- [lit- 
Pasturoffe, and no iiyS»\] ; meaning + wealth 
collected together, and none expended. (TA.) — 
Also Barren; applied to a sheep or goat [app. 
because such is generally eaten]. (^.) 

♦' ' ' 

3i^\ : see what next follows. 

aJLc£»t and ♦ Je^l and ♦ aJ>£»l, with two 
^ammehs, (^f ,) so in the copies of the If, but 
perhaps a mistake for ♦ iXfel, (TA,) a word of a 
bad dial., (K,» TA,) and ♦ J^U and t J&l>i, 
(J^, TA, [in some copies of the former of which, 
instead of ^j)j£»ljjlj J>^Oli Ai^J ^i, mean- 
ing, as is said in the TA, 2*^ 2«] ^^ &c., wc 

find J^tjjlj J>i>t»ll a^' ^i,]) A </«ee;), or 
yoaf, which u tet (If, TA) tn the lurhing-place of 
a hunter {UK) for the purpote of catching thereby 

the wolf and the lilte. (T^, TA.) And the first 

two words, (If,) or ali aie£»l, (S, Mgh, M|b,) 
A beast which luu been eaten, (S,* !]^,) or partly 
eaten, (Mgh, Msb,) by a beast <)»• bird of prey, 
(§, Mgh, Mfb, K,) and then rescued from it : 
(Mgh, TA :) the « in iX^\ being added because 
the quality of a subst. is predominant in it. (§.) 

i_ ^ee also i)^»l. 
* a t tit 

Jl£.l : sec J^l. 

J£»\ Eating ; or an eater ; as also ♦ J-^l : 

pi. aii»l. (§,^f.) You say, ^\'j iid»\^ [lit 
They are eaters of a head] ; meaning t tliey are 
few; one head satisfying their stomachs. (^.)^ 

iXa>\ I Pasturing beasts. (^f,TA.) .^.^liJliLfeT 

: T/te knife; (Ijf , TA ;) because it cuts the flesh : 
(TA :) and tlie pointed stuff or stick ; (IS., TA ;) 
as being likcnrd thereto: (TA :) Andjire: (]§1:) 
and whips ; (Sh, K ;) because they bum the skin. 
(TA.) J£>'^l, [in the CK, erroneously, J£»^»,] 

: The king. (?, TA./ [Opposed to J^bl, 
q. T.J^Vpl A^\ t[Tlte receiver of ttsury]: 
occurring in a trad., in which it is said, J^l o»i 
^ A^yt^ l^t t {The receiver of usury is cursed, 
and the giver thereof]. (TA.) 

al£>T fem. of J^T, q. t. _ See also lli>l. 

Jl&l [app. a pi. of pauc of ji»l, q. v., and of 
Jifel, agreeably with analogy,] X The [grants 
termed] J^U of kings; (j^f ;) their ^«ji^ [pi. of 

a«jU», explained above, voce «U&t]. (TA.).^ 
tThe stipends of soldiers. (^.)_ Jl^^l ^3, 

for which J has erroneously put JV£>^)I, [in the 
§,] (TS,^f,) without j^S, (TA,) tr/t« lords, or 
chiefs, of the tribes, who take the »Q^ [or fourth 
part of the spoil, which was the chiers portion in 
the time of ignorance] (S, TS, 1^, TA) ^-c. (TA.) 

J.£>U, (6,) [in measure] nke jjuU, (TA,) [an 
inf. n. of J^l, q. V. :^and also signifying] 
Oain. (S, TA.) ^ [Also A place, and a time, 
qf eating: pi. Ji&U.] 

« ' n 

JS»^ t Fortunate; possessed of good fortune; 
prosperous. (Aboo-Sa'eed, ]|f .) 
Bk. I. 



J£,l-^l 

1^1 J&|i X [The giver of usury : see J^l, 
last sentence]. (TA.) 

il^U and ^ «JL£>U : see J^l : _ and for 
the former, see also 3S^\, m two places.— 
Also, both words, t. q. ije* [>• e. Com, or any 
provision, which a man brings, or purveys, for 
himself or his family, or for sale]. (K.) — . Also 
used in the sense explained above, voce J^l, [as 
a subst.,] and likewise as an epithet, so that one 
says aJL&U *U> [as meanings! sheep, or goat, that 
is eaten]. (If.) — Both words signify [also] A 
place whence one eats. (S, O.) — [And hence] 

one says, U£>U b*^ Oj«;.Jt and aJL£»U t [I 
took for myself such a one as a person from whom 
to obtain what to eat]. (S, O.) — [The pi. is 
J£s>U : of which see an ex. voce JIS>I.] 



aj&l* : see the paragraph next preceding, 
throughout. 

hsJ.» Anything in [i. e. out of] which one 
eats: (Lh,K:) or [bowls of the kind called] 
_«W ir, (S,) or a [bowloftlie kind called] t Lk^ M , 
(TA,) tn which the tribe find it easy to cook, 
(so in a copy of the S and in the TA,) or to put, 
(so in another copy of the ^,) flesh-meat and [the 
kind of porridge catted] ij-g-at : (S, TA :) or 
a bowl not so large as a i im, m , but next to it 
in size, tliat satisfies the stomachs of two men, 
or three : (S voce at- ■<> :) [or] a small [bowl 
of the kind called] iLeS, that satisfy the stomachs 
of three : and a smalt [cooking-pot such as is 
caUed] i^J/. (K.) 

• , t, 
J^^U: see 

«!«£»!. — : The subjects of a king. (Z, 1^, TA.) 

Hence the trad., lyJl&l »>• ^j^ jt^ \JSr^^ 
X The sulijects of Himyer are better than their 
king, or rider. (Z, TA.) 

Jt^ A spoon : (^ :) because one eats with 
it. (TA.) 

J£»\^ : see *!«£»« Also, [like ♦ J£»uli,] 

tOne who takes and devours the possessions of 
men. (TA.) 

: see what next precedes 



Jefel : and J£>\ : — and 



2. ^«feU The being big in the JjJ» [i. e. the 
hinder parts, or posteriors, also termed 2«&U]. 

■^ ,t9, ' = » -, 

(O, ^.) You say, *{^t «"<«^1 The woman was 
large in the JJ£>. (T?^.)' 

10. j^\^\ It (a place) became what are termed 
j^\, q. V. (?f .) ■■ ilAiJ-i v*^^' -fl^ (a ™">» 
TA) found his sitting-place to be plain, smooth, 
soft, or easy to sit upon. (T^.) 

* ' • 

^^^\ : see what next follows. 

9 , , t i^ 

2*&l A hill, or mound, syn. JJ, (M$b,^,) 
[in an absolute sense, or] of mluit is termed <jii 
[q. v.], (^,) or, as in the M, (TA,) of a single 
collection of stones : or it is inferior to mountains: 
or a place that is more elevated than what u 
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around it, and is rugged, not to the degree of 
being stone : (i^ :) or an isolated mountain : 
(^ voce J^:) or an eminence like what it 
termed 4^lj: a collection of stones in one place, 
sometimes rugged and sometimes not rugged : 

(Mfb :) or t. q. uJ, except that the 1*£>I u 
hig/ier and greater: (ISh, TA :) or what it 
higher than the wAi, compact and round, rising 
into the sky, abounding with stones : (TA :) pi. 
oC^t (S, Msb) and ♦JU*'. [or this is rather 
a coll. gen. n. of which a.^1 is the n. un.,] (1^, 
Msb,]^,) and>l£»J, (^, TA,) or this is pi. of 
^1, (?, Msb, TA,) and J4l, (If, TA,) or this 
is pi. of>l£>l, (S, Msb.TA,) andJl£»T [a pi. 
of pauc], (K,) or this is pi. of ^1, (§, Mfb, 
TA,) and j^\ [which is also a pi. of pauc], 
(IJ, ?,) or this Is a pi. of J&l: (TA :) IHsh 
says that ^*&1 is the only word like j^ in its 
series of pis. : for its sing, [or n. un.] is i^t, 
and the pi. of this [or the coll. gen. n.] is j^\, 
and the pi. of this is >tli»l, and the pi. of this 
is J^l, and the pi. of this is jt^\ and the pi. 
ofthisis^V£>l[or^iy?]. (MFinart.^.) It 
is said in a prov., iised in ridiculing any one who 
has told of his committing some fault, not desiring 
to reveal it, U.lj^ U i.is'i)! iljjj ,Ji ^ .. j f. [in 
which I think the first word to be a mistranscrip- 
tion, for \>t^ -r , &n<l the literal meaning to be, 
Ye have come to me ; but behind the hill is what 
is behind it] : related on the authority of Zeyd 
Ibn-Kethweh. (TA.) And one says, ^y* j^ ^ 
i^\, meaning { Publish not what is ucret of 
'thine affair. (TA.) 

^^U and ^«&U : see what next follows. 

a^U, (El-F4r<lbee,) or i^ti, (§,) or both, 

and tJ&L and ^^.U, (IAth,?f,) The hinder 
part, posteriors, buttocks, or rump, of a woman ; 
syn. ^jij ^ : (§ :) or a portion of flesh on the 
head of the JJ>^ [or haunch] ; one of two such 
portions: (Zj in his " KhalV el-Ins4n," and ^ :) 
or these are two protuberances of flesh on the 
heads of the upper parts of the C^^i [or 
haunches] ; on the right and left : (TA :) or 
they are two portions of flesh conjoining the j^^ 
[or buttocks] and the O^^ [or two portions of 
flesh and sinew next the back-bone, on each 
side]; (5,TA;) or, i\» in the Nh, conjoining 
the >yMfcP [or rump-biiie] and the ^UJU: or 
tnw portions of flesh at the root of the O^JS ■ 
(TA :) pi. ^U. (S, Tji.) Lh mentions the 
saying, >»^UI Jn^ *i^ [Verily he is big in 
the hinder parts] ; as though they called every 
portion thereof ^^U. (TA.) And one says in 
reviling a person, 3«^U)I >•»! ChI y, meaning 
son of him who is red in the aJJU. (TA.) 

a^^3^ : see what follows. 

tt£>\^ [in the C^, erroneously, <U£>I^] 

and t i^^ She who it large in the ^J\^:^l». 

(^■) 

10 
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Jt 18 a particle of determination: (Mughnee 
&c. :) or, accord, to some, it is a conjunct noun, 
and this is the correct opinion ; but some say it 
is a conjunct particle ; and some, a particle of 
determination : (1 'A^ p. 40 :) [it is equivalent to 
our article 77i<;] as in J4>yi \The man^ : (§and 
^ in art >)), and I 'A^ p. 48 :) accord, to Kh, 
[what is termed] the determinative is Jt [alto- 
gether, and tlicrefore it is called by some " the 
determinative alif and 14m"] ; but accord, to Sb, 
it is the J alone ; [wherefoi-e it is called by some, 
as in the ^ &c., " the Idm of determination ;"] so 
that accord, to Kh, the hcmzch is a hemzeh of 
digjunction; but accord, to Sb, it is a hemzeh of 
conjunction: (I 'A^ ubi supri^:) [J says,] the 
^} being quiescent, the conjunctive I is prefixed to 
it in order that it may commence therewith ; but 
when it is conjoined with what precedes it, the I is 
dropped, as in J^JU. (1^ in art. >y.) Sometimes 
the Arabs suppress hemzeh afler it; and sometimes 
they also suppress the I of the article itself: thus, 

» * t t i * » f > * 9 ' 

totj^^'^\, they say ,^«^t, and ,/«*J. (Zj, cited 
in TA in art. ^1.) In the dial, of some of the 
])eople of El- Yemen, (TA in art>l, q. v.,) or in 
the dial, of Himyer, (TA in art. v*tl>,) jt\ is 
used in tlie sense of Jl. (TA.)^Itis used to 
distinguieih a noun as known [to the hearer or 
reader in a particular and definite sense] : (Mugh- 
nee, I 'A^ ubi supr&:) first, by its being men- 
tioned [before] ; (Mughnee ;) os in [the words of 
the ]^ur Ixxiii. 15 and 16,] ^U^ ^1 uL.I Ui> 

\)y;f\ O^A [j"^^ "^y^j [J^kt <u n'e tent unto 
Pharaoh an apostle, and Pharaoh ditobeyed the 
apo$tle] ; (Mughnee, I 'A^ ;) in which case, the 
pronoun may supply the place which it and the 
noun tliat it accompanies occupies : secondly, by 
its being conceived in the mind ; as in [the J^ur 
ix. 40,] ^UJt ^ Ci ij [W/ien tliey two were in 
the cavel : and thirdly, by its being applied to a 
thing present; and accord, to Ibn-'0;foor, tliis 
does not occur except afVer nouns of indication, as 
in J^^\ li* i^'V [ThxM man (lit. thit, the 
man,) came to me] -, or afler ^^1 in calling, as in 
w^y Ki^ ^ [O man]; or after 1^1 denoting a 
thing's happening suddenly, or unexpectedly, as 
in jm'>)I t^U w^^ [/ toent forth, and lo, tliere 
was the lion] ; or afler the noun denoting the 
present time, as 1^*^)1 [Now] : but this requires 
consideration ; for you say to the re viler of a man 

in your presence, J^^l >c^ "^ [Revile not thou 
the man] ; and because that which is after l^t does 
not render determinate anything present at the 
time of speaking; and because that in ^'^\ is 
really redundant, being inseparable, which the 
determinative is never known to be: tlie good 
example in this case is the saying in the ]^ur 
[v- 6], ^i JJ^ <zXJ»\ >yi [Thit day I have 
completed for you your religion]. (Mughnee.) 
__ It is also used to denote tlie species : first, to 
denote the totality of the individuab of the species; 
and this may have its place supplied by Js used 
in its proper sense; (Mughnee, I 'Ajp* ubi supHk;) 
as in [tlie "^w iv. 92,] U«k^ ^Cj'j\ju.^ [For 



man mas created weak] : secondly, to denote the 
totality of the properties of the individuals, or the 
combination of all those properties in one thing ; 
and this may have its place supplied by J£> used 
m a tropical sense ; as in V»Jl» J^j^^ J^j [^eyd 
is the man in re.i])€Ct of knowledge ; as though he 
combined in himself the knowledge of all the 
individuals of his species] ; i. e., he is the com- 
plete, or perfect, [or we would rather say, 
preeminent,] in knowledge; and hence, [in the 
Ifur ii. 1,] vl^JI <iW> [That is tlie book, or 
scripture ; as though combining in itself the 
excellences of all other books or scriptures; or 
meaning that is preeminently the book, or scrip- 
ture] : and thirdly, to denote the quiddity, or 

essence ; and tliis may not have its place supplied 

..J 
by J,^ used either properly or tropically ; as in 

the saying, [in tlie £[ur xxi. 31,] jOt i>« l-.Uifc_) 
U*. f^jii J£a [And we have made of water 
(meaning, accord, to common opinion, spcrma 
genitale,) everything living] ; or, accord, to some, 
it is used in this case to distinguish a thing ns 
known [in a particular sense] by its being- con- 
ceived in tlie miud. (Mughnee.)^ It is also 
used to denote predominance of appliciition ; as 
in iiij^S [The city], meaning the city of the 
Apostle ; and ^UJCJI [The book], meaning the 
book of Seebawcyli : and in tliis case, it may not 
be suppressed, except when the noun is used 
vocatively, or when it is prefixed to another noun 

which it governs in the gen. case ; and in some 

. * ' • ^' ' • 
anomalous instances, as in UiU» i3^ t>Mk [Thin 

is the star Cupelln, ruing], originally o>^'- 
(I 'A^ p. 51.) [In a case of this kind, it is said 
in the Mughnee to be redundant; but I think it 
is clearly not so in any of the instances here 
mentioned, except the last; and this I would 
rather assign to a category yet to be noticed, in 
which y)\ is certainly redundant, and, by niln, 
inseparable.] __ It is also prefixed to a noun 
transferred from its original application to that of 
a proper name ; it being so prefixed to convey an 
allusion to the original signification ; and such 
noun being generally an epithet, as <l>iU. ;- but 
sometimes an inf. n., as AM ; and sometimes a 
genenc noun, as ^1«a) ; so that in any of these 
cases you may prefix Jl\, saying ^jUJt and 

J.^tA)l and ^L^jb:)!, with a view to the original 
signification; and you may suppress it, with a 
view to the actual state [which is that of a proper 
name] : for when you mean that a name of tliis 
kind is given as one ominous of good, you prefix 
tlie Jt in order to indicate this ; as when you say 
wijVaJt with a view to a person's being thus 
named to prognosticate that he will live and t>e a 
tiller, or cultivator ; but when you only consider 
it as a proper name, you do not prefix the Jl : 
thus the prefix Jt conveys a meaning not obtained 
without it ; and therefore it is not redundant, as 
some assert it to be. (I 'Ak p. 50.) [The author 
of the Mughnee is one of those who consider Jt 
redundant in this case.] __ It is in some cases 
redundant : and in some of these, it is inseparable ; 
OS in [a proper name which cannot be used with a 
view to an original application from which it has 
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been transferred to that of a proper name though 
it may have been so transferred, such as] 0>)t, 
which is the name of a certain idol that was at 
Mekkeh [so called because a man used to moisten 
\ly.y- with clarified butter, for the pilgrims, at the 
place thereof] ; and, accord, to some, [as before 
mentioned,] in ^;)^)t ; and in the conjunct nouns 

«S 

^JJt and its variations, accord, to (hose who hold 
that a noun of this kind is rendered determinate 
by its complement: in otlicr cases, where it is 
redundant, it is separable ; and this is when it is 
prefixed to a proper name by poetic licence, as in 
X}*j)t Oli^ for ^jl Ot^, a species of truffle ; or, 
accord, to Mbr, tliis is not a proper name, and 
the Jt is not redundant ; and when it is prefixed 
to a spccificative, as in ,,^^1 C~J> for l-JU »i>J», 
accord, to the Bafreos, who hold, in opposition to 
the Koofees, tliat the spccificative may only be 
indeterminate; (I 'Al^ p. 49;) [and, in like man- 
ner, as redundant and seiiarable,] it is iiTegularly 
prefixed [by poetic licence] in |.f~«'^t [q. v.], 
when it is lefl in its original form with kesr. 
(T.) __ Accord, to the Koofees, and some of the 
Bafrccs, and many of the later autlion", it may 
also supply the place of the affixed ]>ronoun ; and 
s6cli tliuy hold to l>e the cose in the snyitig in the 

Kur [ixxix. 41], ^i<<^'^ i^jT oU [Verily 
Paradise, it shall be his place (f abode] ; and in 
<i».JI ^>-fc. y}fii «^jj-» [-^ passed hii a man 
beautiful in his face] ; and ,>I>Jlj >v^l JS!j V>^ 
[Zcyd was beaten, his bach and his belly] ; when 
4ik.yt and ,^yliJt and ^>iiJt are thuR in the noin. 
case: but those who deny its being used in this 
manner hold th.at «) is to be understood in tlic 
verse of the Kur, and 4JU in the other examples : 
and Ibn-Malik restricts the licence to cases not 
including the 4JL9 [or complement of Jt used in 
the manner which is here next to be ex]dained]. 
(Mughnee.)^— It is also a conjunct noun in the 
sense of ^JJt and its variations ; and as such is 
prefixed to an act. part, n., and to a pass. parL n., 
and, as some ssiy, to a simple ciiitlict; (Mughnee, 

and I 'AV p. 43 ;) as ^jUJt [which is equivalent 
to vj^ L^*'J']> "i>^ V^.^^^' [which is equivalent 
to ^jJ, ^JJt], and Ji^\ ^jLLi\ : (I 'Ak: :) but 
this last is not to be regarded, ns it cannot be 
rendered by means of a verb. (Mughnee.) As 
such, also, it is sometimes prefixed to an adverbial 
noun, (Mughnee and I 'Ak,) extraordinarily ; 
(I 'Alfi;) as in the saying, 

* ' ' * 

[Whoso ceases not to be grateful, or thankful, for 
what is with him, or wliat lie has, he is worthy of 
a state of life such as is attended with plenty.] 
(Mughnee and I 'Ak:.) As such it is also some- 
times prefixed to a nominal projiosition ; as in the 
saying, 

• j^ M j^yi y^\ ^>* • 

[Of the peo])le of whom is the apostle of God, of 
those to whom tlie nec/u of tlie sons of Ma'add 
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Iiave become abatedl, (Mughnee and I 'A^.) 
And as such it is also sometimes prefixed to a 
verbal proposition, of which the yerb is an aor. ; 
which shows that it is not [in this case] a particle 
of determination ; (Mughnee ;) as in iJie phrase, 

p j>^ fl I I y-tm-i\ <Ziyo \Tht voice of the cut that 
heu hit ear, or eart, cut off]. (T and Mughnee.) 
But all these three cases are peculiar to poetry ; 
contrary to the opinion of Akh, and, with respect 
to the last case, to that of Ibn-M&lik. (Mughnee.) 
[Respecting the last instance, see also art. »JMk>.] 
Another instance of its usage prefixed in tiiis sense 
to an aor. is the saying, 

\Thou art not the juiir/e whoxe judgment is ap- 
proved] ; (lAmb, T, I 'Ak ;) a saying of El- 
Farczda^ : (lAmb, T:) it is an extraordinary 
case; (I 'A^;) and Is [said to be] an instance of 
a bud jxtctic license, the like of which in prose 
would be an error by common consent. (Expos, 
of the Shudhoor cdh-Dhuhab.) In like manner, 
one says, accord, to AZ, Jl^Atll IJ>A, meaning 
This it he who beats thee; and A{ji\f}\ Oolj I 

taw him who beats thee; and jxLii %>o^\ tjjk 
Thit it what is appropriated to poetry. (T : [in 
which this last ex. is perhaps intuniiod to intimate 
that the jtrefixing of Jl in tliis manner to a verb 
is allowable only in i)octry.])v_Thc Amiw also 

8ay» -•l-«i O' i^l >*J >»!^ O' v>e-f^l yk, 
mcanmg >Ul; jjI ^ je.\^ jt\jji ^J\ ^^ ^>a».l 
[lie it more stronijly fortijivd, or jrrotected 
againtt attach, than that lie will be tought, or 
desired, and he is more mighty than that he will 
be injured; i. c., too strongly fortijied, or pro- 
tected againtt attack, to be sought, or dikired, 
and too mighty to be injured: see ^>».J, (TA in 
art >y. [But ^ .nm II is tlierc erroneously put 
for tit trfi fc M.]) ^m Among strange usages, is that 



of Jl as an interrogative, mentioned byKtr; as 

'«"«( ^»», », 

in cJLai Jl \n the sense of «:uUi Ja [Didtt thou 

do? or hatt thou done?]. (Mughnee.) 
8 
J I Anything which hat a quality requiring 

it to be regarded at sacred, or inviolable ; which 
hat tome right pertainijtg to it : and thus used 
in particular senses here following. (R, TA.) __ 
Itelationship; or neamett with respect to kindred; 
(Fr, T, S, M, R,l^ j) as also tl?) , (Fr, T, J^,) of 
which the pi. is JJI. (K.) So in the Kur [ix. 8], 
•iJlJX* l>3ji i (F»-,T) T/iey will not regard, 
with respect to you, relationship ; (Bd, Jel ;) 
accord, to some. (Bd.) And so in a trad, of 
'Alee, J-^l ^Im^^ JvOI ,j)LS [He it unfaithful 
to tlie covenant, and cuts the tie of relatiotuhip]. 
(TA.) j^assdn Ibn-Tlidbit says, 

• tAs/* Of «i"i oi ^j*«> 

'3 t, t H ^ ^ 

• >Udl Jlj ^>* ^^1 JV& • 

[By thy life, thy relationthip to Kureyth it like 
tite relationthip of the young camel to the young 
of the ottrich]. (S.) — Oood'origin. (K.) So, 
accord, to some, in a saying of Abbo-Bekr, which 
see below. (TA.) — I. q. cm>jU, (J^,) or ojJU 
y - t ^"0 [m meaning A place, or person, whence 



a thing, or perton, originates, free from imper- 
fection, or from everything that would induce 
doubt or tuspicion or evil opinion]. (El-Muarrij, 
TA : [in which the verse of ^ass&n cited above 
is given as an ex. of this signification.])^./! 
compact, or covenant; or one by which a person 
becomes responsible for the safety, or tafe-keeping, 
<f a perton or thing ; syn. jky^: (AO, Aboo-Is- 
\}i.lf, T, S, M, R, K :) a confederacy, or league ; 
syn. t_iJU. ; (Aboo-Is-hak, T, M, K ;) and so, 
accord, to some, in the Kur ubi suprk : (Bd :) 
a covenant between two partiet by which either 
it bound to protect the other; syn. j\y^ : (Aboo- 
Is-hdk, T, R :) a promise, or an assurance, of 

security or tafety; or indemnity; syn. i^UI; 
(K ;) a meaning which it has, accord, to some, 
in the verse of the Kur cited above. (TA.) 
Hence, JSI ^^^ AfulfiUer, performer, or keeper, 
of the compact, or covenant. (TA, from a trad.) 
— Lordthip; syn. <Q^j. (M,H^.) So in the 
JH^ur ubi supr^, accord, to some. (Bd.) And sp 
in the saying of Aboo-Bekr, above referred to, 
when he heard the rhyming prose of Muscylimeh, 
Jl ,>o K-j^ j^ uT)^ t>i* [Thit it language 
which did not proceed from lordship] : so ex- 
plained by A'Obcyd : (Suh, TA :) or it has here 
teiotlicr signification, mentioned before ; the mean- 
ing being, which did not come from the origin 
whence came the ^ur-un : or, accord, to some, it 
has here the signification next following. (TA.)— . 

Revelation, or inspiration. (K, TA.)^ JNI also 
signifies Ood: [like thfr word 7M» or rather 
^Mn. as used in Hebrew:] (T,§, M,]?!:) ad 
say Mujuhid and Esh-Shaabec : (T :) and so 
it is said to signify in the verse of the Kur 
cited above : (T, TA :) [and so it seems 
to signify ijn the saying of Aboo-Bekr, also 
cited above, accord, to the M :] but Aboo-Is- 
haJL disallows this ; and so does Suh, in the 
R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when 

Jl ends any name, it has this meaning, and is 
the complement of a prefixed noun ; and so JjI ; 
(M, K ;) as in Ji^ [and J^jl». &c.] ; and 
so say most of the learned : (TA :) but this is 
not a valid assertion ; for were it so, Jjjt^ and 
the like would he perfectly decl. : (M :) some 
say that these names are constructed inversely, 
aAcr the manner of the language of the 'Ajam ; 
Jl and JjI meaning servant, and the first part 
of the name being a name of God. (Suh, TA.) 
^ /. q. ^nm * [used in a pi. sense]. (Mughnee 
in art. "^I. [See what is said to be an ex. of 
this meaning in a verse of Dhu-r-Rummeh cited 
in art. ^^I in the present work.]) ^ [It is said 

that] Jl is also tyn.-with jV [^ neighbour ; ice.]. 
(K. : [and so, accord, to the TA, in the M ; but 
I have consulted the M without finding this 
explanation, and think it to be probably a mis- 
transcription for j^y^, (see above,) as in the T 
and R.]) 
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,^1 j^l A thing, or an affair, relating, or 
attributable, to JNI, meaning either Ood, or 
revelation or inspiration. (TA.) 



^|l [in its primitive acceptation, being composed 
of the interrogative hemzeh and the negative 'j,] 
denotes an interrogation respecting a negative, 
as in the saying [of the poet], 






[It there not any patience belonging to SelmA, 
or has the hardinets, when I experience what 
pertont like me have experienced ?] : (Mughnee, 
^ :) and when used in this manner, it is put 
before a nominal proposition only, and governs 
like the negative ^) [when used without the 
interrogative hemzeh]. (Mughnee.) —^ It also 
denotes a wish ; as in the saying [of the poet], 

• O'^LUJI j^ OUI U vlre* * 

[May there not be a life which hat declined 
whereof the returning it pouible, to that it may 
repair nliat the hand ofnegligencet hath marred?] ; 
for which reason ^\ji is manjoob, because it is 
the complement of a wish, coupled with vJ : and 
used in this manner, also, it is put before a 
nominal proposition only, [^j in the verse 
above being a qualificative, like an epithet,] and 
it governs like the negative '^ [without the in- 
terrogative hemzeh], and has no enunciative 
either expressed or understood. (Mughnee.) _ 
It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnee, 
IS.,) and disapproval; as in the saying [of the 
poet], 

• 4Ujeja cJj O^ ,l>6;l -^i • 

• JtjM tj*l <^ t« - * i Oil} • 

[It there no telf-rettraint to him wkote youth 
hath declined, and announced hoarineu, after 
which is to follow decrepitude ?] : (Mughnee, 
]^:) and used in this manner, also, it is put 
before a nominal proposition only, and governs 
as in the cases mentioned above, (Mughnee,) or 
before a verb [also], which is always marfoo^ ; 
as in the phrases «iUUi ^Jl» >Jm3 "^t [Dott not 
thou repent of thine actiont?] and ^j^m ;...!> ^fl 
<^l/e<^ «>* [Art not thou athamed for thytelf, 
or of thytelf, with respect to thy neighbourt?] 
and ^j sJUJ ^)l [Dott not thou fear thy Lord ?]. 

(T.) It also denotes Jo^, (T,) or Jo^iit, 

and )>V)rfifc.7ll, both of which signify the asking, 
or requiring, a thing ; (Mughnee, IJL ;*) but the 
former means the doing so with gentleness; 
(Mughnee, El ;) and the latter, the doing so 
with urgency: (Mughnee:) and when used in 
this manner, [also,] it is said to be composed of 
'^ with the interrogative hemzeh ; (TA ;) and 
is put before a verbal proposition only ; (Mugh- 
nee ;) as in the saying [in the !^ur xxiv. 22], 

jfii 4S}\ jUti Oi' Oyt^ '^^ 1-^9 not ye, or where- 
fore do not ye, (see Ul,) like thaf Ood thould 
forgive you?] (Mughnee, T^,) and [in the same, 
ix. 13,] JiiCi \yS^ U^ 0^\i3 •^l' [Will not 
y», or wherefore niill not ye, fight a people who 
have broken their oatht ?] ; (Mughnee ;) or 

10 • 



7G 

before a mcjzoom or marfoo? aor., both of these 
forms being mentioned on the authority of the 

Arabs, as m J&U J>3 "^l and J£>\j JjXi '^\ 
[ Wilt not thou, or wherefore milt not thoii, alight 
and eat?]. (Ks.T.) — It is also an inceptive 
particle, (§, Mughnce, ^,) of which those who 
parse show the place but neglect the meaning, 
(Mughnee,) used to give notice of something 
about to be said, [like as Now, and why, (by 
the former of which I think it is generally best 
rendered when thus used,) are often employed 
in our language, and like as aWa (which is 
remarkable for its near agreement with it in 
sound) is often used in Greek,] (S, Mughnee, K,) 
and importing averment, because it is composed 
of tl>e interrogative hemzeh and the negative '^, 
which, when thus composed, have this import, 
(Mughnee, ^f,) like ^1, and J^J'. because the 
interrogative particle resembles the particle of 
negation, and the negation of a negation is an 
affirmiition, (Ham p. 589,) and like til before 
an oath : (Z, Mughnee :) [it may therefore be 
further rendered by our word surelt/; for this 
word (as Dr. Johnson says in his Dictionary) 
"is often used rather to intend and strengthen 
the meaning of the sentence, than with any 
distinct and explicable meaning:"] or it signifies 
Ufc [verih/, or trvlf/] : (M voce Ul :) it is put 
buforo both the [kinds of] propositions, [the 
nominal and the verbal ;] (Mughnee ;) as in 

the saying [in the K[ur ii. 12], Aii-jT^ ^\ "^1 

[meaning Now mrely it is they who are the 

lightwitted], (Mughnce, K,) and [in the same, 

• ■»•' * * • ■^ ^ •^ t t^ ^ t* ^t 
*'• 11>] >n-* ^Jlr** 1^ jay^^ J>yi "^1 [meaning 

Now turely, on the day of it» coming to them, 

it shall not be averted from them], (Mughnee,) 

, . , • t' , t, 
m which j,yt>\j >^ appears to be the object 

of government of Mj^^^oa, which is the enuncia- 
tive of J-gJ ; whence it has been argued that, 
as the object of government of the enunciative 
of y-e) precedes that verb, the enunciative itself 
may precede it : (I 'A^ pp. 74 and 75 :) [J says,] 
you say, j^^Vi. \'j^ ^| -^l [Now surely Zeyd is 
going forth], like as you say, -.^U. 1^ vS'Jj'*' 
[Know thou that Zeyd is going forth] : (S :) 
Ks says, •>)l is used to give notice of what is 
about to be said, and is followed by a command 
and a prohibition and an enunciation, as in ^ '^\ 
[Now stand thou], and^ "^ '^\ [Now stand 
not thou], and >IJ ji IjJj ^;,| -^1 [Now surely 
Zeyd has stood, or has just now stood]. (T.) 
When it is put before the particle [U] used to 
give notice of what is about to be said, it is 
merely an inceptive, as in the saying [of the 
poet], 

[Now be thou free from evil, O abode of Meiyd, 

during wear and tear]. (AAF, M.) Lth says, 

sometimes "^l is immediately followed by another 

•>> ; and he cites the following ex. : 

* . •' .*' '.* * •»' '" 

[Then he began to drive anay the people from us, 
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saying, Now is there no way to Hind?] : and 
one says to a man, " Did such and such things 
happen ?" and he answers, ">> "^l [ Why no] : 
he holds ^)t to be used to give notice of what 
is about to be said, and ^} to be a negative. (T.) 

A A ,.l 

'^\ and •^•91, and t'^\ &.c. : see art ^1. 

u . » ' 

^)l IS a particle denoting ^f_,»^ ii ; (Msb in 
art. |.;a»., Mughnee, ]^ ;) i. e., when followed by 
a future, exciting to an action, and seeking or 
desiring or demanding the performance of it ; 
and when followed by a preterite, reproof for not 
doing a thing ; (Msb ubi supri ;) syn. with ^ ; 
(T, TA ;) and peculiar to enunciative verbal pro- 
positions, (Mughnee, K,) like the other particles 
used for the same purpose. (Mughnee.) You 
say, [ijkfe Jju3 •>JI Wherefore wilt not thou do 
such a thing? and] ijiia cJbii.'^l [Wherefore 
didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning, 
(TA,) or as though meaning, (T,) IJA Jjuii^^. 
(T, TA.)=aIt also means -^ ^^,1 ; the o being 
incorporated into the J, which is written with 
toshdced : (T, TA :) in wliich case, it is notto be 
confounded with the foregoing particle. (Mugh- 
nee.) You say, i)IJ JmL -Ji <uj-»I [I commanded 
him tliat he should not do that^ ; and you may 
say, Jli Jjub "s) ^^,1 Ai^\ : it occurs in the old 
copies of the Kur written in the former manner 
in some places, and in tlie latter manner in otlier 
l)lacc8. (T, TA.) In the saying in the K^ur 
[xxvii. 31], ,^jU tyUu ^Jl, [which may mean That 
ye exalt not yourselves against me, or exalt ye not 
your.ielce.i agai?ist me,] it may be a compound of 
^^1 governing a mansoob aor. and the negative '^, 
or of the explicative ^^1 and the prohibitive '^. 
(Mughnee.) [It often has J prefixed to it, forming 
the compound 'jli, which signifies That, or in 
order that, . . . not ; and may frequently be 
rendered by lest; as in the ^ur ii. 145, 'c)J^ '^ 
i%*> >A^ i^tJJ Tliat, or in order that, there 
may not be, or lest there should be, to men, 
against you, any allegation.] 

•J)!, [regarded as a simple word,] not to be 
confounded with the compound of the conditional 
0{ and the negative '^, (Mughnee at the end of 
the article on this word,) is used in four manners. 
(The same in the beginning of the art.) First, 
(Mughnee,) it is used (as a particle, S, Msb,) to 
denote exception ; [meaning Except, save, or 
saving; and sometimes but; and sometimes but 
not ; as will be seen below ;] (T, S, Msb, Mugh- 
nee, K ; [in which last it is mentioned in art. Jl, 
and again, as in the S, in the last division of 
the work ;]) and to denote exception, it is used 
in five manners ; after an affirmation, and a 
negation, and a portion of a sentence devoid of 
the mention of that from which the exception is 
made, and when the thing excepted precedes that 
from which the exception is made, and when these 
two are disunited in kind, in which last case it 
has the meaning of j;>JCJ [but when the sentence 
is negative, and but not when die sentence is 
affirmative]. (S, TA.) You say, ijJ,' -^l^^l Ju 
[The people, or company of men, stood, except 
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Zeyd] ; i. e., Zeyd was not included in the pre- 
dicament of the people, or company of men : 
(Msb :) and it is said in the ^tur [ii. 250], (T,) 
J^ %ii "Jl ILo \^_fii [And they drank of it, 
except a few of t/iem] : (T, Mughnee, K :) hePB 
^lUlJ is governed in the accus. case by *9I, (Mugh- 
nee, K,) accord, to the most correct opinion : 
(Mughnce :) accord, to Th, it is so because there 
is no negation in the beginning of the sentence. 
(T.) And it is also said in the ^ur [iv. 60], (T,) 
^«r^ J«J'^ "^t »y^ ta [They had not done it, or 
they mould not do it, except a few of tliem] : (T, 
Mughnee, K :) here JJl> is in the nom. case as 
being a partial substitute, (Mughnee, ^,) accord, 
to the Basrees, (Mughnce,) i. e., as being a 
[partial] substitute for the [pronoun] ^ [in »^i*i], 
for it may here be so without perversion of the 
meaning, whereas it cannot be so without such 
perversion when the sentence is affirmative : 
(TA :) accord, to the Koofees, '^\ is a conjunction, 
like the conjunctive *•) : (Mughnee :) accord, to 
Th, ^J^ is here in the nom. case because the 
sentence commences with a negative : (T :) or in 
a sentence [like this,] which is not affirmative, in 
which the tiling excepted is united in kind to tliat 
from which the exception is made, accord, to the 
opinion which is generally preferred and which 
commonly obtains, the noun signifying the thing 
excepted is a substitute for the noun signifying 
that from which tlic exception is made ; but it is 
allowable to put it in the accus. case according to 
the general rule re8|>t>cting exception ; so that one 

says, jbj; '^\ j^\ jt^ U and \jj} *^I [There stood 

not any one, except Zeyd] : and the same is the 
..... . • , » • j» , 

case in a prohibitive sentence ; as in jk».t ^^ ^ 

j>^ "^t and Ijkjj "^1 [Let not any one stand, except 
Zeyd] ; and in an interrogative sentence ; as in 

juj "91 j«fcl>»l» jAand Ijjj '^\ [Did any one stand, 
except Zeyd?] ; when, in such sentences, the thing 
excepted is united in kind to that from which the 
exception is made. (I 'Alp p. 162.) You say also, 
juj *v)l ly*^- U [T/iere came not to me any, save 
Zeyd], without mentioning tliat from which the 
exception is made ; (TA ;) and I juj *9I C^^ U 
[/ beat not any, save Zeyd] ; and j^ "^1 Oj^ U 
[/ passed not by any, save by Zeyd] ; (I 'A^p 
p. 164 ;) tlie case of the noun signifying the thing 
excepted being the same as if "j)! were not men- 
tioned: (I 'Ak ubi Bupr^, and TA:*) but you 
may not say, affirmatively, \j.jj ^)t ^Z-.^j^, or the 
like. (I 'A^ ubi Bupr&.) When the thing excepted 
precedes that from which the exception is made, 
if the sentence is affirmative, the noun signifying 
the former must be in the accus. case; as in 
jtyii\ Ijaj "^1 >li [Except Zeyd, the people, or 
company of men, stood] : and so, accord, to the 
usage generally preferred, when the sentence is 
not affirmative ; as in>yUI Ijk^ "^1 >>l* U [Except 
Zeyd, tltc people, or company of men, stood not] ; 
but recorded instances allow one's saying also, 
>^l JJj •5l>li U. (I 'Ak p. 163.) When the 
thing excepted is disunited in kind from that from 
which the exception is made, if tlie sentence is 
affirmative, the noun signifying the former must 
likewise be in the accus. case ; as in "^t jt^\ ^\i 
ljU» [Tlie people, or company of men, stood, but 
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not an au], and IjU*. '^\ >^l Oy^ [I beat the 
people, but not an att], &c. : (I 'A^ p. 1G2 :) and 
60, accord, to the generality of the Arabs, when 
the sentence is negative ; as in IjU*- "^1 >yUI >U U 
[The people ttood not, but an a**] ; (I 'Alf: p. 163;) 
and IjU^ ^Jl >yUI c^lj U [7 <an; not the people, 
but an att] ; ^)t being here syn. with ^jUi ; as 
also in the ^ur [xlii. 22], where it is said, 
^jf^\ J> »iy^\ -^J 1^1 yp^UI -^ [I atk 
not of you a recompente for it, but affection in 
respect of relationship] ; (Mfb ;) and in the same 
XX. 1 and 2, i^&JJ -^l ^^iiJ o!^' •i'^eJ^ ^pl <- 
[IFe A«ee no< tent down unto thee tlie Kur-dn 
that thou thouldett tuffer fatigue, but as an 
admonition] ; (Bd, Jel ;) or it is here syn. witli 
^ [which in tliis case means the same as v>£J] : 
(§ :) so, too, when the sentence resembles a 
negative, being prohibitive or interrogative; (I 'Ak 
p. 103, explained in p. 102 ;) [thus, J|^l v>^ "^ 
l)U» "^1 means Deat not thou the people, but an 
at*; and] "^ll ^\^\ LMjUi C^\ ISj civ^ *9JU 
i/-j>i jt^ [in the ^flur x. 98] means And there- 
fore did not any inhabitants of a town believe, 
before the punishment befell them, and their 
belief profit them, but the people of Jonas ? for 
these were different from the former. (T.) When 
'•j\ IS repeated for the pur|iosc of corroboration, it 
lias no effect upon whiit follows it, except that of 
corroliorating the first exception ; as in Ojj^ U 

'***^' "^1 "Hi ^\ -'*"^ [^ passed not by any one, 
except Zeyd, except thy brotlitr], in which jy^\ 
is a substitute for juj, for it is as though you said, 
^*e^l <Mj "^1 •>^y •^ii* ^ ; and as in > JUI >»l» 
1^ •^jj JjLtj •^1 \The people stood, except Zeyd, 
and except 'Avir], originally \j.^) Ij4>j "^t. When 
the repetition is not for that purpose, if the sen- 
tence is devoid of the mention of that from which 
the exception is made, you make the governing 
word [which is the verb] to affect one, whichever 
you please, of the nouns signifying the things 
excepted, and put the others in the accus. case, 
so that you say, lyC/' -^t tj^ "jl ^ •^I^U U 
[There stood not any, save Zeyd, save 'Amr, save 
Behr] ; but if the sentence is not devoid of the 
mention of that from which the exception is made, 
different rules are observed accord, as the things 
excepted are mentioned before that from which 
the exception is made or afler it : in the former 
case, all must be put in the accus., whether the 
sentence be affirmative or not affirmative ; as in 
jLjil \Jii -^ll ij^ -^1 lij -^t ^Vi [Except Zeyd, 
except 'Amr, except Behr, the people stood:], and 
>^l 1^ i^l ijii •:|j tJJj "ll >U U [Except Zeyd, 
except 'Amr, except Behr, the people stood not] : 
in tlic latter case, when the sentence is affirmative, 
all must likewise be put in the accus., so that you 

wy» 'j^ "^1 W- "^1 Wj "^i >>*» >»^ [The people 
ttood, except Zeyd, except 'Amr, except Behr]; 
but when the sentence is not affirmative, the same 
rule is observed with respect to one of them as 
when the exception is not repeated, accord, to the 
usage generally preferred, or it may be put in tlie 
accus., which is rarely done, and the rest must be 
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put in the accus., so that you say, *^l j».t >VS U 

!/v *3\ '>•* "iH J^iJ [There stood not any one, 
except Zeyd, except 'Amr, except Behr, accord, 
to the more approved usage], joj being a sub- 
stitute for Jk*>l, or you may make the other 
nouns which remain to be substitutes. (I 'Ak 
pp. 164 — 166.) _ Secondly, (Mughnee,) it is 
used as a qualificative, (S, Msb, Mughnee, K,) 
in the manner of ^, (Mughnee, K[,) [i. e.] 
in the place of ^, (S,) [i. e.] as syn. with j^t, 
(T, Msb,) and ^^ ; (T ;) [both meaning the 
same, i. e. Other than ; or not, as used before a 
subst. or an adjective ;] but its primary application 
is to denote exception, and its use as a qualificative 
is adventitious ; whereas the primary application 
of ^ is as a qualificative, and its use to denote 
exception is adventitious. (S.) It [generally] 
follows an indeterminate, unrestricted pi.; (Msb;) 
or an indeterminate pi., or the like thereof, is 
qualified by it and by that which follows it; 
(Mughnee, K;) the noun which follows it being 
put in the same case as that which ]>reccdes it. 
(S.) The following is an ex. of the indeterminate 

pi. : (Mughnee, ^ :) ilT "iJl i^T U^s* ^\£> J 
Uj>.. il [If there had been in them (namely the 
heavens and the earth) deities other than God, or 
not Ood, assuredly they would have become in a 
state of disorder, or ruin; occurring in the Kur 
xxi. 22] ; (Fr, T, S, Msb, Mughnee, K ;) -^l here 
meaning i^>-<, (Fr, T,) or ^, (Msb, TA,) and 
4l)l -^l being a qualificative of i^jf. (TA.) And 
the following is an ex. of the like of an indeter- 
minate pi. : 

I 

i\ • 
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[She (the camel) was made to lie down, and threw 
her breast upon a tract of ground in which were 
few sounds other than her broken yearning cry 
for her young one] ; for the detennination of 
Ol^.itf'^l [by the article Jl] is generical : (Mugh- 
nee, T^ :) this verse is by Dhu-r-Rummeh. (S in 
art. jJl^.) The following is an ex. of the like of a 
pL: (Mughnee :) it is by Lebeed : (T :) 

[If it had been other than I, (O) SuleymA, to- 
day, the befalling of mixfortunes would have 
altered him; other than the s/iarp sword diversified 
with wavy marks or streaks or grain, or of which 
the edge is of steel ami the middle of the broad 
tide of soft iron]. (T, Mughnee. [But in the 
latter, in the place of J»^l, I find Jhji\, i. e. 
«>«r.]) What 8b says necessarily implies its not 
being a condition that the word qualified must be 
a pi. or the like thereof; for he gives as an ex., 

MAJ Mi % j4-j ^ Cj^ y [If there had been 
with us a man other than Zeyd, we should have 
been overcome]. (Mughnee.) Another ex. of the 
same usage of "i^l »» the following : "^1 >»jiJI ^y'V 
juj [Tlie people came to me, others than Zeyd, or 
not Zeyd]. (S.) [And uL ^ '^\ ^\ U Ye 
are no other than hurnan beings like us. (Kur 
xxxvi. 14.)] And the saying [in the Klur xliv. 56], 
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Jj-^l i3yj\ -91 0>Jt [^ o^i'k "^ [They skaU 
not taste therein death, other than tlie first death] ; 
"iJI here meaning ^yj : (T :) or, accord, to some, 
it here means jj^ [after], (Jel.) And the saying 
of 'Amr Ibn-Ma^dee-kerib, 

[And every brother, his brother forsakes him, or 
separates himself from him, by the life of thy 
father, otlier than the Farhaddn ; which is the 
name of the two stars /3 and 7 of Ursa Minor] ; 
as though he said ^ ji^Ut ^ : (S :) but Ibn- 
El-Hajib regards this instance as a deviation from 
a general rule ; for he makes it a condition of the 
use of "^1 as a qualificative that it must be impos- 
sible to use it for the purpose of denoting excep- 
tion : (Mughnee :) Fr says that this verse has the 
meaning of a negation, and therefore "^1 here 
govenis the noin. case ; as though the poet said, 
There is not any one but his brother forsakes him, 
except the Farkaddn. (T.) When it is used as a 
qualificative, it differs from Jfi. inasmuch as that 
die noun qualified by it may not be suppressed ; 
so that one may not say, jjj *^\ \^'*^ [meaning 
There came to me not Zeyd] ; whereas one says, 
jLij y^ L^'V '• ^nd, accord, to some, in this also; 
that it may not be used as such unless it maybe used 

to denote exception ; so that one may say, lejJ^ 

* ' > •-• . _ ' ' 

Jpli "^1 ^(Aj^ [-* have a dirhem, not a ddnik], 

because one may say Uili "^l [except a ddnik] ; 

but not jb^i^ *jl\--[not a good one], because one 

'».- i 
may not say t jbg^. "^1 [except a good one] ; but 

it may be said that this is at variance with what 

they assert respecting the phrase 3>^\ U^ ^\£> y , 

and with the ex. given by Sb, and with the saying 

of Ibn-El-Hdjib mentioned above. (Mughnee.) 

.1^ Thirdly, (Mughnee,) sometimes, (S, Msb,) it 

is used as a conjunction, (Mughnee, ]|^,) in the 

manner of j, (S, Mughnee, K,) consociating both 

literally and as to the meaning, as mentioned by 

Akh and Fr and AO, (Mughnee,) [i. e.] as syn. 

with ^ [And], (Msb.) Thus in the saying, 

l>J^ v>J JJ' "^l *^-^ J^ cr''^ u>^ :*iJ 
\That tliere may not be to men, against you, any 
allegation, and (meaning nor) to those wlio have 
acted wrongfully]; (Msb, Mughnee,!)^;) occurring 
in the Kur [ii. 145] ; (Msb ;) so accord, to Akh 
and Fr and AO ; (Mughnee ;) i. e., and those 
who have acted wrongfully also, to them there 
shall not be, against you, any allegation : (Mfb :) 
Fr explains it as meaning tliat the wrongdoer has 
no allegation of which account should be taken ; 
and this is correct, and is the opinion held by Zj. 
(T.) Thus, too, in the saying [in tlie Kur xxvii. 
10 and 11], J,ii 0-» "5' O^f^' CS'>^ Jl^' '^ 
tyj juv Il-». Jjb#^ [The apostles shall not fear 
in my presence, and neither shall he who hath 
acted wrongfully, t/ien Jiath done good instead, 
after evil; as some explain it; but others say 
that •^)l here denotes exception]. (Mughnee, in 
which it is explained as meaning ^Jlb \^ NJ^ ; and 
K[.) And thus in the saying of the poet, [namely, 
El-Mukhabbal Es-Saadee, (S in art. jJ*.,)] 
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-Jl JJoiW lib V ^iSi • 

4 • < >« • i • ^ *^ , 

* ^.a^ jJI^ ^l^^l «^ • 

[ Anrf I if a dwtOxng formerly helonging to her, 
at the pooU of E»-Seeddn, (a hill so called,) the 
remains of which have not become effaced, and 
athee muted and compacted together, from which 
three black pieces of stone whereon the cooking-pot 
was wont to be placed turned back the winds] : 

he means, \iU^ Ijli Q fjj\. (§.) Fourthly, 

(Mughnee,) it is redundant, as in the following 
Terse, (^ in art oU, Mughnee, '^,) of Dhu-r- 
Rummeh, (^ ubi suprk, Mughnee,) accord, to A; 
and IJ : (Mughnee :) 

[She-camels Umg-bodied, or lean, (but other mean- 
ings are assigned to the word which I thus 
render,) that cease not to be made to lie down 
m a state of hunger, or with which we direct 
our course to a desert region] ; (§ ubi supri, 
Mughnee ; [but in one copy of the former, in 
the place of ,^f*y, I find j_y«^ ; and in my copy 
of the latter, ^^;]) meaning, a^lu iluJU: 
($ ubi Buprit :) but it is said that this is a mistake 
of the poet: (Mughnee:) so says Aboo-'Amr 
Ibn-EI-'AU ; for, he says, "Jjl is not to be intro- 
duced ailer jXitiJ and Jlp : (TA :) and some 
•ay that the right reading is "^1, with tenween, 
[perhaps a mistranscription, for "^1,] meaning 
UmL2> [in a pi. sense]: and some, that iLuj 
is a complete [or an attributive] verb, and il^lu 
is a denotative of state; [consequently, that'll 
is a compound of ^J|^ and *), as in some other 
instances hereafter to be mentioned ;] the meaning 
being, that are not disengaged, or not free, from 
fatigue [unless when made to lie down]. (Mugh- 
nee.) The following is also given as an ex. of 
the same kind : 

[I see fortune, or time, to be like a water-wheel, 
with its people] : but the reading which is remem- 
bered to have been heard is >kjJt U^ : and if 
the former be correct, it may be explained on 
the supposition that (jjjl is the complement of 
an oath meant to be understood, and that "^ is 
suppressed, aa in [the saying in the jglur xii. 85,] 

wiw^ j^JJ lUS iI*U ; [so that the meaning is, 
I see not fortune, or time, to be aught save a 
water-wheel, with its people ;] the form of the 
exceptive sentence which is devoid of the mention 
of that from which the exception is made indi- 
cating such an explanation. (Mughnee.) _ 
[Fifthly,] it occurs as syn. ivith U [as a particle 
denoting exception, equivalent to our But ; 
meaning both except and (after an oath or the like) 
only, or nothing more ttuin] ; as in the saying 

in the ^lur [xxxviii. 13], jL^\ ^Jfe -jl Ji, J,| 
[There was not any one but such as accused the 
apostles of lying], in which 'Abd-Allah reads, 



m 



its place, U ; and for jL he reads J,^^ ; 
and aa in the saying, ^^;,r(i^l "Jl J^\^ MIa [I 
ask, or beg, or beseech, thee by Ood but that 
thou give me; i. e., I do not ask of thee any- 
thing save thy giving me; the preterite here, 
as in many instances in which it is preceded by 
^ (•!• '^•)i not being a preterite in meaning] ; 
for which one says also ^■',^-^ O. (T.) ^ It 
is also a particle [or rather a compound of two 
words] denoting the complement of a condition ; 
originally *^ ^j\^, which form a compound that 
does not admit of [the pronunciation termed] 
imileh, because ^;jl and *j are particles. (T.) 
[It signifies, lit.. If not.] It is followed by a 
fut, which it renders mcjzoom; [and in tliis 
case it may be rendered as above, or by unless;] 
as in the saying in the ^ur [viii. 74], « Jlaii "Jl 

t;fj'>' ^ *i^ C^ \.Vy' ^ »' »»o<> Of unless ye 
do it, tliere mill be a weakness of faith and an 
appearing of unbelief in the earth]. (T.) [In 
like manner,] in a saying such as the following, [in 
the ^ur IX. 40,] aDI »^ jJb t^yoi^i -^l [If ye 
do not, or niU not, aid him, certainly Ood aided 
him], it is only a compound of two words, the 
conditional ^1 and the negative '^, and is distinct 
from "5)1 of which the usages have been mentioned 
before, though Ibn-M41ik has included it there- 
with. (Mughnee.) [Often in post-classical works, 
and perhaps in classical also, but seldom except 
when it is preceded by a condition with its com- 
plement, the verb or verbal proposition which 
should immediately follow it is suppressed; as 
in the like of the saying, o«i« tj>^ cJUi Al 
JiXJ "^Ij jLa If thou do such a thing, I forgive 
thee, or cancel thine offence ; but if thou wilt not 
do it (i. e., AJUii "^1,) J kill thee : sometimes 
also it ends a sentence, by an aposiopesis; the 
whole of what should follow it being suppressed : 
and sometimes the complement of the condition 
which precedes, as well as the verb or verbal 
proposition which should immediately follow it, 
is suppressed ; so that you say, \J£» «iJb«* r,\ 
<"**^ "^Ji ^ 'Ao«* '^ *«cA a thing, excellent 
will it be, or the like, (^ CjH, or tlie like, 
being understood,) but if not, I kill thee. 
Hence,] it sometimes has the meaning of Lol, 
[signifying Or, denoting an alternative, cor- 
responding to a preceding Ut, which signifies 
"^ejAer,"] as in the saying, ^l^ (.JT^ O' *-} 
0<£i4U [Either do thou speak to me or else 
(meanmg ,ji»AO "i)!^ or if thou wilt not speak 
to me) be silent], i. e., cXJ ^\ iSfj. (S.) [It 
is also followed by J,l, as in ^T JCli ^\ '^\ Unless 
Ood should please; in the K.mi vi. Ill, &c. 
And by J as a denotative of state, as in rjS^ N 
O i *^ ■'■* ^ti^'j *>' Do not ye die unless ye be 
Muslims ; in the ^jlur ii. 126 and iii. 97. And 

sometimes it is preceded by^^l; for the eflFect 
of which, in this case, see art. aJI.] 

^ 1. »^l , (Th, M, K:,) aor. ; and ^ , inf. n. 
v-"> (M,) It (a thing, Th, M) was, or became, 
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collected; or compact ; syn. »^l ; (Th,K[;) 
or ^^. (M.) — >^l 4»l 4-JI 7%« people 
came to him from every direction : (M, 1J[ :) or 
jt^\ yJt [signifies t/*« people multiplied them- 
selves, and hastened; for it] denotes jU^Nl 
and ^l^-^l : (T in art ,.,.^ :) and ^\, (T,^,) 
aor. as above, (T,) signifies lie hastened, or went 
quickly. (T, Kl.) — J^-^ll oJl The camels obeyed 
the drivei', and collected tliemselves together. (M, 
K.) [See also 6.].^*Jt »^'l He returned to 
him, or it. (K,»TA.)l_rCjl c-^'l, (M, ?,) 
aor. - , (M,) The sky rained with long continuance. 
(M, ?:.) MB ^1, (S, Msb, K,) aor. -, , inf. n. 
vJt, (Mfb,) He collected (S, MBb,K) an army, 
(S,) or a people ; (Mfb ;) as also t ^, (M,) 
inf. n. ^VJ : (TA :) and camels also : (TA :) 
or J^-^l ^'l^aor. ; (T,» S, M, 5) and '- , (S, M, 
BI,) inf. n. ^1, (T, S,) signifies he collected the 
camels, and drove them (S, TA) vehemently : 
(TA:) or lie drove them : (T,«K:) or he drove 

them vehemently. (M.) »^l, (TA,) inf. n. 

as above, (K, TA,) also signifies He drove, 
pursued, chaned, or hunted, with vehemence : (I^, 
TA :) and he drove away a people. (Mfb.) 
You say, *JjJji» j\^mJ\ ,^\ T/ie [wild] ass 
chased, or jntrsucd, the object of his chase [i. e. 
his female, as is shown by MF,] with veliemence; 
(M,K;) asalsotgl. (5.) 

. , . * t. 

2 : see 1, m two places. _«^U also signifies 

The act of exciting, instigating, or rousing to 
ardour: (S,K1:) and tlic exciting of discord, or 
strife, or the ynaking of mischief. (K.) You say, 
^»».ie^ ^1 He excited discord or strife, or made 
misckief, between them. (M.) 

0. 1^13 They collected themselves together. (S, 
A, Msb.) [Sec also 1.] You say also, *Js. I^U 
They leagued together, or collected themselves .to- 
gether, and aided one another, against him. (T.) 

^'1 (T,S,M8b) and t^j (S.Msb) Persons, 
or people, collected together; (S ;) an assembly ; 
a collected body : (M«b :) or a collection of many 
peojfle: (T:) and '•'vy ^r-*' * (T^at assembly 
or congregation. (M.) _ Also A jfeople, or 
company of men, combining in hostility against 

a man. (TA, from a trad.) You say, *J1. -* 
• -••« *•• ' "^ 

j>*-lj kfJI, and 'sr^l, (but tlie former is tlie 

better known, M,) They are [one body of men] 

assembled against him with injustice and enmity/ 

or hostility: (Ltli, T, M, K :) like J».l^ J*^ 

and j».)j ^j^ and j».lj iJU. (T, TA.) 

• • • M 

«^t : see ,.^1, in two places. 

^1 a dial. var. of ^-J^i ; (M ;) Helmets of 
camels' skins : or, as some say, it signifies steel : 
(T :) aJI is [its n. un., being] a dial. var. of iL^. 
(K,«TA.) [See also 4-ii.] 

«^y I : see «^t. ^ Also One who hastens, or 
is quick; (T;) and t^JL u likewise signifies [the 
same ; or] quick, or swift : (Ibn-Buzurj, T, ^ :) 
or the former signifies quick in drannng forth the 
bucket : (I Aar, M, ^ :) or brisk, lively, sprightly, 
active, agile, or prompt, and quick ; (^, TA ;) 
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applied to a man. (TA.)— vV jHj -^ coW 
totW, (M,) that raises and fcatters the dust. 
(M,^.)— V^l ^^ -^ *% raining with long 
continuance. (M.) 

>yJl*« : Bee viV^* 

s^L* jj t- [An envious man,] ro/io excites 
discord or »<ri/e, or ma/det mischief. (S,* TA.) 

1. oJ'f, aor. r , inf. n. 1^\, It (a thing) de- 
created ; diminislied ; lessened ; became defective, 
deficient, incomplete, or imperfect. (Msb.) bb 
'tL. ^Oif, (S, M, A,l^,) aor. -, , (S,M,¥,) inf. n. 
CJI (§, M) and ij*^! ; (M ;) and 'tb\, aor. - ; 
(Fr;) and t ijT, (M,K,) inf. n. .O^^'; (K;) 
as also dj'^\, inf. n. 0*^1 , (so in a MS. copy of 
the ]^,) or ai-^'l ; (so in the L: [agreeably witli 
analogy, and therefore probably the correct rcad- 
in<' : see art. w-el* t" which it belongs : in SM's 
coi)y of the K, and in the CI^, the verb is written 
ii"^!, and the inf. n. ly^\ : by MF, the verb is 
written ^4^\, of the measure J*U, and tlic inf. n. 
O-^'l, like JUJ:]) [and 43'^, aor. C-^Xj; and 

iijj ; and liiy ;] //« diminished to him his 
right, or due; abridged him, or defrauded him, 
of a portion of it : (Fr, 8, M, A, ^. :) and in 
like manner, *)U iiJ), and t«CJI, &c., he dimi- 
nvihed to him his jrroperty ; or altridged him, or 
defrauded him, of a jtortion of it : (M, TA :) 
and i^Ji\ »^1 he diminished the thing. (Msb.) 
[Hence,] j^ ;jj» j,^ ^>«>kUJI Ui [m tlio 
Kur Hi. 21, We will not diminish to tlunn aught of 
tiic reward oftlteir work] : (T, A :) or, accord, to 
one reading, (that of Ibn-Kelheer, TA,)^UJI U. 
(T, TA.) [Sec also art. Oj.] ■■ iiJI, (T, S, K,) 
or yifj) o^ iiit, (TA,) aor.-; (T;) as also 
*5*9 ; these being two dial, vars., one of the other, 
mentioned by Yz, on tlie authority of AA ; (S ;) 
[and '<6'^\ ; (sec art. wj ;)] -He withlield him, 
or rextrnined him, (§, 1^,) and turned him, or 
averted him, (T, §, K,)/rom hit course, purpose, 
or object. (S, T A.) — '<cS\,^ (M, IJL,) or W i^jt 
(Af, T,§,) aor. , , inf. n. cJI, //« made him to 
swear, or take an oath : (As, T, 8, ly :) or he 
detired of him that he should twear, or give 
hit testimony, for him. (M, K.) And yjt*et *^'> 
inf. n. as above. He prested him, or pretted hard 
upon him, with an oath. (M.) It is related 
that a man said to 'Omar, " Fear God, O prince 
of die faithful :" and another, hearing him, said, 

^-'j," ^^1 _t£ oJUl, meanmg Dost thou 
lower the dignity of the prince of the faithful? 
or dost thou diminish to him [the respect t/iat 
it due to him] ? accord, to lA^. : or rather, 
dost thou conjure the prince of the faithful ? his 
saying " Fear God" being as tliough he conjured 

him by God : for tlie Arabs say, U dbXt oUI 
IJhi» cJLxi, meaning / conjure thee by Ood but 
that thou do thus, or such a thing. (T.) 

3: seel. 

4 : see 1, in two places. 
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CJI Deficiency : as m the saymg ^d^>>* j_j* «-» 
cJt [There it not, in their provition-bngs, any 
deficiency]. (A.)^mA twearing ; syn. \Ji»- 
(M, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense.] — 
An oath : as in the saying, when one has not 
given thee thy right, or due, OJ'^W »«*«* [BiTid 
thou him by oath]. (T.) ^ Calumny, slander, or 
false accusation. (Kr,M,BL.) [Perhaps an inf. n. 
in this sense also.] 
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hj\ A small gift. (AA, T, K.)s«^n oath 
tuch as is termed ^>**, q- ▼• (A A, T, K.) 

»i*^> &c. for »i'9j &c. : see art jiy 
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1. *A)I, (T, S, M, M?b, ^,) aor. -^ ^(S, Msb, 
K,) inf' n. JTl (8, M, Msb, K) and JIl (1$.) and 
0*91 and i-i'^j. which is anomalous, and 0^'> 
(M, TA,)^e Acp<, or clave, to it; (A'Obeyd, 
T, M, Msb,* TA ;) namely, a thing, (A'Obeyd, 
T, M,TA,) or a place; (S, Msb,TA;) as also 
^\, aor. ; ; (TA;) and t ^ijT, (A'Obeyd, T, ?, 
M, Msb,) aor. Jip., (S, TA,) inf. n. J-^jl ; (8, 
Msb, TA;) and t iuT, aor. Ji\'^, inf. n. liJtj.« 
and >»»"^t : (§, Msb, TA":) [he frequented it, or 
resorted to it hahitually; namely, a place:] he 
became familiar with it ; or accustomed, or luibi- 
tuated, to it ; namely, a thing : (AZ, T :) he 
became familiar, sociable, companionable, friendly, 
or amicable, with him : (AZ, T, Msb :) he loved, 
or affected, him; lihed, approved, or took pleasure 
in, him. (Msb.) You say,^jlj| j^l oi»l [The 
birds hept to the sacred territory], and C>^\ 
[the houtes] : and jl/l x!L\ t cjJT Tlie gazellet 
hept to the tandt. (T.) ^There are three man- 
ners of reading tlie passage in the ]^ur [cvi. 1 

and 2], wi^lj ;U£jl iU.j ^^1 J.^ ^^'k':) ; 

the second and third being o"^ and iJU'9 ; the 
first and second of which have been adopted ; 
(Aboo-Is-hiik, T, TA;) and the third also; this 
being the reading of the Prophet [himself] : (TA :) 
[accord, to all these readings, the passage may be 
rendered. For tlte heeping of Kureyth, for their 
keeping to tlie journey of the ivinter and of the 
tummer, or spnng ; the chapter going on to say, 
for tliis reason " let them worship the Lord of this 
House," &c. : or] the second and third readings 
are from iJUl, aor. uU^ ; [and accord, to these 
readings, the passage may be rendered as above ;] 
but accord, to the first reading, the meaning is, 
for the preparing and fitting out [Sec. ; i. e., 
preparing and fitting out men and beasts in the 
journey of the winter &c.] : so says lAmb ; and 
Fr explains in the same manner the third reading: 
but IA9.r sa3r8 that, accord, to this reading, the 
meaning is, die protecting [&c.] : he says that 
the persons who protected were four brotliere, 
Hdshim and 'Abd-Shems and £1-Mut(alib and 
Nowfal, the sons of 'Abd-Mcndf: these gave pro- 
tection to Kureysh in their procuring of com : 
(T :) Hdshim obtained a grant of security from 
the king of the Greeks, and Nowfal from Kisrd, 
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and 'Abd-Shems from the Nej&shee, and £1- 
Muttalib from the kings of Himyer; and the 
merchants of ]|Cureysh used to go to and from the 
great towns of these kings with the grants of 
security of these brothers, and none opposed 
them : Hdshim used to give protection («JU^ [in 
the copies of the K Ji^]) [to those jcAimeying] 
U> Syria, and 'Abd-Shems to Abyssinia, and El- 
Muttalib to El- Yemen, and Nowfal to Persia: 
(T, IgL :*) or ♦ *J^1 in the Kur signifies a covenant, 
or an obligation ; and what retemblet permittion, 
(SjWI , as in some copies of the 1^ and in the TA,) 
or protection, (SjVW m >" *!»« CK,) with an 
obligation involving responsibility for safety ; 
first obtained by H4shim, from tlie kings of 
Syria ; (^,* TA ;) and the explanation is, tliat 
Kureysh were dwelling in the sacred territory, 
(^,) having neither seed-produce nor udders [to 
yield them milk], (TA,) secure in the procuring 
of their provisions from other parts, and in their 
changes of place, in winter and summer, or spring; 
tlie people around them having their property 
seized ; whereas, when any cause of mischief 
occurred to them, they said, " We are people of 
the sacred territory," and then no one opposed 
them : (Ij: :) so in the O : (TA :) or the J is to 
denote wonder ; and the meaning is, wonder ye 
at the w»^l of Kureysh [&c.] : (^ :) some say 
that the meaning is connected with what follows ; 
i. e., let them worship the Lord of this House for 
the ^"^1 [&c., agreeably witli the first explana- 
tion which we have given] : oUiers, that it is 
connected witli what precedes ; as J says ; (TA;) 
the meaning being, I have destroyed the masters 
of the elephant I0 mahe Kureysli remain at 
Mekkeh, and /or their uniting the journey of the 
winter and of the tummer, or spring ; that when 
they finished one, they should cominence the 
other ; (T, S ;) and this is like the saying, 
I jiU 1 jil) *^iyo, with suppression of tlie [con- 
junctive] J : (§ :) but Ibn-'Arafeh disapproves 
of this, for two reasons : first, because tlie phrase 
" In tlie name of God" &c. occurs between the 
two chapters: [Bd, however, mentions that in 
Ubei's copy, tlie two compose one chapter :] 
secondly, because «J^1 signifies the covenantt, 
or obligationt, which they obtained when they 
went forth on mercantile expeditiont, and whereby 
they became ucure. (TA.) ♦w>'i)t [in like manner] 
signifies A writing of tecurity, written by tlie 
king for people, that they may be tecure in hit 
territory : and is used by Musdwir Ibn-Hind in 
the sense of iJ^I, [as is also <JUI ,] when he says, 
in satirizing Benoo-Asad, 

«*^J 9 1 ^^ 9 St 9» 9 * * 

meaning Ye asserted [that your brothers are 
Kureysh; i.e.,] that ye are like Kureyth: but 
how should ye be like tlicm ? for tliey have [an 
alliance whereby they are protected in] the trade 
of El-Yemen and Syria; and ye lutve not that 
[alliance]. (Ham p. 030.) [Hence,] ilT J-lJl, 
[a phrase used in the manner of an oatli,] accord, 
to some, signifies The tafeguard, or protection, of 
God : or, accord, to others, an honourable itation 
from Ood. (TA.) ^ tji\, aor. -, , He gave him 
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a thoutand; (§,^;) of articles of property, and 
of camelg. (TA.) 

2->U^ oJl, inf. n. JeJU, (T,M?b,K,) Jle 
united ihem, or brought them together, (T, Mjb, 
TA,) q/><fr neparation ; (T, TA ;) a«<f made them 
to love one another ; (Mjb ;) he caused union, or 
companionship, (ail,) to take place betnean them. 
K'f-) And v>t-e^' C>e' <^^, inf. n. as above, [/ 
united, OTjmt together, the two things.] (S.) And 
i^^l ^1 He united, or connected, (T,) or (7a- 
<A«rerf or collected or brought together, (M,) </ie 
•wera/ /wrt* 0/ Me thing. (T, M.) Hence, 

v-ixJ'wieJU [The composition 0/ boohs]. (T,TA.) 

it-' 

— t^U ia The putting many things into such a 
state that one name becomes applicable to them, 
whet/ier there be to some of the parts a relation to 
others by precedence and sequence, ornot:ao that 
it is a more general term than ^J3 : (KT :) or 
the collecting together, or putting together, suitable 
things; from ail-s)! [i. e. iij-^t] ; and is a more 
particular term than 4«ef»Pi which is the putting 
togetlier things, whether suitable or not, or placed 
in order or not (KuH p. 118.)«bIJl£> ^| lyjl : 
seefi.aaUll uS\J£e wrote an alif; (J^\) like 
as one says W^. (TA.)^See also 4, in 
three places. 

3. *ii\: see 1, first sentence. ^ oUf, (M,TA,) 
inf. n. iii\'y», (TA,) [app., He made a covenant 
with another to be protected during a journey for 
the purpose of trade, or traffic : (see 1 :) and 
hence,] he (a man) traded, or trafficked. (M, 
* A.)^aAJI3-» *l»jU He made a condition with 
him for a thousand: (IA»r, M :) like as one 
says, ilC« *AJli-, meaning, for a hundred. (I A^r, 
M, 1^, in art \jU.) 

4. 4M\, inf. n. J"^J : see 1, in three places. 
— ;J^t IaiF, (T, M,) or ^'y^\, (S,) or o^ 
lOfi*, (5,) inf. n. as above, (T,) He made him to 
keep, or cleave, to the thing, or to the place, or to 
such a place. (T,^,'M,J^.»)^i^\ .£iJT / 
j^y^y^ <^oyoined, or united, the thing. (T.)aK 
>>! oiif, (T,« §, ^^,») inf. n. as above, (S,) I 
made the people, or company of men, to be a 
thousand complete [by adding to them myself] ; 
(T, §, ?, TA ;) they being before nine hundred 
and ninety-nine. (T, TA.) And iJiil UUT He 
made the number to be a thousand; as also tiiJI : 
(M :) or .J>^)I ^ uSl he completed the thousand. 
(^.) And in like manner, (?,) ^IjoJI oJuf/ 
made the dirhems to be a thousand (S, ^) com- 
pUte. (9.) AndjCf^l^' tyjf They said to 
them, May you live a thousand years. (A in art. 
>»*.) ^ ly)l They became a thousand (T, 1^, M) 
complete. (§.) And ^ij^l c^T TA« dirhems 
became a thousand (§, ^) comp'lete. (§.) 

6. >>l JTO, (Mfb, ¥,) and t lyiiff [written 
with the disjunctive alif tyU^.1], (T, ?,) 2%« 
/wopfe, or party, became united, or ca»n« together, 
(M»b,¥,) [q/V«r separation, (see 2, of which 
each is said in- the TA to be quasi-pass.,)] and 
loved one another: (Mfb:) or the meaning of 



» v^'iUjI [and wJJU also] is the being in a state of 
union, alliance, agreement, congruity, or congre- 
gation: (Msb:) &nd the being familiar, sociable, 
companionable, friendly, ^or amicable, one with 
another. (TA.) And uju is said of two thinfrg ; 
[meamn^ They became united, or put together; 
(see 2;)] as also tUOiSl. (S.) And i^\ t^iJUJi 
signifies The several parts of the thing kept, or 
chive, together. (M.) And JiKi It became put 
together in order. (M.) — lyjU They nought, 
desired, or wiked, [a covenant to ensure them] 
protection, (lAar, T, M,) \J£, J\^ [meaning in 
a journey for the puq)osc of trade, or tmffic, to such 
a place, as is shown in tlie T by an explanation 
of tlie words of lAar, ^lljl ^^Jl ^Jjjj^U ^\^, 
in a passage in which the foregoing signification 
is assigned to lyJU] ; (M ;) as also IJl£» ^JI t |yj|. 
(M.)«aAiJl3 He treated him with gentleness or 
blandishment, coaxed him, or wheedled him ; (K. ;) 
behaved in a sociable, friendly, or familiar, 7na>,. 
nerwith him; (TA;) attracted him, or allured 
him; and gave him a gift, or gifts; (T, K;*) 
in order to incline him to him: (K:) or he affiected 
sociableness, friendliness, or familiarity, with him. 
(Mgh.) You say, j»'^'^\ ^ iaJU [/ attracted 
him, or allured him; and gave him a gift, or 
gifts, in order to incline him ; to embrace El- 
Islam]. (S.) 

8 : see 5, in four places. 



[Book I. 

the pi. of uUI is J"^T; (T, M ;) which is also pi. 
of t »Jj| : (TA :) and that of ♦ JJi is wiS-^l (S, 
¥:,TA) and iUj'l : (M,TA:) and that of t JjT 
is J-^\ (T, S, Msb, K) and J% like as JlL" is 
pi. of j-oU, (TA,) and so, (iM, TA,) in my opinion, 
[says ISd,] (M,) is Jyi, like as \^ is pi. of 

JAli, (M, TA,) though sonic say that it is pi. of 

" * ■ ' > t 

.-AJI: (M:) and the pi. of ♦*«! is UJIjl and 

OVAJJ. (K:.) You say, ^*l ^^jiii and ♦ ,_^l 
[Such a one is my constant companion or n.wo- 
cittte, kc] (T.) And «jJnI ^^'i oUNI -C ^ L 
[The female mate yearned towanls the mate]. 
(S.) And Ai-^r ^'1 jexJI ^ [The camel yearned 

towards his mates]. (T.) o-^', (T,) or 0% 
(TA,) is said by lAjir to mean Persons who keep 
to the large towns, or cities. (T, TA.) ojJI in 
the Kur ii. 244 is said by some to be j)l. of ^1 
or of ♦ oUI : but by others, to signify " thou- 
sands." (B«l, L, TA.) j^\ t ^1^1 signifies The 
birds that keep to Mchkeh and the sacied terri- 
tory: and^C^I ^ Ji\^\, Domestic pigeons. (T.) 



kJJI, meaning A certain number, (S, M, ]^,) 
well known, (M,) i. e. a certain round nunihci; 
(Msb,) [namely a thousand,] is of the masc. 
gender : (T, S, Msb, IjL :) you say o-^T sir^ 
[Three thousand], not >J>'^\ i.^ ; (TA ;) and 
.*^lj wiJI iJa [This is one thousand], not \j.».W, 
(t> ;) ^and ^y I oUI, [A complete thousand], (T, S,) 
not i\t.J: (S:) it is not allowable to make it 
fem. : so say lAmb and others : (Msb :) or it is 
allowable to make it fem. as being a pi. : (T :) or, 
accord, to ISk, it is allowable to say, ^ilf ».il as 
meaning oUl^ljjJl .ji [These dirhems are a 
thousand]; (S, ^;») and Fr and Zj say the like : 
(Msj) :) the pi. is JS\, applied to three, (M,) and 
^■^S (T, S, M, Msb, K,) applied to a number 
from three to ten, inclusively, (TA,) and wiyi, 
(T, S, M, Msl>, TS.,) used to denote more than ten ; 
(T;) and Ji-n)! [in the TA ^'^)l] is used by 
poetic licence for yj'^\, by suppression of the 
[radical] J. (M.) 

•* J' t 

wiJI [originally an inf. n. of aa)I, q. v.,] He 

with whom one is familiar, sociable, companion- 
able, friendly, or amicable; he to whom one keeps 
or cleaves; [a constant companion or associate; 
a mate; a fellow; a yoke-fellow; one who is 
familiar, kc, with another or others ; (see 
^> ;)] (M ;) t. q. ♦ Je>l ; (T, S, M, ^ ;) which 
is an act part n. of iit ; (M?b;) as is also ^<Ji\; 
(M^b, K: ;) and * UJll also is syn. with wiell: (J^:) 
the female is termed 2A)t and Jjl ; (M ;) both of 
these signifying a woman with whom thou art 
familiar, &c., and who is familiar, kc, with 
thee: (^ :) and the fem. of ♦ .Jjf is iii\: (^ :) 



w>)l : sec oUI, ih two places As some say, 

(O,) it also signifies A man Imving no irfe. (O, 
K.) SB One of the letters of the alphahet ; (M ;) 
tho first thereof ; (K ;) asalso^wiJI: (M :) Ks 
says that, accord, to the usage of the Arabs, it is 
fem., and so are all the other letters of tlic 
alphabet ; [and hence its pi. is oUJI ;] but it is 
allowable to make it masc. : Sb says tliat every one 
of them is masc. and fem., like as is J;LJ. (M.) 
See art. \.^l A certain vein lying in the in- 
terior of the upper arm, [extending] to the fore 
arm : (K, TA :) so called as k'ing likened to an I : 

(TA:) the two are called owf^l. (K.) J One 

of any kind of tilings: (K:,'TA:) as being likened 
to the I ; for it denotes tlic number one. (TA.) 

iAJt A state of keeping or cleaving [to a person 
or thing] : (M :) a state of union, alliance, agree- 
ment, congruity, or congregation ; (Msb ;) a 
subst from J')jd'^\ : (Msb, K, TA :) and, as 
such, (TA,) signifying also familiarity, sociable- 
ness, socialness, companionahlenesx, friendliness, 
fellowship, companionship, friendship, and amity. 
(Msb, TA.«) 

i " - 

jjiJI Of, or relating to, or belonging to, the 

number termed oUI [a thousand]. (TA.) 

[iJUl <UIS A stature resembling the letter alif. 
Often occurring in late works.] 

♦ ' 1- t 

^"^1 an inf. n. of a«JI : and used as a subst. : 

see l.^ij'^)! J^ Lightning of which the Jiashes 
are consecutioe or continuous. (TA.) 

«jyi Having much ii}\ [meaning familiarity. 



and see oUt. 



sociableness, kc] : pi. oUI. (K.) 
vJig)! : see iJUl, in three places 

«JUt and SLii\ ; and oUUt, the pi. of the latter 
-•» . ' - 

see \Ji\, in seven places. 

w>^t an mf. n. : and used as a subst : see 1, 



T •■ ' 



Boor I.] 

t_*)U [An arcuitomed place ;] a place to which 
a man keeps or cleaves ; [which he freqxienit, or 
to which he htihituallji retorts ;] with which he is 
familiar, or to which he is accustomed ; (Mgb ;) 
a place with which men or camels [or birds and 
the like] arc familiar, kc. (K,* TA.)_And 
}icnce, Leafy trees to which animals of the cluue 
dram near. (AZ, K.) 

OyU>«> with fet-h, [i. e. sj^y* o"" * O^y^y] 
Possessors of thousands; or men whose camel* 
have becotne, to each, a thousand. (TA.) 

«JUy« anil ' w*yU Kept to, or clove to ; applied 
to a tiling [and to a person ; and meaning when 
applied to the latter, icith whom one is familiar, 
sociable, &c.]. (T.) It is said in a trad., ^>«>«)l 

' i^yU (JUI [The believer is one who is familvir, 
or sociable, &c., with others, and with whom 
others are familiar, &c.]. (TA.) __^^^JL} ii)y^\ 
Those whose hearts are made to iticline, or are 
conciliated, by beneficence and love or affection : 
(S,* Msb :) as used in tlie IKur [ix. CO], it is 
applied to certain chief persons of the Arabs, 
whom the Prophet was commanded to attract, or 
allure, and to present with gifts, (T,K,) from the 
poor-rates, (TA,) in order tliat ihey might make 
those lifter them desirous of becoming Muslims, 
(T, K,) and lest rare for things which they deemed 
snr'red, or inviolable, together with the weakness 
of their intentions, should induce them to combine 
in hostility with the unbelievers against the Mus- 
lims; for which purpose, he gave them, on the 
day of Jfoneyn, eighty [in the TA two hundred] 
camels : (T :) tjicy were certain men of eminence, 
of the Arabs, to whom the Prophet used to give 
gifts from the poor-rate^ ; to some of them, to 
)>revent their acting injuriously; and to some, 
from a desire of their becoming Muslims, (Mgh, 
Msb,) and their followers also ; (Msb ;) and to 
som-e, in order that they might remain stedfast as 
Mnslitns, because of their having recently become 
such ; but when Aboo-Bekr became appointed to 
the government, he forbade this practice. (Mgh, 
M8b.)B«4iJ^ will [These arc a thousand] made 
complete. (S.) __ See also ^J^y». 

[yjiyt A composer of a book or books; an 
author.] 

w>yU : see U^y*, in two places. 

1. jil, (JK,:^^,TA,) aor. -,; (^, TA ;) or 
J)\, aor. - ; (CK ; [in which it would seem, 
from what follows in this }mragraph and the next, 
that the pret. is wrong, but that the aor. is 
right;]) inf. n. Jtfl and J-^l ; (JK, KL ;) It 
(lightning) lied ; (AHeyth, IC ;) [i. e.] it was 

without rain. (JK.) See also 5 Also, 

J3I, aor. - , inf. n. J)t, He lied ; spoke falsely : 
whence the reading of Aboo-Ja^far and Zeyd 
Ibn-Aslam, [in the Kur xxir. 14,1 <J«i)li \\ 
jfiJi-JXi [ When ye spoke it falsely with your 
tongues]. (TA.) 

6. jyO It (lightning) shone, gleamed, or glis- 
tened; as also ♦ i>JU:JI [written with the disjunctive 
olif JJSi\] i (JK, S, IJ, ?; ;) and so t Jjf, aor. : . 
Bk.'l. 



(TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans., 
using the phrase 0>^' J>^^> either by suppres- 
sing a prep., [meaning She shines to the eyes,] or 
meaning thereby slie ravishes the eyes. (TA.) __ 
And cJUU, said of a woman. Site adorned 
herself: (Sgh, K :) or she became active and 
quick to engage in contention or altercation, and 
prepared herself for evil or mischief, and raised 
her head: (IF, K:) or she became like the <uUI 
[fem. of JJI, q. v.]. (lAar.) 
8 : see 5, in two places. 

^^1 A he-wolf: fem. with S: (lAar, S, Kl:) 
and the fem. is also applied to a she-ape or 
monkey; the male of which is not called J3\, 

but iji, (S, K,) and Ix^j. (S.) i Evil in 

deposition, applied to a man ; and so with » 
applied to a woman : and tlic latter, a [demon 
of the kind called] y^ju^ ; because of its evil, 
or malignant, nature : (TA :) and a bold woman ; 
(Lth, K. ;) for the same reason. (TA.) 

^}';}\ [an inf. n. (see 1) used as an epithet ;] 
Lying, or fallacious, lightning; (K ;) that has 
no rain; (JK,K:;) as also ♦J'^f: (K,*TA:) 
♦ j^l, likewise, is an epithet applied to lightning 
[in the same sense ; or as signifying shining, 
gleaming, or glistening : see 1 and 6] : and so is 

~)JJI, as syn. with s^-X^ [that excites iMjye of 
rain, but deceives the expectation]. (TA.) __ 
Also, applied to a man. Lying : (JK :) or lying 
much, or often, or habitually : (TA :) and very 
deceitful, and variable in disposition. (TA.) 

jyi [app. an inf. n. of J31 ; (see 5 ;)] The 
shining, gleaming, or glistening, of lightning. 
(TA.) 

Ji\ : sec J"^t. 

JBI, like «^l, [in a copy of the JK incorrectly 
written JBI,] t. q. |J)u« [Shining, gleaming, or 
glistening]; (S,^;) applied to lightning. (JK.) 

^—Also t An inconstant man; from ^LJI as 
relating to lightning. (JK: there, in this instance. 




see J*5)l. 



Jiii\ 



1. >Vi^JJI OVJI, (ISd, ?:,) [aor. '- or - ,] inf. n. 

jXi\, (ISd,TA,) He (a horse) chewed, or champed, 

» ' ' r 
the bit; syn. 4£U. (ISd, K.) One says, of a 

horse, ^^ Mt jJUb He chews, or champs, the bits : 

but tlie verb commonly known is J|^, or ^Xbu. 

(Lth.) .^ [Hence, accord, to some, (see i|yi,)] 

>yj| 'yj^ iut, (Msb, TA,) aor. - , inf. n. .il*( 

and i(^l, (Msb,) He acted as a messenger (J— ^5) 

between the people. (Msb, TA.) ^ And <i£Jt, 

••t 
aor. - , inf. n. ^1, He conveyed, or communicated, 

to him a message. (Kr.)_«And JiJt He sent. 

(IB in art. Jy.) 

i ' . "* . . 

4. ijJJl is from <lii\ signifying "he sent;" 

' ' . h 

and is originally ,^^X)lt; the [second] hemzeh 



81 



being transposed and placed after the J, it 
becomes ^V^l ; then the hemiseh has its vowel 
transferred to the J, and is thrown out; as is 
done in the case of UJUU, which is originally ^U, 

tlien J^, and then jJJt : (IB in art. J^ :) it 
means He thou my messenger; and bear thou 
my message; and is often used by the poets. 
(S in art. -ii^.) Accord, to lAmb, one says, 
^j^ jJI j«XJI, meaning send thou tne to such 
a one: [Imt I do not know any instance in 
which this meaning is applicable :] and the 
original form is ir*^' > or, if from .tiy^l, the 

original form is ^^AXJII: and he also says tJiat 
it means be thou my messenger to such a one. 
(TA.) One says also, aJCw. \^\ ,Jii\, which 
should properly mean Send thou me to her with 
a message : but it is an inverted phrase ; since 
the meaning is, be thou my messenger to her 
with this message [or rather with a inessage] : 

and>>>~)V W i«*^l >• c- convey thou, or com- 
municate thou, to her my salutation ; or he thou 
my messenger to her [nnth salutation] : and some- 
times this [prep.] ^ is suppressed, so that one 

* ' St 't' » t 

says, >»^IlJI t^^l iyX)l : sometimes, also, the 
person sent is he to whom the message is sent ; 
as in the saying, >'^luJI ^1 ,^5^1 [virtually 
meaning receive thou my salutation ; but literally] 
be thou my messenger to thyself with salutation. 
(TA.) L^ mentions the phrase 4^t 4SJii\, with 

J y I ' * «^ - 

respect to a message, aor. 4^JI, inf. n. i^'^\ ; 
in which case, the hcmzch [in the aor. and inf. n.] 
is converted into a letter of prolongation. (TA 
in art. J*^.) 

_ • ii 

5 : see Jyt. 

10. aIXJU jJUULtt He bore, or conveyed, his 
tnessiige ; (K;) as also J^^l. (TA.) 

• j( 
,i)yi A thing that is eaten [or rather chewed, 

as will be seen below] : so in the phrases, 
Jjuo Jyi IJlA like Jjuo K-y* &"<! Jj^^ Jiy^ 
[This is an excellent thing that it chewed], and 
j/w cJ>^ U [or JyO ♦ C^15 U (I^ in art. 
•JU.)] like 9r^'*i yZ-^XiH U [app. meaning 

/ have not occupied myself in chewing with any- 
thing that is chewed]. (TA.)__[And hence, 
accord, to some,] A message, or communication 
sent from one person or ptn-ty to another ; (Lth, 
S, M, K, &c. ; [in the Cl^, after iiujll, by 
which JJiy^t is explained in the K ice, we nnd 
Ai* y^Ji^ JUUt AJ, in which the first two 
words should be JULJt J«}, as in other copies of 
the rL and in the TA ; and ^y^l is erroneously 
put, in the CK, for j)^*^! ;]) said by Lth and 
ISd to be so called because it is [as it were] 
chewed in the mouth ; (TA ;) as also t J^y t 
(ISd, Sgh, K) and ♦ iOU (Lth, S, Mfb, ^, &c.) 

and t iou (Msb, K) and ♦ Jbu : (S, M, Msb, 

KL, &c. :) accord, to Kr, (TA,) this last is the 

• / • " 
only word of the measure JjuU : (K, TA :) but 

accord, to Sb and Akh, there is no word of this 

measure : (TA :) [i. e. there is none originally 

11 
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of tin's measure :] other instances have been men- 

tioneu ; namely, jtJU and >!)»■<• [orijrinally 

• «•< •••'•' •'•' fj*' •■ " ^ 
O^*] &nu j^ and JiSyA and j^.^*) which last 
occurs in the J^ur [ii. 280], accord, to one read- 
ing, in the words »jL^ ^J l^iiSi ; but it is said 

that each of these, and ak)u also, may be regarded 
as originally with • ; or, accord, to Al^ei, each 
is [virtually, though not in the language of 
the grammarians,] a pi. of the same with «; 
(MF, TA ;) and Akh says the same witli respect 

to jtj^ and iJjiL* : (TA :) Seer says that each 
is curtailed of S by poetic licence ; but tliis asser- 
tion will not apply to >~^«, as it occurs in the 
^fur. (MF, TA.) — jyj also signifies A mes- 
Menger. (Ibn-'Abbdd, ¥. [In the C^ here fol- 

lows, jyU)|3 ^yUl^ : but the right reading is 

* ** ' t *t ' " 

jyUI ^^^^^f cu in otlier copies and in the 

TA.]) 

« ' i( * it 

2&yi : sec j)^\. 

*•%' *" 

jUU is said to be the original form of jXJU 

[An angel; so called because he conveys, or 

communicates, tlio message from God ; (SI,* TA, 

in art. j)*9 ;)] derived from j)y I ; (Mfb, ]^f , TA ; 

[but in tlie C%. is a mistake here, pointed out 

9 tt « ^ ^ 

above, voce Jyt ;]) so that the measure of iuU 
is JjM : (Mfb :) jJUU is both sing, and pi. : Ks 
says that it is originally iuU, from Jyt signifying 
"a message;" then, by transposition, j)>4, a 
form also in use ; and then, in consequence of 
frequency of usage, the hemzeh is suppressed, 
so that it becomes iuU ; but in forming the pi., 
they restore it to ihU, saying <1£3'JU, and ib'ju 
also : (1^ in art. .iUl* :) or, accord, to some, it is 
from jj^)' " he sent ;" so that the measure of JUU 
is jiut : and there are other opinions respecting 
it : (Mfb :) some say that its > is a radical : see 
art. OO*. (TA in art. J*^.) 

ajJU : \ see J^l. 

1. j^\y aor. - , inf. n. ^t. It, (as, for instance, 
tlie belly, T, ^, or the head, Msb,) or he, (a 
man, T, S, Mfb,) not tn jutxn ; had, or tuffered, 

jMin; aclied. (T, 9, M, Mfb, ?[.) '*iLi Jjl\ [He 
was in pain, or had pain, in hit belly] (M) and 
jXiit^ w~»)1 [thou watt in pain, or hadtt pain, 
in thy belly] (T, S) or J)U>lj [in thy head] (Msb) 
are like «e!j **^ (^) <^nd -^r*^ OJ^j (S, T) and 
jJUIj w-*»j ; (Mfb ;) the noun being in the accus. 
case accord, to Ks as an explicative, though 
explioatives are [by rule] indeterminate, as in 

Ugft t^ ^jj^ '^^ *^ji *i «^'*^ ; (^ the regular 
form being [ZLf ^\ and] iUiii ^j, (T, §,) 
H the verb is intrana. (T.) 

4. JoiT, (9, M, Mfb, ?,) inf. n. ^^1, (S, 
Mfb,) / eauted him pain or aching. (9,* M, 
Mfb,?.) 



6. ^U He wax, or became, pained : (M,* Msb, 
? :•) or he expretted pain, grief, or torrotv ; 
lamented ; complained ; made lamentation or 
complaint; moaned; syn. ^^, (T,S,) and 
J:i. (T.) You say, o:i* k>« O*^ ^ [Such 
a one expretted pain, Lc, on account of the 
conduct or the like of tuch a one ; complained 
oftuch a one] : (T :) and ^J^ji\ iij*^ [on account 
of the hardnett of the time]. (TA in art. >»;!.) 

^1: see^. 

J\Pain; ache; (T,S,M,^;) as also tajCt: 
(T, M, K :) pi. (of the former, T, M) J% (T, 
M,?:.) You say, Ot '<i^ tiJLjl j^\ U I do 
not find pain twr ache; i. e. U».^ : so says AZ : 
and lA^ says, ♦ 3lJ\ "^^ 3LJu\ as meaning the 
same. (T.) And the Arabs say, .J* d ^kt "^ 
'*«>*ilj meaning I will assuredly bring upon 
thee [lit mahe thee to past the night in] dittress, 
or difficulty. (Sh.) 

• « 

^\ Being in pain ; having, or suffering, pain ; 

aching. (M, ^.) 






see^l. 



^••^l a contraction of U ^_j>l: see ^_jll, last 
sentence. 
< I 
jt^\ Canting ]Min or aching ; painful; (S, K;) 

»'• ?• *>^ ; (T, M, Msb ;) like »e^ as syn. witli 
^ > I* : (90 so when applied to punishment [or 
torment or torture] : (T, Msb :) or, thus applied, 
painful, or causing pain or aching, in the uttnost 
degree. (M,?:.) 

<Uyt Lownets, ignohleness, batenett, vilenett, or 
meannett. (O, K.) 

« ^>>( «.( 

iUJ^I: see ^t, in three places. — Accord, to 
lA^r, (T,) A sound, or voice. (T, K.) You say, 

iLtXi\ a) 0««».< U I heard not any sound, or 
voice, of, or belonging to, him, or it. (lAjr, T.) 
Accord, to AA, (T,) Jfo/ion. (T,^.) 

^>.: see^t. 

J' * 

^l«)t, or ^UJI : see art ^y», 

1. Alt, (S, and so in some copies of the ]^,) witli 
fet-h, (S,) or aSI, (Mgh, Msb, and so in some 
copies of the K,) like «,<^ju, aor. - , (Msb,) inf. n. 

Ia-^I (S, Msb, K) and Ia^'i and l^^l, (^,) He 
served, worshipped, or adored; syn. jb«e. (S, 
Mfb, ^.) Hence the reading of I 'Ab, [in the 
SLur vii. 124,] idk'^t j -^h^ t-^'*^ ^<^^ ''"^'> 
and tfte service, or worship, or adoration, of thee ; 
instead of ^sXiy)!^ and thy gods, which is the com- 
mon reading]; for he 'used to say that Pharaoh 
was worshipped, and did not worship : (S :) so, 
too, says Th: and IB says that the opinion of 
I 'Ab is strengthened by the sayings of Pharaoh 
[mentioned in the ^ur Ixxix. 24 and xxviii. 38], 
" I am your lord the most high," and " I did not 
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know any god of yours beside me." (TA.)aB 
ill, aor. - , (S, ^,) inf. n. 4JI, (S,) He mat, or 
became, confouniled, or perplexed, and unable to 
tee his right course ; (S, Kl;) originally a)J. (S.) 
— O^ \^ *J1 Jle wat, or became, vehemently 
impatient, or affected with vehement grief, or he 
ynanifetted vehement grief and agitation, on ac- 
count oftuch a one; (S,^;) like *JJ. (S.) 

AeJI *" He betook himtelf to him by reaton of 
fright or fear, teeking protection; or taught, or 
atlied, aid, or tuccour, of him: he had recourte, 
or betook himtelf, to him for refuge, protection, 
or pretervation. (K.)_. jlCJV ill He remained, 
stayed, abode, or dwelt, in the place. (MF.)aaB 
V'l, 0^,) like ^, (TA,) [in the CI^ yi,] He 
protected him; granted him refuge; preserved, 
saved, rescued, or liberated, him ; aided, or suc- 
coured, him; or delivered him front evil: he 
rendered him secure, or safe. (K.) 

2. d^\j [inf. n. of a^JI He made him, or took 
him as, a slave; he enslaved him;] i,q. Oc^ju. 
(S, K.)__[The primary signification of «^l seems 
to be. He made him to serve, worship, or adore. 
__ Accord, to Freytag, besides having the former 
of the two meanings explained above, it signifies 
He reckoned him among godt ; heUl him to be a 
god; made him a god: but he does not mention 
his authority.] 

5. «J13 He devoted himtelf to religions tervicet 

or exercises ; applied himtelf to acts of devotion. 

(JK,S,Msb,K.) 

ta ,tl %, , 

a^lylt : see 2*'^t. 

4JI , or »*j\ , [the former of which is tlie more 

common mode of writing the word,] is of the 

measure JUi (S, Msb, Ij[) in the sense of the 

fl J • ^ • « 

measure J^wU, (S, Msb,) like «^U:& in the sense 

of «^^ZX«, and J»Uy in the sense of igy,.M», 

(Msb,) meaning t «yU [An object of worthip or 
adoration ; i. e. a god, a deity] ; (S, Mfb, K ;) 
anything that it taken at an object of morthip or 
adoration, accord, to him who taket it at tuch : 
(K. :) with the article Jl, properly, t. q. abt ; [sec 
this word below ;] but afiplicd by the believers in 
a plurality of gods to wlMt is worshipped by them 
to the exclusion of Js>\ : (Msb :) pi. l^T: (Mfb, 
TA:) which signifies idols: (JK,S,'tA:) in 
the ]^, this meaning is erroneously assigned to 
ai-^l: (TA:) [not so in the CK; but there, 
iy)'$\ is put in a place where we should read 
iA'^\, or ai*5j without the article :] ♦ 3jk'f^\ [is 
the fem. of »'>JS1, and] signifies [the goddett : and 
particularly] the terpent : [(a meaning erroneously 
assigned in the C]^ to ^>)t ; as also other mean- 
ings here following:) because it was a special 
object of the worship of some of the ancient 
Arabs :] (^ :) or the great terpent : (Th :) and 
the [new moon; or the moon when it it termed] 
JrU: (Th,?::) and, (^,1^,) as also tii^,, 
without Jl, the former perfectly decl., and the 
latter imperfectly decl., (S,) and t ii*)^!, (IA»r, 
JSi,) and tii^j', (IA»r, TA,) and t ai^i, (5,) 
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[and app. ♦ ai-^',] and t ai-j'^JI, (K,) the sun ; (S, 
^;) app. go called because of the honour and wor- 
flhip which they paid to it : (S :) or the hot tun. (Th, 
TA.) [a)I is t)ie same as the Hebrew PTibb^ and 
the Chahlee H^N ; and is of uncertain deriva- 
tion : accord, to some,] it is originally t'^^, like 
as mXii\ is originally v>Ui) ; meaning that man- 
kind yearn towards him who is thus called, 
[seeking protection or aid,] in their wants, and 
liumblc themselves to him in their afflictions, like 
as every infant yeaiTis towards its mother. (TA.) 
[See also the opinions, cited below, on tlie deriva- 
tion of JibT.] 

a*'9l and iJk'jr)\ : sec a)I. 

1, ,1 I, ,t «■ *, .1 «' ' 

a*"^! and aa^)^)! : sec aIU^aa'n)) : see 4**9*- 

a**^l inf. n. of 1, q. v. (S, Msb, K.) =x God- 
iihip; divinity; (KL;) as also " aa^JI {CK. [not 
found by me in any MS. copy of tlie K) and 
t a^Vt. (K.)^ik-:^| and aik'^St : see aJI. 

'ij^\ : see D|. 

Si I ' 

[i5V^' , or ^"5)1 , ^-J/", or relating to, God or a 

i » J • 

ntul; divine: theuloijical : Hence, i_«tJ*j)' >»JJ«JI 

i . y^, f , 

or i**"^"^' : "ce what next follows.] 

[aeyJNI, or 4e»';jNI, Theology; the science of 
the being and attributes of God, and of the 
nrticlex of religious belief; also termed OLyJSI ^.Jl* 

or oUk'^St, un<l ♦ ^"^t ^JU)I or ^"iJ^L] 

J* ^ ji ' 

<ail, [written witli the dityunctiv alif 4&I, 

meaning God, i. c. the only true god,"] arcord. to 

tlie most correct of the opinions re8|)C<-ting it, 

which are twenty in number, (K,) or more than 

thirty, (MF,) is a proper name, (M8b,K,) applied 

to the Being who exists necessarily, by Jlimself, 

romprisi)if/ all tlie attributes of perfection ; (TA ;) 

a projK-r name denoting the true god, comprising 

all tlie excellent divine names; a unity com|)rising 

all the eraenoea of existing tilings ; (Ibn-£l- 

'Arubce, TA ;) the Jl being inse|>arablc from it : 

(Mfb :) not derived : (Lth, Msb, K :) or it is 

originally «il , or *»'j\ , (Sb, AHeyth, S, Msb, JKL,) 

of tlie measure JU> in the sense of the measure 
• # • ' * it' 

JyuU, meaning «yU, (8, K,*) with [the article] 

Jl prefixed to it, (Sb, AHeyth, S, Msb,) so that 
it becomes i'^NI, (Sb, AHeytli, Msb,) then the 
vowel of the liemzeh is transferred to tlie J [before 
it], (Msb,) and the hemzeh is suppressed, (Sb, 
AHeyth,^, Msb,) so that there remains aUI, or 
•^1, aAcr which tlie former J is made quiescent, 
and incorjiorated into the otlier : (Sb, AHeyth, 
Msb :) the suppression of the hemzeh is for the 
purpose of rendering the word easy of utterance, 
on account of tlio frequency of its occurrence : 
and the Jl is not a substitute for the hemzeh ; for 
were it so, it would not occur therewith in ii'jr^\ : 
(^ :) so says J ; but IB says that this is not a 
necessary inference, because **^NI applies to God 
(41)1) and also to the idol that is worshipped; 
whereas *ii\ applies only to God ; and therefore. 



4)1— yi 

in using the vocative form of address, one may 
say, iiii C [0 God], with the article Jl and with 
the disjunctive hemzeh ; but one may not say, 
«*^| \j either with the disjunctive or with the 
conjunctive hemzeh: (TA:) Sb allows that it 
may be originally »•>) : see art. a«) : (S :) some 
say that it is from «)t, eitlier because minds are 
confounded, or perplexed, by the greatness, or 
majesty, of God, or because He is the object of 
recourse for protection, or aid, in every case : or 
from AyJt, meaning " he protected him," &c., as 
nxjilained above : see 1, last sentence. (TA.) The 
Jl is pronounced with the disjunctive hemzeh in 
using the vocative form of address [4X11 o] because 
it is inseparably prefixed as an honourable dis- 
tinction of this name ; (S ;) or because a pause 
upon the vocative particle is intended in honour 
of tlie name; (S in art. ««) ;) and AAF says that 
it is also tlius pronounced in a form of swearing ; 
as in f^^jikii <AUt [an elliptical phrase, as will be 
shown below, meaning Then, by God, wilt thou 
indeed do such a thing ?] ; though he denies its 
being thus pronounced because it is inseparable ; 
regarding it as a substitute for the suppressed 

liemzch of »'^*^)t : (S in the present art. :) Sb 

t ' . . ■" * ' 

mentions this pronunciation in alll \j ; and Th 

mentions the pronunciation of <CC)I Ij also, with the 
conjunctive hemzeh : Ks, moreover, mentions, as 

* *' * " 
used by the Arabs, the phrase ^J Uil aJL* [0 

God, forgive me], for <kl)l \j ; but this is disap- 
proved. (ISd,TA.) The word is pronounced in 
the manner termed ^»jaJk5, [i. e., with tlie broad 
sound of the lengthened fet-h, and with a full 
tuiiiiid of the letter J,] for the purpose of showing 

honour to it ; but when it is preceded by a kesrch, 

I .« I <« • 

[iis in dbV By God, and «(ll _,»-j In the name of 

God,] it is pronounced in the [contr.] manner 

termed i^^p : AHat says that some of tlie vulgar 

say, «&l^ •>) [No, by God], suppressing the alif, 
which should necessarily be uttered, as in ^j,«*.^l, 
which is in like manner written without alif; and 
he adds tliat some |>erson has composed a verse 
in which tlie alif [in this word] is suppressed, 

' ' '\ ,m 'i , 

erroneously. (Msb.) You say, IJkfe ^J aid dill, 

[a verb being understood,] meaning Fear ye 

God, fear ye God, with respect to such a thing. 

(Marginal note in a copy of the Jami' es-Sagheer. 

[See another ex. voce ij^.]) And ^^JUi"^ 4I1I 

A ' '»i' t ' 
and ^>X«»'i) aDI [By God, I will assuredly do 

such a thing] : in the former is understood a verb 

significant of swearing ; and in the latter, [or in 

both, for a noun is otleii put in the aceus. case 

because of a particle understood,] a particle [such 

as _j or j] denoting an oath. (Bd in ii. 1.) And 

cJlai U oi, meaning cJlxi U dXftj [By God, I 
did not, or have not done, such a thing]. (JK.) 
And Si'jl JSilTo God be attributed thy deed! (A 
in art. j> :) or the good that hath proceeded from 
thee ! or thy good deed ! or thy gift ! and what is 
received from thee ! [and thy flow of eloquence ! 
and the like] : a phrase expressive of admiration 
of anything: (TA in art. j> :) [when said to an 
eloquent speaker or poet, it may be rendered 

ji. I 

divinely art thou gifted!]. And«j> ^ XTo God be 



attributed his deed! [kc]. (§ and ^C in art. j>.) 
And Jpli)! Jb [meaning To God be attributed 
(the eloquence of) the sayer ! or] how good, or 
beautiful, is the saying of the sayei; or of him 
who says [such and such words] ! or it is like the 
phrase tji Jii, meaning \To God be attributed 
his goodness! and Am pure action! (^ar p. 11.) 
And ^j'jJ Jb [To God be attributed (the excel- 
lence, or goodness, or deed, ice, of) such a one!] 

explained by Az as meaning wonder ye at such a 

, it \ 
one : how perfect is he! (^&t ibid.) [And jJyl 4II : 

' *• ' ' *• i. i-'i ' 

see art. ^\.] And w>}t •*9, meaning C.JI au [lit. 

To God be thou attributed ! i. e. to God be attri- 
buted thine excellence! or thy goodness! or thy 
deed! &c.]. (JK.) [Similar to <0b, thus used, is 
the Hebrew expression D^rr3N7 after an epithet 
signifying "great" or the like.] a^II UI^ a& UI 
^Jj»m.\J, in the ]Kur [ii. 151], said on the occasion 
of an affliction, means Verily to God we belong, 
as property and servants, Ho doing with us what 
He willcth, and verily unto Him we return in 
the ultimate state of existence, and He will 

recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase 

'It* I J • ' 

»'9 j^M [meaning aD j>,i>.ll Praise be to God]: 

but this is not allowable in the ]fCur-4n : it is only 

related as heard from the Arabs of the desert, and 

those not knowing the usage of the Kur-4n. (Az, 

T A.) __ '.,«vJDt IS an expression used in prayer ; 
as also^^^}; (JK, Msb ;) meaning 4X>t l^ [0 
God] ; the > being a substitute for [the suppressed 
vocative particle] 1^ ; (S in art. a^), and Bd in 

iii. 25;) but one says also, ^^1 0, (JK, and 1^ 
ibid,) by poetic licence : (§ ibid :) or the meaning, 

accord, to some, is yt/i^ VJUl tSi\\>[0 God, bring 

* ' 
us good] ; (JK, and Bd ubi supr& ;) and hence 

the origin of the expression. (Bd.) You say also 

*^l >^l [which may be rendered, inversely, Un- 
less, indeed; or unless, possibly] : the former word 
being thus used to denote that the exception is 
something very rare. (Mtr in the commencement 
of his Expos, of the Mal^dmdt of £1-Hareercc, 

and Har pp. 52 and 53.) And j,aj ygY^\ [which 
may be rendered, inversely. Yes, indeed; or yea, 
verily] : the former word being used in this case 
as corroborative of the answer to an interrogation, 
negative and affirmative, (^ar p. 563.) 

Sji- 

^^fJJI : see what next precedes. 



*yU : see aII. 



y 



1. -^I, (S,M,Mgh,^s:,) aor. /w, (§, Mgh,) 
inf. n. |Jl (T,M,Mgh,¥^) and yi (J^,TA [in 
a copy of the M yi*]) and ^1; (¥,TA; [in 

a copy of the M ^1, and in a copy of tlie Mgh 
written with fet-h and damm to the t;]) and 
t Jl, (S, M,I^,) aor. J^,, inf. n. X^Ki; (? ;) 
and ^ ^^y^l [written with the disjunctive alif 
i^jJUjI]; (S,M,IJ[;) [and ^ Ju, as appears from 
an ex. in a verse cited in art. ^J^, q. v. ;] He 
fell short ; or he fell short of doing what wot 
requisite, or what he ought to have done ; or ht 

II* 
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JIaggtd, or wat remitt ; tjn. j^ : ($, M, ^ ; 
and Fr, lA^, T, Mgh, in explanation of the first 
<>{ these verbs :) and he mat tlow, or tardy : 
(M, 1^ ; and AA, T, 1^, in explanation of the 
second verb :) or he Jlagged, or tva$ remiu, or 
languid, and weak. (AHeyth and T in explanar 
tion of all of the aboTe-mentioned rerbe except the 
last) You say, ^•^\ ^ -^jl, (Mgh,) and t ^Jii\ 
«ei, (9,) HaftU ihort, kc, (j^,) tn the affair. 

(9, Mgh.) In the saying, M J> Jj*< oj 4*-^' 
i. e. He did not fall ehort, Sec., (/^a*^ ^,) tn 
tuting equitably and equally in that, ^ is 

suppressed before >j\ : but in the phrase, y^ ^ 
jJkiJI ^>*, as some relate it, [the meaning intended 
seems to be, They did not hold bach, or the like, 
from acting equitably! for here] the verb is 
made to imply the meaning of another verb : and 
such ia the case in the saying, [m,^ j)^\ *j, 
meaning I wiU not refute to thee, nor partially 
or wholly deprive thee of, tincere, honett, or 
faitlful, advice : (Mgh :) or this last signifies 
/ will not flag, or be remitt, nor fall thort, 
to thee in giving tincere, honett, or faithful, 
advice. (T, §.*) It is said in the "^nr [iii. 114], 

^JW*- J^jri % meaning They wiU not fall thort, 
or flag, or be remiu, in corrupting you. (lA^, 
T.) And the same meaning is assigned to the 

rerb m the saymg ^..Cu ^).iM\ ^jl ▼ J5l^ *)^, in 
the ]fflur [xxiv. 22], by A 'Obeyd : but the pre- 
ferable rendering in this case is that of AHeyth, 
which will be found below : see 4. (T.) Ks 

mentions the phrase, Jt^ <9 ^j-i^ Jf^l [He came 
with a blow, not falling thort, kc], for ^t^ "^ ; 
like ^>( *) [for ^j^\ •^]. (§, M : [but in Uie 
copies of die former in my hands, for i^>^, I 
find Aij^.]) t ^t [with teshdeed] is also said 
of a dog, and of a hawk, meaning He fell thort 
of attaining the game that he purtued. (TA.) 
And of a cake of bread, meaning It wat tlom 
in becoming thoroughly baked. (lA^, IB.) [See 
also the phrase o*cJUL>l "^^ *^j> "^ in a later 
part of this paragraph.] __ You say also, o^l U 
^1, (ff.,) or^^Jbil ol oy I U, (M,) inf. n jjl 
(M,^) and yi, (¥,TA, [in a copy of the M 
yi,]) meaning I did not leave, quit, ceatefrom, 
omit, or neglect, (M,!^^) the thing, (J^,) or doing 
it. (M.) And 1^ yQ •) J^ Such a one does 
not leave, quit, or ceaie from, doing good. (M.) 
And \jyi^ oyt U / did not leave, omit, or 
neglect, labour, exertion, effort, or endeavour: 
and the rulgar say, Ijy^ Jyi U; but this is 
wrong : so says A;. (T. [See, however, similar 
phrases mentioned above.]) ^*jl, aor. as above, 
(TA,) inf. n. yf, (IA»r, T, TA,) also signifies 
He ttrove, or laboured; he exerted himulf, or 
hit power or ability; (lAv, T, TA ;) as also 
♦ ^yt3 : (T, TA :) the contr. of a signification 
before mentioned; i. e. "he flagged," or "was 
remiss, or languid, and weak." (TA.) You 
say, \^ oyU l^\L j> ^01 He came to me 
retpeeting a want, and I ttrove, or laboured, kc, 
to accomplith it. (T.) _ And •% aor, as above, 



(T, §,) inf. n. yi, (lAar, T, S,) He wat, or 
became, able to do it : (lA^, T, S :) and ^ ^1, 
inf. n. 2e)U, also signifies he mas, or became, 
able; (TA ;) and so ♦ ^^1. (ISk, S, TA.) 

r 9t ^ \ it* ' » 

You say, ja^\ IJjk yv^ yk He it able to perform, 
or accomplith, this affair. (T.) And «jyi U I 
mat not able to do it. (T, M, ^.) And lyOt 
*>j w>yi W <^<^ ^ O'y^ Such a one came 
to me retpeeting a want, and I wat not able to 
re^ff him. (T.) It is said in a trad., >l« ^J^ 

♦^^ /^i^U ii jijjl [He mhofcuU ever, or 
almayt, may he neither fatt] nor be able to fiist : 
as though it were an imprecation: or it may 
be enunciative : another reading is jT '^^, ex- 
plained as meaning *tfj '^^s [see art Jjt:] 
but El-Kha^bee says that it is oorrectiy ^1 
and '^i. (TA.) And the Arabs used to say, 
(S, M,) [and] accord, to a trad, it will be said to 
the hypocrite [in his grave], on his being asked 
respecting Mo^mmad and what he brought, 
and answering " I know not," (T in art. yL3,) 
t»£4J^rSb ^y> i, (T,§,M,]^,) meaning, 
accord, to As, (T,) or ISk, (§,) Mayesi thou 
not know, nor be able to know : (T, S :•) or, 
accord, to Fr, nor fall thort, or flag, in seeking 
to know ; that the case may be the more miserable 
to thee : (T :) or c^t *^^, as an imitative sequent 
[for oyi *^^, to which the same explanations 
are applicable] : (MK :) or c-Jb "^j c-^jS % 
the latter verb being assimilated to the former, 
(ISk, T in art. ^U, S,) said to mean oyii 'jij, 
i. e. nor mayett thou read nor study : (T in art 
^ :) or O^l *9j) C-jji *•), i. e. [mayett thou 
not httom,] nor mayett thou have camels followed 

by young ones. (Yoo, ISk, T, S, M, 1^.) Also, 

(IA»r,T,) inf. n. yf, (IA»r, T, ^,) He gave him 
a thing: (IA?tr, T, K :•) [doubly trans.:] the 
contr. of a signification before mentioned, (also 
given by lA^r, T and TA,) which is that of 
" refusing " [a person anytiiing : see, above, 
iLliiJyr'^']. (TA.) 
2 : see 1, in four places. 

4. ^T, (T,S,M,&c.,) aor. jj^, inf. n. Hil, 

(T, §, Mgh,) [and in poetry I>)l , (see a reading 

of a verse cited voce i^'j)] He swore ; (T, §, M, 

Mgh, ?: ;) as also t J^^ and t ^^l. (T, §, M, 

Ifl.) You say, t^^^l j_jie >Z^] and a^I [Ismore 

to do the thing]. (M.) [And I ji» JjJi "^ ^L^\ 
I swore that I would not do such a thing ; and, 
emphatically, I smear tJtat I will not do such 

a thing. And \it*i li^ He swore an oath.] It 

' J t L 

is said in the ^ur [xxiv. 22], y^t '^ JS^^ "j^ 

j^-i^ J>^t> meaning, accord, to AHeyth and 
Fr, And let not those of you who possess super- 
abundance swear [that they will not give to 
relations &c.] ; for Aboo-Bekr [is particularly 
alluded to thereby, because he] had sworn that he 
would not expend upon Mis^^ and his relations 
who had made mention of [the scandal respecting] 
' Aisheh : and some of the people of El-Medeeneh 
■"cad t J\^ »)^^ but this disagrees with the written 
text: A 'Obeyd explains it differendy: see 1: 
but the preferable meaning is that here given. 
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(T.) And it is said in a trad., t^ «3LJ ^J^ ,J\ 
He swore that he would not go in to hi* wives 
for a month : the verb being here made trans, 
by means of ^j^ because it implies the meaning 
of 6Ul«t, which is thus trans. (TA.) [See also 
an ex. of the verb thus used in the ^ur ii. 226.] 
All ^^y« ~^Ut is said to mean One's saying, 
By Ood, such a one mill assuredly enter the fire 
[of Hell], and Ood mill assuredly make to have 
a good issue the work of such a one : but see 
the act part n. below. (TA.)ebcJI, inf. n. 
as above. She (a woman) took for herself, or 
made, or prepared, a V^Lt, q. v. (TA.) 

6 : see 1, in two places : ^ and see 4, in three 
places. 

8 : see 1, in five places : 
places. 



; and see 4, in two 



yt, oryi : see ^J\ in art. ^1. 

A 
yt, (so in some copies of the S, and so in 

the ^ in die last division of that work, and in 
the CK. in art. Jt, [and thus it is always pro- 
nounced,] but in some copies of the ^ in art Jl 

it is written ^yt, [as diongh to show the original 

form of its termination,]) or y^l, (so in the M, 
and in some copies of die S, [and thus it is 
generally written,]) t. q. ^^i [Possessors of; 
possessed of; possessing; having]; a pi. which 
has no sing.* (1^, M, Kl) of its own proper letters, 
(S, 1^,) its sing, being ^i : (^ :) or, as some 
say, a quasi-pl. n., of which the sing, is ^S : (J^ :) 

the fem. is O"^), (so in some copies of the S and 
^, [and thus it is always pronounced,]) or 

d"^^, (so in other co))ics of die B and ^, [and 
thus it is generally written,]) of which the sing, 
is ol> : (S, ^ :) it is as though its sing, were 

jl, (M,]^, [in die C?: jl,]) the [final] j [in 

the maac] being the sign of the pi., (M,) for 

it has J [for its termination] in the nom. case, 

and ^ in the accus. and gen. (M, ^.) It is 

never used but as a prefixed noun. (M, 1!^.) 

i I < • • 
The following are exs. of the nom. case : y^l ,Jm^ 

j^j.ii ,jJ^ yy^ i^ [ We are possessors of strength, 
and possessors of vehement courage], in the jfflur 

[xxvii. 23] ; and u*«»# li'j' .-w^ -••y'i" y^' 
[ITie possessors of relationships, these have the 
best title to inheritance, one with respect to 
another], in the same [viii. last verse and xxxiii. 

6] ; (TA ;) and ^Ch\ Jjl ^yi V [Hie persons 

,»t , .1 
of understandings came to me] ; and JU^'^I O^jl)! 

[Those mho are mith child; occurring in the 
]^ur Ixv. 4] : (8 :) and the following are exs. 
of the accus. and gen. cases : ,^>«/J^lj \j}^i 
<UJUI ^J^t [And leave thou me, or let me alone, 
mith the beliers, or discrediters, (i. e., commit 
their case to me,) the possessors of ease and plenty], 

in the ]^ur [Ixxiii. 11] ; and |_jl^l if.«uOV iy^ 
i^\ [Would weigh down the company of men 
possessing strength], in the same [xxviii. 76]. 
(TA.) ^iil. pi\ JiJ\^, in die ^lur [iv. 62], 
[And those, of you, who are possessors of com- 
nuuid], (M,^,*) accord, to Aboo-Is-^i^, (M,) 
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oieans the companions of the Prophet, and the 
men of knowledge their followers, (M, T^,) and 
the possessors of command, who are their followers, 
when also possessors of knowledge and religion : 
(If. :) or, as some say, [simply] the possessors 
of command; for when these are possessors of 
knowledge and religion, and take, or adopt and 
maintain, and follow, what the men of knowledge 
■ay, to obey them is of divine obligation : and 
in general those who are termed »**9I y^l, of the 
Muslims, are those who superintend the affairs of 
such with respect to religion, and everything con- 
ducing to tlte right disposal of their affairs. (M.) 

^1 , accord, to Sb, is originally with 3 in the 
place of the [(^, i.e. the final] alif ; and so is j_ji* ; for 
the alifs [in these two particles] are not susceptible 
of inidleh ; [i. e., they may not be pronounced 
ili and 'al^ ;] and if either be used as the proper 
name of a man, the dual [of the former] is 0\^\ 
and [that of the latter] p'>^ 5 ^"* '"'^<"' * P"^ 
noun is affixed to it, the alif is changed into y^, 
so that you say JX^\ and ^^ ; though some of 
the Arabs leave it as it was, saying J^)l and J^. 
(§.) It is a prep., or particle governing a noun 
in the gen. case, ($, Mughnee, ^,) and denotes 
the end, as opposed to [«>«, which denotes] the 
beginning, of an extent, or of the space between 
two points or limits ; (1^, M ;) or the end of an 
extent (T, Mughnee, IjC) of place ; [signifying To, 
at as far asi\ as in the phrase [in the l^ur xvii. 1], 

j^'-^l .>-»-U» Jl>'i^' "^r-^' <>• {From 
the Sacred Mosque to, or as far as, the Furthest 
Mosque; mrnuing from the mosque of Mekkch 
to tliiit of Jerusalem] ; (Mughnee, ]^ ;) or in tlie 
saying, 2x« ^t «iyJI (j* w.i^ ^ [/ went forth 
frOm El-Koofeh to Mehheh'\, which may mean 
that you entered it, [namely, the latter place,] or 
that you reached it witiiout entering it, for the 
end includes the beginning of the limit and the 
furthest part thereof, but does not extend beyond 
it. (i^.) [In some respects it agrees with 15^, 
q. V. And sometimes it signifies Towards ; as in 
iJl jLi He looked towards me ; and 4«)l JU 
He, or it, inclined towards him, or it. __ It also 
denotes the end of a space of time ; [signifying To, 
till, ort<n<t7;] as in the saying [in the^urii. 183], 

J^r ^'l>lirfJI \y^\J^ [Then complete ye the 
fasting to, or till, or until, the night]. (Mughnee, 
'^.) [Hence, ^\ ^\ (followed by a manfoob 
aor.) Till, or until : and ,_^ ^_^l Till, or until, 
what tim£, or wlien ? i.e. how long ? and also to, 
till, or until, the time when. See also the last 
sentence in this paragraph.].^ [In like manner 
it is used in the phrases Ji)3 y^ ^1 , and *^t _)l , 
meaning, (And so on,) to other things, and to the 
end thereof; equivalent to et c<Ef«ra.]^ Some- 
times, (^,) it occurs in the sense of a4, (T, ^, M, 
Mughnee, JK,) when a thing is joined to another 
thing ; (Mughnee, ]^ ;) as in the phrase [in the 
^Lur iii. 46 and Ixi. 14], ilT Jj ^iJjUif ^^ [Who 
will be my aiders with, or in addition to, Ood?], 
(^, Mughnee, ^,) accord, to the Koofees and 
some of the Basrees ; (Mughnee ;) i. e. who will 
be joined to Ood in aiding me? (M, TA;) and 
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as in the saying [in the l^nr iv. 2], t^JU&U *)i 
>1^'>*' l/' >«">*' {-^^ devour not ye their pos- 
sessions with, or in addition to, your possessions] ; 
(T, 8 ;) and [in the same, ii. 13,] ^'l 1^ iSj j 
_,^r,£^yiii [And when they are alone with their 
devils] ; (S ;) and in the saying, J^\ ijJJI ^1 >3>JI 
[A few slie-camels with, or added to, a few slie- 
camels are a herd of camels], (§, Mughnee, Tf,) a 
prov., meaning t a little with a little makes much; 
(§ and A in art t^i, q. t. ;) though one may not 
say, JU jkij ^'1 meaning JU ^4; ** : (Mugh- 

nee :) so too in the saying, 4uU>« ^^1 ^1 ^,,e*^ O*^ 
[Such a one is clement, or forbearing, with good 
education, or polite accomplishments, and intelli- 
gence, or knowledge of the law] ; (M, TA ;) and 
so, accord, to Kh, in the phrase, ^t 4I1I jk«».t 
[I praise God with thee : but see another ren- 
dering of this phrase below]. (ISh.) In the 

saying in the ]^ur [t. 8], ^^ j^^lj jfiM^^ I^JL^U 
Jlit^t _ll , it is disputed whether [the meaning 
be Tlien wash ye your faces, and your arms with 
the elbows, or, and your arms as far as the 
elbows; \. e., whether] the elbows be meant to be 
included among the parts to be washed, or ex- 
cluded therefrom. (T.) A context sometimes 

shows that what follows it is included in what 

^ * at » ' ^»i > X** 

precedes it ; as in syk.\ ^\ 4)^1 ,jjt Ol/*" ^U' 

[I read, or recited, the Kurdn,from the beginning 
thereof to tlte f-nd thereof] : or that it is excluded ; 
as in JeUt (J1 jA^\ l^*3l j^t [explained above] : 
when this is not the case, some say that it is 
included if it be of Uie same kind [as that which 
precedes] ; some, that it is included absolutely ; 
and some, that it is excluded absolutely ; and this 
is the right assertion ; for with the context it is in 
most instances excluded. (Mughnee.) __ It is 
also used to show the grammatical agency of the 
noun governed by it, after a verb of wonder ; or 
afler a noun of excess importing love or hatred ; 

[as in ^1 A«»-l U How lovely, or pleasing, is he 
to me ! (TA in art «,.«-,) and ^1 ^io^t U How 
hateful, or odious, is he to me! ($ in art. uokf ;) 
and] ' as in the saying [in the l^nr xii. 33], «^ 

iJI %y0-m.\ ^jtf ...M [O my Lord, the prison u more 
pleasing to me], (Mughnee, !^.) [This usage is 
similar to that explained in the next sentence.] .^ 
It is syn. with j>it ; (S, M, Mughnee, Mf b, If. ;) 
as in the phrase, \j£9 ^>« ^1 ^j^\ yk [It is 
more desirable, or pleasant, in my estimation than 
such a thing] ; (M;b ;) and in the saying of the 
poet, 

i^i^vW^l Jl Jej:'^Jll 

,p-ji j^j}) cytJi^i 

[Is there no way of return to youth, seeing that 
the retnembrance thereof is more pleasant to me, 
or in my estimation, than mellow wine ?] (Mugh- 
nee, ^ :) and accord, to this usage of ^1 in the 
sense of jmS may be explained the saying, wJI 

JUx ijlt «^U», meaning Thou art divorced at the 
commencement of a year. (Mfb.)^It is also 
syn. with J ; as in the phrase, Jic*} >*'^b [■^*>d 
command, or to command, belongeth unto Thee, 
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meaning God, as in the ^ur xiii. 30, and xzx. 3], 

(Mughnee, ]^,) in a trad, respecting supplication : 

(TA:) or, as some say, it is here used in th» 

manner first explained above, meaning, is ulti* 

t ^ t s 
maUly referrible to Thee : and they say, j,^mJ 

iO* iW, meaning, I tell the praise of Ood unto 
thee : (Mughnee :) [but see another rendering of 
this last phrase above :] you say also, i^l Jl> 
Tliat is committed to thee, or to thy arbitration. 

(Har p. 329.) It also occurs as syn. with y^ ; 

as in the saying in the Ijflur [xvii. 4], ^1 W^f) 
JcSt^t ^ [And we decreed against the children 
of Israel] : (Mfb :) or this means and we revealed 
to the children of Israel (Bd, Jel) decisively. 
(Bd.)_It is also syn. with ^; (M, Mughnee, 
1^ ;) as in the saying [in the ^ur iv. 89 and vi. 12], 
3u(^\ jt^ ^J\ ^^:it^i» e? [He will assuredly col- 
lect you together on the day of resurrection] : 
(K. :) thus it may be used in this instance accord, 
to Ibn-Mdlik : (Mughnee :) and it is said to be 
so used in the saying [of £n-N4bighah, (M, 
TA,)] 

^\J^ ^yW ^>y !5U 

[Then do not thou leave me with threatening, as 
though I were, among men, smeared with tar, 
being like a mangy camel] ; (M, Mughnee ;) or, 
accord, to some, there is an ellipsis and inversion 
in this verse ; ^1 being here in dependence 
upon a word suppressed, and the meaning being, 
smeared with pitch, [like a camel,] yet being 
united to men : or, accord, to Ibn-'Offoor, ,^^iJk« 
is here considered as made to import the meaning 
of rendered hatefid, or odious ; for he says that if 
, Jt were correctly used in the sense of ^, it 
it would be allowable to say, Uyul ^\ jyj: 
(Mughnee :) [or the meaning may be, as though 
I were, compared to men, a mangy camel, smeared 
nnth pitch : for] I 'Ab said, after mentioning 
'Alee, ^^^Jii^JI yj J^ljaife *JU Jl ^, mean- 
ing My knowledge compared to his knowledge is 
like the ij)ji [or small pool of water left by a 
torrent] placed by the side of the middle of the 
sea [or the main deep]. (Jf. in art j ^i s u .) It is 
also [said to be] used in the sense of ^ in the 

saying in the ^ur [Ixxix. 18], ^^fi O' ^j" 'iHj*^ 
[Wilt thou purify thyself inm infidelity?] be- 
cause it imports tlie meaning of invitation. (TA.) 
^It is also used [in a manner contr. to its 
primitive application, i. e.,] to denote beginning, 
[or origination,] being syn. with ^>« ; as in the 
saying [of a poet], 

i^y jyL\i c^u jjj jyD 

**•% stem A^ ^$0 0, "•>> 

[She says, (namely my camel,) when I have 
raised the saddle upon her. Will IbnrAhmar be 
supplied with drink and not satisfy kis thirst 
from DM ? i. e., will he never be satisfied with 
drawing forth my sweat?]. (Mughnee, ^.) _ It 
is also used as a corroborative, and is thus [syn- 
tactically] redundant ; as in the saying in the ]^ur 
[xiv. 40], ^J ^'^ ^iSl ^ Jiil ji;u, with 
fet-t to the ^ [in jJ>tJ], (Mughnee, ?!,) accord. 
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to one reading, (Mughnee,) meaning ^1^ [i. e. 
And make 7%ou heartt of men to love them]: 
(If. :) so Bays Fr : but some explain it hj saying 
that \J^ imports the meaning of J^*} ; or that 
it is originally tjy^, with kesr, the kesreh being 
changed to a fct-hah, and tlie y6 to an alif, as 
when one says Li>j for ^^j, and SU0U for <l^U : 
80 8ay8 Ibn-Mdiik ; but this requires considera- 
tion ; for it is a condition in such cases that the 
^^ in the original form must be movent. (Mugh- 
nee.) [See art. j^yk.] JQ\ ^^1, occurring 

in a trad., [is clli|)'ical, and] means O Ood, I com- 
plain unto Thee: or take Thou me unto Thee. 
(TA.)..^ And 'iX^Sj Jiu Ut means Jam of thee, 
and related to thee. (TA.) .^ You say also, 
<lle)l s<>*>l, meaning Betake, or apply, thyself 
to, or occupy thyself with, thine OTvn affairs. (T, 
Tf..*) And similar to this is the phrase used by 
El-Ajshk, jyi U ^it». (TA.) And^'l 
[alone is used in a similar manner, elliptically, or 
08 an imperative verbal noun, and] means Detahe, 
or apply, yourselves to, or ocatpy yourselves n>ith, 
your onm affairs, (^^\^ l>f*^l>) O"*^ retire ye, 
or withdraw ye, to a distance, or far away, from 
vs. (ISk.) And ,jf^ ji^\ means Hold, or re- 
frain, thou from me : (T, If. :) or remove, with- 
draw, or retire, thou to a distance from me : jX^\ 
used in tliis sense is an imperative verbal noun. 
(9ar p. TjOS.) 8b says, (M,) or Akh, (Har ubi 
fiupr^,) I heard an Arab of the desert, on its being 

said to him m^\ , reply, ^Jl ; as tliough it were 
said to him Remove, withdraw, or retire, thou to 
a distance, and ho replied, / will remove, &c. 
(M.) Aboo-Fir'own says, satirizing a Nabathtean 
woman of whom he asked for water to drink, 

* \i^ OJU ,Ut c4l^ lit • 

[When thou shall deTnand water, she mill say, 
Retire thou to a distance] ; meaning, [by Uy, 
i. e. «iVe) with an adjunct alif for the sake of 
the rhyme,] <^\, in tlie sense last explained 
above. (M.)^One also says, IJk& >!M'> mean- 
ing, Talte thou such a thiny. (T, K.) — When 
^1 is immediately followed by the interrogative 
U, both togctlier are written ^"91 [meaning, To 
what? whither? and till, or until, wliat time, 
or when ? i. e. how long ?] ; and in like manner 
one writes jT^ for U^^^ic, (S* and ^ voce U,) 
and ^t^ for U i^^. (^ voce ly*-) 



syj and »y I and syt : see <Ql. 

8 ( 

^1 One who swears much ; who utters many 

oaths : (I Afo-, T, If. :) mentioned in the If in 
art ^t ; but the present is its proper art (TA.) 

ie" [A falling short ; or a falling short of 
what is requisite, or what one ought to do ; or 
a flagging, or remissness ; and slowness, or tardi- 
ness :] a subst. from *^\ as signifying j.^ and 
tidi^t. (M.) Hence the prov., (M,) ^ 1^ ^^t 
^^J^, i. e. Jf I be not in favour, and high estima- 
tion, I will not cease seeking, and labouring, 
and wearying myself, to become so : (M, Tf. :*) 
or if thou fail of good fortune in thai which 
tkou seehest, fall not short, or Hag not, or be 



not remiss, in showing love, or affection, to men; 
may-be thou wilt attain somewhat of that which 
thou wishest: originally relating to a woman 
who becomes displeasing to her husband : (S in 
art. yii^ :) it is one of the proverbs of women : 
one says, if I be not in favour, and high estima- 
tion, with my husband, I will not fall short, or 
flag, or be remiss, in that which may render me 
so, by betaking myself to that which he loveth : 
(T and TA in art. ^Ja». :) Meyd says that the 
two nouns are in the accus. case because the 
implied meaning is «^l ,j^\ 'jl ^'u^ J^| >^t . 

tlie latter noun being [accord, to him] for ♦ lj\, 
for which it may be put for the sake of conformity 
[with the former] ; and the former having the 
signification of the pass. part. n. of t^^', or 
that of the part. n. of ^^ [or r l^^ i - ] (Har 
p. 78.) OB An oath ; (T, S, M, Mgh, K ;) as also 
tgl (M,If) and tsyi (T,S,M,B:) and t jy t 
and t l'J\ : (S, M, Tf. : [in the CK, i^ 5 J^JU 
18 erroneously put for SJLU* Sy^l^ :]) it is [origi- 
nally «^l,] of the measure lleni : (S :) pi. C*^!. 
(S, Mgh.) A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,) 

• Ai^ JbiU. G«9^ JeJi • 



tit j» 



O^JeJ'^l 



01^ 



[A person of few oaths, who keeps his oath from 
being uttered on ordinary or mean occasions; 
but if the oath has proceeded from him at any 
former time, or hastily, it proves true] : (S,TA :) 
or, as IKh relates it, .^-^l J^ ; meaning, he 

says. ii^'^\ J-IS ; the ^ being suppressed : 
see 4. (TA.) 

at 

yi : see the latter part of the paragraph next 

preceding. 

Jl Falling short ; or falling short of what 

is requisite, or what one ought to do; or flagging, 

or remiss: [and slow, or tardy: &c. : see 1:] 

fem. with * : and pi. of this latter Jl^t. (S, TA.) 

tat ♦ *,, 

See iJI, used, accord, to Meyd, for i^\. .^ 

Niggardly, penurious, or avaricious; impotent 

to fulfil duties or obligations, or to pay debts. 

(liar p. 78.) 

ff '• 

•"iU* The piece of rag which a woman holds 

in wailing, (S, TA,) and with which she makes 

signs: (TA :) [it is geneniUy dyed blue, the 

colour of mourning ; and the woman sometimes 

holds it over her shoulders, and sometimes twirls 

it with both hands over her head, or before her 

face:] pi. JU: (S, TA :) which also signifies 

rags used for the menses. (TA in art. >-fi.) 

.11' i 

JU« [part. n. of 6]. It is said in a trad., 
^al • ' .»t**o «•' 
1,^' )>• ^>eJU*^ Jiij, explained as meaning 

Woe to those of my people who pronounce sen- 
tence against Ood, saying. Such a one is in 
Paradise, and such a one is in theflre [of Hell] : 
but see the verb. (TA.) 

1. J\, (§, ^,) aor. jt, inf. n. Jl, (S,) I£e 
(a man, §) was, or became, large in the i^\. 



I and see also ^Ut. 
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q. V. (S, B:.*) ^ c4>* SIj ^'> i: see 1 in 
art. yi. 
«•( \ 

*a » 

^\ : see ^1. 

^J, (so in some copies of the S and in the 
M,) accord, to Sb, or '^\, (so likewise in the 
M, in which it is mentioned in art. ^Jl, [and tlius 
it is always pronounced,]) or J^l ; (so in several 
copies of tlic 1^ and in the K, in the last division 
of each of those works, [and thus it is generally 
written ;]) and with tlic lengtliened I, [and tills 

is the more common form of the word, i. e. ♦ ^t, 

as it is always pronounced, or »'9^l, as it is 

generally written, both of which modes of writing 

it I find in the M.,] (S, M, If,) of the same 

measure as ^(ji, (M,) indecl., with a kesreh 

for its termination ; (S ;) [These and those,] 

a pi. having no proper sing., (S, K.,) or a noun 

denoting a pi., (M,) or its sing, is li for the 

masc. and *i for the fcm., (S, K,) for it is Iwth 

masc. and fem., (S,) and is applied to rational 

beings and to irrational things. (M.) [Thus,] 

^( ,, .' 1 •< 
(jyl ,^5^* f'iljl ^, in the Kur xx. 8Ct, moans 

[They are these, following near after me ; or] 

they are near me, coming near njter me. (Jel, 

and Bd says the like.) And in the same, iii. 115, 

jf^y*^. *^i^ii»^ C^i^ >JI I* Norn ye, O ye 
these believers, love tketn, and they love not you. 
(Jel.) — The particle (M) U (S,K) used as 
an inceptive to give notice of wliut is al>out to 
be said is prefixed to it, [i. c., to the form with 
the lengthened I,] (S, M, K,) so that you sny, 
v,*^^ [meaning These, like as IJjk moans "this"]. 
(S, 1^.) And AZ says tliat some of the Aml)s 
say, JUjfi »^^ [These are thy people], (S, M,») 

and * ;'^>* w«i'j [I saw these], (M,) with tcnweon 
and kosr (S, M) to the liemzch ; (^ ;) and thi$, 
says IJ, is of tlic dial, of Benoo-'Okcyl. (M.) 
— And the ji of allocution is added to it, so 

that you say, >iUJjl, [or «iX5*j)jl, which is the 

• iti •Ja.^i ''I 

same, and jfii^\, or ^o*5*9jt, &c.,] and ili*^^\, 

(S,]jC,) and JW"^^!, (so in some copies of the S 

and in tlie K,) or ^"^S, (so in some copies of 
tlie 1^ and in tlic M,) in which tlic [second] ^ 

is augmentative, (M,) and ♦ i)*^!, with teshdeed, 

(K,) [all meaning Those, like as ii\\ and Sii^ 

mean " that ;" and hence] Ks says that when 

one says Jb^Jljl, the sing, is dU^ ; and when one 

, . I ' - - ' .A 

says J'^jl, the sing, is Jfi ; (S ;) or JU"^! [or 

.iU^))t, each with an augmentative J, like jJii, 
(and this, I doubt not, is the correct statement,)] 
is as though it were pi. of iU> : (M :) but one 

docs not say iU'^3^> °^ iU'^^U, (M,) [nor 
iU*^^, or the like.] [Thus it is said in the 

?:ur 11.^4, j^ ^^y\i j^^ O^ ^juk ^ Otf-^jt 
^JjMJJL^\ Those follow a right direction front 
tlieir Lord, and tkou are tkey wko shall prosper.] 
And sometimes ^"^^1 is applied to irrational 



■ [ ^^^1 ^1 



.8*.. 



Book I.] 

things, as in the phrase >C*Jt ji5>J}« Sii [After 
those day*]; and in the Kur [xvii. 38], where 
it is said, Ja^i\ J£» >1>iJlj j-c^h 2*^» 0\ 

•jj^Jl* aIc jjVfi* [Verili/ the ears and the eyes 
and the heart, all of those sluill be inquired of]. 

(S.) The dims, are t yi and ♦ ,0' (?, M) 

and ♦ .t^j* : (M :) for the formation of the dim. 
of a noun of vague application docs not alter 
iu commencement, but leaves it in its original 
state, with fet-h or damm, [as tlie case may be,] 
and the ^J which is the characteristic of the dim. 
is inserted in the second place if the word is 
one of two letters, [as in the instance of Oj, dim. 
of ti,] and in the third place if it is a word of 
three letters. (S.) ^ ^"^Jl, (as in some copies of 
the S and T,) of the same measure as ,_ji«JI; 
(§ ; [wherefore the author of the TA prefers this 
mode of writing it, which expresses tlie manner 

in which it is always pronounced ;]) or '^'^l ; 
(ISd, TA ;) or ^j"^! ; (so in some copies of the 
8 and T ;) is likewise a pi. having no proper 
Bing., [meaning IViey who, those which, and 
simply who, and whiih,] iU sing, being j^JJI ; 
(S ;) or is changed from being a noun of indica- 
tion so as to have tlic meaning of ^;>iJJI ; as also 

t ^'^\ ; wherefore they have the lengthened as 
well as the shortened alif, and that witli the 
lengthened ulif is made iudcd. by terminating 
with a kesreh. (ISd.) A jwet Siiys, 

• ^U J\ ^ JtJW Jj^» Olj 

[And they who are in Et-Tuff, of the family 
of Jfdshim, shared their property, one with 
another, and so set the example, to the generous, 
of the sharinij of property]. (T, and § in art. 

y^\, where, in one copy, I find ^"^S in the place 

of jJj'^l.) And another i)oct says, 

[And verily they who know thee, of them] : which 
shows what has been sai<l above, rcsiwcting tlie 
change of meaning. (ISd.) Ziyad El-A^ijam 
uses the former of the two words without Jl, 
saying, 

* ^U. j-^ ^ f n > .:. IJuA, jUxi • 

[For ye are they who came with the herbs, or 
leguminous plants, and the young locusts, and 
they have gone away, while tliese, yourselves, 
are not going away] : (T :) he means that their 
nobility is recent. (Ham p. 078 ; where, instead 
of ^^U and ^j\, we find .^jIj and "5|I.) — In 

the phrase ^i'^\ V^'> (** »" t**c ^y *"<• '" 
some copies of the S and T^,) or ,_j)'^l, (as also 
in the L, and in other copies of Uie S and ]K, 
[and thus it is always pronounced,]) yj')*)\ or 
^^'^S may also signify i>iJJI, the verb lykJL 
being suppressed ailer it, because understood ; 
[so that the meaning is, The Arabs who liave 
■preceded, or passed away;] so says Ibn-£sh- 
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Shejeree : (L :) or it is formed by transposition I portion of flesh in {^J> [app. a mistranscription 
from Ji^l, being pi. of J^ [fern, of j]l], like \ for J^ from]) the little finger to the prominent 

extremity of the ulna next that finger, at the 

a ' 
wrist : (TA :) or the portion of flesh in the ij^ 



as 'jL\ is pi. of J*.T : and it is thus in the phrase, 

^^•^1 4»j«" >^i o' L^"^' [^** •^'■*' ^'■°''* 

have passed away]. (S, ^C.) 'Obeyd Ibn-El- 
Abras uses the phrase, ^J'^\ sj—i [as meanmg 
We are the first]. (TA.) 



I and see also art. yi. 
ft 



J\- Bee Jl. 

Jlrseejl: 

Jl (T, S, M, K) and ♦ Jl, (S, M, K,) the 
latter said by Zekerceyi to be the most common, 
and the same is implied in the S, but MF says 
that this is not known, (TA,) and t^J, (T,) or 
t jjl, (Es-Semeen, K,) like ]5i, (Es-Semeen, 
TA,) [belonging to art. ^1,] and ♦ Jl (T, M, K) 
and ♦ Jl (M,K) and t J| (Es-Sakhdwee, Zcke- 
reeya,TA) and ♦ Jl, (the same,) or "^l, occur- 
ring at the end of a verse, but it may be a 
contraction of "^l , meaning I>y6, (M,) A benefit, 
benefaction, favour, boon, or blessing : pi. t*^!. 
(T,S,M,K,&c.) lAmb says that Jl and Jl 
are originally "^^ and Sb- (TA.) 






S^\ The buttock, or buttocks, rump, or poste- 
riors, syn. ijf^, (K,) or [more properly] >».*, 
(M,) of a man &c., (M,) or of a sheep or goat, 
(Ltli, T, S,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe : 
(ISk, T :) or the flesh and fat thereon : (M, K :) 
you should not say t i^l , (T, S, K,) a form men- 
tioned by tlie expositors of the Fs, but said to be 
vulgar and low ; (TA ;) nor aj, (T, S, K,) witli 
kesr to tlie J, and with teshdecd to the ^, as in 
the S, [but in a copy of the S, and in one of the 
T, written without teshdeed,] a form asserted to 
be correct by some, but it is rarer and lower than 
i^\ , though it is the form commonly obtaining 
with tlie vulgar : (TA :) the dual, is t ^^y |, (AZ, 
T, S,) without O ; (S ;) but O^P' sometimes 

occurs : (IB :) ^J^'^\ ^/ai\ is an epitliet applied 
to the Zenjcc, (K in art. ,^,) meaning having the 
buttocks cleaving together : (TA in tliat art. :) the 

pi. is OUI (T,M,K) and C-^l; (M, Kl ;) the 
latter anomalous. (M.) Lh mentions the phrase, 

oQl ^ jJ AJl [ Verily he has large buttoclts] ; as 
tliough die term <LJI applied to every part of what 
is thus culled. (M.) __ Fat, as a subst. : (M :) 
and a piece of fat. (M, K.).^The <at7, or fat 
of the tail, (Pers. *lij,) of a sheep. (KL.) [Both 
of these significations (tlie " tail," and " fat of the 
tail," of a sheep) are now commonly given to 
2J, a corruption of <l«)l mentioned above : and in 
the ^, voce j>~J», it is said tliat the Pers. tjf 4.J> 
signifies J.«aJI aJI.]__ JtJt <UI The muscle of 
the shank; syn. ^UJI «U^ [which see, in art. 
y^m,]. {XA.¥,TA,TL.)^AH'f^^ The portion 

of flesh that is at the root oftlie thumb ; (S, M ;) 

a ' 
and which is also called its ij-o; (M;) or the 

part to which corresponds the ij^', (S;) and 

.«£ j'*f a •. 

which is also called uUUI i^\ ; the ij^ being the 



of the thumb. (^.) — j - A Jm. 1 1 i*)! The portton 
of flesh that is beneath the little fnper; [app. 
what is described above, as called the lyi, extend- 
ing from that finger to the prominent extremity 
of the ulna, at tite wrist ;] also called j>^\ i^\. 

(Lth,T.) wiOl Vyi The if\ of the thumb 

[described above as alio colied uy itself *JSJ\ i()l] 
and the sj^ of tlie little finger [respecting which 
see the next preceding sentence]. (TA, from a 
trad.)— >*Jijl i^JI The part of the human foot 
upon which one treads, which is the portion of 
flesh beneath [or next to] the little toe. (M.)^ 
ji\Li\ a^l The hinder part of the solid hoof. 

(S,M.) 

*,» •'•( 

3J\ : see <UI. 

i ^»< • "( 

^j\^\ : see oWI- 

^^jyi an irreg. dual of «yi, q. V. *^ ' 

jUl (T, S, M, K) and t ^^yf (M, K) and 

t JT, (T, S, ^,) of the measure JjJt, (S,) and 

t Jl, (M,) or ♦ ijll, (so in some copies of the ^^, 

and so accord, to the TA,) or ♦ Jl, (so in a copy 

2 t 
of the ]K,) or ♦ /Jl, (accord, to the CK,) and 
.. ' '•< 

t Jl, (M, K,) applied to a ram. Large in the i^\, 

q. V. : (T,» S, M,» K,* TA :) and so, applied to a 
ewe, aiyi, (T, M,I^, [in the C^ Siui,]) fem. of 
OO'I; (T;) and tfO'l, (T, S, M, ^,) fem. of 
jJl : (T, S :) and in like manner these epithets 
[masc. and fem. respectively, Jl, however, being 
omitted in the M,] are applied to a man and to 
a woman ; (M, K ;) or, accord, to Aboo-Is-hdl^, 
(M,) Jl is applied to a man, and i\jM>^ to a 
woman, but not i\^\, (S, M,) tliough [it is asserted 
that] some say this, (§>,) Yz saying so, accord, to 
A 'Ol)eyd, (IB,) but A 'Obeyd has erred in tliit 

matter: (M :) tlie pi. is Jl, (T, S, M, K, [in 
the CK erroneously written with fet-lj to the I,]) 
pi. of jT, (T,S, M,) or of jT; of the former 
because an epithet of this kind is generally of tlic 
measure J«»l, or of Uie latter after the manner of 
jJJ as pi. of JjW, and i^ as pi. of jiJU ; (M ;) 
applied to rams (T, S, M) and to ewes, (T, S,) 
and to men and to women ; (M, ^ ;) and oUlgll, 
(S, M, ^s, [in the C]^ oUgi,]) pi. of iiyi, 
(TA,) [but] applied to rams (S) [as well as ewes], 
or to women, (M, K,) and, also applied to women, 
i^l , (M, and so in a copy of the ]j}[, [in tlie Cl^ 
.•^1,]) or S*^!, (so in some copies of the 1^, and in 
the TA,) with mcdd, pi. of Jl, (TA,) and l^'-^'l, 
(K,) pi. of oyi. (TA.) 



;Sl and ;%» and ••^jl^ and ;9^l : sec Jl. 

. Jl, mentioned in this art. in the K : see art. 
y I : sss and see also 0^'« 

Ul and tQ\ and •UJi : see Jl. 
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t^ A man who leUtfat, frkich it termed 4^1. 
(M.) 

^1, and its fern, /gi: aee ^t«)l, in two places. 



1. i^}, (T, §, M, &c.,) aor i, (T, M, M?b,) 

inf. n. >l, (T,9, M, M»b,) jff# tended, repaired, 
betook himeelf, or directed his course, to, or <o- 
«minf«, Aim, or t<; aimed at, sought, endeavoured 
after, pursued, or endeavoured to reach or attain 
or o6totn, Aim, or it ; intended it, or purposed it ; 
BjTi. ijyii, (Lth, T, 9, M, Mgh, M?b, ^,) and 
ili^, (T,) and ',j^, (Mgh,) and yi i^^ ; 
(TA aa also t i^t, and ♦ i^U, (T, §, M, 

Mgh, M,b, ¥,) «nd ♦ *;;:ji, (M, ¥,) and ♦ :i;::, 

(T,M,?,) and ♦iw; (T.M.Mgh,?;) the 
last two being formed by subatitution [of ^ for \]. 
(M.) Hence, yjl^ \u\ ^W^ [O God, bring us 
good]. (JK in art' «JI, and B^ in iii. 26.) And 
>* U >•>>, occurring in a trad., meaning He has 
indeed betaken himself to, or pursued, the right 
may : or it is used in a pass, sense, as meaning 
As is in the way which ought to be pursued. (TA.) 
And -»t J^j *^IjI cJUiJi, in another trad., 
/ went away, betaking myself to the Apostle of 
God. (TA.) Hettoe, also, r^U ,'j- n't f^ 
[He betook himself to dust, or pure dust, to wipe 
his &ce alid his hands and arms therewith, for 
l>rayer]: (T,» M,» Mgh, TA :) as in the fllur 
iT. 46 and v. 9: (I8k,M,TA:) whence ,Ui!» 
as meaning the wiping the face and the hands and 
arms with dust; (I8k, T,» M,* Mgh, TA;) i. e. 
the performing the act termed \^yi with dust : 
formed by substitution [of ^ forlj: (M, ]^ :) 
originally ^fil. (^.) __ See also 8. ■» i^], (§, 
M, Mgh, &c.,) aor. ^ (M, Mgh,) inf. n. it, (M, 
Mgh, fl[,) I£e broke his head, so as to cleave the 
skin, (9, Mfb,) inflicting a wound such as is 
termed U\ [q. y.] ; (§;) [i. «.] As struck, (M, 

Mgh,^,) orwouiKferf, (M,5,)the>l [q. ▼.] of 
his head, (M, Mgh, ¥,) with a staff, or stick. 
(Mgh.)-ij;:f (9, M, ¥) and^ Jf, (M, ¥,) 
[aor. i ,] inf. n. iiUI, (9, [but in the M and ^j: 
it seems to be indicated that this is a simple 
subst.,]) He preceded them ; went before them ; 
took precedence of them; or led them, so as to 
serve as an ewampU, or object of imitation: syn. 
>n-»«**5 ; (M, ?: ;) [and particularly! J^-^l ^J 
[in prayer]. (9.) And i«l and -v Jl -ff« ;>raye<i 
as ^1,1 [ci.Y.]wUk him. (Mjb.) And J^ijjl J| 
He became [or acted as] >UJ to the people com- 
posing the ranks [in a mosque &c.]. (^arp. 680 ) 
You say also. ^ilUi ^ J^^, j;.;;,, j,^ ^ j^ 
man shall not take precedence of a man in Ai« 
autkority] ; meaning, in his house, and where he 
has predominance, or superior power, or authority; 
nor shall he sit upon his cushion ; for in doing so 



he would show him contempt. (Mgh in art kJU.) 

MiC*!, (9, M,^,) [first pers. «i»^l,] aor. ^, 

(M,) inf. n. ai^l, (M, ^,) She (a woman, S) 

became a mother ; (9, M, IS. ;) [as also O^l 

having for its first pers. ^L.^\, aor. : ; for] you 

* f .--- it «j 
■a.v, *^^\ J^i Ul oufe U [Thou wast not a 

mother, and thou ha.it become a mother], (9, M, 

¥, [in the last C-i-l*,]) with kcsr, (J^,) inf. n. 

**>•'• (?> M, 1^.) __ *:l^\ I was to him a mo- 
ther. (A in art. ^ixiy) lAar, speaking of a 
woman, said, l^p X^ \^ oJl£», meaning [<SA« 
had, lit tA«r« was to her, a paternal aunt] who 
was to her Uhe the mother. (M.) 

8. A«rf| and 



places. 



see 1, fii-st sentence, in two 



"• *«l It agreed with it, neither exceeding nor 
faUing short. (M.) — [See also the part n. 

>l^, voce j^\ ; whence it seems that tliere are 
other senses in which >T may be used, intransi- 
tively.] 

5.^»*UandJ^ 
places. ■■ 4t^ ^13 : 



: see 1, former part, in four 
see 8. bbC^^U / took for 
myself, or adopted, a mother. (S.) And l^U 
He took her for himself, or adopted her, as a 
mo<A«r^(9,* M, ?: ;) as also t l^IU-l, (M, ^,) 
andl^^. (M.) 

8. *^\ [written with the disjunctive alif 
4^1] : see 1, first sentence. ■■ s^ j^\ He fol- 
lowed his example ; he imitated him ; he did as 
he did, following his example ; or toAin^ Aim as 
an example, an exemplar, a pattern, or an object 
of imitation; (S, Mgh, Msb ;) as also t <ul : (B^l 
in xvi. 121 :) the object of the verb is termed 
>^J ; (?» Mf Mgh, Mfb, ^ ;) applied to a learned 
man, (Mfib,) or a head, chief, or leader, or some 

at 
Other person. (M, ?C.) He made it an 3U\ or ;UI 

[i. e. a way, course, or rule, of life or conduct* 
as explained immediately before in the work 
whence this is taken] ; as also e^ ^_^U, (M.) 
You say, ;^_^y^l and a^ ^j^\, by substitu- 
tion [ofj_jfor>], (M,K,) disapproving of the 
doubling [of the >]. (M.) 

10 : see 5. 



>»l IS a conjunction, (9, M, J^,) connected with 
what precedes it (M»b, Mughnee) so that neither 
what precedes it nor what follows it is inde- 
pendent, the one of the other. (Mughnee.) It 
denotes interrogation ; (M, ^ ;) or is used in a 
case of interrogation, (S, M?b,) corresponding to 
the interrogative I, and meaning ^^1, (9,) or, as 
Z says, ^>»lfe «;>0-»*9l jjl ; [for an explanation of 
which, see what follows;] (Mughnee;) or, [in 
other words,] corresponding to the interrogative t, 
whereby, and by >»l, one seeks, or desires, parti- 
cularisation : (Mughnee :) it is as though it were 
an interrogative after an interrogative. (Lth, T.) 
Thus you say, jj^ Jt\ ^1 jjl ^ Jjjf [/, Zeyd in 
the house, or 'Amr?] ; (9, Mughnee ;) i. e. which 

of them two (C^l) is in the house? (9;) there- 
fore what follows jt\ and what precedes it compose 
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one sentence ; and it is not used iii commanding 
nor in forbidding ; and what follows it must cor- 
respond to what precedes it in the quality of noun 
and of verb; so that you say, J*U.>l'j5U Jljjt 

[/* Zeyd standing, or sitting?] and>l Jl^J >UI 
J«» [Did Zeyd stand, or sit ?]. (Msb.) It is not 
to be coupled witli I after it: you may not say, 
^j^ oJoiftl jt\ jL<j JjU*l. (9.) — As connected 
in like manner with what goes before, it is pre- 
ceded by I denoting equality [by occurring after 
St^ fee], and corresponds thereto, as in [the ]^ur 
Ixui. 6,] ^ jhsCi^ >J >« vnJ 0>bU-l ^^ n^ 
[It will be equal to them whether thou beg forgive- 
ness for them or do not beg forgiveness for them]. 
(Mughnee.) __ It is also unconnected with what 
precedes it, (9, Mfb, Mughnee,) implying always 
digrression, (Mughnee,) preceded by an enuncia- 
tive, or an interrogative, (9, Msb, Mughnee,) 
other than I, (Mughnee,) or by I not meant 
[really] as an interrogative but to ilniote disap- 
proval, (Mughnee,) and signifies J^, (Lth, Zj, 
T, 9, M, Mughnee, T^,) or J^ and I together, 
(Mfl),) and this is its meaning always accord, 
to all the Basrccs, but the Koofees deny this. 
(Mughnee.) Thus, using it after an enunciative, 
you say, :ti, ^1 J^'j l^j [ Verily they are camels : 
nay, or nay hut, they are sheqi, or goats : or nay, 
are they sheep, or goaU?] : (S, Msb, Mughnee :) 
this being said when one looks at a bodily form, 
and imagines it to be a number of camels, and 
saw what first occurs to him ; then the o]>inion 
that it is a number of slicop or gcifs unggcsts 
itself to him, and he turns from the first idcii, and 
says, .Ur >l, meaning jy, because it is a dign-ssion 
from what precedes it ; though whiit follows Jy 
is [propcriy] a thing known certainly, and what 

follows >l is opined. (S, TA.) And using it after 
■ . .. ... ••' • ' 

an mterrogative in this case, you siiy, j^j Jjk 

J>»*>' tJUu* [/* Zeyd going away? Nay 
rather, or, or rather, is 'Amr?]: you digress from 
the question respecting Znyd's going away, and 
make the question to relate to 'Amr; so that >t 
implies indecisive opinion, and interrogation, and 
digression. (9.) And thus using it, you say, jk^j ji 
J>«*>»I>U [Did Zeyd stand? Nay rather, or 
or rather, did '^wr?]. (Msb.) And an ex. of 
the same is the saying [in the Kur xiii. 17], 

W.UJJI e$>^ JA>.I >-<U1j ,j^^\ ^Jyi-i Ja 

jyJI^ [Are the blind and the seeing equal? Or 
rather are darkness and light equal?]. (Mughnee.) 
And an ex. of it preceded by I used to denote 
disapproval is the saying [in the ^ur vii. 194], 

W 0>^ ^' >«* >' W Oy^ j4yl >w" [Have 
they feet, to walk therewith? Or have they hands 
to assault therewith ?] : for I is here equivalent to 
a negation. (Mughnee.) [It has been shown 
above that] j^\ is sometimes introduced imme- 
diately before Ji : (9, ^ :) but IB says that this 
is when JA occurs in a phrase next before it ; [as 
in the ex. from the ^nr xiii. 17, cited above ;] 
and in this case, the interrogative meaning ofj»\ 
is annulled; it being introduced only to denote a 
digression. (TA.) __ It is also used as a simple 
interrogative ; accord, to the assertion of AO; in 



Tpv ^-y" jT' 
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the tense of Jm ; (Mughnee ;) or in the seme of 
the interrogatiTC I ; (Lth, T, ^ ;) as in the saying, 
j^W 2tjL& JjU« jt\, meaning Hast thou a mom- 
inff-meal ready ? a good form of speech used by 
the Arabs; (Lth, T;) and allowable when pre- 
ceded by another phrase. (T.) _ And sometimes 
it is redundant ; (AZ, T, S, Mughnec, ^;) in the 
dial, of the people of El- Yemen ; (T ;) as in the 
saying, 

• UJ>J yjji^ oy^ ^ J^ 

(T, §,• [in the latter, jm* l^j, and only the former 
hemistich is given,]) meaning O DahnA, (the 
curtailed form ,jtn being used for Xjhi,) my 
walking was not, as now in my age, [a feeble 
movement like] dancing : but in my youth, my 
manner of walking uted to be a hounding : (T :) 
this is accord, to the opinion of AZ : but accord, 
to another opinion, >t is here [virtually] conjoined 
with a preceding clause which is sup]>rcBsed ; os 

though the speaker had said, ^jt^-* 0<^l ^Jhi u 
iuJi»o^ Ujll llij. (A'Hut,TA.)aMlt is 
also used (T, Mughnee) in tlie dial, of the people 
of El-Yemen, (T,) or of T^iyi and 5imyer, 
(Mughnee,) in tlic sense of Jl, (T,) to render a 
noun determinate. (Mughnee.) So in the trad., 
j^ yj j>\^ 'r^ O* J-5, (T, Mughnee,) 

i. c. jJuJ\ ^ >C^t >JI O* J-e* [Fasting in 
journeying is not an act of obedience to God]. 
(T, and M in art. jf.) So too in the trad., ^'^)\ 
^^•jiit\ ^U» Now fighting hat become lawfvl ; 
as related accord, to the dial, of Himyer, for 

V^^l. (TA in art. «r*«^-) I' ^"" ^^n said that 
this form >l is only used in tliosc coses in which 
tlie J of tlie article docs not become incorporated 
into the first letter of the nonn to which it is pre- 
ii.xed ; as in the phrase, sj*^u»\ >y.£»jlj 9~«/l J>^ 
\Tahe thou the tpear, and mount the mare, or 
horM], related as heard in El- Yemen; but this 
usage may be peculiar to some of the people of 
that country ; not common to all of tliem ; as 
appears from what we have cited above. (Mugh- 
nee.) ■■>»l for Ul, before an oath: sec art. Ul. 
■■ And «bt >l and ibi >l &c. : sec ia\ ^j-^i^, in 
art.4>rt. 

j,\ A mx>tltcr (T, §, M, M?b, 1^, &c.) [of a 
human being and] of any animal; (lA^r, T;) 

as also Ol, (Sb,M,M9b,^C,) and tlji, (T, 
M,M?b,^,) and ^XJi\, (?, M, M?b, ^,) which 
last is the original form (S, M^b) accord, to 
some, (Msb,) or the * in tliis is augmentative (M, 

Mf b) accord, to others : (Mfb :) the pi. is oV«l 

(Lth, T, 8, M, M|b, If.) and oUI ; (§, M, M^b, 
If. ;) or the former is applied to human beings, 
and the latter to beasts ; (T, ^ ;) or the former to 
rational beings, and the latter to irrational ; (M, 
^;) or the former is much applied to human 
beings, and the latter to others, for the sake 
of distinction ; (Mfb ;) but the reverse is some- 
times the case: (IB:) IDrst and others hold 
the latter to be of weak authority : (TA :) the 

dim. of >l is ^ A***! (T, §, ^) accord, to some 
Bk. I. 



of the Arabs; but correctly, [accord, to those 
who hold the original form of >t to be '^.«l,] 
it is t ii^l. (Lth, T, TA. [In a copy of the 
T, I find this latter form of the dim. written 
a,^l.])_—aU>l'9 denotes dispraise; (§;) being 
used by the Arabs as meaning Thou hast no 
free, or ingenuous, mother; because the sons 
of female slaves are objects of dispraise with the 
Aral)s ; and is only said in anger and reviling : 
(AHeyth, T :) or, as some say, it means thou 
art one who has been picked up as a foundling, 
having no known mother- : (TA :) [or] it is also 
sometimes used in praise; (A 'Obeyd, T, §, ^ ;) 
and is used as an imprecation without the desire 
of its being fulfilled upon the person addressed, 
being said in vehemence of love, [lit. meaning 

mayett thou have no mother .'], like JXm\ jUXu, 
and jij W'f % [and 'Jb\ JJUSU',] &c. (Har p. 165.) 

Some elide the I of >l ; as in the saying of 

'Adee Ibn-Zeyd, 

•' A • * ' '^ 

[0 thou mho art blaming in my pretence the 
motlier of Zeyd] ; meaning, j^j jS sj-*^ i the 
^ of f^jJA being also elided on account of the 
occurrence of two quiescent letters [after the 
elision of the I of >l] : (Lth, T, § :) and as in 
the phrase aJLj «, (S,) which means 4^*J J^j. 

(8, and ^ in art. J^}, q. v.) — J)U\ \Jk means 

They two are thy two parent* : or thy mother 

til t a~ 
aiul thy maternal aunt. (If..) [But] *e*V ♦'>♦ 

is said to mean [He exjtrested a with that he 

(another) might be ransomed with] hit mother 

and hit grandmother. (TA.)__One isays also, 

iJUii *) t c«*l \i [0 my mother, do not thou 
such a thing], and [in like manner] Jjilt C«^l ^ ; 
making the sign of tlie fem. gender a substitute 
for the [pronominal] affix ^) and in a case 

of jmuse, yon say a«I U. (S.)— And one says, 
Julj ^\ U, and Ikij ,J>^ U, meaning [What 
rdationthip have I to him, or it? or what concern 
have I with him, or it ? or] what it my case 
and [what is] hit or itt, cate ? because of his, 
or its, remoteness from me : whence, (T,) 
5, , , 4J, -I ,, 

[And what concern have I with the wild animalt 
when hoarinett hath spread in the placet where 
my hair parti ?] ; (T, § ;) i. e. J,JS»'^ Ul U 

in one copy of the §, >,<JLi»j, i. e. with ^ as a 
prep, denoting concomitance, and therefore go- 
verning the accus. case : both readings virtually 
meaning what concern have I with t/ie purtuing 
of the wild animals after I have grown old ?] : 

he means, the irirls: and the mention of >t m 

'■■■■■• S' , , 

the verse is superfluous. (^.)^>tl also relates 

to inanimate thin<rs that have growth ; as in 

., a il ^ ,»a it 

ij^-Ii\ jA [The mother of the tree] ; and aJU^I jt\ 

[the mother of the palm-tree] ; and *j^\ >l [the 
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mother of the banana-tree ; of which see an ex. 
in art jy*] ; and the like. (M, TA.) _ And 
it signifies also The tource, origin, foundation, 
or batit, (§, M, Mjb, ^jL,) of a thing, (§, Mf b, 
[in the former of which, this is tlie first of the 
meanings assigned to the word,]) or of anything ; 
(M, K ;) its stay, tiipport, or efftcient cause of 
tubtitlence. (M, '^.) ^ Anything to which other 
things are collected together, or adjoined: (IDrd, 
M, ^ :) anything to which the other things that 
are next thereto are collected together', or adjoined: 
(Lth, T :) the main, or chief, part of a thing ; 
the main body thereof: and that which is a com- 
priter, or comprehender, of [other] things : (Ham 
p. 44 :) the j»fac« of collection, comprisal, or conn- 
prehension, of a thing ; the j)laee of combination 

thereof. (En-Na^r, T.) And hence, (IDrd, 

M,) The head, or chief, of a people, or company 
of men ; (IDrd, $, M, Tf. ;) because others collect 
themselves togetlier to him : (IDnl, TA :) so 
in the phrase Jl«ft>l [lit. the mother of a house- 
hold], in a poem of Esh-Shenfar4 : (IDrd, M :) 
or in this instance, it has the signification next 
following, accord, to Esh-ShAfi'ee. (T.) — A 
man who has the charge of the food and service 
of a people, or company of men ; acconl. to Eish- 
Shifi'ee : (T :) or their servant. (If.) — A 
man's aged wife. (lA^ir, T, ^.)_ vl place of 
habitation or abode. (If.) So in the Ijkur [ci. 0], 

i^U A«U Sit place of habitation or abode [shall 
be] the fire [of Hell] : (B^, Jel, TA :) or, as 
some say, the meaning is \^ ^i^ *-^^j >' ['"'' 
brain thall fall into it, namely, the fire of Hell]. 

(TA.) — The ensign, or ttandard, which an army 

kl il 
followt. (?.) [See ,-*j)l >», below.] — It is said 
Vc s> t)t .at 

in a trad., respecting the prophets, ,^^ _^\^\, 

meaning that, though their religion is one, their 
laws, or ordinances, or ttatutei, are variant, or 
different: or the meaning is, their timet are 
various, or different. (TA in art. Ow.) _. See 

• si ••< 

also k»\, in two places. — >l ia also prefixed to 

nouns significant of many things. (M.) [Most 

of the compounds thus formed will be found 

explained in the arts, to which belong the nouns 

that occupy the second place. The following ai-e 

among the more common, and are tlierefore here 

mentioned, with the meanings assigned to them 

in lexicons in the present art., and arranged in 

' a il 
distinct classes.] _Jj^y I >l The mant wife; 

and the perton who managet the affaire of hit 

houte or tent. (TA.) And ^^\ \j^ j\ The 
man't wife, to whom he betaket himtelffor lodging, 
or abode: (T:) the mittrett of the man't place 

of abode. ($, M.) _ i>«U ^1 The hyena, or 

female hyena ; as also j)»«« jt\ ; (TA ;) and 

Jj>k)l>t. (^,TA. [See also other significations 

^^ f *' » ** 

ofthe first and last below.]) ,jj^ ^\ [or y^JmJi j»\ 

(as in the 1^ and ^ in art i.r*l»)] ^^ skt-ntt. 
(TA.) cXJll >• The female ottrick. (?, ^.) 

^yi jt\ The brain : (T, M, K :) or the thin 

tkin that it upon it : (IDrd, M, ^ :) or The bag 
in which it the brain: (T :) or the skin that 
comprises the brain; [the meninx, or dura mater 
and pia mater;] ($, Mgh;) which is called 

12 
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^Ujj|>l (9,M9b) likewise. (S.) ^>^l Jl 

The Milky way ; (9, M, Iji! ;) because it is the 
place where the stara are collected together [in 
great multitude] : (M :) or, as some say, the tun ; 
which is the greatest of the stars. (I^am pp. 43 
and 44.) Because of the multitude of the stars 

in tlie Milky way, one says, jt\f jImIj^.« *lil U 

. i . . . • 

jtyt^S \\^Hom like is thine assembly to the Milky 

way!]. (TA.) — (^^1 >l [The mother of the 
towns; the metropolis: particularly] Mekheh; 
(T, B, M, ^ ;) because asserted to be in tlie 
middle of the earth ; (M, K ;) or because it 
is the Kihlch of all men, and thither they repair; 
(M, 1^ ;•) or because it is the greatest of towns 

in dignity : (M, Kl :) and every city is the >l of 
the towns around it. (T.) otSlUJI >» 7%« most 
iliffirult of deserts or of waterless deserts : (T :) 
or a desert, or waterless desert, (S, ^,) far ex- 
tending. (S.) Ji^\ Jl (T, S, M) and t iSl 
Ji^l (M, ^l) The main part [or track] of the 
road : (T, S, M, K. :) when it is a great road 
or track, with small roads or tracks arouml it 
[or on either side], the greatest is so called. (T. 
[The former has also another signification, men- 
tioned alwve.]) i^U >l The cemetery, or place 

of graves. (T. [This, also, has another significa- 

•i il 
tion, mentioned before.]) ^^I>»l The ensign, 

or ttawlurd; (M,!;^;) also called ^^\ jt\ ; 
(TA ;) [and simply >>)!, as shown above ;] and 
the piece of cloth which is wound ujwn tlie spear. 
(T, M.*) ^liL>l Bread. • and also the ear of 
corn. (T.) ^C^S jt\ [The mother of evil 
qualities or dispositions ; i. e.] wine. (T.) J»l 
y^l [in the J^ur iii. 5 and xiii. 39] (S, M, &c.) 
The original of the book or scrijuure [i. c. of the 
Kur-dn]: (Zj,M,^::) or the Preserved Tablet, 
iyuL^I ^;S)I : (M, Msh, J^ or it signifies, 
(M,^,) or signifies also, (M?b,) the opening 
chapter of the Kur-dn ; the i*JU; (M, Msb, ^C;) 
because every prayer begins therewith ; (M ;) as 
also o\jis\ >l : (Mf b, K :) or the former, the 
w/wle of the Kur-dn, (I 'Ab, Kl,) from its begin- 
ning to its end : (TA :) and the latter, eveiy 
plain, or explicit, verse of the Kur-dn, of those 
which relate to laws and statutes and obligatory 

ordinances. (T,I^.) ^\ >! Every evil upon 

the face of the earth : and jtLj\ JJl every good 
upon the face of the earth. (T.) 

a u 

jt\ : see >l, first sentence. 

*u t a. 

l«l : see 3u»\. 

• al 

i«1 A way, course, mode, or manner, of acting, 

or conduct, or the like ; (AZ, S ;) as also ♦ 1^1 : 
(AZ, a, K :) Fr assigns tliis meaning to the latter, 
and that next following to tlie former : (T :) a 
way, course, or rule, of life, or conduct ; (Fr, T, 
M, U: ;) ^as also ♦ 1^1. (M, ^.) __ Religion ; 
asalsotLl: (AZ,S,M,K:: [one of the words 
by which tliis meaning is expressed in the M and 
^ is ie-j^ J for which Golius found in the ^ 



itj^ :]) one course, which people follow, in reli- 
gion. (T.) You say, ^' 'C\ '^ *JiS Such a one 
has no religion; no religious persuasion. (S.) 
And a poet says, 

[And are one who has religion and one who is 

an infidel equal?]. (S.) Obedience [app. to 

God]. (T, M, K:.)s=The people of a [particular] 
religion : (Akh, S :) a people to whom an apostle, 
is sent, (M, K,) unbelievers and believers ; such 
being called his <Ut : (M :) any people called 
after a prophet are said to be his 3u\ : (Lth, T :) 
the followers of the prophet : pi. ^1. (T, Msb.) 
It is said in the Kur [ii.20y], «j*.lj <UI J-UI J,l&, 
meaning Mankifid was [a people] of one religion. 
(Zj, T, TA.) __ A nation; a people; a race; a 
tribe, distinct body, or family ; (Lth, T, M, K ;) 
of mankind; (Lth, T;) or of any living beings; 

as also ♦>! : (M, K:) a roUwtive body [of men 
or otijor living beings] ; (T, S ;) a sing, word 
with a pi. meaning : (Akh, S :) a hind, genim, or 
generical class, (T, S, M, K,) by itself, (T,)"of 
any animals, or living beings, (T, S, M, TA,) 
others than the sons of Adam, (T,) as of dogs, 
(T, S, M,) and of other beasts, and of birds ; (T, 
M,» TA ;) as also ♦»( ; (M, K ;) pi. of tiic 

former ^^t; (S, M;) which occurs in a trad, as 
relating to dogs; (S;) and in the Kur vi. 38, as 

relating to beasts and birds. (T, M,* TA.) 

A man's people, community, tribe, kinsfolk, or 

party; (M, K,TA;) \{\» company. (TA.) A 

generation of men ; or peojtle of one time ; pi. 

j^\ : as m the saymg,^^! c>i^< ji Generations 
of men have passed away. (T.) .^ The crea<«rM 
of God. (M, K.) You say, M il\ A* «£Jlj U 

3* , , t t ' ' - ' 

Ai* ^>~^l [/ have not seen, of the creatures of 
God, one more beautiful than he]. (M.) ^ /. q. 
>U|; (T,M,K;) accord, to A'Obcyd, applied 
in this sense to Abraham, in the Kur xvi. 121. 
(T.)__A righteous man who is an object of 
imitation. (T.) .— One who follows the true 
religion, holding, or doing, what is different from, 
or contrary to, all other religions: (M, ]K1 :) [said 
to be] thus applie<l to Abraham, ubi suprit. (M.) 
— _ One who is known for goodness : (Fr, T :) and 
so explained by Ibn-Mes'ood as applied to Abra- 
ham : (T A :) or, so applied, it has the signification 
next following : (TA :) a man combining all 
hinds of good qualities : (T, M, K :) or, as some 
say, repaired to : or imitated. (Bd.)__ A learned 
man : (T, M, K. :) one who has no equal : (T :) 
tlic learned man of his age, or time, who is 

singular in his learning : (Msb :) and one who is 

il 
alone in respect of religion. (T.) ss See also >l, 

first sentence. Hence, C««l V^, which see in the 



same paragraph, sa The stature of a man ; tall- 
ness, and beauty of stature ; or justness of stature; 
syn. Lu ; (T, S, M, Msb, ?: ;) and LUl£ : (M, 
TA : [in the I^, the signification of ^U3 is 
assigned to it ; but this is evidently a mistake for 
ilisw ; for the next three significations before the 
former of these words in the K are the same as 
the next three before the latter of them in the M ; 
and the next five afler the former word in the K 
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are the same as the next five afler the latter in the 
M, with only this difference, that one of these five 
is the first of them in the M and the third of them 

in the Ij::]) pi. J^{. (T,S,M.») You say, ijl 
al-^l O'lU, »• c. i»\ili\ [Verily he is beautijitl 
in justness of stature]. (M.) And EI-A^shk 
says, 

^•:^i Jl^ »yi^\ oU*. 

[Beautiful in respect of the faces,] tall in respect 
of tlie statures. (T, S, M.» [In the last, ^Jx^t 

.,^yi.])_The/aw. (T,M,K.)— 4-yi '^\The 
form of the face: (AZ, T :) or the principal 
part thereof; (M, IC ;) tlie part thereof in which 
beauty is usually known to lie. (M.) You say, 

4».yi 4^1 ^;>-*J Ail Verily lie is beautiful in the 
form of the face: and 4».yi ill L^ aJI verily 
he is ugly in the form of ike face. (AZ, T.)^ 

^ f tsi il 

^j^ijJaiX A«l : see >l. ^b A time ; a period of time ; 

awhile. (T,S, M,K.) So in the Kur [xii. 45], 

**' .»*j j£s>\i [And he remembered, or became 

reminded, after a time]: (S, M :) or, after a 

long period of time : but some read ^ i«t , i. e., 

af\cr favour had been shown him, in his escape : 

and some read A«t, i. e., forgetting. (Bd.) And 

so in the same [xi. 11], ^'IJjill^^^ \ijiL\ ^jii'^ 
' It' il . 
«>jjkJM <L«I ^1 [And verily, if we kept back from 

them the punishment] until a short period of time. 

(S,*B.I.) 

!'*''. * 

iol: sec <UI, in tiiree places; first and second 

sentences. ^I.q.^ a«UI (K) [i. e. The office of 
>»UI, q. V. : or] the acting as, or performiwj the 
office ()/■, >UI : (T in explanation of il\, and M 
and Msb in explanation of <UUI :) and the mode, 

or manner, of performing that office. (T.) /. q. 

a^ (Ui, M, K) and if\i (M, K) and JU. (M) 
and <UU. (M, K.) [all as meaning State, condition, 
or case : or by the first may lie here meant ex- 
tei'nal state or condition ; form , or appearance; 
or state with respect to apparel and the like]. .^ 
An easy and ample state of life; (T ;) easiness, 
or pleasantness of life ; amplciicss of the conve- 
niences of life, or of the means of subsistence ; ease 
and enjoyment ; plenty ; prosperity ; welfare. 
(lA^r, M, K.*) You say of an old man when he 
has strength remammg, A^b ,J^, meaning Such 
a one is returning to a state of well-being and ease 
and enjoyment. (TA.) Dominion ; master- 
ship; authority. (Fr, T, IKLjt.) A blessing, 

or what God bestows upon one ; a benefit, bene- 
faction, favour, or boon ; a cause of happiness; 
(T, S, M, Msb, K ;) as being that which men 
aim at, pursue, or endeavour to obtain. (T.) Sec 

i«l, last sentence but one. ss: Accord, to IKtt, it 
signifies also t. q. jf»\ [but in what sense is not 
said]. (TA.) 
• '( 
j^\ Nearness. (S, M, K.) [Near; nigh.] 

You say,^! ^J^ iUi C>i*.l I took that from 
near ; from nigh. (S, TA.) And J^' Jl^j\l 
Your house is near, or nigh. (M, TA.) And 
•y^^,r«' ^ Jle, or it, is near to thee: and in 
like manner you say of two : (M, TA :) and of 
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B pi. number. (S, M, TA.) And »)l> jgA j^jtj 
My house is opposite to, facing, or in front of, 
kit house. {^.)^Easy. (S, M, ^:) near at 
hand; near to he reached, or laid hold of. (T, 

TA.) Between near and distant. (ISk, T, §.) 

^m. Conforming, or conformable, to the just mean : 
(M, ¥:•) and t Jlji, (AA, T, S, M, K,) [in 
form] like jV-Li, (S,) originally ^y», (TA,) the 
same ; (T ;) of a middle, or middling, hind or 
sort ; neither exceeding, nor falling short of, what 
is right ; (AA, T, S, M ;) applied to an aifair, or 
a case, (T, S,) and a thing [of any kind] ; (S ;) 

as also '^jty* ; (TA ;) and convenient, or suitahle : 
(M, ]^:) and ^^\ and ^jt\y» both signify an 
alikir, or a case, that is manifest, clear, or plain, 
(M, IjL,) not exceeding t/ie due bounds or liynits. 
(M.) 

J»U"^I The location that is before ; (M, Msb,* 
IS.;) contr. of t\/^\. (M,K.) It is used [abso- 
lutely] iis a noun, and adverbially, (M, Msb,* K,) 
necOHtiJirily prefixed to nnotlier noun : (Mgh :) 
and is fem., (Ks, M,) and sometimes uiasc. : (M, 
1^ :) or it is masc., and sometimes fem. as meaning 
the 3>^f. : or, as Zj says, they differ as to making 
it ransc. and making it fem. (Msb.) You say, 
<uUI'C~^ / mcui l)efore him, in respect of place. 
(S.) In the saying of Mohammad, to Us4meh, 
JUUI «*)lLo)l, the meaning is The time of prayer 
[is before tlice], or the place thereof; and l)y tlie 
prayer is meant the prayer of sunset. (Mgh.) 
You also «iy, iL«lel [i. e. Look before thee; 
moaning Ixtiriire thou; or tahe thou note;"] when 
you caution anotlier, (M, I^,) or notify him, of a 
thing. (M.) 

>Ut A person, (S, Mgh,) or learned man, 
(Msb,) whose example is followed, or who is 
imitated ; (S, Mgh, Mfb ;) any exemplar, or 
object of imitation, (T, M, KI,) to a. jteople, or 
company of men, (T,) such as a head, chief, or 
leader, or some other person, (M, 1^,) whether 
tliey be follomng the right way or be erring 
therefrom : (T :) a])plied alike to a male and to a 
female: (Mgh, Msb:) n))plied to a female, it 
occurs in a ]>hrasc in which it is written by some 
with S : (Mgh :) but this is said to be a mistake : 
(Msb :) it is correctly without », l)eeause it is a 
sulMt., not an epithet: (Mgh, Msb:) or it is 
allowable with «, Itcciiusc it im})lie8 tlie ineaning 
of an epithet: (M$b:) and ^ Sl»\ signifies tlie 
same : (T, M, Kl :) the pi. of the former is i^\, 
(T, S, M, J^, [but omitted in die C^,]) originally 
ai*tl, (T,S,) of the measure iU*l, like iUi(, 
pi. of JU«, (T,) but as two mocnis come together, 
the former is incorporated into the latter, and its 
vowel is transferred to the hemzch before it, wliich 
hemzeh, being thus pronounced with kesr, is 
changed into y^ ; (T, S ;•) or it is thus changed 
because difficult to pronounce ; (M ;) or, as Akh 
says, because it is >rith kesr and is preceded by 
another hemzeh with fet-h : (S :) but some pro- 
nounce it a^l, (Akh, T, 9, M, IK,,) namely, those- 
who hold that two hemzehs may occur together; 
(Akh, 1^;) the Koofees reading it thus in the 
l^jLur ix. 12 ; (M ;) but this is anomalous : (M, 



]^ :) it is mentioned as on the authority of Aboo- 
Is-hi^, and [Az says,] I do not say that it is not 
allowable, but the former is the preferable : (T :) 
or the pi. is a«jI, originally <U.«tl, like 3SLt\ ; one 
of the two meems being incorporated into the 
otlier after the transfer of its vowel to the hemzeh 
[next before it] ; some of the readers of the T^vlt 
pronouncing the [said] hemzeh with its true 
sound ; some softening it, agreeably with analogy, 
in the manner termed ,^>«/ ,^_^ ; and some of the 
grammarians changing it into y^; but some of 
them reckon this incorrect, saying that there is no 
analogical reason for it : (Msb :) and accord, to 
some, (M,) its pi. is also >»U1 , (M, ^,) like the 
sing., (BL,) occurring in tlie ^ur xxv. 74; (M;) 
not of the same category as Jj* (M,K1) and i^j, 
(M,) because they sometimes said ^UUI , but a 
broken pi. : (M, ^JL :•) or, accord, to A 'Obeyd, 
it is in this instance a sing, denoting a pi. : (M, 
S :•) or it is pi. of >l, [which is originally ^r»'j] 
like as ^Uk-i^ is pi. of .....^.Lo : (M :) the dim. 

of ^1 18 ~ <Uo' j <^''> ^ £1-Mdzinee says, ' &*«jt. 
(S.) — J>(»f also signifies Tlie Prophet : (K :) 
he is called aZ«I >UI [tlie exemplar, object of 
imitation, leader, or head, of his nation, OTpeo2>le] ; 
(T;) or iu>!^\ j,\j>,\ [tlie exemplar, Sec, of the na- 
tion, or people] ; (M ;) it being incumbent on all 
to imitate his rule of life or conduct. (T.)__ 
Tlie Klialeefeh : (M?b, T^ :) he is called V^ 1 >UI 
[the exemplar, &c., of the people, or subjects]. 
(M.) The title of^UNI is still applied to the 
Kings of El- Yemen : Aboo-Bckr says, you say, 
>»>«JI >»t«t 0^> meaning such a one is the first 
in authority over the people, or company of men : 
and ^;> t «JL...^l jtl»\ means tlie head, chief, or 
leader, of the Muslims. (TA.)__27*e person 
wliose example is followed, or who it imitated, 
[i. e. the leader,] in prayer. (Mfb.) __ [Tlie 
leading authority, or liead, of a persuasion, or 
sect. The four i^\ or A^t are the heads of the 
four principal persuasions, or sects, of the Sun- 
nees ; namely, the Hanafees, Shafi'ees, Mdlikees, 
and Hambclccs. And the Hanafees call the two 
chief doctors of their persuasion, after Aboo- 
Haneefeh, namely, Aboo-Yoosuf and Mohammad, 
^jUUSI Tlie two Imams.] _ The leader of an 
army. (M, ^.) ^ Tlie guide : (EL :) he is called 

yLjl Jiui [the leader of the travellers]. (M.) 

The conductor, or driver, of camels (M, ^) is 
called Jv"^' >Ul» though he be behind them, 
because he guides tliem. (M.) __ The manager, 
or conductor, and right disposer, orderer, or 
rectifier, of anything. (M, J^L.*) — Tlie Kur-dn 
(M, If) is call^ tf>t«U.JI >iu [the guide of the 
Muslims] ; (M ;) because it is an exemplar. 
(TA.) [The model-copy, or standard-copy, of the 
Kur-dn, namely the copy of the Khaleefeh '0th- 
man, is particularly called >»UNI.] —^ [Tlie scrip- 
ture of any people : and, without the article, a 
book, or written record.] It is said in the l^ur 
[xvii. 73],^Ul^ ^Ul ji> >^Jj>ji The day 
when we shall call every one of mankind with 
their scripture : or, as some say, witk tlieir 



prophet and tkeir law : or, as some say, witk 
tkeir book in wkick tkeir deeds are recorded. (T.) 
It is also. said in the !l^ur [xxxvi. 11], ;^ J^J 
Ot** >UI iJ »\it^m.\, meaning, says El-Hasan, 
[Atid everytking kave we recorded] in a perspi- 
cuous book, or writing ; (S, Jel ;) i. e., on the 

Preserved Tablet. (Bd, Jel.) The lesson of a 

boy, that it learned each day (T, M, K) in the 

school: (T:) also called Jljl. (TA.) The 

model, or pattern, of a semblance, or shape. (M, 
1^.) _ The builder's wooden instrument [or rule] 
whereby he makes tke building even. (J^, ]^.*)^ 
The cord which the builder extends to make even, 
thereby, the row of stones or bricks of tlie building ; 

also called JI)I and ^^>>^\; (T;) tlu string 
■mkick it extended upon, or against, a building, 
and according to wkick one builds. (M, ^.*) — _ 
>UI signifies also A road, or way: (S, [but 
omitted in some copies,] M, ]^ :) or a manifest 
road, or ivay. (TA.) It is said in the ]^ur 

[XV. 79], oJ> >KV ^V (9' ^) ^"^ '*«■'/ 
were both, indeed, in a way pursued and manifest : 
(M :) or in a way wkick tkey travelled in tkeir 

journeys. (Fr.)^The direction (•Um) of the 
Klibleh. (M, ]j|l.*)^jl trad, quarter, or region, 
of land, or of tite earth. {^.).^A string [of u 
l)Ow or lute &c.] ; syn. ^y (?gh, IJl.) 

• ( 

_j,e»\ Beautiful in stature; (^;) applied to 

a man. (TA.) ■■ /. q. ^^^U ; (1^, M, Mfb, 
K ;) i. e. one wlio raves, or is delirious, (<«Ji^, 
[in two copies of the S t^J-yi, but the former 
appears, from a remark made voce l«l, to be 
the right reading,]) /roTO [a wound in] wliat it 

termed a-Ij >I [see jt\] : (§ :) or wounded in 
what is so termed; (M,]g[;) having a wound 

such as is termed 2.«l, q. v. (Msb.) It is also 
used, metaphorically, in relation to other parts 
than that named above ; as in the saying, 

\[And my bowels are wounded by reason of tke 
burning pain of separation]. (M.) ob A stone 
with which the head is broken : (^, O :) but in 

the M and Kl ♦ a«««I, [in a copy of the M, how- 



ever, I find it without any syll. signs, so that 
it would seem to be ▼ <U««I,] explained as signi- 
fying stones witk wkick keads are broken : (TA :) 
pl.^Ul. (S,TA.) 

J, ,1 

J^UI Tliree kundred camels : (M, ]EJl :) so ex- 
plained by Abu-I-'Ali. (M.) 

«^ ^ * s 

<uUI : see 2^1. 
* • 

i^l : see _^\ Also, (Sgh,) or t i^t, 

(^,) A blacksmith's hammer. (Sgh, ^.) 

.1^ dim. of>t, q. v. (T, 9, ]^.) ^ See also 
jg(^\ : .^and <U««I. 

jle«UNt One of tke exorbitant sects of the 
Skee'ak, (TA,) wko asserted that 'Alee was ex- 
prettly appointed by Mohammad to be his suc- 
cessor. (Esh-Shahrast^ee p. 122, and KT.) 

tf^v*\ [dim. of ^1] : see jt\, first sentence. 

12 • 
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^_,Il (T, M, Mgh, Mjb.^j:) and t ^^l (?!) [the 

former a rcl. n. from L»\, and thus properly 
meaning OentUe : whence, in a secondary, or 
tropical, sense, -fa heathen;] tone not Jtaving 
a revealed scripture ; (D^ in iii. 10 and 60 ;) so 
applied by those having a revealed scripture: 
(B4 in iii. GO :) [and particularly] an Arab : 
(Jcl in iii. 60, and B^ and Jel in Ixii. 2 :) [or] 
ill the proper language [of the Arabs], of, or 

behnging to, or relating to, the nation (<U1) of 
the Arab*, who did not write nor read: and 
therefore metaphorically applied to I any one not 
knowing the art of writing nor that of reading : 
(Mgh :) or f one who does not write ; (T, M, ^ ;) 
because tlic art of writing is acquired ; as though 
he were thus called in relation to the condition 
in which his mother (<l«I) brought him forth: 

(T :) or t one who is in the natural condition of 

at 
the nation (i«'5>t) to which he belongs, (Zj,* T, M,* 

¥i*) •>• respect of not writing, (T,) or not 

having learned writing ; thus remaining in his 

natural state: (M, ^ :) or tone who does not 

it 
write well ; said to be a rel. n. from >>l ; because 

the art of writing is acquired, and such a person 

is as his motlier brought him fortli, in respect of 

ignorance of that art ; or, as some say, from <UI 
•^jstiS ; because most of the Arabs were of this 
description : (M;b :) the art of writing was known 
among the Arabs [in the time of Mohammad] by 
the people of E(-Taif, who learned it from a man 
of the pco])le of El-Heerch, and these had it from 

(he people of El-Ambdr. (T.) o>iJUj *) 0>t*'> 
«^UJ3I, in the ^ur ii. 73, means Vulgar persons, 
[or heathen,] who know not the Book of the Law 
revealed to Motes : (Jel :) or ignorant persons, 
who know not writing, so that they may read that 
l>ook ; or, who know not the Book of t/ie Law 
revealed to Moses. (Bd.) Mohammad was termed 

i-»] [meaning A Gentile, as distinguished from 
an Israelite : or, accord, to most of his followers, 
meaning illiterate;] because the nation (&«l) of 
the Arabs did not write, nor read writing ; and 
[they say that] Grod sent him as an apostle when 
he did not write, nor read from a book ; and this 
natural condition of his was one of liis miraculous 
signs, to which reference is made in tlie ^ur 
[xxix. 47], where it is said, " thou didst not read, 
before it, from a book, nor didst thou write it 
with thy right hand :" (T, TA :) but accord, to the 
more correct opinion, he was not well acquainted 
with written characters nor with poetry, but 
he discriminated between g;ood and bad poetry : 
or, as some assert, he became acquainted with 
writing after he had been unacquainted there- 
with, on account of the expression " before it " 
in the verse of the ^ur mentioned above: or, as 
Kome say, this may mean that he wrote though 
ignorant of the art of writing, like as some 

of the kings, being 0»e*^t write their signs, or 
marks : (TA :) or, accord, to Ja^far E?-S4dik, 
he used to read from the book, or scripture, if 
he did not write. (KuU p. 73.) [Some judicious 
observations on this word are comprised in Dr. 
8prcngei-'s Life of Iklo^ammad (pp. 101 — 2); 
a work which, in tlie portion already published 



v»l — U 
(Part I.), contains much very valuable informa- 
tion.] Also, (5,) or [only] ^1, (AZ, T, M,) 

applied to a man, (AZ,T,) Impotent in speech, 
(ije*, in the 1^ incorrectly written ^yft, TA,) 
of few words, and rude, churlisli, uncivil, or 
surly. (AZ,T,M,K.) 

*aJ S ..I 

i^\ The quality denoted by the epithet ^1 : 

(TA :) [gentilism : t heathenism : &c. :] t the 
quality of being [in the natural condition of 
the nation to which one belongs, or] as brought 
forth by one's mother, in respect of not having 
learned the art of writing nor the reading thei-eof 
(Kull p. 73.) 

• il S.l , , 

(jUI : see ^cot : and see also art ^jm. 

*,il Si 

iyA\: see>>t. 

S' • ' 

jt\ [act. part n. of 1 ;] t. q. jusU : [see 1, first 

sentence:] (TA :) pi. >U(, like as ^\m,^ is 

# * * ' 

pi. of «,,«^U», (M,K,) accord, to some, but others 

say that this is pi. of >>UI [q. v. ; the sing, and 

pi. being alike] ; (M ;) and ^^j^l. (TA.) Hence, 

in the ^ur [v. 2], >t^To4jTj>^ 'j'^ [Nor 

tliose repairing to the Sacred House]. (TA.) 

* a^ ^ 9 '• iff 

3u\ (S, Msh) and ' i*y»lt, as some of the 

Arabs say, (IB, tVIsb,) because it implies the 

meaning of a pass. part, n., originally ; (Mf b ;) 

but 'Alee Ibn-Hamzch says that this is a mistake; 

for the latter word is an epitliet applied to the 

part called 4UjJt >l when it is broken ; (IB ;) 

or air 1^ and ^ L^U ; (U,M>r\t,¥.;) A 
mound by which the head is broken, (S, M, Msb, 

K,) reaching to the part called ^UJJt jt\, (S, 

^ ' ts il 
Mfb,) or, [which means the same,] yj>t\;i\ jt\, 

(M, ^,) so that there remains between it and 
tlie brain [only] a thin skin : (S :) it is the most 
severe of k-W-^ [except that which reaches the 

brain (see ajk»i>)] : ISk says that the person 

suffering from it roars, or bellows, djsuaj,) like 

thunder, and like the braying of camels, and 

is unable to go forth into the sun : (Msb :) the 

mulct for it is one third of the whole price of 

blood : (TA :) lA^r assigns the meaning of [this 

a " * at 

kind of] 2^.w to ^ <UI ; which seems, tliereforc, 

to be either a dial. var. or a contraction of <UI : 

(Msb :) the pi. of sS\ is >t^t (Mgh, Msb) and 

'_^U ; or this latter has no proiier sing. : (M, 

TA :) the pi. of t Lylu is «Lu^U. (Mgh, 
Mfb.) 

i.t i,t 

>jl and_^t Better in the performance of the 

office termed <UUt ; followed by ,jm : (Zj, T, M, 

IjL :) originally >tt : the second hcmzch being 
changed by some into _j and by some into ^. 
(Zj,T,M.) 

^^^ o^ ^UetfU dim. of 2^1; pi. of>Ut, 
q.v. (§.) 

i'> t.t 

jty* : see j^\. 

j^ A camel that leads and guides : (M :) or 
a guide that shows tlie right way : and a camel 
that goes before tlie other camels : (]^ :) fern, 
with * ; (M, J^ ;) applied to a she-camel (M,TA) 
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that goes before the other tJte-cameU, and is 
followed by them. (TA.) 

* A, « ( 

jty»y* : see ,,*e«l. __ Also A camel having his 

hump braised internally by his being much ridden, 
or having his hump swollen in consequence of the 
galling of tlie saddle and the cloth beneath it, 
and bruised, and having his hump corroded : 
(S :) or whose fur lias gone from his bach in 
consequence of beating, or of galls, or sores, pro- 
duced by the saddle or the like. (M, K.) — 

«U^U : see JUI, in tlircc places. 
jt\y» : see jt>»\, m two places. 

S-» t o *' {■* T. .1 . 

^y» act part. n. of a^ ^^\ ; Following as 
an example; imitating; taking as an example, 
an exemplar, a pattern, or an object of imitor 

tion. (Msb.) .^ A/ ^j.« pass. part. n. of tlie 
same; Followed as an example ; imitated; ice: 
thus distingiilKlied from the former by tlie pre- 
position with the object of its governmont (Mfb.) 



^U : see i»\. 



Ut 



Ul, used to denote an interrogation, is a com- 
pound of tlie interrogative hcmzch. and the nega- 
tive U : (M :) it is a mere interrogative [respect- 
ing a negative, like "^1] ; as in tlie saying, Ul 
4X)t ^J^ f..^ ,7.1 .1 [Art not thou ashamed for thy- 
self, or of thyself, with rrsfierf to God?]. ( Lth , T.) 
__[IIl8li says, aflcr cx]ilaining two other usiigcs 

of Ul which wc have yet to mention,] EI-MulaVec 

-• ... 

adds a tliird mciining of Ul, snyiiig that it is a par- 

tide denoting ^j^ [or the asking, or requiring, a 
thing in a gentle manner], like ["^1 (q. v.) und] 
•^y ; and is connected peculiarly with a verb ; 
as in >>yti Ul [Wherefore wilt not than stand?], 
and JjU3 Ul [Wherefore wilt not thou do such 
a tiling?]; which niiiy be explained by saying 
that tlic liemzch is used ns an intcrro;;ativc to 
make one confess, or uckiiowlodgc, a thing, as 

it is in ^\ and ^)l, mid that U is a nog-.itive. 
(Mughnec.) __ It is also an inceptive word, used 
in the manner of "^l: (M :) followed by «jl, it 
is syn. with "^1 : (S :) [meaning Now : or now 
surely: or] both of those meaning verily, or truly; 

Si* 

i. c. Ite- : and for this rea-oon Kb allows one's 
saying, J^UeU* Ajl Ul and (jXJa;. 4jl Ul [ Verily, 

or truly, he is going away] ; with kcsr after the 

ja 'i 
manner of 4j| •>)l, and with fct-h after the manner 

,;j i- • , - , - ,,',.---, 
of 4ut Mm. : and IJ^ tj\£s jjtl aOI^ Ua is men- 
tioned as meaning <0!ll^ Ul [kc, i. c. Verily, or 
tndy, by God, such a thing did indeed ha]ij>en] ; 
the » being a sul)8titute for the hemzch : (M :) 
80 too -illl^ ^J^ [or alll^ CI.] : (Sgh and B[ 
in art , u^ :) it denotes the truth of the wonls 
which follow it; as when you say, JiU \j->j ^jl Ul, 
meaning Truly, or properly speaking, not tro- 
pically, Zeyd is intelligent ; and V./-9 J^ lilllj Ul 
1^ juj [Truly, &c., by God, Zeyd beat, or 
struck, 'Amr]: (S in art y»\ :) [in otiicr words,] 
it corroborates an oath and a sentence ; as in 



is^ . r r*' 
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or now turely, by Ood, if I remain awake for 
thee a night, then will I indeed leave thee repent- 
ing\ ; and *m» .iU^^j'^ ^tC» c~Jlfr >) Ul [ Kert/<y, 
or now surely, if I had known thy jilnce of being, 
then had I unsettled thei, or removed tliee, from 

♦7] ; and ^^ wJ^^^ *'' '*' r^*''"y» *"■ '''^"' 
turely, lie in (emplmtically) a generoux man]: 
(T:) or it is an inceptive particle, used in the 
manner of "^1 ; [nicaninjj now : or now nircly ;] 
(Mufjlinee :) or a particle used to pive notice of 
what is ii1>out to be said : only put before a pro- 
|)OHition [as in cxs. mentioned above] : (TA :) 
and ollen occurring before an oath [as in cxs. 
mciilioiKKl al>ove] : and sometimes its hcmzeh 
is clianged into * or c, before the oath; each 
with the t remaining ; [writtim l«A or U» ;] and 
with the t elided ; [written ^ or ^^;] or with 

the I elided, but without the substitution ; [writtini 
.( ^ .t 

jt\ ;] and when ^jl occurs ailcr Ul, it is with 

kcsr, as it is afler *>)( : and it also means U». 

St. I 

[verily, or truly] : or U».l [verily ? or truly ?] : 
accord, to diU'crciit opinions : and in tliis case, 

a. A ^ 

iji'afk-r it is with fet-li, as it is after U^ : accord, 
to Ibn-Khui'oof, this is a i>article : but some siiy 

that it is a noun in the sense of Vte. : and otliers, 
that it consists of two words, namely, the interro- 
gative heni/.ch and U as a noun in the sense of 

l^ ; i. e. Jii. <^l iUil [1.1 that thing true?] ; 

i/i * ' 1 1 lit .1 

BO that the meanmg is U*.l : [if so, ^}UaJ^ 4Jl Ul 

meaiiH Verily, or truly, m he going away ?] and 

this, whi<:h is what Sb says, is the correct opinion': 

U is virtually in the nccus. case, as an adverbial 

noun, like as U». is literally : and yj\ with its 
complement is an inchoative, of which the adver- 
bial noun is the enunciativc : but Mbr says that 
i- . . i ' . . 

\j»- is the inf. n. of t^»^, which is suppressed, 

and tliat ^1 with its complement is an agent. 
(Muglinee.) 

it 

Ut is a conditional and partitive and con'ol>ora- 
. '•' 

tivc particle ; and is sometimes written \^\, by 

the change of tlie firsts into \^. (Muglinee, !l|^.) 

_It is used as a conditional particle in the 

woi-ds of the ^^ur [ii. 24], 0>^W l>liTj>. jSruti 

^ Ojly^e* b>» Oi^l '-•'^^w^ (>f »>JI Ail 
^iL» \^yt 4X1I >ljl Ii [For at for those who have 
believed, they know that it is the ti-uth from their 
Lord; but us for thone mho have disbelieved, they 
my. What it it that Ood meaneth by this as a 
jmrable?]. (Mughnee,»K,* TA.) That it denotes 
a condition is shown by tlic necessary occurrence 
of i_i ailer it ; for if tliis o were a conjunction, it 
would not be prefixed to the enunciative ; and if 
it were redundant, it might be dispensed with ; 
but it may not be dispensed with except in a case 
of necessity in poetry or in a case of an clliiwis. 
_ In most cases, (Mughnee, ^,) it is used as a 
partiUve, (?, Mughnee, T^,) implying the meaning 
of a condition ; (S ; [in which it is mentioned with 
Ul ;]) and thus it is used in the passage of tlie 
'^we cited above; (Mughnee;) and in the fol- 
lowing exs. [in the ^ur xviii. 78 and 79 and 81], 



Ul 

jLj\ ^J Oy^. Qt*^'"*' sI^U^ ^Li^l Ul and 

c>«^> *l^t o^>!^l Ulj and JSi jlj«JI Utj 

i>«««^ O^*^^ [-^^ y*"* '^ ship, it belonged to 
poor men who worked on the sea . . . and a* for 
the boy, his two parents were believers . . . and 
as for the wall, it belonged to two orplian boys]. 
(Mughnee,* K,* TA.) [It is a partitive also in 

J 9^ it 

the phrase jjv Ut, which see in art. jji^.]__ 
Few have mentioned its use as a corroborative : 
(Mughnee :) it is thus used in the phrase juj Ut 
»,.^IJi4 [Whatever be the case, or happen what 
will or what may, or at all events, Zeyd is going 
away], when you mean that Zeyd is inevitably 
going away, and determined, or decided, upon 
doing so: (Z cited in the Mughnee, and K:) 
therefore Sb explains it as meaning, in this case, 
\f^ i>* cA W* [wii^tever be tlie case, &c., as 
above, or, in some instances, happen what would 
or what might] ; thereby showing it to be a 
(:orrolx>mtive, and to have a conditional meaning : 
(Z cited in the Mughnee : [and the same explana- 
tion of it is given, with a similar ex., in the S, in 
art. y»\ :]) the i_i, in this case, is transferred from 
its proper place before the inchoative, and ])ut 
before the enunciative. (I 'Ak p. 30G.) Ks snys 
that Ut is used in commanding and forbidding 

• ^»^.' ^* tm it 

and announcing: you say, j^\i ai\ Ut [What- 
ever be the case, or happen what will, &c., God 

.t.i. , , ,«^ it 
worship thou] : and lyj^ ^ j\^ II Ul [i. e. 

.«. •' ,• •. it 

\yiji.i '^ «r>~^ ^ ,f*»^^ ut (as is shown in the 

csise of a similar ex. in the Mughnee, though yon 
may say \ij^ ^ >««>-JI Ul, without an ellipsis, 

» 3 ''t f r i J * it 

like as you say j^\ijj^ iy^i Ul as well as 

' t ' it 

iyti Ut, in the ]^ur xli. 16, accord, to different 
readers,) Whatever be the case, &c., wine (drink 

not), drink not thou it] : and r-j^ ^j Ul 
[W/iatever be the case, &c., leith respect to other 
thingt, Zeyd hat gone forth ; or whatever be the 
case with respect to others, as for Zeyd, he has 
gone forth] : whereas Ul [which see in the next 
paragraph] is used in cxi)res8ing a condition and in 
expressing doubt and in giving option and in 
taking option. (T.)^_[IH8h saj's that in his 
opinion,] in tlie phrase jt^f^ ^ji J^r*)' Ut, thus 
heard, with ju>jiit in tlie accus. case, tlie meaning 
IS, ■ZijSa'^ Uy« [&c., i. e. Whenever thou men- 
tionett the tlaves, he is a possessor of tlavet : but 
I would ratlier say that the meaning is, Jij^i C»\ 
jUfjOt, &c., i. e. as for thy mentioning the slaves, 
ice] : and so in similar phrases which have been 
hoard. (Mughnee.) a^ Distinct from the fore- 
going is Ul in the saying in the ^ur [xxvii. 80], 
^^-tfi jJ:j£» Ii Ul [Or rather, what is it that 
ye were doing ?] : for here it is a compound of the 

unconnected jt\ and the interrogative U. (Mugh- 
nee.) cas So too in tlie saying of the poet, 

* * * * tt At ' * ' > *t 

• >Li Ii C-il Ul iil>. VI • 

[0 Ahoo-Khur&slieh, because tltou watt pottestor 
of a number of men dost tliou boast? Verily, my 
people, tlie year of dearth, or of sterility, hath not 
consumed them] : for here it is a compound of the 



SO 

^1 termed 2^jucm [which combines with a verb 

following it to form an equivalent to an inf. n.] 

- . »t it . n •( 

and the redundant U : C^t Ut is for Ci^ ^j'y ; 

the pre]K>sition and the verb are suppressed for 
tlie sake of abridgment, so that the pronoun [o 
in wU^] becomes separate ; and U is substituted 
for the verb [thus deprived of its affixed pro- 
noun], and the ^ [of t^l] is incorporated into the 
jt [of U]. (Mughnee.) [See another reading of 

this verse voce Ut ; and there also, immediately 
after, another ex. (accord, to the Mughnee) of 

it 

Ut used in tlie manner explained above. See also 
^t as a conditional particle, like j^Lj^bAIso 
t. q. Ut , q. v. (Mughnee, ]^.) 

Ut IS sometimes written Ul, and sometimes its 
first j> is changed into ^, [forming UjI or \^\ or 

Ijoth, as will be shown below,] (Mughnee, [in 

' »t 
my copy of which it is written U^t, and so in 

some copies of the K,] and T^, [in some copies of 

which it is written U^t,]) and it is held by Sb to 

Ih) a com|>ound of ^1 and U, (Mughnee,) or as 

<lenoting tlie complement of a condition it is a 

com|M>uiid of ^1 and U. (M, K.)^ It denotes 

' • * •t ^ 

doubt ; (Ks, T, Mughnee, K ;) as in ,jm i^ji' U 

^j,^ Ul) j^j ut >U [/ know not who itood : 
either Zeyd or 'Anir] : (Ks, T :) and Ul jViV 
^^f^ Ul j jkjj [There rame to vie either Zeyd or 
'Amr], said when one knows not which of them 
came. (Mughnee, K.)_— It also denotes vague- 
ness of meaning; as in [the ^ur ix. 107,] Ul 

• •. . 3 if i ' *33^'3 ^ * 

^»yJl» y^yj Utj^cy^Jdu [hither He will punish 

them or He will turn unto them with forgiveness]. 

(Mughnee, K.)^ It also denotes giving option ; 

as in [the l^ur xviii. 85,] ^^^1 Ul^ v***^ O' Ul 
tt 3 t ' i' ' ' * 

U-^^,,^ ja. .TJ [Either do thou punish, or do 

thou wliat is good to them]. (Mughnee, K.),^ 

It also denotes the making a thing allowable; 

9 . i ^ <• i •i" _ 

as in \^a^ Ulj Vyii Ut^JLiu [Learn thou either 
law or syntax; (an e^t- given in the T, on the 
autliority of Ks, as an instance of tlic usage of 
Ut to denote giving option ;)] but its use with 
this intent is disputed by some, (Mughnee, ^,) 
while they assert it of jl. (Mughnee.) .^ It is 
also used as a partitive ; as in [tlic I^iir Ixxvi. 3,] 
Ij^i^ Ul^ t^li lit [Either, or whether, being 
tlianhful or being unthankful]; (Mughnee,]^;) 
the two epithets being here in the accus. case as 
denotatives of state : or, accord, to tlie Koofees, 

i • 

Ul may be here [a compound of] the conditional ^t 
and the redundant U ; sj\£», accord, to Ibn-Esh- 
Sliejcree, being understood aflcr it : (Muglinee :) 
and Fr says that the meaning is, ^A^ ^^U jSii, ^^1 
[if he be thankful and ifkc be unthankful]. (T.) 
__ It also denotes taking option ; as in the saying, 

0t i * *^3»t 9t i' '•. * * '\' '3 ** 

oi ui^ viLi oi uu vj j-^u uu u^\i j\i J 

\y»tA [L have a house in El-Koofeh, and I am 
going forth to it, and either I will inhabit it or I 
will tell it : but this is similar to the usage first 
mentioned above]. (Ks, T.)^ It is a conjunction, 
(1^ in art. yt\, and Mughnee,) accord, to most 
authorities, i. e., the second Ul in the like of the 
"•yingj Jv** Ulj juj Ul yj>i^ [mentioned 
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above]; (Mughnee;) used in the manner of jt 
in all its cases except this one, that in the use of 
3I you begin with assurance, and then doubt 
comes upon jou ; whereas you begin with Ut in 
doubt, and must repeat it ; as in the saying last 
mentioned : (^ : [and the like is said in the 
Mughnee, afler the explanations of tlie mean- 
ings :]) but some assert that it is like die first Ul , 
not a conjunction ; because it is generally pre- 
ceded by the conjunction 3 : and some assert tliat 
Ul conjoins the noun with the noun, and the « 
conjoins Ul with Ul ; but the conjoining of a 
particle with a particle is strange. (Mughnee.) 
._ Sometimes the 3 is suppressed ; as in tlie 
following verse, (Mughnee,) of EI-Ahwaf ; (S ;) 

• \^\ji oJU. Ul U:;^) ij • 

\0, would that our mother took her departure, 
either to Paradise or Ilell-Jire /] ; (§,• Mughnee, 
^i: ;) cited by Kf , with 1^1 for tJl : (T :) and 
sometimes it is with kesr [i. e. U^l] : (S :) IB 
says tliat it is correctly U^l , with kesr ; asserting 
the original to be Ul , with kesr, only. (TA.) ^ 
And sometimes the former Ul is dispensed with ; 
RS in the following verse, (Mughnee,) which 
shows also that U is sometimes suppressed; 



Ul — o-«l 



. ^ * •-. • -* 



[The thundering clouds of summer-rain wa- 
tered him, or of autumnrvain ; so he will not 

_. ,.1,. • *' -»« s 

want sufficient drink] : 1. e. ^>« Ul ^ ^Sfo ^>* Ul 
U^j^. (Mughnee, ^.) Mbr and A; say tliat 

^1 is hero conditional, and that the wi is its com- 
plement : but this assertion is of no weight ; for 
the object is the description of a mountain-goat as 
having sufficient drink in every case : AO says 
that ^1 in this verse is redundant (Mughnee.) 
m— Sometimes, also, one does not require to men- 
tion the second Ut , by mentioning what supplies 
Its place ; as 111 the saying, m!^ ^J>£^ O* ^I 
C^U Sj^ [Eitlter do thou speak what is good or 
else be silent]. (Mughnee.) [See art. "^1, near 
Its end.] ^ Distinct from the foregoing is Ul in 
tlio saying in the ^ur [xix. 26], ,>. Oi'j' **** 
\j^\ j^\ [And if thou see, of mankind, any 
one] : for this is [a compound of] tlie conditional 
^^ and the redundant U. (§• in art, yt\, and 
Mughnee.) [In like manner,] you say, in cx- 
pressing a condition, Mi^^jJ^m^ ajU Ij^ij Q»'*' Ul 
[^thou revile Zeyd, he mill treat thee with for- 
bearance]. (Ks,T.) And J)ujL\ ^JJb t»l [If 
thou come to me, I will treat thee with honour]. 
(1^.) — . In the following saying, UUku oJl Ul 
cJuImI [If thou be going anay, I go away], the 
U is not that which restrains the particle to which 
it is subjoined from governing, but is a substitute 
for a verb ; (X- and TA in art U :) as thoueh the 
speaker said, UOku c>« li| [or rather C>« oj]- 
(TA in that art) And hence the saying of the 



poet, [of which a reading different fi?om that here 
following has been given voce Ut,] 

* >Li b Out Ut ll,\j^ VI * 

[O Aboo-Khurdslieh, if thou be possessor of a 
number of men, verily, my people, the year of 
dearth, or of sterility, hath not consumed them] ; 
as though he said, jjS li -z^jja ^\. (TA in that 
art.) [But IHsh states the case differently; say- 
ing,] An instance of U not used to restrain from 
governing, but as a substitute for a verb, occurs in 
the saying, o^dkit UJLku C^t Ul [Because thou 
wast going away, I went away] ; originally, 

I'Ufc U sl~^ ij^) wJULiaJl : [for an explanation 

' , ' ' '■ »t at 

of which, see what is said of Cil Ul in a reading 

of the verse commencing with 2^1^ i^l voce Ul:] 
but accord, to El-Fdrisce and IJ, the government 
belongs to U ; not to Jjlia [or OUSs]. (Mugli- 
nee in art. U.) _ So too in tlie saying, IJjk Jjiil 
•5)Ut, meaning »^ JJiAJ"^ C~ fe y^l [i. e. Do 
thou this if thou wilt not do anotlter thing; or do 
thou this at least] ; (Mughnee and K, each in 
art U ;) indicating a person's refusal to do [fully] 
that which he is ordered to do : (TA in tliat art. :) 
or IJkfe JdtiU "jJUl , meaning if thou wilt not do 
tiMt, then do thou this; the three particles [^j\ 
and U and ^] being made as one word : so says 
Lth: (T:) [J says,] tjis JiJu -^lil is pro- 
nounced with imdich, [i. e. " imm4-l^,"] and is 
originally *^ ^Jl witli U as a connective ; and tlic 
meaning is, if that thing will not be, then do thou 
thus : (§ in art "^ :) [but] AHiit [disallows this 
pronunciation, and] says, sometimes the vulgar, 
in the place of "^lll Jii'^ Ja^l, say, ^j(t jiii JiJl 
[Do tliou that at least] ; but this is Persian, and is 

rejected as wrong,: and they say also, i«)UI, with 
damm to the I [and witli imaleh in the case of the 
final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in 
the present day] ; but tliis too is wrong ; for it is 
correctly "JJUI, [with kesr, and] not pronounced 
with im&leh, for particles [in general] are not 
thus pronounced : (T :) and the vulgar also con- 
vert the hemzeh into « with damm [saying ^j)U»]. 
(TA in art. U.) [Fei says,] "^ is a substitute for 
the verb in the saying, Ijjk Jjtili '>)Ul , the mean- 
ing being If thou do not that, then [at least] do 
thou this : the origin thereof is this ; that certain 
things are incuml>ent on a man to do, and he is 
required to do them, but refuses ; and then one is 
content with his doing some, or a part, of them, 
and says to him thus : i. e,, if thou wilt not do 
all, then do thou this : tlien the verb is suppressed, 
on account of the frequency of the usage of the 
phrase, and U is added to give force to the 
meaning : and some say that it is for this reason 
that ^) is here pronounced with im&leh ; because 
it serves for the verb; like as yj^i is, and the 
vocative 1^ : but it is said that it is correctly pro- 
nounced without im&leh; because particles [in 
general] are not pronounced therewith; as Az 

says. (M;b in art ">).) [El-^areeree says that] 
, a 
^)Ut is properly [a compound of] three particles, 
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which are ^^jt and U and •>), made as one word, 
and the I at the end thereof is like the I of i^jl^ 
[in which it is written f^, agreeably with rule] ; 
wherefore it is pronounced with imdlch, like as is 
the I of this latter word. (Durrat el-Ghowwis, in 
De Sacy's Anthol. Gr^-Ar. p. 57 of the Arabic 
text.) In the Lubdb it is said that ^) is used as a 
negative of the future, as in Jjuu "j; and the 
verb [in ^)UI ] is suppressed ; so it [•^] serves as a 
substitute in the saying, ^)UI IJjk Jjiil ; therefore 
they pronounce its I with imaleh : and lAth says 
that the Arabs sometimes pronounced "^ with a 
slight imaleh ; and the vulgar make the imdlch 
thereof full, so that its t becomes ^^ ; but this is 
wrong. (TA.) You say also, "^Ul tjuk J.^, 
meaning Take thou this if thou take not that. 
(T.) It is related that the Prophet saw a runaway 
camel, and said, " To whom belongetli this camel 7" 
when, lo, some young men of the Ansdr said, 
" We have drawn water ujwn him during twenty 
years, and yet he has in him fat ; so wu desired 
to slaughter him ; but he escaped from us." He 
said, " Will ye sell him ?" They answered, " No: 

but he is tliine." And he said, <4>'t \^LJJi -^Ut 
,.,t ,.t, a, ' * ' * 

dS».\ *^\i ,_5^, meaning If ye will not sell him, 

act well to him until his term of Ufe come to 
him. (T.) 



1. *i;i, (T, S, M, ^,) aor. ; , (T, M, ^,) inf. n. 
I, (T, S, M,) He measured it ; determined its 
measure, quantity, or the like ; computed, or eor^- 
jectured, its measure, quantity, &c. ; (T, S,* M, 
K: ;) as also t iiii, (M, ^i:,) inf. n. 1^\3. (TA.) 
You say, >*^«=> ^ lU* o^ W ••=--»i' Compute 

thou, O such a one, this, for me, Jiow many it is. 

* • ^ ^ ^t 
(T.) And >>yUt w-»l He computed, or conjectured, 

the number of the jteople, or company of men. 

(T.) And iUI 0>«l He measured, or computed, 
the distance between him and the water. (T.) _ 
Also, (S, ^,) aor. as above, (]^,) and so tlie 

» ^ ^ * 

inf. n., (S,) i. q. «jb^ [He tended, repaired, 
betook himself, or directed his course, to it, or 
towards it ; aimed at it ; sought after it ; or 
intended, or purposed, it]; (8,151;) namely, a 
tiling. (S.) 



2. <a«t : see 1. — ^W ' 
of evil. (M,TA.) 



..i 



•t He was suspected 



c:«»l A measure of distance [&c.] ; as in tlie 
saying, 2iyJI v>«0 ^"^ ^ w~«t>^ Wluxt is 
the measure of the distance betioeen thee and 
El-Koofeh? (T,TA.)BniDo\ibt: (Th,T, M:) 
said to be so termed because tliis word signifies 
the " computing, or conjecturing, measure, quan- 
tity, and the like," in which tliere is doubt (T, 

TA.) [See 1.] So in the following ex. : j.^t 

' ^ »t r » *i' 

\^ c-m\ "^ c»«^ Wine is unlawful : there is no 

doubt respecting the unlawfulness of it : (Sh, Th, 

T, ^ :) or the meaning is, there is no indulgence, or 

• •* 

lenity, with respect to it ; from wo«l as signifying 

" feebleness, or weakness," in a journey, or pace. 
(T,TA.) And in the saying, c*«t.>Ujt^J4' 
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TTiere i-i no doubt respecting wine, tliat it is 
unlawful. (Th, M.) [Or in the like of these 
two instances it signifies] Ditagreement, or di- 
vernty of opinion, (%J'^>U.\,) respecUng a thing 
(»L5^ ^j*). (M, IJL.) MB Curvit}/, crookedness, 
distortion, or unevenness : (M, K :) rvggedneu 
in one place and smoothness in another; (K ;) 
[ineqHality of surface ;] one part being higher, 
or more prominent, than another: (TA :) an 
elevated place :■ (T, S, K :) small mounds : (Fr, 
Th, T, S, M, ¥^ :) or what is elevated, of ground : 
or, as some say, water-courses of valleys, such 
as are low, or depressed : (Fr, T, TA :) small 
hills; hillocks: (M,T A. i) a hollow, or depressed 
place, between any two elevated portions of ground 
,fc. : (lAi.ir, T, M :) depression and elevation, 
or hnvness and highness, (S, M, A, K,) in the 
ground ; (A ;) used in this sense in the Iflur 
XX. ItX) ; (iji ;) nnil the s.amc in a water-skin not 
completely filled : (S, A :•) or laxity in a water- 
skin when it is not well Jilted so as to overflow .' 
(T,* TA :) or « [ronitrqtienre o/"] pouring [water'] 
into a skin until it doubles, or creases, and not 
Jilling it; so that one part of it is higher, or 
more prominent, than another : (M, TA :) pi. 
OUl (M, K, TA, hut in some cojiics of the K 
oUT, and in the CK OUI,) and Oyil. (M, K.) 

You my, w~»l V/ ^ t^j^' O^l The earth, 
or ground, 7ims even, so that there was not in 
it any depression and elrviition. (A, TA.) And 
w~*l ^ l«i iti~JI ^U«t The shin became full, 
(to thtit there was not in it any deprcxiion [of one 
jmrt of it* surface'] and eleraiioii [of another 
ftart]. (S, A.») A/, wiys, (TA,) I have heard 
the Anilis »ay, *«* s£-^l "^ tU i^jii\ ^ j5 He 
had filled the leiiter-skin sjfnll that there was no 

laxity in it. (T, TA.) A fault, n defect, an 

imjterf'ction, a lilemisk, or tlie like, (T, M, K,) 
in the mouth, and in a garment, or piece of cloth, 
and in a stone. (M, K.) [Ilcncc the siiyiug,] 
oXe* "^ j^«>ll ^ <Z^\ i. o. [May tkere bo a 
defect, or the like,] in stones ; not in thee : mean- 
ing, may God preserve thee when the stones shall 
have perished : (Sb, M :) C^*! is here put in the 
nom. case, though the phrase is significant of 
a prayer, because it is not a verbal word : the 
phrase is like a) ^t^l: and tlie commencing 
tlie sentence with an indeterminate noun is appro- 
vablc because it is virtually a prayer. (M.) 
This jirov. is mentioned by the exiwpitors of the 

Tes-hecl : not by Meyd. (TA.) Weakness ; 

feebleness; (T, !)[;) langour; remissness. (TA.) 
You say, *«* »i~»l "5) \j^ Uj-i We performed a 
journey, or went a pace, in which was no weak- 
ness, or feebleness [&c.]. (T, TA.) ass A good 
•may, course, mode, or manner, of eutituf, or 
conduct, or the like. (T, ]KL.) 

>Z-My» Suspected of evil and the like. (TK..) 
[See 2.] an [A water-skin] filled [so as to be 
eijuaUy distended : see w~ol]. (]$■•) 



OmU !U a water of which the distance is 
computed, or conjectured. (TA.)^J^t (^'y^ 
Oy«U It is until a determined, defined, or 



definite, period. (§, ]^.») — Oj-»U l^ A thing 
that is known. (M,TA.) [And so Oy*^.] 

1. AgJLc ju«t, aor. - , inf. n. jbot. He was angry 
with him: (S,M,Msb,*K:) like J^j (S) and 
Jk*^ and j>^^ and ju». (T in art. j^\.) 

..» • I" 

2. jmI, inf. n. Jm.*V3, He declared the time, 

considered with regard to its end; or the utmost, 
or extreme, extent, term, limit, point, or reach; 
expl. by >.••^J^ ^Jti• (K.) 

jL*! Time, considered with regard to its end : 
^^Uj being time considered with regard to its 
end and its beginning : (Er-R4ghib :) [but some- 
times it is interchangeable with (jUj, as will be 
seen in what follows:] or the utmost, or extreme, 
extent, tenn, limit, point, or reach. (S, M, A, 
Msb, ]^.) You say, »jyat iJl^ He, or it, reached, 
or attained, his, or its, utmost, or extreme, extent, 
term, &c. (Msb.) And ljb*l a) ^^ [He 
assigned, or appointed, for him, or it, a term, 
or limit]. (A.) And >U'>JI ji^ji^ yk [He is one 
whose Unfits are remote : >UI being the pi.]. 
(A.)— .The period of life which one has reached; 

a* in the saying, .i)jb«l U What is thy period of 
life which thou hast reached! (^.').— J£ach of 
the two terms of the life of a man ; i. e. the time 
of h\e birth, and tlie time of \iis death. (Sh, T.) 
El-Hasan [El-Basrec], being asked by El-Hajjaj, 
.!) ju*t U, meaning What was the time of thy 
birth ? answered by saying that it was two years 
before tlie expiration of 'Omar's reign as Kha- 
leefch. (T, L, from a trad.) ^_ Tlie starting- 
place, and the goal, of horses in a race. (Sh, T, 
L.) -_ t -^"y space of time : (Er-Rdghib :) a 
space of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and 
10.) __ Sometimes, i A particular time; as in 
the phrase IJi^ jmI Tke time of such a thing; 
like iJl^ CJ^j' (Kull p. 10.) — [It is also used 
for jbtl _)i, and (applied to a fern, n.) j>.ol Ot3, 
Having a term, or limit; limited in duration; 
as in the saying,] jh/l ijm.';}\^ jmI IgjjJt [The 
present state of existence is limited in duration, 
but the final state of existence is everlasting]. 
('Obeyd Ihn-'Omcyr, L in art. jl^I.) 

»jL«t A remainder, or wliat remains, (Kl,) of 
anything. (TA.) 

ji^^ SUu A skin [exhausted;] in which there 
remains not a gulp, or cu much as is swallowed 
at once, of water. (K.) 

• jt. •'( 

Ay*U jc«t An extreme term, limit, or point, 

7eaclied, or attained. (^.) 

>•» 

1. ij.il, (T, §, M, &c,) aor. ^ , (M, &c.,) inf. n. 
*jj (T, §, M, Msb, J^) and jUI, (M, L, K,) 
which latter, however, is disapproved by MF, 
(TA,) and jU^I is syn. therewith, (^,) but this 
also is disapproved by MF, and deemed by him 
strange, [being by rule the inf. n. of '^ »j.a\, re- 
specting which see what follows,] (TA,) and «^l. 
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(M, ^,) which is one of the inf. ns. [or quasi- 
inf. ns.] of the measure <LUU, like a^U and UU, 
(M,) He commanded him; ordered him; bade 
him; enjoined him; the inf. n. signifying the 
contr. of Jp ; (T, M, ]^ ;) as also t »j-T, (Kr, 
M, 5,) mentioned by A 'Obeyd also as a dial, 
var. of »^l : (Mfb :) but A 'Obeyd says that 

a}J»\ and 4jj*\ are syn. [in a sense different from 

'"ii ' 
that explained above, i. e.] as meaning Aijisa: 

(TA.) You say, *^ '»fJ, (?, M, K,) and i^l »jif, 

suppressing the prep., (M,) He commanded, 

ordered, bade, or enjoined, him to do it. (M, K.) 

And Jj«i3 ^;;l >iiiJj^^, and JjuZJ, and Jjwu ^J\/, 
I commanded, ordered, bade, or enjoined, thee to 
do [such a thing]. (M.) [And \JiL( *j^\ as 
meaning He commanded him, or ordered him, to 
make use of such a thing ; or the like : whence, 

in a trad.,] Jl^W Cjj^\ [I liave been commanded 
to make use of tke tooth-stick]. (El-Jami' ef- 
Saghcer.) [And He enjoined him such a thing ; 
as, for instance, patience.] The imperative of 
j.»\ K j-»', originally j^y; which also occurs 
[with ^ in the place of 3 when the I is pronounced 
with damm] : (M :) but [generally] when it is 
not preceded by a conjunction, (Mjb,) i. c., by 
^ or «J, (T,) you suppress the •, [i. e. tlie radical 
• , and with it the conjunctive I preceding it,] 
contr. to rule, and say, IJJC/ *^ [Command, or 
order, or bid, or enjoin, thou him to do such a 
thing] ; like as you say, J.£» and j^ : when, 
however, it is preceded by a ronj unction, tlie 
practice commonly obtaining is, to restore the «, 

agreeably with analogy, and thus to say, IJ*; j*lj. 
(Msb.) __ [You say also, ,JM Af yi,\ He gave 
an order respecting him, and accordingly he was 
slain. And \jS^ 4J j>»\ He ordered tlutt such a 
thing should be done, or given, to him.] ^_In. the 
Kur [xvii. 17], ^«i \^i ,ki \^j^ 1>*I, so accord, 
to most of the readers, (T, &c.,) means We com- 
manded [its luxurious inkabitants] to obey, but 
they transgressed therein, or dejmrted from the 
right way, or disobeyed : (Fr, T, §, &c. :) so says 
Aboo-Is-ha^; adding that, although one says, 
\j^ >^yoi Ijuj dj»\, meaning / commanded 
2^jd to beat 'Amr, and he beat him, yet one also 

f9fff>t».-t 

says, ■.;;,y<L«i ^^t [I commanded thee, but thou 
disobeyedst me] : or, accord, to some, the meaning 
is. We multiplied its lumirious inhabitants ; (T;) 
and this is agreeable with another reading, namely, 
♦ Uj.«l; (TA;) and a reading of El-IIasan, namely, 
U^l,' like U«Jl«, may be a dial, var., of the same 
signification : (M :) see 4, in two places : or it 
may be from ijUNI ; (S, TA ;) [in which case it 
seems that we should read * U^l ; or, perhaps, 

f»*t f ^ f»At 

\ij*\ : see 2 :] Abu-l-'Aliyeh reads " li^l, and 
this is agreeable with the explanation of I 'Ab, 
who says that the meaning is. We made its chiefs 
to have autltority, power, or dominion. (TA.) 
__ aj*\, aor. - , also signifies He commanded, 
ordered, bade, or enjoined, him to do tliat which 
it behooved him to do. (A.) [He counselled, or 
advised, him.] One says, i*^, meaning Counsel 
thoumt; advise tliou me. (A.)^t^lUiV/ ^t, said 
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of a wiW animal, means He rendered the l>cholder 
dmrout of captui-ivg liim. (M.)aBJ^t, (As, Fr, 
Th,T,S, M, Mb1.,K,) aor. *; (Msb.TA;) and 
'jlk\, aor. •• ; (?, M, IKU.K:;) and 'jJ\, aor. '- ; (M, 
^, and several other autlioritioR ; but by some 
this is disallowed; TA;) inf. n. jil (K) and 5^1 
(9) and 5jUI; (Af, T, §;) or the second is a 
■impio sulwt. ; (^ ;) or perhaps it is meant in the 
§ that this and the third arc quasi-inf. ns. ; (MF;) 
He had, or held, cominand; he presided as a 
commander, governor, lord, prince, or king; (M, 
M»b, 1$. ;) he became an ^1 ; (As, T, S ;) ^ 
^^\ over the people. (M,» Msb, IC.) [See also 5.] 

•M* j^h 0>* j-»'> or <i«U '^1^, (as in different 
copies of tlie §,) [Such a one has held command 
and been commanded,] is said of one who has 
been a commander, or governor, after having been 
a subject of a commander, or governor ; meaning 
»iifA a one is a person of experience ; or one who 
has been tried, or proved and strengthened, by 
exfterience. (§.) ^ »j^\ as syn. M'ith »^\ : see 4. 
-y«'l, (9, M, Mf b, ^,) aor. - , (Msb, ^,) inf. n. 
^t and ij^\ ; (M, J^, TA ; the latter written 
in the C^ i^\,) and^l, aor. i; (11^\\;) i It 
(a thing, M, Mfb, or a man's property, or camels 
or the like, Abu-1-Hasan and S, and a people, T, 
§) multiplied; or became inany, or much, or 
abundant ; (T, §, M, Mfb, If, ;) and became com^ 
plete. (M, ][$[.)__ And the former, f ZTm (ea<f« 
multiplied; or became many; (M, ^;) [as also 
t^i"; for you say,] ^'^ ^ ^ j^\, inf. n. Ju^l, 
+ The property, or camels or the like, of the som 
of such a one multiplied ; or became many, or 
abundant. (M.) ■—^''5)1 'jJ\, (Akh, §, ^f,) aor. - , 
inf. n. j^\, (Akh,?,) f The affair, or case, (i, e., 
a man's affair, or case, Akh, 8,) became severe, 
distressful, grievous, or afflictive. (Akh, §, ^l.) 

8. •/-I, inf. n. ytM, He made him, or ap- 
pointed him, commander, governor, lord, prince, 
or king. (§,• Mgh, Mfb.) [And it seems to be 
indicated in the ? that t «^|, without teshdeed, 
signifies the same.] See 1, in three places. You 
say also, U^ ^1 (A,TA) He mas, made, or 
appointed, commander, kc, over us, (TA.)—- 
Also He apitointed him judge, or umpire. (Mgh.) 
_-iUi)t ja\ f He affixed a spear-head to the 
cane or tpear. (T, M.) [See also the pass. pcut. n., 
below.] __«jUl^t He made [a thing] a sign, 
or marh, to show the way. (T.) 

8. ijlt J> ijsi (T,* 9, M, Mfb,) inf. n. T^\^, 
(9, ^,) He consulted him respecting his affair, 
or case ; (T,» §, M, Mfb, ^,* TA ;) as also '»'j^\^ ; 
(TA ;) or this is not a ch(«te form ; (lAth, TA ;) 
w it is vulgar; (?, TA ;) and ti^t-|, (M,) 
inf. n^ jUii^f; (§, ^jl ;) and t lj^\, (T,) inf. n. 

jC^T. (9,^) It is said in a trad., Ot ul«? 
a ' jU ' ' 

,>y.JUI ^ Consult ye women respecting them- 
selves, as to mafrying them. (TA.) And in 
another trad., Vy...iL i 0;«t, meaning She con- 
suited herself, or her mind; as also to^^U^I 
V-AJ. (TA.) [See another ex. .voce ^^. And 
see also 8.] i 



4. j^\, inf. n. jUjI : see 1, last sentence but 
one, in two places. a= tj.»l; (S, M, Msb, K. ;) and 
* *V-»'> (?» M, Msb, K,) nccord. to Pome, (M,) 
aor. ^,(M»b,]^,) inf. n. *jl\; (Msb;) both sig- 
nifying the same accord, to AO, (S,) or A 'Obeyd, 
(TA,) but the latter is of weak authority, (^,) or 
is not allowable ; (M ;) and, accord, to El-Hasan's 
reading of xvii. 17 of tlie Kur, (see 1,) t ij^l 
also ; (M ;) t He (a man) multiplied it ; or made 
it many, or much, or abundant : (S, Mfb :) He 
(Go<l) multiplied, or viade vmny or much or 
abundant, his progeny, and his beasts : (M, 1^ :) 
and iiU jJ \He (God) multiplied, kc, his 
property, or camels or the like. (S.) ^ See also 
1, first sentence, in two places. 

5. >«13 He became made, or appointed, com- 
mander, governor, lord, prince, or king; (Msb;) 
he received authority, power, or dominion ; ^gyjs. 
over them. (S, KL.) [See also ^1.] __ See also 8. 

6 : see 8, in three places. 

8. j^l [written with the disjunctive alif ^^1] 
He obeyed, or conformed to, a command; (8,* 
M, Mgh, K ;•) he heard and obeyed. (Msb.) 
You say, ^d^^ >^'> meaning He was as tliough 
his mind commanded him to do good and he 
obeyed the command. (M.) And [you use it 
transitively, saying,] j.J'^l ^^1 He obeyed, or 
conformed to, the command. (S.) And l^C N 
Ijiij He will not do right of his own accord. 
(A.) Imra el-I^eys says, (S,) or En-Nemir Ibn- 
Towlab, (T,) 

» .t' , » , ,, jt,, 

[And that which man obeys wrongs him, or injures 
him] ; meaning, that which his own soul com- 
mands him to do, and which he judges to be 
right, but in which often is found his destruction : 
(8 :) or, accord, to If t, that evil which man pur- 
pose* to do : (T :) or tfunt which man docs without 
consideration, and without looking to it* result. 
(A 'Obeyd, T.) [See what follows.] He under- 
took a thing without consulting ; (Jf.i, T ;) as 
though his soul, or mind, ordered him to do it 
and he obeyed it: (TA:) he followed his own 
opinion only. (Mgh.) One says, iJlj ^U 45J.il 
f^^ 0'> (■^> Mgh,) meaning I commanded him, 
but he followed his own opinion only, and refused 
to obey. (Mgh.).^ //« formed an opinion, and 
consulted his own mind, and determined upon it, 

(Sh, T.) And a^Ij j^^\ He consrdted his own 
mind, or judgment, respecting what was right for 
him to do. (Sh, T.) — \^^f*Xi\, (A, Msb,) inf. n. 
jUJf; (§, ? ;) and ♦ tjj-,U, (A,) inf. n. *jM, of 
the measure JiUJ ; (§ ;) and t \^j^h, (TA,) inf. n. 
%U; (?[;) They constilted togetlier : (S,» A, 
Mfb, Tf. :•) or ^i,f^\ and ♦ lj!/«0 signify they 
commanded, wdered, bade, or enjoined, one ano- 
ther; like as one says, I^JLUit and l>X3U3, and 
< > «. ^' *.l and \yt^\mJ : (T :) or ji*JI ^ l^^l 
and AeX» ▼ \)^U> they determined, or settled, 
their opinions respecting the affair, or case: 
(M :) and Ai |jj«l2t, (S, Mfb,) inf. n. as above, 
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namely, a thing, (Msb, K,) and considted one 
another respecting it. (S.) It is said in tlie ]^ur 

[Ixv. u], \.jjja^^^j.^ b>^'j -^^ command ye, 
or enjoin ye, one another to do good: [such is 
app. the meaning,] but God best knowetli : (T :) 
or, accord, to ^t, purjwse ye among yourselves to 
do good. (TA.) And in the same [xxviii. 19], 

JiySii ^ JXf 0^>^W ^Wl 0'> meaning Verily the 
chiefs command one another respecting thee, to 
slay thee : (Zj, T :) or consult together against 
thee, to slay thee : (AO, T :) or purpose against 
thee, to slay thee: (]fj[t, T:) but the last but 
one of these explanations is better than the last. 

(T.) — See also 3 Accord, to El-Bushtee, 

*>«ljt also signifies He gave him permission : but 
this has not been heard front an Arab. (Ax, TA.) 

10 : see 3, in two places. 

«>( 

j*i A command; an order; a bidding; an 

injunction; a decree; an ordinance; a prescript : 
(S,« Msb,* TA, &c. :) pi. j*ljl: (S,Msb,&c.:) 
8o.accord. to common usage ; and some writers 
of authority jusUfy and explain it by saying that 

j^\ is [originally] d^ j>«U; that it is then changed 
to the measure J«U; [i. e., to j^>\;] like ^j\e.j.»\, 
which IS ongmally OjjJm ; and ie^lj <Ug«, ori- 
ginally 4«^^ ; &c. ; [and then, to yt\ ;] and that 
J«U becomes in the pi. J«ty ; so that j*\^\ is 

' • ' * 

the pi. of jy«U: others say that it has this form 

of pi. to distinguish it from j^l in tlic sense of 

• ' . • ji 

JU. [&c.], in which sense it has for its pi. j^l. 

(Msb, TA.) [But I tliink that 'ja\^\ may be 

projKsrly and originally pi. of «;.*t, for »ja\ iA, or 
the like. MF says tliat, accord, to the T? and M, 
the pi. of ^1 in the sense explained in tlie begin- 
ning of this paragraph is jy»\ : but he seems to 
have founded his assertion upon corrupted copies 
of those works ; for in the M, I find nothing on 

this point ; and in the T, not, as he says, ^ yt'^X 

^y»'^\ J«.lj ^^1, but Jjy*. ^-^1 ,^\ Jtf 



jy*'^' J>^lj j^^'j LJ*^' w**»e*'> evidently meaning 
that j*\ signifies the contr. of ^mJ, and is also, in 
another sense, the sing, of jy\.] [Hence,] y^l 
^"^t Those who hold command or rule, and the 
teamed men. (M, ]^. [See Klur iv. 62.]) And 
*i>\ j*\ The threatened punishment of Ood : so 

in the Kur x. 25, and xi. 42, and xvi. 1 ; in which 

*tt't''"t.»*t$'t 

last place occur the words, ty^ iCu'% ^ Alt y»\ ^l, 

meaning The threatened punishment ordained of 
God Itath, as it were, come : so near is it, that it 
is as though it had already come : tfierefore desire 
not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And The pur- 
pose of Ood. (Bd and Jel in Ixv. 3 ; &c.) And 

^f>-iji j.»'y\ The resurrection, or the time thereof, 
is near. (Mgh, from a trad.) And ^J» 4Mi U 
{^j-»\, in the IJLur xviii. 81, J did it not of my 
own judgment: (Bd:) or, of my own choice. 
(Jel.) [Hence also ^"^^t, in grammar, signifies 
The imperative form of a verb.] __ Also A thing; 
an affair; a busineu; a matter; a concern: a 
(Jf,) signifies they purposed it, (§, Mfb, ^,*) I state, of a person or thing, or of persons or things 
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or affairt or circumstancet ; a condition ; a case : 
an accident; an event: an action: syn. O^'- 
(M, F, TA :) nnd JU, (Msb, TA,) and ilU : 
(M?b:) andii>U.: (K:) andjJl*: (MF,TA:) 
and a thing that i$ said; a toying: (TA voce 

y^l, at the end of art. Jl:) pi. jy\ ; (S, M, K, 
&c. ;) its only pi. in the senses here explained. 
(TA.) You say, Je-ili J^ '^\ [The affair, 
or the like, oftuch a one it in a right ttate] : and 
A»(S::.n.« »jyti [Hit affairt are in a right ttate]. 
(9, A.) And »j«il C^Z^ Ife dittipated, dixorgan- 
ized, disordered, unsettled, or bi-ohe up, hit ttate 
of things, or affairt, (As, TA in art. «t-*-'-) 
[_;.*l seems to bo here used, as in many other 
instances, rather in the sense of the pi. than in tliat 

of the Bing.]^,^yX^ j^t [A univertal, or general, 
pretcript, rule, or canon]. (Mjb voce Sj^U, KT 
Toce ^Jy^, &c.) 

• • i0t ^ t A- » 

>•) a Bubst. from >«^t j^\ in the sense of juwl ; 
(S ;) or a subst. from ja\ as signifying j»^ and 

jjl; (M ;) f [A severe, a distressful, a grievovt, 
or an ajfiictive, thing : or] a terrUile, and foul, 
or very foul, thing : or a wondetfnl thing. (TA.) 
Hence, [used as an epithet, like j^t, q. y.,] in the 

^UT [xviii. 70], ijll ^ ,-Jm. ^ t Verily thou 
hatt done a severe, a dittretsful, a grievout, or 
an nffiirtive, thing : (§ :) or a terrible, and foul, 
or very foul, thing : (TA :) or a tronderfol 
thing : (S :) or an abominable, a foul, or an 
evil, and a tronderfol, thing: (Ks, M,K:*) or 
a terrible and an abominable thing ; signifyiu};; 
more than IjXJ, [which occurs aflt^r, in verse 73,] 
inasmuch as the [presumed] drowning of the per- 
sons in the shi]) wos more abomiuiible tlian the 
slaying of one jKrson : (Zj, T :) or a crafty, 
and an abominable, or a foul, or an evil, and a 

nonderfol, thing ; and derived from >yUI j*\ as 
meaning \3j^. (Ks.) 

yA a coll. gen. n. of which S^l (q. v.) is the 
* tt. 
n. un. ^m See also jy*U. 

ja\ : see j^\, mm i Multiplied; or becotne many, 
or much, OT abundant. (M,]^.) [Seo^t.] You 
say ^1 cjj t Abundant teed-produce. (L)f, M.) 
^ t A man whose beattt have multiplied, or 
become many or abundant. (M.) t A man blessed, 
or prospered, (Ibn-Buzurj, M, 5»*) 'W Am pw- 
perty : (M :) fern, with S. (Ibn-Buzurj.) And 
with >, t A woman blessed to her husband [bu her 
being ]>roliJic] : from the signification of ij^. 
(M.) ^ t Seoer0 ; distressful; afflictive. (TA.) 
[See alsoj^l.] 

if»\ A tingle command, order, bidding, or in- 
junction : as in the saying, iftlk« Sj^\ ^J>» Jii 
Thou hatt authority to give me one command, 
order, biddi/ig, or injunction, which shall be 
obeyed by me. (S, M,* A, Mf b, 5.) You should 
not say, [in this sense,] »j.»\, with kesr. (T, ^.) 
■H See also Sy»\. 

IjM^ a subst from j^t [q. y.] ; Possession of 
command; the office, and authority, of a com- 
mander, governor, lord, prince, or king ; (M,* 
Bk. I. 



Msb, El;) as also ♦ iJUl (Mgh, Msb, K) and 
t jjUt ; (L, K ;) but this last is by some dis- 
allowed, and is said in the Fs and its Expositions 
to be unknown. (MF.) It is said in a trad., 
.£!.»» ^1 ij^\ JL(;U> JUU) Perhaps thy paternal 
uncle's son's possession of command hath dis- 
pleased thee. (TA.) [And hence, t Increase, 

or abundance, or the like ; as also other forms 
mentioned in what follows.] You say, a*.^ jJk 
4Sjm\ iJjMJ jUU t In the face of thy property, 
[meaning such as consists in camels or the like, 
and also money,] thou hnoniest its increase and 
abundance, and its expense : (S :) or ^ 4Jja\ , and 
taJij^t, which latter is a dial. var. of weak 
authority, and ' *ijA\, 1. c, its increase and abun- 
dance : (M :) or ^ a3i4I as meaning its prosperous 
ttate; as also 'ajjUI, and '(u^l: (Ibn-Buzurj :) 
accord, to AHcyth, who reads ~ *jj^\ <^j*i, the 
meaning is, itt decrease; but the correct meaning 
is, itt increase, as Fr explains it (T, TA.) It is 
said respecting anytliing of which one knows what 
is good in it at first sight : (Lh, M :) and means, 
on a thing's presenting itself, thou knowest its 

goodness. (T.) One says also, ".^jUI ^>.*t U 
t Horn good it their multiplying, and the multi- 
plying of their offspring and of their number ! 

(M.) And tsjil *«* 'a\ Jji^ 'j \May Qod 
not mahe an increase to be therein. (T.) 

ijA\ Stones : (K :) [or a heap of ttonet ;] or 
it is the n. un. of j^\, which signifies ttonet : 
(M :) or the latter signifies stones set up in order 
that one may be directed tltereby to the right tray : 
(Hnm p. 409:) and tlie former also signifies a hill; 
(M,^;) and jm\ is [used as] its pi.: (M :) and 
a »gn, or mark, by which anything it known ; 
(M, ](|L ;) as also * jU) and * »jUI ; (As, S ;) and 

yti is [used as] its pi. in tliis sense also : (M :) 
or a tign, or mark, set up to show the way ; 

(A A, Fr;) as also tjUt and tjjU: (K :) or 
a small tign, or mark, of ttonet, to show the way, 
in a waterless desert ; (S ;) as also ▼ jUI [and 
♦ SjUl]; and any sign, or mark, that is prepared: 
(TA :) or a structure like a Sjlu [here app. 
meaning a tower of a m.osque], upon a mountain, 
wide like a house or tent, and larger, of the 
height of forty times the stature of a man, made 
in the time of 'Ad and Irem ; in some instances 
its foundation being like a house, though it con- 
sists only of stones piled up, one upon another, 
cemented together with mud, appearing as though 
it were of natural formation : (ISh, T :) the pi. 
(in all the senses above, 1^) [or rather the coll. 

gen. n.,] isj^t. (1^, T^.) ^ See also S;.*!. 

jUt and ^ SjUl A sign, mark, or token. (As, 
S, Mgh.) See also each voce Sj>»\, in three places. 
You say, Aiti) ^_^ U ijUt ^ It is a sign, or 
token, of what is between me and thee. (T,' TA.) 
And a poet says, 

[When the tun of day rises, it is a sign of my 
saluting thee, therefore do thou salute], (TA.)_ 



97 

Also A time : (As, S, K :) so I Afir explains the 
latter word, not particularizing the time as definite 
or otherwise: (M :) or a definite time : (TA:) or 
a time, or place, of promise or appointment ; an 
appointed time or place ; syn. nX^y* : (M, Mgh, 
IS. :) or, accord, to some, the former word is pi. 
[or rather coll. gen. n.] of the latter. (TA.) EI- 
'Ajj6j says. 

When He (meaning God) brings it, (namely my 
soul,) by his skilful ordering, and his power, 
[and it is thus brought, or it thus comes, to a set 
time, and] to the time of the end of my appointed 
period : ^jm jUI being as above ; the former 
word being prefixed to the latter, governing it 
in the gen. case. (IB. [In the §1 we find jUlj 

jy»\ [an intensive epithet from »j*\]. You mj, 
jiUJI ^>* y^i wijj^W jy^ **« Verdy he w 
one who ttrongly commands, or enjoins, good 
conduct, and who strongly forbids evil conduct. 
(S in art. ^jfi, and A.*) 

jfft\ One having, holding, or possessing, com- 
mand; (§;) a commander; a governor ; a lord; 
(M,» Mfb ;) a prince, or king : (M, ]^ :) fem. 

with S : (§, ^f: :) pi. i\j^\. (M, M?b, :^.) — A 
leader of the blind. (M, T^.) So in the saying 
ofEl-A«8hk: 

• t^^l elil JUi)l jjui > • 

[IVhen the young man's guide in tlie countriet, 
or lands, or tlie like, it the top of the cane, 
he obeys the leader of the blind]. (M.) _ A 
woman's husband. (A.)—. A neighbour. (^.) 
__ A person with whom one consults : (A, ^ :) 
any one of whom one begs counsel, or advice, 
in a case of fear. (TA.) You say, \^jt»\ yi 
He is the person with wliom I consult. (A.) 

«' .i •. • 

2jUI : see »y»\ , in threa places : _ and see 

1 •' 'f * • '' 

also Zy»\, in three places ; and jUt. 

SjUt : see Sj^t.^ljUSI is also used for «,<.».l^ 
jiU-^Ci. e.;*^^!. (Mgh.) 

yiS : see the next paragraph, in two places. 

y>\ A man who consults every one respecting 
hit case ; as also ^ j^ and ^ SjUl : (M :) or a 
man resembling [in ttvpidity] a hid: [see the latter 
part of this paragraph :] (Th, M :) or, as also 

♦ i^t (?,M,]B:,&c.) and t^l and tj^t, (5,) 
a man having weak judgment, (^, ]^,) stupid, 
(T, M,) or weak, without judgment, (M, L,) or 
without intellect, or intelligence, (T,) who obeyt 
the command of every one, (T,^,) who compliet 
with what every one desires to do in all hit 
affairs; (^;) tittupid mtM^ of weak judgment, 
who says to another. Command me to execute 
thine affair. (lAth.) It is said in a trad., ^ 
ij^ J3I^ '^ ' ij*\ M^ [He who obeyt a stupid 
man, kc., shall not eat fruit : or the meaning is] 

13 
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he who obeys a stupid motnan shall be debarred 
f7-om good. (I Atli.) * «^l \a applied to a woman 
and to a man : when it is applied to a man, tlio 
i is added to give intcnMvcness to the signitication. 
(ISh.) The following »iying, \j'jMli\ <cJSi> lit 

!/*! Va ^V*i W (>>' ^ '>-> •'» rhyming 
proee, means [IF/ien Sirius rises in the clear 
twilight,] Mend not thou among them (meaning 
the camels) a man without intelligence [in a 
great degree, nor one who in so in a less degree ; 
or a momttn witliQut intelligence, nor a man with- 
out intelligence ;] to manage tliem. (Sli.) — 
Also, (M, I^,) and ^ iy»\ and '^^^1 and ^ e^\, 
(K,) A young lamb : (M, ^jL :) or the first ( ^1 ) 
and the second, a young kid ; (M, TA :) or tlie 
former of these two, a male lamb : (M, TA :) or 
a young male laml) : (^ :) and the latter of tliem, 
a female lamb : (M, TA :) or a young female 
lamb. (9, M.) One says, t jj^t -^j ^\ jj C, 
meaning He luu not a male lamb nor a female 
lamb : (M, TA :) or he lias not anything. (T, 
§, M.) 

iji»\ : Bce^l , m two places. 

if^\: see ^1, in six places:^ and sec «^t, 
in four places., 

jU\ [ Wont to command]. [Hence,] jjufjl JjUII 
[77m soul that is wont to command] ; (A ;) the 
i>oul that inclines to the nature of the body, that 
fvmmands to the indulgence of pleasures and sen- 
ituil appetites, drawing the Iteart downward*, so 
t/iat it is the uboie of evils, and the source of 
rulpable dispositions. (KT.) [See JJb.] 

S)Ut fcm. of jUi [q. t.].^ See also j.»\. 

fl «• i^^i • ^ . • ^« J 

j^\ [actpartn.of (^l.]_^l and 'j^y» Two 

flays, (9,) the last, (]^,) the former being the 
iiixth, and the latter the seventh, (M,) ofttie days 

called j>^l jJk\: (§, M, T^: [but see J>4-e:]) «> 
though the former commanded men to be cautious, 
Hnd tlie latter consulted tlicm as to whether they 
should set forth on a journey or stay at home : 
(1^ :) accord, to Az, the latter is applied as an 

» * * at 

c'pitliet to the day as meaning a^ jt^yi- C^-A.-) 

B ,t. . J- . , 

^^U : see j>*U, in two places. 

I j»> ... • '*' 

^j*y, and without » : sec jy*0, in six places. 

jyM and ^ <)>«U are properly mentioned in this 
art. ; the measure of the former being J^aU ; 
(^ ;) and that of the latter, ilyilS : (TA :) not 
lis J has imagined ; [who writes them without •, 
Hnd mentions them in art. j^ ;] (^ ;) their meo- 

sures accord, to him bemg J>ftU and iiy^M. (TA.) 
[But in all tlie senses here explained, they appear 
to be with and without •.] ^Thc former signifies 
The soul : {^ in art j^, where it is written 
without • ; and M, A, T^ :) because it is that 
which is wont to command. (A.) One says, 

iU^ i)jy*U^ Jj Thy soul, or self, hath known 

that. (AZ, and T in art j^.) The intellect: 

(M :) as in the saying, \^jy*^ ^je. I knew it 
by my intellect. (M in art. j^, without « ; and 
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TA.) You say also, Uj^U ^\ ^, meaning He 
is the knowing with respect to it. (TA in art. 
(^•)^Thc heart, (T in art ^ without ., 
and M, A, Ij:,) itself. (M, TA.) Honca the 
saying, il5U^ ^J S^ ^ ^ ^JJy^6 ^^ J^ 
[ One word in my heart is better than ten in thy 

receptacle]. (T in art. j^j, and TA.) The 

pericardium. (M in art. ^, without ,. .) Tho 

core, or black or inner part, or clot of blood, 
(iL., M, If, or iiic, TA,) and life, and blood, 
of the heart : (M, 1^ :) or blood, (As, S, M, in 
art. j^, and K,) absolutely: (TA :) and jy>\3 
tr>iJ1 signifies the life-blood : (As, S :) or the 
blood of the body : (S in art. ^j^ii :) nnd the life 
of the soul. (M, K.) — Also, as being likened 

to blood, (TA,) : Wine ; and so ♦ ijyo^ : (M, 
K: :) and — I A dye : (M, TA :) and t Saf- 
fron. (A?,K.) — [Hence also,] t Water. (M, 
K.) You say, jyiu i^jjl ^ U, (T, S in art. 

j^, and M,) or jy^, (A,) J There is not in the 
well any water. (T, S, M, A.) ss The weaver 
(jijs) of a king : (M,]^ :) because his command 
is effectual. (TA.) ^ Any one : as in the saying, 
j^V3 l»v U, (T in art. j^, A, J^,) as also ^jf^^, 
(T in art. j^, and ]^,) each witli an augmentative 
O, and witlioul • as well as with it, accord, to 

Ei'-Radee and others, (TA,) and *(Cj-»Cj, and 

♦ (4jyio, (M,) and t ^j^p, (T in art. ^, M, 
TA,) or without », (§, M, K, in art. ^,) and 
♦^1, (M, ]^,) There is not in it (i. c. in the 
house, jljJI, M, A, TA) any one. (M, A, K, 
and T and S in art. j^.) You say also, !^[^ y'ju 

\Si^y^ W •J-t' Vacant regions wherein is not 
" " s 

any one. (S in art. j^.) ♦ (J>«>> (M, K.) and 

(M, IJl) also signify A man, or human being. 
(8,* M, '^.) You say, speaking of a beautiful 

woman, vU ^^^^m»^\ ~ Hj^y* *i«i'j ^ I have not 
seen a human being, or creature, more beautiful 
than she : (^ and M in art. ^^ :) and Ootj U 
*i» ,j«i».t * Wj>*>* [I tiave not seen a man more 
beautiful than he]. (T and S in art. ^.) Accord, 
to some, they are used only in negative phrases; but 
accord, to others, they are also used i n such as arc affi r- 
mative. (MF.)^_Also ^ny<Atn//; as in the saying 

ijyiU liL ijp U Jll» 4-5 JJI Ji>l [Tlie wolf ate 
the sheep, or goat, and left not of it anything]. 
(T and S in art >*J.) ^ A child, young one, or 
fcetus ; syn. jJj. (M, IjL.) sb: The • receptacle 
(•Uj) of the child, young one, or foetus. (M in 
art j«j, witliout •; and ]^.)___A »Uj [in tlie 
ordinary sense ; i. e. a bag, or receptacle, for 
travelling-provisions and for goods or utensils ^c.]. 

(M,]^.) Hence the saying, Sijyt\ii JJ^\ <z^\ 
Thou art best acquainted with what thou liast 
with thee; and with thine own mind. (M.)__ 

Also, (^,) and ♦ Sjy*^, (M, [in which the former 
is not given in the following senses,] and K,) or 

M, T^,)for wine : (§ :) and, (M, ]^,) or, as some 
say, (TA,) a dL (M,][f,TA) in which wine is 
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put. (TA.) — Also tho first, (M, K,) or t thi,-d, 
(T nnd S in art. j^,) The chamber, or cell, 
(iju»yrf>, T and M in art. ^, M-ithout ., and S 
and K, and ^y>\j, >f , K,) of a monk. (M, TS..) 

— And hence, (TA,) the first, (K,) and ♦ second, 
(M, K,) or ♦ thirtl, of these tiiree words, (T and 
S in art j^,) J The covert, or retreat, of a lion. 
(T,S,M,K:.) Whence, t^Sj'^o ^ JJl ^^i 
I Such a one is a lion in his covert : (T and S in 
nrt. >»J:) a saying borrowed from 'Amr Ibn- 
Mai>dec-Kcrib : (T and ^ ibid :) or, accord, to 
some, it means, a lion in the greatnens of hi* 
courage, and in his heart. (TA.) ^ Also (i. e. 
the first only) Play, or sport, of girls or of boys. 
(Th, M in art j^ without ., and K.) ^ See also 

• in 

jy»p A sign, or mark, set up to show the way 
in a waterlcus dcvirt ; (K, TA ;) consisting oj 
stones piled up, one upon another: (TA:) pi. 

^U. (IC.) [See ij^l.]^ See also jyiu. 

•- •>*- , . , • tt- 

»»««, and without • : sec j>«U, in eight places. 

— Also 1\\o. pericardium ; the integument (o^) 
of the heart. (S in art. j^: there written with- 
out • .) 

S ,t, * 't' . 

\Siy*^ '• ^c J>*^» '" **''*> l"!ices. 

j.^>.* Counsel; advice: as in tlic saying, ^y^ 

,^-»«JI O"^ '^^r t^J'^ (>* J**^ Surh a one is 
far from counsel, or advice : near to calumny, 
or slander. (A.) 

j*y» Made, or ajrpointed, commander, go- 
vernor, lord, jirince, or king : (S, M, K :•) made 
to have anthoi-ity, power, or dominion : (T, M, 
]^ :) in which latter sense it is explained by 
Khulid, as ajipliod by Ibn-Mukbil to a spear. 
(T.) __ t A cane, or s|>car-8hail, having a spear- 
head affixed to it. (^.) — . + A spear-head (T, 
TA) sharpened; syn. IXLH. (T, M,K, TA.) 
_ Distiiignished, or defined, (ij.^,^,) by signs, 
or marks : (TA :) or, as some say, (TA,) marked 
with a hot iron ; syn. jty^yt. (K, TA.) 

• J t < I- ^t 

j^U [pass, part n. of oj^l, q. v.]. _ It is said 

in a trad., (S, &c.,) <Uw) f;y*'-* Vt-* JUt j^* 

«j^U I The best of property are a prolific filly 
[and a row of jtalm-trees, or perhaps a tall palm- 
tree, fecundated] ; (AZ, A 'Obcyd, T, S, A, 1^ ;) 
as though the filly were commanded [by God] to 
)x! 60 : (A, in which the epithet »jy»^ thus used 
is said to be tropical :) [or] «;>«U is thus for the 
sake of conformity to »jyA*, and is originally 
i^^i, (S, M,» ]g:,) from Ja»T U^f: (TA :) or it is 
a dial. var. of weak authority ; (^ ;) though, 
accord, to AZ, it signifies made to liave abundant 
offspring, from lj^\ ^\ j^(, meaning " God 
made tlie filly to have abundant oflRipring," a dial, 
var. of U^t, as A 'Obeyd also asserts it to be. 
(TA.) 

j»oU and *^U : see what next follows. 

j^y» [ Obeying, or conforming to, a command; 
Sec. : see 8. __] One who acts according to his 
own opinion ; (T ;) who follows his own opinion 
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only : or who hastes to speak. (M.) ^ Sec abo 
j^t. ^ Also, and ^i^jj^l, [The month which in 

now commonly called] ^jm^\ : (M, K :) the 
former appellation (j^y») is tliat by which the 
tribe of 'Ad called it : (Ibn-El-Kell)ee :) pi. 
▼ j^U and jt*^ [both anomalous]. (M, K.) 
[Sec);*,.] 

jyaL ; (M, IK ;) so in all the copies of the K ; 
but in the L and other lexicons, ^jy»^ j (''"A. ;) 
A certain beast of the sea : or, us some say, a 
small beast : (M :) and a kind of mountain-goat : 
(M,K:) OT a certain wild heast, (K, TA,) or a 
beast resembling the mountain-goat, (M,) luiving 
a single branchiiuj horn in the middU of his liead. 
(M, TA.) [See )^J-i, tlic oryx.] 



U-* 



•( 



t_r^\, meaning Yesterday, or the tiny before 
the present day (Msb, K) by one night, (K,) and 
tropicully applied to { what ix btfore that, (Mfjb,) 
or a short time before, (Ud in x. 25,) [used as a 
Kubst. and as an adv.,] is iiidecl., with any of the 
three vowels for its termination : (K :) [written 
^^,,^\ and ,,^.^1 und ,j^ :] or it is an adv. n., 
indecl., with kesr for its termination, unless made 
indctenninutc, or made determinate [by tlie article 
Jt] ; and sometimes indecl. with fet-h : (Kz- 
Zcjjiijcc, M, TA :) or, urcortl. to I llsh, tlie termi- 
nation with let h is a i-('j<'Cted form ; and that with 
daniin is not nicntiotird by any of the gnim- 

' . , -nil 

niariiins:' ('I A:) but ^j,^\ Jk« [Since yesterday] 
occurs, used by poetic licence: (Sb, S :) j,,-*! is 
H noun of which the litst letter is muile movent to 
avoid (he concurivnee of two (pii<;Hcent letters: 
and the Andts diller ivs]M<etiii^ it: (S :) most of 
tliem m:ikc it iiidoc I., with kesr ior its termination, 
when it is detenniuate [witliout the article Jl] : 
but some of them niuko it [inii>eriectly] dccl. 
when it is determinate; [in the stimc manner] : (S, 
IjL :•) [accord, to the most iii>pn)vcd usage,] you 

ti»y, [)j~>cl A^li, and ,,^m»'>)1/, which is more com- 

- •« ' 

nion, and »,/-»'5)1, I taw him yesterday ; and] 

^j,^\ S* A^lj U [/ have not seen him since 

yesterday] ; and if yoti have not seen him [since 

tlie day next] belorc that, you say, Jjt Jl« ^CJlj U 

w~*' k>* [^ '""^* "<'' *<■*'» '*'"♦ *ince the day 
before yesterday] ; and if you liave not seen liim 
[since] two days before tliiit, you say, Jl« <CjIj U 

• I * . S» • lit ' 

LT^' Cy* Jj' »>• Jj' [^ '"•"<-' *•«'' ^^s'* Am tince 
the day before the day btfore yesterday], (ISk, 
TA.) The plirase ,.;-*l <Qlj [/ saw him yester- 
day] has also been heard, but it is cxtr. (^.^ 
The people of El-IIiJdz make ^,^»«l indecl., with 
kesr for its termination ; and tlic Benoo-Temeem 
do the same when it is in the acciis. or gen. case ; 
but these latter make it [impeifectly] decl. when 
It IS in the nom. case, saying, *^ \^ y_«| ,.^3 
[Yesterday luu gone with what happened during 
it] ; whereas the [^ople of El-^ijaz say, w<*3 
«ei U^ L^-^t* because it is [held by them to be] 
indecl. on account of its implying that it has the 
determinative article Jl [understood as prefixed 



>.l — J-l 

to it], the kcsrch being added to avoid the 
concurrence of two quiescent letters; while the 
Bcnoo-Tcmeem hold it to be, in the nom. case, 
a deviation from ^^-o"^!, and therefore imperfectly 
dccl., because of its being determinate, [and so 
resembling a proper name,] and its deviation from 
the original form, like j»-^ in the like case : (IB, 
TA :) all of the Arabs, however, make it dccl. 
when the article Jl is prefixed to it, (S, K,*) 
and wh.-n it is made indetci'minate, or is prefixed 
to another noun : (S :) they say, using it indetcr- 

nimatcly, L^t wto ji^ ^\£» [Every morrow be- 
comes a yesterday] ; (S,* IB ;) and making it 
determinate by tlie article Jl, they say, \J^ 
WeJ» t^-**^' [T/te yesterday mas good], (IB,) and 

jJ)U«JI ,,^~«'^t 15-cM [Tlie blessed yesterday has 
past] ; (S ;) and prefixing it to another noun, 

f^^ * ^ f fit i J 

Ucl» O*^ U-«el J& [All of our yesterday was 
good], (IB,) and U..*! lyo-* [Our yesterday lias 
paH] : (S :) [tliercfore,] in the following verse, 
J'*' ^ fit * ffif 1 A" <a ^ 

* "^J^ i.r>e^l CJi\£» ^j^ <^W * 

[And verily I stood to-day, and yesterday before 

it, at thy door until the sun mas almost setting], 

(thus related by lAjir in two different ways, 

•J , »i fit 

i.f-o'i)! and (,>~»'5">) 'f we read t*-*"^!, the Jl is 

reduiKlunt, because it is implied in the word 

,.;-i«l ; but if we read ^J,^'^\, the Jl is not implied 

in (j~»l, and therefore is prefixed to make it de- 

tcrniiiiato. (IJ, M.) The pi. is ,_,-«l and ^Ul, 

(Zj, K,) both )»ls. of pane, (Zj, TA,) and ^y»\, 

(Zj, K, TA, [in the CK, incorrectly, u-tyt^,]) 
which is a pi. of mult. (Zj, TA.) There is no 

dim. form of ^J.^\ ; ' like as tliere is none of j^ 

i -. ^ ,»* ^ fit , ^ St 

and <U>_;Ut and UkJsa and y^l and ^JU and ^1 

and U and jJa and the names of the months and 

tliose of tlie days of the week, except ajlo^I. 

(Sb,S.) 

2 • i fit 

f^j-^\ , contr. to analogy, (M, TA,) and ij-*\ 

[which is agreeable with analogy] is allowable, 
as related by Sgli on the authority of Fr, but the 
former is tlie more chaste, (TA,) Of, or relating 
to, or belonging to, yesterday. (M, TA.) 

J-l 

1. iui, (T, S, M, &c.,) aor. '- , (T, S, M, Msb,) 
and ; , (so in the M accord, to the IT,) inf. n. 
J.«t, (T, S, M, &c.,) this being the inf. n. accord, 
to IJ, [as distinguished from J^l and J>*t,] 
(M,) ITe hojted it ; or hoj)ed for it; syn. «U.j ; 
(?,* M,* [see J-»l below,] K ;) meaning, what 
was good for him ; (S ;) as also * aJlol, (T,» M, 
?!,) inf. n. Je«v3 : (S, T :) or Ite expected it ; 
[or had a distant, or remote, expectation of it ; 
for] it is mostly used in relation to that of which 
the occurrence, or coming to pass, is deemed 
remote ; as in the saying of Zuheyr, 

.'Jfi' ' J fi ^ fi t J J.*, J H 

[/ hope, and have a distant expectation, that her 
love may approach] : he who has determined 
upon a journey to a distant town or country says. 
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J^-o^\ oJUt [I have formed an expectation, or 
a distant expectation, of arriving] ; but he does 
not say, w.«ol» until he has become near thereto ; 
for ilJo relates only to that of which the occur- 
rence, or coming to pass, is [deemed] near : and 
«U>^t is between J^"^! and Ma^\ ; for it is some- 
times attended with fear that the thing expected 
may not come to pass, wherefore it is used in 
the sense of fear; and when the fear is strong, 
[lest die tiling expected should not come to pass, 
it denotes distant expectation, and thus] it is used 
in the sense of J.«*^t ; whence the usage in the 
verse of Zuheyr ; but otherwise it is used in the 
sense of jl^I : (Msb :) or >Vy signifies the 
expectation of benefit, or advantage, from some 
preceding cause or means : so says El-Har411ee : 

or it is properly syn. with J-*^l ; and in common 
conventional language, means the clinging of the 
heart to the coming to pass of a future desired event: 
so says Ibn-£1-Kemdl : or, accord, to Er-R&ghib, 
an opinion requiring tlie coming to pass of an 
event in which will be a cause of happiness: 

(TA :) and * aJUI, inf. n. s^eni^, signifies he ex- 
pected it much ; and is more commonly used 
than the form witliout teshdeed. (Msb.) 

* t. . 

2 : see 1, in two places. ^ J«^U also signifies 

The inducing [one] to hope or expect. (KL.) 

8. ^^^i J^O [He considered the thing, or 
studied it, or contemplated it, carefully, or atten- 
tively, with investigation ;] he looked at the 
thing endeavouring to obtain a clear knowledge 
of it : (S :) or t. q. tJ^jS ; (Mfb, TA ;) i. e., 
(Msb,) he looked into the thing, considered if, 
examined it, or studied it, repeatedly, (Msb, TA,) 
in order to know it, or until he knew it, (Mfb,) 
or in order to ascertain its real case : (TA :)" or 
he looked intently, or hardly, at, or towards, the 
thing : (TA :) or J.«U signifies he acted, or pro- 
reeded, deliberately, not hastily, syn. w^^U, (T, 

M,) or he paused, or waited, syn. wJjLi, (?[,) 
in an affair, and in consideration ; (M, ](il, TA ;) 
he paused, and acted with deliberation. (TA.) 

JUU 4y.i [meaning // requires careful, or atten- 
tive, consideration, or simply it requires con- 
sideration,] is a phrase [of frequent occurrence 
in tlie larger lexicons &c., used to imply doubt, 
and also to insinuate ]K>litcly that tlie words to 
which it relates are false, or wrong,] like ^j d^ 
[q. V.]. (MF in art. .JUo.) 
• «i 

J-l! 



. . ? "eo J*l. 



Jil (T, S, M, Msb, ^) and ♦ jll (IJ, M, J^) 
and ♦ J»»l, (?[,) the first of which is an inf. n., 
accord, to IJ, (M,) and is the form commonly 
known, (TA,) Ho}>e ; syn. !Vj : (?, M, ^ :) or 
expectation ; [or distant, or remote, expectation; 
being] mostly used in relation to that of which 
the occurrence, or coming to pass, u deemed 
remote : applied also to an affection of the heart 
from tame good to be attained : (Mfb, TA : [in 
both of which are further explanations, for which 
see 1 :]) ^ <UUl, also, signifies the same as J.*!, 

13 • 



100 



t. 



(9, M, 5,) or j^O ; (L^, M, K ;) [or a manner 
of hoping or expecting; for J adds,] and it is 
like LJL and lJ>j : (S :) and t J^j!;, like- 
wiBC, Signifies the same as J^l : (TA :) the pi. 
of Jil and jil and JIl is JuT. (M,«?,TA.) 
You say, 4JUIj Agjkrf «^U. [His labour, and his 
hope, or expectation, were disappointed, fnis- 
trated, or balked]. (A andTAin art. v»t^.) And 
' AUi«l J^t U J/on» far-reaching is his hope, 
or expectation .' (T,* S, M, K :) [or his manner 
o/^ hoping or expecting .'] from ^"^1. (T.) __ 
Also, tho first, .^n object of hope. (Jel in 
xriii. 44.) 

* r * * ' * . 

<UUI : see ^t, in two places. 

JkI act. part. n. of 1 ; [Hoping : or] expecting. 
(M|b.) [Seel.] 

J>«^ One whose beneficence may he hoped for. 
(^jLar p. 183.) — J^^^t The eighth of the horses 
that are started togetfter in a race ; (I|L ;) these 
being ten : (TA:) or the ninth thereof: (TA in 

explanation of C^^t :) or the seventh thereof. 
(^am p. 46.) ■■§ See also J.«l. 

• A, 

Jy«U pass. part. n. of 1; [Hoped: or] ex- 
pected. (Mfb.) 

1. ^', (T, S, M, &c.,) aor. - , (T, Mfb, T^,) 

inf. n. oil (T,S, M,M8b,K) and o^J (Zj,M, 

^f ) and o^'l (M, ■^) and ii,* (T, §, M, KL) and 

ii-'l (T) and ^U (M, K) [and app. iJUl, for 

it is said in the S tliat this is syn. witli ^Ut,] 

and sj^\, an instance of an inf. n. of the measure 
* , ' 
J»U, wiiicii is strange, (MF,) or this is a subst. 

like )»Jl*> (M,) He was, or became, or ye/<, 
wcMrc, «j/c, or in a state of security or sqfeli/ ; 
originally, he was, or became, quiet, or tranquil, 
in heart, or mtW ; (M^b ;) he was, or became, 
secure, or /rce from fear ; ^^\ signifying the 
contr. ofSfii., (§,M,^,) and so ilil (S) and 
^>•l [&c.] : (M, K :) A« roa», or became, of felt, 
free from expectation of evil, or of an olgect of 
dislike or hatred, in the coming time ; originally, 
he was, or became, easy in mind, and free from 
fear. (El-Munuwee, TA.) [See ^>•l, below.] 
You say also, a-jJ ^^ ^h [He is secure, 
or safe, or free from fear, for himself]. (M.) 
And jd^t ^>«l, meaning The inhabitants of the 
country, or district, or town, were in a state of 
security, or confidence, therein. (Msb.) The 
yerb is trans, by itself, and by means of the 
imrticle ^>« ; as in JU-n)! j^ ^>»| and ^ ^1 
jb.^'^l, meaning Zeyd was, or became, or felt, 
secure from, safe from, [or free from fear of,] 
the lion. (Mfb.) You say also, j>o v>^ <>•' 
«^t^t [^« n><u secure from, ot free from fear 
of, the lying of him who informed him]. (M.) 
And ilJ J£» ^^ji^ jjl ^1 ^J [/ oi» not free from 
fear of its being so ; I am not sure but that it 
may be so]. (Mgh in art. Jui ; and other lexicons 
passim.) And, of a strong-made she t»mel, -Cmtl 
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^y^ ijt [She was secure from, or free 
from fear of, being weak] : (M : [in & copy of the 

S Sl»\:]) and .'WeNli jliOl C-l«1 [SAe n>«* 
secure from, or free from fear of, stumbling, and 
becoming jaded] : (M :) and UjUt fj^\ [Her 
stumbling was not feared]. (So in a copy of the 
S.) And, of a highly-prized camel, j».-^ o' »>•' 
[It was not feared that he would be slaughtered ; 
or Am being slaughtered was not feared]. (M.) 
[ajuI sometimes means He was, or became, free 
from fear, though having cause for fear, of 
him, or it; i. e. he thought himself secure, or safe, 
from him, or t(. (Seo Kiir vii. 97.)]_-<U*l 
(inf. n. ijrfl TK) [and accord, to some copies 
of the ]^ t XL.!"] and ♦ lul (inf. n. ^U K) and 
^ *i» ^ l ([written with the disjdnctive alif <U^t, 
and] also wntten <U«jt , on the autliority of Th, 
which is extr., like Jy3l [kc], M) and t <u*U.<l 
all signify the same (M, ]^, TA) [He trusted, 
or confided, in him ; (as also a/ ^>«I, q. v. ;) he 
intrusted him with, or confided to him, power, 
authority, control, or a charge ; he gave him 
charge over a thing or i>crson : these meanings 
are vaguely indicated in the M and K and TA.]. 

You say, a£UU O^^ "^i cr'W *~»k [Men, or 
people, trust, or confide, in him, and do not fear 
his malevolence, or mischievousncss]. (T, M.) And 
\J£> yjs. iiol (S, Mgh,* Msb*) and 1 1;^| 
AeJ^, (§, Msb, K,) [He trusted, or confided, in 
him with respect to such a thing; he intrusted 
him with, or confided to him, power, autho- 
rity, control, or a cliarge, over it ; he gave him 
charge over it;] he mMde him, or took him 
«*> C>**' ""^ *"*■'• "■ thing. (Mgh.^ Hence, in 
a trad., tho 03>* is said to be ^j^y» ; i. e. 

l^ Oiji ^*t olSJf^l ^ S'^^ * *^W [Men 
trust, or confide, in him with respect to the times 
in which he calls to prayer], and know, by his 
calling to prayer, what they are commanded to 
do, as to praying and fasting and breaking fast. 
(Mgh.) It is said in the Klur [xii. 11], iU U 

iJu'^ y^A uuU "N) and [UoU] with idgh&m [i. e. 
What aileth thee that thou dost not trust, or 
confide, in us with respect to Joseph ? or, that 
thou dost not give us charge over Joseph ?] ; (§ ;) 
meaning, why dost thou fear us for him ? (Bd ;) 
some pronouncing the verb in a manner between 
those of the former and the latter modes of writing 
it ; but Akh says that the latter is better : (S :) 
some read U«g3. (Bd.) You say also, ^ij^jl 
O^ [Such a one was trusted, or confided, in; 
&c. ;] when it begins a sentence, changing the 
second * into j ; in like manner as you change 
it into ^ when the first is with kesr, as in <u«J^I; 
and into t when tlie first is with fet-^, as in 
^>«l. (S.) The phrase iiUI ' |>«J^'> '" * saying 
of Mohammad, if it be not correctly iiUI iji*, 
may be explained as implying the meaning of 
<UUt liJb.J^I [He was asked to take care of a 
deposite; or he was intrusted with it]. (Mgh.) 
[You also say, IJJ^ Ai^\, meaning He intrusted 
him with such a thing ; as, for instance, money 
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or other property : see two exs. in the Kur iii. 68.] 
= j>»l, (M, Mgh, ^,) or ^>»l, (Msb,) inf. n. 
iiUI, (M, Mgh, Msb,) He was, or became, 
trusted in, or confided in : (M, K :) or he was, 
or became, trusty, trustworthy, trustful, confi- 
dential, or faithful: said of a man. (Mgh.) 

2. A;i«l, inf. n. ^jv^ : see 4:^ and see also 
A^t.Ha^^l, inf. n. as above, also signifies ^e 
said ^>e*l or ^e^t, (T, S, Mfb,) after finishing 

the F&tihah, (T,) or •UjJI ^^J>a on the occasion of 
the prayer, or supplication. (Mfb.) 

4. o«t is originally ^.411 ; the second * being 
softened. (S.) You say, 4Juf, [inf. n. o^' >] 
(S, M, Mfb ;) and t iuf, [inf. n. ^U ;] (M, 
TA ;) meaning He rendered him secure, or safe ; 
(Mfb ;) he rendered him secure, or free from 
fear;, (§, M, TA;) contr. of «iU.I : (TA:) so 
in A-U 4m»\ I rendered him secure, or safe, 
from him, or it. (Mfb.) And of God you say, 
^n'w.i ^1 ^j.» *>Lft o^l [He liath rendered 
his servants secure jfrom his wronging them]. 
(S.) And <v1J* ^>» oW* !>•>! [-ff« rendereth 
his servants secure from his punishrnent]. (M.) 
You say also, ,/«^*^t sZJ.^\, meaning / gave, or 
granted, (j'^S" ['• c. security or safety, or pro- 
tection or safeguard, or the promise or assurance 
of security or safety, or indemnity, or quarter,] 
to the captive. (Mfb.) And JjudI ^J^j>i ^\ 
[Such a one granted security, kc, to the enemy], 
inf. n. as above. (T.) It is said in tho ^ur ch. ix. 
[verse 12], accord, to one reading, ^^ O^' V 
They have not the attribute of granting protection; 
meaning that when they grant protection, they do 
not fulfil their engagement to protect. (T.)^ 
^UjI also signifies The believing [a thing, or in a 
thing, and particularly in God] ; syn. JjjuoJ ; 
(T, S, Sec. ;) by common consent of the lexico- 
logists and other men of science : (T :) its primary 
meaning is the becoming true to the trust with 
resjKct to which Ood lias confided in one, by a 
firm believing with the heart ; not by profession 
of belief with the tongue only, without the assent 
of the heart; for he who docs not firmly believe 
with his heart is eitlier a hypocrite or an ignorant 
person. (T, TA.) Its verb is intruns. and trans. 
(TA, from a Commentary on tlie Mutowwal.) 
You say, ,^\, meaning He believed. (T.) And 
it is said to bo trans, by itself, like Jjuo ; and by 
means of w*, considered as meaning t^^ljJ^t [or 
acknowledgment] ; and by means of J, considered 
as meaning ^U^t [or «t<&>Rmion]. (TA.) [Thus] 
yon say, [luT and] a^ ^>.f, (inf. n. oUi|, T, ?,) 
meaning He believed it or in it, (T, M, KI,) 
namely, a thing. (T, M.) And aD^ ^j^ He 
believed in Ood. (T.) It seems to be meant by 
what is said in the Ksh [in ii. 2], that a; ^JM\ [or 
Ai*!] properly signifies ^^JXill Aijt\ [He ren- 
dered him secure from being charged with lying, 
or falsehood] ; and that the meaning A« believed 
him, or in him, is tropical ; but this is at variance 
with what its author says in the A ; and Es-Sa^ 
says that this latter meaning is proper. (TA.) 
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The phrase in the l^ur [ix. 61], ^j^U y Ji O^ya, 
accord, to Th, means And he believeth the be- 
lieveit; giveth credit to tliem. (M.)— Sometimes 
it is employed to signify The achnoTolethjing with 
the tongue only ; and hence, in the Kur [Ixiii. 3], 
\j'ji£a jji \y^\ ^{f jU^ That is because they 
acknowledged with the tongue, then disacknow- 
ledged with the heart. (TA.) — Also t The 
trusting, or confiding, or having trust or con- 
fidence. (M, ^.) [You say, ^ ^j^\, meaning 
Jle trusted, or confided, in him, or it : for] the 
verb of ^^^U^l in this sense is trans, by means of 
•^, without implication ; as Bd says. (TA.) 
[And it is also trans, by itself: for] you say, 
S^Uma jhjb^ ^1 ^>«l U, meaning t Jle trusted 
not that he would find companions; {M,*'K.,* 
TA ;) said of one who has formed the intention 
of journeying : or the meaning is il^ U [i. e. 
he hardly, or scarcely, found kc. ; or he was not 
near to finding kc.]. (M, ly.) Sec also au\. — 
Also The manifesting humility or submission, and 
the accepting the Law, (Zj,T,»lJl,) and that 
which the Prophet ha* said or done, and the firm 
believing thereof with tlte heart ; (Zj, T, M ;) 
without which firm belief, the manifesting of 
humility or submission, and the accepting that 
which tlie Prophet has said or done, is termed 
jt^jul , for which one's blood is to be B]>arcd. (T.) 
[In tliis sense, it is trans, by means of J, accord, 
to some, as shown ulx)ve ; or by means of v> for, 
accord, to Fci,] you say, 41)1/ o.«ul, inf. n. as 
above, moaning I submitted, or resigned, myself 
to Ood. (Msb.) [There are numerous other 
explanations which it js needless to give, differing 
according to different persuasions. ^_ See also 
^JUil below.] 

8 : see 1, in five places. 

10. *iM\Zj\ lie ashed, or demanded, of him 

jjU"^! [i. c. security or safety, or protection or 
safeguard, or the promise or assurance of security 
or safety, or indemtiity, or quarter], (T,* Msb, 

TA.) Sec also a1«I. _- 4>l ^jJl^\ Jle entered 

within the pale of his ^JC^\ [or protection, or safe- 
guard]. (S,Mfb.) 

• ti 'I 

^^1 [an inf. n. of ^>«l : as a simple subst. it 

signifies Security, or safety : (see ^>«l :) or] 
security as meaning freedom from fear ; contr. 
of S^ ; ^(§, M, ?;: ;) as also t ^j (Zj, M, I^) 
and t^l (M,lf.) and ♦ ilif (§,M,K) [and 
t Siil (see v>.{)] and t ^u\ and ♦ o-*i (M, K:,) 
which last is an inf. n. of ^^\ [like tlie rest], 
(MF,) or a subst. like Li\i ; (M ;) and t ajuj is 

•yn. with ^jl»\, (§,) both of these signifying 
security, or safety, andfreedom from fear : (P§:) 
or ^>«l signifies freedom, from expectation of 
evil, or of an object of dislike or hatred, in tlie 
coming time; originally, ease of mind, and free- 
dom from fear. (£1-Munawee, TA.) You say, 
^>«t ^y C-il [TViou art in a state of security], 

(T, M,) iJli ^>. [from that] ; and t ^Ul ^ 
signifies the same ; (T ;) and so * ^J^ ^J, (M.) 
And U>W ' iut, in the J^ur [iii. 148], means 
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Security (ult) [and slumber]. (S.) ^ ^Jl»\ also 
signifies Protection, or safeguard ; and [very 
frequently] a promise, or an assurance, of security 
or safety; indemnity; or quarter: m Pers. »Uj 
and jOj : (KL:) syn. Jl. (KL in art. Jl.) You 
say, T <uUt ^ \J»-> [^' entered within the pale 
of his protection, or safeguard]. (S, Msb.) [And 
olll t ^Ul t-i ^>S» Be thou in the protection, or 

safeguard, of God.] And " O*^*^' *'iM -\ [/ 
gave, or granted, to him security or safety, or 
protection or safeguard, or the promise or assu- 
rance of security or safety, or indemnity, or 
quarter] ; namely, a captive. (Msb.) And ^Sia 
' ^^U*^! AiJt [He asked, or demanded, of him 
security or safety, or protection or safeguard, 

kc, as in the next preceding ex.]. (Msb, TA.) 

*tt tt * 

_U«t in the ^.ur ii. 119 means ^>ol ti [Pos- 
sessed of security or safety] : (Aboo-Is-hdk, M :) 
or ry»\ %.oy [a place of security or safety; like 
U*U]. (Bd.) _ See also ^>*1. ^You say also, 
illtl ^>>.»■l U, and ^ iiU«t, meaning How good 
is thy religion! andthy natural disposition! (M,I^.) 

t • • •( 

^>«t : see ,^1, 

* -• • •' » 

,>«t : see y>«l, first and last sentences. 

^J-\: see ^^l._Also, (1^, [there said to be 
like vJT^,]) or ♦ ^>«l, (M, [so written in a copy 
of that work,)] Asking, or demanding, or seeking, 
protection, in order to be secure, or safe, or free 
fromfear, for himself: {M,](JL:)so8ay8lAjr. (M.) 

«'• « •( 

2.UI : see ^>«t. 

*"• • •' . 

<U«I : see ^j-«\, m two places : __ and see also 
«' -t 
2jUI. ^b Also A man who trusts, or confides, in 

every one ; (T, S, M ;) and so ▼ ii«l : (S :) and 
who believes in everything that he hears; who 
disbelieves in nothing : (Lh, T :) or in wlwm men, 
or people, trust, or confide, and whose malevolence, 
or mischievousness, they do not fear : (T, M :) and 

t AUt signifies trusted in, or confided in ; [like 

^J^\ ;] and by rule should be i;«t, because it has 
the meaning of a pass. part. n. [like <k«) and 
<U^»»o and SIJU &c. (see luU)] : (M :) or both 
signify one in whom every one trusts, or confides, 
in, or with respect to, everything. (^|L.)^See 

also ^>««t. 

jLul : see <U«I, in two places, 

*. • •« . , 

j^UI : see ^>«l, in seven places. 

^^1, applied to a she camel, of the measure 
Jyii in the sense of the measure iiy^, like 

Vy''* &id v>^> t3Vu«<e<f, or confided, in; 
(T ;) firmly, compactly, or strongly, made ; (T, 
§, M, Kl ;) Mcitre from, or _/»•«« yrow ^ear q/", 
being weak : (S, M :) also, that is secure from, 
or free from fear of, stumbling, and becoming 
jaded : (M :) or strong, so that her becoming 

languid is not feared: (A, TA:) pi. ^>»). (M, 
]|C.) [See also what next follows.] 

^;>e*l Trusted; trusted in; confided in; (T,* 

§,»M,M8b,*]R:;) as also ^o^\; (8, M,^;) 

t. q. t ij:, (S, M, ?:) and t ^ji : (TSk, T, 
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El :) [a person in whom one trusts or confides ; a 
confidant ; a person intrusted with, or to whom 
is confided, power, authority, control, or a charge, 
.^ jj* over a thing ; a person intrusted with 
an affair, or with affairs, i. e., with the manage- 
ment, or disposal, thereof; a confidential agent, 
or superintendent; a commissioner ; a commissary; 
a trustee; a depositary;] a guardian: (TA :) 
trusty ; trustworthy ; trustful ; confidential ; 
faithful: (Mgh, Msb:*) pi. iUil, and, accord, 
to some, ^ slot, as in a trad, in which it is sud, 
^JU*j iul ^\m,^\, meaning My compantons 
are guardians to my people : or, accord, to others, 
this is pi. of * ^>«t [app. in a sense mentioned 
below in this paragraph, so that the meaning in 
this trad, is my companions are persons who 
accord trust, or confidence, to my people]. (TA.) 
Hence, 

St <»*,•«' ,».».* 

"•' 

[Knowest thou not, Asmd, (.U-l, curtailed for 

the sake of the metre), mercy on thee ! or woe to 
thee ! that I have sworn an oath that I will not 
act treacherously to him in whom I trust ?] i. e. 
t jjiytU : (S :) or the meaning here is, him wlio 
trusts, or confides, in me; (ISk, T;) [i.e.] it ie 
here syn. with ♦ ^ji-f. (M.) [Hence also,] 
,C«JI L,* k>«*^», (? voce XJ^, kc.,) or ^t, 
jOui, [The person who is intrusted, as deputy, 
with the disposal of the arrows in the game called 
J It^; or] he who shuffles the arrows; (^JJI. 
^iJjUV -rif^' (1^^ P- 105.) [Hence also,] 

klx*"^' r-iy [^^ Trusted, or Trusty, Spirit] ; 
(l^ur xxvi. 193 ;) applied to Gabriel, because he 
is intrusted with the revelation of God. (Bd.) 
♦ i^Ut, mentioned above, and occurring in a verse 
of El-Afsh^, applied to a merchant, is said by 
some to mean Possessed of religion and excellence. 
(M.) ^ O^^ is applied, in a trad., to the O^i^t 
as meaning tliat men trust, or confide, in him 
with respect to the times in which he calls to 
prayer, and know by his call what they are com- 
manded to do as to praying and fasting and 

breaking fast. (Mgh.) 2JUla«JI ' 0>*^ >* 
means He is [trusty, or trustworthy, in dealing 
with others ; or] free from exorbitance and deceit 
or artifice or craft to be feared. (Mfb.)^.in 
aid, or assistant ; syn. ^^ [here app. meaning, 
as it often does, an armed attendant, or a guard] ; 
because one trusts in his strength, and is without 
fear of his being weak. (M.) _ f The stron{j ; 
syn. \^^. (^, TA : [in the latter of which is 
given the same reason for this signification as is 
given in the M for that of ^«» ; for which icJt 
may be a mistranscription ; but see 0>*'']) — 
One who trusts, or confides, in another; (ISk, T, 
]^;) [a8 8lso*v>*'>ofwhicbseeanex. voce jj^;] 
so accord, to ISk in the verse cited above in this 
paragraph : (T :) thus it bears two contr. Mgnifi- 
cations. (^.)_See also ^1, in five places. 
am And see sjt^\» 
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*' '* • •< 

iil»\: see ^>*l, firat sentence. _ 7VM<tnew ; 

truttworthineu ; truttfulnets ; faithfulnets ; fide- 
lity; (M, Mgh, ^f;) as also ^lu\. (M, K.) 
£i\ aiUI [for ^-,-J dill iiUI or */ ^^1 U 77te 
faithfiilneu of Ood it my oath or </ia< by which 
I smear] is composed of an inf. n. prefixed to the 
agent, and the former ii in t]ie nom. case as an 
inchoative ; the phrnsc being like <ilt ^«jJ, as 
meaning an oatli ; and tlie enunciative being sup- 
pressed, and meant to be understood : accord, to 
some, you say, 4S)\ iiUt [app. for ab\ a3ut iiijlij 
I adjure t/iee, or conjure thee, by the faithfulness 
of God, or the lihe], making it to be governed in 
the accus. case by the verb which is to be under- 
stood : and some correctly say, ^\ 3JU\^ [By the 
faithfulneu of Ood], with the ^ which denotes 
an oath : (Mgh :) or this last is an oath accord, 
to Aboo-^aneefeh ; but Esh-Shdfi'ee does not 
reckon it as such : and it is forbidden in a trad, to 
swear by 2>U^)t ; app. because it is not one of 
the names of God. (TA.) [Or tlicse phrases may 
have been used, in the manner of an oath, agree- 
ably with explanations here following.] i^ A 
thing committed to the trust arid care of a person ; 
d trust; a dejtosite; (Mgh, Msb;) and the like : 
(Mfb :) projyerty committed to trust and care : 
(TA pi. oUlif. (Mgh, Mjb.) It is said in the 
^fur [viii. 27], ^^UUI lyy^j [Nor be ye 
unfaithful to the trusts committed to yoti,]. (Mgh.) 
And in the same [x.^xiii. 72], ^^J^ JUU*^! iLo^ Ul 

o»^h \A*^ o' otM JW%Jb <ufSi'^i oi^^i 

j^UJNI \ \ ,m. j \yU [Verily me proposed, or 
offered, the trust which we have committed to 
man to tlie heavens and the earth and the moun- 
tains, and (accord, to explanations of Bd and 
others) they refused to take it upon themselves, or 
to accept it, and they feared it, but man took it 
upon himself, or- accepted it : or, (accord, to 
anotlier explanation of Bd, also given in tha T, 
and in the ^jL in art. Jt^, kc.,) they refused to 
be unfaithful to it, and they feared it, but man 
was unfaithful to it : but in explaining what this 
trust was, autliors greatly differ : accoi-d. to some,] 
liU^Jt here means obedience; so called because 
the rendering thereof is incumbent: or the obedience 
which includes that which is natural and that 
which depends upon the will : [for] it is said that 
when God created these [celestial and terrestrial] 
bodies. He created in tliem understanding : or it 
may here [and in some other instances] mean 
reason, or intellect : [and the faculty of volition : 
and app. conscience : these being trusts committed 
to us by God, to be faithfully employed : (see an 
ex. voce jji^ :)] and the imposition of a task or 
duty or of tasks or duties [app. combined with 
reason or intellect, which is necessary for the 
performance thereof] : (Bd :) or it here means 
prayei-s and other duties for tlie performance of 
which there is recompense and for the neglect of 
which there is punishment : (Jel :) or, accord, to 
I 'Ab and Sa'eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatory 
statutes which Ood has imposed upon his servants : 
(T,?::«) or, (T,?:,) accord, to Ibn-'Omar, [the 
choice between] obedience and disobedience was 
offered to Adam, and he was informed of tlie 
recompense of obedience and the punishment of 
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disobedience : but, in my opinion, he says, (T,) 
it here means tlie intention which one holds in the 
lieart, (T,^C,) with respect to the belief which lie 
professes with the tongue, and with respect to all 
the obligatory statutes which he externally fulfils; 
(Kl;) because God has confided to him power 
over it, and not manifested it to any [other] of his 
creatures, so that he who conceives in his mind, 
with respect to the acknowledgment of the unity 
of God, (T, 5,) and with respect to belief [in 
general], (T,) the like of that which he professes, 
he fulfils the iil»\ [or trust], (T, ]§:,) and he who 
conceives in his mind disbelief while he professes 
belief with the tongue is unfaithful thereto, and 
every one who is unfaitliful to that which is con- 
fided to him is [termed] j^\»., (T,) or J.«U. 
a3U*^l, and Vi^iLi : (Bd :) and by oUj-^f is 
here meant the doubting disbeliever. (T.)__ 
Also, [as being a trust committed to him by God, 
A man's] family, or household; syn. JaI. (TA.) 

* il t t ^ 

(jUI : see ^>>.ol, in two places, mst Also One 
who does not tvrite ; as though he were (djvis [in 
the CE: iiS because he is]) an ^\. (K, TA.) 
[But this belongs to art. j>\ ; being of the measure 
O'^t like oW>*'] — And A sower, or culti- 
vator of land; [perhaps meaning a clown, or 
boor;] syn. oljj : (C^:) or sowers, or cultivators 
of land; syn. tljj : (K., TA:) in one copy of the 
K: ^Ijj. (TA.) 

v>«l Secure, safe, or free from fear ; as also 

t ^\ (Lh, T,» S,» M, Msb, K) and t J^|. (M, 

I<L) Hence, intlieKur[xcv.3],'''^>e<'^l jJUl ijjkj 
[And this secure town] ; (Akli, Lh, T, S, M ;) 
meaning Mekkeh. (M.) fyc\ JXf and t ,^^^t 
means A town, or country, or district, of which 
the inhabitants are in a state of security, or con- 
fidence, therein. (M?b.) It is also said in the 
*[iir [xhv. 51], ^ Ot^\ >U* ^^ v>-iijl oj. 
meaning [Verily tlie pious shall be t» an abode] 
wlierein they shaU be secure from tlic accidents, 
or casualties, of fortune. (M.) [And hence,] 
'v>ffo'N)l IS one of the epithets opplied to God, 
(Mgh, K,) on the authority of El-IIasan ; (Mgh;; 
an assertion requiring consideration : it may mean 
He who is secure with respect to tlie accidents, or 
casualties, of fortune: but see ^>*^l, which is 
[well known as] an epithet applied to God. (TA.) 
(JW v>«l means What is secure from being 
slaurjlitered, of the camels, because of its being 
higldy prized; by JUI being meant J^^NI : or, 
as some say, Xwliat is highly esteemed, of property 
of any kind; as though, if it had intellect, it 
would feel secure from being exchanged. (M.) 

You say, ^U o-^ ^ '<C^\, (?,TA. [in the 
C]^ (>*'>]) meaning X I gtt'oe him of the choice, 
or best, of my property; of what was highly 
esteemed thereof; (]^, TA ;) and j^lU * j>«l ^>«, 
which Az explains as meaning of the choice, or 
best, of my property. (TA: [in which is given 
a verse cited by ISk showing that ,j.«l, thus used, 
is notamisti-anscriptionfor,>«l.]) And^JUJI,^! 
means Steadfast in forbearance or clemency ; of 
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whose becoming disordered in temper, and free 
from self-restraint, there is no fear. (M.) __ 

See also ,j««t, in three places :__ and see ,j.«l. 

' • ♦« 
as See also ,^1, in two places. 

j>e*l [in the CJ^I, erroneously, i>«»l] and 

♦o«fl; (Th, T, S, M, Mgh, Msb, K ;) both 
chaste and well known, (TA,) tlie latter of the 
dial, of El-Hijdz, (Msb, TA,) as some say, (TA,) 
[and this, though the less common, is the original 
form, for] the mcdd in the former is only to give 
fulness of sound to Uie fet-hah of the I, (Th, M, 
Msb, TA,) 08 is shown by the fact that there 
is no word in the Arabic language of the measure 
JecU ; (Msb, TA ;) and some pronounce tlic 
former ^>-«l, (K,) which is said by some of tlic 
learned to be a dial, var., (Msb,) but this is a 
mistake, (S, Mfb,) accord, to authorities of good 
repute, and is one of old date, originating from 
an assertion of Ahmad Ibn-Yahy^, [i. e. Th,] 
that j>e*l is like j;>,j,^le, by which he was falsely 
supposed to mean its having the form of a pi., 
[and being consequently i,>-.«l,] (MkI>, [and part 
of this is said in tlie M,]) whereas ho thereby 
only meant that tlic > is without tcslidccd, like 
the ^jo in 4>--oU ; (M ;) beside that the sense 
of ^^j^\» [which is that of ^>-ol, from Jil,] 
would be inconsistent after the last phrase of tlic 
first chapter of the Kur [where 4>-.«l is usutilly 
added] ; (Msb ;) and sometimes it is pronounced 
with imiilch, [i. c. " emoena,"] as is wild by El- 
Wiihidce in tlie Bpscet ; (KL ;) but this is un- 
known in works on lexicology, and is said to bo 
a mispronuiiciiition of some of tlic Arabs of tlie 
desert of El-Ycnicn : (MF :) each form is indecl., 
(S,) with fet-h for its termination, like ^^1 and 
ijk^, to previ-nt the occurrence of two (piiescent 
letters together : (T, S, TA :) it is a word used 
immediately nflcr a prayer, or siipplictition : (S,* 
M :) [it is bfst expressed, when occurring in a 
translation, by the fsimiliar Hebrew cqiiivulent 
Amen :] El-Farisce says that it is a com|)uuiid 
of a verb and a noun ; (M ;) meaning unxwer 
Thou me ; [i. e. answer Thou my prayer ;] (M, 
Mgh ;•) or O God, answer Thou : (Zj, T, M?b, 
^:) or so be it: (AHat, S, Msb,K:) or-wrfoTAou, 
(^, TA,) Lord: (TA:) it is strangely asserted 
by some of the leiimed, diat, after the Fatihah, 
[or Opening Chapter of die ^Cur-4n,] it is a prayer 
which implies all that is prayed for in detail in 
tlie Fatihah : so in the Towshech: (MF:) or 
it is one of the names of God : (M, Msb, TK. :) 
so says £I-Hasan (M, Msb) EI-Basrce: (Msb:) 
but the assertion that it is for 'aSsI C [O God], 
and that ^. y : ...l [answer Thou] is meant to be 
understood, is not correct accord, to tlie lexico- 
logists ; for, were it so, it would bo witli ref?, 
not nasb. (T.) 

» ^ 

4;)Uit [inf. n. of 4, q. v. ^ Used as a simple 

subst. Belief; particularly in Ood, and in his 
word and apostles ^c. : faith : trust, or con- 
fidence: &c.] — Sometimes it means Prayer; 
syn. 5*:^ : as in the 5«"" [i«- 138], where it is 
said,J^Ujt ^^ a' ol£> Uj, (Bd, Jel,TA,) 
i. e. [God will not make to be lost] your prayer 
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towards JcniBalem, (BJ,»JeI,) as some explain 

it. (Bd.) Sometimes, also, it is used as mean- 

iii<r Tlie law brought by t/ie Prophet. (Er-R4ghib, 
TA.) 

y^U A plane of security or safely or freedom 
from fear; or wliere one feeU secure. (M,TA.) 

^P pass. part. n. of iHT. (T.) It is said 
in the J^ur [iv. 96], accord, to one reading, (T, 
M,) that of Aboo-Jajfar El-Medenee, (T,) C~J 
ll^|i [Thou art not granted security, or safety, 
&c. ; or] we mill not grant thee security, &c. 
(T,M.)* 

^y» [act. part. n. of 4; Rendeting secure, 
&c.]. v>«>JI is an epithet applied to God; 
meaning He who rendereth mankind secure from 
his wronging them : (T, S :) or He who rendereth 
his servants secure from his punisliment : (M, 
lAth :) i. q. O-J^^, (M,) which is originally 
^>•l^1 ; [for the form Jj«1» is originally J*iy»;] 
the second • being softened, and changed into ^£, 
and the first being changed into » : (S :) or the 
Believer of his servants (Th, M,TA) Die Muslim*, 
on the day of resurrection, wlien the nations shall 
he interrogated resjtecting tlie messages of their 
apostlfJt : (TA :) or He wito mill faithfully per- 
forin, to his servants what He hath promised 
them : (T, TA :) or He wlio liath declared in his 
word the truth of his unity. (T.) — [Also Be- 
lieving, or a believer; particularly in God, and 
in his word and apostles S(c. : faithful : trusting, 
or confiding : &.c. : sec 4.] 
• .t. 

A womnn whose like is sought after and eagerly 
retained because of her valuable qualities. (M.) 

i^y«U A certain hind of food; so called in 
relation to El-Ma-moon. (TA.) 

,;^y» • see v>««i, in two places. 



see v>««t, in three places. __ iUyaU 



1. i.t, aor. - , inf. n. lil. He forgot. (§,?!.) 

Hence the reading of I 'Ab, [in the ICur xii. 45,] 

dj»\ jjtj ^>^i [And he remembered, or became 

reminded, after forgetting]. (§.) AHeytli is said 

•( ^ •' • •< 

to have read a«I jjv; and accord, to AO, xel 

* ' » * •'( 

signifies oW [I'l^e a*I] ; but this is not correct. 

(Az, TA.) ^ He confessed, or acknowledged : 
(^,^:) occurring in tliis sense in a trad, of 
£s-Zuhree ; but not well known. (§.) The read- 
ing of I 'Ab, mentioned above, *^\ jJLf, is 
explained by A 'Obcyd as meaning qfier confes- 
sing, or acknowledging. (TA.) 

6. Ul A«0 He adopted a mother; (M,E[;) 
08 also V««o. (M in art. >l.) 

2f^l t. q. jt\ [A mother of a human being and 
of any animal] : (M, 1^ :) the former is [said 
by some to be] the original of the latter : (^ :) 
Aboo-Bekr says that the * in the former is a 
radical letter: (TA:) or the former applies to a 
rational creature; and the latter, to [a rational 
and] an irrational : (K :) or, accord, to Az, the 
pi. of the former applies to the rational ; and 
that of the latter, to the irrational : (TA :) the 



former sing, sometimes applies to an irrational 
creature : (IJ, TA :) [for some further remarks 
on both of these words and their pis., see the 

latter of them :] the pi. [of the former] is C»V»I 

and [that of the latter is] 1>C\ : (T, S :) Az says 
that the « is added in the former for the purpose 
of distinguishing between the daughters of Adam 
[to whom it is generally applied] and other animate 
beings. (TA.) 

>•' 

1. •C^\, (S,* M, K, [in the CK, erroneously, 
C*«l,]) second pers. .Z>y»\ ; (S ;) and <i^l, (M, 
?:,) like >i^ ; (K ;) and O^il, (Lh, M, ]^,) 

like ^^ ; (K ;) inf. n. S^t ; (S, M, K ;) 
She (a woman) became a slave ; (S,* M, 1^ ;) as 

also *c-.«0. (Msb.)aBj^i— It C-^l, aor. ^\i, 

inf. n. U*l, TVtc cat [mewed, or] uttered a cry ; 
(S,]^;) like oiU, aor. i^, inf. n. t\'^. (§.) 

2. UCil, (M, K,) inf. n. L«U, (1^,) He made 
her a slave. (M, K.) 

6. w>«u : see 1. as<Lat ^gM He took for him- 
self a female slave ; (S, M, Msb, K ;) a^ also 

tiiuult. (S,?:.) 

8. Ai LctSC 1* He follows Ifis (another person's) 
example ; imitates him ; i. q. Af ^b. (TA in 
the present art.) And fj^W vj«i5l [written witli 
the disjunctive alif j_j«^l] is used for a^ ^^1 
[He made the thing to be a rule of life or conduct], 
by substitution [of ^J for >»], (M and K in 
art, jt\,) the doubling [of the>»] being disap- 
proved. (M in tliat art.) 

10: see 5. 

• 't *' *t 

<U1, originally ly>\, (M§b,) [but whether iytS 

or «y»l is disputed, as will be seen in what follows,] 
A female slave ; (M, 1^;) a woman whose con- 
dition is tfiat of slavery ; (T ;) contr. of ij^ : 
(S :) [in relation to God, best rendered a hand- 
maid :] dual o^*: (Msb:) pl.>T, (Lth,T,§, 
M, Msb, ^, &c.,) like t»«li, (Mf b,) a pi. of paua 
[respecting which see what follows after the other 
pis.], (Lth, T,) and »Ut [the most common form] 
(T, §, M, Mgh, Msb, K) and o«i-*i (T, S, M, 
Msb, ^) and 0*>*' (^i ^n*^ ^^ '" some copies 
of the M) and o'>*' (^> '^"^ ^ >" some copies 
of the M) [the last, or lost but one, accord, to 
different copies of the M, on the authority of 
Lh,] and C>1>*t, (M, Msb, K,) for which one 
may say oUt. (Ibn-Keysdn, TA.) Accord, to 
Sb (M) and Mbr (TA) it is originally 1^1, (S, 
M, K,) because it has for a pi. j>\, (S, M,) which 

is [originally y»\\,] of the measure ,J*i\, (Ltli, 
T,§,) like^T, pi. of i^l, (8b, M,) and like 
JUtft, [pi. of ^U, which is originally 2}y ,] for a 
sing, of the measure SJUi has not a pi. of this 
form ; (S ;) and Mbr says that there is no noun 
of two letters but a letter has been dropped from 
it, which it indicates by its pi. or dual, or by 
a verb if it is derived therefrom : (TA :) or it is 
originally iU* : (AHeytli, T, Ijl :) AHeyth says 
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diat they suppressed its final radical letter, and, 
forming a pi. from it after the manner of iXmJt 
and J^, instead of saying >l, which they dis- 
liked as being of only two letters, they transposed 
the suppressed ^, changing it into I, and placing 
it between the I and >. (T : [in which this 
opinion, though it does not account for the termi- 
nation of the pi. J\, is said to be preferable.]) 
One says, 4l>l 4^1 .V-^iU- \Tlu liandmaid of Ood 
came to me] : and in the dual, d3)\ U«t ^^^il^ : 

and in the pi., *Si\ «UI tViV and 4bl o'>*i ^^^ 

I.* , , ,t ' • ' ' \^'t ,% 

iSi\ Cj\yt\ ; and one may also say, <3i\ CtUt. 

(Ibn-Keysdn, TA.) [ISd says,] ji» j>. iilT iuj 
jf»-^ ^^ is mentioned by lA^r as said in im- 
precating evil on a man ; but I think it is Ji^a ^>« 
w-o? [May Ood cast a stone at him from every 
cfet)a<ed;>lac«, or the like]. (M.) 

S .( 

l5>*' Qf> **'" fB^ii>*3 or belonging to, a female 

slave. (S.) 

sj»\ dim. of <UI ; (^, M;b ;) originally »^e*\. 
(Msb.) 

^' 

SI i' •( *''.< 

1. ^^jl, aor. ^jii, inf. n. ^jtj\ and ^\i\ (§, M, 

Msb,K) and o^U (S,K) and ^U (M,]^,) He 
moaned; or uttered a moan, or moaning, or pro- 
longed voice of complaint; or said, Ah! syn. 

4^13 ; (M, K ;) by reason of pain : (S, TA :) he 
complained by reason of disease or pain : (TA :) 
he uttered a cry or cries : (Msb :) said of a man. 

(S, Msb.) i^yU' C^l, aor. ^>SJ, inf. n. ^\, 

The bow made a gentle and prolonged sound. 

(AHn, M.) szrJU-i jCjI Jl d^ ^ *J^*'' ^ 
means I will not do it as long as there is a star 
in tlie heaven : (S, M, K. :) ^j\ being here a dial, 
var. of rtt. (S.) You say also, OUUI iV O' ^ 
ijiei As long as there is a drop in the Euphrates. 

(T, S.) And :\^ jUill (^ o' ^ *i«*' "^ [■'" »»♦« 
not do it as long at tliere is rain in the heaven]. 
(S.) [It is said in the M that Lh mentions the 
last two sayings ; but it is tliere indicated that he 
read ijiai and i\^ : and] ISk mentions the saying, 
uIj ;UJI ^^ o'* ^ *i«*' % (T, M,) and ^ U 
^«itJ i\^li\ ^-i; (T;) [in tlie former of which, 
^1 must be a particle (which see below) ; but it 
seems that it should rather be ^t , in this case, as 
ISd thinks ; for he says,] I know not for what 
reason y^l is here with fet-l;, unless a verb be 

understood before it, as C~j or j.»-^ : [and he 

J' *' ** * ' % it * 
adds,] Lh mentions ajIC* J^^^I <iU3 ^t U [at 

' it ' 

long (U tlMt mountain is in its place] : and ^t U 

aj\SU i\j^ [at long as Mount Jfird is in itt place] : 

but he does not explain these sayings. (M.) 

^J\ is a pronoun, denoting the speaker, [I, masc. 
and fem.,] in the language of some of the Arabs : 
they say, ^zS»i ^\ [I did], with the ^ quiescent : 
but most of them pronounce it [♦ ^^^l] with fet-^ 
when conjoined with a following word ; (Mugh- 
nee,]^;) saying, oJU4 o* = (TA:) and [tui] 
with t in a case of pause : (Mughnee, 1^ :) and 
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•omo pronounce it with I also when it is conjoined 
with a following word ; saying, cJlai Ut ; [as we 
generally find it written in books;] but this is of 
a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however, 
requires consideratiou ; for the dial, here said to 
be bad is that of Tfemeem, accord, to what here 
follows :] the Basrces hold that the pronoun con- 
■isU of the . and the o. and that the [final] I is 
redundant, because it is suppressed in a case of 
conjunction with a following word ; but the 
Koofees hold that the pronoun is composed of all 
th6 three letters, because the I is preserved in a 
case of conjunction with a following word in the 
dial, of Tcmecm. (Marginal note in a copy of 
the Mughnec.) [Accord, to Az,] it is best to say 
* Ul in a case of pause ; and ^ ^J\ in a case of 
conjunction with a following word, as in cJUi ^\ 
j)l> [/ did that] ; but some of the Arabs say, 
JJIi wkUi » 01 ; and some make the ^j quiescent 
in a case of this kind, though this is rare, saying, 
Olli cJi tj\ [I taid that] ; and ^udd'ah prolong 
the former I, saying, a^Is ♦ ^\. (T.) [Accord, to 
J,] * lit is a pronoun denoting the speaker alone, 
and is made to end invariably with fct-^ to dis- 
tinguish it from the particle o' which renders the 
aor. manfoob ; the final I being for the purpose of 
showing what is the vowel in a case of pause ; but 
when it occurs in the middle [or beginning] of a 
sentence, it is dropped, except in a bad dialect. 
(§.) [Accord, to 18d,] ♦ ^1 is a noun denoting 
the speaker ; and in a case of pause, you add I at 
the end, [saying tui,] to denote quiescence ; (M;) 
[or] it is better to do this, though it is not always 
done : (TA :) but it is said, on the authority of 
1f.\r, that there are five dial. vars. of this word ; 
namely, cJuJ t ^\, and t Ul, and t ji, and J,f, 
and ▼ Ail, all mentioned by IJ ; but there is some 
weakness in this : IJ sajrs that the * in t Ij| may 
be a substitute for the I in Ut, because the latter 
is the more usual, and the former is rare; 
or it may be added to show what is the vowel, 
like the I, and be like the * in «^U£> and 
**A ■■*■• (M.) For the dual, as well as the pi., 

only ,j»J is used. (Ai, TA.) It is also a 

pronoun denoting the person addressed, or spoken 
to, by assuming the form ♦ >£Jl [Thou, masc] ; 
O being added to it as the sign of the person 
addressed, (?, M, Mughnee, K,) and ^1 being 
the pronoun, (M, Mughnee, ^C,) accord, to the 
general opinion; (Mughnee,^;) the two be- 
coming as one; not that one is prefixed to the 
other as governing it in the gen. case : (^ :) and 
•o tool, (§, M, Mughnee, ](f,) addressed to the 
female : (§, M :) and ♦ Ci^t, (M, Mughnee, ^,) 
addressed to two; not a' regular dual,- for were it 
■o it would be ^jUil; but like C^ in U^^ : 
(M :) and tjal and ♦ ^t, (§, Mughnee, ^,) 
which arc [respectively] the masc. and fem. pis. 
(TA.) __ To each of these the J of comparison is 
sometimes prefixed ; so that you say, t o(& oJl 
[7%ou art like me, or a$ I], and t cJt& u( [or 
CJt& ij\ I <im like thee, or at thou]; as is 
related on the authority of the Arabs ; for though 
the J of comparison is not prefixed to the [affixed] 



pronoun, and you say, ,jjJ£o cJ, but not ^j^cJl, 
yet the separate pronoun is regarded by them as 
being in the same predicament as the noun ; and 
therefore the prefixing it to the latter kind of 
pronoun is approved. (S.) It is said in the Book 
of J-e>, by IKh, that there is no such phrase, in 
the language of the Arabs, as ^^ cJl, nor as 
Ji& Ul, except in iwo forged verses ; wherefore 
Sb says that the Arabs, by saying . j1» c^Jt and 
^IL« Ul, have no need of saying ^£» c-il and 
<ii^ Ul : and the two verses are these : 

[And but for the seme of shame, we had been like 
them, or as they : and but for trial, or affliction, 
they had been like us, or as me] : and 

[If thou art like me, or as I, verily I am like 
thee, or a* thou, in respect of her, or it, or them : 
verily me, in respect of blame, are comjmnions], 
(TA.) Az mentions his having heard some of the 
Benoo-Suleym say, ^^\ U£», [the latter word 
being a compound of tlie pronoun wJI, regularly 
written separately, and the affixed pronoun ^J,] 
meaning Wait thou for me in thy place. (TA.) 
OH It is also a particle : and as such, it is — First, 
a particle of the kind called ^jS^, rendering 
the aor. mansoob : (Mughnee, K. :) i. e., (TA,) 
it combines with a verb [in tliiscase] in the future 
[or aor.] tense, following it, to form an equivalent 
to an inf. n., and renders it manfoob : (S, TA :) 
you say, jtyj ^^| jlj^I [J desire tltat thou stand, 
or that thou wouldst stand, or that thou may est 
stand] ; meaning JUI^ Jlj^I [7 detire thy stand- 
ing]. (S.) It occurs in two places : first, in that 
of the inchoative, or in the beginning of a phrase, 
so that it is in the place of a nom. case ; as in the 
saying [in the l^ur ii. 180], J^' ^ 1^^ jC^ 
[And that ye fast is better for you] ; (Mughnee, 
^ ;) i. e. JtiWf [yowr fasting]. (TA.) And, 
secondly, after a word denoting a meaning which 
is not that of certainty: and thus it is in the place 
of a nom. case ; as in the saying [in the T^vlt 
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certain of the Benoo-Sabb^h of Dabbeh ; (Mugh- 
nee ;) as in this verse : 

• UUI oWj J^ Ujj* U lit • 

• >,.»»>. • ' J^l tJU ^1 ^1 lyUu • 

\\Vhen nie went away in the morning, the youths 
of our family, or people, said, Come ye, until that 
the chase come to us, (i. e. until the coming of the 
chase to us,) let us collect firewood]. (Mughnee, 
K.) And sometimes it is followed by an aor. of 
the marfoo^ form ; as in the saying [in the Kur 
ii. 233], accord, to the reading of Ibn-Moheysin, 
^U>yi ^ ^j\ i\j\ ^J^ [For him who desiretk 
that he may complete the time of sucking; i. e. tlie 
completing thereof] ; (Mughnec, K ;) but this is 

anomalous, (I 'Ak p. 101, and TA,) or J,f is here 

it tit 
a contraction of ^j\ [for Ail] : (I 'A^i: :) and in the 

saying of the poet, 

• U^^^ ;u-i yj*- oi>u o< • 

I < • J 






[Hath not the time that their hearts should be- 
come submissive, i. e. the time of their hearts' 
becoming submissive, yet come unto those wlio have 
believed ?] : and in the place of an acriis. case ; as 
in the saying [in the j^ur x. 38], tjjk cj^ Ui 
\Sr^ O' OU*" [And this Jfur-An is not such 
that it might be forged; i.e., iT^f; so in Bd 
and Jel ; and so in a marginal note to a copy of 
the Mughnee, where is added, meaning ^_<J;ii• 
forged] : and in the place of a gen. case ; as in 
the saying [in the ^ur Ixiii. 10], /j(i O' J^ »>• 
'^^J' >»»J*-I [Before that death come unto any 
one of you ; i. e. before death's coming unto any 
one of you]. (Mughnee, T^.) Sometimes it makes 
the aor. to be of the mejzoom form, (Mughnee, 
^,) as some of the Koofees and AO have men- 
tioned, and as L^ has stated on the authority of 



[TiMt ye two convey, or communicate, to Asmd, 
(mercy on you ! or woe to you .') from me, salu- 
tation, and tliat ye inform not any one] ; but the 
Koofees assert that ^ is here [in the beginning 
of the verse] a contraction of ^^1, and anomalously 
conjoined with the verb; whereas the Basrees 
correctly say that it is o^ which renders the aor. 
manfoob, but is deprived of government by its 
being made to accord with its co-ordinate U, 
termed 2jjjL.a« ; (Mughnee ;) or, as IJ says, on 
the authority of Aboo-'Alee, rA is here used by 
poetic licence for Uxil; and tlie opinion of the 
Baghdidees [and Bnsrecs], that it is likened to 
U, and therefore witliout government, is impro- 
bable, because ^^1 is not conjoined with a verb in 
the present tense, but only with the preterite and 
the future. (M.) When it is suppressed, the aor. 
may be either mansoob or marfoo^ ; but the latter 
is the better ; as in the saying in the I|[ur 
[xxxix. 64], ju*l ^^j^\2 4lil ^1 [Otlier than 
Ood do ye bid me worship ?]. (S.) If it occurs 
immediately before a preterite, it combines with 
it to form an equivalent to an inf. n. relating to 
past time ; being in this case without government: 
you say, c-^ o' (j4^> [It pleased me that 
tkou stoodest] ; meaning thy standing that is pott 
pleased me : (^ :) and thus it is used in the saying 
[in the ^ur xxviii. 82], U^ <SlT ^>i jjl ^y 
[Were it not for that Ood conferred favour upon 
us; i. e.,for God's having conferred favour upon 
us]. (Mughnee.) -It is also conjoined with an 
imperative ; as in the phrase mentioned by 8b, 
V Ov ftJj ^-i'^ [I wrote to him, Stand; i. e. 
/ wrote to him the command to stand] ; which 
shows that AHei is wrong in asserting that when- 
ever it is conjoined with an imperative it is an 
explicative [in the sense of ^^^l], and that in this 
particular instance the »^ may be redundant, 
which it cannot here be, because, whether re- 
dundant or not, it is not put immediately before 
anything but a noun or what may be rendered by 
a noun. (Mughnee.) _ Secondly, it is a con- 
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traction of ^J\ ; (Mughnee, T^ ;) and occurs after 
a verb denoting certainty, or one used in a manner 
■imiiar to that of such a verb : (Mughnee :) so in 
the saying [in the l^^ur Ixxiii. 20], 03^ O' >«^ 
ij,A^ Jt'^ [He knoweth that (the case mill he 
this :) there will be among you tome diseased; the 
affixed pronoun *, meaning o*-"* heing under- 
stood after ^;;l, which therefore stands for *il, i. e. 
^UJt^^']- (Mughnee, ?! :•) and in the phrase, 
t ji»^ t ji> ^\£» Ji Jl ^J^ [It has come to my 
knorvledge, or been related to me, or been told to 
me, or it cam£ to my knowledge, Sec, that (the 
case is this :) such and such things have been] ; a 
phrase of this kind, in which ^j\ occurs with a 
verb, not being approved without Si, unless you 
■ay, \JA3 I Ji» oVi» ^^ ^^ • (Lth, T :) [for] 
when the contracted tj\ has for its predicate a 
verbal proposition, of which tlio verb is neither 
imperfectly inflected, like J^ and ^_5-*, nor 
expressive of a prayer or an imprecation, it is 
separated from the verb, according to the more 
approved usage, by ji, or the prefix ^^, or wJyw, 
or a negative, as "^J &c., or y : (I 'A^: pp. 100 
nnd 101 :) but when its predicate is a nominal 
proposition, it requires not a separation ; so that 

you say, JjU Mi tl»' '^-^ U *'«««' <*<»' ('*« 
case was this :) Zeyd was standing] ; (I ' Ak p. 100 ;) 
and l.j\L jJj ot ^J^ [It has come to my 
knowledge, or been related to me, or been told to 
me, &.C., that (the case is this :) Zeyd is going, or 
coming, out, or foith] ; (TA ;) except in the case 
of a negation, as- in the saying in the IfjLur [xi. 17], 
yk '^\ <JI "^ o'i [And that (the case is this :) 
there'is no deity but' He]. (I 'A^ p. 100.) Thus 
used, it is originally trilitcral, and is also what is 
termed <L» jJum ; [/}• Jr^^i >n the first of the exs. 
above, for instance, meanmg Ail „«*«, i. e. ^^1 ^^^ 

^\li\, which is equivalent to ^^LU! ^J^ j^ ;] 

and governs the subject in the accus. case, and 

the predicate in the nom. case: and its subject 

must be a pronoun, suppressed, [as in the exs. 

Is 
given above, where it means i^jlill, and in a verse 

■"£'•• 
cited before, commencing yj^jH 0'» accord, to 

Aboo-'Alee,] or expressed ; the latter, accord, to 
the more correct opinion, being allowable only by 
poetic license: and it* predicate must be a pro- 
position, unless the subject is expressed, in which 
case it may be either a single word or a proposi- 
tion ; both of which kinds occur in the following 
saying [of a poet] : 

• « • •" « " **t 

[he is speaking of persons coming as guests to 
him whom he addresses, when their provisions 
are exhausted, and the horizon is dust-coloured, 
and the north wind is blowing, (as is shown by 
the citation of the verse immediately preceding, 
in the T,) and he says. They know that thou art 
like rain that produces spring-herbage, and like 
plenteous rain, and that thou, there, art the aider 
and the manager o/the affairs of people]. (Mugh- 
nee. [In the T, for %tijt I find L^\ ; and for 
Bk. I. 






>iij\^, I there find Uji^ : but the reading in llie 
Mughnee is that which is the more known.]) 
[J says,] ^j\ IS sometimes a contraction of ^t, 

<- "f ^ 

and does not govern [anything] : you say, ^Ji»i^ 
ffj^ '*ij O* [explained above] ; and it is said 
in the ]Kur [vii. 41], iimJS ^.SU ^^\ ^i>y>i [And 
it shall be proclaimed to them that (the case is 
this :) that is Paradise] : (§ :) [here, however, 
^J\ is regarded by some as an explicative, as will 
be seen below:] but in saying this, J means 
that it does not govern as to the letter ; for 
virtually it does govern ; its subject being meant 
to be understood ; the virtual meaning being 
LsfJ\J^ Ail. (IB.) [In another place, J says,] 
You may make the contracted ^Jl to govern or 
not, as you please. (S.) Aboo-Tdlib the Gram- 
marian mentions an assertion that the Arabs 
make it to govern ; as in the saying [of a poet, 
describing a beautiful bosom], 

• j^U» AeijJ o^ 

[As though its two breasts were two small round 

boxes] : but [the reading commonly known is 

o^ iuJi o^ 

(this latter reading is given in De Sacy's Anthol. 
Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text ; and both are 
given in the 8 ;) ^J\^ here meaning 4ilS» ; apd] 
Fr gays, We have not heard the Arabs use the 
contracted form and make it to govern except 
with a pronoun, in which case the desinential 
syntax is not apparent. (T.) The author of the 
K says in the B that you say, Ijuj o' *=-*** 
Jtjfi-j) [/ h/iew that Zeyd was indeed going 
away], with J when it is made M govern ; and 
JUXu* juj tj\ >£.»U [/ kfiem that (the case was 
this :) Zeyd was going away], without J when it 
is made to have no government. (TA. [But in the 
latter ex. it governs the subject, which is undei^ 
stood, as in other exs. before given.]) [See an ex. 
in a verse ending with the phrase ji O*^^ <^'^^ 
voce j3, where ^J£a is for *ivs», meaning ^j".£» 
J)l£)t, and a verb is understood after j3. And 
see also ij\, below.] __ Thirdly, it is an expli- 
cative, (Mughnee, 5,) meaning i^\, (§, M, and 
so in some copies of the 1^,) or [rather] used 
in the manner of ^1 ; (Mughnee, and so in some 
copies of the ^ ;) [meaning '§jfS, or i>«i5l» ; 
or Jyu, or ^yyi^ ; or some other form of the 
verb JU ; i. e. Saying ; &c. ;] as in the -saying 
[in the Ifur xxiii. 27], jUiJi' *UT o' ^\ ^3^ 
[And we revealed, or spake by revelation, unto 
him, saying, Make thou tlie ark] ; (Mughnee, 
^ ;) and [in the ^ur vii. 41,] J^ o' ^i>yi 
<UfJI [And it shall be proclaimed to them, being 

said, That is Paradise] ; or in these two instances 

a > • ' 
it may be regarded as what is termed i^jj, ^ .», 

by supposing the preposition [w>] understood 
before it, so that in the former instafice it is the 
biliteral, because it is put before the imperative, 
and in the second it is the contraction of ^t, 
because it is put before a nominal proposition ; 
(Mughnee ;) and [in the l^ur xxxviii. 6,] JXiai\^ 
\y£»\ o' >«^ "^^ (§. M, Mughnee) i. e. [And 
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the chief pet-sons of them] broke forth, or launched 
forth, with their tongues, or in speech, [sayiiig,] 
Oo ye on, or continue ye, m» your course of action 
&c. (Mughnee.) For this usage of o'> certain 
conditions are requisite : first, that it be preceded 
by a proposition : secondly, that it be followed 
by a proposition ; so that you may not say, O^S 
Uk^ J)l 1^ ,*.c, but you must say J;l in this 
case, or must omit the explicative : thirdly, that 
the preceding proposition convey the meaning of 
J^l, as in the exs. above ; in the last of which, 
4^1lLit has the meaning assigned to it above ; not 
Uiat of walking or going away; fourthly, tliat there 
be not in the preceding proposition the letters of 
Jyi\; so that one may not say, J«4I ^^1 «1 c^ ; 
or, if there be in it those lettere, that the word 
which they compose shall be interpreted by 
another word; as in the saying, in the Klur 
[v.117], -l»l Ijj^l c>« fi j^j-l U -^1 ^ OJU U, 
which may mean, as Z says, I have not com- 
manded them [aught save that which Thou com- 
mandedst me, saying. Worship ye Ood] ; (Mugh- 
nee ;) in which instance Fr says that it is an 
explicative : (T :) fifthly, that there be not a pre- 
position immediately before it ; for if you say, 
l jg» JjiiT Ov '^l 'i'..:^, it is what is termed 
a^jjt.^^ [as we have before shown], (Mughnee.) 
When it may be regarded as an explicative and 
is followed by an aor. with *>), as in ^jl Aell Oflil 
t j^ JJUS "9, it may be marfoo^, [namely, the 
aor.,] on the supposition that ">) is a negative ; 
or mcjzoom, on the supposition that it is a pro- 
hibitive ; and in both cases ^1 is an explicative ; 
[so that the meaning is, / made a sign to him, 
as though saying, Thou wilt not do such a thing, 
in the former case ; or^ in Uie latter. Do not tltou 
such a thing ;] or manfoob, on the supposition 
that "9 is a negative and that ^1 is what is termed 
a^jjydM : but if *:) is wanting, it may not be 
mejzoom, but may be marfoo^ [if we use ^^1 as 
an explicative] or mansoob [if ^^1 be what is 
termed a^jjbA«]. (Mughnee.) — Fourtlily, it is 
redundant, as a corroborative, (Mughnee, J^,) 
like whatever else is redundant: and thus it is 
in four cases : one of these, which is the most 
common, being when it occura after U denoting 
time ; [and this is mentioned in the M ;] as in 
the saying [in the Kur xxix. 32], OiV O' ^3 
lb J UUj [And when our apostles came to Lot] : 
(Mughnee :) [or,] accord, to J, (TA,) it is some- 
times a connective to U ; as in the saying in the 
Kur [xii. 96], .Jef^rilL J,! U* [And when that 
(like as we say, " now that,") tlie announcer of 
good tidings came] : and sometimes it is redun- 
dant ; as in the saying in the l^ar [viii. 34], 

JI ^ jj^.*^j * •! •/' '> , _ . . , 

4lll ^^Jk«i *) O^ ^ ^3 ["* though It might 
be rendered But what reason have they, Ood 
should not punish them ?] : (S, TA :) but IB 
says that the connective is redundant ; and [that 
^\ is not redundant in the latter instance, for] 
if it were redundant in this verse of the ^Cur it 
would not render the [aor.] verb mansoob. (TA. 
[The author of the Mughnee, like IB, disallows 
that ^\ is redundant in a case of this kind, which 
Kh asserts it to be ; and says that ^ is under- 

14 
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itood before it.]) The second case is when it 
occurs between y and a verb signifying swearing, 
the latter being expressed ; as in this verse : 

\_And I twear, had roe and you met, there had 
been to ui a darh day of evil] : and when that 
verb is omitted ; as in the following ex. : 

[ >^ty, or now mrely, by Ood, if tliou nert 
freeborn ; but thou art not the freebom nor the 
emancipated]: so say Sb and others: Ibn-'O?- 
foor holds it to be a particle employed to connect 
the complement of the oath with the oath ; but 
this is rendered improbable by the fact that it 
it in most cases omitted, and such particles are 
not. (Mughncc.) The third case, which is extr., 
is when it occurs between the j) [of comparison] 
and the noun governed by it in the genitive case 4 
as in tlic saying, 

>r-^ *-h>V 1^«>J Uj^^ 

[And on a day thou comett to us mith a beau- 
'(/"' /<"*> '«*« * doe-gazelle raiting her head 
toward* the goodly green-leaved tree of the telem 
hiiui], accord, to the reading of him who makes 
it^ to be governed in the genitive ease [instead 
of the nccus. or the nom. ; for if we read it in 
the accus. or the nom., ^^,1 is a contraction of ^j\ ; 
in the former case, i^tii being its subject, and its 
predifHtte being suppressed ; and in the latter case, 
the meanmg bemg i^ V^i so that the subject 
of ^t is suppressed]. (Mughnee.) The fourth 
case is when it occurs after t>l ; as in the follow- 
ing ex. : 



.1, 



>.li jWI 4j ^ J^ ^>lii 



v^t [which forms a part of the compound UI] 
in this ex. : 

• ^^j* <^^ Ulj c^l UI 

[If thou remain, and if thou be going away (UI 
meaning c-;£> ^J\, as syn. with C-i^ J,l), may 

God guard thee (")IJ^ being marfoof because of 
the ij) at long as thou doest and as long as thou 
leavest undone] : thus related, with kesr to the 
former ^j\ [in Cv] and with fet-h to the latter 
[in Ul]. (Mughnee.) — [Sixthly,] it is a nega- 
tive, like fj\ : (Mughnee, 50 so, as some say, 
in [the ^ur iii. 66,] JiSjl U JJL J!ll Ji^^ J,| 
[meaning accord, to them Not any one is given 
the like of that scripture which ye have been 
given] : but it is said [by others] that the mean- 
ing is, [taken with what precedes it,] And believe 
not ye that (yj\f) any one is given the like of 
that scripture which ye have been given, except 
it be given to him who followeth your religion ; 
and that the phrase " say thou, Verily the direc- 
tion is the direction of God," is parenthetic. 
(Mughnee.) — [Seventhly,] it is syn. with il, 
(AZ, T, Mughnee, ?[, [in Freytag's Lex., from 
*e T^, J-J it, but Je* in the K relates to what 

there follows,]) as some say, in [the Kur 1. 2,1 

• /• • (J •J-, tt i , », 
>n*f J<^>**»V O' ! >! » *• • Jv [Verily they wonder 

because a mamer from among tliemselves Jiath 
come unto them] ; (Mughnee, KL ;) and in other 
instances; but correctly, in all these instances, 
O' is what is termed iL^jj^^A*, and J denoting 
cause is understood before it. (Mughnee.) [Sec 
also UI and UI.] — [Eighthly,] it is syn. with 
yli, accord, to some, in [the IgLur iv. last verse,] 

iy-««3 O' j^ <"" Ovii [God explaineth to you 
(the ordinances of your religion, Jcl), lest ye 
should err, or in order that ye may not err] ; 
(Mughnee, ^ ;) and in the saying. 



[And I leave him alone until when he is tu though 
he were a giver of a }iand to be laid hold upon, 
in the fathomless deep of the water immerged]. 
(Mughnee.) __ [Fifthly,] among other meanings 
which have been assigned to it, (Mughnee,) it 
has a conditional meaning, like ^1 : (Mughnee, 
If.:) so the Koofees hold; and it seems to be 
most probably correct, for several reasons : first, 
because both these forms occur, accord, to dif- 
ferent readings, in several instances, in one 
passage of the ^ar ; as in [ii. 282,] J^ ^| 
U*ljt»'| [If one of them twain (namely, women,) 
err] ; Sec. : secondly, because [the prefix] wi 
often occurs after it ; aa in a verse oommencine: 
with iitSjA. \^\ [as cited voce UI, accord, to some 
who hold tliat UI in that verse is a compound 
of the conditional ^1 and the redundant U ; and 
aa in the ^ur ii. 282, where the words quoted 

above are immediately followed by l«Atjk»t j^j~f 

- • it.* 
lj^'>|l]: thirdly, because it is conjoined with 



LU wilt-i-^l J>U ^ji 

* u ^ » : . t J ^1 v^>UI UJL^.jii 

[Ye became, or liave become, in the condition of 
our guests; so we hastened, or haoe hastened, 
the erUertainment, lest ye sliould revile us, or in 
order that ye should not revile us] : (Mughnee :) 
but correctly, in such a case [likewise], ij\ is 
what IS termed 2^jjb.a«, and the original wording 



IS 1 ^ 1. A 3 ^jl iUI;^ [from a motive of dislike that 
ye should err], (Mughnee,?,) and ^^1 ii\L^ 
li^ilij [from a motive of fear that ye should 
revile us] : so say the Baf rees : some say, extra- 
vagantly, that J is meant to be understood before 

it, and "5) after it. (Mughnee.) [Ninthly,] it 

s 
occurs in the sense of i^JJt ; as in the saying, 

• ^ •$ • J ^»i *•- 
V«^ O' v>* w^' "VJ [^y^ *» more reasonable 
than he who lies ; which is equivalent to saying, 
Zeyd is too reasonable to lie : but respecting its 
usage in a phrase of this kind, and respecting the 
form of the aor. after it in such a case, see ^>«]. 
(^.vli p. 78.).^ By a peculiarity of pronunciation 
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termed iJ Mt i, the tnbe of Temeem say ^;>e instead 
ofot. (M.) 

^1 is used in various ways : first, as a condi- 
tional particle, (§; M, Mjb, Mughnee, ?,) denoting 
the happening of the second of two events in con- 
sequence of the happening of the first, (S, Msb,*) 
whether tlie second be immediate or deferred, and 
whether the condition be affirmntive or negative ; 
(M^b ;) [and as such it is followed by a mcjzoom 
aor., or by a pret having the signification of an 
aor. ;] as in the saying, [jjjl JjUS ^\ If tliou 
do such a thing, / will do it; and] Jjbf ^\i J,l 
[If thou come to me, I will come to thee] ; and 

treat thee with hoiour] ; (S ;) and cJUi cJUi ^\ 

[If thou do, I will d >] for which the tribe of 

Teiyi say, as IJ relates -n the authority of ]jf;}r, 

C-Lij 3JJ6 ^ ; (M ;) und o^^^i <zJJ ^\ [If 

thoH stand, I will staTid] ; and «! jljjl CJU.S ilil 

• ,- •!- - a ,».».■' - ^» 

JJU. ^U jljJI ^JU.Ja J [If thnu enter the 

house, or if thou enter not the house, thou slialt 

be divorced] ; (Msb ;) and [in tlic Kur viii. 39,] 

*-*^ •*» ^>nJ >«i l>t^ Ol [If they desist, 
what hath already past shall be forgiven thent] ; 
and [in verse 19 of the same ch.,] jLxi l^i^«5 ^1 1 
[But if ye return to attacking the A{)ostle, we 
will return to assisting him]. (Muglmce, 1^.) 
[On the difference between it and lit, see the 
latter.] When either it or lil is immediately 
followed by a noun in the nom. case, the said 
noun is governed in that case by a verb neces- 
sarily suppressed, of which it is the agent ; as 

in the saying, in the Kur [ix. 0], ^ ^\ ^|1 
*' * *»^ - t j»^ ' *'^ 

^jW-i-l y>(&yL»)l ; tlic complete phnisc l>cing^;;lj 
--'-•<•-'' •J*-- «.i , . , .,^ ' 

JjU-i-l O tftj « ' l c>* J— I Jjl*!-^! [And if 

any one of the believers in a plurality of gods 
demand protection of thee, (if) Ac detnaiid jtrotec- 
tion of t/iee] : so accord, to the generality of the 
grammarians. (I 'A^ j). 123.) Sometimes it is 
conjoined witli the negative 'j, and the ignorant 
may imagine it to be the exceptive "91 ; as in [the 
saying in the Slur ix. 40,] ilT »^ jii i^jjilj "^l 
[If ye will not aid him, certainly Ood did 
aid him]; and [in the next ureccdins: vcrse.l 
^Smj \^jka "^Jl [If ye will not go forth to war. 
He mill punish you]. (Mughnee, ?.*) It is 
sometimes used to denote one's feigning himself 
ignorant ; as when you say to one who asks, " Is 
thy child in the house ?" and thou hast knowledge 
thereof, y Si^\ ^ijjl J, JjlS, £,| [If he be in 
the house, I will inform thee thereof]. (Msb.) 
And to denote one's putting the knowing in the 
predicament of the ig;norant, in order to incite to 
the doing or continuing an action ; as when you 

say, L5~*^ 1^' "^-^ 0\ W '*««« *« my son, 
obey me] ; as though you said, " Thou knowest 
that thou art my son, and it is incumbent on the 
son to obey the father, and thou art not obedient; 
therefore do what thou art commanded to do." 
(Mfb.) And sometimes it is divested of the con- 
ditional meaning, and becomes syn. with y ; as 
in the saying, ^l^l ^k cji^ J,lj Ji [Pray 
thou though thou be unable to stcmd;] i. e. pray 
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thou whether thou be able to stand or unable to 
do to; and in the saying, judt ^1^ \j^ jtjSa\ 
i. e. [Treat thou Zeyd with honour] though he be 
fitting; or, whether he sit or not. (Mfb.) [Ul 
as a compound of the conditional ^1 and the 
redundant U, see in an art of which Ul is the 
heading.] __ [Secondly,] it is a negative, (S, 
Mughnee, 1^,) syn. with U; (9;) and is put 
before a nominal proposition ; (Mughnee, ]^ ;) as 

in the saying [in the ^ur Ixvii. 20], OjJ^^^ O' 
j^jt ^^ "^1 [The unbelievers are not in aught 
save in a deception] ; (S, Mughnee, K ;) and 
before a verbal proposition ; as in [the Klur ix. 108,] 

■ -;,i^M "^1 Vi>jl ^\ [ We desired not, or tneant 
not, aught save that which is best]. (Mughnee, 
If..) The assertion of some, that the negative y^^l 
does not occur except where it is followed by '^\ , 

as in tlie instances cited above, or by IJ, 'with tesh- 

deed, which is syn. therewith, as, accord, to a 

reading of some of the Seven [Readers], in the 

i. t. i I » 
saying [in the ]^ur Ixxxvi. 4], w u^ J^ O' 

Li\L O*, i. e., Lu. O* •5l»^ J^ U [Tliere 
M not any soul but over it is a guardian], is 
refuted by the sayings in the ^ur [x. 69 and 

Ixxii. 26], t Jlw 0^^<^ ii>* j^^^ O' [meaning, 

accord, to the Jel., Ye have no proof of this that 

, J - t ^ * ,t •( • 
ye say], and C)3'>^i* ^ s-^^' KSji^ 0\ i-^ *'«*«' 
not whether tlutt with which ye are threatened be 
nigh]. (Mughnee, 1^.*) The conditional and the 
negative both occur in the saying in the 'K.ur 
[xxxv. 30], »jjiv 0-* •*^' k>* v«tV.,*l ^^J Ulj ^j 
[And I swear tliat, if they should quit their place, 
not any one should withhold them after Him] : 
the former is conditional ; and the latter is nega- 
tive, nnd is [part of] the complement of the oath 
which is denoted by the J prefixed to the former; 
the complement of the condition being necessarily 
suppressed. (Mughnee.) When it is put before 
a nominal proposition, it has no government, 
accord, to Sb and Fr; but Ks and Mbr allow its 
governing in the manner of ,^^ ; and Sa'ecd 
Ibn-Jubeyr reads, [in the ^Cur vii. 193,] ^^JJI ^j\ 
„«UU«I t^VfA <&l ^j^i ^j^ Oi^"*^ [Those whom ye 
invoke beside Ood, or others than Ood, are not 
men like you] : also, the people of £l-'Aliyeh 
have been heard to say, "^l j»l ^>* l^e». j»t ,jl 
leibOV [-A-ny one is not better than any other one, 
except by means of health, or soundness] ; and 
ilju % il*iU Jii'i ol [That is not profitable to 
thee nor injurious to thee] : as an ex. of its occur- 
rence without government, which is mostly the 
case, the saying of some, ^U * ^1, may be 
explained as originally ^U Ul ^1 [I am not 
standing] ; the I of Ul being elided for no reason 
in itself, and the ^J of ^t being incorporated into 
the ^ of Ul, and the I of this latter being elided 
in its conjunction with the following word ; but 
l«5U (jl has also been heard. (Mughnee.) Some- 
times it occurs [as a negative] in the complement 
of an oath : you say, cJjii ^jl aDIj, meaning 

JJjii U [By Ood, I did not]. (§.) [Thirdly,] 

it if a contraction of ^t, and ia put before a 



jt 



nominal and before a verbal proposition. (Mugh- 
nee, K.) In the former case, it is made to govern 
and is made to have no government: (S,*]^:) 
[i. e.] in this case, it is allowable to make it 
govern ; contr. to the opinion of the Koofees : 
(Mughnee :) Lth says that he who uses the con- 
tracted form of ^1 uses the nom. case with it, 
except that some of the people of £1-Qij4z use the 
accus. case with it : (T :) thus it b said, accord, 
to one reading, [in the ]^ur zi. 113,] U ^lk£> o| 
^Ufrl jy^j jtT'^y^ \yer%ly all of them, thy 
Lord will indeed fully render them the recom- 
pense of their worlu] : (T, Mughnee :) Fr says. 
We have not heard the Arabs use the contracted 
form and make it to govern, unless with a pronoun, 
in which case the desinential syntax is not appa- 
rent ; and he adds that in the instance cited above, 

they make ^H^ to be governed in the accus. case 
by jt^^ ', as though the phrase were jt^y^ 
^|L£>; and that J.^ would be proper; for you 
say, ^UJ j»ij o' [Verily Zeyd is standing] : 
(T:) the ex. given by Sb is, ^}Uou^ \j^ ^J\ 
[ Verily 'Amr is going away]. (Mughnee.) But 
it is [most] frequently made to have no govern- 
ment; as in the saying [in the !KLur xliii. 34 

accord, to one reading], cU« UJ Jti^ J,£» ^U 

Igj jJI Sle^l [And verily all that is the furniture 
of the present life] ; and, accord, to the reading 
of Hafs, [and of 'A^im and Kh, in the Kur xx. 66, 
respecting which see jjl,] ^lj».LJ (j'«** O' 
[ Verily these two are enchanters] ; &c. (Mugh- 
nee.) When it is put before a verbal proposition, 
it is necessarily made to have no government : 
(Mughnee, ^ :) and in most cases the verb is a 
preterite and of the kind called 5t»-'U [which 
effects a change of the grammatical form or of the 
meaning in a nominal proposition before which it 
is placed] ; as in the saying [in the ]^ur ii. 138], 
iteSJ wJl& ^J\• [And verily it was a great 
matter] ; and [in the ICur xvii. 75,] Ijilfe oLj 
■ii^y'k^ [And verily they were near to seducing 
thee] ; (Mughnee ;) in which last ex. AZ says, it 
means jJU, i. e. without doubt ; and so in the 
same ch. vv. 78 and 108 : (T :) less frequently it 
is an aor. of a verb of this kind ; as in the saying 

[in the ]^ur xxvi. 186], ^>rfJ^oT^>J iuL' oji 
[And verily we think thee to be of the number of 
the liars] : and both these kinds of expression 
may be taken as exs. to be imitated : less fre- 
quently than this it is a preterite of a verb not 
of the kind termed i,.^^ ; as in the saying [of a 
poet], 

' i ' • 5 ' 



[May thy right arm, or hand, dry up, or become 
unsound! verily thou hast slain a Muslim] ; but 
this may not be taken as an ex. to be imitated ; contr. 
to the opinion of Akh ; for he allows the phrase, 

\J'^jt\i ol [Verify I stood], and yiJ*^ jjiJ ol 
[Verily thou sattest]: and less frequently than 
this it is an aor. of a verb not of the kind termed 
im^ ; as in the saying, ^t ^ J>... A:> -oiiji ^1 

*^ jL't*^ [Verily thy soul is that which beautifies 
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thee, and it is that which deforms thee] ; and this, 
by common consent, may not be taken as an ex. 
to be imitated. (Mughnee.) Wherever you find 
^1 with J after it, decide that it is originally ^1 ; 
(Mughnee,]$L;) as in the exs. above: butrespecting 
this J there is a difierence of opinion : see this 
letter. (Mughnee.) J says, (TA,) ^1 is some- 
times a contraction of q\ , and this must have J 
put before its predicate, to compensate for what is 
elided, of the doubled letter; as in the saying in 
the J(|lur [Ixxxvi. 4, accord, to him who reads U) 

instead of 0], ^U. t^ IJ ^ J£» 0< [Verily 
every soul hath over it a guardian] ; and in the 
saying, J^*^ jl>j O' [Verily Zeyd is thybrother]; 
in order that it may not be confounded with ^1 
which is syn. with the negative U : ($, TA :) but 
IB says, J is here introduced to distinguish 
between negation and affirmation, and this ^jl haa 
neither subject nor predicate ; so J's saying that 
the J is put before its predicate is without mean- 
ing : and this J is sometimes introduced with the 
objective complement of a verb ; as in wy;^ ^j] 
\jSji [Verily I struck, or beat, Zeyd] ; and with 
the agent ; as in j^ji jfi ^\ [Verily Zeyd stood]. 
(TA.) When the contracted ^jl governs, this J 
is not necessary ; so you may say, ^U \jjj ^ji\ 
[ Verily Zeyd is standing] ; because in this case 
it cannot be confounded with the negative; for 
the negative does not render the subject man^oob 
and the predicate marfoof : and when it does not 
govern, if the meaning is apparent, the J is not 
needed ; as in 

• oaUjl>iJ£>c-ill>iJUoli • 

[And we are persons who refuse to submit to 
injury, of the family of Mdlik : and verily the 
femily of Mdlik are generous in respect of their 
origitu] ; wJV£» being here for sZ-J\iLi. (I 'A^ 
p. 99.) -_ [Fourthly,] it is redundant, (S, Mugh- 
nee, K,) occurring with U ; as in the saying, 
J4j jtyii ij\ U [Zeyd does not stand] ; (S ;) and 
in the saying [of a poet], 

* *MjiLj C^l \ji^ w>e3t O! ^ * 

[Thou didst not a thing which thou dislikest]. 
(Mughnee, K: in the CJ^ 0<t3l.) It is mostly 
thus used after the negative U, when put before a 
verbal proposition ; as above ; or before a nominal 
proposition ; as in the saying, 

• lj>.i ajj>^ uwu • o^^o^\i^o\^i • 

[And our habit is not cowardice ; but our destinies 
and the good fortune of others caused our being 
defeated] : and in this case it prevents the govern- 
ment of U, as in this verse : but in the saying, 

l^J^JIol U 4ilj^^ 

[Soru of Ohvddneh, ye are not indeed gold, nor 
silver, or pure silver, but ye are pottery], accord, 
to him who relates it thus, saying lf*i and U^^^, 
in the accus. case, it is explained as a negative, 
corroborative of U : (Mughnee :) and accord, to J, 

14« 
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(TA,) the negatives U and ^t are sometiines 
thui combined for corroboration ; as in the saying 
of the r4jix, (El-Aghiab El-'Ijlee, TA,) 

[We have not indeed teen a king mho has made 
a hostile incursion possessing more numerous 
sheep, or goats, and camels, than he] ; ($,TA;) 
but IB says that ^^\ is here redundant, not a 
negative. (TA.) Sometimes it is redundant afler 
the conjunct noun U ; as in the saying, 

[Man hopes for that which he mill not see; for 
calamities intervene as obstacles in the may to 
what is nearest thereof]. (Mughnee.) And afler 
the U termed Jj^j^ia*, (Mughnee,) [i. e.,] afler 
the adverbial U [whidi is of tlie kind twmed 
i^jj,^*] ; (TA ;) as in the saying (of Ma^loot 
El-^urey'ee, cited by 8b, TA), 

• Js;>< J!X -^ lw<- i>r» (>* 

[And hope thou that the youth is destined for 
good as long <u thou hast seen him not ceasing 
to increase in good with age], (Mughnee.) And 
afler the inceptive "^l ; as in the saying, 

• C^ i4 Jt^ ^^ ol '^^ 

[Now he journeyed on, or during, that my night, 
and I passed the night in an evil state, brohen 
in spirit hy grief , being fearful that the distance 
to which he was going with Ohadoob (a woman 
HO ntLtned) would becofne far]. (Mughnee.) And 
before the meddeh denoting disapproval : [for] 
8b heard a man, on its being said to him, " Wilt 
thou go forth if the desert become plentiful 
in herbage 7" reply, yi Ull [What, I, indeed?] 
disapproving that lie should think otherwise than 
that. (Mughnee. [See also art. iyl.])__[Fiflh- 
ly,] it is syn. with ji : so it is said to be in the 
saying [in the ^ur Ixxxvii. 9], ^j^Si\<:.^ ^\ 
[Admonition hath profted], (T, Mughnee, ]§[,) 
by I A?ir (T) and by ^^|r : (Mughnee :) and Abu- 
l-'Abbds relates that the Arabs say, j^j J»U ^| 
meaning j^'j jt\i ji [Zeyd has stood] ; and he 
adds, that Ks states his having heard them say so, 
and having thought that it expressed a condition, 
but that he asked them, and thev answered that 
they meant J^j jM ji, and not j^ Jt\i U. (T.) 
[So too, accord, to the ]^, in all the exs. cited in 
the next sentence as from the Mughnee ; but this 
is evidently a mistake, occasioned by an accidental 
omission.] _. [Sixthly,] it is asserted also by the 
Koofees, that it is syn. with Si , in the following 

exs. : m the ?.ur [v. 62], ^.Ji^ o' <*' l>*j'j 
0«<U^ [And fear ye Ood, because ye are be- 
lievers : and so, accord, to AZ, as is said in the 
T, in a similar instance in the ^ur ii. 278 : and 
in the same, iv. 62] : and [in the ^ur xlviii. 27,] 
^>,i.l 4til ;IA oj >«;*J« J^^~-J» c>JuJ^ [Ye 
shall assuredly enter the sacred mosque, because 



Ood hath milled, in security] : and in like instances, 
when the verb therein expresses what is held sure 
to happen or to have happened : and in the saying, 

[Art thou angry because the ears of Kuteyheh 
have been cut, openly, or publicly, and wast not 
angry for the slaughter of IbnrHdzim?]: (Mugh- 
nee :) but in all these instances [it is sufficiently 
obvious that] ^t may be otherwise explained. 
(Mughnee, %..) ^ [Seventhly,] it is sometimes 
syn. with I3I ; as in the ]^ur [ix. 23], t^Ja^ '^ 

^W^Nl [Take not ye your fathers and your 
brethren as friends when they love unbelief above 

4' •» ft* •*** 

belief] ; and in the same [xxxiii. 48], i.^y» «|^l) 
i«mJu \^mJ^ «^^««*) O' l-^'*'* o believing woman 
when she giveth herself to the Prophet] : so says 

AZ. (T.) [Eighthly,] it is used for Ul, 

(Mughnee and ^, voce Ul,) distinct from Ul 
which is a compound of the conditional ^1 and 

the redundant U. (Mughnee ibid.) [See an ex . 

s 
in a verse cited voce Ul in the present work, 

commencing with the words jsSy^K *JJu«.] 

' * •' 

,j)S : see ^\, m four places. 

^1 is one of the particles which annul the 
quality of the inchoative ; and is originally |jl ; 
therefore Sb has not mentioned it among those 
particles [as distinct from ^t , from which, how- 
ever, it is distinguished in meaning] : (I 'A^ 
p. 90 :) it is a corroborative particle ; (I 'Al^, 
Mughnee;) a particle governing the subject in 
the accus. case and the predicate in the nom. case, 
(9, 1 'A^, Mughnee, ](Jl,) combining with what 
follows it to form an equivalent to an inf. n., (9,) 
[for,] accord, to the most correct opinion, it is 
a conjunct particle, which, together with its two 
objects of government, is explained by means of 
an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived, 
the inf. n. by means of which it is explained is 
of the same radical letters; so that the implied 
meaning of JUa;.! >iOI ^yiX^ [It hat come to my 
knowledge, or been related to me, or been told 
to me, or it came to my knowledge, &c., that thou 

9 ' t> fit 

goest away], or (JUni* ■iiiK [that thou art going 
away], is J'^Lki'^^t ^j*^ [or rather ^^Uwt thy 
going away has come to my knowledge, &c.]; 
and hence, the implied meaning of ^^ iUl ^^^ii^ 
tijjl [It has come to my knowledge, &c., that tfiou 
art in the house] is jljJI ^^ ^j\ji:Li\ f^^AJ^ [thy 
remaining in the house has come to my knowledge, 
&c.], because the predicate is properly a word 

suppressed from^JUwl or^*Z...« : and if the predi- 
cate is underived, the implied meaning is ex- 
plained by the word 0>^ > ^ ^^^ ^^ implied 
meaning of juj tjjk ^1 ^^^Jd^ [It has come to 
my knowledge, kc., that this is Zeyd] is i^iX^ 
tjt^j 4j^ [hit being Zeyd hat come to my know- 
ledge, &c.] ; for the relation of every predicate 
-expressed by an underived word to its subject 
may be denoted by a word signifying " being;" 
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so that yon say, ^j \Jm and, if you vrill, IjJk 
Ijtjj cP^ i hoth signifying the same. (Mugh- 
nee.) There are cases in which either ^j\ or ^^l 
may be used : [see the latter, in twelve places:] 
other cases in which only the former may be 
used : and others in which only the latter. (I 'A^ 
p. 91.) The former only may be used when the 
implied meaning is to be explained by an inf. n. 
(I 'A^, ^.) Such is the case when it occurs in 
the place of a noun governed by a verb in the 

• ' fit t tt 

nom. case ; as in ^U ^t .^.'j^ »j [It pleases 
me that thou art standing], i. e. .iUI^* [thy 
standing pleases me] : or in the place of a noun 
governed by a verb in the accus. case ; as in 
^\i Jij\ yZ-ijA [I knew that thou mast standing], 
i. e. iUlfS [thy standing] : or in the place of a 
noun governed in the gen. case by a particle; 
as in _^Ui ■iki\ ^>« C-;^ ft [/ wondered that t/iou 

o ' • 

wast standing], i. e. JL*^ (>• [at, or by reason 
of, thy standing] : (I 'A^ p. 91 :) [and sometimes 
a preposition is understood ; as m IJo Ail .iXw *^, 
for \iiSa 4i\ ^^ ^'^ There it no doubt that 

it is thus, i. e. \J^ 4ul^ ^ Ai '^ There is no 
doubt of its being thus :] and ^1 must be used 
afler y ; as in c4«) ^^ <i>Jl ^ [If that thou 
wert standing, I had stood, or would have stood, 
i. e. «iUI«> C~> y, or w</^ .lUleJ y, accord, to 
different opinions, both meaning if thtf standing 
mere a fact : see I 'Ak pp. 305 and 1)00]. (1^.) 
Sometimes its I is changed into e ; so that you 
say, JkUobU jXit w.<Jl* [mcnning / knew that 
thou wast going amay]. (M.).^Witli J pre- 
fixed to it, it is a particle of comparison, (S,* M, 
TA,) [still] governing tlie subject in tlte accus. 
case and the predicate in the nom. case : (TA :) 
you say, ^j^ Ijk^J ^l£» [It is m t/iough Zeyd 
were 'Amr], meaning that Zeyd is like 'Amr ; as 
though you said, y>^£» \J>\S» Ij^jj ^^1 [twtVy, 
Zeyd is like 'Amr] : [it is to be accounted for by 
an ellipsis: or] the j) is taken away from Uic 
middle of this proposition, and put at its com- 
mencement, and then the kcsreh of ^1 necessarily 

' a 
becomes changed to a fet-^ah, because ^1 cannot 

be preceded by a preposition, for it never occurs 
but at the commencement [of a proposition]. (IJ, 
M.) Sometimes, ^^o denotes denial ; as in the 

ff jt' f *> t 'St f 

saying, U^lli K>^^\ .iiUl& [At though thou wert 
our commander so tlutt thou shouldst command 
us], nneaning thou art not our commander [that 
thou shouldst command us]. (TA.) It also de- 
notes wishing; as in the saying, jJ ^ JXJ\^ 

«jLe».U jjiljl tixJJ, meaning Would that I had 
poetised, or versified, so that I might do it well : 
(TA :) [an elliptical form of speech, of which the 
implied meaning seems to be, would that I were 
as though thou sawest me that I had poetized, 
&c. ; or the like : for] you say [also], .ii^ ij*^ 
meaning ^ y^ l^ ^^ '^ "^ though I saw 
thee] ; i. e. I know from what I witness of thy 
condition to-day how thy condition will be to- 
morrow; so that it is as though I saw thee in 
that condition : (^ar p. 126 : [see also v i "^r 
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at, 

the end of the paragraph :]) [thus,] ^^jlfe also de- 
notes knowing ; and also thinking ; [the former as 
in the saying immediatelj preceding, and] as when 
you say, <liJ U JJU^ ',ai\ iy£o [I know, or rather 
it appears, at though teen, that Ood doet what 
He millt] ; and [the latter as when you say,] 
*gU. jJUl& [I think, or rather t( teemt, that 
thou art going forth]. (TA.) _ [When it has 
the aiBxed pronoun of the first person, sing, or 

wf St St *st 

pi., you say, ^t and ^gii\, and Ul and Uil : and 
when it has also the j) of comparison prefixed to 
it,] you say, ^_ji» and ^^, [and \j\£» and 
UJl£»,] like as you say, ^JiCJ and ^Jiiii [kc.]. 

S I ^^' ' S ' ' 

($.) — As ^t is a derivative from ^\, it is cor- 
rectly asserted by Z that \^\ imports restriction, 
like t t^i J both of which occur in the saying 
in the IKlur [xxi. 108], CjI /jI ^ J ♦ Ci« Ji 
•"^b ''" >«S^I ["'"^ fAou, It it only revealed to 
me that your Ood it only one Ood] : the former 
is for the restricting of the quality to the qualified ; 
and the latter, for the reverse: (Mughnee, ^C :) 
i. e. the former is for the restricting of the reve- 
lation to the declaration of the unity; and the 
latter, for the restricting of " your God" to unity : 
(Marginal note in a copy of the Mughnee :) but 
tlicsc words of the Jf.\XT do not imply that nothing 
save the unity was revealed to tlie Prophet ; for 
the restriction is limited to the case of the discourse 
with the believers in a plurality of gods ; so that 
the meaning is, there has not been revealed to 
me [aught], respecting the godhead, except the 
unity ; not the attribution of any associate to God. 
(Mughnee.) [l«Jl, however, does not always im- 
port restriction ; nor docs always even t \^\ ; in 

ts ^ * 
each of these, U is what is termed U\^ ; i. e., 

it restricts the particle to which it is affixed from 

exercising any government; and sometimes has 

no effect upon the signification of that particle : 

' ^s s 

(see art. U ; and see \^\ , below, voce ^^t :) thus, 

for instance, in the l^ur viii. 28, Uil t^.JL«tj 
iUJJ ^•^J'^^tj j^\y»\ means And know ye that 
your potteuiont and your children are a trial; 
not that they arc only a trial. When it lias tlic 
j) of comiMirison prefixed to it, it is sometimes 
contracted ; as in the following ex. :] a poet says, 

• >^ \J^ ot>^ uti. ♦ 

\At though, by reason of their mincing gait, they 
were nalhing upon tragacanthat ; and they mere 
laughing to at to ditcover teeth like hailtiones] : 

St- -St. St 

U\^ being for l^l^. (lA^r.)...^! is some- 
times contracted into ^\ ; (§, Mughnee ;) and in 
this case, it governs in tlie manner already ex- 
plained, voce 1^1. (Mughnee.) __ It is also tyn. 
ivith Jjd; (Sb, §, M, Mughnee, ^;) as in the 
saymg, Ktit u) |j;>^ oUt Jy-i\ >z^\ [Come thou 
to tlie market; inay-he thou rvUt buy for ut tome- 
thing; C^\ being originally cJl];' i. e. iiiliJ: 
(Sb, M, Mughnee, ^ :•) and, accord, to some, 
(M, Mughnee, ]^,) so in the ^ur [vi. 109], where 
It 18 said, Or*}i *i «^iW- li] ^\j^j»i^ Uj 



0« 

\Ani what maketh you to know? (meaning, 
maketh you to know that they will believe when 
it Cometh ? i. e. ye do not know that : Jel :) May- 
be, when it cometh, they will not believe] : (^, M, 
Mughnee, 1^ :) thus accord, to this reading : 
(Mughnee, !^ :) and Ubei here reads l^lii. (§.) 

St St* St »* S' 

,j\ and ^'^ and ^1 y are all tyn. with J* and 

S" ■U St -t, St. 

Jj«J ; and ^1 and ^Ji\, and ^"j) and ^"5), and 

H< ••• ' St ^* M.- ^** 

yy\ y and j^l y, with ^^ and ,^^. (^ '^'^^ 

J>«).)_It is also syn. with JjL) \Yes, or yea; 

or it it at thou tayett]. (M, TA.) [See also ^t 

as exemplified by a verse commencing with \jij^^ 

and by a saying of Ibn-£z-Zubeyr.] 

a 

^j\ is one of the particles which annul the 
f a I 

quality of the inchoative, like ^1, of which it is 

the original : (I 'A^ p. 90 :) it is a corroborative 
particle, (I 'Ak, Mughnee,) corroborating the 
predicate; (?,K;) governing the subject in the 
accus. case and the predicate in the nom. case ; 
(S, I 'A^, Mughnee, ^ ;) [and may generally be 
rendered by Verily, or certainly, or the like; 
exactly agreeing with the Greek ori, as used in 
Luke vii. 16 and in many other passages in the 
New Testament; though it of\en seems to be 
nothing more than a sign of inception, which can 
hardly be rendered at all in English ; unless in 
pronunciation, by laying a stress upon the predi- 
cate, or upon the copula;] as in the saying, 

• ' < *' s 

jfM I jkjij ^^1 [ Verily, or certainly, Zeyd it ttand- 
ing; or simply, Zeyd it ttanding, if we lay a 
stress upon standing, or upon it]. (I 'Alf. p. 90.) 
But sometimes it governs both the subject and 
the predicate in the accus. case ; as in the saying, 

• ^>£J, oUii JeJJt ^ j>iil 131 • 

[When the darknett of night becomet, or thall 
become, intense, then do thou come, and let thy 
steps be light : verily our guardians are liont] ; 

(Mughnee,^; [but in the latter, for jSii\, we 
find ^>»l, so tliat the meaning is, when the Jirtt 
portion of the night becomes, or shall become, hlach, 
&c. ;]) and as in a trad, in which it is said, 

• » - t ' 'S- - *»- s 

\kij^ O t'^ jt^'i^ j'i 0\ [Verily the bottom of 
Hell it a distance of teventy yeart of journeying] : 
(Mughnee, 1^ :) the verse, however, is explained 
by the supposition that it presents a denotative of 

state [in the last word, which is equivalent to 

* ' • , 

Ulni^ A or the like], and that the predicate is sup- 

pressed, the meanmg bemg, IjmI ^«*UU3 [thou 
wilt find them liont] ; and the trad, by the sup- 
position that jt& is an inf. n., and ^^^t*...) is an 
adverbial noun, so that the meaning is, the reach- 
ing the bottom of hell tt [to be accomplished in 
no less time than] in teventy yeart. (Mughnee.) 
And sometimes the inchoative [of a proposition] 

afler it is in tlie nom. case, and its subject is what 

t* t * 
is termed ^Ui jt*^, suppressed ; as in the saying 

• ',< -»» • " a •.( • s 

of Mohammad, 'L^Kjtyi vljkft ^Ut ji^l ^>« ^t 

* i^ * * '' ' ' '• 
^^jyAjl [Verily, (the case it this:) of the men 

mott severely to be punished, on the day ofretur- 

rection, are the makers of images], originally *i\, 
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i. e. \j\li\ ^j\ ; (Mughnee, 1^ ;*) and as in the 
saying in the Jglur [xx. 66], ^iJ^Lj ^iJa ^jI, 
[accord, to some,] as will be seen in what follows. 
(TA.) — Of the two particles jjl and ^ ij\, in 
certain cases only the former may be used ; and 
in certain other cases either of them may be used. 
(I 'AV p. 91.) The former must be used when it 
occurs inceptively, (Kh, T, I 'A^ p. 92, Mughnee, 
1^,) having nothing before it upon which it is syn- 
tactically dependent, (Kh, T,) with respect to the 
wording or the meaning; (^;) asin^U IjlJ ^j\ 
[Verily Zeyd it ttanding]. (I 'A^, 1^.) It is used 
afVer % (I 'A|f, ^,) the inceptive particle, (I 'A^p,) 
or the particle which is employed to give notice [of 
something about to be said] ; (]^ ;) as in ^t "^1 
^\i \j^j [Now lurely Zeyd it ttanding], (I 'AJf. 
^.) And when it occurs at the commencement 
of the complement of a conjunct noun ; (I 'Alf, 
IJl ;•) as in ^U iil ^JJ^\ iV [He who it ttanding 
came]; (I'A^;) and in the ^ur [xxviii. 76], 

iyUI [And we gave him, oftreaturet, that whereof 
the keys would weigh dorvn the company ofmtn 
possessed of strength]. (I 'A^,* ^,* TA.) And in 
the complement of an oath, (I 'A^, !l^,) when ita 
predicate has J, (I 'A^,) or whether its subject 
or its predicate has J or has it not ; (^ ;) as in 
JSUJ Ij^j o! -ib [-Sy -^^^j w"(y Zeyd « 
standing], (I 'A^,) and^U *i\ : or, as some say, 
when you do not employ the J, the particle is 
with fet-^; as in ^\S ^ jXi\ tSi\^ [I swear by 
Allah that thou art standing] ; mentioned by Ks 
as thus heard by him from the Arabs : (TA :) 
but respecting this case we shall have to speak 
hereafter. (I 'A^.) And when it occurs after the 
word J^ or a derivative thereof, in repeating the 
saying to which that word relates; (Fr, T, I 'A^p,* 
lil;*) as in the saying [in the IjSIur iv. 166], 



«_^~«)l UJLli Ut ^^**t [And their saying. Verily 
we have slain the Messiah] ; (Fr, T ;) and cJj 
^\5 tjwj ^1 [/ said. Verily Zeyd it ttanding] ; 
(I'AV;) and [in Uie IjLur v. 115,] ^"l M JU 

# J*' ' 'tut* $ 

j^.^ W!>~« [Oodtaid, Verily I will cauu it to 
detcend unto ymt] ; accord, to the dial, of him 
who docs not pronounce it with fct-^ : (^ :) but 
when it occurs in explaining what is said, you use 
t J)l ; as in the saying, Ul^ U^ji£> Jjlj oU3 jJ 

« . ,St' * - , 't St 

JiU .iXil^ «J>e>^ 'i'WI O' [-^ ^^"^ '"*'' '" 'A<^ o 
good taying; that thy father it noble and that 
thou art intelligent] ; (Fr, T ;) or when the word 
signifying " saying " is used as meaning " think- 

• - #•' St t t't 

ing;" as in^lS \j>ij ^\ Jyul {Dott thou tay 

tltat Zeyd it ttanding?], meaning ,jiii\ [Dott 
thou think ?]. (I ' A.^.) Also, when it occurs in a 
phrase denotative of state ; (I 'A^ ;) [i. e.,] after 
the j denotative of state ; (]^ ;) as in ^1 ^ aJj 
J.»l ji [I vitited him, I verily having hope, or 
expectation] ; (I 'A^ ;) and in tj>i ^t ^ ^j ^ 
<uilj ,J« [Zeyd came, he verily having hit hand 
upon hit head]. (^.) And when it occurs in a 
phrase which is the predicate of a proper (as 
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oppoaed to an ideal) lubatantiTe ; (I 'Alf^, ^ ;*) 
H in^V) 4i\ j>ij [Zeyd, verily he i* ttunding], 
(I 'A\,) or «^t) [going arvay] ; contr. to the 
aasertion of Fr. (1^.) And when it occurs before 
the J which Buspcnds the grammatical govern- 
ment of a verb of the mind, preceding it, with 
respect to its objective complements ; (I 'Al^, K;*) 

as in j^\ii \J4) ^j\ CoJLft [/ knew Zeyd verily 
wot standing] ; (I 'A^ ;) and in [the ]^ur Ixiii. 1,] 
«iylp jXi\ J^ ^CbTj [And Ood kHoweth thou 
verily art hi* apostle] : (^ :) but if the J is not 
in Its predicate, you say, ^ o' > >s in ^1 C*<J* 
^^ t>HJ [-f knem that Zeyd teas standing]. 
(I 'A^.) And in the like of the sajing in the ^ur 

[ii. 171], jui j^ T'l^Ji'Ls? lyJulT^jjToji 

«*««/ [And verily they mho differ among themselves 

respecting the booh are in an opposition remote 

from the truth] ; because of the J [of inception] 

which occurs afler it, in ^^ : (Ka, A 'Obejd :) 

the J of inception which occurs before the predi- 

s 
cate of ^1 should properly commence the sentence; 

so that^UI \j^ ,j\ [Verily Zeyd is standing] 
should properly be ^U I o^ syj ; but as the J 
is a corroborative and ^J\ is a corroborative, they 
dislike putting two particles of the same meaning 
together, and therefore they put the J later, trans- 
ferring it to the predicate : Mbr allows its being 
put before the predicate of ^ o^i ^^^d thus it 
occurs in an unusual reading of the saying [in the 

¥ur XXV. 22],>u£jro^tl^l 4l [But they 
ate food] ; but tliis is explained by the supposition 
that the J is here redundant : (I 'A^ p. 95 :) this 
is the reading of Sa'eed Ibn-Jubeyr: others read, 

>u£j| o^i^y ^J 4l [but verily they at^ food]: 
and ^1 [as well as ^o'] *' ^^^ "iler the exceptive 
^1 when it is not followed by the J [of inception]. 
(TA.) Also, when it occurs afler w<t^; as in 
Jj^. t^ ^1 «£^ LT^I [Sit thou where Zeyd 
is sUting]. (I 'A^ p. '92, and ^.) And after 
JJ-. ; as in *iy^ji "^^t ^J:»- ,Hj <^/* [Zeyd 
ha* fallen sick, so that verily they have no hope 
for him] : whereas afler a particle governing the 
gen. case, [i. e. a preposition,] you say, ^ ^1. 

(IHsh in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 76.) 

Either of these two forms may be used afler 1^1 
denoting a thing's happening suddenly, or unex- 
pectedly ; as in ^U Ijyj q\^ I>U c4->^ [i" n^ent 
forth, and lo, verily Zeyd was standing], and 
JiSli U^ t ^^f ijli [and lo, or at that present 
time, Zeyis standing] ; in which latter case, ^1 
with its complement is [properly] an inchoative, 
and its enunciative is 1^1 ; the implied meaning 
being, and at that present time was the standing 
of Zeyd : or it may be that the enunciative is 
suppressed, and that the implied meaning is, [and 
lo, or at that present time,] the standing of Zeyd 
was an event come to pass. (I 'A\ p. SS.) Also, 
when occurring in the complement of an oath, if 
its enunciative is without J : (I 'A^ :) [see exs. 
given aliove :] or, as some say, only t ^| ig used 
in this case. (TA.) Also, when occurring afler 
vJ denoting the complement of a condition ; as in 



j>jL» *iU i^W O* [^* ^^o Cometh to me, verily 
he shall be treated with honour], and >*j£« ^ Ail ; 
in which latter case, ^t with its complement is an 
inchoative, and the enunciative is suppressed ; the 
implied meaning being, honourable treatment of 
him shall be an event come to pass : or it may be 
an enunciative to an inchoative suppressed; tlie 
implied meaning being, his recompense shall be 
honourable treatment. (I 'A^c p. 94.) Also, when 
occurring afler an inchoative having the meaning 
of a saying, its eniwciative being a saying, and 

the sayer being one; as in jL«»il ^1 JyUI jt^ 
[The best saying is. Verily I praise ijrod], and 
Jk«*-t 'ly'; 'n which latter case, rj\ with its 
complement is an enunciative of ^^^ ; the implied 
meaning being, the best saying is the praising of 
God [or my praising of God]. (I 'Ak ubi supr&.) 
You also say, J)i j^^l j^,! i^J [At thy service! 
Verily praise belongeth to Thee ! O God] j com- 
mencing [With ^;jl] a new proposition : and some- 

^5< ., . t . it 

Umes one says, ▼ ^^jl ; meaning Jii /i- " ^J\l 
[because praise belongeth to Thee], (Msb.)__ 
The cases in which ^\ may not be used in the 
place of ^^1 have been mentioned above, voce ^^1. 
— . [When it has the affixed pronoun of the first 
person, sing, or pi.,] you say, ^^1 and ^1, (S,) 
and 01 and uTl, (TA,) like as you say ,_^ and 

^y^ [tiUi.]. (S.) ^1 as a contraction of Ul ^^1 

has been mentioned above, as occurring in the 

phrase ^li ^\, voce ^\, q. v. ^Accord, to the 

grammarians, (T,) U'l is a compound of ^1 and U, 

(T, §,) which latter prevents the former's having 

any government: (T:) it imports restriction; 

like l*il, which see above, voce ^\, in three 

places : (Mughnee, K :) [i. e.] it im]jort8 the 

restriction of that which it precedes to that which 

• '•*#•- -a 
follows It; as in ,>LkU juj V^jl [Zeyd is only 

going away], and ^ J ^Ufc:/ V^l [ Only Zeyd goes 
away] : (Bd in ii. 10 :) [in other words,] it is 
used to particularize, or specify, or distinguish a 
thing from other things : (S :) it affirms a thing 
in relation to that which is mentioned afler it, and 
denies it in relation to other things ; (T, ^ ;) as 
in the saying in the ]^ur [ix. 60], OlijuaJI U^l 
ij^iilt [The contributions levied for pious uses 
are only, or but, for tfte poor] : (S :) but El- 
Amidee and AHei say that it docs not import 
restriction, but only corroboration of an affirma- 
tion, because it is a compound of the corroborative 
^t and the redundant L* which restrains the 
former from exorcising government, and that it 
has no application to denote negation implied in 
restriction, as is shown by the trad., _i LJI l«j| 
< i^ ' " iM [which must mean. Verily usury is in the 
delay of payment], for usury is in other things 
beside that here mentioned, as J..o«)l l/j [or profit 
obtained by the superior value of a thing received 
over that of a thing g^ven], by common consent: 
(Kull p. 76 :) some say that it necessarily imports 
restriction : J says what has been cited above from 
the i^ : some say that it has an overt sig^nification 
in denoting restriction, and is susceptible of the 
meaning of corroboration : some say the reverse 
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of this : El-Amidee says that if it were [properly] 

restrictive, its occurrence in another sense would 

be at variance with the original import ; but to 

this it may be replied, that if it were [properly] 

corroborative, its occurrence in another sense 

would be at variance with the original import : it 

[therefore] seems tliat it is susceptible of both 

these meanings, bearing one or the otiicr accord- 

I* *a 
ing as this or that suits the place. (Mf b.) Uit is 

a ' 

to be distinguished from ^^\ with the conjunct 

[noun] U, which does not restrain it from govern- 
ing [though its government with this is not appa- 
rent, and which is written separately] ; as in 
,>-*• Jjuft U ^1 meaning Verily what is with 
thee is good, and in ^>-i» wxJl«i U ^t meaning 
Verily thy deed is good. (I 'A^: pp. 97 and 98.) 
^ ^1 is sometimes contracted into ^1 ; (^, Mugh- 
nee, 1^ ;) and in this case, it is made to govern 
and is made to have no government : (S :) it is 
seldom made to govern in this cose ; often made 
to have no government : the Koofecs say that it 
is not contracted ; (Mughnee, ^;) and that when 
one says, JUJa;«3 jk>j ^1 [the meaning is virtually 
Verily Zeyd is going away, but] ^1 is a negative 
and the J is syn. with "^S ; but this assertion is 
refuted by the fact that some make it to govern 
when contracted, as in exs. cited above, voce ^J\ , 

q. V. (Mughnee.) ^ It is also syn. with j^ 
[Even so; yes; yea]; (Mughnee, ]KL ;) contr. to 
the opinion of AO. (Mughnee.) [See also ^Jl, 
last sentence.] Those who affirm it to have Uiis 
meaning cite as an ex. the following verse (Mugh- 
nee, Kl*) of 'Obeyd-Allah Ibn-JSiLeys-cr-Rul^eiydt: 
(S,«TA:) 

•5 * 0*^ ^ ^ ^000 000*%000%»0, 

[And they say, (namely, the women,) Jloarineu 
hath come upon thee, and thou hast become old : 
and I say, Even so, or yes, or yea] : (Mughnee, 
]^:) but this has been rebutted by the saying, 
We do not concede that the * is here added to 
denote the pause, but assert that it is a pronoun, 
gfovemed by ^t in the accus. case, and the pre- 
dicate is suppressed ; the meaning being, *i\ 
JUS^ [ Verily it, i. e. the case, is thru]. (Mugh- 
nee.) [J says,] The meaning is, U^ ^t^ Jjl Ait 
t^jXiS [ Verily it, i. e. the case, hath been as ye 
say] : A 'Obeyd says, This is a curtailment of 
the speech of the Arabs ; the pronoun being 
deemed sufficient because the meaning is known : 
and as to the saying of Akh, that it signifies ^«»i, 
he only means thereby that it may be so rendered, 
not that it is originally applied to that significa- 
tion : he says that the • is here added to denote 
the pause. (S.) There is, however, a good ex. 
of ^j\ in the sense of ^^ in the saying of Ibn- 
£z-Zubeyr, to him who said to him, " May God 
curse a she camel which carried me to thee," 
V^ljj oJ> ■• c- Even so, or yes, or yea; and 
may God curse her rider : for the suppression of 
both the subject and the predicate is not allowable. 
(Mughnee.) And hence, accord, to Mbr, the 
saying in the ]^ur [xx. 66], as thus read, r%\ 
Ol;^^ O'**^ [meaning, if so, Yes, theu two ar* 
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enchanter*]. (Mughnee.) [But this phrase has 
given rise to much discussion, related in the 
Mughnee and other works. The following is a 
brief abstract of what has been said respecting 
it by several of the leading authorities.] Aboo- 
Is-h41f says that the people of El-Medeeneh and 
El-Koofch read as above, except 'Afim, who is 
reported to have read, q\Jj^ ^\, without tesh- 
deed, and so is Kh ; [so too is ^af;, as is said 

above, voce o'j] •^"^ ^^** ^■^ '***^ i^«** Ojf 
the former word with teshdeed, and the latter in 

the accus. case : that the argument for ^Ijuk ^J^, 
with teshdeed and the nom. case, [or rather what 
is identical in form with the nom. case,] is, that 
it is of the dial, of Kindneh, in which the dual 
is formed by tlie termination ^t in the nom. 
and accus. and gen. cases alike, as also in the 
dial, of Benu-1-Harith Ibn-Ka^b : but that the 
old grammarians say that • is here suppressed; 
the meaning being, ^IJdk *i\ : (T :) this last 
assertion, however, is weak ; for what is applied 
to the purpose of corroboration should not be 
suppressed, and the instances of its suppression 
which have been heard are deviations from general 
usage, except in the case of ^j\, with fet-h, con- 
tracted into ^J\ : (Mughnee :) Aboo-Is-hfi^ then 
adds, that some say, ^J\ is here syn. with ^,,ju : 
this last opinion he holds to be the best; the 
meaning being, y^jl^U* U^ iJ\jJk j^ [Ye*, 
the*e two, verily they are two enchanter* : for 
this is not a case in which the J (which is the J 
of inception) can be regarded us transferred from 
its proper place, at the commencement of the 
sentence or proposition, as it is in some instances 
mentioned in the former half of tliis paragraph : 
but it is said in the Mughnee that this explanation 
is invalidated by the fact that the combining of 
the corroborative J and tlie suppression of the 
inchoative is like the combining of two things in- 
consistent, or incompatible ; as is also the opinion 
that the J is redundant, because the redundant J 
prefixed to the enunciative is peculiar to poetry] : 
next in point of goodness, in the opinion of Aboo- 
Is-hd^, is, that it is of the dial, of Kin^nch and 
Benu-l-Harith Ibn-Ka?b : the reading of AA he 
does not allow, because it is at variance with the 
written text : but he approves tlie reading of 
'Asim and Kh. (T.) ^ ,jt also occure as a 
verb : it is tlie third person pi. fern, of the pret. 
from dw"^!, syn. with ^ y i c JI ; or from ^j\ syn. 
with ^ji : or the third person sing. masc. of the 
pret passive from yjtJ'^^, in the dial, of those 
who, for ij and 4-^> say >j "^^ C-^. likening 
these verbs to J^J and %ei : or the sing. masc. 
of the imperative from the same : or the pi. fern, 
of the imperative from v>j'i)l ; or from ^\ syn. 
with .^ji : or the sing. fem. of the corroborated 
form of the imperative from j^lj, syn. with j*j. 
(Mughnee.) 

,1 • * 

Ul, signifying J: see ^^I, m seven places. 

Ail, signifying I: see ^j\, in two places. 

•i« • ' ,. » » "! . .1 

iil t. q. o*'' ['"'• "• **' 0'> ""' *PP' * s'Hiple 

subst, signifying A moan, moaninf/, or prolonged 



voice of complaint ; or a *aying Ah: or a com- 
plaint : or a cry]. (TA.) 

OJt, signifying IViou : fem. CJI ; dual U^l ; 

•' •• 1 /• *'■' *• * ! • 

pi. masc ^»iil, and pi. fem. ^j:it\: see ^J\, in 

six places. 



my*. 



jUt: j 



sec ^\>\ 



^\i\ One who moan* ; 



mho utter* a moaning, 

or prolonged voice of complaint; or mho *ay» 

. * A 
Ah ; much, or frequently ; as also ▼ ^J\i^ and 

1 3Ji\ : (M, ]§L :) or this last signifies one mho 
publi*he* complaint, or make* it public, much, or 
frequently : (M :) or one mho talk* and grieve* 
and complain* much, ot frequently ; and it has 
no verb derived from it: (T:) and you say, 

iZs 3j^\ J^-j, [in which the latter epithet is app. 
an imitative sequent to the former,] meaning an 
eloquent man. (TA.) The fem. of y;)lit is with 
• : (M, K :) and is said to be applied to a woman 
mho moan*, or *ay* Ah, and i* affected mith 
compa**ion,for a dead hutband, on *eeing another 
mhom *he ha* married after tlie former. (MF.) 

[See also iiU^, voce Cy^*-i 

(jjl, signifying /.• see ^^1, in two places. 

fj\ part. n. of ^^1, [Moaning ; or uttering a 
moan or moaning or a prolonged voice of com- 
plaint ; or faying Ah ; by reason of pain : com- 
plaining by reason of disease or pain : or] utter- 
ing a cry or crie* : fem. with S. (Msb.) [Hence,] 
you say, Ail "^^ AiU. ai U He ha* not a *he camel 
nor a slieep, or goat : (S, M, A, I^ :) or lie luit 
not a *he camel nor a female *lave (M, ]^) tliat 
moaiu by reaton of fatigue. (M.) 

<U1*, occurring in a trad., (S, Mgh, ^, &c., 
in the first and last in art. ^U, and in the second 
in the present art,) where it is said, J^ ^J\ 
jL^\ Ji ^ Ui; ^^\'j^i p^\, (§, Mgh, 
TA, &c.,) is of the measure iX»iu», [originally 

iliU,] from o^, (S, Z in the Fdi^, lAth, Mgh, 
K,) the corroborative particle ; (Z, I Ath, Mgh ;) 
like »C** from ,^^1* ; (S, ^ ;) but not regularly 
derived from ^^jl, because a word may not be 
80 derived from a particle ; or it may be said 
that this is so derived after the particle has been 
made a noun ; (Z, lAth ;) or neither of these 
modes ofderivation is regular : (MF :) the mean- 
ing is, [Verily tlie longnes* of the prayer and 
the shortness of the oration from the pulpit are 
(together)] a proper ground for one'* *aying, 
Verily the man is a per*on of knowledge or tn- 
telligence : (Z,* Mgh, ^ in art. ^jlo :) this is the 
proper signification : accord, to AO, the meaning 
is, a thing whereby one learn* the knowledge, or 
intelligence, of the man : (Mgh :) or it means 
a thing euitable to, (S, Mgh,) attd whereby one 
knows, (S,) the knowledge, or intelligence, of the 
man : (S, Mgh :) or a sign (As, S, ]^) of the 
knowledge, or intelligence, of the man; and suit- 
able thereto : (As, S :) or an evidence thereof: 
(M :) or an indication, or a symptom, thereof; 
everything that indicates a thing being said to 
be «i UU : [so that UkCJ lii^ may be well ren- 
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dered a thing that oecationt one'* knowing, or 
inferring, or suspecting, suck a thing; and in 
like manner, a person that occasions one's doing 
so : or, more properly, a thing, tec, in which • 
suck a thing i* u*uaUy known to take place, or 
have place, or be, or exi*t, like ilik* :] one of 
the strangest of the things said of it is, that the • 
is a substitute for the ii ofiJU: (lAth :) this 
seems to have been the opinion of Lh : (Az, L :) . 
accord, to AA, it is *yn. with <bl [a sign, &c.]. 
(TA.) As says (§,• K,TA, all in art oW *»* 
the word is thus, with teshdeed to the ^J, in tho 
trad, and in a verse of poetry, as these are related ; 
(§, TA ;) but correctly, in his opinion, it should 
be ileii. of the measure iifMi, (S, K,* TA,) 
unless it be from ^^l , as first stated above : (§, 
TA :) AZ used to say that it is <UJL«, with Ct, 
(§, IJl,* TA,) meaning a thing (lit o place) meet, 
fit, or proper, or worthy or deserving, and tlie like; 

of the measure iijUut, [originally <UJU,] from «3I 
meaning "he overcame him with an argument 
or the like :" (8, T^, TA :) but some say that 
it is of the measure «U«i, from ^U meaning 
J^iL.\ : see art. ^JU. {% in that art.) You say 

also, ^tfcJJ XJU yk, from ^^t , He xs a person Jit, 
or proper, for one's saying of him. Verily lie is 
good ; and in like manner, SLjl*, from ^j-^, a> 
meaning " a person fit, or proper, for one's say- 
ing of him. May-be he will do good." (A, TA.) 
And 1ji» O^ O' '^ *^l Verily it is meet, 
ft, or projTcr, for one's saying of it. Verily it 
is thus; or is worthy, or deserving, of one's say- 
ing &c. : or verily it is a thing meet, ft, or 
proper, for one's saying &c. ; or m a thing worthy, 
or deserving, of one's saying &c. : of the measure 
iLJu, from ^J\. (^ in the present art) And 

iJli Jjii O' *~^ **' Verily he is meet, ft, or 
proper, for doing that ; or is worthy, or deserving, 
of doing that : or verily lie i* a per*on meet, ft, 
or proper, for doing that ; or is a person worthy, 
or deserving, of doing tliat : and in like manner 
you say of two, and of more, and of a female : 
but 2I1U may be of the measure 3i*i [from 0^]i 
i. e. a triliteral-radical word. (M.) .^ You also 
say, i)t> <U1« iJLft «UI, meaning He came to him 
at the time, or season, [or ft or proper time,] 
of tliat; a.nd at the frst thereof. (M.) 



Ul 

01 (pronoun of the first person sing.): see 
art. ^J\. 

^\ 

2. aJI, inf n. -^U, He blamed, reproved, 

reprehended, chid, or reproached, him : (§, M, 

A, KL :) or he did so severely, or angrily: (ISk, 

T, §, M, A, ]^ :) or, with the utmost severity or 

hardines* : (T, M, TA :) or he repulsed him, 

meaning a person who asked something of him, 

in the most abominable manner. (M,* ^,* TA.) 

« j»l 
•^y^\ An internodal portion, or the portion 

between any two joints, or knots, of a cane, or 

reed, and of a spear-shaft: (T:) [tM<i.]a spear, 
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or lane«': pi. ,^C\ : mentioned in this art. [in 
tho T, and] by Ibn-El-Mukarram [in the L]. 
(TA.) [See alao art. ^.] 



art. ^\. 



-Ji, ^-.»l, l*-*», ^^\, and ^jit] : see ^1, in 



i\ 



1. [»i-Jl, aor. i , inf. n. 23ui and iJ^il, (see the 
former of these two ne. below,) If wan, or became, 

female, feminine, or of the feminine gender 

And hence, ciil, said of land (u«jl'), : // wat, 

or became, mch at is termed iLil. Hence also.l 

wJI, ««id of iron, lit km, or became, soft. 
(OoliuB, from the larger of two editions of the 
lexicon entitled i»ii\ »\ijA.) Accord, to lAar, 
soAnoss is the primary significntion. (M.) [But 
accord, to the A, the second and third of the 
meaning's given above arc tropical: (seei^'l:) 
and the verb in the first of the senses here assigned 
to it, if not proper, is certainly what is termed 

Vj* ^ * ii '»» > i. e., conventionally regarded as 
proper.] 

2. Aiil, inf. n. »i-eJU, He made it (namely, a 
noun [&c.], § and Msb) feminine ; (S, M, L, 
Mjb ;) /(« attached to it, or to that which wassyn- 
taciicalltt dependent upon it, the sign of the femi- 
nine gender. (M?b.) — \He, or it, rendered him 
e^emina/e. (KL) [See the pass. part, n., below.] 
^ a) *iJI, inf. n. as above, J He acted gently, [or 
effeminately] towards him; as also a) t,iJl3. 
(^, TA.) And •^1 ^ ^\, inf. n. as above, (T, 
A,) : He acted gently in his affair : (A :) or he 
applied himself gently to his affair : (T :) and 
•ome soy, »j<,l ^ t ,»Jb, meaning he acted 
effeminately in his t^ffair. (T, TA.) 

4. c-iiT, (9, M, A, 1^,) inf. n. iu^j , (?:,) She 

(a woman) brought forth a female, ($, A, K,) 

or females. (M.) — [And hence,] ^ It (laiid, 

«-»»jl,) n>as, or became, such as is termed ^ui* 

(A.) 

"* 
0. »iJU // (a noun [&c.]) was, or became, or 

n«M »na«fe, feminine. (§, L.) «_ See also 2, in 

two places. 

^1 Female ; feminine ; of the female, or 
feminine, sex, or gender; contr. of^y. (T, S, 
M:) an epithet applied to anytliing of that sex or 
gender : (T :) I AfJ asscrto, that a woman is termed 
jjSil from the phrase ^1 jij, q. v., because of 
her BoAnem; she being more soft than a man: 
(M, L :) [but see the observation at the end of 
the first paragraph of this art. :] the pi. is ilil ; 
(T, S, M, A, Mfb, J^ ;) and sometimes one says 
»t«il, as though it were pi. of iUI ; (§ ;) or it is 
[truly] pi. of i.UI, like as^' is ofJO; (T;) 
^dji\i\, (T,A,M,b,¥,) which last o^m in 
poetry. (T.) You say, iuJly^Ui iJJk [This is a 
{jnaW) bird and his fentaUy. not isUil. (ISk,T.) 

In the ^ur iv. 117, I 'Ab reads ui( [in the place 
.if 



v-J' — ^1 

* I' , . • i' » 

Cy^y ^"6 i >n O^i being changed into ) as in 

C-iil [for C^i\. (T, L.) — ^*| Jl^t : {A femi- 
nine woman,] means a perfect woman ; (T, A, K ;) 
a woman being thus termed in praise ; like as a 

man is termed )i»J jlj. (T,A.) [The pi.] 

^Ul also signifies i Inanimate things; (Lh, T, 
M, K ;) as trees ond stones (T, K) and Vood. 
(T.) In the passage of the Kur mentioned above, 
lilil is said to have this meaning : (T, M :) [or it 
there means,/ema/««; for] Frsays that £I-Latand 
El-'Ozzk and the like were said by the Arabs to 

be feminine divinities. (T, TA.) Also f Small 

stars. (K.) — And [the dual] ol£'j\ I The two 
testicles; syn. ^j\LlLi\; (S,^.;) or jLJ^JI 
[which is said by some to mean the scrotum ; but 
the former is generally, though app. not always, 

meant by oW^"^']- (M, Mgh, Msb.) And 

iThe two cars: (As, T, S, M, A, Mgh, Kl :) because 
they are of the fem. gender. (TA.) __ And + T/ic 

two tribes of Bcjeeleh and Kudd'ah. (K: ) 

And ^jfj^\ Qi\ \The inner parts (oUi^^l) of 

the thighs of the horse. (M, L.) And ^^^'-^l 

is also^ used to signify t The [engine of war called] 
Je '» ■'■« ; because the latter word is [generally] of 
the feminine gender. (M.) 

>t^\-. see ,i-i> aj^l ^jl, (AA,»IAar, 

T, S, M, T^,) and t hiL, (ISh, T, M, ¥.,) 
X Plain, even, or soft, land, or ground, (ISh, 
lA^r, T, M, ^,) that produces innny plants, or 
much herbage ; (AA, T, M, K ;) or tliat produces 
herbs, or leguminous plants, and is plain, even, or 
soft; (El-Kilabce, S ;) or f tied for producing 
plants, or herbage ; not rugged. (ISh, T, L.) 
And «i^l jjlC* A place in vhich the herbage 
grows quickly, and becomes abundant. (T, L.) 
And vi^l jXi\A country, or district, of which 

the soil is soft, and plain, or even. (I Aar, M, L.) 

»i-eil j^^ t Female iron ; that which is not what 
is termed *j£»i : (S, M, L, K :) soft iron. (T and 
5 in art. ^iil.) And ,i^\ o^l I A sword of 
female iron : (M, L :) or a stvord that is not 
sharp, or cutting; a blunt sword: (T,M,»L:) 
and t iiUL J^, and ♦ iJuL, (T, M, L, K,) 
mentioned by Lfy, (T, L,) a blunt sword; (KI ;) 

as also t ,i^y» : (TA :) or a sword of soft iron. 
(T,L.) 

iiUl [inf. n. of iJl, q. v. :] The femaU, or 
feminine, tiature, or quality, or gender; (M ;) 
as also t iJy I. (A.) — I The quality of land 
which is termed 3J:^\. (A.) _-. [I Softness of iron : 
see«^l.] 



•«« 



— w<U.« t/o>jl: see «^l. .^^ 
<bUl« : see w^t. 
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. ^Uit ^jke^, and 



t 3~ I 



[A feminine word ; a word made femi- 
nine Also,] (T, A, K,) and ♦ J.^1, (AA, T,) 

and ti,uL, (K,) and tiJuL, (TA,) {i.q. I'Li, 
(A A, T, A, K,) i. e. An effeminate man ; one who 
resembles a woman (AA, T, TA) in gentleness, 
and in softne.vi of speech, and in an affectation of 
languor of tJie limbs: (TA :) or a' man in the 

form, or make, of a female. (T.) Jj^ v_I^'.l ; 

sec ^^1 slJJi C^ f Perfume that is used 

by women ; such as J^ and O'^^j, (Sh, T, L,) 
and what colours the clothes : (L :) ,^ ^V l ij^i 
being such peifumes as have no colour; such as 
1^\a and jyl£> and jlL. and i^ and ^ and 
the like, which leave no mark. (T, L.) 

t ' 'i . ~ * •• • « t jI 

I. *->\, aor. :: , mf. n. ^1 and -.jjl and -.yl. 
He (a man, S) breathed hard, or violently, in 
consequence of heaviness, or oppression, expei-i- 
enred by him as an effect of disease, or of being 
out of breath, (S, K,TA,) as though he made a 
reiterated hemming in his throat, (i '-», '-J sj\^,) 
and did not speak clearly, or plainly : (S, TA :) 
or he made a reiterated hemming in his throat 
( ^ .^ ^ ), when asked for a thing, by reason of 
niggardliness: (L:) or he uttered a long, or 
vehement, sigh, or a hind of groaning sound, ( jij,) 
when asked for a thing. (A.) You say, Li\^ 

*^y> (j^ -^^* ^^ti'^'' a long, or vehement, sigh, or 
a kind of groaning sound, ovei- his pro])crty [from 

unwillingness to part with it]. (A.) It is said 

in a trad, of Ibn-'Omar, xd>^ LjC "^j ,clj, 
meaning, [it is asserted, though this seems doubt- 
ful, He saw a 7nan] raising, or lijilng, his belly 
with an effort, oppressed by its weight ; from 
^yi in the last of the senses assigned to it below. 
(TA.) 

t si t , 

*j): sec «JI, with which it is syn., and of 

which it is also pi. 



••yl : see ^1, in two places. 



•< '< 



• >l 



«uyl : see the paragraph next preceding. 

wJ>« A woman bringing forth, or who brings 
forth, a female, (?, ^,) or females. (M.) 

*^^*^ A woman mho usually brings forth fe- 
males : (9, M, T^ :) and a man who usually begets 
female children; for the measure JIJUU applies 
j„ , , equally to both sexes: (S:) the contr. epithet is 

of U« or UOp; and Fr says that it is pi. of ^l*.^. (TA.)_See also iJ^, in two places. 



^yi : [see 1 :] it is also explained as signifying 
A sound lihe that which is termed j^ij, arising from 
grief, or anger, or repletion of the belly, or jea- 
lousy : (L :) a sound accompanied by a reiterated 
hemming in the throat (•Ji-ij jLi «Lj-e) : (Aj :) 
and a sound that is heard from a man's inside, with 
breathing, and a shortness of breath, or panting for 
breath, which affects fat men ; as also ♦^1. (L.) 

* t t .1 

m^\ : see ^y\. [See also 1.] 

• ,a* » » 

»>ul : see .JI. 

^1 act. part. n. of 1; A man breathing hard, 
or violently, &c. : and a man who, when he is asked 
for a thing,^ makes a reiterated liemming in his 
throat ( ^ :*i.^i), by reason of niggardlineu ; as 



■y 



• r-^w 
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also t_.y|, and t -Jl, (§, K,) aiid t ^Ul : (Lh :) 
or ' m.y\ BignificB a man who hangs back from, or 
falb short of, doing generous deeds; aa also w-jjl : 
(El-Ghanawee and S in art «.jt, and TA in the 
present art :) and is also applied to a horse, 
meaning </((?< runs, and mahei a hind of groaning 
noise ; jiji \^j»- <>! : this is the right reading 
in tiic K : in some copies jiJi ^Jj^ t>t {that 
makes n rumbling sound in his belly when he runs] : 

(TA :) the pi. of JLiT is Li\. (S, K.) HjT, ap- 
plied to a female, signifies Short. (^0 



, ( 



^1 



1. Af JJI, (AZ, S, M, A, M?h, K,) and aJI, 
(A,) aor. '-'; (Msb, TA ;) and JJl, (S, M,' A, 
Mfb, ]KL,) aor. ; (M, Msb, TA) and '^ ; (M ;) 

and ^^1, aor. - ; (M, Sgh, K ;) inf. n. ,^1 

and ilii, (S, ?:,) both of j-jt, (S,) or Jjl , 

(AZ, Allut, T, M, Msb,) also' of Jjl, (AZ, 

AHdt, Msb, TA,) but this is rare, (T, TA,) 

and y-Jl, (T, S, M, A, K,) whirh is the raoi-e 

common, (T, TA,) and is of ^\, (S,) or ^\ has 

• • ' 
a diflerrnt signification from ,^1 the inf. n. of 

,^1, [see j^l below,] (AZ, A^Iat,) or it is a 

- f , *'tl 

subst from a/ ^I, (Msb,) and <LJI ; (M;) [but 

this also is probably a subst ;] one says ^^t and 
jLJt, like as one says jj^ and ijjti ; (Ham p. 7G8 ;) 
Jle mas, or became, sociable, companionable, con- 
versable, inclined to company or converse, friendly, 
amicable, or familiar, with h>m, or by means of 
him, and to him : and [«^ u*^U ''^ ^'''**y ^i* became, 
cheered, or gladdened, by his company or converse, 
or by his, or its, presence; or cheerful, gay, or glad- 
some : the inf n. signifying the contr. ofj}^^ : (T, 
1^, A , K :) or Ac wax, or became, at ease, or tranquil, 
with him: (M :) or his heart mas, or became, at ease, 
or tratujuil, mith him ; ivithout shrinking, or aver- 
tion: (Msb :) and «^ '^^j^\Z^\, (^, M, A, Msb,) and 
«Jt, (A,) and a^ ▼ ^U, signify the same, (S, 
M, M^b,) i. e., die same as ^\ (M, A, Msb, 
TA) and JJ\ (M, Msb) and JJ\: (M :) J^ J-il 
is likewise explained as signifying he delighted, or 
rejoiced, in such a one ; he mas happy, or jtleoied, 
with him : (lA^ir, TA:) [and ^A~Jt, a formof fre- 
qiicnt occurrence, inf. n. 3uJ\y», which occurs in 
this art. in the TA, also signifies he was, or became, 

sociable, ice, with him ; like ^ ^^\ &c. : it is 

, ," ' , ,_ 
also said in the TA that «y ^t and ^ t^| are 

" ' » " «. 

syn., mcnnrng, app., like a^ ^U..^! and a^ c^U, 

and that ,^1 in this case is therefore of the 
measure ^\i ; but tliis admits of some doubt, as 
it is said immediately afler <uJt as meaning the 
contr. of li^^l :] and t ^U^|, (^C, TA,) said of 
a wild animal, (TA,) signifies [he became familiar, 
or tame, or domesticated ; or] his wildness (dji».yi) 
departed: (^i:,TA:) you say JJulf J^JI ;U. IJI 



^[J^> 



'Ij vj'^j J£» [When the night 



coims, every mild animal becomes familiar with 
hi* kind; and every huvian being becomes shy of 
his kind, i. e., of such thereof as he does not know, 
when meeting them in the dark]. (A, TA, Msb 
in art. cr*r5') 
Bk. I. 



2 : A»jl, inf. n. u-^V, He rendered him fami- 
liar ; or tame. (KL.)aBxSce also 4, in tliree 
places. 

3 : see 1, in two places. 

4. i-jT, (M, Ij:,) inf. n. J.U.I , (S,) He behaved 

in a sociable, friendly, or familiar, tnanner mith 

him; [see 1, in two places;] he, or it, cheered him, 

or gladdened him, by his company or converse, or by 

his, or its, presence ; he, or it, solaced, or consoled, 

I ' ^ ti . J ^* 

Aim; con<r. o/" 4-i*>.jl ; (S,*K;) as also 'a-JI, 

(K,) inf. n. ,,,-eJU : (S, K :) or he, or it, rendered 

him easy, at ease, or tranquil ; as also ''' tlie latter 

verb, occurring in the following ex. : UU^ 

l^i.ut.; ^1 Ai,«yj» AJl^L a:.,i.'»Lj 0^**9 wl)UJy»JL/ 

aJ» [He has called them (referring to weapons) 
Ot-j^l because they render him at ease mith his 
adversaries, and secure, or cause him to have 
a good opinion of his safety, and thus, cheer him, 
or solace him, by their presence]. (M : [and 
the like is said in the A.])^sHe perceived it; 
syn. of the inf n. Ji)\ji\. (TA.) __ He saw 
him, or it, (S, M, A,* Msb, Yi,) and looked at 

him, or it; (M, TA;) as also • a>JI, inf. n. 

* t' * ' * 

,,^0 ; (K ;) and * a>JLL<I : (M :) or he sam 

it so that there mas no doubt or uncertainty in 
it : or he sam it, meaning a thing by the sight 
or presence of which he was cheered, gladdened, 
solaced, or consoled ; ,^Ujt signifying U jUavl 
aj fj^yi : (Bd in xx. 9 :) or Ac sam it, not having 
before known it, or been acquainted mith it. 
(TA.) __ He heard it ; namely, a sound or voice. 
(S, ]^.) — He felt it ; mas sensible of it ; (M, K, 
TA ;) experienced it in himself; (TA ;) namely, 
[for instance,] fright, or fear. (A, TA.) __ He 
knew it: (S, M, Msb, K:) he was acquainted 
mith it : (TA:) he had certain knowledge of it ; 
was certain of it. (M, TA.) You say, si—jf 
IjLi) *M» (S, A, TA) / knew kim to be charac- 
terized by jkij, (S, TA,) i. e., maturity of intel- 
lect, and rectitude of actions, and good manage- 
ment of affairs. (TA.) [See ^ur iv. 6.] And 
It IS said in a prov., ^^1-^1 p^I ^*i, >• e. After 
appearance [i* knomledge, or certain knomledge]. 
(Fr, TA.) 

6. Av^U: see 1.^3^s^JjU\ ^U The falcon 
looked, raising his head (M, A, ^) and his eyes. 
(A.) ^ a) i^U : see 10. 

10. ^Un^t, and a^ ^UwI and a^)! : see 1. ^ 
i^lwl signifies also He (a wild animal) became 
sensible of the presence or nearness of a human 
being. (S,l^.)^He looked; as in the phrase 

ljk».l i^ji Jjk ^U-U ^^il [Qo thou and look 
if thou see any one] : (Fr, TA :) Ac considered, 
or examined, endeavouring to obtain a clear knoio- 
ledge of a thing ; (K, TA ;) and looked aside, or 
about, to ascertain if he could see any one : 
(TA :) Ac sought, or cuked for, knowledge, or 
information; he inquired : (M, TA :) and hence, 
(Bd in xxiv. 27,) he asked permission. (Fr, Zj, 
^, TA, and Bd ubi Bupr&,) It is said in the ^ur 

J t't' i' »i It ,t. t 11 11 », , 

[xxiv. 27], lv>JU_J ^^ j^^y^ \i^ lyU.jJ "^ 
1^^ t' ' ^^ > 

I j tl.i. 'i j [Enter ye not houses other tlian your 
omn houses] until ye inquire whether its inhabit- 
ants desire that ye should enter or not; [and 



salute :] (M :) or (which is essentially the same, 
M) until ye ask permission : (Fr, Zj, M, TA :) 
but Fr says tliat the sentence presents an invcrMon, 
and that the meaning is, until ye salute, and ask 
if ye shall enter or not : (TA :) I 'Ab says tliat 
l^_JU.J is a mistranscription ; and he and Ube{ 
and Ibn-Mes'ood read ty^ll^, which signifies 
the same : (Az, TA :) [it is said that] ^Uwt 
also signifies Ac made a reiterated hemming, likt 
a slight coughing ; [as a man docs to notify hig 
nearness;] syn. ~ :». :.'» : and so some explain it 
in the text of the Kur quoted above. (TA.).^ 
a) ,_,-jUwI He listened to, or endeavoured or sought 
to hear, him, or it ; as also t ,_,_»U. (A.) [See 

the I^ur xxxiii. (J3.] bb A^\:i,/\ : see 4. 
• .i 
(j-il Sociableness ; companionableness ; coU' 

versa bleness ; inclination to company or converse; 
friendliness; amicableness ; socialness ; famili' 
arity : cheerfulness ; gayness ; gladsomeness : 
contr. ofkLm.^: (T, ?, A, K :) joy ; gladness; 
happinesn: (Har p. G52:) or ease, or tranquil- 
lity: (M :) or ease, or tranquillity, of/ieart, and 
freedom from shrinking, or from aversion : 
(M?b :) an inf. n. of 1, (9, M,) as arc alio * ,^1 
and tllil (S.^f) and t JJl, (M,) but this is 
rare as signifying the contr. of jUt*.^ : (T, TA :) 
or " ^1 is tlie inf. n. of a^ ^) ; but i^l is not : 
( AZ, AHat, M^b, TA :) this latter is a subst from 
that verb [signifying as explained above] : (Msb:) 
or only signifying converse, and comjmnionship, 
or familiarity, mith women; ( AZ, AHdt, TA ;) 
or amatory conversation and conduct ; or the talk 
of young man and young women : (Fr, TA :) 

[but of all the forms above, ^^l is that which 
is most commonly used, at least in post-classical 
works, as signifying the contr. of il,L.y] _« 
[Also \ Delight, as meaning a cause of delight, 
or thing that gives delight.] A poet says, 

^.Jl-il ^ ^1 UJ LJI 



t •' J 1 



• ^Sf c5>- s-e* >A* U • 

*> ft ,, , tt ,^ ,t 

* jfi^\ U*.^l Ulll jus • 

[O inhabitants of Mekkch, may ye not cease to 
be a delight to us : verily I have not forgotten 
you : there is in you no fault beside your saying, 
at meeting, JTour sociableness, or companiableneu, 
ice, has made us feel lonely and sad; meaning, 
in your absence]. (TA in art. fj.^.^) [See 

(,A*>_)t. But this signification, though allowable 

as tropical, is perhaps post-classical.] _^l ^t : 

^ 1 »i J 9.0 9 ' 1 * »t 1 »^ '•«" 

and O^ tr-»' Ov' Oi^ '• """ '*'—'' Ch' >-*e^ = 

■' »i f ».» *^ , t ^ •• 

and JLJI ^t ^p <_ie^ : see ^\. 

^1: see ^\, m two places, s^ i .4. chosen, 
select, particular, or special, friend or companion; 
(S,-^;) as also »>« ^\, (^,^,) or^^i ^\. 

(So in a copy of the A.) You say, ^^^1 \jjk; 
(S ;) and JJuJl , and iLJl ^^t"; (J^ ;) J This is 
my chosen, or particular, friend ; (S ;) and thy 
chosen, or particular, friend. (^.) And ^j^ju 

C/^ ^\ C«C (§0 or o^ ♦u^' c>/l, (A,) 

Id 
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t .S'ucA n one is the chosen, or particular, friend 
of such a one. (S, A.) One also says, ,_^'^ 
i«J| o^Tnnd ♦ i-Jl, (S, M,) or CH^ »Jr> «-M» 
oL-ij (AZ, Fr, A) and ♦iJ—il, (A,) meaning him- 
self, (AZ, Fr,S,TA,) i.e., iJIom dost fhoit regard 
me ill Ml/ compttniomhip with thee ? (S :) or 
the tnoaiiin<r is, J how dost thou Jind thyself? 
(A:) ovhom is thyself? (yi,TX.):^ Mankind; 
(?, ^I, A, 1<; ;) the opposite of ^ ; (Msb ;) as 

also ♦ JJ\, (Akh, S, TA,) and t J,lJl ; (A, K ;) 
llie last lnin<; a pen. n., (Msb,) but applied to the 
male (S,* Msb) and female, (S, M^b, K,) and sing. 

and pi. : (Msb :) one is [also] termed ♦j]^! and 
* u-jl ; (S, K. ;) tire former of which is a rel. n. 
from ^1 ; (M ;) [and the latter, from ^1 : tlie 
fern, of each is with « :] the vulgar apply to a 
woman, instead of ♦^JLJI, [which is the more 
Bpproved,] ♦iiLjl: (S,^.:) this latter [accord, 
to some] should not be used : (S:) but it is cor- 
iTct, though rare : it is said in the K to occur 
in poetry, but supposed to be post-classical : it 
occurs, however, in classical poetry, and has been 
tnuismitted by several authors : (MF :) the pi. 
(of JJl, M,TA) is J-UT; (M,^,TA;) and 
(of the same, ¥. in art. ^y, or of ^O*--^'* M) 
^Ul, (M, ly ubi supru,) with which ^li is syn., 
(^, M, Msb, K,) being a contraction thereof; (Sb, 
§, M, M?bO and (of *,^l, ?, M, or ^^\, 
S, or of t ^Cl\ L^, §, M, Msb) A-Ul, (Lh, S, 
'SI, Msbj^fl,) like as i*-!^ is pi. of tt^J^, or 
like as ^^^j^ is pi. of 0^^> ''i' kS being 
substituted for ^, (M, TA,) after the same man- 
ner as they say ^\^\ for ^\s\ ; (Fr, TA ;) and 
yj*Kt\, (Lh, M,) in the accus. case /^Ul, as the 
word is read in the ^flur xxv. 61, by Ks, (TA,) 
and by YahyJt Ibn-El-HArith, (KI, TA,) dropping 
the yj l)ctween the second and last radical letters, 
[for, with some others, it seems, they held tlie 
word to Ihj derived from tlie root ij-j,] (TA,) 
and i.^fJj\, (1^, M, IJl,) in which the S is a sub- 
stitute for one of the two yas in ij-UI, a pi. of 

j;)LJl ; or, accord, to Mbr, ^^.^Ul is pi. of , -^1, 
* *i » ' ^"^ ' • 

[in the TA, of V~^!> which I regard as a mi*. 

transcription,] and is like iii\>\ for. JijOj, and 
ijj\ji for Otib^i (M,TA;) and you say also 
yjyg^^. (TA.) i^U is masc, as in the ^ur 
ii. lU, &c. ; and sometimes fern., as meaning A 
tribe, or a body of men, sl^J, or Uj\L ; as in 

the phrase, mentioned by Th, ^Ut iU>U.> mean- 
ing. The tribe, or portion of people (SJtki), came 

to thee. (M, TA.) ♦ j^jCjSI ^ means Tlui sons 

' I a* t i 
of Adam. (M.) And ^Ut ^Ul, an expression 

mentioned !)y Sb, ipeans, Men in every place and 

in every state are men : a poet says. 



i ' J " 



meaning \A country in which we were, and 
which we used to love,] since the men were in- 
genuntis men, and the country was a fruitful 



country. (M.) The following trad., 'Jb\ eUsf y 
u-*^ v!>^ j^ c^lJI ^ J-U)» Jf God complied 
with the prayer of men with res]>ect to men there 
would be no men, is said to mean, that men love 
to have male children bom to them, and not 
females, and if there were no females, or if the 
females were not, men would cease to be. (TA.) 
It is related that a party of the jinn, or genii, 
came to a company of men, and asked permission 
to go in to them, whereupon tlie latter said to 
them, Who are ye ? and they answered, ^ ^U 
O^' [■'i- people of the jinn], making their answer 
to acconl. with common usage ; for it is customary 
for men, when it is said to them. Who are ye ? 
to answer, ^JyS ^^ ^^ ,_^U [Men of the sons 
of such a one]. (IJ, M, L : but in the L, for 
yjjj, in both instances, we find ^Ul.) [See also 
^j,t\j in art. ^y.] Respecting the derivation of 
' 0^i> authors differ, though they agree that 
the final ^j isaugmcntjitivc: the Basrecs say that 
it is from t^NI ; (MrI) ;) and its measure is 
jj^Ui ; (S, Msb ;) but an addition, of ^, is 

made in its dim., [which is oV:— s''*] ''l^c ''•'' J^" 
addition is made in J»^^j, the dim. of JsJj : 
(S :) [but it should be observed that J*-!jj is more 
probably the dim. of Jj».tj :] some say that it is 
from ^^UjI, signifying " perception," or " sight," 
and " knowledge," and " sensation ;" because 
man uses these faculties : (TA :) and Mohammad 
Ibn-'Arafeh El-Wasitee says that men arc called 

Ol^TfT'j because they are seen (^^— j^, i. e. 
Oiji)) ^^^ ^<tt the jinn are called ,>»• because 
they are [ordinarily] concealed (q^: '^ «, i. e. 
Oij^y-^f) from the sight of men : (TA :) [it is 
said in the B, as cited in tlic TA, that the form 
vl)UJl is also used for iJLj\ ; as tliougli it were 
a dual, meaning " a double associate," i. e., an 
associate with the jinn and with his own kind ; 
for it is added, jiiJW J-itj 0*-JW »^l :] some 

derive the word from j^yJI, signifying "motion:" 
(TA :) some (namely, the Koofees, Msb) say that 
it is originallv 0^[> (?, Msb, TA,) of tlie 
measure O*^!, (S,M8h,) from oC^' ["for- 
getfulness"], (Msb,) and contracted to make it 
more easy of pronunciation, because of its being so 
often used ; (S ;) but it is restored to its original 
in forming the dim., (S, Msb,) which is oW-sil : 
(Msb, TA:) this form of tlie dim., they say, 
shows the original fonn of the word which is its 
source ; (TA ;) and they adduce as an indication 
of Its derivation the saying of I 'Ab, j-o-/ L»j| 
^j-^ Ae)t jby« 4i'^ UtJt [He (meaning the first 
man) was only named ^LJI because lie was com- 
manded and he forgot] : (S, TA :) [in like man- 
ner,] it is said that ,^UI is originally ,^U)I ; the 
former of these, accord, to one reading, and the 
latter accord, to another, occurs in the Kur ii. 195; 
the latter referring to Adam, and to the words of 
the Kur in xx. 114: (TA:) but Az holds tliat 
ijle~Jl is of the measure oW^i "°™ trJ"^'; 
and similar to ^t««^. (L,TA.») 
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t>-il ». q. trJl, q. V. (S, K:.) =s Also t. q. ^\, 
q. V. (Akh, S, TA.) — Also A numei-ous com- 
pany of men ; (K,» TA ;) tnany men. (TA.) 

A tribe (^^) staying, residing, dwelling, or 
abiding : (S, K :) the people of a place of alighting 
or abode : (M, TA : [but in the latter, in one 
place, said to be u-jl, with kesr; though a verse 
cited in both, as an ex., shows it to be ^\ :]) the 
inhabitants of a house: (A A, TA :) pi. (of the 
word in the firet sens*', of these three, TA, and in 

the second, M, TA) J.,liT. (M, TA.) One with 

whom a person is sociable. (Ham p. 130.) You say 
also, ji'y^ trJ'v^ They are they ivith whom such 
a one is sociable (^»yJt JjuJj Oi JJI). (Lh, M.) 

And AZ«jk». (j-jl yk He is much accustomed to the 
serving of him. (Hur p. 472.) 

a-JI i. q. ^1, q. V. (S, ly.) 
S . 

1-— il Of, or belonging to, mankind; human; 
3-1 3 -• 

[as also ♦,^j-jl, and t ^_jiUjl ;] n rel. n. from 

,^1. (M.) ^_ A human being ; a man ; as also 
t^l,(S,K,)andtoLJl. (S,A,MRb,K.) See 
,j-j|, in two places. __ [Z)o7»p.«^/c, as opposed to 



*• • *j t 



wild. Ex.] i^\j,,^ Domestic as.ies ; asses that 

are accustomed to the houses : commonly known as 

written with kesr to the .: but in the book of 

Aboo-Moosi\ is an indication of its b(>in" with 

♦a a " 

damm to the . [«L-Jl] : and as some relate a trad. 

in which it occurs, ie-Jl, which is said (o l>cof no 

account. (TA.) The left side ( AZ, S, M, Msb, 

K) of an animal, (Msb,) or of a beast and of a 
man, (M,) or of anything : (AZ, S, K :) or the 
right side : (As, S :) [but the latter seems to be a 
mistake :] Az says that Lth has well explained 
I ■ 1 « 3 • ^ 

tins term and its contrary j_yi».^, saying that the 

latter is the right side of every beast; and the 
former, the left side ; agrec:ibly with tliose of the 
first auliiority in sound learning; and [tiiat] it is 
rehited of El-Mufad<Jal and As and AO, that all 
of them asserted tlie latter to be, of every animal 
except man, [the "far" side, or "off" side,] the 
side on which it is not milked nor mounted ; and 
tlie former, [the wear side,] the side on 7vhich the 
rider mounts and the milker milks : (TA in art. 
lA^^ :) [and the like is said, as a citation from Az, 
in the Msb in art. ,.^a>j : but after this, in mv 
copy of the Msb, there seems to l)c an omission ; 
for it is immediately added, " But Az says. This 
is not correct in my opinion :"] it is said tliat 
everything that is frightened declines to its right 
side ; for the beast is approached to be mounted 
and milked on the left side, and, fearing thereat, 
runs away from the place of fear, which is the left 
side, to the place of safety, which is the right side: 
(S,* lAmb in Msb ; both in art. tji^^ :) [ac- 
cordingly,] Er-Ri'ee describes a beast as declining 
to the side termed ^ji.».^\ because frightened on 
the left side : (S and Msb in ort. ^J..^J :) and 
'Antarah alludes to one's shrinking with the side 
so termed from the whip, [which he likens to a 
cat,] because the whip of the rider is in his right 
hand: (Sin art. ,_^*.j :) but Abu-l-'Abb6s says 
that people differ respecting these two terms when 
relating to a man : that, accord, to some, tliey 
mean tlie same in tliis case as in the cases of horses 
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and other bensts of carriage, and of camels : but 
some say, tliat in the case of a man, the latter term 
means the part next the shoulder-blade ; and the 
former, the 'part next the arm-pit, (TA in art. 
cA^J') Of every double member of a man, as the 
npiKjr half of each arm, and the two forearms, 
and the two feet, it means That [side] which ix 
totvards the man ; and f^j^^y that which turns 
away from liim : (As, S :) or, of the foot, the 
former means that [side] which is towards the 
other foot; [i. e., the intier side ;] and the latter, 
the contrary of tlie former. (TA in art. tA»-j.) 
Of a bow, (S, M, K,) or of a Persian bow, (TA in 
art. i,A»-J») That [side] which w towards thee; 
(S, ^ ;) and ,_ji—j, the back : (S and K in art. 
,,^».j :) or the former, that [side] which is next to 
the archer; and the latter, that which is next to 
the animal shot at: (M,TA :) or of a bow, whether 
Pci-sian or not is not said, [the former means the 
side against which the arrow lies ; and] the latter, 
the side against which the arrow does not lie. 
(TA in art. yj^y) 

S -• • • , S • 

jj-Jl : see ^\ and |«— *', each in two places. 

^jLJlandiiUJI: see ^1, passim; and(_j~»t.— 
^^^^1 (jLJI t The image that is seen [rejlected] in 
the Hark of the eye ; (S, K ;) what is seen in 
the eye, lihe as is seen in a mirror, when a thing 
faces it : (Zj in his " Khalk cl-Insiin :") or the 

pupil, or ap}de, (jio\J,) of the eye : (M :) or the 

. , . ' i, .t 

bltick (<kSj») of the eye: (Msb :) pi. jr-WI, (S, 

* .1 ' - 

Msb, K,) but not ^Ul. (S.) 

jJV—j) : see ij—Jl, first signincation. 

[iLJU^it Jliiman nature; huvuinity ; as also 

O^U, whicli is j>robably post-classical, opposed 

to Oyk"^, q. v., in art. *«).] 

• '* . .1 ,. * i' 

^yl A tame, or gentle, dog; contr. of ^^ : 

pi. ,^1. (M, A, K.) — See also i~il. 

yj-S\ i. q. ^ ^\y» [generally used as an epithet 
in which tlie quality of a subst. is predominant, 
meaning, A sociable, companionable, conversable, 
friendly, or familiar, person; a cheerful com- 
panionl : (S, K :) one with whom one is sociable, 
companionable, conversable, friendly, familiar, or 
cheerful : (]^ :) a person, (A,) or anything, (S,) 
by whose company, or converse, or presence, one 
is cheered, gladdened, solaced, or consoled. (S, 
A.) You say, ,^1 ^IjJW ^ (or, as m some 

copies of the '^, ^r^l i>«») There is not in the 
house any one by whose company, or converse, or 
presence, one is cheered, gladdened, solaced, or 
consoled : (A :) or there is not in the house any 

one. (S,M,K.) [See also LjT.] — S^'':)\iThe 

, - i' 
domestic cock; (AA, K ;) also called jiiJI. (TA.) 

_aleJ*^l I The fire; (lAar, A, ]^ ;) as also 

♦ iLyVt, [imperfectly decl., being a proper name 

and of the fem. gender,] (M,) and ' i-iyljl, (M, 
IS.,) of which [says ISd] I know no verb : (M :) 
because, when a man sees it in the night, he 
becomes cheerful and tranquil thereat, even if it 

be in a desert land. (TA.) You say, 1L^':}\ oOl/ 
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; {The fire was during night his cheerful 
companion, or Lis cheerer by its presence]. (A, 
TA.) 

,_,-j| [More, and most, sociable, &c.]. Hence, 
jJiaJI yy» ^\ t [-^ closer companion than 
fever] : a saying of the Arabs, meaning, that 
fever scarcely ever quits the patient; as though it 
were sociable with him. (M, TA.) 

<u-JI 4jjl». A girl of cheerful mind, (Lth, A, 
K, TA,) whose nearness, and conversation, or 
discourse, thou lovest, (Lth, TA,) or whose con- 
versation, or discourse, awl nearness, are loved: 
(A :) or a girl of pleasant conversation or dis- 
course; as also * ,->vl : (M :) and >^>>— Jl i-JI 
who becomes sociable, companionable, conversable, 
friendly, familiar, or cheerful, by means of thy 
co7iversation or discourse : it does not mean who 
cheers thee [by conversation or discourse] : (S :) 
pi. Jjljl (Lth,A,TA) and oCiT: (Lth,TA:) 

and the pi. of ^^"l is ^\. (M, TA.) [See also 
t r 

^U [app. t. q. ^yU ^J\iJ,, q. v.] (A.) 

,^y» t A name which the Arabs, (S, M,) and 
the ancients, (M,) used to give to Thursday ; (S, 
M;) because on that day they used to incline to 
places of pleasure ; and 'Alee is related to have 
said that God created Paradise on Thursday, and 

named it thus. (M, TA.) oUJ^I J Weapons: 

(M, A:) or all weapons: (K:) or tite spear and 
the jiju) and the i_iUa>J and the a ju. . . 3 and the 

^y (Fr, K) and tlie award and the helmet : 

(IKtt, TA:) so called because they render their 

possessor at ease with his adversaries, and secure, 

or cause him to have a good opinion [of his 

safety, and thus, cheer him, or solace him, by 

their presence: see 4]. (M, A.*)^See also 
• ' J ' 

u-y^ 0^> (M>) ^^^ ur-y^ J-»-«> (A,) [A 
place, and] a place of alighting or abode, in which 

is ,^1 [i. e. sociableness, &c.] : (A :) |>>y U is a 
kind of possessive noun, because they did not say 

^l£«3l 'C^>.mi\, nor AZ~it. (M, L.) __ lUyia and 
J- >t- * f ' 

2uiy\^\ : see tj-^\. 
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^J^\y»•. see 

Jjui' t The lion ; (TS, K ;) as also t Jjviljl 
(TS, TA :) or he tliat is sensible of the prey from 
afar, (K, TA,) and examines and looks about for 
it. (TA.) 

J t'9 J 

^U..^! : sec what next precedes. 
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1. Aiil, (T, S, M, K,) aor. ; (M, K) and '- , 

(K,) inf. n. wiil, (M,) He struck, (T,?,?,) or 
hit, or hurt, (M,) his nose ; (T, S, M, El ;) namely, 
a man's. (S.) i_ It (the water) reached his nose, 
(T, S, K,) on the occasion of his descending into 
a river ; (S ;) as also * Aii\, (K, [but in some 
copies written again <Uul,]) inf. n. olJt. (T]K.) 
saJ^NI oiJl, (inf. n. as above, TA,) The 



llo 

camels trod herbage, or pasture, tuck at is termed 

wiil, (ISk,S, IX.,) i. e., which had not been pas- 
tured upon. (S.) [But in the TT, as from the 
M, I find ♦ (Jul), (which should ratlier be written 
oult, or, accord, to the more usual mode, out,) 
He trod such herbage, or pasture.] ^ «Jul, aor. - , 

(S, M, K,) inf. n. ^1, (M,) He (a camel) had a 
complaint of, or suffered pain in, his nose, from 
the iji [or 7iose-ring] : (S, M, ]K1 :) from ISk. 
(S.)__JjNI c-Juil, accord, to certain of the 
Kilabecs, means IVie flies alighted upon the noses 
of the CMtneli, and they sought places which they 
did not seek before. (T.) _ dJU «Jwl, aor. - , 

inf. n. Jjl (S, M, M?b, IJl) and liil, (S, M, K,) 
or the latter is a simple subst., (Msb,) [He turned 
up his nose at it;] he disdained it; scorned it; 
abstained from it, or refused to do it, by reason 
of disdain and pride; (S, M, M8b,f[ ;) he dis- 
lilied it, or hated it, and his soul was above it ; 
(L ;) namely, a thing : (S, M, L, Msb :) and he 
shunned it, avoided it, or kept himself far from 
it : (Msb :) and he dislilied it, or hated it ; 
namely, a saying. (AZ, T, M;b.) You say, 

O^ O^ ^^ i<«^' ^-^'j U [/ liave not seen any 
one more vehemently disdainful, or scornful, titan 
such a one]. (S.) And Uit iUi v>t j4». He 
conceived, in consequence of that, disdain, or scorn, 
arising from indignation and anger. (TA, from 
a trad.) [The verb is also trans, without ,j.« : 

you say,] >»tij fj\ uw*J [He disdains, or scorns, 
or refuses to bear, or to submit to, being injured]. 

(f[.) [When immediately trans.,] otJI also signi- 
fies He loathed, disliked, or regarded with disgust. 
(lAsir, T.) You say, *'^\ ^-«JI Ju\ The camel 
loathed, disliked, or regarded with disgust, the 
herbage, or pasture. (T.) And sj-Aj >UJeJI Uti\ 

He disliked tkefood <Jt. (M.) And ^ji wJul 
jJLJI IJJk «Jk* This my mare disliked this region. 
(T, as heard from an Arab of the desert.) And 

I^JUpJ iJuU She (a woman, and a mnre, and a 
camel, being pregnant,) dislikes her male, or stal- 
lion. (T.) And cJkJt, said of a woman, signifies 
She, being pregnant, liad no appetite for any- 
thing. (Ibn-Abbad, ¥..) 

2 : see 4. ssa <JuJ\3 also signifies f The sharpen^ 
ing, or making pointed, the extremity of a tiling. 
(S.) You say of a spear-head, or an arrow-head, 

or a blade, ijwl, inf. n. wieJU, (?[,) t It mat 
sluirpened or jwinted [at its extremity]. (TA.) 
__ [ Used as a subst.,] fSharpnett of the extremity 
of the hock ; which, in a horse, is approved. 

(TA.) —Jt-i\ <^U uS\, said by on Arab of the 
desert in describing a horse, means fHe watmadt 
even, like as is made even the cut thong or strap. 
(M.) ^ t The seeking after herbage, or patture, 

(^i:,TA,) tuch at it tenned wAit. (TA.) — Jii 
ijU, (T,) or J^*^'! (5>) >nf- n. as above ; and 
tgiiT, (T,S, ]?:,') inf. n. JWI; (T;) t Je |w 
tured hit beattt upon the firtt of the herbage : 
(T :) or he purtued, with tke eamelt, rejyeatedly, 
or gradually, or ttep by ttep, (§, ^, TA,) after 
tke firtt of the herbage, (§,) or afier tke herbage 
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which had not been pastured upon : (^,* TA :) or 
he went with them thereto. (L.) 

4. '*ii\, (9, M,?:,) inf. n. J^l, (§,) He, (S,) 
or it, (M,) made him to have a complaint of, or 
to *iyf«r pain in, his nose. (§, M, ^C.) ^ See also 

«A>I..— //e, or it, induced him to feel disdain, 
scorn, indi/fnation, and anger; (IF, M, K, TA ;) 

as rIbo ^ *ii\, inf. n. wV^ '• (^ or co-vsed him 
to dislike, or hate, or fo /oa(A, or feil disgust. 
(T.) H* t He hastened it ; namely, his aflair. 
(Ibn-'Abbid, ]K.)aBSee also 2.^^\ as an 
intrans. verb : sec 1. 

6. Ot^fJJt uLiUJ 1 5/i« desires of her husband, 
with eagerness, one thing after another, by reason 
of intense longing in pregnancy. (T, the Moheet, 
L, ^[.•)— .^jl^NI (Jul^ tHe seeks the brethren, 
they disdaining, or scorning, or disliking; not 
holding social intercourse niih any one. (TA.) 

8: BcclO. 

10. AiilLft and t <uu;Jt [written with the dis- 
jiinctivc alif AAiwI] t He took [its oUI, i. c.,] the 
first of it : (M :) he began it, or commenced it : 
(9,»M, Mfb, K:») or t. q. iuill [which has 
also the latter of the two significations mentioned 
above, (Mgh in art. J-i,) and moreover signifies 
he anticipated it ; and from what follows here, it 
seemH to be probable tliat this last signification, 
as well as the other, may be meant by it in this 
instance] : (T, M :) namely, a thing, (M, Mjb,) 
or an nfihir. (T.) You say, a«^ <UiUwt iHe 
made him a promise in anticipation ; without his 
ashing it of him. (M.) And, of a woman, 

*j^\ m.\iJi\f oJuyi^wl t [She was just married, or 

bedded, for the first timel. (M.) See also \Ju\, 
last sentence — [Hence, oUXJ^t wi^, in gram- 
mar, An inceptive particle, placed at the com- 
mencement of a nem proposition grammatically 
independent of that which precedes it.] 

wU I a word of well-known meaning; (Lth, T, 
1^ ;) The nose ; syn. ijJeuM ; (Msb ;) the aggre- 
gate composed of llie two nostrils ancC the septum 
and the [bone called] iLcS, which is the hard 
part of the >Jut ; (MF ;) t. q. j ^ .l » [which is 
evidently an explanation by a synecdoche, as this 
word properly signifies nostril] : (M :) it pertains 

to man and to others : (S :) ' Uul is a dial. var. 
of the same ; (MF, TA ;) and so is ' ui^t, which 
is a form used by the vulgar peculiarly : (TA :) 
the pi. [of pauc] is out and <_*UI (9, M, Mfb, 

Jf,) and [of mult.] Jyf. (T, ^, M, Mfb, ^.) 
The dual is applied to The two nostrils; as in 
the saying of Muz4him El-'O^eylee, ^^If ^y-i 
eVUI [He scents with his two nostrils the dust]. 

(TA.) You say also, *ij\ a*^ yk \He scents, 
or sniffs, the odour, and follows it. (T, [in which, 
however, I find a^ in the place of » . i . 7 'j ,] O, L, 
If, TA.) And, of a she-camel, V*JV^ >|p t [She 
wakes a show of affection with her nose, by 
smelling her young one; not having true love]. 
(9, M, ^, voce ^\X» ; &c. : see also i^jU«.) 

And *Ai\ UCm. oU, (f}, ^, &c., in art. <Jt^,) and 
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(]R1 ibid.,) iHe died [a natural 
death,] on his bed, (J^,) without being slain or 
beaten (S, K) or drowned or burned. (Jfy.. [See 
art. oiTfc..]) And <uut i««^ X He became vehe- 
tnently angry, or enraged ; as also *ii\ ytjy 

(lAth. [See also art. ^_t*..]) And ■««» ^)»-j 
ou'jt t A. disdainful, or scornful, man ; mho dis- 
dains, or scorns, being injured. (T, K, TA. [Sec, 
again, art. ,c«^.]) And ow'j)' i-»-< t [lit. High- 
nosed, signifies the same ;] i. q. ^^\. (T, K.) 
And 'V,!! ^ Cwtj ;U>JI ^ «JUt t [A- nose 
in the sky and a rvmp in tlie water] ; a prov., 
applied to him who magnifies himself in words 
and is little in actions. (Har p. C41.) And Jj>»- 
«U3 ^J 4AJl I [lit. He put his nose in the buck 
of his neck] ; meaning he turned amny from the 
truth, or what was right, and betook himself to 
what was false, or vain : (K, TA :) expressing 
tlie utmost degree of turning away, or turning tlie 
head, from a thing. (TA.) And ^.Jlk* cUil 
AiJl, (M,!!:,) and <uU*l '^y», (M,) \[He neg- 
lected, or left unprotected,] the womb from which 
he Itad come forth: (Th, M :) or tke ».j* of /jw 

motker. (Ibn-'Abbud, K.) And cyu "^ J»~ii\ yb 
Aii\, and pJ>»J *>, + He is the speaker, or orator, 
who is not to be rebutted. (TA.) ju*"^! (Jul 
+ [The nose of the lion] is t/ie asterism called 
iji^\, q. V. (Kzw in his Description of the Man- 
sions of the Moon.)__t [A. prominent part of 
anytliing, as being likened to a nose ;] the ex- 
tremity of anything. (M.) [Thus,] jli. out 
t A prominence, or projecting part, of a moun- 
tain. (T, S, M, Msb, TA.) v»JI wiJi, (S, M. K, 
TA,) in [some of] the copies of the KI, erro- 
neously, vW". (TA,) t The extremity, (S, M,]^, 
TA,) or edge, (M,TA,) of tlie canine tooth, or 
tush, when it comes forth. (S, M, K, TA.) i^l 
^«*JI ij^ fThe extremity of the ^^^-J^ [i. e. toe, 
or each of the two nails of the foot,] of tlie camel. 
(T, K.) iuJJl wiif : Tlie fore part, (M, TA,) 
or side, (^,) of tlie beard. (M, ^, TA.) vjil 
JjtJI t The toe, or foremost extremity, of the 
sandal [also called its <ULwl and its 3i(^i]. (M.) 
^yUt Ujl 1 7%« two extremities which are in the 
inner sides of tlie two curved ends of the bow. 
(M.) ^ t The first, or first part, of anything ; 
(9, M, 1^ ;) relating also to times ; (M ;) as also 

t Ji{£!Li. (M.TA.) Thus, Jb.^\ Jit tTVie 
first of the herbage, or pasture. (S,* M.) owl 
jLlJ\ i Tlie first vegetation prodticed by the rain. 
(T,K.) J^l viil ^ ;U. t[He came among 
the first of tlie horses, or horscTnen]. (TA.) jU 
«VyJI (Jut ■«» I [He journeyed in tke first part 
of the' day].' (T A.) o^** i>i* ^1 'J^ XThis 
is tlie first of tlie things which such a one has 
begun to do. (T, TA.) Jlljl Jif, (T,S,M,) 
and ^JjJI, (M,) f Tlie first of the run, or run- 
ning: (T:) tke most vehement tliereof. (T, S, 
M,?:.«) i^\ Jl\ i T/ie first of tke cold : (T:) 
tin most veJiement thereof; (T, S, M ;) so says 
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Ya^i^oob. (S.) I A lord, or chief. (IA?r,T, 

K.) You say, *.•)» wiil yk I He is tlie lord, or 
chief, of his people. (TA.) -__ t A piece broken 
off of a cake of bread. (^, TA.) ^ f A part of 
ground, or land, that is kard, and lying open, 
exposed to the sun. (IF, ]^.) 

«•! ttt fljZ 

Jut : sec Jul, first sentence : am and see Jut. 

<Jut : sec Jtil, first sentence. 

Jut A camel having a complaint of, or suffer- 
«n<7 pain in, his nose, from the ij^ [or nose-ring] : 
(ISk, S, M, K :) or wounded by the nose-rein, 
wlicther it be with a ^/tLi*. or iff (A 'Obeyd, T, 
M) or tul^ [all of which are different kinds of 
nose-rings]. (A' Obcyd, T.) And consequently. 
Submissive, and irnctahle : (S, TA :) or suhmis- 
sivo and obedient, that dislikes chiding and beating, 
and goes as he is able to do spontaneously and 
cosily : (Aboo-Sa'ecd, TA :) and ^ Jul signifies 
the same ; (A 'C)bcyd, M, K ;) but the former is 
the more correct and the more chaste : (Sgh,^ :) 
by rule, it should be «->yU, like j^jua.o, (T,S, 
M,) and ^jfU.tif, (T, S.) To such a camel, the 
believer is likened in a trad. ; (T, S, M ;) because 
lie ceases not to complain, or suftVr pain ; (M ;) 
or because he <loes not require to l>c chidden nor 
to he ]iuni8hcd, but endures and performs what 
is incumbent on him. (Aboo-SaVcd, TA.) _ 
Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful; 
1. q. ou*5)l iy«» : and ' (jUil [signifies the 



same ;] t. q. Ju^t l-*—. (T, K.) :^ See also 
Jut. 

til « » ».. 

out <L<«jij XA meadow of new herbage, (Mfb,) 

not pastured upon (S, Msb, Kl) by any one ; (S ;) 
as also ^sjiiyt: (Ibn-'Abbdd,KL :) or untrodden: 

contracted, by poetic licence, into * out, in a verso 

„l t, . 
of Abu-n-Ncjm. (M.) And «Jut "jILfe \ Herbage 

not pastured upon (S, M) by any one. (M.) 

_ ijul ^l^ t A cup of jvine not drunk : (1^ :) 

or from which one has not drunlt before; as 

though the drinking thereof were [but just] begun; 

flji ••'*'■ 
like Jul jLojj : (S :) or ifull : and in like man- 
ner, )jLl Jv^ t [« /mW watering-place] ; (M ;) 

tjl fl • ' 
or Xnot before drunk from. (TA.) And Jul^^^ 

I Wine of which none lias before been taken from 
its jar. (M,TA.*)^»Jjl Jij\ i. q. 3i^\, q. v. 

(M, TA.)__tJul SJkJu \ A long [as though new 
and undiminished] coat of mail. (L in art. 

JJu, from £1-Mufaddal.)__ Jul ^t \An event 
brought to pass at the first, not being before 
decreed: (5, TA:) accord, to those who assert 
that there is no decreeing [by God]. (TA.) ^ 

Jut 2ei>« t A goodly [as though novel] gait, or 
manner of walking. (Ibn-'AbbAd, K.) _ Jk^\ 

jl ♦.,.,11 I'i • 

Jut j^i j>« IS like the phrase J«» ^i i>«; i. e., 

J-V ; \^ [I will come to thee in what is (now) 

to be begun (of time) ; meaning, immediately ; 

nearly the same as Uit, but relating to the nearest 

future time, whereas this latter relates to tlie nearest 

past Ume]. (S,l^.) And oUI ^^i J^ J>\\ Jail: 
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i. e., ^ «JUlL.e U«i [J ft^^ do tliat in what it 
(now) <o ft« begun kc] ; like ^^^ v^i v>*- 
(^jL in art. sjo^.) 

:^jLa)t aLi t ^'^ beninning, or comwMsncewen/, 
' J ' • I i » - 

ofjrrayer ; (1^ ;) i. e. the first faying of y^\ m : 

(TA :) accord, to a relation of a trad., in which 

it occurs, with damm, [iijt,] (I Ath, 1^,) but cor- 
rectly with fet-h. (llr, I Ath, ^.) The S seems 

* •« •"' • -- 

to he here added to «Jul as it is in JU^ for «^i> 

(?g>'.) 

Uil Disdain ; scorn ; disdainful and proud 
incomplitmce or refusal ; (Msb ;) indignation ; 
ond an«er ; (TA :) a subst. [or, accord, to the S 

it ' t 

and M and K, an inf. n.] from aU iJwI. (Mfb.) 
^^Uut : 8cc <Jul> 

1^1 iSi/««/f, for tfie nose : but this is post- 
classical. (TA.) 

yjy\ A man very disdainful, scornful, or tV 
dignant; very disdainfully and proudly incom- 
pliant or refusing; (M ;) who disdains, or scorns, 
exceedingly, to do ignoble deeds : (Hur p. 312 :) 

III. >jJl. (M.)^A woman whose nose has a 
pleasant oilour : (§, M, K :) or whom one lihes 
to smell: (lAar, M:) or mho disdains, scorns, 
abstains from , shuns, or dislikes, that in which is 
no good. (I bn-'Abbdd, Sgh, K.) 

Oleil t A mountain which produces vegetation 
liefore other regions. (Ibn-'Ahbdd, K.) And 
i**it ^jl, (T, M,) or C^\ ikti\, (S, K,) iJLand 
that produces Us vegetation early : (T :) or that 
produces vegetation quichly : (Et-TAcc, ISk, S, 
K :) or that produces vegetation ; as also " «Jul. 
(M.)aBA|>|)liud to iron, i. q. t£^\ ; i.e. Soft. 
rAboo-Tunib.T,]^.) 

jjiUl (with damm,^|[) Moving a large nose; 

(Yankoob, §, M, IjC ;) applied to a man : (M, 1^ :) 

J! i ' J i -l 

'similar to ^tac and j_ylit. (TA.) 

»_iil [More, and most, disdainful, kc.]. You 
say, ^y^ ^>« <Ju\ wolj U / liave not seen any 
one more disdainful, or scornful, or indignant, 
than such a one. (§, TA.) ■■ iiT ^'^j^ JS\ «Jjk 
This is the speediest, in producing vegetation, of 
the countries of God. (T, S,» M,* ]^.») 

* " •• '' •»-,>•• 

i_ijt : see ijul. ^uul means t In the begmnvig, 

or first part, of this present time in which we 
are ; from \Ji\ as meaning the "first," or "first 
part," of a thing : and hence what here imme- 
diately follows. (Hnm p. 348.) Uif Ji ti li, 
(T, §,• M, 1^,' kc.,) and tUil, (lA^r, Bd, K, 
Jcl,) in the Kur [xlvii. 18], (M, &c.,) means 
J What was this tliat he said just now ? (Zj, T, 
M, Bd, Jcl:) or, a little while ago? (lA^r, T, 
^:) i.e., in the first time near to us? (Zj,T, 

M :) from i^I oiiUll " I began the thing." 
(Zj, T, M.) You say also, UiT U^M ^\ J [/ 
came to such a one a little while ago] ; like as you 
wy» cM \Ji v>»- (Lth,T.) And UjTjV I He 
came a little while ago; syn. J«J. (M.) And 
t iiuXf *JjA, mentioned by lAfir, but not explained 
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by him; in my opinion, [says ISd,] like \ii\ AJUi 
I \He did it a little while ago : or just now]. 
(M.) And it is said in a trad., Uil Sj^ j_ji* >z-iji\ 
A chapter of the Kur-dn has been sent down to 
me now, (TA.) 

iiiT tThc first part of life (ik^ and ajjl) of 
a boy. (Ks, 1$., TA.) — See also Jul 

•'•'., • 1 - •?;' 

«JuV« : its fern., with «, see voce \juyt. 

• (J *>l 

\Jiy» : see ot'l. 

uJ^ ^Sharpened at its extremity ; or pointed; 
(M,K;) applied to a spear-head, or an arrow- 
head, or a blade, (IC,) or anything. (M.)_ 
\Made even : a thong, or strap, made of a certain 
measure, and evenly. (M.) be iiiyt J^l t Camels 
with which one pursues repeatedly, or gradually, 
or step by step, after the first of the herbage; and 
so ♦ <U3^ : (M :) and the former epithet is applied 
to sheep or goats. (K.) — The former of those 
two epithets, applied to a woman, signifies i Just 
married or bedded, (^.li^JW <:^y-^ ^\,) for the 
first time. (M.) 

wJyU A camel that is urged on by [nuans of 
the rein attached to] his nose. (M.) 

oUX« t A man wlio begins to make use of the 
places of pasturing and alighting; (M;) who 
pastures his beasts uppn tlie first of the lierbage. 
(As, T, K.* [In the C^, ^\ JS'\ is put for 
•^t wiil.]) — + A man (TA) journeying in the 
beginning, or first part, of the night : (1^ :) so in 
all the copies of the 1$.. ; but correctly, as in the 
Mohcet and the O, in the beginning, or first part, 
of the day. (TA.) 

«JU3^ t [A i)lace]/w»i which nothing lias been 
eaten; as also touU*; (K;) which latter is 
explained by Ibn-'Abbad as signifying a place not 
eaten [from] before. (TA.)— vW^' iiXiy* SjjU- 
tA girl [in the prime of youth;] in whom no 
trace of agedness appears. (Sgh, ^.) 






see ^Jk^iyt. 



ouU— • : see <Ju\, in the latter part of the 
paragraph. 



1. Ji\, aor. - , inf. n. Ji\, It excited admira- 
tion and apjrroval by its beauty or goodliness; it 
pleased, or rejoiced. (Msb.) __ Also, aor. and 

inf. n. as above, He rejoiced; wasjoi/ful, happy, 

I » t 
or pleased. (8,?1.) You say, y C-iJI, (Ltli, 

JK, M|b, %.,) aor. and inf. n. as above, (Lth, 
JK,) I was pleased with it, or by it; or was 
rejoiced by it. (Lth, J K, Mfb, 1^. [In tlie Cl^ 

1^ ^ f' is erroneously put for n^, .ai feU] It is said 

in a trad., ^^ U-i jjiyl *^i Uul j^it a*iU ^>« U 
jf^ ^iL There is not any eater by night [i. e. 
any man] who hath inore pleasure and approval 
and desire and love [in his pursuit, nor any who 
is further from satiation therein, than the student, 
or pursuer, of science]; meaning that the man of 
learning is excessively greedy and insatiable, per- 



• a 
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severing in vehement desire. (L.)_^nd • Jp^l \ji\ 
(AZ, K,) inf. n. as above, (AZ,) He loved the 
thing. (AZ,?:.) 

2. J?t, inf. n. J-iU, He made, or catued, to 
wonder. (^, TA.) 

4. j_^T, (S, Msb, ?:,) inf. n. JlLt and jy, 
(?!,) [but the latter is properly a quasi-inf. n.,] 
It excited my admiration and approval; pleased 
me; or rejoiced me. (§, Msb, Ifl.) — ^ Aiil U 
i j^ How veltemently does he seek, or pursue, or 
desire, such a thing! or how vehement is he in 
seeking, pursuit, or desire, with respect to such a 
thing! (JK,]?:.) 

5. Ji\j He sought, pursued, or desired, the 
most pleasing of things ; (TA ;) [he affected 
nicety, or refinement ; he was dainty, nice, exqui- 
site, refined, or scrupulously nice and exact ; or 
chose what was excellent, or best ; and he exceeded 
the usual bounds; as also Jy3 and J^^, m all 
these senses;] ^ i t t»J l ^, in respect of food, 
never eating anything but what was clean [and 
choice]; and u^UjI ,^1 •»• respect of apparel, 
never dressing otiierwise than well; anu>^l ^j», 
in respect of speech, never speaking otherwise than 
chastely; and j^*^) %t^ ^, in respect of aU 

affairs. (TA in art c^O ^ ti*^ •* "•''^ J^ » 
(JK, §, K ;) i. e. He did it', at performed it 
(namely, a thing, or an afftiir,) with ii^^ [i, e. 
daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, neat- 
ness, or scrupulous nicety and exactness; or tn a 
manner exceeding what is ustial] : (§ :) or he 
c/iose what was excellent, or best, to be done in it, 
and did it admirably: (TA:) or he did it (namely, 
his work, Msb) firmly, solidly, soundly, or tho- 
roughly, (MBb,K,) and skilfully. (^jL: [but in 
tliis last sense, 'Alee Ibn-Qamzch allows only the 
latter of these two verbs. TA in art. Jy.]) You 
say also, ii>lj3' iV O^ t^^ "S^wcA a one found 
himself in the meadow, or garden, (Ve^ ^^,) 
pleased, or rejoiced, tlierewith : (§ :) or he found 
it pleasant or delightful, delighted in it, or took 
pleasure or delight in it, and enjoyed its beauties : 
and A« sought after its beauties, step by step, and 
was pleased, or rejoiced, therewith, and enjoyed 
it. (TA.) And oV^I JmU He was pleased, or 
rejoiced, with the place, and attached to it, not 
quitting it : (L :) he loved the place. (Fr, Ig:.) 
It is said in a trad, of Ibn-Mes'ood, ^^ cJj^ M 
^>y<LiUI oU>jj ^ c-JiJj j^- Jl, or, as in the T, 

j^^ye* jiiul, meaning [When I find myself in the 
chapters of the Kur-dn commencing with If& 
Meem,] I find myself in meadows, or gardens, 
the beauties of which I seek after step by step, 
and with which I am pleased, or rejoiced, and 
which I enjoy : i. e., I find pleasure, or delight, 
in reading them, or reciting them, and enjoy their 
beauties. (TA.) 

Jif inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, JK, &c.) — 
[Hence, A pleating, or rejoicing, state, or eondi- 
tion.] You say, ,.y. ^ *. ^ *ie* ^>* o>t ^ ^ 
[He it in a pleating, or rijoicing, ttate, or condi- 
tion, in respect of hit life, and in a ttate of 
plenty], (JK.)—Ooodlinets', or beauty, and 
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pleasiiiffnest, of aspect, or outward appearance : 
or, 88 some say, a uniform and uninterrupted 
state of verdure before the eye ; because it plcnsos, 
or rejoices, its beholder. (^A.,).^. Herbage, or 
pasturage, (Kl, TA,) that is goodly, or beautiful, 
anil pleasing, or rejoicing : an inf. n. used as a 
subst. (TA.) 

« I • f 

^fi\•. ace Jlgil. 

4*j' i^j^'^ jji *) U He lias no pleasure, or 
fn-ide, in the thing. (J^.) 

• •»• , , , 

Jyl A certain bird; (§;) i.e. the i^j [or 

female of the vultur percnoptcrus] ; (I A?ir, S ;) 
called by Kumeyt 4>«-<l Oli [possessor of ttco 
names] because having these two appellations: 
(§:) or the eagle: and also the former bird: 
(^ :) ISk cites 'Omdrah as saying that it is in 
his opinion the eagle ; but that people say it is the 
i«^j ; and he adds, [alluding to a prov., which 
see below,] that the eggs of the ^U»-j are found in 
ruins, and in plain country : (TA :) or the male 
of the ^j : (JK, TA :) or a certain black bird, 
having nhat resembles the »J>>* [or comb of the 
eoch], (A A, 5,) that deposits its eggs in remote 
places: {kh :) or o certain black bird, (A A, 5,) 
like a great hen, (A A,) bald in the fore part of 
the head, (AA, Tf.,) having a yellow bill, (]^,) or 
having a long bill: (A A :) she guards her eggs, 
and defends her young one, and keeps witli her 
oiTspring, and submits not herself to any but her 
mate, and migrates among the first of the migrating 
hinls, and returns among the first of tlie returning 
birds, and will not fly while moulting, and will 
not be deceived by her small feathers but waits 
until they become quills and then flies, and will 
not remain constantly in tlie nests, and will not 
alight upon the quiver (T^) knowing it to contain 
arrows: (TA :) the word is sing, and pi. : (TA:) 

or Its pi. IS ^^1. (JK.) Hence the prov., (JK, 
'' *'* ''' 

?») Oyj^ t>W k>* >*' [More rare than the eggs 

of the anook]: (JK,9, ^:) because this bird 
guards its eggs, so that they are hardly ever, or 
never, found ; for its nests arc on tlie tops of 
mountains, and in difiicult and distant places ; (S, 
^ ;) notwithstanding which, it is said to be stupid : 
(9 :) ISd says that the female bird called £»a.j 
may be meant thereby ; or the male, because the 
eggs of the male exist not ; or the eggs of the 
latter may be meant because he oflen guards 
tliem, like as does the male ostrich. (TA.) 

ij^\ Goodly, or beautiful; (S, KI;) pleasing, 
or rejoicing; (JK, §, Msb, ]?: ;) as also ♦ Jit: 
(JK, TA :) and loved. (TA.) You say, JJ iijy' 
A meadow, or garden, that is loved : and 4U^«j 
ii^\ a meadow, or garden, that is pleasing, or 
rejoicing. (TA.) 

Ulil 4i and ii\i\ (1^, and so in some copies of 
tlie 1^,) He has goodliness, or beauty, and pleasing- 
ness : but in the L, [and in some copies of the S,] 
ii\^i JUUI a) ; and what precedes it indicates that 
the meaning n he has a faculty of doing well or 
excellently [and of nice op refined skilfulness] 
(TA.) 



'" i.tt 

Jil [originally Jill] More, or most, pleasing 

or rejoicing. (TA.) 

!r'" 
Jiili* [part. n. of 5 ; Seeking, pursuing, or 

desiring, tke most pleasing of things; affecting 
nicety, or refinement ; dainty, nice, exquisite, 
refined, kc; in respect of food, app.nrel, speech, 
&c. :] one tvko is in a pleasing condition (Ji\ ^J) 
in respect of his life, and in a state of'plenty. 
(JK.) It is Said in a prov., jTujli* Jlii^l Jjj, 
(JK, TA,) i.e. He irho is content with what is 
little, (S, ]KL, in art. JU*,) or triiat is barely siiffi- 
dent, of sustenance, (TA in the present art.,) is 
not like him who seeks, jmrsues, or desires, the 
most pleasing of things, or who is dainty, kc, 
(Jkiw |>»,) and eats what he pleases, (S, K, in 
art. JI*,) or him who is not content save with the 
mast pleasing of things. (TA in the present art.) 

iUI Pure i>»Loj [or lead:] : or black c/oUsj: 
(M?b :) t. q. ^jL\ ; (S, ¥. ;) i. e. '^ J,U3 ; 
so says ]K[t ; and Az says, I think it is an ara- 
bicized word : (TA :) or white Zjt->\ : or black 
V^l : or jmre v^' •" (^ •) or t. q. jjyji [whicli 
is applied in the present day to tin, and pewter] : 
(Kr :) El-]^dsiin Ibn-Mn^n says, I heard uii 
Arab of the desert say, ^f ,>»U»j ijjk, i.e. [this 
is] pure [lead] : (TA :) it is of the measure jj»il, 
[originally JUII,] (S,K,) which is one of the 
forms of pis., (S,) like (.^Jljl; (Msb ;) and tlior(> 
is no other word of this measure, (Az, S, K,) 
among sing, nouns, (Az,S,) except jl\ [ori- 
ginally >jLil], (S,Sgh,K:,) and %.\ in the dial, 
of those who pronounce it without tcshdccd : 
(Sgh :) it is disputed, Iiowevcr, whether jmI U; 
a sing, or a pi. : (Az, TA :) [and as to ^T, sec 
what follows :] or, accord, to some, (Msb,) .^\ 
is of the measure J*li, (Kr.Msb,) and is the only 
word of that measure in Arabic : (Kr :) or it is 
a foreign word ; and so are j^\ and [the proper 
names] jJ»\ and J^li*. (Msb.) It is said, in a 
trad., that he who listens to a singing female 
slave, jJLiI shall be poured into his eare (S, TA) 
on the day of resurrection. (TA.) 

>0«9I (T, M, Msb, !<:) and tju^ll (K.) and 
*'^'^l, (M, ^,) the last allowable in poetry, 
(M,) t. q. JUJI ; (M, K, and Bd and Jcl in 
Iv. 9;) i, e. [Mankind; for such is the general 
meaning of i^JUJt, or] mankind and tlie jinn (or 
genii) and others : (Jel ubi supril :) or the jinn 
and mankind : (T, Msb, Kl :) or what are on 
the face of the earth of all that are termed JkUJt 
[or created beings] : (Lth, T, Msb :) or all t/iat 
is on the face of the earth : (K.:) or everything 
having a -.jj [i. e. soul, or spirit] : (Bd ubi 
supr& :) or every one who is subject to sleep. 
(TA [as though it were derived from ^yJI.]) 
>li^>l is not mentioned by J, though occurring 
in the IJlur-dn. (TA.) 
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v»il : see ^1 , in art. ^^1. 






see above. 



I- 



y\ : see lV'j '" '**<^ places. 

1- L5^'. (?, M, K:,) aor. ^^l^, (S,) inf. n. ^1 
(S, M, JgL) and ^yf and flil, (M, K,) or, accord! 
to [some of the copies of] the M, ^\, (TA, [in 
which tliis is said to l)c the right form,]) or Ul, 
(as written in tlio CK,) ssiid of a tiling, lu time 
came; or it was, or became, or drew, near; 
syn. <u»^ ^1, and iui f[^ ; (Bd Ivii. 15 [in 
cx|)l!ination of a jKiss-nge cited voce ^^^l] ;) or j^U. : 
(?i M,K:) or ^^\, aor. ^_^(i, inf. n. ^t, signi- 
fies it was, or became, or drew, near ; and it was, 
or became, present. (Msb.) You say, iU jJI 
J**j Jl, aor. ^^i ; and iU ^^^1, aor. ^j^ ; and 

JW JU, aor. J^ ; and JJU JUI ; all meaning 
«iU ^j\^ [Tke time lias come, or has drawn near, 
for t/iee tluit tkou skouhlst da such a tiling: or 
tke time of tky doing such a thing /mm anne to 
thee: or tky doing such a thing kas draivn near]: 
so says Zj ; and Fr s.iys the like : but the best 
of these is iU ^\. (T.) And J^^Jll J,\ Tke 
time of dejHtrture came, or drew near; syn. ijU. 
tHy (TA, from a trad.) ^ // came, or attained, 
to its time ; to its full, or final, time or state ; 
to maturity, or rijmnexs ; it became tntiiure, or 
ripe; (T, S, M, lAinb,* Msb,* IjH ;) or, accord, 
to some, only when said of a pliint ; (M, }^ ;) [or 
it signifies also] it became tkorotighly cooked. 
(T, Msb.*) Hence, in the Kur [xxxiii. «3], 
»UI ijjjii\j j^ Not waiting, or watcking, for 
its becoming tkorougkly cooked; or for its cook- 
ing becoming finished. (T, S,* M.) [See alsp ^\ , 
below.] You say also, J-«ijl ^1, (inf. n. ^\, 
TA,) The hot water became keuted to tke utmost 
degree. (?,K1.) knA ^\ ^\ Tke water became 
kot to the utmost degree. (M.)a^^l, aor. ly^i 

inf. n. jJI, It (a tiling) was, or became, behind, 

'lit 
or after, its time : (Lth, T :) or ^_^l, inf. n. ^1, 

it, or ke, (a man, TA,) was, or became, behind, 
backward, or late; it, or ke, delayed, or held 
back; (M,K;) as also ^^^1, aor. ^C, inf. n. 

» * *' •- *-' 

^\ ; and ▼,^51, inf. n. i^U. (Tf..) — See also 5, 

in two places. 

2 : see 4, in two places : as and see 1. __ You 
say also, ;^^l ^y^ w^l JfeU skort, or fell sJiort 
of wkat was requisite or wkal I ougkt to liave 
done, or flagged, or was remiss, in, or in respect 
of, the thing. (TA. [The verb is there written 
without any syll. signs; but tlie context seems 
to indicate that it is as above.]) 

4. ^\ and ^^\ signify tlie same. (IAar,T, 
M.) You say, »ViT, (T, S, M, Msb, »[,) with 
medd, (Msb,) aor. vji, (?,) inf. n. rUI, (S,^,) 

[in the CK, Lit su^S is erroneously put for a^ujI 
'Aij\ ,] He postponed it, put it off, deferred it, de- 
layed it, retarded it; (T, S, M, Msb, ^ ;) restrained 
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it, withheld it, impeded it ; (S, TA ;) whatever 
tlic thing be. (T.) And _;UI ^J xUJbJI ♦ w-Jl / 
Itept the food long upon the fire. (TA.) And 
/trpj* Op "^ Postpone not thou, or t/c/er no<, 
t/ttn« opportunity, or <Ae <»n»e ni/icn thou, art able 
to do a thing. (T.) And it is said in a trad., 
rcspectinfr the prayer of Friday, C-^ilj O^JI >il^|j 
(M,» Mgh,* TA) / see thee to have delayed 
conninp, and to have done what is annoying to 
others by 8te|iping over tlie necks [of those already 
in their places in tlic mosque] : (As, Mgh,* TA :) 
a saying of 'Omar. (Mgh.)a^»UI also signifies 
Jle made him, or it, to be distant, remote, or fur 
off; removed far away, alienated, or estranged, 
him, or it ; like »UI [from which it is formed by 
transposition]. (TA.) [Hence,] A^jyi occurs in a 
verse of Es-Suhimecych ; (M, TA ;) meaning 
J)^ ; die • being put before the ij. (M.) 

5. ^U Jle acted deliberately, or leisurely, 
not Itastily; as also ♦^U-l ; and t^^l, (M, ^,) 

aor. ^'W, (K,) inf. n. ^1 : (TA :) he acted with 
moderation, gently, deliberately, or lelxurely ; 
without haute; and with gravity, stuidness, se- 
dnieness, or calmness; j-»'^\ ^^ tn the affair; 
as also t^^U-l: (Mgh:) or he acted gently; 
(lAjr, T, TA ;) as also *^', aor. and inf. n. as 
above : (TA :) or he acted gently, and waited ; 
j!,'j\ ^ in the affair : (S :) or he waited, or 
was patient, or waited with patience, (T, Msb,) 
ami did not hasten, in an afliiir. (Msb.) jjjCJl 

•(2 '; "f- ir 

and tjiUJl arc nearly syn. : you say, a) ^j>\j Jle 
acted gently with him, [or to Aim,] and did not 
hasten in his affair. (Mgh.) You say also, 
dig t^U-l Jle nniitcd jmtiently with him; or 
waited, and had jmtience, with him ; (S,TA;) 
he did not hasten him; (Llh,T;) as also t»|jU-l. 
('Eyn, Iliir ]k (57.) And '^'^ a^ t ^^|^l [Jle 
was waited patiently with for a year}. (S.) And 
J)jm\ ^ ^^J\L^\ Hasten not in thine affair. 

(Lth, T.) And ^U£jl ^ tc4iull I waited 
fur the food to become perfectly prepared or 
roolied. (Har j). 07.) And J»-^l C-eiU (and 
aJ«, M and K in art. jieJ, [sec »j!io::ij\,\) J 

waited fur the man; as also a^ "owUwI: whence, 

t n " ' 

OU.1;aJ^ ♦jJUIj One shouhl wait for the issues, 

or consequences, or results, of wounds. (Mgh.) 
And jj 5UI "^ ij*^ iLi-iU [/ have waited 
patiently for thee until there is no disposition 
to wait patiently in me]. (S.) 

10 : see 5, passim. 

^1 : see what next follows. 

^1 (AO, T, S, M, Msb, ?) and t^'t , (Akh, 
T,S, Msb,) tJie latter in [some of] the copies of 
tlie K erroneously written tUI, (TA,) [and m 
other copies of the same omitted,] and *>il, 
(Akh, Th, T, ?, M, '^,) witli ^ substituted for ^, 
(AAF, M,) and t J>\ (J^) and t ^\, (M, 
lAmb,) An hour, or a short portion, or a time, 
or an indefinite tim^, (<uC,) of tlie night : (Zj, 



T, S, M, K :) or a time or season (>iJj) of the 
night: (Minart. ^1:) or t. 7. ^^Aj [ihe period 
about midnight ; or the time after an hour, or a 
short period, of the night ; or when the night is 
departing] : (M, K :) or any <UU. [i. e. hour, or 
short portion, or time,] (M, K) of the night: 
(M :) [and any period of time ; as will be seen 
below:] or, accord, to some, (M,) ^ ^\ signifies 
the whole day ; (M, K ;) as also * ^' : (K. :) 
the pi. is fuT (T, S, M, Msb, K) and ^\ and 

^t. (M,K.) You say, jlil ^ ^yi (^ and 

#'• ' • • - 

tyl [&;c.] A time, or season, [&c.,] (>i»5j, 

[&c.,]) of the night passed: (M in art. y\ :) 

duA ^J\2\ and ^J\^\. (S.) And a poet says, 



[She completed her gestation in a portion of a 
month ; but the gestation of tlie pregnant in 
general is a long period of time]. (lAar, T.) 

Another uses tlio jjhrase iji'i)! i)U««c, occurnng 
at tl»e end of a verse, [for ^'^\ Jl^^,] meaning 
Found to be laughing whenever one comes to him. 
(M.) 

^_jil: see ^1, in two places. _- The utmost 
point, reach, or degree, (M, K,) of a thing; (M;) 
as also '''jc'l: so in the phrase, »0I 4Jj and »UI 
It (a thing, M) attained its utmost point, reach, 
or degree: (M, K :) or this means, [or, accord, 
to tiic CK, "and" it means,] its state of being 
thoroughly coohed ; its state of maturity ; or its 
full, or final, time or state. (K.) [See 1, where 

an ex. from tlie Kur xxxiii. 53 is cited. Both 

« ,t 
words are said to be inf. ns.]=sSce also «UI. 

' •• . , '{ 

jJl : sec ijit, in two places: .^and sec ,^i. 

JUI [Postponement ; a putting off ; adefei-ring; 
a delaying ; a retarding : restraint ; a withhold- 
ing ; an impeding :] a subst. from »lil, aor. <V^, 
inf. n. tCj\ , niciuiing " he postponed it," &c. : (S, 
Msb,* TA :) the context of the K eiToncously 
requires it to be understood as a subst. from ^Jl, 
aor. ^C. (TA.) 

tlil A certain thing of which one mnhes use, 
(M,) well known; (S, K ;) namely, a vessel, or 
receptacle, (Mgh, '^Vsh,') for water [<Jt.]: (Mgh:) 

pi. a^r, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) originally Vlt; 
(M ;) and ob' J (T, ?, M, Mgh, K ;) the former 
a pi. of pauc. ; and the latter a pi. of mult., (Mgh,) 
pi. ofvT. (T,S,M.) 

SUI Moderation; gentleness; deliberateness ; a 
leisurely manner of proceeding, or of deportment, 
&c. ; patience, as meaning contr. of ha.'itiness : 
and gravity; staidness ; sedateness; calmness: a 

subst. from ^^^i (S, Msb;) syn. iip; (T;) and 

Jij ; (Ham p. 317;) and^jL. and Jl5J ; (M, Mgh, 

K;) as also t Jf. (M, ]^, TA. [In the C^, 

(J'^lfe is erroneously put for j^'n)1£».]) ^ Also 

Hope ; [in this sense, accord, to the TA, written 
with kesr ; but tliis is doubtless a mistake^ pro- 
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bablv occasioned by a mistranscription :] bo in 
the charge of 'Orweh to his sons ; ^\j »ij ^^ \i 

t *- ^ t * * 

t'^ j4j LT''^' •*** O^ [0 my sons, when ye see 
a quality exciting admiration and approval, in a 
man, cut not ye off your hojK of him, though ha 
he in the estimation of the people a bad man], 
(M.) as: A woman in whom is a languor on the ' 
occasion of rising, or standing up ; (T, S, ^ ;) 
and a gentle, or grave, deportment : (S :) or in 
whom is a languor impeding from rising, or 
standing up : (A? :) and iiU*^ signifies the like : 
(T :) Sb says that it is originally »U^, like as j*.l 
is originally ji»j ; from ^^1 : (§ the people 
of El-Koofeh say that it is only iUj : so says Lth: 
and he 8.iys that 5bl signifies, as applied to a 
woman, blessed, prospered, or abounding in good, 
as it is explained also by ADk, and forbearing, 
gentle, grave, staid, sedate, or calm, and compliant, 
or agreeing with another in mind or opinion : and 
the pi. is oly) : or, as some say, U signihcs a 
grave, staid, sedate, or calm, woman, who does 
not chunour, nor utter foul language. (T.) 

S ( 

jjil, as part. n. of 1, A thing of which the time 

lias come, or drawn near: and which has co^ne, 
or attained, to its time; to it* full, or final, time 
or state; to maturity, or ripeness: but accord, 
to some, only applied to a plant. (M, K.) [Com- 
pare ^j\.]^Jiehind, or after, the time; back- 
ward, or late ; delayed, or held bach ; (K, TA ; 
[but wanting in a MS. copy of the former in my 
jwssession, and in the CK;]) as also*^;)1. (TA.) 

<uit a word expressive of disapproval, and of 
deeming a thing remote or improlwblc : Sb relates 
that it was said to an Arab of the desert, who had 
taken up his abode in a town, or place, " Wilt 
thou CO forth when the desert shall have become 
plentifid in herbage?" and he said, *ei| Oil [What, 
J, indeedl], meaning " Do ye say this to mo when 
I am known to do tlius?" as though he disap- 
proved of their questioning him : but there is 
much diversity of opinion respecting this word : 
(TA :) [accord, to some,] it is composed of the 
redundant ^Jl and the mcddch denoting disap- 
proval [followed by the ♦ of silence]. (Mughnec 
voce ^\.') [See what is said of the redundant ^Jl 
in the present work.] 

it ^ »t t 

^\ signifies Whetice? syn. ^>il ^>«; (T, S, 
M ;) being an interrogative rcsjiccting the direc- 
tion, or quarter, from which a thing is : (Mf b :) 
and whence [used to denote a condition] : (TA :) 
and where? and where [used to denote a condi- 
tion]; syn. ^>il : (T,BL: [in which latter the first 
signification is not mentioned:]) and as one of 
the adverbial nouns used to denote a condition, 
whencesoever ; from whatever direction or quarter : 
(S :) and w/ierewr ; wheresoever: (Lth, T:) and 
when? and when [used to denote a condition]; 
syn. ^Jj» : (T, K : [but in the latter of these, in 
art. jjl, in the i)lacc of ^JU wo find w«j<», which 
I regard as a mistake:]) and Aow.' syn. Ui^a : 
(Lth, T, S, M, ^ :) and however. (Lth, TA.) [I 
mention all tlicse significations together because 
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one of tlicm is asRigncd by some authorities and 
anotlicr by otlicrs to j_jil in one and tlie same 

instance] You say, tjjk ^J^ ^\ Whence, from 
what direction or quarter, from what way, will, 
or shouU, he this? (Msb.) And iJjL iX) ^_^l 
Whence [cnme, or comctli,] to thee thix ? (S.) It 
is said in the Kur [iii. 32], ijJk jii ^\ !^'y> ij 
O Mary, rchence [came] to thee thin ? (T.) And 
in tho Kimc [xxxiv. 51], ^ (^^l^T ^ ^ij 
•Vs*^ O*-^* 'noaninfj [But] whence [shall the 
attaining of licliof be |)OB8iblc to them from a 
distant place, i. c., (as explained in tho S in art. 
t^y,) in the woHd to conic, when thoy liave dis- 
l>elicved in the |)re8cnt world? or hut how &c.?]. 
(T.) And in the same [Ixxx. 25], accord, to one 
reading, U« ;ljt U .<^ ^\, meaning Where have 
we jwurcd forth the water, jtouring? hut in this 
is an allusion to llic direction [whence tlie niin 
comes] ; and it may Iw rendered whence? &c. ; and 
accord, to this reading, the pause njion A«Uk 
[immediatoiy jncccding] is com)>letc. (lAmb, 
T.) And you say, iljT^U ^\, (S,K,) meaning 
Wliencesoccer, or from whatever direction or 
quarter, thou shult come to me, I will come to 
thee. (S.) In the saying of 'Alkamch, 



J f t » ^ 



the meaning is, [And he who is given spoil to 
"\}o}h ('•'•> who is fed therewith,) on the day of 
sjwil, is given it to enjoy] wherever he repairs, or 
hnwerci- he repairs, [and the prohibited is pro- 
hibited.] (Lt]i,T,TA.) Tlie saying in Uic Kur 
I'"' 1«J5']> •«** y^\j^ means Ye say. When is 
this? or How it this? (T,) or Whence is this? 
(T,Bd, Jrl.) And^iiii ^\, in the same, [ii.223,] 
may mean Whence, or when, or how, ye will. 
(TA.) You say also, ^>a»JI liiJ ^1 Ju ^\, 

meaning How [is it, or will it be, possible for thee 
to open, or conquer, the fortress] 1 (S.) 

(Jl Hot, or heated, to the utmost degree: applied 
to fiot watc^r, (S, M, jjC,) in the JLur Iv. 44 : (S, 
M :) fom. ^1 ; occurring in the l^ur Ixxxviii. 5. 
(M.)^Seo also ^^l.s^ Also A man much cha- 
racterized by moderation, gentleness, or deliberate- 
ness ; by a leisurely manner of proceeding, or of 
deportment, ,jr. ; by patience, as meaning contr. 
of hastiness; by gravity, staidness, seduteness, or 
calmness. (S, K.*) 
-»• ^ » * #*^ » t»'t 

*t^} a*V '^} *^l is a phrase mentioned by 

AAF, meaning / cnme to him time after time: 
in which, [says ISd,] I am of opinion that «LjT is 
of the measure iJUU from j^i"^! : but the word 
commonly known is a5jT [pi. of ^J\'^\ ; or i^A, 
which is syn. with ii^F: see O'i']- (M-) 



TA ; [app, meaning i/bl, which, however, belongs 
to art. «jl, q. v. ;]) or ill ; (so in the CK. ; [but 
in some cojncs of the K, and * aaI, as in tlic TK, 
where it is said that the inf. n. of this form of the 
verb is 4^*13 ;]) and ♦ aaU; (K ;) [/. q. «? and »ji 
and tjU; or] He cxpi-essed pain or grief or sorrow, 
or Ae lamented or complained or moaned, (S, K,) 
as one in an evil state, and brolten in spirit by 
grief or mourning, and said *l, or «U. (K.) 
[See a verse cited in art. »jl, voce aaT.] 

2 and 5 : sec above. 
» 

01, i. e. I with the « of paiisatioii ; inipei-ativc 

of (^Ij, q. V. (Mughiiec in art. <Ji\.) 
«l and »l and Ul &c. : sec art. ««l. 

2. yiTp Lh\, [inf. n. C^^.] -We furnished, 
prepared, equipped, or accoutred, him, for the 
thing, or affair ; he furnixheil him, or provided 
him, with the apparatus, gear, tackling, imple- 
ments, instrnments, took, or the like, proper, or 
necessary, for it. (MF.) 'jlo'^)\ ^1 Jfe pre- 
pared the thing, or affair. (MF.) See also 5. 

0. s^\2 He furnished, prepared, equipped, or 
accoutred, himself ; funmhed, or pi-ovided, himself 
with proper, or necessary, apparatus, gear, tack- 
ling, implements, instruments, tools, or the like; 
(S, A, Msb, K;) jJuJi for journeying ; (Msl) ;) 
or j^'^ for the thing, or affair; as also ♦ ^^1. 
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sec w^UI. 



*eJ|: sec art. jjjl 



Ae'l 



«l 



^^1. «t, (9 in art. «j!, and K,) inf. n. Jl (]^) and 
**' (§»• ^1^) and Ac same without tcshdeed ; (^,* 



Apparatus, equipments, equipage, accoutre- 
ments, furniture, gear, tackling, implements, in- 
struments, tools, or the like; (S, A, Msb, K ;) as 

in v.;aJI if*l [the apparatus, arms, weapons, 
equij)age, or accoutrements, of war] ; (S ;) as also 
iji : (K: :) pi. of the former, ^1. (S, Msb.) 
You say, aZj^I yi^\ ^JJ J^t [He took his 
apparatus, &c., for that thing, or affair; also 
meaning, lie made his preparation, or he prepared 
himself, for it], (TA.) 

fl ' 

w>UI A skin, or hide, (A, Msb, K,) in an abso- 
lute sense, (A,) of a bull or cow, sheep or goat, 
or wild animal : (TA :) or a skin, or hide, not 
yet tanned : (S, A, Mgh, Msb, K. :) and some- 
times applied to tlic Xskin of a man : (Msb:) jd. 
(of pauc, TA) l^\(lA.^r, K) and (of mult., TA) 

^^t, (S, A, Mgh, Msb, K,) with two dammehs, 

(Mgh, Msb,) andt^J, (S,Msb, K,) contr. to 

rule, (S, Msb,) or, accord, to Sb, (L,) this last is 

a quasi-pl. n. : (Mgh, L :) in one copy of the K, 

it is written »^l. (TA.) You say, ^J^ UeU. 
. jl , ' t 
k^^)! I^JL^I [They hungered so t/iat they ate the 

skins, or hides], (A.) And a^UI f^ p-J^ >^ 

ijjkc i-» t [He almost issued from his skin in his 

' ' , jI 

running]. (A.) And \y.Jk\ J lltjil ^>i». + [He 

spared the peoples blood in their bodies]. (TA, 
from a trad.) 



1. JaI, aor. '- , inf. n. Jyil ; (Msb;) or JaI, 
like ^ ; (K, TA ;) // (a place, Msb, TA) nw, 
or became, peopled, or inhabited. (Msb, K, TA.) 

— i^'j ^^^- - and - , inf. n. as above, He mar- 
ried,w took a wife; ( Yoo, S, Msb, K ;) as also 
* J*'^ ; (S, Mgh, Msb, K and t j;;^ [written 
with the disjunctive alif J^l, like i^fand jjjT 
and ^>^l &c.], (K,) of the measure JjCil. (TA.) 

— Jil ; (Ks, S, Msb ;) or JaI, aor. -■,(&.,) or 
both ; (.TK ;) A^, (JK,) i. e. jljll^, (Ks, S,) or 
5(^W; (Msb;) J. q. yjJt\ [He was, or became, 
sociahlc, companionable, friendly, ainicable, or 
familiar, with him, i. e. the man; or he was, or 
became, cheered, or gladdened, by his company or 
converse, or by his, or its (^the thing'.i) presence]. 
(JK,S,Msb,K.) 

2. <v jif, (K,) or ail, (Ham j). 184,) inf. n. 
' '- ' « • « 

Ji*U, (l.Iiini, K,) Jfe .taid to him "^1 : (Ilum :) 

or he said to him ^Ij Lm-j^ : (K :) like a^ '^.f^-j : 
(TA :) [see Jjkl :] IB says that [the first pers. of] 
the aor. of this verb is with fet-h to the « [contr. 

to rule: a strange assertion]. (TA.) Siiji Ail\, 

inf. n. as above; and tiuT; He saw hint, judged 
him, thought him, or held him, to be worthy, or 
deserving, oftluit; to merit it; to hare n right, 
or just title or claim, to it : (K,» TA :) or he 
made him to be worthy, or deserving, of that ; 
&c. (TA.) You say, J^ it jJLu} [May God 
make thee worthy, or deserving, of good, good 
fortune, prosperity, or the like]. (S.) 

4. 3j^\ ^ AfiUUr, inf. n. JVij, May God 
make thee to enter with thy wife into Paradise : 
(AZ, S, TA :) or may God make thee to have a 
family in Paradise, and unite thee with them 
[tkerein]. (TA.) Sec also 2. 

6 : sec 1. 
8 : see 1. 



10. «lUU-iI as signifying He was, or became, 
worthy, or deserving, of it, or he merited it, or 
he had a right, or just title or claim, to it, is not 
allowable: (M8b,*MF:) not only does J dis- 
allow it, but the generality of those before him do 
so ; saying that it is not chaste : in the F« it is 
said to be of weak authority; and the ex|)Ositor8 
thereof confirm this assertion, saying that it occurs, 
but is inferior to other words in chasteness ; and 
El-Harceree asserts it to be erroneous : (MF :) or 
it is good in this sense ; and J's disallowance of 
it is of no account : (K :) Az and Z and Sgh and 
others assert it to be good : and Az says, in the 

1, some have asserted the saying ^^jl JjkU-j ^j'^ 
^J\J jl jtj^i, as meaning [Such a one] is worthy, 
or deserving, [of being treated with honour, or of 
being held in light estimation,] to be erroneous; 
and JlyJLw*i)l to be only from AJUSI ; but I do 
not disallow it, nor charge with error him who 
says thus ; for I have heard the verb thus used 
by a chaste Arab of the desert, of the Benoo- 
Asad, and there was present a number of Arabs 
of the desert who did not disapprove his saying : 
and this is confirmed by the saying in the I^ur 
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[Ixxiv. rtH], M^t jAtj |^^«£)I JaI yk [explained 

below: sec Jil]. (T.)a™J*L-l, (JK.IJL,) or 
aU*^! J*L,1, (Mfh,)/fe <ooA tlie aJUij: (JK, 
]|^:) or he ate l/ie ii\A\: Bee tliis word below. 
(Msb.TA.) 

Jjkl [The people of a house or dwelling, and of 
a town or village, and of a country : and the 
family of a man :] a man's cohahitunU of one 
dmeUing or place of aliotle, (Er-Ragliib, Kull 
p. 84,) and of one town or country: (Er-RAghib:) 
aflcrwards applied to a man's fellom-menihetv of 
one family or race, and of one religion, and of 
one crafl or art or the lihe : (Er-Raghib, Kull :) 
or, 89 some say, relations, wlicther t/u-y have 
followers or depentlents, or not ; whereas Jl sig- 
nifies relations with their followers or dn|)cndcnts: 
(Kull :) or it originally signifies relations : and 
sometimes is applied to followers or depentlents: 

and signifies also the JJkl [i. e. people, or in- 
habitants, or family,] of a house or tent: (M«b:) 
or a man's nearer, or nearest, rcbitioia by descent 
from tlie same father or ancestor ; or his /rt>M- 
fulh; his relations: (K :) or, accord, to [tlio 
Iinuni] MoLaniniiid, a man's wife [or wives] and 
liis children and household teho are the objects of 
liis cxjienditure ; and tlius, am/ brother and sister, 
or paternal uncle ami son of a pntenuil uncle, 
or strange or distantly-relnted child, whom a 
man feeds or sustains in his abode : tlie most 
particular, or most spcrial, dependents, or the 
like, o{ a innn : on the autliority of El-Ghooree : 

(Mgh:) [J indicates some of these meanings merely 

it 
by saying that it signifies] tlie Jjkl of a man, and 

the jil of a house ; as also ♦ 4JUI : (S :) [see 

also jjl; in the exjihiniilions of which, certain dis- 

Unctions between it and JaI will be found mcn- 

' j»: ' lit 

tJoned :] the ])I. is Oi^^> ["l^c ^^jl, a form 

" -*' ' 
sometimes used for Oy^j^t] (Mgh, Msb, ^,) and 

JUI,(l§»,Mgh,M8b,K,) with an additional j^, [im- 
plied by the ten ween, and exjiresscd in the accus. case, 
and when the wonl is determinate, as in ,JU'^I,] 
(S,) coiitr. to rule, (S, Mgh,) like jy, pi. of 
J*** (?i) ['""^ '•''<' w»«l;'> resiwctiiig which and 
jy and Jli*, see ^jl,] and JliT, (S, K,) a 
pi. [of |>auc.] sometimes occurring in poetry, (S,) 
[like t>>lj1,] and O'iUI and o'ilukl [as though 
pis. of axil]. (S,K.) — si^JI J*l The [people 
or] inhabitants [or family] of the house orient. 
(Mgh, K.) But dulff Ja-v) i-ojl means the same 
as <uJj») i^j^jl, i- c. He left by will, of his 
property, to the children of his father, [or hi* 
kindred by the father's side,] exrliisicely of all 
relations of the mother. (Mgh in art. u— "^O 

[Sec also J^P' J*'» l>cIow.] jj^jiJI jil The 

{people or] inhabitants of the towtis or villages. 
(TA.) And jJUl Jill The settled, or constant, 
inhabitants of the couHtn/ or town. (Msb.) And 
J <f\m H ^1 The people of the region, or regions, 
of cities, towns, or villages, and of cnltivatcd 
Uind. (A in art. j^a^.) And ^^^j jjjl ^1 
(S in art. jJl«, &e.) [The people of the towns or 
villages, or] the inhabitants of the buildings, and 

of the tents, (Kull,) or deserts. (TA in art. ^j.) \ joined tltereby. (Mgh.) [And] v^' jl' [The 

Ilk. I. ' ' 



[j^l Jjkl, and ^U«)t, TVic pcopZe o/'tAc graves, 
and of the places of graves ; i. c, those buried 
therein.]— .[ii»J\ JJkl 27te people of Paradise.] 

[jUI jlt r/t« people of the fire, i. e., of Hell] 

_ Sec also aX*1. __ The following is an ex. of 
Jjkt as explained above in the first sentence on 
the authority of the T^: ^ ejll jl*^! ^1 31*^)1 
Jy-JI ijll J~-)l a jirov. [meaning Kinsfolk are 
quiclter of tendency to kinsfolk than the torrent 
to the pltiin]. (TA.) So, too, a saying of a |)oct 
cited voce JiJiA.. (TA.) [And] J^l^ jXiil a 
prov. meaning iCjLb^ |J»X)' J>''^b •^'^1 j^W 
[Betake thyself early to thy family, and beware 
of the night and its tbirhness]. (Har p. 175.) 

[And] ^1^ ^av' (S, K) a saying meaning Thou 
luist come to an ample, or a spacious, or roomy, 
place, and to [people like thine own] kinsfolk ; 
therefore be cheerful, or sociable, not sad, or shy: 
(S :) or thou hast found, or met with, [an ample, 
or a sj>acious, or roomy, place, and] hinsfoUi, 

not strangers. (K.) [And] t».^j '^^-r'i ^' 
Tlwu hast come to a jteople who are [like] kins- 
folk, and to a place f/iut is plain, even, not 
rugged, and that is ample, spacious, or roomy; 
therefore rejoice thyself, and bo not sad, or shy. 

(Msb.) __ i^yjjl Jjkl The [family or] wives 
and daughters of tlie Prophet, and his son-in-law 
'Alee: or his women; and (as some say, TA) 
the men w/io are his Jl ; (K, TA ;) comprising 
the grandchildren (^UjLi) atid [other] progeny : 
and so C-«JI JaI as used in the Kur xxxiii. 33, 
occurring also [in a like sense] in xi. 70: (TA :) 
and Ja"^! is conventionally applied to tlie nearer, 
or nearest, kinsfolk of the Prophet. (Er-Rdgliib.) 
■*-• \s^ J^ J^* ^^8^ means The people to whom 
any jjrophet is sent ; (K, TA ;) and those who 
are of his religion. (TA.)__In the phrase Jl 
Aiy-j^ rtilT, meaning The friends, or tlie like, 

(•y^l. ?. TA,) and the assistants, (TA,) of Ood 
and of his apostle, tlie fii-st word is originally 

J*l. . (K., TA.) *!;' jll is also an appellation 

which used to be applied to The readers or reciters 
[of tlie Kur-dn]. (TA.) ji.ji\ jl'l also sig- 
nifies I The man's wife ; (Mgh,* Msb,* K ;) as 
well as his wife and children; (TA;) [so, too, 
in tlie present day, J*^t C--^ Jjk< ;] and so, 
too, tAdUI. (K.) Hence the phrase tJie ^^ 
AJUkI [see art. ^^] : (Kull :) and <kUL> J^^ and 
all ^ JA.'i [sec art. Jji-i], (Har p. 502; 
&c.) — .f^JbjLtf Jjkl [The people of, or] those who 
follow, (IC, TA,) and believe, (TA,) a certain 
persuasion, or body of tenets. (K, TA.) [Hence,] 

ii 1 at 

<U-JI Jjkl [Those who conform to the institutes of 
Jlohammad]. (TA.) [And] .l^^)l jll [The 
people of erroneous opinions;] those whose belief 
is not that of the class termed iJ^\ Jjkt, but who 
hace the same *£!»• (TA.) [And] »^Nt jil 
Those who follow the religion of El-Isldin. 
(Mgh.) [And] o!/*" w^' Those who read, or 
recite, the Kur-dn, and perform the duties en- 



people of tlie Scripture, or Bible: and] the read* 
ers, or reciters, of the Mosaic Lam, and of tin 

Oospel. (TA.) ^JjkJ\ JJkl [The people of 

knowledge, or science;] those who are charao 
terized by knowledge, or science. (Msb.) _ All 
j^'i\ [Tke possessors of command : or] those who 
superintend the affairs [of others] ; (^, TA ;) 

likcji^l^jl, q.v. (TX.) — ^\^\JM [The 
people of exalted stations, posts of honour, op 

dignities]. (TA in art. ^j.) aljjt jil (Mgh 

m art. >»i) and o^l JaI (TA in art. jyp) Those 
persons, (Mgh, TA,) of the unbelievers, (Mgh,) 
[namely, Cliristia/is, Jews, and Sabians, but no 
otliers,] who have a comjmr.t, or covenant , with tlie 
Muslims, (Mgh, TA,) paying a poll-tax, whereby 
they are seaire of their property and blood, (Mgli,) 
or wliereby the Mudims are responsible for their 
security [and freedom and toleration] as long at 
they act agreeably to the comjHict. (TA.) — 
Jjkl also signifies The possessors, or owners, of 
projicrty : as in the Kur iv. 01. (TA.)__jil 
I jiJ A person, (S, ]^,) and persons, for it is used 
ii8 a sing, and as a pi., (K,) having a right, or 
just title, to such a thing ; entitled thereto ; 
worthy, or deserving, thereof; meet, or Jit, for 

it : (S, K :) tlic vulgar say ♦ JjkUl*, which is 
not allowable : (S :) or this assertion of J's is 
of no account. (K: see 10.) You say, jll 1* 
^Ij^NJ Jle is entitled 'to be, or worthy of being, 
treated with honour. (Msb.) And JU '^<UL*I^ 
^4*. [He is entitled to, or worthy ojf, all that 
is good]. (Ibn-'Abbad.) And 'i'^ ♦ iui He wko 
is, or tkey who arc, entitled to, or worthy of, 
love, or affection. (S, l?gh.) And hence, in tlio 
Kur [Ixxiv. last verse], S^ii^JI JaI^ Li**-'' J*' 3* 
(TA) He is the Being entitled to be regarded 
with pious fear, and the Being entitled to forgive 
tliose wiio so regard Him. (Jel.) In the phrase 
jJ!-^lj iU£jl JaI [0 Thou who art the Being 
entitled to praise and glory], occurring in a form 
of prayer, the first word is mansoob as a vocative : 
and it may be marfoo^, as the enuneiative of 
an mchoative supjiressed ; 1. e. Jjkl wJt [Tliou 
art the Being entitled &c.]. (Msb.)^[Frc- 
qiiently, also, Jjkl signifies The a\ithor, or, more 
commonly, authors, of a thing ; like K^-n-K.'Js and 
V^*—*' ; *^ •" k<*^^ J*l The author, or authors, 
of innovations; and ^JlWI JJkJ Tlu author, or 
authors, of wrong.] 

JaI : sec ^^^\. 

aJL&I : sec JaI, in four places : ^ and sec «JL*I. 

• - « * ' 

iXk,\ i. q. JU [Property; or cattle]: so in 

the saying iUl Ja-^^I (JK, ly) [app. mean- 
ing Verily they are sojourners, or settlers, possessed 
of property, or cattle]: "JaI hero signifying 
J^ [pi. of ju.]. (JK,TA.) [But] Yoo says 
that 'aJlAl JaI j^ and dJUt means They are 

people of the distinguislied sort. (TA.) 

S •( 

jJlAl A domestic beast [or bird] ; a boast [or 

bird] that keeps to tlie dwelling [of its owner] ^ 

IG 
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J*t-y 



; (TA;) 



(JK, Mjb, ?, TA ;) eontr. of 

as aluo tjAt. (K[.) You say alui j^ [Do- 
fn«ttic <u<m]: (JK, TA :) occurring in a trad., 
in which their flesh is forbidden to be eaten. 
(TA.) 

Ik^JA The quality of having a right, or just 
title, to a thing ; worthiness, or desert ; meetness, 
or ftneu ; in Pers. (^j1j!>«« : (Golius, app. from 
a gloss, in a copy of the KL :) the state, or 
qttalitt/, of meetness, or fitness, [of a person,] for 
the bindingness of the rights which tite law impose* 
for one or upon him. (TA.) 

3i\k\ Orease : (S :) or melted grease : (Msb :) 
or fat : or melted fat : or olive-oil : and any- 
thing that it used as a seasoning or condiynent : 
(^ :) such as fresh butter, and fat, and oil of 
tetayne: (TA:) or melted fat of a sheep's tail 
and the like. (JK.) Hence, llUI I3 O^Pi » 
prov., mentioned in art. e^ ; (^,* TA ;) or, 
as some say, CJ^i- C^A.) 

Jjkt, (JK, ^, M$b,K,) [said by tliose unac- 
quainted witii the Tcrb ^\ in tlie firat of tlie 
senses explained in this art. to be] a kind of 

rel. n., (TA,) and ♦Jylu, (JK,K,) A place 
peopled, or inhabited : (Mf b :) or a place having 
peo)>le : (J K :) or the former has this simplifi- 
cation ; and tlio latter signifies having its peoj)le 
in it: (ISk, ^:) or the former has this last 
signification : (Yoo, S :) pi. of the latter ^U, 
occurring in a poem of Ru-beh [app. by poetic 
licence for Je*U]. (TA.) You say iSM\ i^ji 
A peopled, or inhabited, town or village. (Msb.) 
And iijk\ jr^\j^ C.>-.«l Their fires became in 
the evening attended by many people. (TA.) 

• >t' < •■ 

JykU : see JaI, 

cruikbled In-ead] having much 4JUt, q. v. (A, 
TA.) 

JaU* Having a wife. (Har p. 671.) 

• I- •J ••« 

^)aU..^ : see Jjkl ; latter part of the paragraph. 

^m Also Taking, or eating, <UUI , q. v. (S.) 
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3I a conjunction, (M, Mughnee, ^,) to which 
tlic later authors have ascribed meanings amount- 
ing to twelve: (Mughnee:) a particle which, 
when occurring in an enunciative phrase, [gene- 
rally] denotes doubt, and vagueness of meaning; 
and when occurring in an imperative or a pro- 
hibitive phrase, [generally] denotes die giving of 
option, or choice, and the allowing a thing, or 
making it allowable. (S.)^First, (Mughnee,) it 
denotes doubt (T,S,M,Mfb, Mughnee, K.) So in 

the saying, |^«« jt \^} w<j() [I taw Zeyd or 
'Amr]. (T,» S, Mjb.) And l\^ /\ jlj ^/W- 
[A man or a woman came to me\. (Mbr,T.) 
And >3j ^ja»4 «t \ytyt UZJ [m the ^ur xviii. 18 
^d xxiii. llt>. We have remained a day or part 
of a day], (Mughnee.) ^Secondly, (Mughnee,) 
it denotes vagueness of meaning. (§, Msb, Mugh- 
nee, ]^.) So [it may be used] in the first of the 
.exs. given above. (Msb.) And so in the saying. 
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verily we or ye are following a right direction or 
in manifest error], (S, Mughnee,) in the Iglur 
[xxxiv. 23] ; (S ;) the ex, being in the former jl. 
(Mughnee.) _ Thirdly, (Mughnee,) it denotes 
the giving of option, or choice. (T, S, M, Mugh- 
nee, ?L.) So in the saying, w>j-T jl iC-JI ji> 

^>jA)l \Eat thou the fish, or drink thou the milk] ; 
i. e. do not thou both of these actions; (Mbr, T, 
S ;) but choose which of them thou wilt. (Mbr, 
T.) And 1^1 jl tjUft 1^J3 [Take thou as wife 
Hind or her sister]. (Mughnee.) And [in like 
manner] it denotes the making choice. (T.) [So 
when you say, l^l^.! ^1 \jJJk ••jJJU/, meaning / 

will take as wife Hind or Iter sister ; whichever 
of them I choose.] ^Fourthly, (Mughnee,) it 
denotes the allowing a thing, or making it allow- 
able. (T, §, Msb, Mughnee, KL.) So in the saying, 

CHjt^ »>/' «' (>-*-ll ltJ^ [Sit thou with El- 
Hasan or Ibn-Seereen]. (Mbr, T, S.) And 
jjtil jH j^ [Stand thou or sit] : and the person 
to whom tliis is said may do [one or] both of 
these actions. (Msb.) [And similar exs. arc 
given in the Mughnee.]) But Ujl^^yi* &UJI S« 

t J , n ' ' *-' 

Ijyk^ jl [in the Kur Ixxvi. 24, And obey not 
thou, of them, a sinner or a person very ungrate- 
ful to Ood,] means that thou shalt not obey 
either of such persons : (Mbr, T, Mughnee :) in 
which case jl is more forcible than j ; for when 
you say to a person, \j^^ Ijuj )tl»5 "5) [Obey not 
thou Zeyd and 'Amr], he may oliey one of them, 
since the command is that he sliall not obey tlic 
two.. (Zj,T.)__Fiflhly, (Mughnee,) it denotes 
unrestricted conjunction.* (Mughnee, K.) So in 

the saying, in the Kur [iv. 46 and v. 0], >l». ^1 

. . t t» * . t 
iauUlt ^ ^«^ J>^l [And if any one of you 

Cometh from the privy] ; (TA;) [where, however, 

it may also be rendered or, though] meaning 

:U.j ; (T, TA ;) the j in this explanation being 

what is termed a denotative of state. (T.) So, 

too, accord, to AZ, m the expression C)i'*^ji j' 
[And tliey exceeded that number], in the Kur 
[xxxvii. 147] : but see below. (TA.) And so in 
the words, iui U Ul^l ^J> jili o' i' l^nd 
our doing, in respect of our possessions, wluit we 
will], in the Kur [xi. 89]. (T, TA.) — Sixthly, 
it denotes transition, (Mughnee,) used in the 
sense of [the adversative particle] J^, (T, S, M, 
Mughnee, K,) in a case of amplification of speech ; 
(^;) accord, to Sb, on two conditions; that it 
shall be preceded by a negation or a prohibition, 
and that tlie agent shall be mentioned a second 
time ; as in ^^^ jM U ^1 jt^j j>\i U [Zeyd did 
not stand : nay, rather 'Amr did not stand] ; and 

j,^** >o*i *i j' >H) j^ 3 [Let not Zeyd stand : 
nay, rather let not 'Amr stand]. (Mughnee.) 
Accord, to Fr, (Th, M, Mughnee,) it has this 
meaning in O^J>iji jt [^ay, rattier they exceeded 
that number], (Th, S, M, Mughnee,) in the Kur 
[xxxvii. 147, cited above] : (S :) or the meaning 
is, or they would exceed [tliat number] in your 
estimation : or these words with those preceding 
them in the same verse mean, we sent him to a 
multitude of whom, if ye saw them, ye would say. 



[Book I. 

They are a hundred thousand, or they exceed 
[that number]; (M, Mughnee ;*) so that it de- 
notes doubt on the part of men, not of God, for 
He is not subject to doubt : (M :) or we sent him 
to a hundred thousand in the estimation of men, 
or they exceeded [that number] in the estimation 
of men ; for God does not doubt : (§ :) or jt ia 
here used to denote vagueness of meaning : (IB, 
Mughnee :) or, it is said, to denote tliat a person 
might choose between saying, "they are a hundred 
thousand," and saying, " they are more ;" but this 
may not be when one of the two things is the 
fact : or, accord, to some of the Koofees, it has 
tlie meaning of j: and each of these meanings, 
except the last, has been assigned to 3I as occur- 
ring in the ]^ur ii. 69 and xvi. 79. (Mughnee.)_ 
Seventlily, it denotes division; (Mughnee, ]|Jl ;•) 
as in the saying, ^Jjm. jl Jj«» _jl^^l iUlOt [2%« 
word is a noun or a verb or a particle] : so said 
Ib'n-Malik: or, as he afterwards said, in pre- 
ference, it denotes separation (ijjjili\') divested 
of the attribute of denoting doubt and vagueness 
of meaning and the giving of option or choice ; 
adducing as one of his exs. of this meaning the 

**y'"P. \Jj^ j' li>* ly^^ l^llfi [in the Kur 
ii. 129, And thry said, "Be ye Jews" or "Chris- 
tians"] ; because the use of j in division is better; 
as when you say, i.Jj^^ Jjw^^^-I ijJlOl: or it 
denotes, accord, to some, distinction (J«.a«;JI); 
and the meaning of the ex. Inst cited, Riy they, is, 
and the Jens xaid, "He ye Jews," and the Chris- 
tians said, "lie ye Christians." (Muglmre.) It 
is [said to be] used in this Inst sense (that of 
J-.flULJI) in the saying, J-1«JI _}l^,^»JUt ,J£s\ cu^ 
[I tixcd to eat fiesh-meal or honey]; i.e. I used 
to entflcxh-meat one time and honey another time: 
and so in the Kur vii. 3 and x. 13. ^Eighthly, 
(Muglinec,) it is used in the sense of tlie exceptive 
%, (Mughnee, K,) or oi '^\ ; (M ;) and in- this 
case the aor. after it is mansoob, because of ^jl 
suppressed. (Mughnee, K.) So in the saying, 

Hit ji^t »t ' 

j^^"-* jl A i. U j » *j [/ vyill assuredly slay him or he 
shall become a Muslim.; i. n., vnlexs he become a 
Muslim]. (Mughnee. [And a similar ex. is given 
in tlie M.]) So, too, in the saying, 
0.... > % . . . t 1 1 * 

. . t . »t .* t > J • . . 
* \< | .s r .. 'i ^\ vyt^ "^j-^ * 

[And I used, when I pinclied and pressed the 

spear of a people, to break its knots, or joints, or 

its intemodal portions, (the shaft being a cane,) 

or, i. e. unless, it became straight] : (Mughnee, 

K :*) a prov., of which the author is Ziydd El- 

A^'am; meaning, when a people behaved with 

hardness to me, I endeavoured to soften them : 

(TA in art. j^ :) thus related by Sb, the verb 

ending it being rendered mansoob by jl ; and tlius 

he heard it from some one or more of the Arabs ; 

but in the original verses, which are but tliree, it 

i . t . 
is jfSZJ, witli ref(. (IB and TA in art. >»&.) 

[And similar to these above are tlie sayings,] <ut 
f... t^.tt.i * 

iieji ,>af- i U *l O^ [ Verily it belongs to tuck 

a one or there is not, i. e. unless tltere be not, in 

Nejd, a iie'^ (see art. i*^)] : and U jl iu^"^ 

ibp jk^ ;^ [/ will assuredly come to thee or there 
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Book I.] 

u not, i. c. unleu there be not, in Nejd, a iiiji] ; 
meaning / mill auuredly come to thee, in truth. 
(T.) ^ Ninthly, (Mughnee,) it is used in the 
sense of ^'l , (Mughnee, ]?:,) or ^\ ^'l ; (S ;) in 
which case also the aor. after it is manfoob, be- 
cause of ^^^l suppressed : (Mughnee :) and in the 
sense of ^_^ [which is also syn. with ^V\. (Ft, 

T, M, ](C.) So in the saying, ^yJ jl a^^^'^ [/ 
mill amuredly heat him until he repent]. (S. 
[And similar exs. of jl as explained by ^J:^ are 
given in tlie T (from Fr) and in the M and in the 
Mughnee.]) And so in the saying of the poet, 

^ r ^ t » 

[I mill assuredly deem, easy what is difficult until 
I attain the objects of wish ; for hopes become 
not easy of accomplishment save to one who 
is patient]. (Mughnee.) — Tcnthly, some say, 
(Mughnee,) it denotes nearness [of one event 
or thing to another] ; as in the saying, \^j>\ U 
,' P>i i^ j^''* [^ hnirm not whether he saluted or 
•' hade farercell] : (Mughnee, K : [but in the CK. 
■ this ex. is misplaced :]) this, however, is mani- 
festly wrong ; ^1 being here used to denote doubt, 
and the denoting of nearness being only inferred 
from the fact of the saluting being confounded 
in the mind with the bidding farewell, since this 
is impossible or improbable when the two times 
are far apart. (Mughnee.) __ Eleventhly, (Mugh- 
nee,) it occurs as a conditional, (T, Mughnee,K,) 
accord, to Ks alone ; (T ;) or rather as a con- 
junctive and conditional ; ^^1 j being meant to be 
understood in its place ; though in truth the verb 
that precedes it in<licatC8 that the conditional 
particle [o^] '" meant to be understood [before 
that verb], and jl retains its proper character, 
but forms part of that which has a conditional 
meaning because conjoined with a preceding con- 
ditional phrase. (Mughnee.) So in the saying, 
Oli y utU d>i^j^'j, (Mughnee, K,) i. e., o! 
OU 1^1^ «r>^' '**i u^(-« [/ n^ll assuredly 
heat him if he live (after the beating) or if he 
die]: so wiys Ibn-Esh-Shejeree. (Mughnee.) — 
Twelfthly, accord, to Ibn-Esh-Shejeree, on the 
authority of some one or more of the Koofees, 
(Mughnee,) it denotes division into parts, or por- 
tions ; as in the saying [in the I^ur ii. 129, befoi-e 
cited,] ^JUJ jl byi «y>£» y^j, (Mughnee,^,) 
i. e. And they said, " Be ye, some of you, Jems, 
and, some of you, Christiaru:" (TA :) but [IHsh 
says,] it appears to me that the meanin;^ here is 
that of Je.oAUI mentioned before. (Mughnee.) 
— [In the K it is said to occur also in the sense 
of^^f: but this is evidently a mistake, app. ori- 
ginating in one of the two principal sources of the 
]K, namely, the M, in which the same is said, but 
is exemplified by a phrase in which it is explained 
by ^;;l "^l , the eightli of the meanings of jl men- 
tioned above.] — Sec also jt, below. 

^1 in \^ji ji^ &c. is [tlie conjunction] j with 
the interrogative 1 prefixed to it (Fr, T.) 

lifi» ly, y (T, M) and jl (M) \_Alas, on 



account of, or for, suck a thing .'] an expression 
denoting complaint of distress, or of anxiety, or of 
grief or sorrow ; (T ;) or an expression of grief 
or sorrow; (M;) like ty and t^) and ♦ oUjI, 
(K. and TA in art »jl,) or t iuy , (C^ in that art.,) 
or ♦ •lijl, or t »Uy, (S in that art., [the » in one 
copy of which is marked as quiescent,]) and like 

ti and «^l &c. (S and Msb and SL in art *jl : see 

'» ' * •' i" •' 

«t in that art) AZ says, one says, jjJ ^ye. tjl 

[meaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the », 

and jyj* t Oy [thus without », meaning Alas, 

for thee .'] with O ; an expression of regret for a 

thing, whether of great or mean account. (T.) 

it »t 

jl The word *jl when made a noun. (T,K.) So 
say the grammarians. (T.) You say, i i ,.m. jl tjjk 
[This is a good jl]. (T.) And to one who uses 
the phrase IJ*^ Jl \J£> Jj6\, (T,) you say, c» 

IJlifcj'^l [Let thou, or leave thou, the word jl 
alone]. (T, K.) 

•jl [A moaniny (see its syn. aaI m art. »^l)] is 
said by some to be of the measure <Ua*, in which 
the a is the sign of the fem. gender ; for they say, 
ip*l -.'-■n,-- [I heard thy moaning], making it 
O : and so says Lth ; e^l is after the manner of 

• ' « ^ • * sit 

aXji*: (T:) you say, JU Jjl [May God cause 
meaning to thee!], (Lth, T, and S in art »jl,) 
and iU ih\ : [but accord, to J, the former of these 
is cognate with the latter ; for he says that] the 
former is with the » suppressed, and with teshdeed 

4,^ ,t-, -it 

to the *. (S in art »)t, where see aaI.)— <ilJl£ Ujl ; 

,il -a- '.t a -.t • -« 

and »Ojl, or tlSjl, or «Ujl, or »0^l : see j>« jl 

«jl t. q. 3e*'j [-^ calamxty, a mufortune, ice. : 
or, perhaps, very cunning, applied to a man] : pi. 

jjt; (AA, T, K, TA; [but in copies of the KI, 
written ^jl ;]) which is one of the strangest of tlie 
things transmitted from the Arabs ; the regular 

form being ^_£}\, like ^J^, pi. of 5y ; but the word 
occurring as above in the saying of the Arabs, 

^^\ y^ »jl "^1 ^ U [It IS no other thing than a 
calamity of tlie calamities : or, perhaps, /te is no 
other than a very cunning man of the very cun- 
ning]. (AA, T, TA.) 



jl and ^t : see ^1 : and see «l in art. «ji. 
* * * ' 

jj^jl and (j'jl : see 4^1, in art. yj\. 

.. .» 

«U)I: seeji. 



1. ^\, aor. v^ii, (T, S, &c.,) inf. n. w>jl (S, 
M, Msb, K) and J.Cl and i^jl (T, S, M, K) and 

4-AC 

ift.1, (M, K,) ^ taking the place of 3, (M,) and 
L.I (Lh, M, ?:) and ^U [like JU], (Msb, TA,) 
He (an absent person, T) returned (T, S, M, A, 
Mgh, Msb, K) to his place, (Sh,) or to a thing, 

(M,) or from his journey; (Msb;) as also ^v^l, 

(M,) inf. n. «^jU and »^0 ; (K ;) and ♦ vj^j 
(M,^ ;) and ♦ »yjUj| [written with the disjunctive 
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alif v^j'] >. (? >) *"*' **T-i'> [* quasi-quadriliteral- 

radical verb, originally v>jM °^ ^° measure 

jJ4*, (M,) inf. n. ^C\, (M, ^,) originaUj 

4>»>!», of the measure JUe*, (M, TA,) or, 

accord, to Fr, ^01 is incorrect, and the right 

word is 1>C\ : (TA :) [and if so, ,^\ is perhaps 

• , it *'tt •-•• , 

changed from «^jl, like as <Ut is from 2/^1; and 

,_^U is perhaps its inf n., changed from *^^^ :] 

or, as some say, <^\j^ signifies only the returning 

to one's family at night : (M, TA :) and aUI ♦ V.3O 

and aUI ♦ oUJI [as well as aUI .it ^T] signify 

he returned to his family at, or in, the night : (T, 

TA:) or Jy^'l Jl, (?,) [or J^\, accord, to a 

copy of the A, where we find o^ u*' *-*''»J 
aor. as above ; (TA ;) and ♦J^vj^ (?, A, T^) and 
♦^^^IjU, (K,) (J taking the place of j, (TA,) 
inf. n. v^^ ^^*^ v^^» (M,* [in which the two 
forms of tlie verb are also given, but with the 
sing, pronoun of the third pcra. instead of tlic pi.,] 
and K,) each in the form of a pass, part n. ; 
(TA ;) he came to them at night: (S, M,» A, ^ :) 

and ;UJI vl, (M,) inf. n. ^'^\, (1^,) signifies he 
came to the water, to drink, at night; as also 
♦ JyUJI; (M,K;) andtiyU: (M :) or, accord, 
to AZ, «i^j£» signifies / cam^ in the beginning of 
the night. (S.) You say also, ,j-»ljl 0.^», (T, 
S, &c.,) aor. vjjs, (M,) inf. n. ^Z,, (T,) or 
vCj [in the CK vW»] and 1,^\, (M, K,) The 
sun relumed from its place of rising, and set : 
(Msb :) or the sun set ; (T, S, M, A, K ;) as 
though it returned to the place whence it com- 
menced its course ; (M ;) [or] it is a dial. var. of 
c-^lc. (S.) And ^U *eJt v' People came to 
kirn from every direction, or quarter. (TA, from 
a trad.) The poet Sd'idch Ibn-El-'Ajlan uses the 
expression, o^V* •^'^h meaning A thxn snord 
would kave come to thee ; in which tlie verb may 
be trans, by itself, or the prep. ^1 may be under- 
stood. (M, TA.) — He returned from disobe- 
dience to obedience; he repented. (TA.) And 

JS)\ , Jl wjl He returned unto Ood from kit tin, 
^j • • •' «- < i 

or offence, and repented. (M?b.)__Ae'J ^ v' 
He made kim to return to kirn, or t( ; as also 
4jt t i^y. (M.) And Ai^-, ^_^l »ju ^\, (as in 
a copy of the T,) or » j^^, (as in a copy of the A, 
[which is probably here tlic more correct],) He 
put back his hand to his sword to draw it: (Lth, 
T, A:) and A..y ^1 [to his bom] to draw it: 
and 4.vyw ^1 [to his an-om] to shoot it (A.) — 
See also 2. 

2. w>y : sec 1, first sentence : — and the same 
again, near the end. — He re/yeated, or echoed, 
the praises of Ood: thus in the saying [in the 
Kur xxxiv. 10], ajm ^^I Jl**- W O mountains, 
repeat ye, or echo ye, the praises of Ood with 
him ; [i. e., with David ;] (S,» M, TA ;) but some 
read 4a« '^•w^l, meaning return ye with him in 
praising as often as he returneth therein: (M, 
TA:) or, accord, to the former reading, the 
meaning is, O mountaitu, labour ye with him in 
praising God all the day, until the night : (T :) 

1G» 
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for— v]>» (T, A,) inf. n. ^/u, (T, A, K;,) also 
signifies It (a company of men) journeyed by 
day: (Aboo-MAlik, T :) or all tfie day, (T, A, 
1^,) to the night, (T,) without alighting to rest : 
(TA :) v><^U being the same kind of day-jour- 
neying as iUI is of night-journeying: (T, M :) or 
he journeyed all the day, and alighted at night : 
(T, S:) or he jowneyed by night: (Mfb:) or 
v-</u (M, L, K) and t lf^\^ (Lth, T, L, IC) 
signify the vying, one with another, of travcUing- 
camclfi, in pace, or going. (Lth, T, M, L, T^.) A 
)>oct says, 

[And if thou, or they, (meaning camels,) vie with 
him m pace, or going, thou wilt, or they will, 
find him to be one t/iat overcomes therein] : so 
as related by Lth : but as related by others, tf^^p. 
(T.) 

*• Vj'j ">'• "• '^o'i* '• see 2, in two places. 

0. v^^ '^"(l <T^'^ : see 1, in five places. 
8. v^l = sec 1, in three places. 

Q. Q. 1. v^l, originally v^jj^l : see 1, first sen- 
tence. 

^1 Tlie name of a [Syrian] month [corres- 
ponding to August, O.S.]: an ambicized word. 
(IA,r,M,¥.) 

vjl an inf. n. of L (S, M, Msb, K.) Also 

The returning of the fore and hind legs of a beast in 
going along : (T, M, A,» ^f :) or quichness in the 
changing, or thijling, of the fore and hind legs in 
going along : (§ :) and simply quichness, or swifi- 
nets. (M, ^.) One says, [^j^ ^^\ ,^ -> , * t u 
JIow wonderful is the returning [or quick shifting] 
of her fore legs! (A.) And to one going at a 
quick pace, one says, ^^'j\ ^^-^1 [meaning Keep 
to the quick changing, or shifting, of the legs ; a 
verb being understood : or Trot on ! Trot on .']. 
(A.) —. A right, or direct, way, course, or ten- 
ilency; syn. juai and i«U;:...t. (M [in which 
these two syns. arc mentioned together] and K 
[in which anotlicr cxphination intervenes between 
them, namely S»\», as though they were meant to 
be undei-stood in different senses, which I do not 
think to be the ca8e].)__ A direction : as in tlie 

■"yng. Cytfi^ ^1 lo' (j*J [-ff« «Ao<> or cast, in 
one direction, or in two directions]. (M, A.) __ 
A course, may, mode, or manner, of acting, or 
conduct, or the like : (A :) custom. (L^, M, A, 
K.) You say, *^]lj ^J'^ y^ ^J^ iJ4 / ^a* 
[proceeding] tn (A* course, way, mode, or waw- 
««r, of acting, kc, of such a one. (A.) And 
*0' '•** J'J ^ 27*f* c«aM<f not <o be his course, 
way, mode, or manner, kc. : (A :) or his custom. 
(Lfy, M, A.) __ j1 way, or road ; (M, Msb, Kl :) 
a quarter : ('Eyn, M, A, ^il :) a tract, or «Vfe ; 
('Eyn, S:) a place: (§:) a place to which one 
returns [like v^]. (A, Mjb.) You say, t,£u. 

Y^' */** v>? ^'^y <''"''' /'•ow every way, or 
ronrf, (M, Mfb,) or quarter, ('Eyn, M, A,) or 
tract, or »»Vie, ('Eyn, S,) and place, (S,) or place 
to which one returns. (A, M?b.) And ^Ji\'^^ lyl 
signifies The two sides of tlie valley. (A.)™b 



2?ee« .• (M, 1^ :) a quasi-pl. n. : as though the 
sing, were ^\ : A^n says that they are so called 
because of their returning to the «iU«, i. e. 
the place where they hive for the night. (M, 

TA.) See Z^\. — The clouds. (K.) The 

wind. (K:.) 

iii\ and ta^i Return; (T, A,?!;) as also 
▼ i/M, a subst. from v'- (Msb.) You sav, 
^UUI a^jl J^iiy^ [May the return of the absent 
give thee joy]. (TA.) And 4^^*91 ij^ ^^ i"*! 
' frt"^' ofccAa one m quick in return. (A'Obcyd, 
T, S.*) _ Return from disobedience to obedience ; 
7-ej>entance. (TA in art. s^l.)__ 4) i^Jt "^ J»^L£> 
Speech, or language, without profit. (A.)^ 

Ay I is also the sing, of oV^t, which signifies The 
%* of a beast. (K, TA.) 






see i/jl, in two places. ^ Also, (as in 
some copies of the ¥.,) or 1 4^1 , (accord, to the 
CK,) or ♦ ilsT, (accord, to the T]^,) A noonilay 
draught or drink. (K.) 

ijil : see what next precedes. 

w^^^l A she-camel ^«tf/< tn the clianging, or 
shifting, of Iter fore and hiiul legs in going along. 
(?•) 



f.tt 
see A,))!. 



w>l_}i Fiequent in returning. (T.).^^Preqticnt 
in rcturtting unto God, from one's sins; (M, 
TA ;) wont to repent, or frequent in re/tenting : 
(Zj, T, A, Mgh, Msb :) or turning from dis- 
obedience to obedience : (S, L :) or o praiser of 
Ood; (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA ;) by which is here 
meant, in the jn-aycr of the i>eriod of tlic forenoon 

culled , ,fc oil, when the sun is high, and the 



heat violent ; hence termed ^>e^lj*9l S"^ ; which 
is performed when tlie young camels feel the heat 
of the sun from the parched ground : (TA :) or 
obedient: (Katadch, TA :) or one who reflects 
upon his sins in solitude, and prays God to for- 
give them : (TA :) or one who keeps, or w mind- 
ful of, tlie ordinances prescribed by God, (HuJlm., 
[which is thus explained by Bd and Jel as occur- 
ring in tlie IjLur 1. 31,]) and does not rise from 
his sitting-jilace until lie begs forgiveness of God: 
('Obeyd Ibn-'Omeyr, T, TA :• [but this is evi- 
dently meant as an explanation of ._>ljl together 
with ikeA»> : see the Kur ubi supr^ :]) or one 
who stTU, and then returns to obedience, and then 
sins, and tlten returTis to obedience. (TA.) 



I ; Returning : [&c. :] 



s^l act. part n. of 

(M, Msb :) pi. vb' and ^h] and tvi' [^• v.] : 
(M, ^ :) or, accord, to some, tlie last is a quasi- 
pl. n. (M,TA.) 

1(51 The coming of camels to water, to drink, 
every night : whence the saying. 
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a settled, or fixed, abode, or dwelling-place : (TA :) 
the place to which one is translated, or removed, 
by death : (K, TA :) tlie goal to which the courts 
of life ultimately leads one; or place to which on* 
returns in the ultimate state, or world to come. 
(T, TA.) _ The place w/iere the sun sets. (TA.) 
— [^1 day-journey : pi. «p»jU ; as in the saying,] 
>r>y-* ■^%> >«>'■.' Between them two are thret 
day-journeys. (K.) 

* '* 
s-^yU [A camel that overcomes in vying with 

another, or others, in pace, or going] : see an ex. 

vocc^^y. (T.) 

yyi A/U [The place where the water fiows again 
into the well to supply the deficiency occasioned 
by drawing;] the iXf» of the well ; i. c, the place 
where the water collects in the well. (TA.) 

*y>« ^.y (IB. CK,) or i>3>«, (as in a copy 
of the M, and in some copies of the K,) A wind 
blowing throughout the whole day: (M, JL:) or 
a wind tliat comes at night. (IB.) 

wtUy* : see w*)Ua, in two places. 

w>jU« an inf. n. of 5, q. v. ; as also » «^U«. 
(M> K.) 

w*jU« Returning to one's family at, or i«, the 
night ; as also ♦ .->^y» : (TA :) or, ii« also ♦^^U^, 
coming at night: or coming in the beginning of 
the night : (S :) [and so » ^^y», us in the fol- 
lowing ex. :] 



'9 3 I .» t» 



iUj v^V '»^» ojjj 



**5I Sfl iUJI OJp "^ 



[Do not thou come to the water, to drink, unless 
coming to it every Jiight]. (lAjir, M.) See 



also Juit, 



^1^ A place to which one returns : (T, S, 1^ :) 



1 1 ' .1 .& S ' ti- t ' , 

[And whoso fearcfh Ood, verily God is with him; 
and the supply of God comclh to him iit night, or 
ill the beginning of the night, and cumelk curly in 
the morning : JSJj Ix-ing here put for ^}JJ, by a 
necessary poetical licence : sec art. ijSj]. (S.) 

* it'j * St-t 

^^U« : sec w)^t^.' 
^p.oU« : sec wJijUr*. 

>^« 

L 3jl, aor. ijLj, mf. n. jjl, It (a thing, T, S, 
M, or an aiTOw, AHn, M) was, or he.rnme, of 
itself, crooked, curved, or bent. (T, S, M, A,*K.) 
[See also 5.]^jl, aor. ijp, inf. n. ijl, It (the 
day) receded, in the evening. (T, L.) _«_ // (the 

evening, T, S) declined. (T, S, K.) It (a 

thing, L) returned. (M, L, K.) J"^! oiF 

The shadows returned, and inclined towards the 
east. (L.)_4Jlc il lie inclined towards kirn; 
or pitied him. (M.) = a^T, (T, S, Msb,) first 
pers. 43^1, (M,) or iS^I, (K, TA, [in the CK, 

ii > >' tit 

erroneously, 45.>l,]) aor. i^yj, inf. n. ^jl, (As, T, 
M, Msb,) He crooked, curved, or bent, it ; (As, 
T, S, L, Msb, K: ;) i. e., a stick, (As, T, L,) or 
otiicr thing ; (L;) asalso^ojl. 0',K..)-.— »i\, 
aor. jjii, (T, S, M, &c.,) inf. n. ijl (S, M, I^) 

and ijjl, (M, K,) It (a load) oppressed him by 
its weight; pre^^sed heavily upon him; burdened 
him. (AZ, T, S, A, Msb.) And It (a thing, or 
an affair,) oppressed, distressed, or afilictcd, him : 
(M, L, K:) and [in like manner] 'o^O, (L, K,) 



"f! - 
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or ♦.'j^U, (T,) as also '»h^, (L, K,) the last 
formed by transiwsition (T, L) from the secoml, 
(T,) or first, (L,) said of an affair, it frretxed 
heavily upon him ; oppressed him. (T, L, K.) 
You say, ♦ Ji» ^^ i)i\ U What hath bur- 
dened [or distressed] thee, it (that thing) « bur- 
dening [or distrexsiny] to me, (S.) 

2 : sec 1. 

6. ijb It (a stick, T, L, or some other thing, L) 
became, by an extrancovs operation, croohed, 
curved, or bent ; (T, S, M, A, L, K ;) as also 
t/ui. (T, S, M, L, ]^ : [in the C^L >UU is erro- 
neously put for iuti.]) lil-'AJLJHJ says, 

[7/c used not to become bent, and he has become 
bent], milking the prct. to Ik; a drnotiitive of state 
because ji is meiint to be understood, as in the 
saying in the Kur [iv. 92], Oj-f^ ^«r^JjV j' 
JJ^j^J^. (S.) You say also, VfCs ^_^ OijU 
She (a woman) i^-nt in her rkinij, by reason of 
her heaviness. (T and L in art. ilj.) =: «ijO : 
see »i\. 

6. oj^ : sec »i\. 

7. iUI : sec 5, in two jdaocfl. — Also He be- 
came uj)pressi'd, or burdened [by a load]. (Msb.) 

ij! ; (T, M ;) or tiiT, f<-m. Jb]?; (K;) Croohed, 
curved, or bent. (T, M, K) 

iy ; fern, iljjl : see what next precedes. 

ji\ JiurdenimjloTdistressimj]. (S.) Seel, List 
Bcntcnce. 

>j^ ()p]>rrssed, pressed heavily upon, or &«/- 
(Zenrrnf, by a load. (S.) 

i^U Calamities : (I Aar, M, L, K :) as also 
JkJili, wliich is app. formed by transposition. 
(M, L.) Some say that ^jU is pi. of j-^, and 
derive this word [which see in art. ju\] liom »i\, 
Qor. ijL, meaning " it o])presst>d him by its 
weight :" (T, L :) or it has no sing. (1 Aar, M.) 

jjl (S, Msb, K) ami sjjl, (S,) or the latter 
is the n. n\\. of the foi-mer, [which is a coll. gen. 
n.,] (Msb,) i. (J. ixj [The goose, or geese; and the 
duck, or dia/is ; but j^l is generally aj)plied to the 
former of these birds; and Li, to the latter; 
agreeably with a statement in the Jm, that Zl/ is 
applied by tjic Anilis to the .fniaU, and Jjl to the 
birge] ; (S, K ;) as also Jj, of which tlic n. un. is 
Ijy. (Msb:)jjl is of the measure Jj»» : (Msb:) 

[but see wliat follows :] the pi. is OjJ^' (?• ^^•^'' 
T^,) a form which is sometimes used, (S, Msb,) 
and whidi is anomalous. (Msb.) [Sec also 

^>^.] [Hence,] jjl also signifies t Short 

and thick: {K:)Jlesky nithout being tall: (Ltli, 
TA:) fem. with 5. (TA.) lil-'Okberec asserts 
tliat the I is augmentiitive, because it is followed 
by three radical letters : (MF, TA :) but ISd says 



that it is of the measure Jjii, and may not be of 
the measure jiil, [i. e., originally Jjjl,] because 
this does not occur as the measure of an epithet. 
(TA.) [It seems, however, that Jjl is in this case 
a subst. used tropically as an epithet, after the 
mannerof many nicknames.]^ Also, applied to 
a man, and to a horse, and to a camel. Firm in 
make : (AHei in the Expos, of the Tes-hcel, and 
TA :) or, applied to a horse, compact and strong 
in make. (TA.) 

iCjjl -4 mantier of walking in which is a moving 
up and down : or leaning on one side; (K ;) [the 
latter omitted in the CK;] at one time on the 
right and at another on the left {like a goose or 
duck] : (TA :) and the walk of a sprightly horse. 
(TA.) Az says that it may be of the measure 

^J^l, [i. e., originally ^sDJl.] O"" (j%5 l>«t 
Abu-1-Hasan holils the latter to be the more cor- 
rect, because it is the measure of many words 
relating to walking; as ^jixt^, and ^i. (TA.) 



U i_,oil A land abounding with the birds 



called ji\. (Sgh,K.) 



u-y 



JJi [The myrtle;] a certain kind of tree, 
(S, Msb, K,) well hnonm, (S, K,) fragrant, 
(IDrd, M, Msb,) and evergreen, abundant in the 
land of the Arabs, growing in the plains and 
mountains, and increasing so as to become a gi-eat 
tree: (AHn, M, TA :) n. un. witli S: (AHn, 
M, Msb, K :) IDrd says, I think it an adventitious 
word, although used by the Arabs, and occurring 
in chaste poetry. (M, TA.) 

1. i*^! C^l, aor. oij>>, inf. n. i_»^l and 

li\ (M, TA) and Jjjl, (M,) or Jjjl, (TA,) 
The country, or countries, had therein what is 
termed iiT [i. e. a blight or blast or tlte like, or 
a pest or plague or tlie like]. (M, TA.) And 
>u£j» Jl>1, (Ibn Buzurj, T,) or ^jjll, (K,) or 
l^^\, with the verb in the pass, form, (Msb,) 
like J-», (K,) The wheat, or seed-produce, or 
thing, became affected, or smitten, with what is 
termed ii\ [i. e. a blight, blast, taint, canker, or 
the like]. (T,K, Msb.) AndJ^I J\, (M,TA,) 
and ly^jl, (K,) thus in a correct copy of the 'Eyn, 
(TA,) and ly^l, (Lth, T, K,) and lyi, (K, TA,) 
[in the CK l^il,]) and 1^1, (Lth, T, K, [in the 
CK lyi,]) the hist, namely, ly I , with the I termed 
5JC«, having a quiescent letter [i. e. ^j] rendered 
apparent by utterance but not by writing, between 
it and the yj, (T, K,* [in which is a strange 
omission, of the words ImUI "i) JaiUI 4^ C>%^ 
as in the T, or »J\ ij^ iih>'C as in the TA,] 
TA,) The people became affected, or smitten, with 
what is termed iiT [i. e. a pest or plague or the 
like]. (Lth, T, M, K.) Lth says, in this case one 
says lyi, and in one dial. 1^1 : (T :") in several 
copies of liis book, in one dial. \yi}, with two 
distinct <^s, of which the former is with teslideed : 
but in some copies as mentioned just before. (Sgh, 
TA.) 
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2i\ [A blight, blast, taint, canker, disease, bane, 
pest, plague, or the like; any evil affection; an 
evil; a cause of mischief or harm or iiyury ; any- 
thing that M noxious or destructive; a calamity ;] 
i. q. &aU ; (S, Msb, ]^;) i. c. (Msb, [in the? 
" or,"]) an accident that mars, or corrupts, that 
which it affects, or befalls, or smites : (T, M, O, 
Msb, K:)pl. ouT. (Msb.B:.) [Sec L] One 
says, oOl>oi»» iifj' Jiidt O^l i*^ [The bane 
of elegance in manners, or the like, is the over' 
passing the due limits therein, and arrogating to 
oneself superiority therein, through pride; ayui 
the banc of science is forgetfulness]. (T.) And it is 

said in a trad., ^O' J»" **lj V J^' "H"!*^' **^ 
[The bane of discourse is lying; and the bane of 
science is forgetfulness]. (TA.) And hence the 
saying, l>\i\ J<t^i^ iiT ^^ JS3 [To everything 
there is a bane; and to science there are banes]. 
(TA.) 

J,>i, (Ks, T, S, M, Msb, K,) originally 
J^^U, (Msb,) and ♦ ,Je^, (Ibn-Buzuij, T, ^0 
Affected, or smitten, with what is termed i»l ; 
(T, S, M, &c. ;) applied to wheat, (Ks, Ibn- 
Buzurj, T, M,) or seed-produce, (S, 1$.,) Sec. 
(Msb.) 

Qtj^ : SCO wijye. 



cy 



*a i 



A^jt : sec art. ^^. 

L JT, aor. Jjii', (T, S, M,^&c.,) inf. n. j]l 
(T, M, Mgh, Msb, ^) and JU (M, IC) and 
. jCl , which last is used as a subst. in relation to 
objects of the mind, (Msb,) and 3J^\ [hko 
L>)^>], (TA,) He, or it, returned; syn. ^j ; 
(T, S, M, Mgh, Msb, K ;) and i^ ;^(T ;) Jand 
he resorted ; (see an instance voce JjI ;)] *el| to 
it; (M,K;) namely a thing [of any kind; the thing, 
or place, whence ho, or it, originated, or aimc ; his, 
or its, origin, or source ; his, or ite, original state, 
condition, quantity, weight, &c. ; any place ; and 
a former action, or saying, or tlie like : sec *».j, 
by which, as the explanation of Jt, may be meant 
to be im})lied some other significations, hero fol- 
lowing, which these two verbs have in common] : 
(M :) and ilft J\ he (a man, M) returned, 
or reverted, from it. (M, K.) — From Jl as 
syn. with *».j is the phrase, jijSs ,jlt Jj^ ,J^ 
[meaning either Such a one returns to generosity, 
or, as ^^fks is used in the sense of >!>&, .« 
referable to generous, or noble, aitcestors], (TA.) 
[And hence the phrase,] ^,^ — iy aJI J' [He bore 
a relation to him, as a memlier to a head, by 
hindi-ed], and Oil-S! [by religion]. (Ibn-'Arafeh.) 
And the saying, in a trad., ^ jK^i jA-o ^>» 
jT "^'^ >U>, i. c. t [He who fasts ever, or always, 
may he neither fast] nor retui-n to what is good. 
(TA. [In tl»e Mgh, art. jMi, for jT I find jLi\ ; 
and it is tlicre said that this is an impi-ccation 
uttered by the Prophet, lest a man should believe 
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thia kind of fasting to be ordained by God ; or, 
through impotence, should become insincere ; or 
because, by fasting all the days of the year, he 
would do so on the days on which fasting is 
forbidden. Sec other readings voce "^l in art. 
yi-]) — Hence also the saying, ^J\ i/J^t cJli 
y-AJt, meaning f The blow, or stroke, resulted 
in destroying life ; in slaying, or killing. (Mgli.) 
— Hence also, lji> ^J ^^1 jT [The affair, 
or case, became ultimately reduced to such a state, 
or condition; came to such a result; came to 
be thus], (Msb.) _ Hence also, Jj\'Jj\ ■^L.'k- 
\S£» jjJ ^\ JU / cooked the wine, or beverage, 
and it became reduced (^j) to such a quantity. 
(§.) And ^^\ ^1 ^1 J\ J\ J^ iLi He 
cooked it (namely J^ [i. e. must, or mead, or 
wort,]) until it became reduced (^j) to the 
third, or to the fourth : (T :) or, said of tlie 
•ame, (Mgh,) or of medicine, (TA,) jT ,J:L 
l^t^ U C)^\, (Mgh,) or J-.IJ j>; J\^, (TA,) 
until twice the quantity, or weight, of a ^ 

became [reduced to] (jU) one ^. (Mgh.) 

[Hence also, Jj"^! jL-i The proleptic, or antici- 
pative, trope; as Je-ai applied to "a young 
camel " before it is weaned, because it is to be 
wcancd.j _ [ And hence also, app.,] i^\ jT, 
inf. n. JU, The thing [became reduced in quan- 
tity or size;] decreased; diminished ; or became 
defective, or deficient. (M, K.) And ^ JT 
ilUI The flesh of the she-camel went away, so 
that she became lean, or slender and lean, or lean 

and lank in tlw belly. (T, K.) jT, (T,S,M, 

¥,) inf. n. jji (T, M,:^^) and Jl^l, (M,K,) 
is also said of tar, (T,§,M,) and of honey, (S,) 
and of milk, (M,) and of wine, or beverage, 
(TA,) and of urine, (M,) or of the urine of 
camels that have been contented with green pas- 
ture instead of water, at the end of their being in 
tliat state, (T,) and of oil, (M.^^,) and other things, 
(K,) ns meaning It became thick : (T, S, M, *: :) 
said of milk, it thickened and coagulated: (M :) 
said of wine, or beverage, it thickened, and 
became intoxicating in its utmost degree : (Az, 
TA :) and said of oil, it attained its full perfume, 
or sweetness of odour, by being well prepared 

or compounded. (T.) JUu£» ^\ J^p Ju U 

[written in the TA without any vowel-signs, app. 
meaning t What aileth thee that thou shruggest 
tky shoulders? lit., drawest thyself together to 
thy two shoulder-blades?] is said [to a man! lil 
^•-^'j W*' ^^^l [when he draws himself to- 
gctlier to them, and contracts himself] ; and is 

a tropical phrase : so says Z. (TA.) O^ J\ 

OV^ -^J^o escajHtd, or became safe or secure, from 
such a one : a dial. var. of Jl^ : (T, K. :) of the 

dial, of the Ansiir. (TA.) You say also, J\, 

^o'-J^ii; (T,Msb;) or jy, aor. J^t ; (KL ;) 
meaning He, or it, preceded ; went before ; was, 
or became, before, beforefiand, first, or foremost ; 
(T, Msb, ^ ;) and came : (Msb :) with tliis, also, 
Jlj is syn. ; and from it [says Az] is most pro- 
bably derived Jjl, »o that its original form is jjff 



J^l 



[or, as Fei says,] hence is derived the phrase, 
used by the vulgar, JJ-n)! ^Ljl with fet-h to the 
hemzeh [as meaning " the first, or preceding, ten 
(nights of the month)," for J^-s)!, pi. of jj^-^l, 
fern, of Jj-v)! ; but this is generally regarded as 
being originally Jljf^l, from Jlj]. (M8b.)=» 

«JI: see 2 Accord, to Lth, (TA,) i£j|, (M, 

^,) aor. ijjjl, inf. n. jjf, (TA,) signifies / 
made it (namely, milk, M, or oil &c., ¥..) to 
thicken, (M,'^,) and to coagulate; (M j) the 
verb being botli intrans. and trans. : (Ij^ :) but 
Az says that it is not known as trans., in this 
sense, in the language of the Arabs [of the classi- 
cal ages]. (TA.)=s^j J\, (S, M, Mf b, ?:,) 
i^or. Jjji, inf. n. j]l (S) and JU, (S,M,K,) 
of which tlie simple subst. is hC\ , (S,» Msb,) 
He (a prince or commander, S, or a king, M, K) 
ruled, or governed, his subjects; presided over 
their affairs, as comviatider or governor ; (S, M, 
Msb, K: ;) and did so well: (S :) and 1^ jT, 
mf. n. Jjl and JLiI and ii\j\ , [or this last, as 
said above, is a simple subst.,] lie presided over 
them ; held command, or authority, over them ; 
(M, K ;) namely, a people, or company of men ; 
(K. ;) or, over their affairs. (TA.) It is said 
in a prov., (M,) U^ J^lj U| Ji (T,S, M) We 
have ruled and been ruled ; (T ;) wc hare pre- 
sided and been jyresidcd over. (M.) __ a)U JI, 
(T,S,M,»Msb,K,) inf. n. ijU, (T.Msb,) He 
put into a good, or right, state, or condition, and 
managed, or tended, his JU [meaning cattle] ; 
(T, S, M,» I^ ;) as also ♦ iuil [written with the 
disjunctive ulif iilil], (K,) inf. n. JUil : (S :) 
or he managed his camcU, and his sheep or goats, 
in such a manner that they throve, or became 
in a good state or condition, by his management. 
(Msb.) Lebced describes a female singer 

ly^V|^l ' <JLilj _p^^ * 

(T, S,) meaning with a stringed lute, (EM 
p. 1G9,) which her thumb adjusts; (S, EM ;) 

from wJI, (T, S,) signifying I put into a good, 
right, or proper, state, or condition. (T. [But 
see another reading in the firet paragnijjh of art. 
l^^l.]) You say also, J,_^l cJI meaning I com- 
posed, or collected together, the thing, and put 
it into a good, right, or proper, .state, or condi- 
tion : and some of the Arabs say, iulf iSlT ♦ Jjl 
J)j^\, i. e. 3fay God compose for thee thine 
affair: and, by way of imprecation, ^\ t Jj| -^ 
«1«^ dJs. [3 fay Ood not compose for him his 
discomposed, disorganized, deranged, or unsettled, 
affair, or affairs]. (T.) — J^-^l SJ\, inf. n. 
Jjl and Jbl, also signifies / drove the cam els : 
(M:) or, accord, to the T, I bound the camek' 
udders with the ij-«l (\jj'j^) until tlic time of 
milking, when I loosed them. (TA.) 

2. *^'l ilji, (M, ?:,) inf. n. Ji/u, (TA,) He 
returned it (namely, a tiling, M) to him, or it ; 
he made it, or caused it, to return to him, or it ; 
syn. AJb^j : (M, K : in the CKL iiuij :) and t iT 
also signifies the same ; syn. oj. (TA.) You 
I say, iUJU igift ibr Jjl May God restore to 
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thee thy stray ; (T,» TA ;) cause it to return to 
thee; (TA;) bring together thee and it. (T.) 
And \jA ^\^ *ijjl I caused him, or it, to come 
to such a state or condition ; brought, or reduced, 
him, or it, thereto; syn. ^\ 33^. (T.)«_See 
also 1, near the end of the paragraph, in two 
places. _ JjjU also signifies The discovering, 
detecting, revealing, developing, or disclosing, or 
the explaining, expounding, or interpreting, that 
to which a thing is, or may be, reduced, or that 
which it comes, or may come, to be : (S, O, TA :) 
you say, i£jjl, inf. n. J^jU ; and t iij^lj, inf. n. 

JjU ; in one and the same sense : and hence the 
saying of El-Aashi : 

• U^b SJ.ULJI ^j tjjU • 

(S :) or \y^ t jjO : (go in a copy of the T ; [the 

former word being, accord, to this reading, a 

contraction of JjUj ; but tliis does not altogetlier 

agree with what here follows:]) AO siiys, '^"^1^ J.U 

> > ^ * * j> »^ ' 

means Asufj^^ tj i .i j : [i.e., the explanation of 

licr love, or of the (poet's) love of her, and the 
state, or condition, to which it eventually came, 
is tins:] (S :) it was small in his heart, and 
ceased not to grow until it became great ; like as 
the little young camel [bom in the season called 
^j, or in the beginning of the breeding-time,] 
ceases not to grow until he becomes great like his 
mother, (T,* S,) and has a son acconiiKinying 
him: (8:) [or] i^ and tijju, (M,K,) inf. n. 
of the fonner as above, (!([,) when stiid of lan- 
guage, signify ojli^ »,jij l'^^ [he ron.iidered its 
end, or what it might be to which it led or pointed, 
II, id compared one part of it with another, and 
then explained, or expoutuled, or inlerpnted, it]'. 
(M, K :) hence, [if the expliinatiim in the M and 
K. 1)0 meant to denote three distinct meanings, 
which I do not think to be the case,] it would 
seem as though JjjU and j^-Ju were syn. ; but 
accord, to other authorities, they difTer: (TA :) 
[Az says,] accord, to Ahmad Ibn-Yahya, these 
two words and ^^^*» are all one : but Jj^U seems 
to me to signify the collecting the meanings of 
dubious expressions by such ex]>r(:i.iion o.« is clear, 
or plain, without dubiousness; or, accord, to Lth, 
it is the interpreting of language that has different 
wenninijs; and this cannot be rightly ihme but by 
an explanation which changes the expression ; as 

also ^Jjl3 : (T :) or the turning a verse of tlie 
Kur-dn from its apparent meaning to a meaning 
which it bears, or admits, when t/ie latter is 
agreeable with the Scripture and the Sunneh : for 
instance, in the woi-ds of the lyur [vi. 95, &c.], 
sl^Ko)! ^>« (_5<>Jt 7rj^~i> if the meaning be [tlius 
cxjilaincd] " He produceth the bird from the egg," 
tliis is j i-JJ : and if [it be explained as mpanin"] 
" lie |)roduceth the believer from the unbeliever," 
or " the knowing from the ignorant," this is 
Jj^U : so says Ibn-EI-Kemdl : (TA :) [hence, 
although it may often be rendered by interpreta- 
tion, like JV-J3, it more )>ro|K>rly signifies tlic 
rendering in a manner not according to the letter, 
or overt sense; explaining the covert, or virtualf 
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meaniiuf ; interpreting in a manner not according 
to the obmoHS meaning ;] or the reducing a thing 
to it* ultimate intent, whether it be a faying or 
an action: (Er-R6ghil),TA:) or j^-JiJ signifies 
the " discovering, detecting, revealing, or dis- 
closing, what is meant by a dubious expression ;" 
and JjjU, the reducing one of two tenses, or 
interpretations, which an expression bears, or 
admits, to that which suits the apparent meaning : 
(L and ]K1 in art. jmJ, and TA in that and in the 
present art. :) or tlie former signifies the " ex- 
pounding, explaining, or interpreting, tlie narra- 
tives which occur collected without discrimination 
in the ]^ur-an, and making known the significa- 
tions of the strange words or expressions, and 
explaining the occasions on which the verses were 

revealed ;" and the latter, the explaining the 

' ' * 
meaning of that which is a^UJU, [or wliat is 

equivocal, or ambiguous,] i. e., what is not under- 

itood without repeated consideration. (TA : [in 

which arc some further cxidanations ; but these 

add nothing of importance.] )__[ Hence, Uai) Jjt, 

in grammar. He rendered a word, or an expres- 

rion, or a phrase, in grammatical analysis, by 

another word, or expression, or phrase.] __ And 

• I- _ 
[hence likewise,] ^^ti signifies also The interpre- 
tation, or explanation, of a dream ; tlie telling the 
final sequel, or result, thereof: (M, K :) as in 
the ^ur xii. 101. (M.)__It is also used [as a 
simple subst.] to signify The eiul, issue, result, or 
Jinal sequel, of a thing ; syn. «LSU ; (Bd in iv. C2 
and xvii. 37;) or *JU ; (Jcl in the same places;) 
or ^y, and j^fC* ; as in tlic Kur [iii. 0], V«) 

Atlt "^1 dJbjU^JLaj [But none hnometh the end, 
&c., thereof, except God]: (A '01)cyd, T :) or 
tliis phrase means, but none knoweth when will he 
i/te resurrection, and to what tlie case will even- 
tually come, (T, M,) when the hour shall arrive, 
(TA,)axcept God: (T,M:) so says Aboo-Is-hiil^: 
(T :) and in like manner, [in the ]KLur vii. c>l,] 

aJI^^O '>)I ^jjioJ.i y)jb means Do they wait for 
aught save the result to which their case will come 
by the resurrection ? (Aboo-Is-luik, T, M :) or, 
the result to which if will come (Bd, Jel) in the 
manifestation of its truth by the ajrpearance of 
the proiiiisfs and threats of which it has told? 
(Bd :) in like manner, also, the saying, tis\ t^yO 

^jU fj..^ means The fear of God is best in 
respect of result ; syn. i.^U. (TA.) 

6 : see 2, in the former half of the paragraph, 
in six places, ^j^^l <ui J[)U He discovered in 
him the existence of good, or goodness, from its 
outward signs : and he sought, or looked for, 
good, or goodness, in him. (TA.) You say also, 
j^'^\ O^ v^ »iJjV3 I sought, or looked for, 
recomjtense in (or of or from) such a one. (T.) 

8 : see 1, near the end of the paragi-aph, in two 
places. 

'•■* 

10. W3v" J^' ^^' sought the interpretation of 

the dream, by consideration. (TA in art. !>->.) 

JT A man's J*l [or family] ; (T, S, M, Msb, 
^ ;) i. c. his relations : (Msb :) his oje^ [or 
kinsfolk ; or nearer, or nearest, relations by 



descent from tlic same fatlier or ancestor; &c.] ; 
from J^l as signifymg ^^f-j, because recourse is 
had to them in all affairs : (Har p. 578 :) and his 
household; (§, TA;) the people q/" his house: 
(Msb :) and his followers ; (S, Msb, K ;) in- 
cluding soldiers: (S,TA:) and his .^jl [i.e. 
friends, and the lilie]: (J^i) those who bear a 
relation to him, as members to a head, (aJI JI »>•») 
by religion or persuasion or kindred; as in the 
Kur iii. 9 and viii. 54 and 56 &c. : (Ibn-'Arafeh :) 
[or in these and many other instances, it may be 
rendered people:] but in general it is not used 
save in relation to that in which is eminence, or 
nobility; so that one does not say, oUL."^! Jl, 
like as one says aXa) : (El :) and it is peculiarly 
used as a prefix to the proper names of rational 
beinsrs ; not to indeterminate nouns, nor to nouns 
of places or of times; so that one says, ^^^ Jl ; 
but not ,U.j Jl, nor \j^ 0^^ J'> "*"" 2^>* J' 
\j£s, like as one says, [ J*-j JaI, and ^^Uj Jjkl 
I ji>, and] I ji> jSi jil and lji» g-o^ : (TA:) 
Ks disallows its being prefixed to a pronoun ; so 
that one should not say, a) I, but aJLaI; but his 
opinion in this matter is not correct : it is origi- 
nally Jjl; the J being changed into I, (M,* 
Msb,) as in JIS [which is originally Jy ] : so 

say some : (Msb :) or it is originally Jfcl, (T, 

•!t «.- 

M, Msb, K,) then Jll, and then Jl : (ly :) so say 

*tA 
some, arguing thus from its having Jjjkl for its 

dim. : (T, Msb :) but accord, to Ks, it assumes 
tlie form ^JjjI as a dim. : (T :) or each of these 
is its dim. (M, ^C.) By the jT of tlie Prophet 
arc meant, accord, to some persons. His followers, 
whether relations or others: and his relations, 
whether followers or not : (Ahmad Ibn-Yahyi, 

ml 

T :) or, as some say, his family (aAaI [q. v.]) and 
his wives : [but it seems to be indicated that what 
I have rendered " and his wives " is meant as an 
explicative adjunct to aJLaI :] or, as some say, the 
people of his religion : (Esh-Shdfi'ee, T :) being 
himself asked who were his Jl, he answered all 
pious persons : (Anas, TA :) but in a trad, in 
which it is said that the poor-rates are prohibited 
to him and to his Jl, by this is meant tliose to 
whom was appropriated the fiflh [of the spoils] 
instead of the poor-rates ; and these M-ere the 
genuine descendants of Hdshim and £l-Muttalib. 
(Esh-Sliufi'ee, T.) __ juj) U and ju j Jl^, accord, 
to the Koofecs, are contractions of j^j J' W [^ 
family of Zcyd]. (Mughnee, on tlie letter J ; 
and El-Ashmoonee on the Alfeeyeh of Ibn-Mdlik, 

section aiUU-'^l. [See the letter J.]) [See 

also aXjI.] ^ t /. q. |>ifc *i [meaning The body, 
or corporeal form or figure or substance, (of any- 
tliing, as is said in the T,) which one sees from a 
distance; or, in this case, often, though not always, 
tlie person, or self]; (AA, T, S, M, K;) of a 
man : a metaphorical application, from Jl as 
signifying JJkl and ijt^ i because comprising 
the members and the senses. (Har p. 578.) _— 
Sometimes, it is redundant, or pleonastic ; [being 
only used for the sake of metre in verse, or to 
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give more force to an expression ;] as in the 
following instance : 

^43 jT ^JJ ^ Ji4 

[I experience, from remembrance of Leyld, or of 

Leyld's person or self, the like of what the person 

bitten or stung by a venomous reptile experience* 

from the paroxysm of pain occasioned by the bite 

or sting]. (TA.) [See also another ex., voce 

*t, •-• ••^ 

^li^; and another, voce jUj.«.].^[Liko , ^ m, * *, 

it seems to be sometimes applied to Any material 
thing that is somewhat high, and conspicuous: 
and hence, perhaps, the signification next follow- 
ing.]__/«*J! ^>» i-ij— I U [app. meaning The 
overtopping, or higher, part, or parts, of the 

came^. (M, ]^.) A [tent of the kind called] 

ij^. (M.) — The poles of the i^ ; (M, l^l ;) 
as also ♦ ill ; of which the pi. is 0*^1 : (?! :) or 
t 4jT is the sing, of Jl and 0*^1, [or n. un. of the 
former and pi. of the latter,] which signify the 

pieces of wood (oUi^) upon which the iUi » * u 
raised, or constructed ; and hence Kutheiyir 
likens the legs of his she-camel to four C^l of 
the [wood of Uie tree called] ^JU>. (^.).i_Tbe 

jiieces of mood ( y .. ' A , T, M, ^) of^^^ [or tents], 
(M,) stripped [of tlie tent-clotlis]. (T,TA.) — 
Also, [app. because rising from the general sur- 
face of the ground,] The extremities and side* of 

a mountain. (M, K.*)=The vlr* [*"" n^i'^cg'] ' 
(As,T, M,K1 :) or peculiarly applied to that tehick 
is in the first part of the day, (K,) as though 

raising figures teen from a distance (t^yi>w), 
and making them to quiver : (TA :) or that 
which one sees in the first part of the day, and in 
the last part thereof, as though raising figure* 
seen from a distance (^joyim^) ; not the same a* 
the v'v-" • (? <"■ wkat resembles the vl»-» • 
(Msb:) or, as some say, tliat which is in the 
ifc r [or early part of the day when the sun is 
yet low], like water between the sky and the earth, 
[in appearance] raising figures seen from a dis- 
tance ()_,rj-^ *•), and making them to quiver ; 
whereas the '-Aj-t is that which is at mid-day, 
[apparently] cleaving to the ground, as though 
it were running water : Th says, tke Jl i* in the 
first part of the day : (M :) As says that the Jl 
and the v!/-' "'*' °^*^ • "'"^ others say tliat the 
former is from the j_^«~o [sec above] to tke 
declining of the sun from, the meridian ; whereas 
the v*!/-* '^ ^^" *''® declining of the sun from the 
meridian to the prayer of the j^ ; and in favour 
of their assertion they urge, that the former [in 
appearance] raises everything so that it become* 

what is termed Jl, t. e. ,>ui^ ; for tlie Jl of 
everything is its ^nm *» ; and that the v!/^ [in 
appearance] lowers every ,jt\», * in it so that it 
becomes [as tliough it were] cleaving to the 
ground, having no ^fii * : Yoo says, tlio Arabs 
say tliat tke Jl is from the Sjj* [or period be- 
tween the prayer of daybreak and sunrise] to tlie 
time when tlie tiih it very high, or near the meri- 
dian ; then it is called vli-* ^<^'' ^'^ rest of the 
day : ISk says, the Jl it that which [in apjtear- 
ance] raises figures seen from a distance {^joyimii), 
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and is in the ^j»-^ [explained above] ; and the 
vl/-' " thnt whicli is upon the surface of the 
ground, as though it were water, and is at mid- 
day : and this, I [namely Az] say, is what I have 
found the Arabs in the desert to say : (T :) Ei- 
Harcerce speaks of the glistening of the J\; app. 
using this word in the sense of vlr* ! *"•■ >* is the 
latter that glistens; not the former: (Har p. 363:) 
the word is masc. and fern. (Msb, K.) The 
]>hra8c 's)'v)l %i^, ending a verse (S, M) of En- 
Ndbighnh, (M, TA,) i. c. Edh-Dhuby4nee, (TA,) 
or El- Jnf dee, (§,) [variously cited in the S and M 
and TA,] is an instance of inversion ; the meaning 
being J^f i^^ [The jT raising it] : (§, TA :) 
or the meaning is, making the Jl conspicuous 
more than it would otherwise be; the agent of 
the verb being a prominent portion of a mountain, 
which, Iwing itself raised [in appearance] by the 
Jl, has the effect of doing this. (M.) ^ See also 
the next paragraph. ^ And see ^;,UI, in art. ^1. 

ii\ i.q. S\i\ [i, e. An instrument; a tool; an 
implement; a utensil: and instruments; tools; 
implements; utensils; apparatus; equipments; 
equijmge ; accoutrements ; furniture ; gear ; tack- 
ling ,] (§, M, ^) Kith tvhich one works, for 
himself or /or another : it is both sing, and pi. : 
(M, l^ :) or, (K,) as some say, (M,) it is a pi. 
Laving no sing. (M, ^C) as to the letter : (M :) 
[but it is very often used as a sing. :] and the pi. 
is O-^T. (S, 1^.) In the saying of 'Alee, JJclJ 
CijJI ^^ ^ ^ jjl ijT [lit He makes use of 
the instrument of religion in seeking the goods of 
the present world], \ science, or knowledge, is 

meant; bccaiuc tliereby only is religion. (M.) 

[A mmical instrument ,•] a lute ; a musical reed, 
or pii)e; the [kind of mandoline called] jy^. 
(TA.) __ The male organ of generation. (TA.) 
— The hier of a corpse. ( Abu-l-'Omeythil, S, 
M, 1^.) Thus, accord, to some, in the following 
verse, (§,• M,) of Kaab Ibn-Zuheyr: 

• J>t-"-« jWj— iJI ^ u^ • 

[Every son of a female, though his health, or 
*<'f'*yi long continue, is one day borne upon a 
gibbous bier: for the bjcr of the Arabs of the 
desert was generally composed of two poles con- 
nected by a net-work of cords upon which the 
corjwc lay dei)rc88cd] : (S, M :) or, as some say, 
[in a distressing slate, or condition; for, they 

say,] AjT hero signifies siu. (TA.) See also 

J», in two places, near the middle of tlie para- 
graph. ■■ A state, or condition ; i. q. i)U. [as 
mentioned above]: (T,§, M,K::) pi. [or rather 
coll. gen. n.] ♦ jT. (T, S.) You say, jp ajg ^ 

[He is in an evil state or condition]. (§.) 

I.q.ijJi,[Straitness; difficulty; distress; &c.]. 
(M,Ii:.) 

4X^1 sometimes signifies The relations to whom 
one goes [or is traced] hack in genealogy. (Ibn- 

'Abbdd.) [See also jT.] You say also, 43>>j 

.^?^1 ^\ ^ """^ ''*"* ^^ 3" f>ock, or revert, to 
his natural disposition : or, to his [original] state 
or condition. (Ilin-'Abbdd.) 



y^l, in the gen. and accus. ^J^l : see ^\, in 
art. yi. 

^ I lit 

^_j)jl fern, of J^l : sec the latter in art. Jlj. ^ 

', i , , . " ' ' ■ ' 

(_j)jl as a pi., and its var. •'^jl ; and <UU«t, or 

Jij'^^\ ; &c. : see j_^l, in art. ^J\. 

Jljl A certain idol of [the ti-ibcs of] Ttchr 
and Teghlib, (K, TA,) the two sons of Wall. 
(TA.) 

jj jl dim. of J\, q. v. (Ks, T, M, K.) 

JUI The vessel, or receptacle, of thickening, 

or thick, milk : (M :) [or, accord, to tl>e K, this 

.til « •■ 

seems to be tcnncd "JjI : see JjI :] or, in wkirh 

mine (w>lj.^), or expressed juice, or what is irressed, 
or squeezed, so that its juice is forced out, or the 
like thereof is made to thicken. (TA.) ass [Also 
an inf. n. of 1, which sec tliroughout.] 

SJUI Rule, or government : (S, Msb :) [accord. 

to some, an inf. n. of Jl as a tniiis. verb : accord. 

to others,] a simple subst. (Msb.) 

Jit ^ ^ • 

Jjl and its variations &c., see art. Jlj : some, 

on account of difference of opinion from others 

respecting its radical letters, have mentioned this 

word in the present art. (TA.) 

J^l : see J->l : as and see also J>^l, last 

sentence. 

• ai *i « .• 

J^l : sec JjI : ns and see also JjI, in four 

places ; and Jtl. 

jjl and t\t (T, S, Mgh, Msb, K, the firet 
• #..1 

and third and fourth in art. JjI) and *JjI, (T, 

K,) the last on the authority of lAar, (TA,) but 
A 'Obcyd says that it is JjI, with kcsr, (T,) and 
this is the approved form, (TA,) The [animal 
called] Jej : (K :) or the male jij ; (ISh, T, 
S, Mgh, Msb ;) i. e. the mountain-goat : (Msb :) 
accord, to some, (S,) what is called in Persian 

Oiy 5 (?> ^Q^ hy which word Sh explains 
the word y)j\ : ISh says, it is the animal tliat is 
very wide between the horns, and bulky, like 
t/ie domestic bxdl : (T :) [see ^A^y >V in &rt- 
jkf :] and Lth says, it is called thus because it 
resorts (Jj^) to the mountains : sometimes the 
^ is changed into «>. : the fern, is of the same 
three forms with S : (TA :) and the pi. is J5UI 
[like j^W pl- of J^]. (Lth, T, Mgh, Msb.) __ 
See also JJl, in two places. 

JjI [act part n. of 1 in all its senses : and 
thus, particularly,] Thickening, or thick ; (T, S, 
M, TA ;) applied to the urine of camels that 
have been contented with green pasture instead 
of water, at the end of their being in Uiat state ; 
(T ;) or to milk, (S, M, TA,) and to oil, and 
other tilings, such as tar, and honey, and wine, 

or beverage : (TA :) pl. ♦ jJl : (S, M :) which 

last word [in one copy of the M written J-jl, 

but this I tliink a mistranscription,] signifies also 

the remains of thickening, or thick, milk ; or, 

OS some say, the [seminal] water in the womb: 

*ii 
(M :) or this same word (JjI) has the last of 

these significations ; and also, [as a sing, epithet,] 
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the first of the meanings explained in this para« 
graph ; as also JJI, applied to milk ; (Y. ;) or to 
milk thickening, or thick, and mixed; not exces- 
Kively tkick, but in a somevjhat good degree, and 
changed in its flavour : (AHdt, TA :) or it [app. 

til 

JjI, as in the TK,] signifies the vessel, or recep- 
tacle, thereof; (K ;) [a meaning assigned in the 
M to JOI;] in which milk thickens: (TA :) 
Sh says that t JjI signifies the milk of the JSCl 
[pl. of JjI ] ; and so says AA : but Alleyth says 
that this is absurd ; and that tlie right word is 

'JjI, havmg the signification first rx|>laincd in 
this paragrajih, i. c. thickening, or thick, milk : 
En-Nadr siiys that tjjl signifies thick wine of 
s/ie-gtHits of the mountain ; which, when drunk 
l>y a woman, excites her venereal faculty : (T :) 
or this last word is used to signify milk of an 
JjI, which is sjiiil to slrrngthen in the venereal 
faculty, and to fatten, as Ibn-Habceb asserts ; 

and "JjI, which he affirms to be wrong, is a dial. 

var. thereof; and it may also be a quasi-pl. n. 

then>of: (M :) as a pl. [of JjT], applied to milk, 

♦ V' . 

"JjI is extr. in two respects ; as a pl., of this 

form, of an epitlict not applied to an animal ; and 
as being regularly Jjl. (IJ, M.) =3 JU JJ*^ Z\ 
and JU ▼JjI Verily lui is a good manager, or 
fender, of cattle, or camels, or the like. (M, TA.) 

t t~ t. . 

Jj jU used as a simple subst in tlic sense of &^U 

&c. : sec 2, last sentence. 

JU inf. n. of Jl, in two senses pointed out 
above. (M,K,TA.) — [Hence, \'j£s, ^1 ^U His, 
or its, return, or course, or transition, is to such 
a state or condition.] as Also, [ns a noun of place 
kc.,] i. q. ^y> [as signifying A place, and 
a state, or condition, to which a person, or thing, 
returw; and, to which he, or it, ultimately, or 
ecentunlly, cnmrs]. (TA, [where this is given as 
a signification not mentioned in tbe K ; so that 
Xik.^ is not here used as an inf. n. : it is, more- 
over, a signification well known.]) See also 2, 
last sentence. — .4 refuge: opplied in tliis sense 
to God. (Har p. 3G1.) 

• •'.. t * » 1 » ^ t 't > * > 
jay^ JUi» 4-»^ J^>« >* He is ruler, or 

governor, of his people ; a posseuur of dictator- 
ship over tiiem, or of authority over them to 
judge or give judgment or jmss sentence or decide 
judicially. (A, TA.) 



J^U« IJkA [app. This is a good discovery 
vKide from outward sigTis]. (TA, where it ini- 
mediately follows ^;«bJI a^s J^U with its explana- 
tions given above.) 

•.•(.J 

J<U«: sec its verb. _[ Sometimes it signifies] 
t^' - 1 ' 

Veracious : opposed to J^aJ^. (Har p. 250.) 



' ' . , I A 

yjl, m tlie gen. and accus. jJjl r see yi in 

art yi. 

, I lit • 

^jljt fern, of Jjl : see the latter in art Jlj. sa 
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' i , «. 1 ^ > I 

(J^l as a pi., and its var. ;N«t ; and JXi-iy, or 

JM'^^\ ; &c. : see ^1, in art. ^\. 

i.t iu 

jt^\torjt\\: see art. >l. 

1. j^^l, aor. ^^jj^ii "nf. n. ,j^l, JTc roa*, or 
became, at rest, or at ease; he rested in a journey. 

(lA^, T.)-_s:uil, aor. and inf. n. as above, / 
enjoyed a fife of ease and plenty ; a state of 
freedom from trouble or inconvenience, and toil 
or fatigue ; a state of ease, repose, or tranqvil- 
lity, (AZ, T, S, M, IKL.) _». / n-as, or became, 
grave, staid, steady, sedate, or culm. (S, K.)_- 
/ VDas, or became, gentle ; or / acted gently : 
(T, S, M, MsJ), K :) and I acted, or proceeded, 
with moderation, without haste or hurry, in pace 
or journeying : (M :) / went gently, softly, or 
trt a leisurely manner : (S, ^ :) ^j^\ [tlio inf. n.] 
is fomiod I)y substitution [of I for »] from O!**- 
(S.) You say, .J^ly oJI, and .^1 ^, I 
was gentle, or I acted gently, with Ute thing; 
(M;) andji-^t ^ in the affair. (Msb.) And 

>t t. a jJlft 4jl ^f< </ioM gently trith thyself, or 
fcc //lOM gentle, in pace or journeying: and proceed 
thou with moderation, without haste or hurry: 
(T, S:) said iu tlic latter sense to one who hsis 
l>econic unsteady, or irresolnlc. (T.) [In like 
manner,] you say, j)jjS ^le. '•'iJijI, meaning 
^^^j l_^V» jmJI [app. Act thou with moderation, 
gentleness, deliberation, or in a leisurely manner, 
according to thine ability, or to the measure of 
Ihine ability ; for jji and ^»J are both syn. 
wth JtJi*]. (T, ¥..) And J4»j^ ^j4 ♦ ly^l 
Proceed ye with moderation in your course or 
pace or journeying. (ISk, T.) And ,_-» ♦ ^ju 
t*"^! ITc paused, or »»«* patient, in the affair. 
(M.)aM^jt also signifies The being weary, or 
fatigued ; like ^>.l. (M.) [Wiether, in tliis 
sense, it hnve a verb, is doubtful: see its syn. 
here mentioned.] __ Also The putting oneself to 
trouble, or inconvenience, for the sahe ofwliat one 
may exjtend upon himself and his favtily. (M.) 
And hence, accord, to one [whose name is im- 
perfectly written in the TA], the woi-d ♦ <U^^, 
[as being originally <U^U,] of tlie measure ajul« : 
but otlicrs say that it is of the measure <Uy6, 

from >L^. (TA.)BB*i«iyi J,TandiUuf [and 
* ft 
JXii)] signify tlie same. (M.) [See art. ^>il.] 

2 : see 1, in two places. 

5 : see 1. 

^'^\ and its vars. : see art. ^>i!. [Accord, to 
some, it belongs to the present art., in which it 
is mentioned in the Msb.] 

* •' 

^ji\ : see 1 [of which it is the inf. n.] : and 

sec also what next follows. 

o4 (T,S,M,M8b,K) and ^ c/i[, (T,M, 

Msb, K,) the latter mentioned by Ks on the 

authority of Aboo-J4mi',* but the former is the 

usual mode of pronouncing it, (T,) and t Jjji^ 

Bk. I. 



(M,) A time ; a season : pi. iiji ; (T, S, M, 
Msb, 'K. ;) but Sb says oU^t ; (M ; [so in a 
copy of that work ; app. oU^t, as though pi. 
of iJ«l ;]) and <U»T is syn. with iiji. (AA, T, 
^.) You say, i^l ^j\^\ «U. [The time, or season, 
of cold came]. (T.) And jl^l iUi ilJJ J^ 

aiy, (S, !?:,•) and iiiT, (K, [in the C^ iijT,]) 
Such a one does that thing sometimes, leaving 
it undone sometimes. (§, K.*) And iijl a;^! 
iij\ JJL( I came to him times after times. (AA, 
T.) And ii^l signifies Time after time. (TA, 
from a trad.) In the saying (of Aboo-Zubeyd, L), 



Ob' '^'^3 



\y^ 



(M,) or (Jb'i (I'O ["^f^!/ sought our reconcilia- 
tion with them, but it mas not the time that 
reconciliation should be sought], accord, to Abu-l- 
'Abb^, the tenwecn of the last word is not a sign 
of the genitive case, but is, as in tlie instance 
of >l , because of the su]>))rcssion of a proposition 

to which the word should be prefixed, as when 

««^^^ ^ ,1 i> 
you say, jjj >»V5 ^^^1^1 c > t fc. I came at the time 

' - '% 

tliat Zeyd stood. (M, L.) _ [Hence, JuiUt At 

' t" 
that time or season; then; like jt:,.^.] 



^j\)\ : sec ^t^t : i^ and see also tj\yi\. 

y^yl [part. n. of 1 :] A man enjoying a life of 

ease and plenty ; a state of freedom from trouble 

or inconvenience, and toil or fatigue ; a state 

of case, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, K.) 

«_ [Hence the saying,] ^ ^>• j^L ^Jj\ »j, 
, ,, » - - - C- 

t>>lak...a». [An easy, or a gentle, journey in which 

the camels are watered only on the Jirst and 
fourth days is better than a laborious, or quick, 
journey in which they are watei-ed only on tlie 
Jirst and third days]. (TA.) [The fem. is iol : 
tlje pi. of which is j^ljt and oUSt.] You sny, 

O^b' jy '~>'^ **^ O^i ^*^ Between us and 

' * 

Mehkeh are three nights of easy, or gentle, jour- 

% ' at r' > i ' 

neying : (S, K :*) and oUil JU j^ ten nights 
of easy journeying. (S,M,JK:.5 

Ot^t and ^c/i\ (T, S, M, Msb, K) [each] a 
foreign word, [i. e. Persian,] (M,) A clianiber, 

Si J 

or an apartment, (T, Msb,) or a large iiua [i. e. 
potxh, or roofed vestibule, or the like], (S, K,) 
similar to an »jl [or oblong arched or vaulted 
structure, or a portico], (T,S, M,^,) or built in 
the form of an 9-}^, (Msb,) not closed in the 

front, or face: (T, M, Msb :*) [and a palace; 

oflen used in this sense in Arabic as well ns in 

Pereian : and in the present day, the former, and 

more commonly o'ie** which is Persian, is also 

applied to an estrade ; a slightly-raised portion 

of the floor, generally extending nearly from tlie 

door to the end, or to each end, of a room :] pi. 

' 't 
of the former, ^>> jtjl, (T, S, ^,) because the sing. 

IS originally olsi'i (?>) "i«J OUI^I ; and pi. of 
the latter, Jyl. (T,S,K.) Hence, ^j-^L^ q\^\ 
[The great porch, or the palace, of Kisrd, or 
Chos7-oes, who is called ol^i"^' *t-^'-»]- (T, §, 
Mjb.) __ Also the latter, [and app., accord, to 
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tlie Msb, the former also,] Any prop, or sujyport, 
of a thing : (T, Mf b :) particularly, a pole of a 

[tent of the kind called] .U*.. (T.) The jl^J 

of thoUJ [is The headstall of the bridle; and] 
has for its pi. OUI^I. (T, ^.) 

^^y^ : Boe 1, and see art. ^U. 



*ji 



1 and 2 : sec 5. 



6. ♦jU; (§, Mgh, Msb, K;) and ♦♦jl, (S, Mgh, 
?[,) inf. n. su)\3; (S, '^•,) and ♦»?, inf. n. »ll; 
(K ;) lie said »l or tj\ kc, [i. e. Ah ! or alas !] ; 
(S, Mgh, IKI ;) Ac moaned; or uttered a moan, or 
moaning, or prolonged voice of complaint; (8, 
TA;) i.q. ^'^. (Msb.) 

•I, (Az,S,M8b,K, &c.,) as also ♦•, (lAmb, ]|i[,) 
and UT, and tikT, (T A,) and t«^l, (S, Msb, I^,) and 
tijj, (ISd,K,) and tiji, OS,,) and ^'»^\, (S,) or 
t*j», (IX.,) andtljl, (Hr,Mgh,M(b,'K,)so in 
some copies of the S, but in a copy in the author's 
handwriting t «jt, there said to be with mcdd, 
and with teshdced and fet-h to the j, and with 
tlie A quiescent, (TA,) [or,] accord, to Aboo- 
Talib, 4^1, with mcdd, thus pronounced by the 

vulgar, is wrong, (T in art. ^\,) and ♦ jIjI, and 
. it _ 

*Jj'> [■'> ^^ of which, and in some otlier forms 
whicli follow, it is doubtful whetlier the • be 
quiescent or movent, and if movent, with what 
vowel,] (TA,) and t i^y, (JKl, TA,) or ♦ ijjl, but 
said by ISd to be with medd, and mentioned by 
AHut as heard from the Arabs, (TA,) and *»0j1, 
(K:, TA,) or ♦»UJI, (C^,) or ♦ .ujl, and ♦ .ojl, 
(S, [in one copy of which tlie « is marked tm 
quiescent,]) and t »C^7, (IjL, TA,) with medd, 
(TA.) or t.^y, (CK,) and jl, (?, M?b, Ij:,) 

and jt, and jj, (K., TA,) and Ul^, and oU or »\a, 
(TA,) [Ah! or alas!] a word imitative of the 
voice, cr}', or exclamation, of tlie <UkV£« ; (Az and 
TA in explanation of t\ ;) [i. e.] a word expressive 
of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or 
moaning ; (§, Mgh, Msb, ^51, TA ;) denoting the 
prolongation of the voice witli complaint: (§, 
TA, after »jl or »jl:) sometimes, also, a man 
says «t from a motive of affection, or pity, or 
compassion, and of impatience : (Az, TA :) [and 
it is also said that] Ut is a word expressive of 
grief or lamentation, or of most intense grief 
or lamentation or regret ; [that] it is put in 
the accus. case ns being used in the manner 
of inf. ns. ; and [that] the liemzeh is originally 
_): but lAtli says, Ut is a word expressive of 
pnin, grief, sorrow, lamentation, complaint, or 
moaning, used in relation to evil, like as Utj 
is used in relation to good : (TA in art. •) :) 

and ««! and «t and jt are cries uttered to horses, 

- « 

to make them return. (ISh and TA in art. ^j^\. 
See 2 in that art. in the present work.) You say, 
tjki» (>• «l [Ah, or alas, on account of, or for, 
such a thing !] ; (S, Msb ;) and in like manner, 
»jl [&c.], followed by ^, and by ^, (S, TA,) 
and by ^J^. (TA.) [See also ^1 in art j1.] 

17 
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*'' '"' 

2*1 a Bubst. from *)U ; occurring in the sabring 

ofEl-Mutha^ib £I-'Abdee, 

^ yLji c^ u til 

[When I arue to taddU her, hy night, the moans 
nith the moaning of the sorrowful man] : (S, 
ISd :) ISd sayg that, in his opinion, the subst. is 

here put in tlie place of the inf. n., i. e. «^u: (TA:) 

but some recite the verse differently, saying, 2*1, 

from *t meaning /k».y : (S :) and some say, 

^U *«y3. (TA.) And hence the saying, in im- 

^^ * -— 
precating evil on a man, Jii <UI [Mav God cause 

-- tit 
moaning to thee .'], and Jii i^\, witli the » su|>- 

pressecl, and with teshdeed to tlie y (S.) [See 
also !)l m art. ^1.] And see •! above, ehi [Also] 

Measles : thus in the phrase, used in imprecating 

****** ^ 
evil on a man, iUUj <UI [May God cause] measles 

and small-pox [to befall thee] ! (K,» TA,) men- 
tioned by Lh on the authority of Aboo-Khalid. 
(TA.) 

«jl and *jl and «jl and ««l &:c. : see •(. 

•1^1 A man often saying Ah! or alas ! or often 
moaning: (Mgh :) or one who says Ah ! or alas! 
from a motive of affection, or pity, or compassion, 
and fear : or mourning, or sorrowing, much, or 
o/)en ; (T A :) or compassionate ; tender-hearted : 
or often praying, or frequent in jrrayer : (K,* 
TA :) or one who celebrates tlie pi-aises of God, 
or praises Him greatly, or glorifies Him : or who 
praises much, or often : or n</to abases himself, or 
addresses himself with earnest supjdication, [to 
Ood], confident of his prayer's being answered: 
(TA :) or one having certain knowledge (]^, TA) 
of his prayer's being answered : (TA:) or inviting 
much, or often, to what is good : (TA :) or skilled 
in the law : or a believir; so in the Abyssinian 
language: (If.:) occurring in the il^ur [ix. 115 
and xi. 77]. (TA.) ^See also «T. 

««( t ;t *ai '^ \ 

•U3I, or *U)t, or •u^t, and iMy\ : ^ see •!. 

•W.)l> or »\iy\ : 

*jli« [Saying Ah! &c. : (see the verb:) and] 
abating himself; or addressing himself with ear- 
nest sttpplication [to Ood]. (TA.) [See also 

i\;l] 

1- -yj (^i', (T, §, M, Mgh, Msb, K,) and i\^l 
(M, M?b, I^,) aor. ^^^C, (T, S, Mfb,) imperative 
^1, (T,) inf. n.i:jl, (T,S,M,Mgh,M8b,B:,) 
with ^lamm, (IKL,) of the measure Jyii, [originally 
Cfjiy (?.) and i^t , (Fr, M, Tf.,) with kesr, (K,) 
and ;Til; (§;) aid *«)l tjj:;!, (M,I^,) inf. n. 
ai^Vi; (^^;) and ♦^^O ; (M,?;) and t^^JM, 
(thus [more commonly {Jyij\] accord, to a copy 
of the M,) or t^^, (K,) like J^jf, (TJ^,) and 
*C$**<)» (**» ^») ^^ of *•><> measure J«3!; 
(TA ;) and ^jj^l is used by some in the same 
sense, but rejected, in this sense, by several; 



•3' — »iEJ» 

(Msb ;) the pronoun relating to a place of abode ; 
(T, S, M, Msb, K. ;) He betook himself to it, or 
repaired to if, for lodging, covert, or refuge; 
(Mgh ;) and [simply] fte got him or got himself, 
betook himself, repaired, or resorted, to it ; (T, 
Mgh;) he returned to it; (M;) he took vp his 
abode in it ; he lodged, or abode, or dwelt, in it. 
(Msb, K.) Hence, in the Kur [xi. 45], ^J\ ^j^L, 
;UJI O^ ^_ j :»< n . .' ^)-i^ [I will betake myself for 
refuge to a mountain tkat shall preserve me from 
the water]. (S.) \^i'^\ i)roi)erly relates to living 
beings ; but is used otherwise, metaphorically. 
(M.) In tlie saying of Lcbeed, 



M ' * I " 



t. 



[With a vtorning-potation of clear mnc (j^ 
being underetood), and a female singer's straining 
of her chords, icith a stringed inMruwent to which 
her thumb returns after the straining], he means 

*J (^>iU, of the mensiuc JjCju, from aJI si^jl 
signifymg Ojlc ; the j being changed into I 
[written ^_^], and the^, wliich is the final radical, 
being elided. (M. [But see another reading nesir 
the end of the fii'st pai-agraj)li of art. Jjl.]) j_Jjl, 
aor. as above, inf. n. ^^^1, also signifies He turned 
away: and hence, [itissaid,]o>ti)l JlieiiJI^^jlil 
[When the young men turned away to the cave : 
though tlie vcrl) may be here well rendered betook 
themselves fur refuge]. (Har p. 240.) You say 

also, O'iiJl cJj(, (A'01«yd,T,) or i', (as 
aflcrwards written in a coj)y of the T,) [I betook 
myself to such a one, or repaired to him, for 
lodging, covert, or refuge ; or] I joined myself, 
got myself, betook myself, rcjmired, or resoi'ted, 
to such a one: and accord, to Alleyth, C«jjI 
Uyii signifies the same ; but he did not know 
Oojl to be syn. with wo^l as explained below. 
(T.) And Aii\ ^\ ^jl He returned unto God. 
(TA, from a trad.)__^jl said of a wound : sec 
5. ^B See also 4, in seven places, sb: «J ^^t, (T, 
S, M, Mgh, K,) like ^^jj, (K, TA,) but it would 
have been more explicit if the author of the K. 
had said like ig»j, (TA,) [as is shown by the false 
reading in the CIC, \^)j£y *> jj^',] aor. \J^^, 
(T, S, Mgh,) inf. n. 1^ jl (S, K) and Ij*! , (S, Mgh, 
K,) with kesr, (TA,) [originally SjjI,] the ^ 
being changed into ^^ because of tlie kesreh 
before it, (S,) or because combined with ^ and 
preceded by sukoon [a mistake for " kesreh "J, 
(IB as cited in the TA,) [in a copy of the T 
written <ut, and in a copy of the M and in the CKl 

A* ** t* 

ill,] and <u jU, (S, M, K[,) witliout teshdeed, (S, 

TA,) [in my copy of tlie Mgh written with tesli- 

• *t* 
deed,] and »ljU, (S, M, K,) He compassionated 

him ; felt compassion, or jnty, for him ; (T, S, 

M,Mgh,K:;) as also ♦ ^y^SI, (T,K,) of the 

measure ,JjC»I. (TA.) In using the imperative 

J* 
form, you say, a) jI, [unless this be a misti-an- 

j* ** 
scription for di ^1,] meaning lie thou compas- 
sionate to him. (T, TA.) 

2 : see 1, first sentence : as and see 4. as Oo jl 



[Book t. 

J^V (ISh, T) [/ drew together the horses: this 
meaning seems to be indicated in the T, by tlie 
context: or] / called out to the horses »^\, in 
order tliat they should return at kearing my 
voice : (ISh :) and in like manner one says to 
tliem t^r or jf; (ISh, T, TA ;) a well-known 
call of the Arabs to horses ; and sometimes |^l, 
with a long meddeh, is said to them from afur. 
(T,TA.) [See also 5.] 

4. iljT, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. *XyA ; 
(T, S, Mgh ;) and t ijjl ; (K ;) and ♦ »l^l ; (t, 
S, M, Mgh, Msb, K ;) the first of which is the 
[most] approved ; (T ;) the last used by some ; 
(T, Msb ;) both given on the autliority of AZ, 
(S,) and of A 'Obeyd, accord, to whom you say, 

aJI C^jI, with the short I only; (T, M ;) He, or 
it, gave him, or afforded hint, lodging, covert, or 
refuge ; harboured him ; sheltered him ; protected 
him; (Mgli ;) he lodged him, or lodged him icith 
himself; made him his guest ; or gave him refuge 
or asylum, absolutely, or with himself; syn. ipl; 
(K ;) or *^ Jjpl. (T, S, TA.) You say also, 

i * * > i '^ > » *t »>» *^ 

Ls" <«^.i^ *— ^j' and <Uijl [I took the man to 

me to lodge, to be my guest, or to give him refuge 

*•* 1 " 
or asylum]. (M.) And uuLt »ljl [A roof shel- 
tered him]. (Mgli.) And jj^'^l ''wojl and l^^l 
[I lodged the camels in their nightly resting-place] ; 
both meaning the same. (T.) And it is said in a 
trail., Ulji^ COk£» ^^JJI 4D Jk^l i. c. [Praise be 
to God who hath sufficed us and] liath brought 
us to a place of abode for us, and not made us to 
be scattered like the beasts. (TA.) AHeytli dis- 
allowed "Cojl as syn. with C-i^l ; but it is correct. 
(T.) It is said in a form of divoree, ^ i^^C "^ 
<C»ti .iJQij [A house, or tent, shall not lodge, or 
comprise, me with thee]. (Mgh.) And among 
other instances, is the saying of the Prophet, (T,) 

JLi "ill <UUa)l t ^^U •^ [No one will liarbour ilie 
stray beast but a person straying from the right 
course of conduct]. (T, Mgh.) And his saying, 

C^j^\ ^fis^ i^ j^ ^ j^ "^ i. c. [There 
shall be no cutting off of the hand in the case of 
stcalingy/wi] unless the place where tlie fruit is 
dried contain it [at the time of the stealing thereof]. 

(TA.) Hence, ^ylijl ,.,-£*. <T^I Tlie throwing 

of dust, or earth, ujton the wood of which cliarcoal 
is made, and covering it therewitk. (Mgh.)aB3 
Sec also 1, first sentence. 

, "f •"' 

5 : see 1, first sentence. __^^tJaJI OjCi The 

birds collected, or flocked, together ; (Lth, T, S, 
M, ]^ ;) as also ♦ O5U : (K :) the latter is allow- 
able. (T.) And in like manner one says of other 

J * * At* 

things. (M.) [Thus,] one says, J.efcJI OjU The 
horses drew, or gathered, themselves together : 
and ^Ul j_J_}l5 The men did so. (T.) You say 
also, of a wound, 't^jl3, aud 'vj'jl, meaning 
It dreio together, for healing ; and so ^^U, and 
(jyl: so in the NawAdir el-A^rdb. (T.) as One 
may also say, 1^^^, witliout saying it with «, 

Jit** #1 

[i. e. *^^,] meaning He says «jl. (Fr and T in 
art. jt.) [See also 2 ; and see art. *^l.] 
6 : see 5, in two places. 
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Book I.] 

8. ij'^W, or tfj^'j or jji"* ^''^^ L5>-i'» *°^ 
j_^U for |Jf«3U : see 1, first part of the paragraph, 
in four places. ■■ See alao the last sentence but 
one of Uie same paragraph. 

10. A^^U.tfl / atked him, or desired him, to 
eompamonate me, or liave mercy on me; syn. 
4i^/Lt\. (T.) A poet (namely, Dhu-r-Rum- 
meh, TA) says, 

[And if I had asked him, or desired him, to com^ 
passionate me, he mould not have comjHusionated 
me]. (T,S.) 

a^jl dim. of :l : sec the letter I. 

«l or «l : see i.^m<j\ [tlie part. n. of 1] lias for 
y i * 

its pi. ^^1 [like one of the inf. ns. of 1]. (T,S.) 

The latter is applied to birds, signifying Collect- 
ing, or Jlochintj, together; (T, S, M,*K;*) syn. 

♦ iJjUi (Lth, T) and oCj(L'. (Lth, T, S, M, K.) 

j_^jl ^^l, Ji determinate noun, (S, M,) [The 
jnclial; vulgarly called in the present day j^^tj ;] 
a cei-tain nmull beast, (M, ¥i.,) called in Perxian 
JUi>, (S,) or in that Innf/uage [or in l^urkixh] 
JU». : (TA :) it has been said to be the offspring 
of the inolf; but is well known to be not of the 
wolf-kind : (Msb:) (J3I is inseparable from ^\: 
(M :) it is imperfectly dccl., (T, S, Msb,) being 
of the measure jiil, (f^,) or regarded ns such ; 
(Lth, T ;) or beeiiusc it hiis the quality of a pi-oper 
name and the measure of a verb : (Msb :) the 
pi. is ijy oUi, (T, S, Msb, 1^,) though apjilying 
to males [lis wvW us frmalcs], liko «-^) OU^ nnd 
O^OW. (Aneyth,T.) 

^^Imnd ^j^l, said to ]>c rel. ns. of <bl ', which 
see, in, art. ^^t. 

2^1, said by some to be ongmally <u ^1 : sec 
art. ^t. 

^j'^U (?, M, M(jb,^^) and t.U and tjljU (M, 
]C [but respecting these two forms see what fol- 
lows]) nouns of place from the first of the verbs 
in this art. ; (M, I^ ;) [A place to which one 
betakes himself, or repairs, for lodging, covert, 
or refuge; a refuge; an asylum; a place of 
retort ; (see 1 ;)] any place to which a thing 

betakes itself, &c., (a^JI \^yi,) hy night or. by 
day ; (^ ;) tlie lodging-place, or abode, of any 
animal; the nightly resting-place of sheep or 
goats ; (M;b ;) and of camels : (Idem in art. 

r-iU * J^ •■ "*®*^ peculiarly in relation to 

camels : (§ :) J^St (^^U being a dial. var. of 

JySI i^^U, but anomalous, (Fr, T, §, M$b,) and 

tlie only instance of the kind except i;>««)l iV^ '• 

(Fr,T. M : [but see art. J^ :]) ^jti and jji 

and ^3U are the forms preferred : (Fr, T :) [Az 
also says,] I have heard the chaste in speech of 

the Benoo-KiI4b use, for J^Nl jj^li, the word 

♦ Jljli. (T.) ^^Ul ii*., in the ^m [liii. 15], 
is said to mean The paradise to which repair the 
souls of the martyrs, (M, Bd, Jel, TA,) or the 
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pious, (B^, Jel,) or the angels : (Jel :) or that 
in which the night is passed. (TA.) 
t. 






see ^^U, in four places. 



X* jU : see art. ty*. 
see 4I. 
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2. 3^\ l^i, [inf. n., by rule, as below,] He put, 
or set, a sign, token, or wMrh, hy which a person 

St 

or thing might be known. Qli..')^m^^'^\i Ul, 

«- t* 
(inf. n. 2«jU, Lth, T,) He chid the camels, saying 

to tliem CCl, (Lth, T, M, and ^C in art. Ut,) or 
::C\, (M,) or gj, (¥,) or LC. (M, K.) 

5. 00, as a trans, verb : see 6. ss He pattsed, 
stopped, stayed, remained, or tarried, (T, S, 
M,?!,*) O^W in the place; (M, ?!;• [in tlio 
latter explained by «Jk» ^t-JJ ; but this seems to 
1)C a mistake, arising from the omission of part 
of a passage in the M, (one of the chief sources of 
the ¥.,) running thus ; st«x«ji^ w««A3 ^V£«)o UU 
ii^ ^ <jij.^\ AeJi« W^J >]) oma confined, re- 
stricted, limited, restrained, or withlield, himself. 
(T.) In the sense of its inf. n., [by rule j^jO, 

• if' . *it' *i ' *i' ' 

originally . ^U,] they said < <ljO, or SuXi or <LJLj ; 
[thus differently written in different places in 
copies of the T and S ;] as in the ex. jfiy* ^j-^ 

a^^lji^ or ijp, (lA^r, T,) or \jljfiijl» ^^ 

ii\3 Jjii^ or SjU, (S,) i. c. Your abode, or this 
your abode, is not an abode of tarriance and 
confinement. (I Aar, T, S.) ^ He expected, or 
waited for, a thing : (Lth, T :) and he acted with 
moderation, gently, deliberately, or leisurely ; 
witliout haste; or with gravity, staidness, sedate- 
ness, or calmness ; (Ltli, T, ^ ;) ^'^\ ^y in tlie 

wi t' «' - J •£!' 

affair; inf. n. ^0'. (Lth, T.) 4^ ^^^■'ti^t in 
a verse of Lebeed, means / acted with modera- 
tion, &.C., as above, and paused, stopped, stayed, 
remained, or tarried, upon him, i. e., upon my 
horse : (T :) or / remained firm upon him : 
(TA, as on the authority of Az :) but it is ex- 
plained by Lth as meaning I turned away, or 
back, deliberately, or leisurely, upon him. (T : 
and the like is said in the M.) 

8. 1^6, (T,§,M,-]^,) and f:^, (S, IJl,) 
/ directed my course, or aim, to, or towards, 
(T, S, M,* ^,) his i^T, (S, M,) i. c., (M,) Am 
,>>>. M» [or body, or corporeal form or figure or 
substance, seen from a distance ; or person]. (T, 
M,]^.) The following is an ex., as some relate 
it, of the former verb ; and as othere relate it, of 
the latter : 



• -^ ' • - 



[Modest beltaviour were more proper, if thou 
directedst thy course towards his person, tlian 
thy throwing dust upon the rider] : (§, TA : [in 
two copies of the former of which, for tJ^t, I 
find ^>l :]) said by a woman to her daughter, 
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on the lattcr's relating, in a couplet, that a rider, 
passing along, had seen her, and she had tlirowit 
dust in his face, purposely. (IB.) 

^\ a vocative particle, (S, M, Mughnee, ]^,) 
addressed to the near, ($, K,) not to the distant: 
(§ :) or to the near, or the distant, or the inter- 
mediate ; accord, to different authorities. (Mugh> 
nee.) You say, J>3t jk^j \^\ [0 Zeyd, advance : 
or, if it may be used in addressing one who ii 
distant, ho there, soho, or hoUa : and if used in 
addressing one who is between near and distant, 
ho, or what lio] : (S :) and ^j jjfl [0 my Lord] ; 
occurring in a trad. : and sometimes it is pro- 
nounced 'i<t. (Mughnee.) as Also an explicative 

particle. (S, M, Mughnee, K.) You say, \.i£» ^^\ 

' ' » » 

in the sense of M^ jjjj [He means such a thing, 

or IJh& Ly*i> vhich has the same signification ; 

or juji, or fji*\, I mean; or the like; for all of 
which, we may say, meaning ; or tliat is] ; (§ ;) 

• <-•!•>*- 'rr-t ' » ' 

as m vJk3 1^1 ji^ t ^Ju« [/ have jt^ ...c, tluU 



is, (I have) s^Si o' gold]. (Mughnee.) What 
follows it is an adjunct explicative of what pre- 
cedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA says 
that he asked Mbr respecting what follows it, and 
he answered that it may be a substitute for what 
precedes, and may be a word independent of 
what precedes it, and may be a noun in the accus. 
case: and that he asked Th, and he answered 
that it may be an explicative, or a word inde- 
pendent of what precedes it, or a noun governed 
in the accus. case by a verb suppressed : you say, 
jyj j^t ^^t lytV [Thy brother came to me; 
that is, Zeyd] ; and you may say, Iji^j ^1 [I 

<•> •( ' , t s tt- 

mean Zeyd] : and Ijuj ^\ JU.1 c~)lj [I saw thy 

brother ; I mean, or that is, 2jeyd] ; and you 

• *< * ( It,' 

may say, jyj ^j,\ [that is, Zeyd] : and Oj^ 

juj ^t ■Hffi'li [I passed by thy brother; that is, 
by Zeyd] ; and you may say, 1 jjj v^l [^ ^nean, 
Zeyd]; and Jyj i^l [that is, Zeyd]. (T,TA.) 
When it occurs after sJyS, in a case like the fol- 
lowing, [1. e., when a verb following it explains a 

' ' itt't't i t' 
verb precedmg it,] one says,«£.ojk^t oT^TfTml JyU 
1' 't jitt' « i ' ' 

4JV»^ tCJU ^J^ [Thou sayest, >ti' J^ >l A7«;C>t, 

meaning 4J>,7^ OU / ashed of him the con- 
cealment of it, namely, tlie discourse, or story ; 
and 80 when Jlyu is understood, as is oilcn, or 
generally, the case in lexicons] ; wiUt damm to 

the C> : but if you put lit in the place of ^1, you 

j'tt' ' ' 

say, aJU t3t , with fet-^, because bl is an adverbial 

noun relating to ^JyO. (Mughnee.) ^m See also 

^^\, near the beginning of the paragraph, in three 

places. 



f^\ is a particle denoting a reply, meaning,^ 
[Yes, or yea] ; importing acknowledgment of the 
truth of an enunciation ; and the making a thing 
known, to him who asks information ; and a j>ro- 
raise, to him who seeks or demands ; tlierefore it 
occurs ailer such sayings as "Zeyd stood" and 
" Did Zeyd stand?" and " Beat thou Zeyd," and 
the like ; as does ^ : Ibn-El-IIdjib asserts that 
it occurs only after an interrogation; as in the 
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saying [in the ^ur x. 54], Ji 1* JmJs >t>.i»f.:;,./»^ 
»^J^ \j\ [■^'•'^ 'Aey wW aiA thee to inform them, 
Baying, It it true? Satf, Yea, by my Lord!]: 
but accord, to all, it docs not occur otherwise than 
before an oath: and when one says, aDI^ ^\ 
[JTea, by Ood!], and then drops tlic j, the ^£ 
may be quiescent, and with fet^h, and elided ; [so 
that you say, 4)\ ^t , and ^1 ^jt , and ^1 I ;] in 
the first of which cases, two quiescent letters 
occur together, irregularly. (Mughnce.) Ltlisays, 
^j\ It an oath, as in ^jj |^t, meaning, says 

Zj, ijtji j^ : I A^r is also related to have said 
the like ; and this is the correct explanation. (T.) 
[J sayv,] It is a woni preceding an oath, meaning 

^ [q. V.]; as in ^J^ l^\ and ilTj Jjl. (S.) 

[ISd and F say,] It is syn. with ^^, and is con- 
joined with an oath : and one says also yjt. 

^1 is a noun, used in five different manners. 
(Mughnee.) One of its meanings is that of an 
interrogative, (T, ^, M, Mughnee, ]|{1,) relating to 
intellectual beings and to non-intellectual things ; 
[meaning Who 1 which ? and what ?] (§, M, ^;) 
and as such, it is a decl. noun : (§ :) it is said in 
the ^ to be a particle ; (MF ;) and so in the M ; 
(TA;) but this is wrong: (MF:) and it is added 
in the ]^ that it is indecl. ; (MF;) and it is said 
to be so in the M, accord, to Sb, in an instance 
to bo explained below ; (TA ;) but this is only 
when it is a conjunct noun [like ^jJi\], or denotes 
the object of a vocative: (MF:) or, accord, to 
•omo, it is decl. as a conjunct noun also. (Mugh- 
nee.) Yon say, J)^\ ^^^\ [Who, or which, of 
Hum, it thy brother?]. (§.) Another ex. is the 
Baying [in the ]^ur vii. 184, and last verse of 

Ixxvii.J, Oy^hi *•*** 'i^J'»- c5M i-A-iid in what 
announcement, after it, will they believe?]. (Mugh- 
nee.) Sometimes it is without teshdeed ; as in the 
Baying (of El-Farezda^, M), 

[/ looktd for rain, or aid from the clouds, and 

the two Simdkt (stars so called). Of which of 

them two did the rains pour vehemently upon me 

from the clouds?] : (M, Mughnce, ]^ :* [in the 

last of which, only the former hemistich is given, 

with 1^ (meaning the star or asterism so called) 

instead of \j^ :]) bo by poetic licence : (M :) 

IJ says that for this reason tlie poet has elided 

tlie second (^, but should have restored the first 

^ to J, because it is originally j. (TA. [But 

^lis assertion, respecting the first ^, I regard as 

improbable.]) ^ ^, also, is a contraction of 

-*f » ' it ., -»» 

U ^1, meanmg »^^ ^^\^. so m the saymg, ^ 

Q'H \i yk [What thing it it, O tuch a one?]: 

»<1 Jy^^ [What thing sayest thou?]. (TA 

in art. ^1.) In like manner, also, ^^1 is used 

•a a contraction of »^ji> ^t. (Ks, TA in art. 
jtj^.) A poet speaks of his companions as being 
1^1} C^V i making ^1 the name of the quarter 
(jlyf.) ; 80 that, being determinate and of the 
feminine gender, it is imperfectly declinable. (M. 



[See ^1; under which head two other readings 
are given ; and where it is said that die verse in 
which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.]) 
l^t is never witliont a noun or pronoun to which 
it is prefixed, except in a vocative expression and 
when it is made to conform with a word to which 
it refers, as in cases to be exemplified hcreaflcr. 
(Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate ; 
but sometimes, [as in tlie latter of the cases just 
mentioned,] it is not so prefixed, yet has the 
meaning of a prefixed noun. (S.) When, used as 
an interrogative, it is not governed, as to tlic 
letter, tliough it is as to the meaning, by the verb 
that precedes it, but by what follows it ; as in the 

saying in the IKlur [xviii. 11], ,;>;^>aJt \^\ j^^ 

ic.afcl [That we might know which of the two 
partiet was able to compute]; and in the same 

[xxvi. last verse], ^.JL*.i« \^\ \y%\\it ^ JJt ^«Xa^j 
\i)y^*ii [And they who ttave acted wrongly tluill 
know with wltat a translating they shall be trans- 
lated] : (Fr,» Th, Mbr, T, S :•) when it is go- 
verned by the verb before it, it has not the inters 
rogative meaning, as will be shown licrca(\cr. 
(Fr, T.) In the saying of the poet, 

• p^*^, v-*J^ yfj*^' iJh * 

[^aneefeh (the tribe so named) shout to us ichen 

titey tee us. And to what place of the earth, or 

land, will they go for the shouting?], ^J\ is in the 

accus. case because the prep. ^1 is suppressed 

before it. (S.) When they separate it [from what 

follows it, not prefixing it to anotJicr noun], tliu 

S ( St . 

Arabs say ^1, and in tlie dual \J\j\, and in tlie 

, it ' fit 

pi. ^jy/] ; and they make it fern., saying 2jt, and 

.St * » 

[in the dual] 0^'> ^n*^ ['" ^''^ P'-l '*-'^' '• ^^^ 
when they prefix it to a noun, properly so called, 
not a pronoun, they make it sing, and masc., 

saying 0«^^' »J?' [ Who, or which, of the two 

' •'(«' i t 

man?], and Otf^W^ i.5' [Who, or which, of the 

-- it 
two women ?], and JV-^l c5' [Who, or which, of 

m*^ i't 

the men?], and .L-JI ^_Jl [H7to, or which, of the 
women ?] : and when they prefix it to a fern, 
pronoun, they make it masc. [as when they prefix 

it to a masc. pronoun] and fcm., saying i^\ and 
i^^\ [Who, or which, of them two?], meaning 
women ; (Fr, T ;) [the latter of which seems to 
be the more common ; for ISd says,] sometimes 

they sud Ovi^ [Who, or which, of them ? referring 

S **S* \ T • • 1 • 

to women], meanmg i>t^l. (M.) It is said in 
the ^\ir [xxxi. last verse], ^^ijl iCV tH^ \JljJ^ ~a 
Cty^ [And a person knoweth not in what land 
he will die] : (^ :) but some read ^j\ ii^ ; and 

Sb compares this fem. form to ^j^ i ff. (Bd.) 
When it is used as an interrogative relating to an 

indeterminate noun in a preceding phrase, ^t is 
made to conform with that indeterminate noun in 
case-ending and in gender and in number; and 
this is done [alike, accord, to some,] in the case 
of its connexion with a following word and in the 
case of a jiause ; so that, [in the case of a pause,] 
to him who says, J^j ^ysV [A man came to 
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me], yon say, [accord, to the authorities alluded to 
above,] (^l [ Who ?] ; and to him who says, w.^!) 
•^j [I saw a man], [j\ [Whom?]; and to him 
who says, J*>^ *^j>* [I passed by a man], ^1 
[Whom?]: and in like manner, [accord, to all 
authorities,] in the case of its connexion with a 

following word; as ,,3 W uf' \Wko, young 

.. . it 
man?], and ^a G Ul [Whom, young man?], 

and 1 ^ (j icl [ Wliom, young nutn ?] : and in 

the case of the fom. you say, ZA and ajI and 4j| 

[in the nom. and accus. and gen. i-espcctivcly] ; 

and in the dual, yj\i\ and ^J\jJ\ in the nom. case 

tit ,,u 

[masc. and fem. respectively], and f^^\ and ,;^\ 

in the accus. and gen. cases [masc. and fcm. 
respectively] ; and in tlie pi., [witli tlie like dis- 
tinction of genders,] ^j^\ and oL>l in tlic nom. 
case, and r>^\ and Obt in the accus. and gen. 
cases. (1 'Ak p. 310.) [Exs. in cases of pause, 
agreeing with the foregoing rules, are given in 
the T ; and exs. in cases of connexion witli fol- 
lowing words, ogrceing with the foregoing, are 
given in the Mughnee : but J gives rules differing 
from the foregoing in some respects ; and IB 
gives rules differing in some {loints liotli from 
the foregoing and from those of J.] It is said in 
llic S, 1^1 is made to confonn witli indeterminate 
nouns significant of intellectual beings and of non- 
intolloctiial things, and is used as an interrogative; 
and wlion it is thus used in reference to an in- 
determinate noun, you make it to have a case- 
ending like that of the noun respecting which 
it demands positive information ; so Unit when 

* t * i' 

it is said to you, J^j ^ ^ [A man passed by 

,. , it' 
me], you say, ^jS W l5' [ Who, O young man ?], 

thus giving it a case-ending [like that of J*-j] 

when it is in connexion with a following word ; 

and you indicate the case-ending [by the pro- 

"S it 

nunciation termed >j)pt, saying yj\, with a some- 
what obscure utterance of the final vowel,] in 
pausing ; and if one says, 'j^j «^|; [I saw a 
man], you say, ^fi C 1^1 [Whom, O young 
man ?], giving it a case-ending [like that of ^/U.^], 
with tenween, when it is [thus] in connexion with 
a following word ; and you pause upon the t, 
saying tt ; and when one says, J*^ w»ju^ [I 
passed by a man], you say, ^jS V^ y^\ [Whom, 
O young man ? in a case of connexion with a 
following word ; and ^t in a case of pausing] : 
you conform with what tlie otiier has said, in 
the nom. and accus. and gen. cases, in the case 
of connexion with a following word and in that 
of pausing: but IB says that tliis is correct only 
in the case of connexion with a following word ; 

for in the case of a pause, you say only j^l, in 
the nom. and g;en., with sukoon ; and you imitate 
in both of tliese cases only when you use the 
dual form or the pi. : it is added in the $, you 
say in the cases of the dual and pi. and fem. 
like as we have said respecting ,>• : when one 
says, JVj t^i^ [Men came to me], you say, 

O*:' [Who?], with the ,j quiescent; and ^j^i^ 
in the accus. and gen. : but IB says, the correct 
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mode is to say, ^^1 and y;^, with fet-h to the 
fj in both J [meaning that this is the only allow- 
able mode in the case of connexion with a fol- 
lowing word, and app. that it is the i)refcrablc 
mode in the case of a pause ;] the quiescent o 

beintr allowable onlv in the case of a pause, and 

, , • , J. , , 

with resjMjct to ,>•, for you say ^yi* ana ^>s^ 

witli the quiescent ^ only: it is then added in 
the S, you say, also, «jt [Who? and w/iom ?] in 
using the fcni. [in a case of pause]; but in a 
case of connexion with ii following wonl, [when 
referring to o noun in the accus.,] you say, iA 
IJuk \i {Whom, O thonl in the sing.], and dbl 
[in the pi. ; and in like manner, ijl in tho nom. 
sing., and iS\ in the gen. sing. ; and Obl in the 
nom. pi, and CAA in tlie gen. pi.] : but when the 
interrogation refers to a determinate noun, ,^1 is 
in the nom. case (with rcf?) only. (TA.) [See also 

^ fit 

^\j\, below.] __ [In other cases, now to be men- 
tioned, it is used alike as sing., dual, and |il.] __ 
It also denotes a condition; (T,S, M, Mughnee;) 
in which case, also, it is a dccl. noun, applied 
to an intellectual being and to a non-intellectual 

f t I t H nit 

thing. (S.) So in the saying, a^^I ^^jSJj^\ 

[Whichever of them treats me with honovr, I 

will treat him nith honour]. (S.) So, too, in 

j^^ *#^^ Sit 
the saying [in tlic l^wr xvii. 110], *Xi l^jJ U Ijl 

^JlLi^ i\JL*^)\ [Whichever ye call Him, He 
hath the best warne*]. (T,» Mughnee.) And in 
the saying [in the same, xxviii. 28], i>«W'^)l UjI 
^i* O'^J* "^ w.g^'i [Whichever of the two 
terms J fulfil, there shall be no wrongdoing to 
me\. (Mughnee.) One says also, bl 4l>l n .jii ic 
*^y> U, meaning *^yi W>jl [May Ood accom- 
1>ail» him wherever he noeth]. (AZ, T.) And 
Zuheyr uses the expression lyuLw Jul for <^J^^ '^l 
lyJU [Whateve7- tract tliey travelled, or travel]. 
(T.) The saying, 'Ji\ i\jL\i Iji ^Vi* iJUlj ^1 
[Whichever of me anil tliee be evil, may Ood 
abase him !] was explained by Kh to Sb as mean- 
ing \jit O^ ^' [whichever of us two be evil]; 
and as being like the saying, w)iu3t tb\ yjj^\ 
JCu* i-^, meaning ll*. (M. [And in a similar 
manner, the former clause of that saying, occur- 
ring in a verse, with U after ^t, is said in the 
T to have been explained by Kh to Sb.]) __ It 
is also a conjunct noun ; (Mughnee ;) [i. e.] it is 
sometimes used in the manner of i^JJt, and there- 
fore requires a complement; as in the saying, 
iiyLl jljJI j-» ^oyjl [He, of them, who is in the 
house is thy brother]: (S:) [i. e.] it is syn. witli 
^JJI. (M, Mughnee.) So in the saying [in the 

' _ i.t nit » - > • S ' t" St 

^ur xix. 70], jJt>\y^.\ i«eA J^ 0-» i>*>J^ 

t * ' ' ' ' 

l^lc o^'J'l 15^ [Then we will assuredly draw 
forth, from every sect, him, of them, who is 
most exorbitantly rebellious against the Compas- 
sionate] : so says Sb : but the Koofees and a 
number of the Basrees disagree witli him, holding 
that the conjunct noun ^1 is always decl., like 
the conditional and tlie interrogative : Zj says, 
"It has not appeared to me that Sb has erred 
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except in two instances, whereof this is one; 
for he has conceded Uiat it is decl. when separate, 
and how can he say that it is indecl. when it is a 
prefixed noun ?" and El-Jarmec says, " I have 
gone forth from El-Basrah, and have not heard, 
from my leaving the Khandak to Mekkeh, any 

one say, ^l» ^^1 cK^*"^ l^ meaning / wtll 
assuredly beat him, of them, who is standing], 
with damm :" these assert, that it is, in the verse 
above, an interrogative, and that it is an inchoa- 
tive, and JLirl is an enunciative : but they differ 
as to the objective complement of the verb : Kh 
says that this is suppressed, and that the implied 
meaning is, we will assuredly dram forth those 
of whom it will be said, Which of them is most 
icc.l and Yoo says that it is the proposition 
[^1 &c.], and that the verb is suspended from 
governing, as in tlie instance in the Kur xviii. 11, 
cited above : and Ks and Akh say that it is 
3j^ J£», that ^ is redundant, and that the in- 
terrogative proposition is independent of what pre- 
cedes it ; this being grounded on their saying that 
the redundance of y>« is allowable in an affirma- 
tive proposition : but these [following] facts refute 
their sayings ; viz. that the suspension of govern- 
ment is peculiar to verbs significant of operations 
of the mind ; and that it is not allowable to say, 
f}jii\ ^j^"^, with refa, as meaning by impli- 
cation " I will assuredly beat him of whom it is 
said. He is the transgressor;" and that the re- 
dundance of (>« in an affirmative proposition is 
not correct. (Mughnee. [Some furtlier remarks 
on the same subject, in that work, mentioning 
otlicr opinions as erroneous, I omit. Another 
reading of the passage in the I^ur cited above 
(xix. 70) will be found in what here follows.]) 

[ISd states that] they said, jiil J^t O^A''^ 
[I will assuredly beat him, of tliem, who is most 
excellent], and J^t (^1 [him who is most excel- 
lent] ; ^jfl being indecl., accord, to Sb, and tlierc- 
fore the verb does not govern it [save as to the 
meaning]. (M.) And [that] you say, ^^1 w>.*l 
^_)^\ [Beat thou him, of them, who is most ex- 
cellent], and J.^1 j^^A [meaning the same, or 
whichever of them, &e.] ; Suppressing the relative 
yk afler ^v^l. (M in a later part of the same 
art.) Fr says that when jjjt is governed by the 
verb before it, it has not tlie interrogative mean- 

ing; and you may say, ^i \^^ yni^ O^J^*^ 
[I will assuredly beat him, of them, or which- 
ever of them, says that] : and he says that he who 
reads ^^1, in the accus. case, in the passage of 
the ^ur cited above (xix. 70) makes it to be 
governed by O^Jiii. (T.) Ks says, you say, 
j\ji\ jJ ^g^\ vSo^*^ \.-^ ""^^ assuredly beat him, 
of them, or whichever of them, is in the house] ; 
but you may not say, jt jJI iJ j^\ C«#>^ : thus 
he distinguishes between tlie actual occurrence 
and that which is expected. (S.) Akh says, 
also, that it may be indeterminate and qualified 
by an epithet; as when one says, \^^ C>^ 

JO >., ■» ■».«, like as one says, -M s - '» ■ * * t>^ L ' 
passed by one pleasing to tltee] : but this has not 
been heard [from the Arabs]. (Mughnee.) — It 
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also denotes perfection, or consummateness : and 
in this case it is an epithet applying to an indeter< 

minate noun; as in ^}^j \^\ J^j j^j \[Zeyd 
is a man; wliat a man.'], meaning that he ia 
complete, or consummate, in the qualities of men : 
and it is a denotative of state relating to a deter- 

minate noun ; as in J<f>; ^1 4I1I j^fji^ Oj^ t [■( 
passed by 'Abd- Allah; what a man was he!]t 
(Mughnee :) and used in this sense, it is tropical. 
(Har p. 534.) [J says,] it is sometimes an epithet 
applying to an indeterminate noun : you say, 
J».j ij\ J»-ji o)^ and J4I.J U^l i[Ipaued by 

' ' * ' * t.»'- it U»^ t »" 

a man ; what a man !] ; and ilj.*' i^t t\/»^ '^Jj^ 
t [/ passed by a woman ; what a woman !], and 
^j^\jm\ U^t c>e3l>«W V>y 'wo women ; what two 
women .'] ; and *t>.«l JL^I »U«I tM t [Thu u 
a woman; what a woman!]: and Ot^b*^ **^' 
t [ What two women .'] ; U being redundant : and 
in the cose of a determinate noun, you say, t Juh 
jl.j \^\ jjj i[This is Zeyd] what a man it 
he !] ; putting it in the accus. case as a denotaUve 
of state ; and aj^^. U^l M ill *Ja f [This ia 
the handmaid of Ood; what a girl, or young 
woman, is she !] : you say, also, [in using an in- 

determinate noun,] Mi\tf. »]j>»\ i£\ ana ■ifiytf-^ 
and ^:W Sl^l 2^1 ^[What a woman came to 
thee .'] ; and i^ .U <1cl ^i jV/ Oj^ t [I patted 
by a girl, or young woman; what a gtrl, or 
young woman !] ; and ii^ l<\ Si^Hw iU-^ and 
«;5^ ij\ t [I brought thee a body-wrapper ; what 
a body-wrapper .'] : all are allowable. (S.) [In 
all these it evidently denotes admiration, or 
wonder, at some good or extraordinary quality 
in the person or thing to which it relates; not< 
withstanding that J says afterwards,] and some- 
times it is used to denote wonder ; as in the saying 
of Jemeel, 

4^jJ op op LJ?>» O^ 

OyU il J^AI^II i^ Jii • 

\[0 Hutheyneh, (o^ being a curtailed form 
of iU^, a woman's name,) adhere thou to " J^^o:" 
verily "Ng," if thou adhere to it, notwithttandr- 
ing the numbers of the slanderers, what a he^ 
will it be !] : (S :) i. e., an excellent help will 
be thy saying "No" in repelling, or rebuttinga 
the slanderers, though they be many. (TA in 
art. o>^-) ^i* gives as exs. of its use to denote 
wonder the sayings, ^ J^j yj\ [What a mam 

ia Zeyd !], and ^..J^ <^jV |^l [What a girl, or 
young woman, ia Zeytub!]. (T.) It denotes 
wonder at the sufficiency, and great degree of 
competence, of the person [or thing] to whom [or 
to which] it relates. (M.) EI-:^tt41 El-KiUibee 

»» »' tt ' •*' .*»' _ 



, . at tf. 



[And when I saw tltat J had slain him, I repented 
of it ; in what an hour, or time, of repentance /] : 
i. e., when I slew him, I repented of it, in a time 
when repentance did not profit: ^1 being here in 
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the accuB. case as an adv. n. ; for, as it denotes 
tlie part of a whole, its predicament is made to be 
the same. as that of the affixed noun, of whatever 
kind this may be. (Ham p. 05.)_ It also has 
j) prefixed to it; and thus it becomes changed 
in signification so as to denote numcrausness, 
being $yn. with tlie enunciatice Jg^ [How many !] ; 
(8, ]|JL ;) or »i/n. with ^j [ns meaning iiiaiii/] : 
(8b, M :) [and sometimes it is syn. with the 
interrogative J^, meaning liow many 7 or how 
much? as will be shown below:] thus it is written 
^Ua, (M,) or o^> (?> M, K,) its tonwecn 
Ijcing written ^J•, (B,l^ ;) and ;l&, (M,) or 
[more commonly] ^l^, (^, M, Ij^, [in some 
copies of the § and ^ Oi^>]) "ko O^^^, (S,) 
said by IJ, on tin* authority of Aboo-'Alce, to Ik; 
formed from ^ji^, by putting the double (^ 
InTorc the •, uftnr the manner of the transposition 
in /j-i and a number of other words, so that it bc- 
cumos lc£> [or ^J!:f£»], then suppressing tlio second 
tC, as is done in w>e>* and ^Jth and ^, so that 
It becomes ^^^ [or Cf^^]> ""^l tlien changing 

the [remaining] ^j into I, as in [^jC^, which 

S - 8 

becomes] iPU», and in [iC>t^, which becomes] 

^jU., 80 that it becomes •!& [or y^JV^] ; (M ;) 
and it has other dial. vars. ; namely ^ji^ [one 

of tlio intermediate foi-nis between rpl^ and 
^l£> mentioned above] ; (K; [in one copy of 
the jy written |jt«&, and so accord, to the T^ ;]) 

und i^l&, (M, ^,) of tlic measure of ^^j, and 
most probably foimcd by transiiosition from lVs», 
mentioned above ; (M ;) and \£>, of tlio measure 
of _^, (M, TA,) incon-ectly written in the copies 
t>f the J^ i\£>, i. e. like tl*», (TA,) formed by the 

* 

suppression of ^J in •^_^ ; a change not greater 

than that from aDT J>^l to ^\J» and Jb\jt. (M.) 

You say, Cxe*) ysf.j C>i^ [How many a man 

have I met ! or many a man &c.], (§, 1^,*) 

putting the noun following ,j^^ in the accus. 

case as a spccificative ; (§;) and J^j ^ Oi^ 

wHb*! } (9, ^^ ;•) and the introduction of i>« afler 

«•' » 

,^V& is more common, and better. (§. [And Sb, 

lu cited in the M, says the like.]) You say also, 
« J - 'I • ' • .d , ' ■*■' ■' ' 

>*y vji^' •'^ vlH*^ [2r(W» fftaM^ a man hat coma 
to me ! or many a man &c.]. (8b, M.) And ,j^Sii 
s^yJS I jk* Jet?, i. e. 2«3 ^ [For how much 
wilt thou tell thit garment, or piece of cloth?], 
(§.) Kh says that if any one of the Arabs made 
it to govern the gen. case, perhaps he did so by 
making ^ to be implied, as is allowable with 
^ : (M :) [so tliat you may say, jXji 1^ 
IJ* <^jiii\ For how tnany a dirhem didtt tJiOu 
buy thit? for] it is allowable to. make the noun 
that follows „i£» to be governed in the gen. case 
by ^>* implied, when >fo immediately follows a 
preposition; as in li* o4jiiT^ji Ji^; but 
when it is not thus preceded by a preposition, the 
noun afler it must be in the accus. case. (I 'A^ 
p. 317.) It always holds Uie first place in a 
proposition, like ^. (Idem, next p.) „_ It is 



^1 

al^^o a connective of tlie vocative I; with the noun 
signifying the person or persons or thing called, 
when this noun has the article Jl prefixed to it ; 
(S, M, Mughnee, K[;) and with a noun of indica- 
tion, as li ; and with a conjunct noun having Jl 
prefixed to it, as ^_^jJI : (I 'Ak p. 2G8 :) it is a 
noun formed for serving as such a connective ; 
(M, ^ ;) and has U affixed to it. (S, M, &g.) 
You say, J*>yi lyil Ij [which seems to be best 
rendered O thoti man ; more agreeably witli the 
original, O thou, the man ; or, accord, to Akli, 

O tlum who art tlte man; lit, O he who it the 

.it. 
man; often written lyjb] ; (T, S, M, Mughnee, 

I5L ;) and i^^j^^ Vi' W [O ye two »««»] ; and 

JU.Jj| 1^1 C [0 ye men] ; (M ;) and Jl^l l^ b 

[0 thou woman]; (§, M;) and O^t^l ly^l l^ 

[U ye two women]; and iymJi\ lfij\ U [0 ye 

women]; and Jljjl 1^1 ij, and O^W'> anJ 

»3-JI; (M;) and li [yj\ U [O thou, thit person 

or tiling] ; and \jJ» jii i^JJI C'l C [0 thou 
tcho didtt, or hatt done, thut], (I 'A^ p. 267.) 
In the first of tlie cxs. here given, \^\ is a noun 
of vague signification, (Zj, T, 8,) denoting tlie 
pei-son called, (Zj, T,) of tlic sing, number, (Zj, 
T,S,) rendered determinate by tlie vocative \\i], 
(S,) indecl., witli damm for its termination ; (Zj, 
T, S ;) and U is u iiarticlo employed to rouse 
attention, or to give notice, u substitute for tlie 
noun to wliidi ^^1 is in other cases prefixed ; and 

> li .1 I 

J^yi IS a qualifacativc to ^Jl, (Zj,T,S,) where- 
fore it is in the noin. case. (S.) Akli asserts, [as 
we have indicated above,] tliat j^l is here tlie 
conjunct noun, and that the first member of its 
complement, namely tlie relative yk, is su])pressed; 
die meaning being, J*>J)I ^ ^ b : but this 
assertion is refuted by tlie fact tliat there is no 
relative pronoun tliat must be suppressed, nor any 
conjunct noun that necessarily requires that its 
complement should be a nominal proposition : 
though he might reply to tliesc two objections by 
arguing that U in the saying ^j Uex *) is in like 
manner [virtually] in the nom. case [as a conjunct 
noun syn. with j^JJI, and that the first member 
of its complement, namely yk, an inchoative of 
which j^tj is die enunciative, is suppressed]. 
(Mughnee.) The putting of the qualificativo of 

(_^l in the accus. case, as in the saying Jk^t ^\ b 
Ji^l [O tliou man, advance], is allowed (M, ]K1) 
by £1-M&zinec; but it is not known [as heard 
from the Arabs]. (M.) l^t and l^t are also 
used for the purpose of particularizing; [in which 
case they are not preceded by t^ j] as when one 

says, J^-JJI l^il I ji> Jiil* Ul l^t [At for me, I 
will do thut, or tuch a thing, tltou inan], meaning 
himself; and as in the saying of Ka^b Ibn-Malik, 
related in a trad., i^'jiljl \^\ uL^ [And we 
remained behind, or held bark, ye three], meaning, 
by the three, those particularized as remaining 
behind [with him], or holding back. (TA.) 

-* ft 

1^1 : see art. v^l. am t^l : see the next paragraph. 

c »" * * JI V;!* [die former word, when alone and 
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indeterminate, perhaps (as when determinate) 
without tenween, for it is-cxplained (with its dial, 
vars.) in die S and El in <UJOI oU"^! vV, diough 
it is also explained in some copies of die S in 
die pi-esent ai-t.,] and ^r-t-iJI * Jbl , (T, S, M, 
Mgh, ]^,) and y-»^l t sd, (S, M, ^,) and ♦ .'Ct 
tr««.iJI, (T, M, Mgh, \, and in a copy of die S,) 
with fet-h and medd, (T, Mgh, ^, and so in a 
copy of die S,) The light of the sun, (S, M, Mgh, 
K,) .and its beauty : (M, Kl :) or its rays, and its 
light : (T :) or, as some say, ,,,-^1 t jUi signifies 
the Judo of the sun; that, with respect to the sun, 
which is like the aJU with respect to the moon ; 
i. c. the Jj!> around the sun : (S :) die pi. [of 
♦Ljl] IS " V^l and IIjI ; [or rather the former is a 
coll. gen. n. ;] like^^l and^l^l in relation to 
i^l. (M.) Tiirafch says, (T, S, Mgh,) de- 
scribing the fore teeth (jii) of his l)olovcd, (EM 
p. 02,) 

• *3UJ •5)1 ^-.^\ t 5UI aUw * 

<• « ^ ft IT "t 

[T/ie light of the tun lias sited its lustre upon 
them, excejit their gums]. (T, S, Mgli.)«_And 
hence, by way of comparison, (M,) oG)t Cl, and 
tijgt, (M, ?,) and tj;iu, and > jju,* (K,) 
J The beauty of herbage, (M, 1^,) and its blos- 
soms, (M,) and brightness, (K, TA,) in its ver- 
dure and growth. (TA.)aB Ji^l «ljl 01 : sec bt, 
in art. tjl. 



sen the next preceding |)nragraph, 
throughout. 
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« .1 

SU: 

\<iU 

itiS dim. of SI : see die letter t. 

LjI dim. of£T, q.v. (T.) 

u a 

bl : see bl , in art. bl. 

bl : see art. bl. [Az says,] I liiivo not heard 
any derivation of bl ; but I think, widiotit being 
certain, that it is from a~:jU hs expliuiied above ; 
as diough it were a noun from thnt verb, of the 
measure 15W, like i^j^i from C>^i ; so diat 
the meaning of J)b1 is J direct myself, or my 
aim, to, or towards, tliee, and thy jwson. (T.) 

2.4 S ( 

i-il [a rcl. n. ofiil]. When you ask a man 

respecting his »j^^ [1. e. district, or city, or 

i .At. 

town], you say, ■jj'ill [The person of what dit- 
trict, &c., art thou 1] ; like as you say, in asking 
him respecting his i\^ [or tribe], i<WI [from 
rt,»] : and you say also, C*it |«jl [A jyerson of 

, . M a , 

what district, &c., art thou ?] ; and C^l ^^^. 

3 - ' 

(T.) [See also ,^ji*, in art. yj^.] 

^ St 

(jtjt : see art. ^t. Ldi says that it is used in 
the manner of ^^ ; [signifying When ?] ; and 
that some say its ^ is radical ; others, that it is 

augmentative : (T :) IJ says, it must be from \j;\, 
not from ^jiiil, for two reasons : first, because ,j^l 
denotes place; and vl)WI> time: and secondly, 
because nouns of the measure J W are few ; and 

<* # ^ 

those of the measure O^'^* many : so that if you 
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name a man ^;)bl, it is imperfectly decl. : and he 

Bdtls, that ij\ means a part of a whole ; so that 
it applies as properly to times as it does to other 
tilings: (TA :) Fr says that it is originally ob' Gf' 
[at what time?]. (T.) One says, of a stupid, or 
foolish, jteiTOn, oti >J^ *) [J£e knows not 
nhen]. (IB.) 

jj7 : see (_^l : ■■: and see also 2 '" *>"t. ^J^^. 
mm^\: see what next follows, in two places. 

i^ A ngn, token, or mark, by which a person 
or thing is known; syn. i»^ (lA^r, T, S, M, 
Msb.Ij:) and jjul: (MjlKL:) it properly signifies 
any apparent thing inseparable from a thing not 
aptally apparent, so tluit when one perceives the 
former, he knows that he perceives the other, 
which he cannot perceive by itself , when the two 
things are of one predicament ; and this is apjHi- 
rent in the object of sense and in that of the 
intellect : (Er-Rughib, TA :) it is of the measure 
lui, (M,K,) originally ajl; the [former] yj l)eing 
changed to \ because the letter before it is with 
fet-h, though this is an extraordinary change: 
(M :) this Ih related as on the authority of Sb : 
(TA :) or it is of the measure «U*», (M, K,) 
necord. to Kli ; (M ;) originally ijjl ; (S ;) [for, 
accord, to J and F<i,] Sb said tliat its medial 
radical letter is j, and that the final is ^J, because 
words of this class are more common than those 
of which the medial and final mdical letters aro 
both ^J ; (S, Msb;) and the rcl. n. is ^jjl : (S:) 
but IB siiys, Sb did not state that die medial 
inuli<!al letter of ij\ is 3, as J states ; but lie said 
that it is originally it, and that the quiescent ^ 
i» changed into I ; and he relates of Kh, that he 

allowed the rcl. n. of ijl to lie ^^l and t^l and 
^_f jT ; but a« to (jPjjt, he says, I know not any 
one who has said it except J : (TA :) or it is 
of the nicasurc aieU, (S, Msb, K,) originally i^l, 
contracted by the suppression of its final radical 
letter [with the preceding kesreh] : so accord, to 
Fr : [but see what follows (after the pis.), where 
this is said to be the opinion of Ks, and disallowed 
by Fr :] (S, Msb :) the pi. is oCTand ♦^^^, (S, M, 
M$b,]^,) [or the latter is rather a coll. gen. n.,] 
and pi. pi. t^T: (M, K:) J says tliat one of its 
pis. is ic\j\ ; [and we find the same also in some 
copies of the ^;] but this is a mistake for t\j\, 
which is pi. of ^\, not of SiT: (IB, TA :) and 
this pi., being of the measure JUil, has been 
adduced as evidence that tlie medial radical letter 
is ^, not J : (TA :) the dim. is ^ i^\, [of the 
measui-e 3X^ changed to ii^j^ because of the 
medial radical ^,] which, accord, to Fr, shows 
the opinion of Kb, that a^T is of the measure 2ji»U 
rendered defective by the suppression of its final 
radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in 
opposition to some others, that] a noun of this mea- 
sure has not its dim. formed on the measure jU^"* 
unless it is a proper name. (T.) They said, 
\j£9 J^if AJLail [Do thou it at tlie sign of such a 
thing] ; like as you say, t J^^ <U^U/ and \j£» »;Uv. 
(M.) And [in this sense, as is indicated by the 
context in the M,] it is one of the nouns that ai-e 



prefixed to verbs [as virtually governing the gen. 
case], (M, K,") because of the nearness of its 
meaning to the meaning of time : (^ :) as in the 
saying [of a poet]. 



la") 



«• 1 '• •. 



£)l U, and OUll; and il^t, and iC\, and 



[At the sign of your urging foi-ward the horses, 
unsmoothed in their coats, or not curried; which 
means nearly the same as " at the time of your 
urging" &c.]. (M.)-^yl sign as meaning an 
indication, an evidence, or a proof. (TA.)— -4. 
sign as meaning a miracle ; [and a wonder ; for] 
4&I oUI means the 7vo»ders of God. (TA.) — 
An example, or a warning ; (Fr, T, M, Msb, K;) 
as, for instance, the case of Joseph and his bre- 
thren, related in the Kur: (Fr,T:) j)!. ♦^T (M, 
T^) and OU. (Fr, T.) — A message, or commu- 
nication sent from one person or party to another; 
syn. iJCj. (TA.) — The body, or coiporenl 
form or figure or substance, (S, M, K,) of a man, 
(S,) which one sees from n distance ; [as being a 
kind of sign ;] or a peison, or an individual ; 
syn. ,V *■ (S, M, JL.) — A tvhole company 
of people : as in the saying, ^^V >»>*" ^j*- -^ «« 
people, or pa7-ty, went forth loitk their whole 
company, not leaving behind them anything. 

(AA, S, M.) [Hence, accord, to some, A 

verse of the Kur-An; as being] a collection of 
words of the Book of God: (S:) or a connected 
form of words of the Kur-iin continued to its 
breaking off; (K, TA ;) accord, to Aboo-Bekr, 
so called because it is a sign of the breaking off: 
(TA :) or fl portion of the Kur-iin after which a, 
suspension of speech is approvable : (Msb :) or a 
portion of the Kur-fin denoting any statute, or 
ordinance, of Clod, whether it be [what is gene- 
rally termed] on 4j\, [i. e. a verse,] or a chapter 
(}jy^), or an aggregate [and distinct] portion of 
the latter. (Ei-R»gliib, KuU, TA.*) [iS^I, 
written after a quotation of a part of a vei-se of 
the ]Kur-an, means ii'jil \j»\ Read thou the reisc.] 

Ut : see O't >" B'^'t- V!'* 
2 ' S » •'■• 

ij5t and ,^1, accord, to Kh, rel. ns. of «ul, q. v. 

(IB.) 

%Sl' •*.' ^^t." r 

«jU, or «ju or a.Jj : see 9. 

LI a vocative particle, (S, M, IK,) used in calling 
him who is near and him who is distant : [in the 
fonner case, like O: in the latter, like ho tliere, 
or soho, or hoUa :] you say, J-51 juj Ul [O Zeyd, 
advance : or /to there, or soho, or holla, &cc.] : 
(§ :) or J is in error in saying this : it is used in 
calling to him who is distant: (Mughnee, ^C :) 
so say Ibn-El-^fijib, in the Kafiyeh, and El- 
Fakhr El-J4rabardee ; and the latter adds, or 
to him who is in a predicament like that of him 
who is distant, being sleeping or inadvertent; the 
person who calls thereby being eager for the 
person called to advance to him : (TA :) or not 
used in calling to him who is near : (K :) and » 
is substituted for its hemzeh ; (M, K ;) so that 
one says, l^i. (M.) AZ says, I have heard them 
say, J)4« i^l W'- (T in OUJ*^l 4^W.) [Accord, 
to the TA, (art I,) one says also Cl.] 



.01 : see art. j^l. 

U (S,M,K,&c.) and U, (M,?,) die latter 
form used by some, as related on the authority 
of l^tr; (M ;) accoi-d. to some, (M,) a noun of 
vague signification, (S,M, K,) used metonymi- 
cally for a noun in tlie accus. case, (M,) with 
which ai-e connected all tlie affixed pronouns tliat 
denote the accus, case : you say Jtjjl [Thee] and 
tC\ [him] and ^^U [me] (S,*:) and uCj [us, 
&c.]: (S:) and the hemzeh is changed into », so 
that you say JW* (?, M,K») and ill^; (¥.\r, 
IJ, M, "K. ;•) and sometimes into 3, so that you 
say S)\i^ [and app. JOj also ; both of wiiiclt 
are used by some of the Arabs in the present day, 
very commonly in Egypt, for iJliU as meaning 
jXxa ; like as one says Ij^j^, meaning jjJ *•] : 
(K:) the J and « and (^ [&c.] are put to show 
the object meant, in order that the person ad- 
dressed may be known from the absent [&c.] ; and 
have no place in the analysis of a sentence, liko 
the j) in Jii^ and ixLu : (S, M : in the former 
of which is added, and like the ) and ^J in C«i1 :) 
and this is identical with the opinion of Akh : 
(M,TA :) dius C\ is the noun, and whatfollows.it 
is to denote allocution, [&c.,] and the two become 
as one thing; for nouns of vague signification 
are not prefixed to other nouns to govern them 
in the gen. case, nor are any of the pronouns, being 
themselves determinate. (S.) Ibn-Keysdn says, 
(S, M,) some of the grammarians say that i)lij, 
altogether, is a noun ; and he adds, but some say 
(M) tliat the J and * kc. are the nouns, and that 
Ul is a support thereto, because they cannot stJind 
by themselves, (S, M,) liko the j) kc. which 
occupy the latter place in JXfj^ &c. ; so when 
the J &c. are put firet, [as in C^j^ Jl^l Ttue I 
beat, or struck^ they are supported by Ljl, and 
tlie whole becomes as one thing : (S :) and you 
niav also say, iclit <:^*-e [I beat, or struck^ 
me] ; because it is not allowable to say, ^y^>^ : 
(S as corrected by IB :) but you may not say, 
illjt C-^'j^ [I beat, or struck, thee] ; because 
you only require jjQl when you cannot use the 
J [alone] ; though you may say, jMil J^^j-o [I 
beat, or struck, thee, thee] ; because the j) is made 
to be syntactically dependent upon the verb, so 
when you repeat it you require Ql. (S.) In the 
saying of the poet, (S,) Dhu-M|ba* El-'Adwdnee, 
(TA,) 

<• S J » t * ^S S* ^ 0^ Si " 

UtI JJJU Uil ti>i >>< lil£» 

[As though we, on the day of Kurrd, only killed 
ourselves], he has separated it from the verb only 
because the Arabs do not make tlie action of the 
agent to fall upon the agent itself by the adjunc- 
tion of the pronoun : they do not say, <viX:J, 

but only tc->i} wJUJ : so the poet has used 

"• -'ft 

Ub! in the same manner as UJUt. (S, TA.) 

Some of the grammarians say that 1^1 is prefixed 

to what follows it, governing it in the gen. caae ; 

and adduce as an evidence thereof a saying which 

see below, commencing witli J*-^t AJ^ lij. (S.) 
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Zj snyg that it \a an explicit noun, [not a pronoun,] 
wliicli is prefixed to nil the pronouns, governing 
tlicm in the gen. case ; but only to pronouna : 
Ho that It one said, C^ji^ juj Ot , it would be 
iMid. (M.) Kh holds that it is a pronoun pre- 
fixed to the j) [kc], governing it in the gen. 
case; (M, ]^ ;) and the like is related to have 
been the opinion of £I-Mazince : and Sb relates 
of Kh that he said, if any one were to say ilCl 
yii-J i i [Tliee, thyMlf], I would not severely 
blame him, for this j) is [virtually] governed in 
tlie gen. case. (M.) But accord, to Akh, it is 
a simple, or uncompoundcd, pronoun, the ending 
of which becomes altered, as the endings of pro- 
nouns are wont to become, because of the varying 
of the numbers of the |)cr8on8 using them ; (M, 
]^; [in both of which the liuit of the words thus 
Itindered is ^J^>^.clJ\ ; accord, to a copy of the 
™> Ojj» A , i l, 1. e. s^jt- i^ t W ; in a copy of the 
1^, without any syll. signs; and in the C](C, 
sjijt ^ t ^ \ ; of which readings, I have followed 
that found in the M ; 8U]>posing tlie meaning to 
be, that l^J has different endings according as it 
is used by one speaking to another, or by one 
S|>e8king of another, or by one speaking of him- 
self, or to, or of, two or more, and the like;]) 
and the J of JU is like the j) of iiUj, inasmuch 
US it is an indication of allocution only, divested 
of the idea of its being a sign of the ]>ronoun. 
(M.) Of all these varying opinions, IJ says that 
he has found none to bo correct when investigated, 
except that of Akli ; with whoso o])inion, that 
stated in tlie bf^gining of this art. is identical 
[except as to the affix, which is there said to be 
u pronoun, not merely a iiarticle of allocution]. 
(M, TA.) Zj, being asked to explain the meaning 
of the phi-asc jua3 jQl, [in the Klur i. 4,] an- 
flwercd, jmw » tU ji , .Afc [Thine essence we worship]; 
and said that it is derived from 3^\, meaning " a 
sign by which a thing is known :" but IJ does 
not api)rovo of this. (M.) [Respecting the phrase, 
wVel yk liU, in which Ut^t is used in the place 
of a noun in the nom. case, and which is there- 
fore disallowed by Sb, see til.] It is also 

Mscd for the purpose of cautioning, or putting one 
on his guard. (T, S.) You say, Jwl-I^lj ill^l 
{Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself 
Jar from, the lioti] : it is a substitute for a verb ; 
US thou you said, js.\i : and you say also, Jl^ ; 
like as you say Jljl and Jl^ : (1^ :) [or Jljl in 
this case is governed by a verb understood : for] 
Ibn-Keysan says, when you say, \jSjj ilL^I 
[Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself 
far from, Zeyd], you caution him whom you 
address against Zeyd, and the verb governing the 
«ceus. case is not apparent: the meaning is, 
^J>iJ J)jSm'\ [I caution thee against Zeyd] ; as 

though you said, lo^j Jl^l jijjL) [I caution 
thee, thee with Zeyd]; or as thoutrh you said, 
■JXi*. IjsJ J*y^ J4j v>£ >M~&j js.\j [Remove thy- 
self far from Zeyd, and remove Zeyd far from 
iliee] ; so that the verb governs tlie word signi- 
lying the person cautioned and that signifying him 
against whom tliat person is cautioned: (TA:) [and 
Az says,] when you say, ai*.U)t v>^^ «S^'. *l»o 



verb is suppressed: it is as though you said, 
2^U)I v>&j ^jo^it [/ caution titee against 
the committing of that which exceeds the bounds 
of rectitude]. (T.) Kh is related to Imve heard 
an Arab of the desert say, (T,* M, the latter on tlic 
autliority of Sb.,) Cu iCVi ^J^^ j4J" j^ b' 
^1^1 [When tlie man attains to sixty years, 
/ caution him against, or let him avoid, the 
young women] ; (T, S, M ;) prefixing U to 
w>iyj|, and putting the latter in tlie gen. case : 
(S :) but accord, to Akh, it is not allowable to 
say [thus, or] jyj Cl^ i)U. (M.) Sometimes 
the J is suppressed, as in the saying of the jwet, 
• AJli eTj^I JlJl JULi * 

Cj> i^) st^S ^1 Jj 

[Then avoid thou, avoid thou obstinate disputa- 
tion, for it is wont to invite to evil, and an 
attracter of evil] ; niciiiiing, :T^I^ ilCl ; i. e., 

vjJjUi O'i -iJViJ- (TA.) You say [properly], o'i^C' 
IJ^ J*Aj [Beware thou of, or avoid thou, doing 
such a thing] : but [in strict propriety] you should 

not say, I Jkfe JjJi jjt JU , without y (S.) See 
also art. ^1. 

bCl (Lth, T, S, M, K) and iJCl, (M,) or CC, 
(K[,) and <ul<, (M, K,) A cry by which camels 
are chidden. (Lth, T, S, M, K.) [See 2 in art. 

For words which might be supposed to bo pro- 
perly mentioned under tliis head, see art. ,^t. 

1. il, aor. ji^lj, inf. n. jul. He, (a man, AZ, T, 
&c.,) or it, (a tiling, L,) mas, or became, strong: 
(AZ, T, S, M, IS., &c. :) and t j^T, inf. n. aU , 
he became: possessed of strength. ( AHcytli, T, L.) 
__a;^L.9 O^t \H.is coming as a guest was, or 
became, frequent. (A.) [See jyt.] 

2. jJf, inf. n. JujU ; (T, S, M, &c. ;) and t jyf, 
(T, S, K,) of tlie measure J*li, (S,) inf. n. iSi\^ ; 
(IJL ;) He strengthened : (S, M, L, Msb, IJL :) he 
aided, or rendered victorious. (L.) You say, 
y>!^\ (_jJlc »^A He strengtliened him to accom- 
plish the affair. (M, L.) 

3 : sec 2. 
4 : see 1. 

6. juU He, or it, (a thing, S,) became strength- 
ened. (T,S,?^.) 

i\ Strength ; syn. »yXo, (M, L, K^ and 5^ 
[which is one of the significations of ^.JL^, and 
that which is here meant] ; as also t jul [which 
is an inf. n. : see 1]. (S, M, ]^.) 

jtjl : see y\. 

j*i1 Strong: (§, A,Mgh,M8b,]KI:) an epithet 
applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says, 

[lit When a strong one strings the bow, he shoots, 
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and hits tlie kidneys, and the tops of the humps 
of the camels] ; meaning, when God strings [or 
stretches] tlie bow tliat is in the clouds. He casta 
fat into the kidneys and humps of the camels, by 
means of the herbage that is produced by the rain. 
(?.)_— jUijJIj ;lJkiJI JLl^) <ul means iVerily he is 
often present at the morning and evening meals. 
(A.) 

>Ljt Anything by which a j)erson or thing is 
strengthened, (M, L,K,) or guarded, defended, or 
protected : (T, L :) a thing by which one it pro- 
tected, or veiled, or concealed: tlie side; shade, 
or shadow; or protection: a place of refuge : (M, 
L, K :) either side of anything, that strengthens 
it: (Lth, T:) anything that is in the vicinity of 
a thing : (T :) each wiruj of an army : (S, M, L, 
K :) earth that is put round a watering-trough or 
tank, or rormd a tent, (S, M, L, K,) to strengthen 
it, or to keep away from it the rain-water : 
(S, L :) any fortifration : a fortljied mountain : 
(M, L, K :) rt mountain that is inaccessible, or 
difficult of access. (lAar, T.) [In the place of 
one sigiiiticUion, Golins gives " cortex ;" having 
found .UJ in the pluco of UJ.]__jln elevated 

tract, or a heap, of sand. (M, K.) Abundance 

of camels [iKicausc they strengthen their owner], 
(k.) — The «t>; syn. .T^. (K.) 

^y» : sec Juj^a : ^and see what next follows. 

* • ' 4 • J 

^y», of the same measure as o-cy; A great, 
mighty, or severe, thing; (S, L, K ;) « calamity: 
(T,S, M, L, Y. :) or, accord, to As, it is ♦ JIjj^, 
with fct-h to tin; ^, and signifies anything ren- 
dered strong, or hard, or severe. (L.) [Sec i^U, 
in art. a^l.) 

j^yt and 'jLi^* (the latter irrcg., by rule being 
JJl>i, TK,) Strengthened: (S, L, 1^:) aided; 
or rendered victorious : (L :) .intl the former, 
strong, applied to a buihliiig. (M.) 

J4y» Sircngtlicning : (S, L:) aiding; ox ren- 
dering victorious. (L.) The dim. also has this 
form. (S.) 

1. Ujf, aor. ^, (T, S, and K in art. j^l,) 
inf. n. *j^\ ; (T, TA;) or Ujt, aor. j^jS ; (ISk, T;) 
or both ; (K ubi supra ;) Jnivit earn ; he com-- 
pressed her. (ISk, T, S, K.) 

jj\ The membrum virile; penis; vcretrum} 

(TA :) pi. [of i)auc.] ^T and jU (S, M, IC) and 

[of mult.] j^l (S, K) and JJl. (L.) ijjl ^^l£> 

^^ is a phi'asc meaning J Ho liad many mala 

children. (T, TA.) 

3 -J 

j_jjUI Having a large tnembrum virile, or penis; 
a -J 
(T, S, M, K ;) like ^_^UI signifying " having a 

large nose." (T.) 

J St 

jbl T/ie [Syrian] month [corresponding to 
May, O. S. ;] preceding C>\fiJ^> or (as written 

by Sa^dce Efendee, TA) olki^' (So >"» diiTcrcnt 
copies of the K.) 

*J\Iniens. (T,§,TA.) 



■■ :, * 
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Jeii pass. part. n. of 1, (T, S, TA,) of the same 
measure as jfc^t ; t. q. Ji^gi-*- (TA.) 

'j^ (^, TA, [in the CK j^, and in Gol. Lex. 
j^,]) Qui multum coit. (K.) 



uH' 



,U 



1. iL J-it, (S, M, Mgh, Msb, K:,) aor. ^-jW 
(S, Meb, ?) and ^C, (Msb,) inf. n. ^^1, (M?b,) 
or ^1^1, (¥^,) or it has the same inf. n. as ,^, 

namely ^^L,, (S,) with which '^^WJ i8_ syn., 
(Mgh,) but this last is a contraction of^U, of 
Uie measure ^\Ju\ , as determined by Az, and is 
not an inf. n. of ^rsil as some think it to be, 
(Mgh, art. ^jJi-i^ He dexpaired of it ; syn. Jau3 : 
(^ :) a dial. v'ar. of J^' : (ISk, S, TA :) or it is 
not so, but is formed by transposition from y-ii, 
because it lias no [proj^r] inf. n. ; and ^WJi ^''c 
proper name of a man, is not to be adduced in 
evidence, for it is of tlie measure JU» from ^^^"^1, 
"the act of giving:" (Preface to the M, quoted 



in the TA :) if it were a dial. var. of ,^, tliey 

J • i • f ' ' 

^vould wiy viwi for s2~-jt : (M, TA :) and ij-jI, 

* ^ I ' 
incorrectly written ^^^\, also signifies the same. 

, »« ' - •- 

(Mgll.) aae ^j^\ : see ,.,>.). 

2 : sec 4. 

4. <uJt JTe made him to despair ; (IC ;) like 
111"; (S,Mghj) nndsotiJi, (S,« K,) inf. n. 

SJs. (?•) 

,_^l and ♦ ij^\ [Drxpaiftrif/] ; part. ns. of ^^t. 
(Msb.).^ [Hence,] iljl [and accord, to Golius 
♦ jL-|1, botli properly moiuiing Despairing of the 
rocurirncc of the mcnstruiil flux;] who hax not 
menstruated in a period oj' Jive and fifty years. 
(KT.) 

•U.jt : see t^V. 



u-Wi 

• • 



t - * f 

I : see ^r^l. 



ltt! 



1. ^\, aor. »>»«*!> >nf' "• wAiS *• (Z- >** » 
(ISk, S, M, Msb,* K ;) as in tlie phrase ^\ Ji>\ 
*^mi^i\ [He returned to tlie thing, i. e. to tlte doing 
of the thing ; he did tlie thing again, or a second 

time]. (^.) And t. q. i^Lj ; (S, M, Msb, K ;) 

as in the phrase aJIaI ^J\ ^\ [He returned to his 

family]. (S, M.) In the phi-ase \J£> C-i«4 

1 1^1, the last word is die inf. n. of ^t in the 
sense of iU, (ISk, IDrd,S,M, M?b,») and in the 
sense of «».j : (IDrd, M :) and the meaning is, 
[7 did surh a thing again, or a second time;] 
I returned to the doing of such a thing : (IDrd, 
M :) or 7 did such a thing returning to what 
had preceded. (M^b, K.*) [It also, and more 
commonly, signifies 7 did such a thing also.] 
Bk.1. 



When one says, t viJt SUi cJjti [I did that 

again, kc.], you say, 't>»i' v>* «^j-«^' >** [Thou 

hast made much use of the expression tijl], and 

*i->aj| i>« fiC'i [Let me alone and cease from 

%^ ' ^^' ft • »« 

using tlie expression lijl]. (ISk, S.) __ ^^1 

also signifies J A thing's becoming another, or a 

different, thing ; and being changed from its 

state or condition [to another and a different 

state or condition] : (Lth, K. :•) so says Kh. 

(Ham p. 356.) And IJl£» Jo\ I He, or it, became 

such a thing. (Lth, S, M,* :^.) You say, ,^1 

LiUj tjiiL >l^ (A, TA) t The blackness of his 

hair became whiteness. (TA.) And Zuheyr says, 

speaking of a land which he traversed, 

ait" * " J" f r I t ^ ^ 

*j\&> ^1 J-:^! U til 0*1»5 • 

[7 traversed, when the mirage, or the mirage of 
the morning, became as though it were swords 
which were removed a while, then met]. (S.) 

,_,iul and lijl : see above, m lour places. 

1. J)(y^)\ JL\, aor. i , The [trees called] Jtjl 

became what is ternied 45ul [n. un. of dl^l, q. v.]; 

as also t^U..,). (K.) The former occurs in 

' tt 
poetry contracted into JJbl. (ISd, Sgh.) 

10: secL 

Jh\ Numerous, luxuriant or tangled or dense, 
trees : (S, K :) or a place where water collects 
and sinks into the ground ( aA . fc) producing 
[trees of the kinds called] jju- and j}\j\ (Lth,K) 
and similar xoft trees : (Lth :) or a collection of 
any trees; even, of palm-trees: (KL:) or, as some 
say, a place where [trees of the kind called] ^Jj\ 
grow, and wliere is a collection of them : or, 
accord, to AHn, an abundant collection of j}\j\ 
in one place : (TA :) or trees ; said to be of the 
[hind called] JU : (Msb :) n. un. with » : (S, 
Msb, K, &.C. :) lAar says, [you say,] ,j^ SXjS 
JjJ and Ji* ^>o JsJkj and Uoi y>« i^ t -a i . (Sh.) 

, blii^ > ^ »t .ITT-'/. 1 

aiJ'^\ w)U.-iol occurs m the ^ur m four chapters : 
[xv. 78 and xxvi. 17G and xxxviii. 12 and 1. 13 :] 
(Sgh :) he who reads thus means, by the latter 
word, iie^l [explained above, and also signify- 
ing the thicket, or collection of tangled trees, 
&c.] ; (S, IKL ;) or the tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense, trees : (TA :) another read- 
ing is 4JbJ ; accord, to which, this is the name 
of tlie town [in which tlie people here mentioned 
dwelt] : (S, K :) or, aa some say, the two words 
are [applied to the same place,] like dXf and <UC« : 
(S :) but Zj says that anotlier reading is allow- 

able, and very good ; i. e. <U^ w>U>.i0l, as bemg 

,ft ' ' •* J * # ^- 

originally 4i^*9l ; for the Arabs say, ji ^^»^\ 

^;U. and ^iV >*^ for j^'y'^ \ so that iS^ 

is likej.Uj. (TA.) 



hJ\ Jbl, (]?:, TA,) like Jiia, (TA, [agreeably 

with' the verb, but in the Clgl AjM) »8 a phrase 

'* t' 
in which the latter word signifies ^«~o [Putting 

forth fruit; kc.]: (Igl, TA:) or, as some say, 
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it is an intensive epithet [signifying very abundant 
or luxuriant or tangled kc.]. (M, TA.) 

JjJ a name of Ood; (Lth, T, §, M, K ;) a 
Hebrew word ; (Lth, S ;) or Syriac : (§ :) it is a 
dial. var. of Jt [q. v.] : or the latter may be 
an arabicized form of the former : (Az, TA :) 
Ibn-El-Kelbee says that J^^ and Jv>^^ »nd 

the like are similar to a&I j>^ and 0'«*v'' •'^ > 
(M ;) [and J says,] tliey are like «bl jb^ and 
M_^: (S:) so that^ signifies "servant," 
and is prefixed to JjI, governing it in the gen. 
case : (M :) but this is not a valid assertion ; for 
were it so, such names would be perfectly decl. : 
(M in art. Jl :) Suh says, in the R, that JcO-»»- 
is Syriac, and means ^^U».yi ju*, or >!>«» J-*, 
as is related on the anthority of I 'Ab : that most 
persons hold ^1 in this case to be a name of 
God: but that some hold names of this kind 
to be constructed inversely, after the manner of 
the language of the Ajam ; JjI meaning servant. 

(TA. [See what is said of JJ.]) ' ' 

SXA : see art. JjU 

J^l [written by some J^iJ] One of the 

Greek [or Syrian] months; (T,*M,Kzw;) the last 

thereof [corresponding with September, O.S.]. 

(KLzw.) 

* , *, , twit * si t a 
JUI: «U: Jil: JjI : JjI: see art. JjI. 

1. i^t,^(T,M,Mgh,^f,) aor.^-, (T,?:,) 
inf. n. A^l, (T, M, Mgh,]K,) or this is a simple 
subst., (Msb,) and a«jt and^^t and>^t, (M, 
K,) She had no husband; said of a virgin and 
of one who is not a virgin; (lA^jr, T, M, Mgh, 
K ;) as also t ,z^\S (Lth, T, M) and ♦ wUotJl : 
(M :) or, as some say, ♦ w»«jU signifies she lost 
her husband by his death, she being still fit for 

husbands, having in her a remaining force of 

, t, t • *^ 
youth : (T :) and you say, ^^j^j ,j^ c-«l, aor. 

^^, inf. n. <UjI and ^^1 and >jjl, (§, TA, 
[accord, to the former app. signifying the same 
88 kZ^\ alone as explained above : or]) meaning 
she became bereft of her husband by hi* death, 
or by his being slain, and remained without 
marryitig. (TA.) And J»\, (T, S, Mijb,) aor. 
^', (T, Mfb,) inf. n. 1^1, (T,) He had no 
wife : (T, Mfb :) or he lost his wife by her 
death : (§,• ^,* and Ham p. 650 :) and lie did 
not marry; as also ^^0. (lEjEam ubi 8upr&.) 
It is said of the Prophet, in a trad., iyC^ ij\£» 
i^*)\ ^j^ (T,S) He used to pray for preservation 
from remaining long without a wife. (T.) And 
Yezeed Ibn-£1-Hakam Eth-Tha^afee says. 









(S) i. e. Every man, the wife will be berefl of 
him by his death, or he mill be bereft of her 
by her death. (Ham p. 531.) One says also, 

18 
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*^ »* * 



jSs.^ j,\ «0 U, meaning \What aileik him ?] May 
hit wife and hit cattle die, or perish, to that he 
thall have no n-ife {j^ \j^) "^ ^* vehemently 
detiroui of milh (.^n^n). (S, ]^ : [in the CK, 
erroneously, >U.^ jtS ; and in a MS. copy of the 

2. ^1 4^1 inf. n. jgti^t God made him to have 
no wife. (K,» TK.) And Sl)jl c^l, inf. n. as 
above ; (Ham p. 11, and TA;*) or ^(^\\, like 
lyl«»l ; (T, 8 ;) J made the woman to be a 
willow, by flaying her husband. (T,* S, and 
}j[am ubi 8U|tril.) Taitbata-sharrit says, 
^ ^ * "• > •'•<- ' " » * •fit' 

[And I liave made women widows, by slaying 
their hutbands ; and children fatherless]. (TA.) 

4. i\jj\ c««ll : see 2. 

0. Ca«jU and ^^U : see 1, in three places. 
The former is also explained as signifying Site 
became forlorn (c'ljanj) of her husband. (K in 
art cA^^O And also, (TA,) or UUJ »:u^U, 
(ISk, T, S,) She remained some time without 
marrying. (ISk, T, ?, TA.) And ^0, (Msb, 
1^,) or UUj ^U, (ISk, T, S,) He remained some 
time without marrying. (ISk, T, S, Msb, ^C.) 

8. C~»Ujt, written with the disjunctive alif 
O-iUdI: see l.^l^i^T, (M,K:,) like \:'S\, 
(TA,) / tooh her as my wife, she being what is 
termed ^\ [without a husband]. (M, ^.) 

'•{ • -.- * { » - a « 

jfi\ IS a contraction of U(^i, meaning j^i ^_^l: 

It 18 thus in the saying, ^;JyS \j >»^^l [What 
thing it it, O such a one?]: and JyLi j^\ [ What 
thing tayest thoul]. (TA.) b« aDT ^'l [for ^>iJ'l 
^1] : see in art. ^j^. (I^.) 

i.t ill 

_^l, for >»ll : SCO art. >»l. 






see Ul : I 



:aiid Ut. 

» 



UjI : sec Ul. 

ijl»jl A man whose wife hat died: and ly^l 
A woman Wicwa husband hat died: pi. j-ilil, 
of both ; like as ^jjSLt is pi. of ij(jSL : accord, 
to ISk, ^1^1 is originally ^Ql. (Mfb.) [See 
"'80 ^'O OW» OW are epithets applied to a 
man, (M , ^jii, TA,) meaning TfAose wife [anrf 
cattle] have died or perished [so tfiat he hat no 
wife and it vehemently desirout of milh ; as shown 
above ; see 1, last signification] : (TA :) the 
former relates to wives ; and the latter, to milk : 

(?. ¥. TA :) feni. ,^^^ ^^-^1, applied to a 
woman. (M,]|C.) 
«•« 

^1 A woman having no hutband ; (Lth,T, S, 

M, Mgli, Mfb, 1^ ;) whether the be a virgin or 
not ; (I A»r, T, !?, M, Mgh, K j) or whether the 
have married before or not ; (§gh, Mfb ;) as 
also a^l; (Mfb;) [said to be] applied to one 
who hat not married: (lA^, T :) or if not a 
firgin ; accord, to [the Im&m] Mohammad ; 
agreeably with a reading of a trad, by which the 
j^\ is distinguished from the virgin : (Mgh :) 
also, tlie former, a man having no wife; (§, M, 



Mgh, Msb, K;) wliether he have married before 
or not : (S, Sgh, K :) or who has not mai-ried : 
(lA^, T :) pi. J»C\ (S, M, ^) and JSU ; (M, 
KL ;) the latter of which is the original form : 
(S, M :) [or both, accord, to the Msb, are pis. 
of 0^'> Q' ^- i'><l Oy»i^ is ^ p'- applied to 
men, and C>1«jI applied to women: and a«I, also, 
signifying men having no n-ii-cs, is pi, of *^T for 
^»jl. (TA.)__Al80 A free woman: (K :) pi., 
in this sense also, u*Cl, used in this sense in 
the Kiir xxiv. 32, (T, TA,) accord, to some. 
(T A.)^^ And A female rclatiim; (K;) in which 
sense also ^Ljl is pi. ; (T, TA ;) meaning such 
■as the daughter and the ulster and the maternal 
au7it. (T, K:.) 

• ,'- «-( 

^t: sce^t. 

i^U vjiLlI (T, S, M, Msb, K) .lllu (M, K) 
War Is a cause of widowing to women ; it .ilay.s 
the men, and leaves the wives without husbands. 
(T, S, M, Mfb.) 

•' • ■» 

i^y» A rich, or wealthy, woman, or one 

possessing competence or si[fficicncy, having no 
husband. (Sgh, K.) 

jf)\A : see <i^l, in art j»\. 



1. ^1, [aor. ^>eij>] inf. n. ^jj\, [in a copy of the 

Msb, i^\, aor. ^^ib, mf. n. ^^1, but as this is at 
variance with all other authorities known to inr, 
I regard it as a mistranscription,] He was, or 
became, fatigued, or tired : (T, M :) so says I Aar : 
(T :) and Af says the like : (TA, from a marginal 
note in a copy of the S :) [see also what I have 
citfid from the Muglince voce ^^^1 , last sentence :] 
in proof of this, I Aar cites the following ex., from 
a poet : 

• ^1^1 ,>aJUUI w»j3 lit • 

[ We were, or have become, fatigued, by the Lord 

of the lean and lanh-bellied youthful she-camels] : 

but Lth says that lliere is no verb derived from 
• •» 
^\, in tliis sense, except in poetry : (T :) Aboo- 

Mohammad says that the only instance is that 

cited above : (TA :) [it is not disputed that] ^^it 
signifies fatigue, or the being fatigued or tired : 
(S, K :) AZ says that it has no verb formed from 
it ; but on this jioint he has been contradicted : 
(S :) A 'Obeyd also says that it has no verb. 
(M.)=s^^l, aor. ^Jii^i, inf. n. ^;^\, (S, M, Msb, 
K, &C., [but see what follows,]) also signifies Its 
time came ; (<C3^ (_^l ;) as also jjil : (Bd Ivii. 15:) 
it was, or became, present : it came, or attained, 
to its time; to its full, or final, time, or state; to 
maturity: it was, or became, or drew, near : syn. 

^_^i : (M :) and jj>l ; like ^* : (Ham p. 455 :) 

and^U.: (§, M,Msb,Kl:) and^^* (Mughnee 

fi '' **•' «( '^ ' •» 

voce OjO You say, \j£s Jjuo ^^1 aU ^jjl, aor. 

and inf n. as above, (AZ, S,) i. e. ^^W. [The time 

has come, or /tot drawn near, for thee to do, or 

that thou thouldtt do, tuch a thing] ; like ^1 : 

and it is formed from it by transposition: (S:) 
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[i. e.] ^\ is formed by transposition from ^^l : 

(Msb:) or ^2j' is a dial. var. of jJI; not formed 
from it by tmiisposition, [nor is the reverse the 
case,] because of the existence of the inf. n. [of 
each] : (M :) or ^Jl is formed by transposition 
from jJI, because the latter has an inf n. and the 
former has not : so says As : for ^^1 does not 
belong to this ; its meaning being only ILs.| and 
s^m: or, accord, to AZ, ^^t has an inf. n., namely 
^;^l ; and if the case be so, the two [verbs] arc 
equal; neither being the original of the other: 
(IJ in the KliasiVis :) Siih, in tlic R, asserts that 
^1 is formed by transposition from ^Jl : (TA:) 
the assertion of El-Bokioe, that ^;^l is originally 
with J [for its medial radical letter], and that it is 
of the class of ^^j, aor. ^^, requires considera- 
tion, and involves what is contrary to rule. (MF.) 
You say also, ilCl ^T, (S, M, K,) and iltl, (M, 
K,) and iJuT, (S, K,) i. c. iu-- oU- [Thy time, 
or season, came, or hath come : or drew near, or 
hath drawn near]. (S, M, K.) 

^\: see ^'. — O*!'' '^ a noun denoting the 
present time ; (S, M, Msb, K ;) [signifying At 
the present time; iiow; for] it is an adverbial 
noun ; (S, Msb, K ;) one which, in a place where 
it is fitting to l)e used as such, may not be used 
otherwise ; occurring in a determinate sense ; (S, 
K ;) the Jl being inseparable from it ; (IJ, M, 
Mi;b ;) not prefixed to it for the purpose of ren- 
dering it determinate, beciusc it has not that 
which participates in its meaning : (S, Msb, K :) 
as Ibn-E.s-Sarriij siiys, there is not one ^jl and 
anotlier^jl : (Msb:) [accord, to ISd, who quotes 
a long disquisition by IJ on this word,] the Jl 
which is expressed in this case is redundant, 
because the noun is deteriniiiate without it, but it 
is rendered so by another Jl, which is understood, 
lis in tlie case of ,_,~oI : so says IJ, following 
Aboo-'Alee ; and his is the coiTcct ojiinion : (M-:) 
Fr says that it is a particle, compounded with Jl, 
which is inse[)arable from it ; and that it is 

' '< , -13... 

originally ^^,1^1 [or ob*^'] = or that it may have 
ongmated from the phrase Jjuj ^j\ jU ^jI [ex- 
plained above], and is therefore mansoob, like 
J-5 and Jl» when used as nouns : but Zj disallows 
its originating from ^jl ; and says that tlic right 
opinion is tliat of Kb, that ^j"^! is indecl. with 
fet-h for its termination, and that the Jl is pre- 
fixed because the meaning is oJyt IJjk ; and 
this is the opinion of Sb. (T.) You say, ,j'^\\J\ 
IJk& Jj»»l .[/, at the present time, or Tiom, do, 
or will do, thus, or tuch a thing]. (M.) And 
«Ju* ^y^\ C~i S> , meaning I was, in this time, of 
which par} is present and some portions have 
passed, with him, or in hit presence. (IJ, M.) 
And when you mean the kind of expression 

which is used in tliis saying, you say, jk^ ^"^1 
,>JUpl [The term " now" it tlie limit of the two 
times; namely the past and tlie future]; thus 
pronounced, marfooa : so says I J : but in the 

Book of Sb we read, ^>eiU>II j» vl)'2''> ^i* 
nasb : and in like manner, in the same, jbl JjN|I 
[Now is thy time] ; the former witli nasb and the 
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Inltnr with rcf^^. (M.) You say also, ^Ijl tjuk 
^"^1 [T/t?« u the present time] : and "^1 cV U 
O"^' 0'j'> "leaning / came not save at the present 
lime, or now : witli tlic last word mansoob in both 
instances. (ISh.T.) [ And ^^r^^l and ^^-^fj^jS^ 
To the present time and until the present time; 
i. c. hitherto. And ^^^)t ^j«« From the present 
fime; hencpfonvard.] SonictimcB the hemzeh 
(lifter the ^] is suppressed, and its vowel is trans- 
ferred to the J ; so that you say ij'^l. (Bd ii.66.) 
And sometimes also the ^ is pronounced witli 
fct-h and both the hcmzchs are suppressed ; so 
that you say ^j"^. (S, K.) And sometimes O 
is prefixed to it, like as it is to i^^e*-; so that you 
Buy o^> 1"'* "* y" ^y v>**J- (El-Umawce, 
A'Obeyd. [See art. c>J^.]) 

^JJ\ Futitjue. (S, K, &c.) [Whether it be a 
simple subxt., or an inf. n., and, if the latter, 
whether it be an inf. n. of ^1 only in the former 
of the two senses assigned to that verb above, or 
in both these senses, is doul>ted : sec 1, through- 
o)it.]^yl time; a seaxon ; syn. |j<»-; (S, M, 
K;) ns also tj^j (M,I^) and t ^T.' (S, K.) 
[8cc 1, lust sentence.] 

^^\ is an adverbial noun, (Msb,) an interroga- 
tive re8|)ecting a place : (R, M, Msh, K. :) [signi- 
fying Where? in n^hut place?]: Zj says tliat it 
i« an interrogative particle, like \Jt^f-> : (T:) [ISd 
says,] it is a noun, because you say, ^^1 ^^ 
[meaning From what place? whetice?]: (M :) 
[and you say also, ^Ji\ ^\ To wliat place? 
whither?]: it is always mansoob, unless you 
prefix the article to it, saying ^jj*^! [which means 
The 1)1(1 re where]: (Lth, T:) itisfcni.'; but may 
he made msisc. (Lh, M.) You say, jk^j ^\ 
Where, or in what place, is Zeyd? (S, Mfb.) 

And .iiUg^ ^^^ [Where is thy house, or tent?]. 

■> J ' • J ^ tt 
(M.) And jXi v<*J4 sjj), which lAay mean 

Where, or whither, milt thou be taken away, and 

what will be done with thee and made to come to 

pass with thee, if this be thine intellect? or, 

accord, to Mtr, it is a saying of tlie people of 

Bnghddd, addressed to him whom they charge 

witli foolish judgment or opinion, as meaning 

^;^\ [Wlure, or whither, is thine 



intellect taken away ?]. (Har p. 574.) [And 
ijli ^ tjjk J>jl and Jli J>* and iJlSj What 
place does this hold in relation to that, or in com- 
parison with that? what is this in relation to 
that, or in comparison with that ? what ha* this 
to do with that ? what hat this in common with 
that?]— .ll also denotes a condition : when you 

say, u-A»-l e; "* ^ ' cH' i^y/i^' thou sittest, I will 
sit], the sitting must be in one place: and U is 

added to it ; so that you say, ^\ j^ l«^l [ Wher- 
ever thou sfnndest, I will stand]. (Mf b.) .^ It 
also occurs used as a pro])er name of a particular 
place : thus the poet Homeyd Ibn-Thowr speaks 
of his companions as bemg W^t_) ^V [&PP- 
meaning In certain places : where and wherever 
those places were, there were my companions] : in 
which case it is divested of the meaning of an 
interrogative, and is imperfectly decl. because 



determinate and of the fern, gender. (M, L. [In 

" •! < Si 

one copy of the former, U.>^l) lyW* which may 

It' ..tt. s ( 
mean the same ; and voce ^\, q. v., U^lj ^5^-]) 

j^l : see ^^1. 

' » '\ i. 

^J\i\, (T, S, M, &c.,) of the measure JU», or 

it may be of the measure tS^i (Msb,) also pro- 
nounced tJ^Cl , (T, S, M, K,) the latter of the 
dial, of Suleym, mentioned by Fr, (T, S,) and by 
Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, (T, 
S, Msb,) but only respecting a time not come : 
(T:) signifying When? (S, M,M8b;) at what 
time? (Msb, K:) it is fcm. ; but maybe made 
masc. : (Lh, M :) and it may be pronounced with 
imdleh, though not belonging to a class of words 
regularly subject to imiileh. (TA.) It is said in 
the Kur [xvi. 22 and xxvii. 67], accord, to dif- 
ferent readings, iJiyJw ^jXA or 'v^bl [When tliey 
shall be raised to life] ; (T, S, M ;) i. e. when 
shall be the resurrection, (Aboo-Is-hdk, T.) But 
you may not say, Jti cJU» ^J^i^ as meaning 

When didst thou that? (T.) IJ says that, 

were it syn. with ^^^, it would be conditional ; 
whereas it was not mentioned by his colleagues 
amorxr the adverbs used conditionally, as ^JU and 
^;>jl &c. : but sometimes it has a conditional 
meaning, though that meaning be not explicit. 
(M.) A poet says, 



A. 
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lit J Li^ ^>cU uJLi^i JU\ 
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I) J^ JP ^ U« o-^^JI Jj jj ^ 

[When we grant thee security, thou wilt be secure 

from others than us ; and when thou obtainett 

not security from us, thau wilt not cease to be in 

a state of fear]. (I 'Ak p. 300.) 

- a - a« 

^J\i\ : see (jOl, in two places. 

^jj\ part. n. of y^l in both its senses. 

• - - • .( 

AiJl : see iiiUt. 
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2. \^ <yl, (S, TA,) and, accord, to some, jgy^, 

(TA,) and *i, (K,» TA,) inf. n. ijs, (S, K,) He 
cried out to, or shouted to, and called, (S, K, TA,) 
them, namely, camels, (S, TA,) and, accord, to 
some, horses, and men, (TA,) and him, (1^, TA,) 
namely, a camel: (TA:) or ^ ajI signifies he 
said to him, namely, a man, and a horse, tly^^j l^ 
[Ho ! On !] : (A 'Obeyd :) and he said to him, 

3 jS ,il , 

namely, a man, J*.yt lyjl [O thou man] : (K:) 
or he called him, namely, a man, as though lie said 
to him, J»ji\ \j\ U : (lAth :) and he cried out 
to him, or at him ; or drove him away with 
crying or a cry ; namely, an object of the chase. 
(TA.) 

'•( <•< 

[a^l would seem to be a dial. var. oi aj* ; for 

it IS said that] jXyjl is syn. with Ji^^. C^: [but 
see <oj.])^^j| : see Ol^t. 

• . 

4jt , with the « quiescent, is a word used in 

chiding, or checking ; meaning *\ ^ [Sufficient 

for thee is such a thing; &c]. (ISd, El.) _ 

\^\ signifies, (S, K.,) as also a^I , (^,) a command 



to be silent, (^,]^,) and to abstain; (S, TA;) 
'\.e.Iie silent; and abstain, or detiU ; (TA :) 
both are used in chiding, or checking : and *fM is 
used in the place of «^l. (Lth, TA.) You say 
[also,] Uft lyjl Be silent, and abstain from [trou- 
bling] us. (S, TA.) And O"^' ^ Ci' -Ahttain 
thou from [troubling] me now. (AZ.TA.).. 
\j\ also occurs as meaning I hold tltat to be true, 
and approve it. (lAth, TA.)aH«^l, as also a^I 
and Ajt , is a word denoting a desire, or demand, 
for one to add, or to give, or do, more; (Lth, 
K ;) and a desire for one to speak : (^ :) it (i. e. 
<ol) is an imperative verbal noun, (^,) indecl., 
with kesr for its termination : (K. :) you say to a 
man, when you desire, or demand, his telling or 
saying more of a [certain] story or subject of dis- 
course, or his doing more of a [certain] deed, «^t , 
with kesr. to the » ; (S ;) [i. c. Tell me, or toy, 
more of this ; say on ; go on, or proceed, with 
this; or do more of this;] and ,.^1 a^I [Oo on, 
or proceed, with this ; do it] ; (AZ ;) Mid for 
<ul, you say, a^* : (Lth:) but when you mako 
no interruption afler it, you pronounce it with 
tenween, (ISk, ?, 1^,) and say *i|, (ISk, §,) 
which means Uij>». [i. e. Tell us, or relate to tu, 
something] ; (Ks, Lh, ISk,* 1^;*) and for this 
one says a«*, by substitution of one letter for 
another: (Ks, Lh :) or it means ij [i. e. tell, or 
say, or do, something more] ; and OU [i. e. give, 
or relate, something]; (Har p. 592 ;) and^^JlO 
[i. e. speah]. (Idem p. 419.) In the following 
Rjiying of Dhu-r-Rummch, 

[ We stopped, and we said, Tell us some tidings : 
inform us (\L^f».t being app. understood) respect- 
ing Umm-Sdlim ; but what is the case (meaning 
what is tlie use) of speaking to the vacant dnteU- 
ings?], he has used the word without tenween, 
though making no interruption ai\er it, becauso 

he intended a pause. (ISk, ^.) Ibn-Es-Soree 

it'* 
says, When you say, ^^j l^ *il , you only com- 
mand him to tell you more of the subject of 
discourse known to you and him, as though 
you said, w^ja^ )l OU [Qive, or relate, the story, 

or narrative, man]: but if you say, «jl, with 

a . • -• 

tenween, it is as though you said, U U^jt^ OU 

[Oive, or relate, some story or ruirrative], because 
the tenween renders indeterminate : and Dhu-r> 
Rummeh meant the tenween, but omitted it 
through necessity. (S.) A; says that Dhtt-r> 
Rummeh has committed a mistake ; the expre»> 
sion of the Arabs being only A^t [in a case of this 
kind] : ISd says, the truth is, that it is without 
tenween when determinate, and with tenween 
when indeterminate ; and that Dhu-r-Rummeh 
asks the ruins to tell him more of a known 
story, as though he said. Relate to ui the story, 
or tell us the tidings: (TA :) Aboo-Bekr Ibn- 
£s-Sarr4j says, citing this yeise, that «^t is not 
known in a case of this kind without tenween 
in any of the dialects ; meaning that it is never 
conjoined with a following word unless it be 
with tenween. (IB,TA.) 

18 • 
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If^l : ice what next follows. 

OVy^l I. ^. olf«* [.far, or ^ar ^rom belntj 
believed or from the truth, is such a thing: or 
remotenen*, or remoteneu from being believed or 
from the truth, is to be attributed to such a 

thing] : as also t oQ'> (9. ^>) ^^ * 0^'» (^» 
TA, in the Cl^ 0^'>) ["""^ several other dial, 
vara., for which see oV«*>l and ' ly^t, (TA ; 



and so in some copies of the S and K ; in other 
copies of these, ' 1^1 ; [but the former is app. 
the right ;]) with the ^J [or the O] sujiprcssed, 
(TA,) which is said in pronouncing [a thing] to 
be remote [whether in a proper or a tropical sense] : 
(S,TA:) Th explains ~0*vi' ^ meaning jb-ju 
Jiii : A A explains it as meaning Jiii jjt/, making 

it a verbal noun ; and this is tiic correct cxplann- 

j PI 
tion : (TA :) or tlie meaning is jk*JI, [as I Iiave 
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indicated above,] (K in art *«»,) but this is only 
when J is prefixed to what follows it, as Sb says. 
(TA. [SeeOl^A.]) 

,^J>yi\ and oWi' '• ^^ ^Vi'j '" \MK^ places. 

t-)\ Uavinff a Hrong, or loud, votce ; and 
vigilant, or wary. (Hsmi p. 075.) 

lyji : sec ,^1 ; last jwrtion of the jmragraph. 



[Book L] 



The Mcond letter of the alphabet : called IV »"<! 
V ; (TA in ii^l wAJ-^l vW the latter of which 
forms is used in spelling,' ; like as are its aniilogucs, 
as U [and U] and U. [and U. and \j] and Us [and 
U» nnJl li and U] and b ; because in this case 
thny arc not generally regarded as nouns, but 
as mere sounds : (Sb, M :) [these are generally 
pronounced with imuleh, i. e. IW;, te, &c., with 
the exception of U., U., U», and U» ; and when 
they arc regarded as nouns, their duals are j^U^, 
ij(^, &c. :] the jd. of *W is «i'l''V 5 and that of 
C is Slljl. (TA ul)i supra.) It is one of the 
letters tcrmeil «jj»i> « [or vocal, i. c. i)roiiounccd 
with the voice, and not with the breath only] ; 
and of those trniiod Suykii [or labial] ; and of 
tliosc tcnned jy> [or jironounced with the ex- 
tremity of the tongue or the li|)s] : Kh says that 
the letters of the second and thii-d cliisscs above 
mentioned [the latter of wliith conii>ri8CS the 
former] arc those composing the words ^>« »^j 
sJi ; and on n<;count of their easiness of utterance, 
they abound in the comiiosition of words, so that 
no jHirfect (luincjuclitciid-nidicd word is without 
one or nior(! of them, unless it is of the class 
termed jJyi, not of the clussicsd language of 
the Arabs. (TA at the coninienccment of w»W 

,Ut.) In the dial, of Ma/.in, It is changed into 

^ ; (TA ubi sui)ra;) as in i^, which thus becomes 
iL [the town (>{ Mekkeh]. (TA in uU^JI vW 
i^Ul.) ^ w» is a preposition, or particle govern- 
ing tlie gen. case ; (8, Mughnee, ]^ ;) having 
kcsr for its invariable termination because it is 
imiHHisiblc to begin with a letter after which one 
makes a pause ; (S ;) o'r, correctly sjieaking, 
liavin<r a vowel for its invariable termination 
l>ecause it is imjiossiblc to begin with a quiescent 
letter; and having kesr, not f«t-h, to make it 
accord with its government [of the gen. eise], 
and to distinguish between it and that which is 
both a noun and a particle. (IB.) It is used 
to denote adhesion (Sb, T, S, M, Mughnee, K) 
of the verb to its objective complement, (S,) 
or of a noun or verb to that to which it is itself 
prefixed ; (TA ;) and adjunction, or association : 
(Sb, T :) and some say that iu meaning of de- 
noting adhesion is insepanible from it ; and there- 
fore Sb restricted himself to the mention of tliis 
meaning: (Mughnee:) or Sb says that its pri- 
mary meaning is that of denoting adhesion and 
mixture. (Ibn-Es-Saigh, quoted in a marginal 
note in a copy of the Mughnee.) It denotes adhe- 
sion [&.C.] in the proper sense ; (Mughnee, K ;) as 
in ju>^ «iXlil, (M, Mughnee, K,) meaning 
/ la'id hold upon, or seized, [Zeyd, or] somewhat 
of the body of Zet/d, or tvhat might detain him, 
as an arm or a hand, or a garment, and the lihe; 
whereas V'^ -t' may mean I witliheld him, or 



restrained him, from acting according to his own 
free will : (Mughnee :) and it denotes the same 
in a tropical sense; (Mughnee, K;) as in Ojj-e 
j!>'}j [I passed by Zeyd] ; (S, Mughnee, K ;) as 
though meaning I made my passing to adhere 
to Zeyd; (S ;) or I made my jmssing to adhere 
to a place near to Zeyd: accord, to Akh, it is 
for juj jJlft «^jj^ ; l>"t 4^ Oj>« is more common 
tlian tfli* «ijj-«; and is therefore more properly 
regjirdcd as the original form of expression : 
(Mughnee :) accord, to F, the vowel of this pre- 
position is kcsr [when it is ])refixcd to a noun 
or a pronoun]; or, as some say, it is fct-h when 
it is with a noun proi>erly so called ; as in j^_yt y>: 
so in the K ; this being the rcvci-sc of what they 
have prescribed in the cjisc of [the prciwsition] 
J : but in the case of »j> "" vowel but kesr is 
known. (MF.) It denotes the same in die saying 
\\i <^ [J« him is a disease; i. e. a disease is 
cleaving to him]: and so [accord, to some] in 
Jsiif ClImM [/ snore, or, emphatically, I smear, 
by God; and similar phrases, respecting which 
see a Inter division of this paragraph]. (L.) So, 

too, in J)W •iJj-', because meaning lie associated 

' ' , i I tit * 

another nith God : and in Cj^ »i-»J, mean- 
ing I associated a J-^j [or factor &.C.] with 
such a one. (T.) [An<l so in other phrases here 
following.] ju>J iUift Keep thou to Zeyd: or 
take thou Zeyd. (TA voce ^.) \J^ iU* Keep 
thou to such a thiiui : (El-Mundwce :) or ta/w thou 
SHch a thing. (Ham p. 210.) ^=-H^«i^ W Aeep 
thou to it, lv-» meaning lyj .iM**> (Mgh in art. 
^,) [or let him keep to it, i. e. \^ ^e^,] or 
thou hast talien to, or adojUcd and followed, or 
adhered to, the established way, or the way esta- 
blished by the Propfiet, i. e. Oj*.) ii-JW*, (Mgh,) 
or he hath talien to, &c., i. e. Juki i;-Jl,», (lAth, 
TA in art. ^,) or by this practice, or action, 
is excellence attained, or he will attain excellence, 

i. e. J-LaJI JUj aiiiJI ^» JJUlJI »Jvs*. <"■ J*^ 
J.ii)l ; (lAth ubi supril ;) and excellent is the 
practice, the tstablislied way, or the way esta- 
blished by the Prophet, vi-.»*»^ meaning C><* J ^ 
iLjl iJUi^l, (Mgh,) or and excellent is the 

* ' * " '*.*' ret 

ftractice, or tlie action, i. e. «ltn »i l l C.< jj j, (S 

and 5 in art. ^,) or aLmJI ^I iLeuiJI <-;-»»>i '• 
(lAth ubi supri :) and it also occurs in a trad., 
where the meaning is [He who hath done such 
a thing hath adhered to the ordinance of indul- 
gence; and excellent is the practice, or action, 
&c. : for here Vy.J is meant to imply] i,oA.jil^ 
ii.1. (TA in the present art. See alsfl art^.) 
^It is also used to render a verb transitive; 



(Mughnee, K ;) having the same effect as hemzch 
[prefixed], in causing [what would otherwise be] 
the agent to become an objective complement; 



as in ^jf w~*3 syn. with *^\\ [I made Zeyd 
to go away ; or I took him away\; (Mughnee;) 
and hence, [in the IRLur ii. 10,] j^)y^ *ul »r^5 
[G od tnheth away their light]; (Mughnee, ?[ ;) 
which refutes the assertion of Mbr and Suh, that 
jujj C~Jk^ means [/ went away with Zeyd; 
i. e.] / accompanied Zeyd in going away. 
(Mughnee.) J says that any verb that is not 
tnns. you may render so by means of w* and I 
[prefixed] and reduplication [of the medial radical 
letter] : you say, «v jU» and tjUsI and »yJo [as 
meaning lie made him to fly, or to fly away] : 
but IB says that this is not correct as of common 
application ; for some verbs arc rendered trans, 
by means of hemzeli, but not by reduplication ; 
and some by reduplication, but not by hcmzeh ; 
and some by ^, but not by hemzeh nor by re- 
duplication : you say, ^j.»»j I Juj Oj6^ [as mean- 
ing / made 'Amr to re}>el Zeyd, lit. I re/telled 
Zeyd by 'Amr], but not Aie^l nor A:iaii. (TA.) 
__ It also denotes the employing a thing as an 
aid or instrument ; (S, M,* Mughnee, K ;•) as 
in ^vAJUW w.<~^ [I wrote with the reed-pen] ; 
(§, Mughnee, ^ ;) and >^ji>W Oj--i [/ worked 
as a carpenter viith the adi] ; (Mughnee, ^ ;) 
and oL-JU O«#i-o [/ struck with the sword]. 
(M.) And hence the v >" <i)l^«-v> (^I"R'>nec, 
K,) accord, to some, because the action [before 
which it is pronounced] is not practicable in the 
most perfect manner but by means of it : (Mugh- 
nee :) but others disallow this, because the name 
of God should not be regarded as an instrument : 
(MF, TA :) and some say tliat the ^ hero is 
to denote beginning, as though one said, Iji^l 
iS^ jg^ \I begin with the name of God]. (TA.) 
__ It also denotes a cause ; as in _^ Z »IJ * Jfi-j\ 
Jtt^r^^iUJC jJ>^- ^'1 [ Vei'iln y« have wronged 
yourselves by, i. e. becattse of, your taking to 
youi-selves the calf as a god (^ur ii. 51)] ; and 

in aJ Jl/ Uji».I "JIlSJ [ATid every one of these ir« 
have punished for, i. e. because of, his sin (J^m 
xxix. 39)] ; (Mughnee, %. ;) and in J*-Jw ^ 
f\\'^ \imJ\ j^,>M-\ \Not any of you AaU enter 
Paradise by, or for, or because of, his works], 
(TA from a trad.) And so in jl-'J^I j^ w«i) 
/ met, or found, by reason of my meeting, or 
finding, Zeyd, the lion : (Mughnee :) or the v 
in this instance denotes comparison ; [i. e. / met, 
or found, in Zeyd the like of the lion;] as also 

in j^\ C)^ ^b [■* '"^^ *" **"^ " ""^ "*® 
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like of the moon]. (TA.) Anotlicr ex. of the 
lame umge is the saying [of a poet], 
• .*.. »< J. — » » J • - 

\Their eaineU had been watered becaute of the 
brand that they bore : for fire, or the brand, 
iometime* cureii of the heat of thirtt] ; i. e., 
because of their being branded with the names 
[or marks] of their owners, they had free access 
left them to tlie water. (Mughnce. See also 
another reading of this verse voce jU.) [In like 
manner] it is used in the sense of J^^l ^J,^ [which 
means ^.■...^ (Mfb in art. J»-\)] in tlie saying 
of Lebced, 

(§) Thich-necked men, like lions, mho threat- 
ened one another becauM of rancorous feelingt, at 
though they were the Jinn of tlie vnllcy El-Dedee, 
[or of the detert, (TA in art. jJv,)] their feet 
standing firm in contention and obstinate alterca- 
tion. (EM pp. 174 and 175.) It is also used to 
denote a cause when prefixed to ^1, and to U j 
as in inT oliV o/j*^ 'y^>w>^ <4Wi [That was 
because they used to disbelieve in the signs of 
Ood]; and in \yae. L^ iJU^ [Tluit was because 
they disobeyed] : both instances in the ^ur ii. 58. 
(Bd.)^It is also used to denote concomitance, 
as syn. with ju. ; (Mughnee, ¥^ ;) as in oJi^il 
*f^j-*i ^W-W cry^' [^ bought the /torse with his 
bit and bridle and his saddle] ; (TA ;) and in 

•t*/* P^^'V L»i'j ^» '• ^' ^'^«'» f^ «"» »»« ad- 
vancing with the weapon, [he fled;] or when he 
saw me jHtssemor of a weapon ; (Sh, T ;) and in 
jt%mi Jat*l [Descend thou with security, or with 
greeting (IJlur xi. 60)] ; and in jiiJ^ l^i Jij 
[They having entered with unbelief (Kw v. 66)] ; 
(Mughnce, ^C j) >U3W being a denotative of state. 
(Bd.) Authors differ respecting tlie ^ in the 
saying, iljj .*«^ rt~*» '" ^^^ ^"■' t*^- 98 and 
ex. 3] ; some saying that it denotes concomitance, 

and that j «> is prefixed to tlie objective comple- 
te t , J' * ^ J » ^'^ 

ment, so that the meaning is, «) lji.«U> -*», ; r 
[Z>«cbra t/iott his (thy Lord's) freedom from 
everything derogatory from his glory, praising 
ffim], i. e. declare thou his freedom from that 
which is not suitable to Him, and ascribe to Him 
that which is suitable to Him ; but others say that 
it denotes tlie employing a thing as an aid or 
instrument, and that jl«». is prefixed to tlie agent, 
so that the meaning is, A_JkJ <^ »n~ \^ ^^ . ■ 
[declare thou his (thy Lord^sj freedom from 
everything derogatory from his glory by means of 
ascribing to Him that wherewith He hath praised 
himself] : and so, too, respecting the saying, 
Vi* «■» tj j^\ jX i U> ifirf ; some asserting that it is 
one proposition, the j being redundant ; but otiiers 
saying, it is two propositions, the ^ being a con- 
junction, and the verb upon which the w) is 
dependent being suppressed, so that the meaning 
is, [/ declare thy freedom from everything dero- 



gatory from thy glory, O God,] ..»l;l I', ''l>*,l .^ 
[and with the praising of Thee, or by means of 
the praise that helongeth to Thee, I declare thy 
freedom &c.]. (Mughnce. [Other explanations 
of these two phrases have been proposed; but 
those given above arc the most approved.]) You 
also say, y ^Ja, meaning Bring thou him, [i. c.] 
come with him, to me. (Har p. 109.) lu* cJu 
«-~!^j Wt_»»;'i>l, in the Kur ix. 110, means \^jj 
[i. e. The earth became strait to them, with, 
meaning twtmithstanding, its amplitude, or spa- 
ciousness]. (Bd.) Sometimes the negative "^ 
intervenes between w» [denoting coticomitiincc] 
and the noun governed by it in the gen. case ; [so 
tliat ^^ signifies Without ;] as in ^ij ^ oi^ [/ 
came without travelling-provision]. (Mughnce 
and ^in art. "j).)^ It is also syn. with jj» before 
a noun signifying a place or a time ; (Mughnce,* 
?>* TA ;) as in ^ m . ,,, J V C—U. [/ sat in the 
mosque] ; (TA ;) and jXn M'Jis'^ Jjjj [And 
vertly Ood aided you against your enemies at 
Dedr (Ymt iii. 119)] ; and jLlf ^U^ [We 



saved them a little before daybreak (Kur liv. 34)] ; 
(Mughnee, ^f, TA :) and so in O^^'JJi^, (T, 
K,) in the Iglur [Ixviii. C], (TA,) accord, to some, 
(T, Mughnee,) i. e. In which of you is madnrsx ; 
or in which of tiie two parties of you is the wad: 
(Bd:) or the v >» here redundant; (Sb, Bd, 
Mughnee ;) the meaning being which of you is 
he who is afflicted with madness. (Bd. [See also 
a later division of this paragraph.]) __ It also 
denotes substitution ; [meaning Instead of, or in 
place of;] as in the saying [of the Hamdsce 
(Mughnee)], 

[Then would tliat I had, instead of them, a jyeople 
who, when they mounted their beasts, poured the 
sudden attack, tliey being horsemen and camel- 
riders] ; (Ham p. 8, Mughnee, T^ ;) i. e., ^ '^Xt : 
(TA :) but some read SJUSI ljj>£, [and so it is 
in some, app., the most correct, of the copies of 
the Mughnee,] for »J^'^ IjJli [hastened for the 
making a sudden attack]. (Ham, Mughnee.) 
So, too, in tlie saying, <u« 1^,^ >->^' 'Jv -"- n"f t 
[/ received, in the place of this garment, or piece 
of cloth, one better than it] ; and \ja^ j^^ -^^j Sj 
[I found, in the place ofUkyd, a man of abundant 
generosity or beneficence] ; and ii\j^ I JJL [This is 
instead, or in the place, of that ; but see anothor 
explanation of this last phrase in what follows]. 
(The Lub&b, TA.) — It also denotes requital ; )r 
the giving, or doing, in return ; (Mughnce, K ;) 
and in this case is prefixed to the word signifying 
the substitute, or thing given or done in cxcliange 
[or return ; or to the word signifying tha' for 
which a substitute is given, or for which a tiling 
is given or done in exchange or return] ; (Mugh- 
nee;) as in the saying, ^Ji oUO *ii^t [I pur- 
chased it for a thousand dirhems]; (Mughnee, 
K.;*) [and in the saying in the Kur ix. 112, 



[Boor I. 

^i'.t^,,. " ' * 

ii»-)lvn^ Verily God hath purchased of thebelievers 
their souls and their possessions for tlie price of 
their hacing Paradise;] and \_'«y-; ■« •! ' - t otil^ 
[1 requited his henefccncc with a like beneficence, 
or with double, or more], (Mughnee,) or ijlil^ 
AiL-^l ijut^ [/ rcfiuited him with tlie like, or 
with double the amount, or with more than double 
the amount, of his beneficence], (K,) but the 
former is preferable; (TA;) [and <uikj >Uk^ ^J^ 
(S and A &c. in art. ji.^) He served for, meaning 
in return for, the food of his belly ;] and 

* O^Ji^ yj^ -^ '^'^ S}\Xi\Sa • 

[TViis is in return for that, (an explanation some- 
what difForing from one in the next prcccdin"' 
division of this jiaragi-apli,) and no blame is im- 
putable to fortune] : and hence, C/ il^\\J^i\ 

0>^^ jit^ [Enter ye Paradise in return for 
tltat which ye wrought (Kur xvi. 34)] ; for the 
w* here is not that which denotes a cause, as the 
Mo^tezileh assert it to be, and as all [of the Sun- 
necs] hold it to be in the saying of the Proi)Iiet, 
41^ i^Jl^^j^l jLj^i ^ji [before cited and 
explained]; because what is given instead of some- 
thing is sometimes given gratuitously ; and it is 
evident that there is no mutual opposition between 
tlie trad, and tlie vei-scof tlie ^ur-an. (Mughnee.) 
.^It is also syn. with ^>e ; and is said to bo 
|>eculiar to interrogation; as in j^e-i. a/ Jllu 
[And ash thou resjiecting Him, or it, one poxses- 
sing knowledge (Kur xxv. (50)] ; (Mughnce, K ;) 
and accord, to lAar in the Klur ixx. 1 ; (T;) and 
in the saying of 'All^ameh, 

jt'^ ;L-JI ;lj>l^ j^^ 

* * * * 

[And if ye ash me respecting the diseases of 
women, verily I am knowing in the diseases of 
women, skilful] : (A'Obeyd, TA :) or it is not 
peculiar to interrogation ; as in iC-JI JS*' Jj^/j 
jti»ii{f [And the day when the heavens sludl be 
rent asunder from tlie clouds (^ur xxv. 27)] ; 
(Mughnee, K ;) and i^j^ jjii U (K) i. e. What 
hath beguiled thee from thy Lord, and from 
believing in him ? in the IjLur Ixxxii. G ; and so 
in the same, Ivii. 13: (TA: [but sec art. yi:]) 
or, accord, to Z, tlie »_> in >l«j»JW means by, as by 
an instrument ; (Mughnee ;) or it means because 
of, or by means of, tlie rising of tiie clouds there- 
from : (Bd :) and in like manner the Basrces 
explain it as occurring in l^«^ a/ JL<U, as de- 
noting the cause ; an3 they assert tliat it is never 
syn. with ^^ ; but their explanation is improbable. 
(Mughnce.) — It is also syti. with ^^ ; as in 
jlkli^ iliu ^1 (Mughnee, K») or jUjju (S) [If 
thou give him charge over a hundredweight or 
over a deendr (Klur iii. 68)] ; like as ,_jJU is 
sometimes put in tlie place of w», sis after the 
verb j^j : (S, TA :) and so in jgy> ^^^Ij ^ 

(j«;*^l [That the ground were made even over 
them], in the Kur [iv. 45], (TA,) i. e. that 
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they were buried ; (Bd ;) and in j-.>/ <Z>jy» 
[I pcused by Zeyd], accord, to Akh, as before 
mentioned j (Mughnee, in the first division of the 
art. on this preposition ;) and in . In . nl W J^j [Zeyd 
i* on the roof] ; (TA j) and in a verse cited in 
this Lex. voce ^Jju, (Mughnee.) __ It also 
denotes part of a whole ; (Msb in art. u^> 
Mughnee,!^;) so accord, to As and AAF and 
others; (Msb, Mughnee;) as syn. with ^>e: 
(Msb, TA :) IKt says,* the Anibs say, «U^ c-^j^ 
\J^, meaning <U« [I drank of such a water] ; 
and AZ mentions, as a saying of the Arabs, jliL» 
\J£» 'U ^>« 411, meaning <v [May Ood give thee 
to drink of such a water], thus making the two 
prepositions syn. : (Msb : [in which five similar 
instances are cited from poets ; and two of these 
are cited also in tlie Mughnee:]) and tlius it 
signifies in «()l jU* \i w>i-! t^ [A fountain from 
which ike nervanti of God shaU drink, in the 
l^ur hxvi. (>; and the like occurs in lxxxiii.28]; 
(Msb, Mughnee, K ;) accord, to the authorities 
mentioned above; (Mughnee;) or the meaning 
is, with which the nervnnts of God shall iatiufy 
their thirst i^\Ji^); (T, Mughnee;) or, accord, 
to Z, with which the servants of God shall drink 
wine : (Mughnee:) if the w» were i-cdundant, [iis 
some lusscrt it to be, (Bd,)] the meaning would 
\k, that they shsdl drink the whole of it; which 
is not right: (Msb:) thus, also, it is used in 

^Ji-^'ji 1j«^ '^ [in the Kur v. 8], (Msb, Mugh- 
nee, K,) awx)rd. to some; (Mughnee ;) i.e. [And 
wipe ye] a part of your heads; and this explana- 
tion litis been given as on llic authority of Esh- 
Shafi'ee ; b\it his is snid to have disai)proved it, 
and to have held that the ^ here denotes adhesion : 
(TA :) this latter is ils iijiparent meaning in this 
and the other instances : or, as some say, in this 
last instance it is used to denote the emjiloying a 
thing as an aid or instrument, and there is an 
clli|>si8 in the jihrase, and an inversion ; the 

meaning l«eing, tU^W jt^ii ' >* ■ ■■■*) [wipe ye 
your heads with tiHitiT], (Mughnee.)—. It is 
also used to denote swearing; (Mughnee, K;) 
and is the primary one of the j)!irticle8 used for this 
purjiose; therefore it is peculiarly distinguished 
by its Iteing allowable to mention tlic verb with 
it, (Mnghnee,) as ^jljti'^ aI>W,*-»l [J m-ear by 
God I mill assuredly do such a thing] ; (Mugh- 
nee, K ;) and by its being prefixed to a pronoun, 
as in j>i«»S «iJW [^y '''<"« -^ 'i"'" assuredly do 
such a thing]; and by its being used in adjuring, 
or conjuring, for the purpose of inducing one to 
incline to that which is desired of him, as in 
jjj Jt\3 Jjk ^i/, meaning I adjure thee, or con- 
jure thee, by God, to tell me, did Zeyd stand? 
(Mughnee.) [See also the first explanation of 
this particle, where it is said, on the authority of 
the L, that, when thus used, it denotes adhesion.] 
..^It is also syn. with ^J\, as denoting the end 
of an extent or interval; as in ^ v>-*-'> meanmg 
Jle did good, or acted well, to me: (Mughnee, 
^C:) but some say that the verb here importe 
the meaning of ^iiai [which is trans, by means 
of v» •• ^' ''* <"^'*'^ graciously, or courteously, 



with me]. (Mughnee.) — It is also redundant, 
(S, Mughnee, K,) to denote corroboration : (Mugh- 
nee, K :) and is prefixed to the agent : (Mughnee:) 
first, necessarily ; as in ^}i v>^' » (Mughnee, 
^ ;) accord, to general opinion (Mughnee) origi- 
nally Ju'j Ch-^l >• e- v>-- li j^ [Z^y^ becatne 
possessed of goodness, or goodliness, or beauty]^ 
(Mughnee, K ;•) or the correct meaning is ^>-*. 
jjj [Good, or goodly, or beautiful, or very good 
&c., is Zeyd! or horn good, or goodly, or beau- 
tiful, is Zeyd!], as in the B: (TA:) secondly, 
in most instances ; and this is in the case of tlie 
agent of ,_,ii> ; as in Ij-yi aDU ^^JS> [God suf 
ficeth, being witness, or as a witness (Kur xiii., 
last verse; &c.)] ; (Mughnee, K ; [and a similar 
ex. is given in the S, from the Kurxxv. 33;]) the 
o here denoting emphatic praise ; but you may 
drop it, saying, Ij-^ 41)1 t,^^- (^^> ^A:) 
tliirdly, in a case of necessity, by poetic licence ; 
as in tlie saying, 

[Did not what the milch camel of the sons of 
Ziydd experienced come to thee (iyG being 
in like manner put for iV3b) when tlie tidings 
were increasing?]. (Mughnee,]^.) It is also 
redundantly prefixed to the objective complement 
of a verb ; as in rtgX^T ^J\^ Jo^J^W l>«Jj '^^ 
[And cast ye not yourselves (^«C>juV^ meanmg 
Ji-AiL/) to perdition (Kur ii. 191)] ; and in 
31^ Til rjr .■ iljl t5>*>i [And shake tkou towards 
thee the trunk of tlie palm-tree (Kw ''•''• 25)] : 
but some say that the former means and cast 
ye not yourselves (^..Ail bemg understood) with 
your hands to perdition; or that the meaning 
is, by means, or because, of your liands : (Mugh- 
nee :) and ISd says that ^Ji, in the latter, is 
made trans, by means of «_> because it is used 
in the sense of yjj^ : (TA in art jh :) so, too, 
in the saying, 

• KV'^W ^yi U lfJ W »r>*" 

[We smite with the sword, and me hope for the 
removal of grief] : (S, Mughnee :) and in the 
trad., ^ U J^ ijulj ol WJ^ ;J^W (.5*^ 
[It suffices tlie man in respect of lying that he 
relate all that lie has heard]. (Mughnee.) It 
is also redundantly prefixed to the inchoative ; 
as in ilj M^ } [when you say, ^«-*ji JA— — »-;, 
meaning A thing sufficing thee is a dirhein; a 
phrase which may be used in two ways ; as pre- 
dicating of what is sufficient, that it is a dirhem ; 
and as predicating of a dirhem, that it is suffi- 
cient ; in which latter case, J k . . ^ } is an enun- 
ciative put before its inchoative,, so that the 
meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee, 
i. e. o dirhem is sufficient for thee ; as is shown 
in a marginal note in my copy of the Mughnee : 
in tlie latter way is used the saying, mentioned 
in the S, ;^1 Jy .^1;'.^ i A thing sufficing thee 
is the saying what is evil : and so, app., each 
of the following sayings, mentioned in the TA 
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on the authority of Fr ; U^ j^^ JXf . n ^ A person 

--' , t ' - 

sufficing thee is our friend; and Ue^W •»s^w 

A person sufficing thee is our brother : the ^ is 
added, as Fr says, to denote emphatic praise] : 
so too in jLiL liU C»J^ [/ went forth, and lo, 
there, or then, was Zeyd] ; and in 1i| Jif ^J^ 
tjiia J,l£> [Horn art thou, or how wilt thou be, 
when it is thus, or when such a thing is the 
case ?] ; and so, accord, to Sb, in Oy^' -^z 
[mentioned before, in explanation of ..^^ as syn. 
with ^_j»] ; but Abu-l-Hasan says that ^.^W >• 
dependent upon jl>uwl suppressed, denoting the 
predicate of Oyi^\ ;' and some say that this 
is an inf. n. in the sense of iii» ; [so tliat the 

meaning may be, jiZ~« 0>**«J' jr^-^ ■' « which of 
you is madness residing ?] ; or, as some say, w» is 
here syn. with ^^i [as I have before mentioned]. 
(Mughnee.) A strange case is that of its being 
added before that which is originally an inchoa- 
tive, namely, tlic noun, or subject, of ,.r4J» on the 
condition of its being transferred to the later place 
which is proiKrly that of tlie enuuciative ; as in 

the reading of some, ^Ay ^ ^ ] l^y Ov j^> (.>-eJ 
[^jk^'\^ Jji^T jli [Four turning your facet 
towards the east arul the west is not obedience 
(Kur ii. 172)] ; with ^\ in the accus. case. 
(Mughnee.) It is also redundantly prefixed to 
the enunciative ; and this is in two kinds of 
cases : first, wlicn the phrase is not affirmative ; 
and cases of this kind may be followed as cxs. ; 
as^U^ jjj J^iflJ [Zeyd is not standing]; and 

* ' " « 

^^JL^jJ C»* Ji^ <il ^i [And God is not heed- 
less of tliat ' whick ye do (K.\\t ii. 69, &c.)] : 
secondly, when the phrase is affii-mativc ; and 
in cases of this kind, one limits himself to what 
has been heard [from the Arabs] : so say Akh 
and his followers ; and tliey hold to lie an instance 
of this kind the phrase, Wf*^ *^ '^j^ \^^ 
recompense of an evil action is the like thereof 
(Kur X. 28)] ; and tlie saying of the Hamdsce, 

[Alul the preventing thee from having her (refer- 
ring to a marc) is a thing that is possible] : but 
it is more proper to make \X^ dependent ujion 
x\jj\ "-II-I suppressed, as the enunciative ; [tlie 

meaning being, lyJL>«i^ i <■ " .■■ « < > S~-< •!i*^> or j V , . . » 
lyJue.^, i. e. the recompense of an evil action is 
a thing consisting in the like thereof]; and to 
make 'ir^ dependent upon lyiuU« ; the meaning 

being, eU«-:.....i U \^J^ V^***.5 I'- c* "'"* '"* 
preventing thee from having her, by something, 
is possible : sec Ham p. 1()2] : Ibn-Malik also 
[holds, like Akh and his followers, tliat ^ may 
be redundant when prefixed to the enimciative 
in an affirmative proposition ; for he] says, 
respecting juj >Li.'.a.i, that jk^j is an inchoative 
placed afler its enunciative, [so that the meaning 
is, Zeyd is a person sufficing thee,] because jj) is 

r t * 

determinate and JL ...i*. is indeterminate. (Mugh- 
nee. [See also what has been said above respecting 
the phrase ^ji iL..fc.j, in treating of y as added 



before tlie inchoative.]) It is also redundantly 
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prefixed to the denotative of state of which the 
governing word is made negative ; as in 

v^^ a^u^ o-^j u 

[And traveUhi'i-rameU (meaning their riders) 
returned not Jitappointed, whofe goal, or vlti- 
mate object, wcu jjaheem the son of El-Mu- 
teiyab] ; and in 

[And thou didst not, being tent, or roused, go 
a»«wy frightened, nor impotent, committing thine 
affair to another] : so says Ibn-Mulik : btit 
A^ei disngrcos with him, cxphiining these two 
exs. as elliptical ; the meaning implied in the 
former being, alSU. 3^\L^ [with an object of 
want duapjrtomted, or frustrated] ; and in the 
second, ijij^t , >» ■. » .^, i. p. i^ Jb« [wiVA a person 
frightened] ; the poet moaning, by the i^3>«, 
liimsclf, aAcr the manner of the saying, cJlj 
\,X^\ *J^; and this is plain with respect to 
tlie former cjc., but not with respect to the B(>cond ; 
for tlie negation of attributes of dispraise denoted 
as intensive in degree does not involve the nega- 
tion of what is simply essential in those attributes; 
and one docs not say, \j^\ a1« c-^. or t^^, 
[or lowl AU C-jIj, as above, or l/«^,] but when 
meaning to ex[>rcss an intensive degree of bold- 
ness, or of generosity. (Mnghncc.) It is also 
redundantly prefixed to the corrolmi-.itive lIL 

and ^>t* : n"»l some hold it to ]te so in .'j-oj.i 
a ft '^■r—^j-i 

j>j--A;y [as meaning Shall themselves wait (lyur 

ii. 228 and 234)] : but this ])rcsenU matter for 

consideration ; I)ecau8c the affixed pronoun in the 

nom. case, [whether expressed, as in tiiis instance, 

in which it is the final syllabic ^, or implied 

in the verb,] when corroborated by ,^^, should 

projK-rly be corrolwrated first by the separate 

[pronoun], as in ^^CliJl ^'| ^^ [Ye stood, ye, 

yourselves] ; and because the corrolwration in 

this instance is lost, since it cannot Ih; imagined 

that any others ai-e here meant than those who 

arc commanded to wait: [the preferable rendering 

is, shall wait to see what mai/ take place with 

themselves:] v>»— iil^ is added only for rousing 

them the more to wait, by making known that 

their minds should not be directed towards the 

men. (Mughnce.) Accord, to some, it is also 

redundantly prefixed to a noun governed in the 

gen. case [by another preposition] ; as in 



case because of a preposition understood ; or, 
accord, to Bd, in ii. 1, a verb significant of 
swearing is understood] : and in j^ [for jrm ; 
In a good state], addressed to him who says, 
C ^.;.^l w*«£» [How hast thou entered upon the 
time of morning? or How hast thou become?]. 
(TA.) ^ [It occurs also in several elliptical 
phrases ; one of which («:u«ajj Vyo) has been 
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»t. 



[And they became in a condition in which the;/ 
asked him not respecting his father ; which msiy 
perhaps be regarded by some as similar to the 
saying, 

'but in tliis instance, j) is generally held to be 

a noun, syn. with jL]. (The Lubai), TA.) 

Sometimes it is understood : as in /\jl«iN <ilil 
[i. e. o^Jii-:) 4lil and o^"") *f • % Ood, I mil 
assuredly do such a thing ; in tlie latter as well 
as the former, for a noun is often put in tlie accus. 



mentioned among the cxs. of its primary meaning : 

some are mentioned in other arts. ; as (jU and 

^ " '•• i , in arts. yA and yj^ : and there are many 

others, of which exs. here follow.] Mohammad 

is related, in a trad., to have said, after hitting 

a butt with an arrow, l^ lit lyj 01, meaning 01 

V^M'Uo [lam the doer of it ! I am the doer of 

it .']. (Sh, T.) And in another trad., Mohammad 

is related to have siiid to one who told him of 

a man's having committed an unlawful action, 

SiiSi iUi), meaning ^"^1 4-^*-o -iU^ [May-be 

thou art the doer of that thing], (T.) And in 

another, he is related to have said to a woman 

brought to him for having committed adultery or 

foniicution, Jli/ ^j^, meaning .iL^l^ ^>* [ If7*o 

was thine accomplice ?] : (T :) or >lio J*UJt ^>o 

[Who was the agmt with thee?]. (TA.) ib 01 

.iUj, occurring in a form of pniyer, means I sech, 

or take, refuge in Thee; or by thy right dinposal 

and facilitation I worsltip ; and to Thee, not 

to any other, / humble myself. (Mgh in art. 1^.) 

One says also, ij^ ^ ^j^, meaning Who will 

he responsible, answerable, amenable, or surety, 

to me for such a thing? (Hnr p. 12(5: and the 

like is said in p. 191.) And similar to this is 

the saying, il; i^^> meaning il. j-«Jl ^U=> 

[It is as though I saw thee] ; i. c. I know from 

what I witness of thy condition to-day how thy 

condition will be to-morrow ; so that it is as 

though I saw thee in that condition. (Idem 

p. 126.) [You also say, a^ jJOlis, meaning Thou 

art so near to him that it is as though thou 

sawest him: or it is as though thou wert with 

him: i. e. thou art almost in his presence] __ 

The Basrees hold tliat prepositions do not supply 

the places of other prepositions regularly ; but are 

imagined to do so when they admit of being 

differently rendered; or it is because a word is 

sometimes used in the sense of another word, as 

in j»^\ ;Ui^ C>Jj^ meaning ^^SJ, and in ^j..*.! 

^ meaning ^jjai ; or else because they do so 
anomalously. (Mughnee.) ^= [As a numeral, ^ 
denotes Two.] 
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will ransom thee with my father] ; (Lth, T ;) or 
he said to htm, ,_y«l^ c-il ^V [With my father 
mayest thou be ransomed, and with my mother ! 
or / will ransom tliee &c. ; see art. ^IJ ; (S ;) the 
current phrase of the Arabs being that which 
includes both {>arents : (TA :) i. e., a man said so 
to another man, (Lth, T, M,) or to a child ; (Fr, 
S, M ;) and in like manner to his horse, for having 
saved him from some accident: (IAjr,T:) the 



verb is derived from 
• ( 



^0. (Lth,T, M.) Hence 



lUI, in an ex. cited voce ,^\, in art. ^\, q. v. ; 
(M ;) or ^1 ; (TA in art. ^1 ;) or ^1. (§ 

in that art.) — And [hence,] »j|jlj They made a 
shorn of treating him with graciousness, courtesy, 
or blandishment ; as also «JLfr ♦ ^^yi^- (M.) __ 

[Hence also,] * IV^G, with mcdd, [used as an 
inf. n.,] A woman's datuUing, or dancing, of her 

child. (.\A, T.)=t;C .nlso signifies He (a child) 
said ♦ l^l^ (M, K) [in some coiiics of the K written 
01^, both meaning y'rt/«i, or 7''<///»';-,] to his father. 
(M.) [Accord, to the TA, the verb is trans, in 
this sense, as in the senses before explained ; but 
I think that »bO has been there erroneously put 
for 00.] — And JIc (a stallion [meaning a stol- 
lioii-ciiincl]) reiterated the sound of the letter ^ 
[or b] in his braying. (M.) __ [And hence, per- 

hai>s,] ♦ 00 [or, more prolwbly, ♦.'OV;, with medd, 
iigrccably with analogy, used as an inf. n.,] The 
chiding of the cat, or art of chiding the cat; 

(AA, T.Sgh;) also termed Ji. (AA,T.)=a 
Also Jle hastened, made haste, or sped : and 
' OV^Uj we liastened, ice. : (marginal note in a 

copy of the S:) or* 005 signifies he ran. (lil- 
Uniawee,T, *:.) 

R. Q. 2 : see above, in three places. 

t I- l-t. 

Wb and 0^ '• Bce R. Q. 1, in two places. 



Q and tl; : see the letter v> ^^'^ *'''*• '^ ^^'^ iW- 

R. Q. 1. it;!;, (Lth, T, S, M,K,) and -y WW, 
(Fr, M, K,) inf. n. "wW (Lth, T, M) and JuL ; 
(Fr, M ;) [as also «W' > see art. ^1 ;] He said to 
him, ^W, (Fr, M,) or WW, (M,) or cJl ^_^W, 
(Ltli, T, K,) [all meaning With my father nuiyest 
thou be ransomed! or] meaning i^W «iJOj»»l [/ 



yj^ The source, origin, race, root, or stoch, 
syn. jj>l, (AA, Sli, T, S, M, K,) of a man, (Sh, 
T,) whether noble or base. (AA, T.) You say, 

19 1 t * " * 

yiyi^ j9ij^ >* -Wc is of generous, or noble, 
origin; Vit., generous, or noble, of origin. (TK.) 
And >jXJI y>y> j^ Cji^ Such a one is of [a race] 
tlie source (J-«l) of generosity, or nobleness. (S. 
[In the PS, ^>o is here put in the place of ^-i : 
but ^ is often used in phrases of the same kind 
and meaning as that above, in the sense of ,^.]) 
I Kb cites from Jercer, 

[0/"a race the source of glory, and the very heart 
of generosity, or nobleness] : but Aboo-'Alee El- 
^alee quotes the words thus; 

y>Jj\ ^ i^^^ .x»^\ ,yi»i^ ^ 

[which may be rendered, of a race the source of 
glory, and the vet-y root of generosity] ; whence 
it appears that *^yj is a dial. var. of ^^ in the 
sense here given. (TA.) — The middle of a 
thing ; (K ;) [and app. the heart, or very heart, 
thereof; the middle as being the best part of a 
thing ;] like ^>^a-/. (I'A.) — [Hence, perhai)8,] 
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The pupil, or apple, or the image that w teen 
reflected in the blach, (^ AA,T, or O^i ^0 
of the eye. (AA, T, 1^.) Whence the saying, 

(>«» i<>J !>• (^ >*' >* [■^« '« <^»"«»' '0 »n* 
(Aan t/i« apple of my eye ; a saying common in 
the present day, with tlie substitution of 0^^\ 
for ^^]. (TA.) — A generous, or nofcte, (ISk, 
T,) or a clever, an ingenious, or an accomplished, 
or a niell-hrcd, or an elegant, (M, K,)an<i a light, 
an active, or a sprightly, (M,) /or</, master, chief, 
or personage : (ISk, T, M, K :) fem. with ». 

(IKh,TA.) Also, (AA,T,S,»[but I find it 

only in one of three copies of tiie S,]) or * ^y>yi, 

nnd ♦ :WW, (K,) the hist from the M, (TA, [but 
it is not in the M us transcribed in the TT,]) A 
learned ninn (AA, T, S, K) wlio teaches; (AA, 
T;) but tlio tcacliing of otliers is not a condition 
requircil in the application of tlic ejiithet ; (TA ;) 
like jy->j-. (S [in which this last wonl is evi- 
dently j;ivon ii« :i syn. : but in the K it is given 
to show the form, only, of ty^].)~—MsnT\w 
binly of a lonist, (K,) without the head and legs. 

(TA.) And, accord, to the K, The head, or 

uppertnost part, of a vessel in which [tlie collyrium 
railed] Ja»£» is Itept : but it will appear, in art. 
t, that this is [])crha|>8] a mistranscription for^^. 
(TA.) 

— t- 

l^iif : see II. Q. 1, in two places : ss and see 
t >•< 

f^yf : sec ^fi, in two ]>iace8. 

>^J.JI : sec ^\, in art. ^1. 

8 

^jXyl^ Of, or belonging to, or relating to, J^\^ 

[i.e. linhrl], a place [well hnown] in El- Irak: 
it is an epithet »])plicd to enchantment, [which is 
said to have been there taught by two fallen 
angels, llaroot and Maroot, (see the ^ur ii. 90,)] 
and to wine. (S, 1^, TA.) — And hence, (TA,) 
Poison: [and, accord, to the C]^, wine;] as also 

♦ i^l^. (K, TA.) In the original language 

of the place above mentioned, ,_y^MI 's a name of 
fj^i^\ [The planet Jupiter}. (TA.) 

• a ^ 

i^\i : sec above. 

fmi^^l [from the Persian *jyi^ Chamomile; or 
chamomile-flowers : both called by these names 
in die present day] : a certain herb, of several 
different colours ; yellow-flowered, and white- 
flowered, and purple-flonered : (Avicenna [Ibn- 

SeenJk] i. 139 :) t. q. c^yL^^ : (S, Msb, ^, all in 
art ym^ :) i. e. tlie O'^^* '^ ^^ ^^W '^ith the 
Persians : (Mf b in that art. :) or the^»er of tlie 
^j\ya.i\ : (S in art. l/0H* o"" of 'Ae yellow 
^\y^\, (TA in art. \jo^,) when it has become 
dry : (§, TA, both in art. ^ja^ :) a mell-hnimn 
flower, of great utility, (K,TA,) or of which the 
oil is of great utility: (CJ^:) commonly Jtnown 
Bk. I. 



in El-Yemen by the name of ^yt [app. yj^y*, 
because of its pleasant odour, or its medical pro- 
perties]. (TA.) 



jJ^, also pronounced ».l^, without ., (lAar, S, 
Msb, K,) but tlic former alone is mentioned by 
Th in the Fs, and is the chaste word, (TA,) 
arabicized, from the Persian Ub, (S,) A sort, or 
species, (S, K,) of food, or viands. (S.) Hence 

the saying, ljk».1j U-W OU-M' J*»-' [^lahe thou 
the sorts, or species, of food, or viaufls, to be one 
sort, or species] : (S, K :) occurring in a trad., in 
which it is without . in each case, accord, to 
IDrst: several different sorts of food being brought 
to 'Omar, he asked respecting tlirm, and it was 
siiid, [They arc] ^Uli and •-Wjj and r^**«f^l ' 
whereupon he oi-dcred that the bowls should be 
brought, and their contents were cm])ticd into 
one ; he sjiying the words alwve. (Marginal note 
in a copy of the S.) IKh says that a man would 
bring various sorts [of food], and one would SKy, 

\j,».\y \^(/ lyJLa»-t [Make thou them to be one 

* ' t- 
sort]. (TA.) The pi. is [oU.1^, as shown above, 

*' ^' * '»i 

as tliough the sing, were i».W> and] »-l>;l. (Msb, 

TA.) Ij— 1^ VWv^yl^wr'W' OJ^"^ '8 [likewise] 
a saying of 'Omar, (Msb, TA,) meaning [I wiU 
assuredly mahe the people, all of them, to be] one 

body or assemblage; »-l^ signifying a state of 

assembling, or collecting together : (Kz, TA :) or 
[of] one uniform way or mode or mtmner, (Msb, 
TA,) as El-Fihi-ee says in the Exjws. of the 
Ps, on the authority of ISd in the book entitled 
El-'Awccs; (TA;) i. e., in respect of gifts, or 
allowances: (Msb:) accord, to lAar, it is from 

m-K( or mXi signifying a uniform line of road. 

(TA.) You say also, j^lj --W ^Ul The people 

' ^ t, .c ,. 

are [as] one thing. (TA.) And *.l^ jA ^ j^ 

They are [in one and tlie tame, or] in an equal, 

ft* .-." * * f 
or a uniform, case. (K.) And U-W-*^)^' J**- 

tj»:t^ He made the speech, or language, to be 

[uniform, or] of one mode, or manner. (TA.) 

And lj*>t^ U-W '^t IJ^ J*4-* MaAe thou this 
thing to be [uniform, or] of one way, or mode, or 
manner. (ISk.) And ij*.)^ Wli j.i'^t JJuLl 
Make thou tlie affair, or cote, [uniform, or] one 
uniform thing. (Fr.) 

^^l^.j>l/, [or ^UJ3l/, commonly pronounced 
in die present day ^^UJ>W ""d OW-****/ ""d 
O'* 'J:.', from the Pereian ^^LiJil^,] a word of 

well-known meaning, often mentioned by the 

* 'I 
author of the ]K, [in explaining the words ^\ 

* ' ' . * " ■, *' ' -t I 
and J Ji»- and jdU and j^^,] but not m its proper 

place in the lexicon. (TA.) [It signifies The 

tolanum melongena, mad-apple, or egg-plant ; both 

J * » t 
the black, distinguished by the epithet iya\, and 

the white, distinguished by the epitliet ^As-;'- 
And the tolanum lycopersicum, or tolanum Aethi- 
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opicum; also called love-apple, and so by the 

it lit i " t at 

Arabs, ^,«aJI ».Uu ; and golden apple, ,^5t^3 ^w ; 

and tomato; and distinguished from the former 
species by the epithet >«»l, and by the appellation 
ai>^ (J W^iW-] — [(j»W^ O^-iiW Xanthium.] 



1. jb, (S, M,?,) aor. - , (M,?:,) He tunk, or 
dug, (S, M, K,) a well ; (S, M ;) as also t/U/1. 
(M, ^.) .^ Also, aor. as above, inf. n. jK/, He 
dug a [hollow tuch as is termed] »jyi, (AZ, ^, M,) 
in which to cook. (AZ, I^.)^_A1bo, (T, ^, M, 
K,) aor. as above, (M, K,) and so the inf. n. ; 
(M ;) and t /u;,! ; (T, S, M, K ;) He hid, or con- 
cealed, a thing: (T,M, ]^:) waAliettored it, or 
laid it up, for a time of need. (T, S, ]^.) Hence 
a hollow dug in the ground is termed Ijyf. (T.) 

You say also, \J^ tj'u^l, (T, M, 1^,) and '»%, 

(M, K,) He did good beforehand: (T, M, K:) or, 
accord, to some, he, as it were, did good beforeliand 
for himself, having laid it up, or concealed it, for 
himself: (T, TA:) so says El-Umawee: or he 
laid up for hiimelf in ttore concealed good: (TA :) 
or he did. good concealedly : (M,K:) and j.>z2l 
signifies the same. (T, TA.) 

* ' t * 
4. li^ jWI He made, or he assigned, or ap- 
pointed, (,Jj^,)for such a one, a well. (?1.) 
8 : see 1, in three places. 

/# (T, S, M, &c.) and ^, (Msb,) of the fem. 
gender, (S, M, Msb,?:,) and ♦ l^, (M,) A well: 
(M, TA :) pi. (of pauc, ?, Msb) j'^l (S, M, 
Msb, K) and (by transposition, Fr, Msb) ^l (Fr, 
Msb, K) and jl^l and (by transposition, Ya^lf:oob, 
T, §, M) ]\i\ and (of mult., S, Msb) jU^ ; (T, ?, 

M, Msb, K ;) and pi. of pauc. [of jtf] j^\. 
(Msb.) The dim. is t li^ jj, (Msb.) 

ijyi A hollow, or hole, dug in the ground, (AZ, 
S, M, K,) in which to cook ; also cilled Sj\ : (AZ, 
S :) or (M) a place in which fire it lighted. (M, 
K.) [See 1.] ass See also 1^. 






: and see * 



»^»*'• 



sj^ (T, S, M, If!) and ♦ S^ and ♦ ij^; (M, ^) 
A thing ttored, or laid up, for a time of need. 
(T,§,M,?.) 

j^, (T, TA, and so in some copies of the K,) or 

jl^l, (as in otlier copies of the K, and so in the 
CK,) the latter formed by transposition, and the 
former [said to have been] not heard, (M,) A 
well-sinker, or well-digger. (T, M, ^.) 

j\^ i. q. jV [which sec in art. «J^ ; and jQ] : pi. 
' * ttt * ti t ,f 

[of pauc] jjjl, and [of mult.] jy^ and 0\jrt- 

(K..) IJ holds that the \ is substituted for I, and 

that it remains in J^t and Olp/ '>^<! '^ >s the 

ease in ^Igcl [in which the ^ is substituted for y 

19 
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and remains in the pi. because it is substituted for 
_j in the sing. j^]. (TA.) 

1. J-i^', oor. J4L', (S, M, M?b, ^,) inf. n. 
J-C, (?, Mfb.^C,) or LC'; (M; [so I find in a 
copy of llic M, but perhaps it is a mistranscription 
for i-l; ;]) and ^^, [aor. ^1,^,] inf. n. J-V ; 
(M ;) Jlc wa.1, or became, mighty, or strong, in 
mar or fight ; (K ;) courageous, or valiant : (M, 
Mfb, Ij^:) or very mighty or strong in war or 
fight. (AZ, S.)— J4, (S, M, Msb, K,) aor. 
i^Wi (?, M, K) and ,,j^, the latter extr., like 
j^ aor. of >»i, (M,) [and some other instances, 
(see .;--^,)] inf- n. J-|^ (.?, Msb,' K) and ^^^ 
and ^^ (K) and J-t (TA) und J^, (S, K,) 
[in measure] like ^1, (TA,) [accord, to the CK 
1^, which is a mistake,] and j^yl-i?, (TS,TA,) 
incorrectly written in tlie coi)ie8 of the "^ ,-11^ ; 
(T A ;) or J-ji ; ( A ;) or both these forms ; (M ;) lie 
mas, or became, in a state 0/ distress; straitened in 
his means of subsistence, or in the conveniences of 
life; (M, Msb ;) t» a state of poverty : (M, A, Msb,* 
TA :) or in a state of pressing want : (S, K, TA:) 
and ^J^^, inf. n. tUKf and ^.r"-!^ whence the subst. 
^_j-»^, he mas, or became, in a state of trial, or 
affliction: (M :) and [in like manner,] ♦J-Cl, 
(inf. n. ,^1/1, §,) distress, or poverty, or misfor- 
tune, or calamity, (iUUI,) ir/ctt Am. (lA^r, S,* 
M, TA.) ■■ 1,,-^, also written ,,^ and ,.^ and 

ij-W. (?> KI,) is a word of dispraise or blame, (S,) 
implying all kinds of dispraise or blame, (TA,) 
[or Buperlativc dispraise or blame; signifying, 
Very evil or bad is he, or it : or superlatively 
evil or bad is he, or f< ;] contr. of^ : (S, M, 
TA :) a prot. verb, imperfectly inflected, (^, ^,) 
like^^, (S,) [having only one variation of form, 
namely, the fcm. C>... t, i> though the masc. is more 
commonly used even when the agent is fem. or 
pi.,] because it is translated from its original 
application, ('^,1$.,) i. e. from ^y^ JjiJ signifying 

Lt^f V*^' [''C found, met with, or experienced, 
distress, ice], to signify dispraise or blame. (S, 
TA.) When it is accompanied by a gen. n. with- 
out the article Jl, this is always in the accus. 
case : but when the n. has the article Jl, it is 
always in the nom. case: (TA:) you say, jSf 
•Sij V*-j [Very evil or bad, or superlatively evil 
or bad, as a man, is Zeyd ; •jIU.j being a specifi- 
cative]: (^ :) and j^) J^jjl Ji^ [Very evil, 
kc, is the man, Zeyd] ; and jl^ ilLjl c-lL [or 
more commonly ,,^-^ in this case also. Very evil, 
kc, is the moman, Hind]. (S.) Some argue 
that it is a noun, from the saying, ^ic J^l^Ii 
^1 ,j^, because it has a prep.; but this is 
explained as elliptical, and meaning, J^l ^y. 
^1 J^ ««i J^ ^ ^ [Excellent is the 
journeying upon an ass of mhich it is said Very 
evil, kc, is the ass]. (I 'A^^ p. 232.) Zj says that 
when it is followed by U, tlien ti, with it, is 



regarded as occupying the place of an indctermi- 
nate noun ; [namely, l^, as a specificative ; as 
m the Kur 11. 84, ^„»-Jul 4^ tj_^l U j^, or I 



&c.. Very evil, kc, as a thing, is that for which 
they have sold, or exchanged, themselves :] (TA :) 
but some say tliat it is the agent, and is a deter- 
minate noun ; and this is the oi)inion of Ibn- 
Kharoof, which ho ascribes to Sb. (I 'Al: ubi 
8upr4.) [For further illustration, see^^.] 

4 : see ^^. 
6 : see 6. 

6. ^(Ui Tie feigned the lowliness, or submissicc- 
ncss, of poverty, humbling, or abasing, himself, 

i 

(K,*TA,) with men; and '* JJ^ is allowable in 
the same sense. (TA.) 

8. ^ ^^Ll, (M, A,) and il«, (S, TA,) He 
mas distressed by it, or at it ; it docs not signify 
dislike: (IB, TA :) or Ac grieved at it, (S, M, 
A,) and humbled and abased himself: so in the 
Kur xi. 38 and xii. G9. (M, A, TA.) It is said 
of a man when a thing that he dislikes becomes 
known to him. (AZ, TA.) 
.{. 

LT'W Might, or strength, (S, A, Msb, K,) in 
mar or fight : (S, A, K :) courage; valour, or 

valiantness; prowess. (M, IC.) Wa?; or fight; 

(M, Msb;) as also ^ J-1^ (M) and ^ iUS : 

(TA:) pi. of the first, J4J'. (Msb.) Hence, 

(M,) f Fear, (M,TA,) in the saying, j^Q -^ 
iCi^, (M,TA,«) and Aj, (M,) [^ There is no 
fear for thee : lit., there is no mar against thee, 
or mith thee] : the saying of which to an enemy 
implies the granting him security, or protection : 
and in the same sense it is used in a trad., 
in the phrase ,^UI jmI [fFear became vehe- 



ment]. (TA.) — /. <y. jj_o i[IIarm, injury, 
kc] : so in the phrase J*C "^ [There is, or mill 
be, no harm, kc ; and I jij ^C '^, und ij^ ^, 
t There is, or nrill be, no harm in such a thing], 
(Har p. 311.) It is said in a trad., L-iijC Ja(/ "^ 
i^ywl O-t^ [The?-e is no harm in wealth to him 
mho is pious]. (El-Jdmi' es-Sagheer of Es-Su- 

yootee.) ^V^ also occurs for ^1^ ; the > being 
suppressed, agreeably with analogy ; not altered 

by permutation. (M,TA.) Punishment: (S, 

A,K[:) or severe punishment ; (TA ;) as also 
t ijJLi, in measure hke ^iLfe. (lAar, TA.^.^ 
See also ^^^, in two places. 

fj^yi (also written ^yf, with the . suppressed, 
Msb) Distress; straitness of the means of subsis- 
tence, or of the conveniences of life ; poverty : 
(M, Msb,* TA :*) or a state of pressing want : 
(S, K. :) or misfortune ; calamity : (A :) and 
t J,^jj and t ^jj (K, TA) and ♦ iUW (M, A) 
and ^^(i (TA) and ♦ J^' (S, K) and ^ ^jL^ 
(TA) and tLl^ (M,TA) [all of which, except 
' JL>1^ and " *^it>», are said to be inf. ns. (see 
^)] signify the same as ^^i (S, M,A,K, 

TA :) ♦ ij-i^ and ♦ iL.1^ are both from ^^^ 
[with which tliey are syn. accord, to authorities 
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indicated above] ; (Zj, IDrd, TA ;) the former is 
contr. of ^_y^»j, (S, TA,) and in like manner the 
latter is contr. of iU*5 : (TA :) the latter is of 
the measure i^U» without any Jjiit, because it 
18 a subst.; like as Jj»il occurs among substs. 
without any f^, ns in the instance of ju^l : 
(Akh, S :) or t ^fyi signifies a state of trial 
or affliction, and is a sul)8t. ; and ^ ^ _*'■ and 
▼ i-,0 signify the same, but arc inf ns. : (M :) and 
♦ iUW is syn. with »Jki [like J^j in the first of 
the senses explained above] ; (S, TA ;) and lIU 
[moaning distress, or difflculty] : (TA :) or it 
sijinifics misfortune, or calamity, (A, K,) like 

i^yi ; (A ;) ^^ntl so ^^\ -. (S, K :) or rather this 
last signifies misfortunes, or calamities; for it 

is pi. of *,^W, i. c., a pi. of pane. ; not of ^^, 

as J iisseiU it to bo ; for the pi. of pauc. of ^L' 

IS j_^l^l : (IB, TA :) but ^^1 may be used as 

pi. of ♦ iCC. (Fr, in S, voce /ijLi, q. v.) [See 
oxs. of these two pis. in what follows.] You say 
^0** ^>i J (^>J >»>; [-^ day of distress, or poverty, 
kc, and a day of ease and plenty]. (S,TA.) 
And iti \^yi [May distress, or poverty, kc, befall 
him] : a form of imjirecation. (Sb, M, TA.) And 
< *■ ; ■>■»' Cyf\ \j-'y!> app- an expression of pity [mean- 
ing Alas for the distress, kc, of Ibn-Sumeiyeh !]. 
(TA, from a trad.) And C^l jjyi>i\ i^-^ Per- 
haps the little cave [may he ittleiided with] calami- 
ties; not Ciil.iinity, !is in the S [and K] : (IB:) 
a prov. ; (.S;) originating from :t cave's having 
collapsed upon sonic men in it ; or from an 
enemy's having come to some men in a cave, 
and slain them; wherefore it is applied to any- 
thing whence evil is feared : (As, S, K, in arf. 
j^ :) or it is applied to him who is suspected 
of a thing: (IAar,TA:) or ^^1 was the name 
of a certain water, which belonged to the tribe 
of Kelb, and the words of this prov. wen- lyiid 
hy Ez-Zebha, when Kaseer turned aside from 
the plain road, and took the way to^^t : (Ibn- 
El-Kclbce, S, K, in art. j^ :) Li^l is in the 
accus. case by reason of ^^^u understood. (Mugh- 
nee.) [See Freytag's Arab. Prov. ii. 94.] El- 
Kiimeyt also says, 

• ^ cJLii j(^ y^ ;L,I tyV» • 



• j'>^b i^WW j.i^\ ^ 

[They said, Benoo-JCurz have done evil: and 
I said to them. Perhaps the little cave may be 
attended mith calamities and connected with 
other caves] : ,_,#l^l is here pi. of ^^. (IB, 
TA.) [In the S, the last words are written 
j'^b u-W-Wj ill one copy : in another, jlysl « : 
both of which are app. wrong.] __ See also i^C- 

• • ,«• J**- ,*"' •- 

1.,-^ and i^j^ and u--^ and ,_,««j : see ^.^Sj. 

— u-i^OU^ Calamities; misfortunes. (K.) 



»- 



^,r^: see ^l/, last signification : b^ and see 

fj-'yt : see ^yt, in three places. 

JUV : see ,^W : and y^yt : the latter, in five 



.■( 
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])lace8. —. Zj explains it as signifying, in the 

J^ar vi. 42, Uunger. (M, TA.') Also The 

act of beating, or striking. (Ltli, TA.) 

ij-t}^ One in whom ^^ [i. e. dislrest &c.] 
M apparent, or manifest. (M, TA.) 

i.;.^^ : SCO ^yiX^ : and ^^ : the latter, in two 
places, ss Mighty, or strong, in war or ^^A< ; 
(A ;) courageous, or valiant. (S, M, Msb, K.) 
— u-A v'«»*> (?, M,K,) and '(.r-e^, agreeably 
with a general rule applying to words of this 
description, (M,) and '^ ,jJ-i, (M,8[,) and *tr-^> 
(M,) and t ^', (M, K,') and t Jj^, (M,) 
and 'j,^~4^, and ' ^j-tf, which hist, however, is 
of no authority, (M,) or t fj.^, and i,/~w^, with 
the • changed into j^, (TA,) A vehement punixh- 
ment : (S, M, K :) so in the ^Lur vii. 1G5. (TA.) 

cr^ : sec ^,,-^. 



JU.W: 



i.r-w: 



scc^^y. 



twW Distressed; straitened in his means of 
sub.iixtence, or in the conveniences of life; (Msb;) 
or poor : (A, Msb :*) or one mho is in want, 
and an object of pity for what he suffers: (TA :) 
or in a state of pressing want : (S :) or in a state 
of trial, or affliction : (M, TA :) or one who 
is crippled, or deprived of the power of motion, 
by disease, or who suffers from a protracted 
disease, and is in need: (Mgh :) an (;pitliot de- 
noting pity, (Sb, M, TA,) or grief: (Mgh:) 
* ^yi occurs IIS its ])1. ; (M, TA ;) or is for 






and ^j-^ : sen ^j-^. -_ The former also 
sigiiitirs Strong. (K,TA.)__And hence, (TA,) 
J-0 1 The lion. (K, TA.) 



J ( tt f , 



^(-^•^l JLyNI Tlie most vehement refusal. (Th, 
M.) 

JUlf^ : see ,^^, in two places. 

• '»' _ 

)^.. ' " ■;« jJislif<ing, or hating : (S, M, K. :) and 

grieving: (S, K:) or rather, distres.<ted, by, or 
nt, n thing ; not disliking, or hating : (IB, TA :) 
or grieving, and humbling and abasing himself. 
(Zj,M,TA.) 



<U CJkl/ U : sec ly^. 



•W 



J^ 



j^ A certain beast of prey, (M, K,) well 
known ; (K ;) a certain animal, (M^b,) namely, 
tlie JmI^ [or lion's provider], (S,) that emulates, 
or vies with, the lion in running, or that it hostile 
to the lion : [so may be rendered the words 

<t^'^\ \^i^ i and in the uncertainty that exists 
respecting the animal in question, the meanin"' 
of this expression is doubtful : an animal may 
be called (as the jackal is) the lion's provider 
merely because the lion follows it and deprives 
it of its prey :] (S, Msb :) or a certain Indian 
animal, stronger than the lion, between which 
and the lion and leopard, or panther, (j^,) 



• > .■J 

exists hostility (SbLa^); when it attacks the 

leopard, or panther, (>«j,), the lion aids the 
latter; but the scorpion is on friendly terms 
with it, and sometimes makes its abode in its 
hair : (Kzw :) the word is foreign, or Persian, 

(t.«i» »!,) [app. the Persian j^, which is said to be 
applied to the tiger, leopard, and lion,] arabicized : 
(M, ]^ :) Az thinks it to be a foreign word intro- 
duced into the Arabic language : (Msb :) pi. j^. 
(S,M8b,K.) 



iUl^ (Msb, K) and i\iui (K, Kzw) [in modem 
vulgar Arabic O*^) The parrot;] a certain 
well-known bird; (Msb;) a certain green bird, 
(Sgh, K, TA,) well known ; (TA ;) the bird 
called in Persian ^^, beautiful in colour and 
form, mostly green, but in some instances red, 
and yellow, and white ; having a thick bill and 
tongue : it hears the speech of men and repeats 
it, without knowing its meaning; and utters 
letters rightly : when they desire to teach it, 
they put a mirror in its cage, so that it sees 
therein its own form, and they speak to it from 
behind the mirror, and when it hears, it repeats, 
desiring to do as its like ; and thus it learns 
quickly : one of the wonders relating to it is 
[said to be this], that it never drinks water; for 
if it drank, it would die : (IJlzw:) the affix renders 
fcm. the word, but not the thing named thereby, 
like the S in <Ulo*- and <uUj ; for the word 

ajiplies to the male and the female, so that 

• '«•..'•' .•• i »" ft^ 

one says, j^i i\iuj [a male paii-ot] and ^^\ iU^ 

[a female pati-ot] : and the pi. is OljUu; [or 
Ot^lJuo], like as Oi^tj«hi^ is pi. of i\ 
(Msb.) 



1. *;j, (Lth, T, S, M, &c.,) aor. '- and - , (S, 
M, Msb,) the latter anomalous, because a redu- 
plicative verb [of this kind] having the aor. with 
kesr is not trans., except in certain instances, of 
whicii this is one ; tlie other instances being 4Jlfr, 
in relation to drinking, aor. *■ and - , and ^ 
w.jji— I t, aor. - and ; , and »jJl>, aor. ' and - , and 
A{»., aor. - ; the last having but one form [of 
aor.] ; (S ;) inf. n. O^ : (Lth, T, S, M, A, &c. :) 
and t ^1, (M,) inf. n. oUji : (Mgh, K :) He cut 
it off, severed it, separated it, or disunited it, 
(Lth,T,S, M,A,»Mgh,»M8b,K,*) entirely, or 
utterly ; (Lth, T, M ;) namely, a thing ; (M ;) 
a rope, or cord ; (Lth, T ;) and a tie, or bond, of 
union between two persons. (M.) __ [4if and 
' AZf\, accord, to the TA, app. signify also Se, or 
it, caused him (a man) to become unable to pro- 
ceed in his journey, his camel that bore him 
breaking dawn, or stopping from fatigue, or 
perishitig : for Owl as signifying " he became 
so" is there said to be quasi-pass, of those two 
verbs when it has this sense. Hence,] ^iljl a;:^ 
[The journey caused him to become cut off, &c.]. 
(A.) And ly^ i<*^ ^\> v3^ \lle urged on his 
beast so that, or until, he caused it to become cut 
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off, &c.]: (A:) and tj^ ^C^\ He caused his 

" t r t> tr 

camel to become cut off, kt., (AaJai,) by travel : 
(M, TA :) this is not said but of a man who has 
forced on his camel at a hard pace, or by laborious 
journeying. (TA.) — Ajljif J:JLi. o^, (T, M?b, 
TA,) or oljjl jiJ,, (Mgh,) and t '^\, (Lth, T, 
Mgh, Msb,) He made tlie divorce of his wife, or 
of the woman, to be absolutely separating, (Lth, 
T, Mgh, Msb, TA,) so at to cut her off from 
return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrees, has 
erred in asserting that Co is intrans. and '''w^t 
trans. : (T, T A :) both are trans, and intrans., 
(T, Msb, TA,) as £n-Nawawee asserts in the 
Tahdheeb cl-Asmii wa-1-LoghAt. (TA.) You say, 
<JUJ »j»>iyi aaJLUI, and * Ow, i. e. The tingle 
divorce cuts the matrimonial tie, or bond, of the 
woman, (v-lCJI a>,^6 ^^^, T, Mgh,*) wlien tlu 
period dwing which she mitst wait before con- 
tracting a new marriage 1ms ended. (T.) [See 
also wJ.] iliijl *J[* Ov, (T, S, M, A,) inf. n. 

«£J ; (M ;) and ♦ -[^1 ; (T, S, M ;) He (the judge, 
T) decided tke judgment, or sentence, against him. 

(T,S,«M.) ii\li\ 4ifi ■^, and '*\^\, He 

decided against him by the testimony, [or pro^ 
nounced the testimony decisive against him,] and 
compelled, or constrained, him to admit it. (M.) 
—^ <UdV-' ^-^> and ' 1^1, He gave his testimony 
decisively. (Msb.)^ J15 Ail 0</l / know, or 
declare, decidedly, not [merely] thinking it, that 
he said thus. (Saheeh of Muslim.) ..^SeJI w>^ 
He made the intention decided; or fixed it de- 
cidedly. (A.) It is said in a trad., y>») jt^'c-o "^ 
J^l ^ ^Clll ti^ ^, (T, S,Mgh,) or'sl4iUl. 
accord, to different recitals, (Mgh,) i. e. There is 
no fasting to him [meaning his fasting is null] 
who does not decisively impose it upon himself, by 
intention, from the night : (S,* Mgh :) or, wko 
does not form tke intention of fasting before day- 
break, and thus cut it off from the time in which 
there is no fasting, namely, the night : the intention 

is termed O^ [and OU^I] because it makes a divi- 
sion between non-fasting and fasting : (T, TA :) 
Ow ^, from SSl^SI, is a mistake ; but C^ ^, 
from c-««iJI, [see «i^,] is correct. (Mgh.) And 

it is said in another trad., 'l-Jt «jjk t-Vii ' ty^'i 
i. e. Decide ye the affair respecting the marriage 
of ttiese women, and confirm it by its [proper] 
conditions : an oblique prohibition of the kind of 
marriage termed 2»;^l ^U^, because it is a mar- 
riage not [absolutely or lawfully] decided, [being] 
made definite as to duration. (TA.) — Cy also 
signifies He made to have, or take, effect; he 
executed, or performed ; (Har p. 210 ;) and so 
to^t, as in the phrase, * .:,>♦ . > >Z^\ He made hit 
oath to have, or take, effect ; he executed, of per- 
formed, it. (M.) U:JLfi> w-j U Oli^j (Kb, 

T, M,) and XJ U, (M,) and tc-^' U, (Ks, T, 
M,) One who it drunk, wko doet not tpeak 
plainly, or distinctly; lit, who doet not make 
speech plain, or distinct ; (Ks, T ;) or mho doe* 
tiot articulate speech ; syn. AjdaU^ U : (M :) or, 

19 • 
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u Af Mji, (T,) cJi U o<jL, (T, A,) or i^ % 
(S, ?^,) and c-^ -^j and ♦w.^' *^, (Ij:,) which laat 
form of the verb is disallowed by A j, but both are 
correct accord, to Fr, (T, §,) incanin<;^ one who t» 
dfVHk, who doet not, or mill nOt, [i. e. cannof,] 
decide an affair. (A?, T, §, ¥.) [See also CjW-] 
wm Sec also 7. _- [Hence,] 4^ cij, (M, Msb,) 
nor. ; only, inf. n. C/^, (Msb,) Hit oath hid, or 
took, effect; mat executed, or perforvrad; syn. 
,C««» 3 : (M:) it wa», or proved, true: (M?b:) 
a phrase mentioned by AZ, and, if coirect, not 
needing any explanation. (M.) [See i^ ^\, 



above.] ^ c^, aor. ; , inf. n. dyi, He mas, or 
became, lean, or meagre. (M, ^.) [Soe olj.] 
HBOy [inf. n. of Ciy] also signifies The tellinff, 
and tlio meaving, a garment of the kind called] 
oCi^ [or c-i, q. V.]. (KL.) 

_ ' « , • »» 

8. *::/, inf. n. c-ti V t ■"« «*< t< ojf, or severed 

it, [entirely, or utterly, and] much, or w»/A «a5<ra- 
ordinary energy or effectiveness; the tcshdeed 
denoting intensiTcncss of signification. (S.)aa 
•y^ They furnished him with [OU/, or] travel- 
ling-provisions. (M, Ij:.)«»J^ Oive thou to 

them [garments called] O^ [pi. of c-J, q.v.]. 
(TA, from a trad.) 

4 : sec 1, passim : ■■ and sec 7. 

6- w«~3 Jle became furnished with [OU?, or] 
travelling provisions : and he became provided 
with [OU/, or] utensils and furniture of tlte house 
(ir tent ; or household goods, (M, }^, TA.) 

7. Cwl /< »««.♦, or became, cut off, severed, 
tefuiraled, or disunited, (Lth,T,§, M, Msb,^,) 
entirely, or uf/er/y ; (Lth, T, M ;) namely, a 
thing; (M ;) a rope, or coni; (Llh.T;) and a 
tie, or bond, of union between two persons : (T, 
M :•) as niso t^', (Lth, AZ, T, M, M|b,) aor. - 
and ' , (M, [so accord, to a copy of that work, 
but it seems to bo indicated in the M^b (see 1, 
near the close of the paragraph,) tliat it is ; only, 
in this case,]) inf. n. c^; (Lth, AZ, T, M, 1^ ;) 
and ♦c-*!, (T, Msb, TA,) inf. n. olijt ; (T, TA ;) 
tlie Inst said by Lth and AZ to be trans, only ; 
(T, TA ;) but it is both trans, and intrans., like 
the second : (T, Msb, TA :) so says En-Nawawee, 
as mentioned above : see I. (TA.) You say, 
Aie. «X^ »i^U o^ ^>* J^ ^kiit [Such a one 
brohe off, or disunited himself, from such a one, 
and his tie, or bond, of union became severed from 
him]. (T, TA, [but in a copy of the former, for 
Cl^ C>*t •" P"t fjl* sj^from his pro/terty.]).^ 
He hecnvte unable to proceed in his journey, his 
camel that bore him breaking down, or stopping 
from fatigue, or perishing : (A,» Mgh,« TA :) 
quasi-pass, of 1^ and ii^l. (TA.) You say. 



■ jLi He journeyed until he mas unable 
to proceed kc. (A,Mgh,TA.) [See also l^^.] 
_ His .U, (A,) the .U of his back, (Ks, T, ^,) 
[i. 0. Ail seminal ffuid,] became cut off, or slopped, 
or ceased, (Ks, T, A, jf.,) by reason of age : (A:) 
said of a man. (Km, T, A.) 
I- , 
C-# inf n. of 1, q. t. (Lth, T, §, M, &c.) [It 



is sometimes used as an inf. n. ; as also * U:/ and 
^ OU^, explained in tlie M as syn. with %it5 : 
and sometimes, as is oilen the case with inf. ns., 
in die sense of the act part. n. of its verb, 

namely ^Ol^, trans, and intrans. ; as also '''oU^; 
both of which are masc. and fcm., because origi- 

nally inf. ns. ; but C^ has also «;:/ for its fcm. 

The following are exs.] _ 2eLjOI *•>* *::,Le.\ 
«.. a. 
"ilU/ \if [I gave him this gift, cutting it off from 

my property so as to make it irrevocable ; or, 

it being cut off &c.]. (Lth, T.) And JjLeJ 

t Uu; aii J,^, and iiSi i^ ii jL.;, (T, S,) 

Such a one bestowed an abns, or a gift for the 

sake of Ood, cut off from his property; (T, 

TA ;) and therefore, (TA,) parted from himself. 

(S, TA.) Such a gift is termed a$ i5jj», (A,» 

Nh,) and aJuJ a^ aijw,. (M.)_i|; \jSi>, 

(Mgh,]^,) and touj, (^,) and i^t, (T,) and 

Ui Ulk, (Msb,) and t UlJ J^, (Lth, T, Msb,* 

TA, [in one copy of the T simply OlJ,]) He 
divorced her by a sejyarating divorce; (K ;) by 
a divorce cutting her off from returning: and 

such a divorce is also termed t c*.;.* J^kfe : 
(Msb :) or tlic first of these phrases signifies he 
divorced her by a divorce cither cut off', [meaning 
decided and irrevocable,] or cutting off. (Mgli.) 
And a!,' \H^ l^, (As, T, §, M, Msb,) and 
♦ UU;, (M,) He divorced her by three divorces 
so as to cut her off' from returning : (M, M^b :) 
or by three divorces cut off from himself [so as 
to be irrevocable] : (S :) or by three divorces 
cutting off [from returning]. (TA.) __ Uti^ 

Uy, and <U;, and ▼ UU;, [may mean He swore 
decidedly, or decisively ; or irrevocably : or] he 
swore with eff'ect, or execution, or performance ; 
[sec 1, near the end of the ])aragra]ili ;] from tlic 
signification of " cutting," or " cutting off," Sec. : 
(M :) [or, as also] l^ U^^j yjS^, and IlLi, (Msb, 
TA,) and t^V, (Mgh,» Msl),) and t C'li,.', (TA,) 
he smore an oath tliat mus, or proved, true. 

(Msb.) __ U/ u^JjW 0**J» -^« ground with the 
mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the turn- 
ing, (^,) from his left: (AZ,T,S:) [i.e., making 
it to turn in tlie contrary way of the hands of a 
watch: the last word is app. an inf. n. ; ad though 
meaning effectually ; for this is t!»e general and 
easier or more powerful way of turning tlic hand- 
mill :] the contrary way is termed \jj£ : (AZ, 
T, S:*) or l^ i>^ signifies he began in the 
turning [of the milt] with the left [hand]. (K : 
[but ^U^IV is here evidently put by mistake for 

^LJI ^:p^.])wlKA kind ofo^^ [q- v.] caUed 
^U, (Ltli, T,) or a [garment of tlie kind called] 

•U_&, (M, Mgh,) square, or four-sided, (Lth, T, 
M,) thick, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or uncom- 
pact, in texture, (M,) and green [or rather of a 
dingy ash-colour, or dark dust-colour, for such 
IS the general meanmg of j.iut.1, the term here 
used, when applied to a garment of tliis kind] ; 
(Lth, T, M ;) or, as some say, (M,) of [the soft 
hair termed] jf^, &nd of wool ; (M, Mgh ;) and 
thus described in the Kifdyct cl-Mutahaffidh : 
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(TA :) or a ^LJel* of [the material termed] j^, 
(S,Mgh,^,) and theUke: (S,l^:) pi. O^', 
(Lth, T, S, Mgh,) or OW, (M,) but the former 
occurs in trads. [tc.], (TA,) and [pi. of pauc] 
il (M.) 

i^: see c-i. — iiJT iiiSi % (S, M, 5,) as 
also i^, (S, ^,) the latter mentioned by IF, 
(Msb,) but IB says that Sb and his companions 
allow only the former, and that only Fr allows 
the latter, (TA,) and some say tliat the former 
has l)ccn heard pronounced with tlic disjunctive • 
[aZJI], (MF,) and thus it is written in a copy of 
the K, (TA,) but othcre greatly disapprove of tliis, 
(MF,) [meaning / will not do it, decidedly, or 
absolutely,] is Siiid of anything in rcsjHJCt of which 
there is no returning, or revoking; (S, IF, M, 

Msb, K ;) aL)l being said of a thing to be done, or 
performed, irrevocably, and from which there is 
no abstaining by rcnson of sluggishness ; (T ;) ns 
though the siMjaker cut oft" the doing of the tiling : 
(M :) the last word is in the accus. case as an 
inf. n. : (S :) Sb says, it is a corroborative inf. n., 
and is not used without Jl. (M.) It is said in a 
trad., JU aHjf^l sSjJ'^ JlS aI^I [/ think he 
said Jttwcyriych, or decidedly kc said so] ; as 
though the speaker doubted of the female's name, 
and said, " I tliiiik it was Juweyriych ;" then 

corrected, and said, " or I know," or " declare," 

i it J . tt 

" decidedly, (Oyl, i. c. )Ue^l,) that he said Ju- 
weyriych : I do not [merely] think." (Suhcch of 
Muslim.) 

* „ 5 - . 

OCv : see Oy, in seven places. __ A man is 
•t ** , f 
said to be yt\ OU/ ^^> meaning On the point 

of [accomplishing, or deciding,] an aff'air. (S, A, 
Kl.) A nijiz says, 

[Many a nccilful affair I was on the point of 
accomplishing]. (S.) s Travelling provisions : 
(S, M, A, K :) and requisites, equipments, or fur- 
niture ; syn. jl,^ : (S, K. :) pi. i:^\. (S.) A 
verse of Tarafeh cited voce cl^ exhibits an ex. of 
the former signification. (TA.) Also The uten- 
sils and furniture of the house or tent ; or house- 
hold goods : (S, M, K :) pi. as uImivc. (IJl.) It is 
said in a trad., oUJI j.i^ j^.i^ >*^yi '^ [The 
tithe of the utensils &c. of the house or tent shall 
not be taken from you] : (S :) i. e., no poor-rate 
shall be levied upon ^siich utensils &.c. that are not 
for traffic. (A'01)eyd.) 



^'' 



see what next follows. 



OU? (S, Mgh,K) and t^ (S,K) A ynaker, 
(S,) or seller, of the kind of garment called si.^. 
(S,Mgh,K.) 

S - 3 , 

Ob : sec 'S-^, in three places. — Cut off from 

[the possexsion of] reason, or intellect, by drunken- 
ness: (AHn, M :) or drunken : (K :) and stupid, 

or foolish : (S, K :) and Ol^ o^«^' signifies very 
stupid or foolish, (T, M,) accord, to Ltli ; but 
[Az adds,] what we remember to have heard 

from those deserving of confidence is ^(3, from 
> 'a ,>'' j'«( 

^UJt, meaning jL«JI ; like as one sa^, ,j.t^\ 
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j^h ji^> jxV^ [explained in art j-^]- (T.) 
[See also 1, near the end of the parograph.] ^ 
Also Lean, or meagre, (^, M, K,) and unable to 
rite, or stand. (TA.) 



O'^ 



see ' 



i3«;:«t A woman absolutely separated hy divorce, 
to <u to be eut off from return : originally OyU^ 
Vii"iW. (Mgh, Msb.) 

Cmw^ a man unable to proceed in kit journey, 
his camel tluit bore him having broken down, or 
ttopped from fatigue, or perished; (T, M,* TA ;) 
»yn. A/ fL^ii^ : (S, Mgh, TA :) or who remains 
on hit road unable to attain the place to which ke 
it directing his course, the beast or camel tkat 
bore him («/yi>) having broken down, or stopped 
from fatigue, or perished. (TA.) 



1. 'j^, (T,S, M, &c.,) aor -' , (M, Mgli, Msb.) 
inf. n. ^; (T,S, M, Sec.;) and ty:^|; (T;) Jle 
att, or cut off, a tiling before it was complete: 
(S, A, L, MbI) :) or he cut, or cut off, (M, Mgh, 
]^fL,) in any Tnanner : (M :) or he cut off (a tail 
or the like, T) entirely, or utterly. (Aboo-Is-hal^, 
T, M, K.)_«^, (K,) aor. and inf. n. as above; 
(TA ;) or ♦ »;;vl ; (M, L ;) Jle cut off his tail : 
(K :) or Ac cut, or amputated, his tail in any 
place. (M, L.)^d.o*-j ^t (M,) aor. as above, 
(M, K,) iintl so the inf. n., (M,) \Jle cut, or 
SKiieral, the tirs, or bonds, (f his n-ltitionship; he 
disunited hinisclf from his relations. (M, K.*)a= 
y^, aor. ' , (S, Msb, }^,) inf. n. j£, (S, Msh,) Jle 
(any beast, M) hod his fall cut off: (S, Msh,K:) 
or [had cilhcr the whole or «. imrt of his tail cut 
off';] had his tail cut, or amputated, in any place. 
(M.) 

4 : see 1, in two places. _ [Hence,] »yj\ said 
of God, JJe made him to be. m become, j^\, (S, 
If.,") i. c, without offspring, or progeny. (TA.) 

6 : see 7. 

7. jlfil It (a tail or the like, T) became rut, or 
<*"' "ff (T, S, M, K, TA,) in any place, (M,) or 
entirely; (T, M;) and ^ j^ sigiiili" i the same. 
(TA.) 






see _^W 



see yi4 



jU/: see^V- 

y\i A cutting, or sharp, sword ; (T, S, M, K ;) 
as also t JuJ (T, M, K) and ♦ J^' (M) and ♦ juj. 
(K.) [But all of these cxcei)t the first are a]>p. 
intensive epithets, signifying very sharp.] _ Sec 

also yV*. 

j^\ A tail cut off entirely. (T, L.)_-Any 
beast (M) having the tail cut off: (T, S, A, Msb, 
TS. :) or [having either the whole or a part of the 
tail cut off;] having the tail cut, or amputated, 
in any place : (M :) fern. it/L/ ; 'witJi which 



t SJ^L* is syn. : (Mgh, Msb :) pi. j::^. (A, Msb.) 
_ t A certain malignant, or noxious, serpent : 
(K.. :) or a short-tailed serpent : (Mgh ; and Ed- 
Durr en-Netheer, an abridgnvcnt of the Nh of 
lAth, by El-Jelal :) or a certain species of blue 
serpent, /laving its tail [as it were] cut off, which 
none in a state of pregnancy sees without casting 
her burden : (ISh :) or the kind of serpent called 
)j<i-'*-^ having a short tail : no one sees it without 
fleeing from it, and no one in a state of pregnancy 
beholds it without casting her young : it is thus 
called only because of the shortness of its tail, as 
though its tail were cut off. (M.) _t A leathern 
water-bag, and a bucket, having no loop. (M, 
K.).— -^ Defective, deficient, incomplete, or im^ 
perfect. (Mgh.) __ t /n rcant, or poor. (M, K.) 
— i Suffering loss; syn. ^^La.. (M, K.) — 
t One from whom all good, or prosperity, is cut 
off. (M.) — t Having no offspring, or progeny; 
(Aboo-Is-hak, T, S, M, lAth, ?: ;) as also ♦ jj^t 

(M, K) and tj^. (lAth.) [The dim., t j4il, 
occurs in a trad., in this sense, or in some other 
sense implying contempt.] — t-A-nything cut off, 
(K,) or anything of which the effect is cut off, 
(S,) from good, or prospei-ity. (S, K.) [See an 
ex. in a trad, cited voce Jl^.]_i|^ &Ja^ -^A 
<LJa». [q. v.] in which the speaker does not praise 
God nor bless the Prophet : (S, A, SL :) particu- 
larly apjilicd to a certain iJaa. of Ziydd. (S, A.) 

f\^ ij^j, (TA,) and [its dim.] tiT^, (S, 

TA,) fA single 4jt&j [q. v.] performed instead 
of the complete peiformance of the prayer called 



_pyi : or a ia^j cut short, or cut off, after the 
completion of one itt^j, wlien both were to have 
been performed. (TA.) — ^jl/JLj'i)! -^ The ass 
(j^\) and the slave : (ISk, S, A, K :) so called 
bccnuse of the little good that is in them : (ISk, 
S :) each is called ^'-^l. (K.) 

Jl^t t Short ; (M, K ;) as though eut off from 
completion. (M.) ^ See also j^l. -_ Also + A 
man who ruts, or severs, the ties, or bonds, of his 
relationship ; who disimites himself from his rela- 
tions; (S, M,K;) iis also ^jj^: (A:) or rjuich 
to cut, or sever, the ties, or bonds, between him 
and his friend. (lAar.) 

ij^: >8ce:^i. 



1. ^, (S,K,) aor. -', (^,) inf. n. ^, (ISh, 
S, K,) Jle (a horse, K) was, or became, long in 
the neck, and at the same time strong in its base : 
(S, K :) or thick and fleshy in the nech : or strong 

in the neck. (ISh.) It, (the body,) and he, (a 

man,) was, or became, strong in the joints. (1^, 
TA.) ss *li, aor. ; , He prepared, and made, the 
beverage called Jk«j. (Ibn-'Abbad, 5.) [See *:^.] 



*:^, with fet-^, [perhaps a mistake for *2i, (see 
1,)] Strength. (TA.) 
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^ (9, Mgh,:^) and t^ (§, IR:) [Rydromel, 
or] JteJ of honey, (9,^,) t/iathas become ttrong ; 
(SI ;) JuJ made of honey, at though it men win* 
in ttrength, the drinking of which it disapproved; 
(El-'Eyn ;) an intoxicating beverage inade of 
honey, in El-Yemen: (Mgh :) or wine made of 
fresh dates: (Ibn-El-Bey{dr, cited by Golius:) 
or the pure juice of grapes; (Ibn-'Abbdd,lJl;) 
said by some to be so called by reason of the 
strength tlierein, from »^, [inf n. of »^,] mean- 
ing " strength of the neck :" (TA :) or the former 
signifies roine : (K. :) or wine made of honey : 
( AHn :) a wonl of the dial, of El- Yemen : (TA :) 
the wine of £I-Mcdecneh is from unripe dates, 
and from ripe dates; that of the Persians, from 
grapes ; that of the |)copIe of El- Yemen is *ii, 
and is from honey; and that of the Abyssinians is 
d£s^. (Aboo-Moosil El-Ash'arcc.) [See ]>«.] 
a^ See also »^. 

&^ A horse long in the neck, and at the tatnt 
time strong in itt bate : fern, with i : (Af, 1^, IfjL :) 
or long in tke neck. (lA^r.) You say also JUe 
i^ (ISh, TA) and ik^ (TA) A ttrong neck : or 
an excessively long neck : (TA :) or a thick and 
fleshy neck : (ISh :) and 'jC^I [in like manner] 
signifies full, applied to a 4^j [epp- Mm mean- 
ing a pastern], (]^,) accord, to Lth, who cites, 
from Ru-beh, tlie phrase 5L^I UL^j : but IB thinks 

tliat the right reading is *^\ tj>c^ [a full neck]. 

(TA.) Also A UU man: (L, TA:) in this 

sense, accord, to the Ij[, ^^> which is a mistake : 

(TA:) fcm. with S. (L,TA.) And Strong in 

the joints, apjjlied to a Ijody, (Ltli, ]^,) and to a 

man ; as also ♦ ^ZjI : (T^ :) fcm. of tlie former 

with « : (TA :) and of t die latter, iU^ : and pi. 

of the latter, iij. (K.) 

>u^ pi. of /IjQ, fcm. of %X^\f q. V. ^ , 

^:scc^. 

eU; A vintner, in the dial, of El- Yemen. (TA.) 
[See y^.] 

«jW Strong. (TA.) 

iCi>\ : see *Z/, in three places, ^s It is also a 

word used as a corroborative : yon say, 1^3^ 

j,tt ' J- 1 t ' ' ' 1 1 
\JjiCii\ tjy»l£^l Oyf%»-\ [They came, all of them, 

or all together] : (§ :) and jjyu&l >yUI iV 
ijyM,A/\ Oyw' ['"* people, or company of men, 
came, all of them, or all together] : (AHeyth :) 

and oywl Oi*^ 0>«-=»' 0**«^' >»iJ^ '.J.jV 
[they came, all of them, all together] : these wonls 
which follow oyk*^\ being imitative scqucnts to 
it, not occurring save after it [in the order above] : 
(O, K:) or one may begin with whichsoever of 
them he will, after it. (Ibn-Kcysan, ]KI.) And 

[the fem. is '^jcii :] you say iSa^ \X£» Ut^\ 
C\jci{ i\iuxi iU^ [Tlie tribe, all of it, M together: 
in the C^, erroneously, iW£» (with ^vaaxa uid 
.!>) and A»i^' and ^']. (^.) And [the pi. of 
iUl^ is t4i/, originally oy^^'.] you say iCljt 



IdO 



i i4 



»^ %^e>i 9^ a^i^ Oy*^ [The women, all of 
them, all together : in the C]^, erroneously, ».,i^ 
]C/ tLA( f^, though it is well known that each 
of these is determinate, and imperfectly declin- 
able]. (K.) It is only necessary that he who 
mentions nil these words should mention first 
J», and follow it with the word formed from 
e> •>., then add tiic rest in whatsoever order he 
will; but the more approved way is to put the 

word formed from e O j) before the rest. (TA.) 

C f f » I t » * , , tt 
Fr mentions the phrases >i^*-l j'oii\ ..i.^cl [The 

palace pleased mc, all of it, or altogether], and 

;\««» jtjJI [the house, all of it, or altogether], 

witlt tlie accus. case, as denotative of state; but docs 

' t * 1 1 t * t 

not allow (jjj««ifcl nor f^^^ to be used otherwise 

tlian ns corroboratives: IDrst, however, allows 

' ' * ' 

>! to be used as a denotative of state ; and 



this is correct; and accord, to butli these ways 
IS i-clatcd the trad., ^,~\-, \ t-ijJ^ I^JLoi and 



»j [And pray ye sitting, all of you, or all 
together] ; though some make )^j«>>l [here] to 
bo a corroborative of a pronoun understood in the 

nccus. case, as tiiough the speaker said, j^i^\ 

' ^ • » 

)j e» »»l [I mean you, all of you, or all together]. 

(Ij:.) [But sec ^^t.] 



1. *C>, nor. . and '- , (S, ?:,) inf. n. jJU;, (S,) 
lie ait it ; or severed it, or cut it off, (S, K,) 
entirely, or from its root ; (TA ;) and in like 
manner, * t^, (K,) inf. n. JUJ ; (TA ;) but,iJ^ 
is with tcshdccd to denote muchness, or frequency, 
of tlic action, or its application to many objects. 

(§,TA.) ^Ui'i^l oliT ♦S^pli, in Uie Kur [iv. 118], 
accord, to Abu-l-'Abbiis, (TA,) means And they 
$hnll assuredly cut, or cut off, the ears of the 
cattle : (S,» TA :) or, as Aa thinks, slit the earn 
of the cattle, as they did in the time of ignomncc. 
(TA.)__Also lie plucked it out; he laid hold 
upon it and pulled it towards him so that it 
heramc severed from its root and plucked out ; 
(Llli,§,» TA ;) namely, a hair, or fcatlicr, or the 
like. (Lth,TA.) 

2 : sec 1, in two places. 
8 : sec 7. 

7. jXHJS It became cut ; or became severed, or 
cut off, (!?,• K,) entirely, or from its root ; (TA;) 
and in like manner, ♦ .iiLJ. (]^C.) .^ Also It 
became plucked out. (Lth, TA.) 

*^ (?> ^) ""•l *^ (^) -4 piece, or portion, 
of a thing, cut off, or severed : pi. ji^. (S, ]^.) 
Hence tlie saying of the poet, (§,) namely, Zu- 
heyr, (TA,) 

[ Until, when the hand of the boy descends to her, 
th* flies, while portion* of lier feathers, plucked out, 

are m Am hand], (§, TA.) And [hence,] t. a. 

yW' O^ 3»>» [»• e. A portion at the commence- 
ment of the latter parts of the night, accord, to 
the § and If. in art _^,^ ; or a remaining portion 



of darkness in the latter part of the night, accord. 

to tlie 1^ in that art.] : (S, K :) as though it were 

a division [or portion cut off] of the night. (TA.) 

• i« 
Jiyil : see what next follows. 

jUI/ (applied to a sword, S) Sharp, or cutting; 
(S, ^;) as also ^ h^: (K :) [but the latter is 
an intensive e|)ithet, signifying very sharp; or 
cutting much, or keenly^ : the pi. [of the former] 
isJbl^'. (TA.) 

1. Ixii, (T, S, M, &c.,) aor. , , (S,) or i , 
(Msb,) or botli, (M, ?:,) inf. n. JiJ, (Lth, T, S, 
&c.,) He cut it off, or severed it ; (M, Msb, ^ ;) 
as also t aHj, (M, K,) inf. n. J^^S : (TA :) he 
separated it (Lth, T, S, M, Msb, K) from anotlter 

thing. (Lth, T, S, M, K:.) [Hence,] 5^1 ji^ 

He made the performance of the »j^ [or minor 
pilgrimage] to he obligatory, by itself. (A, TA.) 

And (^>»«JI 'J^ He made the j_Jj^« to he obli- 
gatory [upon himself] ; i. e., tlie saying, I have 
assigned to tlice my house that thou mayest inliahit 
it to the end of my life. (TA.)s= JlJ, aor. - , 
inf. n. jij, [but acconl. to analogy, this should 
nithcr be J^,] He (a man) iva^, or became, wide 
between tlie shoulders. (T.) 

2 : see 1, in two places : ses and see also 5 : =:= 
and JJlp«. 

6. JiJi : sec 7, in two places. _- [Hence,] He 

was, or became, alone. (TA.) Also, (S,) or 

^1 J\ J^, (M, K,) and t j=^, (S,» K,) inf. n. 
^}ifi3, (S,) He detached himself from worldly 
things, and devoted himself to Ood : (S :) or he 
devoted himself to God exclusively, and was sin- 
cere, or without hypocrisy, towards Him: (M, 
K :) he forsook every other thing, and applied 
himself to the service of God : (Fr,T:) he devoted 
himself exclusively to the service of God: (AIkk)- 
Is-hak, T :) or he abstained from sexual inter- 
course: (J^:) or JiJ [alone] has this Bignification ; 
(M,TA;) or he separated himself from women, 
and abstained from sexual intercourse ; and hence, 
is metaphorically employed to denote exclusive 
devotion to God. (TA.) Hence, in the Kur 
[Ixxiii. 8], :^J dJI J^s, (T, S, M,) for jis 

"h^ aJ\. (T.) You say also, siUjOl j'l jlj 
He applied himself exclusively to the service of 
God. (M?b.) __ oJUJ, said of a woman. She 
adorned and beautified herself. (TA.) 

7. (.1^1 It was, or became, cut off, or severed; 
(S, M, ?:;) as also tj£j. (M,K.) You say, 
AXe>JJI CU::JI, (K, [in a copy of the M toJlil;!, 
probably a mistranscription,]) The shoot, or offset, 
of the palm-tree was cut off, or severed, 1^1 ^>. 
[fivm its mother-tree] ; as also "^ wJUJ and 
*C«A r « I» il. (M, K.) «_ »jf^ i^ ^)^\ He strove, 
laboured, or exerted himself, and made much 
progress, in hi* journeying, or pace. (TA.) 

8: see 7. 
10: see?. 

J^iV *U»* A gift that is [as it were] cut off; 
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i. e., of which there is not the like; 'or after 
which another is not given. (M, ]^.) And 3i^m» 

liii, (M, K,) and aXi( i^ iS juo, (TA,) An aim, 
or a gift for the sake of God, cut off from itt 
giver : (M, K :) or cut off from all the property 
[irrevocably], to he devoted to tlie cause of God. 
(O, TA. [See also art w^.]) You say also, 
>!/ U/ a^Jdh*)! «Jla i : . ^ \ : see art. wy. And 



^ ^ »' tif 



*-•' -^a- «'••' 



a::/ SSi VXU>; (S;) or 3X;.i Jui UJLJ. Kfii»; 
(Mjb ;) [He divorced her by a separating 
divorce; or by a decided and irrevocable di- 
vorce; (see art. c*^ ;)] * the last word being a 
corroborative of tliat next preceding it. (TA.) 
And USJ Ue«j »_iW He swore a decided [or an 
in-evocable] oath. (M, TA. [See also a similar 

phrase voce Oy.]) _- Also Truth ; or true : 

' *' 
whence ^ in truth ; or truly. (TA.) 

• J' 

Jyj A shoot, or an offset, of a palm-tree, cut 

off' from its mother-tree, and independent tliereof; 
as also ♦ iiei, (As, T, S, M, ^,) and t J^. 
(M,K.)^>1 virgin, that is cut off from hus- 
bands : (S :) a woman that withholds herself 
from men, (T,) or that is cut off from men, (M, 
K,) having no desire for them, (T, M, TA,) nor 
need of them; (T ;) and, with the art. Jl, applied 
to the Virgin Mary; (M,K;) as also '•'J*^: 
(M, K:) with the art. Jl, it is applied also to 
Fi'itimch, the daughter of Mohaniniad, because 
she wiis separated from the [other] women of 
her age and nation by clinslcii(-ss and excel- 
lence and religion and [other] grounds of preten- 
sion to rosppct: (Ahmad Ibn-Yuhya, T, ^C:») or 
it .signifies, (S.) or signifies also, (K,) a woman 
detached from worldly things, and devoted to 
God ; (S, K ;) OS also ^ ,y^ and t iX^. (Ibn- 
•Abbad, ]^.) 

sj-t^ : sec \}y^, in three pliicrs. .^ Also 
Slender ; (Hum p. .'580 ;) applied to a waist ; 
(Ham,TA;) ns also tjll^. (TA.)^A tree 
having its racemes pendulous. (K. [Sec also 
Ji^.])_-yl watercourse (Ibn-'Abbiid, M, K) in 
the lower part of a valley : pi. jL. (M, KL.) 

31^: sec Jy^, in two places. __ Also Any 
limb, or member, (Lth, T, S, M, K,) with its flesh, 
(Ltli, T, S,) separate from others, (M, El,) or by 

itself: (Lth.T:) pi. JSUj. (Lth, T, S, &c.) 

In one dial., (M,) The posteriors; (M, ]^;) 
because divided [or distinct] from tlie back. (M.) 

— <ulj k>» *^ L5^ )-». an<I *il» v>» * H^, 
[He proceeded according to] an irrevocible deter- 
mination or resolution. (Ibn-'Abbud, K.) 

Jjiyl ; fern, r^ : for the latter, see what next 
^- ft* •* »j 
precedes J'ilJj »^«ft [A minor pilgrimage] not 

conjoined with another. (K.)— And ji^l, applied 

to a man. Wide between the shoulders. (T.) 

j4i, (Ar,T,S,) or a:li, (M,K,TA, [in the 

CK, erroneously, A )U>«,]) the first being [in the 

opinion of ISd] pi. [or ratlicr coll. gen. n.] of 

*•' •-•' 

the second, like as j^ is of ij.,}, (M,) A palm- 

f -■ • ' 

tree (<LU^) having a shoot, or an offset, cut off 
from it and independent of it ; ( Af , T, S, M, 
K. ;) and used in like manner as a pi. ; i. e., the 



.«w ■ 
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first is also used as a pi. : (S :) or the first signi- 
fies w/t<ary, or Moia<ed ; (Ibn-Habecb, TA :) or 
ofmhick the racemes are pendulous. (TA. [See 
also J^.]) 

Jif* : see J^. _ ii^i applied to a woman, 
Beautiful, elegant, or pretty; (K;) <m though 
her beauty were divided into portions (^J^, 
i. e. iii,) [and distributed in due proportions] 
upon her limbs : (M,» ^ :) or perfept in make, 
(S,) whose Jlesh is not accumulated, one portion 
upon another, (S,M,Ij:,) but distinctly disposed; 
this latter being said by some to be the meaning : 
(M:) or, accord, to Lh, (M, TA,) having a 
lanhncss, or looseness, in her limbs ; (M,]^,TA ;) 
not having tliem compressed, one upon anotlier ; 
(M:) or as though the flesh were cut off from 
them: (TA :) and in like manner, Ji-o applied 
to a camel : (M, ^ :) not applied as an epithet 
to a man : (S, M, K :) or J^LiJI iS^ signifies 
distinct in mithe from the generality of women; 
excelling them [therein] : (Aboo-Su'ccd,T, TA :) 
or perfect in matte : or liaving every part beauti- 
ful in itself; not dependent [for its beauty] upon 
anotlier part : (T :) or beautiful in make ; not 
with one part falling slwrt of another [in beauty] ; 
not being bnniliful in the eye and ugly in tlie 
nose, nor beautiful in tlie nose and ugly in t/ie 
eye; but perfect. (lAar, TA.) 

J-'*l Cut off, or severed. (S.) — [And 
hence,] iXifi^ 'Uii* -^» irrevocable determina- 
tion or resolution. (TA.) 



1. 'Ji, (Ltb,T,S,M,A,:^,) aor. i (Lth,T, 
M, L, K) and -, , (M, L, K,) the latter [anoma- 
lous. Olid therefore] thought by MF to be a 
mistake, arising from confounding w-/ with C«/, 
he not knowing any autliority for it except the 
If, (TA,) inf. n. o4; (Lth,T,M,L;) and ^2^\, 
(§, M, K.) inf. n. iujl ; (TA ;> and t '^, (If,) 
or this has on intensive signification; (S;) and 
t :*;!;, (S, K,) inf. n.iiJi; (S ;) He spread it ; 
(S, A, K ;) he dispersed it, scattered it, or dis- 
timinated it ; (Lth, T, S,» M, A, K ;) namely, a 
tiling; (Lth,T, M, A,»L;) or tncws, Udiiigs, 
or information. (S, A, L, 1^.) You say, 1^ 
5'U3( ^ J*A, " They spread, or dispersed, the 
horses, or horsemc , \n the hostile incursion. (T, 
M,»A,L.) And i'^\ J> jlLi\ ^ lie (tlie 
Sultan) spread, or dispersed, the army in the 
provinces. (Msb.) And Af':)^ s^ He (the 
hunter, A, L) sjnead, or dispersed, his dogs (T, 
A, L) j*^" iji* [ogainst the chase, or game]. 

(A.) And JLLjJ iilT i-#, (aor. ^ , inf. n. <^, 
Mfb,) God spread, or disjfersed, mankind, or 
the beings whom He created, c/ij"^! j_j» [in the 
earth]: (T, A:) or God created tliem. (Msb.) 
iUim \j^^ "ii^i W** w-O. >n tbe Kur [iv. 1.], 
m^ns And spread, or dispersed, and multiplied, 
from them two, many men, and women. (T ) 
You say also, L^\ cJ^ 3r/«« carpets were .spread. 



J^ — J^ 

(T.) And c4jI tS^'i^ t*^' ^ ^" ^'■*'"' 
out the furniture, or utensils, in the sides of tlie 
tent, or house, or chamber. (A.) And jljiJI w-j, 
(K,) and ^i^, (S,K,) He, or it, raised tlie 

dust. (S,IS:.) And v!pl ♦'^ ^^"f o' *'' 
raised the dust, or earth, and removed it from 

that which was beneath it. (M.) And ▼ »>iw 
They uncovered him. (Hr, M, L, from a trad, 
respecting a dying Jew.) And w.oj^l w~# 
t He spread, published, or revealed, the discourse, 
narration, or information. (Msb.) And, accord, 
to IF, Ijl^i-Iand ♦ii^l \[He spread, published, 
or revealed, the secret]. (Msb.) And U Ai*-^ 
j_j-Ii ^, aor. '- ; and »Cj ♦ iiii^l ; J I revealed, 
or showed, to him what was in my mind. (A.) 
And ^J- t ililijl, (S,) or jljl ; (^ ;) and 
jj» ilLLt;, (K,) inf. n. i-J; (TA;) 1 7 re- 
vealed, or showed, to him my secret, or <Ae secret: 
(R, K :) or ,j>- t i£iijl (T) and J^ ^ iii3w 
(A) 1 1 acquainted him with my secret : (T, A :) 
and il-:J» n * <«^l t /*« acquainted him with the 
discourse, narration, or information. (M.) And 
»J^ii> aii \ He complained to him of his state, 
or condition. (M, in art j*^.) 

2. j y ' 1 ^1?; /Te spread, or disseminated, the 
news, tidings, or information, mtich : (S :) or 

»• ?• -2J, q- V. (K.) 

3. j_£j- aLLjIJ : see 1 ; last sentence but one. 

__ SjC^ Ct^ t [Between them two is a 7nutual 
reve-aling of secrets : see 6]. (A.) 

4: see 1, in six places J>. ' -« «^l [without 

a second objective complement,] 1 1 revealed, or 
showed, or have revealed or shown, to thee my 
i^, (S,TA,) whence the verb in this sense is 
derived ; (TA ;) i. c., my state, (S,) or my grief, 
or sorrow. (S, TA.) 

i ~ 

6. lyLjJ t [They revealed seer eU, one to another: 

see 3]. (K, in art. .t-^J.) 

7. 3^\ It spread; (S, A, ]K ;) it became dis- 
persed, scattered, or disseminated; (S,»M,A,K;) 
namely, a thing ; (M, L ;) or : news, tidings, or 
information. (S, A, L, K.) You say, jliJI C~-il 
The horses, or horsemen, spread, or became dis- 
persed, or dispei-sed themselves, (M, L,) in a hostile 
incureion. (L.) And ^'})\ ^ >\^\ S^\ The 
locusts sjrread, or became dispersed, or dis])ersed 
tliemselves, in the land. (M, A, L.) 

10. »U *" 
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a - 

tn the bag or other receptacle ; like >t-i : (M :) 
^ fc»5 being a phrase [in which tlie latter word 
is an inf. n. used in the sense of a pass, part n.,] 
like j^k JU. (S.)bsxA state, or condition. (§, 

K.) Grief, or sorrow, (T, S, M,) which one 

makes known to his companion or friend: (T :) 
or violent, or intense, grief or sorrow ; and violent, 
or severe, disease or sickness ; as though, in con- 
sequence of its violence, one made it known 
to liis companion or friend : (T, TA :) or tlie 
most violent or intense grief or sorrow. (If.) 
^ ''j'r-^, occurring in a trad., means My 
grief, or sorrow, became violent, or intense. (TA.) 

iJ^ili iV'jJ ['" l'"^ ^^^ Ixxxviii. 10] means 
Goodly carpets, or the like, (Bd,) spread: (A, 
Bd :) or, accord, to Fr, many in number. (T.) 

^ ''j : see y^. ^—Scattered dust: so in the ]Klur 

[Ivi. 6]. (T.) t Swooning (^) from grief, or 

sorrow. (TA.) 



i1 t He asked him, or petitioned 
him, to reveal it to him. (M, L, ^f .) 

R. Q. 1. «i-w, inf. n. iilij : see 1, in four 
places. _-ji«'^l »£4-e t-ffe inquired respecting 
the affair or etwt/, sa-utinized it, and sought 
infoi'mation respecting it. (T, L.) 

Xj (A8,S,M,A,Kp^and t^i-Ii, (A,TA,) 
both api)lind to dates, {j^, As, S, &;c.,) Scattered, 
strewn, disjyersed, and separate, (As, S,]K1,) o«r 
from another : (As, S :) or separate, or <//.«- 
united, not being packed, or not compact : (A :) 
or not well packed, (S, M,) so that they are 
separated, QT disunited : (M:) or scattered; not 



1. 'jLi, (S, M, A, Mfb, IC,) Bor. - , (Myb,) 
inf. n.'ji;; (M.Msb,?:;) and ^, (S, M, Msb, 
K,) aor. i , (S, M, Msb,) inf. n. *Ji (M, Msb, K) 
and j)^ ; (M, If ;) and 'Ji, aor. i ; (§, Mfb, 
K: ;) /< (a man's face, S, M, K, or the skin, M, 
A, Msb) broke out with pimples, or small pus- 
tules ; (S, M, A, Msb, ^ ;) as also t^ : (M, 
A, and some copies of the K :) or this last sig- 
nifies it (a man's skin) became blistered, or 
vesicated. (S, Msb.) 

2. ^ It (tar) [mnde a camel to break out 
with small pustides; or] excoriated a camel, and 
made him to bleed. (Ibn-'Abbud, TA in art. 
^^.) ■ • - ■ " ' 

5 : see 1. 

^' (S, M, Msb, K) and tji,', (M, Msb, ?,) 
coll. gen. ns., (Msb,* MF,) originally inf. ns., 
(Msb,) Pimples, or sm^dl pustules; (S, M, Msb, 
IS.;) accord, to some, specially upon the face; 
(M, TA ;) as also j^ ; (S, Mjb ;) which is the 
pi. of 'Ji : (Msb :) ns. un. i^ (S, M, Msb) 
and S^: (M, Msb :) and pi. of this last Olj-^ : 
(Msb :) or jyL', pi. of ^, signifies pundent ptis- 
tules like the small-pox, upon the face and otiter 
parts of the person of a man. (T.) You say, 
UJ,^ ijij dif C^jX. [A pimple, or sinall pustule, 
or purulent pustule, came forth on him, and he 
squeezed it]. (A.) And ^ ^ »J>A^ [In hi*^ 
skin are scattered, or sundry, pimples, kc.]. (A.) 



j^- see^. 



cW 



1. iUJI Jii, (Mgh, Msb,) aor. ,- and -' , (Mjb,) 
inf. n. Jii, (Mgh, Msb,) He made an opening for 
tlie water by breaking through the bank, or the 
dam that confined it. (Mgh, Msb.*) And jy^\ J^, 
inf. n. ^ (Lth, If) and Ji/i (K-f TA,) in some 
of the copies of the S [and in the C^l] Jii, but 
this is wrong, though Ru-beh has used it by 
poetic license, (TA,) and Jl£i, (]^,) He broke 
[tkrough] the bank of tke river, or rivulet, in 



order that the mater miijkt pour out, or JIow 
forth; (Ltli,I^,TA ;) as also t j;^, (K,) inf. n. 
Jefy ; the lattor not commonly mentioned. (TA.) 
An<l \J£» ^y, J^t J;:;, aor. '- , inf. n. J£i and 
Ji^, on the nutliority of Ya^jfoob, The torrent 
hrohe through, and clave, such a place. (S.):^ 
Seo nlsoj.^ — ,l^\ ^lii^, (K,) nor. ', inf. n. 
,>^ nn«l JliJ, (TA,) The eye shed tears qukhli/. 
(AA,K.)_%>lcii;, (AZ,K,) nor. '-, (AZ, 
TA,) inf. n. ^y^ The well became full, and 
abundant in water. ( AZ, K.) sa j£, aor. - , 
[inf. n., by rule, Jl^,] It (Bccd-produce) became 
affected with the disease termed J!j. (TA.) 
2: seel. 

7. JilJI It (water) had vent; or it poured out, 
or ^owed forth : (§, M?!),* K. :) or it ran, or 
flowed, of itself, without the bieahing through of 
a dam or the like. (Mgh.) [For j^'l, in the 
9, Golins appears to have found p-jii\, whieh is 
a mistake The Christians, us Golius has ob- 
served, use this verb to denote the procession of 
Uio Holy Spirit.] _^14i* J^' Jitil tl^e tor- 
rent came ujwn them without their expecting it, 
or thin/ting it. (^,* TA.) And J^^* ^UJ' * iJ^ 

iThe wafer came upon them. (TA.) JLi\ 

>^W >ne^ t Jie came upon them with speech 
without their expecting U. (K,* TA.) c-51jl 

ufj"^' I The land became abundant in herbage, or 
fruitful. (TA.) 

i>V and 'Jky An opening made for water by 
breaking through the bank, or tlie dam tlmt eon- 
fined it : (Mgh, Msb :•) or the place where the 
bank of a river, or rivulet, is broken [through] in 
order that the water may pour out, or flow forth: 
a pUice where water has vent, or jMurs out, or 
flaws forth : (^ :) or the latter signifies a place 
furrowed, or hollowed out, by water .-^JK:) pi. 
Jy- (JK, |^.)a«Also the former, A disease 
that affects seed-produce, occasioned by rain. 
(TA.) 

it if 

O^-. see ^^. 

JjV [oct part n. of 1] iijl^ i^j A well 

full, and abundaiU in water. \l^.) And «V« 
xf^ [pi. of JiJli], like yj'j [pi. of y^\j, app' 
Waters flowing forth abundantly]. (TA.) __ 
[Hence,] >>CJI ^y\t ^ file i$ abundant in gene- 
rosity. (1^.) 

*• ^^» t*"""' ""tJ >nf- "• M below,] J3« rejoiced; 
or was joyful, glad, or /*a/7jy; (?,A;) as also 
*^W : (?i Mgh, ^;: :) and ♦ the latter signifies 
also he magnified himself; and gloried, or boasted : 
(Mgh :) or, accord, to Lh, this verb signifies he 
gloried, or boasted ; and vied with others, or con- 
tended with them for superiority, in beauty, or 
goodliness, in respect of something ; as also y r i' : 
or, as some say, he magnified himulf: and x' t ; 
ia said to signify he was, or became, great in his 
own estimation. (TA.) You say also, «/ J ^ '^ 



tW — .*<(-/ 
(S, Msb, K,) aor. - , (Msb, K,) inf. n. liJ ; (S, 
K, TA ;) and xi ^^, (S, Msb, IC,) aor. - ; (Msb, 
K ;) but the latter is of weak authority ; (S, K ;) 
He rejoiced in it, or at it; (S,1S.;) namely, a 
t'"ng ; (S ;) as also ♦-JLj and t^-i^wl ; (TA :) 
or he gloried in it, or boasted of it; and so 
*^-»-jJ- (Msb.) And Uift ♦^-il-ii oi^, and 
W* yi ifc ■» "! !) A'"cA a one talks foolishly, or »•?•«- 
tionally, [to us, assuming superiority over us,] bi/ 
'reason of self-conceitedness : and so one says in 
siMaking of a person in jest. (TA.) ^ Sec also 2. 



2- rt ai^i^ It (a thing, or an affuir, TA) rejoiced 
him ; made him joyful, glad,^OT liajjpy ; (A, TA ;) 
as also t;..^^!. (TA.) And * :, , ;, (inf. n. 
? •<»■»'> ?> K,) / rejoiced him ; made him joyful, 
&c. : (S, Mgh, K. :) or, as some say, magnified 
him: (TA :) and ^ a: L^^, aor. ;, / magnified 
it ; namely, a tiling. (Msb.) 

4 : see 2. 

5 : see 1, in five places. 

8. O * ^ V 'j •'—Jl Women, or <Ac women, vie, 
or contend for superiority, one with another, in 
beauty, or goodliness, and tn glorying, or boasting. 
(A,TA.) 

8 : see 1. 

»^ Rejoicing, glad, or happy; as in the 
phrase, !.*& O*^ r-^-^ ^' [-^ <"» rejoicing in 
such a place] ; and so a^ ♦■, ^ .r'T«. (A.) 



[Book I. 
circumstances of a case or an affiiir; as also 
' ej-^V and » S jl*^ : (S, L, K :) or the true, or 
real, state or circumManccs thereof; the jyositire, 
or estahlhhed, truth thereof ; from (jlCjl^ jm '; . 

" ";,jju;;, (s,a,l,) 

I, (S, L,) 7/c »i ac- 



(A.) You siiy, Jj^l S 



id t 



•ujLAM^, and * 4jjifc „> 



^^-V Joyful; [an intensive epithet] applied to 

a man. (TA.) 

t 

*^W Great t» estimation ; applied to a man : 

■ •' * •> , « • •» 
pi. ^^ and ^^»,. (TA.) 

*-»-^ [a pi. of which the sing, is app. '■- t '^, 
meaning, accord, to analogy, A cause of joy or 
gladness or happiness]. You say, , ~'^^M Ai^ \LxJ\) 
^ ^ W b [*PP- J experienced from it, or him, 

the causes of success, and the causes of joy &c.]. 
(A,TA.) 



sec 



c^- 



1. J^\i ^, (S,A,L,]^,») aor.S (L,) 
inf.ji. \^ (?,L, Ij:) and J^Lj ; (Kr;) and 
♦ j^!^, inf. n. art-*3 5 (L, ?: ;) /fc remained, 
stayed, abode, or d»wft, (S, A, L, ]^,) t» the 
place; (S, A, L;) settled, or remained fixed, in 
it; not quitting it. (A.) — J^-^l oj^, (L, 
K,) inf. n. j^,^ ; and t Ojl^ ; (L ;) ^Ae cant«& 
Ae/>< to the place of pasturing. (L, ^Jl.) 

2 : see 1, in two places. 

• • ' 

j-at-^ A company, or an assembly, of men : and 

a hundred, and more, of horses : (L, "K. :) on the 

authority of El-Hejeree : (TA :) pi. l^. (L.) 

• - » - . • • ( 

*•»*-/ «• 9- J-el [The root, basis, or foundation; 
or the origin, or source; or the »no<t essential 

part, OT very essence; of a thing]. (^.) And 

[hence, app.,] The inward, or intrinsic, state or 



an 

quainted with the inward, or intrinsic, state or 
cirrumstanrcs of thy cn.ie or nffdir : (S, L :) or, 
with the true, or real, state or riratmstances 
thereof; with the positive, or established, truth 
thereof. (A.) And iUi s'jJJ »J>i, (S, K,) with 
't't-'.W (?,) //e jMs-'cssrs the knowledge of that. 
(S,K.) And hence, (S,) \yj^ iyS'^, (?, K,) 
ro/i/r. o/lyj.*^ ^1 yk, (A in art, J*^,) or, as 
in the books of proverbs, Cjjk«-i ^>vl 01, the 
[affixed] pronoun roferring to tx^j*^' [understood], 
as is said by Meyd and Z, (TA,) ppplied to 
[signify He is, or / am,] the parson acquainted 
with the thing ; (S, L, I^ ;) possessing, or cxer- 
cising, tlie shill requisite for it ; (S, L ;) the dit- 
crimituttor, or disccrner, thereof; (L ;) and one 
says likewise, l^JuLj ^T^ V~i J- O^''^* : (TA :) 
it is also applied to [signify he is, or I am,] the 
skilful guide of the way [thereof] : (L, K :) and 
hence, [accord, to some,] it is proverbially applied 
to any one acquainted with nn affair; skilful 
therein : (TA :) and to [signify he is, or I am,] 
the person who tvill not quit, or depart from, his 
place; from tlie saying o^W J<» '■ : (L :) or 
the person mho will iwt depart from his saying : 
(^ : [there cx|ilu!ncd by the words -1^ -^ ^j^ 

f^y »>f : hut the TA supplies some apparent 
omissions in this cx])lanation, making it to agree 
with that which here immediately precedes it, 
tjiken from the L ; and n<ld9 tJiat, in some copies 
of tlie K, A)y ,j£. is erroneously put for 4jy ^>.: 
also, that he who remains in a pl.icc knows that 
place :]) or, accord, to some, sj^a^ signifies dust, 
or earth ; so that yju)^ ^ lit is as though it 
meant / am created of its dust, or earth. (TA.) 
— Also A [desert, such as U termed] J^Ljf. 
(K..) Ka^ib Ibn-Zuhcyr uses the phrase \jj^^] 
as meaning Its male chameleon; tlie ' jironoun 
referring to a desert (J^) whieh ho is describing. 
(TA.) And you say of a land covered with 
black locusts, sj-.!^ iSl^ Ji)^)l 0.1.^1 [The 
land became, or luts becoine, one desert, destitute 
of vegetable produce]. (L.) 

»j»^ and },t.^^: sec 5ju,-^; each in two 
places. 

jU-^ A striped garment of the kind called 
•^-^> (?» A, L, K,) being one of the kinds of 
.L^ worn by the Arahs of the desert : (S, L :) 
or, of which tlie wool has been spun, or twisted, 
in tlie manner termed ij.^ [api). a mistranscrip- 
tion for Ij-i (sec^^-j JJS in art.^«j)], and woven 
with the instrument called ^^^^ : pi. ^ ^'^ : a 
single oblong piece thereof is called L^ii, of 

which the pi. is pl. (L, TA.) Also A kind 

of tent, of [the so^ hair called] ^y (Ibn-El- 
Kclbcc, TA voce o^, q. v.) 

^W ^Remaining, staying, abiding, or dwelling. 



Book I.] 

in a place; (L ;) settled, or remaining fixed, in 
H land. (A.) 



1. 'j^, aor. - , (M, K,) inf. n. ^, (S, M,) 
lie (a man, S) had his navel, or the part rc- 
viaining of the navel-string after it had been cut, 
protruding, (S, K,) elevated, and hard, (TA,) 
and thick at the base, (S, M,) and fcshy at the 
neck, or slender part, with wind remaining in 
the enlarged part. (M.) — . Jfe n?as, or became, 
large in the belli/. (K.) — His (a man's, TA) 
bdlly became full of milk, (K,) or pt(re milk, 
(TA,) and of water, and he was not satiated; 
0^;) as also jaJt : (TA :) or he drank much 
milk, or water, and 7oas hardly, or not at all, 
satiated. (I.li.TA.) 

* • ' • • ' . , , 

jtf^ : sec j*-v, >n tlircc places. 

j^^ A swelling, or inflation, of the belly ; as 
also ♦j ~ : : (Fr, TA :) or prominence in the 
belly. (Httrp.035).)=Bii't-«/; mischief: a great, 
terrible, or momentous, thing or cane ; (AZ, S, 
^ ;) as also t^ and ♦ ,J>^ : (TA :) a won- 
derful thing: (K:) a calamity, or mUfortune ; 
(§;) as also t^ (TA) and ♦^^ (?,K) 
ana t i^jl^ : (Kl :) pi. of ^14 [or I*'- p'-. l'«>nR 
app. pi. of the pi. of pauc. jm~/^,] j^W > »"" j)l. 
pi. (as though pi. of tlie pi. jU-/1, T) jtJ^\/\ : 
(K :) nnd pi. of ''' ^j^ (S,K) and of t Lj^ 
0^) lS'jVv. (?, K.) You sny ^ jil A great. 



• « '' / 



again, 



terrible, or momentous, thing or cfljtc. (TA.) And 
l^4-o '>4-* J^ [■'^^ '""^ *• y*'"'' "'"'] " nonder- 
fui thing. (TA.) Andj^WW ijyi?^' *>i »'«"'i' 
Ac brings to pass calamities, or misfortunes, (A.) 
And iVjC :" *:-» C-eiJ -^f^ exjterienced from him 
calamities, or misfortunes. (AZ, S.) And ^ V»Jl 
t^* 'ii jt ^4-*" or^«-JI [J< M on/y f/*e daybreak 
or misfirtvne] : a saying of Aboo-Bekr ; mean- 
ing, if thou wait until the daybreak shine, thou 
wilt see the way ; but if tliou journey without a 
guide in the darkness, it will lead thee to evil : but 
the saying is recited differently ; with ,^^1 in the 
place of ^,»^l. (L. [Seo^.]) — [See also j44.] 
^inf. n. ofl[q. V.]. (M.) — See also ^,,^. 

*jm^ A man (TA) having his belly full of milk, 
(K,) or pure milk, (TA,) and of water, without 
being satiated: (J^ :) or drinking much milk, or 
water, and being hardly, or not at all, satiated. 
(H,,TA.) 

fj ^ ; Prominence, or protrusion, in the navel : 
(Mgh :) or largeness of the belly : pi. Ol^iw 
(Y6Voot> TA.) [See what next follows.] 

tj^ J A tumour, or swelling, or an inflation, in 
the navel; the like of which in the back is termed 
Sj,^ : (I Aar, I Ath :) or the part of the navel- 
string which remain* after it has been cut, when 
it is thick at the base, and fleshy at the neck, or 
slender part, with wind remaining in the enlarged 
part; as also ^ij^: (ISd, L:) or the navel, 
(L, K,) of a man and of a camel, (L,) whether 
large or not : (L, ^y :) and a knot in the belly : 
(L, ^^ :) or o knotted vein in the belly ; the like 
Bk. I. 



of which in the back is termed «/•>« : (L :) and 
(as some say, L) a knot in the face, and in the 
neck: (L,]K:) pi. ]L^. (L.) [See also 5^.] 

[Hence,] »ja4^ »^»-e j^i I -He mentioned 

his vices, or faults, and his whole state or case : 
(K :) or all his affairs ; those which were appa- 
rent and those which were hidden : or his secrets : 
or his firw, or faults. (TA.) And ji^'l C-U*' 
^^■ P .J ^Tjr -; t i have revealed to thee my vices, 
or faults; meaning, my tehok state or case. (§.) 
And iCj^-o ySi'f *^' *^>^^*■' ^ ■* acquatnted htm 
with my vices, or faults, which I conceal from 
othei-s, by reason of my confidence in him. 

(As.) And eS^i lS^ ^^ <Jl ^'' ^^^'^ ^y 
'Alee, 1 1 complain unto Ood of my sorrows and 
my griefs; (I Aar, lAtli ;) meaning, all my 
affairs or circumstances ; those which are appa- 
rent and those which are hidden. (lAth.) [See, 

.] __ It is said in a prov., ^jt't~i j^ 
\_i tjm^, meaning t [Bujeyr cast 
reproach ujwn] his vices, or faults : [Bujeyr 
forgot his own state or condition :] or, as some 
say, they were two men : [so that the meaning 
is, JJnjeyr rejrroachcd Dujarah : &c. :] (S :) 
accord, to El-Mufaddal, Bujeyr and Bujarah 
wore two brotlicrs, in an ancient age : but 
accord, to the lexicologists, the meaning is, that 
one affected with what is termed a Sja;^ in his 
navel reproached anotlmr for that which was in 
him. (Az,TA.) 

•' ^ .. *■' * * 

Sja/^ : sec »j*f^. 

it' * • * . t 1 

t^j^~t : sec j^^, m three places. 

»i t J » » J \ 

iijat^ : see^ak^, in two places. 

jjif ; is an imitative sequent to ^|«i^. (Fr,S, 
K.) Accord, to AA, it signifies Abundant, or 
much, wealth: [or rather this seems to be the 
meaning of the phrase ^;«i!^ JU : for it is added,] 
and in like manner [it is used in the i)hra8e], 
. n, ; j^jp (jlCo [A place inhabited, peopled, 
well stocked with people atid the like, or f» a 
flourishing state, and large, or ample]. (TA.) 

see ». 
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t , it * 

.1]; norjm^\^ 



[or iij^ 1] i nor^i^l ^^.^ ; tliough 
analogy docs not disagree to it : it is from j^mt 
signifying " prominence in the belly." (^ar 

p. 639.) And jT^ ^j\ t Ground, or land, 

that is elevated, (1^,* TA,) and hard. (TA.) — 
fm^\ also signifies fThe rope of a ship; (1^;) 
because of its greatness in relation to ropes in 
general. (TA.) 



1. ;UJI ,.;-i!»,, (S,A,Msb,ls,) aor. ^(S.Msh, 
K) and , , (A, ^,) inf. n. j^-i, (M?b, TA,) He 
opened a way, passage, vent, or channel, for the 
water to flow forth ; gave vent to it ; made it 
to flow ; syn. »f^, (S,) or *^, (Msb,) or 
aii, : (A, ]^ :) [all of which, in this case, signify 
the same:] and in like manner one says of a 
wound; (A,K;) but in this case, the phrase 
is tropical: (TA :) and «UJI ^ u-.^, inf. n. 
^ ^r X -He (namely, God, TA) made tlte water 
to ffow forth, or to flow forth copiously, syn. 
»^^, (K,TA,) from the cloud or clouds, and 
from the spring. (TA.)^Sec also 7, in two 
places. 

2 : sec 1. 

5 : see 7, in three places. 

7. ^.m. .'»! It (water) liad a way, passage, 
vent, or channel, opened for it to flow forth ; 
it had vent ; it poured forth ; (§, A, Msb, ^ ;) 
[it burst forth ;] from a cloud or clouds, and 
from a spring ; (A ;) and from a rock ; (J^we 
vii. 100 ;) as also ♦J-^, aor. ^ ; (?,TA ;) and 
t^,,^: (S,?::) syn. of the first, (^.A,?!,* 
TA,) and last, (S,) >Liil : (§,A,TA:) or of 
tlie last, >fc-ii [properly signifying it poured 
forth copiously] : (A, TA :) ^J^L^\ signifies 
particularly the welling forth [of water] from a 
spring : or it has a general ajiplication : (K. :) 
and *^/-%v signifies cracking in a water-skin, 
or stone, or earth, so tltat water issues from it. 
(TA.) You say, ^W J--^ v^-JI [The 
clouds pour with rain]. (TA.) And J^j^ UUI 
♦ J-Li', (A.) or U;i tj4;i,', (Ay [He 



j^\^ : see what follows. 

■^ j i A man (S) having his navel, or the part 
remaining of tlie navel-string after its liaving 
been cut, protruding, (S, Mgh, K,) and elevated, 
and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) 
and fleshy at the neck, or slendei' part, with 
wind remaining in the enlarged part : (M :) 
fern. i\^: (S :) pi. ^ (S,K) and j(jL{. 

(]^.) Large in the belly: pi. as above: and 

^*ff(i signifies the same : (TA :) or this latter, 
having a swollen, or an inflated, belly: (lAar, 
K :) or having a large belly and a protruding 
navel : and its pi. is ijm^, occurring in a trad., 
in which the tribe of JKureysh are described as 
fj^ ' Sr^ *•' : or ijm^ may here mean t hoarders 
and acauirers of wealth. (L.) — One says also 
i\^^ ^;.'^ -f A full [receptacle of the hind 



called:] i^*^ ; and jmi^ jj^ ifull purses ; and 
j^\ J-9£> [or Jil*l ?] : but they did not say, 



brought us crumbled bread moistened with broth, 
which streamed with seasoning,] meaning, by 
reason of the abundance of grease [in it]. (A, 
TA.) 

1^..^^ JU Water having a way, passage, vent, 
or channel, opened for it to flow forth ; having 
a vent ; or pouring forth : (K :) and in like 
manner, ^j-i^ v*^ [clouds pouring foi-th rain]; 
(TA ;) and [so] J4-5 ^}^ [p'- o<" 'J-^-W 
and A.fc.V] : (S :) and *|^..t^ t lU flowing water : 

(Kr, TA :) and ▼ tr-a^ Oe* <» copious spring. 
(K,'TA.) 

see w-f^) in two places. 



tr^V ; ?>• cr-CV • Bee y^-a^. 

1. J4-J, aor. * , inf. n. aj'vJ and Jy>H, H* (a 
man) was, or became, such at is termed JU^ and 

20 
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Jt^ [i.e. magnified, honoured, &c.]. (J^.)aa 
J%v, aor. ■- ; and J^, aor. '- ; inf. n. J^ and 

y)yt^\ JIc n-as, or (tcame, in a good state or 
condition ; having abundance of herbage, or of 
the gootU or conveniences or comjforts of life. (K.) 
_iAi)d 7/« »i'a», or became, joyful, glad, or 
*«Wy- (¥•) — [ii--^' //« Werf him (namely, a 
liorso, or a cnmrl,) by opening the vein called 
J^'i)! : 80 accord, to analogy ; like ajL^J, 
meaning' " he blod him by opcninji the vein called 
jf-jyi," &c.] Jfc^ ^ means He liad not been 
bled in the J^l. (TA.) 



2. AXf^, (M?b, ^,) inf. n. J^', if« magni- 
fied, honoured, revered, venerated, or respected, 
him: (S, Mjb, ^C :) or he said to him J^', 
nicnninp Sufficient for thee (jill^) is the place 
[or comlition or ranA] »o/jicA </<o»« Aa«< attained. 

(¥.) 

4. *}^f^\ It sufficed, nr contented, him. (S,]^.) 
^ /< rejoiced At»n. (TA.) 

• . « . - - 

cM«-^ : SCO Jjj^. 

t^»^ is a noun (Mughnee) sgn. rvith ' ~ : 
(S, Mughnee, K :•) and is also a verbal noun *yj». 
with^yJj. (Mughnee, «:.•) You say ^^J^' (S, 
Mughnee, ^S:) and ,^^, (§,]^,) meaning j^,^ 
[My sufficiency, or a /Afn«/ sufficing me, i. e. 
sufficient fur me, is such a thing] : (S, Mughnee, 
IS- [it is 8ai<l in tlio ji^lom, p. 145, as on the 
ftuthoiity of Akh, that they do not say Cj ; 
but this is a niistranscription for ^j-'Ai^ }^ ag will 
be seen from what follows:] and, using it as a 
verbal noun, (Mughnee, 1^,) but tiiis is rare, 
(Mughnee,) you say fjSxi^, meaning ,^^4^ [It 
suffUces me, or n-ill suj^ce me] ; (Mugliiicc, T^ ;) 
and jiLi^, meaning Jy^ [It suffices titee, or 
win suffice thee] : (^:) or, accord, to Akh, they 
say Jil^, like as they say, jxLs ; but not,_jJu^, 
like ijjj : (S :) or the o in ,^yd^ is absolutely 
necessary accord, to him who says tliat j^ ; is a 
verbal noun ; and accord, to him who says that 
this word is syn. with J^, the o is allowable. 
(MF.) [See, under the words ji and Ls, what 
is said respecting ^;^ and ^^JJ.] In the saying 
of J^ibir Ihn-Ra-ldn Es-Simbiscc, 



J^i — ^ 

J--V Calumny, slander, or false accusation: 
or this is with damm ; (Si ;) i. e. ^jL^ ; (T, 
TA ;) meaning a great calumny &c. ; (K,* TA ;) 
and Az thinks that this may be a dial. var. of 
j»^, with which it is syn. ; because J and j are 

interchanged in many instances. (TA.) A 

wonderful thing ; syn. .^JJ.. (g..) __ j1j| ^j 
denotes dispraise; meaning Content with tnean 
things; not desirous of t/te means of acquiring 
eminence : (K :) or content that another should 
manage affairs in his stead, and tliat he should be 
a burden upon others, saying, Sufficient for me 
(ur*" f*"" L5Vv]) is tliat [state or condition] 
wherein I am : (0, TA :) from a saying of Luk- 
man Ibn-'Ad; (0,?;;) as is also iUlIll ji, 
which denotes praise. (0, TA.) 

iJ^^ A goodly, or beautiful, form or ajrpear- 
ance, figure, person, mien, or extertial state or 
condition : (Sli, K:) a pleasing aspect; goodliness, 
or beauty; grounds of pretension to respect; and 
excellence; or sharpness, or quickness, of intellect. 
(TA.) You say, aLL? jJj <Ii| [Verily he lias a 
goodly, or beautiful, form kc.]. (Sh, TA.) [See 
the end of the next preceding paragraph.] __^ 
small tree : pi. O'jiU^. (K.) 

J Vv and ^Jt^, applied to a man, i. q. tj^^ '^ 
[Magnified, honoured, revered, venerated, or re- 
spected]: (Sh,E::) or bulky, or corpulerit ; (As, 
S;) applied to a man; (A8,TA;) or to an old 
man : (S :) or tlie former signifies an old, or aged, 
lord or chief: (AA, S :) or a bulky, or corpulent, 
old man : or, as some say, one beyond the middle 
age, in whom one sees goodliness of form or 
aif])earance, and advancement in years :" (MqIi :) 
or both signify an old man, who is a great lord 
or chief, endowed with goodliness, and with excel- 
lence, or sharpness of intellect: (K:) not applied 
to a woman ; (TA ;) i. e., a woman is not tcmed 
i'W (Mgh.) 



[Book I. 

horse, J^WI ^{^ ^ [He is lax in the J^^l]. 
(Ham ubi supri.) 

* S -3 * , , 

^>a-^• : sec JU«~;. 



1- ^. (I'.) first pcrs. >LLiJi, a. r. -JJ, (ISk, 
S, L, %,) and ISd savs, I sec, or think, that Lh 
has mentioned «. d. .; ; , which is extr. with respect 
to nde, (TA,) inf. n. ^'; (ISk, S, L, K ;) and 
fii-st pers. >,-.i m : , (AO, T, S, K,) but the former 
is Uie more chaste, (T, TA,) aor. IZ (AO, S, K) 
and ^ and ^, [which last is contr. to analogy,] 
(L,) inf. n. ^ (AO, S, K) and LL^ and lu^ 
and ^^ and l^ll^ and L^^; (K.;) lie 
had a hoarse, rough, harsh, or f, ,iff, voice ; (L;) 
he was taken with a hoarseness, harshness, rough- 
ness, or gruffness, of the voice. (»[.) It is 

ti-opically used in speaking of inanimate tliin'^; 
as in ji^l Li, meaning J [Tlie lute] was rough 
[tn sound : see wl]. (A.) 

4. 4*^1 It (crying out, or vociferating,) ren- 
dered him hoarse, rough, harsh, or grtiff, in voice. 
(S,'K.) 



[ W/ien she saw a company whose beasts of burden 
were ferv, So'dd said, Is this your property, 
sufficing you?] meaning, when she saw the few- 
ness of our camels : the last word occupies the 
place of a denotative of state, and is made to end 
thus by poetic license: Abu-1-'A1& says that this 
word may be put in the accus. case as meaning 
not exceeding what I see ; or it may be for ^J^^ 
after the manner of some of the Arabs who' are 
related, by Akh and otliers, to have said WU for 
^^. (Ilam pp. 299 and 300.) [See also 2: 
and see J^.]ilt is also a particle, (Mughnee,) 
meaning,^ [Yes; yea; or even so]. (Muffh- 
nee,K.) ^^ '' 



\ ^ * * f 

Js^: see JUt.._A180 Gross, big, thick, 

coarse, or rough ; applied to any tiling. («[.) 

Ji!^ j*\ An affair, an event, or a case, deemed 
strange, or evil, and great, or for midalile. (TA.) 
J<^ j^ Ample, abundant, good or wealth or 
prosperity. (TA.) 



J^W Being in a good state or condition; 
having abundance of lieibage, or of the goods or 
conveniences or comforts of life ; (K.;) applied 
to a man and to a camel : (TA :) or, as Ya^kooh 
says, on the authority of Abu-1-Ghamr El-'Okeylec, 
having much fat; applied to a man and a she- 
camel and a hc-camel. (S.) Also Joyful, 

glad, or happy. (Kl.) 

J^^l A certain vein, (S,) a thick vein, (K., 
Ham p. 417,) of the fiorse and of the camel, (S, 
TA,) tn tke thigh and the shank, (Ham ubi supra,) 
or tn the hind leg or the fore leg, (TA,) corres- 
ponding to the jLJa] (S,K)of7nan: (S :) pi. 

J^Wl. (Ham ubi sup.-a, TA.) You say, ^ rj 

1.'. tt 

aXi^jI [He ojtened his J0-/I] ; i. e., the horse's 

or the camel's. (TA.) And one says of a swift 



°- ^*^' »J?>^ ^l"^J "'■« '"n « »<«'« ofampli- 
tude, and of plenty, or ofahumlance of herbage or 
of tke goods or conoeniences or comforts of life. 

(?:•) '' 

R. Q. 1. ->j«^ : see R. Q. 2, in two places. 

R. Q. 2. jl JJI^^, (K:,) and ^\;i:^, (TA,) 
t He was, or lornme, [established] in the middle, 
or midst, [which is the best part,] of the jt^ [i. e. 
abode, or district, or country, Stc], (K, TA,) and 
became possessed of mastery, dominion, or autho- 
rity, aiul power, over it. (TA.) lh; however, 

I*-"".,. •>'' 
makes ^ , ;■ .■■ ■> to be from da-Ut [q. v.], not from 

a reduplicative root. (TA.) ^ ■ " also sig- 
nifies \He was, or became, settled, or establislied, 
in authority and power, (syn. cJ^,) 'n alighting, 
and taking up his aliodc, or sojourning; (S, K, 
TA;) and was, or became, [established] in the 
middle, or midst, [or best part,] of the place of 

abode; (TA ;) and so ♦^-.^. (K, TA.) Also 

t He took a wide, an ample, or a large, range. 
(A.) — [Hence,] 1^1 --oi-J \Therain became of 
wide extent, and had infiuence upon the land. (TA, 
from a trad.) — And l^Ui ^^ J^^\ .-.1 'j'-. 
I The Arabs were copious, or took a wide range, 

in tkeir dialects. (A.) And Jm1-JI jJ j- -r , ^-j 

\IIe became in an ample state of glory, honour, 
or dignity. (TA.) — An Arab of the desert said, 
of a woman in laljour, ^jlJi ^^ ' '/ '^ l^ji 
Jvl^l [app. t/ left her obtaining delivery by 
tlie hands of the midwives]. (AZ, TA.) 

t £ ' i ~t 

<U^: see f-i\. 



(S, A, L, K:) and ♦^U-/ (L) Hoarseness, 
roughness, harskness, or gruffness, of tke voice; 
(L, K ;) which is sometimes natural : or the former 
is applied absolutely, and the latter to that which 



Book I.] 

arises from disease. (L.) You say, ia^ aj^^ ^^ 
[In his voice is liuarscncss, &c.]. (S, A.) 

* - t til 

^U>/ : sec dA^. 

.fc 'fc ; \ Ample in expenditure : and havinij 
an ample place of uboile. (Fr, K.) 

r, 3:>..' : sec wliat next follows. 

a^^;fc .■ t The middle, or 7?u'«/a<, [or fcwf par/,] 
8yn. Llj, (A'Obeyd, S, A, K,) of an abode, or a 
district, or country, (S, A,) or a place, (K,) and 
of a jilnec where one alights and abides, (TA,) 
and of Paradise, and of anything, and the best 

part thereof; (A'Obeyd, TA ;) [like Ll.^, by 
which it is explained; because what is between 
tho two extremes is genendly the best : it may be 
well rendered the heurt, or very heart, of a thing ;] 
and ♦» ^m ;, also, has the former of these signifi- 
cations [and liy iini)lication the other likewise]. 
(TA, voce JJ|j, where see an ex.) Jerccr says, 

i , 1 t I t , ' t ' ' it' 

[My people are Tcmeem : they are the people who 
drive amtiy Teyhlih from the middle, or best part, 
of the country]. (S.) [It is said in the A, that 
this word, as syn. with ixwj, in relation to an 
abode or the like (jli), is tropical ; but I see no 
reason for this, unless by ix-^ be meant the "best 
part."] 

i ,t c i i -t 

«,j1, a])iili(;d to u man, (S, I-.,K,) orO^-aJI ^-jI, 

(A,) Jfurlnij a hoarse, rovtjh, harsh, or 'iruff, 

voico: (L, K:) fem. iU>j ; with which * a»j is 
.« • 

syn. : (S, K :) \\. "tjj. (S.) --l^ is not allowable. 
(S.)^ And ~^l applied to a lute (j^), t Itvnyh 
(K, TA) in sound. (TA.) Also : The base, or 

Ihich, chord of a lute ; syn. ^ ; because of its 
rough sound. (T A .) — t -^ U/old coin of the hind 
called] jllji ; (K, TA ;) because of its harsh 
sound [when one rings it]. (TA.) — {^ ?""** 
[or gamintj-arrow] (S, K, TA) by means of which 
lots, or portions, are ditided: (S, TA :) pi. «-j: 

(S, K :) or such an arrow that has no sound. 
(TA.) Kluifaf Ibn-Nudbch says, 

[They entertained their guests with young weaned 
shc-camch, on the superabundant remains of 
which the tribe lived, by means of tawny-coloured 
garni ng-arrows whereby the lots that determined 
who should afford the entertainment n-(!;-e(/<i7i(/c(/; 
or, accord, to the TA, U^^j here signifies _/«<, as 
a Bubst. ; but this is inconsistent with the affixed 
pronoun relating to it]. (S.) __ t Fat, as an 

epithet, not a subst. (K.).^«-jt j_-& \[A por- 
tion of a limb, &e.,] having much fat. (TA.) 



mixed, free from admixture, or pure: (S, K:) 
[and] he was unmixed, or pure, in race, lineage, 
or parentage. (Msb.) 



3. t\J\ C^i>, (A,) inf. n. iiwU, (TA,) He 
dranh water, or the water, not upon J*j [i. e. 
without having eaten anything such as Jicsh-meat 
or bread or dales or grain] : (A :) or he dranh 
water, or the water, not mixed icith honey ov any 
other thing. (TA.) And ^\jh\ si.».lj Jle dranh 
the wine, or beverage, pure, without any mixture. 
(A.) And >;~<yJI c-^L> [He (a camel) aie of the 
shrub culled «i~ej without any othrr pasture]. (T 
in art. «.Jili.) And ^y^^ X-ij^^ ''Wb w-»-u 
Jle fed his beast with ^^, (i. c. dry herbage, 
TA,) and the lihe, unmixed [with other pasture]. 
(K.)^iyi aI^U Jle regarded him, or acted 
towards him, with reciprocal purity, or sincerity, 
of love, or affection : (S, A, K :) or he was pure, 
or sincere, to him in love, or affection. (M.) 
And JUiJI w«*.W Jle fought with earnestness and 
energy, unmixed with lenity. (A,* TA.) And 
Lj^ C^lj (inf. n. as above, TA) He acted, 
openly, or undisguisedly , with, or towards, such 
a one. (K, TA.) 



Unmixed, free from admixture, or pure ; 
(S, A, Mgh, K;) applied to anything: (A, ^ :) 
anything that is eaten alone, without seasoning or 
condiment or any savoury food : and in like 
manner, seasoning, or condiment, or any savoury 
food, without bread : (Ahmad Ibn-Yahya:) un- 
mixed, or pure, in race, lineage, or parentage; 
(S, A,Msb;) applied [for instance] to an Arab, 
(S, A,) and to an Arab of the desert : (TA :) ori- 
ginally an inf. n. ; (Msb;) [and therefore] the 
same !is masc. and fem. and dual and pi. : but if 
you will, you may use <Ua^ as a fem. e])ithet, 
applied [for instance] to an Aral) woman ; and 
may use the dual and j)l. forms : (S :) or the fern, 
is [properly] M-ith i ; or, as some say, the word 
has no dual nor pi. nor dim. form. (K.) You 
say ^<^^* v!/"* Unmixed rvine or beverage: (S:) 
and o»^j y^^ and rtTa* .* and Ala»^ j^e «^ [un~ 



« « ^ 4« J 



1. 



a»j, nor. - , (S,Msb, K,) inf n. «u^a~>, (K,) 
,(Msb,) It (a thing) was, or became, un- 



mixed wine and wines]. (TA.) And C^^. j j-». 
liread without anything else [to season i7]. (S.) 
And Ula-^J-oiJI J.&I, and li^j ^.^bJJI, lie ate 
the bread without any seasoning or condiment or 
savoury food, and the flesh-meat without bread. 
(TA.) And ViLi IjUi aJi ^ji He presented to 
him food withotU any seasoning or condiment. 
(A.) And wsa-j i>*«V v>*i' He anointed himself 
with ointment unmixed with any perfume. (Mgh.) 
And C-a^ iL-o (A, Msb) [Unmixed, or unadul- 
terated, and therefore] strong [-scented,] mush. 
(Msb.) And c«aJ C'*»i' iji Vehement, or intense, 
colli; (TA;) [as though -unmixed with any degree 
of warmth ;] syn. JiUo : (K in art. ^.oJ :) tlie 
last word is an imitative sequent. (TA in that 
art.) 



1. A^Jcfc-i, aor. - , inf. n. >^«a>.>, He scraped it 
up; [as one who seeks to find a thing therein;] 
namely, the dust, or earth : (L:) and he searched. 
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or sought, for it, or after it, (namely, a thing,) 
in the dust, or earth ; as also tii,!* T.il : (L, TA :) 
thus each is made trans, by itself: and authors 
often say, <us ■i.-a^j [meaning he searched, or 
inquired, into it ; investigated, scrutinized, or 
examined, it] : (TA :) one says, \je^\ ^ w««i^ 
he dug np the earth ; and thus it is used in tho 
Kiir V. 3-t: (M.sb:) but accord, to the usage 
commonly known and obtaining, (TA,) you say, 
JLc »*-B^, (S,A,L, Msb, K,) aor. as above, (L, 
Msb, K,) and so the inf. n. ; (L, Msb ;) ns well 
as ^'; (L;) and *;* ♦yt--:jl ; (T, S, L, K ;) 
[in some copies of the K w'O.^'l, which is said in 
the TA to be a mistake ; and ♦ «t,tt». r d ; (sco 
above ;)] and iJt. ♦ »i-I-J ; (T, L, tL ;) and 
a:^ t,*,> .7,1; (L,K;) and t^:..^!; (L;) 
[he scraped up the dust, or earth, from over it : 
and hence,] he searclied, or sought, for it, after 
it, or respecting it ; he inquired, and sought for 
information, respecting it; he searched, or »'»- 
quired, into it ; investigated, scrutinized, or cx<i- 
mincd, it ; he inquired respecting it, and searched 
to the utmost after it ; (S,* A,* L, Msb,* K ;*) 
namely, a thing, (S, L,) or an affair, or event. 
(Msb.) You say also, »j^ ^>* »^\ "«^.^ .• ' . A He 
examined his brother respecting his secret. (A in 
art. si-j.) 

3. [^1 j>c A^W. inf- "• *^C»> He searched, 
or inquired, with him into a thing; or investigated, 
scrutinized, or examined, with him a thing, or an 
affair : and particularly, in the way of disputa- 
tion.] C«auJj >i-*-Wi O' ^^'^ [^^" custom is 

to engage with another in mutual scrutiny of 
secrets, or faults, or the like, and in mutual 
calumniation, &c. : sec 6]. (A in art. «i«v^.) 

5. see 1. 

6. j\f^'^\ i>ft ^y^Q They searched, or inquired, 
into each other's secrets. (A in ari.. w~y.) 

8 : sec 1, in three places. .*■* T,il also sig- 
nifies He played with the dust, or earth, termed 
lu[a^ ; or at the game called AJta-JI. (K.) In a 
co]>y of the K, the verb is here incorrectly written 
^^ .-.I. (TA.) 

10 : see 1, in three places. 

stJJ, (so in the K,) or ^.^. «* i , (so in tlic L,) 
accord, to Sh, (L,) A mine (L, K) in which one 
searches for gold and silver. (L.) as Also the 
former, A great serpent ; (K ;) because it scrapes 
up the dust or earth. (TA.) 

?*Ti ;", (as written in the L,) or iU ^ Jl, (us in 

the K,) accord, to Sh, (L,) and *,^a-JI, (L, 

K,) accord, to ISh, (L,) A certain game with 

♦ aiU-;, i.e., dust, or earth. (L,]KL.) You say, 

I ^^ He played tlie game thus called. (L.) 

Jjl Camels that scrape up the dust, or 
earth, with their fore feet, backwards, (AA, T, 
L,K.,) in going ; i.e., throwing it behind them; 
or, as some say, with their feel. (TA.) .^ 
i^jli)!, (K,) or '1>^Lj\ ijyL, (L,) thus written 
in the Faik, and if so, ^>a>y is an intensive 
epithet, applying alike to a masc. and a fem. noun, 

20 • 
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like jy^ ; 



(TA ;) or, accord, to some, Ijy 
Oy^l, (L,) pi. of iJ^; (TA;) a name of 
The chapter of the Kur-dn called k/'^S ijyi, (L, 
K,) and illjjl; (L;) [chap. ix. ;] given to it 
because it inquii-es rc8i)€cting the hypocrites and 
their secrets. (L.) 



also ^. (Fr,S.)^ 7/ (milk) curdM, or co- 
agulated, and formed little clots of curd; syn. 

4-^^^. (S,K.) 

^ ■> • ^* 
Q. 2. /^B~3 It (a thing, S) became separated, 



sec ^t-m^..^A seci-et: whence the 
prov., jt ^ ' ^ m^i \j^ \Their secret became apparent, 
or revealed]. (TA. [But in the §, in art -^-f, ■, 
q. v., wo find^^l >£.g»J ij^j and so in Frcy- 
tag'g Arab. Pro'v. i. 150.']) 

^''•-V Dust, or earth, (Az, ^f ,) which is scraped 
up from what is searched for therein. (Ai.TA.) 
Sec AifcJI. 



yj^\ : see a;:.^!. 

w-fc-W [act. part. n. of 1 ; Scraping up dust or 
earth : &c.]. »^l ^^ w-^W»^ [Like him ivho 
is scraping up the^ dtist, or earth, from over the 
great hnife with which he is to be -siaughtei-ed,] 
isaprov. : (l^,L:) and so l^ilk^ l^i^ ^ a^U^ 
[ Lihe one searching for her death with lier'hoof] : 
originating from tlie fact of a ewe's digging up 
a knife in tlin dust, or earth, and tlien being 
slaughtered witli it. (L.) 

XmXt Dust, or earth, (L,K:,) of the burrow of 
the Jerboa, (L,) resembling the [hole termed] 
.U^li ; (L, 1^ ;) but it is not this : pi. OljU^V'. 
(L.) 

• ' •' 

» ^ '^ » * -^ place, and a time, of scraping up or 
digging; of searching, inquiring, investigating, 
scrutinizing, or examining: \t\. ^■»XJ». (KL.) 
You «iy, _^l »1-.Q ii%5 (S, ]^f •') [/ left him 
in the placcn where the wild oxen scrape up the 
ground] ; meaning, in a desert place, destitute of 
herbage, or of human beings; (§,?:;) in an 
unknown place ; (^ ;) i. e., so that it was not 
known where he toot. (1^.) 



Q- 1- j^, [inf. n. J^ifcv,] He took, drew, 
or pulled, a thing out, or forth; and uncovered 
it, laid it open, or exposed it; (Abu-1-Jarrdh, S, 
^ji; ;) as also ji«J. (Abu-l-Jarrah,S.) It is said 
in the ¥^ur [c. 91, accord, to one readin?, lit 
^>*^' L5* ** >!*^» ['"Stead of ^^,] meaning 
[ When that which is in the graves is taken forth 
and uncovered ; i. e.,] when the dead are raised 
to life ; syn. st>av ; and it is not improbable that 
jtrnrn^ may be composed of w«a>y and jj\ [app. 
a mistranscription for jw], accord, to the opinion 
of those who hold tliat quadriliteral and quin- 
quelitcral words are 6ompo8ed of two. (TA.)__ 
He searched, or sought, for, or after, a thing 
til the dust or earth, or the like; syn. ^^^^i 
[which Ibr D thinks may be a mistake for >*-mj : 

but see jii^]. (L, ^, and Bd in c. 9.) Jle 

separated, disunited, scattered, dispersed, or dis- 
sipated, (8,^.,) & thing. (§.) He scattered, or dis- 
persed, his household goods, or his commodities, 
and turned them over, one upon another; as 



disunited, scattered, disjjersed, or dissipated. (S, 
K.) 

^; fc ■■■« O^ Milk curdling, or coagulating, and 
forming little clots of curd. (K. [Sec Q. 1.]) 
When the upper portion is thick and the lower 
thin, it is termed j>U. (TA.) 

1. jU, (TA,) [aor. ^ ,] inf. n. ^', (If,) He 
slit; cut, or divided, lengthwise; split; or clave; 
(K, TA ;) ami enlarged, or made wide. (TA.) 
Hence tlie term ja^^ [as meaning "a sea " or 
"great river"] is said to be derived, because 
what is so called is cleft, or trenched, in the 
earth, and the trench is made tlic bed of its 

water. (TA.)_U>L;, (M,) or Vij 'j^, (§, 
A, Msb,) aor. - , (M, Msb,) inf. n. *jL^, (S, M, 
M9b,Ij:,) He slit her (a camel's, S, M, A, Msb, 
and a sheep's or goat's, M) ear, (S, M, A, Msb, 
K,) in halves, or in halves lengthwise, (M, TA,) 
widely/ ; (B j) and in like manner, tfL^ he slit 
his (a camel's) ear widely : (B :) and ♦ in .■ 
^Ui-^ll ^131, inf. n.jt^. He slit [kc] the ears 
of the cattle. (Az, TA in art. ^.)ae[j^, 
aor. - , inf. n. *jU^, It was, or became, wide, 

or sjmcious. The inf. n. is mentioned in tlio A : 

• • ' 
see j»^ : and see also 10.] 

2: sccl. 

4. j^h\ He embarked [or voyaged] upon the 
sea or a great river. (Yaakoob, S, M, K.) [Op- 
posed to ^1.] __ \ It (water, K, sweet water S, 

A) was, or became, salt. (S, A,» B[.) O^^l 

c^oj"^! The land abounded with places where water 
stagnated. (T, K.* [In the latter, ^jiilU is put 
by mistake for I^lL*. See tjJL/.]) ant f 7/e 
found water to be salt; not easy, or pleasant, 
to be di-unk. (K, TA. [In some copies of the 
^, for i-i ^, we find ^^^ ^, which is evi- 
dently a mistake.]) SB //e met, or met with, a 
man unintentionally : (M, 5L :) from the phrase, 

»jm^ Ijm.^ ti^. (TA.) 



fi. j»^ •• see 10. — Also -f He (a pastor) took 
a wide range in abundant pasturage. (TA.)__ 
JUJI ^ j m „ ■ it t He enlarged himself, or he 
became, or Tnade himself, ample, or abundant, 
in wealth, or camels, or the lilte; (K,»TA;) as 

also -u* t^,,..^:.,!. (TA.) _Jj^\ ^J, jL^ x He 

went deep into science, or knowledge, and enlarged 
himself, or took a wide range, therein, (S, A, K,) 
wide as the sea; (TA ;) and in like manner one 
says with respect to other things: (S :) and so 
*^t^p«^t. (A,TA.) 

10. jm> 7 A lit (a place) became wide, or 
spacious, like the sea: (A:) it spread wide; be- 
came expanded; (1^;) as also '^jL^. (TA.) 
[See also ^.] — iHe (a poet, A, 5, and a 
, [i. e. a speaker, an orator, or tlie like,] 



[Book I. 

A) expatiated in speech ; was, or became, diffuse 
therein. (M, A, K.) __ See also 6, in two places. 

• • ' 

jm^ [A sea : and a great river :] a sjMcious 

place comjtrising a large quantit;/ of wafer; (B ;) 
a large quantity of water, (K, TA,) whether salt 

or sweet ; (TA ;) contr, of J^'; (?, A ;) so called 
because of its depth (S, TA) and large extent ; 
(S, Msb, TA;) from SjUJJI ; (A;) or because 
its bed is trenched in the earth; see 1: (TA :) 
or a large quantity of salt water, only ; (K ;) 
and so called because of its saltness : (El-Uma- 
wee, TA : [but accord, to tlie A, tiiis word 
as an epithet meaning " salt" is tropical :]) or 
rather this is its general meaning : (TA :) for 
it signifies also any great river; (S, M,'rA;) 
any river of which the mater does not cease to 
flow; (Zj,T, TA;) such as the Euphrates, for 
instance ; (S ;) or stick as the Tigris, and the 
Nile, and otJier similar great rivers of sweet 
water ; of which tlie great salt j»^ is tlie place 
of confluence ; so called because trenched in Vo 
earth: (T, TA :) pi. [of i>auc.] *jL^\ and [tf 
mult] jU^ and *j^. (S, Msb, ¥..) The dim. 

IS 'j»^\, (K,) which -8 anomalous ; and *_;<*-/. 
which is tlie regular fc m : accord, to the ^, tlic 
latter is not used ; bui 'lis is untrue ; for it is 
sometimes used, though rare. (MF.)__ Hence 
its application in the saying of the Arabs, iCiU ij 
jLj^S jI ^I yk Uil Ojf. JJJI, which Th 
cxplaiui* by saying tliat the moaning is, \[0 
guide of the night, thou hast decialed from the 
right way ;] it is only destruction or thou wilt 
see the daybrea/i : tlic night is here likened to 
the sea [and with the night is assoiiated the idea 
of destruction] : but accord, to one recital, it is 
j4-«H, instead of 'jLlj\. (TA. [Stc art. jm^.]) 
^Aiso I Salt; as an epithet, applied to water. 
(S, A.)— .t A fleet, or sivifi, and excellent, horse; 
(As, K;) that runs much ; (As, TA;) that takes 
a wide range in his running ; (§, A, Msb, B ;) 
that runs like the sea, or a great river ; or li/ic 
the sea, or a great river, when it rolls wave over 
wave. (Niftawcyh,TA.) — t-'l generous man; 
(K, TA ;) one who takes a wide range in his 
beneficence, bounty, or kindness; who abounds 
therein. (TA.) You say, \jL^ j^j^ «i^' { [/ 
found, in the place of Zeyd, a man of abundant 
generosity or beneficence] : ^ here <lrnoting sub- 
stitution. (The Lubilb cited in the TA voce w».) 
And \j»^ <U« s::^ J [I found him to be a man 
of exceeding generosity] ; a |)hrase expressing an 
intensive degree of generosity : and <u« o^lj 
if«»V [signifies the same]. (Mughnee in art. .^.) 
__ I A man of extensive knowledge or science ; 
one who takes a wide range in his knowledge or 
science. (B.) — J Any person, or thing, that 
takes a wide range in a thing. (B.) __ f Land 
of seed-produce and fruitfulness ; or a tract, or 
region, in which are green herbs or leguminous 
plants, and waters ; or tlie part of a country 
near to water; syn. uy j : (Aboo-'Alee, K :) and 
the dim. ~t«a>^ is used in tlie same sense: or. 
by poetic licence, for ' ijt'^. (TA.) So in the 
Kur [xxx. 40], ^ij pi J> ^LJUI ^ t [Cor- 
ruption hath appeared in the desert, or deserts, 



II. 



s^^fl ■« 



T' 
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and in the land of leed-prodttce and fruitftdness ; 
&c.]: (Aboo-'Alee,TA:) or the meaning here is, 
[in the desert, or desert*, and in the towns, or vil- 

latfes, in which is water : (sce^ :) or in the open 
country and] in the cities [or tonms] vjwn the 
rivers; by sterility in the former, and scarcity 
in the latter : (Zj, TA, and T in art. jf :) or in 
the land and the sea ; i. c., the land has become 
Kterile, or unfruitful, and the supply of the sea 
lias become cut off. (Az, TA.) Sec also ij»^. — 
Also, 'jLj\, (S, J:,) or ^1 ^, (A, Mgh,) 
iThe bottom (jl*,8. A, Mgh.Ij:, or^, lAth, 
TA) of tlie womb; fundus uteri: (S, A, Mgh, 
K :) whence blood of a pure red colour, (S,) or 

intensely red, (Mgh,) is termed ^!/»>v (§, Mgh) 
and^-Q. (§.) 

ijm^ A wide tract of land: so accord, to 
Aboo-Nasr: but jn one place he says, a small 
valley in rvfjged laiul: pi. jWy. (TA.)^.il 
land, country, or territory, belonging to, or in- 
habited hy, a people ; syn. «jJL^. (§, 50 0"^ 
ssiys, \^jm^ » JkA This is our land, &c. ; syn. U^^l. 

(^.) It occurs uIho in the dim. form ['•/e*>/], 
us in the Towshcch of El-Jelul. (TA.) — Any 
linen, or village, that has a running river and 
wholesome water : (I<1 :) and [absolutely] any 
town, or riUtige : of such the Arabs say, «JJk 
^j»^ This is our town, or village : and tlic pi. 
jW-; tlicy a]>ply to cities, as well as towns, 
or villfiges. (TA.) — Zotb, or depressed, land: 
(lA^r, K :) occurring also in tlio dim. form 
[t ij^^]. (TA.) —. A meadow ; or a garden ; 

syn. iijii : (T, TA :) or one that is large, (I^,) 
and wiile. (TA.)«_j4 place where water stag- 
nates. (Sh, K.)_Tho pi. is ^j»-^, (as in some 
copies of the 1^, [or tliis is a coll. gen. n. of which 
ij»^ is the n. un.,]) or jm^, (ns in other copies 
of the IJL and in the TA,) or_^, (as in the CJgl,) 
undjW (¥..) 



5^ i^m^^ *ie«J. (?f 5,) and 
^ iJ^^ tjm^^o, 08 m the i'^xi>o8itions of the Tes- 



heel, &c., (MF,) and • 



^ «;a>y ijfciiO, (MF,) / met him out, with nothing 
intervening between me and him ; (S, L ;) both 
of us being exposed to oj»en view ; (TA;) without 
anything concealing, or intervening. (1^, TA.) 
ijm^ ijm-^o, without t^nween, is a compound 
denotative of state ; not, as some say, consisting 
of two inf. ns. : and sometimes ljm.J is added ; 
in which case each of the three words is with ten- 
ween, dccl. ; and they do not form a compound. 
(MF. [But see S^l..^.)] 



• J '» • t 



and ttm^ ?i* ift 



sec «> 



\^Sjm^ Of, or relating to, or belonging to, the 
sea, or a great river ; rel. n. of jm^. (S, K.) __ 
A seaman; a sailor; (TA ;) as also *jWv: 
(5 :) and [' i>ij»^ and] ▼ SjW; teamen ; sailors 

(K, TA.) [in the dial, of Egj'pt, North; 

nort/iem ; because the Mediterranean Sea lies 
on the north of that country : like as, in Hebrew, 
D^ signifies " west ;" because that sea lies on the 
west of Palestine.] - , 

iijm^ : .see ^^m^. 



J^ — ^ 

O^j^Ht a post-classical word, (S, ]^,) used by 

the physicians, signifying The crisis of a disease; 

the sudden change which liappens to a sick person, 

(S,TA,) and the commencement of convalescence, 

(TA,) in acute diseases ; (S, TA ;) at a time 

fixed by som^ motion in the heavenly bodies, 

mostly by a motion oftfie moon ; being a change 

to health or to the contrary : a word [said to be] 

of Greek origin. (The Nuzheh of the sheykh 

Ddwood El-Antakcc, cited in the TA.) [PI. 
J , * ' ^•ijt^^i 1**' 

O-ij^-] They say, ol/*^ -^yi '•** *"" -^yi 

^t^j^m-^l [Thit is the day of a crisis of a disease] : 

^j^».l^ being anomalous : (S, K :) [perhaps from 

j^^UI signifying " the moon," because the crisis 
of a disease is thought to be mostly fixed by a 
motion of the moon : or] as though it were a 
rel. n. of j^»l^ and •t;^»-V meaning the "vehe- 
mencc of heat in [the month of] jy»S." (1^.) 

''\jm ; >3 t Blood of tlie menses ; accord, to 
EI-]^utabee : or t intensely red blood : (Mgh :) 
or t intensely red, and thick, and abundant, men- 
strual blood: (lAtli:) or Iblack blood; (A:) 
or, as also t^W^i, (S, M, M?b, ^^,) t Hood of 
the womb : (^ :) or \ blood of a pure red colour: 
(S,M,5 :) or isuch blood from the belly : (M :) 
or t pure blood of an intensely red colour : 
(Mfb:) both from jm^\ signifying " the bottom 
of die womb : " (S :) the former is a rel. n, there- 
from, (A, lAth, Msb,) in which the 1 and ^J are 
added to give intcnsiveness to the signification, 
(lAth,) or to distinguish it from the rel. n. of 

ti^l [in its most common sense] : (Msb :) or 

i • ^ 
it is a rel. n. of^a^l [in it& most common sense], 

because of its abundance. (lAth.) -—^j < ^> 
^1^, and t^j*.!^, (TA,) and t ^jt^\t, (IA»r, 
TA,) t Intense red. (TA.) 
jgK-l dim. of ja^, which see, m two places. 

ijf^ A she-camel liaving Iter ear slit: (^,* 
A, Msb, ]RL* :) [and, as a subst., or an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant,] 
a she-camel of which the mother nias a 3^Lt ; 
(Fr, §, Mgh, Msb, KL ;) i. e., of which the mother 
had brought forth ten females consecutively before 
her, and of which the ear was slit ; (Mgh ;) or 
of which the motlter had brought forth five, of 
which Jive the last, if a male, was slaughtered and 
eaten, but if a female, her ear was slit and she 
was left with her mother; (Mgh,* Msb;) the 
jtredicament of which was the same as that of 
her mother ; (Fr, 8, ]K1 ;) i. e., what was unlaw- 
ful leith respect to her motlier was unlawful with 
respect to herself: (TA :) or a site-camel, or ewe, 
or slie-goat, that had brought forth Jive young 
ones, and of which the Jifth, if a male, was 
slaughtered, and its flesh was eaten by the men 
and women ; but f a female, her ear was slit, 
and it was unlanful to the Arabs to eat Iter flesh 
and to drinh her milk and to ride her ; but when 
she died, herfesh was lawful to the women: (K:) 
so says Az, on tlie authority of Ibn-'Arafeh : 
(TA : [but it appears from the explanation in tlie 
Mfb, quoted above, tliat it was the slit-eared 
young she-camel here mentioned, not the mother, 
that was thus termed :]) or a she-camel, or ewe, 
or the-goat, which, having brought forth ten 
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young ones, had her ear slit, (K,) and no use 
was mode of her milk nor of her bark, (TA,) 
and she wax left at liberty to pasture, (K,) and 
to go to water, (TA,) and her flesh, when she died, 
was made unlanful to the women of the Arabs, 
but was eaten by the men : (^ :) or one that 
was left at liberty, without a pastor : (K :) or, 
as some say, syn. with LiLi ; i. e., say they, a 
she-camel which, having brought forth seven young 
ones, had her ear slit, and was not ridden, nor 
used for carrying : (Mfb :) or a slie-camel that 
had brought forth Jive young ones, tlie last of 
which was a male, in which case her ear was slit, 
and she was exempted from being ridden and 
from carrying and from being slaughtered, aTul 
not prevented from taking of any water to which 
she came, nor from any pasturage, nor even 
ridden by a weary man who, having become un- 
able to proceed in his journey, his means having 
failed him, or his camel that bore him stopping 
with him from fatigue or breaking down oi- 
perishing, might chance to find her : (Aboo-I»- 
h&\ the Grammarian, TA : [and tlie like, but 
less fully, is said in the Mgh:]) or, applied 
specially to a ewe, or she-goat, one that, liaving 
brought forth five young ones, had her ear slit : 
(L, K, TA : [in tlie Cljl, for JjmJ/ is put 
cJj^ :]) '.* ^^ signifies a she-camel (L) abound- 
ing in milk : (L, T^ :) the pi. is yUy and jm^ ; 
(L, K ;) the latter a strange form of pi. of a fem. 
sintr. such as l^.»^i and said to be die only instance 
of the kind except ^j^ pi. of 3L^j^, meaning 
"having her ear cut off." (TA.) It is said in a 
trad., that die person who instituted the practices 
relative to the {;«*>/ and the ^U>, and die first 
who altered the religion of Ishmacl, was 'Amr the 
son of Lo^ei the son of Kamn'ah die son of 
Jundab; and these practices are forbidden in the 
Kur V. 102. (TA.) 

*><^ A small sea ; a lake : as though they 
imagined the word ijm^ [as syn. widi j»^\ • 
otherwise there is no reason for the *. (M, TA.) 
_ See also jm^ : and see ijm^, in two places. 



\Jjrr*- ) 



see 



^Sf^- 



see i^\f»^t in three places. 



^^ » * 



jl5».t^ and ^ 'tj^^-W The vehemence of heat in 

i^ J' 

[the Syrian month of] Jy^ or J>«j [correspond- 
ing to July, O. S.]: (S,^:) [pi. of die former 
jtm.\^:] both are [said to be] post-classical 
words : (S :) but they are [classical words,] ara- 
bicized; for they occur in verses of die kind 
called >i.j of some of the [early] Arabs. (MF.) 
^j^Ql The moon. (Aboo-'Alee,]|C.) 

j»^\ : dim. of 



R. Q. L '^pJi, (§, ?,) inf. n. Si^l; and 
,• ';ri ;, (TA,) [a verb imitadve of the sound 
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wliidi it Biji^ifies,] He (a cnincl [in a state of 
excitement]) brayed, (S, K,) so that his <Ui.i'ii.i> 
[or Jaucial haf/] jillcd his month: (S:) or, as 
8omo say, heijan to bray, (TA.) __ [Hence, 

* ' 9 ^ a ^ 

perhaps,] Jfe (a nian)fai(/ [•;_j] or ^ ji-j [&c.]. 

(TA, and Har p. 550.) —.And [iicnce,] ;i-^^ 

1-7,; fc ^ii 7/e rcjoicfid in my company. (Har ubi 

8upril.)-_ Anil t.)ev" y -!*-^ -^'^'^ ■'''<"<^ 7>^ '^^ f"^ ?-i 
&c. <o //ic w««. (S.) ^ ^ ^ 

i,y, (S, A, K, &c.,) [in some copies of the K 
written •_/, wliich is wrong, fur it is] like ^, 

(A,) [i. c] like ji, (TA,) [perhaps, as I have 
8U<jgcstcd above, from tlie sound made \>\ a hc- 
cnmcl in a state of excitement,] a word used on 
the occasion of praisinr; ; (^, A ;) on praising one 
from whom Ijas proceeded a good and wonderful 
action; (liar |). 142;) on apj)roving a thing; (T, 
§, Mjb, K ;) on being pleased with it, or having 
one's admiration excited by it ; (A, K. ;) or on the 
occasion of glorying and of praising; (K;) in 
pronouncing a thing great in estimation, (lAinb,) 
or excellent ; (Alleyth ;) in deeming a thing 
gi-cat in estimation, (AHei,) or good; (Mgh;) 
or it means wonder, or admiration; (U;) and 
sometimes it is used [ironically] to denote disap- 
proval ; also, as an exhortation to gentleness with 
a thing, and to taking extraordinary pains ; (TA ;) 
and in a ease of expertncss, or skilfulness : (AljLei :) 
it means JjLyi^^ and JjUII^^ [Excellent, or 
most excellent, is the man! ami, the deed!]; (Har 
p. 142 ;) [or simply, excellent ! or most excellent ! 
how (food! how ijoodly ! well done! bravo! and 
the like;] or j^-^)! ^,Jifi nnd^>^ [great in esti- 
mation is the thing, or uJJ'air, or event, or case!]: 
(^:) MF observes, [probably from finding I_J in 
the ])lnco of .-y in his cojiy or cojjies of the IC,] that 
this explanation is like an express assertion that it 
is a verb in the pret. tense, which requires consi- 
dcrafion. (TA.) It is used alone; and in this 
case you miy, i.^, (K,) and i-J, (Msb, ^,) witli 
kesr for its invariable termination, (Msb,) and 
^, and ^ ; (K, TA ; [but in the CKL, in the 
place of ^ and ^, we find *->;]) without tcsh- 
decd, (T, Msb,) in most cases; (Msb;) but also 
with teshdeed, (T, S, A,) like a noun ; so that one 
says, JU ^ and ^ [&c., meaning I say excel- 
lent! &.C., to titee]: (S :) and one repeals it, (S, 
A,]^, &c.,) for the sake of emphasis; (S, A ;) 
snying, ^ ^, (lAmb, S, A, ¥., &c.,) with the 
j. quiescent like tlie J in ji and J^, (lAmb,) 
""d 9--i !jv> (?» A, R, K,) pronounced in the 
latter manner, with tenween, when in connexion 
with a following word, [and in this case only, 
whereas it is pronounced in the former manner in 
any case,] (S, A,) and ^ ^, (S,* A,» R, Ij:,) 

^•*»J' r^-i*^ J*^ A. camel that Jills his mouth 
with hit iA ^ ili [or faucial bag] when he brays. 

(9) 

^* i * i « j.^' Camels to which one says ^ jj^ ; 
being pleased with tliem : (ISd, TA :) or Urge- 



bellied camels; (K;) as also <U(i>.A»«, which is 
formed from the former by transposition ; from 
»-V f—>f or f^ f->, which is said by the Arabs in 

])i"aising a thing; as though, by reason of their 
greatness, the people, seeing them, said. How 
goodly are they ! (TA.) 



1. i C Jfc^ He beat, struck, or smote, liim. ; (JK, 
K ;) namely, a man. (JK.) [Sec also a^^.] 

2. Ceffc . jJ [inf. n. of ^Xai^y] The overcoming 

anotlier reitli an argument or the like ; or reducing 
him to silence, through iimbility to reply ; i. q. 
0<«jCJ : and the addressing an adversary in a 
dispute or litigation with speech so as to put a 
stop to his plea, or allegation : from the author of 
the Tekmileh. (Mgh.) ^ Also, as a term of tlie 
theologians. The believing at first view, tvithout 

consideration of a thing : so in C<ifc.JJI ^JLa 15^ 
[he prayed according to the belief which he formed 
at first view, wit/iont consideration] ; said of a 
person when the kiblch is doubtful, and he cannot 
work out a solution of the difficulty. (Mgh.) 



Q. Q. 2. 



see 



C-jii.' Fortune ; or particularly good fortuiu ; 

syn. jJf, (S, A, K,) and ioL: (Msb, TA :) a 
foreign, or Persian, word, (Msb,) arabicized : 
(S, Kl:) or post-classical : accord, to the 'Inayeh, 
not a chaste Arabic word : but in the Shifa el- 
Ghalecl said to have been used by the Arabs in 
ancient times ; and tlie like is said in the L : Az 
says, " I know not if it be Arabic or not." (TA.) 

9 t 3 

C-M>^ [a coll. gen. n.] yl species of camels; (S,* 

Msb;) the Khurdsanee [or Hadrian] camels; 
(K ;) begot between an Arabian she-camel and a 
«Jli [wliich is a large two-humped camel brought 

from Es-Sind for the purpose of covering] ; 
(TA;) long-ncclied ; (Nh ;) [large atid strong, 
accord, to Ibn-Maaroof ; and two-tiumped, accord, 
to Leo Africanus : the Mauritanian Arabs call 
thus all camels promiscuously ; but accord, to the 
more common use of the word are to be under- 
stood hairy camels, fit for winter-worh; generally 
of Turhumdn or Dactrian breed; distinct from 
the Arabian, which are accustomed to bear '■ur- 
dens in winter and summer: (Golius:)] they are 

also called ♦ *.:&.■> : (K :) n. un. ♦ jJck-i ; (S, 
Msb ;) fem. ♦ lliL^ : (S :) pi. ^}^, (S, Msb, 
K,) imperfectly decl., (S,) and ,j3UJ (K, TA [in 
the CK jjjlo»v]) and OU>j, (K,) and you may 

say [with the article] j^JUi-JI, without tenween : 
(S, Msb:) it is a foreign, or Persian, word, (TA,) 
arabicized: but some say, it is Arabic: (S, TA:) 
some hesitate as to its being Arabic because 

is not. (Msb.) 

-_ _ . *i • > 

and <u;«^ : see Oci^ ; for the latter, in 

two places. 

« ' 

^Z^Mi,i, not thought by IDrd to be a chaste 

word, (TA,) Fortunate ; possessed of good for- 
tune; (A, K, TA ;) as also ♦05^. (S, A, K.) 



, meaning la*.. 



[Boor I, 

* s - 

OU>.j One nlio acquires, as his permanent 
property, rnmcls such as are termed C-«i»/ : (JK. :) 
and one w/w makes use of such camels. (TA.) 



WJJ, 



Q.l. 



sec what next folL ws. 



Q. 2. >i;~J, (L,) inf. n. yr. .^ ; (JK, S, L, 

K;) and ^j^, (L,) inf. n. I>2J ; (L, K ;) lie 
walked in a certain fnanncr ; (S;) with anclegant 
gait ; (JK, K ;) toith an elcgiait and a proud and 
self-conceited gait, (L, TA, Tl^,) iviih an affected 
inclining of the liudy from side to side; (TK ;) or 
with a twinting of the back, (Fr, in TA, voce 

Kh p l , and Bd in Ixxv. 33,) and with extended 
steps. (Bd ibid.) You say also, ^4 yi, .:> yj^ 
aZ . . m .o and ^7 a, ; Tj [Such a on- rarries himself in 
an elegant and a proud and self -conceited manner, 
with an affected inclining of his body from side 
to side, in his gait; or with a twisting of his back, 
and wit/t extended stejis], (L.) 

i^jii^j and '^. jZ fc. i Elegant, or beautiful, in 
gait and in body; (L, K: in [some of] the copies 
of the K, instead of ^«laJlj, is erroneously put 
^...ijfc l lj : TA:) a])plicd to a man : (L:) or (so 
accord, to the L and TA, but in the K " and ") 
proud and self-conceited: (L, K:) or who walks 

in the manner termed jX^ .J [see Q. 2] : (JK, L:) 
the former epithet is also ap|»lied to a C4imel: (L:) 
the fern, of the former is with 5. (JK, L.) 

^^jXa^ a subst. signifying The gait denoted by 
j;a...;,7JI [inf. n. of Q. 2]: (JK:) [and so'^u^ji;^: 
whence the phrase] <Uj7«i, Jl iji-^ O*^ Suck a 
one walks in tlie manner termed ym, J. (S, L.) 

i-if^i-i : sec what ne<t precedes. 



sec i^f^. 



1. jjJUl ^yi^, (Msb.K,) aor. ^ (Msb,) or -, 
(K,) inf. n.'JlJ (Msb, K) and juJ, (TA,) Tlie 
cooking-pot sent up fume, vapour, steam, or an 
exhalation. (Msb, K.*)=^«i^, (S, I<L,) aor.-, 

(K,) inf n. j»^, (TA,) Jle had a stinking mouth 
[or breath ; he exhaled a stinking, or fetid, odour 
from his mouth]. (S, L, K.) You say, ■Zjjm^ 
UjJLc She exhaled a .stinking, or fetid, odour upon 
us from Iter mouth. (A. [But in my copy of 
that work, and in the TA, it is erroneously written 
Opi^j.]) And^^AJI ja^, aor. and inf n. as above, 
The mouth stank ; exhaled a stinking, or fetid, 
odour. (Msb.) [See j»^, below.] 

2. >Zjya,j She perfumed [or rather fumigated 
her own or another's person or clotlies &c. with 

Ji^l (A.) 

4. »ja^\ It (a thing) caused him to hare a 
stinking mouth [or breath]. (K,* TA.) 

5. _f»^ (S, K, k,c.) He fumigated himself -with 
perfume or the like ; (TA ;) with j^m^. (S, A, 
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]K.) One says, jja, .:>} >*~rt O'i^ [Such a one 
fumigates himself with perfume, and walks with 
an elegant and a proud and self-conceited gait, 
with an affected inclining of hii body from side 
to side']. (A.) 

jL^ Stench, or fetor, of the mouth [or breath] 
(S, A, K) <!i'c. .■ (AHn,K:) and any odour that 
rises arid diffuses itself, (K, TA,) whether stinking 
ornot; as also ♦ j W:>. (TA.) 

•U^ [Fume, vapour, steam, or exhalation;] 
what rises from water, like smoke; (S;) any 
fume (K, TA) that rises and diffuses itself (T A) 
from what is hot, (K, TA,) or from hot water ; 
(TA ;) anything that rises and diffuses itself 

4^ ci 

from hot water or from damp earth : ))1. ej^\ 
anil OljliJ. (Msl).) — Also The stench of a 
noisclfss rniissioii of wind from llic anus. (TA.) 
__ Sec also ^si>V> 

^jtf. ; Incense, or a substance fur fumigation ; 
pyn. ii».i; (MhIi;) that with which one fumi- 
aates himsvlf: (S, A, IMsb, K :) aloes-wood used 
for that purpose. (TA in art. _;^.) — ^.^^ Ji'^ 
[Arthaniln, or sow-bread; the common cyclamen; 
also called ,_sJ^t ; the latter name, accord, to 
(Joliiis, on tUv antiiority of Zcyn El-'AUi'ir, given 
to it by the Syrians;] « certain plant, (K,) 
originally called U^^^ ; hot; dry; (TA;) having 
the property if clearing the complexion, or skin; 
ajicrienl; diuretic; (ly ;) laxative; (TA ;) and 
rcri/ useful: (K it '•'^ * laxative when used in 
llifi form of a sujiiiository, oraj)i)Iied as a liniment 
Im'Idw IIk! navel. (TA.) 

j^ ;] J faring a slinking mouth [or bi-eatk] : (S, 
JIsl), K:) fcni. i\jL^: and i>l. jjLJ. (Msb.) 



say, 



lie diminished to him his right. 



or due; deprived him, or defrauded him, of a 
part of it. (S, A.) And it is said in the ]fc^ur 
[vii. 83 and xi. 86 and xxvi. 183], I^Ii-J "^j 
^i\Ja\ ,^Ul [And ye shall not diminish unto 
men tlieir things] : (Msb :) or Uie verb in this 
instance has the signification next following. 
(TA.)^2fe wronged him; acted wrongfully, 
or unjustly, towards him. (A, K.) ^ cr-^ 
<U*c : see , jnm , ; . 

6. Ij m-[:7 They defrauded one another in a 
sale. (^.) 

,_,-»«; Deficient ; defective. (S.) It is said in 
the Kur [xii. 20], tr-«i-/ O^ »j>-j And they 
sold him for a deficient, or defective, price: (S,* 
Msb,* TA :) or for a price less than was incum- 
bent : or for an insufficient price : or for an 
unjust price; accord, to Zj ; because the sale of a 
man that ha.s been found is unlawful. (TA.) = 
Land that produces herbage without being [arti- 
Jicially] watered: (JK, S, K:) or land which is 
watered by the rain; because it has deficient 
watering: (Mgh :) pi. ^j->ya^- (JK, TA.)__ 
Also, (TA, as from Ibn-Malik,) or " ^j...»>. . », 
[which is more probably the correct form,] a 
rel. n. from ^ r- ; in the sense immediately pre- 
ceding, explained in the T as signifying, (Mgh,) 
Seed-])rodiice that is not irrigated with water 
from a spring or icell or the like, but only by the 
rain. (Mgh, and TA from Ibn-Malik.) 



A thing that occasions one's knowing, or 
inferring, or suspecting, stench, or fetor, of the 
mouth [or breath ; a cause of stench, or fetor, of 
the mouth or breath]: such is said to be the 
plenping between diiyhrcak and sunrise, or in the 
tti-st part of the day. (TA.) 

ijm,^ A vessel for fumigation ; a censer; syn. 
Ij^at^ [q. v. : 1>1. >»-W*]- (Msh in art. >•<^■) 

yL.\t A garment perfumed [or \"A^\cr fumigated 
with perfume]. (A.) 

jj-^ _' [Affected by the fumes of wine &c.; or] 
affected with pain and headache occasioned by 
wine, or with the remains of intoxication, (lAar, 



1. f' i- :, aor. -, inf. n. i.r-*>V) H" diminisked 
it ; lessened it ; vuide it deficient, or defective : 
(S, A, Msb, K :) or he made it faulty. (Msb.) 

You say, JC^I J-^v [for J^l J^\ S^ 
The measurer made defective measure]. (A.) 

And of a just sale, iajLii '^^ a-4 ,_r-m^ "^j (?,) or 
^JoL^ '^), (T,TA,) [There is no deficiency in it 
nor excess.] And it \i said in the Kur [Ixxii. 13], 



,_,_».l^ Any one who acts wrongfully, or un- 
justly. (TA.) It is said in a prov., aU«». 1^ ...^ 1 
^j-AXt i^i ; C?! A, K ;) so runs the prov. ; but 
accord, to Th, (S,) you may also say <u.^l^ ; (S, 
K;) i.e., [Thou thinkest her stupid,] but she is 
wrongful, or unjust : applied to him who feigns 
himself to be of weak understanding when he is 
crafty and cunning. (K, TA.) The origin of the 
prov. was this: a man of the Benu-l-'Ambar, 
of Temcein, mixed his property with that of a 
woman, coveting the possession of it, and thinking 
that she was stu])id, and that she did not take 
care of her property nor know it : tlien he made 
a division with her, after he had mixed ; but she 
was not content with the division until she took 
her property : she complained of him to those in 
authority, so that he released himself from her by 
giving her what she desired of the property: and 
the man was reproved lor his conduct; it being 
said to liim, " Thou cheatest a woman : is not this 
wrongful conduct (^.^..jL^) ?" whereupon he replied 
in the words above, which became a proverb. 
(Th,K,*TA.) 



Uij-sjj 



oli^ y^ lie shall not fear diminu- 



tion of the reward of his actions, nor wrong, or 
injustice. (TA.) And in this sense, [as also in 
the next,] the verb is doubly trans. (Msb.) You 



1. (CUft i>»i.-;, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. - , 
(S, Mgh, K,) inf. n. JalJ, (S, Mgh,) He put out 
his eye; syn. UUi, (Mgh,) and Uj^ : (A, Mgh :) 
or he pulled out his eye [altogether, i. e.,] with its 
bulb : (S, K : [in the former, \f',m * «-» : in the 

latter, not so well, >^o» '^1 :]) or he put his finger 
into his eye: (Msb:) Yaakoob says that you 



ISO 

should not say JjLj; (S ;) and so says ISk: 
(TA in art. ^.r^i-r' but accord, to As, as related 
by Aboo-Turdb, you say 4i-fc ^ ^-i , > and w^a^ 
and lv-li~>, all as meaning he put out his eye; 
syn. UUi : (TA :) and lAar says that tyJ. iL j and 
\'~'^ ; signify alike : (Msb :) the former of tlieso 
two is a dial. var. of the latter ; (TA in art. ^r-ii-; ;) 
and signifies he put it out (UUi) with his finger 
or some other thing: (Lth, As, and IC in art. 
tj-m^ :) but u**-^ is the better word. (Lh, I Aijr, 
M^b.) 

£^ 

1. i^ JJI «iJ, (Z, in the Ti\k,) or 5(1)1, (Z, 

S • ♦ ' 

in the A,) or »UJb, (O, K,) [aor. - , inf n. %»^,] 

He slaughtered the beast for slaughter, or the 
sheep or goat, with much, or extraordinary, effec- 
tiveness, or energy, (Z, K,) .«(> that he reached the 
back of the neck, (Z, in the A,) or .to that he 
reached the cIjLj, (K, TA, [in the CK cUJ,]) 
cutting tke bone if tke neck. (TA.) This is the 
primary significsition ; and hence the verb is used 
to denote tlic doing anything to a great extent, in 
a great degree, egregiously, or with much or 
extraordinary effectiveness or energy or the like. 

(Z, K.) [Ilcnee you say,] 4,Ju 9ji^, (S, Msb, 

K,) aor. - , (Msb, K,) inf. n. ^ (S, Msb) and 
py^, (TA,) : lie killed kimself with grief, (§, 
Msb, K, TA,) or with wrath, or rage. (Msb, 
TA.) And Jv-^f ^ ^ l>iJW : They ex- 
ceeded the ordinary hounili in subduing and 
abasing tkemselocs by obedience. (TA.) — And 
^jz^^'yy j_j-ij JJU w.> « a- i ', nor. - , inf. n. ^.J«l-V. 
t / exerted for tkee myself and my good advice, 
or coumel, laboriously, earnestly, or with energy : 
(TA :) and aUJ ij ^, (K, TA,) inf. n. ^, 
(TA,) X He acted sincerely towards him, and 
took extraordinary pains, in giving him good 
advice, or counsel. (K, TA.) -_ And <J ^^t 
^[i, (S,»^J:,»TA,) inf n. ^Li; and ^, inf n. 
f j-^ ; and ie.[^ ; I He confessed, or acknow- 
ledged, to him the right, or due, and humbled 
himself to him : (S, K, TA:) or you sjiy, ^^jiJu^i 
^}mJ\i, inf. n. P>^» meaning + he submitted 
himself to me, and gave the right, or due, 
freely : (Msb :) and d3 w-jijI. / t ^ became sub- 
missive and obedient, and made confession, or 
acknowledgment, to him : or, accord, to tlic A, 
5tB~i signifies t he made confession, or acknow- 
ledgment, with the utmo.H submissivcucss. (TA.) 
__ And tjl^ 0^ %ji^ I He related his informa- 
tion, or news, trxdy to such a one. (K.) __ Also, 
i^yi ifcv, aor. - , inf. n. saw, t He dug tke 
well until its water appeared. (Ks, K.)_And 
hence the saying of 'Aisheh, speaking of 'Omar, 
\^X^\ OiUi i^j'i'l ^^, meaning t J^« subdued 
and abased the people of the earth, [so that it 
disclosed] and he drew forth tke treasui-es that it 

contained, and the possessions of the kings. (TA.) 

'■ , ,* , tt , ^ * * ••* 

And iptj^W t>»j*i)l fi-Vi (K,) inf. n. ^ji-^, (TA,) 

J He exhausted the strength of the land by .lowing, 
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tilling it continuously, and not givinif it rest/or a 
year. (K,TA.) 



eU^I A rertain vein, or nerve, (Ji^,) in the 

»,-l-o [or back-bone], (Z in the Faik and Ksh, 
an<l 1^,) li/ini; liithin the \ii [or bach of the no(h]; 
(Z in llic Ksli, iind TA ;) Bd says, lying within 
the j\ii [or veiiebra-] ; biit it is said tlmt tliis is 
a mistmnstription, and that the right rcadinfj is 
the \ii, as in tlio Ksli ; and it is said in the 1^ to 
1h) running into the bone [or, as in tlie CI^, 
hones,] of the neck ; but this is a mistake : (TA:) 
accord, to an assertion of Z, (K,) in liis FiVii: and 
Ksh, (TA,) it is diffui^<nt from the pUJ, witli ^, 
wiiich is tlic wliite cord in the interior of the bone 
of the neck, extending to the back-bone: but 
lAtli siij-s, I have searched long in lexicons, and 
in books of medicine and anatomy, but have not 
found »Ui.Jt, witli v, mentioned in any of them. 
(TA.)'' 

JLSi ^V .jitiU, in the ^nr [xviii. 5], (?,) 
means J ylnd may-be thou wilt kill thyself (S, 1^) 
Kith gi-ief, ($,) being beyond measure eager for 
tlicir becoming Muslims. (1^, TA.) These words 
imply an incitement to abstain from regret (B.) 

■ji-/! {More, and most, effectual to kill, and 

1 1 ,tr • 'H ^ . . t . it t> 

destroy]. (^ voce V^t, q. v.) __ ItS^ *»^\ ^ 
I They are more sincere and moi-e enei-getic in 
obedience than otliers ; as though tliey exceeded 
the onlinary bounds in subduing and abasing 
themselves by obedience. (TA, from a trad.) 

!• \3^> "<"■• '; nw«l «i*-J, aor. '-; He had 
that affection of an eye which it tertned JmLJ, 
Gxiilaincd below. (^.) [And,] accord, to ISd, 
*^ wJ*.^, and 'ZS»^, Hit eye went away; or 

jyerished: and ». q. OjU [hit eye became blind; 

or became wanting; or tank in itt socket]: tlie 

moi-e ajiprovcd form is [ci^y,] witli fct-t [to 

the iijedial radical] : and it is also explained as 

* * > 
meaning ,z-iii [it mat put out ; or was blinded ; 

&c.]: (TA :) or, accord, to the Mj, ^J^\ -r-km ; 
signifies the flesh [app. meaning the bulb, which 
is also termed the itm, %,] of the eye disappeared: 
and the epithet applied to the eye in this case 
'" * *'^: /**E'»-) «— *^ O^, aor. ^ , (9, K,) 
inf. n. Jm^, (?,) t. q. li,^ [He put out hit eye;' 
or made it to sink in -ift socket] ; (Lth, S, ^ ;) 
as also ♦ l^il^l : (TA :) or the former, (Mgh,) 
end ♦ the latter, (AA, 1^, TA,) t. q. utu [he put 
it out ; or blinded it ; &c.]. (AA, Mgh, ^.) 
4 : see I, in two places : ^and see also 7. 

7. v>e«" « J -ifc .. > !, so in the Moheet; accord, 
to the 5, ^« r .Mfc t >1, but this is wrong; t. q. Ojjj 
[The eye fell out from itt place; or became dis- 
2>laced] ; as in the T^. (TA.) 

S' ' ' ' 

ua^ [app. inf. n. of ^ji^ : and, as a simple 

su))st.,] The wor*t, or most unteemly, kind ofj^ 
[or hlindnem of one eye, or lost thereof, &c.], and 
that in which there it most [of the foul matter 
termed] ,je^ : [in the C^, for U^ »j^l, is 
erroneously put U^ i^i4i ; and so I find in 



2^ — ^ 

the JK:] or the state in which the edge of one's 
eyelid (*i^ 'jki [in the C? 44* ji^]) rviU not 
meet the black, or part surrounded by the white : 
(Lth, ^:) or blindness of one eye Ci^) h '''« 
disappearance, in the head, of the black, or part 
surroutided by the white : (S :) or the disappear- 
ance of that part of the eye, in the head, after 
blindnfst of the eye: (Sh.TA:) or the having 
the sight gone, but the eye remaining open, blind, 
or white- and blind, but still whole. (IAar,TA.) 

i^t»^, and with « : see ^^a^\, in tlii-ee places. 

*',, i ,- J li ,- • •- ' - •« 

c>e*'' t^V : and iAiXi ,j^ : see J«i~;t, m two 

places. 

i'. *i *,'' ,*£ ' , •' *■> 
«>*^' J^J ^"d T ^f^i^ and j>5«H " Jfcl^ and 

Ot^\ ▼ J^fc^ all signify the tame ; (Ijk ;) i. e. 
A man blind of one eye ; or wanting one eye ; 
or liaving oiie of his eyes sunk in its sorhet ; or 
having one of his eyes dried up; syn.j^l: (TA :) 
[or having that affection of an eye which it termed 
Jifc^:] and in like manner iU^ applied to a 
sheep or goat for sacrifice on the occasion of the 
pilgrimage signifies iij^ [blind of one eye; &c.]; 
(Mgh, TA ;) or, as some say, havintf an eye of 
which the black, or part surrounded by the white, 
has disappeared in the head. (Mgh.) And ^j^ 
i\i^ and t juU.1^ and t J„a.^ and t iit^ <• 1- 

ilj^ [An eye that is blind; kc.]: (Ijl :) sec 
also 1. 

(3«*" Ji j« i ■« : see ^^^l. 

1. jm^, (JK,S,M?b,^i:,) aor. '-, inf. n. ji^; 
(JK, M?b, ^ ;) and jl^, aor. ^ , inf. n. jL^ ; 

(Mjb, "^ ;) He was, or became, niggardly, tena- 

* » ' 
cxout, tttngy, penwtout, or avaiictout : see J-. .-, 

below. (^,TA.) You say, iji^ J^', (S,TA,) 
and A/ Ji^, He wot, or became, niggardly, ice., 
cfsuch a thing. (TA.) And <L« J^ [He with- 
held, with niggardlinettffrom him] : and «clc J»i j 
[lie wat niggardly to him]. (Bd and Jel in xlvii. 
last Verse.) 

2. iiiv, (S,^,) inf. n. X^, (?0 -W« attri- 
buted, or imputed, to him JjL/ [or niggardlinett, 
kc] : (S :) or he accused him thereof: (^ :) or 
he called him J^ [or niggardly, kc.]. (TA.) 

4- *Xm^\ He found him to be J^m^^ [or nig- 
gardly, kc.]. (§, Msb,K.) 

• • » 

J«»/ : see what next follows. 

• * i . « ^ ^ 

Jji>^ and " ^}»-^, [both of which are properly 

inf. ns.,] (JK,S,K,) and tji^', (Ks,S,Msb, 
?[,) which is a simple subst., (Msb,) and * j^ 
(K) and t j^ and t ji^ (TA) and t J^, 
(K,) of all which, the first is that which commonly 
obtains, (TA,) are syn., (JK, §,) signifying Nig- 
gardlinett, tenacioutnett, ttinginest, penurioutness, 
or avarice; contr. of>>^ (K,TA) and l^; 
and its definition is the withholding of acquired 
articles of property from that wherefrom it is 
not lawful to withhold them : (TA :) or the de- 
barring the other, or beggar, from what one has 
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that is superabundant : (Msb :) and in the law, 
the refusal of what it incumbent, or obligatory. 
(Msb, TA.) 
t • 
^^i-i : see what next precedes. 

«'^ * • t «, 

,J»mi : see ^J»^ : ___ and see also J«i>^. 

« .. V 

> see Ji-e. 
J^: ) 

ila^ A tingle act, or instance, of J^ [or 
niggardliness kc.]. (JK, TA.) 

JU.V : see what next follows. 

J,»4 (JK,S,M8b,K) and ^ jJ^ (S, Msb, 
?^) ^'{ignrdly, tenacious, stingy, penurious, or 
avariciout; (K;) i. c. ^^jj; (Msb;) cpithots 
from 1 : (S, Msli :*) or one from whom niggard- 
liness is experienced vvucK orofien: (TA : [ajp. 
in oxjtlanatioti of the former:]) and so ♦^i^ ;^ ui 
inf. n. used as an epithet [and therefore implyiii" 
more than the possession of the simple attiibiite 
of niggnrdliness &;c., being a kind of personifica- 
tion] ; (Abu-l-'Omcytltil El-Aai-ubee, K ;) and 
t jLi (S, :^) and t JU4 (K) and t jl^ (JK, 
¥L) i. e. ji>JI j>iJ>it [very, or veliemcntly, nig- 
gardly kc.]: (S,TA:) pi. of the first, fU-^ ; 
(Msb, IS. ;) and of the second, jiL/ (K) and 
Jll;. (TA.) 

Jyi^ : see J*t^. 
. , > see Jii-;. 



A caute of, or a thing that incitet to, 

Jjiv [or niggardlinett kc] : (Kl :) a word of the 

• " • * •i'*'' • ^ ^ » * 

same class as i '■„»..» and <UuL.* and ^^i..^ and 

ij\iu» kc (TA.) So explained as occurring in 

the trad., (TA,) ij^ SjU-li jjyi [Children 

are a cause of niggardlinett and a caute of 

cowardice]; (S,TA;) because on account of tlicm 

one loves property, and continuance of life. (S 

in art. O"^') 



Jt* 



Ji-* : see J««^. 



1. ^, aor. -, inf. n. Jk^: sec 2.»-_«eJU»j j^ 
He parted his legs, or straddled, (S, M, K[,) in 

the stocks, or otherwise. (M.) ij^J, (M,^,) 

aor. and inf. n. as above, (M,) He removed with 
it, witlulrem with it, drew away with it, [or drew 
it away, from its place,] (M,K,) namely, a thing. 
(M.) __ He made him (namely, his companion, 
M; to retire, or withdraw, far away ; and to 
refrain, forbear, or abstain; (M, ]^;) ;J^I ^>* 
from the tking. (M.) —jl"^! iUj J>e ji,> o^l lit 
/ will defend thee from that thing, or event, by 
repelling it, or averting it, from thee. (M, L.) 
— i/l jJI jJ> O^ J^ It (a felt cloth) wat cut, 
or tlit, so as to be clear of the galls, or sores, 
on the back of the beast. (M, TA.) := X, (M,) 
second pers. O^o^, (S, K,) aor. juj, (M,) inf. n. 
■>•*!•> (T, S, M, ^,) He (a man) was, or became. 
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wide betiveen the thigh, (ISk, T, S, M, K,) by 
reason of abundance ofjiesh: (ISk, S, M:) or 
wide between the arms ; (K ;) having the arms 
for from the sides: (M:) or wide between the 
shoulder-joints : (M :) or large in make, having 
one part for from another. (M, K.) —_ Also 
He (a quadruped, ISk, T, S, or a horse, M) 
had his fore legs far apart : (ISk, T, S, M :) 
or he (a horse) had his fore legs far from his 
sides : (Lth, T :) and he (a camel) had his elbows 

for from his sides. (T.) = «.fJJi jb^, aor. - , 
J£e fumistied his earners saddle with what are 
called ofjIJV and o'J^J^- (?) [See jlj^i.] 

2. dJh^, iiif. n. j>j Juj, He separated, disunited, 
disjtersed, or dissipated ; (S, M, A, Mgli, L, f^ ;) 

ns also " jL^, aor. - , inf. n. jlj : (S, L :) or 
tlie latter has this moaning, and the former sig- 
nifies he separated, disunited, dispersed, or dis- 
sipated, much. (Msb.) «». He (a man) gave 
his equal share of t/ie expenses for a journey. 
(lA^r, T.) [Sec also 3.]a^He (a man) was, 
or became, weary, tired, or fatigued : (lAar, T, 
M, 1^ :) or Ae drowsed, or slumbered, while sit- 
ting, without sleeping. (Bl.) 

^ 3.>^« iW, (T,K,) inf. n. S^U (M,If) and 
itjL/, (T, M, K,) with which the subst. ^ i\^ is 
syn., (M, and mentioned also in a MS. copy of 
-tlic I^, and in the CK, and in the TA, but not as 
from the K,) as also ^ ii\j-i, (TA, as from the K, 
hut not in the CKl'nor in my MS. copy of the 
K,) IVie people, or company of tnen, contributed 
svhat was necessary to be expended {in a journey, 
T, M, L), each man giving something, and then 
collected the sum, and exjtended it among them- 
selves. (T, M, L, K.) In n copy of tlic ]^, for 
AiyUUj, IS erroneously put 4jyL^. (TA. [In 
tlic GK., lUyUj.]) Accord, to lAnr, ^tj.; signifies 
The contributing' equally for the purchasing of 
corn, or food, to eat : and also a jjcople's having 
moncj/, or property, divided into lots, or portions, 
and distributed in shares among them : (L:) [and] 
ncconl. to the ssiinr, the dividing property among 
a people in shares. (T. [See also 4.]) _ Also, 
'si\f, (M, A, K,) or ^1 J, oV, (S.) inf. n. 

S^U, (S, A, It:,) or lilC, (TA,) and l\Si ; (S, 
M.A,K;) and oo tj^j^J i^(f, (S,M,]^,) or 
SjU«; (A ;) He bartered, or exchanged commodi- 
ties, with him; syn. )>«JW *-«j'*» (M, A,* L,) 
and i^jU.* 4*1^ : (S, Jf. :) from the saying, \jA 
»j^, and tJ^J-i, " this is tlic like of it :" (L :) from 
lA^r. (M.) [See also jk^.] 

4. .lijjl ^ Xi\, (As.T,) and iLbJdl ^^ S^\, 
(S, M, L, ?:,) and .OJjl JJ^\, (M, A, Mgh,) 
He divided among them the gift, givintj to each 
of them his lot, or share, or portion, (S, M, A, 
Mgh, L, ^,) singly, not giving a portion to be 
shared by two : (As, T, M,* Mgh, L :) said with 
respect to food and property and any other thing. 
(M.) You say, ^tifijlj JWI ^'i J>Jt I divided 
among them, in sliares, t/ie property and tlie 
food. (IA»r,T.) [Hence,] l^si^^j^vUT, 
§, A, Mgh, from a trad.) [Oive thou to each 
of titem a date ; or] distribute thou among them 
to each a date : (T :) said by Umm-Selemch, (T, 
Bk. I. 



A, Mgh,) to a slave-girl, when beggars had become 
numerous. (A.) >tj^1 in relation to a gift signi- 
fies The giving [persons] one by one ; and ^Iji, 
the " giving two by two." (A 'Obeyd, T.) [See 
also 3.] ^^jghj^i is used by a poet, referring to 
a saying, and is explained by lA^r as meaning 
It (the saying) shall be distributed among them 
(.^^ j>i) ; opposed to 2*1^ [i. e. ^,»*h*h ; 
which shows that the former means it shall be 
addressed to them one by one, or separately], (M, 
TA. [The author of the former adds, " I know 
not, m discourse, <U3Jvl ^ meanmg siHy : but 
this IS not what lA^r ""'°"° ]) tj:"»i <• Uaj^I 
Allot thou to them (namely, two Iambs,) ttoo 
ernes, to each lamb a ewe, to suckle it : said when 
one ewe is not sufficient for both the lambs. (T,* 
S.) »_ «<a «.>A jh/l He extended his upper arms, 
separating them from his sides, in prostrating him- 
self in prayer. (T, A, Mgh, L.) __ ^Jl tjj jl^I 
u^j*^ He extended his arm, or hand, to the 
ground, or earth, (T, S, Mgh, L,) as one docs 
when he takes up something from it. (L.)_» 

ejJaj o^l He prolonged his boh. (T, L.) And 

J' ' ' > .. 

oj-a^ »jj\ (T, A, L) He prolonged his look at 

him, or it ; as one does when he sees a thing 

that he dislikes. (T, L.) 

5. ijJi It (a thing, ^, M, L, and a people, 
or company of men, T, L) became separated, dis- 
united, dispersed, or dissipated; (T, S, M, L, 
K ;) [as also ^ J-iJ-i, for its inf. n.] ij^j^ like- 
wise signifies the being separated, disunited, &c. 
(AA,T.)a=li^ IjiJLj They divided a thing 
among themselves in lots, shares, or portions, 
(K,) equaUy. (TA.) — a<jWJI jX^ iJu3 It (an 
ornament) occupied the two sides, (A,) or the 
whole, (K,) of tlie bosom of tlie girl. (A, K.) [See 
an ex. voce wii-V^.] 



6. Ij^lJ They removed to a distance, one from 
another. (Ham p. 823.) __ They went, or passed, 
two by two, each one of a pair removing, or with- 
di-awing, with the other, or making the other to 

retire, or withdraw, far away. (M.) They 

went forth into the field [of battle], one to ano- 
ther : (A :) or they took their adcersaries, or 
opponents, [with whom tofght,] (T, S, K,) each 
man his man ; as also t^^tj^^ \^ ; (K :) or 
this latter signifies they met their numbers, to 
each man a man. (T, S.) 
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8. «y>*JW »'j^1 They two took him on both 
sides of him, (T, ?, K,) or came to him on both 
sides of him, (K.,) with beating. (T, $.) 

wJ^y 0'"*-si (jU«-JI The two wild beasts come 

upon both sides of the man. (S, A.) ^^jU^^^I 

'J si a-; ' ' 

W»' 0'«'>-rt (T, §, A*) TVie two sucldings suck 

their mother on either side, one from one breast 

ami tlie other from the other breast. (T, A,* 

TA.) You do not say, \^\ Uoi^, but Ujk^ 
liujr. (T,§.) 

10. juJL^t He was, or became, alone ; indejyen- 
dent of others; (§,M, L, Msb, IC; in the first 
and last expl. by >Jij ; and in the others, by 
ijii\ ;) exclusively of others ; (Lj) mitfiout any 



to share, or participate, with him ; or he had 
none to share, or participate, with him : (Msb :) 
<V [in it ! i. e. he liad it, or kept it, to himself, 
exclusively, with none to share with him in it] : 
(]^ :) and \^ [in such a thing] : (S, L :) and 

*j\ji [in his opinion ; i. e. he followed his own 
opinion only, with nAie to agree with him ; or he 
was singular in his opinion] : (M, L :) and >«v 

[in a thing, or an affair] : (L, Msb :) and tj^lf 

[in his affair] ; meaning he obtained [absolute] 

predominance, or control, over his affair, so that 

people would not hear [or obey] any other. (A.) 
, . •» -1 "it "it 

It 18 said in a trad., y!^\ tjk* ^ U) ^t (j'jj L^ 

L^JLc ^jL^U Ufc [We used to opine that nw had 

a right to act in this affair, and ye have been 

a2on« the actors, predominant orer.M]. (L.) And 

^ t t tt .. 
you say, o'^j*'^^ >*^^> meaning J The thing, 

or affair, overcame such a one, so tliat he could 

not manage it well, or thoroughly. (A.) 

«.•♦' * ^ * ^ * 

R. Q. 1. jb/jv, inf. n. Sj^>/ : see 5. 

jk^ as signifying A separating oneself, or an 
artifice whereby one may avoid a thing or escajn 
from it, (MF,) or an avoiding a thing, (Msb,) 
is not used but in negative phrases, (Msb, MF,) 
except by post-classical writers. (MP.) You say, 

\'i£» c>* j4 "l^ (T, ?, M, &c.) There is no sej}a- 
rating oneself from such a thing : (A A, T, S, A, 
K :) or there is no artifice whereby one may 
avoid it, or escape from it : (M, K :) or there 
is no avoiding it : (Msb :) it is absolutely neces- 
sary : it is not possible to separate oneself from 
it, nor is there anything that can scrrc in its 

stead. (TA.) And j^^ il* ali U [IVtou f)ast not 
any means, or nay, of separating thyself from 
it, or avoiding it]. (M, L.) And ja':)\ IJiyl ,jm^ 

j>4 There is no artifice for this affair. (T.) [It 

is also said, with reference to Uic firet of these 

Si . i.» 

phrases, that] j^/ signifies AmpUtude ; from j.^\ 

meaning "wide between the legs." (Ham p. 348.) 
=sAlso, (M,K,) and ^Xi (M) and ♦ l\J^ (IA»r, 
T, M, l^)jind 1 1\^, (I^, TA,) or t jl j^, (C^,) 
and tsi;, (IA?r, T, M, K,) or ^iXf, (S, A, 
lAth, and mentioned also in a copy of the K,) 
but J has been charged with error in writing it 
thus, (^,) by Sgh, (TA,) A lot, s/utre, jmrtion, 
or set portion ; (T, S, M, A, lAth, K ;) of any- 
thing : (M, K :) [or] the last signifies a piece, or 
portion, separated, disunited, or dixperud : (Ham 
p. 823:) the pi. of ilj^ is >J^j and ofiS^, ij^; 
(IA»r,T,M;) and of Sj^, 3Js>. (lAth, and Ham 
p. 823.) — Also the first, A substitute; a thing 
given, or received, or put, or done, instead of, in 
the place of, or in exchange for, another thing ; a 
compensation ; syn. ,>^ : (S, L, TA :) it is said 
to have this signification. '(§.) [In the copies of the 
K, u«>»JI « put in the place ofJi^\ : but this is 
said in the TA to be a mistake.] is jl^ is also an 
arabicizcd wprd,_^from C^, (T,§,M,»:, [in a 
copy of the M, C^,]) which is Persian ; (T, S ;) 
meaning An idol; (IDrd, S, M, K. ;) pi. i^J.^ 
(S, ^) and i\j^\ : (^ :) and (or accord, to some, 
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TA) the house of an idol: (K :) or a house in 
which are idols and images or pictures. (M.) 

jty : Bco j>^. _ AIbo, and *j^ J^ (T, K) and 
^ ij>iJ^, (K,) A like ; a fellow; an equal. (T, 

]^.) You say, <>/ yk and * tjuj^^ 2/^r, or t7, m 

' " St f 3 

the lihe, &c., of him, or t<. (T.) And ,jtjLi 1«a 
T/iey Imo are likes, ar fellows, or equals. (TA.) 
And j-i-JUlli 'jujljv ^J wJI U TAou ar< no< 

tn^ /tA«, or fellow, or equal, tliat thou shoiildst 
speak to me. (TA.) 

•>^ : Bcc >jL^. 

**' *' 

«jk^: 8ce jk^. ^B Also ^ distance; a space; 

an interval; an extent , or an extreme extent ; a 

lowj space, or ant/ space, of time. (M,K,*TA.) So 

in tlie saying, «jk^ >iX^j j_y^ [Between me and 

thee is a distance, &c.]. (M, TA.) 



*i it 

ijV : sec j>^, and ^Ijk/ ; 



! and sec also ijj. 



i^ and I jJiy : bcc )I ju, in three places : ^b 
and SCO also 3. ^ ^^ <i^ JU U and ' «jl^ and 
' « jb/ 77(0« A<wt «o< power, or abilitif, to fh it, or 
(o tear t<, or to cope with him. (S, M, K.) 

ilj^ J>JI OiU.; (T, §;) in which ^tj^v is 
indecl., with kcsr for its termination because it 
deviates from its original form, i. e., the inf. n. 
^jy ; and it is indecl. hecnuse it deviates from its 
oriirinal form and is of tiie fem. gender and has 
the quality of an ejiilhet; for two of these causes 
render it imperfectly decl., and the three render 
it indecl. j (S ;) or ^Ij^^ i\j^, and ^Ijy jlj^, (Lh, 
M, ]^,) the last indecl. with fct-h for its termina- 
tion, (TA,) and ^ iJ>^ iJ>i, (Lh, M, K,) also 
indecl., with fct-h, (TA,) and composed in the 
same manner as ut-t i,..t»', (Lh, M, TA,) and 
' hJ^ hJ^ ; (Llj, M, K ;) all of these indecl. 
except the Inst, and each virtually in the accus. 
case as a denotative of state, exce])t the last, 
(MF,) which is literally in the accus. case, as an 
inf. n. ; (M, MF ;) The horses, or harscmen, came 
in a state of dispersion : (T, S, M, K :) or one 
by one ; or one after another. (T, L.) And 
^Ijk/ >yU1 i5j*^ ^'''* people, or compani/ of men, 
became separated^ in a xtute of dispersion. (S.) And 
>W 4'Jy>»>*" *T**i ^'''^ people, or company of 
men, went away [in a state of dispersion; or] one by 
one; or one after another. (T, L.) [See also 
jujl^l.] It is said in a form of prayer, ^cyJ^M 

Ijj>fe ^yrfi».tj ' \iJ>4 ^gyJ^I [O Ood, slay them 
one by one, and reckon them by number] : (M :) 
or l>«Vvn'^'^ Ijj^^t rfi *-!, or, accord, to one 

i-ccital, bJ^ jiy^^iy P^- of * »J^, the meaning 
being [reckon them by number, and] curse them, 
or slay them, with a cursing, or slaughter, distri- 
buted among tliem by shares. (Mgh.)__>»y I; 
aW .>'>V means O my people, take each one of 
you his adversary, or opponent [with whom to 
fight]. (A?, T, §, K:.*) Here i\^ is indecl., 
with kcsr for its trrmination, because it is an 
imperative verbal noun, and the imperative is 
alike uninfluenced with respect to its tennination 
by any governing trord ; and it is said to be with 
kesr because two quiescent letters would other- 
wise occur together, [and] because it occupies the 



place of an imperative verb [which in like manner 

is terminated with kesr vhen it is necessary to 

prevent the occurrence of two quiescent letters 

together].. (S.) — . With the article, you say, 

jljLJt, (As, T,) which signifies The going forth 

to encounter another infght, or to single combat; 

as m the saymg, U^Ual l»J iljJI O*^ ^ Had 

we gone forth to encounter them in fight, (As, T, 

S, K,) man to man, [they had not been able to 

cope with us;] (As, T;) or man by man, (S, 

K.) You say also, JoA^lj^^ \yi, explained above : 

ij 
sec 6. ss See also jy. = And see 3. 

• ' J ii 

iljk^ : see j^. 

« - i. 

^1 j^ : see j>/. ^ Also A stuffed lining put 

beneath a [cainePs saddle of the kind called] 
...f^, to defend the animaVs back from being 
hurt thereby : there is one such on each side : 
(T:) or, of a horse's saddle, and ofa^,,JJ>, (S, 
M, K,) the stuffed thing, or pad, that is placed 
beneath, in order that it may not gall the animal's 
back; (M, K ;) as also 1' jujk^ : (K:) or the 
^^jtjlji^ and ♦ o'"*i«V are two bags (^^^Ulaj^), 
which are stuffed, and placed under the curved 
pieces of wood, in order that the wood may not 
gall the aniniaVs back ; derived from aJU>). j^i 

"he parted his legs:" (S :) [see also juoy :] or 
the ij'iW of a N-*-* ftJ'e two things lihe pro- 
vender-bags, 'which are stuffed, and bound with 
strings, or cords, to the pieces of wood called the 
OUU* and .U*.t : (T :) or they are, to the >-..;L.i, 
like the j^ to the J^-j, except that they do not 
appear before the ikXii, being only within [it] : 

to' tit 

(M :) [see also «-•'>*- pl- [of pauc] Sjul (T, S) 

and [of mult.] julja. (S.)^_AIso A piece of 
felt cloth, that is bound upon a beast which has a 
galled, or sore, back, (L, K,) cut, or slit, so as to 
be clear of the galls, or sores. (L.) 

. - 3 

jkj jk^ : see ^, in three places, ss Also A saddle- 
tot ' ' 
bag; syn. k-j^'- (K :) [and] iJIj>jj^ a pair of 

f 3 t f 

saddle-bags; syn. ^U.^. (S.).^See also jljo, 

in two places. = Also A wide [desert such as is 

, , , t . t .- 

termed] SjU* : (S, K :) or ju ju ^^)L» [a desert, or 

waterless desert,] in which is no one. (T, L. [In 

a copy of the former written jujk^.]) 



»ilj>J: 


sec 3. 
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2 

see j^ 



il^ The inner side of the thigh : (M, A, K :) or 
the part of the horseman's thigh that is next the 
saddle: (T, M, A, L:) or the part between the 
legs: (M,L:) the inner sides of the two thiglis 

are called the 0'.>W> (?,) because the saddle sepa- 
rates them ; (lAar, M ;) and if so, ^b is of the 

* ' /» 1 t 3 0' 

measure J*l» m the sense of the measure J>«i>» ; 
or it may be a possessive epithet [meaning jk^ •j]. 

i ' ' .t ^ 3 ' ^ fit 

(M, L.) You say, ^j-^\ ^^ iUI ^^—^ yk, mean- 
ing He is a good rider upon the .saddle. (A.) __ 
Also The part of a horse's back upon which the 
thigh of the rider presses. (Kt, T, L.) 

jL^I A man wide between the thighs, (ISk, S, M, 
K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, 
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M:) or wide between the arms; (K;) having 
the arms far from the sides : (M :) or wide 
between the shoulder-joints : (M :) or (so in tlie 
K; hut accord, to the S, "and") large in Tnake, 
(T, S, M, K,) having one part far from another : 
(M,K:) and jwjrfc in the breast: (Aboo-M&lik, 
T :) fern. i\j.^ : (S :) which also signifies a woman 
(M, L) large in the ij\:iiLi\ [or labia tnajora of 
the vulva], (M, L, K,) having thiir edges far 
apart : (M, L :) or having much flesh in the 

thighs. (T, L.) jk^'^lt is used to signify TVtewcai'cr, 
(T, M, K,) because of the distance between his 
thighs. (M.) The following sa} ing, (K,) quoted 
by J, from tlie nijiz Aboo-Nuklicyleh Es-Sa^ee, 
tti.t ... t. i.t 

J^N)) iJU ^^ JJI • 

is incorrect, and should be thus, 

• jL.^)l ijL. ^^^ aXf • 

[A woman ofUirge make, wallii. ■ in the manner 
of tlie man of large malic; or a woman wide 
between the thighs, &c.] ; (K ;) for it is descriptive 
of a woman, as IB and Aboo-Sahl EI-Haraweo 
have observed before the author of the K. (TA.) 
_ Also A hoi-se [or any quadruped (see jk^)] 
having the fore legs far apart : (M, K :) or 
having the fore legs far from the sides : (TA :) or 
wide between the legs : (Plam p. 348 :) and a 
camel having the elbows far from the sides : (TA:) 
and the fem. it ju, a cow having her fore legs far 
apart. (S.) [Hence,] Jjji\ Xr}\ [in the CK^jll] 
The lion ; (M, K ;) the former epithet being 
applied to him because his fore h^gs are far apart, 

and the latter because he is [often] alone. (M.) 

.. i. • . 
__ itju w»^ A broad shoulder-blade, the sides 

of which are distant, one from another. (M, L.) 

JuiU jlk, (Fr, S, K,) and ^JuiU, (K, TA,) 
[in the CK ju^lJ,] erroneously written by J 
*Ai>Wij (K,) [but see what follows; like j^>Ut 
and Jui^» ;] Birds in a state of dispersion. (S, 
K.) In the following verse of 'Otarid Ibn-Kurran, 
quoted by J, 

.. . 3 3 0. . 3 t .it . 

J " J> ^ t t> « .3 *t*^ 

[As though the people of JJojr, watching when 
they should see me going forth, were birds in a 
state of dinpersion], (K,) thus related also by 
Yaakoob, and thus in the handwriting of Az, 

.. 3 0. 

(TA,) tliu last two words should be juiUgJI j^k, 

the latter with yj, and governed by the former in 

the gen. case, the rhyme being with kesr: (][C:) 

so says Aboo-Salil lil-IIarawcc. (TA.)^I^^3 

j^iWI, (M, K,) and tJ^iCi, (K,) or tJuiC, (as 

in the T, from Fr, and in the M and L, and in 

some copies of the K, [but see above,]) [as also 

.t . .. ' . .. 

ju^UI, and ju jUj, or juiUi,] They went away in 

a state of dispersion. (M, L, K.) 

3 .. 3 .t 

jij^Uj : see Ji^jW'i in two places. 

ju.* [act. part. n. of 4, q. v.]. The following 
words of 'Omar Ibn-Abce-Rabee'ah, 

arc said to signify Dost thou distribute thy petition 
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among mankind one hy one, so as to include them 
tiniyereally ? or dost thou constrain them by thy 
petition ? from the saying, jl^ Ai* ^ U [" thou 
hast no means," or "way," "of separating tliyself 
from it," or " avoiding it"]. (M, L.) 

^jbL* J^ {A united state of affairs] become 
disunited [or discomposed or disorganized]. (S, L.) 

rjj'ft i\jA\ An emaciated woman, [as though] 
having one part far from another. (M, L.) 

jkj^Lj : see J-as^, in two places. 



IJ^ 



1. A^ W, (T, S, M, &c.,) aor. - , (Mgh, K,) 
inf.n.'j^i, (T, S,M,M8b,) i.q. x/ ^'\^\; (S, 
Msb,?!;) [He began with it;] he Tnade it to 
have precedence, or to be first ; gave precedence 
to it; syn. <u ji : (Mgh, Msb:) in the dial, of 
the Ansar, a/ ^j^ is used in tliis sense of tjtji ; 
(M or A/ v5«^' [without .] ; (IKtt, TA ; [snc 
*Si ;]) [and aj ^ jJ ; sec art. ^jo ;] and a^ ♦ «^1 
signifies the same. (Msb.) [So in the Kurxii. 7(i, 

their hags, before the hags of his brother. And 
•Ijiy is sometimes used in the sense of Ay 1^ ; 

whence, in the Kur ix. 13, »y» J^l ^^jj**/ >^J 
Arid they, it was, began rcith you the first time ; 
i. c., as Bd says, by acting with hostility, and 
fifrhtinij.] You Siiy also, iU^ 1j>; He began, or 
did a first time, or the first time : then repeated, 
vr did II second time. (Az,TA in art. i^.) And 
^•^1 ^\j^[lle began, or made a beginning, in 
the affair.] (M .) — < j^' also signifies Jt (a thing) 
began; began to be; originated; or came into 
existence. (Msb.) [Sec also 5.]^ij_5ljl Ij^, 
(S, M, K,) nor. and inf. n. as above, (M,) [He 
began the thing; commenced it ; set about it; as 
also ♦ 'i>\Sii\ : accord, to the Mgh, the latter has 
this meaning, or, agreeably with the authority of 
the M and K, the moaning which here next 
follows:] he did the thing first, fur the first time, 
by icay of beginning, or originally; (S, M, K;) 
as also ♦ '»\j^\ and ♦ »lj^I ; (M, K ;) i. e., not 
afta- the example of anything preceding. (TA. 
[IJut this addition scorns rathor to belong to ano- 
ther ex|)Iiin!itioii to be mentioned below.]) One 
docs not say, \joj ' IjJ^^I nor »l>j, because these 
two verbs [signifying as last explained above] 
do not have for their objects corporeal things. 
(Mgh.) [El-MuUinakhkhil El-Hudhalec uses the 
phrase ^-^ * ,; yglk\J.^C^ I will begin with them 
(moaning bis guests) by sporting and jesting; 
like tlio phrase in the Kur ix. 13 cited above: 
but different from these is the saying in the Kur 

xxxii. 0, yjje ^ O^"^' J^ '•'^J -^^^ J^^ 
began the creation of man from clay.] The 

saying, *»1j»ip) »--JI O^ Oi* m^nns »j^\ \j^\ 

I i , tt ^ 

- r" jl [ But if the beast, or bird, of prey has 

he-jun the seizing of him, or the biting of him] ; 
•he noun that is prefixed [to the jironoun] being 
suppressed. (Mgh.) You say also, ^ iUi ^jl£» 
^•^1 t t^j^\ That was in the beginning, or first, 
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of the affair. (Msb.) [See also !jl#, below.] — 
He originated the thing; brought it into being 
or existejice ; made it, or produced it, for the 
first time, it not having been before; (Mgh;) 
[and] so *»Ijl;I, said [of God, and] of a man, as 
the agent; (Msb;) and ^»\X^\. (Mgh in art. 
cO^.) [Hence,] ^^Ujt tiiUj^, and ♦^li', God 
created, or brought into existence, mankind, or 
the created beings : (M, Mfb, IJl :) both signify 
the same. (S.) Jb-jy Uj Jj»Ml ^ CS^*^ <* [in 
the Kur xxxiv. 48, means What doth that which 
is false, or the Devil, originate, or produce in the 
first instance ? and wliat doth it, or he, reproduce 
after it hath perished ?] : Zj says that U, here, is 
in the place of an accus., meaning in each instance 

5i_i j^) : or it may be a negative ; and JJ^M' 
here is Ibices ; i. e., Iblees createth not, nor 
raiseth to life after death. (M.) You say also, 
jbjxj U« ^i^J^ U, meaning "^^ ▼<UjU^^,,Jb^ U 

tjulfr, (S, K,) i. e. He does not say anything for 
the first time, nor anything for the second time ; 
or anything original, nor anything in the way of 
repetition ; >^LOt ' aS^U signifying what is said 
for the first time ; and^*3)Jull »j>5l*, wliat is said 
for the second time, afterwards: (TA:) or lie 
says not anything : (A in art. i^ :) and he has 
no art, artifice, or cunning. (lAar, TA in art. 
i)t; and A in the present art.)_^^l \j^ He 
dug the well [for the first time: see *j_5J»^]. 

(Msb.)==:^jl jil t^AJl v>. \ju, (T,) or a^jI i>», 
(K,) lie went forth from a land to a land, or 
from his land ; as also * Ijk^l. (T, K.) ^ i^«*J, 
(inf. n. as above, S, M, ^O He (a man, S, M) 
had the small-pox : (AZ, As, T, S, M, K :) or the 
A., .n^ [i. e. measles, or spotted fever] : (S, M, ^:) 
or, as AZ says, and t/te <u^w> : (T :) or, as Lh 
says, there came forth upon him pustules resem- 
bling the sm/ill-pox : but he adds, some say, the 
snudl-pox itself: (M :) the epithet applied to a 
()erson affected therewith is '^ '^Jt^*. (AZ, As, 

Lh, T, S, M.) Also He fell sick. (lAth, TA.) 

In a trad, of 'Aisheh occur the words, jt^\ j_j» 

\ f» 3 3 *■ '■3 i ' 

aDI J>>'j a^ CS'^- kS'^^ [meaning In the day in 
which the Apostle of God fell sick] : and lAth 
says, ^J'^ CS^ 15** meaning When did such a 
one fall sich ? is a phrase used in inquiring 
respecting the living [who ha^ been attacked by 
illness] and respecting the dead. (TA.) 

4. I ji^l : see 1, in seven places. ^— Also He 
did a new thing ; a thing vnhnown before; or a 
strange, or wonderful, thing. (S,* TA.) ^_ And 
He voided excrement, or ordure ; or broke wind ; 
syn. U^ ; [as also ^Jj>i\ ;] said of a man. (M.) 
__ And He put forth his second teeth ; said of a 
child ; (M ;) and of a colt. (T A voce j*»-l, q. v.) 

6. Ij>«3 He, or it, began, or mode a beginning. 
(KL.) [See also 1. Golius mentions, but without 

giving tlie authority, and without the vowel-signs, 

» ^ ..33 » ' a ' 

the saying, C.0J1.J ^3 ^>« A.a«JI OU ; but wntmg 

the last word Ooj^, stating only that it is in the 
passive form ; as meaning Relate thou the story, 
or history, from the beginning.] 
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8: see 1, in seven places. ^ jlc^ »\j^\ He 
made him a promise in anticipation ; without his 
ashing it of him. (M in art. uwl.) 

iXi inf. n. of 1 ; (T, S, M, Msb;) [The act of 
beginning;] or the doing a tiling^;-*/. (M.) You 
say, jjjt iU, (M, K,) and ♦ ijj', (A?, TA,) and 
t if Jjl, (S, M, Msb, K,) and t iljjl, (S, M, K.) 
and ♦ Sljjl, (L,) and ♦ SiTjJI, (M, K,) and 
♦ SiTjjl, (S, M, K,) and iiljJI, with * substi- 
tuted for ., (M,Mtr,) and ♦ WJ^I, (Mtr, TA,) 
and, accord, to IKt{, siljjl, but see what follows, 
(TA,) andtiii'jjt, (M,K,) andtjaTjjl, (AZ, 
TA,) It is for thee to begin, (S, M,M8b, K,) 
before any other, in shooting or casting, &c.: 
(S:) as to AjljkJI, mentioned above, accord, to 
Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh, 
Msb, TA,) as IB and several others have stated, 
(Msb, TA,*) a corruption of ♦ SiljJI, (Mgh, 
Msb,) signifying the first ; as also t »;! Jjl ; and 

t Jljjl : (Msb :) but IKtt says that it is a word 

t i t t -, I ' 

of the dial, of the Ansdr; ;,^W '^'J^ and w^Jv 

A^ signifying a:UjJ : [see 1 :] and he cites the 

following verse of Ibn-Rawahah : 

[In the name of God, and with it mo begin ; and 
if we worshipped any other than Him, we should 
be 7niserabU] : see art. ^jo. (TA. [This verse 
is also cited in the S in art. «Js>, where, in one 
copy I find it as above; in another, with Ujj^ 
instead of UfJs?.]) And you say, Mj^j \iye. dXai, 
(T, S,) and a3 jj ^ »'»'^, (M,) and o^ yj 
duXi^, and t^uijkjj ajS^ ^, (S,M,) [He did 
it returning and beginning again; or returning 
to his beginning ; i. e. he did it again from the 
beginning/ ; lie recommenced it : or you say this] 
meaning like as is meant by the saying next fol- 
lowing. (TA.) ASJkJ ^ Vyfk ^j, (S,K:,) and 
tj^ ^Lft li^, in both of which [and in the last 
following] the verb may be trans., and the noun 
following therefore in the accus. case, (TA,) and 
Ajjb^j oi^ ^, and ♦ A3ljk^^ aj^^ ^, [in Iwth 
of which, if correct, the verb must be intrans.,] 
and lljbj^ b^, [as though meaning Cjl^j IjJl*, 
used as a phrase denotative of state,] (K,) [but 
in this last, and the two next preceding, accord, 
to the TA, the verb should be aJU*, as in the 
next preceding sentence, instead of ^j, a"d this 
is confirmed by what is said in the K in art. yyt,] 
He returned in tlie way whence he had cotne: 
(S,K:) [accoi-d. to the TA, the literal meaning 
of the first and second may be he made his return- 
ing to revert to his beginning, and he made a 
returning to revert to a beginning :] or the mean- 
ing of the first, (Sb, TA in art. i^, and KL in 
that art.,) and of the second, (^ in that art.,) is, 
he returned without stopping after he had gone 
away: (Sh,K:) and sometimes it signifies the 
stopping in one's coming and then returning: 
(Sb:) [and it returned to its first state; it re- 
commenced:] and you say, ^j* l$?>* w**^ 
^j>i, meaning I returned like as I had co****- 

21 • 
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(Sb ubi suprk.) __ Also First, or former ; pre- 
ceding all others, or preceding another ; as also 
^•Lj^i i>J< nn<l i^^\ being gyn. with J^*9I. 
(?»JS^O Hence the saying, jj^^ ^i(/ xUil, and 
*t»J^ (JiW, meaning Do thou it the first' thing, 
or the first of everything ; [accord, to different 
copies of the § ;] the ^ in ^jXi being quiescent, 
in the place of the accuei. case, accord, to usage ; 
and sometimes they omit the • [altogether], on 
account of frequent use [of the phrase], as will 
be stated in art. jjiy, (S in the present art.,) say- 
>ng JV i^jV. and yj^xi jj^W. (S in art. ^j^.) 
You say also, \'.j^ iiiSt, and 'Jj^ Jjl, (Th, M, 
¥,) and 'X ;Si, (CK:,) and ;Jv' ijy', (M,K,) 
and .^ t^^^i;, (A'Obcyd, T, S, M, K,) and 
1<H ^y^, (K,) and j^ ^Ji(l, (M, K, [in the CK 
'**{Ji^,]) and \j^ ^i(/, (M,) and \j!f ^ }$>(/, 
(1^,) and lj>i ^*fiW, (M, 1^,) and t^^jy t^^^lj, 
(A'Obcyd, T,S,M,CK,) and ^^ t j^^lj, which 
is anomalous, (M,) or Jpo^ \J>(/, (K,) and ^^ij 
^J^, (Fr, A'01.cyd,T,S,M,) and t^^J^ t^^^^, 
(?, C?:,) or t ^^j^ ^[j^g, (5, TA,) and ^^iW 
'5lj^, (M,K, TA,) die former word being the 
act. part. n. of jjjv> which is of the dial, of the 
Anfiir, as mentioned above, and the latter being 
imlccl., with fct-h for its termination, (TA, [in 
the C^ the latter word is written »^,]) and 
'.^^t'ii^,^(C^j:,) and tijj; i\^^ (M,K,) and 
♦ '.ij-fl ♦ iW, (S,) and 'Si^iijj^i, (S, CK,) and 
?>i iS^ i^, (t'r.T,) and {Jl^ ^i tifj^, (Fr, T, 
f},^,) and tSlj./ ^_5i »lji^, and 'ji^J^ (Ji ♦SiJlJ, 
($, K,) and tjiTJ^ ^j tjij^, (K,TA,) not J.I ji^ 
[as in the CIj^], (TA,)'and t.^jj^ jji J^J^, (S, 
?<[, TA, [in the CJf. the last word is written •JlJ,]) 
and ^ i^J-( j^i *?'lj>^. (K,) meaning Z>o ^Aou 
it the first thing; (Fr, T, I^;) so in a correct 
copy [of tljo Kl, and so I find in a MS. copy of 
the If. nnd in the C^] : accord, to another copy, 
the first of everj/thing : (TA :) or the first of 
first; (S;) thus in the L: (TA:) the words 
licrc put in the accus. case [literally or virtually] 
arc so put [in some instances] as adverbial nouns; 
or, accord, to MF, they may be [in some instances] 
denotativcs of state, with respect to tlie agent ; 
the meaning being U^l^ jXJ^Sa ii\^ aXuI, i. e. 
*V Cju^ [lit. do thou it in the state of thy being 
tieginning it]. (TA.) [In like manner,] you also 
say, (^'!/JI Jjk/, and [more commonly] \^\^\ *^^il,p, 
At first thought; or on the first opinion: (Lb, 
M [lJVI iJV and] ^lyi ^ ^i\i signifying the 
first, and beginning, of the idea, thought, opinion, 
or judgment ; or what is perceived before con- 
sidering well or thoroughly: (M:) [and Ij^ alone 
signifying a first idea, thought, opinion, or judg- 
ment ; as is implied in the A, vocej^«^, q. v. :] 
hence, yj\ji\ ^ s^>(f ^ iiii [He did it at first 
thought, kc] : (M :) and jyp ^ijjl t^>V o^l 
UJlI», and ^j\ji\ ♦ Ij^ili, i. e. Thou at first 
thought, &c., desirest to wrong us : and one says 
also, \J^ji\ t^>^, without • ; meaning on the occa- 



sion of wJiat appeared of opinion ; i. e. at tlie 
first of what appeared thereof; [or at the first 
opinion's presenting itself;] in which case, the 
phrase does not belong to tliis art. [but to art. 
}j^] : it occurs in the IKur xi. 29 : (M :) AA 
alone there read ^^iW, with .; all the other 
readers pronounced it without .. (TA.)__Also 
A chief, or lord, (S, M, M? b, ]§1,) who occupies 
the first place in chieftainship or lordship : (S :) 
or, as some say, a youth, or young man, whose 
judgment, or opinion, is deemed good, and who 
is consulted : (M :) or it signifies also an intelli- 
gent youth or young man : (K :) pi. !)Jj. (M.) 
A poet (namely, Ows Ibn-Maghrit Es-Saadee, 
TA) says, 

[ Our second chief, if he came to them, would 
be their first chief; and tlieir first chief, if he 
came to us, would be a second chief]. (S.)__ 
Also, and ^ «lj^, A share, or portion, of a 
slaughtered camel : (S, K :) or the best share 
or portion thereof: (T :) or the former word has 
the latter signification ; and the latter word, the 
former signification : and the former signifies also 
a bone with the meat, or flesh, that is on it: (M :) 
and a joint ; syn. J>aL« ; (AA, T, M ;) and so 
\Si q. V. : (AA, T :)' the pi. [of pane] of jjy 
islTJLjl(S,M,K:) and [of mult.] jjj^.'; (S, K ;) 
the former of which is the more common : (TA :) 
or this is pi, of Iju. (AA,T.) The shares above- 
mentioned [as commonly divided for the game 
called j—eJI q. v.] are ten ; namely, the two 
haunches, the two thighs properly so called, the 
two tliighs commonly so called (i. e. the tibiae), 
the two shoulders, and the two arms; which 
last are the worst, because of the many veins 
[therein]. (TA.)^ Sec also ^^■M- 

t" .*' , 

ijk/ : see \j^ ; second sentence. 

jfjjij : see ^^Js» (^iW, or ^j^ Jf aIJ, voce Ijii. 

SljL^: see !jv, in thirteen places. ^ Also The 
beginning, or outward course, of a military expedi- 
tion ; opposed to <La».j, meaning the returning, 
or homeward course, thereof: occurring in a 
trad., in which it is said that the Prophet gave, 
in tlio case of the former, a fourth [of the spoil], 
and in the case of die latter, a third ; i. e., when 
a troop went forth from the main body of the 
army and attackod a jiarty of tlie enemy, they 
were to have a fourth of the sjioil that they took, 
and the rest of the army was to share with them 
die remaining three fourths; and if a troop did so 
in returning, they were to have a third of all 
the spoil that they took, because of the greater 
difficulty and danger attending this case. (T, 
Mgh.) — UilJ^ ^ iUi oli>, and * Uj'ljj, and 
♦ UJI J^, (K,) and ♦ W.W, (Lh, M, TA,) and 

t UJ.Tj>/, and t UJ.W, (TA,) and t Uj'j^, 
(Lb, M, K,) but [ISd says,] I know not how 
that is, (M,) and t UjJJL;, and t liJJli, (K,) 
and "Uiljw»«, (Lh, M, and so in some copies 

' - *■ » ^ 

of the K,) or UjIj^^, (so in other copies of the 
K,) thus in die jJbb of Ibn-'Odeys [in the CK 



[Book I. 

Ibn-'Adebbes], (K,) which is said to indicate that 
we should hesitate respecting them [before admit- 
ting them to be of classical authority], are phrases 
meaning That was in the first of our state, and 
in our adolescence. (TA.)= Also, (so in a copy 
of the M, there written »lj>y,) or '»lj>^, with 
damm, (K,) A certain plant ; (M ;) a black 
thing, resembling a truffle (•«£>;. <f which no 
use is made: so says AHn. (M.) 

•£• J »- •( •, 

»t ja : see !ju ; second sentence : and see «l j^^, 
in two places. 






see :ju 
see «ljk^. 



second sentence 



and see i\^. 



,\j^, with medil ; [Excrement from the anus ; 

as also t jk/ ;] a subst. from l^t, as meaning \»mi. 
(M.) 

*i^J^: sec .jL^, OS signifying First, or former; 
in eight places. ^ Also, applied to a thing, or 
an almir, i. q. ^^j-i, (S, and so in a copy of the 

^jL,) or cOf^ : (so in other copies of die K :) 

[thus it signifies] Originated; brought into being 
or existence; made, or produced, for the first 
time, not having been before, or not after the 
similitude of any former thing : (TA :) and 
created: (M, K :) and wonderful: (M, Msb, 
TA :) and strange, or extraordinary, as not 
being after the similitttde of any former thing. 
(TA.)__ [Hence, as is implied in die Mgh,] 
Sjjjj ji^ A well newly dug; (T, Mgh, Msb ;) 
t. q. «jj4 ; (M ;) or dug since the era of EL- 
Isldm; (S, K;) not ancient; (S, Mgh, Msb;) 
as also ♦ f Jo : (S :) die former epidiet [in this 
sense] is generally pronounced [jjf J^^l without • r 
(T :) die well thus called is one dug in a waste 
land that has no owner : (TA :) AO says, (TA,) 
this cpidict, and %jJ>/, arc applied to a well when 
thou hast dug it; but if thou findest it to havo 
been dug before thee, it is termed <Uk*.; and 
thus the well of Zemzem is t<^rmcd ^;*f-^ because 
it was Isma'ecl's, and was filled up or covered 
over [after his time] : (T, TA :) the term ^^-^ is 
[siiid to be] applied to an ancient well of which 
neither die owner nor the digger is known : 
(TA :) it is said in a trad., that die ^j»- of a 
well such as is termed >^ji^ [i. e. the space sur- 
rounding it and belonging to it] is fivc-and-twenty 

cubits : (T, S : [but see ^j^ :]) the pi, is !)Jl^ : 

(M:) and AO says that o'^^t" 's pi, of *,^j*^ 
applied to a well, and is syn. with i^Uii [a pi. 
of .^>JL5 which I have not found elsewhere] and 
IjI^sj, being formed by transposition of letters 
from oujv [which is for ^J\J.i, as iCJ>f is for 
'(^Ju ; the i and j_^ being transposed, the word 
becomes jjl Juj, and this, by a rule of permuta- 
tion, becomes o'^^"]- (TA.) 

l'i\jj : sec iju, in three places : and sec «ljk^ : 
and <it>jij, in two places. 



»>)j>i>: 

»:i^: 



*t». 



see *j^, in two places : and sec i\j^ : 
and for the former, sec also <i^Ju. 
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Book 1.] 

a^jk^ : see IjL^ ; Eecond sentence. — Also, (M, 
¥,) wd t iiijv', (¥,) or ♦ *»'^^f (M,) t- q. KiJ^, 
(?,) and ailj^', (TA,) or liw', i. e. The first 
occurrence of a thing, that happetu to one unex- 
pectedly: (M:) [or the /r<« of anything : and 
an occurrence thereof by which one is taken un- 
amares : accord, to explanations in the K in art. 
•JS? :] pi, of tlie first, CtJi. (TA.) — [And all 
app. signify The/acM% of extemporizing ; like 
i^Si (q. V.) &c.] You say, Ij^ ♦ i'^J^ ji 0"^> 
i. e. <ul^ <^^«V> [meaning] Such a one has a 
good faculty of extemporizing; or of uttering, 
or relating, thing* by means of tlie promptness 
of his intelligence. (TA.) 

•;ljt^ : see *j^ ; second sentence. 

^>V [»:(• P^i^ "• of 1]: see !jv> i° n>nc 
places. 

^^(^ : see 1, in two places. 

Iju« [originally notin of place and of time 
from 1; A place, and a time, of beginning, 
&c. _] See »l j^. — [Also A principle, ot first 
rule, of a science &c. : pi. i^>W«. ^ And The 
primary import of a word j opposed in this sense 
toa^U.] 

]j^ : see »\j^. 

^fjjL^t, applied to God, The Creator, or 
Originator, of the things [that exist], who hath 
produced them at tlie beginning, not after the 
similitude of anything pre-existing. (Nh.) And 
jtgOl ^ y.t^ K 90 applied, He who createth man- 
kind, and who retumeth them after life to death 
in the present world and after death to life on 
the day of resurrection. (TA in art. i^.) — 
j^n < ^JlI* a man who has gone on warring, or 
warring and plundering, expeditions, time after 
time, and is experienced in affairs: (A'Obeyd, 
and "^ in art i^ :) and a horse upon which the 
owner has gone time after time, tm warring, or 
marring and plundering, ex^ieditions ; (TA in 
that art ;) or well trained ami exercised, (Kl and 
TA in that art,) <o tu to be obedient to his rider. 

(TA in that art.) [For other significations of 

^jL^, see its verb (4); and see>^t.] 

*ljkt« : see *lj^. 

!) jL^ [paa>- P<u^ n- of 1 ; Begun-, ^. mx] 
See^fJJ^. 

1 ji; ♦ : see *a/. ^ [In grammar, as correlative 
ofjf^, An iTichoative.] 

1. joj, aor. '- , inf. n. jj^J, It (the moon) became 
full. (Mfb.) — J He (a boy) became full-grown 
and round; implying comparison to the full moon. 
(TA.) __ +/< (fruit) attained to maturity. (TA, 
from a trad.) [See also 4.]__Jt rose like the 
full moon. (£r R4ghib.) oh See also 3, in six 

places. _ sy.i ^i fc j>ly «u* OjOv : and jil^ Oj^ 

J^l : see sJiV- — Jv'jf' '^jJ^ (SAc (a camel) 
brought forth at an earlier period of the year 



titan the other camels. (TA.) [See ijjjL», voce 

water. (A.) 

3. »jiW» i'lf- "• •jaW* a"*! jW ; and ♦ »jjSJ\ ; 
He hastened, or made haste, or strove to be first 
or beforehand, in doing [or attaining or oft^atnini*] 
t7; (M, ]K, TA, TK ;) namely, a thing: (M:) 
and 4^1 »J1 ^]X>, (M, K,) aor. i ; and *^l »jiV ; 
(M ;) He hastened with another, or vied or *<ro»e 
roiVA Am t» hastening, to it [or to do or o«ain or 
ohtainit] : syn. iii-U, (M,K, TA,) an<i 4jI ^jll. 
(TA.) jil^ [as well as t jj^^ and *jJ*i;l] denotes 
mutual effort only when it is immediately trans. : 
when it is trans, by means ofj_j)l [or ^ (the 
former in the TA written by mistake ^^)], there 
is nothing to show that it denotes this. (MF.) 
[But it is often immediately trans, without its 
denoting such effort.] One says, »ji\i He hastened 
to do it [kc, as explained above]; meaning, a 
thing that he desired, or wished for: (TA :) [and 
dif jiO signifies the same ; or he hastened with it: 
and the former signifies also he betook himself 
early to him or it ;] and ^^Jl jil/ he hastened to 
it; (S, A;) as also -jejl tjj^, (S, Mgh, Msb,) 
aor. i, (S,) inf.n. j^jk^: (S, Msb:) or, accord, 
to Zj, agreeably with its derivation, [see jj^i,] he 
employed the fulness of his power, or force, to 
hasten [to it]: (TA:) and ^"^J ♦♦jOV, and tjj^ 
4JI , (aor. ^ , inf. n. ]Xt, TA, [or jji/, as above,]) 
the thing, or event, came to him, or happened to him, 
liastily, quickly, or speedily; and, beforehand [or 
before lie expected it] ; syn. Jj>-e, (M,K,) and Ji~-, 
(M,) or Jiilt : (Kl:) [and j^ *!« t jj^, and J«i, 
a saying, and an action, proceeded from him 
hastily, without premeditation: see ijil^.] It is 
said in a trad., Uyk JUft'ilW IjyiW [iS(W»« ye to 
be before decrepitude with good works; i. e., <o 
perform them before decrepitude]. (El-JAmi' es- 

Sagheer.) And in anotlier, jji^\^ ».<. ^l ! Ijyiv 

[iS<rtc« ye to 6e before daybreak with the prayers 
termed ^^ ; i. e., to perform them before day- 
break]. (Idem.) And in another, S'^La^ 'jjiW 
^«^t »>XV JifS V.A^I [Hasten ye with, or to 
perform, the prayer of sunset before the rising of 
tlie star]. (Idem.) You say also, (_ji jiU^ ij'j.i 
^.o-yi JU J£»l [SucA a one liastens in consuming 
tlie property of the orphan before the latter is of 
full age]. (A.) And^^l '^ jiW [He hastened 
to be before the orphan's attaining to full age in 
expending his property] ; said of a guardian ; t. q. 
j^\ JU jJ tjjL^I: (]§::) and thus, J,* tjljsi 

\)^^, in the If^nr [iv. 6], means hastening to be 
before their attaining to full age in expending 
their property. (Bd,* Jel.) And «bUJI tjiXf and 
<bU)t ^1 [He strove with him in hastening, or 
strove to get before him, to the goal], (A.) And 
ijU)! ♦jJw' and aJUJ! ^\ [He strove in has- 
tening, or strove to get first, to the goal]. (Ham 
p. 46.) And yi,\ ^1 Uu«v ^^t-**/ jiV> ">° 
ijil ♦ IjoJw'j and ♦ »jji^3, TAey vied^ or rtrore. 
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one with another, in hastening to a thing, or an 
affair, trying which oftliem would be first. (T.) 
4. ja/t He had tlie full moon rising to him, (S, 
M, K,) or upon him : (A :) a verb similar to 
'j^\ and J^l: (A:) or he journeyed during it 
night of full moon. (T, :K.) is It (an unripe 
date) became red. (TA.) [See also l.]=jj^l 
^IJU^: see 3. 

6. Ijj^V-J TAey hastened together ; vied, or 
strove, one with another, in hastening; made 
haste to be, or get, before one another; strove, 
one with another, to be first, or beforehand. (S, 
TA.) You say, ^"^l ^» ^1 l^j^U, (TA,) 
and ^IMI t tjjjwl, (S, TA,) TA«y Aojrtenerf to- 
gether, &c., to take the weapons. (S.) Ami 
cU) IjjjU [They hastened together; or vied, or 
«trooe, o«e with another, in hastening; to attain 
power, or eminence, or wo6t/i<y] ; as also * »jj^l. 
(A.) And l^t IjjiU: see 3, last sentence.— 
diU j3U3^ U IJdk t [TVtM meaning t* what appears 
from it (namely, the phi-nse, or sentence,) at 
first sight]. (A phrase of frequent occurrence • in 
tlie TA &c.) 

8: see 3, in four places; and see 6, in two 

places i^O «^j>^' ^-^i/ «y" flowed with 

tears. (TA, from a trad.) 

Q. Q. 1. jjuj He heaped up wheat. (K.) 

*jXi, (S, A, Msb, K, &c.,) originally an inf. n., 
(Msb,) The /«« moon; (M, A, Msb, l^l;) a» 
also^pW; (L, K;) the moon in its fourteenth 
night : (S :) or the latter signifies [simply] the 
moon: (lAar, T:) the moon in its fourteenth 
niji;ht is called jJv because it hastens to rise 
before tlie sun sets ; (S, M ;) and to set before 
the sun rises : (TA :) or because of iu fulness ; 
(S, TA;) as being likened to aijj^: or, as Er- 
Riigliib tliinks to be most jirobablc, it is itself a 
primitive word: (TA:) pi. j^>^. (M, A.) Hence, 
jjjl ii^' [The night of the full moon; which is] 
tAe fourteenth night [of the lunar month]. (S.) 
__ t A lord, master, or chief, ( M, K,) of a people : 
so called as being likened to the full moon. (M.) 
Applied to a boy, (Zj, M, K,) J Full of youth- 
ful vigour and of flesh : (Zj :) or full, or plump : 
(M :) or t. q. ♦ oU-» [precocious]. (T, ^.) [In 
this sense, an epithet; and so its fern. »jj^ (q. v.), 
applied to an eye.] — I A cover ; or a dish or 
plate; syn. ^*k: (Ibii-Wahb, K;) because re- 
sembling the full moon, being round: so Ait 
thinks. (TA.) Sec also ijj^, in two places. 

»jjkj, applied to an eye (c«*)i Quick-sighted; 
or that .lees befoi'e others : (As, T, S, ^, TA :) or 
that sees before [the eyes of] other horses; applied 
to a horse's eye : (lAnr, T, M :) or sharp-righted: 
or round and large : (M :) or full like the full 
moon : (S, K :) but the correct meaning is [said 
to be] that [mentioned above as] given by I A^r : 
(M :) or, accord, to I A^r, full ; not defective. 
(T.) = Also, (S,M,¥:,) and t'j:;, (I^,) The 
shin of a lamb or hid (S, M, }$..) when it has been 
weaned, (AZ, S, M,) used for milk : for [when it 
is killed] while it continues sucking, its skin, if 
used for milk, is called »J^; and for clarified 
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butter, i£ft : when it hu been weaned, its akin for 
milk ia called *jjk^ ; and for clariiied butter, ^l_« : 
and when it ia in its aecond year, its akin for milk 
ia called *^^i; and for clarified butter, t- ■• 

(AZ, § :) pi. (of the former, M) jj^^ and jjjl^ : 
(M, ^ :) the former said by El-F&risee to be the 
only inatance of the kind except _^ ''-'■ pi. of 
k, and *Ja^ pi. of ijun [or this may be pi. of 



(M. [But the assertion of El-Farisee is 
incorrect (see 3. ^^ ^), unless it be meant to apply 
only to aound words ; and in this case, at least 
one addition should be made, namely •..«* pi. of 

i«i*J.]) ^ Hence, (M ,) the former word, (S, 
M, A, 5, &c.,) and ^the latter also, (?,) The 
turn often thousand dirkems : (S, A :) or a purse 
containing a thousand, (T, M, IJI,) or ten thou- 
sand, dirhems, (T, M,» A, T^,) or seven thousand 
deen&rs : (K :) pi. j^jk^, (TA,) and pi. of pauc. 



l^jjJI U «.. 7 ..i)l We strove to outrun one another, 
vt(inf/, one with another, in haste. (M, K.) 

\JjJ^ Ilain that is be/ore (J-*), or a little 

he/ore (J^^), or in the first part of (JJ), 

ninter. (^, accord, to different copies: the second 

rradinjr is that followed in the TA.)«_4Ujjki A 

sliP-camcl whose mother has brought her forth at 

an earlier period of the year than that when the 

others brought forth, and therefore more abundant 

in milk than others, and of a more generous 

i/unlity. (M.)__And the former, A fat young 

CHrncI weaned from its mother. (J^.) 

i .. 
(jjljL^ A lamb brought forth a little before 

n-inter. (TA.) 



see jj^. 



jj>tf a word of the dial, of El-'Irulf , (A 'Goeyd 
in art. ji^j in the TA,) A place in which ;..«euf, 
(S, M^li, K,) or grain, (Msh,) is trodden out. (S, 
Mull, M?h, K.) -_ It may also mean, tropically, 
J The wheat and straw therein : (Mgh .) or 
rather, as Az says, on the authority of lAar, it 
signifies [also] (Mgh) reaped grain collected to- 
gether ; or wheat collected together in the place in 
which it is trodden out; syn. j^^Jl^, (M, Mgh, 
^L,) and i^jc : (Mgh :) Kr restricts it to wheat. 
(M.)__ Accord, to the Towsheeh, it is [A place] 
for [drying] dates. (TA in art. Ciji^.} 

*' ' 

ij)\f Hastiness of temper; passionateness : (S:) 

or a hasty saying, or action, that suddenly pro- 

reeds (jJ-tit '" the C^ )'^^,)f>'om one in anger: 
(M, A,* Mgh,* M|b,» ^ :) and a slip; a mistake ; 
an error ; (S, Mfb ;) on an occasion of one's 
being angry : (§ :) or a bad, an abominable, or a 
foul, word or saying : and a quick fit of anger : 
(IA»r,T:) pi. ji^. (§, A.) You say, ^1 
<Lij>l/ .UeU I fear for thee his hastiness of 
temper, or passionateness: (S:) or 7vhat may 
hastily proceed from him in his anger. (A.) 
And sy - tt^ j)\yi AiU * 0;j^ Slips, mistakes, or 
errors, on an occasion of his being angry, hastily 
proceeded from him. (S.) And ^1 SJ>1^' signifies 
]Vhat hastily, or suddenly, befalls one, of evil, or 
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nitehief. (M.)_.l» intuitive knowledge, notion, 1 
or idea; or a faculty of judging rightly at the 
first of an unexpected occurrence; or a faculty 
of extemporizing ; syn. i^S^. (S,?.) You say, 
JjiUI ,>-^ ^*jA Such a one has a good intuitive 
knowledge, &c. (TA.) — The point of a sword. 
(M, 1^.) .^ The extremity of an arrow, next the 
head. (A.) — The head of a plant; (M;) the 
first part thereof from which the earth cleaves 
asunder. (M, JBl.*) — The first that appears of 

the [plant called] .U.. (M.)_».The leaves of 

the [herb called] iC\^. (5.) The best, and 

freshest in growth, of the [plant called] ^j'y 
(M, K.»)_Also, (M, 1^,) or ji/^i, (S, A,) 
which is the pi., (K,) of a man &c., (S, M,) The 
portion of flesh, (S, M,^,) or the portions thereof, 
(A,) between t/te shoulder-joint and the neck, (S, 
M, ]^,) or between the necks and the shoulder- 
joints: (A:) or the former, (^,) or its dual, 
(M,) of a man, the two portions of flesh that are 
above the Ob^J '""^ below the i^jli : (M, Kl :) 
or the dual, [relating to a camel, signifies] the 
two sides of the ij£ s> j£o [or callous lump on the 
breast] : or two veins on either side thereof. (M.) 
— (,*ei>~ll ji^yi ^ ^jj-i The first, or foj-e parts, 

( Jjljt,) of the horses appeared [or suddenly came 
in view]. (Msb.) 

»jju* »jjL^ [A sum such as is te>~ined Sjj.^ aggre- 
gated, made up, or completed] : the latter word is 
a corroborative; like the latter in Ij^Jl* ^«bUi, 

(Ksh and Bd in iii. 12,) and in iu^ ui\. (Ksh 
ib;d.> 

^>V« applied to a boy : see jjl^. 

i. AfrJk^: see 4, in two places, ^cjl^, aor. - , 
mf. n. AftljL^ and ^)J^, He became superlative in 
his kind; or it became so in itx kind; (K8,K;) 
in good or in evil. (Ks.) :=: cjl^, aor.-, He 
was, or became, fat. (As, K.) 

2. 4ej^, (S, K,) inf. n. j^JlJ, (K,,) He attri- 
buted to him, imputed to him, charged him with, 

or accused him of, innovation, or what is terTned 

-' ' "'• '' — 

Aftj^; expl. by ie^l ^^Jl A<_«i [which means 

ipJJl 4l'l>^]- (S,K.) 



4. AAj^t He originated it ; invented it ; devised 
it ; excogitated it ; innovated it ; made it, did it, 
produced it, caused it to be or exist, or brought it 
into existence, newly, for the first time, it not 
having been or existed before, and not after the 
similitude of anything pre-existing; syn. AA^jkl 
jd. ^ <), (S,) and ^jLlL\, and 2jl!\, 
(Msb,) and »l Jsfl ; (K,TA; but in both without 
the pronoun ;) as also ♦ a^Ju/I ; (Msb ;) syn. 
»\Si\, and Aijilt, (Mgh,) and ilii'l, (K,) and 
iloj; (TA;) and so t ^j^, aor. -, (^, TA,) 
mf. n. e jL^ ; (TA ;) but e Jul is more commonly 
used than c j^. (TA.) You say, JJUJI J[»T cj^\ 
Ood created the creation, not after any simili- 



[Booxl. 

tude. (Msb.) And in the Kur [Ivli. 27], we find, 
' U^^;:^) ijit^j* And monkery which they origi- 
nated, or innovated. (TA.) And you say, t ejkj 
i^jll, (IDrd,?,) inf. n. ^Si, (IDrd,) He pro- 
duced, or fetched out, by his labour in digging, 
the water of the well; (IDrd, 1^ ;) and originated 
it ; or made it to be for the first time, it not 
having been before. (IDrd.) And J»-ji\ ftj^^l 
The man introduced an innovation, or what is 
termed a 2cj^ ; [the object being understood ;] as 
also ♦ ^x:i\. (TA.) And j*lijl cj^\ The poet 
produced a new saying, or new poetry, not after 
the similitude of anything preceding. (S,*K,* 
TA.)_iWI> w*jL/l, (S,l^,) or vli.>, (Ks, 
Mgh,) The ridden camel, or travelling camel, 
became fatigued, or jaded, and broke down, or 
perislied; (Ks, S, Mgh, ]^ ;) as though doing a 
new thing : (Ks, Mgh :) or the former phrase, 
(K,) followed by a^, (TA,) she limped [with him], 
halted, or was slightly lame: (K, TA:) or she 
lay down upon Iter breast in the road, by reason 
of emaciation or disease : or she ceased from going 
on, by reason of fatigue, or of limping, or halting, 
or slight lameness ; as though site did a new and 
unaccustomed thing: (TA:) or cljyl is not with- 
out limping, or halting, or sliglit lameness, (^, 
TA,) accord, to certain of the Arabs of the desert; 
but, says AO, this is not at variance with tlie 

explanations given. (TA.) And J^yJW pJ^' The 
man's camel which he rode became fatigued, or 
jaded : (S :) or O^ f •**' (Mgh, K) such a 
one's canul which he rode ceased from going on, 
by reason of fatigue or lameness: (Mgh:) or 
brohi down, or perished, (^, TA,) or became 
fiitigued, or jaded, (TA,) and he became unable 
to prosecute his journey ; (K, TA ;) and hi* beast 
became so fatigued tliat it was left to remain 
where it toas; or stood still with him. (TA.) 

[See also a^ J^I-] It is said in a provcrh,- t^t 
I " ' ft 

Jj cj^t JJ»UI cJLt [When thou seekest what is 
vain, or false, thou wilt be prevented from attain- 
ing thine object]. (TA.) — o*^ Cf^ ^^^ 
X Such a one prevented such a one from attaining 
his wish, (<v aJ»*>) «"<^ abstained from aiding, or 
assisting, him, and did not undertake the accom- 
plishment of his want, (Lh, K, TA,) and was not 
[at hand] when he thought he would be. (TA.) 

— — aIm.* yZ^j^\ I His argument, or plea, or the 
like, was, or became, vain, or false, or ineffectual: 
( Aboo-Sa'eed, K. :) or was, or became, weak. (A, 

nit * ^ at 

TA.) And tC m,^ C-s-J-i\ I His argument, or 



plea, ice, was rendered vain, or ineffectual. 
(Aboo-Sa'eed, K,» TA.) AjLiij t<>^ »w ^ J^l 
|JL«^ A/l^^l^ t [His kindness has crippled my 
])ower of thanking, and his bounty, and the obli- 
gation which he has imposed, my power of descrip- 
tion] : so in the L ; but in the O and K, «jLJj( 
[his intention] is put in the place of aJUo* ; and in 
tlie ^, a^Up^Ij is omitted : (TA :) said when one 
thanks another for his beneficence, acknowledging 
that his thanks arc inadequate to his beneficence. 

(]^.) «■ «.<>Jl/ P«V'> and ^)A~)U, He determined, 
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retolved, or decided, upon pilgrimage, and upon 
journeying. (TA.) — Ue*^ ^J^' ^^^ rendered 
an oath binding, or obligatory. (IA^r.)s»t^,>^l 
«^ Tliey beat him, or j^rurA him. (TA.) 

8. cj^ JJe turned innovator. (0,K.) Ru-beh 
says, 

f//" thou be, towards God, the pioun, the very 
obedient, it is not the right may that thou shouldst 
turn innovator]. (TA.) 
8 : see 4, in three places. 

10. «f J..' I He reckoned it »iJu [i. e. new, 
feonderful, unkjwmn before]. (S, K.) 

t 5uijJ. a. v., and ♦ f^J^; (S ;) 
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»J^ I. 7. ' ^.^, q. v., ana ' ^^ 
[but generally used as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant; signifying] 
A novelty ; or thing existing for the first time : 
{Tf. :) and t. q. ♦ ii>i and ♦ ^J>~*. a/r«« doer; 
as though meaning one mho has none among his 
fellows to share, or participate, mith him in a 
thing, or an afTuir: (Msb:) pi. clj^l. (Akh, 
§.) You say, ^^1 IJJk ^^ *^!h ly^, (?. Msb,) 
i. e. ♦ iiJ^, (S,) meaning Such a one is the first 
doer in this affair ; the first mho has done it. 
(M?b.) And hence the saying in the Kur [xlvi. 8], 
j:> ^ lij^ JJ4 U ji (?,Msb,TA) Say 
thou, I am not the first who has been sent of 
the apostles: (Msb, TA:) or the meaning is, / 
am not an innovator among the apostles; inviting 
you to that to which they do not invite you ; or 
able to do that which they were not able to do : 
and accord, to one reading, it is ♦ U jj ; as being 
[a Bing. epithet] like ^; or for pj^ li [in 

which the latter word is pi. of ie-j^]. (Bd.) — 
Applied to a mnn, (TA,) Superlative (Ks, K) 
in his hind (Ks) in anything ; (K ;) in good and 
in evil ; (Ks ;) or in knowletlj,'c, or courage, or 
nobility : (K :) fem. with i : pi. of the masc. 
tlji^l [a pi. of pauc, which is also, as is said 
in the L, ap])lied to women,] and cj^ [a pi. 
of.;nult.] ; and pi. of tlie fem. cju. (K.) — A 

* * ' T 

man liberal in disposition; syn. j^. (lAar, 
^.) ^ A fuU body, (ly.) 

cj^: see c ju. _ It is also pi. ofi^j^, [both 

as a subst. and] as :ein. o{ aj^, (^.) 

3^^ An innovation ; a novelty; anything ori- 
ginated, invented, or innovated; anything made, 
done, produced, caused to be or exist, or brought 
into existence, newly, for the first time, it not 
having been or existed before, and not after the 
similitude of anything pre-existing: (ISk:) a 
dissentient state or condition : (Msb :) a subst. 
from plJ^I. 1'1^« *^^ f">™ ^j\> (Mgh, Msb,) 
and LUU. from J^j^li-I : (Mgh :) subsequently 
and generally ppplied to an addition, or an im- 
pairment, in religion: (Mgh, Msb:) or a novelty, 
or an innovation, in religion, after the comple- 
tion [thereof] : (S, K. :) or an opinion declining. 
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or swerving, from the right way, and an action, 
innovated after [the time of] the Prophet: (Lth, 
K :) or an action at variance with the Sunneh : 
(KT:) [generally a heretical innovation; or a 
new heresy: but] there is a2»jk^ not disapproved, 
termed 2*.C« Sftj^ [an allowed, or allomable, 
innovation] ; which is that whereof the goodness 
is attested by some principle in the law, or which 
is required to prevent some cause of evil ; such 
as the Khaleefeh's seclusion of himself from the 
promiscuous classes of the people : (Msb:) there 
are two kinds of Aej^; namely ^ja a*J^ [an 
innovation of aright kind], and J%o a*J^ [an 
innovation of an erroneous hind]. (lAth.) 

■jj^i t. q. f,j>i, which see in three places, (9, 
Msb,) and t-^J^; [i.e. Originated; invented; 
innovated; made, done, produced, caused to be 
or exist, or brought into existence, newly, for the 
first time, not having been or existed before, and 
not after the similitude of anything pre-existing;] 
(S, Msb, IK.;) new; wonderful; unknown before. 
(TA.) You say, %ij^ ^l^ cJ«. Thou hast done 
a new thim; a wonderful thing ; a thing unknown 

• ' • « C ft 'f 

before: and ♦ c>V^ j^\ signifies the same as j^\ 
J^jv'. (TA.) And g^j^JW i'lii-, (?,) or J^ 
%iJ^\f, (If,) said of a poet, (S,?!,) He produced 
a new saying, or new poetry, not after tlie simili- 
tude of anything preceding. (TA.) And J^ 
iuj!{ A new rope : (AHn :) or a rope begun to 
be twisted, not being yet a rope, but undone, tlien 

spun, then twisted again. (S^.) And ^^ ^i»j 

•5 ' 
A new nose-rein of a camel. (TA.) And ie^j 

*jJ>i A newly-dug well. (TA.) [See also *(^J^.] 
And *J Jii alone, A shin for mine S^c. : (8 :) or 
a new shin for wine ^'c. : (^ :) and a new shin 
for water or milk : an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant. (TA.) Hence 

the trad., JU. ijjl ^i^ J-^l gi<*^ ^^ 0\ 
'/yiJ\ [ Verily Tihdmeh is like tlie shin, or new shin, 
of honey: the first par-t thereof is smeet: the last 
part thereof is sweet]: (S,K*:) because honey does 
not change in flavour, whereas milk does change. 

(S.) Fat; as an epithet: (As,K:) pi. pJ^v- 

(K.)=sAl8o i. q. *cJ^ [-An originator, in- 
ventor, or innovator ; one mho makes, does, pro- 
duces, causes to he or exist, or brings into existence, 
newly, for the first time, and not after the simili- 
tude of anything pre-existing] : (S, ]§L :) of the 
measure J^ in tlie sense of the measure J*l*, 
like jiji in the sense of jili ; from c j^. (TA.) 

[See also 6ju.] You say,y«,>!lj Ol^^l ^J^ au\ 
God is tlie Creator of the heavens and the earth, 
not after tlie similitude of anything pre-existing. 
(Aboo-Is-hdlf,S.*) And hence x^jJI is a name 
of God, meaning The Originator of the creation, 
according to his own mill, not after the similitude 
of anything pre-existing. (TA.) 

[2j^j^ a new, and an admirable, or a won- 
derful, thing; and especially such in speech, or 
language, in poetry, and in answering, or replying: 
pi. tj\^ : see an ex. voce i^iJ^-] 



ci(( : see ^J^. 






see 6j>i and ^^, 
places. 
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each in two 



1. JjkJ, inf. n. Jt jkj : see 2, in three places. 

2. JtiJ^ properly signifies [The changing, or 
altering, a thing ; or] the changing, or altering, 
the form, or fashion, or semblance, or the quality, 
or condition, [of a &ing,] to another form, &c., 
mhUe the substance remairu the same ; (Th, T, 
TA ;) or the changing a thing f-om iU state, or 
condition ; (Ibn-' Arafeh, TA ;) or the changing 
a thing without substitution : (S :) but the Arabs 
have used it also in the sense of '^ JWI, (Mbr, 
T, TA,) which signifies [the changing a thing by 
substitution; exchanging it; replacing it with 
another thing ; or] the removing, or displacing, 
the substance [of a thing], and i/itroducing anew 
anotlier substance. (Th,T,TA.) You say, *U jl^, 
inf. n. JiJ^S, (M,» Mfb,5.) meaning I changed 
it, or altered it; (M,^f ;) or J changed, or 
altered, the form, or fashion, or semblance, or 
the quality, or condition, of it; (Mjb;) as in 
the phrase, uJuJV^W)! cJj^ [I changed, or 
altered, tlie signet-ring into the simple ring], said 
when one has melted the former and made of 
it a simple ring ; (Fr, T, TA ;) and iT jSi 
oUl*. ir-*'" '1 [God changed the evil deeds into 
good deeds] ; the verb being doubly trans, by 
itself because it has the meaning of Jjuk and 
'je^. (M^b. [But see what follows.]) t AiJ>^» 
» ji:^, [in the S, ««iv »^^' wJ>*l, without ex- 
planation,] inf. n. JlJ^J, [/ changed it by sub- 
stituting for it such a thing, or exchanged it for 
such a thing, or replaced it mith such a thing,] 
is said when one has removed the first, and put 
the second in its place ; (Msb ;) as in the phrase, 
UJUJW^UJI cJjk^l [/ changed the signet-rtng 
by substituting for it the simple ring; exchanged 
the signet-ring for the simple ring; or replaced 
the signet-ring with the simple ring] ; said when 
one removes the one, and puts the other in its 
place : (Fr, T, TA :) and this verb u also made 
doubly trans, by itself, like OJjb^, (Mjb,) which 
is used in the sense of «£j j^/t [as shown above] ; 
(Mbr, T, TA ;) for instance, where it is said, [in 

the Kur Ixvi. 5,] *Jjuj o' <J**^ 0\*^i \jf^ 
ijL^ \jeA. W-I^jl [May-be, his Lord, if he divorce 
you, will give hitn in exchange wives better (Aan 
you] ; accord to one reading, sij^. (Mfb.) An 
ex. of tlie latter of these two verbs in the sense 
of the former is the saying in the ]^ur [xxv. 70], 
r-'- -^ ^t'V" ^ 0<*^ [God will change their 
evil deeds by std}stituting for them good deeds] ; 
i. e. will cancel the evil deeds and put in their 
place good deeds : but in the saying in the Kur 
[iv.59], by^^Uj^>k>^ c-^-»i U& 
\Mj!^ [ Whenever their skins are thoroughly burned, 
we will change the condition thereof to tliem into 
the condition of other skins], the meaning is, that 
the first condition of their skins shall be restored ; 
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■<) that the substance is one, but the condition is 
iliflcrcnt. (Mbr, T, TA.) You say also, 'M iiX/ 
lul i^^iUI 1^ [Ood gave him in exchange for 
fear, or in lieu of fear, tecurity], (S.) [And 
1.*^ *# <Ojk^ He gave him in exchange for it, 
or in lieu of it, tuch a thing : see K.ut xxxiv. 15. 
And IJl& AiVCt JjL/ /fe gave in exchange for it, 
or t» lieu of it, such a thing : see ^Cur yii. 93 
and xvi. 103.] ;^ jj^ \ilL jXt, i" the I^ur 
[xxvii. 11], means He hath done good [by way 
of excliange after evil]; i.e., repented; (Jel ;) 
or A^yJv Ay> Jj^ \hath exchanged his sin for 
vfpentance]. (Bd.) J->Jl^ and '^Jlj^' both 
signify The act of exchanging [a thing for another 
thing] ; or making [a thing] to be a substitute 
[for another thing]; (KL, PS ;) and so does 
♦j<^- (KL.) You say, ,^l ^ i^\ J^, 

(M,I^,*) and <u« ~ aIj^^I, i. e. *^j^ au «Jm^I 
[Iiere meaning He exchanged the thing for the 
thing; or, more literally, he made the thing a 
nuhstitute for the thing], (M,K. [In the text 
of the former of these, as given in the TT, instead 
of *Jm>JI, I find Jl<LJ (a dial. var. of Jl^I) with- 
out tlic affixed pronoun, which is meant to be 
underxtood or is omitted inadvertently by the 
transcriber : and here it should be observed, that 
the explanation which I have rendered as above 
admits of another meanmg, namely, ^^jl^ 4U« «Jt^l 
" he took it as a substitute for it :" in die M, 
immediately before, "^o^ au iA.\ is given as the 

explanation of the phrases J,^l JjLj and j^jiJ^j 
and «)juwl and a/: see 10.]) You say also, 

•^«*^ V^-J' ' »^«*y. aor. * , [inf. n. Jlji^, men- 
tioned and explained above, / exchanged the gar- 
ment, or piece of cloth, for another ; or made it 
to be a substitute for another;] and ^ Oj-' rt 
»f^ signifies the same. (Mfb. [But the latter 
phrase has more frequently another meaning, ex- 
plained below: see 10.]) [^4)jh/t in the phrases 
<Jk& *ij^\ as meaning He clianged it into, or 
substituted for it, such a thing, and \J£» fj^ a) jl^I 
as meaning he changed it from, or substituted it 
for, such a thing, is more common than *iXi, 
wliich is used in the same seiiae ; as t J j^ ig 
also ; for] AO applies the term t J^jui [in lieu 
of the more common term ^ jJu«] to a letter 
that is changed from another letter, as in ■''»tj't 
for < ? ^j< ; and this shows that cJj^ is trans, 
[and signifies / changed, &c.], (Az, TA.) 

8. iii\it» and » JiU3 signify the same, (§,) 
namely. The act of exchanging with another or 
others. (P§.) You say, i^l^, inf. n. UiUi and 
Jtjk^ [in the Cl^ erroneously written with ffet-h 
to the v]» He exchanged, or made an exchange, 
with him; or] he gave him the like of that wAicA 
A« took, or received, from him ; (IDrd,» M, 1^ ;) 
for instance, a garment, or piece of cloth, in the 
place of another; (Lth,T,Mfb,» in explanation 
of the former inf. n. ;) and a brother in the place 
of a brother. (Lth, T.) And t "^iy They ex- 
change, or made an exchange, each with the 
other; or each gave to the other the like of tluit 



which he took, or received, from him. (TA.) 
*)ilJ, ending a verse of El-KulAkh, means for 
whom we would take a substitute : El-Marzookee 
says, It 18 for ^Ut a/ JiUi \Jor whom we would 
make an exchange with the people] ; the preposi- 
tion being suppressed. (Ham p. 4G5.) 

4. Aljk/I, inf. n. Jljk^t : see 2, in five places. 

6. JjbJ It (a thing, M) became changed, or 
altered. (M, EL.) _ In the saying of the rajiz, 
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the meaning is, J>jjuj ji [i, c. the meaning of 
the whole is, And, or but, she was changed, or 
altered; for time has the property of changing, 
or altering]. (M.) as See also 10, in three places. 

6 : see 3, in two places. 

10. ;^l Jjui-I and r^^W, and ♦ WjLs and 
4^, (M, T^,*) He took a siibstitute, or a thing in 
exchange, for the thing. (M.) You say, Jjulwt 
tjtkf iyjii\, and sl/ "<0>«3, He took the thing [as 
a substitute, or in exchange, for another; or] in 
the place of another. (§.) And ^f>VC» 1;^ Jj^r— 1 
"T^y [He took a garment, or piece of cloth, in the 
place, or t» lieu, of a garment. Sec] ; and U.t 
^1 (jlC* [a brother in the place, or t;i lieu, of a 
brother]. (Lth, T.) It is said in the Klur [ii. 58], 
jei. yk ^JJl^ ^i\ ^ i^JJI ^:,yJu;;_5l iri// ye 
teA« tn exchange that which is worse for that 
which is better? (Jel. [See also other exs. in 
the ]^ur ix. 39 and xlvii. last verse.]) And 
OW'^W JA^I *Jj^ O^ [WViaw adopteth infi- 
delity in lieu of faith]. (Kur ii. 102. [See also 
other exs. in the Kur iv. 2 and xxxiii. 52.]) ^ 
See also 2, last sentence but one. 

• • 
y)j>i : see the next paragraph, in four places. 

JoJ and t jj;^, (Fr,T,S, M, Msb.K,) like 
jii and JL, and lli. and Ij:^, (Fr, T, §,) and 

^^ and g|£i, the only other instances of the kind, 
i. e. of words of both these measures, that have 
been heard, accord, to AO, (S, TA, [but in one 
copy of the §, I find A'Obeyd,]) and ^Jjj^, (S, 
M, Mgfa, Msb, ]^,) all signify the same; ($, M, 
Mf b, T^ ;) namely, A substitute ; a thing given, 
or received, or put, or done, inxtead of, in place 
of, tn lieu of, or tn exchange for, another thing; 
a compensation; syn. UJ^, (M,^,) and u^^ : 
(Kull:) *^\ jjii [and j^^JI ^yt JjJI] and 

' «)jy and ~ AA^jk^ meaning a;.* «_iJUJt [the sub- 
stitute for the thing; &c.] ; (M, ^ ;) i. c., another 
thing: (§:) pi. JlJ^, (IDrd, Mjb, ^,) which, 
as pi. of ♦ Ji J^, has few parallels. (IDrd, TA.) 
Sb says, [making a distinction between Jjk/ and 
*JiJV»] 70U say, Ij^j iUjk^ ^^J, i. e. Verily Zeyd 
is in thy place : but if you put J«v in the place 
of Ji-V, 70VL say, jHsj iUj^ 0'. >• e. ♦ ^ J^ o! 
jkjj [Fert'/y thy substitute is Zeyd]: and a man 
says to another, Go thou with such a one; and 
he replies, «) o^ J^j yj^t >• c- I^tfA n\e i* a man 
who stands tn hit stead, and is tn Att ^2ac«, or 
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who will stand &c. (M.) You say also, \J£a Jj^ 
[and IJl£» ^J.4 '^J>i], meaning Instead of, in 
the place of, in lieu of, or in exchange for, 
such a thing. (Kull.) [And \j£9 JJdJ ^\ Jjl^ 

Instead of thy doing thus.] JljJ*^! (IDrd,S, 

M, K, &c.) and i^Jjl (TA) [The Substitutes, or 
Lieutenants ;] certain righteous persons, of whom 
the jvorld is never destitute ; when one dies, God 
substituting another in his place: (S:) certain 
persons by means of whom Ood rules the earth ; 
(M, Ij[;) consisting of seventy men, (IDrd, M, 
K,) according to their assertion, of whom the 
earth is never destitute; (IDrd, TA ;) /or<y of 
whom are in Syria, and thirty in the other 
countries ; (IDrd, M, K ;) none of them dying 
without another's supjdying his place, (M, IC,) 
from the rest of mankind; (J^;) and therefore 
they are natned JWI : (M :) accord, to Abu-1- 
Bakil, as stated by £1-Munawce, it seems that 
tlicy meant [by this appellation] the substitutes 
and successors of the prophets; and accord, to 
some, thfiy were seven, neither more nor fewer, 
by means of wlwm God takes care of the seven 
climates ; one being successor of Abraham (JUl- 
Khaleet), and to him pertains the first climate ; 
the second, of Moses {Kl-Keleem) ; the third, of 
Aaron ; the fourth, of Idrees ; the fifth, of 
Joseph ; the sixth, of Jesus ; and the seventh, of 
Adam : (TA : [in which is also mentioned a 
treatise denying thoir cxistriicc, and disapproving 
of the assertion tliat by means of them God takes 
care of the eartli :]) the sing, is Jj^ and * Jo^, 
(T,)ortj,^. (IDr<l,S.)_-JjJI Jjji:. (M, 
Kl) The letters of substitution ; thou which are 
substituted for other letters ; not thou which are 
substituted in consequence of ulghdm. (M.) [The 
letters included under this ajipclkition differ accord, 
to different authors : see De Sacy's Grum. Ar. 

2nd ed. i. 33.] ♦jj^ (Kr, M, ^) and JJl^, 

(M, IS.,) applied to a man, also signify Generous, 
and noble: (Kr,» M, J^:) and used in tlicso 
senses, [soys ISd,] they are, in my opinion, not 
devoid of implication of the meaning of u substi- 
tute : (M :) the pi. is J\j^\. (M, J^.) 

J^jk/ : see Jj^/, in six places. 

J\Xt A seller of eatables (Alleyth, T, 1^) of 
every kind : thus he is called by the Arabs ; 
(AHeyth, T;) because he changes one sale for 
another ; selling one thing to-day and another 
to-morrow : (AHdt, TA :) the vulgar say, JU^. 
(AHeytli, T,I^.)— Also One who has no more 
property than is sufficient for his purchasing one 
thing, and who, wlien he sells this, buys another 
thing tn exchange for it. (TA in art. Jjk^.) 

[Hence,] e>«">Mb C«"«»^' tk'j •«** « a phrase 
used as meaning This is a flimsy opinion. (TA 
in the present art and in art. Jj>i>>, [but in the 
latter without the ^,] on the authority of AHeyth.) 
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see 2. 
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L 64 (T, S, M, Mgh, M»b, ?:,) aor. i j (T, 
§ and OJV, aor. '- ; (T, §, M, Mjb, Ij: ;) inf. d. 
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L\j^, (T, §, M, &c.,) of Uic former, (ISk, T, 8, 
&c.,) and ^jXi, (T, §, M, 1^,) also of the former, 
(ISk, T,) or of the latter, (S,) and o^, (M, ]^,) 
accord, to AZ, (T,) and oW. (M,K,) or yj^j^ 
\h the inf. n. of the latter verb; (Msb ;) said of a 
man, (ISk, T, S,) and of a camel ; (Msb ;) and 
wJ jlJ and CJ jk^, said of a woman, (AZ, T, M, 
K,) and of a SJJ^, q. v. ; (Zj, T, &c. ;) He, and 
»Ae, was, or heramc, big, bulky, big-bodied, or 
corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, ^C ;) 
abouTuling in flesh; (T ;) fat: (Zj, T, M :) or 
the former verb lias this last signification, that of 
fatness; and the latter verb is syn. with ^jl., 
q. V. (Ilam }). IC8.) [See also ^jj^, below.] 

teas, or became, aged, (T, S, M, Mgh, MkI), K,) 
and wank : (M, K :) or he tvas, or became, heavy 
by reason of age; as also * ^JJ^. (Ham [>. 158.) 
■B //c clad a man to»</j a 0«V> '• t- 'i f ji [<>•■ 
coa< o/»m«/]. (K,*TA.) 

^^jL^ [[)rop(!rly an inf. n. ; sec 1 :] Fatness and 
compactness; as also ^^J^. (S.)__Aii(l Fat ; 
i.e. the subxtancc termed _^^^. (M, TA.):=b 
It is nlMO 11 ))l. uf 4jjk^ : (T, ^, tec. :)__and of 
OiW. (M,TA.) 

^jj^ The body, tnithout tlie head and arms 
and legs; (M, Mfil>, K;) so says Az: (Msb:) or 
the body without the arms and legs : (Mgli :) or 
[the \mrt]frvm the shoulder-joint to the posteriors 
[inclusive] : (TA [as from the Myh, in my co])y 
of which it is not found] :) or tlie ju-i*. [gcnoi-ally 
meaning the body together with the me7nhe7-s] of 
n man; (S ;) oltcn applied to tlic whole of the 
jl^ ; (Az, TA ;) and in the Kur x. 02 it is said 

to mean the body without soul: (S:) pi. (j'-V' > 
(M,MBb;) whence the phrase, mentioned by Lh, 

^^lJk^*^l 3: ~ I 1^1 [meaning Verily she is beau- 
tiful in respect of the boily], as tliough the term 
^JJkt were ap])liod to every portion of Jier. (M.) 
OW*^' iSs^ is originally ^'•Vi'W *^>^> mean- 
ing Copartnership in bodily labours for the ar- 
quirement of gains. (Msb.) __ And hence, J The 
jMrt of a shirt, (Mgh, Msb,) and of a [garment 

St I 

of the kind called] iL*., (Mgh,) that lies against 
the bach and the belly, [i. e. the body thereof,] 
without the sleeves and the ^jejjKL-i [or gores ivith 
which it it widened] : (Mgh, Msb :) pi. as above. 
(Msb.)— Also t A short cj> [or coat of mail], 
(8, M, K,) of the measure of tlie body : (M :) or 
it is [a coat of mail] like a e,ji, except that it is 
short, only such as covers the body, with short 
sleeves : (T :) or, as some say, any e.ji : (M :) 
and Bo it is said to mean in the ^ur x. 02 by 
lA^r (T) and by Th ; (M ;) but Akh says that 
this assertion is of no account: (S:) pi. as above. 
(M, ]^.) __ And t A small [gai'ment of the kind 

it 

called] 3m^ ; as being likened to a coat of mail. 
(TA.) — Accord, to Kr, (M,) A limb, or mem- 
ber : or, sfwrially, the limbs, or members, of a 
slaughtered camel : (M, ^ : [in the latter of 
which, the former of those two explanations is 
improperly connected with the first in this para- 
J{k. I. 



graph by the conjtinction jl :]) to these he spe- 
cially applies it in one instance: pi. as above. 

(M.) Also An. old, or aged, man : (IJL :) or so 

0,ii J<(.j. (T, S, M.) [In like manner, 'oiW 
and ♦o«V are said by Golius, as on the authority 
of the S, to signify annosus et senior, applied to a 
man, and also to a woman ; but this explanation 
is wrong; and the latter word I do not find in 
any lexicon.] __ And An old mountain-goat : 
(M, K :) or so j>>^ J*j : (S :) [in tlie present 
day, tjj.i is ap])lied to the ivild goat of the 
Arabian and Egyptian deserts and mountains ; 
the cupra iuela of Hamilton Smith; called by 
some an ibex; as is also JJiijJ, projierly ^^^ :] 
pi. [of pauc] l)S^ (M, ^ [in the CK, crrone- 
ously, 0>*v']) ^"^1 [of mult.] Oj«'^» which is cxtr. 
[witli respect to riiie], on the authority of lAar. 
(M, TA.) The rujiz says, describing a bitch (S, 
M) and a mountain-goat, (M, TA,) 
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(S,» M,» TA,) [/ liad said, when El-Ihab ap- 
peared, and Fl-Jfildb comprised her and the old 
mountain-goat, "Exert thyself: for every worher 
there is a recompense : tlie head and the shanhs 
and tlie hide shall l)c thine"] : w>UjOI is the name 
of a bitch, and wjUOI is a certain mountain: he 
snys, " Catch tliou this goat, and I will make thy 
recompense to be the head and thcx shanks and 
the hide." (TA.) [Hence Golius has been led 
to mistake v^**-" f""" * signification of (JJ^'O 
.^fThe lineage, or parentage, of a man, and his 
grounds of pretension to resjwct or honour. (M, 
^) 

^j^ : see o J^- 

^^Jk^: see ^j^^.^It is also a pi. of iij*^. (M, 
]^, &c.) 

ijj^ A she-camel, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 
and o male camel, (T, M, Mgh, K,) and a cow, 
(T,S,M, Mgh,*MBb,K,) and a bull, (M, K,) 
nccoixl. to some, (Mf b,) or properly the first of 
ihcse, (Mgh, Msb,) and the second, (Mgh,) but 
made by the Siiniich to a|)))ly to a cow also, 
(Mgh,* Msb,) that is slaughtered at Mehheh, 
(8,) or that is, (M, K,) or may be, (T,) brought 
thither for sacrifice ; (T, M,K;) so called because 
they used to fatten them, (S,) or because of their 
greatness, or bulkiness : (T, Mgh, M|b:) not 
applied to a sheep or goat : (T, Msb, TA :) En- 
Nawawee erroneously cites the T as asserting 
that it is thus applied ; misled, it is said, by an 
omission in his copy: (MF,TA:) pi. Otjjt^, (T, 
Mgh, Msb,) a pi. of pane, (Mgh,) and ^jj, (T, 
8, M, Msb,) or \jj-i, (Mgh, K,) or both, (M, 
Msb, TA,) the former being a conti-action of the 
latter, which seems to be pi. of ^ Jsf : (Msb :) 

one should not use ^j^ as a pi. of ii^ ; though 
they used to sav ^.^..m. and j^f\ &c. (M, TA.) 



[ J j^i Of, or relating to, the ^Jj^, or body 
cotyoreal. ^ See also O^WO 

j>! jk^ : see j^iv, m four places. 

tjiii, applied to a man, Jiig, bulky, big-bodied, 
or corpuUnt; (ISk, T, S, M, Mgh, M?b, ?^ ;) as 
also t^HJ^' (Msb,?:) and toJLi (M,^C) [and 
t^j^]; and/a<; as also ♦o-H*: (T, M :) or 
heavy in body; heavy by reason of age: and 
^Oi^ signifies /a^ ; (Ham p. 158 :) 0*W '» I'lic- 
wise applied to a woman, (S, M, MBb,K,) as arc 
also ii>li(M,Mgh,K) andtj^jj (S, K) and 
tiXi: (T,M:) the pi. is ojl^ '(M, Msb, IC) 
and o j^ (M, T A) and o J^' ; (Msb, T^ ;) the firet 
of these being pi. of jjW, (M, Msb,) and so the 
second; (M ;) and the tliird being pi. oi^ ^^. 
(Msb.) See also ^j>i. 

^Jj^, and with 5 : see ^i\i, in three places. 

j^IjlIo Tliat becomes fat quickly, with little 
fodder [or food]. (M, K.) 

1. iiLJ^, (JK, S, Msb, Ij:,) aor. - , (S, Msb, K,) 
inf. n. \Xi, (JK, §, Msb,) He, or it, came upon 
him, or happened to him, swldetUy, imexjiectedly, 
or ivithout his being aware of it ; sui-priscd him, 
or took him unawares; (JK, 8, Msb, ^ ;) as 
also ♦ 4A>1;, inf. n. ll'iCt : (JK, Msb :) the 
former verb has tliis signification said of an affair, 
or event. (8, K.) And ^W **^, (§. 1^.) aor. 
as above, (K,) and so the inf. n., (J K, TA,) sig- 
nifies A^ Ailiill, (JK, T, 8, Ij:,) i. e. He met him, 
or encountei-ed him, with a thing, or an affair, or 
an action, (T]K,) suddenly, unexpectedly, or with- 
out his being aware of it : (T, TA :) or he began 

ft * ' 

with him by it, or with it; syn. «/ »l^ ; (K;) 
the » being a substitute for the I : (TA :) an<l 
Ai t IkiV^, (S,» ^,) inf. n. ik'iCJ, and Jl jy, (K,) 
he came upon him suddenly, unexpectedly, or 
without his being aware ofit; surprised him, or 
took him unawares; (S,^C;) ivith it. (IKl.)^ 
See also 2. 

2. »j-i, inf. n. *j,>«3. He answered, or replied, 
quickly : (lA^ir, TA :) and ' «j^ he answered, or 
rejdied, or he spoke, extempore; without pre- 
meditation. (Har p. 64.) 

3 : see 1, in two places. 

6. jali\^o^iCj U» (8,TA) They two dispute, 
or contend together [extemporaneously, or extem- 
porising, with verses or poetry]. (TA.) — Sec 
also 8. 



8. llkaJI »jJJt (K, TA) He extemporized the 
discourse, or sermon, or oration ; spoke if, or 
composed it, extemporaneously, impromptu, with- 
out premeditation. (TA.) And ▼ (J>*^W^ j^ 
J,i»iJI (]K,TA) They extemporize discourses, 
&c. : here the measure J*U3 has not its proper 
quality [of denoting participation in the manner 
of contention, though it has in a phrase mentioned 

before]. (TA.) 

oo 
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$j>f and tjkf : sec iA|j>/. 

*i^ lJ*, &nd IfjjL^ :-Bee i^J>f. 

2*tjk^ : see 2*1 jl^, in two places. 

ail J^ (9, ^) and * iil J^J ^ISgh, ]?[) and t l^j j^ 
(JK, 9, ^) and ^ »j>f and '^ »j^ (K) substs. from 
j^V **Jv> (,JK, S,) meaning Tiie first of any- 
tiiin(^ ; and an occurrence thereof by which one 
M taken unawares : (K :) or the Jirst occurrence 
of a thing, that happens to one unexpectedly. (M, 
in expliination of the first word, in art. tjL^.)__ Also 
the first (S, TA) and ♦ second (JK) and ♦ third 
(TA) Thp first part of the running of a horse ; 
(JK,S, TA;) opposed to i'^, signifying [the 
" remaining part of the running," or " an after- 
running," or] "a running after a running." (TA.) 
You say, ii^j ^ ^J^ ^i >*, and iM\j^, [He has 
a first running and an after-running, differing, 
the one from the other]. (Az, TA.) And 4iaJ 
^j^ i*W ^j* [^^f overtook him in the first 
part of his running]. (Z, TA.) I Sd thinks that 
in all these coses the « is a substitute for >. (TA.) 
[Hence,] * 3^jJ\ ^^ [properly Fleet in the first 
part of his running; meaning] Ja man mho takes 
by surprise with large bounty. (TA, in ari. j^.') 
_ See also the next paragraph, in three places. 

3^J-t : see a*I >/, in four places. You say, 

i^jJt ^, (^,) in which TSd thinks the « to be 
a substitute for ., (TA,) It is for thee to begin ; 
(K ;) nnd so tiitjjl .tU, with » substituted for .. 
(M, Ml)r,TA art.^j^.) And i^jJI JU vV' 
(K) He answered, or replied, on the first of his 
being taken unawares. (TA.) ]^ ^^j^ ,_ji* is 
mentionod by Freytag, but on what authority 
he docs not sity, as meaning Unpreparedly, sud- 
denly, or unexpectedly ; and so ^ ^J-i by Oolius, 
as on the authority of J, but I do not find it 
in the S in the present article.] And \i,>^ *lj 

signifies He saw him suddenly, or unexpectedly. 

ta J' 
(TA.) And (^lyi ^J>i, Suddenly formed, un- 
premeditated, judgment or opinion. (Mfb.)^ 
2y^ jt^ and ^ iM\j^ both signify The coming, of 
speech, without premsditation : and the coming 
tuddenhf, unexpectedly, or unawares. (KL.)^ 
And ^ the latter, [and more commonly the former,] 
An intuitive knowledge, notion, or idea; such 
a* that one is the half of two; being, with respect 
to knowledge, like f^J^ with respect to intellect : 
(KuU:) [or] the former signifies the faailty of 
Judging rightly at the first of an unexpected occur- 
rence : [intuition, or intuitive perception :] ac- 
cord, to 'Alce-Ibn-Dh&fir £1-Hadddd, it signifies 
primarily >»^l ^ JW^j' [>• e. the faculty of 
extemporizing ; or speaking, or composing, ex- 
temporaneously, improinptu, without premedita- 
tion] ■ and predominantly, the poetizing, or versi- 
fying, impromptu, without premeditation or con- 
sideration: except that J^»3)l is quicker than 
Jiyij.^. (TA.) You say, 3^j^ ji ^ (?!) He lias 
a faculty of judging rightly at the first of an 
unexj)ected occurrence. (TA.) And ji O"^ 
ill». Ayjjk/ Such a one hat a good faculty of 
extetnporizing ; or of uttering, or relating, things 



♦^ — J^ 
by meant of the promptness of his intelligence. 
(TA, in art. Ij^ : see sLj^.) And>JjM IJjL 
JyUII 4jljh/ ^ [This is known among the intui- 
tive notions of intellects ; i. e., intuitively]. (K,* 
TA.) ASljb/ seems to be pi. of l^j^/, as in the 
phrase, (TA,) aJlj.^ si, i. e. *i\j^ [He has new, 
or admirable, thing.' that he utters], (K, TA,) in 
speech, or language, and poetry, and in answer- 
ing, or replying: but here it is not improbable 
that the » may be a substitute for the c. (TA.) 

S 

f^jyiJ>i [Intuitive knowledge ,J such that its 

origination does not rest upon speculation, and 
acquisition by study, whether it do, or do not, 
require some otlier thing, as conjecture or ex- 
perience tj"c. ; (KT, KuU ;) so that it is' [some- 

times] syn. with \J)^j^ [and opposed to ^^jiij]: 
and sometimes it means such as does not require 
anything whatever after the inteUeet lias directed 
itself; so that it m more particular than ^Jj^j^ '■ 
(KT :) as the conception of heat and cold, and 
the assent of the mind to the position that negation 
and affirmation cannot be co-existent, nor be 
simultaneously non-existent, in the same instance. 
(KT, Kull.)__[And hence,] A mere timpUton 
or fool: but this is post-classical. (TA.) 



J».j (S) A man possessing in a large 
degree the faculty of extemporizing, or of judging 
rightly at the first of an unexpected occurrence ; 
firm, or steady, in speech or discourse, or whose 
tongue makes no slip in contentions, when Ite is 
taken unawares. (Har p. 64.) 

1. W', (T, S, M, &c.,) aor. ^jlS, (S, Msb,) 
inf. n. ^^ (S, M, Mfb, El) and ^jl/ and *\j^ 
(M, ^) and JMJkJ (^) and JjlJ, (M, on tlie 
authority of Sb,) for which last we find, in [some 

of] the copies of the K, jji/, a repetition, (TA,) 
or i^J>-f, (so in otlier copies of the ^f,) It 
appeared; it became apparent, open, manifest, 
plain, or evident: (T,S,M,M8b,Kl:) and ♦(^juj 
[signifies the same ; or he showed himself, or it 
showed itself; (see an ex. in art. ^,At^> voce 
^U., last sentence ;) or] he, or it, came in sight, 
or within tight. (KL.) —-jJ.*^! ^ 4J \^, (T, 
M, Msb, K, and Har p. 666^) inf. n, jo^ (M, K) 
and I jL^ (M, and so in a copy of the ^) and tl jl/, 
(T, M, and so in the CS[,) or »il jl/ and «Ijl^ ; (as 
in some copies of the K;) or ^Jlj^^^^l ^ a) Ij.^, 
(S, IB,) the last word being in the nom. case 
because it is the agent ; (IB, TA ;) An opinion 
presented itself, or occurred, to him, or arose in 
his mind, syn. Uj, (S, K, and Har ubi supri,) 
or appeared to him, (M,) [respecting t/ie affair, 
or case,] different from his first opinion, to that 
it turned him therefrom : (Har ubi supr& :) or 
there appeared to him, res)>eciing the affair, or 
case, what did not appear at first : (Msb :) ac- 
cord, to Fr, t Jlji^ ^ \j.f means another opinion 
appeared to me : accord, to Az, \j.f ^J I j^^ means 
my opinion changed from what it was. (TA.) 
Esh-Shemmitkh says. 



[Book I. 

[May-be (but it is right that the promise be ful- 
filled) an opinion different from thy first opinion 
hath arisen in thy mind respecting that youthful 

she-camel]. (M, TA.) Ijlj U jjLf o^^ W>»^ 

* i :i»i .. jl ^Wl^li in the ^ur [xii. 35], means \^ 

rt iiHii.i'- l I^J^j " 'I Jk/ ^, [i. e. Then an opinion 
arose in their minds, after they had seen the signs 
of his innocence, and they said that they should 
certainly imprison him,] because <t'.'.m, mJ, being 
a proposition, cannot be the a<^ent : so says Sb. 
(M.) ^ayJUJL* ^J\ *ii tjtv, occurring in a trad., 
means X Ood determined that He would slay 
them : for, as lAtli says, Hjj signifies the deem- 
ing to be right a thing that is known after its 
having been not known; and t.' is may not be 
attributed to God : but, as is said by Suh, in the 
R, one may say, [of God,] \jJ» JjuJ ^^I a) tj^^, 
[properly signifying It occurred to him, or ap- 
peared to him, that he should do such a thing,] 
as meaning t He desired to do such a thing ; [as 
also \i£s Jjii ^ «J W;] )ind thus the phrase 
in tlie ti-ad., here mentioned, has been explained. 
(TA.) [One says also, ili Iji^ U lji> jjJl Do 
thou thus as long as it seems fit to thee : see a 
verse of El-Ahmar cited voce J^-.] ^>^1 lj>v, 
(T, S, M, K,) inf. n. ]X, (S,) or llJJ ; (M, K ;) 
[the latter of which is said in the TA to be the 
right;] or ijiUI ^^1 Iju, inf. n. Sjlj^^ and Sjljy ; 
(Msb;) The people, or company of men, went 
fm-th to the iJiXi [or desert] : (M, Msb, ^ :) or, 
the former, went forth to their <4iW '■ (? Of 
went forth from tlie region, or district, of towns 
or villages or of cultivated land, to the patturing- 
placet in the deserts : (T :) [ISd says,] ^jky may 
be used as meaning ijljk, which is the contr. of 

ijLiii. : (M :) [J says,^ ojl^v and Sjl jk^ signify 
the dwelling, or abiding, in the ijiif [or desert] ; 
the contr. of SjKJa^ : but Th says, I know not 
«j)ljk/, with fet-h, except on the authority of AZ 
alone : (S :) As says that !^lj^ and sjUa^ arc 
with kesr to the ^ and fet-h to the «• ; but AZ 

says the reverse, i. e. with fet-h to the ^ and 
kesr to the *> : (T :) both arc also explained as 
signifying the going forth to the ijily : and some 
mention i^\j-i, with damm ; but this is not known : 
(TA :) '•'i_^j-J likewise signifies he went forth 
from the constant sources of water to the places 
where herbage was to be sought [in the desert] ; 
(T;) or he dwelt, or abode, in the <bjli. (S,^.) 
It 18 said in a trad., Uk. tj.j ,jjt, \. e. He who 
abides in the desert becomes rude, rough, coarse, 
or uncivil, like the desert-Arabs. (S.) And in 
another, ^^^ »J^ ^\ jJ--i O^ [-He *»ed to 
go forth to these water-courses in the desert, or 
these high grounds, or low grounds, &c.]. (Ta ) 
[Hence,] 1^^ Ilevoided his excrement, or ordure; 
(M, ^ ;) as also t,^jL.I (T, K:) [and \J.^\] : because 
he who does so goes forth from the tents or houses 
into the open country. (T.) s= tj^^ iV'«*V> aor. 
J«**!» «8 like ^_j^W [>• e. He began with me by 
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Book I.] 

doing «/c/i a thing], (M, TA.) ^ ^^j*))! yZ^J^ 
The land "produced, or abounded with, ilju, i. e. 
truffles : (K,* TA :) or had in it truffles. (TK.) 
__ And 77(0 land had in it »\j>i, meaning dust, 
«T earth. (K,» TK.) 

2. \^J.J, inf. n. ajJmj, He showed, or ma</e 
apparent, a want that occurred, or presented itself, 

to him. (TA.) [See li\j^.] He sent forth 

B horse [or beast] to the place of pasture [iipp. 
in the ijii^, or desert], (TA, from a trad.) 

3. «bU* Tha going, or coming, out, or forth, 
in the field, to encounter another in battle, or 
war. (TA.)-_And [more commonly] The show- 
ing open enmity, or hostility, with any one: (KL, 
TA :) [a meaning more fully expressed by the 
phrase SjIjjOI^ il^W^ : for you say,] »3ljL«Jl/^_jjl^ 
He showed open enmity, or hostility, [with ano- 
ther;] gyn. V/^U.; (S, K;*) as also ♦(^iL3: 
(K :) or you say, SjIjjOI^ t Ij^Uj they showed 
open enmity, or hostility, one with another; syn. 
\y( Ij^UJ. (S.) You say also, »j.»\i ^Ul (^iW 
He showed, or revealed, to the people, or /o men, 
his affair, or com. (TA.) [Thus, j^'^W 'bW 
and j^*^! *J * i^J^j' signify the same ; i. e. J/c 
showed, or revealed, to him the affair, or fa«c.] 

^_ And Wy'** \^i^ ^^^ measured, or compared, 
them both together, each with the otiier. (A, TA.) 

4. »\j^\ He made it apparent, open, manifest, 
plain, or evident ; he showed, exhibited, mani- 
fested, evinced, discovered, or revealed, it ; (S, 
M, MhI), K ;) and it has been said [correctly, as 
■will be seen below,] that 4^ i^J^t signifies 
the same. (Ml', TA.) It is said in a trad., 

*b\ ^ULs aAa j^ <|7»i «,o U) JW ,^>.«, i. e. 

X Whoso shometh, or revealeth, to us his deed [or 
crime] which he was concealing, [the booh of 
God shall execute vengeance upon him, meaning] 
we will inflict upon him the punishment ordained 
by the booh of Ood. (TA.) n~.».iuo a) \J^\ also 
means J He showed open enmity, or hostility, 
with him, (A and TA in art. a.J>^.) And itfjk^l 
»fai ,^, said of water, means It showed its 
bottom, by reason of its clearness. (L in art. 

jSit.) See also 3 .lUku _> ^J>^l Thou 

deviatcdst, or hast deviated, from the right way 
in thy speech. (S.) .^ See also 1. 

6. ^jL^ : sec 1, in two places, ^b In the 
common dial, of the people of El- Yemen, it sig- 
nifies He ate the morning-meal; syn. ^juu. 
(TA.) 

6. j_jaU3 : see 3, in two ))laees. —. Also He 
affected to be like, or imitated, the people of the 
aiali [or desert]. (S, K.) 

• •- . , 

j^ : see jj^^, m two places. 

IjL/ The excrement from the anus (M, K*) of 
a man. (M.) [And Jlju, from Ijl^I, signifies the 
same.] — ^ joint (J-euU) of a man; (AA, M, 
K ;) as also tXi : (AA^ M :) pi. tlj^l. (AA, M, 
K.) OB I jL/ fur I jk/ : see ^^, in two places. 

^jk^ : see aj jl/ : :^ and sec also >lj. z^ Also 
' ' » ' 

The first of a thing; originally [!jbj,] with 
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hemzeh : (Har p. 583 :) and ^^J-j, also, [ori- 
ginally t^JJ-t,] signifies thejirst: (TA:) [and 

^ j>/ and ^ I ju, the latter for to^, are used for 'jl^. 
Hence,] one says, ▼ j^ iji^ JWi JjwI, (S,) or 

j^ J^iW, (M,K,) and t^j^ ^>\i, (Fr, S, M,) 
or ^_5J^^ ^^>W> (as in some copies of the K,) or 
^iS^ (^iV, (as in other copies of the K and in 
the TA,) and * \jj (^il/, (M,K,) mentioned by 
Sb, who saya that it is without tenwcen, though 
analogy does not forbid its being with tenween, 
(M,) meaning Do thou that first ; (S, TA ;) or, 
the first thing : (Fr, TA :) originally [jj^^ \^i^, 
&c.,] with hcfnz. (S, K. [See Ij^.]) Hence also 
the phrase, " L>ju dl) .- ,», It [Praise be to Ood 
in tlie first place], (TA.) 

' . ' • •' 

(^ju for j^ : see ^j^. 



«t ju : sec !l jl^ : __ and see also ^o^t^. 



i Also, 

(K, TA,) like IlLi , (TA, [but in the C]^ »W, 

({.V.,]) Truffles; syn. IC^. (K.)_» AndJDwjrt, 

or earth. (K.) 

• ' «' 

S^ji^ Either side of a valley. (AHn, M, K.) 

3 ., 

^J^<t^^ [ Of, or belonging to, or relating to, the 
t, ' 
^j<t, or (/«jcr< : and, used as a subst., a man, and 

particularly an Arab, of the desert:] a rel. n. 

from jja, (S, M, K,) cxtr. [with respect to rule], 

(M, K,) for by rule it should be j^jJ^/ ; (El- 

Tebreezcc, TA ;) or it is an irregular rel. n. from 
• '^ '^* i *■ 

ijil^ : (Msb:) and ♦^jW and * (J'jW ai* 

similar rcl.'ns., (M, K,) from ajIjl/ and S^Wi as 

• «' 4^ ^ ' 

syn. witli jjlj and <ujVi agreeably with rule ; or 

the former of tjjese two may be a rel. n. from 

jjk^ and <UiLi, and therefore extr. [with respect 

to rule] ; but it is said that when a rel. n. may be 

regarded as regular or irregular, it is more proper 

to regard it as regular ; (M ;) or the former is a 

rel. n. signifying of, or belonging to, or relating 

to, »)tju)l as meaning the dwelling, or abiding, in 

tlie desert, (S, TA,) accord, to the opinion of AZ ; 

and the latter is a rel. n. from ojlJiJI accord, to 

tlie opinion of As and others ; and is held by Th 

3 -- 
to be the chaste form : (TA :) but ^J^^ is the 

only one of these rel. ns. that is known to the 
common people : (M :) it is opposed to a towns- 
man or villager. (TA.) [The pi. is iSj'Jv, and 

# -* • " 

vulg. Ob"*^' ^^''^ also i\j, often applied to a man 

' 3 .. 
as syn. with i^jJ^.] 

Ol^jk^ : see ?t ju, in three places. 

Vij^i [An opinion that occurs to one, or ai-iscs 
in the 7tiind; and particularly one that is different 
from a former opinion;] a subst. from \j^ in the 
phrase yiri\ ^ <fJ \^. (Msb.) See 1, in four 
places. One says also, ♦oljju ^i yk He is one 
n-ho lias various opinions occurring to him, or 
arising in his mind, (IDrd, S,* 1^,* and Har 
p. (K>5,) of which he chooses some and rejects 
others: (IDrd, TA:) it is said in praise, (IDrd, 
TA, and Kzz in Har ubi supri,) and sometimes 
in dispraise : (Kzz in Har ubi supr^ :) Otj jk^ is 
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pi. of t »lj>^, [which is therefore syn. with l\Si,] 
like as ol^ is pi. of i\S>i. (IDrd, TA, and 
Har ubi supra.) One says likewise '^Ol^Jjl ^t, 
meaning The father [i. e. originator] of opinions 
that present themulves to him. (IDrd, TA.) And 

♦oljjb^ jjj Otjjkft ji olJkLjl (S, [in which the 
context indicates it to mean The Sulfdn is charac- 
terized by deviations from tlie right may:] but 
accord, to SM, it is) a trad., meaning the Sultan 
ceases not to have some new opinion presenting 
itself to him. \T A.) 

t\j.f, in the common dial, of the people of El- 
Yemen, signifies The morning-meal; syn. !lji. 
(TA.) 

3 ' •- - * t, 

[^j>i : see ia^^ : ^ and see ^j>i, in three 

places. «_ Also, [or (jj>t jXf,] originally ij; jy, 
q. V. in art. Ij^, (TA,) 'ji w«//: (T:) or a t^ll 
that is not ancient : (TA :) pi. (jb^, formed by 
transposition from ijbjk^. (T.) 

• .-^^ 

«iljk/ What appears, or becomes apparent, of 

wants, or needful things: pi. oTljb^; for which 
one may also say, Otjlji^. (T.) These two pis. 
also signify Wants that appear, or become appa- 
rent, to one. (TA.) [The latter of them is like- 
wise pi. of what next follows.] 

«jljb/ and »^\j-i: see <bjl/. _^The former also 
signifies The fi7-st that appears, or becomes appa- 
rent, of a thing. (Lh, M, K.) [See SilJbJ.] 

3 -- 3 , I ,. 

[J^\^ and (Jj'-^i = sec ^Js^. 

>W Appearing, or apparent ; or becoming, or 

being, apparent, open, manifest, plain, or evident. 

ti , ' 
(Msb.) [Hence,] ^jl^JI yj3\( At the [first] ap- 
pearance of opinion; (Fr, Lh,M;) or according 
to the appearance of opinion ; (Zj, S, K ;•) which 
may mean either insincerely or inconsiderately : 
(Zj,TA:) so in the Kur xi. 29; (Zj, S ;) where 
only AA read it with hemz : (TA :) if with 

hemz. It IS from Cj\j^, and mta.n6 at first thought, 
or on the first opinion. (S ; and Lh in M, art. 
Ij^: see Jo^.) For j^ iJiVi or Jm i£i\i, and 
\S^ c5>W> &^c., see ^jk^, in four places. — ^^^l^ 
\^'^ is sometimes used as a name for Calamity^ 
or wisfortune : it consists of two nouns made one, 
like ^jSs ^_jjut«. (S.) — iKi also signifies A 

man going forth to the a^jlj [or desert] ; (M,* 
Msb, K,' TA :) or one who is in the i>iW, dwell- 
ing in the tents, and not remaining in his place : 
(TA :) pi. v^j^iW and Ijb^ [in the TA erroneously 
said to be ,jjl/ like i_JjJk] and jTjl^ : (M, \\) and 
t jju is a quasi-pl. n. of ^C; (M, TA ;) or is for 
j>V ^1, meaning people who go forth to the 
desert ; (M ;) or it means dwellers in the desert, or 
people of the desert : (MF :) ♦ ijjlj also signifies 
the same as O^iV, i. e. people migrating from the 
constant sources of water, and going forth to the 
desert, seeking the vicinity of herbage; contr. of 
Zj^\L ; and ^iW [or jl«^] is pi. of JjiC (T.) 

* * ^ 

2I^U : see what next follows. 

22« 
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aiili (T, §, &c.) A desert ; so called because 
of its lieing open, or uncovered ; (TA ;) contr, of 
)i^ ; (M, ]^ as also ♦ jj^', (S,» M, Msb, ^,) 
and t siiv, (M,^,) or t Jlj;;, (TA, [thought by 
8M to be tlie correct form because found by him 

in the M, in which I find «bW.]) in<l 'v^«V» said 
to be used as syn. with <u>l^ in a verse of Lebeed 
cited amon<T the exs. of the prc|)osition ^, p. 142, 
(TA,) and t jjlj^ (M , K) and t j^tj^ ; '(M ;) Jof 
which the last two and the second (oamcly, jj^,) 
seem to be orijjinnlly inf. ns. ; see 1:] or a land 
in which are no towns or villtii/es or cultivated 
soil: (Lth, T:) or the places to which people 
viiijr ate from the constant sources of water, when 
they go forth to the desert, seehiiig the virinity of 
herbage; also termed iC», which is syn. with 
«^U«, contr. of j^\m^, and jil. of t^^^j--*, (T,) 
this last signifying the contr. of j ' (\» » : (S :) the 
pi. of LiW is i V- (T, Msb.) — Sec also i(/. 

^jL~s : j)l. iUo : see ijiy. 



I tj&j Wells showing their mater ; having it 
uncovered by dust or earth ; contr. of a-«U (^j=»>- 
(A in art. j>^.) 

» a I • , > t " ^ t i" 

1. » «UW <i^J^ and'*^ «i«iJ>^ •• q- l-^W and] 

oiJqI [I began with the thing; or ma<ie it to 
have precedence, or to be first] ; (M,K;) of the 
dial, of tiie Ansar : (M :) the people of Kl- 
Medeeneh say, Uj j^J, or t^j^v, [accord, to different 
copies of the §,] in llie sense of U I j^;: (S :) [the 

right reading seems to be Uj^^; for] IKh says, 

' * " I. ' i" 1 

none says wx^j^ in the sense of Olj^, except the 

' " * \ " 

Ans^ir: nil others say, C~jjl^ and oIjl^; when 

the licmzeh is sujipressed, the > is pronounced 

willi kcsr, and lbt;reforc the hcmzch is changed 

intO(_j. (IB, TA.) [See a vcreo of Ibn-llawahah 

cited voce I,*/.] 

3i4\j-(, said by Mtr to be a vulgar word, and by 
IB to be erJX>neous, but by I](|Ltt to be of the dial, 
of the Ansar ; see art. Ij^^ [voce i^, second sen- 
tence, in two places]. (TA.) 



1. J.J, (M,) sec. pers. OijL^, (§, Mgh, 1^,) aor. 



i.. 



J-i, (L,.:^^.) inf.n. jilj^ (S,M, Mgh, l^)^and 
ii^i/' (?. M, I^) and \Si (M, Mgh, ^jL) and il^, 
(?^,)or \\iy^, with kesr, (TA,) [of all which, the 
third is the regular form,] He (a man) was, or 
became, threadbare, and shabby, or mean, in the 
Klate of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and t« 
nn evil condition ; (M, L, K ;) slovenly with 
respect to his person : (Ks, M, L :) or he neglected 
the constant adornment of himself : or tie adorned 
himself one day, and another day left his hair in 
a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, 
state : (T, L :) or he was humble in his apparel, 
not taking pleasure therein. (lAtli, L.) Siljk^ is 
said in a trad, to be a part of religion ; (Ks, T, 
M, Mgh, L;) meaning, in this instance, The 



being humble in dress, and wearing that which is 
not conducive to self-conceit and pride. (Mgh.) 

m:«j^, aor. j.^, (T, §, M, L,) inf. n. Xi (S, M, 
L, K) and ♦ ijjiSi, (IjL,) [or this may be a simple 
subst.,] He overcame him; (T, S, M, L, ^ ;) he 
suT-passed him in goodliness or beauty, or in any 
deed: (T, L :) he outstripped him. (M, L.) It 
is said in a trad., ^jJi^\ j-i He outsti-ipped, or 
surpassed, and overcame, the speakers. (L.) 

3. »iO He hastened with him ; made haste, or 
strave, to be, or get, before him: (K,* TA :) he 
vied with him in glory or excellence. (TA.) 

8. '^m. JJJI He took his (i. e. his own) right, 
or due. (K.) 

10. yi^^i Jul-I He was alone, with none to 
share, or participate, with him, in the affair; 
(K,» TA ;) i. q. j-i-l (K) and JJC^\. (TA.) 

^ [pcrliaps from the Persian jS\ A man 
slovenly with respect to his person, and poor. 

(lAar, T, L.) And i^l Ij, and Si^l ♦ iV, A 
man threadbare, and shabby, or mean, in the 
state of his apparel; (K8,T,* S, Mgh, L;> and 
in an evil condition n-ith respect to it; (L, K;) 
slovenly with respect to his person: (Ks, L:) 
or one wlio neglects the cotistant adornment of 
his person : or who adorns himself one day, 
and another day leaves his hair in a shaggy or 
dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L :) or 
humble in his apparel, not taking pleasure therein. 
(lAth, L.)^C-jLjI j.^ A man having evil for- 

tune. (Kr, M, L.) SJ^ 2L^ A threadbare, and 

shabby, or mean, state of apparel. (M.)_ JU- 
iX(, (S,) and iSi iiU., (TA,) An evil state or 

condition. (S, TA.) j-i j^ Dates that are 

separate, each one from another, not sticking 

together; like Ji* : (lAar, M:) or that are scat- 

S, i- 
tered. (K.) __ Ji^ JS Single ; sole ; that is alone, 

i ■' t 

or apart from others: (lAar, K[:) and so J*.l 
♦1^1. (¥•) 

iXi n'.'flfV iJ, and «3IJ^, [the latter an inf. n. 
(of J*^) used as a simple subst.,] In his state of 
apparel is slovenliness, and threadbareness, and 
s/tabbiness, or meanness. (T.) tijuji^, also, (some- 
times written ♦ iX/Si, TA, and so in the TT but 
without vowel-signs,) signifies Slovenliness with 
respect to one's person ; or neglect of cleanliness. 
(T,L,^.) 

iJ^Si, or SJyJ^ : see So^. t^ And for the 
former, see also »Jb^. 

* ' 3- ., . 

il^ : see Jv- ^ Also Any one overcoming, or 

surpassing. (M, L.) 
i,t a- 
Jkjl : see J>^. 

1. iXi, (T, M,K,) with and without ., (Mgh,) 

aor. '- , (T,) inf. n. tTJ^ and I'SXi, (M, K,) tlie 

t- ' ' 
former written in one copy of the K IJj, and the 

latter in some copies written SIJiv ; (TA ;) and 

IJ*;, and i^Xi, (Kl,) aor. of both '- ; (TA ;) and 
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some say ^_JJ^^, aor. v_^Jk«j, inf. n. !l^; (T;) 
or, accord, to the Msb, only IJ^/ is with ., and 

^ » ' > * 

the others are properly written ^_^J^ and y^ ; 
(TA ;) He (vi man) was, or became, foul, un- 
seemly, or obscene, (T,M,K,TA,) in tongue; 
(TA ;) evil in speech. (T.) And ^^\ ^ \J^, 
aor. - , inf. n. Ij-i and ttj^^, He leluived in a 
lightwitted, weak, stupid, or fooluh, manner, or 
ignorantly, towards tlie people, or company of men ; 
■and uttered foul, unseemly, or ooscene, language 
against them; and so though with truth. (Msb.) 
__'tju also signifies He was, or became, evil in 
disposition. (Fr,T.) — And, said of a place, /< 
became devoid of pasture, barren, or unfruitful. 

(TA.)s=»IJ44 »I>C: see 3 »lj^, (T,S,M, 

K,) aor. = , (T,) inf. n. tj^, tT, S,) also signifies 
Hi' disjiraised it; disrommend.ed h ; (T, M, K;) 
namely, a thing: (M :) and '>e despised him: 
(T, K:) and he saw in him (a man, S) a state, 
or condition, that he disliked, or hated : (S, K :) 
he did not approve him ; and was not pleased 
with his aspect. (TA.) And ,_jisft ajIJ^, (T,S, 
M, Msi),») aor. as above, (M,) and so the inf. n., 
(S, M,) My eye did not approve him, or it ; 
(T, S;) I was not pleased with hii, or its, aspect; 
(S ;) and I sam in him, or it, a .Hate, or condi- 
tion, that I disliked, or liated: (T :) or my eye 
despised, or regarded as of light estimation, him, 
or it: (M, Mbb:) accord, to AZ, this is said 
when a thing h.is been praised, or greatly praised, 
to thoc,iind in thy presence, and then thou dost not 
see it to l)c as it has been described : but when 
thou sccst it to be as it has been described, thou 
suyest, |^4«>l »3>^ ^- (T-) One says also, IJl# 
^j*^l He dispraised, or discommended, the pas- 
ture of the land. (S, M,K.) And in like manner, 
%^y^\ IJv (S) He did not praise the place. 
(TA.) 

3. iiiW, (T,) inf. n. iliCi, (T, K,) m some 
copies of the K without ., (TA,) and {\J^, (T, 
K,) [He vied with him, or strove to surpass him, 
in foul, unseemly, or obscene, speech or language : 
and he held such discourse with him : these signi- 
fications being indicated by the following exs., 
and by tlie saying that] tlie inf. ns. arc syn. with 

ili.\jJi. (T,?.) You say, ^'^X^ iliW [He 
vied with him, or strove to surpass him, in foul, 
unseevily, or obscene, speech or language, and he 
surj/assed him therein : in this case, the aor. of 
the latter verb is -, notwitlistinding the final 
faucial letter]. (TA.) And Esh-Sha^bee says, 
tCLij :TJh> yL Cu iiLjl C j ^ tSt [i. e. When 
the ring of people becomes large, it is only an 
occasion of holding foul, unseemly, or obscene, 
and secret, discourse] : it is said tliat >IJ>^ here 
signifies ?*i-'f "• (T :) the meaning is, that there 
is much .IJk^ and cU^, i. e. i^-U*, tlierein. (TA 
in art. ytJ. [But there, in the place of jA Uilj, 
I find ijyi ; and in the TA in the present art., 
Xf O^.]) — Also He contended 7vith him in 
an altercation. (T.) 

4. tjk^l He uttered foul, unseemly, or obscene, 
speech or language. (TA.) 

JiCju A man foul, unseemly, or obscene, (T, 
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M,^, TA,) in tongue; (TA;) evil in tpeech. 
(T.) [See also art. ^Jk^.]__A place in which is 

no pasture : (^ :) and a^ J^ ^^j\ a land in which 
it no pasture. (S, M.) 

1. f-'i^y Etor. - , inf. n. ^j>^ ; (Msb ;) and 
f-<>^, [aor. - and -, (see what follows,)] inf. n. 

f-}J-t ; (L ;) It (a mountain) was high, or lofti/. 
(L, Mfb.) __ And hence, (Mfb,) m.S{, (S, Mi^b, 

?,) aor. -- , (1^,) inf. n. ^J^; (S, K: ;) and ^JJ, 
aor. - and - , but the former is the more approved, 
inf. n. •.Jk/ and f-^J-i ; (L ;) -f Jie v>as, or became, 
proud, nnd hft}/, or hattghty ; (S, Msb,* ^ ;) as 
also * ^J^ •■ (S> ¥ t '*« exalted himself above 
otliers, (L, TA,) as also ^ r-J^> (A,) (y Am 
speech, and his glorying, or boasting. (L, TA.) 
__ And 7-«V, aor. - , inf. n. |J^>V> t H^ (^ 
camel) hrayed in the most vehement manner, (L, 
TA,) and put forth his «U .*.«*> [or fuucial bag]. 

(TA.) ^a-Jt^, aor. - , inf. n. f-j^. He split, clave, 
nfted, slit, or rent, a thing. (M$b.) 

3. «^3W t -'^'^ v<^> or competed, or contended, 
with him in glorying or boasting, or in ^tory or 
excellence, or yw superiority in nobleneu. (L, 
TA.) 

: SCO 1, in two places. 
^^ : see j^Jly. 

f-Sf and v-Jk/ [for tlie latter of which, in die 
C]^, wc find pi-J^,] i. q. i-/ [Excellent! &c.]; 

(J K, T, If , TA ;) and wonderful ! (T, TA.) 

m.j^ fSi is also said in chiding a camel tliat 

brays in the most vehement manner, (sec ^JvO 
or in imitating his braying. (L.) 

^j^: see j^iW'. 

j^lj^' Great ; syn.Jjii. (5.) 

f-M4 • sec what next follows, in four places. 

■^■iV High, or /fj/iy ; (JK, A, Msb ;) applied 
to a mountain: (JK, Msb:) [and] a high, or 
lofty, mountain ; an epithet in which tlie quality 
of a Bubst. is predominant : (L, TA :) pi. «i-3l>v 
( J K, 1^, A, L, Mf b) and oU.>W [both fern, forms] : 
(JK :) and the former pi. applied as an epithet 
to mountains. (S, A, ^.) ^ [Hence,] ^3^ w)^J> 
(JK,L,) and tjllaj, (JK,A, L,) [the latter 
an intensive epithet,] \A proud, and lofty, or 
haughty, man, who exalts himself above others, 
(JK, A, L,) by his speech, and his glorying, or 
boasting : (JK, L :) pi. of the former iWjb/, like 
as iM« i» pi' of_^\*, and a.Xi. (L.) You say, 
In speech, he is t^|J^; and in poetry, f-i^. 
(L.)__ And j-iV wiyi J S^ij/A, or exalted, nobility. 
(9,?,TA.)__^iW^, (L,) and t^ijj, (L, 
¥.) or^^yi * ^lii, (A,) and t^ j^, and t ^, 



(K,) J A camel that brays much, (T^,) or in the 
most vehement manner, (L,) and puts forth his 
Siliif [or faucial bag], (]l^.) 

f-j>ti -A. large-bodied, or corpulent, woman; 

(S,^;)«8al«>^'*«'' C"^-^-) 

1. jj;, (T,S, A,Mfb,) aor. '-, (Msb,) inf. n. 
*jXt, (T, Msb, JKL,) He sowed seed ; (S, TA ;) he 
cast grwn upon the ground to sow it ; (Msb ;) 
he cast grain upon the ground, scattering it ; 
(A ;) he scattered seed (T, MF) upon the ground; 
as also ^jJ^, [but app. in an intensive sense,] 
(MF,) inf. n. ^jJJj (T, MF) and IjoJ : (T:) 
this is the primary signification. (MF.) __ Also, 
(M,) inf. n. as above, (M, K,) He sowed land ; 
(M, L, ]81;) and so ^ jS^, (M, L,) inf. n. ^oJ. 

(L, ^.) Also, (M,) inf. n. as above, (M,K,) 

He scattered, or dispersed, (M, ^,) a tiling; 
(M ;) and so ''' jSi, [or rather lie scattered, or 
di.vpersed, «»«cA,] inf. n. ^JlJ. (K.)— -aDI jJ^ 
Jll^l, (M,A,) inf. n. as above, (M,) Qod scat- 
tered, or dispersed, mankind (M, A) in the 
earth. (A.) __>»^l jo^ t He disseminated, scat- 
tered, or diffused, talk, or speech, (Msb, TA,) 

j^UI J>eJ among the people, or mankind, like as 
seed is scattered : (TA :) and ^ tjSi he did so 
much. (M8b.)__t^j^)t OjJi, (M, A,) aor. as 
above, (M,) and so the inf. n., (M, ^,) XThe 
land put forth its plants, or herbage, (As, M, A, 
]?L,) in a scattered state : (As, M, A :) or put 
forth itsjj^. (M.)aBSjJ^, aor. -, inf. n. ij\j^, 
\ He divulged what was secret ; he revealed w/iat 
he had heard. (T, L.)bsbjJv, [aor. -,] inf. n. 
jj^, He talked much ; was loquacious. (M.) 

2 : see 1, in four places. _ jj>/, inf. n. jiJ^J, 
also signifies He was extravagant in expenditure; 
and so '''j3W> >i>f> ». l^^^ : (TA :) or the former, 
Ac dissipated, or squandered, (his wealth, or pro- 
perty, Sj M, and any other tiling, M, TA,) by 
extravagant expenditure, (S,M,K,TA,) and de- 
stroyed, consumed, wasted, or ruined, it : (M, ]f , 
TA : [in the C^, <y^ih. is here put for a^^ : in 
the M it is *jL.«il :]) or he expended his wealth, 
or property, so largely as not to leave of it tliat 
whereby he might subsist : or he expended it in 
acts of disobedience : (TA:) or lie dissipated, or 
sqtiandered, his wealth, or property, in a way 
tliat was not right : (Msb :) or in a way tltat 

did not behoove : it includes the meaning of o^l 
in common, or conventional, acceptation, and is 
used in the proper sense of tiiis latter verb : or, 
as some say, jjJ-^ denotes excess m respect of 
the right objects of expenditure, which is ignorance 
of the [right] manner, and of things that should 
prevent it ; and k^\j^\ denotes excess with respect 
to quantity, and is ignorance of tiie values of the 
right objects. (MF.) [See also SjlJv-] 
3: see 2. 

6. jj^ It became scattered or dispersed; or 
much scattered or dispersed. (A.) ^ I It (talk, 
or speech,) became much dissetninated or scattered 
or diffused. (Mfb.) 
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ji; (S,M,M8b,^C,tc.) and ^]Xi, (M,) the 
former either an inf. n. used as a proper subst. or 
of the measure JjJ in the sense of the measure 
JyLii, (Msb,) Orain that it set apart for 
sowing; (Lth, M, T^ ;) any seed, or grain that it 
sown ; as also j}i or jjf : (Kh, Msb :) or gram 
such as wheat, that is sown; distinguished from 
jjj, which is applied to tlie seed of swee^smelIing 
plants and of leguminous herbs : and this distinc- 
tion commonly obtains: (M?b:) or [so accord, 
to the M, but in tiie ? " and,"] the first that 
come* forth, of seed-produce and of leguminous 
and otlier plants, (M, ^,») at long at it has but 
two leaves: (M :) or jj>i signifies any plant, or 
herbage, when just come forth from the earth : 

(M :) or such as has assumed a colour, (M, '^,) 

til 
or sliown its kind or species: (M :) pi. jyi^f and 

jl Jm. (M, ^.) — [Hence,] jXi signifies also 

t Progeny ; (T, M, ^ ;) and so ♦ SJl j^'. (M, ^.) 

One says, ;^ jj^ J^^ 0\ J V*^!/ <^*« «*■« « 
pt-ogeny of evil, or an evil progeny. (T, A.*) 

jj>^ : see jS/. 

jXt jii Iy>k5 and ♦ j j^ j ji- They dispersed, 
or became dispersed, in every direction : (S, M, 
K :) [namely, men : and] the like is said of a 
man's camels : (§ :) jS/ is an imitative sequent 
to jSii : ($ :) some say that the v >>> ^^ former 
is a substitute for>» [in jjb« or jjk*); but others 
hold that in each case the word is an original. 
(TA.) 

]Si: see JJtju3 Also, Qi,^,) and ^j\j^ 

and ♦ijlJ^ andtjlj^ and ^f^}jStft (^>) t-A. 
man who talks much; loquaciovt; (M,K;) and 
so t SjJl^ Sj'jjk (IDrd, M) and t SjlJ^t^ *;tJ^ : 
(M :) irrationally, or vainly, or frivolously, loqua- 
cious; a great babbler. (TA.)_See also j^Js'--— 
jj^ jt\»ia [Wheat, OT food,] in which is »j\Xi, 
i. e. increase, redundance, exuberance, plenty, or 
abundance. (T,» M, L, ^C.») 

jSi jSii : see jj^ jj— , above. 

ijSi ijJJ^ : see j J^. 

^jjjl Wliat is false, vain, or ineffectual ; syn. 
J^gi: (Seer, M, L,K::) [like ^jS^\ :] the 
radical idea denoted by it is that of dispersion. 
(M,L.) 

*j^Xi (?, M, A, ^) and ♦ jj J>J (M, ?|:) t A man 
wAo divulges secrets; (S, M, A ;) as also *jJv» 
of which the fem. is with J : (L :) or one nlio 
cannot keep hit tecret: (T, ^:) pi. of the first 

jXj. (T, S, M.) Also, both the first and 

second, \A calumniator; a tlanderer: (^,TA:) 
pi. of tiie former as above. (TA.) 

jiJ^ is [said to be] an imitative sequent to 
'j^i (M,^;) like jei/, of which it is [held to 
be] a dial, var., or a corruption occasioned by 
mispronunciation. (Fr, 8.) [But I think it is 
more probably syn. with 'j^J*t*» as signifying 
Scattered, or ditpersed, like j,^ in the sense of 
jyJ-^, &c. ; and that for this reason it is used ns 
a corroborative of ,;«^.] imi See also jjJv> 
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*' . ' *i , • 

Jjljk^ : sec 5jl>/. 

*■ ' t 

ejlj^ Increase, redundance, exuberance, plenty, 

or nhundance, in wheat, or food. (Lh,* T,* M, 

L, K.*) You say, ijlj^" je^ Jl*i» Wheat, or 

food, in which it much increase, &c. (T, TA.) 

• • « 
_ Soc also J Jh/. 

•jljk/, and sometimes ' «jljb/, (L^, M,K,) and 
t Jjiii, (AyV.) and t jj j^i, with o. (T, ?:,) .'. 7- 
jiS-J, (M, K,) The dissipating, or stjuanderinf/, 
of wealth, or property, in a way that is not right. 
(T,TA.) 

!)Jtc^ : sec what next precedes. 

jl>eV : sec j>^. 

•^ « •' «' ^ ft fl ^ 

SjlJ>eV : sec ijlJ^ : — and sec also jSi, in two 

places. 

t '• « ' 

jl Ju3 : sec jS/. 

Sjtjuj A man 7vho dissipates, or squanders, his 
wealth, or property, hy extravagant expenditure, 
and consumes, dcitroys, wastes, or ruins, it ; (AZ, 
S, M,K;) as also 'jju-* and *jiU« and 'jJk^ 
and ♦ ijl jJ^. (TA.) 

jjb^ : SCO what next precedes. 

OU.JI jlju^ cf^jt [or more probably jIJma 
OUZU] ; Lfind that yield., increase. (A.) 

J jju* : fioc jiJ^. — I Many ; much ; abun- 
dant : (K, TA :) water that is abundant ; or 
blessed with abundance, plenty, or increase. (A.) 

j^L* : sec AjlJbJ. 
SjjLy : sec ojlJv- 

JJ>; : sec JJ^, in two places. 

JiV (Mgh, K) and tjil^ (K) [in my copy of 
the Msl) erroneously written JijiV] a Persian 
wonl, arabirizcd ; originally »ii/, which signifies 
H'lwc : (A'Obcyd, TA :) or juice of grapes cooked 
in the least degree, so as to be strong (Mgh, 
Msl), K) and intoxicating ; an arabicizcd word; 
(Msb ;) said to have been intnxluced by the 
Benoo-Umeiycli, (TA,) nnd to have been un- 
known to the Prophet ; (Mgh ;) but there is a 
trad, of I 'Ab which is understood to mean that 
the Prophet forbade what is thus called : (Mgh, 
TA :) some assert it to mean that it existed not in 
his time ; (TA ;) but this latter assertion is weak. 
(Mgh.) 

JiV = 800 above, sia It is also an imitative 
sequent to ^3^- (K.) 

• ' •' 

^jSti [meaning A pawn] in the game u/ cliess 

is from tiSity; (TA;) which latter signifies 
footmen, as opposed to horsemen, (AO, K, TA,) 
and is an arabicized word, from the Persiun, 
(AO, TA,) originally oQ : (TA :) the pi. of 
(3^ i" (3iW ; for which a port uses Jj j^, as 
th<»ugli lie Buppivssed the ^ [in IIk' sing.], making 
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^j^ to become ▼ JJ»y : (Ibn-Buzurj, TA :) or, 
accord, to El-Kh4rzenjec, (JK, TA,) ^jXt sig- 
nifies a guide in a journey; as also Jj^ : (JK, 
K,TA :) or [in the CK "and"] small and light 
or active: (K,TA:) or, as in the Tekmileh, 
(TA,) short and light or active: (JK, TA :) and 
its pi. is Jj j^. (JK, K.) 



i»iW : see JJu^. 
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1. 4J JJ, aor. '- (S, M,» Msb, K.) and - , (M, K,) 
inf. n. JJh>, (S, M, Msb, K,) He gave it, and 
was liberal, cr bountiful, with it ; he gave it libe- 
rally, bountifully, unsparingly, or freely ; (S, 
M§b, K, TA ;) he gave it willingly, of his own 
free will or good pleasure : (TA :) and Ac made 
it allowable, or lawful, to be taken or possessed or 
done, willingly, or of his own free will or good 
pleasure : (Msb :) JJk^ is the contr. of ^. (M.) 
[Hence,] 4ij^ JJ^^ ^^^ '^^ I asked him, 
and he gave me what he was able to give. (TA.) 
[And 4.JU 4) JJk^. + He gave up himself to, or 
spent himself for, him or it; he gave, or applied, 
himself, or Am mind, unsparingly to it, namely, 
an undertaking &c. : a phrase of frequent occur- 
rence. And «jy». JJ^, and qj^i^ a, +//c exerted, 
or put forth, or expended, unsparingly, ov freely, 
his power, or ability, or his utmost power or 
ability OT endeavour: also of frequent occurrence.] 

And JJk/j Oy^ ^ \j-'^ \ -^ horse that reserves a 
portion of his run, and is unsparing with a por- 
tion thereof; not putting forth the whole at once: 
(TA:) or t/iat lias a run which he reserves [for 
the time of need], and a run which he performs 
unsparingly : (A in art. ju.i : sec jJkli. :) and 
' Jl j^lj 0>* ai t^^ " horse that has a running 

pace (jJa^,) which he has reserved for the time 
of need, and a run (jj>c) less quick which he has 
performed freely, or withovt rcsc)-vation{4ij^\ ja). 
(T.) [In the K these phrases are given in a 
mutilated state, and with a mutilated explanation.]) 
And a) Jk^ ^^ ^50. ijy^ I His interior state, or 
disposition of mind, is better than his apparent 
state &c. (TA.) See also 8. 

6. JJu3 He neglected the preserving of himself 
or his honour or reputation [from disgrace] ; t. q. 
^^lio^JI i)p (S) or ^^iaJI ; (TA;) he was care- 
less of himself OT his honour or reputation ; contr. 
of OS^^'f (Msb in tlie present art.;) as also 
^JJ^I. (Mtb in art. sjyo-) You say, ^j ^^ 
JJi.>Ij [He was generous, and was not careless of 
his ho7iour or reputation]. (M and L in art. jij.) 
— \J^ J^ ^ JJ^, and xJ duJu ♦JJJ:,!! and 
AJ, He employed his own self in the doing of such 
a thing. (T.) 

8. JIJw' 19 the contr. of iiU<s ; (M, K ;) 
[i. e.] <0>le' signifies He held it in mean estima- 
tion ; namely, a garment or other thing ; (T A ;) 
[he WOLS careless of it; he used it, or employed it, 
on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or 
purposes ;] he used it for service and work ; 
namely, a garment &.c. ; syn. <UyZ«l ; (S, Msb ;) 
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he wore it (a garment) in times of service and 
work ; as also * 4J J^y ; (Msb, TA ;) or, as Ij^oot 
says, aJJ^, [aor. ' and ; ,] inf. n. Hj^ and a)Jl/, 
signifies he did not preserve it, lay it up, take 
care of it, or reserve it ; namely, a garment. 
(Msb.) Sec also 5, in two places. You say also, 
»j>6 J Jw' t [He (a horse) perf.rmed his run 

freely, or without reservation; oiiposcd to ajLo]. 
(T.) Seel. 

10. cJJuZi^l He sought, or demanded, of him a 

liberal, free, OT willing, gift. (TA.) AndcJJ;" »1 

ILw U^ / ashed of such a one that he would 

liberally, freely, or willingly, give me a thing, (T.) 

• (^ 

JJkj A thing that is given liberally, freely, or 

willingly : an inf. n. [of 1, q. v.], used as a proper 
subst. : pi. Jj j^. (Har p. 20G.) 

iij^ : see what next follows, :n two places. 

iijj A garment that is worn (T, S, Msb) in 
service, or work; (S, Msb ;) that is not preserved, 
laid up, taken care of, or reserved; (T, M, ]^ ;) 
as also ♦ ajjJ (Msb) and ♦jju^, (T,) or ^<uj^, 
(S, M, K,) the pi. of which is JiU : (S :) and 
an old and worn-out garment; (TA;) as also 

^»'» .4'^# 

▼JJk-« and ▼ iJJ-.* ; (M,K;) the last of which 
is mentioned on tlir authority of AZ, but is dis- 
approved by 'Alee Ibn-Hamzeh, who asserts it 
to be without!: (IB,TA:) SJJu sometimes has 

jXi as pi. (TA.) You say, tiJiC. ^ ^"^ UiU, 

i. e. 4;J>/ «_iUj ^ or ' aIDJ^^ [Stich a one came 
to us in his gai-ments that he wore in service, or 
work]. (S, accord, to difforent copies. [I have 
shown that Ujj and iij^i arc dial, vars., both as 
inf. ns. (see 8) and as proper substs.]) The word 
iljk^, with fet-h, and with the unpointed i, applied 
by the vulgar to [a suit of] new clothes, is a mis- 

4' « 

take for SJ J^;, and this is correctly a name for old 
and worn-out clothes. (TA. [But this is doubtful; 
for iiju commonly signifies, in modern Arabic, a 
change of clothes ; and hence, a suit of clothes, 
whether new or old.])^_IJ uses it metaphorically, 
in relation to poetry ; saymg, ^^jIju-j UjI j^^^ 
il^lj iTjyljIj Jl^-^l juej aJjjl ^ ii X [The 
metre termed rejez is only used as an aid in the 
ordinary, or meaner, busitiess of life, and on the 
occasion of doing one's work, and singing to 
cameU for the purpose of urging them on, and 
performing service of any hind : but in this case 
it may be regarded as an inf. n. : see 8]. (M.) 

* i ' 4 5' 

Jjju : see Jljk^. 

4' ' ' 4 4' 

ii\Jj i. q. JJb^ [inf. n. of 1, The act of giving 
liberally, &c.]. (TA.) 

4 5' 

J1 JV A man wont to give property liberally, 
freely, or willingly ; or who so gives it much, or 
frequently; as also 'JjJ^ (T, TA) [and app. 
tjljb.^, (like ».L» .« &c.,) of which tlio pi. 

occurs in the following saying]. '^^iU« ^ 
»_»j^v»l) [They are very liberally disposed to the 
exercise of beneficence, or bounty\. (TA.) 

JiV Any one who gives [libei-ally,] freely, or 
willingly. (M.) 



'i ' 
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• '• *■ t . 1 

JJm« : Bee iij^, m two places. 

aj Jl^ ; and its pi. JiW* : see a)>^, in three 
places. 
Jl jl« ; pi. JjiUi : Bee J1^. 

jjil* IfeW in mean estimation: as in the 
saying, JJ^ a-»>6j 0>^ *>"• L-"" weaWA 
u jrreicrved, or <aAcn fare o/, and hif honour, 
or reputation, is held in mean estimation]. (TA.) 
_ t Language, and a proverb, which one is wont 
to speak or mention, or which one is fond of 
speaking or mentioning. (TA.) — J,*-e O^* 
jj i'^ 1 Such a one is strong, or sturdy, in the 
work in which he employs himself: (T :) or 
sliarp, vigorous, or effective, in nature, or dis- 
position; one who, when employed in a work, 
is found to be strong, or sturdy. (TA.) And 
J ji^l J j-e wis- t ^ iword i/tary?, or penetra- 
ting, in the part with which one strikes. (K, 
TA.) 

JJ>iU, (K,) or ^JJ^, (M, [so in a copy 
of that work, accord, to the TT, but tliis^is pro- 
bably a mistranscription,]) Wearing a J J-«, i. e. 
[a garment used in service or work, or] an old 
and worn-out garment : (M, K :) and the latter, 
[if not a mistranscriittion for the former,] neglect- 
ing the adorning of himself , by way of humility. 
(TA, from a trad.) — See also what follows. 

jX^ (T, M, K) and ♦jjili (M,?!) A man 
mho employ* his own self in doing a thing; (T ;) 
a man who peiforms his own work. (M, K.) ..^ 
bee also what next precedes. 



1. j j^, (T, S, M, &c.,) aor.^i;:, (T, S,) inf. n. 
\\Si (S, M, Msb, K) and \{\Xi, (K,) or the htter 
is the original form, but the 5 is elided, as in JU^, 
inf. n. of ^>U-, (S,) or silj^ is an inf. n. of the 
verb with ., but that of jJsl '9 b'-*^ ! (^^ ») *"*^ 
some say, ^j^, (T,) which is a dial. var. of the 
former, (Msl),) aor. ^j^., inf. n. !l jj ; (T in 
art. \j-( ;) He (a man) was, or became, foul, 
unseemly, ov obscene [in tongue]; (T,S, M,^;) 
evil in speech ; (T in art. IJii^ ;) as also 3^, (T, M, 
^, in that art.,) and ij^, (Msb and K in art. \jj,) 
and ^Xi •■ (K in that art. :) and ^^jS^\ he 
uttered foul, unseemly, or obscene, speech or lan- 
guage. (TA.) And>.vJli>*«^]^'(S.M,M8b,* 
K,) aor. i , inf. n. {\'Si ; (Msb ;) and ♦ C-; jjl 
l^, (S,Msl.,«) orJ^M (M,IB,K.) or 
both, (TA,) J uttered foul, unseemly, or obscene, 
language against the people, or company of men : 
(S, M, K, TA :) or behaved in a lightwitted, 
weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, 
towards them ; and uttered foul, unseemly, or 
obscene, language against tliem ; and so though 
with truth. (Msb.) And IJs" also signifies He 
(a man) was, or became, evil in dinposition. (TA.) 

3. ^Ji\^, (S,TA,) inf. n. IliU, (TA,) [He 
vied with another, or strove to surpass him, in 
foul, unseemly, or obscene, speech or language: 



or he held such discourse with another :] the inf. n. 
is syn. with il^ »U«. (TA.) 
4 : see 1, in two places. 

jTjkJ [inf. n. of 1, used as a subst,] Foul, un- 
seemly, or obscene, speech or language. (8, M, T^.) 

^Xi, (T, M, Msb, K,) or o^l i J>J, (?,) A 
man foul, unseemly, or obscene, in tongue : (T, 
S, M,' ?L:*) or lightwitted, weak, stupid, or 
ignorant, in behaviour; and foul, unseemly, or 
obscene, in speeck; and so though speaking truth: 
(Msb:) fem. with S: (S.Msb:) and pi. iZj^\. (T.) 



1. ^', [first pers. oj^,] aor. jli, (T, M, Msb,) 
J 
inf. n. ^, (M, M8b,K,) He was pious [towards 

his father or parents, and t towards Ood ; (see 
the explanations of the verb es used transitively ;) 
and was kind, or good and affectionate and gentle 
in behaviour, towards his kindred ; and kind, or 
good, in his dealings with strangers] : (Msb :) he 
was good, just, righteous, virtuous, or honest: (T, 
Mflb :) [or he was amply, largely, or extensively, 
good or beneficent :] and he was true, or vera- 
cious. (M, Msb, K.) [Authorities differ as to 
the primary signification of this verb, and as to 
the subordinate meanings : see ji below.] You 
say also, 4jy ^ 'ji, (Msb, TA,) and xy^ ^, 
(S, M, Mgh, Msb, K,) first pers. oj^ (T, A, 
Mgh,K) and oj^, (K,) aor. ^ (M,Msb) and 
j^, (M,) inf. n. J^ (S,M,K) and ^, (K,) or 

*JSJ^> (^^?^>) -^^^ "'"* ''""^' **'' ^^^<"^°''^^> (?> 
Mgh, Msb, K, TA,) in his .laying, (Msb, TA,) 

and t;» Am oath. (S, Mgh, Msb, ^.) — AXi* ^, 
and ^, inf. n. ^ and jj^ ; and ♦jv' i [His deed, 
or work, was, or proved, good ; or was well, or 
sinlessly, performed ;] all signify the same. (M.) 

And J^t ji, i. e. •-^•> a form of benediction, 
said to a person come from pilgrimage. May tfie 
deed, or loork, i. e. the pilgrimage, have been 



sinlessly performed. (TA.) And a*..*, j^, (T, S, 
A,M8b,K,) aor. ^jZ, (T,) inf. n. ^, (S, Msb,) 
' L'ji, (Fr,T,S,M,^,) 



or jiJ4 J (T ;) and ' 

aor. j-j, inf. n. ^; (T;) His pilgrimage was 
sinlessly performed: (Sh, T:) or was charac- 
terized by the giving of food, and by sweetness 
of speech; as explained by Mohammad himself: 
was accepted : was rewarded. (TA.)__^, (A, 
Msb,K,) aor. ^' (T,M,I^) and ^', (M, K,) 
inf. n. ^ (M, Msb, K) and ^ and j^^, (M, K,) 
It (a saying, Msb, and an oath, T, A,M,M8b, 
K) ivas, or proved, true. (M, A,* Msb,* K,* 
TA.) [See an ex. voce iUI, m art. ^1.] — o^J 
A^aJU ^, inf. n. jj, t His commodity, or article 
of merchandise, was easy of sale to me, (Aboo- 
Sa'eed, T, A,») and procured me gain : (A :) 
originally meaning it recompensed me, by its 
high price, for my care of it. (T.) [See also «^, 
below.] =s»jJlj fi, (M,) [and app. i>j^}yi, (see 
y,^] first pers. Oj/j (S, M, Msb, K) and Ojjj, 
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I., i ' 

(M,K,) aor. j-. (S,M,M?b,K) and ^, (M, 

^,) inf. n. ^ (S, M, Msb, K) and l^ (S, I^, 

Mfb*) and jj^, (Msb,)'/rc treated, or behaved 
towards, his father with filial piety, duty, or 
obedience; (TA;) or with ample obedience; (B;) 
the inf. ns. signifying the contr, of ^y^ : (S, 
M, A, K :) he treated, or behaved towards, his 
father nntk good obedience, and with gentleness, 
or courtesy, striving to do the things that were 
pleasing to him, and to avoid what were dis- 
pleasing to him. (Msb.) And [hence, app., for 
accord, to the A it is tropical,] dSiU. j^, (S,) or 

i^, (A,) aor. %, (S, A,) inf. n. j^ ; (T, S, M, 

K ;) and t ij^ ; (S, K ;•) t He obeyed his 

Creator, or Aw Lord ; (S, M,» A, K ;•) [was 

pious towards Him;] served Him; rendered 

religious service to Him : (TA :) or rendered 

Him ample obedience : the obedience here meant 

is of two kinds ; namely, that of belief and tliat 

of works ; and both these kinds are meant by 
- • a- 

jj\ in the Kur ii. 172. (B.) [And app. O^ 

UjJj, or lijJ^, She behaved with maternal affec- 
tion towards her child, or offspring. (See ^.)] 

And 0^1, (M,) and iU-j ^, (T,) first pers. Oj^, 

J 
(T, M,) inf. n.^, (T,M, ^,) He behaved towards 

him, and towards his kindred, or relations, with 
kindness, or goodness and affection and gentle- 
ness, and regard for his, or their, circumstances ; 
syn. aL^^ [and J^j] : (T, M, K :) such is 
said to be the signification of tlie verb as use 
in the Kur Ix. 8. (M,B,TA. [See also 3.]) 

And *iCft wj 41)1 1 Ood is merciful to his servants: 

(M, TA :) or *P, inf n. ^, said of God, means 
He recompensed him, or rewarded him, for his 
obedience. (B, TA.) [I jij »^ (occumng in the 
S and K in explanation of \^ AilsJI) may be 
rendered He showed kindness, &c., to Aim by 
such a thing, or such an action, kc. : and also 
he presented him with such a thing; like 4J-0J 

\jJit-] A^ '-i*' ji, (T, S, Msb,) aor. ^, 

(Msb,) inf. n. j^, (S,) or J^j4, (Msb,) God 
accepted his pilgrimage ; (S, Msb ;) as also 
♦ ijv' : (T, S, M, Msb :) the latter alone is allowed 

by Fr : (M, TA :) [though lli. Jv and aUc, 
mentioned above, are well known ; as is the pass, 
part. n. jj^, which see below :] and one says, 
[in like manner,] Hi* 4I1T ♦^l [God accepted 
his deed, or work, as good ; approved it]. (M.) 



See also 4, in three places. =s^, (TK,) inf. n. 

^, (S, K,) He drove sheep or goaU : (IA»r, 
S, K :) or he called them. (Yoo.) [See also ^ 
below.] 

3. «jb, inf. n. 5jU«, He behaved towards him 
with kindness, or goodness and affection and 
gentleness, and regard for his circumstances ; or 
he did so, experiencing from him the same beha- 
viour; syn. of the inf. n. iib^. (S and Kl in 
art. i_«t.i : but only the inf. n. is there mentioned. 
[Sec also 1.]) 

4. <JUg wl : see 1. ss a^-^ ^I, and tX^ : 
see 1, near the end of the paragraph Jyi\ ^1, 
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(M?b,) and 'o*^K (T, M, A, Mgh, M?b, K,) 
He executed, or performed, the mying, and the 
oath, truly. (M, A, Mgh, Msb, T^.) Accord, to 
EI-A^mar, one also says, ,j^ * «ij ji ; but 

none other asserts this. (T, TA.) ' „'i it)T)^t, 

(T, TA,) inf. n. jl^l ; and ^i^, inf. n. ji ; God 
verified his oath. (TA.)__o"ib ^ O"^ ^^1 
Such a one tunented, or connented, to the conjure- 
ment of tuch a one: <lL».I signifirs " lie assented 
"ot," or "consented not, thereto." (T, TA.)m= 
vn*i» >'. (?, M, ?:,) inf. n. as above, (T, TA,) 
He overcame them : (T, §, M, K :) he subdued 
them, or overcame them, by ijood or othm- actions; 
(TA;) by actions or sayings; (TA ;) as also 
*.>>/. aor. ^': (T, ^, TA :) Ae was refractory, 
or stubborn, and overcame them. (TA, from a 
trad.) You say, *.J»i. ^ ^| [//<, o„e»-camc 
Am flrf»«r.»ary]. (A.) And ip J^^ ^| [He 
overcame them in evil] : and hence ^t is used 
in the sense of jLs [he transgressed, &c.] ; as 
in tlie saying of a poet, 
, • - J • -' a.i . , A , ,,, 

[Then I care not who acts wickedly and who 
transgresses]. (lA^r, M.) a«^t [from %] He 
rode, or journeyed, upon the land. (ISk,S,A, 
?.) Opposed lojtLi\. (A.) 



or of the former, B) ij^: (§, M, Msb, :^:) the 
former pi. is often specially applied to saints, 
those who abstain from worldly pleasures, and 
devotees; and the latter, to the recording angels. 
(B.) You say, ijaJty ^ Ul, and tjlj, I a»/t 
chftracterized by filial piety, dutifulness, or obe- 
dience, to my father : (S, M, A :"•) the latter is 
mentioned on the authority of Kr; but some 
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'isallowit. (M,TA.) And UjJ^ S^' J-^l [TAo 
mother is maternally affectionate to Iter child, or 
offspring], (S.) And *^l^ ^J^l ^ jlj, and 



^- iJ^ l^^' affected, or endeavoured to charac- 
terize himself by, '^, i. e. filud piety, feci 

i' *i i ' •''" •-' 

V*' tJ; '^iJ^ •** ^*<"« *«»' abstained from 

crime, or *jn, or the like, in our affair, or business, 
or CAM. (T, TA.) =B iiU. j)y : see 1. 

6. I^jLj They practised mutual ^ [meaning 
kindness, or goodness and affection and gentleness, 
and regard for each ot/ier's circumstances]. (§.) 

R. Q. 1. j^jf, inf. n. Sjij^, He talked much, 
and raised a clamour, or confused noise, (M, ]^,) 
»»«/A Am tongue: (M :) he cried, or cried out, 
(?. K.) and talked in anger, (8,) or talked con- 
fusedly, with anger and aversion. (TA.) And 
ff >= i^ jij4 He was profuse and unprofitable 
in his talk. (Fr.) — Also, inf. n. as above, He 
(a goat) uttered a cry or cries, [or rattled,] (M, 
I^,) being excited by desire of the female. (M.) 

>• [originally j^'] (M, Msb.JSj:) and tji;(M8b) 
Pious [towards his father or parenU, and J to- 
mirds God; I obedient to God, serving God, or 
rendering religious service to God; (see 1 ;) and 
kind, or good and affectionate and gentle in 
behaviour, towards his kindred; and good in Am 
dealings with strangers] ; good, just, righteous, 
virtuous, or honest : (M^b :) true, or veracious : 
(M, M?b, T^ :) and both signify also abounding in 
ji [or filial piety, kc] :(¥::) the former is [said 
to be] a stronger epithet than the latter, like as 
JJi ii stronger than JaU: (B:) [but its pi. 
shows that it is not, like Jjk, originally an 
inf. n. : it is a regular contraction of j^, like 
as j\i is of jj,\i :] the fem. of each is with t : (Lh, 
M :) the pi. (of the former, 8, M, M|b, or of the 
latter, B) is jljyt j and (of the latter, ?, M, Mjb, 



"jl/, A man who behaves towards his kindred 
with kindness, or goodness and affection and gen- 
tleness, and regard for their circumstances. (T.) 
And j^ ^ J*.j A man who treats with goodness 
and affection and gentleness, and rejoices, or 
gladdens, his brethren : pi. ^j^'^ ^^^. (S,» K,» 
TA, in art. ^.) And jy ^ '^, and Oe^ iP, 
and t jt^, True, or veracious, in a saying, and in 
an oath. (Msb.) And sJJ J^.^^ and ^1% [A 
true oath ; or an oath that proves true]. (Ham 
p. 811.) Jjl is also a name of God; (M,?!;) 
meaning t The Mercifid, or Compassionate : 
(M :) or the Very Benign to his servants ; 
(lAth;) the Ample in goodness or beneficence: 
(B :) jLJI is not so used. (lAth.) It is said in 
a trad., J^i/ 5^ l^Ji yiJ-ilW |jl '^ i t Wipe your- 
selves with the dust, or earth, [in performing the 

ceremony termed ^U~JI,] for it is benignant 
towards you, like as the mother is to her children ; 
meaning, ye are created from it, and in it are 
your means of subsistence, and to it ye return 
after death : (lAth :) or the meaning is, that your 
tents, or hoiises, arc upon it, and ye are buried in 
it. (M.) sBBji Land; opposed to ja^ [as mean- 
ing "sea" and the like] : (S, Msb, K: :) from ^ 
signifying " aniplcness," " largeness," or " ex- 
tensiveness;" (Esh-Shihdb [El-Khafajee], MF;) 
or the former word is the original of the latter. 
(B, TA. [See the latter word.]) [Hence, ijj^j ij 
By land and by sea.] — A desert, or deserts; a 
waste, or wastes. (T, TA. [See also il^, voce 
sj^-l) So, accord, to Mujihid [and the Jel] in 
woi-ds of the ^ur [vi. 59], jLSl\^ jjl ^y U ^jJy j 
And He knoweth what is in the desert, or deserts, 
and the towns, or villages, in which is water, (T, 
TA,) or which are upon the rivers. (Jel.) [So 
too in the phrase ^1 OU I'he plants, or herbage, 
of the desert or waste; ttie wild plants or lierbage. 
And Jjl J-lft Honey of the desert; wild honey. 

And j^\ o!>e^ r'** animal, or animals, of tke 

desert; tke wild animal or animals.] A wide 

tract of land. (Bd in ii. 41.) [The open 

country; opposed to >aw «« meaning the 
" citieB," or " towns," ".upon the rivers :" see the 
latter word.] «_ Elevated ground, open to view. 
(T.)»_The tract, or part, out of doors, or wliere 
one is exposed to view ; contr. of ^^ : used by 
the Arabs indeterminately; [without the article 
Jl ;] aa in the phrase, \^ c. ' J^ (Lth, T) mean- 
ing I sat outside the house ; (A ;) and (^ *£^j*. 



(Lth, T) meaning I went forth outside the [house 
or] to7i)n, (A,) or into the desert : (TA :) but [Az 
says,] these are post-classical phrases, which I 
have not heard from the chaste-speaking Arabs of 
the desert. (T.) — You say also, (^ Ju^'j \^ ^j\ 

J desire concealment, or secrecy, and he desires 
publicity. (A.) 

^ Wheat; and the grain of wheat; syn. t ,^, 
(S.'Msb,) or iiJ^;^(M,?:;) but it is a more 
chaste word than ^ and iu!».: (M:) pi. of 
»J^ > (?. M ;) or [rather] ij^ is the n. un. [sig- 
nifying o grain of wheat, like ^r, 'J] : (IDrd, 
Msb:) the pi. of^ is Jljjf; (K;) or this pi. is 
allowable on the ground of analogy, accord, to 
Mbr, but is disallowed by Sb. (S.) It is said in 
a prov., (TA,) i^ O^ ^j^\ ^ [He, or it, is 
shorter than a grain of wheat]. (A, TA.) And 
you say, S^ J^| U^l He fed us with bread, 
(A.) 

3 

ji mf. n. of 1: (T, S, M, &c. :) it is said by 

some to signify primarily^.,lmj9&;jm, lal^eness, or 
exiensiveness ; whence ^ as opposed to J»-y : 
tlicn, — Benevolent and solicitous regard or treat- 
ment or conduct [to parents and others ; i.e. piety 
to parents; and \ towards God]: and goodness, 
or beneficence : and kindness, or good and affec- 
tionate and gentle belutviour, and regard for tke 
circumstances of another : (Esh-Shihab [El-Kha- 
fajee], MF :) or '^, as opposed to j^, [or as 
signifying "a wide tract of land," (Bd in ii.41,)] 
is the original of ^, (Bd in ii. 41, B, TA,) which 
signifies ample, large, or extensive, goodness or 
beneficence, (Z, in the Ksh, ii. 41, [but he regards 
it as the original of J!^',] and Bd on the same 
passage, and B, ?:, TA,) to men; (TA;) or com- 
prehending every kind of goodness: (Ksh and 
B^ ubi supr^:) and hence it is said to be in three 
things : in the sn-vice of God: in paying regard 
to relations; acting well to them : and in dealing 
with strangers : (Bd ubi supril :) or every deed 
that is approved: (Ksh and Bd in ii. 172:) and 
[particularly] obedience to God: (T,S, M,&c.: 
[see also »^:]) [onA every incumbent duty : and 
hence,] the pilgi-image to Mehkeh : (^:) and 
fidelity to an engagement : (TA :) also a gratui- 
tous gift, or favour; and a bounty, or benefit ; 
syn. Jij; (Msb;) and 0»^J; as also ♦ 1^ 
[an inf. n., but when used as a simple subst. its 
pi. is jlli and OlJ^]. (EEar p. 94.) In die ^ur 
[ii. 172], where it is said, JSli/ O^ 0-» j>^" O^t 
by Jjl is meant ^1 IJ [I't.'But the pious,' or 
obedient to God, m'a* who believeth in God] ; (T, 
M, Ksh, Bd, Jel ;) and some read Jui : (Ksh, 
Bd, Jel :) or the meaning is, ^\ v>« _^ ^1 ^jUi 
JbU i. e. but the obedience of which it behoovcth 
one to be mindful m the obedience of him wlio 
believeth in God: (Sb, T, I J, M, Ksh, Bd :) and 
this explanation is preferable to the former. (Bd.) 
It is said in a prov., (T, S.) !J^ J>* ij* J^' '^, 
(S,A,K, but in the T and M U is put in the 
place of %) meaning He knows not him wko dis- 
likes him, or hates him, from him n/to behaves 
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towards him with kindness, or goodness and affec- 
tion and gentleness, and regard for his circum- 
stances : (S, M, A, K,* TA :) or undutifid conduct 
to a parent from gentleness, or courtesy : (El- 
Fesdrce.T.K ;) or altercation, (T,) or dislike, or 
hatred, (K,)from honourable treatment : (T, K :) 
or the calling of sheep, or goats, from the driving 
of them : (I A»r, S, ^ :) or the driving of sheep, 
or goats, from the calling of them : (Yoo, T :) or 
the calling of them to water from the calling of 
them to fodder; (K;) ■which last rendering is 
agreeable with an explanation of ^by I Aar [men- 
tioned in the T] ; (TA ;) and '* XfJ, also, has 

S' ' 
the signifieation here assigned to ^ : (K,* TA :) 

or i^j^\ from ij^^\ ; (A 'Obeyd, T, K ;) i. e. 
tlie crying of sheep from the crying of goats : 
(A 'Obeyd, T :) or the cat from the rat, or mouse : 
(I A^r, T, M, 1^ :) and Jjj also signifies tlie [species 
of rat called] 3J4- : (Aboo-Tdlib, T, ¥^:) or a 
small animal resembling the rat or mouse : (M :) 
and the young of the fox. (K.) — Also Qood, 
M a subst., not an adj. ; syn. j^ ; (Sh, T, Mgh, 
M?b,]^;) which comprises all that has been said 
in explanation of^ (Sh, T, Mgh) us used in the 
saying of Mohammad, \J^yi Aij» (3>^V >•»«** 
^1 jJl [Keep ye to truth ; for it guides to good, 
.or to a good, or right, state] : some render it in 
this instance hjj^\ ; and some, by .-^i-aJI. (Sh, 
T.) It signifies also The good of the present life, 
consisting in spiritual and worldly blessings, and 
of that which is to coTne, consisting in everlasting 
enjoyment in Paradise: so in the IJlur iii. 80: 
(t or [simply] Paradise. (K.) — Also The 
heart; or the inind. (^.) So in the saying, 
J^t ^-j'--' yk [He is quiet, or at rest, in heart, 
orrnind]. (TA.) 

iff a subst. in the sense of ^1, (S, M, 1^,) 
meaning Ohedienre [&c.] ; (K ;) dctcnninate, (S, 
|j[,) being, a jiroper name ; for which reason, com- 
bined with its being of tlie fern, gender, it is 
imperfectly decl. (M.) [It is opposed to jUj. 
See a verse of En-Nubighah in the first paragraph 
of art. J«,».] 

jifi [a coll. gen. n.] Thc/rtti7 of the Jljl [q. v.], 
(S, M,) in a general sense : (M :) or the first 
thereof; (^ ;) [i. e.] the first that appears, or 
when it first appears, and is sweet : (M :) or 
when it has become hard : (Msb :) or when it is 
larger in its berries (•.r'*-) than sxich as is termed 
^U^, and smaller in its clusters; having a 
round, small, luird stone, a little larger thai* the 

^jCL^m- ; its cluster filling the hand : (AHn, M :) 
n. un. with «. (AHn, S, M, Msb.) 

jjjj^ A good, sweet, or pleasant, word or expres- 
tion or saying: (K:) from ^ signifying "bene- 
volent and solicitous regard or treatment or con- 
duct." (TA.) 

8— 

liSH ^f' **"" ^"^^O^^Q *o, or relating to, tlie 

land as opposed to the sea or a great river. ^ 
And Of, or belonging to, or relating to, the desert 
or waste ; growing, or living, or jrroduced, in the 
desert or waste; wild, or in an uncultivated state.,^^ 

vi. I. 



And hence,] 3>ijt ^jl Uncultivated land ; with- 
out seed-produce, and unfruitful; without green 
herbs or leguminous plants and without waters; 
contr. of 1^^. (IA»r, M, ?!.•) And, simply, 
ti);, (S, M, A, Msb, ^,') and ^Oup, (A'Obeyd, 
I A^, 8h,S, K,) the latter a variation of the former, 
the ^ being made quiescent, and the 5 therefore 
being changed into O, as in C-ijAc, originally 

ijjks., (S,) a i-el. n. from ft, (Sh, T, Msb,) A 
desert; a waste; a spacious tract of ground 
without herbage; syn. iSjm..^: (8,M, A, Msb, 
K :) [see also ^ :] or o tract nearer to the desert 
( Jjl) tlMn it is to water : (Sh, T :) [but some 
write the latter word ^C-ijJ ; and it is said that] 
C«i^, (T and K in art 0_^,) of the same measure 
as «i««2-, (K in that art.,) signifies fiat, even, or 
level, land : (T, K :) or a barren, fiat, even, or 
level, land : a poet says, 

[A barren, flat land, after which is a second 

barren, fiat land] : (T :) ISd says that <Z-j^, in 

a poem of Ru-beh, [from which the ex. given 

• ft 
above is probably taken,] is of the measure C~Jji» 

i, . , , '.' 

from ^1 ; and that art. O^ is not the place m 

which it should be mentioned : (TA :) Lth says, 
v:^!^! is a noun dcrivc'd from ^u^l ; the ^ 
becoming quiescent, and the « becoming an inse- 
parable O, as though it were a radical letter, as 

•- ft , • • 

in the case of <Ujac, which thus becomes 0^<>^ : 

(T, TA :) the pi. of ii_^ is \^i^ji ; and that of w^^ 
'8 »=-ijl^- (S-) 



ijjf and wJ^ and 



see^_5^. 



jl^ as signifying A possessor of jj, i. e. wheat, 
tliough agreeable with prevailing analogy, is not 
allowable, not being sanctioned by usage. (Sb, 
M.) 

^J\fi External ; or outward: apparent; pub- 
lic. (T.) Hence the saying of Selmdn, (T,) ^j^ 
llilji M liif 1^\^ lJU.1 (T, A, T§.) Whoso 

mahcth his inner man (AijijS) to be good, Ood 

will make his outward man (jS^'^) to be good. 

is- . ' 

(T.) y^^ji is a rel. n., irregularly formed, (K,) 

from ^ signifying "elevated gi'ound, open to 

view ;" and ■5'ty»>> from ^f signifying " any 
low, or depressed, part of the ground." (T.) 
You say, ^1^1 vM' 9-^J\ He opened the 
outer door. (A.) 

Wj*> (?' ?^») o' 'jrfJ^^' (Mgh, Msb,) [a coll. gen. 
proper name, of which the n. un., or rel. n., is 

'i^^ji,] a foreign word, (S,) [probably of African 
origin, the primary form of which is the source 
oi'Rap0ap<K, &c.,] arabicized; (Msb;) or, as some 
say, from ijfji in speech ; (TA ; [see H. Q. 1 ;]) 

and i^y\, (§, M, M?b, K,) the pi. oi '^^, QS.,) 

j'fto tf 'ft.. 

or of _;j;JI, (Msb,) [or of {^j^f/, ag^eably with 

what follows and with analogy,] the S being 
added because the sing, is a foreign word, or [so 



m 

in the M and TA, but in the § " and,"] a rel. n., 
(§, M,) but it may be elided ; [so that one may 
say ^tjjl ;] (S ;) A certain people, (S, M, Mgh, 
Msb,']!^,) of the inhabitants of El-Maghrib [or 
Northern Africa west ofEgypt],{^gh,* Msb,K,*) 
like the Arabs of the desert in hardness, and coarse- 
ness, or rudeness, (Mgh,» Msb,) and in slightness 
of religion, and littleness of knowledge: (Mgh:) 
and another people, [the Colobi mentioned by 
Diodorus Siculus and Strabo,] between the Ahys- 
sinians and the Zinj, who amputate [the glans of] 
the penis, and make it a dowry for a wife. (J^.) 
[There are various opinions of the origins of these 
races. The appellation of J^l^l, smg. ^\^^^, w 
also applied by late historians, and in the present 
day, to The races inhabiting the portion of the 
valley of the Nile which we commonly call Nubia.] 

9/tJ f 'ft> 

^^:seejW^. 

• ft S 

jfj^'- Bce^. 

S ,ft- • -ft- "ft- . 

i^jjfi : see j^LK ■ ^ ^"^^ ^'^^ ^^^ .KK> "* '^<* 
places. 

jCji One who talks much, and raises a clamour, 
or confused noise, (M, K,) nnth his tongue : (M :) 
who cries, or c/Hcs out, (S, K,) and talks in 
anger, (S,) or talks confusedly, with anger and 
aversion : (TA :) who vociferates much ; (TA ;) 

as also ♦^^ : (J^ :) and ♦(JJXK signifies <»>e who 
talks much and unprofitably. (Fr.) — j^^l The 
lion; as also ♦ j^^ljl: Q^:) because of the con- 
fused noise that he makes, and his aversion and 

anger. (TA.) jIj^ ^i A bucket that makes a 

noise (M, IjL) in the water. (M.) 

i^ TrAai is termed cAe^ ['• «• coarsely- 
ground flour, &c.], (M, CK, [in MS. copies of 
the ]^, and of the S also, Jt^ », which is evidently 
a mistranscription,]) of wheat. (S, M, !]^.) 

S- S- 

j\f ; fern, with i : see ^, in five places. 

^1 [accord, to analogy signifies More, and 
most, pious &c. : see ^. But the only meaning 
that I find assigned to it in any of the lexicons is 
that here following. i^\ More, and most, distant 

in the de.tert, (T, IJL,) as to habitation. (T.) So 

» ti^t - - * - ft* 
in the saying, ^_^l wj/jJ' ~a»l The inost chaste 

in speech of tlie Arabs are the most distant of 

them in the desert, as to habitation. (T, K.* [In 

J - ft f 
tlie latter, instead of ^_AJt, we find .JUol.]) 

3 > 

jm^ One who overcomes. (TA.) [See 4.] — 

.lUJt^ j*.^ Ait means Verny lie m a'prudent, or 
sound, manager of tliat ; syn. «) ii^U^. (M, ^.•) 

•5'- S 

ij^ : see j^. 

4 > ft- 

j^j^, applied to a pilgrimage, Sinlessly per- 
formed: (Sh,T, Mgii :) or characterized by the 
giving of food arid by sweetness of speech; as 

explained by Mohammad himself: accepted : re- 

• J 2- « jft - 
warded. (TA.) j^^'U jj>«-» [Thou art accepted, 

* it. ft jft - 
or approved, and rewarded] and |j>^U ^j^j^a 

[Go thou accepted, or apjiroved, and rewarded] 

are forms of benediction : the former, of the dial. 

23 
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of Temeem ; *iJI being understood : the latter, 
ot' the dial, of the people of El-Hijiiz ; 4-*3' 

being understood. (M.) Applied to a sale, 

TVuly and honestly executed. (Sh, T, Mgh.) 






^J^ 



*• L?^» [^<"'' ' » '"''• "• generally Ijj or »il^,] 
He mas, or became, clear, or free, of, or from, 
a thing ; in the manners which will be explained 
below : (Bd ii. 61 :) he mi.i, or became, in a 
State of freedom or immunity, xcrure, or safe. 
(T.) [Hence,] ^^| ^ ^j!,, and \jj, (T, Msb,) 
aor. - ; and jy, aor. * ; (Mib ;) inf. n. J^' : (T, 
Msb:) or ^j^\ o- ^jif, inf. n. !J4, with 
Oamm ; and the people of El-Hijaz say 1^, inf. n. 
ij.f, with fet-h: (S :) accord, to As, ^J^ ^^ 
^^\ is of the dial, of Temeem ; and ij^ of the 
dial, of the i)eople of El-Hijaz : or, accord, to 
AZ, the people of El-Hijaz say 1^ ; and the rest 
of the Arabs say ^J^: (T :) or 1^ [alone], said 
ofa sick man, aor. ' and-; and^^^; and 3^; 
inf. n. I^ [probably a mistranscription for S^] 
and 3^ : or, accord, to Lb, the people of El- 
yij(iz say iji, aor. '- , inf. n. Ij^ and j^ [i. e. 
hJ^^ ; ""fl the people of El-'Aliyeh, [ij^,] aor. - , 
inf. n. \ji and 3_^ ; and Temeem, ^fJ^, [aor. - ,] 
inf. n. l^ and 3)^' : (M :) or \^, (K,) said by 
Hflt to be the most chaste form, (TA,) aor. -, 
(^C,) agreeably with analogy, (TA,) and i , (K,) 
said by Zj to be the only instance of a verb of 
the measure Jjii with . for its last radical letter 
liaving its aor. of the measure Jjju, [though 
others mention also ly, aor. %tiu, and U*. aor. 
^,] and asserted to be a bad form, (TA,) 
inf. n. *.ji and Jj^ ; and j^, (^,) not a chaste 
form, (TA,) aor. -'; and ^^^, (K,) a chaste 
form, (TA,) [and the most common of all,] 
aor. S inf. n. *^ and j^^, (K, TA,) or iji, (CK:,) 
and l^^ i (]^, TA ;) lie became free from the 
disease, sickness, or malady: (T:) or [he recovered 
from it ;] he became convalescent ; or sound, or 
healthy, at tlie close of disease, but mas yet weak; 
or lie recovered, but not completely, his health 
and strength; syn. li; ; (M,?:;) i. e., he ac- 
quired that slight degree of soundness, or health, 
which comes at the close of disease, but with 
disease remaining in him. (TA.) [And ^>J 
n^K o' W» ^f^^ mound healed; or became in 
a healing slate: of frequent occurrence.] And 
^"il' O^ (jjy, [the only form of the verb used in 
tliis case, and in the other cases in which it is men- 
tioned below,] aor. - and '- , the latter extr., (M, 
¥,) or rather it is yerj strange, for I^oot says 
that ^, aor. _,„Mii, and J-a», aor. J-aii, are 
the only instances of this kind, (TA,) inf. n. 
S.T;;^ (M,5) and ii^ (L]}, M,5) and j;!, (M,) 
or ?;;, (K, TA,) or i^^ ; (C^. ;) and t r;^ ; (g.* 
M,]^, Mgh;*) [He mas, or became, free from 
the thing, or affair; or clear, or quit, thereof; 
clear of having or tahing, or of having had or 



taken, any part therein ; guiltless of it : and 
also, irresponsible for it ; as in an ex. q. v. voce 
t^La* :] said in relation to [a fault or the like, 
and] a debt, and a claim, and religion [&c.]. 
(L^,M.) You8ay,,^t^|>^^fj^,(Mgh,M8b,) 
or v^l, (S,) inf. n. li\^, (Mgh,) He mas, 
or became, free (Msb) [from the fault, defect, 
imperfection, blemu'h, or vice], (Mgh, Msb,) [or 
faults, &c.]. (S.) And ^>j°jj| ^ ;^Jf, (T, 
Mgh, Mfb,) or O^jJI, (S,) aor. - , (T, Msb,) 
inf. n. 5;l^, (T, Mgh, M8b,)'jffe mas, or became, 
clear, or quit, of the debt; (or debts; S;) irre- 
sponsible for it [or them] : or in a state of im- 
munity mith respect to it [or them] ; i. e., exempt 
from the demand thereof. (Msb.) And ^ji 
^*;Cy>, ^\> 'nf-n- 'Aii and \\j^ (Lb, M) 
and 3jv, [He mas, or became, clear, or quit, to 
thee, of thy claim, or due, or right ; or exempt 
from the demand thereof;] as also ♦ j^. (M.) 
And o^ ^ iui cJ^, inf n. S.i^', [/ wa*, 
or became, or have become, clear, to thee, of having 
or taking, or of having had or ^aAen, any part nnth 
such a one ; or, irresponsible to thee for such a 
one:] (AZ,T,S:* [in one copy of the S, I find 
the phrase .iU* w~»^, commencing the art ; but 
not in other copies :]) this is the only form of the 
verb used in this case, and in relation to debt [and 
the like]. (AZ, T.) — He removed himself, or 
**/''»/'"■» Of «^o/"j [from unclean things, or tilings 
occasioning blame ; followed by ^>«, with which 
it may be rendered he shunned, or avoided;] 
syn. tjij and jktU. (T.) [You say, ^ ^^ 
jl ji^jl He removed himself, or kept, far, or 
<iloof, from unclean things.] _. He manifested 
an excuse, [or asserted himself to be clear or quit 
or irresponsible, like 1 1^,] and gave maming ; 
syn. jj*l and jjji. (T.) Hence, in the Klur 
[ix. 1], ^^-jj aI»I 0-* »»1k -^ manifestation of 
excuse, and a maming, from Ood and his apostle. 
(T.)=« JJUJt 'M \ji, (Fr, T, S, M, K:,) or a&,.U.J>, 
(Msb,) aor. -' , (T, M, &c.,) inf. n. i^ (T,§, M, 
K:) and :jj^', (AZ, Lh, M, KI,) »o^ created 
mankind, or tAe beings, or things, that are created, 
syn. Jii., (Fr, T, M, Msb, K:,) o/Ver no Wwtii- 
<Mrfe, or model, (TA,) [6m<, properly, though not 
always meaning so, out of pre-existing matter; 
for] Bd says [in ii. 61] that the primary meaning 
of the root .^ is to denote a thing's becoming 
clear, or free, of, or from, anotlier thing ; cither 
by being released [therefrom], as in ^iuwjl ,V J 
f-f>« Of *nd Ai;> ,jM 0^>*^' [l^oth sufficiently 
explained above] ; or by production [therefrom], 
as m i>eJ>)l v>»»t 4BI \ji [God produced, or 
created, Adam, from, or om< o/", clay]. (TA.) 
This verb relates to substances [as in the exs. 
given above] and to accidents ; and hence, [in 
the ^ur Ivii. 22,] Ulj.y 0> J^ O- [Before our 
creating it, if U refer to H.^at, preceding it; 

but, as Bd says, it may refer to this, or to ^'j'^\, 

iti t' 

or to ,,H"jl] : (M :) but ij^\ has a more particular 

application than j^JUDI; the former being par- 
ticularly applied to the creation of animate beings, 



[Book I. 
with few exceptions: you say, ^\' -'I illT iIj 

' tt •> * \ St * , * , 

\jo^\^ Ol^«-J! JU<fcj [Ood created, or produced, 
man, or the soul, and He aeated the keavenj 
and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps 
to ijjj, or to both, N"11 is the Hebrew equiva- 
lent, properly (though not necessarily always) sig- 
nifying " he created out of pre-existing matter," 
or " he fashioned."] 

2. »\j4, inf. n. 45-3 : see 4, in four places. 

' ti ' ' 
[Hence,] 55^1 ^ The '^ that denies in a general 

manner, absolutely, or to the uttermost; i. e. the 
•j) that is a universal negative. (Mughnee &c.) 
— Also He verified his being free [from a thing], 
clear, or quit, [of it,] guiltless [of it], or irrespon- 
sible [for it]. (Mgh, TA.) 

3. l\j\i, (T,S,M,Mgh,K,) inf. n. Ilju (T, 
M, Mgh) and H^, (M,) Hj »iade him (his co- 
partner) free, clear, quit, or irresponsible, the 
latter doing to him the same : (Mgh :) he cmn- 
pounded, or made a compromise, mith him (his 
hired man, T, M) for their mutual sejiaration : 
(M :) he separated himself from him (his co- 
partner, S, O), the latter doing the same. (S, O, 

K.) And J».jJI Oljl^ / became free, clear, quit, 
or irresponsible, to the man, he becoming so to 
me. (M.) And il^l IjW, (T, M, K,) or iiljj, 
(S,) inf. n. as above, (M,) He compounded, or 
made a compromise, mith t/ie woman (or his mife, 
S) for their mutual separation; (M,K;) i.e. 
he divorced her for a compensation [mhich she 
mas to make him, such as her giving up a 
portion of her dowry remaining due to her, in 
order that tliey might be clear, each of the other] : 
it occurs also [without .] in art ^jjf. (TA.) 

4. .I^l He (God, S, M,K) [recovered him, or] 
restored him to convalescence, (M,K,) «^J^I ry» 

[from the disease, sickness, or maladvl. fS.") 1 

^••^1 Of ^1^1 and tjl^ (M,K») He (i.e. 
God,TA) TMide thee, pronounced thee, or /leldtkee, 
or hath made thee, &c., or may He make thee, &,c., 
to be free from the thing or affair, or clear or 
quit thereof, or guiltless t/iereof, or irresponsible 
for it ; (TA ;) [or He acquitted thee, or hath 
acquitted thee, or may He acquit thee, thereof; 
or He showed thee, or hath showed thee, or may 
He show thee, to be free from it, &c. : see also 2, 
above :] said in relation to [a fault or the like, 
and] a debt, and a claim, and religion [&c.]. 
(M.) You say, ^^1 ^ f^\^ I made him, 
pronounced him, or held him, to be free from 
the fault, defect, imperfection, blemish, or vice. 
(Msb.) It is said in the KLur [xxxiii. 60], t«"i^ 
iyi3 C« iilT (M) But Ood showed him to be 
clear of that mhich they said. (Bd.) You say 
also, Oi'*^^ O^ *5I^I / made him, pronounced 
him, or held him, to be clear, or quit, of the 
debt; irresponsible for it; or in a state of im- 
munity mith respect to it; i. e., exempt from 
the demand thereof: (Msb :) and ^J C« *3Ujf 
4-U ; and T 4j\jj, mf. n. aj^J ; [I acquitted him 
of that which he omed me :] (S :) and aj[^\ 
[alone] I made him, pronounced him, or held 
him, to be clear, or quit, ofa claim that I liad 
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upon him, or a due or right that he owed me. 
(Mgh.)a»l;vl [in the T (as on the authority of 
Aboo-'Amr Esh-Sheybdnee) ij^t] He entered 
upon [the niijht, or day, called] .IjJt, q. v. (K.) 

6 : see 1, in three places. <u« t^ also signines 
He auerted himtel/to be free from it; or clear, 
or quit, of it; namely, a fault, or tlie like. 
(Mgh.) [And He declared himself to be clear of 
him ; to be not connected, or implicated, with him ; 
he renounced him : see Kur ii. 101 and 102, &c;] 

6. 0IJU3 We separated ourselves, each from 
the other. (TA.) [See 3.] 

10. \j^\, (T.) or S^\ o* \^\ (Msb,) He 
tooh extraordinary pains, or tlie utmost pains, 
in cleansing the orifice of his penis from the 
remains of urine, by shahing it and pulling it 
and the lilte, until he hnem that nothing remained 
in it : (T :) or he purified, or cleansed, himself 
from urine; syn. a^ ijij: (Msb:) or \f^^, 
(M,) or ^ jjl i^^l, (?:, TA,) signifies he took 
extraordinary pains, or the utmost pains, in 
cleanxing the penis from urine ; or he cleansed 
it entirely from urine ; (M,* K,* TA ;) and so 
jf^\ |^~^t: ontl ii> like manner, p-j*i^ Ol^f^t 
said of a woman : (El-Munuwee, TA :) but the 
lawyers make a distinction between !t^^l and 
T^S- ' -1 [which are made syn. in the M and J^] : 
see the latter word. (TA.)__And <ij^UJt l^^^l, 
(T,§,Mgh',) or l\j^\, (M,MBb,K,) He abstained 
from sexual intercourse (T, M, K) with the 
girl whom he had purchased or wliom he had 
taken cnjUive, (T,) or with the woman, (M,K,) 
until she had mensti-uated (T, M, K) at his hbode, 
once, and then become purified : (T:) the mean- 
ing is, (T,) he sought to find her free from 
pregnancy. (T, Mgh, Msb.) — Hence, (Mgh,) 
,J^I 1,^1, (Z, Mgh, M^b,) orjiijt, (TA,) He 
Si arched, searched out, or sought to find or discover, 
the uttermost of the thing, or affair, (7; Mgh, 
Msb, T A,) in order that he miglit hnoie »<, (Mgh,) 
to put an end to his doubt. (Z, Mgh, M?b,TA.) 

You say, Jjm« U Ol/~.<t [/ searched, or sought 
to find or dixcover, or / have searclied, &c., the 
uttermost of what thou hast, of knowledge &c.]. 

($, TA.) And 4^U jL'i Ui tji> J»j< l/t^l 
[He searched the uttermost of such a land and 
found not his stray beast]. (TA.) It is said 
in the Ex])08. of the Jdmi' es-§agheer that 
t\j^\ is an expression denoting The seeking, or 
seeking leisurely and repeatedly, to obtain know- 
ledge oi a thing, until one knows it; considering 
it with the etuleavour to obtain a clear knowledge 
of it ; taking, in doing so, the course prescribed 
by prudence, precaution, or good judgment. 
(Mgh.) 

i\fi A hunter's lurking-place or covert : (T, S, 

M, ? :) pi. 1^. (T, §, M.) El-A98h4 says, 

[At it (a source of water mentioned in the context) 
were hunters' lurking-places, like young palm- 
trees covered over: for tender young palm-trees 
are often covered over with a kind of coarse 
matting]. (T,§,M.) 



ST^: see *^JJ^, in six places. ._il^l The first 
night of the [lunar] month ; (El-Mdzinee, T, S, 
K ;) called thus, (S,) or •t^l iX^, (M,) because 
the moon has then become clear of the sun : (1^, 
M :) or the first day of the month : (AA, T, K :) 
or the last night thereof: (As, T, K :) or the last 
day thereof; (I A^r, T, SL ;) a fortunate day ; 
every event happening therein being regarded as 
a means of obtaining a blessing; (lAar, T }) but 
most hold that the last day of the month is termed 

SJgfcJI; (TA;) as also t\^\ ^\: (K:) or this 
is the first day of the month : (lA^r, T, TA:) pi. 

lyf. (Th,M.) 

-'» . • ' . 

i\ji : see l^^j^, in two places. 

t^^ji Free, (Msb,) <bU from it; namely a 
fault, defect, imperfection, blemish, or vice ; 
(Mgh, Msb ;) and, also followed by <U«, clear, 
or quit, of it ; irresponsible for it ; or in a state 
of immunity with respect to it; i.e. exempt from 
the demand tliereof; namely a debt, (Mjb,) or a 
claim, or due, or right; (Mgli;) as also 'i^jW 
and * Jtj^. (Msb.) You say, <u« *j_5_^ iJI [I am 
free from it, &c.] ; (T,» S. M', ¥. ;*') and t tTji, 
used alike as sing, and dual and pi. (Fr, T, S, M, 
K) and masc. and fem., (Fr, T, M, K,) because 
it is originally an inf. n. ; (Fr, T, S ;) and * Ij/v : 
(S, M :) the pi. of !^V^ is Oiiij^ (T ?, K) and 
•XJl (T, §, M, K) and jTj/, (T, M, K,) of the mea- 
sure Jlii, (T,) like juj, (M, K,) of an extr. 
measure, disapproved by Suh, who says, in the 

R, that it is a contraction of i\j4, and has tenween 
because it resembles [words originally of the mea- 
sure] Jlai, and that tlie rel. n. formed from it is 
*ijJjIk» (TA,) but it is mentioned by AAF as a 
pi. of \i^ji, and as being like JUy, and Fr men- 
tions i\j{ as a pi. of the same, imperfectly decl., 
with one of the two hemzehs suppressed, (M,) 

and \\^ 'S, M, 1^) and jTjJf (§, K) and il5^l, (T, 
S, K,) the last two anomalous : (TA :') the fem. 
of tjj^ is K^'; pi. oLV (T,S,M,K) and 
lA^ (Lh, M, K) and \s{^' (T, S, M, ]?:.) You 
say, AJU t^^ \j\ and 4JU t^^ [I am free from 
it ; or, more commonly, I am clear, or quit, of 
it, or him] ; and au ▼ !t^ 01 and a!^ t^lU. ; (^ ;) 
and il«tipl 01: (M :) and t Jpl JiL 



"• J • 



and i:§^\ [We are clear, or quit, of you] \ (Fr, 
T ;) i. e., ;lj-Jt jj5 : so s.vys Aboo-Is-h4k ; and 
As says the like of what Fr says. (T.) It is said 

' tit* A *^" * 

in the l^\a [xliii. 25], ^^juju U>« '•'>; iji»l 
[ Verily I am clear of that which ye worship] ; 
(T, M ;) or lijji, or '^ l\ji ; accord, to different 

' * " 

readers. (Bd.) \jji occurs in several places in 
tlie IJlur. (M.) Accord, to lAar, it signifies 
Cltar of evil qualities or dispositions; shunning 
what tf vain and false ; remote from actions that 
occasion suspicion ; pure in heart from associating 
any with Ood : and it signifies sound in body and 
intellect. (T.) See also ^jWi in ^^o places. 

i'Aji A writing of [i. e. conferring] immunity 
or exemption: from i^jJt (>• ^// and v*e""> <*' 
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which it is the inf. n. : pi. Oily, with medd : 
Oiy^ is [pi. of Sty, and both of these are] vulgar. 
(Mgh.) 

,j^\jf: see .^y. 

ij^\ The creation ; as meaning the beings, or 
things, that are created; or, particularly, Tnan' 
kind; syn. ^^LjI : (T, §, M :) pronounced with- 
out .; (T, S;) originally with ., like ^ and 
Aijj; (M;) and the people of Mekkeh differ 
from the other Arabs in pronouncing these three 
words with . : (Yoo, T, M :) L^ says that the 
Arabs agree in omitting the > in these thre« in- 
stances; and he does not except the people of 

Mekkeh : (M :) it is of the measure iX^ m the 

•^ j» ^ ' f " jt ^ $'" 

sense of A)yuU, (Msb,) from JimJ\ «DI ty, mean- 

• >'"<• ' ' 

ing ^^JU. ; (Fr, T :) or, if derived from i£j^\ 
["earth" or "dust"], it is originally without.: 
(Fr, T, S :) pi. C\^ and Ol^^'. (§ in art. jjv 
and ^^.) 

CSM (50 or x^^ St ik;>' (•^^> ?' M') 
[Recovering from his disease, sickness, or malady: 
or] convalescent; or becoming sound, or heaWy, 
at the close of his disease, but being yet weak ; or 
recovering, but not completely, his health and 
strength: [seel:] (M,]81:) as also ♦ t^_5^ : (L^i, 
M, If :) but whether the latter be properly used 
in this sense is disputed ; while the former is said 
to be the act. part. n. of 1 in all its senses : (TA :) 
pi. Jly, (M, K,) like as pU-.o is pi. of y^f^, 

accord, to Lh, so that he holds it to be pi. of 
• ' ' • ' *. • ' * 

*\Sj^ i *"■ '' ^^y ^ p'* **^ ^j^> "^^ "" ^^ " 

pi. of ^SU-, and ^\^ of ^U. (M.) ♦ t^ 

is sometimes written and pronounced ^^ [in all 

• * ^ J " 
its senses]. (Kz.) — See also i^y.^^^jUl, 

applied to God, The Creator; (T, S, M8b;)'2r« 

who hath created the things that are created, not 

after any similitude, or model ; (Nh ;) or He who 

hath created those things free from any tncon- 

gruity, or faultiness, (Mgh, and Bd in ii. 61,) 

and distinguished, one from another, by various 

forms and outward appearances : (Bd :) or the 

Former, or Fashioner; syn. j>a«JI [q. v.]. (M.) 



^ji The passage, or conduit, of water, called 

ajijl and A^yW [q- ▼•]» '»«<^ of baked clay: (^ :) 
or i-i\fi [the pi.] signifies the bahed-clay conduits 
of privies, which convey [the water ifc] from the 
house-top to the ground. (S, but omitted in some 
copies.) J^l ^Jt The canal of the urina 

[from the kidney to the bladder ; i. e. the ureter] : 
(L, KL, TA :) of the dial, of Egypt. (TA.) 

X^y [The Persian lute;] a certain, musical 
instru^^ient (Lth, Mfb) of the ^^ [or Persians]; 
(Mfb ;) ». q. ij^ : (Lth, T^ :) an arabicized word, 
(5,) from C-^, (lAth,) orl^y ; meaning " th« 
breast of the duck, or goose;" because of its 

23» 
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resemblance thereto ; (1^ ;) for ji, in Persian, 
■ignifies the " breast j" (TA;) [and Cy and Lf 

r- r- 

or Ja^, like the Arabic iiy, "aduck,"or"goo8o;"] 

or because the player upon it places it against his 

breast: (lAth:) or it is said to be urabicizcd 

because it is tlie name of a musical instrument of 

the^Hi-*. (M?b.) 

ijjj^, of the lion, (AZ, T,) and pf any animal 
of prey, (AZ, Aj , T, §, M, ^,) and of birds, (As, 
S,) [The toe; i. c] what correi]wndx to the ft-ya\ 
of a man ; (AZ, As, T, ^, M, K ;) [in the Lex. 
of Golius, as on the authority of tlic S, and in 
that of Fi«ytag, idem quod iX^\ in homine; but 
this is a mistake, ajip. occasioned by a mistran 
scription in a copy of the S ;] and the u, 'i^ -* is 
its claw, i. e., nail : (AZ, As, T, S :) or the pam 
(Jida), (M,^,) altogether, (M,) with <Ae »#Lol 
[or toes] : (M, Ijl :) or the clam, i. e. nail, of the 
lion, (Lth,T, M,I|L,) likened to the instrument 
for ]icrforating leather; (Lth, T;) and of [all] 
animals of prey, and of birds that do not prey, 
corrr.fponding to the jiii of man : Th says, of 
man, it is [termed] the^Ai*; of animals having 
the kind of foot called wi^, tlio^,o~~« > of solid- 
hoofed animals, the ji\^ ; of cloven-hoofed animals, 
the <jJj»; of beasts and birds of ])rcy, th" ^ .'^.^ i> ; 
and of birds tliat do not prey, and of dogs and the 
like, the ^;^^ ; though it may be also used [in like 
manner] of all animals of prc^y : (Msb:) [but 
properly] it is of birds that do not prey, as the 
crow-kind, and the pigeon ; (M ;) and sometimes, 
of the [lizard called] ^^, (S, M,) and of the rat, 
or mouse, and of the jerboa: (M :) and is, in the 
pi. form, (M, TA,) which is ^^l^, (T, S, M, 
TA,) metaphorically applied, by Sii'ideh Ibn-Ju- 
ciych, to the Jimjcrs of a man gathering honey 
[drpositcd by wild bees in a hollow of a rock], 
(M,*TA.) .t.ii'jl ^>jij./ also signifies \A certain 
brand, or mark made rvi/h a hot iron, upon 
camels, (^, TA,) in the form of the claw of the 
lion. (TA.)^ This, also, is llie name of a sword 

of Mnrthad Ibn-'Ahis. (^.)^[<Uj^ seems to 
signify the same as ^jJ^ or ^JJ\JJ : for] Temeem 
are termed in a trad, tlic <l«j^ and <L»«>;^ of the 
tribes of Mudar; and El-Kliattabee says tliat it 
should be the aJ^, i. e. t [The claw, or] the 
claws; mcnning thereby their impetuous valour, 
and strength : but i«J^ may be a dial. var. of 
iiijf, or the jb may be substituted for the ^j for 
the purpose of assimilation [to <U»-^]. (TA.) 

1. -.^ [written in tlie TA without tlie vowel- 
signs, but the context seems to show that it is 
thus, and that the inf. n. is »-ji,] It (anything) 
was, or became, apjnrent, manifest, or conspicuous, 
and high, or elevated ; whence m-jf, applied to a 
certain kind of structure. (TA.) — -.^, [aor. ',] 
inf. n. >.^, [also signifies] He had that quality 
of the eye which is termed p.ji> explained below. 
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(M, TA.) — Also, (?:,) or ♦j-.l ^^, (TA,) aor. - , 

His state, condition, or ease, became ample in 
respect of eating and drinking. (lA^r, ^, TA.) 
2 : see 4. 

4. -.^1 He (a man, TA) built a ».^ [or tower, 

&c,] ; as also ♦ p-^, inf. n. *-J/-5. (K.) 

• > a.. 

6. w«>>j^ She (a woman) showed, or displayed, 

her finery, or ornaments, (S, Msb, K,) and beau- 
ties of person or form or countenance, (S, Msb,) 
to men, (S, K,) or to strangers, or men distantly 
related to her ; (Msb ;) to do which is culpable ; 
but to do so to the husband is not : (TA :) or she 
showed her face : or she showed the beauties of 
Iter neck and face : or she did so exhibiting a 
pretty look: (TA:) or she showed, or displayed, 
her finery, or ornaments, and irhut excites a 
man's lust. (Aboo-Is-hiik, TA.) Fr, referring to 
verse 33 of ch. xxxiii. of the Kur, says that in the 
time when Abraham was bom, the women used 
to wear a shirt of pearls, not sewed at the two 
sides ; or, as some s.ay, they used to wear gar- 
ments which did not conceal tlieir persons. (TA.) 

»-fl [Gr. vvpyof, (Golius,) A tower;] an angle, 

^ 9 J 

syn. tj^j, (S, K,) of a fortress, (§,) or of a city : 
(TA:) and sometimes a fortress itself: (S, K :) 
so called from its conspicuousness and construction 
and height: (TA: [see 1:]) or the primary sig- 
nincation of a-ji is strength ; whence ».j^l in a 
sense explained below : (Har p. 28G :) pi. [of 
mult.] ».^ji and [of pauc] -.t^l : (S :) the --j^ 
of the wall of a oity or tbrtross are chambers 
(O^ [meaning towers'^ built upon the wall : 
and such chambers (0^«j) built upon tlie sides of 
the angles of a j-o5 [i. c. pavilion or palace &.c.] 
are sometimes tlius called. (Lth.) [Hence,] m.jj 
>>l«jk. [A pigeon-turret ; a jngeon-house ; being 
generally constructed in the form of a turret, or 
of a sugar-loaf;] a lodging-place of pigeons : pi. 
as above. (Msb.) ^ Also f [A sign of the 
Zodiac ;] one of the vrSfi of the heaven ; (S, K ;) 
which are twelve in numher ; every one having a 
distinct name : (TA :) the Arabs in ancient times 
did not know them : (Ham p. 560 :) pi. -.Ijjt as 
well as -.j^ : (Msb, TA :) these are meant by 
the 9r^ji mentioned in the Kur xv. IG and xxv. 62 
d Ixxxv. 1 : (Bd, Jcl :) or in the last of these 
instances, (Bd,) by the ^r^jJ in tlie heaven arc 

meant tlie Mansions of tlie Moon : (Bd, Msb :) 
or the stars or asterisms or constellations : (TA :) 
or the great stars or asterisms or constellations; 
(Bd, Msb ;) and so, accord, to Zj, in the second 
of the said passages of the Kur : (TA :) or the 
gates of heaven : (Bd, Msb :) or, as some say, 
i. q. jyoi [i. e. pavilions &c.]. (TA.) 
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width of the eye with intense whitejtess of the 
person : (TA :) and distance betnccn the eye' 
brows. (L, TA.) [See also LXi.]s= Goodly, 

elegant, or pretty; beautiful of face : or [so in 
copies of the K, and in the TA, but in the CK. 
"and"] shining, or splendid; co;ispicuous ; and 
well known. (K.) 

•-jW ^^^ A large, or liberal, disposition ; syn. 
^ij. (Ham p. 560.) 

fl-^l A man having that quality of the eye 
which is termed k-^' (M, TA:) fern. iU.^; 
applied to a woman ; (S ;) and also to an eye 
(^>sft) having the quality termed m-jj : (M, TA :) 
pi. 1^. (Ham p. 560.) = I JuL ^ lj^'( IjJk This 
is stronger than this. (Har i'. 286.) 

• * 

--i^l The vessel, or receptacle, [generally a 

skin,] in trhich milk is churned, or beaten and 
agitated, or in which the butter of the milk is 
extracted, or fetched out, by putting water in it, 

ami agitating it; syn. i^a, »«. (S, K.) 
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p.jf Such a constitution of the eye that the 

white entirely surrounds the black, (S, M, K,) 
no part of the black being concealed : (S, M :) or 
width of the eye : or width of the white of the eye, 
and largene.'s of the eyeball, and beauty of the 
black part : or clearness of the white and black 
parts tkeeeof: (M,TA:) or width of tke eye, 
and largeness of the eyeball: (Ham p. 560:) or 



7rj^ •r'^ -^ garment whereon are figures of 
•rrifi [or towers] : (Zj, TA :) or whereon are 
depicted fgurcs resembling the 9-ij-! [or towers] 
of the wall of a city or the like: (T, ii.,TA :) or 
figured with eyes, of the garments termed ^Ji,^. ; 
from K-j^^- i.?0 

9 , t 91 9 t 9 I 

dL^»-ji (m the Ham p. .352 ^^fc.^) is the sing, 
of^ljj (S, Mgh, M?b, K) and oUl-^'; (T, 
TA ;) and signifies [A knuckle, or finger-joint ;] 
the outer, or the inner, joint, or place of division, 
of the fingers : and (as some say, TA) the middle 
toe of any bird: (K :) or^,».l^ signifies all the 
fitiger-joints ; (A'Obnyd, K;) as aIso^,».ljj [a 
mistninscription for w-^l^j] : (A'OIxyd, TA :) 
or the parts of the fingers that are ])rotuherant 
when one clinches his hand: (Hnm iibisupril:) 
or the hacks of the finger-bones : (K :) or the 
finger-joints (S, Mgli) that are between the JUflil 
and the w-».lij ; (S ;) i, c. (S, Mgh) [the middle 

t . 91 9- 

ItniicklAs; (see » j» .. " ^l and i-».lj ;)] the heads of 

the oLo'iL-., (S, Mgh, Msb, K,) on the back, or 
outer side, of the hand, (S, Msl),) which become 
protuberant when one clinches his hand : (S, Mgh, 
Msb, K:) or, as in the Kf, the heads of the 
oUa"^ ; and their inner and outer sides are 
termed the v,^jfc.t^j : (Msb:) accord, to the T, 
the wrinkled parts at the joints of the fingers; 
the smooth portion between which is called <U^lj: 
or, as in another place, in the baclu of the fingers; 
the parts between them being called the ,.,.^Uj : 
in every finger are three <Zj\.,mf.jj, except tke 
thumb : or, as in another place, in every finger 
are two of what are thus termed: it is also ex- 
plained as signifying the joints in the backs of 
the fingers, upon which tlie dirt collects. (TA.) 

" > 9 I 

The phrase ^».ljJV j**-'i)', meaning The seizing 
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Kith the hand, is one requiring consideration [as 
of doubtful character]. (Mgh.) [Sec also ^>Jy.] 

1, 1.^ is »yn. with Jlj [in two senses ; i. e. 
as an aitributive verb, and also as a non-attribu- 
tive verb; ns will be shown by what follows]. 
(S, A,Mgh.) [Using it as an attributive verb,] 

you say, ^Jjff^ LXf*^ VJ*^ T^*^ *^ "' ""' 

go iifvat/, or depart, or reUhdram, (J^jl '^, and 

>, :'ii •^,) until thou accompliiih my mant : from 

fj\Siti\ Ljj, inf. n. ^ijv, he went away, or de- 

pnrted, from tlie place ; syn. <U» Jlj : and to be 

distinguished from the phrase in the Kur [xviii. 59, 

similar as fo words,] mentioned below. (Mgh.) 

You say, iilCi ^^', (?, A, L, Kl,) aor. - , (^,) 

inf. n. Ilj^' (S, L,K) and ^j^ (L,TA, and 

Ij[am p. 250) and 1^, (L,) or J^, (as in a copy 

of the TA,) lie went away, or departed, from 

his place ; (S, L, K, and Ham ubi supra ;) and 

he became in the .-ly [or wide, uncultivated, or 

uninhabited, trad]. (S, L, K.) And aJUU) »^ U 

He did not quit hit place. (M«b.) And ^^ 

[alone], nor. -, inf n. l.\^, Jt (a thing) went 

away, or departed, (J|j,)/»'o»» it» place; (Msb;) 

as also ^jSyj. (L.) In the phrase i.\^ '^) [There 

it, or ihall be, no quitting of place, or going 

away, or departing], tlie noun is in the accus. 

case, as in »^j "^ : but it is allowable to put 

it in the nom. case, so that *>) is used in the 

manner of J4> ; (?, K ;) as in the following 

saying of Sa^d Ibn-Milik, [in the TA, in one 

place, Ibn-Nashib,] in a poem of which the rhyme 

is with rcfa, (S, lAth,) alluding to El-Harith 

Ibn-'Abbad, who had withdrawn himself from 

the war of Tcghlib and Bckr the sons of WAil : 

(IAth,TA:) 
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[Whoso fleeth from its frex, (i. e. ^^1 Ol^ 
the fires of the war,) let him do so : but as for 
me, / nm the son of Keys : to me there is not, 
or shall not be, any quitting of place]. (S, lAth. 
[See also Ham p. 250, where, for j» ^>o, wc find 
jb« ^ whoso tumeth away.]) [Hence,] C-».^ 

^1^1/ T-iS" ^''* wind carried up, raised, or 
swept up and scattered, [lit. went away with,] 
the duft. (Msb.) [Hence also, accord, to some,] 
lU^I ^^, (T,^,IC,&c.,) and ^j^, (Ibn-El- 
Lihydnee, Z, and TA, [thus written in a copy of 
the A,]) t The state of concealment departed, or 
ceased : or J wfiat was in a state of concealment 
became apparent ; from -.1^ meaning " what is 
open and apparent" of land: or \what I was 
concealing became apparent : (T, TA :) or I the 
affair, or case, became manifest, (S, A, K,) and 
its concealment ceased, (A,) [or] as though the 
secret departed, and ceased: (S:) or, as some 
8;»y, t the secret became apparent : (TA in art. 
^J»^ :) or, lit., the low ground became high and 
apparent ; meaning t what tvas concealed became 
revealed : (Har pp. 133 — 4 :) the first who said 



it was 8hikk the Diviner. (IPrd, TA.) — [Using 
it as a non-attributive verb,] you say, ^^1 "^ 
iUi Jjiil I will not cease, or J will continue, 
( Jtjl %) to do that : (S, A :») and jiu ^jri U 
\'j^ [he ceased not to do thus ; or] he persevered 
in, or he])t to, doing thus : (Msb :) and -.^ U 
l^\3 Sij [^yd ceased not to he, or he kept, or 
continued, starding] : in this case, the verb is of 
the category of jlia ; (Mgh ;) relates to time ; 
and requires a predicate : and its inf. n. is ^Ik- 
(Ilam p. 250.) Hence the saying in the Kur 

[xviii. 59], J^'jL4\ ^U-« ^'i tr*- r^' ■^' ^"' 

the predicate is suppressed : it may be y;j»-J U 
jjj Jl^ a^ [i. e. I will not cense in that wherein 
we are thus engaged until J reach the place of meet- 
ing of the two seat] : (Mgh :) or it means Jljl "^ 
^1 [/ will not cease journeying]: (Bd, Jel :) or 
j,-^! "^ here nmy mean I will not depart ( Jjjt "il) 
from thnt upon which I am intent, namely 
journeying and seeking; and I will not relin- 
quish it ; 80 that it does not require the predicate. 
(Bd. [He gives a third explanation, paraphrastic 
and strained, which I ojnit.]) ^ m.j4, (S, K,) 
aor. ' , (L, TA, [but it is implied in the K that 
it is - , which is contr. to rule,]) inf. n. ^^j^, 
Jt (a gazelle, S, K, nnd a bird, and any wild 
animal, that is hunted or shot, TA) turned its 
left side towards the spectator, passing by (S,K*) 
from the direction of his right hand torrards 
that of his left hand: (S :) or passed by from 
the direction of the s^iectator's left hand towards 
that of his right hand: (Aboo-'Amr Esh-Shey- 
banee, IF, L, Msb, in art. »-i- :) [the former 
appeai-8 to be accord, to the usage of the HijAzees; 
and the latter, accord, to that of the Ncjdces, in 
general: see ?-jW contr. of ?— ^- (?•) = 
j^^, aor. - , [contr. to rule,] (K,) inf. n. »y^, 
(TA,) He was angry. (K.) When a man has 
been angry with his companion, one says, ^\ U 
<uU ~^ U [How violently angry was he with 

him!]. (L.) 
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2. ^_^l ^ C-iJv The fever affected 7ne 
with its severity, violence, or sluirpness, termed 

fu.^. (TA.) Hence, (TA,) from •^^J^, (S, 

K,) <u -Jjv> »"<"• n- J--i^j I^ (*" ^^^^r< an event, 
or a case,) affected him severely ; afflicted, dis- 
tressed, or harassed, him : (S, K :) said also of 
anxiety ; or disquietude, or trouble, of mind : 
(A :) and of a beating, meaning it hurt him 
severely, or greatly. (Msb.) Also said of a man, 
meaning He importuned him, or pressed him, 
with annoyance, or molestation : (A, TA :) he 
annoyed him, or molested him, by importuning 
or pressing ; as also '•' ».^l : (TA :) he annoyed 
him, or molested him, by distressing importunity 
or pressing : (T, TA :) and he punished, tor- 
mented, or tortured, him. (TA.) ^>^5 signifies 
The act of annoying, molesting, or hurting: 
(Mgh :) and in a trad., (in which it is forbidden, 
TA,) the hilling, or putting to death, in an evil 
[or a cruel] tnanner ; such as throwing live fish. 



and lice, into the fire. (Mgh,TA.)«a4Bi ^^ 
iiUft May Qod remove from thee .yJI [i. e. 
difficulty, distress, affliction, kc, or the difficulty, 
kc.]. (A,TA.) 

4. *^ji\ He mcule him, or caused him, to go 
away from, depart from, or quit, his place. 
(A,*L.)!^He, or it, pleased, or rejoiced, him; 
excited his admiration and approval; induced 
in him wondei; or admiration, and pleasure, or 
joy. (S, K.) One says also, j-*^! 1^ ^yl U 
Hoiv greatly does this affair, or event, please, 
or rejoice ! how greatly does it excite admiration 
and approval! or how greatly does it induce 
wonder, or admiration, and pleasure, or joy ! 

(S.) He treated him with honour, or honoured 

him, and magnified him : (S, K :) or, as some 
say, he found him to be generous, or nobU. (TA.) 

He judged him, or it, i. e. a man, (A, TA,) 

and ahorse, (A,) or anything, (TA,) to be ex- 
cellent, or to excel, (A, TA,) and wondered at, or 
admired, him, or it. (A.)at»-.^l also signifies 
He exceeded the usual boumls, degree, or mode. 
(A8,S,*TA.) You say, U^ cJ-^^, and Up, 
(A,TA,) Thou hast done a thing exceeding the 
usual bounds [in generosity, or nobleness, and in 
mcanneits, or ignobleness] ; or extravagant ; or 
excessive. (TA.) __ See also 2. 

5 : sec 1. 

IJjj Difficulty, distress, affliction, or adversity; 
evil, or mischief; (K, TA ;) annoyance, molesta- 
tion, or hurt; severe punishment; trouble, incon- 
venience, or fatigue; (TA ;) a difficult, a dis- 
tressing, an offiirtivc, or adverse, and a wonder- 
ful, thing or event : (Ham p. 135 :) and annoy- 
ance, or molestation, by distressing importunity 
or pressing; a subst. from 2: (T,TA:) nnd 
^'jj sLSj, [and app. ^jj ^>-I also,] a calamity, 
misfortune, or disaster; or a great, or terrible, 
thing, affair, or rase; (TA ;) as also ♦ j-jQ»i-iV» 
andt^^^;^*!; (K;) pi. jjj^'oW and ^jj yi. 
(TA.) [See also »^j-3.] You say, U^ *i« C-e») 
♦ U-jC / expei-ienced from him, or it, [great] 
difficulty, distress, affliction, or adversity ; [great] 
annoyance, molestation, or hurt ; (S, A,* K ;*) 
a phrase having an intensive signification, (K, 
TA,) like JJI JJ [and j:><} jj] ; and so U.^ 
tu.^. (TA.) When used as an imprecation, 
the more api)rovcd way is to put the two words 
in the accus. case: but sometimes they are put 
in the nom. case ; as in the saying of a poet, 
t 'jli jjuli) 1^ [May great difficulty, kc, 
befall thy two eyes!]. (TA.) You say also, 
~.j^ Ol^ aI* C-e»), (S, A,) and ^^ y^, (§,) 
/ experienced from him, or it, difficulties, dis- 
tresses, afflictions, or adverse events; and cala- 
mities, misfortunes, or disaste7s: (S:) and, in 
the same sense, ^(^>e^j-JI a^ «i-e*'> and '^>>^^l, 
(S, K,) and ♦ c>-»-^l ; (K ;) or, accord, to some 
copies of the K, ^c>t^^^> ^^^ ^Ot'-J^^t and 
*c>«^>s"» ** duals; but the former reading is 
the more correct: (TA:) [MF disapproves of 
the form O^Jf> ""^ '' " "°* mentioned in the 
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L; but the dual form o^-.i " tJ>ere mentioned :] 
it seems as though the fing. of J>e».^ [or ^J^^j^] 
were ia^j^ [or i^j^], and 'hat the pi. is formed 
by the termination ^j^ to compensate for the 
rejection of the S, as is virtually the case in 

Oy^J^i [<"■ because the signification is regarded 
■a that of a personification ;] and that tlie pi. 
only is used. (L.) It is taid in a prov., <c^ 

•**-;'b y^ •!!/- T;ji [Calamity it, or he, a marc 
upon thy head]. (TA.) 

^^:see^^. 

*^J* *^J^> oi" *»^ ^^j^) &c. : see art. fj^- 

• ' •> 

i».^ The but of anjrthing: (TA:) and [parti- 
cularly] one o/'<A«&Mto/'(A«-camW«; (S,K:) or, 
ofke-cameU: (T:) pl.l;^. (T,$,Ij:.) You say, 

^^1 O^ i^ji »^, (§, ¥^,*) or ^^1 ^>* a*^ ^, 

(T,) 2%M M a ihe-camel, (S.^C,*) or A<j m a 
cam«/, (T,) of the but of camels. (T, S, ^.) 

i^j».^ a word that is said when one misses the 
mark in shooting or casting; like as ,^j^ is said 
when one hits the mark. (§, ISd, A, ^.) 

iU.^ Severity, violence, or sharpness, (As, A, 
TA,) or vehement molestation, (9, ^f[,) of a fever 
(A? , A, §, T^) &c. : (S, ]^ :) [a paroxysm ; used 
in this sense by modem physicians:] and vehe- 
ment distreu of mind arising from the oppression 
caused by inspiration or revelation; such as is 
said to have affected the Prophet; [but most 
probably a paroxysm of that species of catalepsy 
which physicians term ecstasy;] occurring in a 
trad. (TA.) You say of one suffering from fever, 
when it is intense, iU.^1 a^UI [The paroxysm, 
or severe fit, has befallen him]. (TA.) 

Ot^j^^ ""i 0«^>«" ^- • see m.jf. 

^yi mf. n. of -.^, q. v. ; whence the phrase 
^j* "iJ. explained above. ($, L, KI.) sb A wide, 
or spacious, tract of land, (§, A, 1^,) having in it 
no seed-produce nor trees: (S,]^:) or land having 
in it no building nor hesitation : (Ham p. 237 :) 
and applied as an epithet to land, signifying wide, 
or spacious, open, or conspicuous, and having in 
it no herbage nor habitation : and what is open, 
uncovered, and wholly apparent, of land : (TA :) 
or a place having no trees nor ot/ier things to 
cover or corueal it; as though such things had 
departed ; (Mgh ;) a place free from trees ^c. : 
(M}b:) or an elevated and open tract of land. 
(5ar p. 134.) __ j-j^ J,^ is an appellation 
given to tA Hon: and fa courageous man: as 
though each of them were bound with ropes, (^, 
TA,) and did not quit his place. (TA.)^An 
affeir, a thing, or a case, that is plain, evident, or 
manifest ; (If., TA ;) or open, or public. (TA.) 
You say, Uljy' ^-^ U;V^ [He told us, or did to 
*u, the thing] plainly [or openly]. (§.) And 
C\^ pi\i^ CS^ ^\^ i\^ [He uttered, or 



occ.,) and ».|^, with damm S'ld without tenween, 
(AZ, El-Mufaddal,) a name of The sun : (S, A, 
&c. :) determinate [and the former indecl.] : the 
sun is so called because o/' the spreading of its 
light, and its conspicuous ness ; or, being applied 
to the sun when it scte, -.1^ means 3,».Xt ; like as 

«^L-£», a name applied to a hunting-bitch, means 
iL;\&». (TA.) Yonaay, ^jifJJ^l The sun set [or 
declined from the meridian]. (A, TA.) For this 
phrase, occurring at the end of a verse cited by 
Kl(r, Fr reads •Ij. cJHii ; -.Ij being pi. [or 

rather a quasi-pl. n J of a^lj, meaning the " hand" 
[or "palm of tlir hand"]: (S, TA :) accord, to 
which reading, the poet means Tlie sun had 
set, or had declined from the meridian, while 
they put tlieit hands, or the palms of their 
hands, over their eyes, looking to see if it had 
set, or had declined from the meridian : or 
he who says, ^Ij^ ,,,-«ij| cXJ^ means the sun 
liad almost sei : the two readings ^\ji and -.1^ 
arc mentioned by A'Obeyd and Az and Hr and Z 
and others : AZ says, ~.t^ cXJ^, witli tenween, 
and j^\ji, without tenween. (TA.) [See also 
i^\j, in art. ^^j.] 

^Sji- see ^jV- 

• - • - 

j-i^ : see —jl^. ss Also The croaking of the 

vlf* [or crow, of whatever sjiecies, as raven, 

carrion-crow, &c.]. (L.) — [Hence,] w^' AJt : 

, ii Ct'- 
so in the K: in the §, ^^ j>\; but IB and 

Aboo-Zekereeyi say that only the former is right: 
(TA :) [in one copy of the §, however, I find 
both of these :] Tlie ^\jb, [or crow, as a generic 
term, applying to the raven, carrion-crow, c^cJ] : 
(§, ^., ice. :) so called because of its cry : a deter- 
minate appellation : for the pi., the expression 
<wed is ^^ oUj. (TA.) See also Z-jJ. as 

• ' ''i ' ^ 

^^ JV ^ fy^ by which one pronounces a 

person to have said, or done, right. (L.) 

^jW> (S, '^, &c.,) as also t -^^j^' and ^^jH> 
(K:,) applied to a gazelle, (S,) or what is hunted 
or shot, (K, TA,) of gazelles and birds and wild 
animals [in general], (TA,) Turning his left side 
towards the spectator, (S,) passing from the direc- 
tion of the right hand of the latter towards the 
direction of his left fiand : (S, *[:) or turning his 
right side towards the spectator, passing from the 
direction of tlie tatter's left hand towards that of 
his right: (Aboo-'Amr Eali-Sheybanee, IF, A,» 
L, Mfb,* in art ^_m :) contr. of LjC : (S,» 
TA :) pi. ^j\yi. (L in art. ^.) The Arabs 
[who apply the epithet in the latter sense] regard 
the -.jl^ as an evil omen, and the wU as a good 
omen ; because one cannot shoot at the former 
without turning himself: (S :) but some of them 
hold the reverse : (Aboo-'Amr Esh-Sheybdnee 
and L in art. «i- :) the people of Nejd hold the 



committed an act of, infidelity plainly, or openly, 

and evil, or mischief, unmixedly]. (A, TA.) 

Counsel, or an opinion, that is disapproved, or 

deemed eml. (1^.)»^«;;, (El-Mufaddal, §, A, I epithets is also applied to a'bird as meening /«- 



»JU to be a good omen ; but sometimes a Nejdee 
adopts the opinion of the Hijdzee [which is the 
contrary]. (IB in that art.) The first of these 



[Book I. 
auspicious; ill-omened. (A.) It is said in a 
prov., ^jMl ^ ^I^W Jf Cy> (TA) i. e. [Who 
will be responsible to me] for a fortunate, or luchy, 
event, after an unfortunate, or unlucky 1 (KL in 
art. mJ^ :) applied in the case of a man's doing 
evil, and its being said, " He will at a future time 
do good to thee:" originally said by a man on 
the occasion of gazelles' passing before him in the 
manner of such as are termed «U-jlJ, and its being 
said to him, " They will present themselves to 
thee in the manner of such as arc termed i»jC" 
(TA.) And in another prov. it is said, 1a Ot 
tiJj*i" rJ^ [-^'» "^ *'» '* <"''y ^«*« the moun- 
tain-goat jHjssiiig in the manner of such as is 
termed -.jl^] : for it dwells on the tops of the 
mountains, and men scarcely ever see it passing 
with the right or Icfl side towards them save once 
in the course of ages : (S, B[ :) applied in the case 
of an extraordinary occurrence : (K :) [or in the 
case of a benefit conferred by a man who very 
rarely confers benefits on others: (Frey tag's Arab. 
Prov. i. 35 :)] or when a man has delayed, or 
been tardy in, visiting [but has come at last]. 
(TA.) — Hence, ia.^(i aIzJ t. q. Sjj^ [i. e. I A 
manner of twisting contrary to that which is 

usual: see jjL]. (A.) And l^j(/ jjjti «jJk 

I This is an action that has not liappened rightly. 
(A.) — [Ilen'ec,] ~jV c-i^ : n"d [perhaps] C^ 
U.jl^ U.JJ 4^ : and ^jl^ jKg^ ^^ -. see ^^. 
—[And hence, perhaps, because of its evil effect; 
or Ixjcause it comes, accord, to some, from the 
lefl, i. c. northerly direction, or, accord, to others, 
from the right, i. c. southerly direction ; or] from 
pj-> as signifying " a difficult, a distressing, an 
afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or 
event;" (Ham p. 135;) •.jlj signifies also A hot 

nnnd: (S :) or a hot wind in the (Jte<o [i. e. n«»i- 
mer or spring] : (^ :) or a hot wind coming from 
the direction of El-Yemen: (Ilam p. 135:) or a 
wind that carries up, raises, or sweep* up and 
scatters, the dust : (Msb :) pi. Lj\^ ; (§, I^, &c.:) 
or the ^j\yf are hot north, or northerly, winds in 

the Ukt-o : (AZ, Az, S :) this Az found to be the 
sense in which the term was used by the Arabs in 
his time : (TA :) or violent winds that carry with 
them tlie dust by reason of their violence : (TA :) 
or this name (the pi.) .^as given by the Arabs to 
all winds in the time of the stars of the ixj [or 
summer] : they mostly blow in the time of tlie 
stars of Libra; [app. meaning when Libra is on, 
or near, the meridian at nightfall, agreeably with 
a stiitement in modern Arabic almanacs, that tlie 
periods of the beginning and end of the winds 
thus called are the 30th of May and the 9th of 
July ;] and these winds are what are termed the 

^\^ [pi. of J^]. (Ibn-Kundseh, TA.) 

p.jtjJI is also said by some to signify i\y'^\ [pi. 

of Jy, q. V.]; as mentioned by Aljin; but he 
repels their assertion. (TA.) 

* .. 

S».jUI The next, or nearest, past, or preceding, 

night; yesternight : (S, A, Mgh,* Msb,* ^51:) from 
*jV signifying Jlj [" he, or it, went away" &c.]. 
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(S, A.) [In modern Arabic, Yesterday; as also 
>.jUI.] It has no dim. formed from it. (Sb, in S, in 

art. ^j^\ \ and TA.) You say, <U.jUI «:i^ [J nief, 
or mel with, him, or it, last niyht, or yeiternight] : 
and iJj'^l <U>;UI AJ^ [Jme^, or met with, him, or 
tV, the nightbefore last; this bcinp the sense in which 
the phrase is now used by tlie learned : but the vul- 
'gar expression is te>jUI Jjl, generally pronounced 

4*.jL.*l Jjl or v-jU*! J^l, agreeably with a pecu- 
liarity of the dial, of tlic people of EI-Ycmen, or 
of Tciyi and Hiniycr, by the suljstitution of >») 
forjl: seeart. >!]. (S ) From daybreak to the 
time when the sun declines from the meridian, 

one says, (_j*U« ^ 1X^\ wolj [I saw to-night 
in my sleep (such a thing)] ; but when the sun 
lias declined, one says, 4».jUI <Z-j\j [I saw last 
night, or yesternight] : (AZ, Th : [and the like is 
said in the Mgh and Msb :]) or one says, ^l^ 
3J^\ \j£sj IJk^ {Such and such things happened 
to-night] until the sun is somewliat high and the 
day has become bright ; but after this, one says, 
4».jUt ^j\£» [It happened last night, or yester- 
night], (Yoo, Seer.) The Arabs say, 

Jlom like is this night wherein me are to the 
former night that has departed! (TA :) [or, this 
night to yesternight!]: originally occurring in a 
j»oem of Tarafeh : used as meaning " how like is 
the child to the father !" and a])plied to [any] two 
things rosewbling each other. (Har p. G07.) 

-.^1 is formed [from -.^ for ~.jj] by tl>e 

rejection of the added letter : [for a word of this 

kind is regularly formed only from an unaug- 

■* ' • ' 
mented triliterul-radical verb :] or it is like j U ^l, 

.■ t 
having no proper verb, (L.) You say, Ijjk 

M O-f jr^ ^>J' (A/ L, M^b*) This is 
more difficult, distressing, or afflicting, to me 
than that. (L,Msb.*) And ^ ^j^) j^-^l iji 

IJk* This affair, event, or case, is more difficult, 
or distressing, than this, (S.) And ~^l ^^^JU3 
ji3 [Tliey slew them with a most severe slaugh- 
ter], (S.) 

^j^ [inf. n. of 2, used as a simple sulst.,] 
is said by somr to be sing, of m^j\^, and has 

been used as such by post-classical autliors, but 
is not of estuhlishcd authority : accord, to others, 
the latter has no sing. : (MF :) the pi. signifies 
Difficulties, distretnes, afflictions, or adversities : 
[see also m^j^ :] or tlie difficulties, or obligations, 
incurred by troublesome, or incotivenient, means 
of obtaining subsistence : (TA:) tuid ^}y!ii\ m^j\^ 

the burning, or fierce burning, [or the burnings, 
&c.,] of the yjaming, or longing, of tlie soul, 
or of longing desire. (S, ^^.) 

,jf ^j^ \i\ I am importuned, or pressed, with 
annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the 
verb (2).] 

•.j.^ and '^ ».j^, applied to an affair, an event, 
or a case, signify tlic same ; (^, TA ;) i. c. 



Severe, affiicting, distressing, or harassing: (TA:) 
and the former, to a beating, (S, A, Mgh, TA,) 
meaning the same ; (TA ;) or hurting (S, Mgh) 
severely : (S :) and to a man, meaning annoying, 
or molesting, by importuning, or pressing. (TA.) 
[See 2.] ^j^ ^ji t'i* c~«) : see *^. 

-.jj-ji, (K,) thus correctly written, with the ^_J 
before the .^; [not ^sj^, as in the CK ; in 
Chald. n-T^3^> the word corresponding to the 
sing, of the Hebr. CNT^T in Gen. xxx. 14 and 
16, accord, to the paraphrase of Onkelos ;] or 
J^^ 1^^_ [the idol-like -.j>ri] ; (TA ;) The 
root, or lower part, of the wild »-UJ [or mandrake, 
not to be confounded with another plant to which 
the name of ^lU, q. v., is also applied], (K,) 
which is known by the names of 1^3 IjU and i^ 
^.jXinU [names now given to the peony], and 
called by MF 1^1 ;-U3, [or the wild apple, but 
perhaps this is a mistranscription for ^t v-UJ,] 

said by him to be an appellation used by the 
vulgar ; (TA ;) resembling the form of a man ; 
(K. ;) and of two sorts, male and female ; called 
by the people of Greece ^^LJI jl(C : (TA :) it 
torpifies, (K,) and strengthens the two appetites 
[namely that of the stomach and that of the gene- 
rative organ) : (TA :) if ivory is cooked with 
it for six hours, it renders it soft; and if a part 
affected by [the disease tei-med] i^j^ is rubbed 
n-ifh its leaves for a week, (K,) without inter- 
ruption, (TA,) it removes it without causing 
ulcers, or sores : (^ :) the root of the wild «.UJ 
is the 9~^jti '■ it has the foim of a human being; 

the male like tlie male, and the female like the 
female; and tliey pretend tliat he who pulls it 
up dies; wherefore, when they desire to do so, they 
tie a dog or some other animal to it. (^Jlzw, voce 

1. iji, aor. * , inf. n. »i _}>^ ; (S, M, Mgh, Msb, 
K ;) and i^, aor. - , (M, Msb, K,) inf. n. ij^ ; 
(M, Msb ;) It (a thing, S, Msb, and the latter 
said of water, Mfb) was, or became, cold, chill, 
or cool ; [see jjj below ;] (S, M ;) its heat became 
allayed. (Msb.) The latter verb is also used 
transitively, as will be shown below. (Msb.) .^ 
[Hence,] A%mLi\» yjj [lit. His bed, or place of 
sleep, became cold ; meaning] I lie went on a 
journey. (A.)__;»>j also signifies I He died; 
(As, T, S, A, K ;) because death is the non-exist- 
ence of the heat of the soul ; (L ;) or it is allu- 
sive to the extinction of the natui-al heat ; or to 
the cessation of motion. (MF.) For ^ ij^, 
(MF,) aor. i, (Mgh,) inf. n. *i^, (MF,) like- 
wise signifies f It was, or became, still, qiiiet, or 
motionless; (Mgh, MF ;) for instance, a slaugh- 
tered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And \ It 
(beverage of the kind called J««j) became still, 
and without briskness. (TA, from a trad.) You 
say, Aitfe* >j-* ^^j [i He became frightened, 
and remained motionless in his place; ajUL« 
meaning ajULa ^^ : and h^ncCy] I he became 
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amazed, or stupifed. (A.) And ic;.^^ <^ij^ 
t The pain in his eye became allayed, or stilled. 
(L.) And \jj*\ iji + Our affair, or casf, became 
easy. (TA, from a trad. [See also >jVO) — 
Also, inf. n. jjj, [which see below,] + He slejtt. 
(T.) ^_ And hence, \ It remained, or became 
pei-manent, or fixed, or settled. (T.) So in the 
saying, I^ <u« iCj^tt >j^ ^ iThere did not 
remain, or become permanent or fixed or settled, 

in my hand, thereof, anything. (T, L.*) You 

• •f « » — 

say also, ^..yjjul ^ l^^l ij^ J He remained 

safely a captive in their hands. (A.) And ijt 
l»JUi jtY>J>i\ 1-4 t He became a permanent captive, 
remaining in their hands, not to be ransomed 
nor liberated nor demanded, (L.) And O^l )j^ 
t^^Uohd.* i_U. t Death fixed, or settled, [upon his 
face and extremities, or] upon liis limbs, or upoti 
his arms and legs and face and every prominent 
part, which become cold at the time of death, 
and which are warmed at the fire. (AHeyth, L.) 
And 4JL» O^l iji [I Death became impressed 
upon him;] the marks, or signs, of death became 
apparent upon him. (A.) ^ [And hence, app.,] 
I It (a right, or due,) became incumbent, or obli- 
gatory, (M, K, TA,) and established. (TA.) 
You say, ^ji^ ^J^ ^J^ ^ »jj I My right, or 
due, became incumbent, or obligatory, on such a 
one, and established against him, (M,* A,* TA.) 
And O^ {^ Jii i^j It I What hath become 
incumbent, or obligatory, to thee, on such a one, 
and established against him? or what hath become 
owed, or due, to I lice, by, or from, such a one? 
as also <tJL» JU wil^ U. (S.) And 4Jl» ^J ij^ 

Jtjl (>« \j£s I Such an amount of the property, 
or of property, bccawr incumbent, or obligatoiy, 
to me, on him, and established against him ; or 
became owed, or due, to me, by, or from, him. 

(S.) Also, (K,) nor. '- , inf. ii. ij^, (TA, [but 

see the next s;nteiiec,]) \ He (a pian) was, or 
became:, weak; and so ij^, a verb like i<*. 
(K.) And, inf n. \<J, and 'i^'jl, (M, ]^,) \ He 
7oas, or became, languid, (K,) or weak and lan- 
guid, from leanness or disease : (M :) or weak 
in the legs, from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, 

T.) And Aa.^ ijj, (A,K,) aor. ', inf. n. iji, 
(TA,) t He was, or became, lean, or emaciated; 

(A, K;) and so a.«lk« ojiy. (A,TA.) \ It 

(a sword [or the like"!") was, or became, blunt. 
(M, K.)=o;J, (S, Msb, K,) aor. ^ (Msb,) 
inf. n. ;;;; (K;) and ^ '^^ji, (S,M, M?b,K,) 
inf n. J>i^ ; (S ;) He made it, or rendered it, 
(for ex., water, M, Msb,K,) cold, chill, or cool: 
(S, &c. :) but the latter has an intensive signifi- 
cation [lu! made it, or rendered it, very cold, or 
very cool] : (Msb :) or both signify, (K,) or the 
former signifies, (M, TA,) he mixed it with snow : 
(M, JSi :) one does not say ♦ »i^l, except in a bad 
dialect. (S.) *ii^, being used by a poet for 
*i^J J^> ^'^ ^^^ erroneously supposed to mean 
"Make thou it hot."' (M.) You, say, J^l Oij^, 
(aor. and inf. n. as above, M,) and Uji* i^. The 
night affected us with its cold. (M, K.) And 
»ilp diyi iijii < » . 7t i.i>, (S, M,*) aor. and inf. n. 
as above, (S,) 1 gave him to drink a draught 
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that cooled his heart : (S, M :) or »i\^ ly^ ^>jj 
[rvith which I cooled his heart]. (So in the T.) 
And ^^ •i>i\^ ♦i^ Cool thy heart hy a 
draught, (A.) And ^J^f^s ^ ij^\ Uj^ ir*—^ 
[Oive thou me to drink ^jiy-t with which I may 
cool my liver]. (T.) And J*JUl^ <U^ >^, 
(A'Oboyd, T, M,) or >jjJW, (S, M»i), K,) aor. 
and inf. n. a8 above, (M,) [lie cooled his eye 
ivith the collyrium, or] he applied the cooliny 
collyr'v.n to his eye, (T,* S, M,» Msb, K,*) and 
allayed its pain. (M.) The following words, 
cited by lA^r, 

» t lit ' ^ ' t ' -f 

[lit. They cooled the fore parts of the humps, 
or the hachs, of humped she-camels'], mean \they 
put off from them their saddles, that their hachs 
might become cool. ( M.) You say also, ' ijj 
2fiL« .iL^ jyb J Relieve thy horse from riding 
[lit. cool his bach] awhile. (A.) And ^ i^ •^J 
C)^ c>* t ^" ""' ''*<"* alleeinte the punishment 
[in the world to come] due to the offence of such 
a one by thy reviling him, or cursing him, when 
he ha« acted injuriously to thee. (T, S,* M,* A,* 
L.) Aml^iJI iji, (T,L,K,) fUW, (T.) He 
poured [cold] water upon the bread, (T, L, K,) 
and moistened it [therewith: sec i^j^]. (T, L.) 
— V (a verb like i-i*, K) It (a company of 
men) was liailed upon. (S, M, K.) And Oj>e. 
t^j^ll The land, or ground, was hailed upon. 
($.) — i;i,(S,M,&c.,) aor-', (TA.) inf. n. "^, 
(Mgh,TA,) also signifies He fled (M, Mgh.K) 
iron, (^, M, &c.,) and the like, (M,) with a 
>Jf^' (§, MjMgh, M?b,K.) ■»:•*>/ and ♦ o^l 
He sent him as a j^j^ [or messenger on a post- 
mule or post-horse]. (1^.) And Iju^y i^, (M,) 
and ♦ »3,j^\, (A,) He sent a j^jj. (M, A.) And 
^\ ^>J*K (?,) or lii^ ^\ t^^l, (T,TA.) 
Ue sent to him a J^^. (T, ^.) 

2 : see »ijf, in four places. _ <t«A« «;)^ t -'/e 
made it incumbent, or obligatory, oil him. (M, 
A.)__And c;»^i (^, TA, but omitted in the 
C?^,) inf. n. Jl(P; (TA ;) and ^»ij4\; (M, 
I|l ;) t-^' (a tiling, M) ma</« Aim, or rendered him, 
weak; weakened him; (^;) or made him, or 
rendered him, weak and languid. ('M..)m»[iji 
also signifies, as is indicated in the TA voce 
^■^■li*-. It (a locust) spread forth its wings; 
which are termed its ^J^iji : see ijif.] 

4. ij^\ He entered upon a cold, or cool, time : 
(Mgh, Mfb:) he entered upon the last part of 
the day : (M, ^ :) he entered upon the time when 
the sun had declined: (Mohammad Ibn-Kaab, T:) 
and he entered upon the cool season, at the end of 
the summer. (Lth, T.) [Hence,] >u£jW ljJ>^ 
Delay ye to eat food until it is cool : occurring 
in a trad. (El-Mun&wee.) And ^^V \/i^\ (T, 
A, Mgh, Mfb) Defer ye the noon-prayers until 
the cooler tirne of the day, when the veliemence of 
the heat shall have become allayed. (Mgh, M;b.) 

And trnJit)! Of -i*^ iyt^ Stay thou until the 
mid-day heat shall have become auuaged, and the 
air be cool. (M, and L in art m^.) m^. «J 3ji\ 



He gave him to drink what was cold, or cool. 
(M, K.) You say also, 43 Oj^U tC^i.i, meaning 
/ gave him to drink what was cold, or cool. 
(A 'Obeyd, S.) — »j^l He brought it cold, or 

cool. (M, K.) See »i^, first sentence.^ And 

see 2. sa See also 1, in four places ; last three 
sentences. 

5. <ui ij^ He descended into it, (i.e., into 
water, TA,) and washed himself in it, to refresh 

himself hy its coolness. (M,K.) See also 8 

jij-j also signifies fHe became weakened. (TA.) 

8. 3^01 He washed himself with cold water : 
(S:) and likewise, (S.) or i(j\ j^l, (K,) he 
drank water to cool his liver : (S, K :) or the 
latter signifies he poured the water cold upon 
himself, (M,K,) niuuriing, upon his head: (M :) 
and ;UJlj ▼ ij-j, (T, A,) nnd j,^!, (A,) /le washed 
hitnself with water, or with the water. (T.) 

10. <oLJ aJs. ijm^\ I He let loose his tongue 
and used it like a fie against him. (A.) 

i^ and ' iiijj [originiiJIy inf. ns.] Cold; cold- 
ness; chill; chilness; roo/, as a subat. ; coolness; the 

former, rontr. of j».; (S, M,A, Msb ;) and the 

latter, q/"ajlj*.. (S.) And [hence] the former, 

I Pleasantness ; enjoyment; cose; comfort: as 

in the saying, Uji^j A;aJI .^LJ \W e ash of 

Thee Paradise and its pleasantness, &c. (L.)_ 

Also t Sleep : (T, S, M, A, K :) [an inf. n. used 

as n subst. :] so in the Kur Ixxviii. 24 : (S, M, 

K :) for sleep cools a man : (TA :) or, accord, to 

I 'Ab, it there means the coldness, or coolness, of 

,k' t" — 
beverage. (T.) You say, i;JI ;ijJI jU* \The hail 

prevented sleep. (A.)__And tSa''!"* • (Th,T, M, 
K. :) 80, accord, to Th, in the saying of El-'Arjcc, 









And if thou desire, I will not taste sweet water, 
nor saliva [from any lips but thine]. (T, M,* 
TA. [But this is cited in the S as an ex. of ijj 
signifying sleep.]) ^See also ijl^. ___ [Hence,] 

Ob^l : see ub^*j)l, voce i^l. 

«t> 

iji A kind of garment; (S ;) a kind of striped 

garment : (M, K :) accord, to some, of the de- 

scription termed jjij [or variegated] : (M :) or 

particular kinds thereof are distinguished by such 

* ' ■'*■' *' ''*■' •la- 

terals as .^.rfic i^ and ^J^^ iji ■ (Msb :) also, 

(as a coll. gen. n., TA,) garments of the kind 

ccdled a,.!. ^1, [pi. of (U^,] which are wrapped 

round the body ; (K. ;) one of which is called 

**'*■* ' I*'- 

' »i>i ■ (M, K :) or, as Lth says, the i^ is [a] 
* lit 

well-knomn [gaj-ment], of the kind called i^^ 
..T^^'ll and y^^\ >iji ; (T ;) but tlie ~ i^jj is a 
garment of thi kind called IU-&, four-siiled, 
black, and somewhat small, worn by the Arabs of 
the desert : (T, §, Mgh,» Msb,» TA :) or this 
latter (the iiji) is a striped garment of the kind 
called iX , ■* : (T:) or it is an ohlong piece of 
woollen cloth, fringed : (M :) Sh says, I saw an 
Arab of the desert wearing a piece of woollen 
cloth resembling a napkin, wrapped round the 
body like an apron; and on my saying to him, 
What dost thou call it? he answered, »>^ : (T :) 
[the modem «>^, in every case in which I have 
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seen it, I have observed to be an ohlong piece of 
thick woollen cloth, generally brown or of a dark 
or ashy dust-colour, and either plain, or having 
stripes so narrow and near together as to appear, 
at a little distance, of one colour ; used both to 
envelop the per.<ion by day and as a night-covering : 
the iij4 of Mohammad is described as about seven 
fuot and a half in length, and four and a half in 

' ' ' ' * ' 

width, and in colour either j.a^\ or ,^«*>l, i. e. of 

a dark or ashy dust-colour or brown ; for such are 
the significations of these two epithets wlien ap- 
plied to a garment of this kind, and in some 
other cases:] the pi. of i^ is ijj\ (M, K) and 
)\jj\ [both pis. of pane] and y^jj (S, M, K) and 
i^, (lAar, T,) or this last is pi. of «i^, (S, M,) 
and i\jj, like as io\j3 is pi. of ]oji, or this, also, is 
pi. of ii^, like as ^[fj is |)l. of dujj. (M.)^ 
iji ji, as opposed to >L.^ ji, means iA rich 
man. (S in art. -.*.)_ i;«j y^^ jS Uy-^ >*J» 

(so in copies of the K, in the TA <U»j,) or y^^ 

A ;..«■ * , (so in a copy of the A,) t [There happened 

i * It 

between them two the rending (f>sjJ of the fabric 

of Kl-Ycnien, accord, to the reading in the K, or 
of costly i^jj, accord, to the reading in the A,] 
means they arrived at a great, or severe, state of 
affairs ; (K ;) or is said of two men who have 
contended towtluT in vrhemont altercation so that 
they have rent each other's garnieiits ; (A ;) 
[accord, to the reading in the K,] because yj^, 
[in the CK o^i] which are i^jj of El- Yemen, 
are not rent save on account of sonic great, or 

severe, thing, or aftiiir. (K.) * iyu ^J l«A 

-of ' ' '^- 

^l.»a.l means ^They two do one deed; or act 

alike; (lAsjr, M,K;) and resemble each other, 

' • J 
ax though they were in one Sj^ : (lAar, M :) or 

they two have become near together, and in a state 

of agreement. (K in art. ij~»^, q. v.)__And 

' ^iji ;Uy^l >y.l.j t He, or it, deprived the wine 

of its colour. (A.) And i\fLi\ \'y^, (T,) or 

^ • 1 ' 

w>ju»JI, (S,) tT'/te two wings [of the locust, or of 

the species called ^^J^*.]. (T, S.)__ And * Si^ 

t J 
O^l t A certain sort of milk, (^.) 

••' ' 

yj^ Hail ; what descends from the clouds, 

resemhing pebbles ; (M, Msb ;) frozen rain ; 

(Lth, T ;) what is called >»Uidl C-- (S, A, M?b, 

K) and Qj^' ^r"^ (M?**) t'- *• '''* grains, or 
berries, of the clouds: a coll. gen. n., of which 
the n. un. is with i, signifying a hailstone]. 

ij^ Possessing coldness or coolness : an epithet 
applied to the [plant called] ^\S.^. (S.) —. 
Iji 1,\L:., (T, S, M, K,) and t ^^'i, (S, ^f,) 
Clouds containing hail (T, S, M, K*) and cold. 
(T.) You say also iy^ i^U-w A cloud containing 
hail (T, S, M, A») and cold; (T ;) but not a^U^ 
f\i^. (M.) 

liji : see jijl/ : :^and see also «j^. bb ^ ^ 
\JiL> i'ij^ She is purely thine; (Fr, A 'Obeyd, T, 
S,M;) syn. LaJU. : (M :) A 'Obeyd explains it 
by UJU., (T, S,'M,) not in the fem. form, (TA,) 
on the authority of Fr. (T.)^^^^;^*^ iyj^ ^ yk, 
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(A'Obeyd,M,) or -u*j' »>^ ^, (S,) He, or 
t<, u krwrvn to me, (A'Oheyd.S, M.)ss«>^ a 
proper name applied to The ewe. (K.) 

Sjj^ : Bcc iji, in five places. 

i»^ (T, S, M, A, &c.) and ♦ si^ (T, M, K) 
Indigextion ; a malady arising from nnrvludcMmc 
food: (S, M, A, L, Msl), K :) or heaviness of 
food to the stomach: (lAar, T, L:) so termed 
because it makes the stomach cold. (T, L, Msb.) 
It is said in a trad., s'ijjl ;Tj ^}£3 J^l [The 
origin of every disease is indigestion]. (T, S, M,* 
A.)aBAlso, tlie ibrnicr, The middle of the eye. 

i\ijj An ngue. ; i. c. a fever attended by a cold 
ft, (K,) or hy shivering. (TA.) 

ijgiji A roell-knoKn kind nf plant, (S, M,* K,) 
of which the html of paper termed ^^ji i* 
made ; (TA in art. ,^/^j3, q. v. ;) [namely, 
papyrus; niu\] of which mats are nuide ; (Msb;) 
[app. mo;inin<^ rushes in general ; but the former 
is generally meant by it in the present day, and 
is pn)bnbly the i)roi)cr si^^nification : anciently, 
mats, as well as ro|H-s and sails &c., were made 
of the rind of the pa|>yrus; and even small boats 
were constructed of its stalks bound to;(cthcr; and 
of such, [irobubly, was the ark in which the infant 
Moses was t'X|K>scd : it is a coll. ^cn. n. :] n. un. 
iii^. (M, TA.) Hence, (jji)jl »>ti 77ie cotton 
of the pa/iynis, rvhirh, resembling mool, is gathered 
from the stalk, and, mixed with lime, composes a 
very tcnariuiis bind of cement. (Oolius, from Ibn- 
Muaroof.) ^— [Also, a rcl. n. from the same, 
moaninfr Of, or belonging to, or 7-esembling, the 
plant so called, llcnco tlic saying,] ii>jj ^L> lyJ 
[She has a shank like a papyrus-stalk]. (A.) 

S .> 

\^>^ One of the most excellent sorts of dates : 

(§, Msb :) an excellent sort of dates, (AHn, M, 
1^,) resembling the ^f{ : (AHn, M :) or a tort 
of dates of El-Uijaz. (TA.) 

[cj' V Feeling cold or chilly or cool : fem. with 
2 : ])crha|)8 }>08t-cla88ical ; for I have not found it 
mentioned in any of the lexicons.] 

i\ji : sec ij\i. ass Also Weakness of tlte legs, 
from hunger or fatigue. (lbn-Buzurj,T.) [Sec 
also 1.] 

i^^ : see JuW> — Beverage that cool* the heat 
of thirst. (T.) — Also, (T, L, K,) and ^ l^'J^, 
(T, M, A, L, K,) Bread u])on which water is 
poured; (T, L, K ;) which it moistened with cold 
water : (A :) eaten by women to make tliem fat. 
(M, A, L.) The subst. applied to such bread is 
V j.j^ (A.) ^ i^ji [as on epitliet in which the 
quality of a subst. predominates] also signifies 
Cold water which one pours upon his head. (M.) 
-^Anything with which a thing is rendered cold, 
or cooled. (8, M.)_.A collyrium which cools 
the eye; (Lth, T, M, Msb ;) also termed i^^ 
^\. (T,S.) — J£j» >j^ \ Pleasant in social 
intercourse : opidied alike to the male and the 
female. (TA, from a trad.) ^j^ .^y A gar- 
ment without ntip : (K :) and a garment that it 
mot worm nor soft. (TA.) 
Bk. I. 



jL>^: see ^^^.ssAIso A mule appointed [for 
the conveyance of messengers] in a Lbj [or public 
building for the accommodation <f travellers and 
their beasts, or in a iSLi, which is a house or the 
like sjjrcially appropriated to messengers and the 
beasts that carry them : thus it signifies a post- 
mule: aflrrwards, it was ap]>1icd also to a post- 
horse, and any beast appoiiitid for the conveyance 

of messengers] : (Mgh :) [this is what is meant 

^ lift » 
by the words in the S and K, w>J;^l ■Mf4^ :] it 

is a word of Persian origin, (Z in the Fi'uk,) 
arabicizod, from j>i »^fi, (Z in the Faik, and 
Mgh,) i.e. "docked," or "having the tail cut 
off;" for the post-mules (j»i^l J**^) had their 
tiiils cut off in order that they might be known : 
(Z in the Fuik :) [or })crhaps it is from the 
Hebrew T^D "a mule:"] or it is applied to the 
beast appointed for the conveyance of messengers 
(ju^l 3^\>) because he traverses the space called 

ju^ [defined below : but the reason before given 
for this appellation is more probable : it is like 
the Lat. " veredus"] : (T, Msb :) pi. jjj (Z, Mgh, 
Msb) and >;j, wliich is a contraction of the fonncr, 
like as J-j is of J-j. (Z.) You say, ^j'ili J^,*. 
jij^l j«i* [Suck a one was borne on the post- 
mule or post-horse]. (S.) Imra-cl-Keys S|)caks 
of a j^^ of the horses of Barbar. (S.) __ Having 
been originally used in the sense first explained 
above, it was afterwards ap])li(>d to A messenger 
borne on a post-mule [or post-horse] : (Z in the 
Faik, and Mgh :) or messengers on beasts of the 
post : (M, K :) or a messenger that journeys with 
haste: (A:) or [simply] a messenger: (S, Msb, 
K :) pi. as above. (M,* Z.) Hence the saying, 

O^t j^j4 (_5**-" Fever is the messenger of 
death: (T, Msb:) because it gives warning thereof. 
(T.) Hence also ^^\ opplied to The animal 
called J»Jt/UI, (said to be the jackal, but some say 
otherwise, TA,) because he gives warning before 
[the approach of] the lion. (T, S, K.) And 
ju^t ^,...».Uo [The master of the messengers that 
journey on post-mules or pott-horses]. (S.) [And 
ju^t Jig^, oceurrmg in many histories &c., The 
post-horses, that carry messengers and others.].-.-. 
Also, having been apjilied to a messenger on a 
(x>st-mule [or post-horse], it then became applied 
to The space, or distance, traversed by the mes- 
senger thus called; (Mgh, Msb;*) the space, or 
distance, between each 3SL/ and the 4£_> next to it ; 
the iC-< being a structure of either of tlie kinds 
called sZ^ and aJ, or a i>Vj [explained above], 
in which the appointed messengers lodge ; (Z in 
die Fuik ;) the space, or distance, between two 
stations, or places of alighting ; or two parasangs, 
or leagues ; (M, K;) [six miles;] each parasang, 
or league, being three miles, and each mile being 
four thousand cubits : (TA :) or twelve miles ; 
(S, A, Msb, K ;) i. e. four parasangs, or leagues : 
(Mgh, TA:) [for] tlie space, or distance, bc- 
twecn each station termed <Uw and the next to 
it is either two parasangs or four: (Z in the 
Fuilf :) the distance of twelve miles is [also] 
termed J^jJI Sfc- : (T :) the pi. is as above. (T, 
Z.) A journey of four ^jf, or forty-eight miles, 
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renders it allowable to shorten prayers; which 
miles are of the Hushimee measure, such as aro 
measured on the road to Mckkeh. (T.)^AIbo 
The course, or pace, of a camel along the space 
thus called: so in the following verse of Muzarrid, 
in praise of 'Arubeh El-Owsec: 

[May my mother, and my maternal aunt, and 
my she-camel that is swifl in her course to thee 
from one station to another, be ransoms for thee, 

'Ardbeh, (the name being contracted,) Mij day!]. 
(S.) 

ii\jj Filings ; (M, Mgh,K;) what falls from 
iron [>fc.] when filed. (S.) 

»ii^ : see ijt. 

li\ji A vessel which coolt water : (M, K. :) or 
a »jl^^ [ipp- meaning either a stand, or a shelf, 
upon which mugs (^J\y>£», j)!. of J^£»,) are placed; 

erroneously in the K, »jl>^, and »;l>^, as I find 
it in diffen-nt copies;] upon which water is cooled : 
(Lth, T, K:*) but [Az says,] I know not whether 
it be a classical or a post-classical word. (T. ' 

' i* f * t tt ' •-- 

Hence the saying, S^l^l jJIp j^^^Sj^ wJl/ Their 
mugs passed the night upon the i>\fi. (A, TA.) 

lj\i (S, M, Msb, IJl) Cold: chill; cool; (§, 
Msb;) applied to water [&c.] ; (M,K;) as also 
^ >j^> [originally an inf. n., like Jj>«, used as an 
epithet,] (M, K,) and t^^;:, (S, M, I^,) and ^l\jr, 
(M, K ;) but the last two arc intensive forms 
[signifying very cold or chill or cool]. (TA.)^_ 

1 Anything loved, beloved, liked, or approved. 
(TA.) [Hence,] ijl^ ^_f^ J An easy and a plea- 
sant life, or state of life. (ISk,* T,» M, A, L, 1^.) 
And xj^\ i>j^ 4JU, and ,^^1 ~ i>j^, [the latter 
written in the TT ,J^\ »>^,] I A night of easy 

and pleatant life. (M, L.) And S^jl^ i-»t'-t : see 

• * • /.^ 
the latter word. __ tj^ jtyt- X A hot wind that 

is cofutant, continual, permanent, settled, or inces- 
sant. (S, L.) __ ^^l^ \Ji\ dLgie^ ^lA thousand 
[pieces of money ice] are incumbent, or obliga- 
tory, on him, to me, and established against him ; 
or are owed, or dtie, to me, by, or from, him. (8, 

M.») ^ Iji^W O*^ i^, and ^IkiOl SjV, 

I Such a one came in a lean, or an emaciated, 
state : in the contr. case, one says, <u>.^ Ijl»., and 
»Uu«J1 jU.. (A, TA.) — [jjW also signifies 
^ Blunt ; applied to a sword and the like : see l.__ 
And, contr., ^Sharp: for you say,] >jl^ OUa^ 
[pi. of »>jW» meaning] fSharp, or cutting, swords : 
(TA :) or slaying swords. (S.) 

•JijW iSpoil acquired without fatigue; (lAjr, 
T ;) also termed S^jl^ **e^> <iid to thia is likened, 
by the Prophet, fasting in winter. (T.) Also 
t Gain made by merchatulise at the time of one't 
buying it, (lAjr, T.) 

iji\ [More, and most, cold, or chill, or cool]. 
_ [Hence,] O'JLK'i" """^ '0'>^' 37i« morning 

24 
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betwten daybreak and tunrite, and the evening, 
hetrveen sunset and nightfall ; (T, ^, M, ^ ;) also 
called J[f^\ ($, ^) and J^'f^\ and o*^^yt : 
(T :) or (as in the ?, but in the M and K "and") 
the morning-shade and evening-shade : (S, M, j^ :) 
so called because of their coldness, or coolness. 
(TA.)^Sec also :)//.^>^l jy A bull upon 
which are sjmts, or patches, ofnuite and blach : 

(^, M :) of the dial, of El- Yemen. (M.) And 

A^^l The leopard: fem. with S: (T, *[: [but in 
the TT, the fem. is written like the mnsc. :]) pi. 
A^f^l- (T, ^.) The female is also called C^U"- 
(t.) 

jji^'l, (S, M,&c.,) with kesr (S, Mgh, ^) to the , 
and the J, (Mgh.TA,) [in the Cl^ si^l,] Cold 
in the belli/, or inside; (M, ^f;) a well-hnonn 
malady, arising from the prevalence of cold and 
humidity, and preventing one, by languor, from 
jHtrforming the art of coition : (S, Mgh :) and 
a dripping of the urine, which prevents a tnan's 
taking pleasure in wotnen. (T, L.) ._ Also Cold- 
ness of the damp earth, and of rain. (M, L.) 
An ^rab says, jtyJ\ i>jlJ ^\ [Verily it (tlie 
morning, itjL^I, L) m cold to-day] ; and another 
says to him, (J^l ii^\ ^ U3I *>J^ w^ [It 
is not cold : it is only tlie coldness of the damp 
sarth]. (§, L.) 

>^t* [pass. part. n. of 4j. You say, Stj^f* ^j\ : 
see >^j-*. 

ij^ [net. part. n. of 4], You say, ^>jl* i)ui». 
\ye came to thee pyhen the heat had become allayed. 
(T.)^bAI80 One sending, or mho sends, a ju w 
[or ij^, I. e., a messenger on a post-mule or post- 
horse, or messengers on post-mules or post-horses]. 
(S.) 

l^ (9,K,&c.) A file; (M;) syn. o^yL; 
(M, H^ ;) which is a Persian word : (M :) pi. 
ijCt. (Mfb.) — [Hence,] \i^ «Jlc lid Jji^ 
t [He made his tongue like a file upon him ; i. e.] 
he annoyed him, or hurt him, with his tongue, and 
vituperated him. (A.) [See a raying of MoosA 
Ihn-J4bir voce ^>»-.] 

l>j^ [A cause of coldness or coolness]. You say, 
0>a4> i>rr» i^_5^l IJ* [This thing is a cause of 
coldness, or coolness, to the body] : and As relates 
that he said to an Arab of the desert, " What 
induccth thee to tnkc a sleep in the morning while 
the sun is yctlow ?" and he answerr d, iij** Lil 

'^' LS* '^'" " ■■■* 'J'**" jj* [Verily it is a cause 
of coolness in the summer, and a causi of warmth 
in the winter]. (S, A.) 

• a. < 

ij^ : see what follows. 

« j«< 

>}jt* Made, or rendered, cold or cA»// or cool : 

(9f Mfb, ^ :) [and *j^ signifies the same in an 

intensiTe manner:] applied to water [&c. : or 

signifying mixed with snow : see o v]. (K.) __ 

*>ijv» iw-- A tree deprived of its leaves by the 

cold. (Alfn, M.) — i'i^^ Jij\ (M, A, ]^) and 

* *>J** (¥) ■£«»Mf, or ground, hailed upon : (M, 



IJl :) or snowed upon. (A, TA.) _ See also 



V^ 






0^ 

e3>/ : see what next follows. 

ii.\^ (S, Mgh, Msb, K) and i*iji (Ms b, K) 

A [cloth of the kind called] ,.jji». which is put 

» ^ ' 
beneath the [saddle called] J».j (S, Mgh, Msb, 

K) of the camel: (Mgh:) pi. cilj^ (Mgh,M9b) 

and c3|>^. (Mfb.) Ru-beh says, [using the sing. 

without the « as a coll. gen. n.,] 

[And beneath the curved pieces of wood of the 
camels' saddles are the hardha'ahs]. (TA.)__ 
This is the primary signification : but in the con- 
ventional language of our time, it is applied- to 
An ass's saddle ; the thing upon which one rides 
on an ass, like the m-j^ to the horse; (M«bj) 

[i. e. a pad, or stuffed saddle ; generally stuffed 
with straw ; and used for a mule as well as for 
an ass;] or an ass's <U3^ is a saddle lihe the 
yj».j and ^.fiJ. (TA voce ol&t, q. v.) asAcj)^ 
also signifies Land which is neither hard nor soft : 
(K :) pi. as above. (TA.) 

^ilji^ A maker of ci,\ji, pi. od^ifj^ : a rcl. n. 
similar to ^C'l. (TA.) 

Q. 1. o'i^, (M, C,) inf. n. h'i^, (T,) ITe 
(a horse) went in thj manner of the Oji>?> Q- ^• 
(T, M, ]^.) .^ He (a man) was, or became, heavy, 
or sluggish: whence IDrd thinks sj^^j^ to bu 
derived: (M, Msb:*) but this opinion is of no 
account (M.)__7/« was unable to reply, (T, 
^,) when asked respecting a thing. (T.)^He 
subdued, overpowered, or overcame: (5: [expl. 
by j^ and -i^-ii; but I think that the right 
reading may be j^ and ^fJ^i, meaning he was, 
or became, subdued, kc. :]) said of a man. (TA.) 

Osi'Ji [-^ horse of mean breed, or of coarse 
make; a jade: but commonly applied to a hack, 
or hackney ; a horse for ordinary use, and for 
journeying :] a i^l.>, (S,]^,) not in an absolute 
sense, but of a particular sort, namely, (MF,) 
a horse that is not of Arabian breed: (T, MF :) 
or a Iteavy, or sluggish, i^lj : (so in a copy of 
thel^:) OT a coaru horse : (Tow8heeh,TA:) or a 
horse of coarse malte, hardy so as to endure travel 
upon the mountain-roads and rugged ground, not 
of Arabian breed, mostly brought from Er-Room 
[meaning Asia Minor or Oreece] : (TA, from 
the Expos, of the 'Iralpeeyeh of Es-Sakhdwee :) 
or a horse of large and coarse make, with thick 
limbs : whereas those of Arabian breed are light 
of flesh, lank in the belly,, ^nd more slender in 
the limbs : (El-Bdjee, TA :) or a Turkish horse ; 
opposed to Ar(^nan : (Mgh, Msb :) or a pacing- 
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• '" * ' » 

horse ; sjm 0*3^} • (TA voce p-'i'U-* fem. 

with 5; (Ks, S, M, Mgh, Msb, K ;) sometimes; 

but without « it is applied to the female as well 

as the naalc : (lAmb, Msb :) pi. j>!i!^. (T, S, 

Mgh,?.) 

• •'■' - •'• 

^jij-.. Ai. owner of a O^V^ • (5 •) or a rider 

thereon. (TA.) 

1- jji, (?. A, VI .b, K,) aor. '- , (S, TA,) inf. n. 
Ji^y (SjMsb, 'i'A,) He (a man, S) went, or 
came, or passed, out, or forth ; he issued. (S, A.) 
He (a man, TA) went, or came, or passed, out, 
OT forth, into the Jield, plain, or open tract or 
country : (K :) or diil so to satisfy a na.nt of 
nature: (TS, TA :) as also, in lie former sense, 
(5,)^ or in the latter, (S,) ^j'j^; (S,]^,TA;) 
andj^; (Sgh,TA;) and so, in the former sense, 
' )j4, inf. n. }ij^; (Hnr p. 510;) [and in the 
latter Sense, '^jjW> accord. ti> an explanation of 
its part. n. jjUo in Har p. 5GG :] or 'JjJ signi- 
fies he voided his excrement, or ordure. (Mgh, 
Msb.) You say, ^^\ ^ Jjii\ ^1 jj^ He 
went, or came, out, or forth, into the feld to 
his adversary in Imltle or war. (TA.)_jF/e, 
or it, (a man, TA, or thing, Msb, or anything, 
Fr,) appeared, or became apparent, (Fr, Sgh, 
Msb, K,) after concealment, (Fr, !K,) or after 
obscurity; (Sgh;) as also j^. (Sgh,*:,) — [It 
was, or became, prominent, or projecting : often 
used in this sense.] ^jji, (M^b, K,) inf. n. 
»jl^, (Msb,) He (a man) was, or became, such 
as is termed jjv, I- ▼• : (Msb, K :) and in" like 
manner, Z>j^, inf. n. as above, she (a woman) 
was, or became, such as is termed ijj^. (A.) 

2. tjj^, (inf. n. jij--J, S, K,) He made it 
apparent, manifest, plain, or evident ; he sJt07ced, 
or manifested, it ; (S, A, K ;) namely, a writing, 
or book, (A,) or other thing; (S, A ;) as also 
♦ tjji\ : (A, Msb :) or ^LLCJI '•'j^t signifies 
he put forth, or jrroduced, the vriting, or book ; 
syn. *afjim\ : (TA :) and [as it often signifies 
in the present dny,] published, it; syn. »^. (K, 
TA.) [See also 4 below.] It is said in the Kur 
[xxvi.91 and Ixxix. 3G], ^ jt^ - a iJI Ojjjj, meaning 
And Hell shall be uncovered. (A.) ^^ dl^\j^j^ 
He (a horse) saved his rider. (K.'^ ^= See also 
1. __ [Hence,] J.JAJJ j'^, (S, Msb,) or ^ f^ 
jJijI, (If,) inf. n. Jij-J, (Msb,) The horse out- 
stripped (S, Msb, K) the [other] horses (Mpb, K) 
in the race-ground: (Msb:) it is said of a horse 
that outstrips in a race : and, accord, to some, 
the like is said of whatever outstrips : (TA :) 
and 2jU)I j^^ift jji [He (a horse) pnssed beyond 
the goal]. (A.) — Hence, ^JLjl ^ j^, inf. p. 
as above, He surpassed, or excelled, his fellows 
in knowledge. (Msb.) And [simply] jj^ He 
surpassed his companions (S, K) in excellence, or 
in courage. (?.) And sii\j»\ ^Jl*. j>^ [He sur- 
passed, or excelled, his fellows, 07 his opponents]. 
(A.)^See also 4, last signification. 

3. ^1 ^ ijjW, (A, Msb,* Ij:,») inf. n. 
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jjjl^ and /j4, (S, A, Msb, ]gl,) Ht went, or 
came, out, or forth, in the field, to [encounter] 
kin (i. e. his adversary) in battle, or mar. (IJL,* 
TA.)iH See also 1. 

4. »)jf\ He made, or caused, him (a man) to 

go, or come, or jhus, out, or forth : (S :) [er to 

go, or come, or pat*, out, or forth, into the field, 

plain, or open tract or country: (see 1:)] and 

he made, or caused, it (a thing) to go, or come, 

or pa*s, out, or /or</j ; or he put it, or took it, 

» ' ' •« 
or drew it, out, or ybjf/t ; syn. d^jd^ ; as also 

♦ fjj." ft (^.) See also 2, in two places. csb 

jjf\ He determined, resolved, or decided, upon 

journeying : (I A^ir, K :) the vulgar say ^jjf. 

(TA.) 

6 : see 1, in two plnccs. 

6. OlijW^ ^ ^A^.y '""' (meaning two advcr- 
saries) go, or come, out, or forth, into the field, 
each to [encounter] the other, in battle or war. 

(K,* TA.) IjjUS They both separated thetn- 

selves, each from hi* company, and betook them- 
selves each to the other. (K.) 

10 : see 4. 

jj^ A man characterized by pleasing or goodly 
aspect, and by intelligence : fcm. with « : (S, 
TA:) or a man of ojnn condition or stale: 
(TA:) or pure in disposition ; (TA ;) abstaining 
from what is unlanful and indecorous; (§, A, 
Msb :) of great dignity or estimation : (M^b :) 
fcm. with »: (A, Mfb:) pi. fcm. Olj>^: (A:) 
or, as also ^^jj^, a man who abstains from what 
is unlawful and indecorous, ami in whose intelli- 
gence, (K.) or, as in sonic copies of the ^, in 
whose ejcieUcnce, Aliu», but tliis is app. a mis- 
transcription, or, as sonio say, in whose abstinence 
from what is unlanful and indecorous, (TA,) 
and his judgment, confuience is plttced : (K. :) 
and ijj4 a woman whose good qualities or actions, 
or 7oho»e beauties, are apparent : (K :) or open in 
her converse; syn. «jaUJU: or, as in some correct 
lexicons, disdainful of mean things ; syn. JUUJU : 
or of middle age, (iXy^,) who is not veiled or 
concealed like young women: (TA:) or of great 
dignity or estimation : (AO, TA :) or who goes 
or comes forth to jienple, and with whom they 
sit, and of whom they talk, and who abstains 
from what is unlanful and indecorous, and is 
intelligent : (TA :) or who abstains from what is 
unlawful and indecorous, and goes or comes forth 
to men, and talks with them, and is advanced 
in age beyond those women who are hejit con- 
cealed: (Mgh, Mfb:) or open in Iter converse, 
(ijiAif^,) of middle age, (i\\^,) of great dignity 
or estimation, who goes or comes forth to people, 
and with whom they sit and talk, and who 
abstains from what is unlawful and itulecorous : 
(^i) or in whose judgment, and her abstaining 
from what is unlawful and indecorous, confidence 
is placed : (TA :) or who does not veil her face 
from a man and bend her head down towards 
the ground. (lA^r, on the authority of Ibn-£z- 
Zubeyr.) 

t •< «•< 

}\ji A field, plain, or midt expanse of land, 



(S, Msb, K,) without trees; (Msb;) as also 
♦ jl^ ; but tliis latter form is rare : (Mfb :) or 
an open tract of land destitute of herbage and 
trees and without hills or mountains: (Mgh, 
M^b :) or a place in which is no covert of trees 
or other things: (Fr,S :) an open place in which 
is no covert. (TA.) — [Hence,] j\^\ ^1 -yA. 
I He went forth to satisfy a want of nature. 
(A.) And Jjijl jl^l iljl lit t[Whenh£ desired 
to satisfy a want of nature, lie went far off] : a 
trad. ; respecting which El-KIiattdbee says that the 
relaters of traditions err respecting the word, pro- 
nouncing it with kesr, for *j!>^ is an inf. n. : but 
(SM says that) authorities differ as to this point. 

(TA.) [It is f^rther said,] jljv, (Mgh, Msb,) 

or ^j^ji, (S, K,) is metonymically applied to 
\ Excrement; human ordure; (S, Mgh, Msb, 
K;) the feces bf food. (S.) 

• ' • " 

j\jf: eecjlfi, in three places. 

• * " ^, 

jjlf act. part. n. of j^ [q. v.].__ Wholly, or 

• •( 
entirely, apparent or manifest. (TA.) _ i^jV 

ijj\^ Land that is apparent, open, or uncovered, 

(Bd and Jel in xviii. 4-5, and TA,) upon which 

is no mountain nor any other thing, (Jel,) or 

that has no hill nor mountain nor sand. (TA.) 

^jji^ ■ see what next follows. 

Jj^'l (Sh, lA^r, A, Msb, K) and ♦ij>Jl, (Sh, 
IA9r,K,) the latter of which is incorrectly written 
in [some of] the copies of the K ^jgjij'A > (TA,) 
Pure gold : (Sh, Msb, ^ :) or an ornament of 
pure gold: (lAar:) the former an arabicizcd 
word [app. from the Gi-eck o^pv^oy, as also the 
latter] : (Msb :) of the measure ^}^\ ; the > and 
^ being augmentative. (IJ.) 

jj^ [lit. A place to which one goes forth in 
the field, or plain, or open tract or country;] 
a privy, or place where one performs ablution ; 

syn. l^yu ; (1^ ;) [as also 'jj.^, occurring in 
the TA in art. J>b-.] 

j;U ^l^», (K.) and tj^,;;;, (s,MBb,K,) 

A writing, or booh, put forth, or published; 
syn. jyi^-i* • (S, K :) or made apparent, shown, 
or manifested: (Msb:) *the latter anomalous; 
(S, Msb ;) being from j^l ; (Msb ;) and AHdt 
disapproved it; and thought tliat it might be a 
mistake for jyfj-*, meaning "written; but it 
[is said that it] occurs in two poems of Lebeed : 
(^ :) in one of these instances, however, for 
j^j^\, some read Jj>««JI ; and Sgh says that 
he found not the other instance in the poems of 
Lebeed : IJ says that ^ ^iy^^ is for a/ Jjj.^«)t. 

(TA.) You say, t ijjijli K^C^ \'^\ 'j3 Tliey 
had given him a writing, or book, published; 
i. e., Ijylii. (TA.) 

}ij^ : sec jjv*> throughout. 

9.)ji A thing that intervenes between any two 
tilings : (L :) or a bar, em obstruction, or a thing 
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that makes a separation, between two things : (§, 
A, L, K :) so in the j^ur Iv. 20 : pi. Ijl^. (L.) 

.^ The interval bctibcen the present life and that 
which is to come, (S, A,) from the period of 
death to the resurrection, (S, A, K,) upon which 
he who dies enters; (S, K ;) the period, or state, 
from the day of death to the day of resurrection : 
so in the ^lur xxiii. 102. (Fr.) — oCi*^' f-jf}ji 
What is between the beginning of faith, (L,^,) 
which is the acknowledgment, or confession, of 
God, (L,) and the end thereof, (L, K,) which 
is the removal of what is hurtful from the road : 
(L:) or what is between dotibt and certainty. 
(L,K.) 

Q. 1. jfJji He (a man) was affected with the 
disease termed >Cy ; (§, Mgh, Mjb, IS. ;) as 
also^i-ij. (TA.) 

^C^, (in the T witli fet-h, [>U>^,] Mgh,) A 
certain malady, or disease, (S, Msb, IKI,) well 
known, (S, Msb,) attended by delirium : (K :) 
[in the present day, this term is applied to the 
pleurisy, as also s'<^t Ol^ ; and so it is ex- 
plained by Golius and Frcytag ; or, as the latter 
adds, accord, to Aviccnna, plctirodyne : but] in 
some of die books of medicine, it is said to be 
a tumour, (Msb,) or a hot tumour, (TA,) that 
is incident to the septum nthich is between the 
liver and the bowels, [app. meaning the upper 
parts of the greater and lesser omeiilum,] and 
then reaches to the brain: (M?b, TA :) also 
pronounced >LJ^ : (ISk, Msb :) i.q.jty*: (M, 
TA :) it is an arabicized word ; (IDrd, Mgh, 
Msb;) or seems to be so; composed of^ and 
>»U ; the former of these, in Persian, signifying 
the "breast," or "chest;" and the latter, "death" 
[and " fire" and " a swelling ;" of whicli tliree 
meanings, the second and third arc agreeable 
with the two explanations of >L>^ given above] : 
so says Az. (TA.) 

J^^, with kesr, (I^,) vulgarly pronounced 
with fet-h to the v. i^afjif] (TA,) [Alexan- 
drian trefoil or clover; trifolium Alexandrinum; 
described by Forskal in his Flora Aegypt. Arab, 
p. 139 ; the most common and the best kind of 
succulent food for cattle grown in Egypt : it is 
sown when the waters of the inundation are 
leaving the fields; and yields three crops; the 
second of which is termed ifj ; and so is the 
third; but this is generally left for seed: when 
dry, it is termed i.r^j3 : "^ ^>'s words have not 
been perverted by copyists, F explains it as] tlic 
grain of the i>_p, (J»jijl »r-» [but I think it 
probable that this is a mistranscription, for j^ 
l»JiJI, i. c., the best of the (species of trefoil, or 
clover, called) ipjS,] resembling the ^^j [or 
alirj], or superior to this latter in size, or quality 
(l^ J^l): (?:) the kji resembles the lti»j, 
[written in the TA vrithont the vowel signs,] 
but is superior to this hitter in size, or quality 
([^ Jm.\), and larger in the leaves, and is what 
is called in Persian jj^^ [or^j^-]: (A9n,TA:) 

•24 • 
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it it one of the best kinds of herbage for hortes 
and the like, which fatten upon it. (TA.) 

,jg—jj^\ , (M, [and tlius written in co|)ie8 of tho 
J^,]) with kesr to tlie j [as well as tlic >], accord, 
to IA?r., (M,) [and] with fct-V to tlio ^ ; (K ;) 
or^»-i^l; (M;) and [app.^r-i>^|i] »>lh damm 
to the ^ ; (K ;) or it has three dial, forms ; 
accord, to ISk, it is^^^ul [app. ^«>.j t^t ] ; others 
say that it is ^r-^^l [app. ^,^-^^1], willi fet-h ; 
lAfr says tliat it is^.^^!^!, witli kcsr to tlie • 
and the j, and with fia-h to tlic ^, and he says 
that there is not in the lan^u:i<;o an instance of 
iJJlexit, witli kcsr, hut tlicrc arc instiinces of 

JV4I, as ^leXil [q. v.] and^^'l; (S; [but 

I find that in two copies of tliitt work, and in 
tlie L, this passage is mutilated ; for it runs thus ; 
" ISk says tliat it is^^^.^!, with kcsr to the > 
and J, and with fet-h to the ^," &c. ;]) or one 
of its dial, foniis is^y-.j^t, witli kcsr to tlic • and 
the J and the ^ ; but ISk disallows this, [or, 
proluilily, as appears from what has been said 
aI>ovc, we should read here, "accord, to ISk, 
but othri's disallow tliia,"] saying that there is 
not in the Iaii<>unire an instance of JJ««il with 
ke3r to the [former] J, hut with fet-h, as vJ^aI 

and Ji^^l; and the second form is^,-j_^l, with 
fet-|i to UioBc three letters: and the third is 
jf^yi\, with kcsr to the., and fet-h to tlie j 
and the ^j^; (Msb;) and IB [appears to indicate 
the second and third of these forms, for he] says 
that some pronounce jr-ifi\ with fet-h to the 
• and the j, and some pronounce it with kesr to 
the ., and with fet-^i to the ^; (TA ;) Silk; 
syn. jij^: (M, ^:) or, accord, to some, spe- 
cially, ram lilh : (TA :) [it is said that] jij^ 
is the same as jt—iH^ '■ (Msb in art. j^ :) or 
dressed silk ; syn. »->tk« jr^,y\ : (Mgh and 
Mfb in that art. :) or stuff wholly composed of 
silk: or of which the woof is silk : (Mgh in that 
art., from the Jemf et-TefSrec^f :) [and it is also 
said that] Ji is the same as ^*~d^' '• (^ >» art. 
>l :) or a kind thereof: (§ in that art. :) or that 
whereof ^,-.^^1 is made : (Lth, Az, Mfb, TA, all 
in tliat art. :) [medicinal properties are ascribed 
to it : it is said tliat] it is exhilarating, warming to 
the body, moderate in temperament, and strength- 
ening to the sight when used as a coUyi-ium : 
((:) the word is arabicized, (^, Msb, K, [but 
in tlic last it is said, aAer the explanation of die 
meaning, " or it is arabicized,"]) from [the Per- 
sian] j,i.^ [i. e. jj-iji\] : (TA :) and is per- 
fectly decl., even if used as a proper name, in the 
manner of a surname, because it was arabicized 
in its indeterminate state, not like JU^^I &c., 
which were arabicized in their determinate state, 
and arc not used by the Arabs indeterminately. 

(9.) 

\JT~^^\ °'" L»r~<^i [*'°J ^ manufacturer 
[or wttw] o/^^^1. (TA.) 

jr-'jv* A man affected with the disease termed 
jA^ji; (Mgh, Msb, ]^ ;) as also^nX*. (Mfb, 
TA.) 



1- cnK> aor. - , inf. n. ^Ak* »• 7- u<V^> a*""- ' i 

inf. n. i^^ : (Mjb :) [or rather, used allusively 

for the latter verb : sec ^^ji\. See also ^j^, 
below.] 

9. cAk'j '"f- "• ^J-^/^' I ^fe (a horse) was, or 
became, marked with small specks, called ^ji, 
differing from the rest ofhix colour. (S.) 

JUji, in the hair of a horse. Small specks, df- 
fering from the rest of the colour; (S, K;) as 
also "iiy^: (K:) or both signify a colour in 
which one speck is red and another black or dust- 
coloured or the like. (TA.) And hence, (TA,) 

the former, (A, TA,) or ♦ Iwth, (K.) A whitcncxs 
that appears upon the nails. (Ibrdhrcin El-Har- 
bcc, A, ]^.) __ And the foiTtior, While xjMichs in 
the skin. (A.) [See also 1.] 

« ' »i *'' . 

iiift : see <^j4, in two ]>laccs. 

''" 
i^^t, applied to a horse, (S, K,) or to one of the 

sort termed Oji^* (X-^j) Marked with the smtdl 
specks termed ^j^ ; (Lh, S, K ;) as also *^J^^. 
(K.) Also, Jli^ i\it A erne, or she-goat, nuirhcd 
with speclts of various colours. (TA.) And a«». 
ilii^ A serpent black speckled with white, or 
white speckled with black. (TA.).^ [Hence,] 
*■ 1- u^ji^ '• fem. iHijt : pi. tjiji : (Msb :) [or 
ratlicr, used allusively for (j«k' » for] Jedhcemch 
(S,A,If) Ibn-Mdlik (S,TA) Ibn-Falim, (TA,) 
the king [of El-lSecreh], (^,) was surnanicd 
yj>j^t'^\ in allusion to his being ^jojfS ; (S, A, K ;) 
tlie Arabs fearing to apply to him this latter 
epithet : (K :) or he was thus called because he 
was marked with black or red specks caused by a 

burn. (Kh.) _ tA/^' C^SU A place of various 
colours, abounding in plants or herbage: (K:) 
and t\i>ji cf0;t, and il^ i^, land, and a year, 
in which is abundance of herbage (Ks, ^) of 
various colours; (Ks;) as also t\£jij and ilLtj. 
(TA.) 

1. |>>K, (S, [so in two copies, in one mentioned 
by Freytag ^.jeij^, which is a mistake,] M, Msb, 
K,) aor. - , (Msb, ]^,) inf. n. ^^, (M, Msb,) 
Jle (a man, S) was, or became, affected with 
ijoji [or leprosy (see ,^;oji below)]. (S, M, Msb, 
?:.) [See also c4^'.] 

2. i-l, ,>»>, (A,) inf. n. ^joij^, (J^,) \ Ue 

shaved his head. (Ibn-'Abbdd, A, Sgh, ]^.) 

J^}^\ 'jLj\ ^^, (TK,) inf. n. as alwve, (^C,) 
iT/ie rain fell upon the land before it was ploughed, 
or tiUed. (Ibn'-Abbad, Sgh,K:.) 

4. ^^o^t He begot a child tliat was ^^j^\ [or 
leproiLs], (^.)a«4D1 A^^t Ood rendered him, 
or cauited him to be or become, u^j^^ [or leprotu]. 

5. ^j-^l ,>»j^ X He (a camel. A, TA) found 
no pasture in the land without depasturing it; 
(Sgh, 1^ ;) left no pasture in tlte land. (A.) 
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^jaji, with fet-h, 4 certain small reptile (JLfiji) 
tliat is in the well. (Ibn-'Abbiid, Sgh, K. [In 
the CK, jtJLJ\ ^ is put by mistake for Jj\ ^y.]) 

[Perha|)8 it is the same as is called i^o'^f, (see thi» 
word below,) which may be a vulgar pronuncia- 
tion ; and if so, this may be the reason why the 
author of the K has added, conU. to his usual 
rule, " with fet-h."] 

t ti ^ « '^ , 
u^ji i. q. *ij) [A lizard of the species called 

gecko, of a leprous hue, as its name u^/^ indicates; 
so apjilied in the present day] ; (TA ;) and yf\ 
^fjoijj, (M,) or ^i^jojji y/\, (TA,) is a surname 
of the same. (M, TA.) [Sec also ,_,o;v » and see 
i,jo^\ jtLi, voce ,,joj^\ ; and A^eu^.] 

uoj~t [ Leprosy ; particularly tlie malignant 
species thereof termed " lewc ; "] a certain 
disease, (S, TA,) toell known, (.TA,) which is a 
whiteness ; (S ;) a whiteness incident in the shin ; 
(M ;) a whiteness which appears upon the ex- 
terior of the body, by reason of a corrupt state of 
cotislitution. (A, Is[.y__I What has become white, 
in a beast, in conseijucnce of his being bitten. (K, 
TA.) 

i;;; t «■. ?• *^J^ ; (isi> ;) I'l- ^!^, (ish, K,) 

which signifies While places, (ISli,) or jtortions 
distinct from the rest, (K,) tVi sand, which give 
growth to nothing. (ISh, K.) .^ The pi. also 
signifies tTlie alighting-places of the jinn, or 
genii : (K :) [reminding us of our fairy-rings :] 
ill which sense, also, it is pi. of S-ej^. (TA.) ___ 
Also, the sing., t An aperture in clouds, or mist, 
through which the face of the sky is seen. (M, 
TA.) 

Sl^jj : see »>»/<l >L<, voce u<>^'> 

fjojji A shining, or glistening; syn. uOt-e^ 
(A, K) and Ji^^. (A.) ssa Also A certain plant, 

resetnlding the jju.> [or cyperus], (A A, K,) grom- 
ing in c/iannels of running water. (AA.) as 

u^fi >^' : see ,>»^. 

• •'' l-9t t'l It 

^joifi dim. of ^joji\, q. v. as ^joa^^ ^1 : see 
^jo^.aasyjAiji yt\ is also the name of ^ certain 
bird, otherwise called istX/, [so written in the TA, 
without any syll. signs,] accord, to IKh, and 
mentioned in the K. in art. ^joX/. (TA.) 

i-cjiji A certain small reptile («/e««0 it^>), 
smaller titan the *ij^ ; when it biles a thing, tlie 
latter is not cured. (M, TA.) [Sec also ^jojt ; 
and see ^joj^\ >»U, voce c'"^'-] 

,,joji\ [Leprous;] having the disease called ^fcjj : 
(S, M, K:) fem. JU^: (M, Msb:) pi. Je^ 

(Msb, TA) and o^^- (TA.) — J>^\ ^C, (S, 
M, Msb, K,) the former word Jjcing decl., pre- 
fixed to the latter as governing it in tlie gen. case; 
(S, Msb ;) and i>>^l >»l-., as one word, the former 
Ijcing indecl. with fet-h for its termination, and 
the latter being imperfectly decl., (S, Msb,) in 
this and in the former instance ; (Msb ;) and 

t,joj^\ jr^ ; (as in some copies of the £1 in art. j,^ ;) 

» * ' ^ 

i. q. Ae.jji\ [The species of lizard described above, 
voce u^ji] : (M, and so in the JK and ^ in art. 



f- 
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ij^ :) or such as are large, of the t)^ [whereof 

ii}^ is the n. un.] : (A, Mfb :) or [one^ of the 
large [nortt] of the tjj : (§, "K. :) determinate, as 
a generic n]>peIlation : (S, TA :) As Bays, I know 
not why it is so called : (TA :) [the reason seems 

to be its leprous hue: see i.^^:] its blood and 
its urine have a wonderful effect when put into 
the orifice of the penis of a child suffering from 
difficulty in voiding his urine, (K., TA,) relieving 
liim immediately ; (TA ;) and its head, pounded, 
when put upon a member, cnuscs to come forth a 
thing that hits entered into it and become con- 
cealed therein, such as a thorn and the like : (K:) 
the dual is sjo^\ UU* : (S, M, Msb, K :) and the 
pi. is 0.^1 >t^, (§, M, A, Msb, K,) yjt>^\ 
having no dual form nor jd. ; (M ;) or, (K,) or 
sometimes, (Mfb,) or if you will you may say, 

CI \ •* ' * -1 *' " 

(S,)>1^l, without mentioning,,^^!; and'A^^I; 
(S,M8h,K;) and Je)<h^; (S, M, A, Msb, K ;) 
without mentioning ^Li ; (S, Msb, K ;) the last 
of these pis. lieing as though formed from a rel. n., 

[namely, ifo^'^,^ although without [thn termina- 
tion] :, like ns they said ^^V^t [for ijV^lj. 

(M.) Jo'^-iS The moon. (A, §gh, K.) [So 

called because of its mottled hue.] You say, C»/ 
\joji'^\ ""Jl yj-^y» "^ [/ passed the night, none but 
the moon cheering me by its presence]. (A, TA.) 
^'Xo^ i^^ A serpent having in it, (K,) i.e., 
»n i7» shin, (M, TA,) white places, distinct from 
the general colour. (M, ^, TA.)^2Ue^ ^j\ 
J Land bare of herbage; (A ;) of which the herbage 
has been depastured (K, TA) t« some places, so 
that it has becotne bare thereof. (TA.) 

Q. 1. jL'ji, (inf. n. iii.^, TK,) He placed a 
long stone (,J-J»^) in the fore part (.jjl , q. v.,) 
of his watering-trough. (Lth, ]K.)^[//« gave 
him a J«l>^. or bribe;] lie bribed him. (J^.) 
And Jl»^ lie was bribed. (TA.) 

Q. 2. JJ»^ He received a [y}^jit or] bribe. 

y^ji A long stone: pi. ,,^1^: (§:) or a 
broad stone: (TA in art. ^^:) or a stone (Seer, 
A, ^) of an oblong form (A, TA) a cubit in 
length, (Seer, TA,) or an iron, long, broad, and 
hard by nature, (]^,) not such as is made long, or 
sharpened or made sharp-pointed, by men, (TA,) 
with which the millstone is peeked (ji^ [i. c., 
wrought into shape, and roughened in its surface, 
by peching]): so says Lth: (TA:) to this is 
sometimes likened the muzzle, or fore part of tlie 
nose and mouth, of a she-camel of high breed : 
(Lth, TA :) [and hence,] it signifies also t the 
muzzle, or fore part of the nose and mouth, of an 
old bear : (TA :) some say that the dual signifies 
two elongated stones, of the hardest kind, slender, 
and sharp-pointed, with which the millstone is 
pecked {jiui [explained above]). (TA.) Also, 
(^,) accord, to Sh, (TA,) A pickaxe, or stone- 
cutter's pick; syn. Jyu: (Sh, M^b,]^:) pi. as 



above : accord, to lA^r, what is called in Persian 
aJwI [app. a mistranscription, or a dial, van, of 
iUCll]. (TA.)saoi4 brilie; syn. i'J.y. (Msb, 
K :) app. mentioned in the K as an Arabic word ; 
and if so, the pronunciation with fet-h to the ^ 
is a vulgarism, since there is no such measure as 
^)t^ '• Abu-l-'Ali El-Ma'arree says that it is not 
known in this scnsn; in the [classical] language of 
the Ara>>s ; and it seems as though it were taken 
from the same word signifying " an oblong stone ;" 
as though the bribe were likened to a stone that 
is thrown : (TA :) or it seems as though it were 
taken from the same word (dignifying a Jyu ; 
because therewith a thing is got out ; (Msb ;) and 
so El-Munawee asserts it to be : (TA :) pi. as 
above. (M8b,KL.) Hence the phrase, Jysl»;JI A«i]l 
[He tipt him the bribe ; conveyed it to him in like 
manner as one puts a morsel into another's mouth; 
somewhat like our phrase lie greased his fist]. 
(TA.) And the saying, Jel»V^JI j^' Jetl^JI 
[Bribes render victorious false allegations]: (Mfb, 
TA:) aprov. (Msb.) 

ti t^ t*» 
i^tpi JJ»/^* A man having a long head. (A 

in art. j>£».) 

1. J.>aJI fij4 He ascended, or ascended upon, 
the mountain. (TA.) -_ And AfM-Lo c^ He 
was, or became, superior to his companion ; he 
excelled him ; (I A?ir ;) he overcame him. f^.) 
»s ^^, (8, Msb, K.) aor. - ; (Msb, MS, P§, 
[accord, to the TA, which is followed in the 
T]^, - , which is evidently a mistake,]) and e.j^, 
aor. - ; (S, Msb, KL ;) and c^, aor. - ; (Sgh, K ;) 
inf. n. ^ji^', (M, T^,) which is of ^Jf, (TA,) 

and *e-]ji, (S, M, Mfb, ^,) which is of cjf [and 
is the more common] ; (Msb, TA ;) He excelled 
in knowledge, or courage, or other qualities : 
(Msb :) or he excelled his companions in know- 
ledge ^'c. : (S, ]^ :) or A« was, or became, accom- 
plished, perfect, or complete, in every excellence, 
and tn goodliness. (M, K.) 

5. ;llui)V/ CJ.J He gave what was not incum- 
bent, or obligatory, on him ; he gave supereroga- 
torily : (^ ;) or lie gave gratuitously, unasked, 
or unbidden : (TA :) as though he affected acI^ 
[or excellence] therein, and generosity. (Z, TA.) 

And j-»^W *>s5 ^I* did, or performed, the thing, 
or affair, disinterestedly ; not seeking, or desiring, 
a compensation. (Msb.) And ^lyj^JI^ cj.^ [He 
engaged unbidden, or disinterestedly, in war 
against unbelievers]. (Mfb in art p^.) 

i»ijH' «e€ ^jt#. 

ejl/ Anything overtopping. (JA^x.) ..^ Ex- 
celling in knowledge, or courage, or other quali- 
ties : (Mfb :) or excelling his companions in 
knowledge ^c. : (S, El :) or accomplished, peifect, 
or complete, in every excellence, and in goodliness: 
0^:) fem. with «. (^.) And ^ l^, applied 
to a woman, (lA^r,) Excelling in goodliness, or 
beauty, tmd tH intelligence. (lA^, ]^.) And 
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«Ujl^, applied to a girl. Goodly, or beautiful. 

« - t*c 
(TA.)__ cjV^t A case, a state, or condition, 

or an affair, exalted, or of high estimation; 

(TA ;) goodly, or comely. (^, TA.) — jjL. 

cjUl A certain jgat^ [or a»terism]. (TA, [in 

which it is here said to be " of the Mansions," 

i. e., of the Mansions of the Moon; but it seems 

that J~), or the like, has been omitted by a 

copyist; for it is said in art .xauj, (q. v.,) on 

several authorities, to be not of the Mansions of 

the Moon.]) 

<U« t^l IJk* Thts M larger, bigger, or more 
bulky, than lie, or it. (K, TA.) 



*<***> t ' 



\tj^ dd*i He did it without its being incum- 
bent, or obligatory, on him ; supererogatorily : 
or gratuitously, unasked, or VTtbidden: or dit^ 
interestedly ; not seeking, or desiring, a compen- 
sation : syn. U^kZ«. (S, K.) 

Q. 1. ljaf^\ <z ^ -^ji The tree put forth its 
jf^S^ [pi. of >.^^'], (S,) or its i^Ji. (M, 5.) 






^f!.'. \ scew 
i»*h>: ) 



hat next follows. 



j>yeji and ~j^^ (S, K) and ' ^y^jf and ' i-^jt 
(^jl) The calyx of tlie fruit, or produce, of a tree: 
(K :) and blossoms, or white blossoms, syn. jy, 
(K, TA,) before they open: (TA:) or flowers, 
(S, and Mfb in explanation of tlie first word in 
art >kj,) or the flower of a tree, (]^,) before the 
opening thereof: (S, Mfb ubi supril, K :) pi. 
>•«*!//• (S, TA.) __^l^ also signifies The heads, 
or tops; or round, high, slender to}is; or peaks; 
(j-jjUi;) of mountains: (AZ, K:) sing. ~i«y:^. 
(AZ^TA.) 

• - jt> * in 

**ytji : sec j>yji, in two places. 



Cj^ji, (S, IJL,) also, accord, to Es-Suyootee, 
with fet-h and with kcsr to the first letter, and 
Dmr says the like; [so that it is n]>p. written 
also .tfifkjj, as it is commonly pronounced by 
the vulgar, though it is generally said that there 
is no word of this measure except Jybhtf ; and 
C>y^^, like 0^iy» fo"" **''* '^ "^ yiorti of the 
measure J>i^ ;] but each of these two forms 
requires proof; (MF ;) [like the Hebr. ttJvnS. 
which, accord, to Gesenius, is undoubtedly from 
an .£thiopic root signifying " to spring," " to 

dance ;" The flea ;] a certain insect («^ j>), 

tt I 
resembling the ^jo^j^; (TA;) well known: (1^:) 

[a coll. gen. n. : n. un. with • :] pi. «i^l^. (1^.) 

^ 1;^ i>/, (S, Mgh,?,) aor. '- , (§, Mgh,) inf. n. 
iJXH> (?.) Of Soi, (Mgh, ?,) or this is a simple 
subst, (^,) and ^ and sj^iji, (J^, TA, but in 
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tlic C^C Jj^ as in the §,) It (a tlilnp, Mgh, K, 
a Hwonl, ice, S, and tlie dawn, T^, TA) thone, 
gleamed, or glutcncd. (S, Mgh, K, TA.) -^ Also 
Maid of a cloud, aor. as above, inf. n. Jij u <^d(1 
J^ and O^^t -^' gleaned or «/(one [roiV/i /tV/A*- 
nini;]; and so *J/yl, (JK,) and ^J^. (Kin 
art. jJU..) And ;Ol cJ^, (9, M^b, K,) aor. 
as above, (Msb, TA,) inf. n. ^IS/^ (Af, S, Mjb, 
?:) and Xv (Msb, TA) and J^^, (^jL.) TAe *Ay 
lightened ; (M?b, IJl ;) as also ♦ C-I^l : (AO, 
AA, ^ :) or gleamed or j/<one [with lightning] : 
(^, ]^ :) or lightened much before min ; as also 
♦ siJ^l. (TA in art. j*j.) And J^l J_ii 7V/e 
lightning appeared. (^.) ^ And [hence] said of 
a man, (JK, M?b, IJl,) or J^^ ^j, (S,) J 7/e 
threatened; (JK, ^, ^;) or he threatened with 
evil; (Mfb;) [or he threatened and menaced;] 
or he frightened (^ nnd ^ in art. J^j) and threat- 
ened; (§ in that art. ;) and ^ ijji\ signifies tlie 
same ; (JK, Msb, If^ ;) and so J/v'^ J^jl : 0^ ■) 
or, accord, to As, jkfrjt and Ji^t arc not allowable. 
(TA, and ^ in art. jk«j, q. v.) But wi^, inf. n. 
J^, said of a woman, (1^,) or cJ^j OjkCj, (?,) 
means t She heautijisd (^ and A in art. jiCj, and 
]^) and adorned herself, (?, K,) [as also ^ cJt^, 
(occurring in the ^ in art. Ji\, coupled witli its 

syn. CJ^ji,)] and iihowed, or preiented, herself, 
(A in art. jLe>, and TA,) j_jl <o me: (A in art. 
j^j:) or the exhibited her beauty intentionally: 
(TA :) and ^ wJ^ means the same, (Lh, K,) 
inf. n. \}ij^', (TA;) and so toi//1: (KL:) you 

sajr, I,, m ji\^^ \^^yi ' <^ji^ \ She beautified 
hertelf in her face and the rett of her perton : 
(L^, TA:) and 1^^ J>» '^CJ(>/I I She showed 
her face. (JK, II)n-'Abbud, 1^.) _ Also, said 
of a star, or an astcrism, It rose. (Lh,Kl.) One 

says, 'U-JI ^ .,«^t vXk ^ .'^^l "^ -^ "''^ ""^ 
rfo 1/ flji /on/; as the star, or dsterism, [by which 
may be meant the asterism of the Pleiades,] rises 
in the shy. (Lh, TA.) — jJtJI J^, (§,) or i^, 
(1^,) 77<0 «y« or eyes, or A>> «y< or eyes, glistened, 
(i}, ^C,) being raised, or Jiredly open : (? :) or 
became raised, or fixedly open : occurring in the 
^^ur [Ixxv. 7], accord, to one reading: ■(Fr,TA:) 
or the eye, or hi* eye, became open by reason of 
fright. (TA.) ,^ has a different meaning, 
which see below. ($.)^cJ|^, said of a she- 
camel, She put her tail between her thighs, 
mahing it to cleave to her belly, without being 
pregnant: (lA^r, TA:) or she raised her tail, 
and feigned herself pregnant, not being so ; as 
also ♦w-l^l, (Lb,§,5,) and V^ wJt^l: (TA:) 
or wJI^I signifies she smote with her tail at one 
titne upon her vulva and another time upon her 
buttocks ; and also, site feigned herself pregnant, 
not being so. (JK.)— .,^ He feared, so that 
he was astonished or amazed or stupified, at seeing 
tht gleam of lightning : (TA voce,^^^:) or Ait (a 
man's) sight became confused in consequence of his 
looking at lightning. (B^ in Ixxv. 7.) And hence, 
(B^ ibid.,) >;« J^ (§,B^,) or »^, (If.,) 
aor. -; (9,1^;) and Jj/', nor. *; (^;) or the 
latter has [only] a meaning explained above ; 
(1^ ;) inf. n. ^, which is of the former verb ; 



(S ;) accord, to the K, Jj^ ; but this is wrong ; 
(TA ;) and [of the latter verb,] Jj^ ; (Lh, K ;) 
The eye or eyes, or Am eye or eyes, became dazzled, 
so as not to close, or move, the lid, or lids : (S, 
^ :) or became confused, so as not to see. (K.) 
tj-Oif ^ signifies also His eye or eyes, or his 
sight, became weak : whence «Uji w<$jj His 

two feet became weak. (TA.) Also Jij^ alone, 
(TA,) inf. n. Jj^', (Fr, ?!, TA,) He (a nian, TA) 
was frightened ; or he feared, or w/is afraid : 
(Fr, ]^, TA :) and he became cotifounded, or per- 
plexed, and unable to see his right course. (K.) 
_^ said of a skin, aor. - , (JK, K,) inf. n. 
J^, (JK,) so in tlie O, in which, as in the P[, 
the part, n., bring ^jj, indicates that the verb 
is like a.^ ; (TA ;) and ^jt, (]^,) so in the L, 

(TA,) aor. - , (B^,) inf. n. J^ and Jj^ ; tlius 
in the L, which indicates that the verb is like 
j^ ; (T.\ ;) It became affected by the heat so 
that its butter melted and became decomposed, 
(As, J K, K,) and did not become compact. (K.) 

obUUI* Sfi, (JK,) or ^>»- jl C^j^ **>■,.(?, 

?,) aor. -' , (JK,) inf. n. Jj^ (JK, S) and J^j^, 
(L,) He poured upon the food, (JK,) or put 
into if, (S,* K,) somcmluit, (JK,) or a small 
quantity, (S, ]^,) of olive-oil (JK, S, K) or of 
clarified butter. (^, ]R1.) And <>i wi^ / made 
his food [somewhat] greasy for Am with clarified 
butter. (TA.) And C-jJj i\^\ ly^l Ptiur yc 
upon the water a little olive-oil. (S.)sbswJ^ 
>AJI,aor. S (S,?:,) inf. n. ^^,{^,)Theshe(^,, 
or goats, had a complaint in their bellies from 
eating the i})ji : (S, }^ :) and in like manner, JySI 
the camels. (TA.) 

2. ffie^i ihi, (JK,) or ej-ov (3^. (TA,) He 
glistened with his eyes by reason of looking hard, 
or intently. (JK, TA.*) And Agitfi J,^, inf. n. 
\^Ji?, He opened his eyes wide, and looked 
sliarply, or intently. (Lth, 9, ^.)__oJ^, said 
of a woman :' see 1. __ And Jjjf He decorated, 
or adorned, his place of abode. (£1-Muarrij, J^.) 
__ C^jB.^ <Z^ji TTiou madest a sign with a thing, 
tliat liad nothing to verify it, [app. meaning thou 
madest a false display, or a vain promise,] and 
didst little (IA9r.)^Al80 Jjf, (inf. n. as above, 
TA,) He (a man) journeyed far. (El-Muarrij 
^.)_^_^U«)t jj* Jjji He persisted, or per- 
uvered, in acts of disobedience. (£1-Muarrij,]^.) 
— >*'^' \jt vAK ^^ affair was unattainable, or 
impracticabU, to me. (]K[.) 

4 : see 1, in eight places. ^ J,ji\, (Aboo-Naf r, 
9, ^,) or *it'"t Jtji^i (JK,) said of a man, (Aboo- 
Nasr, JK, $,) He made a sign with his sword 
[by waving it about so a* to make it glisten]. 

(Aboo-Nafr, JK, §, ?.) And J^l He betook 

himself, or directed his course, towards the light- 
ning. (T A.) _ He entered into [a tract where- 
in mas] lightning. (TA..)m-.He saw lightning. 

(TA.) Tufeyl oscs the phrase iJuj*JL ^^1 as 
meaning They (women borne in vehicles upon 
cameb) saw the lightning of [the season, or tlie 

rain, called] tlie UnjA.. (AAF, TA.) He 

mas smitten, or assailed, or affected, by lightning. 
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(§, K.) ae cjil AJ^I [app. Fright, or fear, 
made him to be confounded, or perplexed, and 
unable to see his right may : sec Jjf.]. (TA.) .^ 
[And hence, perhaps,] jl^^JI ,^t He roused 
the game, or chase. (K.) 

5 : sec 1, in two places. 

10. {jj^\ It (a jtlace, and the horizon,) shone, 
or gleamed, with lightning. (TA.) 

Jijf [Lightning ;] what gleams in the clouds, 

(TA,) OTffrom the cloudi; from J^ [in the first 

of the senses explained above], said of a tiling, 

inf. n. [J)jj and] ^}J^ : (Bd in ii. 18 :) or an 

angers smiting the clowh, and jmtting them in 

motion, in order that they may bicnme propelled, 

so that t/inu seest the frcs [i.^vie from them] : 

(Mujdhid, K:) or a whip of li;iU with which 

the angel drives the clouds : (I 'Ab, TA :) sing, of 

3)jit '• «•» of 'he J^^ of the clouds : (S, ]?[:) 

or it has no pi., being originally nn inf. n. (Bd 

ubi 8iipr&.) ^JLaJI J^ and ^^JL^ J^ and J^ 
tit ' » 

»yJU. signify That [lightning] which is without 

rain. (S. [Sec also iirt. ^.^J^^j)] 

^ji [Lizards of the xjteries rnllcd] vW^i p'- 
of >.f>-e. (lAar, K.) It is app. pi. of ^j^jj or of 
Jifj^ : more probably, I think, of the former; 

from tlic raising of the tiiil, which is a habit of 

* tj 
those lizards.] sas Sec also 23^. 

•'* • * * 

Jy A lamb; syn. J.«a. [q. v.]: (S, K:)a 

Persian word, (S,) ai-abici/.cd ; (S, K ;) ori- 
ginally I^: (K.:) pi. [of mult.] Oljjj (S,K) and 
^J^5^ and [of jrauc] Jlj^l. (K.) 

Jjj [part. n. of J^ : anil particularly rxpliiined 
ns meaning] A skin affected by the heat so that 
its butter melts and becomes decomposed, (JK, 
O, K,) and does not become compact. (K.) 

iSy [app. an inf n. of un., signifying A flash 
of lightning]. (M, TA in art. ^,Aty)ssA fit 
of confusion, or perplexity, affecting one in such 
a manner that he is unable to see his right course. 
(K,«TA.) 

3iji A quantity of lightning : (Bd in xxiv. 43, 
TA:) pi. *J^; (TA;) or [this is a coll. gen. n., 
of which the former is the n. un. ; or, probably, 
it is a mistranscription, and] the pi. is J^, also 
pronounced ^J^. (Bd ubi supr&.) oai Rugged 
ground in which are stones and sand and earth 
mixed together, (§, K, TA,) the stones thereof 
mostly white, but some being red, and black, and 
tlie earth white and of a whitish dust-colour, and 
sometimes by its side are meadotvs (^^j) ; (TA ;) 
as also t J^*l and t ;\3^ -. (§, 1^, TA :) or a 

portion of such land (i^^l) as is termed ~ Jl»^, 
wAicA consists of tracts containing black stones 
mixed with mhite sand, and which, mhen spacious, 

is termed ^ Ci>i^'- (JK:) [and] a mountain mixed 
with sand; as also ^ J^l: (lA^r, TA:) the pi. 
of 3i^ is Sji 0^> TA) and S\^ ; (JK, S ;) and 
that of ' J^l is (3jWl> (JK, §, ^,) afler the man- 
ner of a Bubst, because the quality of a subst. 
is predominant in it ; (TA ;) and that of ^>U^ 
is Ot^lS^. (As, lAfr,^,^.) The ^ of the 
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country of the Arabs are more than a hundred ; 
and are distinguished by particular adjuncts, as 
>u3*9t ii^ and JjU."^! iiji &c. (1^.) One says 



't t * > n 



3ij^ jJui [A hedge-hog of a aJjv], like as one 
says 2jj^ ^r-^- (3-) — \!^^^ colour denoted 



by the epithet J^t : in a mountain, a mixture of 



blackness and whiteness: see iUU., voce ^.i*i1.] 
1^ Paucity of grease or gravy (JK,TA) in food. 
(TA.) 

sji^ Shining much in the body: (JK, ^f:) 
applied to a man. (JK.)3sa Ijorusts when they 
become yellow, and have variegated stripes or 
streaks : (JK :) or locusts that are variegated 
(Ij:, TA) with white and Mack : (TA :) [a coil. 
gen. n. :] n. un. with *. (K.) ^ [See also J^, 
of which it is a pi.] 

J>*^. (¥^.) ^-i* ^amm, (TA,) [vulg. J^jv, 
The plum ; or] small c^^Wt [or plums] ; (KL ;) 
known in Syria by the name of -iiyi^ : (TA :) 
and (as some say, TA) the JUJU [or apricot] : 
a post-classical word [probably ambicizcd from 
the Persian ^^ji, which is applied to botli the 
fruits above mentioned]. (^.) 

Jt^l A certain least which Mohtimmad rode 
on the night of the ascension [to heaven] ; (S, 
M|b,* It ;) or which the apostles ride in ascending 
to heaven; resembling a mule; (Msb;) or less 
than the mule, but greater than the ass : (K :) so 
called because of the intense whiteness of his hue, 
and his frrcnt brightness ; or because of the quick- 
ness of his motion ; in rc8i)cet of both of which 
he is likened to li<jbtnin(r. (TA.) 

Ji* w A Bhe-camcl raiding her tail, and feigning 
herself pregnant, not being so ; as also " j(^»« : 
(S, K:) and *JijW i she-camel putting her tail 
between her thighs, making it to cleave to her 
belly, not being pregnant: (lAar, TA:) pi. of 
the first J^ ; (TA ;) and of tlio second J!jjW<«. 
(S, K.) The Arabs say, iUUUj il^l iO Of ^> 
\isj^^ 0*^>-' \.I^i »»* alone and cease from thy 
lying and thy sin like the shc-camers raising of 
her tail and feigning herself pregnant when she is 
not so] : O'^y-' ^*^S ■» the actus, case as an 
inf. n. : i. e., thou art in the predicament of the 
she-camcl that raises her tail so as to make one 
imagine her to be pregnant when she is not so. 
(TA.) The pi. Jui is also applied to scorpions, 
as meaning liaising their tails like the she-camel 
termed Jj^. (TA.).^ Also, applied to a man. 
Fearful, or timid ; (JK;) or cowardly. (TA.) 

Ji^^ A certain kind of plant (JK, S) which 
camels do not feed upon except in cases of neces- 
sity ; (JK;) a small, feebU tree, 7chich, when 
the sky becomes clouded, grows green : (K.:) n. un. 
with * : (S, ]|y. :) it was described by an Arab of 
the desert to APIn as follows: a feeble, juicy 
plant, having slender branches, at the heads of 
which are small envelopes (jU^ Jie»0) like 
chick-peas, in wkich it a kind of bUick grain : its 
feebleness is such that it withers on the spot when 
the sun becomes hot upon it : and nothing feeds 
upon it; but men, when they are afflicted with 
dearth, or drought, expreufr&m it a bitter juice, 



tlien work it together, or knead it, with juJk [or 
colocyntks, or the pulp, or seeds, thereof], or some 
other thing, and eat it ; but it is not eaten alone, 
because it occasions excitement : it is one of the 
plants that are plentiful in time of drought and 
scarce in time of fruitfulness ; when copious rain 
falls upon it, it dies ; and when we see it to have 
become abundant, and coarse, or rough, we fear 
drought : accord, to another of the Arabs of the 
desert, the 2Sj^ is a bad kind of herb, or legumi- 
nous plant, that grows among the first of the herbs, 
or leguminous plants : it has a reed like the JsL-* 
[so I render ^UJt JJU a,^ lyJ, but 1 think that the 
right reading is, i»^l ji« w~oS K^ it has twigs 
like whips, agreeably with the description next 
preceding, in which it is said to have slender 
branches,] and a black fruit, or produce. (TA.) 
Hence, Hjji k>» J^\ [More grateful than a 
barwakah] ; (S, K ;) because it grows green when 
it sees the clouds, (S,) or by means of the least 
moisture falling from the sky: (TA:) a prov. 
(S.) And 33jj{ ,J^ sJljuo\ [Weaker ifian a bar- 
wakah]. (TA.) 

Jij./ [accord, to the Mgh and 1^ an inf. n. of 
Jiff, but accord, to the S a simple subst.,] A 
shining, gleaming, glistening, glitter, lustre, bril- 
liancy, or splendour. (S, KL, TA.) 

SJuj-i Milk upon which is poured a little grease 
or clarified butter: (ISk, S, K:) or food in 
which is milk : and such as has a little clarified 
butter, and grease, put into it : (TA :) or food 
that has a little olive-oil poured upon it : (JK :) 
or condiment in which is put a little olive-oil or 
grease: (L:) pi. JjI^; (JK,S, L, ^JL;) with 
which * Jijljs [pi. of t J^^] is syn., (L, TA,) 
applied to food (S, TA) in which is put a little 
olive-oil or clarified butter : (S :) or * Jjj-3 sig- 
nifies the grease in a cooking-pot : and niatcr 
with a little olive-oil poured upon it : and * Jt^jl;} 
is ite pi. (JK.) 

ly^ji Shining, gleaming, or glistening, much, or 
intensely. (T A.) See also {Jiji\ , and JijV. ^ 
VijUJt ^1^ yJi A young man whose middle pairs 
of teeth are beautiful and bright, glistening, when 
he smiles, like lightning : meant to imply cheer- 
fulness of countenance. (TA.) .^ ii\ji A woman 
characterixed by beauty and splendour or bril- 
liancy [of complexion or skin] : (K,* TA :) or, 
as some say, who shows her beauty intentionally. 
(TA.) [SeeJe^l.] 

Jtji^ A certain plant also called i^^ [!• e. 
the asphodel, called by both these names in the 
present day] : the eating of its fresh, juicy stalk, 
boiled with olive-oil and vinegar, counteracts 
jaundice; and the smearing with its root, or 
lower part, removes the two kinds of ^jy^ [(j. v.]. 

Jjl^ Shining, gleaming, or glistening. (Mgh.) 

^ Clouds (^Um.>) having, or containing, [or 

emitting,] lightning. (S.) You say also i/la»l 

iijV [A cloud having, or emitting, lightning] : 

(^, TA :) and t ii\j^ a^U.>i signifies the same 

. . • a- 

[but m an intensive manner: see Jt^]. (TA.) 
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__ aSjl^ t Swords : (S, 5> TA :) so called because 
of their shining, or glistening : (TA :) pi. Jjty ; 
(JK, ^am p. 306;) applied to swords and other 
weapons. (Ham ubi Bupr&.) Hence the trad, of 
Amm'&r, aJjUI yZ-m.'ji <UtJI [\Paradise is beneath 
the swords]; (JK, TA;) meaning, in warring in 
the cause of God. (JK.) You also say, c-jIj 
AJjUl, meaning / saw the sliining, or glistening, 
of the weapons. (Lh, T A.) _ Sec also Jjjy. 

Jj'y, (JK, Mgh,) with fet-h to the w», (Mgh,) 
or (3j>^, with damm, (^,) A certain thing, or 
substance, that is put into dough, (JK, Mgh, 
TA,) and causes it to become inflated ; (Mgh;) 

or into flour; (TA voce J»/;) [or this is a 
particular kind thereof, as appears from what 
follows: accord, to Golius, nitrum and aphro- 
nitrum: but] t( is of four kinds; ^\* [or the 

water-kind], and yX^ [or the mountain-kind], 

3 .X S . 

and iV^jl [o' Armenian], and t5>a* [or Egyp- 

tian], which is t/ie OiJ^ ll- ^-t '•^' ftatron]: 

(K :) the best thereof is the ^J^J\ ; and this is 

said to be meant by the term when it is used absv- 

lutely: this is called also iiUJI Jijy [a term 

now applied to borax, as is Jt;^ alone, and »J^ 

ifcUaJI], because it polislies silver well [or because of 
its use in solderiTig] : the dust-coloured kind thereof 
is called ^jCiJ\ Jj^ [the Jjyt of the bakers, or 
makers of bread] : the^j^jiai is the red kind thereof: 
and there is a kind thereof having an oily quality: 
and a kind consisting of thin bntyraceous frag- 
ments; and this, if light and hard, is the j^>»j : 
and tlie best thereof is that which is produced in 
Egypt : (TA :) bruised, or powdered, the belly is 
smeared with it, near to a fire, and it expels 
worms : and moistened with honey or with oil of 
jasmine, the male organs of generation are anointed 
with it, for it is excellent for the venereal faculty. 
(]^.) ^ Also A man in whom one does not tt-Uft, 
OT confide: pi- Jj'^J. (JK.) 

J^)yi [or ^/jfl] ^ »«"«'• of Oiyi [or jj]v]. 
(TA.) 

J^l A rope (J«»-) having two colours; (§, 
O;) twisted with a black strand and a white 
strand: (JK:) and in like manner, (JK,) a 
mountain (Ji4^,JK,K) in which are two colours, 
(5,TA,) blafk and white: (TA ^) and (so in 
the 9, but in the KL "or,") anything having 
blackness and whiteness together. (S, K..) You 
•ay (^t u-^ and i\ijf ji^ [A black and white 
he-goat and she-goat] : (S, K :) and Pij^ !li a 
ewe whou white wool is cleft, or divided, by black 
flocks [or streaks] : (l|y :) J^t and 213^ applied 
to sheep or goats are like 4^1 and iMS^ applied 
to beasts of the equine kind, and «i/t and i\jXi to 
dogs. (L^, TA.)-_iU|^ is also a name given to 
An eye ; (S, M ;) because it has blackness and 
whiteness mingled in it : (M, TA :) dual tj^'i^ji' 
(TA.) And Hji Oe* signifies An eye black in 
the iris, with whiteness [of the rest] of the bulb. 
(TA.).^iU|^ !Le^j A meadow, or garden, in 
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which art two colours. (TA.),^See also ii^, 

in «even places J^l also Bignifies ^ certain 

bird. (Tekmileh, ^i:.) And [the pi.] Jj^ is 

u»cd as a name for The [locusts, or crickets, 
termed] ^ii^. (IB, TA.) i= Also A certain 
Persian medicine, good for the memory. (Sgh, ^.) 

tJiftlt a Persian word, (§,Mfb,) arabicized, 
(9, Mjb, ?,) originally ji^ vU (CK ; [in a MS. 
copy of the If. and in the TA, incorrectly, ^j v^]) 
[A ewer, such as is used for wine, and also such 
as is used for water to be poured on the hands ; 
each having a long and sletider spout, and a 
handle;] a well-hnown vessel; (TA;) a vessel 
having a spout (Mgh, and Bd and Jel in Ivi. 18) 
and a handle : (Bd and Jel ibid :) accord, to Kr, 
" j>^ ; «nd BO B«yB AHn in one place ; but in 
another he says that it is like a j^£> : (TA :) [it 
is somewhat like a }^ with the addition of a 
spout :] pi. oHjW' (S, Msb) [and Bomctimes 
AJ)ti»]. ^ A sword such as is termed t JlJ^ ; 
(^ i- o- (TA) a sword that shines, gleams, or 
glistens, much, or intensely : (S, Kr :) or simply a 
sword: or, as some say, a bow: (JK:) or it 
signifies also a bow in which are )t~*^ [or places 
differing in colour from the rest, and, app., glis- 
tening] : (^f :) thus, accord, to Az, in a verse of 
'Amr Ibn-Ahmar : but correctly, accord, to Sgh, 
it has there the first of the significations explained 
in this sentence : and it is said, also, that ^}ij^\ ou.^ 
signifies a sword having much lustre, artd much 
diversified with wavy marks or streaks, or in its 
grain. (TA.) ^ A woman who is beautiful, and 
splendid, or brilliant, (Lh, JK, ^, TA,) in colour 
[or complexion] : (L^, TA :) or, as some say, who 
shows her beauty intentionally. (TA.) [Sec also 
ail^ (voce J!^).] 

J^l dim. of jjlilj, q. V. (S, '^.) 

JLm^Jj (IDrd, S, 5, &c.,) sometimes with the 
conjunctive I, (T A,) Thick -.Uj> [or silk brocade] : 
(E\l-Pa^hak, S, K., and so Bd and Jel in xviii. 30, 
&c. :) or r-UjA m<ide [or interwoven] with gold : 
(^ :) or closely-woven, thick, beautiful w-Lii made 
[or interwoven] with gold: (TA :) or closely- 
noven cloths, or garments, of silk, like •-Uji : 
(IDrd, Ij: :) or thick silk : (I Ath, TA :) or a red 
thong cut from an untanned skin (iTj^ I J3), as 
though it were [composed of] pieces of bom-strings, 
or chords: (Ibn-'Abbdd, ^jL:) it is an arabicized 
word, (IDrd, §, ¥,) from IjjiJi, (IDrd, ^,) 
which is Syriac; (IDrd, TA;) or from the Per- 
sian, (S, TA,) in which j^ and j-i-l signify 

" thick," absolutely, whence «^^ and t^^\ are 
particularly applied to signify " thick pim," and 
then the latter is arabicized by substituting J for 
the » : so says Esh-ShihAb El-Khaftjee : or the » 
and ^ and O are augmentative, and it is men- 
tioned in the present art. in the $ and El as 
though this were the case, agreeably with the 
form of its dim., which is said by J and in the ^ 
to be " J^l ; for in forming the dim., a word is 
reduced to its root, (TA.) 



3iJ^ t ?'• J^J V '• "ce *«i^» in fou*" places. 

ij/^ [A shining, gleaming, or glistening : or a 

;U.[7/e 



time thereof]. You say, «. irfill ,3>~* 
came at the shining, tec, or at the time of the 
shining, &c., of the dawn; or] when the damn 
shone, OT gleamed, or glistened. (K,TA. [In the 
latter, J^^-« is said to bo here a meemee inf. n.]) 






<^s^- 



<J^j4 



Q. 1. *ii^ (S, A,TA,) inf. n. iii^, (TA,) 
He variegated it with divers, or different, colours; 
(S, TA ;) from J3\^ ^\, tiic bird so called : (R :) 
or he adorned him, or it. (A.) [See also aJJ^, 
below.] — Hence, <jy ^^ t//e embellished hU 
saying. (Har p. 235.) 

Q. 2. ^^ He adorned himself (A, 5) with 
various colours. (K.) You say, Ui ^j^ Jfc 
adorned himself with various colours fur us: (K:) 
or with various colours of every kind. (TA.) 
And c . M < |^ She assumed various colours: or 
she varied in dispositions : syn. sZ-iJJ. (A.) And 
C~JI i^j^ The house, or chamber, or tent, be- 
came variegated. (TA.) And i'jji\ c-iJ^ The 
countries became adorned with various colours; 
from Jj\^ ^\. (TA.) 

< • 
J-iji A certain bird, (S, K,) different from 

that called JJ\^ ^1, (K, accord, to the TA, [for 

we there read ji.T />\i> ■ the bird called J:3\jj yj\ 

having been mentioned before; but in the CKl, 

in the place of j».l, we find j<a»-l, i. e., green;]) 

of small size, (S,TA,) that assunus various colours, 

of the kind called ^^m., (TA,) like the sparrow, 

(S, TA,) and called j>ip (S, K.) by the people 

ofEl-Hijdz: (S, TA:) but Az states his lmvin<,' 

heard certain of tlie Arabs of the desert call it ^t 

uiiW- (TA.) 

i^ji The diversity of colour of that which is 

termed JS^. (K.) [See also 1.] 

-_ -- It 
(j!lSt^ ^\ A certain bird that assumes various 

colours; (S ;) a small wild bird, like the Jiii [or 

hedge-hog, but JJU» is probably a mistranscription 

for ^^ii, or lark], the upper part of whose feathers 

is dtut-coloured (^1, as in the ]^, accord, to the 

TA), or white (^1, as in some copies of the K), 
and the middle red, and the lower part black, so 
that when it is roused, or provoked, it ruffles its 
feathers and becomes variously changed in colour : 
(Lth, KL :) or a certain bird tliat is found in the 
trees called »tkfi, and the colour of which is 
between blackness and whiteness, having six jti\y 
[or primary feathers], three on each side, heavy 
in the rump, that makes a noise with its wings 
when it flies, and assumes various colqurs : (IKh :) 
a certain variegated bird. (TA in art. ^1.) __ 

IT 1 '-" it * > 

[Hence,] ^\ji yt^ yk \He is varying, or variable, 
indispositions. (A,TA.) 

i _ „ J , 
^^Jtil^t jUkJI The neigJd)our that is variable 
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in his actions; like ^y^^fj^^ jW-"- (IA^,TA 
in art. jy^.) 



Q.l. i^iSJ;, (S.K,) inf n. U^, (TA,) IL, 
attired him with a »5^ : (S, IC :) and 51^1 «S^ 
he attired the woman with a }>3fj. (Msb.)—. 
**«*^ Wj^ [He veiled his beard 7>ith a f^ji;] 
he assumed the guise of such as wear the %ijf ; 

(TA ;) i. e. t ^^^ j^ [he became effeminate, 
or a catamite]. (KL, TA.) A port says, 

[Dost thou m>t see that Keys, Keys-'Eyldn, have 

veiled their hearih, nnd sold their arrows for 

spindlc.'t?]. (TA.)__UiJW U-iii ^ji, (?:,) inf. n. 

IIS above, (TA,) J Jfe struck surh a one with the 

stuff', or stick, hetirecn his cars, ( kv, TA,) so that it 

tit 
became like the *ij^ upon his head. (TA.) 

Q. 2. ^j^ Jfe attired himself with a jut^ : 
(S, K :) and c^j>j she (a woman) attired her- 
self with a »ijj. (Msb.) 

»5^ : see wh:it next follows. 

y>yi (lAar, S, M^di, Msb, K) and ♦ijjv, 
(lAar, S, MhI), IC,) I'lit some disallow tliis latter, 
(Msb,) and ♦^^JJj', (lAar, S, K,) but AHdt 
disallows this, as well as the second, (TA,) A 
thing pertaining to women and to horses or similar 
beasts, (K,) or to horses or similar beasts and to 
the women of the Arabs of the desert ; (S ;) a 
thing with which a woman veils her face; (Msb;) 
having in it two holes for the eyes: (Lth:) a 
small piece of cloth, or rag, pierced for the eyes, 
room by horses or similar beasts and by the women 
if the Arabs of the desert : (Mgh :) [or, accord, 
to the general fashion of the present time, a long 
strip of cotton or other cloth, black, blue, or of 
some other colour, or white, concealing the whole 
of the face of the woman wearing it, except the 
eyes, and reaching nearly to the feet, suspended 
at the top by a narrow band, or other fastening, 
which passes up the middle of the forehead, and 
which is sensed, as are also the two upper comers, 
to a band which is tied round the head, beneath 
the head-veil : (see my " Manners and Customs 
of the Modern Egyptians," ch. i. :)] t ijiiji, if 
correct, is a more particular term: (Mgh:) the 

pi. is ^!^. (Lth, Msb.) [See vUi.] [ i»^t 

The curtain of the door of the Kaabeh.] __ See 
also fiyf. 

iiji : see what next follows. 

*5^, (§, IS.,* TA,) imperfectly decl., (S, TA,) 
and * fiji, (Fr, Az, Ibn-'Abbdd,) of a rare form, 
like ^>H», (Fr,Az,«) or ^j^l and ^ '^J4\, (1^,* 
TA,) but perhaps this last is a mistranscription, 
for Jiiji, (TA,) a name of Tlie heaven, or sky : 
(Fr :) or tlie seventh heaven : (AAF, §, IJL :) or 
the fourth heaven: (Lth, Az,]^:) or tlie first 
heaven ; (Kl ;) i. e. tlie lowest heaven : IDrd 
says, so they assert; and in like manner says 
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IF; and he saya, the <^ is augmentative, the 
radical letters being e J J> ^*''' every heaven is 
termed %Jf, and the heavens [together] are 

termed iiSj] : (TA :) or the lowest heaven is 

termed ^«^t- (§, TA.) [See an ex. voce jju..] 

• <•' f ■** ^^' 

M^ LTV*. (TA,) or »5^ >t ^>, (Mgh,) 
yl Aor«e having rviiat is termed iji3j»^ Sjt : (T A ;) 
or a horse havituf the whole of his face white. 
(Mgh.) And 4jiS^ SUi A slieep, or ewe, having 
the head white. (8,1^.) ' 

Ui^«* *^ j4 &^2-«, or whiteness, on the face 
of a horse, occupying the whole of his face, except 
that he looks (^jia^j for which ^ii^ is erroneously 
substituted in the CiC]) in blackness; (S, L,]^;) 
[i. e.] this whitrnfss passing downwards to the 
cheelu without reuclmig to the eyes, (L, TA.) 

1. iiji, (§,M8b,]^,) aor. '-, (§,TA,) inf. n. 
J5^^ (S, Mgh, M?b, ?^) and Jp, (^,) said of 
a camel, (^, Mgh, Mffb,) t. q, ..Uwl [i. e. He 

Uiy down, or kneeled and lay down, upon his 
breast, with his legs folded] ; (§, ]^;) /te made 
his breast to cleave to tlie ground; (Mgh;) he 
fell upon his j}ji, i. e. breast; (Mfb;) he threw 
his j)ji, i. c. breast, upon tlie ground; (TA;) 
and in like manner, ^ Jijt, (TA, and so in some 
copies of tlie ¥.) «"<"• »• <Aj^- (TA.) And 
i«UJI 'Z-^s^ The ostrich lay upon its breast. 
(TA.) And J}j^ is also said of a lion, and of a 
man. (T^ voce u*VjO [Of the latter, one also 
says, Afi^j tJlft i)^ Jle fell, or set himself, 
upon his knees; he kneeled.] The Ji^j^ of a man 
praying, which is forbidden, is The putting down 
the hands before tlie knees, nftcr tlie manner of 
the camel [when he lies down ; for the latter falls 
first upon his knees, and tlion upon his stifle- 
joints]. (Mgh.) _ Hence, i.e., from the verb 
suid of a camel, inf. n. J)^jf, (TA,) He, or it, 
(i. e. anything, §,) was, or became, frtn, steady, 
steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed; 
(§,^^ ;) in a place : (T^:) [and so, app , with ; 
for its aor. ; for] you say, JUUJ J^, aor. ; , [He 
was, or became, _firm, &c., for the purpose of 
fighting,] and iii like manner iiji, aor. - . (TA. 
[See also a similar signification of 8.]) _- 1 It 
(the night) was, or became, long, or protracted; 
as tliough it did not quit its place. (A and TA 
in art. i./>«3.) ^ Sec also 8, in two places. 



2 : see 1. ^ •i^^ also signifies The praying 
for i£>^, (§,^^,TA,) for a man, &c. (TA.) 
You say, 4«i« C-<i>^, inf. n. Aij^, I said to 
him, ii^ft ^T ij(f [or ike* &c., Ood bless thee! 
kc.]. (TA.) And >u£j| '^ J^ He prayed 
for, or invoked, a blessing on the food. (T^f .) 

3. «eJ^ .i)jl/ He kept, or applied himself, con- 
stantly, or perseveringly, to it; (L^,]^;) namely, 
an affair, (TA in art. JU^,) or commerce, or 
Bk. I. 



traffic, &c. (L^,T A.) tmSj^ ^\ J,W, (Fr, S, 
Mfb.E:,) and J)i, andii^, ('l^,Ij:,) and ii&jW, 
(Fr, S, 5,) inf n. li»jCt, (T^,) [God bless, 
beatify, felicitate, or prosper, thee;] Ood put 
in tliee, (TA,) give thee, make thee to possess, 
(T, "K.,) i^j4 [i. e. a blessing, good of any kind, 
prosperity or good fortune, increase, ice.]. (TA, 
T^.) oiLi jT Ji^i j^ ^ JjW (in a 
trad., TA,) means Continue Thou, or perpetuate 
Thou, (O God,) to Mohammad arid to the family 
of Moliammad the emincTice and honour which 
Thou hast given them : (^, TA :) [or still bless 
or beatify, or continue to bless or beatify, Moham- 
mad Sec : though it may well be rendered simply 
bless or beatify kc. :] Az says that it is from 
i)jf said of a camel, meaning " he lay down upon 
his breast in a place and clave thereto." (TA.) 
And 0^1 iji U Ji\i jg^\, in another trad., 
means [O Ood, bless us] in the state to which 
death will bring us. (TA.) The Arabs say to 
the beggar, JX^ Si^y [Mayest thou be blest; 
and, in the present day, ^Li JjC <dli God bless 
thee] ; meaning thereby to repel him ; not to 
pray for him : and by reason of frequency of 
usage of this phrase, tlicy have made ^ Jijyi a 
noun : a poet [in Har ^^j jka)l ^Aij^ ("PP- Sherees, 
not Shcreesh, El-'Adawee), in the TA Aboo« 
Fir'own,] says, 

t~ t t it i t ^ 



■^ J » -■ . 



^J^, U»-W c-^>. lit 

[She imagines that the saying "Mayest thou be 
blest " will suffice me when I go forth stretching 
out my right hand for an alms]. (Har p. 378. 
[This verse is difTcrently cited in the TA; for there, 

instead of ^jiiS and >Z.-m j ^., we find ^.a..! and 

' * ' ' 
0)jk«.])_[You also say of a man, a^ -iij^, 

J' ' ' 

and a), &e., meaning He blesned him; i. e. he 

prayed God to bless him.] __ Sec also 6. 

4. *^J^^ He made him (namely, a camel,) to 
lie down [or kneel and lie down] upon his breast. 
(S,5^.) You say, jjli *:i^j4\ I made him to 
lie donm upon his breast, and he lay down upon 
his breast : but this is rare : the more common 
phrase is .-u:.^!* a;*^I. (S.)as=See also 8.= 

A£»^t U [How blessed is he, or it.'] is an instance 
of a verb of wonder witli a passive meaning [und 
irregularly derived]. (TA.) 



O. *f 2}j.J i. q. 4^ ^>»«3 [He had a blessing ; 
and he was, or became, blest ; by means of him, 

or it : so accord, to explanations of Sij.^ in the 
KL : but very often signifying he looked for a 
blessing by means of him, or it; he regarded him, 
or it, as a means of obtaining a blessing; he 
augured good from him, or it; *f O^ being 

opposed to *^ ^113 ; as in tlie K in art. ^J>, and 
in Bd in xvii. 14, kc.]: (S, K :) and tJ.U 
;j_jiJv He augured good from tlie thing. (Lth, 
1^.) One says so of a man. (K in art. ... .a.) 
And one says, 4Jl\ _^g^{f j]^ [He looked for a 
blessing by means of uttering the name of God, 
or saying 4lll^,o_^]. (Ksh, on the SJU^y ; &c.) 
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6. .!)jl3, accord, to Zj, is an instance of jiU3 
[as quasi-pass, of J«U, i. e., of J)j(i, like as j^LS 
is ofjb»V,] from a£>^I; and so say tlie lexico- 
logists [in general]. (TA.) [Hence,] 'Jb\ Jj^3 
means [Blessed is, or be, Ood; or] /tallowed is, 
or be, Ood ; or far removed is, or be, He from 
every impurity or imperfection, or from everything 
derogatoiy from his glory ; (]^ ;) or highly to 
be exalted, or extolled, is Ood; or highly exalted, 
or extolled, be He; (Abu-l-'Abbii8,TA;) greatly 
to be magnijied is Ood ; or greatly magnified be 
He : (TA :) or t. q. t J)j(f, like jJVJ and JJU5, 
except that JaU is trans, and J«Uj is intrans. : 
(S :) accord, to I Amb, it means [that] one looks 
for a blessing by means of [uttering] his name 
(4^^l^ J^) in every aflfair, or case: accord, 
to Lth, it is a phrase of glorification and magnifi- 
cation : (TA :) or iljlji signifies He is abundant 
in good; from i^^\, which is "abundance of 
good :" or He exceeds everything, and is exalted 
above it, in his attributes and his operations; 
because a£>^I implies tlie meaning of increase, 
accession, or redundance : or He is everlasting ; 
syn. >b ; from ;UJI ,_^ _^t Jj^ [" tlic con- 
tinuing of tlic biixls at the water"] ; whence 
3£s^\, because of tlie continuance of the water 
therein: the verb is invariable [when thus used, 
being considorod as divested of nil signification 
of time, or used in an optutivu sense] ; and is not 
employed [in any <■!' ilie senses above] otherwise 
thiin in rclatimi to God: (Bd in xxv. 1 :) it is an 
attributive peculiar to God. (I<I.)__;^;iJl^ •i'jlJ: 

soc 6. 

8. J>Jl He (a man) threw his j)j^ [i. c. breast 
upon the gi-ound (as tlie camel does in lying 
down), or upon some other tiling]. (S.)__J/« 
(a sword-iMjIishcr) leaned upon the pnH.ihiiig-in- 
stmmeni, (K,) on one side. (TA.) And He (a 
horse) inclined on one side in his running. (TA : 
[ficcord. to which, tliis is from what next follows.]) 
__ He hastened, or sped, ami strove, laboured, 
or exerted himself, in running : (S, J^ :) and 
♦■ J}^, inf. n. iij^J, (K.,) or, as some say, this is 
a subst. from the former verb, (TA,) He strove, 
laboured, or exerted himself. (IJl.)__ti/ (a 
cloud) rained continually, or incessantly : (TA :) 
and •U-JI cu^sjJl^l t the sky rained continually ; 
as also ♦c-i>^', (^,) and 'si^^l; but §gh 
says that the first of these three is tlio most 
correct. (TA.) And iWUJjl C-^jJ^I iThe cloud 
■rained vehemently. (^, TA.)__a^^ ^J •J'^', 
and n^fis; X He detracted from his reputation, 
censured him, or impugned his character, and 
reviled him, (^, TA,) and laboured in vitupe- 
rating him. (TA.) y^Jljl ^ «>£»>VI I They 
fell upon their knees in battle, and so fought one 
another. (]^,TA. [Seei\^\^,he\ow.])mm'4sLj^\ 
I prostrated him, or threw him donm prostrate, 
and put him beneath my i}^ [i. e. breast]. (§!.) 

Jji Many camels: (§, l^i) or a herd of 
camels lying down upon their breasts: (5:) or 
any camels, males and females, lying down upon 
their breasts by tlie water or in tlie desert by 
reason of the heat of tlie sun or by reason of 

25 
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laliety : (TA :) or all the camelt of the people 
of an encampment, that return to them from 
patture in the evening, or afternoon, to whatever 
number they may amount, even if they he thou- 
tande : (Tf. :) one thereof is termed ♦ iljlj ; (^jL ;) 

the two words being like jaJi and ^»>l! ; (TA ;) 
fem. ♦is.jW: (^ :) pi. i^, (S,:^,) i.e., f. 
of JJji. (§'.) w^ Also, (S, Msb, ¥,) and ♦ i&jv, 
which is with kesr, (S, I^,) The hreoit (S, Msb, 
|y) of a camel : (Msb, TA :) this is the primary 
■ignification : (TA :) as some say, the former 
signifies the hreatt of the camel with which he 
crushes a thing beneath it ; (TA :) and (K) 
accord, to Llh, (TA,) the latter is the part next 
to the ground of the skin of the breast of the 
camel; (or, as in the 'Eyn, of the skin of the 
belly of the camel and of the portion of the breast 
next to it ; TA ;) as also the former : (IJL :) or, as 
some say, the former is the middle of the breast, 
where [the two prominences of flesh called] the 
^Ujhyi conjoin at their upper parts: (Ham 
p. OG :) or the latter is pi. of the former, like 
as a^W is of lyl*' '• or tlie former is of man ; 
and the latter, of others : or the former is the 
interior of the breast ; (or, as Yai^l^oob says, the 
middle of the hreaitt ; T A ;) and the latter, the 
exterior thereof: (K :) or the former is the 
breast, primarily of the camel, because camels lie 
down (jJmJ) upon the breast; and metaphorically 
of others. (Ham p. 14.3.) _ Hence, ;U:.Dt J^ 
I The first part of winter ; (L,TA;») and the 
main jmrt thereof. (L.)_And hence, (TA,) 
j)^^t is an appellation applied to \ The stars 
composing tlie constellation of the Scorpion, of 
which are ^^^\ and J.e*^'^' and ^JJOI and 
ii^l [the 10th and 17th and 18th and 10th of 
the Mansions of the Moon], wTiicli rise [aurorally] 
in the time of intense cold ; as is also ^y^\ : (L, 
TA:*) or, accord, to IF, to o .^i q/ the .lyl 
of •!i>^l ; because the tlyl thereof do not set 
[aurorally] without there l>cing during their period 
a day and a night in which the camels lie upon 
their breasts {-Vj^) by reason of tlie vehemence 
of tlie cold and rain. (TA.) 

Jiji : see J^. 

J* « ' » 

[^ : sec a%^. 

Siji Remaining fixed (^■Vjf^i) at, or by, a thing. 
(T A^r, ^.) So in the phrase •UNt «,^ ^^ £fji 
[ Remaining fixed nt, or by, the side of the vesul], 
in a Terse describing a [gluttonous] man, who 
swallows closely-consecutive mouthfuls. (lA^r.) 
^^i Incubus, or nightmare; as also ^•VjjW. (^•) 
_ X A coward ; and so ^ the latter word. (1^, 
TA.) ime Also, [and by contraction t j)^, as in a 
Terse cited in the M and TA in art ^/ay,] A 
name of the month «U»«.J1 ^i ; (A A, 5 >)<"•* of 
the ancient names of the montlis. (AA.) 

ai.^, (S, ?:,) or ♦ ai.^, (Mfb,) a certain 
aquatic bird, white, (^, Msb, ^,) and small : 
0^:) [the former applied in Uarbary, in the 
present day, to a duck :] pi. J^ (§, Mjb, ^) and 
jl&^ and O^J* ^n*! [p'- of pauc.] Jl^l; (1^;) 



or, in the opinion of ISd, Jt^t and ij^ji are 
pis. ofUiepl. [j;^']. (TA.) 

• - • j> , 

<l£»^ A mode, or manner, of j}^ji [i. e. of a 

camel's kneeling and lying down upon the brecutl ; 
(S,»0,*K;) a noun like 3j>j and ilV. (S, 

O.) One sajSy 25Ut aja a£>^ (>-«*>I U [How 
good is this she-camets manner of lying down on 
the breast!]. (S.)iH:Sce also ji^.^A ^jo^ 
[i. e. watering-trough or tank] : (K :) or the like 
thereof, (S, TA,) dug in the ground, not having 
raised sides constructed for it above the surface of 
the ground; (TA ;) and t Si^/ signifies the same : 
(Lth, K :) said to be so called because of the 
continuance of the water thci-ein : (S :) pi. i|^, 
(S, Msb, K,) which Az found to be applied by the 
Arabs to the tanks, or cisterns, tJiat are con- 
structed with baked bricks, ami plastered with 
lime, in the road to Mehkeh, and at its watering- 
places ; sing. i£aj^ ; and sometimes a <L&^ is a 
thousand cubits [in length], and less, and more: 
but the watering-troughs, or tanks, that arc made 
for the rain-water, and not cased with baked 
bricks, arc called cU«l, sing. fH.^ : (TA :) [i^jj 
often signifies a basin; a pool; a pond; and a 
lake : and in the present day, also a bay of the 
sea: and a reach of a river:] also a place where 
water remains and collects, or collects and stag- 
nates, or remains long and becomes altered. (ISd, 
K.) 



*^j4 [A blessing ; any good that is bestowed 
by Ood; and particularly such as continues and 
increases and abounds :] good, (Jel in xi. 50,) or 
prosperity, or good fortune, (Fr, K,) that jrro- 
ceedsfrom God: (Fr, in explanation of the pi. as 
used in the ]KIur xi. 76:) increase; accession; 
redundance ; abundance, or plenty ; (S, Msb, K, 
Kull ;) whetlicr sensible or intellectual : and the 
continuance of divinely-bestowed good, such as is 
perceived by the intellect, in, or upon, a thing : 
(Kull:) or fr^nness, stability, or continuance, 
coupled with increase : (Ham p. 687 :) or ««- 
creasing good: (Bd in xi. 50:) and abundance 
of good; implying the meaning of increase, acces- 
sion, or redundance : (Bd in xxt. 1 :) or abumlant 
and cotUinual good : (so in an Expos, of tlie Jiinii' 
es-Saghecr, cited in the margin of a copy of tlie 
MS :) and, accord, to Az, God's superiority over 
everything. (TA.) 

i^ji : see i£sji. 

-ii^ji -i^bi, (S,K,») like>.U»5, (K,) said in war, 

or battle, (S,) means l^^^^l [Re yejirm, steady, 
or steadfast : in the C^, erroneously, \^s^\]. 

(?.?:.) 
* *^ 

Ji^ji A woman that marries having a big son 

(S, T^) of tlie age of puberty. (S.) 

*" 
■ii^ji A hasting, speeding, striving, labouring, 

or exerting oneself, in running; a subst. from 

■ii^\ : and inf. n. of i)^ in a sense in which it is 

explained aboTe with the former Terb. (^ : but 

see 8.) 

.iXiji : see JjL*. 

i\S»\^ {^, ^) and i\^\Ji (TA) Firmness, steadi- 
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ness, or steadfastness, in mar, or battle; (IDrd, 
^ ;) and a striving, labouring, or exerting oneself 
[therein] ; from hy^\ [inf. n. of jjj] : (S :) or 
a falling upon the knees in battle, and so fighting; 

as also t '^£s^'u. (K.) Also The field of battle : 

or, accord, to Er-Rdghib, w>;-*>JI '^Ik '""^ 
^ \k^\^^jj signify the place to which the men of 
valour cleave. (TA.) 

i^^^ji : see what next precedes, in two places. 

0\£=>% and ^\£»^ (Fr, Mgh, Msb, K) and 

CS^jii (?> Mgh, Msb, Kl,) which is the form 
commonly obtaining, (Msb,) and mentioned by 
El-GIiooree us well as J, (Mgh,) but disallowed 

by Fr, (Mgh, TA,) and ♦^il^^, (K,) but Uiis 
also is disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or, accord. 

to IDrd, ♦ ;VCJj and ♦ ^^^ jtl^, but he 
says that it is not Arabic, (TA,) A kind of 
[garment such as is called] Am^, (S, Mgh, 
Msb,) [simlltir to a tiji,] rvill-knoitm ; (Msb;) 
the black X-£> ; (Fr, Mgh, ly ;) a woollen X-^ 
having tivo ornamental borders : (Fr, TA in art, 
ili^:) [in S|>imi»!i baniiigane : (Golius:)] pi. 
[of all except the first two] oJLJl^. (IDrd,K.) 
^l&jj, without tosiidccd, is not mentioned by any 
one. (Mgii.) 

i^jj and O^'^ ""^ i^^J* '• "*" O^jit '" 
four ]ilaccs. 

2)jW, f*'m. with « : see j)ji, in two places : — 
and see i^jj. 

h^yi i.q. Jjy ; (K;) thai is put into flour, 
(TA,) or into dough, (JK and Mgh and TA in 
exjdanation of the latter word.) 

■i)jyl, as a noun : see 3. 

J|jjl^ : see J}j^, in two ]ilaces. 

J}j.f^ A place where camels lie upon their 
breasts: pi. iJjCi. (Msl).) You say, J^* O*^ 
^y^^ J^y^ a) [iSuc/( a one has not a place in which 
a camel lies; meaning he does not possess a single 
camel]. (S.) 

jJjUo IS originally ^ <^jv>* [or a) or <i«Xfr, 

accord, to those who know not, or disallow, j}j\^ 
as tr.ms. without a preposition ; and signifies 
lilessed, beatijicd, felidtuted, or prospered; gifted 
with, or made to poxxess, i£»ji, i. c. a blessing, any 
good that is bestowed by God, proit]>erity or good 
fortune, increase, &c.]; (Msb;) abounding in 
good; (Ksh and Bd in iii. 90;) abounding in 
advantage or utility : (Bd in vi. 02 and 150, and 
xxxviii. 28, and I. :) the pi. apjdied to irrational 
things is ol^iU«. (Msb.) You say also ^ JXijf 
as meaning d^i J;L« : (^ :) or .ib^ >Ui» is as 

though meaning JjjU* [i. e. Rlesscd food ; or food 
in which is a blessing, &c.]. (S.) 

J)j^, [in the C^ -i^ji^t] ajiplicd to a man, 
*, Leaning, or bearing, upon a thing; applying 
himself [thereto] perseverittgly, assiduously, or 
constantly. (K, TA.)__ Also, applied to a cloud, 
J Rearing down [upon the earth], and pairing off 
tlie surface of tlie ground [by its vehement rain : 
see 8].' (TA.) 



Book I.] 

i))L£* [app. applied to God (see its verb)] 
Jligh, or exalted. (Th,TA.) 



■Af* 
1. A4jf : see 4, in two pla 



-^ji, 



aor. - ; 



and ^>»j-3 ; He was, or became, affected with 
diiffust, loathing, or aversion ; (M,*K;) he was 
vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed 
in mind. (M.) You say, <v J>j^, "'f- "• -*K » (T> 
§, M, Msb, K ;) and y t^> ; (T, S, Msb, 1^ ;) 
He was, or became, disgusted by it, or by reason 
■of it ; he loathed it ; (T,* S, M,» Msb,* ^ ;) he 
wot vexed, grieved, disquieted by grief, or dis- 
tressed in mind, by it, or by reason of it. (T, M, 
Msb, T^J) .^ rtMfc fc ,» j>f(, aor. - , I [He was unable 
to adduce, as he had intended, his argument, alle- 
gation, or evidence,] is said when one has intended 
to adduce an argument, allegation, or evidence, 
and it did not present itself to him. (A, K, TA.) 

4. A«^l, (inf. n. jt^ji\ , T,) He made it (a rope, 
AHn, M, K, or a thread, or string, T) of two 
strands, or distinct yarns or tnnsfs, and then 
twitted it ; (AHn, T, M, 1^ ;) ns also ♦*« w [aor. - , 
inf. n. ^j^] : (T:) or he twisted it wall; namely, 
a rope. (M.) __ And h<'nco, (T, TA,) J He made 
it (a thing, S, or an afiiiir, T, M, K, or a compact, 
Msb) firm, strong, solid, or sound ; he established 
it, settled it, or arranged it, ^firmly, strongly, 
solidly, soundly, or thoroughly ; (T, S, M, Msb, 
¥, TA ;) us also ♦ ii^, (M, K.) [aor. -' ,] inf. n. 
>»^. (K.) __ \He thought, or meditated, upon 
it; (namely, a thing;) or did so looking to its 
end, issue, or result ; or he did it, performed it, 
or executed it, with thought, or consideration. 
(M^h.^^B He affected him with disgust, loathing, 
or aversion ; (T,* S, M,* Msl>,* K. ;) caused him 
to be vexed, grieved, disquieted hy grief, or dis- 
tressed in mind. (T, S, M, Msb.) You sjiv, 
J My ia A »j^ i^j^ ^J [Disgust mc not, or rex 
me not, by the abundance if thy meddling, or im- 
pertinent, speech]. (T,'l'\.)sBsjij^\ It (a vine) 
put forth grajtes in the slate in which they are 
termed ^^, q. v. (Th, M, Ij:.) 

6 : see 1, in two ]>hices. 

7. ^j^l [It (a rojjo, or a thrcnd, or string,) 7vns 
made of two strands, or distinct twists, and then 
tfvisted : or was twisted well : sec 4, of which it 
is quasi-pass. __ And hence,] J It ([a thing, or 
an affair, or] tonqmct, Msb) teas, or became, 
firm, strong, solid, or sound ; it Teas, or became, 
established, settled, or arranged, firmly, strongly, 
solidly, soundly, or thoroughly. (Msb, KL.) 

J»^ The /rMi< of the [trees called] »Uke : (S, M, 
T^ :) n. un. with « : (S, M :) in its first stage it 
is termed iiJi ; then, IX} ; then, <U^ : AHn has 
erred in saying that tlie <UL3 is above tlie <U;v [>n 
degree] : (M :) that of every hind of «U>ft is 
yellow, except that of the iaijc, which is white, 
(S, M,) as hough its Jilaments, or fringc-lihe 
appertenan> ,s, were cotton, and it is lihe the but- 
ton of a shirt, or somewhat larger : (M :) tliat 
of the j^ is the sweetest in odour, (S, M,) and 
this is yellow, and is eaten, being sweet, or plea- 
sant : (M :) accord, to AA, the fruit of the *Jjb 



[or acacia gummifera, which is of the trees called 
»l^] : n. un. with « : (T :) sometimes, also, L»j^ 

is applied to a fruit of the Jljl (M,» K,» TA) 
before it has become ripe aftd black ; for when 
ripe, it is called yj^; and when black, «1>U£3 : 
(TA:) and the pi. is^l^ (M,K) and JLj/', (M,) 
or>>;j. (K.: [but the last is a coll. gen. n.]) __ 
Also Orapes wlien they are above, (M,) or when 
they are like, (](C,) the heads of young ants. (M, 
K.)ast One who does not take part with others 
in the game called j-l^S [q. v.], (As, T, S, M, 
K,) nor contribute with them anything, (TA,) by 
reason of his avarice, (Har p. 382,) though he 
eats with them of the flesh-meat thereof; (As, 
TA ;) hut sometimes he shuffles, or deals forth, 
{^yjkfki,) tlie gaming-arrows for the players: (S 
in art. J^**-:) likened to the j>^ of the Jljl, 
because he is of no use : (Har ubi suprsV :) and 
' iucjj occurs in tlic same sense ; [the man so 
termed being likened to a S-»^ of the .Jljl ; or] 
the S being added to give intensivencss to the 

meaning: (M :) the pi. is Jlj^l. (T, S, M, K.) 
And hence, t Avaricious, or niggardly ; mean, or 
sordid: (Har ubi supra:) or heavy, or sluggish; 
(K, TA ;) destitute of good. (TA.) It is said in 
a prov., Iijj5 U^l J [Art thou (^^HJ being under- 
stood after I) one taking no part with others tw 
the game of j,...^\, as is implied in tlie S, or art 
thuu] heavy, or sluggish, (K, TA,) destitute of 
good, (TA,) yet eating two dates at once each 
time? (S,K,TA.) 

jiji part. n. of ,*^ [and therefore meaning Af- 
fected with disgust, loathing, or aversion; or 
vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed 
in mind]. (M, Msb.) 

« «*j 

i«^ A cooking-pot (T, M, &c.) of stone, (T, 

Mgh, Msb,) or if stones: [see >»^-* :] (M, Kl:) 
or [simply] a cooking-pot, (S, TA,) as some say, 
in a general sense, so that it may l)e of copper, 
and of Iron, ,^r. : (TA :) pi. ^\^ (T, S, M, Mgh, 
Msb, K) and Jljj (T, M, &.c.) ami [coll. gen. n.] 
j>^. (T, M, K.) ass Also A certain thing which 
women wear upon their arms, like the bracelet. 
(TA.) 

*<jj [originally n. un. of >»^] : see ^j^. 

_^^ A rope composed of two twists twisted 
together Into one; ns also to;-* : (S:) or« thread, 
or string, twisted of two distinct yarns or twists : 
(T :) or a thread, or string, twisted of white and 
black yarns : (Ham p. 704 :) or a twisted rope 
m which are two colours, (A'Obeytl, S,) or two 
threads, or strings, of different colours, (lA^r, T, 
M, K,) red and yellow, (M,) or red and white, 
(K,) sometimes (A'Obeyd, S) bound by a woman 
upon her waist, and upon her upper arm : 
(A'Obeyd, S, K :) a rope of two colours, adorned 
with jtwels, so bound by a woman : (M, K :) or 
a thread, or string, (Lth, A'Obeyd, T,) with 
beads strung upon it, (Lth, T,) or of different 
colours, (A'Obeyd, T,) which a woman binds upon 
her waist : (Lth, A'Olwyd, T : [see also hyL] :) 
or a string of cowries, which is bound upon the 
waist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harawee 
in &Tt.^jf of the T A.) ^Anything in which are 
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two colours (T, M, 5) mixed together ; (M, ^ :) 

and any two things mixed together and combined, 

(M.) __^n amulet (M, ^, T A) that it hung upon 

a boy; because of tlic colours tlicrein. (TA.)__ 

A garment, or piece of cloth, in which are tilk 

(Jj) and flax. (T.) — Also, (J^,) or the dual 

thereof, (AO, T, S,) which latter is the right, 

(TA,) The liver and hump [of a camel], (AO, T, 

S, K,) cut lengthwLie, and tied round with a 

string or thread, or some otlier thing, (S, K,) in 

some copies of the S, or with a gut ; (TA j) said 

to be thus called because of the whiteness of the 

hump and the blackness of the liver. (S,K.) So 

in the phrase, l^-^^/ 0-* ^ >-'' [Roatt thou for 

us some of her livei' and hump, ait lengthwise, 

&e.]. ( AO, T, S : [in copies of the 1^, \^Ji : 

and in the CK, ly;;^^.])^AIgo, the sing., 

Water mixed with other [water &c.]. (TA.)-« 

• 
Teart mixed with [tlie collyrium termed] j^\ ; 

(M, ^ ;) because having two colours. (TA.) ^. 
A mixed company of jKOjile. (M, ^.)_^n 
army; (S, Kl;) l>ccause comprising a mixed muU 
titude of men ; (K;) or because of the colours of 
the banners of the tribes therein : (S, K, TA :) or 
an army in which is a mixed multitude of men : 
(M :) or un army having two colours : (T :) 
and the dual, two armies, Arabs and foreigners. 
(lAnr, T.)__yl number of iheep and goats to- 

gethei: (I Anr, T, M, ]^.) Tlie light of the sun 

with the remains of the blackness of night : (lA^r, 
T :) or the dawn ; (M, K. ;) because of its com- 
bining the blackness of niglit and the whiteness 

of day : or, ns some say, »ii»«a)l ^jf means the 

tint (Ja«^ [q. V.]) of the dawn that is mixed with 

two colours. (M.) __ + Inducing suspicion, or 

evil opinion ; [as tliougli of two colours;] (lA^r, 

T ;) suspected. (lAjr, T, Sgh, K.) 

*' ^< 

dLoiji, with fct-h, and with tcshdeed to tlio j, 

which is meksoorah, A Splj [or feather, or por- 
tion of the hair naturally curled or frizzled, in 
a spiral manner, or otherwise,] upon a horte, 
wkerehy one judges of its goodnett or badness : 
I*'- ^j]f*- C^^ '• [>*'>(^ used in this sense in the 
present day.]) __ Sec also jtftt- 

jtj^ The [implement called] <UU6 : or particu- 
larly the illc of the carpenter: (M, ^:) [i. c.,] 
an auger, a wimble, or a gimlet ; [called in tlie 
)ircsent day *<L«j^ ; accord, to Mirl^tlt el-Loghah, 
cited by Goliiis, who writes the latter word with- 
out tcshdeed, the former signifies such an imple- 
ment (" tcrcbra") of a large size ;] that with 
which the carpenter perforates: and also said 
to signify that with which the saddler perforates 
leather: (KL:) also a well-known kind of [im- 
plement such as is called in Persian] slL^ [i. e., 
a hatchet, or the like]: (P§ :) AO said, the 
>>^ is the AJUft of the carpenter: or he said, the 
aJL^ is the j>jti of the carpenter : (T :) this word, 
(M,) tlie>>^ of the carpenter, (S,) is Persian, 
(S, M,) arabicizcd. (§.) 

>>^f* : sec _^^. ^ Also A garment, or piece 
of cloth, of which the thread is twisted of tjoo 
yarns, or distinct twists. (S,^.) And hence, 
(S,) A certain hind of garments, or cloths. ($, 
]^.) _ [t A thing, or an affair, or a compact, 

25* 
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matUJirm, strong, tolid, or $ound; established, 
settled, or arranged, firmly, strongly, solidly, 
soundly, or thoroughly. See its verb, 4. — _ And 
hence, >^f« :iii i Ratified destiny; such as is 
rendered inevitable.] 

jtj^ [act part n. of 4. ^ And also] A gatherer 

•?/">Si [n- ''•]• (M or, ofthejtfi of the »Ue: 
(¥^ :) or, specially, a gatherer of the jtjf of the 
Jjlji. (M.)mb a maher ofjt\ji [or stone cooking- 
pots] : (^L :) or one who wrenches out the stones 
of which thejj are made from the mountain, (M, 
]fC, TA,) and fashions them, and hews them out. 
(TA.)^ And hence, (M,) fA heavy, or sluggish, 
man ; as though [in the CK aj^) is erroneously 
put for Ail^] he cut off for himself something 
from the persons sitting with him : (M, K :*) or, 
as some say, [so in the M ; but in the ^, "and"] 
bad, or corrupt, in discourse; (M,K ;) who dis- 
courses to others of that in which is no profit nor 
meaning ; (TA ;) from the same word as signify- 
ing "a gatherer of the fruit of the Jljt," (M,TA,) 
which has no taste nor sweetness nor sourness 
nor virtue, or efficacy : (AO, TA :) or one who 
is a burden upon his companion, without profit 
and without good; like the jtf{ who takes no 
pari with others in the game of j-'t J i^, though he 
eats of the flesh-meat thereof. (As.TA.) 

jtf^ sing, of >ijU«, (TA,) which signifies The 
spindles with which the twisting termed jt\j^\ is 
performed. (M,^,TA.) [See 4.] 

yjf^ A sort of dates, (T, S, M, Msb, 1^,) well 
known, (5,) the best of dates, (M,) or of the 
best of dates, (Msb,) red, intermixed, or tinged, 
with yellow, having much >UkJ [i. e. flesh, or 
pulp], and very sweet, (T,) or yellow, and round: 
(M :) n. un. with S : (M :) it is an arabicizcd 
word, originally •tV^, i. e. good, or excellent, 
fruit: (1^:) accord, to AHn, of Persian origin, 
i. e., i5«jW i jW meaning fruit, and ^y denoting 
egregiousnesB : (M :) accord, to Suh, a foreign, 
or Persian, word, meaning blessed [or good or. 
excellent] fruit ; ^ meaning fruit ; and yj^« good 
or excellent [or wholesome] : the Arabs intro- 
duced it into their language : (Msb :) or, accord. 
to the Mo^am of £1-Bekree, it is from ^Jjf^, the 
name of a town, or village. (TA.) It is con- 
verted by a Wijiz into «.J^ ; the double ^j being 

changed into [double] p.. (^, M.) — You say 

S •, ••' ta •. •' • ' 

also ^^ JaJ and i«i^ iXm^ [Palm-trees, and 

a palm-tree, of which the dates are of the sort 
described above]. (T.) 

i^ji n. un. of |Vk> ^'A.Iso A kind of vessel, 
(8, Mgh, Msb, K,) well known, (M^h,) of baked 
rlay : (1^, Mgh,^C:) or, as some say, of those 
that are termed jij<^ [i. e. flasks, or bottles, 
generally of glass] ; such as are used by the seller 
of perfumes : (Mgh :) or a thing like a vessel of 
baked clay, big, or btdky, and green : and some- 
times of the kind termed yi^^ : (M :) or a thing 
like vessels of baked clay, big, or bulky, and 
green; oftliekind termed jij\^ that are thick. 
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with wide mouths : (Lth, T :) pi. ^1^. (Mgh.) 
SB And A cock: (IA^,T:) or a young cock, 
(M, K,) when it attains to maturity, (M,) or 
when it begins to do so: (K:) of the dial, of 
El-'Irdl:: (M :) pi. as above. (T, M, ?!.) 

Q. 2. ij-Jj^ He more, or clad himself with, 
a^-^ji- (S.) 

^J^JJ A long *) -y^, (S, Msb, K,) which the 
devotees used to wear in the first age of El- 
Islim : (S :) or any garment of which the head 
forms a part, (M,K,) being joined to it, (M,) 
wliether it be a Sttji or a ji"** or a i-*. ; (M, 
K;) and this is said to be the correct explanation : 
(TA :) [agreeably with the latter explanation, it 
is applied in the present day to a hooded cloak, 
mostly of white woollen stuff; but often, of cloth 
of any colour:] ^\. ^\^: (Msb:) [some say] 
it is from ^^j^\, meaning " cotton," and the ^J 
is augmentative : or, accord, to some, it is not 

Arabic. (TA.) o-*-" w-»^ t Comely, or 

goodly, hair. (TA in art ^.) 

JIC^ and \J^ji and ^JUO^: see 0^^> '" 
art. j)ji. 

1. »ff, aor. - , inf. n. »^, or, ns m some copies 
of tlie K, oW^> (TA, [and so I find in an excellent 
copy of the K, but in the CK oW^d) ■'^'* ^"'^1/ 
returned to a healthy state, or his health of body 
returned to him, or his bodily condition became 
good, after having been altered by disease. (lAar, 
K.*) [The » is perhaps a substitute for •: see 

i^jj.] And ITe was, or became, white in person, 

or body and numbers. (K.)— -See also »ji, below. 

4. »ji\ lie adduced the evidence or proof: 
(Msb, 1^:) but as to * i>*^» meaning he mani- 
fested the evidence or proof, it is said, on the 
authority of lA^r, to be post-classical; the former 
being the correct word : (AA, T, Z, Msb, TA :) 
or the former signifies he adtluced, or uttered, or 
did, wonderful things, and overcame men. (K.) 

Q. Q., or, as some say, Q., 1. Ot^ji- see 4; 
and see art. O^J*- 

tjf [perhaps an inf. n., of which the verb is 
♦ »^,] Softness, thinness of shin, and plum.jmcss, 
(K, TA,) of a woman ; as also t iiyL^. (TA.) 

Sjkfi : see what next follows. 

ikjf and ^ iMff A long space or period of time: 
(JK,S:) or a long time: (ISk,K:) or they 
have a more general sense ; (KL ;) i. e. a space, 
or period, of time: pi. of the foi-mer tfi and 
OU^ and Otik^ and OU^. (Msb.) You say, 
^ijjl j>4 ihji aji* OJI and iiji [A long space 
or period of time, or merely a space or period 
of time, passed over him]. (S.) 

^JJ^^ : see art ^>v 

SMjlyi A white (lA^r, JK, Msb) girl (lAar, 
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Msb) or female: (JK:) or a woman ($, ^,) 
white and youthftd : or soft, or tender : (^ :) 
or that quivers, (K,) or almost quivers, (8,) from 
sappiness, softness, or tenderness : (S,* K :) or 
that shines, or glistens, by reason of her clearness 
[of complexion] : or thin-skinned ; appearing as 
though water were running upon her, by reason 
of her softness, or tenderness : (T A :) of the 
measure iXjSsti, (S,TA,) from »^ : (TA :) dim. 
♦a^*;j (JK,TA) and ♦ii^^. (JK,) or ♦i^^'jy'; 
but ^ ittj^ji is bad, and seldom used. (TA.) 
Imra-el-lFkoys says, 

[White, or white and youthful, kc, sofi., or 
beautiful, tender, like the shoot of the ben-tree 
breaking forth with leaves : tlie last word being 
made masc. by poetic license, for the sjike of the 
metre.]. (S.) [Hence, npp.,] it is said to sig- 
nify also A white knife, of clear, pure, or bright, 
iron. (TA.) ss See also »^. 



iyiji and 4*^.^ • 



see sjkjhff. 



»^\ [app.] Having the body in a healthy state, 
or in good condition, after disease : and white in 
j>erson, or body and members: [but whether it 
have both those significations, or only the latter 
of them, is not clear :] fcm. JU^. (K.) 

Q., or, as some say, Q.Q., 1. O'^fi He adduced, 
(T, Z, Msb,) or established, (S,K, and Ham p. 7,) 
the cMji> (T, Z, Msh.K,) i.e. the evidence or 
proof [kc.]; (T, S, Msb, &c. ;) or he adduced 
his evidence or proof [kc] ; (T, Mnh ;) aJa 
[against him, or it, or (as in <lJ* J>^p of it], 

(S, K, and Ham p. 7,) and J [to him, or for 
him] : (Hnm ul>i su))ra :) hut tliis verb is sard 
by Az and Z, on the authority of TA?ir, to be 
post-classical ; the correct wonl, they say, being 
9^1 : (Mijh :) this they assert on the ground of 
the oi)inion that ^j\hjj [q. v.] is of the mensuro 
J^JS ; but J holds the ^^j to be a radical. (TA.) 

^jU^ An evidence, or a proof: (T, S, Msb, 5, 
and Ham p. 7 :) and a demonstration ; i. e. the 
manifestation of an evidence or proof: (Msb :) 
or a decisive and manifest evidence or proof: 
(TA :) or the firmest, strongest, or most valid, 
evidence or proof; which is such as ever neces- 
sarily implies truth, or veracity, as its consequence, 
or concomitant ; for evidences, or proofs, are of 
five sorts ; whereof this is one ; another is tliat 
which ever necessarily implies falsity, or false- 
hood, as its consequence, or concomiUnt; another, 
that which i*nearer to truth, or veracity ; anotlicr, 
that which is nearer to falsity, or falsehood ; and 
another, that which is intermediate between these 
two: (Er-lUghib,TA:) [pi. c>-*l^:] some say 
that the o '" this word is augmentative; (Msb, and 
Ham p. 7 ;) that it is of the measure cS^t <"«>'" 
«jj| [app. "j^\] signifying the " act of cutting :" 
(Ham ubi supri :) others, that it is radical : Az 
mentions boA of these opinions: J confines 
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himself to tho laitcr opinion : Z, to the former, 
Baying, on the authority of lA^r, that the word 
is derived from A*r*;^> meaning "white," [or 
" fiiir in complexion,"] applied to a girl : (Mjh :) 
Abu-1-Fet-h [i. e. IJ] says that he holds it to be 
of the measure J['j>*i, like ^U»^ and ^^ji, the 
(J not being augmentative, as is shown by the 
verb above mentioned : (Ham ubi suprii :) but [it 
has been stated above that] this verb is said, on 
the authority of lA^, to be post-classical, (Mfb, 
TA.) 



^Jt 



1- ^iJi> '• 



" a 

e. a*ui 



see 4. 1 



(M, 



M^b, K,) aor. * , (Lth, T,) inf. n. ^^, (M,) / 
formed it, or fauhioned it, hy cutting ; shaped 
it out; or pared it; (K;) namely, a reed for 
writing, (Lth, T, M, Mfb, K,) and a stick, or 
piece of wood, (M, 1^,) and an arrow, (K,) 
[&c. ;] a dial. var. of ^jt, (Lth, T, M, Msb,) 
used by some, (Lth, T,) but the latter is the more 
approved: (M, TA:) mentioned by AZ. (TA.) 
^ [Hence, perhaps,] «t^, aor. - , inf. n. ^^, He 
(i. e. God) created him, or it: (Fr, S, K:) [but] 
they affirm that it is originally «|^, with hemz : 
(MP :) so snys lAth : (TA :) or it is from 1^ 
or jj;^, signifying "dust," or "earth." (Fr,S.) 

■■ t^, aor. - , is also a bad dial. var. of t^ [sig- 
nifying He, or it, recovered from disease, or 
became convaletccnt, &c.], aor. 3>rf. (TA.) 

4. \^,'j^\, (S, M,K,) i. e. aSUI, (S, M,) I put 
a [ring nurh at i* termed] Z^ in her (a camel's) 

note ; (S, M, K ;) as also ♦ V^^ : (U, M, K :) 
> ft 

and *^ji\, namely, a camrl, / put him a ij^. 

(M;b.)Ba|^^l Dust, or earth, dime, or lighted, 

ujmn it. (K,* TA, in art. j^y.) 

2^ (in which the final radical letter isi elided, 
[and replaced by »,] Msb") A ring (T, S, M, &c.) 
of brn*», (Lth, Lh, T, S, M, [in a copy of the 
Msb, iji^ ^^ is erroneously put for Jus 0*,\) 
or oj" silver, (Lth,T,) ore/ some other material, 
(Lh, M,) slender, and bent at the two ends [lest 
it should o|)cn at the place where the two ends 
meet], that is put in the nose of a she-camel, 
(Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M, 
Msh,^,) or in the ^sh of the nose of the camel, 
(Lh, §, M, K,) or, as Af siiys, in one of the two 
tides of the two nostrils, (S,) app. either for the 
purpose of ornament or to render the animal 
obedient; (MF;) [renerally for the latter pur- 
pose, to attach the rein thereto .-] when the ring 
is of hair, it is termed 3u\}m. ; (As, S, Msb ;) 
and when of wood, ^ll^ : (Mfb :) Aboo-'Alee 
mentions, and explains in like manner, ^««w 
and \Sii\ [the latter as pi. of the former;] but 
this is cxtr.: (M:) J says, [in the ^,] Aboo- 
'Alee says that S^ is originally l^jt, because it 
has ^ji for a pi., like as a^Ji has ^^ ; but 
Aboo-'Alee does not say this; he only desires 
to show that the final radical letter of «^ is ^ 
l»y the fikct that 5j^ is a dial. var. thereof: (IB, 
TA:) some, however, remarking upon J's sayinir 
that the original of S^ is «j^, assert that it is 
correctly ▼ i^jt : (TA :) S^^also signifies an 
anhlet: (M, 1^:) or any ring; tuch at q bracelet 



0*Ji — iJj* 

and an earring and an anklet and the like of 
these: (S :) the pi. (in the former and the latter 
senses, M, TA) is Ot^ (S, M, I^,) in [some of] 
the copies of the IBl erroneously written tijj, (TA,) 
and i^ji, (T, S, M,) and O^ji, contr. to analogy, 
(Msb,) or v>.^ (T,S, M,]^, [in all of which, 
except the last, this is in the accus. or the gen. 
case, but, as it is the nom. case in the K, it may 
be that ijjjv "^ ijiji ^'^ *^*^'' '^'^^a., like 0>*-' 
and y^^gM,]) and ^ji. (M, KL : [in a copy of the 

former of which, accord, to the TT, ^jf and ^^ 
are put in the place of the last two of these pis.]) 

b^f Of \Sii> -Diwf, or earth : (Fr, S, M, Msb, 
K, mentioned in the M and Ijl in art. ^^ :) 

whence «|^, [if not originally «l^,] meaning " He 
(i.e. God) created him." (Fr, S.) Hence the 
saying, 1^1 aJL/, or \^j^\, \In his mouth be 
dust, or earth'\, (S, M,) a form of imprecation 
against a man. (M.) 

i^fi Cuttings, chips, parings, or the like, of a 
reed for writing, and of a stick, or piece of wood, 
and of Boaji, and the like. (TA.) ^ See also «^. 

hji ■ Bce 5^. 

AjjJt The creation; as meaning the beings, 
or things, that are created; or, particularly, 
mankind; ayn. Ji£j\: originally with • : (1^ :) 
but not pronounced with >: (lAth, TA in art. 
^j^ :) or, accord, to Fr, if from 1^, or ^ji, i. e. 
" dust," or " earth," it is originally without > : 

pi. \j\ff and OO^. (S.) 

St^*« A she-camel (T, S) having a [ring such 

as is termed] iji put in her note : (T, S, ^ :) 

t ' ' • J 
pi. ^\jj^. (TA in art. 0;«.) 

i^j^ iji (T, M, K) A Iji made, or manufac- 
tured. (T,TA.) 

1- (jy» (T, M, K,) first pers. viJ^, (T, S, 
Msb,) aor. ; , (T, K,) inf. n. ^^^, (T, S, M, Msb, 
K,) He formed, or fashioned, hy cutting; thaped 
out ; or pared ; (As, T, M, K ;) a reed for writing, 
(Lth, As, ISk, T, S, M, Msb,) and a stick, or 
piece of wood, (Lth,T, M,) and an arrow, (M, 
K,) &c. ; (M ;) as also ♦ ,^^1 : (M, KI :) and 
'Z>jji, (Msb,) aor. - , (Lth, T,) is a dial, var., 
(Msb,) used by some, who say, Jjt ^Xi ^ 
[instead of ^^yil^]. (Lth, T.) ___ And hence, (As, 
T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M,K,) \He 
(a man) fatigued, or jaded, and made to lose 
flesh, (As,« T,» S,) a she-camel, (As, T,) or a 
camel: (S:) or it (journeying) rendered him 
lean, or emaciated: (M,K:) and in like manner 
one says of a year of dearth or drought. (TA.) 
And lf«l£ {^Jt^ ly«U_i Co^ t [I wasted her 
hump by my journeying upon her] : occurring in 
a poem of El-A^shL (^0 "" See also 3 : ^ 
and see 5, in two places. 

3. »ljV, (T, S, M, &c.,) inf. n. iljui, (T, TA,) 
He vied, competed, or contended for tuperiority, 
with him; emulated, or rivalled, him; or imitated 
him; i.q. ttijU; (S, M, Msb, ]§[;) i.e., (TA,) 
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he did the like of wliat he (the latter) did, (ISk, 
T, S, Msb, TA, and EM p. 64,) striving to over- 
come him or turjtatt him ; (EM ubi suprik ;) as 

(As, T :) and he vied, or competed, with him, or 

contended with him for tuperiority, in glory, or 

excellence, or in beauty, or goodlinets ; he emulated, 

* ' ^ 
or rivalled, him therein ; syn. *UV : (TA in art. 

«_^ :) and he vied, competed, or contended, with 

him in running ; and ttrove with him to outstrip 
him, to be before him, to get before kim, or to 
precede him. (TA.) You say, 9miji\ f^j^ O^ 

•U.^ [Such a one riet rvitk the wind in bounty] : 
(T, St) [for] the bountiful man whose gifts are 
common is likened by the Arabs to the wind 
because it blows upon all in common, not only 
upon particular persons. (Ham p. 445.) ^ ^^J\^ 
*i\y»\ He compounded, or made a compromxte, 
with his wife for their mutual separation; (Kl;) 
as also Uljt^ [which is the original]. (TA.) 

4. \Jji\: see art. ^^.sbAIso He found, or 
met with, sugar-canes. (K.)ssBSee also 1^1, in 
art. \fi, last signification. 

5. ^>!^t signifies 7%« coming before or for- 
ward, presenting oneself, advancing, confronting, 
encountering, meeting, or oppoting; (KL;) and 
so t i\t^f- (KL, P§.) You say, Jo ^jjJ He 
presented, addrested, applied, or betook, himtelf 
to him, i. e., one man to another man ; advanced, 
came forward, or went forward, to him ; or op- 
poud himtelf to him; syn. ^jju ; as also •l^y; 
and <J ^v3LK> "<*'• = • (T "n*! *1 ^sjj^^ signifies 
a3 ^^\, (S, ]^, and Qar p. 558,) meaning [as 
above; or] he betook himself, and advanced, or 
went forward, to it, namely, an action ; (Har ubi 
supril;) and it presented itself to it, as a thought 
to the heart, or mind, syn. ,jaj3J : (Ham p. 541 :) 
dj *(^y, inf. n. JjjJ, is syn. with di \jo^ [mean- 
ing as above, for it is syn. with \joja^ and i^j^U 
or It happened to him, befell him, or occurred to 
him] : (M :) and ^\Jj^^ is also syn. with ^jA 
[meaning it happened, befell, or occurred]. (Har 
p. 5C.) You say also, ^ij»^i ijj^t '• *• ** u^j*^ 
(ISk, S, K) or 4) ^jiftl (M) [both of which 
explanations mean He presented, addressed, ap- 
plied, or betook, himself, or he advanced, came 
forward, went forward, or attempted, to obtain 
his favour, or bounty ; or he sought it, or de- 
manded it] ; as also ti^j"* \Sj^- ^^t TA.) And 
j^i^ 'C-i^ [I addrested, applied, or betook, 
myself to obtain their love, or affection]. (9, M.) 
And a^C-i ^^ ^ij^**'' •'•?• «^i-*'> meaning, 
in this instance. He hattened to cut short kit 
speech. (Har p. 280.) And tjii j^ ^iJj^K 
i.e. 4jUJ*5) u0>«3 [or o^'9> meaning He ad- 
dressed himself to reciting poetry, or vertes], 
(Har p. 34.) And a*djjl o^ ♦oJ^'' »• 9- ^^\ 
[He presented himtelf, or advanced, or came fur- 
ward, from the company], (^ar p. 647.) 

6. IjjCS Hiey vied, competed, or contended for 
tuperiority, each with the other; emulated, or 
rivalled, each other; imitated each other; (?, ]^, 
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TA ;) they did each like a» the other did, (T, S, 
TA.) [See the part, n., below.] 

7. \JyJ\, (¥, TA,) or ^ijr*^, (so in a copy of 
the M,) /( mat, or hecime, formed, or faihioned, 
hy cutting; shaped out ; or pared : (M,^:) said 
of a reed for writing, and of a slick, or piece of 
wood, (M,) and of an arrow, (M,HC,) &c. (M.) 
^m Sec also 3 : —and see 5, in six places. 

8 : see 1 : ■■ and see also 7. 
\Jjiy ot\j^: see art. jj^. 

l\ji : see l\j^. ■■ See also »;j^, in art. t^. 

~. • '» 

Wji : see i\j^. 

Wji : see a^l^. 

• - ,• , . *' •' r. 

\£fi, applied to an arrow, t. q. ^\^jf* [i. e. 

Formed, or fashioned, by cutting ; shaped out ; or 
pared]; (T,M,?j:;) or (M,^) completely; (T, 
M, I^ ;) hut not feathered, nor headed : for an 
arrow when first cut is termed *iai ; then it is 
formed, or fasliioned, by cutting, or shaped out, or 
pared, and is termed lOv ; <^nd when straightened, 
and fit to bo feathered and headed, it is a •.ji ; 
and when feathered and headed, it becomes a 
jf^. (T.) ^ It is also sometimes used for \$ji- 
(?:z,TAinart. t;V.) 



^j^\ : see art. 



ii*- 



iiSyi (T, §, M, ^) and tji;;, (§, M, ?,) in 
which liittpr tlio • is originnliy ^, (IJ, M,) Cut- 
tings, chips, jtarings, or the like ; (8, M, ^C ;) 
what falls from a thing that is formed, or 
fashioned, by cutting. (T, S.*) _ [Hence,] jU.» 
i^lo ji \Rain that pares and peels the ground. 
(TA.) _ And jtyi'i\fi ^>* yk ^He is of the refuse, 
or lomest or tneanest sort, of them. (M, TA.) __ 
But 3>i\ji j3, applied to a camel, means \En- 
during travel : (T, S, M :) or having fat and 
flesh : (^ :) and <l^t^ «^ti> applied to a she- 
camel, lias the latter meaning : or the former : 
(M, Ul :) or strong when fatigued and emaciated 
by travel: (TA:) or, as some say, 2^|^ in both 
cases means die remains of fatness and compact- 
nest, or of fat, and of strength. (M, TA.) w* 
iCi\f^\ is said to mean \Fleet, or swifi, when 
emaciaied by travel; for the subst 2^1^ is said 
to bo here put for the inf. n. ^j^. (L in art. 0>», 
q. V.) 

2^1^ a quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses 
assigned to it above: as when it is said that a 
reed for writing is not called a^«JJ( except ailcr 
the l^\ji [i. e. the shaping, or paring], (Msb.) 

\\ji A maker of arrows, who forms, or fashions, 
them by cutting ; who shapes t/iem out, or pares 
them: or who does so completely: (f^:) and a 
maker of spindles, who forms, or fashions, them 
by cutting : and a cutter, or jmrer, of aloes-wood, 
that is lued for fumigation : (TA :) [and in like 
manner, ,--J ^\SJ<i a fashioner, or shaper, of 
boms: whence the saying,] l^^jV/^yUI i»t.\ [Oive 
thou the bow to its fashioner] ; meaning f commit 
thou thine affair to him who will execute it well: 



ijji—j* 

a prov. (Har p. 68. [See also Freytag's Arab. 
Prov. ii. 98.]) 

» p-S- * -» 

ii.\ji : sec »\fM». 

> , >«- 

i--jjjjW: see'.l^. 
« -' 

t -^ «5 ' «< ^ 
^jV/ and iij^ and >bjl/ : see in art. jy. 

./f^^ (^j-* [The place where the paring is com- 
menced of the reed for writing]. (K in art. utL^.) 

«t^«* The iron implement, (S,) or knife, (AIIii, 
M, K,) with which one forms, fashions, shapes 
out, or pares, (AHn, S, M, K,) a bom ; (AHn, 

M, K ;) as also ♦ ii\^, (5, TA,) with teshdeed 
and mcdd, (TA,) or * t\ji, (so in a copy of the 
M,) or ♦ i\jf. (C]^, and so in a MS. copy of 
the?:.) 

3 .. i . 

jd^ part. n. of 6. It is said in a trad., oWj^^' 

l«f.«U^ J>^^ ^i OV^^'^ \Thc two persons who 
vie with each other in the cxpcnsivcness of their 
entertainments shall not have tlieir invitations 
accepted, nor shall their food he eaten]. (El-Jami' 
es-Saghecr of Es-Suyootcc.) The o'^jW** whose 
food is forbidden, in a trad., to be eaten, are They 
who vie with each other in order tliat each may 
render the other unable to equal him in rcipect of 
the repast prepared by him for his guests : and 
tlie doing of this is disliked because of the rivalry 
and ostentation that are involved in it. (TA.) ^ 
^bjL^I is also an api)ellation of The night and 
the day. (Har p. 377.) 



1. l^i, aor. '- , (S, TA,) inf. n. >J, (S, K, TA,) 
lie took it away ; or seized it, or carried it 
away, by force; (S, TA;) as also * «J^I, (S, K,) 
and * tjiji : (1^ :) he took it amay unjustly, inju- 
riously, and forcibly ; as also * »JJjl : (K,* TA :) 
he gained the mastery over it : (K,* TA :) he pulled 
it up or out or off; removed it from its place ; 
displaced it; (K,» TA ;) as also ♦»>::;>, and tsij^. 
(TA.) It is said in a prov., }t j* ^>o He who 
overcomes talies tlie spoil. (S, A.) And you say, 
<yy »jf, and ^ »j^^. He took away from him, or 
seized or carried away from him by force, his 

garment. (A.) It is said in a trad., ^W^ ' J^ 
jjPUij And he strips me, or despoils me, of my 
clothes and my goods; takes them from me by 
superior force. (TA.) You say also, a^Ij »}j 
He pulled off from him his clotlies. (TA.) And 
\yi\j ij^ *^jV J'fy" ^j^> Tlie man stripped 
his .slave-girl of her clothes. (Mgh,* TA.) — Also 
a;»5 j^, aor. as above. He pulled his garment 
towards him, or to him: so in a verse of Khdlid 
Ibn-Zuheyr El-Hudhalee [cited in art. ^^j, but 

with this difference, that ^^-j is there put in the 

place ofjZ]. (S, TA.) [tji is also explained 

in the TA by <u.<fc. ; but witliout any ex. ; and I 
think it probable that a....*, is a mistake for a^J^]. 

8 : see 1, in six places, ass \yj^ ,>« Oj^vl She 
stripped herself of her clothes. (A.) 
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R. Q. 1. *>^: see 1, in two places. __»^ 
[the inf. n.] also signifies The being quick and 
active in wrongful, unjust, injurious, or tyran- 

nical, conduct : and the rel. n. is '^}i}i- (TA.) 

}i inf. n. of 1. (S, &c.) _ [Hence, app.,] '»yy^ 

\ji \je- A^ He was brought without any means of 
avoiding it ; (A, TA ;) willingly or against his 
7vill : (TA in art. _^ :) [as though originally sig- 
nifying by being overcome and desjtoiled.] mea 
Cloths, or stuffs, or garments; syn. w>W : (lAmb, 
Mgh, K :) [see also SJj :] or a kind thereof: (Lth, 
Mgh, Msb :) or such as are the goods of the j\fi, 
(S, A,) or of the merchant: (Msb:) or the fur- 
niture of a house or tent, consisting of cloths or 
stuffs (vW^i Il^r<l» Mgh, Msb, K) and the like: 
(K:) in tlie dial, of the people of El-Koofch, 
cloths, or stuffs, or garments, {..^\^,) of linen and 
of cotton; not of wool nor of j^: (Mgh:) pi. 
jj^ ; (A ;) meaning, in conjunction with )^j^, 
(i. e., j)}i) jij^i) good cloths or stuffs or gar- 
:nents. (A.) [Golius explains it as "Cliald. Y'Q' 
Jiyssus, sen ]>otius pannus Uncus, bombacinus, 
ctiain serirus :" us on the authority of the S and 
K (though lie omits the explanations in both 
those lexicons) and Mcyd and Ibn-Maaroof (who 
explains it only by tlie Persian word A^tU-, mean- 
ing cotton or linen cloth, or a garment,) and the 
Mirkiit cl-Loghah. He seems to have judged 
frotii its rosoiiibliince in sound to the Clialtlce and 
liiitin words with wliich he identities it. Tlio 
things whieli it signifies, however, may perhaps 
lie so called lieeiiusc they arc usual spoils: uiid 
hence also, ])oi'liiips, tiie application here next 
following.] :== Weapons, or arms; or a ivcajton; 
syn. 9-'^ ; (S, Mfb, K ;) as also » iji, (S, A, 

Msb, K,) aii.l ♦ j>i, (K,) and ♦ij'>!>^ ; (TA :) the 
first of these four words including in its application 
coats of mail and the jkJL» and the sword : (TA :) 
or it signifies a sword ; (IDrd, A, TA :) and ^ jji, 
accord, to A A, complete arms. (TA.) You say, 

\v , m- \jj jJJJ He hung upon himself a goodly 
sword, putting its suxpensori/ belt or cord upon 
his neck. (A.) And AJLelia t Sjj ^ lie He went 
to war in complete a7~ms. (A.) 

Iji Constraint, or force : as in the saying, yji 

^^ Iji Ijk^l tJk^O He will never take it by con- 
straint, or force, from me. (Ks, TA.) s^ Out- 
ward appearance; slate with regard to apparel 
and the like ; eyt\. 4l>*, (S, A, Mgh, Msb, ^, 
TA,) and JjU> : (TA :) garb; mode, manner, or 
fashion, of dress: (TA :) apparel. (A, Mgh.) 

You say, ejJI ,j>.». J».j A man of goodly out- 
ward appearance, or ftate of apparel and the 
like : (Mgh, Msb :) or as some say, clothes and 
arms. (Mgh.) And a\ m. ijf jJJ aJI Verily he 
has a goodly outward appearance and dress. (A, 
TA.)^See also^, latter part, in two places. 

Jj^ : see jj, latter part, in two pliiccs. 

lj\ji The trade ofthej\}i. (Mgh, Msb, K.) 

j\}f The seller of the cloths or stuffs or the like 
called ji. (S,* A,» Mgh,* K.) 
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iCjiU a subet. from }i in the first of the senses 
explained above; The act of taking away; or 
»}wliation ; or the act of seizitig, or catTying 
army, hy force : (S,TA:) ikw act of taking, or 
obtaining, by tuperior power or force. (K,* TA.) 
It is said in a trad., Jt>*t >>^b iSJiJt OSri jr* 
j5^ jJl( Then it shall be by spoliation, and the 
taking of possessions without right : or, as some 
relate this trad., ♦ UjJ^ ; but accord, to Az, this 
is naught, (TA.) You say also, <l*^^I Coufc- j 
\C}i}i {The office of Khaleefeh became redtwed 
to be a thing taken by superior power or force] ; 
was not taken by desert. (A, TA.)aasi Sec also 

}i, latter i)art. 

yjjiji : see R. Q. 1, and \J}i}t' 

1. ^ji, aor. '- , (L,) inf n. ^ji, (S, I^ K,) He 

had a prominent breast and hollow baih : (S, L, 
IC :) or he had the lower part of his belly ]>ro- 
minenl, and the part bitwecn the hips, or haunches, 
[behind,] hollow, or drpresned : or /«; had tlie 
middle of his bark hollow, or dejtressed, and tlie 
lowiT jiart of his belly prominent : or he had 
hit bark retiring from his belly : or ha luul his 
belly depressed, and the iij [here iijii). meaning 
the pubes], and the part next thereto, prominent : 
(L:) i.^ is similar to J-*» : [see,.;-**:] (A:) 
and ^ ^jJ\ signifies the same as ^jj. (lAnr, 
TA.) The riiithct sipplicd to a iiiun is ♦ »jjl ; 

and to a woniiui, iWjj. (S, A,L,K.) — Also, 
inf. n. as alK)ve, lie (u lioi-sc) \was saddle-bached; 
i, c.,] had a hollow bach, and promitwnt crvuji 
and withers. (I8d, Ij.) 

6. f-j^ Jle walked, or sat, in the ynnnncr of 
him who Is termed ••^1. (L.) And C-A.jUJ She 
(a woman) made her posteriors to stick out: 
(S:) or she had prominent posteriors: (K :) or 
ske (an old woman, in walking,) c/rr/e// her back- 
bone, and wade the part between her shoulders to 
recede, and bent the part above it, next her neck : 
(L:) or .die had her posteriors prominent, and 
the up]>r.r part of her bach, next the neck, bent. 
(TA.) __ lie (a horso) bent kis hoof towards his 
belly, because of the shortness of his neck, at the time 
of drinking. (TA.)—^"^! ^ rf-jU3 \IIc drew 

back, held back, or hung back, from the thing, 
or affair; would not go forward in it. (S, 
A,K.) 

7 : sec 1. 

f.ji\ A man having a prominent breast and 

hollow back : &c. : (see 1 :) fem. i\^jj. (S, A, 
L, T^.) — A horse having a depressed croup and 
backbone: (§ :) or [saddle-backed; i. c.] kaving 
a liollow back, and prom,inent croup and witkers. 
(ISd, L.) It is applied to a horse such as is 
termed Olji^. (L.) — And the fern., A she- 
camel having a plain, or even, croup, or rump. 
(L-) 

t^U£* 15^ Jle (tt man) walked like an old 
woman affecting, or constraining lursclf to erect 
her bacldfone, so that the part between Iter 



Ji — ^ji 

shoulders recedes : (A :) or, like an old woman 
having her posteriors prominent, and the u])pcr 
part of her back, next the neck, bent. (TA.) 



1. jjJUt jjj, (Msb,) [aor. - or ; , accord, to the 
rule of tlie K,1 inf. n. , Jj ; (K ;) and ♦ U.j^, 
(A,) inf n. jj>J ; (TA ;) Ue threw, or put, 

jljil, (A,) or jtjjl, (Msb,) or jiM (A,K,) 
[i. e. seeds for seasoning the food,] into the 
roohing-pot. (A, Msb, K.) — [Hence,] ♦ jj^ 
Arf'^L^ I Jle seasoned (J-iy [moaning he embcl- 
lished]) his speech, or language. (A.) —jji, 
(TK,) inf n. jjj, (K,) also signifies He sowed 
(K,TK) seeds; (TK;) i. q. jJS. (K,TA.) 

2 : see 1, in two places. 

• «' 

jjj : see what next follows, in five places. 

jji and ^ jji, (S, Msb, K,) the former the 
more chaste, (T, S, Msb,) or the only form used 
l)y persons of chaste speech, (ISk, T, Msi>,) The 
seed of herbs or leguminous plants, (S, A, Mgli, 
Msb,) and of other plants: (S, A, Msb :) or 
small seed or grain, such as that of herbs or 
leguminous pltmts and the like: (TA :) or any 
seed, or grain, that is soicn (Kh, Msb, K) ./or 
vegetation ; (K ;) as also jSf [q. v.] : (Kb, 
Msb:) pi. jjjj. (K.)i— And Seeds that are 
used in rooking, for seasoning food; syn. Jv^ : 
pi. *j!>^I and jjjVJi ; (K ;) the latter of wliich 
is ]tl. of jl>j>l ; (TA;) or oflhis woi-d and of Tjl^l ; 
both of which are sings. ; arabicizcd [from the 
Persian jliil] ; the former of them anomalous, 
being of a pi. form : (Msb;) jlj^l and .^jW' ^^^ 
syn. with J>;l>> : (? :) or jl^l and J^iy> both 
signify that with wkich food is seasoned; but the 
former of these is applied to what is moist and 
what is dry ; and the latter, to what is dry only : 
tliis distinction, however, ajipcars to be conven- 
tional [and modern] ; for tlie [classical] language 
of tlic Arabs does not indicate it. (MF.)__ 
Hence, ^jJjWt also signifies t Additions [or em- 
belUshmcnis] in sj)eech. (A.)^«>^ and ' jii 
signify also Oil of j^ [i. c. of seeds]. (S.) j^ 
^^UJ3I [commonly meaning Linseed] signifies 
linseed-oil in the dial, of the people of Baghdad. 
(K.)__Also t'j;, (Mgh,) or>iJI '/ji, (Msb,) 
\The eggs of the silk-worm. (Mgh, Msb.) ^_ 
And ♦tlie former of these, t Offspring. (K,TA.) 

One says, ' »jji ji-^\ U \IFow numerous is his 
offsi>rikg! (TA.) 

i\^: 8eejj|>--.. 

[Jjji One who expresses the oil of jj^, (TA.) 

j\}{ One mho sells «jUi3t j}f, i. e., linseed-oil, 
in the dial, of the people of Baghdad. (^.) 

• > ^ 

jJtjW I A man who induces in one, or throws 

one into, doubt or suspicion; from tlie phrase 
'^-^'j^. (A.) 

• '•( • '» 1 ^t •• 

j\ji\ and jl^l : pi. jij^\ : see ^ji, in three 

places. 
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jjjl^l [One who sells j\ji\ or j]>/lj. (KL.) 

jjfM Seasoned with jij^\, i. c, J^t>7. (Mgh.) 
[Sccj^.] 

j^j^ t Having many children ; applied to a 
man : and so ♦ i\j}i applied to a woman. (K, 
TA.) 

1. e.^ji [inf n. of bjf] signifies The beginning 
to rise, or come forth : this is the primary mean- 
ing: mentioned by Zj. (TA.) __ Hence, (T.\,) 
cjf, said of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,) 
or of the tush of a camel, (S, Msb, 'K.,) [aor. - ,] 
inf n. cj>/, (Msb,) It came forth; (S, Msb, ^jL;) 
it clave the flesh, and came forth. (A.)— _And 
hence, (A, TA,) J-^l cijj, (JK, S, A, Msb, 
K,) aor. '- , (TK,) inf n. as alwve (JK,S, T^) and 
c,jj, (K,) Tlie sun began to rise ; (J K, T A ;) as 
though it clave the darkncv with its light: (A, 
TA :) or row?, (S, Msb, K,) with spreading light: 
(TA:) or ij^ has the meaning first explained 
above; the beginning to rise, or come forth. (K.,) 
And in like manner one says, ^«iJI t^ [The 
moon began to rise: or ro*e]. {.\.,T\.)^a tjf, 

(S, Mgh, Msb, K,) aor. * , (Msb,) inf n. t>/, 
(JK, Msb,) He (a cupper, and a farrier,) scarified, 
(S, Msb, ^,) and made the blood to flow : (Msb:) 
he (a farrier) scarified a beast (J K, Mgh, TA) t« its 
jjl1i\ [or ]>art next the hoof{\n the TA, erroneously, 
jjti)], {JK,)witha 6j!L» (JK, Mgh, TA)o/ iron, • 
(JK;)asalsoti>#,infn.ii>3: (JK,*TA:) Aboo- 
' Adndn says that ^j^ and «r<^jju signify the same, 

namely, the making a slight incision, or stab, suck 
as does not reach tke sinews, or tendons. (TA.) 
_- And He made his blood to flow. (TA.) 
2: seel. 

7. %tiji\ Aj-it, (S, and so in a copy of the ^,) 
or ♦ c^l, (so in other copies of the ^?L and in the 
TA,) Tke first, or beginning, of tke [season, or 
rain, or kerbage, called] *ttj came. (§, J^.) 

8 : sec 7. 



yC jj, (TA,) and aijW ,^, (M?b,) and 

Lj\yf j>y^, (JK, A,) [A moon, tund a sun, and 
stai-s,] beginning to rise: (JK,.TA:) or rising. 
(Msb, TA.) 

t}if» A lancet (S, Mgh, ^) of a cupper and of 
a farrier. (JK,Mgh, TA.) 

OP 

1. Jji, (S, Mfb, TS.,) aor. ' , (Msb, TA,) inf n. 
Jji, (S, TA,) or J\}i, (Msb,) [but see the latter 
below,] t. q. ^ (S,* Msb) or jl^ (5) [He 
spat: see also 5]: but it is of weak authority, 
or rare ; the most chaste being |><a^. (TA in art. 

J—i.) =s ^y^\ ijtji He sowed the land : ( Az, ^ :) 
ofthe dial, of El- Yemen. (TA.)^,,^Jijl »si^ 
i.q. 'C^ji; (Az,K;) so in a trad., meaning TA« 
sun rose : the latter is that which is [commonly] 
known ; but tlie former may be a dial. var. ; 
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tliough the right reading seems to be cJ^. (Az, 
TA.) 

4. cJ^I She (namely, a twe, JK, or a camel, 
K) exrerned the milk [or hiettingt into her udder 
before bringing forth] ; (Yz, JK, T^, TA ;) t. q. 
CJwl[q.v.]. (TA.) 

5. Jj^ Uc Reeled his spittle, as the faster is 
commanded to do. (Mgh.) 

^\}t IS well known ; (]^ ;) t. q. JU^ [Spittle, 
or saliva, when it has gone forth from the mouth] : 
(§ :) or saliva that flows. (TA in art. «r~^j-) 
[Sec also 1.] 

• -^« 

iJ>-« A sjnttoon, or vessel in which to spit ; 

ayn. iiiL. (TA in art. JU.) 

1. ij;, (M?b, ?,) aor. S (TA,) inf. n. jj^, 
(Mijl>, TA,) Jle clave it, split it, or slit it; (^ ;) 
as also t Ijjy, (1^,) inf. „. Jij^. (TA. [But the 
latter verb probably has an intensive or a fre- 
quentative sense, or applies to many objects.]) 
— Jfe broached it, or pierced it, and drew forth 

Tvliat was in it. (Mfb.) He broached, or 

pierced, the vessel containing it, (IDrd, T^, TA,) 
and drew it forth; (IDrd, TA;) namely wine, 
&c.; (IDrd, ^j:,TA;) as also t ijpl andtijj. 
(¥:,• TA.) You say, ^jj^ .^\Ji\ t^jijl [I 
broached its vessel, and drew forth the nine, or 
beverage, for myself]. (TA.)-_ Ue removed it, 
or took it off, namely, tlie clay [that closed tlic 
mouth,] from the head of the ^i [or wine-jar]. 
(yur p. \AO.)^IIe cleared it, or clarified it; 
nnmcly, wine, or beverage; (^;) as also ^AJjI^I: 
but Az says, I know not JJJI as signifying " tlie 
act of clcaiing, or clarifying." (TA. [..^1^1 yiJ^ 
is mentioned, but not explained, in the S. The 
menning tlicrc intended may be either the third or 
the last given alwve.]) — J He decided it, (K, 
TA,) and settled it firmly; (TA ;) namely, a 
case, or an afliiir; or an opinion :.(^, TA:) and 
\ he decided it; namely, the judicial sentence. 
(TA.) ^^\He originated it, or devised it; namely, 
nis opinion. (TA.).^<l^lfc Jj^ UXi sju» U 
fHe has not a sufficiency, or a sufficiency of the 
means of subsistence, that mil satisfy a want. 
(Z, TA.) ■- J>;, (§, M?b, Tf.,} HOT. -' , (S. M?b,) 
inf. n. Jyjj (§1, M^b, J^) and jji, (^C, TA, [in 
the CIj: jj/,]) It (the ^\i [or tush] of a camel) 
clave the ffesh, and came faith : {¥.,* TA :) or 
Am (a camel's) v^ [or ttuh] clave the flesh, and 
came forth ; (§, Mjb ;) [or he became such as is 
termed Jjl# ; generally] by his entering the ninth 
year. (Mjb.) — [And hence, as being likened 
to a camel tliat has attained his full strencrth.1 
inf. n. iJljv [written without any indication of tlie 
syll. signs, but most probably a)l^, though the 
verb seems to be Jj^, not Jj^,] fit (an opinion, 
or a judgment,) was, or became, tight. (M;b.) 

S: seel. 

6. J>3 and tj^il, (If, TA,) or tj^:,!, (so tl.e 
Utter is written in the C¥.,) It clave, sjdit, or 
slit; i n trans. : (1^:) or the former signifies it 
clave, split, or slit, much, in several places, or 



often ; syn. JLlj : and ▼ the second, said of a 
^iJs, [app. here meaning a spiithc, rather than a 
spadix, of a palm-tree,] it clave, split, or burst. 
(S.)__AIso, the first, said of the body. It burst 
forth, or flowed, with blood : and in like manner 
one says of a water-skin J)yJ and ;Ul^ jjj [it 
burst forth, or fiuned, with wata; or the mater]. 
(TA.) :^ See also 1. 

7 : see 5, in two places. 

8: see 1, in three places sbs and see 5. 

10. aJ^JL,! He opened it; namely, a ^jj [or 
wine-jar]. (Har p. 140.) 

Oj* ji >•! A distressing, an ajjticlive, or a 
calamitous, affair or event or case. (S, K.) 

\J}i *e^ 'l*-" A water-shin that bursts forth, or 
flows, with the mater : pi. Jj^. (TA.) 

•"^ \ A great calamity or misfortune or dis- 
aster. (IDrd, K, TA.) — ^Difficulties, distresses, 
or jffiictions. (IDrd, K.) You say, Ji\i yk 
''^)jtf + -?/« is one who manages great affairs ; (S, 
K, TA ;) who has ability and strength to over- 
come difficulties. (TA.) — f Good judgment or 
opinion or counsel. (S, K.) __ '^j^ ^^ U 
HV tAsfi + Suck a one has nut determination, 
resolution, or decision, of judgment, whereby to 
lice. (TA.) — :'jj^ ji i* t He has a firm, or 
well-established, way, or m.a.niier, of acting, or 
conducting himself. (TA.) — i-^jj ILL : A great 
event that distinguishes that which is true and 
that which is false. (K,* TA.) 

• 't 
^)\ji The place that is broached, or pierced, in 

a vessel containing wine .jr.; (K ;) the place 

whence issues the thing [or liquid] whereof the 

containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.) 

J]}f An iron instrument with which the J^ 

[or J>-»?] of a wine-jar is opened. (Sgh,K.) 

O^Jf : see Jjl/, in two pluccs. 

\}iji> applied to wine or beverage, t. q. *jj^L« 
[which may mean either That whereof the con- 
taining vavcl has been broached and which has 
been drawn forth, or that which is cleared or 
clarified; but more probably tlic former]. (Ibn- 
'Abbad.) 

Jjb, applied to a camel, the male and the 
female, (S, Mgh, Msl., K,) That has cut its w>U 
[or tush] ; (S, Msb, K ;) by its entering the ninth 
year; (Msb;) or in its ninth year; (S, Mgh, 
K ;) for dicn it cuts lliat tootli ; (S, ^ ;) or, as is 
sometimes the case, t?» the eighth year; (S;) and 
after tliis there is no age named : (lAar, K :) or 
a she-camel tluit has completed her ninth year, 
and attained her full strength : (Ham p. 50G :) 
and * Jj>; signifies tlie same, applied to the mule 
and the female : (IDrd, K :) or, accord, to AZ, 
a she-camel is not termed Jj\^; but the epithet 
* Jjj>/ is applied to her tfiat has completed a year 
after cutting tlie tooth above mentioned, until she 
is termed w-U : (MF, TA :) the pi. (of JjL., S, 
Msb) is Jj\^ (S, Msb, K) and Jj^ (S, If) and 
J>. (?.) or jj/. like 4-^- (K-) J^^ JjC and 
C>t!*^ JjW signify That has passed a year, and 
two years, after cutting the tooth above mentioned. 
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(MF,TA.) — Also The tooth that has come forth 
at the time above mentioned : (S, ^ :) pi. ^ly. 
(I Aar, K.) __ And I A man perfect in his expe- 
rience and his intellect: (K, TA:) or rendered 
frin, or sound, in judgment by age and expe- 
rience: so s.iys IDrd: likened to the camel thus 
termed: (TA:) or old: opposed to pJ>i^, q. T. 

(I Aar in art. cJl^ of tlic TA.) And t A case, 

or an affair, and an opinion, firmly settled or 
established. (TA.) — JjV »^J^ f^ difficult, a 
distressing, or an afflicting, thing, affair, or fttm- 
ncss. (TA.) You say also, Jjl^ «^4-W I'W +-^' 
n'Of nfflirted with a difficult and distressing thing 

or event. (TA. [See also art. «T-t---]) ^» *r 

iJjb A wound in the head from which the blood 
flows : (S :) or such as is termed i-ojU-, (^,) 
i.e. i,».^!U«, (TA,) [hut see these two words, and see 
ia-i-,] that cleaves the shin, but does not pen£trate 
beyond it: (K:) the mulct for which is said to be 

three camrls. (TA.) hfC ^ c-A U is like 

the saying i^lj ^Jj i^lj J^ ,1^1^ U, \, c. 
; [There remained not to thetn] one [sheep or goat, 
or camel], (S, TA.) You say also, hj(f tjle. U, 
i. e. t IVieie is not in his puxsesxion anything of 
property, or of camels kc. : (Ynakoob, S, K :) or, 
a sufficiency, or a sufficiency if the means of 
subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) 
And ajjU tjJA 4&I jp ^) t [May God not leave 
in his possession] anything. (S.) An.l ^^ t^.J ^j 
*l)^ + [J^f did nut give them] anything. (S.) 

[Jj»« app. The mouth of a wine j:ir : see Jl>/.] 
«' ft 
Jj^ A strainer, or thing with which wine, or 

beverage, is cleared, or clarified; (S, K, TA ;) as 

also * ii}.f*. (K.)__yi/» instrument fur broach- 

ing, piercing, or perforating. (jNI.sb.) 

4Jj~o : see Jj-*. 
Jy^ : see Jjji. 

>l^t : see what follows. 

ii>| (S. Mgh, K, kc.) and tyj;i (K) [A 
huckle;] tlic thing tlutt is at the head [or end] of 
the [zune, or waist-belt, culled] <uk.L« (S, Kl) and 
the like, and that has a tongue, into which [thing] 
the other extremity [of Ike <uLk;.«] c/itcrx ; (If;) 
a ring with a tongue, which is at the head of the 
Aiki« and the like, and with which it is fastened; 
(Mgh ;) the ring tliat has a tongue which enters 
into the hole in the lowest part of the shoulder- 
belt of the sword, and upon which the ring then 
bites, or presses; tlie ring altogether [with the 
tongue] being termed j^,ji\ ; (ISh, TA ;) tlie 
iron thing that ix at the end of the girth of the 
horse's saddle, which is fastened therewith ; and 
Mmietimes it is at the end of the ii^J^ : (IB, 
TA:) pi. ^^gi. (S.)_Al8o A lock; and so 
Oi>i\- (TA.) — You m\, ^,yj K>-jl £,t, mean- 
ing t Verily such a one is a niggard. (TA.) 

" jft» _ , » , - 

1. Ijj, aor. jj^, t. q. JjUaJ [app. as meaning 

He stretched out his neck, looking at a thing far 
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off] ; and ^^0 [hero meaning the game, or Ac 
looked, raiting hit head; said of a hawk, or 
falcon] : (Az, ISd, K :) and hence IJ says that 
♦ jl^ is [originally] of tl>e measure jJi from tliis 
verb : (TA : [and it is said in the K that jl^ 
seems to be hence derived:]) [or JjU»3 may 
here be used in another sense ; for, accord, to Fei,] 
1^, aor. as above, signifies he overcame, or sub- 
dued i and hence is derived ^jl^. (Msb.) You 
say also, a^ \j^, aor. as above, meaning JjUxi 
[i. e., thus followed by <>«JLc, He held up hit head 
with an atnutnption of superiority over him ; 
behaved havghtily towards him; exalted himself 
above him; or overpowered, subdued, or oppressed, 
Aim]. (S.) And >>yUl/ \^}i Tlu people, or com- 
pany of men, were overcome, or subdued. (TA.) 
And »\}f, aor. as above, (K,) inf. n. ^jj, (TA,) 
Jle overcame, or subdued, him ; and laid violent 
hands upon him, or assaulted him ; as also ^\^ji\ 
dkt : (^ :) or this last signifies he overcame him, 
and subdued him : (S :) and »\Jf, he wronged him; 
or treated him, vorongfvlly, or injuriously : and 
^ •1^1 may sigtiify the same ; or this may mean 

.of 

he induced him to become i_J^l, <l- v. : (Ham p. 
C02:) and accord, to Aboo-lliyiish, '(^_/jI signi- 
fies he pressed heavily upon his adversary, or 
imposed on him that which he was unable to do, 
or to bear, in order to treat him wrongfully, or 
injuriously. (Hum p]>. 104 and 100.) [It is siiid 

that] O^^M [*"• '"'• "• **'" ^'l'""'' tJ*" verl), if it 
have one, is 1^,] signifies the act of Leaping; 
syn. ^^}. (§ : [but I think it not improbable 
that this may have been tiiknu from a mistnin- 
scription of ollP» *" '"'"• "• "'" LP-])*^l5Jv» 
(K,) aor. - ; (Ham j.. 502 ;) and ij^, aor. ^ ; (K;) 
inf. n. iji (S,*K,*TA) and ]j^, (TA,) Jfe (a 
man, TA) had what is termed \ji; (KL ;) i.e., 
prominence of the breast and depression of the 
back : (S, K, and Ham ubi 8U])rik :) or depression 
of the back ami prominence of the belly : or, as 
some say, jrrominence of the breast and depression 
of the lower part oft/ie belly : (Ham ubi supi-^ :) 
or depression oftlic breast and prominence of the 
lower part of tlie belly : (Hum p. 105 :) or a 
bending in the back next the posteriors : (K, TA :) 
or a projecting oftlie middle of the back over the 
posteriors : or a backward bulging of the poste- 
riors: (K:) or lie was as though his posteriors 
projected over the hinder part of the thighs : or 
he had the breast bulging forward and the poste- 
riors backward, so that he appeared unable to 
straighten his bach. (T, TA.) [See also 4.] The 
epithet is ^_S>/I : fem. i\jji. (§, K.) 

4. \^ji\ •■ see 1, in three places. ^ Also, (S, 
]^,) inf. n. fl^Jj, (A 'Obeyd, S,) He (a man, 
A 'Obeyd, S) elevated his posteriors ; (A 'Obeyd, 
§, Tf. ;) 88 also ♦ ,^jUj : (S, K :) or the latter 
signifies he acted in such a manner in his walk 

as to cause it to be imagined that he was j_5jjl ; 
(Ham p. 105 ;) or he moved his posteriors in 
walking, like as does a woman; or he bent, or 
bowed, himself to others. (TA.) Accord, to lAar, 
•IjJI [probably a mistranscription for «t>/'^l] sig- 
nifies oUL^t [i. c. iJtJLa)t, <app. meaning An 
extravagant affecting of elegance of carriage, 
such as is common with women]. (TA.) 
Bk. I. 
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6. ^jM: Bee 4. — Also He stepped wide. 
(K.)^And He made a vain, or false, boeut 
of abundance, or riches; or a boast of more than 
he possessed; or invested himself with that which 
did not belong to him. (K.) 

^jf The equal, equivalent, or like, of a thing. 
(S, K.) You say, IJ^^s ^jf <U« Oj^^t [/ took 
from him, or of it, the equal, equivalent, or like, 
of such a thing]. (S.) 

jif (S, Msb, K) and jb [mentioned in art. j^] 
(Msb, TA, and so in some copies of the K in 
this art.) andjV [mentioned in art. jl^] and "(^jW 
(TA) [A name given to several varieties of the 
hawk, or falcon;] a species of jJLo, (K,) that 
preys, or hunts or catches game; (S ;) the proud- 
est and fiercest of birds of prey, found in the 
country of the Turks : it is said that this name 
is only given to the female, and that the male is of 
another kind, a kite, or a white falcon (y^^Ui), and 
hence the varieties of form ^c. in different indivi- 
duals of the species: that of which the prevailing 
colour is white is the best, and l/ie fullest in body, 
and the bohlest, and the easiest to train : this variety 

(the •.f.'^l) is found only in the country of the 
Turks, and Armenia, and the country of the Kha- 
sar : (Kzw:) [sec also JmI/ :] respecting the deri- 
vation, sec 1, in two places : the pi. (of jV, 1^, ISd, 

Msb) is llj^' (S, ISd, Msb, K) and jl^' ; (ISd, 
K ;) and (of jW, Msb) Jij^^ (Msb, K) and jl^, 
(Msb,) tlie former a pi. of mult., and the latter 
a pi. of pauc., (TA,) or the former is originally 
^Joji [and tliercfore a pi. of jlj] ; (IKft, TA in 

art jk^ ;) and (of jW, K in art, jl^,) j^l [a pi. 
of pauc] and Jj^ (K in this art. and in art. jV) 
and (^!>i/. (^ in the latter art.) 

,jj\i: see jW- 

j_gji/l, applied to a man, (S, Mgh,) Having 
what is termed \jj ; (S, K ;) i. e., prominence of 
tlie breast and depression of the back, (S, Mgh, 
K, and Ham p. 105,) or of the part between the 
shoulder-blades : (Ham ubi suprii :) &c. : [see 1, 
latter part :] fem. i\^}( : (S, K :) the masc. is 
sometimes coupled with •^l ; and the fem., witli 

•U>^, applied to an old woman who, when she 
walks, is as though she were bowing down her 
head and body : and the fem. is said by some to 
signify sticking out her posteriors to be teen of 
men. (TA.) 

j^*^\ IJky^ J** ^ He is strong, or able, to 
peiform this affair ; a prudent, or sound, mana- 
ger thereof, (S.) 

1. ^^ signifies The act of breaking: or break- 
ing in pieces : syn. ^^iai*- (TA.)__[And The 
act of mixing : see ii....>ii.,'. This, or the former, 
is probably the primary signification.] .^ [And 

hence, app.,] <t^, aor. -, inf. n. ^j^, (M, Msb,) 
He broke it, crumbled it, or bruised or brayed 
it ; suid of wheat, &c. ; thus making it what is 
termed <u.j>^ : (Msb :) or he mixed it, namely. 
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{jiy [or meal of parched barley or wheat], and 
flour, &c^ with clarified butter, or with olive-oil; 
thus milking it what is termed i--t-i ■ (M :) or 
he moisteTied it, namely, \^y-^, and flour, with a 
little water; (ISk, Mfb;) but making it more 

moist than one does in the action termed wJ : 
(Yaakoob, cited in the S; and ISk, in the Msb:) 

or ^^ signifies the making, or preparing, t d..^, 
by stirring about, or moistening, «^>->, or flour, 
or ground iai\, with clarified butter, or with 
olive-oil; (S, KL;) afler which it is cater., without 
being cooked. ($.) _- [And hence the saying 

in the ]^ur Ivi. 5,] Iw JW '^"^j -^^ <'<« 
mountaint thall he crumbled with a vehement 
crumbling, (Lh, M, A, K,) like flour, and ijiy^, 
(A,) arid become earth : (Fr,K :) or become dust 
cleaving to the earth : (AO, M, TA :) or he 
levelled : ' (M, TA :) or mixed ntith the dust : (Zj, 
M, TA :) or reduced to powder and scattered in 
the wind. (TA.) 

!L,ui.„f Wheat, ^'c, broken, or crumbled, or 
bruised : (Mfb :) or t^y-i [or meal of parched 
barley or wheat], and flour, ^c, mixed with 
clarified butter, or wHh olive-oil : (M :) or what 
is stirred about with olive-oil, or with clarified 
butter, and not wetted [with mater] : (Ll^, M :) 
or iSiy-'j or flour, or ground Jail, stirred about, 
or moistened, with clarified butter, or with olive- 
oil; (S, ^;) after which it it eaten, without 
being cooked: (S :) or iJiy->, And flour, moistened 
with a little water, (ISk, Msb,) but more moist 
than such as is prepared in the manner termed 

«£j ; (Yaakoob, cited in the S ; and ISk, in the 
Msb ;) and used as travelling-provision : (TA :) 
and bread dried and pounded, and [mixed with 
water so that it is] drtmk like as ^y^ is drunk : 
(M,K:*) IDrd thinks it to be wkat it termed 
oy^ : also barley mixed with dafe-ttonet, for 
camelt: (M, TA:) or, accord, to As, anything 
that one mixes with another thing : such as ,^y^ 
with iai\, which one then moistens with fresh 
butter: and stick as barley with date-stones, which 
one then moistens, for camels : (Mfb,* TA :) pi. 
,_,— .^, (lA^r, TA,) which is explained in the ^ 
as signifying messes of^^y-t moistened, or stirred 
about with water, S)'c. (i3yJU 2i^t). (TA.) 






% * * 



1. 4v Lv, and ^g^ ; (§, M. ^^ ;) aor. = ; (M, 
5;) Tnf. n. Ov and 1^ (§,M,?:) and fuj, 

(M, 1^,) all of the former verb } (M ;) and ll^, 
(M, ^,) of the latter ; (M ;) He wot, or hecamt, 
tociable, friendly, or familiar, with him; (namely, 
a man, ^, TA ;) or cheered, or gladdened, by hit 
company or converse, or by his presence, (§, M, 
^.) .^ j^^l^ 11^, inf. n. \^ and lymf. He wot, 
or became, accustomed, or habituated, to the qffair, 
or case. (M,*5,*TA.) — [And hence,] a^ L^ 
He despised, or Tnade light of, him, or it. (M,^.) 

4. a}L^\ I made him sociable, friendly, or 
familiar ; or cheered him, or gladdened him, by 
my company or converse, or by my pretence, 
(S,?.) 

26 
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lym^ A she-camel that offert no opposition to 
her milker, (S, ^C,) being of a good dinpotition, 
and aecuMtomed to him. (TA.) 

C <. . .^ accord, to some : |J^~W accord, to others. 

^U~^ [accord, to its ctymolopy (which will 
be explained below) and to general modern usa^c, 
A garden of tweet-tcented flonjem and trees: but 
accord, to the Arabic Lexicons,] a [garden such 
OS it termxd'\ i^: (Mgh.Msb:) or a [garden, 
or walled garden, such as is termed] 2Ljk»., (M, 
5, TA,) oj" palm-trees ; as in a poem of El-Aashi: 
(TA :) said by Fr to be an Arabic word ; (Msb, 
TA;) but this is denied by IDrd: (TA:) and 
said by some to bo lj«»}j [or Greek] : (Msb :) 
[but correctly] it is an arabicizcd word, from [the 
Persian] O^^ [bostAn], (K, [in which the ^J 
is regarded as a radical letter,] Sliifa el-Ghalecl, 
MF,) meaning " Liking odour, or fragrance," or, 
as some say, " a place where odour, or fragrance, 
collects, or is collected :" (Sliifii el-Glialeel, MF :) 
its composition from ^ and ^Uw requires the 
former meaning to be assigned to it : (TA:) [or 
rather it signifies " a place of odour, or fra- 
grance:"] afterwards applied to <r«M: (TA :) pi. 
Oi?C (Msb, K) and o^U^, (IJl,) like ^\^ 
and o^^. (TA.) 

i^^tMm.f [an arabicizcd word from tlio Pcnsian 

yjlfiU>^, t. q. '^J\SL^, which is the more common ; 

' ^ » J 

A gardener, or] a heeper of a ^^U-/. (TA.) 

^Uli^ : sec wliat next precedes. 



Jbli/ an arabicizcd word, [because ^ and 3 do 
not occur in any one Arabic word, (Msb, voce 

iU^I,)] Coral; syn. oV^'. (^.) 

1. jm^ He took anything when it was fresh, 
juicy, moist, or notfUiccid ; (T A ;) as also ^j-^\ 
[which is more commonly used]. (M, K,* TA.) 

[Hence,] oL~)l '^j—4, <tor. ' , inf. n. j^, I pas- 
tured [beasts] upon the herbage when it was fresh 
and juicy, I being the first to do so. (TA.)_ 
Also, (^,) aor. as above, (TA,) and so the 
inf. n., (M,) ». q. J>it^l [as meaning + lie mas 
quick, or beforehand, or before the proper time, 
with a person or thing, or tn doing, or seeking, 

a thing]. (M,^^.) [Hence,] UUII jl^, (As, S, 
M,^,) aor. and inf. n. as above; (M;) and 
♦ U^-Jyt, (9, A,) and tU^ ; (T ;) : He (U.c 
stallion) covered the she-camel without her desiring 
it: (Af, ^, A:) or before she desired it. (M, ]|<1.) 
And in like manner, j^ and ▼j^.J \ He (a stal- 
lion) covered a mare when she had only begun tc 
feel the excitement of desire. (TA.) And ^^^~^t 
i^jV^t I He deflowered the girl before slie had 
attained to puberty. (A, and Mfb in art ,jaS.) 
And fm^ and ^j^\ t He fecundated a palm-tree 
brfore the proper time for doing to. (M, K.) 
And ;ULjI ^, (^,) inf. n. as above, (1^,) f He 
drank the milk qf the thin, (^,) or gave it to 
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be drunk, (S,) before it had become thick, and fit 
for churning. (S, K.) And j-.^, (M, K,) aor. 
as al)ove, (M, A,) and so the inf. n., (S, M,) 
t He broke a pustule : (A :) or he squeezed a 
pustule, or a boil, before it was ripe : (TA :) or 
he laid it open by peeling off' its crust, or scab, 
before it was ripe ; (S, M, K. ;) as also '^j— ^t. 
(K.) And, inf. n. as above, t -fte dug ricers 
when water was scarce : or sought for, or after, 
water [when it was scarce] : iiiid so, accord, to 
Az, tj-lj. (L. [But for <uli» jl .\^\ \js. til, 
as part of the explanation, I read jl iljl Je til 
aJUs.]) And ^\ j^ t He dug a well in [the 
bed of] the river, it being dry. (L. [Hut liei-o, 
for oUo ^), I read oU- ykj.]) Also jlj, (S, 
M,^,) aor. as above, (M,) and inf. n. as above 
(S, M) andJW; (M ;) and ^_y^\ (M, A, K) 
and ■>~J and ▼j— ,>l ; (M, K ;) I He sought, 
sought for or after, demanded, or desired, a thing 
that he wanted, or needed, in an improper time : 
(M, K :) or in aft improper place : (S, M :) or 
tn an improper vumncr : (Jni :) or before itn 
time. (A.) And the firat of lliesc verbs, I He 
required a debt to he paid before the time when 
it was due. (K, TA.) And I He required his 
debtor to pay a debt before the time when it wa.s 
due: from iSUt ^^-v, cxpliiined above. (Sh,TA.) 
i^_- Also, inf. n. j_y, + He began a thing ; and 
so *^;— ^1. (K.) And A^ ^-v (TK) and a/ tj^l 
(TA,TK) \He began' with it. (TA,TK:.) = 
Also, aor. - , inf. n. j-mj, He mixed j— ^ [or full- 
grown unripe dates] with others, in beverage of 
the kiful called JuJ : the doing of which is fur- 
bidden in a trad. ; (S :) or he mixed j^ with 
fresh ripe dates, or with dry dates, and made 
with tliem both togetlier that kind of beverage. 
(TA.) And !^ ^, (M, K,) aor. and inf. n. 
as above ; and * t,-.^ (M) and ' tj^\ ; (K ;) 
He made, of dry dttles, that hind of beverage, 
and mixed j^ with it. (M, K.) ass Also, (M, 
K,) aor. - , inf. n. j — ( and jy-'i, (M,) He 
frow.ned ; contracted his fare ; or grinned, or 
displayed his teeth, frowning, or contracting his 
face, or looking sternly, austerely, or morosely ; 
(M, K ;) as also 4^*.^ j^, inf. n. jy^ : (S :) or 
he did so excessively : (J el in Ixxiv. 22:) or he 
looked with intense dislike or hatred. (TA.) 

2 : see 1 ; lust sentence but one. 

3. O^V, inf. n. »jj^, \ She (a marc) desired 
the stallion when she had only begun to feel the 
excitement of lust. (AO.) 

4. j^\ : sec 1, in three places. __ Also f He 
dug in ground that had not been dug before. 
(K.)^,^,^jLjI j— /I The palm-trees had dates in 
the state in which they are called j^ : (S, M :*) 
or produced dates that did not ripen. (TA.) 

6. jl-^ : see 1, in four places. It signifies also 

t He sought for, or after, fresh water recently 

• # J 
produced by rain. (S. [See >>v.]) And i He 

dug for plants before they came forth: (M, TA:) 

[or] UU j^ has this meaning. (TA.) And 

t He (a [wild] bull) came to the roots of dry 

plants, and ate them. (]^.) 

t»^ * »»> 
8. >~^t : see 1, in seven places, as 4U5) j-^\ 
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t Hit colour changed, (K, TA,) and became like 

that of jm^ [or full-grown unripe dates]. (TA.) 

* t * %t t 9 , 
j>~y : see j«~/ : ^s and see also j>-<V. 

• • > 

j—^ Anything fresh, juicy, moist, not flaccid. 

(IF, M, Msb,^.) You say ^ oC Afresh 
plant: (Msb:) or a plant that has risen from 
the surface of the ground, but not grown tall; 
because it is then fresh and juicy : (TA :) or 
such is called «;>./ [fem. of j^] ; as also what 
is fresh, juicy, moist, or not flaccid, of the 
plant called ^j^. (M.) A plant, or herbage, 
when it first apjwars in the ground is termed 
^jV ; then, ^«fr»»- ; then, ij.^ ; then, ;U«.« ; 

and then, [when it is dry,] jjle^- (?•) Fresh 

water, (S, M, K,) recently produced by rain; 
(S, M ;) as also ♦j-v = (M :) or this latter signi- 
fies cold, or cool, water : (K :) pi. of the former 
jL.^ ; (S, K ;) like as lUj is pi. of JUj. (S.) 

— . t A young, or youthful, man, and woman : 
(K, TA :) or young, or youthful, and fresh ; fem. 
with S: (M, A :) apj>lied, respectively, to a 
man and a woman; (M;) or to a boy and a 
girl. (A.) — And, with J, J The sun when it 
has just risen, (S, K, TA,) and is red, and not 
yet clear. (A,*TA.) [Accord, to tlic A, tliis 
moaning seems to be d(Tived from that next 
following.] __^-y and ^ j—i (S, M, K) [the for- 
mer, only, mentioned in the A and Msb &c., as 
the latter is rare ; coll. gen. ns., signifying Full- 
grown] unripe dates; dates before they /tare 
become ^^^j ; (M,^;) dates that have become 
coloured, but have not become ripe ; (TA ;) dates 
that have begun to colour, i. e., to become red or 
yellow ; (Msb in art. ^mXi ;) dates beginning to 

ripen: (lAlh, TA in art. >Jl^:) so called because 
fresh and juicy, and not flaccid : (M :) n. un. 
ij.^ and Sj.^: (S, M, K :) pi. OIj-j (S) [or 
Olj-^] and Otj-^: (M :) Sb says tliat Sj--^ [or 
ij^ or each of these] has no broken i)]. ; but 
!ic allows \Ji\j^ and ^\j^j as ineaninrr troo sorts 
"fj—l and of j^. (M.) [.I snys,] ^ in their 
first stage are termed «JLl» ; then, J'^JU. ; tlien, 
^ ; then, j^ ; tlien, wi»j ; then, ^': (§;) 

but tliis saying of J is not good: the original thereof 
is tenned «JJ» ; and when they have become organ- 
ized and compact (jJutil 1^1 ), they are termed vW 
or «^(e>i [accord, to different cojiics of the Kl] ; 
and when they have become green and round, 
Jtj>». and i\j^ and J^H^ ; and when they hare 
become somewhat large, yt^ ; and when they 
have become large, [or full-grown,] y-^ ; then, 
jaYti, «; then, w^^; Uien, w>yJJ; then, \ ^ 
[in the CKl 3i..i|.«^] ; then, «juu and aIW and 

<U)U. ; and when completely ripe, t^J*; and ^m ; 
then,^^. (Kl.)__ [Hence,] If-^ signifies also 
t The head, or extremity, of t/ie penis of a dog. 
(K, TA.) — And ^A kind of bead; syn. ijj^. 

ijm.f fem. oij^ as an epithet, and n. un. of 
the same as a subst. : explained with the latter. 

»jm^ n. un. ot jm.1, a dial. var. 01 j^, q. t. 
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Book I.] 

jj<l and ^ j-4, the latter an inf. n. usod as an 
epithet, A hce frowning; or contracted; or grin- 
ning, or displaying the teeth, with a frowning, or 
contraction, or a «<em, an austere, or o morose, 
/ooA. (M.) [See 1, last sentence] JJL«^ ^yt-iS 
if^\i, in the ^Cur Ixxv. 24, means And facet on 
that day shall be excessively frowning or con- 
tracted, &c.: (Jel:) or expressive of dislike or 
hatred, and contracted. (J^.) [See also J-^W-] 

jy.<V j4 well-known disease ; (K ;) a swelling, 
or tumour, wltich nature drives to every part 
of the body, from a humour that comes from the 
anus (ijjd^\), and the testicles, and the edges 
of the labia majora of the pudendum muliebre, 
and other parts ; and when in the anus, attended 
by a swelling of the veins; (Msb;) sing, of^l^; 
(^, IJL ;) which signifies a certain disease that 
arises in the anus (JjjuUJI), [namely, the hemor- 
rhoids, OT piles, to which this term generally applirs 
when it is used absolutely,] and also in the inside 
of the nose; (S;) what resembles boils in the 
anus : (Mgh :) sometimes the ^ is changed into 
(^ : (Mgh, Msb :) and it is said that the word 
is not Arabic. (Mfb.) 

sec what next follows. 



j\--« AAax', (M,K,) and 'j--*, without », as 
tliough a possessive epithet, (M,) A palm-tree 
of which the dates do not rij)en. (M,K.) [Sec 
also 4.] 

jy^ Affected by the disease termed j^\yi, pi. 
ofj^g. (TA.) 

ij^\^ t A mare desiring the stallion (AO,Kl*) 
when she has only begun to feel the excitement of 
lust, (AO,) or before she is fully excited by lust 

(K.) [See also )iCi.] 



1. iki;, (M, Msb, 5,) aor. ^ , (M, TA,) inf. n. 
Lli, (9, M, Msb,) contr. of iiJ ; (M, TA ;) as 
also ♦ ikl/, (M,»TA,) inf. n. J^Jj. (TA.) [As 
such,] He spread it ; spread it out, or forth ; 
expanded it ; extended it ; (S, M?b, ^, B ;) as 
also ^ ^t-*j : (1^ :) and he made it wide, or 
ample : these are the primary significations ; and 
sometimes both of them may be conceived ; and 
sometimes, one of them: and the verb is also 
used, metaphorically, as relating to anything 
which cannot be conceived as composed or con- 
structed : (B :) and iua^ is the same as iuLy, (S, 
and "^ in art. ix.a/,) in all its meanings. (K.) 
You say, vV^' ^*--' f-'^* spread, spread out, 
expanded, or unfolded, the garment, or piece of 
cloth]. (Mfb.) And aWj iul^ : [//« stretched 
forth, or extended, his leg]. (TA.) And ]aL/ 
*ifi\^^, and t \y :. iHe spread his fore arms 
upon the ground; the doing of which [in pros- 
trating oneself] in prayer is forbidden. (TA.) 

And »Si iw (M, Msb, '^) t -ffe stretched forth, 
or extended, his arm, or hand; (M, IJL;) as in 

the saying »>»lj *r-f-' W »<*i ^Jl *>W X [Se 
stretched forth, or extettded, towards me his arm, 
or hand, with, i. e. to do to me, what I liked and 



disliked] : (M, TA :•) or he stretched forth his 
hand opened. (Msb.) It is said in the ^ur [v. 31], 
,^;l:i;l iJjJ ^\ CJ»1J O-J t [Assuredly if thou 
stretch forth towards me thy hand to slay me]. 
(M, TA.) jJI L-^ and sjSJ\ is sometimes used 
to denote assaulting and smiting : [as in the last 
of the exs. given above ; and] as in the words of 
the Kur [Ix. 2], ...^i^ ^.J^\ ^yt l^-tij 

• i 

t^V I [A-nd they mill stretch forth towards you 
their hands and their tongues with evil] ; (TA ;) 
i. e., by slaying, (Bd, Jel,) and smiting, (Jel,) 
and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes to denote 
giving liberally: (TA:) [as in] JUiSI ,^»^ J»— / 

I He [stretched forth his hand, opened, or] was 
liberal or bountiful or munificent [in expenditure] : 
(Msb:) see l»e~/, below. (TA.) And sometimes 
to denote taking, or taking possession, or seizing : 
88 in the saying, (TA,) aJI» *jo C J n i.. i' ![//>« 
hand mas stretched forth agaitist him] ; i. e. he 
was made to have dominion over him by absolute 
force and power. (K, TA.) And sometimes to 
denote seeking, or demanding : [as in duJiSs lu../ 

•U jJI ,J t He expanded his two hands in suppli- 
cation ; a common action, in which the two hands 
are placed together like an open book upon a desk 
before tlie £icc, in supplicating God :] see «wV/, 

below. (TA.) -_ [And hence,] (J>«l *> C-i r t.,,. } 

I I duplayed, or laid open, to him my state, or 
case, or affair ; syn. »VjI tSJU^ : (A in art. t>-j* 
and »f*\ [his state, &c.]. (TA in that art) _ 
[Hence also,] jue ^L.^.'^l ^ f-'^j*^' h ■■■».' <ull 

ale»JI t [Ood diffuses the souls in the bodies at 
the time of their being animated]. (TA.) — 
[Hence also,] Jj^l aDI la^ t God multiplied, or 
made abundant, and amplified, enlarged, or m^ie 
ample or plentiful, the means of subsistence. (Msb, 

K.*) It is said in the Kur [ii. 24G], JxX ^'i 
U ■;; J (Msb and TA in art. ^jouS, q. v.) And 
you say, Jj>a)l.««r^ i*W X [He largely extended 
to them equity, or justice] ; as also ^aU— ;. (TA.)__ 
[Hence also,] ^^y-iuJu ^ «>>«*« «— rt O*^ X[&uch 
a one enlarges tlie liberty of his slaves; then 
abridges their liberty]. (A in art. u^-) — 
[Hence also, Ay.*.^ Jsl^ f It unwrinkled, as 
though it dilated, his countenance : see 7. And 
dlSi klv + -^' dilated his heart : see remarks on 
fjoui and L^, as used by certain of the Soofces, 

3 ' * f 

near the end of 1 in art. ^A^a. And] aJo^, alone, 
[signifies the same; or] \it rejoiced him; ren- 
dered him joyous, or cheerful: (M, K, TA :) 
because, when a man is rejoiced, his countenance 
becomes unwrinkled (In... ■:.!), and he becomes 
changed [and cheerful] in [its] complexion : it is 
wrongly said, by MF, to be not tropical : that it 
is tropical is asserted by Z, in the A : MF also 
says that it is not post-classical ; and in this he is 
right ; for it occurs in a saying of Mohammad : 
thus in a trad, respecting Fatimeh, U ,^:k...j 
\V, ;; What rejoices her rejoices me : (TA :) 
[see also - r;«, where this saying is cited according 
to another relation :] ',^;it...,il [as signifymg t it 
rejoiced me] is a mistake of the vulgar [obtaining 
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in the present day]. (TA.) _ [Hence also,] j^\ 

J J ,» t^ in <r J J ft' 

4Jni i,.jj ^1^ AAjiti I [Wealth makes him close- 
fisted, tenacious, or niggardly; and poverty 
makes him open-handed, liberal, or generous]. 
(A in art. ^,>iJ.)^ [Hence also,] ^^^ ^>* k^ 
I He rendered such a one free from shyness, or 
atfersion : (S, 0, 1^, TA :) he emboldened him ; 
incited him to [that kind of presumptuous bold- 
ness which is termed] ii\i. (Har p. 155.) [In the 
Cljl, ^^^ ^>« U^ Ja^ is erroneously put for 

O^ O* <S^ •^•] [Hence also,] M iw 

^V* U^ I God made, or judged, such a one to 
excel me. (Z, Sgh, K, TA.)__ [Hence also,] 
>yUI vjl5^t ix~^ \ The place was sufficiently 
wide, or ample, for the people, or company of 
men. (K, TA.) And iiLll'i Ji\ji t jjk J This is a 
bed ample, (S, K,) or .efficiently wide for thee. 
(A.) And ^■'W'-'^i "i ll^J ^ iJ^ji X He spread 
for me a bed [not wide enough for me, or] that 
was [too] narrow [for me], (ISk,S.)^_ [Hence 

also,] jJuOt JsL-j, (K,) aor. as above, (TA,) and 
so the inf. n., (S, TA,) I He accepted, or admitted, 
the excuse. (S, 1^, TA.)__A11 these significations 
of the verb arc ramifications of that first mentioned 
above. (TA.)=LulJ, aor. '-, (M,?!,) inf n. iiCi, 
(M,) \He was, or became, free, or uncotistrained, 
(Ii...r;o,) with his tongue. (M, ^.) 

2 : sec 1, in four places. 

3. <Lkwl/, inf. n. Slri.<l.o and irU-y, t [He con- 
versed, or acted, with him without shyness, or 
aversion ; boldly ; in a free and easy manner ; or 
cheerfully] : (TA :) he met him laughingly, or 
smilingly, so as to show his teeth. (So accord, to 
an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.) 

[See A^l^s.] You say also, 4lr>..Aj.o Uy^ X[Ji^ 
tween them two is conversation, or beliaviour, free 
from shyness, or aversion; bold; free and easy; 
or cheerful]. (TA.) 

4 : see 1, latter half. 

5 : see 7. __ >'j>J\ iJ h....! t J^f journeyed 
far and wide in the countries. (S, TA.) .^ rrj^ 



JJ \He went forth betaking himself to the 
gardens and green fields : from yiL/ signifying 
" land having sweet-smelling plants." (TA.) 



7. k...;''l quasi-pass, of i«h...; ; as also ♦ i- ,7 
is of <Uai...|i ; both signifying /( became spread or 
spread out or forth, or it spread or spread out or 
forth; it became expanded, or tV expanded, or it 
expanded itself; it became extended, or it extended, 
or it extended itself: [tec.]. (M, ^jl, TA.) You 

say, u^'j'i'' (^5** 'v^' Jfc-«il [The thing became 

spread or spread out, &c., upon the ground]. (1^.) 

And j\ii\ k....>l X The day became advanced, the 

sun being high : it became long : (M, K, TA :) and 

in like manner one uses the verb in relation to 

other things. (M, TA.)__[And hence, +i/« «x- 

j J • y 
patiaied. — And] Ay*.^ l « .... i l i[His counteTuince 

became unwrinkled, as though dilated; i. e. i( 

became open, or cheerful; and so L.m.it alone; 

or he became open, or cheerful, in countenance, as 

is said in the KL.]. (TA.) [And l>~Jt, alone, 

i He became dilated in heart; or he rejoiced ; or 

26» 
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became joyous, OT cheerftd : see Akl^.]_[Hcnce 
also,] h ....»t X lie le/t shyneu, or aversion; he 
became free therefrom : (S, TA :) he was, or 
became, bold, forward, presumptuous, or arro- 
gant: (KL, P§:) he became emboldened, and 
incited to [that kind of presumptuous boldness 
which is termed] £\'». (Har p. 155.) And k>«j| 
AjJI t [He was open, or unreserved, to him in 
conversation: and he acted towards him, or 6c- 
haved to him, without shyness or aversion; or 
with boldness, forwardness, presumptuousness, or 
arrogance: and he applied himself to it (namely, 
an afTiiir,) with boldness, forwardness, prcsump- 
iNousnets, or arrof/ance.] (TA.) 

luLy, as signifying A certain intoxicating thing, 
[a preparation of hemp,] is post^lassical. (TA.) 

ift>V : \ see mg-ft ''* seven places 



Width, or ampleness; gyn. ijui : (S,§gh, 
M?b:) and length, or height: (Sgh:) pi. tll^: 
(9gh:) and increase: or redundance, or excess: 
(TA:) and, (M, ^,) as also tlklv', (¥^,) «a:ce/- 
&nc«; (M, K. ;) in science and in body: (M:) or 
in science, expatiution, or dilatation : (^ :) or 
proft to oneself and others : (TA :) and in body, 
height, or tallness; and perfection, or complete- 

ness. (K.) It is said in tlie Kur [ii. 24], olii 

*'f 'f*' ' 

-•~^'j>*~" (J* **--^ [^wrf Aa<A increased him 

in excellence, &c., in resjKct of science, or know- 
ledge, and body] : (M, TA :) Zcyd Ibn-'Alee here 

rcad^iitl^. (TA.) [An arm's length.] See 

JiL-'V- — "I "" ' ! ' •I>*l -li woman beautiful and 
«&e& «» iorfy .- and in like manner, i,^ a gazelle 
that is so. (M.) 

<ll>...^ : seo <Ua>-/, in two places. 

<f^ • f 9 tt 

i\U^-i ^>t t A wide and large ear. (M, K, 
TA.) 

■ ^h I ^ A seller of Mm-i [or carpets, itc] : pi. 

tj j ^ki y . (TA, but only the pi. is there mentioned 
and explained.) 






see 



«e-V- 



JvCy Land (w/^jl) expanded and even; as also 
t 3^^ J : (M, ]^ :) and wide, or spacious ; (AO, 
^, ]^ ;) as also ^ Jvt-Vi (Fr, ]^,) in his explanation 
of which Fr adds, tn which nothing is obtained; 
(TA;) and ♦ i#-i ; (? ;) and ^ iio^i (AO, 
1^:) ^nd in like manner, a place; (1^, TA;) as 
also tiW; (TA;) and t i*-^' : (S, TA :) and 
land in which are sweet-smelling plants : (TA :) 
or ^ ^^. J is a subst., (IDrd, M,) as some say, 
(M,) and signifies the earth. (IDrd, M, M?b, ^.) 
You say, 2iu>« * J»W u* C*"** t [ W'e are in an 
Ampfe ond a plentiful state]. (TA.) And U;«^ 
bUy J«« iUll vl^e'.) [^^ ^^^' word thus, without 
any vowel-sign to the v>] t-B«tw«en lu am^ <A« 
n>at«r u a long mile. (TA.) [See also Iwl^.] 
And O-IJL* Ji« tik^l ^ U !%«•« u'no< 



upon the earth the like of such a one. (TA.) 
And ♦ aJd> ^ >..y ^ «r^S> a dim., imperfectly dccl., 
He (a man, TA) went away in the earth, or 
land. (A, O, L, £[.).« Also A great cooking-pot. 
(Sgh.K:.) 

fcU-^ j1 t/iiwy tAat M spread or spread out or 
forth/ (S, M, K,B;) wluxtever it be; a subst. 
applied thereto : (B:) [and particularly a far;;t'^- 
which is meant by its being said to be] a certain 
thing well known; tlie word being of the measure 
JU» in tlic sense of the measure JyuL«, like 

w)U^ in the sense of .^^iJU, and Lw<>i in the 
sense of ^^ijjjU, &c. : (Msb :) pi. [of mult.] Ja^ 
(M, Msb, KL) and Jxl^ and [of pauc] <Lk_/l. 
(TA.)_Sec also i>,^~/ ; near the middle of the 
paragraph. ^*J»L.^ i^^ (^>h' 's a phrase mean- 
ing t/7e Aa«/ene(i to. cut short his speech. (Har 
p. 280.) = Also The leaves of the tree called j^L 
that fall upon a garment, or piece of cloth, spread 
for them, the tree being beaten. (M, KI.) ^ Sec 
also JvL.^, in three places. 

ix>...j, and < U a> f ' i ' : see J»L^, in six places. __ 
»;tju« I hgrnj w^esJI jJj TVee rain fell spreading 
widely upon the earth, continuously, or consecu- 
tively. (TA.) — ^.jlpJI iu-v 1)"^ t [SmcA a o/ic 

M tall of body]. (S, TA.) dl.^\ it^-^' ♦ A man 

(M) having the countenance [unwrinkled, or] 
bright with joy: (M,K, TA:) pi. U^. (M,K.*) 
-^iJ>jj4)I tt f ' i ' t-A- man /ar^e, or exiemive, in 
beneficence; (M, TA;) liberal, bountiful: (K, 
TA:) pi. iul^: (M,^:) [and so] ^\ L^, 
(S,) [and] ^Ul t L^Ii. (TA.) Andtil^JJJ, 

(S, "&.,) like |J«J> in the sense of ^^aL£t«, and 
UhnS in the sense of o^leuLe, (TA,) and * iu..^, 

(Z, K,) like kjil and LLL, (Z,) and (Z, ?) by 

contraction, (Z,) ♦ j*-v, (Z, K,) and t <iUy...'a, 
(TA,) I .ffw Aan<i is liberal; syn. iiiki, (S, BL, 
TA,) and ^^JL1» ; (TA;) or he is large in expendi- 
ture. (TA.) It is said in the Kur [v. 09], J^ 
'Lit'lff^"'!* «l J>-> ; (TA ;) and accord, to one rcad- 



'"ffi * O^J^W ; (S, K^ ;) and accord, to another, 

with damm, [as though it were ^ tjUxL/,] (Z, ¥.., 

TA,) [but it is said that] in this case it is used as 

on inf. n., [and therefore ♦ ^Uxl.;, for an inf. n. is 

applied as an epithet to a dual and a pi. subst. 

11*'" * ' tj 

without alteration,] like o!>*^ ^'^^ 0'>^j > <"°> 

accord, to some, it is most probably ['^jLtu-j,] 

like O^'^^j > ^"(^ Talhah Ibn-Musarrif read 

tjjV^U.; : (TA :) the meaning is, t ^^tty, his 

hands are liberal, or bountiful; the phrase being 

a simile ; for in this case there is no hand, nor 

any stretching forth. (TA.) And it is said in a 

trad., v>^ L5*^ jV'" 'L<~<*' O*^****^ <^* '•"^ 
ji;jW.V>4' J^ J^l :^i ipy, (K,« TA,) 
or, accord, to one relation, t^^viu-j, (TA,) mean- 
ing t God is liberal in forgiveness to the evil-doer 
of the day-tima until he repent [in the night, and 
to the evil-doer of the night-time until lie repent 
tn the day] : for a king is said to be j^\ ' J»ji ..* 
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when he is { liberal in his gifts by command and 
by sign, although he gives nothing thereof with 
his hand, nor stretches it forth with them at all. 
(Sgh, TA.)__ J«e^ also signifies ^UJUI ^ h „.«:.«, 
(Lth,) or AJLJLf L . lU , (M, ]|C,) f [Free, or 
unconstrained, in tongue, or roitA Ai» tongue,] 
applied to a man : (M :) fcni. with 5. (^C.)__ 
itf-^l is also the name of .4 certain kind of metre 
of verse; (S, M,»K;) namely, the third; the 
measure of which consists of ,jXe.\i ^jXtiki.-^ eight 
[a mistake for four] times : (K :) so called because 
of the extension of its vW"'* commencing with a 
^<«~> immediately followed by another »y,w, as 
is said by Aboo-Is-^ak. (M.) __ [iu...^ is also 
used in philosophy as signifying f Simple; un- 
compoundcd.] 

S J i k t„. f, as an epithet; and as a subst. : see ifl-f, 
in four places. __ [In philosophy, t A simple 
element : pi. iuC^.] 

Ai>~.j ^ s^i : sec laL^. 

* ' , , , 

kwl/ act. part. n. of Jol^. __ It is said in tlic 

Kur [vi. 93], yrd'H^ '.j^'W 4jii"^li, meaning 
I The angels being made to luive dominion over 
them by absolute force ami power. (KI,* TA.) 
And again, in the Kur [xiii. 15], «Jk^ lu^L^ 
»U iLLJ jljl jJI t ///Ac fAc siipplicalor of water, 

making a sign to it [with his two hands], in 
order that it way [reach his mouth, and so] 
answer his prjycr ; (^,* TA ;) or, but it will 
not answer his prayer. (0,TA.)^L-UI fGod, 
who amplifies, or enlarges, or makes ample or 
plentiful, the means of subsistence, to whomsoever 
He will, (K,TA,) by his liberality and his mercy: 
(TA :) or who diffuses (K...i.>) the souls in the 
bodies at tlie time of [their] being animated. 
(TA.) — iu-W lU t Water that is distant from 
the herbage, or pasturage, (M, K, TA,) but less 
so tlian what is termed >.y..Un.«. (M, TA.) And 
Jxwt^ (.r-o*- \A difficult [journey of the kind 
termed] ,,,««». [i. e. of five days, whereof the 
second and third and fourth are without water] ; 
syn. Jejy (Sgh,]?!.) And ik-W ^Jc (ISk,S, 

M,K [in the CK, erroneously, <Ui*]) + [A stage 
of a journey, or march or journey from one halt- 
ing-place to anotlier,] that is far, or distant, 
(ISk, S,) or long : (TA :) or in which are two 
nights to the water. (M, Kl.) You say, Uj-» 
iiomtKj AJt» \\\Ve journeyed a stage, &c.,] tliat 
was far, or distant, or long. (ISk, S,* TA.)__ 
iixwl/ i^\» i^j, [in the Cly 3Sa^\.f **^,] and 

dixwl^ <Ul», as a prefixed n. with its complement 
imperfectly decl., as though they made it detcr- 
minate, t. q. v«<.li.i ^'^ i«l» [A well measuring, or 
of the depth of, a man's, stature and an arm's 
length]. (O, K.) AZ says, ik-lj it\i Jjljjly^ 
The man dug to the depth of his stature and his 
arm's length. (L, TA.) 



Width, or extent ; syn. «— lU : (IC :) as 
in tlie phrase k .....<)l u^^ij^ jJ^ [A region wide 
in extent]. (TA.) [See also ikl^.] 
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and <Liff^...i.« *jkj, and ttju 



Uli»»....< : see .' 



»Ut JB-iiiU : and ,jLJJt J»i ■.< : see h ^ ' - i- 



1. Jri-JI J-/, (aor. -, Mfl),) inf. n. J>~v, 

The palm-trees were, or became, tall, (JK, S, 

Mfb, Tf^,) and full-grown : (JK :) or exceedingly 

» »^ * * * * 
tall. (Mfb.) —.^^f^t^ JU/, (inf. n. as above, 

TA,) I He overcame them, excelled them, or was 
tujterior to them ; (JK, 8, ^ ;) namely, his com- 
panions : (S :) he surpassed them in excellence. 
(TA.) And ^gyi '7 ^ He became ex-alted above 
them in fame, or renown, (TA, from a trad.) 
_ «.J[ft 1^ Jk_v t ^^^ '*'<''*> oi* l>ecame, shilled 
in his science, hnowing its abstrusities and niceties, 
or having learned the whole of it. (Mfb.) as 
JL^, (JK,§, &c.,) [aor. i ,] inf. n. J^, (S, 
TA,) or Jll;, (Mfb,) [but see tlie latter below,] 
t. q. ^ (JK,§,»Mfb,I^) and Jji (TA) [He 
spat] : but some, as on the authority of Kh, dis- 
allow it, saying that it has no other signification - 
tlian that of excessive tallness, as in the case of 
a palm-tree: (Mfb :) or the second of these verbs 
is the most chaste; the first and last being of 
weak authority, or rare. (TA.)iaa, ^ .« mU C <« - j 
t. q. 'dji [and w.i>j, i. c. The sun rose]. (TA.) 

2. U^ JIj '^, (JK,K,) inf n. Jt-y, (K,) 
I Be not thou prolix, or tedious, to us ; syn. 
J^ i (JK,I^, TA,) or J>L- i (TA,) both 
of which signify the same. (TK.) [i^-f and 
* Jk>Mj arc syn. ; or] J»-.>>3 signifies t The being 

prolix, or tedious, (J^Ja3,) and heavy, or sluggish. 
(TA.) 

4. ■" r .■' She (a camel) fxrcrnrd the first 
milh, or biestings, into her udder, before bringing 
forth: (Af, S, ^^:) or she (a owe, JK, or a 
camel, Yz,T) excerned the milh (Y7.,JK,T) a 
month before bringing forth, (JK, T,) so that 
it oozed, or flowed ; or, as is sometimes the case, 
when she was not pregnant. (T.) Also She (a 
girl being a Jii [which means a virgin, and also 
one that has not yet brought forth, and one that 
has brought forth but once,]) liad milk in her 
breast: so, says Az, I have heard. (TA.) __ 
She (a ewe) had a long udder. (TA.)._-And 
She (a ewe) was, or became, pregnant. (Bd 
in 1. 10.) 

6 : see 2. 



long udder : (JK, 1^ :) or ». q. ♦, 
a ewe. (JK.) 



, applied to 



4^1^ [act part. n. of 1]. Uwl/ (Ua.'» A tall 
palm-tree : [or an exceedingly tall palm-tree; see 
1 :] pi. C>U><V/ and JmI^. (Msb.) The former 
of these pis. occurs in the ]^ur 1. 10, meaning 
tall: (9,Bd,TA:) or bearing fruit; from c X - y l 
said of a ewe, as signifying "she was, or be- 
came, pregnant;" so that it is an instance of 
a part. n. of the measure J«U from a verb of 
the measure Jjtil : accord, to one readmg, it is 
C>U.oV> because of the J. (Bd.) The latter of 
the pis. also signifies The Jirst portions of clouds : 
(AHn, TA :) [app. the portions that first appear 
above the horizon :] or what are elongated of the 
heads, or summits, (f^ji,) of a cloud : and hence, 
of [the plant called] O*^^' [°'' chamomile]. 
(TA.) And.U^l/ signifies A cloud of a clear 
white colour [as being always very high in the 

sky]. (Sgh, K.*) J^^^l J-W t Endowed 

with elevated, or noble, natural dispositions or 
mental qualities. (Ham p. 369.) ^ A sweet 
yellow fruit. (Sgh,K.) [Golius appears to have 
found ij^ in the place of SjtJ.] 

i}->-^ A she-camel exceming the first milh, or 
biestings, into her udder before bringing forth : 
(As, S, 5 : [see 4 :] and see also Jij-^ :) pi. 
ije-X^. (S, K.) And A girl that is a ^ [see 4] 
having milh flowing into her breast. (TA.) 



^L^ : see \ii—i- 



Jw 



A [stony tract such as is termed] Sj». : 

» - tf ^ 
[or one that is somewhat elevated; as also iJLa^:] 

pi. jw. (k:.) 

^iLf t. q. Jta/ [Spittle, or saliva, when it has 
gone forth from the mouth : or saliva that flows; 

see ,j]}f : see also 1]. (^, ^.) [UL_^ is app. its 

^ ' iff* 
n. un. And hence,] __^>«i)l aSU.^ Ston« of a 

clear white colour, that glistens; as also with 
^. (TA.) 

^y-i and t jC!L«, both applied to a ewe, 
(JK, ^,) and to a she-camel, (TA,) Having a 



1. J-»/ (inf. n. of J— ^, M) is The act of pre- 
venting, hindering, withholding, debarring, for- 

! biildinn, or prohibiting ; syn. iLLo ; the primary 

^ • * • 
meaning; (Bd in vi. C9;) and JV^I (M,K) 

and ^j-im. i (AA, ?L ;) [both syn. with »i» ;] 
and ♦ JL^I [inf. n. of 4, q. v. infri,] signifies 
the same. (Bd ubi suprJi.) You say, ^j» i_5i*--^ 
,J4h.U., inf. n. as above. He prevented me from 
accomplishing my want ; syn. j_jJU-cl. (M.) sss 
ji;, (M,K,) aor. -', (M,) inf. n. j^. He (a 
man, TA) frowned, contracted his face, or looked 
sternly or austerely or morosely; or, doing so, 
grinned, or displayed his teeth ; or contracted 
tfie part betn)een his eyes ; (i.r^ >) ^1/ reason of 
courage, or of anger ; as also '•' J~J : (M, K. :) 
and [so in the M, but in the K "or"] ♦ J^ 
*^*f^, (M, and so in some copies of the K,) or 
t jJ-o [alone], (so in other copies of the K, and 
in the TA,) His face, or he, was, or became, 
odious, and excessively foul or unseemly or hideous, 
in aspect : (M, K :) and ^ * J---J' Se (a man) 
was displeasing, or odious, in aspect to me. (TA.) 

And [hence], (M, ^,) inf. n. J^, (TA,) 

said of milk, and of Jyf»i [or must &c.], J It was, 
or became, strong : (^ : [in the CK, J-I^ is here 

erroneously put for J--/; and aX-^j> which should 
next follow, is omitted :]) or, said of the former, 
it was, or became, displeasing, or odious, in taste, 
and sour; and, said of the latter, it was, or 
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became, strong, cmA sour. (M, TA.) Also, said 
of vinegar, -fit, having been left long, became 
altered, or corrupted, in flavour. (Ai in art. 
JJifc, TA.) And, said of flesh-meat, t It stank, 
or became stinking. (AHn, M, TA.) ^b y)^, 
[aor. i,] inf. n. uCi (§, M, Msb,?^) and jCJ, 
[respecting which latter see what follows in the 
next sentence,] (M, K,) He was, or became, cou- 
rageous, or strong-hearted, on the occasion of war, 

9 0^ 

or fight : (^, M, Mfb, ^ :) from ,J^ meaning 
" forbidden," or " prohibited ;" because he who 
has this quality defends himself from his antago- 
nist, as though it were forbidden to him [the 
latter] to do him a displeasing, or an evil, deed, 
(^am p. 13.) £I-Hoteiah says, 

^ f ^ '^ ^ I 9 9 ^ » ** * 

• VW Mi} 0< crAi aJW • 

[Arxd sweeter than fresh-gathered dates, and in 
them is courageousness of soul, if courageousneu 
thereof be desired] : but l^JL^ may be here altered 
by curtailment from V^W> (^0 You say, U 
A^W C>«/1 [How manifest it] his courage! (TA.) 
__ See also 4. 

3. '*sli, (M,K,) inf. n. J--J, (?,) He made 
it (a thing) to be an object of dislike, disapproba,- 
tion, or hatred; syn. «*!£»: (M :) or he disliked 
it, disapproved of it, or hated it; syn. a*;^> (?•) 

3. iLlU [inf. n. of J^W] The act of (UtauMnf/, 
or assailing, in war. (§, PS.) 

4. jCjl [inf. n. of J-vl] t. q. J—/ as explained 
in the first sentence of this art. ; i. c. The act of 
preventing, hindering, withholding, drharring, 
(Bd in vi. 69,] forbidding, or prohibiting. (9, 

K, and Bd ubi supr&.) an dJUv' (if^f- >>• a^ above, 
TA) He pledged, or gave in pledge, him, or it, 
(M, Mfb, K,) iji) [and liCi, as will be shown 
below, both meaning for such a thing] : and he 
gave in exchange, or as an equivalent, him, or it, 
IJb^ [and app. t JJ^ also, as above, for such a 
tfUny] ; syn. duejc.: (M,"^:) and he gave him up, 
delivered him, delivered him over, or consigned 
him, to destruction, (§, 1$.,) or to punishment. 
(Az, TA.) 'Owf Ibn-El-Ahwaf says, 

[And my giving in pledge, or as an equivalent, or 
giving up to destruction, my sons, not for a crime 
that we have committed, nor for blood that has 
been shed by us] : (S, M, TA :) for he had given 
his sons in pledge for others, seeking peace, or 

reconciliation. (S,TA.) C -m"^ W cr**' «J— s^ 0'» 
in the Kur [vi.69], means Lest a soul should 
be given up, or delivered, kc, (AO, S, Bd, Jel, 
TA,) to destruction, (Bd, Jel, TA,) or to punish- 
ment, (Az.TA,) for that which it hath done, (Ai, 
Bd, Jel, TA,) of evil : (Bd :) or be given in 

pledge. (Bd, TA.) And W l>iwl Oi^^ 'i^J 
\ylJs, in the same [ubi supr&], means, in like 
manner. Those who are given up, or delivered, 
&c., {to punishment, Bd,) for their sin* : (El- 
Hasan, Bd,* TA :) or, who are given in pledge : 
(Mfb, TA:) or are destroyed: or, as Mujdhid 
says, are disgraced, or put to shame, by the 
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exposure of their situ : or, as Klatddch says, are 
imprisoned. (TA.) __ *i^ aJL^I and aC«/ Ife 
leji him to hi* work, not interferinff with him 

therein. (M,K.) o>JU LJJ J-/1, (M, K,) 

ng also ^J— ^t [alone], (M,K, and Hnm p. 201), 
and ^jJ-J, and ^J>w> [which last may be either 
yjm^ or J^y, or perhaps it is a mistranscription 
for J>>vM (Ham ihid.,) He disposfd and sub- 
jected his mind, or himself, to death, (M, K, 
I^am,) and fell certain, or sure, of it : (Ham, 
TA :) and in like manner, w</^ [<" healing, 
\. e., to being beaten] : (TA :) and O^JJ *J-wl 
J£e submitted himself to death : (TA :) and ♦ J--1-I 
lie threw himself into war, or battle, or Jight, 
desiring to slay or he slain, (S, K.,) inevitably. 
(90 ^m aX^^I U Ifom courageous, or strong- 
hearted, is he, on the occasion of war, or Jight! 
(TA.) 

B' J--«3 He affected courage, or strength of 
heart, on the occasion of war, or fght ; embol- 
dened himself; or became like a lion in boldnesi. 
(TA.) _ Sec 4. OB Sec also 1, in four places. 

• ' * 

8. 0^«AJ J->^l : sec 4. 

10 : sec 4, in two places. 

Juv [an inf. n. (sec 1) used as an cpitliet;] 
Forbidden; prohibited; unlanfid: (S, M,K:) 
and allowed; jiirmitted ; lawful: (AA, lAar, 
M, '^•.) thus having two contr. significations: 
(AA, K. :) used alike as sing, and pi. and masc. 
and fern, [because originally an inf. n.]. (M, K.) 
You sny, ileJU jJl^ IJJk This is forbidden, pro- 
hibited, or unlawful, to thee. (Bd in vi. 09.) And 

J—/ v«^ i^i ■^'y blood is, or shall be, allowed, 
permitted, or lunful, to you. (M.) as See also 
y^\i, in two places. 

J-^ : SCO J-V- 

i^^ylw [more commonly written in the present 
day JU~^] A certain kind of grain like the lupine 
{.■uf-^P^t or less than this; [the pea termed by 
Linnicus ;>MU»t arvense :] a word of tlic dial, of 
Egypt (TA.) 
• J- « - , 

ijy-i : SCO J—Wj in two places. 

^}t-^ : SCO J-'Vi in tlirce places. 

%' ' >■ > * * 

ajL^ inf. n. of J_^, q. v. (S, M, &c.") Also 

[i. g'. J>->/i inf. n. of J-.^, q. v. ; meaning] A 
frowning, contracting the face, or looking sternly 
or austerely or morosely ; or doing so with grin- 
ning, or displaying the teeth ; or contracting the 
part between the eyes ; by reason of courage, or 
of anger. (Ham p. 14.) — And Dislike, disap- 
probation, displeasure, or hatred. (Ham ibid.) 

J-V Courageous, or strong-hearted, on the 
occasion of war, or fight; (S, M, Msb, K;) be- 
cause he who is so defends himself from his 
antagonist ; (Ham p. 13, and Bd in vi. 69 ;) as 
also ♦jw (Mjb) und*J^ : (Ham ubi suprJi :) 
pi. of the first jl^ (§, M, ^) and 'S-^. (M, K.) 
^^ Frowning, contracting the face, or looking 
sternly or austerely or morosely; or doing so 
mth grinning, or displaying the teeth; or con- 



J-i — J-i 
tracting the part between the eyes ; by reason of 
courage, or of anger ; (M, K ;) as also * Jw, 
(M, TA,) in the J^ tj--^', but this is incorrect, 
(TA,) and t J^ : (M, K :) and J-b *j^C 
frowning, kc, much, or vehemently; applied to 
the face : (TA :) and ^jl:/ (lAar, K) and tj^-J 
(IAnr,S, K) displeasing, or odious, (lAar, S, K,) 

in fare, (I Aar, S,) or aspect. (K.) The /;Jn ; 

(^^> ^ ;) heoausc of his displeasing, or odious, 
aspect; (M ;) or because his prey docs not esciipc 
from him ; (B<I in vi. GO;) as also ^jJS (TA) 
and "J, „ . i . T .o. (K.) __ Applied to a saying, Hard, 
or severe, and displeasing, or odious. (M, K.)__ 
Applied to milk, and to Jk*J [or must &c.] 
I Strong : (K :) or, applied to the former, dis- 
pleasing, or odious, in taste, and sour; an<l a|)plied 
to the latter, strong and sour. (M, TA.) And, 
applied to vinegar, f Altered, or corrupted, in 
Jiavour, from having been lift long; as also 

' J— !-•■ (Az in art. J>»., TA.) Applied to a 

day, f Distressing, affiictive, or calamitous. (M, 
TA.) 

*..... I sec J-jV^. 



Disposing and subjecting one's mind, 
or oneself, to death, or <o being beaten : (S : [see 
also its verb :]) or, as sonic siiy, falling into a 
displeasing, an odious, or an evil, case, from 
which there is no escape. (TA.) 



1. ^«~.^: see 5, with which it is syn.^ [Hence,] 
'L5~" L5* *"■■*' ^ *>• t -^ '/"^ not taste the thing. 

(?:, TA.) 

5. ^«— «3 ; and ^_v.-Sf\ ; and *.,r-^, aor. ; , inf. n. 
^ (S, M, Msb, K) and JU^ ; (K,» TA ;) [He 
smiled;] these verbs signify less than ^iXm^ [so 
that they arc pro])erly explained by the Liitin 
subrisit]: (S, Msb:) or he opened hix lips like 
him who displays to another his teeth : (Ltii, TA :) 
or he laughed in the least degree and in the most 
beautiful manner : (M, K :) or he laughed a 
little without ayiy sound : (Msb:) or^ ;" is the 
beginning of jU..o [or laughter] : (Towshech, 
and Neseem er-Riyad, in TA art. A^^, q. v. :) 
accord, to Zj, it is the utmost degree of laughing 

of the prophets. (M.) [Hence,] .^uJjl ♦o—i'l 

i3^' 0^> (M,) or iU ^^, (TA,) i. q. 4^ Joi 
[i. e. I The clouds displayed a faint flashing of 

lightning]. (M, TA.) And ii^l ^»lj \Tke 

extremities of the «JJ» [i. e. tlic spadix, or tlio 
spathe, of the palm-tree,] burst asunder. (TA.) 

8 : see 5, in two places. 

Jlij (S, M, K) and ♦Jul* (S, K) epithets 
from ^o-.^, (M, K,) applied to a man, (S, M,) 
meaning ^,I.liJI j^ [That smiles much]. (S.) 



TA.) 



rfl^ part. n. of _,a^ [meaning Smiling]. (K, 



i. q. jsu, (S, JKl,) meaning Tlie front 



[Book I. 

teeth : (TK :) [and sometimes, perhaps, tho 

1 ^ - 

mouth:] so called as being the [dace -^^^ _ M 
[or smiling: pi. ^,^U«]. (TA.) One savs, [of 

women or girls,] ^LJI ji. ,jm [They are white 
in the front teeth].' (T A.) 

>» l .i. ;^ : see j>^^—(. 

Q. 1. ^, (T, S, &c.,) inf. n. iul:, (S, 
Msb,) lie said, (S, Msb.K, KL,) or wrote, (f, 
Msb,) A&l.^^-v [/", or n'ith, the name of God I 
recite, or r.ud, or I begin, kc] : (T,S, Msb, K, 
KL:) or ^^ji\ ^[^j}\ 4l)l ^o— ,> [In, or jcith, 
the name of God, the Compassionate, the Mer- 
ciful] : (Kli :) a verb of the kind termed OyLI^, 
i. e. compounded of two [or more] words ; like 
Jjk«fc and Ji^ and J-li- kc. : {MAt, TA :) 
said by some to be post-elussiciil, nnt heard from 
the chaste Arabs; but authoHzeil by many of tlio 
leading lexicologists, as ISk and Mtr ; and oeeur- 
ring in the |)oetry of 'Omar Ibii-Abcc-llabee'ah 
[who is s.iid to have been born in the year of tlio 
Flight 23]. (TA.) 



Discourse, (TA,) or amorous iK-haviour, 
and co(|uettisIi boldness, (Msb,) accompanied by 
the saying 4i)l_„»«j: (Msb, TA :) occurring in a 
verse of 'Omar Ibn-Al)ec-Uabce'ah [referred to 
.above]. (TA.) 

4. (J— #'» s'*''! of a man, He was, or became 
good, or beautiful, in respect of his J_r: '■ [i. e. 
natural disposition], accord, to the copies of the 
K, but correctly, as explained by I Aar, Am ^ r 
[i. e. aspect, or colour, kc], (TA.) 

* -- ... • - ' 

^>-^ an imitative sequent to o-*- ■ (?. M, K :) 

[or it may signify lieauliful in nxpecl kc, from 
the verb above ; or the verii may be from this 
word :] or, in the opinion of Aboo-'Ali-e El-Kdlee, 
originally ,_^, inf n., used in the sense of the 
pass. part, n., of ^^^t ,_,-;, meaning " he mois- 
tened, or stirred about, the Jiy* with clarified 
butter, or with olive-oil, to complete, or perfect, 
its goodness;" one of the two ,_^8 l)eing sup- 
pressed, and ^j b<,ing added ; so that it means 
complete, or perfect. (MF. [But ibis derivation 
socms to bo extremely far-fetched.]) 

1. ^j^j, first pcrs. >::.. : . % ', aor. JL^_, (S, K,) 
and, accord, to a relation of a verse of Uu-beli, 

2. ^ t i , , 

j.^, SO that peHiaps c ~ » . t .. . i was also said, (TA,) 
inf. n. iiLi; (S, A, K) and JJ (A, K) and , ' ' 



(TA,) He was, or became, cheerful in coun- 
tenance. (S, A, K.) You say, a^ ..-^*. 'J / was, 
or became, cheerful in countenance [by reason of 
meeting] tvith him : (S :) or 4y J^, (TK,) inf. n. 

^ (Ltli, K) and iiLl^, (K,) signifies he rejoiced 
in him, or was pleased with him, namely, a friend, 
(Lth,K,) at meeting: (Lth :) or he showed joy, 
or pleasure, at meeting him. (T^.) You say 
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also, jj '^^.Jl^ 6^^ [^PP- meaning / met htm 
and he became cheerful in countenance bi/ reason 
of meeting with me'[ ; originally * ^^Ji-i* ', the 
iniddlo tw being changed into «p»: (Ya^oob, S:) 
or *v ^>/:'':" sig'iifies he was, or became, sociable, 
or companionable, or cheerful, with him; and 
/jc/d loving communion irith him : syn. 4— jl, and 
aLoI^ : (K :) but when said of God, it means 
t He reminded him with favour, and honoured 
him, (lAnib, K,) and received him graciously, 
and drew him near to Him, (lAnib.) _- Also 
^ J^, (TK,) inf. n. Jit (IDrd.K) and iiliJ, 
(K,) He presented a favourable aspect to him ; 
or met him kindly, namely, his brother ; syn. 
aJU J-5) : (K :) he behaved laughingly towards 
him ; without shipiess, or aversion ; or boldly ; or 
in a free and easy manner; or cheerfully; syn. 
4l .lU i, (II)rd,K,) and LL2\. (IDrd.) 

And aJUJI J'/'^Jl, (TK,) inf. n. ^t^ (lAar, 

A, IJL) and awLLp, (A, K,) He was courteous, or 
gracious, to him in ashing. (lAnr, A, K.) _ 
And ^A^ j_j) ^ t ■'/e f/avc me [something good]. 

iA,i\.) 

4. i^j*^! C-ljil t 7%* /n«<£ had tangled, or 
luxuriant, plants, or herbage : (Ah, K :) or ;>ro- 
</««'(/ itsjirst plants, or herbage. (K.) 

S : see 1. 

R. Q. 2 : sec 1, in two places. 

a- !. « . - 
^^ ,_^ (.^J -^ """• ['"■'*''! lively, or sprightly; 

wjoyfxd; and] cheerful in countenance ; pleasant 

[therein]; (H, TA ;) as also t^ll^. (TA.) [Sec 

also art. u^-l 

,^t.MV The /rtcc, or countenance. (Ibn-'Abbad, 
^t.) You say, ) j :. ; ,. t .JI •^_;«eL« ^J"^ tSuch a otic is 
bright in countenance. (Ibn-'Abbud.) 

. s. S. 

i^LL^ : sec ,Ji4. 

i.t 

^_^l [3fyr(!, and most, cheerful in countenance]. 

You siiy, ^"iWW *~« u-^' »i^'j ^ [-^ ''"PC not 
seen any one more cheerful in countenance than 
he to the meeter]. (A.) 



1. ^, aor. '- , (S, Msb,) inf. n. y^.^ ; (S, Msb, 
1?:;) and t^l, (A,) inf. n. JU^I; (K ;) He 
pared (S, A, Msb, K) a hide, (S, A, Msb,) re- 
moving its oj^, (S,) or face, or surface, (A, 
Msb,) or the skin upon which tlie hair grew: 
(TA :) or, as some say, removing its inner part 
with a large knife : or, accord, to Ibn-Buzurj, 

«ome of the Arabs say, ^>'i)l O^, aor. - , 

' * ^ *• 

meaning / removed from the hide its iji^ ; and 

▼ *3*i-i\ as meanmg / exposed to view its tJi,/ 

that was next to the flesh; and aI.«>I I exposed 

to view its i*il upon which the hair grew. (TA.) 

• ^ ^ < 
[But sec ^Ujt.] .^ Hence the saying in a trad., 

cJlS o!/*" '•r**'' v>*> Bccord. to him who 



recites it thus, with damm to the i^ ; meaning 
t Whoso loveth the Kur-dn, let him make himself 
light of flesh, [by not eating more than will be 



sufficient, and so prepare himself] for [reading, 
or reciting,] it, [like as one prepares a horse for 
running,] because eating much causes one to for- 
get it. (TA.) Hence also, Jef^S '^, (TA,) 

inf. n. as above, (S, K,) t H (a swarm of locusts) 
stripped the ground; (TA ;) ate what was upon 
the ground, (S, K,) i.e., upon its surface; as 
though tlic exterior of the ground were its »ji-i. 

(TA.) And jiJ, aor. '- , (TA,) inf n. as above, 

(K,) He clipped his mustjiche much, so that tlie 
ijili (i. c. the exterior of the skin, TA) became 
apparent. (K, TA.) This the Muslim is com- 
inandcd to do. (TA.)__^>~». 4»>»j O*^ l^J*^ 
Such a 07ie met me with a cheerful countenance. 
(S.) See also 2, in two places. ___ And see 3. ^ 
j^, aor. - ; (I Aar, S, Msb, K ;) and ji-j, aor. 7 > 
(lAnr, K,) inf n. j-t^ antl J>-^> (T-^- *"^ 
^_^l, [which is the most common, though cxtr. 
in resi)ect of analog}', as being quasi-pass, of jJ!j, 
likc^>>.A.I and 9->*-t and c/<9^t and %i3\ and 
>y.^l and 9-»^^ (mentioned by MF in art. 9-^ 
as the only other instances of tlie kind,) and 
-JU.I, (added in tlie TA in art. *JU.,)] (S,A, 

Mgh,K,) inf.n.Jli;i; (S;) and t^i^l ; (S, 
A, Msb, K ;) and ♦j.i-J ; (A ;) [originally, He 
became changed in his ijJ:^ (or complexion) by 
the annunciation of an event: BeetjJi^i and hence,] 
he rejoiced, or became rejoiced ; (I Ajir, S, A, 
Msb, K ;) \j^ [at, or by, such a thing ; or at, 
or by, the annunciation of such a thing], (lA^r, 
R, K.*) You say, <tj Oji; j-*\ (^^' -^f^ affair 
happened to me whereat I rejoiced, or whereby 
I became rejoiced, (S.) And i^y«4 '^jw' He 
rejoiced [at the armunciation of a new-born child], 
(S.) And ^^«si-/ *.^^l Rejoice thou [at the an- 
nunciation of a good event], (S, ly.) And in the 
same sense ▼ Ijj-^l is used in the Kur xli. 30. 
(S.) 

2. tj-i-i, (S, A, Msb, &c.,) the form used by 
the Arabs in general, (Msb,) inf. n. ^;,.ti..j ; (S, 
Msb, K,&c. ;) and ♦i^, aor. '- , (S, Mgh.Msb,) 
of the dial, of Tihdmeh and the adjacent parts, 
(Msb,) inf. n. ^ and ]^ (S, K) and _^, 
(TA,) or this last is a simple subst. ; (Msb ;) 
andtijJtjl; (S,A,Mgh,K;) and tiyUwl ; (K, 
TA ;) are syn. ; (S, K, &c. ;) originally signi- 
fying He announced to him an event which pro- 
duced a change in his «^ [or complexion] : and 
hence, (El-Fakhr Er-Rdzee,) he announced to 
him an event which rejoiced him : (A, £i-Fakhr 
Er-Rdzee :) so in common acceptation [when not 
restricted by an adjunct that denotes its having 
a different meaning : see i^j^, and an ex. below 
in this paragraph] : (El-Fakhr Er-Rdzee :) or he 
ryoiced him [by an annunciation] ; (Msb :) and 
he announced to him an event which grieved him : 
[or he grieved him by an annunciation :] both 
these significations are proper. (El-Fakhr Er- 
Rdzee.) You say, j-«^l# tj^ [generally meaning 
He rejoiced him by the annunciation of the 
event] ; and a/ t tjl,f, aor. and inf. ns. as above ; 
&c. (TA.) And i^y«i '^j^ [I rejoiced him by 
the annunciation of a new-born child], (S.) And it 
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is said in the Kur [iii. 20, &c.], ^t <^\J*i j^j^ 

* ' t " * 
[Orieve thou them by the annunciation, or denun- 
ciation, of a painful punishment]. (S.) You say 

also, of a she-camel, *;^UJi)l^ «^j^> meaning f She 

made it known that she had begun to be pregnant. 
(TA. [See also 4.]) 

3. 51^1 >iW, (K, &c.,) inf. n. Ipi;i (S, Mgh, 
TA) and jll^, (TA,) He was, or becanu, in con- 
tact with the woman, skin to skin : (TA :) he 
enjoyed [contact with] her skin : (Msb :) he 
became in contact with her, skin to skin, both 
being within one garment or piece of cloth : (^ :) 
he lay with her, [skin to skin ; or tn tlie sense of] 
inivit earn: (S, ¥.:) i. q. V^^, both pjil ^ 

and <Lt U-jU.: (TA:) [and so ^\MjJii, inf. n. 

j^; for] j,Li and ijiiVt^ are syn. [m the sense 
o( congressus veneretu, as is shown by an ex. in 

the S.]. (S, K.) J^\ »PW I [Enjoyment at- 
tended him ; as though it clave to his skin]. (A.) 
— i>eSi" £ij 'jL^i-W*, or ^>AII ^Jj, ia a meta- 
phorical expression, [app. meaning t -A-nd they 
felt the joy and happiness that arise from cer- 
tainty,] occurring in a trad, of 'Alec. (TA.) _ 

'^•i\jl.\i, (S,A,&c.,) inf. n. TjLC (§,) I He 
superintended, managed, or conducted, the affair 
himself, or in his own person: (S, ]H[,TA:) or 
t lie was present, himself, at the affair : (A,TA :) 
or, [properly,] he managed, or conducted, the 

tf " tr 

affair with his »j^, i. e., his own hand : (Mgh,* 
M$b :) and hence a later application of tlio verb 
in the sense of i^"^ t [He regarded, or attended 
to, the thing, or affair, &c.]. (Mfb.) 

4. jJL^I : see 1, first sentence, in two places. _ 
[Hence,] <4*.j ^"^1 ji,i\ Tlie affair made hi* 
countenance beautiful and bright : in the ^ we 
read, »fiai^ a: ». j0»'^\ji^S; but this is a mistake. 
(TA.) Agreeably with this explanation, AA rcn- 
ders a reading in the ]^ur [xlii. 22], iCJJI ■iU^ 
»^lf£ 4llt >^, meaning That is it with which 
Ood will make beautiful and bright the faces of 
Am servants : so in the L. (TA.) ^— Sec also 2. 

_ [Hence,] ^Ul Oj^l f The she-camel con- 
ceived, or became pregnant : (^ :) as though she 
rejoiced [her owner] by announcing her concep- 
tion. (TA. [See 2, last sentence.]).. And o^l 

ft ■ 

^y^\ J The earth put forth its herbage appearing 

upon its surface. (S, TS..) mat See also 1, latter 
part, in four places. 

5 : see , latter part. 

6. ^yi\ _/— 1*3 The people, or company of men, 
announced, one to another, a joyful event, or joy- 
ful events. (S.) And ji"^! JuXi JyjiU^ >i 
They rejoice one anotlier by tlie annunciation of 
that event, (TA.) 

10. jl,^\ : see 1, latter part. an 'j^-r,.\ Jjg 
demanded of him a reward for an annunciation 
of joyful tidings. (M.) _ See also 2. 

j^ : see tjj^ It is also a contraction of 

j^, which is pi. of jyii (TA) or ^e^. (TA in 

art. j-ij.) 
• * 
j^ Cheerfulness, or openneu and pleasantneu, 
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of cmtnttnance : (Mgh, Mjb, ]gl,» TA :) and hap- 
pineu,joy,OT gladne»3. (^[ar p. 192.) You say, 
>— Jl Cy-^ >* He it cheerful, or open and plea- 
tant, in countenance. ($.) 



j^: ace (jJlv- — [Hence,] ^^1 f Mankind: 

(S, M»b, ^jL:) niid the human being: (Msb, K:) 

iipplicd to tlie male und to the female ; and used 

alike as sing, and pi. (Msb, ^, TA) and dual: 

(TA :) so tliat you say, j^ ^ He is a ku7nan 

heinn, and j-1^ ^^h She is a human being, and 

j-^ V* Tlicif (more than two) are human beings, 

and jJl^ l^ They two are human beings: (TA :) 

l>ut ^unietimes it has the dual form; (Msb, IJl;) 

*.-. in ihi; ^Lur xxiii. 49; (M8b,TA;) though the 

A mils may have usimI the dual form in the sense 

t»f ihr sing.: (MF:) and sometimes it has a pi., 

namely, jULyl. (l<k.) This is a secondary ai>plica- 

lion of the word : (Msb :) i. e., this signification 

is tropicHl ; or, as some say, the word is so much 

used in this sense as to be, so used, conventionally 

ixjgnrded as proper; tlie sense not <loponding upon 

its having another wonl connected with it: but 

in the § and K, and by the generality of authors, 

this signification is given as proper. (MF.) Some 

say that a human being is thus called becsmse his 

Iji^ is bare of hair and of wool. (MF.) [Hence,] 

^— Jl yi\ [The father of rnanhind; meaning] 

Adtim. (K.) 

jjiv' (Lth, S, M, A, Mgh, Msb) and ^^, (S, 
1^,) or the latter is pi. of the former, (Msb, K,) 
[or rather a coll. gen. n., of which the former is 
the n. un.,] like aIaS and ^,— ^', (M?b,) and Jliji 
is pi. of ^, (K,) [The external skin ; the aiticle, 
or scarf-skin ; the epidermis ;] the exterior of the 
skin (§, A, Mgh, M?b, K) of a human being ; 
(9. A, If. ;) and, as some say, of other creatures, 
(if.,) such as the serpent; but this is generally 
disallowed : (TA :) or ijJi^ signifies the exterior 
of the skin of the head, in which grows the hair ; 
ns also i«>l and l\^ : (Aboo-Safwan :) or the 
upper skin (Lth, M) of the head (M) and of the 
face and body of a human being; (Lth, M;) that 
upon which the hair grows: (M:) or, as some 
say, that which w next the flesh. (M.) It is said 

in V^ro'"' *-^' .3^>«!?^' ^^ ^1= see^il. 
^ij^ sometimes means The complexion, or 
hue : and fineness, or delicacy. (TA.) ^ 5^ 
Kjij^\ I The herbage appearing upon the surface 
of the earth. (S, A, K.) You say, \^^^^LL\ U 
J Horn goodly is its lierbage appearing upon its 
surface ! (S, A.) And 5^' [alone] signifies t Le- 
guminous plants; herbs, or herbage. (TA.) 

i^ is used also as signifying +A man's haiid. 
(Msb.) [See 3, last sentence.] 

' • i 
\S^ (im|)erfectly dcil., because it terminates 

with a fem. alif which is inseparable from it, S) 
and ♦•jUv and ^ tjlLf [hut respecting this last 
see ijlLf below] (S.Msl.,^;:) and t^ij (Msb) 
are substs. from »jlj {f}, M»b, K) [originally 
signifying An annunciation which produces a 
change in the iji^ (or complexion') of the person 
to whom it is made : and hence, a joyful annun- 
ciation ; joyful, or glad, tidings ; good news] : 
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and *^^U3 [q. v. infrk] signifies the same as 
{^^ : (S, If :) * »j^, when used absolutely, 
relates only to good ; (S, Msb ;) not to evil unless 
when expressly restricted thereto by an adjunct: 
[see 2:] (S:) its pi. is oKli^ and '^iL,. (A.) 
t5lr^ W J in ^'c Kur [xii. 19, accord, to one read- 
ing, (otherwise, as Bd mentions, \^\j^., or ^j^, 
which is a dial. var. of the same, or^_^^, which, 
as some say, was the name of a man,) meaning 
O my joyful annunciation, or joyful tidings, or 
good news!], is like j_5Lafi : and in the dual you 
say, f^^ C. (S.) You say also, totjUJI w-i^UJ 
and ^UJI [The joyful annunciations fulluivcd con- 
secutively]. (A.) Sec another ex. voce je^ 

See also »j\J^. 

[lJ^W Human ; of, or belonging to, or relating 
to, mankind or a human being.] 

jLl^ t The refuse, or lowest or basest or meanest 
sort, of mankind, or of people. (lAar, K.) 

sec what next follows, in three places. 

f. q. tji;:, (S, Mgh, K,) [and so ♦ J^, 
as will be seen by an ex. in what follows,] One 
who announces to a people [or person] an event, 
either good or evil; (TA ;) but meaning the 
former oftener than the latter : (Msb :) [an an- 
nouncer of a joyful event, or joyful events: one 
who rejoices another, or others, by an annuncia- 
tion :] pi. ii^ (A) and ^, (TA in art. jJii,) 
or this is pi. of ^jyi-t. (TA in tlie present art.) 
It is said in the Kur [vii. 55], jJ^ ^JjT^j 

!/W ^Wj", and 1^, and ♦ ^^A. and b^ ; 
[accord, to different readings, meaning fAnd He 
it is who sendeth t/ie winds announcing coming 
iwn;] in which ^ is pi. of ♦j^ij, [syn. with 
ji^ and j~-^, but boUi masc. and fem.,] (TA,) 
or of ^, (Bd,) or of SJ-JtJ ; (TA in art. JLi :) 
and 1^ is a contraction of the same ; and iC>ij 
18 syn. with Sjli^ ; and j^-i.; is the inf n. of »^ 
in the sense of »j.L/. (TA. [But the reading 
commonly followed in this passage is \yiJ, with 
ij : another reading is \jJLi : another, [^ : and 
another, IpJ.]) And toljlljl, (A,) or C^\fl^ 
^^J^^> (?') signifies : Wintls that announce 
[coming] rain : (S, A :) so in the Kur xxx. 45. 
(TA.) ^ Also Goodly; beautiful; elegant in 
form or features ; (S, If. ;) applied to a man, and 
to a face: (TA:) fem. with S ; (S, K;) applied 
to a woman, and to a she-camel ; (S ;) and mean- 
ing, when applied to a she-camel, neither ema- 
ciated nor fat : or, accord, to Alwo-IIilal, neiilier 
of generous nor of ignoble breed: or, aa some say, 
half-fattened: (TA :) pi. of the fem. jSliJ : (S:) 
and ▼ «j>l~* signifies beautiftU in make and 
colour; (lAar,K;) applied to a girl. (lAar.) 

ijl^ Goodliness; beauty ; elegance of form or 
features. (S,K,TA.) 



[Book T. 
*j^ ; pl- Oljd/ and y\l^ : see »J^, in three 
places ; and see also j-iCi. _ Also A gift to him 
who announces a joyful event ; and so ♦sjli^ : (K.,* 
TA :) or the latter, which is like the 4)1^ of the 
J^U, has this signification; (lAth;) and so^'^Jiy; 
(M ;) and SjU.^ [has the same meaning accord, to com- 
mon usage, but, properly,] is a subst. in the sense 
explained above, voce iC^. (lAth.) You say. 
»jW ^y "^jw cl I gave him my garment at a 
reward for the joyful annunciation. (TA from a 
trad.) 

**f >~f' >* He is more goodly or beautiful, 
more elegant in form or features, and more fat, 
than he. (K.) 



, in the handwriting of J ^^, (and so in 
my copies of the S,] a word of which there is not 
the like except in the instances of iy; [or ^13], 
a certiin bird, and jXp' ^jlj [or J\X^2] and ^il^ 
jiiu [or jliJ] and ,.;^' ^jlj [or ^^^iLj], 

(TA,) A certain bird, called the Cj\iL^ -. (S, K :) 
n. un. with ». (K.) 

>-iU, as though it were pl. of ^--V, inf. n. of 
j-t^ ; (A ;) a word which h.'is not its like except 
ill the insUincosof,.,-.j.irU3 mvl J jt^lij and j jV tlij 



♦jUv WlMt is pared off from the face of a 
hide : what is pared off from ite back is called 
j^yUJ. (Lh.) sas See also ijU-/ : _ and sec 



[and j^\^ and -jjU3, and probably a few others] ; 

(TA;) : [Annunciations; foretokens; foretellers; 
foreshowei-s ; prognostics; earnests; of what is 
good :] the beginnings of anything : (S, Y, ;) the 
first of blossoms &c. : (TA :) the beginnings, (S, 
K,) or first annunciations, (A,) of daybreak ; 
(S, A, K ;) as also ♦ jjlij : (TA :) it has no verb : 
(S :) and [is said to have] no sing. : but in a trad, 
of Kl-Hajjnj, j^Jyj occurs as meaning + tlie cotn- 
mencement of nin. (TA.) One says, JjU»i ^^J 
o^Uij aiyi J [In him arc iiulications of right 
conduct, or belief, and its earHe.<:ts]. (A.) See 

also ^jj.j \Streaks of the light of daybreak 

in the night. (TA.) — f Strea/cs that arc seen 
upon the sinfare of the ground, caused by the 
winds. (Lth, K.*) — t The colours of palm-trees 
when their fruit begins to ripen ; (K ;) as also 
^^-feU. (TA.) ___ + Such as bear fruit early, or 

before others, of palm-trees. (K.) f Marks of 

galls ujMm the side of a beast. (K.) 
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>J>» J-V I ^ perfect man ; as though he 
combined the softness of the <Ujl [or inner skin] 
with the roughness of the i^ [or outei- skin] : 
(S :) or a man who combines softness, or gentle^ 
ness, and strength, with knowledge of affairs: 
(As :) and Sji.^ i^iyt Sl^l J a woman perfect 
in every respect. (TA.) [Sec also art. jti\.] 

ji-tfit and «lil;JLi4 : see j«^. 
*J>~** '• ^c j«-V» last sentence. 



in 



j.wL« j^-^ [so in two copies of tlie S 
Golius's Lex. SpUo :] A mare [so I render 
which Golius renders " vulva,"] desiring the stal- 
lion. (S.) [See also J^lli, witli ^.] 



Book I.] 

1. ^, aor. S (K.TA,) inf. n. i^\l^ C?.?^) 
and 2^, (]^,) said of a thing, (S,) or of food, 
(?f TA,) It ma», or became, disagreeable in taste, 
and choking: (S:) or disagreeable, or unpleasant, 

having in it dryness and bitterness. (K,TA.) 

J4>»I ^. (¥,*TA,) aor. :, (K,) inf. n. giv 

(§t ?) anfJ **^, (?^,) TIte man mas, or became, 
disagreeable in the odour of the mouth, (S,*K,) 
from eating food disagreeable in taste, and 
choking ; (S ;) not removing the remains of food 
from between his teeth, nor cleaning tlicm with the 
tooth-stick. (K.) You say, *!• «^ [lie was, or 

became, disagreeable in the odour of t/ie mouth 
from it] ; meaning, from eating food such as 
is described above. (S.) [Or this phrase in the 
9 may have another meaning, which sec in what 
follows.] — And [hence,] J The man was, or 
became, evil in his disposition, and in his social 
intercourse. (Msb.) You say also, ItU^ aaSL ^ 

J In his disposition is evilness. (TA.) ll^ also 

signifies, in relation to wood, I The abounding in 
knots. (TA.) — Also The fauces' being strait- 
ened, or choked, by coarse, or rough, food. (TA.) 
[And AU 2^ means lie experienced a straitened 
State, or choking, of the fauces from it; namely 
coarse, or rough, food ; or food disagreeable in taste, 
and choking : sec 4 : and see another meaning of 
this phrase above.]— And [hence,] «JLJ, [or '*£{ 

jUW,] aor. - , J 7< (a valley) was, or became, 
choked, surcharged, or overfUcd, with the water. 
(ly.) And i^^W 2^ \It [a place] was, or 
became, choked, or overfilled, with men, or the 
people. (Z, TA.) __ [Hence also,] j^'^[f ijtj, 
(^,) inf. n. ji; and L[li, (TA,) I He was 
unable to do, or accomplish, the thing, or affair. 
(?:,TA.)«.^^W ^, and Ai ^, inf. n. ^, 

lie seized the thing in a violent and an abomi- 
nable manner. (L, TA.) 

4. >U£jt ( ^ ; « ,. u ^l The food caused me to ex- 
perience a straitened state, or choking, of the 
fauces, (^iJI (^ ( j ^U*.,) by reason of its 
coarseness, or rougkncss. (lA^.) [See 1.] 

10. »«* ,.:;.< I i. q. Ui^ #jLft [He reckoned it 
disagreeable in taste, and choking; or disagree- 
able, or unpleasant, as having in it dryness and 
bitterness]', (S, Msb.Kj) namely, a thing. (S.) 
— And [hence,] lji> JiLi j^i ^UJI ml^\ 
X He reckoned unpleasant, or wicomfortabUs, the 
remaining in such a place of abode; syn. -^: V ''t 
(TA.) BB etlfl.^1 also signifies Tlie being bad, 
unpleasant, or disapproved. (KL.) 

^^ A thing disagreeable in taste, and choking; 
or " ««^ has this signification : (so accord, to 
diiferent copies of the S :) or both, applied to 
food, have the same signification : (TA :) or the 
former signifies also disagreeable, or unpleasant, 
food, having in it dryness and bitterness; (Lth, 
Z,5;) like the taste of the myrobalan: (TA:) 
or food rough, or coarse, and disagreeable in 
taste : or dry food, in which is no seasoning, or 
Bk.1. 
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condiment : (TA :) or rough, or coarse ; applied 
to food ; (Nh ;) and bo t applied to clothing ; 
(IA»r,Nh;) and tto speech, or language; (Nh;) 
and ♦ »ei; applied to speech, or language, signi- 
fies Irough, or coarse, and disagreeable. (lA^.) 
— Applied to a man, (S, TA,) as is also t «^, 
in the same sense, (TA, [but in what sense is 
not tliere said,]) it signifies Disagreeable in the 
odour of the mouth, (Msb,* K,) mho does not 
remove the remains of food from between his 
teeth, nor clean them with the tooth-stick ; (]^ ;) 
fern, with 5 : (TA :) and one mho has eaten a 
thing such as is thus termed, (S, "K., TA,) and not 
swallowed it easily, (TA,) and has become dis- 
agreeable in the odour of the mouth from it, or 
Ims experienced a straitened state, or choking, of 
the fauces from it. (S,TA: [the last words of 
the explanation being 4U« J«.l«*.]) _ Also J One 
mlwse soul is heavy, or heaving, or agitated by a 

tendency to vomit. (ISh, K, TA.) And X Evil 

in disposition, (K, TA,) and in social itUercourse. 
(TA.) You say also, jUj\ ii^ ^ J ITe m evil 

indisposition. (TA.) Also, (K,TA,) or «J1^ 

^^Jx^l, (Mfb,) X Foul, or ugly, in aspect; (Msb, 

K ;) not pleasing to the eyes. (TA.) Also, 

(K,) or 4».y t ^, (ISh, Msb,) X Having a frown- 
ing, a contracted, a stem, an austere, or a morose, 
countenance. (ISh, Msb, K.) __ a-*; alLL j J_ 
piece of wood abounding in knots. (K, TA.) 

*t^ : sec »JL/, in three place& 

1. Jlj, aor. - ; and ^Ji^, aor. ; ; He struck, 

smote, or beat, another with a staff or stick. (Na- 

wadir el-Aardb, K.) i^ He looked sfiarply, or 

intently : (Ibn-'Ahb4d, ^ :) inf. n. JI^. (JK.) 

= Al80 the former terb. He hastened, or was 

quick; as also jXl^. (IDi-d, TA.)^ And the 

former, [but tlie aor. is not mentioned,] He cut 

a garment, or piece of cloth, in a light, or prompt, 

manner; as also AL/. (TA.)s=And ^^tj, inf. n. 

Jiiv, He took, or seized. (Msb.) 
• » > • ^ ^ 
^^l^Jiai A sliarp, or an intent, look. (JK.) 

j£W (JK, Msb,K) and JilJ, (Msb, Es-Su- 
yootee, TA,) the latter being allowable accord, to 
some for the sake of conformity to the usual 
Arabic measure, as in ^1^ and ^1 ^ and s^lb and 
the like; (M;b;) perhaps derived from JUv 
meaning the "looking sharply," or "intently;" 
(JK;) or from Ji/ meaning "he took," or 
" seized ;" (Msb ;) or it is arabicized, (Msb, K,) 
from [the Persian] iil^ ; (K.;) A certain bird ; 
(K.;) [the musket, OT sparrow-hawk; falconisus;] 
a bird of beautiful form, the smallest of birds of 
prey, that preys upon sparrows and otlier birds 

of tlieir size: (Kzw :) it is of the birds called 

■»■» ••^ 

j>*^» [pi. of ^^,] as are also the j_jjl^ and the 

CyettM, and the Jjj and the ^^ : (AH4t in "the 

Book of Birds," TA :) pi. ^1^'. (Mfb.) 



1. jryi, aor. - , mf. n. ^^, He (a man, S, TA, 
or an animal, Msb) niffered, or became affected 
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with, indigestion, (S, Mjb,?,) in consequence of 
much eating : (Mfb :) or lie was Iteavy in con- 
sequence of food : 0?am p. 363 :) or he became 
distressed, or oppressed, by eating much food. 
(TA.) You say, ^UCjl J,^ >r.».t.? I suffered 
indigestion from the food : (§ :) or was heavy in 
consequence of the food, (^am ubi suprit.) And 
J^\ >^Ju spi. ^ Jp-UJI ^ The young 
camel suffered indigestion from drinking much 
milk. (S.) Accord, to IDrd, ^^1^ specially relates 
to beasts : accord, to Kh, it specially arises from 
greasy food.- (Har p. 164.) — Also JiTe became 
affected with disgust, aversion, loathing, or nausea. 
(S, T^, TA.) You say, ^uLl ^ i^', (§,) or 
>Uia]t j^, (TA,) X I turned away with disgust 
from the food; was averse from it ; loatlted it ; 
nauseated it. (S,TA.) And ^>il j* J-^l JjL^ 
f[The young camel turned away with disgust 
from the milk; roas averse from it; &c.]. (J^ 
in art. /t3>.) 

4. 4^JL/I It (food) caused him to suffer, or 
be affected with, indigestion : (S, ?!,• TA :) or 
t hoiking, or nausea. (]gL.) 

_^ part. n. of 1, meaning Suffering, or affected 
with, indigestion. (Msb.) __ [And i^ Affected with 
disgust, aversion, loathing, or nausea.] 

jt\i^ [The tree of the balsam of Mekkeh ; 
amyris opobalsamum; mentioned by Forsk&I in 
his Flora Aegypt. Arab. p. ex. as growing in the 
middle mountainous region of £1- Yemen, and 
described by him in p. 79 of the same work ; in 
both places as being called in Arabic j>\^ y(\, 
which is a mistake for^Ui^;] a certain odoriferous 
hind of tree, (§, ^,) of sweet taste, (TA,) the 
leaves of which, (Al^n,^,) pounded, and mixed 
with >UikJt [or the leaves of the Lawsonia inermis], 
(AHn,) blacken the hair; (AHn,^;) it w a kind 
of tree having a stem and branches, and stnaU leaves, 
but larger titan the leaves of the [species of marjo- 
ram called] jIb«s, and having no fruit ; [but 
only, as Forsk&l states, a blackish seed, which is 
abortive;] when its leaf or its branch is cut, it 
pours forth a white milk ; (AHn, TA ;) and its 
twigs are used for cleaning the teeth : (S, ]^ :) 
n. un. with ». (TA.) In a trad., mention is 
made of persons having no food but the leaves of 
the>Li^. (TA.) 

* *' 

Ot^, with fet-^i, and then sukoon, and then 

kesr, /. q. ji^ [i. e, *ji^ and ji^ or jiy^, 
the nymphcea lotus, or white lotus: and the 
nymphtea ceerulea, or bltu lotus : see art jiUei] : 
a word of the dial, of Egypt. (TA.) 

% " ' * - . ^ • - 

1. ^joi, aor. ,ja^, mf. n. ,jat^ (S, A, ^) and 

(>v» (TA,) It (a thing, S, as, for instance, a 
grain of a pomegranate, TA) shone, or glistened. 

(?» A»f^-)— ^J^ t>^i 5* [He looks at me] is 
an expression used by the vulgar [in the present 
day], and is from aUsUaJt signifying " the eye." 
(TA.) [By rule it should be ^,.] 

27 
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8. 4kt,t.f tja>»4 He made a sign with his sword, 
fvaving it, or moving it about [so that it shone, 
or glistened]. (TA.) 

R. Q. 1. Jo^fXi. (S, ^f ,) or ^Si J^, (M,) 
inf. n. i^.^i, (TA,) He (a dog, S, M, K, and a 
beast of prey, and a gazelle, and a camel when 
urged on by the driver's singing, TA) wagged, or 
moved about, his tail ; (S, ^ ;) which a dog does 
by reason of cupidily, or fear; (TA ;) as also 
♦ ,^;-p;' : (§ :) or he (a dog) struck with /(/.< 
tail. (ISd.) The inf. n. A.eu.a/ has a pi., namely, 
^>vl^ ; as in the following ex. : 

*i^^ 4ij^\ lit J^ 



'<• J'' A' 



[Until, when theif see him and know him, they 
greet him with waggings of the tails]. (TA.) It 
is said in a prov., respecting the flight and sub- 
missiycness of the coward, 

[7%cy wagged the tails when they were urged on 
by the driver's singing]. (A8.)^^NI C .. rfi . o. i 
1^^ TAe camels performed quickly their night- 
journey to water. (^C.) [See ^^V^^.] 

R. Q. 2. Jftli^ : see R. Q. 1. 

[^/Bii, and jU ,ja^. Live coals; because they 
ihino, or glisten : n. un. with • : so in the present 
day; but probably only post-classical : or, accord. 

to the TA, in art ^-ey, the word sJai is used by 

*' *' 

the vulgar, for »y^.] 

yjo\^ [Shining, or glistening : or rather, shin- 
ing, or glistening, much], _ [Hence,] i-oUoJI 
The eye : (8, A, K :) an epithet in which the 
quality of a subst. predominates : (TA :) said to 
bo so called (TA) because it shines, or glistens. 
(]$., TA.) __ [And hence j>»tflj is applied in the 
present day to An officer employed as an inspector 
by a police-magistrate.] 

^La^ a name of [The month afterwards called] 

ji^\ jLft\ '. the former was its name in the Time 

of Iimorance : thus it is written accord, to the 
c I , t , 

Jm : [or it was called, or was also called, O^J> 

, , , t , t , 

and ijUo/j : (see art. ,>vj or O'-^vj. and 

^Uv^ : (see art. o-^ 0] ♦''c author of the T^ 

mentions it in art. ^>bv ; [where it is said to be 

also written oW» >• e., without tcshdecd;] but 

this is its proper place, for it is from ^^ le ^ etJ I 

[inf. n. of Jki]. (TA.) 

ZoiUi vj*> (T,]^,) Of u«W^ w*^, (?,) 



A laborious, (T, S, K,) fatiguing, (T,) night- 
journey to water, (T, K,) or journey in which 
the second and third and fourth days are without 
water ; in which is no fagging : (S :) [as also 
\ \'f.'.l ] _ |_r°t^ 'y -A. vehemently-hot day. 
(TA.) 

>*/ 

1. '^, [aor. -' ,] (Sb, M, ]^,) and j^, [aor. - ,] 
(L^, IjJL,) inf n. j-oi and ijUeu and iji-oi, (M, K,) 

i at ' ^ 

[He saw; i. e.] he became seeing ; syn. I^.a~» jUe; 



(Sb, M, K ;) with w> prefixed to the noun fol- 
lowing. (K.) But sec 4, in four plncps. j-cu is 
seldom used to signify the sense of isiglit unless to 
this meaning is conjoined that of mental porcep- 
tion. (B.)^ [Hence,] j-o^, [inul j-aj,] inf. n. 
«jUa^ [and >-flv], He was, or becavie, endowed 
with mental perception ; or belief, or Jinn belief; 
or hnoiclcdge, understanding, intelligence, or skill. 
(S,* M, TA.) And <v j-^, (S, Msb, B,) and 
4j j'A/, and sometimes tj^of and tj-^, but more 

chastely with ^, inf. n. [»jUv and] /-ew; (M?b;) 
and taj-a^t; (B ;) 7/e perceived it meiitally ; 
(B ;) /(« /i«cw it [or understood it]. (S, Msb.) 

means I knew that which they knew not. (S.) = 
^i^Jl ^, aor. -' , (T, K,) inf. n. '^, (S, M, 
K,) He put the two hides together, and sewed 
them, like as the two edges of a garment, or piece 
of cloth, are sewed, one being put upon the other; 
which [mode of .ie wing] is contrary to, or different 
from, that in which a garment, or piece of cloth, 
i.i sewed before it is sewed the second time : (S :) 
or he put together the two edges of the two hides, 
when they were being sewed, (M, K,) like as a 
garment, or piece of cloth, is screed. (M.) 

2. j-flj He (a whelp) opened his eyes. (M, K.) 
= 'i>>1j, (S,K,) inf. n. %^ ; (TA;) or ♦ »j^\ ; 
(accord, to some cojiies of the 1^ ; [see j^ot c, as 
confirmatory of the latter ; but both seem to be 
coiTCCt ;]) It [or he] made him [or caused him] 
to see, or to have sight : or to have mental per- 
ception, or knowledge, or skill : syn. |/«.^ xbufc. 
(S, K.)^ And the former, (K,) inf. n. as above, 
(S, K,) He made him to know. (S, K.) You say, 
«4 <y/«aj, (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) 1 
made him to know it ; acquainted kim with it. 

* at s .. 

(A, Msb.) And j^'^\ oj^oi, mf. n. as above and 
fj-^r?. He made him to understand the affair, or 
case. (M.)__ Also He rendered it apparent, or 
plainly apparent, conspicuous, manifest, or evident. 
(S, K.) sB^oU jkj >J*-A>, said of the feathers of an 
arrow. They were besmeared cj.. <v « H j, i. e. with 
blood : (S :) or were strengthened and fastened 
with glue. (M.) =a Also ^-avj inf. n. jc-olJ ; (S, 
K.;) and '♦'j-o^t ; (KL;) He went, (S,) or cayne, 
(M, K,) to the city of El-Basrah (sj-ljl)- (?, 
M,K.) 

3. »j^^ He looked with him at a thing, trying 
which of them two would see it before the other. 
(M.) And Ij-oC They two looked, trying which 
of them would see first. (K.) __ He elevated 
himself, or rose up, or stood uj), so as to be higher 

"at 

than the surrounding objects, (ojJit,) looking at 
him, or towards him, from afar. (S.) __ See 
also 4. 

4. »j-a/l, (Lh, S, M, A, &c.,) inf. n. jUul, 
(Msb,) He saw him, or it, (Lh, S, A, Mgh, 
Msb,) ^;J^\ ^^jJ by the sight of the eye; (Msb;) 

as also d.f ^j-oj : (A :) or he looked (M, K) at, 
or towards, him, or it, (M,) trying whether he 
could see him, or it; (M, K;) as also aj ^ j-aj, 
inf. n. j-a; and ejUa; and SjUsu; (M;) and X{ ^j'Ol/; 
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(Lh, M;) and ^ tj^; (M, K ;) and ^ »j^^: 
(M :) or, accord, to Sb, *j-<v [>" used when no 
object of sight is mentioned, and] signifies he 
[saw, or] became seeing : and oy-ovl '8 said when 
one mentions that upon which his eye has fallen. 

A ' a at 

(M.) You say also, ^^\ j-o^l Look thou at me : 
or tui-n iky face towards me. (Ibn-Buzurj, TA.) 

• •'' a at 

___ See also I. ssa And see 2. 3= Ao-^f^ <^ >^'> 

in the Kur [xviii. 25], means a* ^ .<I U^ «/<a^t U 
( Jel) { How clear is his sight ! and how clear his 
hearing! the j)ronoun relating to God; (Bd, 
Jol;) and thus used, the phr.ise is tropical ; i. e., 
nothing escapes his siglit and hearing. (Jel.) 

a at', a a at 

And j-fljlj ^«tV f*-'; in the same [xix. 39], 

means ^j,ai\ Uj ^^^a^^t U (S in art. ^-f, and 

Jel) Jlotv clearly shall they hear! and how 

clearly shall they see ! (S, Bd, Jel :) or the 

meaning is, do thou make tkem to hear, and 

make them to sec, the threiits of that day which is 

iiftorwards mentioned, and what shall befall them 

- , at 
tlierein. (Bd.) =j.aj\ also signifies He relin- 

ijuished iiifdelity, and adopted ike true belief. 

(IA!ir.) = Sec also 10. = He hung upon the 

door of his dwelling a tj^-^, i. e. an oblong piece 

of cotton or other cloth. (TA.)^See also 2, 

last sentence. 

5. oj.,.3^ J£c looked at it; namely, a thing: or 
looked long at it: or glanced lightly at it; like 
<uL«j : (TA :) or kc songkt, or endeavoured, to see 

I' ' at 1 • 1 

it: (Mgli:) or i.q. «j-<a^l, in a sense exjdained 

i ' > a i" 

above ; see 4. (M.) You sny also, U'ib ^^ j^cJi 

[Consider thou, or examine thou, for me, such a 

one, that thou maycst obtain a clear hnoioledge of 

him]. (TA.) And j^-i ^J j^cuJ He considered 

a thing, endeavouring to obtain a clear knowledge 

of it; ke looked into it, considered it, examined 

it, or studied it, repeatedly, until he know it : he 

sought, or sought leisurely, or repeatedly, after 

the knowledge of it, until he knew it. (S,* K,* 

i- ' 

TA.) And ajIj ,_j» J'^ signifies the same as 

cu» ^j.o;r..tl, i. e. Jle sought, or endeavoured, to' 

sec, or discover, what wotdd happen to him, of 

good and evil. (M.) 

6. \jj.eiJ They .into one another. (M, K.) 
^_ [_^«0Lo also signifies He feigned himself 
seeing, eitlier ocularly or mentally ; contr. of 
J»\^.] 

10. J n." ■! [He sought, or endeavoured, to see, 
or to perceive mentally]. You say, j-s 1 in.T il 

Aj\j: sec 5, last sentence He had, or was 

endowed with, [mental perception, or] knowledge, 
(Msb,) [or understanding, intelligence, or skill: 
as in the phrase,] '^^ ^ ^^ ^ ; w l [Ife had a 
mental perception, or knowledge, &o., of, or in 

• a' a J 

relation to, a thing]. (S.) [See j <^ . ~ .... » .] ss It 
(a road, TA) was, or became, plain, clear, manifest, 
or consjricuous; {J^,* TA ;) as also ^ j,ai\. (A.) 



9 a" 9^ a ^ 

y.ej : see a 



, in four places : and sec ij'Ai. 

The /A(c/<nc.s« of anything; (M;) as of the 
heaven, (TA,) or of each heaven [of the seven 
heavens], (S, A, TA,) and of the earth, [or of 
each of the seven earths,] and of tlic skin of a 
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man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth. 
(A.) You saj j^\ j>e»> vy -^ thick garment 
or jtiece of cloth. (M.) j»^, formed by trans- 
position, signifies the same. (^ in art. ,yf<e.) ^. 
A ride: (S, M,^:) tlie edge of anything: (§, 
]^ :) formed by transposition from jt^a. (M.) 
^Cotton: (^:) whence ijfAi signifying "an 
oblong piece of cotton cloth." (TA.) ss See also 

j0af : see tj'^, m tire places. 

j,^ The »e7M« of right, (Lth, S,) or of tlie ege : 
(M, ^^ :) or the light whei-eby the organ [of right] 
(i».j^Jt) perceives the things seen (Oljiriitll) : 
(Msb :) pi. jUji. (M, Msb, ^.) [Hence,] J-^Li 
^^.aJI The prayer of sunset : or, as some say, of 
daybreak : because performed when the darkness 
becomes mixed witli the light : (TA :) or because 
performed when the stars are seen : also called 
jukUJt S^JLe : (TA in art. jyii :) or because per- 
formed at a time when the eyes see corporeal 
fok-ms, after the intervention of darkness, or before 
it. (JM.) And 1;^^ ««•) He met him when eyes 
taw one another: or at the beginning of darkness, 
tvlien there remained enough light for objects ■ to 
be distinguished thereby : [accord, to some,] the 
noun is used [in tlie sense which it hero bears] 
only as an adv. n. [of time]. (M.) And ^^ 4ilj 
U).A/^ sjO}^\ ]*■•>> t / saw htm tn a vacant tract 
of land, or of the earth, wtiere nothing but it 
heard or saw me. (A.) [See also fi-f, in two 
places.] ^ See also ij^eki, first sentence, in four 
places. __ Also The eye ; [and so ' ij-o^ ;] syn. 
^^ ; but of the masc. gender : (TA :) pi. as 
above : (^ur ii. 6, &c. :) but the sing, is also 
used in a pi. sense [like f^]- (TA in art. A*-<0 
See two exs. voce ijt^- 

Sj^a^ Sofi stones ; (AA, M, Msb ;) t. q. sj\j^ ; 
(AA, M;) as also ^ j-at (M, Msb) and ^>«/; 
or, accord, to Zj, this last is not allowable: (Msb:) 
or soft stones in which is whiteness : (K :) or tn 
which is some whiteness: (TA:) or sofi stones 
inclining to white; as also ^j^c^, with kesr if 
witliout i : (1^ :) [i. e. whitish soft stones ;] or soft 
white stone; as also ' j«a^ (M) and ^j^o^ '• (TA :) 
or glistening stones ; as also 'j.^ : (Fr :) pi. jUa^ : 
(M:) and rugged ground: (^:) or stones of 
rugged ground; (TA;) as also ^j^o^ and ^j-of 

and *>«/ : (l^x, TA :) or these three words, 
without 5, signify thick, or rough, or rugged, 
stone : (J^ :) or the same tliree, hard, or strong, 
and thick, or rough, or rugged, stone : (L^, M :) 
and »j,c^ signifies, also, land tlutt is as though it 
were a mountain of gypsum : (ISh, L :) or land 
of which the stones are gypsum ; (M, TA ;) as 
also ^ ijtCki and t ij.Ai ; (so in a copy of the M, 
but accord, to the TA ^ ij.Ai and ^ l/>e^ ;) but the 

last is app. an epithet: (M: [see S>>a/, below; 
and ijtC4 0) '^'BO tough clay in which is gypsum ; 
(TA ;) and t ij,ai signifies tough clay : (M, TA:) 
or tj^o^, (M,) or » j-«^, (TA,) tough and good 
clay, containing pebbles. (Lfy, M, TA.) 



Sj-oi [in the TA, as on the authority of ISd, 
^j^of,] Oood red land. (M, ^.) See also if^. 
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Jj-v: 



see ij-^. 



if^af ^jojS Land in which are stones that cut 
the hoofs of beasts. (TA.) See also ij>c^, in two 
places. 

jff^ Bering ; i. q. ^ _fCM» ; (M, 5 ;) contr. of 

jij^ : (S :) of the measure ,3e*^ >>> ^^^ sense of 
the measure JjuU, (M,) or of the measure ^U 
[i.e. t^V]:'(TA:) pi. i\j^. (M, ?!.) One 

says, ^ji0^a)l/ jv^ '^t Verily he is one who sees 
with the two eyes. (Lh, M.) [Hence,] jt^^t 
as a name of God, Tiu All-sering ; He who sees 
all things, both what are apparent thereof and 
what are occult, without any organ [of virion]. 
(TA.) And The dog; (M;) as aIso>>^^l: 
(Msb :) because it is one of the most sharp-sighted 
of animals. (M.) _ ^n<2on<ed with mental per- 
ception; (B ;) knowing; skilful; possesring un- 
derstanding, intelligence, or skill: (S, M, A, Msb, 
K :) pi. as above. (A.) One says, *^ jfAi Ul / 
am knowing in it, or respecting it. (Mfb.) And 
•V^^)V jv^ <^' Verily he is knowing, or skilful, 
in things. (Lh, M.) And ^JUll^ je^ J^j A 
man knowing, or skilful, in science. (M.) And 

SjlifJJV ;t>^t O* ^ ^* ** 9f thou who are 
knowing, or skilful, in commerce. (A.) ^_ It is 
also an epithet applied to A blind man; (A'Obeyd, 

M, B ;) and so ^^^ yiS : (TA in art j^ :) so 
applied as meaning endowed with mental percep- 
tion; (B ;) or as meaning a believer; (A'Obeyd, 
M ;) or as an epithet of good omen : (M :) and 

_jei^ yf\ IS used as meanmg ^ji^'^\ [tlie weak- 
righted, &c.,] for this last reason. (M.)^See 
also Sjt^. 

« 



Mental perception; the perceptive fa- 
culty of the mind; as also ^jtof. (B :) know- 
ledge ; (Msb ;) as also '^j-oi (<^, Msb) and jUollwl : 
(Mfb:) understanding; intelligence; skill: (M, 
EL :) ijt^\ signifies *^jii\ ^ j\.<\^„i'^\ [which 
implies all the meanings above : see 10] : (Ip :) 
and tiyJuUI ^ jto^ [in like manner] signifies mental 
perception or vision or viem; idea, or opinion, 
occurring to the mind : (M, K :) the pi. of ijf^ 
is tSLa^ ; (M, B ;) and the pi. of ^j>Ai, as syn. 
therewith, jl^t. (B.) [Sometimes it is opposed 
to j^e^, as in the first and second of the following 
exs.] ^UJt j_yi* 4>« oi*' * j'-a^'i)' ^y^ [Blind- 
ness of the eyes is a lighter thing than blindness 
of the perceptive faculties of the mind]. (A.) 
When Mo'dwiyeh said to Ibn-^Abb^, ^^ l^ 
'^^^jUo/l iji ^^L^^^U [O sons of Hdshim, 
ye are afflicted in your eyes], the latter replied, 

^^}^ (J* Oyi^^^ ie» jj^ li j^^s [And ye, 
sons of Umriyeh, are affiicted in your per- 
ceptive faculties of the mind]. (M.) And 

the Arabs say, tj^la^ «fil ^j-*^\ May Ood 
blind his faculties of understanding ! And one 



J ^ 4^ « J.. 



says, *je>Ai Ot) JUUi ei, and ^Uo/, I He possesses 
true intuitive perception. (A.) And .!vl» C«<tj 
^toJI 013 X [I saw impressed upon thee the signs 
of perceptive faculties of the mind]. (A.) _ Also 
Belirf, or firm belief, of the heart, or mind. (M, 5-) 
And ijf^ iJ* According to, or agreeably with, 
knowledge and assurance : (T A :) and purposely ; 
intentionally. (M, TA.) And lffO^ ^ fj>» 
Without certainty. (M, TA.) _ Constancy, or 
firmness, in religion. (TA.)__^n evidence, a 
testimony, a proof, an argument, or the like; at 

also tijjl; (S,]^) and ^J^. (]^.) [And 

hence,] Blood, (M,) or somewhat thereof, (A;, ^, 
]^,) by which one is directed to an animal that 
has been shot, or to the knowledge thereof: (Af , 
A A, ^, M, ^ :) or blood upon the ground; (AZ, 
S;) what sticks upon the ground, not upon the 
body : (M :) what adheres to the body is termed 
ii^m. : (AZ, ^ :) or a portion of blood of the size 
of a dirhem : (TA :) or what it of a round form, 
like a shield: or what is of an oblong form: or 
wluit is of the size of the t^Jji [or foot] of the 
camel: in all these explanations, blood beinf; 
meant : or blood not flowing : or what flows 
thereof at one ringle time: (M :) or a portion of 
blood that glistens : (B :) and (as some say, M) 
the blood of a virgin : (M, 1^:) and blood-revenge: 
and a fine for homicide : (TA :) pi. ^l^, as 
above : (S, M :) and '^,;»«/, which occurs in • 
verse cited by A^n, may also be a pi. of Ijf^kf, 
applied to blood, [or rather a coll. gen. n., of 
which ift'O^ is the n. un.,] like as j^ is of 
^ ; or it may be for ije-o^, the « being elided 



by poetic license; or it may be a dial. var. of 

ijt^, like as one says ^^W ^^d i^^ti- (^0 ^* 
As'ar £l-Joffee says, 

[They went with tJirir blood upon their shoulder- 
blades; but my blood, a ready and swift and 
strong horse runs with it] ; meaning, they ne- 
glected the blood of their father, and lefl it behind 
them ; i. e., they did not take revenge for it ; 
but I have sought my blood-revenge : (ip, M :*) 
but see another explanation in what follows. (§. 
[See also ^am p. 59.]) — t A witness : (L^, ^,* 
M, Mgh, 1^ :) an observer and a witness. (A.) 
ijt>c>i e^Ju ^J^ ^CiSI 1^, in the ^ur [Ixzv. 14], 
means •{ Nay, the man shall be witnett against 
himself: (^,Mgh:) or it means that his arms, 
or hands, and his legs, or feet, and his tongue, 
shall be witnesses against him on the day of 
resurrection : (M :) Akh says that it is like the 

saying to a man, .f>...i'» ,^yifi i^>^ d^t : (? :) 
the > is added because the members are meant 
thereby ; (B ;) or to give intensiveness to the 

signification, (Mgh, B,) as in L»'yi and ii^^ji 
(B;) or because the meaning is tj^^ O^' 
(Mgh.) YousayalBO,^„«iftJ;».«ii,-ii^l \Mahe 
thou me an observer of them and a witness, against 
tkem. (L^,*M,* A.)_il» example by which 
one is admonished: (^:) jA.jiK^; which is 
said to be used agreeably with thu interpretation 
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in the Kur xxviii. 43. (TA.) You say, iU u' 
*e* *jf^ I Hast thou not an example nhtreby 
thou $koul(Ut be adtnonished in him? (TA.)^ 
A shield : (AO, S, M, K :) or a glisteniwj shield: 
or an oUon>j shield : (TA :) and a coat of mail: 
( AO, 1^, M, K :) and ony defensive armour : (M, 
TA :) and ••^^It _pl^ any arms that are worn : 

and jLa^, as well as ^Uo^, is a pi. thereof. (TA.) 
Accord, to AO, the verse of Pill-Joffee cited above 
commences thus : 

and the meaning is, \They hore'\ their shields 
[upon their shoulder-blades] ; or their coals of 
viail. (S.)st3sAn oblong piece of cloth (^,TA) 
of cotton or other material. (TA.) [See j-o^.] 
Such is hung upon the door of a dwelling. (TA.) 
And you say, Ij^^^ «eJlfr ^^'ji i. e. UiUU U^ 
[app. meaning / saw upon him a garment com- 
posed of two oblong pieces of cloth joined and sewed 
together]. (TA.)__ TFA<i< is between the two 
oblong pieces of cloth [i. c. between any two of 
such pieces] of a c^ [or tent] ; (S, ^ ;) and 
mluit is between the two pieces of a ii\y» and the 
like; wfiat is sewed, thereof, in the manner termed 
^•A/ [inf. n. of j.^ : see 1, last sentence] : (B :) 
pi. (SLdv : (1^ :) and ^ >«0W signifies [in like man- 
ner] what is joined and sewed together (JmLU) 
between two oblong pieces of cloth or two pieces of 
rag. (TA.) 

^V •' see jt^. ^-j^it T^ I •<^n intent, or 
a hard, glance : (M, IjL :) or a very intent or 
hard glance. (§.) You say, \j^(t \mJ^ *;:ijl J / 
showed him a very intent or hard glance: (§, 
M :*) \j-a\^ being here used for the augmented 
epithet [l/«a~»] ; (M ;) or it is a possessive 
epithet, (Ya^^oob, M,) like ^J^'^^ and j.»6, mean- 

ing j^ j>, from Oj.^1, like C^U <Z>y» from 

* -»' . 

C«*l ; and it means / showed him a severe thing. 

($.) And \f^(i (i^~») *^ i^jaI I He experienced 
from him a manifest, or an evident, thing. (M. 
[See also art »^.]) And tj^V ^^ O"^ l^l) 
I Such a one beheld a teriible thing. (Lth, 
TA.) And I^V O o4>" tjy tI''ortune 
showed me a terrifying thing. (A.) ^ It is said 
m a prov., »j-o\^ 'LliOt j^^^ »j^^yt Mj^I jt^, 
[the word j^\yi being pi. of tj^t^,] mean- 
ing [T'Atf best kinds of morning-meal are those 
thereof that are early; and the best kinds of 
evening-meal are those thereof] in which the food 
is seen, before the invasion of night: (Meyd. See 
Freytag's Arab. Prov. i. 442.) __ lj^(^ [as an 
epithet in which the quality of a subst predomi- 
nates] : tee j.ai.wm See also ije-^, last sentence. 

I>«V : Me j>ai : and see >«V* 
j>^ : see art j-aif. 

' '•* -mr 

f^ [More, and most, sharp-sighted or clear- 

•*' 

nghted : see an ex. voce iia»]. 

• » •» t- » 

^;.Ap« : see Jj*^. 
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and its fem. t^o..*: see the next para- 
graph, in three places. 

• *j • ' 

><eL~o : see te-a^. — [Hence,] I A watcher, or 

guard, set in a garden. (A.) .^ And j .a ^ \ 
t TAe lion, which sees his prey from afar, and 
pursues it (EL.)^ [Making, or cauxing, to see, 
OT to have sight : asidhcncc, giving light; shining; 
illumining : and conspicuous ; manifest ; evident ; 
apparent : also making, or causing, to have mental 
perception, or knowledge, or skill.] \j -A f» J^h' 

in the Kur [x. 68, &c. (in the CK ♦ iJX* jV"^)]. 
means. And the day [causing to see ; or] in which 
one sees; (T^\) giving light; shining; or illumining. 
(TA.) And «|.tfu« U^ljI^^^U. l^Ji, also in the 
^ur [xxvii. 13], t -A-nd when our signs came to 
them, making them to have sight, or to have 
mental perception, or knowledge, or skill; expl. 
by iij^oi ^.^yLt^J : (Akh, S, "K. :) or giving light ; 
shining; or illumining : (S :) or being consjn- 
cuous, manifest, or evident: or we may read 
' ij^c^, meaning liaving become manifest, or evx- 
dent. (Zj, M.) And Jj-o.;^ ^Ut iy^ U«3I, also 
in the ]^ur [xvii. 61], t And we gave to Thamood 
tlie she-camel, by means of which they had sight, 
or mental perception, or knowledge, or shiU : 
(Akh :) or a sign giving light, shining, or illu- 
mining; (Fr,T;) and tliis is the right explana- 
tion : (T :) or a manifest, or an evident, sign : 
(Zj, L, IRL :) and some read ' ij-c^, raeanmg 
having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.) 
And iyAfC jV-" ''^' LiJLwifc., also m the IsLur 
[xvii. 13], X We have made the sign of the day 
nuuiifest, or apparent. (K, TA.)asiOne who 
hangs upon his door a tjt'^t '• ^- <**» oblong piece 
of cloth (K, TA) of cotton or other material. 
(TA.) 

IjtA^ : see Sj««a^. 

^^I..i..> One wAo <^/^y or endeavours, to see 

a thing plainly or clearly [either with tlie eyes 

t ' ' 
or with the mind]. (TA, from a trad.) ^ ty l£»j 

C^Af n; in the l^ur [xxix. 37], means. And 

they were endowed with perceptive faculties of 

the mind, or of knowledge, or of skill : (Jei :) or 

they clearly perceived, when they did what they 

did, that the result thereof would be their punish- 

ment (M.) And you say, Aij^ ^ j.e\y..» yk 

Al«f5 .ffe t» endowed with mental pei-ception, or 

knowledge, or understanding, intelligence, or sAtW, 

tn Au religion and his actions. (TA.) 

1. luay, [inf. n. of Jbua^,] t. q. lu^, in all its 
meanings: (J^ :) the ^, with )a, is changed into 
^jo because of the nearness of the places of utter- 
ance. (L.) 

1. ^, aor. - , (I?:,) inf. n. ^, (§,) Iftf ra^ 
lected : (K. :) [J says,] I have heard from certain 
of the grammarians that ^uaJI is syn. with «,fc)l, 
but I know not what is the truth of the matter. 
(8.) Hence what here follows. (TA.) 



[Book I. 

' '*( . 

%^ IS a word used as a corroborative, and ia 

pronounced by some with the pointed ^, but 

this is not of high authority: you say, •«•» Ojt^l 

fi-CLi\ >«»-l [I took my right, or due, altogether] : 

and [the pi. is ^yua/l :] you say, ^yUt :U> 

k^jyuaj) tjjgpfcil [27W people, or company of men, 

came all together] : and the fem . is Aa^^ : jou 
V'' • ^ »>^ • <■ ••i^ • «■ » * » 

say, ;U.^ •U«». : and [the pi. of ibuo^ is jl^ : 

. . I . . J '. t:t J tt- *- 

you say,] <.^ «.«*■ ay^\ Ool; [J <an> fA« women 

all together] : it is a corroborative occurring in a 
particular order, never before yi-»^\. (S.) [Seo 

1. ^, (Lth, JK, S, I^,) [aor. ^ ,] inf. n. Ji/', 

(S.) »-<7- J>i (I-tl^S.'K) or ji;(JK) [Ue spat]: 
it is the most chaste of these three verbs. (TA in 
art 1.^.) A^A-^ 1^ Jmo^ [lit. lie spat in hi* face,] 
means f Ae lield him in contempt, or despised him. 
(TA..)asHe millied a ewo when site was with 
young. (Kl.) 

4. cJLo^t She (a ewe) excemed the milk [or 
biestings into Iter udder before bringing forth] ; 

(JK, K ;) like cJwl [q. v.]. (TA.) J^l is 

also said of the J..c3, or small juicy branches, 
in the [species of mimosa termed] iaijS^ [itpp- 
as meaning They excemed a matter like spittle]. 
(TA.) 

U.av A [stony tract such as is termed] iy^ 
somerohat elevated; [as also <u...^ :] pi. ij\>ai. 

(AA,?:.) 

JUay Spittle, or saliva, that has gone forth 
from the mouth : as long as it is in the mouth, it 
is termed ^j : (J^ :) [or saliva that flows : see 

JUy' :] t. q. Ju^ (S, K) and JCy' : (K :) but it is 
more chaste than either of these. (TA.) [^l^ 
is app. its n. un. And hence,] ^_^«i)t 33K,ai 
White glistening stone: (S:) or stone of a clear 
white colour. (JK, K.) [Also written with ^.] 
as A species of palm-tree. (^, K.) ss: The best 
of camels : both sing, and pi. (IDrd, JS..) 

ijyAf A ewe having the least quantity of milk.. 
(?,TA.) 

2. J--a-3 The act of stripjting, or divesting ; 
[like as wfien one strips an onion (<ULo/) of its 
coats;] (K;) as ako ^J..^^. (Fr, 1^.) You say, 
A/l^ ,^ ^)».ji\ C.A.iffl^ [and taJL^] J stripped 
the man of his clothes. (TA.) 

5. x^^Afi It (a thing) mas, or became, several 
fold, or many fold, like the coats of the J-o; [or 
onion]. (Z, TA.) See also J^c^U. i^ It is also 
trans. : see 2, in two places. __ [Hence,] *yLaJ 
1 2%«y begged of him so much that all that he had 
became exhausted. (Sgh,]Kl.) 

jJxf [The onion; allium cepa : or onions, col- 
lectively :] what it signifies is well known : n. un. 
with i. (§, M, Msb, K.) Hence the prov., ,^^-^\ 
jJi^l j>» [Having more coats, or coverings, 
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than the onion]. (TA.) — [Also Any kind of 
bulb, or bulboiu plant.] o!>*>" J^ l'^^' ^"^ 
of the saffron], which is buried in the ground, 
is like the J^ [or onion] commonly known. 
(Mgh.) jUJI J-o^ is the same as Jei-'jJI and 
JUwNI and J-«ujJI, (K in art. Ji-,) also written 
J-iuil, (K in art. J-a*,) or J-a^aJI J^', (KL 
voce jij, [and so as written by Golius,]) [Scilla, 
or squill; particularly scilla marilima, or officinal 
squill; called by all these names, except, perhaps, 
JUL.'N)!, in the present day ;] also called jij , and 

ijj^\ J^\ [the wild onion; but from what fol- 
lows, it seems that there is a confusion here]. 
(KL ubi Buprk.) w^JJI J-av> and jjji\ J-av. 
(QoIiuB on the authority of Zejoj El-Att4r,) or 
jjji\ J.^, (so in the TA in art. ,„r-^,) » g- \j-y^ 
liulhus esculentus, (Golius, from Zcyn El-Att4r,) or 
^y^\, with fct-h, [thus generally written, though 
it would seem to be correctly ^^Ji^,] the leaves 
of which resemble those of the witji>( [or rue] : 
(TA in art. ^j-^ ^^® ^y^ '* '''* "''^ onion 
(in Pers. ^\ja,^ jUj). (KL voce ^^. [This 
Inst assertion suggests that ji^\ and jijpt may be 
niistmnscriptions for ji^\ ; the jjj mentioned 
before.]) [.jjSJI J-o^ liulhus vomitorius ; men- 
tioned by Goliusj and by Dioscorides, (l.ii. c.201,) 
as being emetic and diuretic] __ Also, (K,) or 
aLkJ, (M,) I A helmet (M, K) of iron, (K,) 
pointed in the middle ; so culled as being likened 
to what is fii-fit mentioned above. (M.) Lebeed 
likens helmets to J<«l/. (S.) 

Ailil (ISh, K) and ^J^ ii (ISh, TA) A 
covering of any kind (j-^) consisting of many 
coats; thick; (ISh, IC;) like the coats of the 
J^ [or onion]. (ISh, TA.) 



I The space that is between the extremity of 
the little finger and that of the third finger [when 
they are extendeil apart] : (S, M,* K :) mentioned 
on the outhority of AO, (S,) or on that of Aboo- 
Mdlik alone. (M.) The ^.,>^ is the space between 
the third finger and the middle finger; the ^j, 
that between the middle finger and the first 
finger ; [but sec tliesc two words ;] the ^, that 
between the first finger und the thumb ; the jJ^, 
that between the thumb and the little finger; and the 
O^, that l)ctween every two hngcrs, in length. (S.) 
-^jfOi ^i IViich, or coarse; ap))licd to a man, 
(M, ^f ,) or a garment, or piece of cloth : (K :) or 
you say ^^.o^ aJ vVi meaning a garment, or 
piece of cloth, that is dense, or compact ; close in 
texture. (M.) 

^Ua/, (M, K,) so accord, to Ktr, (M,) and 
^lia/, (]^,) thus in some of the copies of the Jm 
of IDrd, (TA,) a name of The month j*.^l Ljj , 
(M,]^,) in the Time of Ignorance: (M:) pi. [of 
pane] aLo^t (M,]^) and [of mult] o^^i (M, 
TA ;) the latter erroneously written in the copies 
of the T^ «LUU^ : (TA :) so says ^\r; but othei 
lexicologists hold tliat it is O^J> I'l^^ CMf> 
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and O^S> ^^^^ 0!/»^> ^nd this is the correct 
opinion : Aboo-Is-h41f: says that it was so named 
because of the tjoti^, i.e. gleaming, of the weapons 
therein: (M :) but it is said in art. ^jA)^ of the 
K to be O^J *°*^ tJ*"^^ • ^'"^ §8^ holds ^JUa^ 
to be correct because ^jo^ and ,,,ay signify tlie 
same. (TA.) 

1. wowtrfi/, and wmcuo/, (S, TA,) and c> A < <v 
also, (accord, to one copy of the S,) [third pers., 
accord, to rule, ,^04, (accord, to Golius and 
Freytag tji^ or ^^a/, but these are irregular 
forms, and not admissible without authority,) aor., 
accord, to rule, of the first ,>w , and of the second 
fi , and of the third ,>w ,] inf. n. 4^tay and 



i^ye^, (S, TA,) Thou (O man) wast, or be- 

earnest, such as is termed ^joj ; i. e. thin-shinned 
and plump; &c. : (S :) or very white or fair, 
with fatness: or delicate and char in complexion, 
and such that the least thing made a mark, or an 
impression, upon thee. (TA.)^=tUJI ^jo^, aor. 
^jo^ , inf. n. ^jOfOki (S, ^) and ^yo.) and ,,jeLi , 
(K,) The water flowed by little and little: (S, 
^. :) or exuded upon a rock or the ground. (TA.) 

And 4e&^l C.i>/, and ly5l«vC^iij, The well had, 
or yielded, little water; or its water became little. 
(TA.) It is said in a trad, respecting Tabook, 

*W i>» Ji*-^ <>J°^ v>«""j [The source, or spring, 
yielding scantily somewhat of water]. (TA.) And 

you say, ^>e«J) w~ ^ ', aor, as above, inf. n. ,,^ 
and u^i«^, The eye shed tears. (TA.) And, of 
a man when you characterise him as patient under 
affliction, tU^ft ,,jiui U [Mis eye does not shed 
tears]. (TA.) And i^xLi\ wJi^ The nipple 
streamed with milk. (TA.) It is said in a trad., 
J'iL/ i^jcuj U Having no milk dropping from it, 
or her. (TA.) And in another trad., ^>* Jai- 

[He fell from the horse, and lo, he mas sitting, 
with the side of his face exuding yellow water]. 
(TA.) One should not say, iULJt Je^, nor A/jJUl : 
but some say so, urging the authority of Ru-beh. 

(S.) And you say of a stone, and the like, ^jixi, 
aor. as above, meaning Water flowed from it 
like sweat ; water oozed from it. (TA.) ^ Hence 

the saying, tjtf^ u^ ^ i No good is obtained 
from him ; (TA ;) i. q. <wULo ^JJ>i3 U : (S :) a 
prov. applied to the niggardly. (S, ISJl.) [Hence 

also,] <0 sjOit , [nor., accord, to the TA, (.^a^ , but 
this is evidently a mistake,] \ He gave him a 
little; as also 4J ^^1, (Sh, K,) inf. n. ^lik^t : 

» ^ 3' A* ' 

(TA:) and \i^ a) yjHx^ f/Je did him a small 

'A' 

benefit; as also «,^. (As.) 
4. a) ,,^1 : see 1, last sentence. 
5 



/ took everything belonging to him. 

(Ibn-'Abbid, K.) aL> ^^ cJbl3 / took the 

whole of my right, or due, from him by little and 
little: (S,]^:) [as also II* a£.LIj.] 



10. 
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Take thou what is easily 
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attainable; what offers itself without difficulty. 
(AA, TA in art ^J^.) 

fjoi A man thinrskinned, or fine-skinned, and 
plump : (^ :) or a man having a thin, or fine, 
and plump, skin, upon which the least thing makes 
a mark, or an impression : (Mgh :) or a man 
(As) soft, or tender, in body; not particularly 
implying whiteness : (As, § '■) or *oJl, or tender, 
in body, thin-skinned, or fine-skinned, and plv^ikp: 
(?L :) fem. with « ; (S, ?L, &c. ;) signifying a g.>f, 
(§,) or a woman, thin-skinned, or fine-skinned, 
and soft, or tender, or delicate, (TA,) if tawny or 
white : (S, TA :) or soft, or tender, in body ; not 
particularly implying whiteness : (Af, § :) or 
fleshy and white : (AA :) or thin-skinned, or 
fine-skinned, in whom the blood appears [through 
the skin] : (Lh :) or soft, or tender, or delicate, 
compact in flesh, and very white or fair in com- 
plexion : (Lth :) and * ii^t-^i and ▼ 3u>\^ and 
^ i^C^, applied to a girl, signify the same as 
3^ ; (^, TA ;) compact in flesh, plump, or soft 
and thin-skinned and plump, with a very white or 
fair complexion : (TA :) and 'ijoli^ also is syn. 

9 A * 

with <L^, applied to a woman. (TA.) 

Jd^ Little water. (S, ]^.) 

^l^ : see fjA/, at the end of the paragraph. 

i>>^ j^, (¥,) or u^y^ iefej, (S,) A well 
having little water : (S :) or of which the water 
comes forth by little and little : (^ :) pi., in 
some copies of the 1^, u^La/ : in others, ^ >l. <i ^. 
(TA.) 

A^lixf 'ULJI ^J U, (Ky) or *U ry 2^1^, 

(TA,) and t li»e^, (^,) ?%(»■« » no< tn the skin 
[even so much as] a small quantity of water: (1^, 
TA:) from Aboo-Sa'eed. (TA.) 

sJn.J^l : see «>ii/, near the end of the paragraph. 
=s Rain little in quantity. (Sgh,^.)^ See also 
SuiX^.^^A thing which the Itand possesses. (]j|L.) 
You say, ^jl-a^Jyi ei w*.j^l I produced to him 
what my hand possessed. (TA.) 

tLo\^{ : see ^jo^, near the end of the para- 
graph. 

<Uel/ : see ,ja/, near the end of the paragraph. 

^^l^ ^t ^^ U 7n«r« u not any mouturt 
in the well (lbn.''Abb4d, 1^.) 

yjMi\ ^j!xi\ yk He u the most delicate, or fine, 
in complexion, ofm^n, and the most beautiful of 
them tn external skin, (TA.) 



1. 'Js^, (§, Mfb,) aor. - , (Mfb,) inf. n. ^, 
(S, Mgh, M?b, ?:,) He cut it ; (8, Mgh, M|b, 
1^ ;) namely, flesh, or flesh-meat : (^, TA :) and 
it (a sword) cut a piece off from it; namely, a 
thing: (Af, 1^:) and he cut it inpiee^es; namely, 
flesh, or flesh-meat : (]$1, TA :) and t am^, inf. n. 
a«.Af3, has the first of these significations : (^ : 

[but only the inf. n. is there mentioned :]) or thia 
latter signifies he cut it tnuch, or in several pieces, 
or tn many pieces. (Mfb, TA.*) ^ ^« slit it; 
or cut it lengthwise; ($, Mgh, Mfb, ^ ;) namely. 
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flesh, or flesh-meat, (Mfb,) or a wound, (^, TA,) 
and a vein, and a hide. ($.) — [And hence,] 
V«i>i, (Sb, M;b, TA,) aor. - , (M;b,) inf. n. 1^ 
(^, TA) and jLa^, like ^ and Jii and *jid», for 
^jjti is not rare as a measure of inf. ns., (Sb, TA,) 
or accord, to some it is an inf. n. of this verb, 
(Mfb,) but accord, to others it is a simple subst, 
(TA,) t Inivit tarn ; he lay with her, or compressed 
her; (8b, M»b, ¥, TA ;) as also ♦ l^n^W, (Mfb,) 
inf. n. ItLiuI (^, Mgh, Msb, ^) and lU/ : (S, 
Mfb, ^ :) because in the act which it signifies is 
a kind of slitting. (Mgh.) You say, \%itf .iUU, 
i. e. Vy*U». (Mfb.) And it is said in a pror., 

'el«L«)l L«l i,U,^ \ \Like her who teaches her 
mother aa^lij ,11]. (^.)^«ua^ also signifies |The 
taking in marriage : (1^, TA :) and >^, as an 
inf. n., t The making a contract of marriage. 
(Mfb.) 

S : see 1. 

8 : see 1, in two places. 



/, (Mgh, Mfb, 1^,) inf. n. ^U/J, 

(Mgh, Mfb,) { He gave her in marriage. (Mgh, 

Mfb, ]^.) It is said in a trad., (TA,) j^lili 

s ^ • ^^^ 

t>t*VA^l ^J {LJi\ t Women shall be consulted 

respecting the giving them in marriage : (T, 
Mgh, Mfb, TA :) or, accord, to one relation, 
'^J^{>i>^\, (Mgh, Mfb,) which [virtually] means 
the same ; (Mfb ;) but this is a pi., namely, of 
Mi^. (Mgh, Mfb.)aB:,^Ijt >uovl He made the 
thing to be JUUk^ [i. e. an article of merchan- 
dise], (9,?:,TA,) whatever it was; (TA;) as 
also t iufc^;,<t : (^, ^ :) or >^V~" ^wJtAtl^l sig- 
nifies I made [or took] the thing as IftLa^ [an 
article of merchandise] for myself: and you say, 
1^^ <iJ»A^t [I made it, or gave it as, an article 
of merchandise to another than me] : (Mgh, 
Mfb :) and I^LaJI 4jla/I he gave Aim the article 
of merchoTidise. (TA.) Hence the phrase, in a 
trad, relating to El-Medeeneh, accord, to one 
relation, \iiM A^^> meaning f It gives the good 
that it possesses to its inhabitants; as explained 
by Z ; but accord, to the relation commonly 
known, it is •,o;3, with ^j and with the un- 
pointed yjo ; [meaning " it purifies ;" (L in art. 
^Ai ;)] and there are two other relations, which 
are *-^ and ^ A;7. (TA.) 

7. Mkf'l It was, or became, cut, or cut off. 
(?,TA.) 

8. aU aAr^l ^e took, or received, [merc/ian- 

dise] from him. (TA: [in which the word <U^U^ 
requires to be supplied in the explanation, and 
is indicated by the context.]) 

lO. aViJip..)! denotes a kind of matrimonial 
connection practised by people in the Time of 
Ignorance ; i. e., A woman's desiring sexual in- 
tercourse with a man only to obtain offspring by 
Ami : a roan of them used to say to his female 
slave or his wife, aU ^yca^yi ^yjj ^J\ ,^^j\ 
[Send thou to such a one, and demand of him 



sexual intercourse to obtain offspring] ; and he 
used to separate himself from her, and not touch 
her, until her pregnancy by that man became 
apparent: and this he did from a deSire of obtain- 
ing generous ofispring. (I Ath, TA.) asa See also 
4, in two places. 

* * ' * * I. 1 1 

luav : see >>-^, first sentence, and near the 

end : and see also 



5ua^ Initus; sexual intercourse: (Mgh, Msb, 
K:) a subsU, (Mgh, Msb, TA,) accord, to some; 
but accord, to others, an inf. n. ; (Msb ;) held 
by Sb to be the latter: (TA:) [see 1:] and 
marriage; or the taking in marriage; syn. a.Uo ; 
(ISk, S, Msb, TA ;) [which has also the first of 
the meanings given above;] as in the phrase SiJut 
»j*^ fJif ^J|^ [explained above (see 1)] : (ISk, 
S :) or, (K.,) in this phrase, (Mgh,) I llie puden- 
dum muliebre ; the vulva ; (Az, Mgh, Msb, ^,* 
TA ;) and bo in the saying, in a trad., ,!lt^{ ^^ 
)^jU^U I Tky vulva hath become freed, tlierefore 
choose thou whether thou wilt remain with tliy 
husband or separate thyself from him ; (TA ;) 

and in the saying, ^j^l^l ^J >LJI j.«U_J, 
accord, to those who thus relate it, others saying 
^>j^Uv} ; (see 4 ;) ^U^l being pi. of ^. 
(Mgh, Msb.) _^ Also t The marriage-contract. 
(^.) — And \A domry ; or gift given to, or 
for, a bride: (K,TA:) pi. lyLj. (TA.) So 
in the saying of 'Amr Ibn-Mai^ee-Kerib, 

V^ Vi^li -r^ ^i 

[And among Kaqb, and their brethren Kildb, are 
females lofty in look, or] proud, and dear in 
respect of dowries. (TA.) __ Also t Divorce : 
(Az, 1^:) thus having two contr. significations. 
(K.) __ And t The authority possessed over a 
woman by lier guardian mho affiances her. (TA.) 
^_And \ An equal; particularly as a suitor in 
a case of marriage : as in the saying, in a trad., 

<Uut ^jki '^ ^t-^l IJiA fThis equals marriage 
shall not be refused, nor shall it be desired, or 
wished for ; he shall not be rejected. (TA.) 

jl^ (9,Mgh, M8b,K,&c.) and t^, (S, 
Msb, IS.,) some of the Arabs pronouncing it with 
kesr, (S, Msb,) [A number under ten ; and an 
odd number, meaning] a numj}er between two 
round, or decimal, nurnbers ; ( AZ, KI ;) from one 
to ten [exclusive of the latter] ; and from eleven 
to twenty [exclusive of the latter] ; so accord, to 
Mebremdn; (K;) i. e. Mohammad Ibn-'Alee 
Ibn-Ism4'eel the Lexicologist, Mebremdn being 
his surname: (TA:) or from three to nine; (S, 
Mfb, K. [in the first and last the ns. of number 
being in the fem. gender; but in the second, 
masc.] ;) so accord, to ]|^at4deh ; (Mgh ;) from 
three to less than ten : (Fr [the ns. of number in 
the masc. gender] :) or not less than three nor more 
than ten ; (Sh [the first n. of number in the fem. 
gender, and the second masc.] ;) from three to 
ten : (Mgh [the ns. of number in the masc. 
gender]:) or to seven: (Mujdhid, Mgh :) or to 
fixe: (A0,]§1 [the n. of number in the fem. 
gender] :) or from one to four : (AO, O, ^ [the 
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ns. of number in the masc. gender] :) or to five; 

an explanation ascribed to AO : (TA :) or from 

four to nine; (ISd, ^ [the ns. of number fem.] ;) 

and this is the signification preferred by Th : 

(TA:) or it signifies ^t»e : (Mukitil [this n. of 

number masc] :) or seven; (Mul^dtil, ^ [in the 

K this n. of number being fem.] ;) so accord, to 

some :• (AO :) or ten : (Ed-Dahhdk [this n. of 

It* 
number masc] :) or an undefined number; j^ 

' • ' 

i^^m, « ; so says Sgh ; [and the like is said in the 
sb ;] in the K, erroneously, ajjjm j^ ; (TA;) 
because it means a portion, (Sgh, ^,) which is 
undefined : (Sgh, TA :) it also signifies, with ten, 
[in like manner ; i. e. ten and a number under 
ten; or the like: as] from thirteen to nineteen. 
(Msb.) When used as signifying from three to 
nine, (Mgh, Msb,) or to ten, or to seven, (Mgh,) 
[or to signify some number under ten, without 
another n. of number,] it is masc. and fem. with- 
out variation : (Mgh, Msb :) you say JU.j ^Ai 

From three to nine [&c] men : and iymi a^ 
from three to nine [&c.] women: (Msb:) and 
^^Jt^ *Jb4 from three to nine [&c.] years: (S:) 

and O***' >^ L_s* [''• f^o^ three to nine, &c., 

years] : (Kur xxx. 3 :) and «-i^ ,J^ .■■)! ^ w^U 

^yi^ [And he remained in the prison from three 

to nine, &c., years]. (JS.\ir xii. 42.) But when 

used to denote a number above ten, (Mgh, Mfb,) 

with a masc. n. it is with «, (t i»^,) and with a 

fem. n. it is without S : (ISk, Mgh, Mfb, ]^ :) 

you say 'j'^-j j^ i»^ From thirteen to nine- 

<f . «^ '. • ' ^ * 
teen [&c.] men : and i\j^\ »j^ *^from thirteen 

to nineteen [&c] women : (S, Mgh,* TA :) like as 
you say ^lu>>j jJ^ <u^ and i\jM\ Sj^ <1>^. 
(Mgh.) When you have passed the word de- 
noting ten, (S, ^,) [i. e.] to denote a number 
above twenty, (Msb,) it is not used : (§, Mfb, 
]K1 :) you do not say 0!3>-*J A^ > (?» ?») ^"* 
Ciii-*i *-'^ > ^"d so in the cases of the remaining 
numbers : (S :) or you do say OiJ^i f^ • 
(Sgh, ^ :) accord, to AZ, (Msb,) you say ijJa^ 
yjf.j {J^j^j (Mgh, Mfb, ]^) meaning T^nfenty 
and odd men: (AZ, TA:) and Sl^l ^J^Jlt^ ^^ 
(Mgh, Msb, ]^) meaning twenty and odd women : 
(AZ,TA:) but not the reverse: (K:) ISd says, 
we have not heard this, but there is no objection 
to it: (TA :) and Fr says, *Jxi is not mentioned 
save with ten and twenty to ninety; (IB, 5;) 
not with what exceeds this : (IB :) you do not 
say aSUj %mx{ nor oUlj f;^' ( >^>) ^^^ "^^ 
«J^« [and wVj tJUt] : (IB :) it occurs in trads. 
with Cyj-* '"'^ ^''^ Oy*^- (TA.) — jua^ and 
t«^ also signify A part, or portion, of the 
night: (^:) o time thereof. (Lh.) You say, 
J^l ^ &^ ,^j-k* [A part, or portion, of the 
night passed]. (TA.) J mentions it with ,^ [in 
the place of ^] ; and explains it by JHy^, q. v. 
(TA.) 

ajua^, (S, Msb, 5,) with fet-h, other words of 
like meaning being with kesr, as <Uk} and »jli 
and Sjji, (S,) and sometimes with kesr, [^i»^,] 
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(]^,) and taji^ also is mentioned, (TA,) of 
which the firet ia the most chaste, though Esh- 
Shih4b asserts the second to be more common, 
(TA,) A piece, or lump, or portion cut off; (TA;) 
particularly ofJUth, or JUth-meat, (S, Mf b, Jf.,) 
in a compact, or collective, state: (TA:) pi. 
^f^, [or rather this is a coll. gen. n., of which 

Sm^ is the n. un.,] and *i/, (S, Mfb,]gL,) as 
some say, (§,) but this is disallowed by 'Alee 
Ibn-I^amzeh, (TA,) [or it may be a correct pi. of 
JLiLa^ agreeably with analogy,] and cto/, and 
--•^'Vt, (Msb, 1^,) and [quasi-pl. n.] ^e^> which 

is cxtr., like ^>e*; and ,.,^t ^ »"<! je^ [Ice.]. 
(TA.) Hence the saying [of Mohammad] in a 

trad.. ** \ji^}i^ Vj ^ ijyiji \Sf, **^ ^^. 
Ul>r t Fa^imeh is a part of me : [that displeases 
and disquiets me which has displeased and dis- 
quieted her, and that hurts me which has hurt 
her:] or, accord, to one relation, he said i»t^ 
[a little part]. (TA.) One says also, Vi^Ji ij\ 
\ -- ^LiLaJI jujlI) meaning Verily such a one 
is corpulent and fat. (TA.) —. See also 4jua/. 

ijuxi : sec 4JM^. 

iMgln '. ' see 3ituxi : and, as a noun of number, 

see r^t letter half of the paragraph. 



, he sound of cutting of swords : occurring 
in the sayiii", 4jua/ o^«~U} djLfJa^ J»U.... U C ■■ > «!■' 
/ heard a sound of falling of the whips, and a 
sound of cutting of the swords: (TA :) but in tlie 
1^ and A in art. va*-. and by IB, iuLcm. and 
^Mt^ are written 3«i<i^ and * ijuAi ; and IB 
explains tlic former as signifying the sounds of 
swords ; and tlic latter, the sounds of whips, (TA 
in art. %^»^.) [Sue also ^W-] 

eU^ [The giving and receiving merchandise;] 
a subst. from «»IaJI ax^I and Ai^ f^o^^ i [or 
rather an inf. n. of which the verb, *-ei(, is not 
used ;] similar to ^yi. (TA.) 

2^ Flesh. (Af, §.) You say, i^ SJb 
•^.oJI (As, S, TA) A beast abounding in what is 
distinct from the rest of the flesh of the thigh : 
n. un. with S. (TA.) And *e-aJI ^^ j4-j 
(A?, §) -4 /at man. (TA.) And ge^l ^U. JlftC 
[A fore arm, or an upper arm,] full of flesh. 
(IB.) [See also <u^, of which it is a quasi- 
pl. n.] 

ie\^ Merchandise; or an article of mei^ 
ekandise; .(TA ;) a portion of one's property 
which one sends for traffic ; (S ;) a portion of 
property prepared for traffic, (Mgh,* Mfb,) or 
with which one traffics ; from *^ signifying the 
act of " cutting," or " cutting off;" and vulgarly 
pronounced i*ui : (TA :) pi. ^Uj. (Mfb, TA.) 

•^^ A sword that cuts off a piece of a thing 

that it strikes : (S, TA :) or a sharp, or cutting, 

Bword: (IjL:) or a sword that cuts everything: 

(TA:) pi. aiij: 05^0 F' b&jb that LuhJ sig- 

% * * f 
nifies swords ; and jum^, whips : but some say 



the reverse. (TA.) [See also i»^ above.] __ 
[See also the next paragraph.] xam [A broker who 
acts as an intermediary between the sellers and 
buyers of camels ;] the same with respect to camels 
as the J'jfi with respect to houses : (O, L, ]^ :) or 
one who carries the articles of merchandise of the 
tribe, and conveys those articles from place to 
place for sale: (Ibn-'Abb4d, Sgh,K:) it is said 
in the A that ^^fcJ^ J-f V signifies the person who 
carries the articles of merchandise of the tribe. 
(TA.) 

3ju^lf A wound by which the head is broken, 
(S, Mgh, Msb, K,) which cuts the skin, and 
cleaves the flesh (S, ^) in a slight degree, (K,) 
and brings blood, but does not make it to flow : 
(§, K :) or which wounds the skin, and cleaves 
tlieflesk : (Mgh :) or which cleaves the flesh, but 
does not reach to the bone, nor cause the blood to 
flow : (Msb :) that from which the blood flows 
is termed 4e.«l> [app. a mistake for i»>»\i]. (S, 
Msb.) ^ A large flock (jji [in the CK, erro- 
neously, i^ji,]) of sheep or goats : (S, Sgh, K :) 
or a portion separated from the rest of the sheep 

Iff 3 " •' 

or goats: (Lth,K:) pi. ^^yi'. you say, *.ol^ J_^. 
(Lth.) 

''•' i\ ' ' '\ '''i 

%^\ as a corroborative after f^»f-* '• see *^\, 

with the unpointed ^jo. Az says that it is an 
evident mistranscription. (TA.) 

fJa^ A lancet; an instrtiment with which a 
vein is cut : (S, Mgh,* K, TA :) and [a currier's 
knife] with which leather is ait : (S, TA :) [pi. 
fL>iC* : accord, to the Mir^at el-Loghah, as cited 
by Golius, it signifies a farrier's fleam; differing 
from i»j.i-^, which signifies a surgeon's lancet : 
but this distinction is probably post^classical ; for 
accord, to the TA, these two words signify the 
same.] 

3Ayc^ [used as a subst.] A bow : a bow cut 
from a branch. (TA.) 



duck, or ducks; and the goose, or geese; but 
generally the former of these birds; agreeably 

vrith a statement in the Jm, that L^ is applied by 

the Arabs to the small, and Jjt to the large;] 

i. q. j'j\ , (K, TA,) both the small thereof aad the 

large: (TA :) a Persian word {yjtn f-)> arabicized; 

[originally >C^, or h^, or U^;] or, accord, to y.. 
IJ, an imitation of its cries: n. un. Ik/, (S, Mfb, .' 
]^,) which is applied to the male and to the female, t 
(^, Msb,) like LvU- and Ij^l^^ : (^ :) pi. i\Li. 
(TA.) 

iJLt n. un. of ikf, q. v. _ Also A kind of bottle, 
or pot, of glass; syn. 3^i ; (^, TA ; [in the C^, 
erroneously, la ;]) in the dial, of the people of 
Mekkeh ; so called because made in the form of 
a living Ut^: (Ltb,TA:) or a vessel like the 
[flask, or bottle, called] sj_jju ; (^ ;) [a kind of 
leathern pot, or bottle, of which the body is nearly 
globular, with a short and wide neck;] in which 
oil ^j'c. are put : pi. iaJi>i. (TA.) 

l\LiAmakerofiJt^,p\.o{lS^. (TA.) 



«.fl.7. «. It is said in a prov., j^ g^. i ^ 'S 

^^4^ |JI [Like the taker of dates as merchandise 
to Ilejer] ; because Hejer is [famous as] the place 
of production (,^jjm) of dates. (S.) a-J x - Z i. « is 
here made trans, by means of ^1 because it has 
the meaning of J-oU.. (TA.) 



L £t^, (S, Mgh, Mfb, ^,) aor. - , inf. n. Li, 
(Mgh, Msb,) Me slit a wound, (S, Mgh, Msb, 
]§[,) or an ulcer, (S,) and a purse, (K.,) See. (TA.) 
[See also R. Q. 1.*] 

3. iai^, inf. n. Lt^Jpuj, Se trafficked in the birds 
called Li, q. v. (^.) 

4. Li\, (IA^,:K,) inf. n. iUkJt, (IA?tr,) He 
purchased [or became possessed of] a i!Lf [q. v.] 
for oil, or of oil. (lA^, ^.) 



R. Q. 1. <,li»jhi^ o</^ Se struck him and 
clave his skin, or his head. (TA.) [See l.]i^ 
See also iiekfie^, below. 

L^ A kind of waterfowl; (S, O, Msb;) [the 



[app. an inf. n., of which the verb ii 

tiJUj,] The crying, or cry, of the i^; (?;) 
afler which it [the bird] is named, accord, to IJ, 
as mentioned above : (TA :) or its diving in water. 

AkL* The «irfi..o [or scarifying instrument] (^, 
TA) with which a wound is slit. (TA.) 

1. ^, aor. -' , inf. n. *Xi (§, M?b, J?!) and 
hUi^, with fet-h and medd, (Msb,) or !IW, like 
4.U£» ; (K;) and 1 0^1 ; (S, M?b, ¥. ;) He was, 
or became, slow, tardy, dilatory, late, or back' 
hard; contr. of t^\; (?;) in his going or 
course, and in his gait [&c.] : (TA :) or the latter 
is said of a man ; (S, Msb ;) meaning [as above ; 
or] his coming was late, or backward; (Mfb;) 
[and is app. elliptical, for a,JL* Ua^l he made hie 
pace, or going, slow, &c. ; or the like ; see c^l :] 
and ^Li [denotes what is as it were an innate 
quality; see, again, ^j->\ ; or] is said of one's 
coming ; [meaning it was, or became, slow, &c. ;] 
(S, Msb;) Ih^ being the contr. of i*)^. (§.) 
One should not say ' w<«U/l for Olb^t. (S.) 
[See also 6.] C^^ (S i^: Bee o^- 

2. </ \Saf [and «l^, inf. n. as below. It made 
him slow, tardy, dilatory, late, or backward;] it 
kept him, or held him, back ; or put him back, or 
backward. (TA.) It is said in a trad., sif Uav t>« 
<u.J <v ^j^j^ aJL«« Him whom his evil deeds 
keep, or hold, back, or put back, or backward, his 
nobility of lineage will not profit, [or advance, or 
put forward,] in the life to come, or in the world 
to come. (TA.) ii^ ttu/| U and JX/ t£i^ U 
signify the same [What made thee, or hath made 
thee, slow? ice]; (§,TA;) and so J>\L( U. (TA.) 
And you say, >*'^W *eJ^ U^i >n«- »• '^^^i and 
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At ' Vk^l ; JSe delayed to him [the doing of] the 
thitiff, or ({fair, (f^.) 

* ' »t 
4 : see 1 and 2 ; each in two places. _ l)>WI 

Their beattt on which they rode were, or became, 

ilon. (AZ, 9, ]^.) _ aU^I U How tlow, or 
tardy, tio^ u [he, or] it ! (§.) 

6. Uvlfl [accord, to general analogy, Se feigned, 
or affected, to be elow, tardy, &c. : or] he was 
slow, or sluggish ; or A« mmfo delay ; in going, or 
pace: and he lield bach from work, or action. 
(KL.) You say of a man, »jfJ» ^ lfeU3 [He 
feigned, or affected, to be slow, &c., in his going, 
course, or pace], (1^.) 

10. »U>.., ^ «t (ip, TA) He deemed him, or reck- 
oned him, slow, tardy, kc. (KL.) You say, 
^;.i>... ; ..i^ ^1 %j.J£» [He wrote to me, deeming 
me, or reckoning me, slow, Sec.]. (TA.) 

iL^ inf. n. of 1. (^, Msb, 1^.) _ One says, in 
the dial, of Benoo-Yarboo?, (TA,) uit^ AJuil Jj 
lii li, and ^^JlL^, [I never did it, lit.] I did it 
not ever, O thou ! i. e. >UjI. (^, TA.) 

^iL^ : see >4^. 

C^>- <> O'vi**. and oj^* (?.5.) but the 
latter is extr., (TA,) t. q. \L/jL li ♦ jij [5fow, 
or wry slow, or Aoro «ioro, is this in coming 
forth !] ; (§, 1^ ;) the fet-^ah in [the last syllable 
of] yt^ is transferred to the ^ of 0^> and the 
^ammeh of the J* [in the former] to the «r* [in 
the latter] ; the meaning being one of wonder ; 

i. e. *lUvl U. (^, TA.) [v^Uk/ is an enunciativc 
placed before its inchoatire: and, being originally 
^i»/, it may be a simple enunciaUve, or an enun- 
ciative having an intensive signification ; as that 
verb signifies simply " it was slow," kc., and 
may be used as co-ordinate to ytj, meaning "ex- 
cellent is he in his shooting!" &c., and yii 
" excellent is he in bis judging !" &c. : or it may 
be equivalent to Ik^t U, as it is said to be in the 
1^. See also O^/^O 

*\Jh Slow, tardy, dilatory, late, or back- 
ward; applied to a man, (1^, M$b, TA,) and to 
a horse or the like : (§, TA :) pi. ilfcy. (S, K, 
TA.) ._ Also an imitative sequent to * ^r- 
(^ in art. 'Um..) 

tk^l More, and most, slow, kc. (Meyd, &c.) 

it" . '-•- 

VkfJI for tjLfJI 18 menUoned by AO. (TA on 

the letter h.) 

1. 4Hv> aor. ' , (Msb, TA,) inf. n. IJLf, 

(Mgh, TA,) He spread it; spread it out, or 
forth ; expanded it ; extended it. (Mgh,* Msb, 
TA.)_Al»o, (§,A,K,) or 4»4-i ^5^^ -L-LJ, 
(Mgh, Mfb,) aor. as above, (1^,) and so the 
inf. n., (TA,) He threw him down upon his face. 
(9, A, Mgh, Mjb, 1^.) See also 2. 

2. >^-ljt ^, (TA,) inf. n. ^^tuS; (K.;) 

and ^A»J«/I; (TA;) He strewed pebbles in the 
mosque, and made it plain, or level [in its ground. 



or ffoor] : (?, TA :) and i-Uu, [inf. n. of 
'4aJa/,] occurnng m a trad., also signifies the 
making it plain, or level. (TA.) 
4: see 2. 

5. ■.ih.ii : see 7. _ Also It (a torrent) flowed 
widely: (ISd,A:) or spread widely in the >Wk^. 
(S,?:.) — Also, [and * •-k-il,] It (a place &c.) 
spread; spread out, or forth; became expanded 
or extended. (TA.) sss And t. q. >^«,o;il [It 
became set up or upright, erected, &c. : thus the 
verb bears two contr. significations]. (TA.)^ 

Also He (a man) took the ^.J^' «« « j>lace of 
abode. (A,TA.) ^ 

7. «. hj't l J< (water) 7»cm< <o Mc right and left 

in a place. (A A.) __ See also 5. _ He became 
thrown down upon his face : (S, A, K :) or he 
lay, or lay as though thrown down or extended, 
upon his face : (Mgh, Msb :) or he stretched 
himself; or lay, and stretched himself; upon his 
face, extended vpon the ground ; as also t -, "^'y 

(TA.) — It (a valley) became wide; (K,TA;) 
asalsot-J*-::-!. (TA.) 

10 : sec 7. 

9, w/ : see »■ h.il, in two places. 

<UaJv The stature of a man [app. in a lying 
posture] : as m the phrase J».j AaJay y^^ [I* '« 
of the stature of a man]. (K.) — <LaLb^ Uv4t' 
AjL^x/ Hetween them two is a far-extending dis- 
tance or space or interval. (L.) ^ Sec also 

i\m h/ : see p-Jai/t, in four places. 

• a / • » 
mJoLi mMoLf [Many wids water-courses in which 

are fine, or minute, or broken, pebbles : the former 

word is pi. of «Ja^t or of iUJ»/] : a phrase like 

*J^!p\^\. (A8,A'0beyd,S.) 

4a>«i9V: see -..ia^t. 

•v-lvl^ applied to a man, t. q. ^ ^.h;:* [part. n. 
of7, q. V.]. (Ham p. 244.) 

*-^\, originally an epithet [and therefore im- 
perfectly decl.], (M, TA,) that is, an epithet con- 
verted into a subst., and not used as an epithet, 
(Ham p. 21,) A wide water-course, or channel 
of a torrent, in which are fine, or minute, or 
broken, pebbles; (S,A,K, and Ham ubi suprk ;) 
so called because tlie water goes in it to the right 
and left ; [i. e. spreads widely ; see 7 ;] (AA ;) 
as also t iuiv, (S, A, K, Ham,) fern, of the 
former, and, like it, an epithet converted into a 
subst. ; (Ham ubi supriL ;) and ''' nL Ja-.i, (S, El,) 
and ' ■ hj : (K :) or a water-course, or channel 
of a torrent, in which are sand and pebbles ; as 
also ^ tt^ iy : (Mgh :) or a wide place [app. in 
a water-course] ; as also ^ <UJa^ [app. *»^, 
which is explained by Freytag, but M-ithout his 
stating on what authority, as signifying a de- 
pressed place through which water flows, abound- 
ing with pebbles; as is also AoLb^; and in like 
manner Golius explains the former, but mentions 
the latter as a pi. of <U..«k/] : (Msb :) or, accord. 
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to AHn, the bottom of a water-course, or channel 
of a torrent, producing no plants or herbage : 
(TA :) or ♦ i\»Je^ signifies soft earth of a valley, 
such as has been drawn along by the torrents: 
(ISd, TA :) or the soft pebbles in the bottom of 
the water-course, or channel of a torrent, of a 
valley; as also -Jbut : (lAth, TA :) or the soft 
earth, such as has been drawn along by the tor- 
rents, ill the bottom of a AaJCi [meaning a water- 
course kc] and of a valley; and the ^.Ja^\ and 
* >laJLi of a valley are its earth and soft pebbles : 

(Eii-Nadr, TA :) and accord, to AA, ^•Ja^ sig- 

/» " ' f " ^ ' * 'I 

nifirs sand in a ,\a,^ : (TA :) the pi. is «^l^t 

and ^liv (S,A,K) and plW; (K ;) the first 
of these, and the second also, contr. to analog}', 
being pis. of «Ja^t ; (S ;) or both arc pis. of >U^, 
contr. to analofry ; (Ham p. 251 ;) or the fii-st is 
pi. of ^mJaj\, formed after the manner of the pi. 

of a 8ul)st. of tliis measure, though the sing, is 
originally an epithet ; (M,TA;) and tlic second, 
as is asserted by more than one, is correctly pi. 
of.laJay, as is also OljUJa^ ; (TA;) and tlic 
third is pi. of ia.^. (M, TA.) 

»i !» . ; . : ■« [part. n. of 7, q. v. : often applied to 
anything Spread out, expanded, or flat] : sec 

4. < ji i h ^l They had abumlance of »...k.i [or 
melons, or water-melons]. (S, A, L, K.) 

6. iJ^jj He ate i-Iy. (A, TA.) 



)y J^l, and AiLiv JU.^, \ Large, big, 
bulky, or corpulent, camels, and men : and ^3».j 
' u*-"*^ I <* lorge, big, bulky, or corpulent, man. 

(k:,ta.) 

t.(fclhi> : see what immediately precedes. 

~!L^, (S, Msb, K, &c.,) vulgarly and iu- 
correctly pronounced f-^, (ISk,Msb,) and in 
the dial, of El-Hij4z called I .lb, (Msb,) A 

certain well-known fruit ; (Msb ;) [the Tnelon, 
absolutely, as is shown by many passages in tho 
lexicons, and expressly stated in law-books : and, 
particularly, the water-melon; cucurbita citruUus: 
or a plant] of the kind called ^^.iai.', that docs 
not gi-ow tall, but extends itself upon the surface 
of the ground : (K, TA :) and also the JjjA- [or 
jij^, a Persian word, and applied to the water- 
melon, by the Turks termed by tliis name, and 
in their own language j>Jjl5] : (CKl : [but not 
found by me in my MS. copy of the K, nor in 
the L, nor in the TA :]) or j^jiyJI mIvJI [the 
Indian ■>. \\i] is what is called in Persian the 
jij». : (Mgh :) [tlie term i-iJof is applied to 
many varieties of the water-melon, dbtinguished 

by different epithets ; as j.»»''^)t the red, tiLo'^i 

J '•< J ^ » t 

the yellow, tArf"^' ^he white, vj^*^! fhe mangy, 

jLji\ the speckled, ^j^\ that of El-BuruUus, 
kc. : it is a coll. gen. n. :] n. un. with S. (§, ^.) 
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^-3j^ 



(S, A, Mgh, &c.) and SjiJx^ (S, L, 1^) 
A place mliere m-JL/ grow : (§, A, Mgh, &c. :) 

pi. LtU. (A,TA.; 



* * 9 * ^ 

1. j^, aor. - , inf. n. Jb^, lie exulted ; or 
exulted greatly, or excemvely ; and behaved in- 
tolentlif and untlianhfully, or ungratefully : or 
he exulted by reason of wealth, and behaved with 
pride and telf-conceitednets, and boastfulnest, and 
want of thinkfulnes* : or lie behaved with the 
utmost exiiUalion, &c. : or he rejoiced, and rested 
his mind upon things agreeable with natural 
desire : Byn. of the inf. n. jit\, (S, A, L, Msb, 
TA,) and ».^ ; (L, TA ;) the former of which 

BignificB p^l Sjki, (§, A,) and ^ JmIjI «; jViL* 
>.^ : (A :) he was, or became, stupijied, deprived 
of his reason, confounded, or amazed, (S, K, Er- 
Il&gliib,) hearing wealth ill, or tn an evil manner, 
performing little of the duty imposed on him by 
it, and turning it to a wrong purpose: (Er- 
nsighili,TA,*TK :) this is said to be the primary 
aigniiiciition: (TA:) he was, or became, stupijied, 
or confounded, and knew not what to prefer nor 
wliat to postpone : (TA :) he mas, or became, 
confounded, perplexed, or amazed, by reason of 
fright : (As, ^ Toce jm^ :) he behaved exorbi- 
tantly, or insolently, with wealth, (K, TA,) or 
on the occasion of having wealth: and tl lis, also, 
is said to be the primary signification : (TA :) he 
had, or exercised, little of the quality of hearing 
wealth {in a becoming, or proper, manner]: (KL:) 
he behaved proudly : (TA :) he regarded a thing 
with hatred, or dislike, without its deserving to 
be so regarded : he was, or became, brisk, liv>cly, 
or sprightly : (K :) accord, to some, he walked 
with an elegant and a prinui and self-conceited 
gait, with an affected inclining of the body from 
side to side. (TA.) It is said in a trad., j^J^ "^ 
l>U# ♦j'jl y^ i>» <U(e«)l^^ 4l>l \God will not 
look, on the day of resurrection, upon him who 
drags along his wrapper of the lower part of the 
body in exidlation and insolence, or pride: mean- 
ing one who wears too long a wrapper of the 
lower part of the body]. (TA.) —m ''*^r Opv 
J [Thou exultedtt, or meultedst greatly, or exces- 
sively, and behavedst intolently and unihanhfully, 
or ungratefully, &c., tn thy manner of life,] is a 

phrase similar to S}j*\ Ojlw, ; (S, TA ;) and in 

like manner l^T.T.gx Op*^, in the Kur [xxviii. 58] ; 

in which the verb is not trans., but the subst. is 

put in the accus. case because o{ iJ understood 

bofore it. (Aboo-Ts-hAk.) ^JiS\ ^\ "^ t / 

do not, or will not, domineer, or assume superior- 
ity, over others when I am rich, (Ham p. 517.) 

— <U « : I I jJa,/ I He held wealth, or the favour, or 
benefit, in light estimation, and was untlMnhful, 
or ungrateful, for it. (A.)^«y^l 2^1 jjk j^ 
t He refused the right direction as to tlte manage- 
ment of his affair, and was ignorant of it. (TA.) 
.^ It is said in a trad., that pride is JoJ\ jL^, 
which means { The considering as false, or vain, 
what God has pronounced to be the truth, or 
our duty; namely, the confession of his unity, and 
Bk. I. 



the obligation of rendering Him religious service: 
or the being confounded at considering truth, or 
duty, and not seeing it to be true, or incumbent : 
(TA :) or the disdaining the truth, or right, and 
not accepting it or not admitting it. (K.) s^ 
i^;, aor.i (§,K) and;, (K,) inf. n. Ji^, (S, 
Msb,) He cut it, or divided it, lengthwise ; slit 
it ; split it. (S, Msb, K.) Hence the appellation 
jUj;. (S.Msb.) 

4. »jixi\ It rendered him such as is termed 
jioLf ; it (wealth) caused him to exult, or to exult 
greatly, or excessively, and to behave imolently 
and unthanhfuUy, or ungratefully : &c. : [see 
jioki :] (S, A :) it stupijied him, deprived him 
of his reason, confounded him, or amazed him. 
(S, K.) You say, O^iJl ^J^ ojkil U It (the 
sky) rained not until it caused [men] to exult, 
or to exult greatly, &c. (A.) ^ < t »U. jiaj\ | It 
(the ignorance of a person) caused his (another's) 
clemency, moderation, or gravity, to become con- 
verted into inordinate exultation, and insolence, 
or the like, and levity. (A.) __ dL^Ju. ijie^\ \ It 
stupijied, confounded, or amazed, him, so as to 
turn him from his clemency, moderation, or 
gravity. (TA.)-__4ftji »>Jajl J He imposed upon 
him more than he was able to do; (S ;) what 
was above his power : (K :) atji is here a sub- 
stitute for its antecedent to indicate an implication 
therein : (A :) you say this when a slow-paced 
camel has endeavoured in vain to keep pace witli 
another camel ; and when any man has imposed 
upon anotlier a difficulty beyond his power: (TA:) 
or the meaning is, he cut off his means of sub- 
sistence, and wasted his body: (lAar, ]K1:) cji 
signifying the " body." (I Anr.) 

Q. Q. 1. jJsLjj, inf. n. S^Jsuj, He practised [far- 
riery, the veterinary art, or] the art of the j^JeiLf. 

(Msb.) _ w 'b-'^' J"i'>i >* ^^^ treats beasts, or 

horses and the like, medically, or curatively. (TA.) 

«• it* * * * 

Ipa^ A«3 «r^3 X His blood went unrevenged, 

(Ks, S, A, Kl,) being held in light estimation. (A.) 

jloLf part. n. of^^a^, (Msb, TA,) Exulting, or 
exulting greatly, or excessively, arid behaving in- 
solently ami unthanhfuUy, or wigratefully : or 
exulting by reason of wealth, and behaving with 
pride and self-conceitedtuss, and hoastfulness, and 
want of thankfulness : or beliaving with the 
utmost exultation, &c. : see its verb. (A, Msb, 
TA.) 

jfla./ Cut, or divided, lengthwise ; slit ; split ; 
(K: ;) as also ^*j^^. (TA.) s= Sec also ju4/- 

ijt^ <!;^' '^ woman who behaves with much 
jixf, i. e. exultation, and insolence and unt/iank- 
fulness, or ingratitude, &c. : [see >1»^.] (A.) 
[See also what next follows.] 

jijjoki Clamorous; long-tongued: and one who 
perseveres in error : fern, with 5 : (^ :) but it 
[the former] is mostly used in relation to women, 
(TA,) and as Bignif3ring a woman who exults, 
or exults greatly, or excessively, and behaves 
insole7itly and untluinhfully, or ungratefully, 
(^p3hJ,) and perseveres in error : (AD^ :) [it is 
said in the TA that some say j>^a^, and that this 
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is the more approved ; but Az says,] Lth cites, 
from ADk, the phrase yiye^ l\j*\ as meaning 
a clamorous, long-tongued woman; O/i^ ji\iy 



it\j [because of her insolent behaviour] : and 
says that, accord, to Aboo-Kheyreh, it ia Sl^^l 
jijii^ ; her tongue being likened to the Jixi : but 
Lth adds, the saying of ADlf is preferable in my 
opinion, and more correct. (T in art. jii^.) 

»* f * , tr 

jia^: eee j\ixet. ■ • 

jia^: see jUa>e^. __ [Hence,] A tailor. (Sh, 
S,* K.) A poet says, (calling a tailor a jip^et, like 
as one calls a skilful man an wil£wl , Sh, TA,) 

[Lilte as tlie tailor cuts lengthwise, or slits, the 
woollen tunic of tlte valiant chief], (Sh, S.) 

ijioti [Farriery ; the veterinary art ;] the 
artofthe j\ij^. (S, K.) [SeeQ.Q. 1.] 

jli4; (S, Msb, K:) and t^ (§, ?) and ^*Jo!^ 
and ^j^ (K) and ^ j ^^ » (S, ]^) [A farrier ; 
one who practises the veterinary art ;] one who 
treats beasts, or horses and the like, medically, 
or curatively : (^ :) from ijia^, explained above. 
(S, Msb.") jUae-JI 3jIj ^j^jyii\ [More commonly 
known than the sign of tlie farrier , app. meaning 
a sign which, I suppose, the itinerant farrier 
carried alwut with him,] (A, TA) is one of the 
proverbs of the Arabs. (TA.) _ You say, also, 
jUa^^ jjt\e- \iyi ^ \ [He is knowing and skilful 
in this: see also ^i^v]- (A.) 

jyia-f» : SCO j^a^. 
j i fii * • see jUa^. 

i}ijia^ A jjU [or leader of an army], in tlie 
language of the >»3j [or Greeks of the Lower 
Empire] ; ( JK ;) one wlto is to the >jj like the 
juU to tlie Arabs ; (Mgh, Msb ;) [i. c.] a leader 
of an army (j>5U») ofthejt^j; (S,'^;) accord, 
to Kluddmeh, (Mgh,) one who is over ten thou- 
sand men: (Mgh, K. :) next to him is the ^U.JJ* 
[in the CKL O^^h '^^^^ ^^^ thousand: then, 
the u-'Vi o'c ^^'^ hundred: (l^:) but in art 
m-jlo in tlie IC, it is said that ^U>p» signifies " a 

headman, or chief, of high, or noble, rank," in 
the language of Khurdsin ; and in art. ,^ i*, 
tliat (.r>«y signifies " a commander," or the like, 
syn. j^\; and.i--«U», i. q. aJ^lW, (TA,) which 
is pi. of Jj^, (§, Mgh, Msb, ^,) as also Ji^lii^, 
for which JjVW >s used in a verse of Aboo-Dhu- 
eyb : (TA :) it is an arabicized word ; (8, TA ;) 
[app. from the Latin " patricius ;"] or, a; some 
say, of the language of the jt^^ and of Syria : or 
Arabic, agreeing with the foreign word, and of 
the dial, of the people of El-I^ijdz : accord, to 
£1-Jawdlee];ee and others, in the language of the 
jkjj it is J^ : some say that it signifies skilled 
in mar and its affairs, in the language of the 
j>^', and he who is 30 has rank, or office, and 
is sometimes made foremost, among them: (TA:) 
and (some say, TA) a proud and ulf-eoneeited 

28 
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man; (JK,?;) so says Ibn-'Abbdd: (TA :) 
and /at; applied to a bird (JK, K) &c. : (JK :) 
pi. ii^\Li. (lli:.)— [Sec also jj£y', and JeU^..] 

j)^ and j)^ i.q. Ji>^, (Ab,K,) i. e. A 
leader of the Chrutiant: (TA:) or the chief of 
the Magiant: (^:) [in the present day, the 
former is applied to a Patriarch of a Christian 
church ; as also ^ <^jiB^ : ("co ^^^W :) pi. 
2&jlU^ and jX^jUsk^] : adventitious ; not Arabic. 
(Ai,TA.) 

I .,. 

[^j£>p>y Patriarchal ; i. e. of, or belonging 

to, or relating to, a ■ Patriarch of a Chrietian 
church; as also ^^SjjJe^: both modern terms.] 

[X^jM^ A patriarchate; i. e. the office, or 
jurisdiction, of a Patriarch of a Christian 
church; as also ^ Jui^ijixf. both modern terms.] 

Aijixf : SCO JJL/. 
^J»J ■■ see ^j^. 

• j • •£ • • ' 

a«lCi>y : see 3i^ji»i. 

1. *f JJt!{, (§, A, Mgh, Msb, K,) aor. - and - , 
(^, Mf b, If.,) the former of which is that adopted 
by the seven readers (Msb, TA) in chap. xtiv. 
Terse 16 of the J^ur, (TA,) inf. n. JS>!i, (S.Mgh, 
Mfb,) Jfe seized him violently ; laid violent hands 
itpon him : (S, Msb :) assuulted him : (S :) or he 
seized him rvith violence and assault : (A, IjL :) or 
he seised him vehemently, in anger : (Mgh :) and 
he laid hold upon him (Mgh, TA) vehemently, 
(TA,) in making an assault : (Mgh, TA :) and 
tAiXvl Bi|riiificg the same as a/ ,JJbLf, (^,) but is 
rare, occurring in the words [of the Kur xUv. 15], 
• tf^tUl ^*^:" ,^ ln..'» jt^ , accord, to the readmg 
of El-l^asan and Ibn-Rejil, [meaning On the day 
when we make the greatest assault :] or, accord. 
to AHdt, [and fid says the like,] the meaning is, 
[on the day when] we give power over them to 
such as shall assault them [toith the great assault ; 
or make to assault with the great assault]. (TA.) 
^Also Jle took it, namely, anything, or took 
hold of it, (Lth, ^,» TA,) or clung to it, (TA,) 
strongly. (Lvu, ?1, TA.) In the saying of El- 
^ulwinee, wifll iLiyi '^^ o*^\ 4^ ^'^ UJ, 

[meaning And that upon which the eye falls not, 
and of which the hand does not take hold,] the 
prep, [v] '' understood ; or the verb is thus used 
OS implying the meanmg of S^'^\ and J^uJI. 

(Mgh.^ Wi JJ> J>^« Jlw •i"^ t [The terrors 

of the world assaulted them]. (A.)__J>«)I »%,t.t»^ 
The hand worked, wrought, or luboured. (Mfb.) 

U^ pW J^l L«* cAJ«4i O*** I l^wh a one 

labours in science with extensive ability]. (A, 

TA.) _ |,^**>JI CH t-r^ I S« recovered from 
the fever, being still weak. (Aboo-M&li^, A,* K..) 

3. ilfcV, (S, TA,) inf. n. iiiv;^ (S, ?) and 
^iL/, (TA,) He laboured, strove, struggled, con- 
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tended, or conflicted, with him, to prevail, or 
overcome ; syn. of the inf. n. <^JU«. (K, TA.) 
— litW, (1%,) inf. n. liLC, (?,) Each of 
them two stretched forth his hand towards the 
other to seize him violently (K, TA) and to 
assault him quickly. (TA.) 

4 : see 1, where two meanings are assigned 
to it. 

5. Vdw JiLj ^\L)\, [for Jl^,] t The 

travelling-camels walk with slow steps (o)*^ [for 

uUyi3]) nnth their burdens, hardly moving. (Ibn- 
'Abbdd, Z, Sgh, ^.) 

9 • ^ 

JJft^ inf. n. of 1 [q. v.]. —.Also Mitjht, or 
strength, in war or fight : or courage ; valour, or 

valiantness ; prowess : syn. ^i(. (K.) You say, 
,,^LkJI jujuli J^j \_A man of great might, &c.]. 
(K:,» TA.) And Anger. (Har p. 258.) 

3JJb^ An assault; a violent seizure. (S.) <iJLixJI 
^jSJ\ [The greatest assault], in the ISlur xliv. 15, 
is applied to tlic day of resurrection, or to the 
battle of Bedr. (Bd.) 

Jjrv' iq- J^\ J-Jji-; (K;) [see JL(;] 
' ' " 4 i ^ 

applied to a man ; as also '^lii^. (TA.) 

* i ' * ' 

^Ugy : see ,jt«Jev. 

« *.• « ' • ' 

[(_,*. h.o, or t ^* . k i«, A place of assault, or the 
"•' > '* 

lilu; sing. o^^JJolfA, of which the following is 

an ex.] dUt^l iliji dUC^I Sjuju Lo,! U£Ju> 

l^JlifljU ^>« IjJJui Uj V~^C^ bJ^^^ I [They 
traversed a land whereof the roads were far- 
extending, whereof the places of destruction were 
near, and they were prostrated, or left sick, in 
its places of assault, and were not saved from its 
places of thirst]. (A, TA.) 

I V 

33[iBLi A piece of paper: (I Ajr, M, Sgh, TA :) 
in the ly, ii.^a^\ is erroneously put for 43jyi : 
(TA :) a ticket that is attached to a garment, or 
piece of cloth, (T, S, M, L, K,) hearing the mark, 
or inscription, of its price ; (T, S, L, ^ ;) or a 
ticket marked, or inscribed, with the weight, and 
the number, of a thing : (TA :) of the dial, of 
Egypt (T, §, L) and the neighbouring parts : (T, 
L :) so called, (K,) or said (by Sli, TA) to bo so 
called, (S,) because it is tied by a twist, or thread, 
(<mJai^,) of the unwoven end of the clotli : ($, 1^ :) 
but this is a mistake: (ISd, TA:) [in Greek, 
■mraKtov, as observed by Freytag ; and hence 
probably derived:] accord, to some, it is [^Utu,] 
with ^J, because it tells ((^k.J) what is marked, 
or inscribed, thereon ; but this is strange. (TA.) 
It is said in a trad., that a man will be brought 
on the day of resurrection, and ninety-nine scrolls, 
or records, inscribed with his sins will be pro- 
duced ; and there will be produced for him a S3\iaf 
bearing the testimony that there is no deity but 
God, and it will outweigh the others. (TA.) 

1. jLJ, (§, Mfb,i:,) aor. i, (S, Msb,) inf. n. 
^)iaif and J^ia^ and O^N>^i [of which the last 
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seems to bo the most common,] (1^, Mfb, ]^, KL, 
&c.,) Ft (a thing) ivas, or became, JJ»V> ^ mean- 
ing contr. ofj^; (S;) [i. e.,] it was, or became, 
faUe, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spu- 
rious, unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, 
naught, futile, worthless, useless, unprofitable, 
(KL, P§,) devoid of virtue or efficacy, ineffec- 
tual, null, void, of no force, or of no account ; 
(Mfb ;) it went for nothing, as a thing of no 
account, (S, Msb, K,) or as a thing that had 
perished or become lost. (K.) [It is said of an 
assertion or allegation and the like, and of a deed, 
&c.] Hence tlie saying in the Kur [vii. 115], 
(J j JLqJ u l^lfe U ,^^i [And what they mere 
doing became vain, or null ; or went for nothing, 
as a thing of no account], (TA.) And s^i 
"^JsLf duoi His blood went for nothing, [unreta- 
li-ated, and uncompensated by a mulct,] as a 
thing of no account. (S, Msb.) And A^i JJa^ 
[signifies the same; or] He was slain without 
there being obtained for him either blood-revenge 
or blood-wit. (Er-Rdghib, TA.)«_Seo also the 
mf. n. J>la^ below, voce JUv- — JyUt \^^ 
[How false, unlive, wrong or incorrect, &c., is 
the saying !] is said in wonder at that which is 
JfcW. (TA.)__ ji»;, (S,K,) or j;il ^ jLf, 

(Msb,) aor. i, (TA,) inf. n. ijU; (S,M8b,K, 
KL) and ^Uaj, which is iiiotitioncd by one of 
the expositors of the Mo'iiUnkat, and said to bo 
the more chnste, and sometimes one says ^Uv, to 
make it accord -with its contr. iJUc, (Msb,) Jfe 
(a hired man, or hirclitig,) 7vas, or became, idle, 
unoccupied, or without work. (S, Mtib,* K, KL. 
[See also 5.]) [Hence, SJU»^>^ A day of idle- 
ness; a holiday.] ,.^^Si\iak(, ■with kesr, also signi- 
fies The being diverted from that irhich wouUl 
bring profit in the present life or in the life to 
come. (T A.) ^ Sec also 2. _ a^j^w ^ JJw, 
(IC,) aor. - ; so it seems to be from the context 
in the K, but correctly JJeu, aor. - , as io the 
Jm ; (TA ;) iiif. n. aIIW (IJl) [and app. J^' 

also ; see JUa^] ; He jested, or joked, or was 
not serious or in earnest, in his discourse; as also 
tjlyl. (?:.) Es jLi, aor. '- , (Msb,) inf. n. 
a'liv' (S, Msb, ^, KL) and aJOv (Lth, Msb, TA) 
and ailiv' (TA) and H^, (S,K,KL,) He (a 
man) was, or became, courageous, brave, or strong- 
hearted, on ike occasion of war, or fight ; such as 

• ' " 

is termed JJau, q. v. ; (S, Msb, K, KL ;) as also 
^JJe.^ : (I^ :) or this last signifies he affected 
courage, &c. ; he made himself, or constrained 
himself to be, courageous, Jcc. ; syn: a^^JL}. 
(TA.) _- J*.y I JJsiJ [Horn courageous, kc, is 

the man!] is said in wonder at JKJTJI [i. e. 
courage, &c., or the aifecting of courage, &c.]. 
(TA.) 

2. J*k3l [inf n. of ji^] signifies tailkJI ji, 
[in which the latter word is written in the TA 
without any indication of the vowel of the •^,] 
i. e. The pursuit of vain, or frivolous, diversion 
or sport, and foolish, or ignorant, conduct. (TA.) 
[See ^Uv> above, and the phrase next ibllowing 
it.] ame See also 4. 

4. JJa^l He said, or tpohe, what was false. 
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or untrue; (Mgh, Mfb, ^;) [contr. of (jl^l ;] 
ke lied: (Mgh :) he made a false, or vain, claim 
or demand; he claimed, or demanded, for himtelf 
that which wan not right, or just. (Ltli, TA.) __ 
See also l.aasAJUtvt [and Tulgarly ^tiSx^] Me 
made it, or rendered it, [and he jiroved it to he,'\ 
JJ*l^, i. e. false, untrue, wrong or incorrect, 
fictitious, spurious, unfounded, unsound, vain, 
unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofit- 
able, (§,* L, K, TA,) devoid of virtue or efficacy, 
ineffectual, null, void, of no force, or of no 
account; (M|l>, TA;) he nullified it, annulled 
it, abolished it, cancelled it ; whether it was true 
or false, right or wrong, autlientic or spurious, 
valid or null ; (TA ;) he made it to go for 
nothing, as a thing of no account, or as a thing 
that had perished or become lost. (K.) Hence, 
4Ji\it Jia^t He annulled hit testimony. (TA in 
art. jjj.) And JJsUI J^j J^' ti^» •« tl»e 
ICur [viii. 8, meaning That He might establish 
that which is true, and annul that which is false]. 
(TA.) 

6.j,Yitf I>l^i3 They tooh it by turns to say, 
or to do, that which was false, wrong, vain, futile, 
or the lihe; syn. JJ.UI l^jlji. (Az, IC.) — 
[JlkJ, said in the M<!h to be from <UUxJ1, (see 
jiv, or ^U*" (>f J^O "PP- signifies, as its 
part. n. (q. v. voce JlJk") indicates, He became 
unoccupied and luzy-] ssSee also 1, near the end 
of the paragraph. 

Jjk^ [originally an inf. n. of 1, and mentioned 
therewitli, first Bcntcncc :] ». q. JJ»W. q- v. (Ham 
p. 114.) 

yjim^, said to be tlie only epithet of its measure 

except v>*^ ; (TA in art. O— ^ >) appl'cd to a 
man, Courageous, brave, or strong-hearted, on 
the occasion of war, or fight ; [commonly used 
as a subst., meaning a man of courage or valour, 
a hrnve man, a hero;] (S, Msb, K ;) as also 
t jviki ; 0^ ;) one whose wound goes for nothing, 
so that he does not care for it, (Llh, K,) and it 
does not withhold him from the exercise of his 
courage; (Lth,TA;) or the blood of whose adver- 
saries goes for nothing with him, (Kl,) unrevenged: 
(TA:) or for this reason he is thus called; (TA;) 
or because life is annulled, or made to go for 
nothing, on the occasion of encountering him, and 
•cvere misfortunes are annulled by him, (Msb,) 
or by his sword, and made to be of no account : 
(TA :) and so * aX^/ applied to a woman ; (S, 
Msb, ^ ;) accord, to one of the expositors of the 
j^am^eh; (M$b ;) but AZ says that this is not 
allowable : (IDrd, TA :) the pi. of ji^ is J^\. 
(Msb,^.) 

jUk/ : see J^l^ : as and sec also jJo4, 

^f^^ One whose powers have become weak: 
but this is a vulgar word. (TA.) 

^i^jJei (pi. of JiJ, TA) False, or vain, things; 
or unprofitable sayings. (Ibn-'Abbdd, ^.) You 
■ay, '•^&i;"j >V -^' uttered false, or vair 
things'; &c. (El-Mol>cet, TA.) 

JlL^, applied to a man, signifies ,>>^ '^ JJeW 3S 
t J^L^I [app. meaning Having a vain, or false, 



object or pursuit; manifesting the having such 
an object or jnirsuit : or, accord, to an explana- 
tion of JJpl; yi by Btl in xxxviii. 26, t. q. JJ%.* 

and w«^t», i. e. jesting, or joking ; (see j_j9 JJa^ 
tujjMk., or Jlv ;) or saying what is untrue : and 
playing, or sporting, and doing that in which is 
no profit ; as also ♦ JJ»W, q. v.] : (K :) one who 
jests, or jokes, in his discourse : one who is 
diverted from that which would bring profit in 
the present life or in tliat which is to come: 
(TA:) idle; unoccupied: (S, Msb:) or exceed- 
ingly, or extremely, idle : (KL :) or unoccupied 
and lazy; as also *jXJi». (Mgh.) [In the 
present day it is commonly used as signifying 
Bad, worthless, and useless; applied to a man 
and to anything.] ^ See also JJa^. 

JJ»l} coittr. of Jm. ; (S, ]^ ;) i. e. False, un- 
true, wrong or incorrect, fictitious, spurious, 
unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught, 
futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) 
devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, 
of ru) force, or of no effect ; (Msb;) that proves, 
when inquired into, or investigated, to be false, 
wrong, unfounded, unsound, or not established; 
applying to a saying, and [sometimes] to a deed : 
(TA :) [(joing for nothing, as a thing of no 
account, or as a thing that has perished or become 
lost : (see the verb, 1, first sentence :) oi\cn used 
as a subst, meaning a false, or vain, saying, or 
assertion, or allegation; a lie; a falsehood: and 
a false, or vain, deed, or action, or affair, or 
thing ; &c. :] and *jiv is ayn. therewith, (Ham 
p. 114,) and so are ♦ Ij^l and t ajli^l : (K :) 
the "pi. of JiW is Jfclii; (Mfb;) and JLlJ 
occurs as a pi. of the same ; (Ham p. SCO ;) or its 
pi. is y^e^W', contr. to analogy, (S, Msb,) as 
tliough the sing, were J«l»v' > (? ;) or* accord, 
to AHdt, this is pi. of ▼ Alya^t, or, as some say, 
of tlitL^l, (M..lb,) or, accord, to As and AHdt 
and IDrd, of both these; (TA;) and signifies/a^e, 
or vain, sayings and actions or deeds. (IJl in art. 
^, &c.) You say, "iJili cJi jS [Thou hast 
said a false, or vain, saying; a lie; a falsehood]; 

like as you say, U^ oJL» jJ. (Ham p. 360.) 
And JtUy ^Ul Jl^l O^C [They devour 
the possessions of men by false pretence], (^ur 
ix. 34.) And tlj^l J^ and t IjO^I [Between 
them is false, or vain, speech, or discourse, &c.] ; 
syn. JJ»W- (^O ^— The belief in a plurality of 
Oods : BO explained as occurring in the IKLur 
xlii. 23. (TA.) -_ See also JVl»^, in two places. 
[Hence,] !^W In play, or sport; acting unpro- 
fitably ; or aiming at no profit. (Jel in iii. 188 
and xxxviii. 26.) — JJ>UI Jblees : bo in the 
Kur [xxxiv. 48], where it is said, JJ»UI iVj^ U 
jke«e Uj [explained in art. Ij^] : (^at&deh, K :) 

and again [xli. 42], where it is said, 4^^ *i 

****■ (>• *^i *i«*i Cytt O* JJfM'. [accord, to 
some,] meaning that Iblees shall not add to the 
Kur-dn nor diminish therefrom : (TA :) t i^o^ 
[is its pi., and] signifies devils: (A,TA:) or 
enchanters. (O, ^.) 
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Bce JJ>V > for each in three places. 



^}iel.» One who says a thing in which is no 
truth, or reality : (Er-Rdghib, TA :) one who 
embellishes speech with lies: (Bd in xxx. C8:) 
one who says, or does, false, or vain, things. 
(Jel ibid.] [Sec also its verb, 4.] 

ji>^ : see jv£v 



^ (S,K) and JL', (K,) the latter sUow- 
able accord. !o lAar, (TA,) The ,\j.ia^ i.^ [or 
fruit of the terebinth-tree, to which this latter 
ap|)ellation is given in the present day, i. c., of 
the pistacia tereliinthus of the botanists] ; (§, 1$. ;) 
so accord, to the people of £l-'AIiych; and the like 
is said on the authority of A; : (TA :) or the 
tree tltereof; (J^ ;) [which is called ^JL/ in the 
present day ;] so accord, to Alln ; and he says, 
but no one has told me that it grows in the land 
of the Arabs ; but tliey assert that the ^j^ [meaiw 

ing tlic cancamum-tree, also called >lir,^, but 
said by lA^r to be the iSj^iA. <L».,] is nearly 
like it : (TA :) its fruit is heating, diuretic, 
strengthening to the venereal faculty, good for 
the cough, and for the [disease of the face called] 
tyU, and for the kidney; and the overspreading 
of the hair with its dry and sifted leaves causes 
it to grow, and beautifies it. (IJl.) 

1. J4v, aor. -', (I?:,) inf. n. aiUii, (TA,) He 
(a man) was, or became, big, or large, in the 
belly, (]R1,TA,) in consequence of much eating. 
(TA.) — And ^>kJ, aor. -, inf. n. ^^Li, He (a 
man) was, or became, big, or large, in the belly, 
in consequence of satiety, (S,TA,) and disordered 
therein : (TA :) he was, or became, in a state 
of repletion, or much filled with food. (TA.)»_ 
__ And [hence,] fjia^ signifies also I i. q. jii\ 
and ji»^ [He exulted, or exulted greatly, or ew- 
cessively, and behaved insolently and unthanh- 
fully, or ungratefully: &c.]. (^K.^^m^j^ He 
(a man, §, TA) had a complaint of, or a disease 
in, or a pain in, At* belly. (S, Mfb, TA.) ■■ 
ilu;, (S.?:,) aor. ^ , (§,'EA,) inf. n. v>U,(TA,) 
He struck, or betU, his belly; aa also Jj |>L/, 
(S, K>) accord, to some, or the J is added [only] 
in verse ; (S ;) and ▼ *iLt, Qg.^ inf. n. v>e^. 
(TA.) __ It (a disease) entered into him : [as 
though it penetrated into his belly: sea 10:] in 
this sense it has for its inf. n. 0>*>^- (TA.) 
And yj^\ *i w-ii»# The fever produced an 
effect within him. (TA.)_^« entered into it; 
namely, a valley; (§, TA;) in which senae it 
has for its inf. n. ^jii^ ; and t g^.-^j signifies tha 
same : or the latter, he went about in it; namely, 

the valley ; as also t Lia>^\. (TA.) t [He 

penetrated into it mentaUy;] he knew it; (Mfb, 
]Kl, TA ;) namely, the news or story, or the state 
or case, of another : (T^, TA :) J he knew the in- 
ward, or intrinsic, state or cireumstances thereof; 
(l^,Mfb,TA;) i.e., of a case, or an affiiir; ($, 
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TA;) u also tij^^l : (?, A, TA:) and t^j 
t A< entered into it to that he knew its inward, 
or intrintic, ttate or eircumttances. (^am p. 688.) 
mmm^yjkf v>Wi accord, to the S and M, but in 
the 5 oVi »>*, (TA,) iSe became one of hit 
particular,- or tpecial, intimatet, friendt, or atto- 
eiatet, (9, ?I, TA,) entering into hit affair [or 
affairt] : (TA :) or 4^ O^t *or. ^ , inf. n. o*^ 
and <UUk^, means f A« entered into hit affair [or 

q/fairf]. (TA.) And o^, (Mf b, ?,) aor. '- , 

said of a thing, (Mfb,) /< nxu, or became, un- 
apparent, hidden, concealed, or covert; (IjI,TA;) 
contr. o/'j^. (Msb.)^See also 4. 

2. *iLt, inf. n. ^;^Jk^ : see 1. — See also 4. 
•^ He put a iilk/, i. e. a limng, to it ; namely, 
a garment, or piece of cloth ; ($, 1^ ;) as also 
* A^l. (^.) _ sigLi \ji>f, inf. n. as above, 
He took, or cut off, from that part of hit beard 
which wat beneath the chin and lower jaw. (Sh, 
Nh, TA.) Accord, to the copies of the ^, o^^ 
2(ii>J)l signifies the not doing so : but this is 
wrong. (TA.) 



i. q. t^ijJit [app. a mis- 

3 t» f * 



3. ijjfclo wUlvt^ 

transcnption for ^ij^, meaning +7 conmlted 
with my companion in order to know what wat 
in kit mind}. (TA.) 

4. 'j,^\ ,jit^\, (IA»r,9,¥,) inf. n. o^^, (9,) 
He bound, or made fatt, tke cameVt ^Uk^ [or 
belly-girth]; (§,K;) as also ^<uU/, accord, to 
the copies of the ^ ; but this is a mistake for 



8. 






(sii/l {^ JlJQt oik^l / attitted the the- 
camel in bringing forth, or delivered her of her 
young, ten timet. (§, TA. [Golius and Freytag 
render the verb by " ventre enixa fuit :" and the 
former renders the phrase above (incorrectly 
printed in his Lex.) by " peperit camela decem 
vicibus."]) 



10. ^jii\ fjUt,'«i\ He tovght to find what 
young mat in the belly of tlie mare. (TA.) _ 

J>DI jJLut o^^^ ^f^ ttallion covered the 
the-camelt raiting their taVt, to tliat they con- 
ceived, or received hit teed into their wombt ; as 
though [meaning] he depotited hit teed in their 
belliet. (TA.) .^ 4lJ>^I He, or it, entered [or 
penetrated] into hit, or itt, belly, or interior ; [or 
wat, or became, or lay, within it;] like at the 
vein entert [or penetratet] into [or liet within] 
(ijle^) thefleth. (A, TA.) You say, cJk^l 

li^\ [I entered, or penetrated, into tlie thing, 
whether actually or mentally]. (S.) See 1, in 
two places. __ See also 4, in two places. ___ 



♦ilW, 



aor. ' , inf. n. |>kv ; which last verb. 



however, though said by Az to be a dial, var., 
is disallowed by IA»r and by AHcyth. (TA.) 

— i,^^ J^l OuLjf (i?,TA) I put the 
eword beneath my waitt. (TA.) And (j l*;! 
tj^ *»...ii. 4> \He made hit tword to be hit '^Si\L^ 
[app. meaning his tecret companion]. (TA.) 
[This seems to be from tlie phrase next follow- 
ing.j__Ji^yi c .h^l \I made the man to be 
one of my particular, or tpecial, intimatet, 
friendt, or attociatet ; (9,TA;*) took him at a 
U\Lf. (TA.) One says also, JLi)3 U^ ^ouiJllt 
(^am p. 688 ; [there rendered by a;:ia,«U., app. 
a mistranscription for 4X100* ; meaning il took, 
or chote, tuck a one particularly, or tpecially, 
for my companion, in preference to thee: it is 
said in explanation of the phrase ^^ • t-K;^ «, 
which seems to mean f taking my tword at my 
tpecial companion, or putting it beneath my waitt; 
so that aA^w V ^j k i. 7 , ,1 is similar to one, or both, 
of two phrases mentioned above in this para- 
graph.]). See also 2. 

6. cH*^ -^' filled tke [meaning hit] belly. 
(^ar p. 176.) _ aijV ^>i^ (Sh,9,TA) He 
made hit ^jLf to be in contact with that of a 
girl, ikin totkin: (8h,TA:) or inivit puellam; 
i. e. \^ i^i ^jf. (TA.)_?Jifll JLiJ He 

was, or became, in tke middle, or midtt, of the 
kerbage: (TA :) or he went round about wi the 
herbage, (J^.) See also 1, in two places. 

6. tl>i»V(3 It (a place) wat far-extending : one 
pari thereof being remoUfrom another. (TA.) 



)jueuw) also signifies The having, or Iwlding, 
[a thing] concealed within. (PS.) [This expla- 
nation seems to be given to show that, in the 
opinion of tlie author of the PS, i^j^\ OUkfZwt 
in the 1^ means I had, or held, tlie thing concealed 
within.] 

fjia^ The belly, or abdomen ; i. e. tlie part of 
the body which it separated from the >^y^ [i. e. 
chett, or thorax,] by the v^^^-^ ['• ^- ""'^'l/fj or 
diaphragm] ; containing the liver and the spleen 
and tlie ttomach and the lower intettinet ij-c. ; (Zj 
in his " Khalk cl-Insdn ;" [in which it is errone- 
ously said to comprise also the lungs ;]) contr. of 
j^ ; (S, Msb, ^ ;) of a man and of any animal : 
(TA :) of llie masc. gender, (S, ^,) and, accord, 
to AO, fem. also : (AHat, S :) pi. ^>ia^l and Oy^ 
(Az, Mjb, K) and J^y (K ;) the first a pi. of 
pauc. ; and the second [as also the third] a pi. 
of mult., applied to more tlian ten. (Az, TA.) 
[Hence,] v>LjI ^i [What it in the belly: but 
generally meaning] excrement, ordure, or dung. 
(K,TA.) You say, *Je^ ti ^1 He (a man) 
ejected hit excrement, or ordure. (TA.) And 

> • ' - • 'ftC 

If^Ja^ 13 C.JUI She (a woman, TA) brought forth ; 
(1^ ;) as also \^ Cil^ wjuoj : (TA in art ^3 
and tlie (a hen) laid an egg. (^.) And 1^ O^ 
\yii^, (T and Mgh in art. jili,) and [elliptically] 

Q!Li OJiS, (T and A and Mgh in that art.,) She 
(a woman) brought forth many children. (T in 
that art) And it is said in a prov., (TA,) «^JJt 
aU»^ icSi aI^ [The wolf it envied for what it 
in hit belly] : for one never thinks him to be 
hungry, but only thinks him to be in a state of 
repletion, because of his hostility to men and 
cattle, (A'Obeyd, ^,) though he is sometimes 
distressed by hunger. (A'Obeyd. [See various 
resulings of this prov. in Freytag^s Arab. Prov. 
i. fiOO and 501 .]) ,jLf ^ oJU, a phrase occur- 
ring in a trad., means She (a woman) died in 

chiltBnrth. (TA.) See also j^ij- *J»i C>v<'o^ 
means ^Such a one it tolidtout for hit belly. (Er- 
R&ghib, TA in art i«^.) [Many phrases in which 



[Book T. 

the word ^JLf occurs will be found explained 
under other words of those phrases; as jyii, and 
SdJ, and j^^, &&] OjjJjt ^j^: see iU^I. 
_Also The intide, or infentpr, of anything; 
syn. ijyk. : and so *i>l»W; syn. J*f.b : (H^ :) pi. 
of the former as above. (TA.) Thus >t^ ^^^i^i 
means The interior of a mater-courte or n'twr- 
bed [or valley; i. e. iu bottom, in which flomt, 
occationally or conttantly, itt torrent or river], 
(MA.) And isU ^jia^ means Tlie interior of 
Mekkek. (Bd in xlviii. 24.) [Hence,] it is said 
of the ^ur-&n, v>«o J^ ^ ^^ J^> meaning 
t To every verte thereof it an apparent tente and 
a tente requiring development. (TA.) [See j^.] 
See also o^^' [And its pi. o'^ is also used as 
a sing., meaning The middle, or midtt, of a 
thing: and the lower, or lowett, part, or the 
foundation. Thus,] il^l ^Uk^ means Tht 
piiddle, or midtt, of Paradite : (S, TA :) and 
i.j,>jai\ ij\ila,i. The lower, or lowett, part, or the 
foundation, of the ^jt [vulgarly held to be the 
throne of Qod]. (TA.) You say also [ JiOt 'Ji^ 
and] \jSi\ *^;>J»V \The palm of tlie hand [opposed 
to U^ and UJaU>]: and [>>ji)t ^>taj and] 
>jJUt '^>J»V t The tole of the foot [likewise op- 
posed to UJ^ and UJ*Ul] : (Zj in his " Khallp- 
el-Insiin :") and ji\»J\ ,jixf (^ in art j^) and 
>UJI t J>tW (Mand 1^ in that art) f[The tole 
of the tolid hoof;] the part of the tolid hoof in 
which it the j.J, q. v. (S and M and ]^ in that 
art.) ^U.tpt (jJsk^ ia well known [as another nomo 

for tJUOl fj^, explained above ; for i»-\ji\ is uAen 
used as syn. with <Jiii\]: and JiiLlI ^y^is^ i> 
[said to be] fTlie part of tlie foot of a camel or 
tlie like that it next the leg : and one says, ^^^ivt^ 
Jav*5"( [meaning + Tlie armpit, or hollow of the 
inner side of tlie tlioulder-joint,] but not iJJb^ 
i^NI : (TA :) [and JWI ♦ol>V the throat.] The 

i>b^ of a featlier is \ The long, (S,) or longer, 
(1^,) [or wider, i. e. inner,] lateral half: pi. 
^Uk/ ; (S, ^, TA ;) which is explained as signi- 
fying the parts beneath the thafl: opposed to 

0\r^, pl- of JC^ [q. V.]. (TA.) Also A low, 

or depressed, tract, or portion, of land, or ground; 
(§,TA;) and so ♦j>kW: (TA :) [or a bottom, 

or low land; or a low, toft flat; i. e.] toft, plain, 

• • .. 
fine, low land or ground; opposed to^^^b [q. v.]: 

(TA in art. ^yJ» :) pi. of the former, (S,) or of 
the latter, (J^,) o^> (?» ?.) » P'* °^ ">«''•» 
(TA,) and 2lk/l, (K,) a pi. of pauc, and ano- 
malous [as pi. of either]: (TA:) the former pi., 
in relation to land, is also used as a sing., like y>U^ : 
(AHn, TA :) and accord, to ISh, ^j'^jU j<iL^ 
signifies the low, or depretted, tract, or tractt, of 
land, of the plain, or toft, partt thereof, and of 
the rugged, and of the meadowt, where water 
rettt and ttagnatet : and such tracts are also 
called y>l»l^ and Oi^' (TA.) — ;UJI O^ 
and ;U--Jt ^ both signify \The apparent, vitible, 
part of the thy. (Fr, T voce j^ [q. v.].)»bA1so 



Book I.] 

I A tribe ht-lum that which it termed U«i : ($, 
Mfb, ^, TA :) or next belom the ij\^ : (§ and 
TA voce ^-J^, ke. :) or belom the J^Li and above 
the l)U»: (^: [but for this I have found no 
other Authority :]) of the inasc. gender : (TA :) 

B' * 

or [properly] fern. : but if ^^ [said by some to 
signify a tribe, absolutely,] be meant thereby, it 
is masa : (Mfb :) or fem. if used in the sense of 

aieti : (TA :) pi. [of pauc] ^>L^''and [of mult] 
O^. (M,b,?.) [See^.] 

J>i»J Diteaee of the belly, (T^, TAJ being a 
Hate of enlargement thereof ariting from satiety; 
and so ^yjM^ ; whence the phrase oJ"^W w>^ ^* 
died by the diieau of the belly. (TA.) 

^jie>i One nhou object ofeare, or anxiety, it 
hit belly: 0^:) or mho hat an inordinate detire, 
or appetite, for food ; (§;) mhom nothing cautet 
care, or anxiety, but hit belly; (S, TA;) as also 
tjjlkj.* : (TA :) or the former, (TA,) or ♦the latter, 
(9,) ever large, or big, in the belly in contequence 
of much eating : (§, TA :) or ^both signify vora^ 
eiout; not ceasing from eating. (K.)^And 
[hence,] I One mho exults, or exults greatly, or 
excessively, and behaves insolently and unthank- 
fuUy, or ungratefully: (TA :) or mho does so, 
being abundant in mealth. (J^, TA.) 

J^Lki Repletion ; the state of being much filled 
mithfood (^, ^) and drinh. (So in a copy of the 
ip.) It is said in a prov., iuLui 4^>^ 3jJt^\ 
[Xepletion banishes intelligence]. (TA.)__And 
[hence,] I Exultation, or great or excessive exulta- 
tion, and insolent and unthankful, or unoratefitl, 

behaviour. (^, TA.) [Hence also,] o"^ <^^ 

*:ikff iSuch a one died mith his mealth complete, 
not having expended, or dispensed, anything 
thereof: or, accord, to A'Obeyd, this proy. re- 
lates to religi6n, and means t he ment forth from 
the present morltl in a state of integrity, without 
any infringement of hit religion, (TA.) [See also 
^jkkMS, in two places.] [Hence also,] *i Op 
iUkJ) iRichneu caused him to extdt, or exult 
greatly, or excessively, and to behave insolently 
and unthankfully, or ungratefully. (TA.) 

jUkfll t. q. ^jJt [The back, hinder part, poste- 
riors, &c.]. (TA.)_^^^>iyi oU]i>i The roads, 
or beaten tracks, of the valley. (TA.) 

^J^ik# [The belly-girth of a camel : or] the girth 
of the [kind of saddle called] »,^, (§, ^,) which 
is put beneath the belly of the camel, artd is like 
the ^ jJj to the jL-j : (9 :) or the girth of the 
[taddle caUed] jLy. (Mfb:) pi. [of pauc] ijU^ 
and [of mult] J^. (^.) [Hence,] UiL. ciill 
^Vk))l [The tmo ringtofthe belly-girth met] : said 
of a case, or an afl&ir, that has become severe, 
strait, or distressing. ($.) And o^' i^iVj^ O^J 
XA man in ample and easy circumstances; or in 
an easy, or a pleasant, state or condition; creasy, 
or unitraitened, in mind. (1$., TA. [See also art 

u*j^-]) And p^' 1^^ >*i O"^ ^'^f mean- 
ing, accord, to A'Obeyd, ^Such a one died broad 
in the fleshy parts (>^!JlJI); nothing of him 



having gone. (TA. [But this seems to be said of 
a man's dying in a state of opulence : see Freytag's 
Arabi Ptot. ii. 601.]) 

i^^^, applied to a man, (^,) Big, or large, in 
the belly; (9,¥1;) as also ♦^;,^k-«: the former 
occurs, in a description of 'Alee, used as an 
epithet of praise : and signifies also big, or large, 
in the belly in contequence of much eating : and 
having the belly JvU; as also t the latter : pi. of 

the former ^lii/. (TA.) Hence, xFull; applied 

to a purse [&c.]. (TA.) You say ^j^l »>JLJ ji-j 
t [lit A man having the pair of provision-bags 
full] ; meaning f a man mho conceals his travel- 
ling-provision in a journey, and eats that of his 
companion. (T!A.)..^'fFar; far-extending. (§, 

?:, TA.) So in the phrase j>Ui jl£ t [^ far- 
extending heat, or tingle run to a goal or limit], 
(S, TA,) and Oe'^ *>^ [signifying the same]. 
(TA.)_t Wide, and lorn, or depressed; applied 
to a tract of land or ground. (Ham p. 606.) 

oJs^^ One of the Mansions of the Moon; (S, 
^ ;) namely, the Second ; (Kzw, &c. ;) three 
small stars [e and «- and y], (S, J^,) disposed in 
the form of an equilateral triangle, (9,) at though 
they mere three stones whereon a cooking-pot it 
placed, and forming the belly of the Ram ; (1^, 
^;) the appellation being made a diminutive 
because the Ram consists of many stars in the 
form of a ram ; [so I here render J>«<to though it 
properly sig^nifies a lamb ;] the O^J^ being its 
two horns ; and the ^>«JW> >ts belly ; [or, accord, 
to our configuration of Aries, the rump ;] and the 
li^, its rump, or tail ; (§ ;) three obscure stars, 
forming the points of a triangle, in the belly of 
the Ram, betmeen the O^J^ and the V^ ; (^w, 
Mir-4t ez-Zem&n, &c. ;) the three stars of mhich 
tmo are on the tail and one on the thigh of the 
Ram, forming an equilateral triangle, (^w in 

his description of Aries.) [See j^\ JjU.*, in 
art Jp.] The Arabs assert that it has no >y 
[here meaning effect upon the weather], except 
wind. (TA.) 

£Uk^ The lining, or inner covering, of a ga> 
ment, or piece of cloth [&c.] ; contr. of Sjlyl* ; 
(1^, Msb, ]f$: as abo t alfeC : (JK in art jyii:) 

pi. of the former oSUUj. (TA.) iA secret (T^, 

TA) that a nuin conceals. (TA.) One says, 
i^J^Xi iiUet^ ji yk, i. e. ^He it one mho possesses 

knowledge of the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of the case, or affair, of such a one. 
(TA.) ^ I A particular, or special, intimate, 
friend, or attoeiate ; (^, ]^, TA ;) one who it 
particularly distinguished by entering into, and 
becoming acquainted with, the inward, or in- 
trinsic, state or circumstances of one's case or 
affair; (T A ;) an intimate and familiar friend 
or associate ; (Zj, TA ;) a confidential friend, 
mho is eontulted respecting one's circumstances : 
(TA :) it is from the same word in the sense first 
explained above, relating to a garment, or piece 
of cloth : (Mgh, £r-R^hib :) and is used in a 
pi. sense, as meaning intimate and familiar 
friends or associates, to whom one is open, or 
unreserved, in convertation, and mho know the 
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inward state or ebreumttancet [of one's com or 
affair] : (Zj, T A :) or one's fmnily ; and one's 
particular, or special, intimates, friends, or asso- 
ciates. (Mgh.) Yoa say, ^J!i\^ ^ I [Se is my 
particular, or special, intimate, tec] : and ^ 
fj5\Li and fJSiLf JaI l[l%ey are my partp- 
eular, or special, intimatet, Jcc.]. (A, TA.) See 
also 4. _ Coupled with t)^, it signifies What 
it put beneath [the tkingt that compote the main 
load of a camel], such as a mater-tkin and the 
like. (TA.) See also ij>V. 

^jir^ Unapparent; hidden; concealed; covert: 
(5, "TA:) [and inward; insur; interior; in- 
ternal; intrintic; esoteric: in all these senses] 
contr. of\h\U. (Mjb, TA.) _->!( Al.W [Tlie 
inward, or intrintic, ttate or eircumttancet, of a 
case or an cffair] ; (TA, &c. ;) [and so v»\ ♦^>i*< ; 

whence the phrases,] Myj syA j^ \X^^^ t[-Hs 
displayed, or laid open, to me the outward state 
or circumstances of his case or affair, and the 
inward state or circumstances thereof] ; and yh 

}yt'^\ |>W V.;4~* ''' [M' ** <"*' ^^° possesses 
experience of the inward, or intrintic, ttate or 
circumstances of affairs], as though he hit their 
bellies by his knowledge of their true, or real, 
states or circumstances. ' (TA.) ..^ ,jir\^\ [The 
internal, inward, or intrinsic, ttate, condition, 
character, or eircumttancet, of a man : and t/ie 
heart, meaning the secret thoughts; the recesses 
of the mind; the state of mind; the inward, or 
secret, disposition of the mind: opposed tOjAUiJI. 
_ Also,] an epithet applied to God, meaning 
JETe who knows the inn>ard, or intrinsic, states or 
circumstances of things: (§:) or He who knows 
the secret and hidden things : or ffe who is veiletl 
from the eyes and imaginatioTU of created beings. 

(TA.)_[Ui>li Covertly; secretly.] See also 

* p * " • ' 

O^t >» aight places. ^ \ji»\i also signifies A 

water-course, or place in which mater ffoms, in 

rugged ground: pi. O^^ W '^^ O^- (TA.) 

lIl»W : see iiVJk^ Also The middle, and the 

retired part, of a «j^» [i. e. province, or district, 
or city] : in the copies of the ^ erroneously 
written tiiUa^, and explained as meaning the 
"middleofaJy**." (TA.) 

t , ts 

Oii^*i^ A certain vein in the interior of the 

arm of the horse; one of tmo veins mhich are 
called o^*"^! '• (? accord, to AO, these are 
tmo veins that penetrate into the interior of the 
arm until they become hidden among the linenrs 
of the shank. (TA.) 



, applied to a man, Lank in the belly : 
(§,?:, TA :) fem. with J. (8.) — Applied to a 
horse^ White in the back and belly. (^.)_' 
Lined; having a JUUv P*ft to it. (TA.) 

^U»t4 : see ,j^, m two places : and see o^i 
in three places. 

^yU«* Having a complaint of, or a disease in, 
or a pain in, his beUy ; .($, Mgh, Mfb, ^ :) one 
mho dies of disease ofJtis belly, at dropty and the 
like : such is reckoned a martyr. (TA.) 
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1. vtki, aor. ^oLj, is said by Z and Mcyd to 
signify ITe, or it, mat, or became, wide : and 
hence 2h>W> n)eanin<; a iy^M. (TA.) 

4 : aee what next foUowa. 

4^k/, with kesr, ia a word mentioned by Sb ; 
(¥ ;) but ISd aaya, " I know not to what it ia 
applied, unleas ▼ CoeW ^ "^ (1><^- ^itr. of oUai^l, 
(^, TA,) like as o^JLtll ia of otkLI.t; in 
which caae it ia thence derived as meaning The 
ttatt [of being tlon, &c.]; and ia not to be 
regarded as formed by substitution [of ^ for >], 
because tliat would be extr. :" so in tlic M : 
(TA :) it is asserted, however, in the S and tlic 
Ff and the Jdmi' el-Loghah of ]^z and in other 
lexicons, that one ahould not suy, C.« t Jk^<, with 
,j, but OlW'f with .. (MF,TA.) 

J>C part n. of vL^, mentioned abov£, accord, 
to Z and Meyd. (TA.) 

l^\^ A certain veuel; (1^ ;) a iyi-^i [or vestel 
into nhich mine u put] ; (A A, $, Mgli, 1^ ;) a 
large veuel of glau, mhich it Jilled mith mine, 
or beverage, and placed amid the drinkert, m/io 
ladle out from it [into their cupt], (Az, Mgh, 
TA,) and drink : (Ax, TA :) [o mine-vase, of 
glau or of earthenmare; an amphora; an earthen 
jar; now applied to a vettel of thit kind into 
mhiek mine and oil ^c. are put :] said to be an 
arabicised word: (TA:) [J says,] "I think it 
to be arabicised:" ($:) but accord, to Z and 
Meyd, it is from 1, as mentioned above. (TA.) 

1. Cf^, [aor. - , inf. n.jiki,'] said of a woman, 
[She had a jkt (q. v.), or a long jLf ; or] site 
WMuncireumciied. (Mfb.) [But see ^, below.] 
^ And jii^, inf. n. jikf. He had mhat it termed 
a lj\ii^ [q. ▼.] in hit upper lip. (§.) 

8. -Ztfii, inf. n. j t b .1, She circumcited a 

female. (J^.)^"^s ii^ yi (M, ?:) He 

ta^t to him, si^'ii ^ JmmI : (1^ :) a prov. of 
the Arabs. (TA.) 

jL^, (L^, T, 1^, M, &c,) also pronounced ^lO/, 
(T,) and t tju^ [which see below] (L]ir,T,^, 
M, 5) and ^* JjlifcJ (M, 5) and tX* (J^> T, M, 
If) and t^, (^,) A certain thing, (§, M, 
Mgh, ]^,) or piece qffleth, (A,) betmeen the two 
tidet of the vulva (^U^l'^t, ^, M,]^, or ot^UI, 
A, or m-jU\ \jiit, Mgh) of a moman, (M, A, 

Mgh, ^,) irAicA it cut qff in eircumcition, (A,) 
not yet cut off; (^ ;) a piece qffleth betmeen the tmo 

tidet of the v%dva (^t^AJtJt) of a moman ; i. e. 
the prepuce (iiSi) thai it cut off in eircumcition; 
(Mfb;) alto called 0«£> and Ujjij and tJy 
(L^, T) and «^Ji [which last properly signifies 
die "prepuce," or "sheath," of a beast or horse 
or the like] ; (A and ^ in art. «vmJ>) '"'<' likened 
to a eock't comb : (Mfb in art. »J|;» :) [the last 
of these explanations plainly shows that what is 
meant thereby is the prepuce of the clitorit; 



which, it seems, in the Arabian and Egyptian 
races, and otliers throughout Eastern Africa, and 
still more so in the Hottentot race, grows to an 
extraordinary size ; and this may be the reason 
why the jii>i is described by some travellers as 
a caruncle for which we have no name : or it may, 
perhapa, be a distinct excrescence from tlie pre- 
puce of the clitorit: it has been described to mc 
as a caruncle a little in front of tlu meatus 
urinariut : many of the Egyptians assert tliat it 
is the clitorit itself UtaX is amputated, (as Ludolph 
also does in his Comment, to his Ethiop. Hist, 
p. 273, finding fault with those who say other- 
wise ;) and they affirm that this is done for the 
purpose of lessening the libidinous passion : such, 
indeed, appears to be the case in some instances, 
but not generally ; and it may have led to a mis- 
application of the term jiitf in post-classical times: 
an analogous practice, one still more barbarous, 
is said to have obtained among an African race 
hence called die Colobi : see jiji : Abu-1-Kasim 
Ez-Zahrdwcc speaks of the amputation of the re- 
dundance of tlie jiokj when prcternaturally large, 
and also of an excrescence in tlie vulva: the 
former he describes in such a manner as plainly 
shows tliat he means thereby the clitorit : the 
I latter, in terms apparently indicating a preter- 
natural elongation of the lower part of the pre- 
puce of the clitoris ; as " an excrescence of flesh 
at, or in, the mouth of the vulva, such as fills it 
up, and sometimes protrudes externally, like a 
tail, wherefore the ancients term it the caudal 
disease (,_^jJt ^.^o^l); and this,"' he says, 
" should be amputated, like as the jixf is ampu- 
tated" when preternaturally largo: (Albucasis de 
Chirurgia, pp. 314 and 316 :) in some of our 
medical books, the term " caudatio" ia defined 
as " an elongation of the clitoris ;" inconsistently 
with tlie foregoing description of " the caudal 
disease :"] tlie pi. [of mult.] of ^^ is j>W> (M, 
Mfb, ^,) and [pi. of pauc.]_p»/l. (Msb.) ^J^\ ^ 
j)Lj\ i.'SJu [0 son of her mho amputates 
j^ii^ !] is an expression of contumely employed 
by the Arabs whether the mother of the person 
addressed be really a circumciser of lemales or 
not (TA.) 

jiiki The liaving a j!Li : (T, S :) or the having 
a long ji^ : (]^ :) a subst, (^,)<or an inf. n., 
(T,) having no verb, (T, M,*) because it denotes 
an inherent quality, not one that is accidental. 
(T.) [But aee O^.] 

ijioL^, or ijia^ : see ijVoj. 
SjUb^ : see ^k^, 

«jlk/ The hmer extremity, (M,) or a thing in 
the extremity, (S, 5,) or a protuberant, or pro- 
minent, thing in the loiver part, (Lh, T, M,) of 
the vulva (Lh,T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T, 
§, M, 5,) or camel, (Lh, T,) and any animal. 
(M.) It is metaphorically used by Jereer in 
relation to a woman. (M.) See jia^. „— Also, 
(Hi, §, T, M, &c.,) and ♦ 1^, (M, ?,) or t Sjii^, 
(IAfr,T,) The thing (M,?) protuberant, (M,) 
or a protuberant thing, (^, A, Mgh,) tn the 
upper lip, (§, M, A, Mgh, K,) tn the middle 
thereof, (M, A, Mgh, ^,) mhen it is somemhat 
long, (§,) or tomemhat large : (M :) or a pro- 
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tubei'ance in the lip : (lA^r, T :) when not long, 
it is called iU^.*. : (S :) it is not every one that 
has it : (Mgh':)' dim. ♦ i^. (T.) 

ijfia^ : see what next precedes. 

jijJe^ t A long-tongued, (M,) clamorous woman : 
(M, K: [in the C^jL, erroneously, with !:]) but 
some say ^^^ [q. v.]. (M.) [Sce^Pa^l.] 

jieJ^ : see ^a^. 

j^e^ : see j^. ..^mjia^i \j is an expression of 
contumely addressed to a female slave. (K.) 

_pa^t A man uncircumcised. (M, ^.) And llic 
fcm., Jl^ik^, A woman, (T, S, Msb,) or a female 
slave, (M, 181,) having a Je^ ; (T, S, Msb ;) or 
having a long jikf : (M, K :) or a woman uncir- 
cumcised : (Mgh :) pi. *ji^. (T.) •ijijl J^\ h 
O son of the uncircumcised moman ! is an expres- 
sion of contumely. (Mgh.)__.A man having 

* ' » 
mliat is termed a SjUi^ in his upper lip ; (S, A, 

Mgh;) [i.e.] liaving a i.»j.». fomemhat long; 
(S in art jtjia- ;) having a long (T, M) and pro- 
jecting (M) upper lip, mith a protuberance in 
the middle of it. (T, M.) ^ Accord, to some, 
t Clamorous; long-tongued. (Mgh.) [Sec jjji^.] 

ji^ A circumciser: (M, L:) and ijia^t^ a 
moman who circumcises females. (K.) 



1. wd^ signifies The removing of that which 
restrains one from free action. (TA.) [And 
hence,] n'nf, (S, A, &c.,) aor. - , (A, ^,) inf. n. 
iJii (Mgh, L, Msb, TA) and i-iJ, (L, TA,) He 
tent him ; (8, A, Mgh, Msb, K ;) namely, a mes- 
senger ; (Mfb ;) and, when said of God, an 
apostle ; (A ;) [and when said of a man, a letter, 
&c. ;] as also t ^l^' : (?, A, M?b,K :) [or] tlic 
former is said of anytliing tliat goes, or is sent, 
by itself; and of anytliing tliat will not go, or 
be sent, by itself, as a letter, and a present, one 
says, e-i wn«/ : (Msb :) [thus,] <u«^ signifies ho 
tent him, or it, alone, by himself, or by itself; 
and A/ <£-xi, he sent him, or it, by, or Toith, 
another, or others: (L:) but El-F4rdl)ec says 
that the former of these two has another signifi- 
cation, which will be found below ; and tliat tiie 
latter signifies he sent him, or t^ (Msb.) Hence, 
1^1- ;'1 ^evs^ "^J^ ^"^ being sent to the mar nnu 
appointed them and imposed upon them as an 
obligation. (Msb.) You say, IJ^ aiiu [lie sent 
him for such a thing or purpose]. (A, TA.) 
[And IJk^ ^\ *!.•»( He sent to him such a thing ; 
lit., he sent to him a messenger mith such a thing.] 
And )Jii\ ^1 jM>Jt .^.jt/ [He sent the army 
to the war]. (TA.) And ;Siul J^ S-^ [He 
sent upon them trial, or affliction;] lie caused 
trial, or affliction, to befall them. (TA.) _ 
Also, (A, L, TA,) inf. n. Ul^ (Mgh, L,TA) 
and yl -,'!,• (L) and ^\jui [an intensive form], 
(TA,) He routed him, excited him, or put him 
in motion or action ; (A, L, Mgh, TA ;) namely, 
anything; (TA;) [i.e. any person or animal; 
and particularly,] an animal lying down, or a 
person sitting. (L,TA.) You say, 3sCi\ 
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He rowed, or put in motion or action, thf. the- 
camel; (§, Mgh, ?;, TA ;) i. e., loosed the cord 
that bound her $hanh to her arm, and dismissed 
her; or he roused her, or made her to rue, she 
beina lying down. (TA.) It is said in a trad, 
respecting 'Aisheh, a;«J ji«JI l>U >««->l U-*«* 
\AnAme made the camel to rise, and lo, tlie neck- 
lace teas beneath him]. (TA.) You say also, 
^^\ ^ iJj^, (A,) or ;^l, (L,) He roused 
him, excited him, or put him in tnotion or action, 
to do the affair, or thing: (A:) or lie incited 
him, urged him, or instigated him, to do the thing. 

(L.) Also, accord, to El-Far4bce, (Msb,^ or 

4uUi ^ 'tUi, (S, A, T^,) inf. n. iJ,. and .i-*y, 
(TA,) He roused him, or arvohe him, from his 
sleep; (§, A, Msh.K ;) as also ♦*i»wl; (TA, 
from a trad.) _ ^ (S, K, TA) and i^ (T A) 
also signify The quichening, vivifying, or revivi- 
fying, of the dead ; the raising of the dead to 
life; (§,^,»TA;) by God, (TA,) on the day 
called ,tJ^)l Jiy. (S, TA) the day [of resurrec- 
tion,] when those who are in the graves shall be 
raised. (A,Mgh.) You say, jy*JI aDI »i««^, 
and ^_^>i>', Ood quickened, vivified, revivified, 
or raiud to life, mankind, and the dead. (TA.) 
OB ^, aor. - , (inf. n. i-i^, T?!,) He (a mau, 
TA) was sleepless, or wakeful. (]^,* TA.) [See 

: see 7, in two places. 

6. lyieUi [They round, excited, incited, urged, 
or instigated, one another; or put one another 
in motion or action ; to do a tiling]. One says, 
4i* lylcUJ >^W '^-•'i^ [^njotn ye, or cAflri/c 
yc, one another to do good, and rouse ye, or 
excite ye, &c., one another to do it]. (A.) 

7. ^'-w r-' //a became sent; [i.e. /tc rBen^ 
being tent;] quasi-pass. o{ ^, as signifying "he 
sent him :" (S, Msb, K :) Ite rose, and went 
away : (TA :) he rose to go forth. (Bd in ix. 46.) 
You say, ti^l wJfcJl [He went, being sent., or 
lie rose, and went away, or he rose to go forth, 
fur such a thing or purpose]. (A, TA.) And 
dJ\li jj^ w-juil Such a one rose, and went away, 
to perform his affair. (TA.) And ^ .i-«-Jl 
^^1 He hastened, made haste, sped, or was quick 
or swift, in going, journeying, or pace. (S.) 
And i^\ »i-JuJl, i. e. iijJl [The thing became 
■mpelled, or propelled ; or went quickly, or swiftly, 
as though impelled or projteUed; &c.] ; as also 
♦ siJuJ. (TA.) [Thus] you say, i\^\ «i-*JI 
[The water poured out, or forth, as though im- 
pelled or propelled]. (TAinart.^; &c.) And 
[hence,] 'JJj\ jl» ♦.i-i^, i- e. .i-juil [The poetry 
issued quickly from me], as though it flowed 
(jC «iU>): so in tlie S and ?L: but in some 
of the copies of the §, in the place of JL., we 
findjC. (TA.) And 'jL(.i.JLJ\ [He broke forth 
with evil, or mischief ].' (J K in art. J^.)__[/r8 
became roused, excited, incited, urged, instigated, 
or put in motion or action.] You say, w J »«'l 
aiUII The she-camel became roused, or put in 
motion or action, and rose: (L, Mgh, TA :•) 
quasi-pass, of aiui «i-*J [q. v.]. (Mgh, TA.) 



And i»lij "^ 0*5*--^ O^ i^^^ ^ ""* " '^'^" 
gish, lazy, or indolent : he will not become roused, 
&c.]. (A.) — ^e became roused, or awakened, 
from his ^ep; or he awoke from his sleep. (TA.) 

8 : see 1, in two places. 



an inf. n. used as a pass. part. n. ; Sent; as 
also ♦ ,i-e«W and ♦ ^yt>* : pi. of the first i>^«/ ; 
and of the second sii^'. (L,TA.) — And [used 
as a subst, signifying] A person sent ; a messen- 

ger : pi. O^* (^O ^°^ ^^ ^^^' >**■ -**"-* 
♦ ^yil* and * xlAr;t [ Jlfo/iamwwwi w <Ae best 
person that has been sent]. (A.) And ♦ JX~»; 
iju, i. e. ♦ iliyui [He whom Thou (O Go 1) 
hast sent (namely Mohammad) as a boon, or 
benefit, or favour]. (L, from a trad. [The latter 
word (i^) is written in the L without any 
syll. signs; but the context shows that it is in 
tlie accus. case as a specificative.]) ^ ul people 
sent from one place to another ; as also ♦ -^.ai : 
(L, TA :) a people sent in any direction ; a word 
similar to >- and *^j. (TA.) jUII st^, 
occurring in a trad., means Tlie people sent to 
the fire [of Hell]. (L.) — An army ; (§, M^gh, 
Msb, ]R: ;) because sent ; (Mgh ;) as also ♦ «i~«^ 
(K) and t i^ : (TA :) pi. of the first X^ ; 
(S, A, Mgh, Msb, 18: ;) and of the last 3^ : 
fTA:) the first, [as also the second,] an inf n. used 
as a subst. (Msb.) You say, ^'^ w-*^ ^ C-^S* 
/ was in the army of such a one, that was sent 
with him. (S.) And ^>»JI ^ k-j^ -He went 
forth among tlie forces tliat were sent to tlie 
frontiers. (A.) — See also 



see 



see 
next follows. 

i^ (A, L, K) and ^Sli (L, TA) and t, 
(L,) or ♦.iij, (TA,) Sleepless, or wakeful : (^ :) 
a man incessantly, (A,) or often, (TA,) awaking 
from his sleep: (A, TA:) a man whose anxieties, 
or griefs, incessantly render him sleepless, or 
wakeful, and awake him from his sleep : pi. 
(TA.) 

[inf. n. of un. of 1; and particularly signi- 
fying] An occasion, or occurrence, of raising, 
rousing, exciting, stirring up, or provoking, of 
sedition, or the like : pi. OUi^. (TA, from a 
trad.) 

0.^>«/ : see woJt/, m three places. 

w*li [act. part. n. ofl; Sending: &c. — And 
hence, Occasioning, or causing : an occasion, or 
a cause ; and a motive]. .*.gUI one of the names 
[or epithets] of God; The Quickener of mankind 
after death, on the day of resurrection. (TA.) 

^^K^\, (L, ]K,) or, accord, to some, OjiWJI, 
q. v., with the pointed c and the double-pointed 
O, (TA,) [The Christian festival of Easter ;] 
(lie .ulill of the Christians; (K;) or [i-ather] 
what is to the Christians as the «U " ..t1 is to the 
Muslinu: a Syriac word. (L) 
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fa noun of place and of time from 1 ; A 
place, and a titne, of sending: &c. Hence, .£.«««) i 
is particularly applied to The time of tite misiiom 
of Mohammad : and it is also applied to the 
mission itself]. (A, TA.) 

see wdt/, in three places. 




see 



Q. 1. 'jisii, [inf. n. S^,] He took, drew, or 
pulled, a thing out, or forth, and uncovered it, 
laid it open, or exposed it ; (S, }^ ;) as also ji^^ : 
(S :) he raised what was in a thing, (§, ?L,) and 
caused it to come forth. (§.) Hence, in the l^ur 
[c. 9], jyJ^\ ^ U ^ lil When thai which it 
in the graves is raised, and caused to come forth : 
(AO, S:) [see also_^iJLj:] or the meaning is, 
when the dust, or earth, in the graves is turned 
over, and the dead in tliem are raised : (Zj :) or 
when what is in the graves, of gold and silver, 
comes forth ; after which the dead are to come 
forth. (Fr.) _ Also He examined; he searched. 

(T^.) He searched for, or after, or into, news, 

or tidings. (TA.)«_2fe scattered, or dispersed, 
a thing, and turned it over, one part upon another: 
(]^:) he scattered, or dispersed, his household 
goods, or his commodities, (Fr, §,) and turned 
them over, one upon another ; (Fr, Zj, § ;) as also 
jiiLj, (Fr, S,) and jii^. ( Ya^ljoob.) — He de- 
molished a watering-trough or tank, and turned 
it uptide-down. (AO, §, ^.) 



, in two places : _ and see what 






1. i^^, aor. - , (T, §, A, ?,) inf. n. ^, (T, 
S,) He slit, ripped, or rent, it, (T, 8, A,]^,) 
namely, a belly, with a knife, (T, S, A, TA,) and 
moved ahout the knife in it, (T,) so t/iat wkat was 
in it became displaced and apparent, hanging 
down ; (TA ;) as also " « ^ »{ . {fi..) — C »>v 
V^^J) l^ZLj t [Site brought forth many children 
to her husband; i. q. Cjj^ : see «^]- (¥•)—• 

■y-'; 4J r ■! *; 1 1 disclosed, or revealed, to him 
my secret [or my whole mind]. (A.) Esh-Shem- 
m4kh uses the phrase ^jje^\ ^eJI C«i^ « ^ [mean- 
ing the same]. (TA.) — iii ilW *J^ signifies 
[also] I He took extraordinary pains, or exceeded 
the ustutl bounds, in giving thee sincere, honest, 
or faithful, advice, or counsel. (K, TA.) _ 
<tij| «_«J X He claw, or furrowed, or trenched, 
his land. (A.) — Ijl^T Jij':)\ ^ J -H* d«<7 many 
wells in the ground. (A.) — ly^/^ c/*j"i)' p** 
I He clave the earth, or land, and subdued it : 
said of 'Omar, in a trad., alluding to his conqucsU. 

(TA.) liU* CjJI 4J Sm^'sli I The world dis- 

closed to him what it contained, of treasures, and 

other possessions, and spoil : also said of 'Omar, 

, tt It,., 

in another trad. (TA.) — t^j*^' ♦•** w.^ w y 

^j*^! iulk »ljb6 t-^ <''<»«' of good land inter- 
vened in the middle of this land [as though cleaving 

it]. (L.)__kr'<^'' ""H^rf X Love threw htm tnto 
mourning, or sorrow ; brought gritf to him : 
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(?» TA :) [or oeearioned him interne grief: for] 
you lay, j^>4 »,..». 4^j|^ meaning J the love of 
nicA a OTu oeearioned him intense grief, and he 
mourned for him: Az says that w-^JI iiJJo is 
more correct than «^.ji/ : but he aflerwards men- 
tions jA*j^ «if.jv aa meaning t 'A« «Jfatr catued 
him to mourn, or sorrow. (L, TA.) 

8: see 1 J,y:)\ 'jLj\ ^, (§,) or ^/^\ J,, 

(L, TA,) inf. n. p t *^ , t The rain dug up the 
stones of the earth by its veheme7ice. (§, L, TA.) 

5. vU-JI ^, (§, A,^f,) and t^|, (^,) 
.**JW, (TA,) 1 2Vw c/ou<i( ciiw asunder, with, 
or fry nuMon o/, rain, (§,A,K,TA,) and vehe- 
ment rain. (TA.) 

7. ^-MfJl -^t [a belly] became slit, ripped, or 
rent. (9,?:,TA.) — He had his belbj slit, or 
ripped, or rent, with a knife, so that what was in 
it became displaced and apparent, hanging down. 
(TA.) — See also 6.,-_t/< (anything, as, for 
inatance, a valley,) became wide, or ample. (TA.) 

/orM]. (A.) And J^» ^,^1^1 j [7%* torrent 
burstforth]. (A.) *^ 
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inf. n. j«^ ; (L, K ;) and tjuv', stranger, or estranged, therefrom : (L, TA :) or 



p^- •*« •-e«/.^Also fA man who walks 

weakly, as though his belly were slit, or ripped, 
orrent. (§,?.) 

M*^ A belly (?) slit, ripped, or r«n<, (8, 5,) 

with a knife, (?,) so that what was in it is dis- 
placed and apparent, hanging down ; (TA ;) as 
also ^p^, thought to be after manner of a rei. n. ; 

(L,TA;) andt'yi;;. (§,:^.)_ Hence, ^ 

* ' 'A 

•i^^l^xu, an expression used by Aboo-Dhu-eyb, 

meaning % My rincere, honest, ot faithful, advice, 
or counsel, is liberally, or freely, given to the 
generous. (TA. [In a reading given in the §, 
jt\jOlt >» substituted for jtSjOi ]) [Or it may 
mean J My secret is disclosed, or revealed, to the 
generous: or my whole ""*"^ ] . x t.-'; is also 
applied to a man, and, without 5, to a woman, as 
signifying Having the belly slit, ripped, or rent, 
with a knife, so that what was in it is displaced 
and apparent, hanging down: pi., masc. and fern., 
^yt-*!. (TA.)__And [hence,] fA woman n;/to 
has brought forth many children (VJa/ -,_--»i n;, 
and <i>J, [see 1, and see art. jii,]) to her hus- 
band. (If..) 

SiHsW tThe wide part of a valley; (9,K;) 
the place where it becomes wide. (TA.)^ Also 
i Plain, qr soft, land, that produces [the plant 
called] yyoi : or the extremity of a tract of sand, 
and of plain, or soft, land, [extending] to what is 
termed wil [or high, or high and rugged, ground] : 
and [the pi.] »^\yi signifies places, in sand, which 
are of little depth [of sand], and which, if^^g.cS 
grow therein, are of least depth, and best. (TA.) 

(r>"»* : see ^^. 



and jji/, aor. 

inf. n. iU^t, which is also trans.; (Msb;) and 
♦^U3 ; (S, Msb, ^ ;) and tj*^| ;■ (S, K, &c. ;) 
He, or it, was, or becanie, distant, remote, far 
off, or aloof: he went, or removed, or retired, or 
withdrew himself, to a distance, or far away, 
or far off: he alienated, or estranged, himself: 
he stood, or he])t, aloof: contr. of v>5 : (?, L :) 
[but jj^ generally has the first of these sig- 
nifications; and ^ju^l, tlie otbei-s, as also ♦j»eUj 
and t^. i u -„ t :] it is the general opinion of tlie 
leading lexicologists that jj«^, as well as Jjti, is 
thus used ; but some deny this ; and some nssort 
that they may be employed alike, but that jj^ is 
more chaste than ju»J thus used. (TA.) [You 
say also, of a desert, and a tract of country, and' 
the like, juy, meaning Jt extended far.] And 
J>iJI C>* Oij "ju»^l, meaning 'jlcUj [i. e. Zeyd 
went, or removed, to a distance, or far, from the 
place of alighting or abode]. (I^t, Msb.) And 
yjU ♦a«^3, and ♦juC^', and ♦jiy, [He went, or 
removed, to a distance, or far, from me; he alien- 
ated, or estranged, himself fi-om me ; he shunned, 
or avoided, me;] (A;) and ^^^ ^oeUj [and Jut^ 



1. jjii, aor. 



inf. n. 



• •> 

.»«/; 



(§,L,Mfb,K:;) 



(^ signify the same]. (Msb in art. ■, *^ ) 
And ^jJ^\ i^UJI 'Xi^^S^\ i\j\ lil, (L, Msb,) 
a trad., (Mf b,) meaning When one of you dedre* 
to accomplish that which is needful, (i. e. to case 
nature,) he goes far, or to a great distance. (L.) 
And <^.k^^\ ^ T ojk9v1, meanmg ▼ ojk»lt3, 
(M?b,) / went far, or to a great distance, to the 
place of ease, i. e., to case nature. (L.)__[JjiJ 
referring to a saying or the like, and an event, 
means It was far from being probable or correct; 
it was improbable, extraordinary, or strange: 
(see j.t*i, and see also 10:) often occumng in 
these senses.] And Acy ^ ♦jj^I It reached the 
utmost point, or degree, in its hind, or species. 
(lAth.) And ^^\ ^ tjji^i He exceeded the 
due bounds in offering a thing for sale and de- 
manding a price for it, or in bargaining for a 
thing. (A.) — jji^ Uj ^j5 U « Jl^I Recent artd 
old griefs tooh hold upon him : a saying similar 
to .1>.»L Uj >ji U »JlA.I. (Mgh in art. joji.) 
^ [jjLi is often used, agreeably with a general 
rule, in the manner of a verb of praise or dispraise ; 
and in this case is commonly contracted into jju, 
like y^)...*. ; as in the phrase, in a verse of Imra- 
el-Keys, ^y-«li» U jksy (in which U is redundant) 
Distant, or far distant, was the object of my 
contemplation ! or (as explained in the EM p. 02) 

how distant, &c. !] jjt^, aor. - , inf. n. jui^ ; 

(S, L, Msb,^ ;) and ji«v, aor. - , inf. n. jjli; (L, 
¥.;) also signify He, or it, perished: (S, L, Msb:) 
he died : (K :) it is the general opinion of the 
leading lexicologists that both tliese verbs are 
used as signifying " he perished," and both occur 
in difiercnt readings of v. 98 of ch. xi. of the JjLur: 
the former is said to be used in this sense by some 
of the Arabs ; and the latter, by others ; but some 
disallow the latter in this sense ; and some say 
that the former is more chaste than the latter thus 
used : (TA :) or both signify he became far distant 
from his home or native country; became a 



the Arabs say, J«>J)I Jui^ and jjLf in the sense of 
OcLj, when not reviling ; but M-hen reviling, they 
say, jj^., only. (Yoo, TA.) You say, juu5 ^ 

w* ^ t J ^ » , 

j_jift Ojuv ^J\* [Mayest thou not perish though 

thou be distant from me!] (A.) [And as an 

' • ' 
imprecation against a man, you say, Cjjjli, mean- 
ing Mayest t/iou perish ! (Sec the printed edition 
of tlie 9am, pp. 89 and 90, where c:JCU ^Ujjt^ 
IS till evident mistake for cJuU ic\ ojjy.)] And 
aJ \jm May Ood alienate him, or estrange 
him, from good, or prosperity! or, curse him! 
(A,*K,TA;) i.e. may ho not be pitied with 

rrsjicct to that which has befallen him ! like 

>• < ft J 

a) Ua.w : the most a]>|)roved way being to put 

jji/ thus ill tlic iiccus. case as an inf. n. ; but 
the tnl>c of Tomconi say, a) » jju, and ii»~<, like 
aJ ^'ii-. (TA.) as jjn is made trans, by means 
of [the prtiiwsition] ^ : sec 4. (Msb.) 

2 : sec 4, in four places. ^ [You say also, 
;^-JI ^^jt »jjLi He declared him, or pronounded 
him, to be far removed from evil.] 

a 

3. »j*l; He was, or became, [distant, remote, 
far off, or aloof, from him; or] in a part, quarter, 
or tract, different frotn that in which he (tlio 
other) was. (TA in art. «,.~^.) — Sec also 4, in 
seven places. 

4. .xa^l, inf. n. >U^I : sec 1, in seven places. 
= *^;;, (f. M?l^^;) and ^i^\,,^ (_§, ¥,) 
inf. n. ij^ift and 3U; ; (K ;) and ♦ »jSn, (?, 
K,) iiif n. J^; (S;) and ay ♦ jjl^; (Mjb;) 
He made, or caused, him, or it, to be, or become, 
distant, remote, far off, or aloof; or to go, 
remove, retire, or withdraio himself, to a distance, 
far away, or far off; he placed, or put, at a 
distance, or he put, or sent, away, or far away, 
or far off, or he removed fur away, alienated, 
or estranged, him, or it. (S, Msb.) You say, 
juj ,yt jXLki t ji*tj [Remove thyself far from; 
or avoid thou, Zeyd] : and Ai-B \juj t js.\^ 
[Remove thou Zeyd far from thee], (T A, voce 
L.I.) And Ifyiet ' «^.*»/, mf. n. j>t*^, [I made 
a wide separation between, t/iem two] ; as also 
▼ Ojkftl/, inf. n. SjkftL*. (M.%h.) And <Ct>l ▼ jk«l/ 
Ut^V I* [Jilay Ood mahd the space between them 
two far extending ! may He mahe a wide sepa- 
ration between them two!] ; as also ♦ jl«^. (TA.) 
And OjU-l ^^ ^ JJ^ U/;, or ♦a*/, [O our 
Lord, malte to be far-extending the spaces between 
our journeys ! or, put wide distances between our 
journeys!] accord, to different readings [in the 
^ur xxxiv. 18] : the former of these is the common 
reading : Ya?koob £1-Hadramee read ♦ js\i ujj 
■Jl [Our Lord, He liath made to be far extend- 
ing Sec.]. (TA.) -_ i&T iS»i\ means May Ood 
alienate him, or estrange him, from good, or 
prosperity! or, curM him! (K.;) i.e., may he 
not be pitied with respect to that which has be- 
ftillen him ! (TA.) [You say alsOjJ*."^! ilT jjl^: 
see >.!.] — See also 10. sas vl>«>l O* *<^ ^ 
[How far is it (namely the saying) from what 
is right, or correct !]. (A.) 

6: sect 1. 



/ 



/ 
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6. jt»L3 : see 1, in six places. ^ [It also sig- 
nifies lie became alienated, or e*tranged, from bis 
family or friends. _ And Ijj>»t3 Tliey became 
distant, OT remote, one from another ; they went, 
removed, retired, or withdrew thenuelvet, to a 
distance, far away, or far off, one from another ; 
they removed themselves far, or hept aloof, one 
from another.} You say, t^jk«l3 ,>>/jU£« tyl£» 
[They were near, ons to another, and they became 
distant, or remote, one from another}. (A.) 

8 : see 1. 

10. •jjbJLiI He reckoned it, or esteemed it, 
(namely, a thing, KI, or a saying. A,) jke«^ [i. e. 
distant, or remote; or, if a saying or the like, 
far from being probable or correct, improbable, 
extraordinary, or strange}; (S,A,]^;) as also 

^ tjjLfV (A.) BD Sco also 1, first sentence, in two 
places. 

'*' 

j*i an adv. n. of time, signifying After, or 

afterwards : and allowable also, accord, to some 
of the grammarians, as an adv. n. of place, sig- 
nifying after, or behind: (TA :) contr. of^}^: 
(^, A, ^ :) it is a vague adv. n., of which the 
meaning is not understood without its being pre- 
fixed to another noun [expressed or implied] ; de- 
noting after-time. (M?b.) When it occurs with- 
out any complement, (S, I^,) a noun or the like 
which should be its complement being intended 
to be understood as to the meaning thereof but 
not as to the letter, (§,• TA,) it is indecl., (§, 
^,) because it resembles a particle, (TA,) and 
has damm for its termination to show that it is 
indecl., since it cannot have damm by any rule 
of desincntial syntax because it cannot occur as 
an agent nor as an inchoative or enunciative. 
(9.) Sb, however, mentions [as exceptions to 
this rule] the phrases jji/ ^>« [Afterwards] and 
Ijj^ IJjk Jj«il [7 will do this afterwards], as 
having been used by the Arabs. (K,* TA.) [The 
latter of these phrases is common in the present 
day. Another exception to the rule above-men- 
tioned will be found in what follows.] Accord. 
to the primary rule, it is used as a prefixed n. 
governing its complement in the gen. case ; (§ ;) 
[i. e., it is used in the manner of a preposition ;] 
and when thus used, it is decl., (^,) because it 
does not in this case [always] resemble a particle. 
(TA.) You say, ^jt^ jji^ ji^j ;t». Zeyd came 
after 'Amr. (Msb.) And iljji/ Ailj and y>» 
iijJH [I saw him after ttiee]. (L.) The words 
of the l^ur [xxx. 3), jj^ ^>*3 J^ ^ ^-^1 *to, 
meaning To Ood belonged the command before 
that tlie Greeks were overcome and after tliat 
they had been overcome, [thus read when the 
complements of J.J and Jl«/ are intended to be 
understood as to the meaning thereof but not as 
to the letter,] are also read jjv (>*J wM O^y 
when each complement is intended to be under- 
stood as to the meaning and die letter, and also 
•*** 0^3 J^ )>•» meaning To God belongeth the 
command,/!r«< and last, [when neither complement 
is intended to be understood either as to the letter or 
as to the meaning,] but the first of these readings 
is the best (L.) [You say also, jAJi JjiJ and ^ 

iUi juv After that : and <£SJA ^\ jj^ and ^ 

w<W ^1 jJv And cJbi* U jjif and U aa^ ,jm 
Bk. L 



cJUi After I did, or after my doing, such 
a thing: &c.] Also K ^^ jjk^ <Z>i-ift meaning 
C&jji^, I came after you two. (^.) And C* IJ^ 
«SUjI iV <W^ »-*»i J-^, ^d Siliyt ^J, This is 
of the things after, or beyond, which there is tiot 
any extreme degree in respect of goodness, and 
in respect of badness : and, by way of abridg- 
ment, tjJL/ ^Jm^ [with nothing following this] : 
and hence, app., the saying of Mohammad, ^Ij) 
a) jj(^ *9 L^iJ^W J*** 0^> meaning [And though] 
it be not in the utmost degree in respect of good- 
ness: jut/ being thus used as a decl. noun. (Mgh.) 

[^ju^ and the like are also frequently used as 
meaning ^ ^J^ J^ i^nd the like; as in the 

phrase, i^jm/ '^j^ ^ Thou hast become altered 
since I knew thee, or saw tliee, or met thee, or 
was with thee. And similar to tliis are many 
phrases in the "^nr ; as, for instance, in ii. 48,] 

tjjif ^>* J^>«)t ^J^Ui\ j^ Then ye took to 
yourselves the calf as a god, or an object of wor- 
ship, after him, namely Moses, i. e., after his 

having gone away. (Bd.) jui^ Ul (S, K, &c.) is 
[an expression denoting transition ;] an expres- 
sion by which an address or a discourse is divided ; 
(S ;) used without any complement to jut^, 

which in this case signifies the contr. of J^S : 
(TA :) you say, \j£s Q\£a jii j»i Ut, meaning 
[Now, after these preliminary words, (Abu-1- 
'Abb^ in TA voce ^\ia^,) I proceed to say, 
that such a thing has happened: or] after my 
prayer for thee : (K. :) or after praising Ood : 
(TA:) the first who used this formula was David ; 
(?:;) or Jacob; (TA;) or^Kaab Ibn-Lu-ef ; (K;) 
or Kuss Ibn-S4'ideh; or Ya^rub Ibn-I<[ah(dn. 
(TA.).^You also use the dim. form, saying 
~ »J>^^ [A little after him, or it], when you 
mean by it to denote a time near to the preceding 
time. (Msb.) You say also, ^y^f ♦ Otj^^jy aIjIJ, 
(S, ?,) and ♦ -ul Jhhw, (?, ^A, [in the CK 
4j| jkga^,]) I saw him a little after a separation : 
(§, ^ :) or, after intervals of separation : (S, L :) 
or, after a while. (A'Obeyd, A.) And ''- r'* lyil 
^>4/ " Oloe*/ Verily she luuglis after intervals. 
(L.) [See also art. i^ti-] *Olj*e«^ is used only as 
an adv. n. of time. (S, L.).^ jji^ also sometimes 
means Now; yet; as yet. (TA.) [It is used 
in this sense mostly in negative phrases ; as, for 
mstance, m jlm/ c-.«j^ He has not died yet. 
The following is one of the instances of its having 
tins meaning m affirmative phrases: ^J^aJI («*-> 

jjii <ul *rt '"'^ ^"tt^jf*^^ i'ib' O^ ^^' yearling 
of the offspring of cows is called ji«3 because he 
yet follows his mother : occurring in the Mgh 
&c., in art. f^.] ^ It occurs also in the sense 
of ««; as in the words of the ^flur [ii. 174 and 
V. 95], JJJi juv i^Jufrl i>»i> '• «•> (" some say, 
MF,) oUj ^ [And whoso transgresseth notwith- 
standing that ; lit., with that]. (Mf b.) _ It has 
been said that it also means Before, in time; 
thus bearing two contr. significations : that it has 
this meaning in two instances; in the ^ur 
[Ixxix. 30], where it is said, ^i jjv c/«j'9b 
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UU.> [as though signifying And the earth, before 
that. He spreadit forth] ; and [zzi. 106] where 
It IS said, ^JJt jjv ,>• j^ji\ ^ U..IA jJU^ 
[as though meaning And verily we wrote in the 
Psalm* before the Kur-in] : (MF, TA :) but Ax 
says that this is a mistake ; that God created the 
earth not spread forth ; then created the heaven ; 
and then spread forth the earth : (L, TA :) and 
j^Ji\ in the latter of these instances means the 
Book of the Law revealed to Moses : (B^ :) or 
j^ji\ means the revealed Scriptures; (Bd, Jel ;) 
and ^JJt, the Preserved Tablet, (B^,) [i. e.] 
the Original of the Scriptures, which is with 
God. (Jel.) 

* " 

a«^ [as an inf. n. used in the manner of a 

subst. signifies] Distance, or remoteneu; (^, A, 
L, 5 ;•) and so ♦ jjt/, (L, ^i) accord, .to most 
of the leading lexicologists, (T A, [see J«^,]) [and 

♦jov, for] you say, Sjjti U^, meaning [Between 
us two is a distance] of land or country, or of 
relationship. (8,K.) ..^[Remoteneu from pro- 
bability or correctness; improbability, or strange- 
ness : see jut/. Hence the phrase, jk«^l ,>« IJuk 
Ol£«^ This is iwjtrobable, or extraordinary, or 
strange : often occurring in the TA &c.] .^ Also 
i.q. tjiij: (L,^:) this latter (S, L, M^b, ^C) 
and jji^, (L,]^,) accord, to most of the leading 
lexicologists, as, for instance, in the ^ur xi. 08, 
(TA, [see Jj^,]) signifying Perdition ; (S, L, 
M;b;) or death. (^.^ ^^ Judgment and pru- 
dence; as also ^ ijjLf : so in the phrase, «Jj Ail 

n .n * 

jjLi, and ijJLf, Verily he is possessed of judgment 

and prudence : (^ :) or penetrating, or effective, 
judgment; depth, or profundity; far-reaching 
judgment. (TA.) [See also jj^I.] ^ »j*^\ jS 
also signifies A man who goes to a great length, 
or far, in hostility. (L.) ^_ A cursing ; execra- 
tion; malediction; as also ^^U^. (K.) You 
say, «) jjv, as well as 4) t jLjiy : see 1, last sentence 
but one. (TA.) 

• " * »j •» 

«Mv: see jj>^, in two places :■■ and Oe*^, io 

five places. 

jui^ : see jj^I, in two places. 

i' " * " ■ , 1 

«jji^ : see jj^, in three places. 

i\3Li : see jk^a^ : ^ and see also Jt^W* 

iXsLf : see ^jtf. " 

Oe*^ Distant ; remote ; far ; far off; (§, L, 
K;») as also t^U^, wid t Sj^\i: (L,?: :) pi. (of 
the first, S, L) oljui^ (S, L, K) and (of the fimt 
also, L,TA) jui^ (L,]g:) and >U^ (TA) and (of 
the first and second, L) i\^an (L, ]^) and of the 
third, ^Jkx^, [but' this (which is also used as a sing, 
epithet, as will be shown in what follows,) is 
properly a quasi-pl. n.,] like as^o^ is of>.>U.. 
(§.) As signifying Distant with respect to place, 
it is correctly used alike as masc. and fern, and 
sing, and dual and pi. ; (L, and TA in this art. 
and in art wt^S, in which latter see the authori- 
ties ;) but not necessarily ; like its contr. ^.fi^ : 
(L :) you say, ilu j^e*/' lj* C'^*' " distant from 
thee; or it is] as though you- said^ iAck^ VI£«: 

'29 
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(L :) also j,^ U* «£jl U [JTiou art not distant 

from tMj, and jke*^ U« ^1 U [Ye are not 

* ' ' ' - •« - 

dirtant from u$\ : and in like manner, w^Jt U 

*jM^ tu, and ^jjil/ ^^1 ^. (S, TA.) 

[But it receives, sometimes, the fern, form when 

used in this sense; for] ^Lu \j.t»i C~.V and 

>iLu I>«a^ are phrases mentioned as signifying 

I tat distant, or rernote in place, or at a distance, 

or aloof, from thee ; Ul£« [and 2«fcU or the like] 

being understood. (L.) You say also, tjuiy Jy^ 

A distant, or remote, place of alighting or abode. 

(¥•) And JL^;;* pi (9,1^) and ^J^WJ^ 

and ▼jj»^^(5) [ii«h'r« Mo« no</ur;] mean- 
ing he thoit near: {^,'K.:) [or] the second and 
third of these phrases mean retire thou not in 
an abject, or a mean, or contemptible, or despi- 
cable, state. (§, A.) And t j*^' jji j^^ g JjlL'l 
[2)«par< <AoM, smcA a owe, not far;] meaning 
mayest thou notgoanay! (L.) [And ^>a ^C^tj 
jk««/ / Mw Am, or t<, /rom q/ar : and ^>« :^. 
Oe*^ ^« came Jrom afar: and the like. And 

a««^ as applied to a desert and the like, meaning 
Far extending.] And t j*l^ jj^ Afar distance. 
(^.) [And{jt««^2ei ^ distant, far-reaching, or 
far-aiming, intention, purpose, or (f«ri<7n.] And 
2«^l j>t*y 0>* [iSucA a on« is far-aiming, otfar- 
atpiring, in purpose, desire, or atnbition]. (A.) 
And Jky«)t «Jie«y ^ [5Ae tvtu Anown, or seen, or 
m«f, a long time ago] : in this case, the fern, 
form, with I, must be used. (L.) And j,^Lf J^ 
[A saying far from being probable or correct; im- 
probable; far-fetched; extraordinary , or strange]. 
(A.) And jkg*/ j^l An extraordinary thing or 
affair or cam, of which the lihe does not happen 
or occur. (L.)__Also Distant with respect to 
kindred or relationship: in which sense, the word 
receives the fem. form, [as well as the dual form, 
and pi. forms, like its contr. «^y,] by universal 
consent. (TA.) [Its pi.] i\jjn signifies Strangers, 
that are not relations. (lAtli.) You say also, 

.>*•'>• 0^'**i O* O^ [meaning Such a one is 
of the distant dependents, or subjects, of the gover- 
nor, or prince]. (9.) And ^J^Ji 0-* O^y^ 'i' 
AJtjLj^ y^jA ^j£i j^y\ [If thou be not of the par- 
ticular companions, or familiars, of the governor, 
or prince, then be of his distant dependents, or 
subjects] ; i. e., be distant from him, tliat his evil 

may not affect thee. ( AZ, A.) _ C^to^av *^\] 
Ocy : see juvi in the latter half of the paragraph, 
i^ See also js^i. 

j>e% and CA.^^aLt : see jjv> in four places. 

ji«l/ : see jh«a/, in four places. __ Also Perish- 
ing : (?, L: [in the K it is im]>licd that it signifies 
dying ; and so ^J-^ and ♦^U^ :]) or far distant 
from his home, or native country ; in a state of 
estrangement therefrom. (L.) 

jA/l More, and most, distant or remote; fur- 

i,,t 
ther, And furthest : by poetic licence written jm^l : 
J -I J ' •' • ^j 

(L:) [pi. ^1^1 ; as in the saying,] jmfJi^ ji^ 

AiljJpl J*WI i>»w-iJ»JI [Such aone drams forth 



talk, or discourse, or news, or <Ae /jA«, yrom its 
most remote sources]. (A.)__ More, and most, 
extreme, excessive, egregious, or extraordinary, 
in its kind. (lAth.) [Hence, perhaps,] ^ lit 
jo^l [in the CK ju^l] and ▼j*/ Fw-iiy <Ae»-« m 
no good in him : (K :) or, no depth in him in 
anything: (lAnr:) [or, he is not extraordinary 
in his kind : see also jj^ :] said in dispraising one. 
(TA.) And jLs^t »jU« U and ^jj^ [He has not 
n-hat is extraordinary in its kind : or] he possesses 
not excellence, or poroer, or riches : or he possesses 
not anything profitable: (L, ^:) said only in 
dispraising one : (AZ :) or it may mean he pos- 
sesses not anything which one would go far to 
seek; or, anything of value : or what he possexses, 
of things or qualities that are desirable, is more 
extraordinary than what others possess. (MF.) 
.^ Remote from good : [which is the meaning 
generally intended in the present day when it is 
used absolutely as an epithet applied to a man ; 
but meaning also remote from him or those in 
whose presence this epithet is used, both as to 
place and as to moral condition :] and, from 
continence: (L:) and stujtid ; foolish ; or having 
little, or no, intellect or understanding; syn. |J>SW : 
(so in a copy of the S and in the L and TA :) or 
treaclierous, or unfaithful; syn. ^JJ\L. (So in 
two copies of the S and in a copy of the A.) It is 
used as an allusion to the name of a j^erson whom 
one would mention with dispraise ; as when one 
says, jjt^*^! .JLU [May such a one, the remote 
from good, &c., perish!] : with respect to a woman, 

one says, ^jjUI oXU. (En-Nadr, Az.) One 

says also, e^ J*i^\ aDI -r^, meaning [May 
Ood cast down prostrate such a one, the remote 
from good, ice, upon his mouth ! or,] cast him 
down upon his face! (S.) [It is a rule observed 
in decent society, by the Arabs, to avoid, as much 
as possible, tlie mention of opprobrious epithets, 
lest any person present should imagine an epithet 
of this kind to be slily applied to liimsclf : tliere- 
fore, when any malediction or vituperation is 
uttered, it is usual to allude to tlie object by the 
term ja^*^!, or JusJI, as meaning the remote 
from good, &c., anrl also the remote from the 
person or j)ersons present. See also ^"^l, which 
is used i;i a similar manner.] ^ A more distant, 
or most distant, or very distant, relation ; (Lth ;) 
contr. of v^l : (Msb :) pi. J^l^f (Lth, S, A, 
Msb, 5) and O^Jj^I ; (Lth ;) contr. of •l>ji\ 
(Lth, S, K) and o><>»f- (Lth.) 

jjL^ A man who makes far journeys. (Kl.)' 

" ■^ - • •' 

1. j»4, aor. - , (S, Mgl), Msb, K,) inf. n. jsl/, 
(S, Msb,) said of an animal having the kind of 
foot called <J^, (Mgh, Msb, K,) [i. e.,] of a 
camel, and also of a sheep and goat, (S,) and of a 
cloven-hoofed animal (Mgh, Msb, ¥i) of the wild 
kind of bull or cow, but not of the domestic kind, 
and of the gazelle-kind, beside the other two 
cloven-hoofed kinds mentioned before, and of the 
hare or rabbit, (TA,) He voided dung. (S,* Mgh, 
Mf b, ^.) __ »j3tf He threw at him a piece ofjx^. 
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(A..),,^'Z>jtif, said of a widow. She threw the 
piece of ja^ ; i. q. ' »jx^\i C~«; ; meaning <A« 
ended the number of day* during which she had 
to wait after the death of her husband before she 
could marry again. (A.) [It seems to have been 
customary for the widow to collect a number of 
pieces of jj^, as many as the days she had to wait 
before she could marry again, and to throw away 
one each day : so that the saying means She threw 
the last piece of j«^.]3=jj»^, aor. -, (K,) inf. n. 
jSLf, (TA,) He (a camel) became a j^li. (^.) 

2: sec 4. 

3. yJU. 0;*l^, [inf. n., app., jU^, q. v.,] said 
of a ewe or she-goat, (K,) and of a she-camel, 
(TA,) She befouled her milker with her dung. 
(TA voce jU^.) = V*JU. ^Jl It^i^ She (a ewe 
or goat, and a camel,) hastened to her milker. 
(TA.) 

4. j3L/] He cleatucd an intestine, or a gut, of 
its jJLf ; as also ' j*^, inf. n. j^ui. (K.) 

*^ (S, A, K) and tji^' (MHb, K) [coll. gen. ns. 
signifying Camels', and sheepx', and goats', and 
similar, dung;] dung (Msb, K) of animals having 
the kind of foot called oi*., (A, Mgh, M?b, ^,) 
[i. e.,] of the camel, and also of the sheep nnd goat, 
(S,) and of cloven-hoofed animals (A, Mgh, Msb, 
K) of the wild kind of hull and cow, hut not of 
the doinestic kind, and of the gazelle-hind, hesida 
the two other cloven-hoofed kinds, and of the 
karc or rabbit : (TA :) n. un. with « : (S, Mgh, 

K :) ami pi. jU^I. (S, Msb, K.) One says, yi 

»»-J^ V ^^ *>*^ i>f \^ Oy ' [ ^^' '-' " lighter 
thing to me than a piece ofjm that is thrown at 
a dog]. (A.) And it is said in a prov., CJI 
«^xJI >,,.^l.fi^ [Thou art like the owner of the 
piece of jJLf, or J^l v-».Lo ,_J1» ^ wJl Thou 
art in a condition like that of the owner of the 
piece ofjM.f; (meaning the person for whom it 
was intended ;) applied to him who reveals a 
thing relating to himself j (see Freytag's Arab. 
Prov. i. 85 ;)] originating from the fact that a 
man had a suspicion respecting some one among 
his people; so he collected them to search out 
from tliem the truth of the case, and took a piece 
of jju, and said, " I am about to throw this my 
piece of jjt{ at tlie person whom I suspect ;" 
whereupon one of them withdrew himself quickly, 
and said, " Throw it not at me ;" and confessed. 
(TA.) See also C>j»i, above. 

« ■" • •' 

ja^: Bee jx(. 

j!*/, a subst, [or inf. n. of 3,] The befouling of 
her milker with her dung, by a ewe or she-goat, 
(K,) or a camel : (TA :) it is reckoned a fault, 
because the animal that does so sometimes casts 
her dung into tlie milking-vcssel. (TA.) 

jiSL/, (S, Msb, K, &c.,) sometimes pronounced 

jfjLf, (K,) which latter is of the dial, of Benoo- 

Temeem, but the former is the more chaste, 

(TA,) A camel, male or female ; (S, Msb, 1^ ;) 

• ' « 
as applied to a camel, like ^LJt Applied to a 

human being ; (S, Msb ;) whereas J-»^ is applied 
only to a male camel, and ii\i to a sho-camel ; 
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^ and Ijii are respectively terms like ^ji and 
tU ; and ,^yi is like the term sSj V ; so say, 
among others, ISk and Az and IJ; and it is 
added in the Muta^affidh, that the terms J>«^ 
and 3i\i are applied only when the animal has 
entered the seventh year: (M$b:) but ^^e*^ >b 
more commonly applied to the male camel; (Mfb, 
^ ;) and only to ojie tltat has entered its fifth 
year; (S, ^ ;) or that hat entered its ninth year : 
(^ :) the pi. is Sjxyt [a pi. of pauc] and o!>*/ 
(9, Mjb, ^) and o!>«f (K) and Ji^ (TA) and 
(pi. of t^* TA) 'j^\i\ (§,M8b,¥:) and ^(/\. 

(^.) If one say, \jt*i i^i^^ [Oive ye to me a 
j^^t], the persons so addressed, accord, to £sh- 
Sh&fi'ee, are not to give a she-camel: (Msb:) 
but the following phrases are transmitted from 
the Arabs: {^jt^ yj^J^ ^V she-camel threw 
me down prostrate : {§, A :) and i,^^^v C^^ -^ 
milhed my camel: (A, Mfb :) and ,>J ^J^ 0>^ 
^j^>i I drank of the milk of my camel : (S :) 

and 2S\i 00«*^' cH«)^ '!^ Each of these two 
* " * * , f ,f, 

camels is a she-camel. (A.) j^\ iX^ [The night 
of the camel], mentioned in a trad, of Jabir, 
means tlie night in which the Prophet purchased 
of him his camel. (TA.) __ Also An ass : (IKh, 
^ :) BO in the K[ur xii. 72 ; but this signification 
is of rare occurrence : (IKh :) and anything that 
carries: (IKh, ^:) so in the Hebrew language 
h-*]^ (see Gen. xlv. 17)]. (TA.) 

j*V A widow throwing the piece ofj»i ; mean- 
ing ending the number of days during which she 
hat had to wait after the death of her hvsband 
previously to her being allowed to marry again. 
(A.) [Seel.] 

j»^ and ' j»^ [and ' \)»v* (occurring in the 
^ in art. jy^)] The place [or passage (as is 
shown in the Lexicons in many places)] of the 
jtLi ; [i. e. the rectum ; the intestine, or gut, con- 
taining the jM4 ;] of any quadruped : (^ :) pi. 
^U*. (TA.) It is said in a prov., j«ljJI IJuk ^1 

>C)» J^ ^Wl 'jLXi Jlj U {Verily this bad 
man has not ceased to slaughter camels and to 
cleanse tlu intestines containing the dung]. (A, 
TA.) 



> see t*t^ 



jUf« A ewe or she-goat, (]g[,) or a she-camel, 
(TA,) that befouls with her dung (^W») her 
milker. (?:,TA.) [See jU/.] 



^jlu^i 



1. ^jiyJ\ A<«ov> [aor. - ,] inf. n. ^^an^, TIte 
^jo^ [or gnats, or musquitoes,] bit him; and 
annoyed, or molested, him. (TA.) And \yiJH. 
They were bitten by the u^^: (A:) or were 
annoyed, or molested, thereby. (]^.) a^cj^i is not 

used in relation to anything but ^y^. (TA.) 
A poet says, praising a man who passed the night 
within a M^ [or thin curtain used for protection 



from gnats, or musquitoes], which is also called 

f> ^« »iW »i^l J^ 

[Excellent indeed it tlie tent, the tent of Aboo- 
Dith&r, when some of the people fear biting, and 
annoyance, or molettation, from gnats, or mus- 

quitoes] : by Uut^ meaning Uic. (TA.) 

2. A<aa^, inf. n. ^jo^lJ, He divided it into 
parts, or portions, (S, A, Msb, K,) distinct, or 
separate, one from another. (Msb.) You say, 
»yM,i aJU Ijjk^t They took his property and 
divided it into parts, or portions. (A, TA.) 
And Viuyj SUJt ^^fO^ [He limbed, or dismem- 
bered, the sheep, or goat, and divided it into 
parts, or portions]. (A, TA.) [Hence,] ^jm in 
certain cases, and ^ in the like cases, as in the 

saying \S^ ;U^ ^jii ["I drank of," i. e. "some 

•5 

of, such water"], are said to be t >«i» .. TH [For the 
purpose of dividing into parts, or portiotis]. 
(Msb.) 

4. \yiiX{\ They had ^yif [or gnats, or mus- 
quitoes], (1^,) or abundant thereof, (A,) in their 
land. (A,]K.) 

5. ^joM^ It was, or became, divided into parts, 
or portions. (8, ]^.) 

,ja»i Some, or somewhat or some one, (lit a 
thing,) of tilings, or of a thing : Th says that it 
signifies thus accord, to all the grammarians; 
(M?b, TA ;) except Hishdm, as will be seen here- 
after: (TA:) or a part, or portion, (A, Mjb, 
^C,) of a thing, (Msb,) or of anything; (A, KL;) 
whether little or much: (TA:) accord, to both 
these explanations, it may denote the greater part; 
as eight of ten : (Msb :) [thus it signifies some 
one or more; and it relates to persons and to 

other things:] pi. t/ilijl; (9,IJ,?;) but ISd 
doubts whether IJ had an authority for this. 

(TA.) You say, u^ «>• D)*' >~" u^ [Some 

* * ' 

hinds of evil are easier to be borne than some]. 

(A.) And \JuLi ^yo*i A«itj <UL.» ^jV [-^ very 

beautiful girl, parts of whom resemble other parts]. 

* % * t i J ».> f f * 
(A.) [And \ia»^ jf^ilBan .^yi Some of them beat 

S07ne; i. e. tliey beat one another.] And U^ U«J 
jtj^ ^ja»i jl [We have tarried a day or part of 
a day], (^ur xviii. 18.) And one says to a man 
of a company of men, " Who did this ?" and he 
answers, Ujt^l or U^m^ [Some one of us] ; mean- 
ing himself. (A.) The article Jl should not be 
prefixed to it, Q^,* TA,) because it is originally a 
prefixed n., and as such determinate either lite- 
rally or virtually, so that it does not admit another 
cause of being determinate ; (TA ;) contr. to what 
is said by IDrst (K., TA) and Ez-Zejj4jee ; for 

they said u^aJt and JxJt ; which, properly, as 
ISd says, is not allowable ; and it is said in the 
O that IDrst, in this matter, was at variance with 
all the people of his age : (TA :) AJS&t says that 

the Arabs did not say ^t nor c/oitJt, but that 
people used these expressions, even Sb and Akh 
in their two books, by reason of their little know- 
ledge in thisvray: (^,*TA:) a remark, says MF, 
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which is extr., and needs no comment: (TA:) 
[for who surpassed Sb and Akh in knowledge 
respecting matters of this kind?] AJ^dt also relates 
his having told As that he had seen in the book 
of [that celebrated and chaste author] Ibn-£1- 
Mul^affe', ^j* jti- wiigi J-fc.1 v>fl^ jelfe^^t 
Jfll Jp [Science is large ; but the acquiring of 
part is better than the neglecting of the whole] ; 
and that Af disapproved of it most strongly, 
saying that the article Jl is not prefixed to yjosii 

and J),& because they are determinate without it : 
(TA :) Az, however, says that the grammarians 
allow its being prefixed to these two words, 
(Msb, TA,) though A$ disallows it, (TA,) be- 
cause they are meant to be understood as prefixed 
ns. ; (Mfb ;) or because the article is meant to 
be a substitute for the noun to which they should 
be prefixed ; or, in the case of t>ui^, because this 
word is equivalent to tj^, which receives the 
article Jt. (MF.) It is related of AO, that he 
assigned also to i.^aa^ the contr. meaning of All; 
or the whole : adducing as a proof thereof the 
words of the T^va [xl. 29], (^JJt ^.^any ji * < ^ 
jf^jjti as meaning Alt of that with which he 
threateneth you will befall you : and the saying 
of Lebeed, 

[as meaning Or their death shall cling to all 
living creatures: or, accord, to another relation, 
JLj^ ^I, which means the same as JkJUa^ ^1]: 
thus also AHeyth explains the above-cited verse 
of the i^ur; and thus Hish4m explains the saying 
of Lebeed, erroneously asserting that ^ja»^ is here 
a pi. : (TA :) but with respect to the former 
instance, the Prophet had threatened them with 
two things, the punishment of the present world 
and that of the world to come ; so he says, " This 
punishment will befall you in the present world ;" 
which is part (^jajt/) of the two threats ; without 
denying the punishment of the world to come : 
or, as Aboo-Is-hd^ says, he mentions the part to 
indicate the necessary consequence of the whole : 
and as to the saying of Lebeed, by ^>AJI ^ja»t 
he means himself. (TA [app. from ISd].) 



^ji A land abounding with i^yv [or 
gnats, or musquitoes]; (^;) as also ^iJa»^, 
like as you say U«». (TA.) And JUu^ JUai A 

... . . 1 ■" 1 *• ' '♦' 

ntght xn which are many ^joyt^; as also ^i.Ayki». 

(A,?:.) 

t^^M^ [Chiats, or musquitoes;] t. q. ^ [which 
eignifiefl both gnats, or musquitoesi (called in 
Egypt ^y»\i,') and also bugs] : n. un. with S : 
(S :) or pi. of i-A^, (^) which signifies t. q. 
iif. (A, ]^.) A poet speaks of the humming of 
the k^yv of the water. (TA.) The author of 
the ^ says, in the B, that the word is taken from 
k^oa^, because of the smallness of the body of the 
SHy^i in comparison with other living things. 

(TA.) Yon say, ^^W' ^ U^*^ I^* »'*• 
posed upon me a difficult thijig: (A:) or an 
impossible thing. (T§, ]^.) 

• ' *t* • tt 

• > J*' «'•' 



;l 



see 3iAa^. 



if** 

1. Jii, (TA,) [aor. S] inf. n. JuJ, (Lth, K, 
TA,) said of a man, and a camel, ice, (TA,) He 
uttered a vehement sound, or cry. (Lth,*Ij[,* 
TA.)a^Also, inf. n. as above, said of a vehe- 
ment rain, <IeBcending in large drops. It clave, 
or furrowed, the ground, and made it to Jiow. 
(^[.•TA.) — And, inf. n. JiJ, He etahbed, or 
ttuck, a camel m the j»-i, or throat, or upper- 
inoet part of the breant, (K., TA,) making the blood 
to flow; (TA ;) and (TA) so t ji/. (A'Obeyd, 
1^, L, TA, all of which, except tlio last, mention 
only the latter verb in tliis sense.) __ Also, (T^,) 
inf. n. Jil;, (TA,) He dug a well. (Z, ^.) _ 
JJV also signifies The act of tlildng, ripping, 
or rending; like -»»J : (TA :) and ^Jsaij the 
same ; (§ ;) or the rf<;iin(7 so much. (IJI.) You 
say, ^i«jiJI Jj ~wJuv, inf. n. JckJ, / slit, or 
ripped, or r«n/, <A« wtn<-«Ain. (S.) _ ^>ft aaj^ 
I j^, (¥,) inf. n. J«v, (TA,) i/« removed it, 
took it off, or stripped it off, from over, or 
before, such a thing, which it covered, or con- 
eeaUd. (Ibn-'Abbttd,](j:.) 

2 : sec 1, in throe |>laccs. 

5 : sec 7, in two places. 

7. o>*yl It came upon one suddenly, unex- 
jtectedly, without his knowledge. (S, K, TA.) __ 
\J^\ ij*^\ I [The clouds, or white clouds, or 
clouds containing water,] clave asunder, with, or 
by reason of, rain, or violent rain; syn. t^AtJl 

jJaJW; (9,K,TA;) or opened- vehemently with 
rain; (Z, TA;) and ^ JxJ signifies the same. 
(S.) — >J0lj i^W ilyii J»yl l[SHch a one 
was profuse in bounty and generosity]. (TA.) 
—.yiii\ ^ J!*yt (S, ^) t -He was profuse in 
speech ; (^f ,• TA ;) as also ♦ J««3 (^) and 

fj»^\. (?gh,?:.) 

8 : see 7. 

^U^ : see what next follows, in two places. 

JUy t Clouds (v**-") pouring forth [rain] 
with vehemence. (§.)__ Also, and ♦ JW and 
♦ ^Uy and ♦ (^Wi t Rain coming^ suddenly, or 
unexpectedly, with vehemence, in large drops. 
(^, TA.) |3^' -•^j •" * trad, respecting prayer 
for rain, means f Copious, abundant, extensive 
7-ain. (TA.)-_ And ♦all these four words, t A 
torrent vehemently driving ; (]^,TA;) that carries 
away everything. (AHn, TA.) 

> see JUv, m two places. 



of Jj^)l is p^SCJI] ; He (a man, S) became a hus- 
band; (S,^;) asalsotjju;L>t: (K.:) hetnarried, 
or took a wife. (Msb.) And in like manner, 
cSm, inf. n. A)yv, She became a wife: (TA :) 
[and it seems to be indicated in the Hnin p. .3<j!) 
that * CaXjU^I and '^ ^ z Sjui signify the same:] 
and *oJ*l/ she took to herself a husband. (K.) 
^aJLa J*/ [as though originally signifying He 
became a ^^*i, or lord, over him:] he »i'«» in- 
compliant, or unyielding, to him; he resisted him, 
or withstood him. (K.) Hence, in a trad., ^^^ 

»^XZ3U j^yi>\ jf-^ J>«^ A.nd whoso resisteth 
and disobeyeth your command, slay ye him. 

(TA.) = J*;, (S,K,) .jJL aor. -', (K,) \ He 
became confounded, or peiylexed, so that he mis 
unable to see his right course, (S, K,) by his 
affair, or case, and feared, and was disgusted, 
(KI,) and remained fixed in his place like as do 
the palm-trees termed Jji;, (TA,) not knowing 
what to do. (^.) 



« •■' 1 « ' 



UyLf* ^j\ Land upon which what is termed 
JUy [i. e. either the rain or torrent so termed] has 
fallen, or descended. (Naw&dir el-A^rdb, TA.) 

1- J«^»(9.Mfb,?,) aor.-, (?,) or ^ [contr. 
to rule] ; (Mfb;) or the pret is jij; (so in the 
^am p. 337 ;) inf. n. 2)^ (Msb, ^) and SjU^' 
n\Mo (I^am ubi suprtk) [and app. J*i, for it is said 
in the Klam p. 369 that the pimary signification 



3. cJl»V : see 1 U^ jtyii\ J*!^ The people 

intermarried niith a people. (K.) You say also, 
^ylfrU "5) i^Jiti yii The suns of such a one, none 
is married to them, nor are they married [to any 
but persons of their ojvn tribe], (flam ]>. ;J37.) 
—. [The inf. n.] Jl*; signifies also The playing, 
or toying, together, of a man with his wife ; (S, 
Mgh, Msb, I^ ;) and so jIcUo [also nn inf. i). 
of the same verb], (Msb, K,) and ♦ J*U3 [inf. n. 
of 6]. (K.) You say, <ulj^l J*l^ He plnyeil, or 
toyed, with his wife. (Msb.) And l^jj J*U» 
She plays, or toys, with her husband. (S.) Ami 
iXtL.» Uy^ Hetween them two is playing, or 
toying. (TA.) And '♦'^SLcUi U* They two play, 

or toy, together, each with the other. (TA.) 

And metonymically, (TA,) JIju signifies also 
ll.q. £Cif.; (Az,K,TA;) andsoii^Vo'. (TK.) 

You say, VXcW> meaning J J[e lay 7vith her. 
(T^.) — AndO-jU 0-:^ J*l/ tSurh a one sal 
with such a one : (K, TA :) the idea of playing, 
or toying, being imagined to be implied. (TA.) 

6. C ^bLjJ : sec 1. .— Also She was obedient to 
her husband ; (If. ;) [so too f cJbu^l, as will be 
seen from what follows ;] and so \^^j ■_"-'-;" : 
(TA :) or she adorned herself for her husband. 
(^.) You say ♦ JU:;e*i)l <U...fc »l^l A woman 
who is good in obedience to her husband. (T A.) 

6 : see 3, in two places. 

8 : see 1 : ^_and see also 5, in two places. 

10. JjbJwt : see 1. ^ Also, said of palm-trcos 
(^J^), They became what are termed Jjo, q. v., 

(S,TA,) and great. (TA.) And, said of a 

place. It became what is termed Jju : (KL :) or 
it became elevated. (TA.) 

J*i A husband: (S, Mgh, M8b,K :) pi. Ilyy 
(§, Msb, ^) and J^ and J\k,. (^.) And A 
wife; as also iij^; (S, Msb, K ;) like pjj and 

<l»"jj. (S, Msb,*) ___ A lord, a master, an owner, 
or a possessor, (S, Msb, K,) of a thing, (Kl,) such 
as a house, and a beast, (TA,) or a she-camel : 
(§ :) a head, chief, ruler, or person of authority. 
(El-KhattAbee, TA.) — [And hence,"] A certain 
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idol, (S,K,) of gold, (TA,) belonging to the people 
of llyds, (S,K.) who is said to be tlie same as 
Idrcos, the grandfather, or an ancestor, of Noah, or 
to have been a griindson of Aaron, (Bd in vi. 86,) 
or the son of the brother of Aaron: (Jel ibid. :) 
it is mentioned in the !!^ur xxxvii. 123 : accord, 
to one co])y of the K, it belonged to the jieople of 
•Jonas; and so in the Kitiib cl-Mujarrad of Kr: 
accord, to Mujiihid, it means o deity tluit is not 
God: (T.\:) w a certain king : (lA^r,!!!:) but 
[SM says,] the comet explanation is the first : 
(TA :) or a certain idol belonging to the people 
of liihk, in Syria; i. c., of the town noto called 
liaitla-Bihh : so in the Kiir : (B(l,JcI:*) or it 
incnns in the dial, of Ei-Yemcn a lord; and so iti 
ilic Kur. (BiJ.) ^ Also One whom it is a necet- 
sin-y duly tu obey; us a father, and a mother, 
and the like. (TA.).^ And A family, or house- 
hold, whose maintenance is incundient on a man. 
(TA.)__ And it may be a contraction of Jjt^, a* 
meaning Lacking strengtk, or power, or ability; 
unalile to Jind the right way to accomplish hit 

affair. (TA.) Also I A weight, or burden. 

(K, TA.) You say, ^\ J^ ^L oH i^\ 

I Such a one became a weight, or burden, upon 
his family ; bpciiuso of his ascendcMicy over them. 
(Kr-lli'.gi.il), T.\.) — f Elevated land, (S, K,) 
Hjion which rumes neither running water nor 
torrent, (S,) or tliat is not rained upon more 
than once in the year : (K :) or I land elevated 
above other land; as being likt-iwd to the man 
who is thus ti-nncd. (Er-Bi'tghib, TA.)^f Any 
palm-trees, and other frees, and seed-produce, not 
n'otcicd : or such as are watered by the rain: 
(K.:) or \ palm-trees (jij) that imbibe with their 
roots, and so need not to be watered: (S,Mgh, 
Msb, K:) mctaphorieully so applied: (Mgh:) 
AA says tiiat it is syn. with j^J^e, meaning what 
is tvatercd by the rain : but As says that this 
latter word has the meaning just given, whorens 
Jji/ signifies w/iat imbibes with its roots, without 
irrigation or rain : (S, Msh :) or ftahn-treex 
growing in land whereof the supply of water it 
near [to the surface], so that it suffices without 
their having irrigation or rain : (TA :) or large, 
so as to imbibe with the roots: (l-lr-Uaghib, TA:) 
and la male palm-tree ; (K,TA;) likened to the 
man who is thus termed : (TA :) and Ai says 
that it is used as meaning t [dates such as are 
termed] >.,Jj. (TA.) And t The tax, or im- 
post, that is given for the tvatering of palm-trees. 
(K-) 

JjV part. n. of J*j, Confounded, or perplexed, 
See. (K.) And Lacking strength, or power, or 
ability ; unable to Jind the right way to accom- 
plish his affair. (TA.) __ Willi », applied as an 
epithet to a woman, (S,) and meaning One who 
does not dress, or wear clothes, well, (K, TA,) 
nor well adjust Iter personal state or condition. 
(TA.) 



1. 4^, (S, A, &c.,) aor. - , (A, Msb, K,) inf.n. 

*' and 3^ (S,A, M9b,K) and vi^ (MF) 
and aZx^ (K) and iUa^, with teshdeed to the Oy 
of the same measure as 3i^j^j accord, to AA'a 
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reading of the l^ur in a passage which will be 
found below, without a parallel among inf. ns., 
(Z,) [and said by some to have an intensive sig- 
nification,] He, or it, came upon him, or hap- 
pened to him, suddenly, unexpectedly, without his 
being aware of it, or without any previous cause; 
surprised him; took him by surprise, or unawares; 
(9, A, M?b, ?^ ;) M also ♦ '^\^, (A, M^b,) inf. n. 
i^lfi (9,?^) nn<l i^- (TA.) It is said in the 
IJlur vi. 31, accord, to the reading mentioned 
above, aHii ifttjT^jU. 'S' [When tlus hour of 
the resurrection shall come upon them suddenly, 
unexpectedly, &c.]. (Z.) And you say, iZi^ »;U. 
He, or it, came to him suddenly, &c. (A, Msb.) 
And <Uiti Afi) He met, or found, him, or it, sud- 
denly, &c. (§.) And jjil OUii j>iT C-J I 
am not secure from, or free from fear of, the 
enemy's comings [upon me] unawares. (S.) 

3 : see 1. 

O^UI The festival, (A,) or a certain festival, 
(lAth, i^,) of the Christians ; (A, 1 Ath, ^ ;) 
[namely, ^<j**«r;] thus called accord, to some; 
but accord, to others, ^^Ut [q. v.], with the 
unpointed e and the three-pointed ■!>. (lAtli.) 

Oyu« t. q. dyy^ [ Confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course] : so in the 
saying, OyuJ ^tj "^ [There is no judgment to 
one nho is confounded, &c.]. (A.) 

1. i^, (Msb, ^,) aor. -' , (?,) inf. n. 3^, 
(Mfb,) or this is a simjilc subst., and the inf. n. is 
xtihi, (TA,) He (a bird) was, or became, of a 
colour resembling that of ashes: (M?b :) or lie (a 
sheep or goat) was of the mixed colours of those 
to which the epithet JUi/ is applied, C^, TA.) 
[See «L^<, and ^, and >i^.] 



, Dust-colour. (A.) [Butseeiii^. Accord, 
to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.] 

litLf Whitttiess inclining to S^ii^ [which here 
app. means a darh, or ashy, dust-colour] : (T :) 
[or, in a bird, a colour resembling that of ashes : 
(see 1 :)] or the colour of sheep or goats to which 
the epithet Xkf is applied. (?:,TA.) [Seci.JiJl.] 



iMkf. see 



I, of which it is the fcm. 



l)Uv' (T,§,A,Mgh,M?b,;^) and l>\kt and 
l>[ki ; (A, Mgh, K ;) only the second of these 
three mentioned by Sb ; (TA ;) but the second 
and third asserted to be correct by Yoo ; (AZ, 
TA ;) and the last heard by Az ; (TA ;) or 
neither of these two is allowable ; (Msb ;) A bird 
that does not prey, and such as one does not desire 
to mahe an object of prey because it is not eaten ; 
(T, Mfb :) or small birds that do not prey, such 
€u sparrows and the like ; [a coll. gen. n. ;] n. un. 
with i : (Mgh :) or [accord, to Lth,] a certain 
dust-coloured bird, (T, A, ]§[,) of the birds of the 
water, ash-coloured, and long-necked; as also 
tiJkJt ; pi. [of the latter] IMi and i^l^l : (T :) 
[but this appears to be wrong ; for AM says, in 
the T,] Lth makes the .L>\ki and the <i^\ to be 



one, asserting them to be of aquatic birds; but in 
my opinion, the former is different from the latter: 
as to the latter, it is a nvll-knoivn kind of aquatic 
bird, so called because it is of the colour termed 
iikf, i. e. white inclining to ij^^A. [explained 
above, voce aJju] : but as to the <1>U/, it is any 
bird that is not one of prey ; and the word is said 
to be a coll. gen. n., signifying the class of birds 
that are objects of prey : (TA :) ISk says that 
the iUi is a bird of a colour inclining to that of 
dust, (S, Msb,*) a little less than the i^j [or 
vuhur percnopterus], (S,) or less titan the ttd.j, 
(Msb,) slow in flight : (S, Msb :) but IB says 
that this is a mistake in two points of view ; first, 
t>ecau8e .IjU^ is a [coll.] gen. n., of which the 
n. un. is with 5, like as is that of >sU». ; and 
secondly, because it applies to the class of birds 
that do not prey; but the ^.i-jyl is a bird of the 
colour of dust, and this may be a bird of prey, 
and it may be not a bird of prey : (TA :) AZ 
says that «1>U^ signifies the [species of vulture 
called] j^j ; and the n. un. is with i: others, the 
young ones of the ^o*-j *"^ birds of the crow- 
kind: or [birdi] like the [hawks called] Jil>- 
[pi. of ji>-), not predaceous : in the T, it is said 
to be [a hind of bird] like the [hawk called] tJili, 
that does not prey upon any other bird : (TA :) 
or It^ki and i.U^' (ISd, K) and L\k/ (5) signify 
the worst [or most ignoble] of birds, (ISd, K, 
[the latter giving this as a second and distinct 
signification,]) and such as do not prey : (ISd, 
TA :) Fr says, jg^\ ^U^ signifies the worst of 
birds, and such as do not prey; and w>U^ and 
.l>\iLi are dial. vars. : (S :) the pi. is (J^> (Sb, 
T, S, Msb, T^,) accord, to those who make ■^\Jl/ a 
sing., (Yoo.S, Msb, TA,) or accord, to tliose who 
make the sing, to be with » ; (T, TA ;) or those 
who apply ij\ki [as a n. un.] to the male and the fe- 
male make iuj to be pi. [or rather a coll. gen. n.] ; 
(Yoo, §, Msb;) as is done in the case of <UU; and 
JIUi : (Yoo, § :) ISd says that aJU^, with fet-h, 
is the n. un., applied alike to the male and the 
female : (TA :) [and Fei says,] it is not allowable 
to pronounce tliis with damm or with kesr to the 
first letter : (Msb :) but Yoo asserts both of these 
forms to be used : (AZ, TA :) and 3j\»f is said to 
signify a weak bird. (TA.) It is said in a prov., 
j\:"i U-.JW i'V^JI (Jj (S, A, Mfb, ^•) Verily 
the <l)\k/ in our land becomes [like] a vulture, or 
become [like] vultures : (Msb :) applied to the 
low pereon who becomes of high rank: (A:) 
meaning t '''* weak in our land becomes strong : 
(Mfb :) or he who makes himself our neighbour 
becomes mighty, strong, or of high rank, by our 
means, (S,]^,TA,) acquiring themight, or strength, 
of the vulture, after having been low, or mean, in 
condition. (TA.) 



Wheat (iLiiiiw and >l»J» [both of which 
signify the same, though the latter, q. v., has a 
a larger application,]) adulterated by being mixed 
with barley; (Th, ^iL;) as also >^. c . U and »i«s«J. 
(Th, TA.) 

iU^ [dim. of iUij fem. of «iJiJl, q. v.,] The 
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place of the 3l^[q.y.] in a camel. (K.) [So 
called because of its colour, produced by chafing.] 

t ^H * t > 

,i^\ Of a white colour inclining to »j,ia*. 
[which here app. means a dark, or ashy, dust- 
colour] : (T :) [or of a colour resembling that of 
ashes : (see 1 :)] or dust-coloured : (A :) or of a 
colour near to that of dust : (§:) an epithet, like 
^^1: [fem. iUiy: and] pi. »i-ij: and sometimes, 
when used as a subst., it has for pi. <i^WI* (IB, 
TA.) You say 3^\ JjVi A bird of the colour 
above described/ (T, §0 whether it be a bird of 
prey or not : see C>U^ in two places : (IB, TA :) 
and Sj^\ J«-» [a hawk of that colour] ; (ISh, 

, t t 3 -U , 

A ;) as well as \J^\ and aa^\ ', i. c., that where- 
with men take game. (ISh,TA.) iUi^ applied 
to sheep or goats, (S, ]^,) or, as in some lexicons, 
to sheep, (TA,) is like iUJj; (?,?;) [Black 
speckled with whiU; or the reveru;] or tn which 
are blackness and whiteness, with predominance 
of the latter colour : (TA:) or ;viii 5U. and ^ 
wJi^ signify a sheep or goat, and sheep or goats, 
in which are blackness and whiteness. (A.)— Also, 
[as a subst.,] A certain bird, (]^,TA,) dust- 
coloured, in truth different from the ^W, as 
shown above: see the latter word: (TA:) pi. 
U^ and ,Ltii\. (T, TA.) You say, C-fcVjl »>• ^ 
^t [He is of the birds thus called], (A.)_ 
And i-4j*9l signifies The lion; (T§,5;) because 
he is of the colour termed Xt^. (TA.) ^ And 
iuLlI tThe medley, or mired or promiscuous 
multitude or collection, of men or people ; or of 
the lowest or basest or meanest sort, or refuu, or 
riffraff, thereof; (S, A, ?L ;) the commonalty, or 
vulgar, and collective body, of the people. (S.) 
One says, {\ii^\ J> o*** pi*- «"<* Jli^' t -S^kcA 
a one went forth among the medley, &c., of the 
people. (A.) And jUi^l ^ UU-S J We entered 
among the commonalty, or vulgar, and the collec- 
tive body, of the people. (S.) 

^^^ 

1. iUit »iiiv', aor. -', (§, I?:,) inf. n. Ji^, 
(S,) The sky rained a rain such as is termed 

kiii, q. V. (S, K.) t^j^)l vi-i*/ The land 

was watered by a rain such as is termed <Uj^, 
(S,)orJli. (TA.) 

,_fJLi : see what next follows. 

ilki A weak shower of rain ; (S, ^ ;) above 
a, 
luhat is called <LLi> : (S :) or weak rain, small im 

its drops ; as also ♦tr*^ [originally an inf n.] : 

or botli signify a cloud Ihat pours forth its rain 

in one shower: As says that the lightest and 

weakest of rain is that called JJ> ; then, the il3j ; 

then, the ,JJ^: the dim. of the last is ^.Ac'V- 
(TA.) 

J^(( *ji^ Weak rain. (S, Kl.) 

<LwyU< ijoj\ Land watered by a ratn such at 
is termed liij, (S,) or JJ^. (TA.) 

1. ^^ai^ ; (S, A, Mfb, ^ ;) and Jiki ; aor. [of 



I, ... 
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both] '; and J»ki, aor. ';(?;) inf. n. liu^, 
(9, A, M|b, ]^,) inf. n. of the firet; (TA ;) Ht, 
or it, (a man, §, or a thing, M;b,) wat, or 
heeanu, hateful, odioui, or an object of hatred. 
(?» A, ^.) — •.Af «>«rf t Hit fortune, or yood 
fortune, feU} ayn. jfe. (A.) And Jj^ ,>aJ, 
(L,¥, TA,) or u^f ("» in one copy of the ?,) 
or ^Mi, ("• in the C?,) : 3/ay <Ay fortune, or 
goodfortune,faU : syn. J-is, (^f, TA,) and jft : 
(TA:) a phrase ascribed by IB to the people of 
El- Yemen. (TA.)BHSee also 4, in three places. 

8. u^l3tjjl|JBTlai;^,(9,TA,)or^UU,(M|b,) 
[but this I think doubtful, from what is' said in 
explanation of the verb of wonder, (see 4,)] inf. n. 
w>a«^> (S,?I,) Ood rendered him hateful, odious, 
or an object of hatred, to men ; (§, Mf b ;•) 
fc>s V being the contr. of >^-t'.»>^ : (1^ :) or 
very hateful or odious. (TA.) You say also, 

Jl>^ sj\ u^^ ^J ijlj w-**- [■Zcyd was ren- 
dered an object of love to me, and 'Amr was 
rendered an object ofluitred, or of much hatred, 
tome]. (A,TA,) 

8. *i«*v» >nf' n. JUitlp*, 7 rendered him 
[hatred, or] twA«m<n( hatred, reciprocally. (A,» 
TA.) You say also, ;UtiC* Ut^ [i}«<iiwen tAem 
two u reciprocal hatred, or v«A«in«nt hatred]. 
(A.) 

4. JLU/I, (9, A, M,b, 5,) inf. n. ^ujl , (Mfb.) 
He hated him. (§, A,» Mf b,» ]?:.) It is said tliat 
^<LiJ^ is not allowable : (Mfb :) or y^^Jatuj is a 
bad form ; (A^dt, ]^ ;) used by the lower class ; 
and sanctioned by Th only ; for he explains |>s)U, 
as occurring in the ^ur [xxvi. 168], by ^^^aiXi, 
which shows that he held sA*i to be a dial. var. ; 
for oJierwise he would have said ,^>e<euu«: (AH&l:) 
but the epithet \jiykf affords a strong evidence in 
fayou of the opinion of Th here mentioned ; for 
JyU is mostly from J*U, not from Jji/U. (TA.) 

^^l *-»A^« U, (^,) or ^, (^,) is [said to be] 
anomalous ; (S, I^ ;) because the verb of wonder 
is not regularly formed from a verb of the measure 
JjttI ; but this is not anomalous ; for it is from 
jj>l O*^ u^ ["such a one was, or became, 
hateful, or odious, to me :" ^1 Ated^t U signi- 
fying Horn hateful, or odiout, is he to me ! but 
yj 4uaavl U, How he liates me ! for] the lexico- 
logists and grammarians relate that Jj -'Art;! U 
is said when thou hatest him ; and ««)t ,^-?»-;t U, 
when he hates thee: (IB:) ISd says, on the 
authority of Sb, that «) y^Jaa4\ U means that 
thou art an object of hatred (^^^Xf» [so in the 
TA, but this is evidently a mistake for i.>uL.«, a 
hater,]) to him ; and ^t <t.eJi^l U, that he is an 
object of hatred with thee, or in tliine estimation. 
(TA.)aHU«6 ^3^ yj^^i Ue6 OX^ Abt ^«jut, (so 
in the A, and the latter verb thus in the JK and 
in die L,) or the former verb is j^, (L, %.,) and 

the latter ♦,>*<, (K, TA,) like j-ii, (TA,) or 
^^jei>^, (C¥,) is a form of imprecation (TA) 
I [app. meaning May Ood make thine eye to be 
r^rethtd by the sight of him whom thou Icvent, 



^j'^—j^ 



and make the eye of thine enemy to be pained by 
the sight of him whom he hateth : or may Ood 
make an eye to be refrenlied by the sight qjf thee, 
and make an eye to be affected with hatred by 
the sight of thine enemy]. 



6. |>U«3 He manifested, or slioioed, hatred; 
or he beccune, or made himself, an object of 
hatred; contr. of ^.. ^ 3. (]^.) You say, i^-;.[? 

•i*-' ij w*»»«5j O^ j^ [Such a one manifested 
love to me, or made himself an object of love to 
me, and his brother manifested haired to me, 
or made himself an object of hatred to me]. (A, 
TA.) 

6. >yU1 (.;a^L3 JT/w company of men hated one 
another: (M^b:) (>fct^5 is the contr. of^\^, 
(8,]?:.) You say, \^ Uiy jJil c^l, U [/ 
have not seen any more vehement in mutual hatred 
than they two]. (A, TA.) 

^jeAi Hatred; contr. of „f^: (§,A,5:) a 
subst from ^ii^t. (Mfb.) 

* " * .. ^ »M 

i-iJit Vehement hatred; as also f iUk^, (S, A, 

Msb, ^,) and ♦ iiu^' [but see 1]. (TA.) ss See 

also JLf^. 



iliAi : see what next precedes. 

« J, 

\^y>i : see what next follows. 

yjo^ Hateful; odious; an object of hatred : 
(§,A,'Mfb,»^|::) hated; as also ♦t^^ii (TA) 
and ♦u^Jili : (Mf b,» TA :) pi. of the first, ;UA^'. 
(A, TA.) ^ Some say that it has also the contr. 
signification of Hating ; i. q. t u^aJ» : (TA :) 
and Skr explains ^ <Lcuu as signifying people 
AaYtn^thee. (L,TA.») 

• - -» • - • 

<L^la^ : see tLaay. 



see 



[A cause of hatred: a word of the same 
class as iXi.^ and A;.^.«]. (A.) 

1. ^J»^, aor. - , mf. n. SJ^u, said of a man, t. q. 
,*J-3 [i. e. t He affected stupidity, dulness, or 
want of intelligence; or he became submissive, 
and humble; ice.]. (TA.) [Sec also 2.] ^_,^^JLiJ: 
see 2. 

2. J«««J, the inf. n., signifies f The being big, 
thick, or rude, and hard, strong, or sturdy, in 
body ; or said of the body : and hence, accord, to 
some, is dei-ived *Ji^. (TA.) — Jk/, inf n. 
as above, J He was impotent and weak, or languid, 
and fatigued, (JK,EI, TA,) in going, or pace. 
(TA.) — Jy*^l wJi^, (K,) inf. n. as above, (S, 
Kl,) tThe camels went a pace beticeen that termed 
a ^JU* and that termed jlc: (S,*]K,TA:) and 
heniie '^Ji^ is derived accord, to IDrd : (TA :) 
or they went in a certain manner, with wide step : 
(JK :) [see also 5 :] or the inf. n. signifies tlie 

going tn a gentle mannei-: and one says, JaJ Ltl, 
i. e. [he wui fatigued, so] he loeni en ccy; but a 
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quick, pace; ayn. Lx^k. (TA.)»»,,i^, (inf.n. 
as above, TA,) t He made their children to be 
base-born, or ignoble, Q^, TA,) by marrying among 
them ;^ (IDrd, TA ;) as also t,^, aor. '-: (l^:) 
from jk/ ; because the JA/ [or mule] is unable to 
equal the heat, or course, of the horse. (TA.) 

8- Ji«3 He (a camel) became like the Ji^ [or 
mule] in the width of his step. (TA.) [See 
also 2.] 
• • .- 

,,V*v The mule; i. e. the animal generated 

between tlie he-ass and the mare [or sometimes 
between the horse and the s/ie-ass] ; (TA ;) also 
called * JUj ; so in a verse of Jereer : (8. 8ch :) 
pi. Ji^l [a pi. of pauc] (JK) and Jli,>l, [also] a 
pi. of pauc, (Mfb,) and JU^, (JK, S, Msb, ^,) 
a pi. of mult. ; (Mfb;) and quasi-pl. n. ti^^ili, 
(K.,) meaning a number of mules (JU^) together: 
(JK,* § :) the female is termed luj ; (S, Mfb, 
K ;) pi. O^ii^ and JU^. (Mfb.) See 2, in two 
places. You say JUJI Jl^l Agi J,ji [A road 
in which is the urine of mules] ; meaning + a 
difficult road. (TA.) And <day ^>. ^| ii^' 
[Such a woman is more barren tlian a she-mule]. 
(TA.) And jll ^ ^j jii jiji [The mule is 
a bastard, and he is a relation to him] ; meanin'' 
t he is a bastard. (TA.) And as the mule sug- 
gests the idea of evil disposition, or perversencss, 
and roughness, you say, in describing him who is 
low, or ignoble, jL Jk^ ^ i[He isa mule, a 
bastard]. (Er-Raghib.TA.) The people of Ejrvut 
say, iU-». iU^ J^ ijj^\, meaning J [Such a 
one bought a beautiful] female slave : and , J 
j\»4 jj>i ^ c~^ [t In the house of the sons of 
such a one are slaves, or female tlavex] : and 
0^\ ^li. ^j ^^\ jiA^ ^ c-i>:il [: / 
hmighi of the slaves, or female slaves, of El-Yemen, 
hut for a high price]. (TA.) 

* a* . if i^ 

JU^ [n. un. of * <UU/, which is a coll. gen. n., 

like SjVojfc. and <Ul«a., but explained by Trcytig 
!is moaning "ho who possossos many niulos;"] 
An owner, or attendant, (Sb, S,) of mules, (Sb, 
TA,) or of the mule. (S.) as See also jij, with 
which it is syn. 

iJli^ : see what next precedes. 

jiil jC^I ^j JiJl jpL)t ^ '^ f[He is 
more mulish than the bull, and more heavy, or 
sluggish, than the ass], (TA.) 

i'^jiufC : sec ^JJLj. 

1- ^:^'^, aor. ; (S, KL) and - and '- , (KI,) 
inf. n.^>>U^'(JK,S,K)and>J^; (JK,K;) and 
♦ C .<»ju. 1 ; (K ;) She (a gazelle) uttered a cry : 
(S :) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK, 
K.) to her young one : (K :) and sometimes it is 
said of a [wild] cow: (TA :) so too^^i^ said of a 
male g.izclie : and the verb is also used transi- 
tively, said of a ficmale gazelle uttering this cry to 
iicr young one. (JK.) Also, (S, K,) 'f botli 
verbs, (K,) Slie (a camel) uttered a cry without 
clearness : (S :) or uttered a broken, or an inter- 
rtivtcd, not a prolonged, yearning cry, to, otfor, 
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her young one : (K :) or uttered a weak cry, 
beloio that [grumhling cryl whtch is termed Mj. 
(Ham p. 233.) [See an ex. in a verse of Dhu-r- 
Ilummch cited voce ^)t.] And ^^ and *.^»»-3 said 
of the Ji^i and Jjt and J*^, [all of which words 
are said to signify the mountain goat,] Jle uttered 
a cry. (K.) _ 'oj^i, (S, K,) and i' ^, (TA,) 
t He xpoke to him obscurely, not expressing clearly 
to him the tncaning of his speech to him; (S, 
K ;) taken from the ^\ki of the shc-camcl ; be- 
cause it is a cry not uttered clearly. (TA.) 

3: A^W, (K,) inf. n. iiiui, (S,) J Jle talhed 
ivith him with a soft, or gentle, voice : (S, K, 
TA :) or <i.«fcl,;,»)l is like a«^U«1I, and means the 
speahing [with another] faintly ; taken from the 
>»U^ [see 1] of the gazelle and the she-camel: 
(^am p. 233 :) or the holding amatory and en- 
ticing talk, or conversation, with another, with 
a soJY, or gentle, voice. (TA.) 

6 : see 1, in three places. 

8. [o%»tlJ They (gazelles) uttered cries, or 
their softest or gentlest cries, one to another.] 
One says, iUleJI Vy^i ^W^ ^^iJi ^J>* [I passed 
by a meadow in which the gazelles were uttering 
cries, ice, one to another] : and ,j>«£LZi O'^i*^ 
[hi/ gazelles uttering cries, &c., one to another]. 
(TA.) 

<l«^ A thing lihe the li^, [a necklace,] 
with which women ornament themselves. (TA.) 

[Hut this ifl ai)i>arcntly ])0St-cla88ical, from the 

* ' • ■* 
Turkish t}^^. In the present day, it is npphed 

to A necklace of pearls.] 

^U^ The crying, or cry, of the female gazelle, 
and of the she-camel, as explained above : see 1. 
(S.) 

jtyk/ A female gazelle uttering, or that utters, 
the cry termed jAk/. (S,K.).^t A woman having 
a soft, or gentle, voice, (JK, TA.) 

* * * ' 

j>yu^ A young gazelle, and a young camel, 

to which the cry termed j>\i^ is addressed by its 
mother. ( JK.)__One says, also, v»jiu* >»U^ [A 
cry ice uttered]; like as one says, JyU Jy. 
(TA.) 

PS " " # A ' 

1. Ij-ill U/, inf. n. ytf. He looked at the 
thing [to sec] how it was; (?!;) aa also ,jij, (]K 
in art. ,^,) inf. n. ,^. (TA in that art.) 

1. ^, (S, K, &c.,) aor. ; , (Msb, K,) inf. n. 
!uj, (S, Mgh, K, &c.,) or tliis is a simple subst., 
and the inf n. is ^, (Msb,) [but, if this be 
correct, the former is generally used fortlie latter,] 
and LjiV) (IV- ^t) ^^^ '^>^ ^^^ '^ better known, 
and is the chaste lorm, and some say, ^_ji^, (TA,) 
and isij and iJu, (K,) accord, to Th, but others 
hold these two to be simple substs., and some 
mention also iJu, with fet-b, (TA,) and ili^, 
(Ah, b.,TA,) JIc sought; sought for, or after; 
sought, desired, or endeavoured, to find, and take, 



or get ; (S, Mgh, Msb, ]K, &c. ;) a stray-beast, 
(As, S, TA,) or any other thing, (S, Mgh,* Msb,* 
K,*TA,) good or evil; (Lh,TA;j as also ♦^_j«;:,'l 
and*,jiy (S, Msb,K) and ^^Ji^\: (Kl:) or 
^^Juf\ signifies lie sought, ice, diligently, studi- 
ously, sedulously, or earnestly : (Er-Raghib, TA:) 
and ^JLf signifies also he loved, or affected, a 
thing: (MF,TA:) or, accord, to Er-Rdghib, the 
inf. n. signifies the seeking to exceed the just 
bounds in respect of that wkich one aims at, or 
endeavours after, whether one actually exceed or 
do not ; and sometimes it is considered vi relation 
to quantity; and sometimes, t« relation to quality. 
(TA.) You say, yt^ »^ [He sought him with 
an evil purpose; or sought to do him evil]. (S 
and K in art. «,JU.) __ And »U^ He sought, &c., 
a thing /or A»w; like aJ ^J^. (Lhi Mgh,* K.*) 
You say,- ifj^\ »Uv He sought, &c., the thing for 
him; (S,K;) as also jAiJI t»Ujl: (K:) thus 
you say, \j£s i<i«j1 or IJkfe ^(V*^' f^"" \^ */' 
t J>i= Seek thou for me such a thing ; (TA ;) and 
(__jUUi '(_ji«^l Seek tkou for me my stray-beast : 
(Mgh:) or '^^J^\ ^ »\*^\ signifies He aided, or 
assisted, him to seek the thing : (Ks, If :) or 
IjL^a '[-Jul signifies Seek thou for me such a 
thing ; and also Aid thou me to seek such a thing. 
(JK.) It is said in the Kur [ix. 47], JJS^u^ 
Ai^\ They seek, or desire, for you discord, or 
dissension ; or they seeking, &c. : and in the same 
[iii. 94], U.^ V'>'H^ -^ *''<'''> *"■ desire, for it, 
namely, the way [of God], crookedness ; or ye 
seeking, &c. : the first objective complement of 
the verb being in the accus. case because of the 
suppression of tlie preposition J. (TA.) — 
[Hence, app.,] JI3 ^'^ H procured to me 
disease; it caused disease to befall me. (Ham 
p. 794.) And aAjli ^JJ dJ\ Verily lie is one who 
makes much gain: (JK, K:) but in the M, _}> 
^%.. C U AjUu, meaning a seeker of gain. (TA.) 

And a) /j4 U Good was not appointed to betide 
him. (TA.) __ <u».t ^^^1* (^_5«^, inf. n. ,^jk(, He 
envied hi* brother ; lie wislied that a blessing, or 
cause of liappiness, or an excellence, m,ight become 
transferred from, his brother to himself: so says 
Lh, who holds tliis to be the primary signification 
of the verb. (TA.) It is said in a prov., ijiJI 
^^..aJI JUft [Envy is the shackle of aid from God 
against an enemy or a wrongdoer]. (TA.) ^_ 
Hence, (Lh, TA,) jJ^ signifies The acting wrong- 
fully, injuriously, or tyrannically ; (Lh, S, TA;) 
because the envier so acts towards the envied ; his 
endeavour being to cause, by guile, the blessing 
of God upon him to depart from him: (Lh,TA:) 
or the seeking, or endeavouring, to act corruptly, 
wrongly, or unjustly : (Az, TA :) or the exceeding 
the due bounds, or just limits, in any way : (S :) 
accord, to Er-R4ghib, it is of two kinds : one of 
these is approved, and this is the passing beyond 
the bounds of equity to exercise beneficence, and 
beyond the bounds of obligatoiy duties to do what 
is not obligatory : the otlier is disapproved, and 
this is the passing beyond the bounds of that wkich 
is true, or right, to do tliat which is. false, or 



231 

wrong, or to do acts of a doubtful nature : but in 
most instances it is tliat which is disnjiproved. 
(TA.) You say, a^ ^, (S, K,) and ^^ ^ 

j_^UI, (Az, Msb,) aor. - , (K,) inf. n. ^yi^, (Msb, 
K,) He exalted himself against him, or above 
him ; overpowered, or oppressed, him ; (Fr, §, 
KL;) acted wrongfully, iryuriously, or tyranni- 
cally, towards him ; and deviated from the right 
way : (K:) and he acted wrongfully, injuriously, 
or tyrannically, towards men, or the people, (Az, 
Msb,) and sought to annoy ihem, or hurt them. 
(Az, TA.) Lh mentions, on the authority of Ks, 
the saying, j>uv ^ ^fiMt ^^ ^ U [What 
have I to do with wrongful conduct, the wrongful 
conduct of one of you towards another?], for 
jjAJU^ ; ISd thinks, because of the difficulty 
found in pronouncing tlie kesreh after the \^. 
(TA.) (Jy also signifies He ocaipied himself 
mth corrupt, wrong, or unjust, conduct : [accord, 
to Fei,] from the same verb [in a sense to be 
mentioned below,] said of a wound. (Mfb.) Also, 

aor. - , (TA,) inf. n. (_ji^, (Az, TA,) He magni- 
fied himself; or behaved proudly, haughtily, or 
insolently : (Az, TA :) bccuuse he who docs so 
passes beyond the bounds of his proper station to 
a station that does not belong to him. (TA.)^_ 

And [hence,] ^^t^ ^ ^J^, (K.) >nf- "• ^^> 
(TA,) He [app. a horse, and perhaps a man also,] 
was proud, or self-conceited, and quick, in his 
gait : (K :) or ,^ in a horee, (S, TA,) or in the 
running of a horse, (JK, TA,) is the being proud, 
or self-conceited, with exceeding briskness or live- 
liness or sprigktliness. (JK, S, TA.) ^_ And w»u 

;Ol, (S, '^,) inf. n. l^, (TA,) Tke sky rained 
vehemently : (A 'Obcyd, S, K :) or exceeded, in 
rain, the limit of what was wanted. (Er-Raghib, 
TA.) And ,ji\^\ ^ The valley flowed with 
water reacking to a place to which it had not 

reached before. (S, TA.) ISi, (§, Mgh, Msb, 

K,) said of a woman, (Th, IKh, §, Msb, and so 
in some copies of the K,) or of a female slave, (so 
in other copies of the K,) but it is not restricted 
to the latter, (TA,) aor. , , (JK, Msb,) inf. n. 

l\k(, (IKh,JK,S,Mgh,Msb,TA,) or^*^, (ISd, 
K,) [but the former, only, is commonly known,] 
Ske committed fornication, or adultery ; she pros- 
tituted herself; (JK,S, Mgh, Msb, If ;) because 
she who docs so transgresses her proper bounds ; 
(TA;) as also tc-iW, (\K\x, S,* Msb, K,) inf. n. 
*\JLi (IKh, fy.) and »UU«, (K,) said of a female 
slave: (Msb:) or «UU« signifies Ww committing 
fornication, or adultery, with another. (KL.) 
It is said in the Kur [xxiv. 33], JCUi ^Ji -^^ 
iliJI ^_^ [And compel not ye your young women 
to prostitute themselves]. (Mgh.) And you sav, 
'^^tJ »!/*JI w-^^ [The woman went forth for 
prostituting herself]. (S.) Accord, to the Jem? ct- 
Tefareek, 'U,! signifies The knowing of a woman's 
committing fornication or adultery, or prostituting 
kerself, and approving, or being content : but this, 
if correct, is an amplification in sj)eech. (Mgh.) 
— ^>i(JI ,_5*^, (JK, S, Msb,) aor. - , inf. n. ^^, 
(JK,) TVie wound swelled, (S,) and became in a 
corrupt state, (JK, §, Msb,) and produced thick 
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purulent matter. (J K.) And ^Jkf ^Ae- «*->»- I/j 
7/u wound healed having somewhat oj" corruption 
iH it. (90 __ ^, (K,) aor. -, , inf. n. ^, (TA,) 
kIm) tifi^ifios lie lied; said what was untrue. (K.) 
^_jAfi U, in tlic j^ur [xii. 65], is said to mean We 
do not lie :' and we do not act wrongfully : or it 
may mean what do we seeh, or desire ? (TA.) ^ 
Also, (T^,) inf. n. ^^i^, (TA,) ffe looked at a 
tiling [to see] how it was; (K ;) and so U^, inf. n. 
yi/: mentioned by Kr. (TA.)__And, (K,) 
with tlic snmc inf. n., (TA,) He looked, matched, 
or waited, /or a person or thing. (Kr, K.) 

3 : see 1, latter part, in two places, ^a Lh 
mentions the saying, addressed to a jiretty woman, 

^_jfclf3 ^J^ iite.ai I JLI, as meaning Verily thou 
art pretty, and mayest thou not be smitten by the 
[evil] eye: (TA in this art.:) but accord, to some, 
the verb in this instance belongs to art. tyf or art. 
^. (TA in art. ^^.) 

4: see 1, in five places. __:^-Ij I «U^t also sig- 
nifies He .made him, or caused him, to seek the 
thing ; to seek for it, or after it ; to seek, or 
desire, or endeavour, to find, and take, or get, it. 

6 : see 1, first sentence. 

•' " 

6. \ytiJ They acted wrongfully, injuriously, 

or tyrannically, one towards another; exalted 
themselves, one against, or above, another ; over- 
jwwered, or oppressed, one another. (§, TA.) 

7. lytJI is said in the ^ to bo quasi-pass, of 

*:^, like as j.J>i\ is of <l!j_£» ; and Esh-Shihub 

•ays of tlie aor. that it is quasi-pass, of »\k/, aor. 

Atkfi, in the sense of aJJ» : (TA :) [Fci says,] it 

has been asserted tliat iJlJX is quasi-pass, of ^Jt^ ; 

hut a verb of the measure JjUjI is not used as a 

quasi-pass, unless it implies effort, and the conse- 

quencc of an action, as m the case of <Uj.>&, of 

^ * . • 
which tlie qunsi-pass. is jmii\ ; which ^JlJ\ does 

not : sonic, however, allow its being thus used : 
(Mfb :) accord, to Zj, it is as though it were syn. 
with >y.thil, as quBsi-pnss. of >yJLi>, and means 
It was, or became, suitable, ft, meet, or proper ; 
(Zj,TA;) [or right, and allowable; and good: 
or very requisite : (see explanations of exs. fol- 
lowing:) or it behooved: and] it was, or became, 
facilitated, or easy ; (Er-RCighib, K ;) and prac- 
ticable, ov manageable. (Er-RAghib, TA.) Accortl. 
to some, this verb is not used in the prct. tense, 
but only in tlie uor. : it is reckoned among verbs 
imperfectly inflected : (Msb, TA :) but the pret. 
is mentioned by AZ and Sb and Zj, and by Ei- 
Khat(abue on the authority of Ks ; and was often 
used by Esh-Sh&fi'ce : it is, however, very rare. 
(TA.) You sny, IJlS. jiu J,l jjj ^jk^^ [It is 
suitable to thee, or m ft, meet, or proper, Sic., 
for thee, or it behooveth thee, that thou shouldst 
do such a thing]. (§, TA.) And, accord, to Zj, 

J*Jh tj' O*^ 1.5*'''' ^' meaning It was, or be- 
vame, suitable to such a one, or fit, meet, or proper, 
fm- him, that he .should do, or to do, such a thing. 

(TA.) And \JM JjJi o' ^ ij^ I*. (I^h. K,) 
and ♦,^^iirt U, (^f, TA,) with fet-h to the t, 
(TA,) and ^'fu, and ♦Ji^Tu j (Lh,JfC;) of 
wliicli lour phrases, the first is given by L^ as 



explanatory of tlic third and fourth, and means, 
accord, to Esh-Shihab, It is not right, proper, 
fit, or meet, nor allowable, for thee that thou 
shouldst do this, or to do this ; and it is not good 
for thee kc. ; but he adds that only the aor. has 
been heard from the Arabs in this sense. (TA.) 

And ]j^ Oi^ O' v.5*rt ^' ** "'"■y requisite 
that it should be so, or that such a thing should 
be ; [or it ought to be so, or such a thing ought 
to be ; it behooves that it should be so, or such a 
thing behooves ;] it is not well that such a thing 
should be neglected, or left undone. (Msb.) And 
Ks is related to have heard, from the Arabs, the 
phrase, Ija Ot^ O' l**!^ ^t meaning It is 
not right that it should be so, or that such a thing 
should be : or it it not good &c. (M?b.) It is 
said in tlie BLur [xxxvi. 09], UJ ^iLl »UJl* Uj 
*• (j^**i> •• c. [And we have not taught him 
poetry, or versification], nor is it right, proper, 
fit, or meet, for him : (Bd :) or nor is it easy to 
him, (Bd, Jel, Er-Rdghib,) or practicable to him. 
(Bd, Er-Rdghib.) 

8 : see 1, first sentence, in two places : ^ and 
see also 7, in two places. 

10 : see 1, first sentence.— You say also, , .- ' I 
It — ^t' J, «,, ■' ' w ■ 

♦>«-*>»>SJI and 4J lyu [He asked the people, or 
company of men, to seek a thing for him, and 
they sought it for Aiw]. (Lh, KL.) 

(_^ [originally an inf. n. (see 1)] Much of 
rain ; or much rain : in [some of] the copies of 
the 1^, jia^\ is erroneously put for j^\ : (TA :) 

[and in some, ^yJ\ for (_^l : in a MS. copy, 

I find >lJI 0-. jelill AiJI : and in the CK, 

^iiJt ^j^ ,^~^t ,^y«JI :] or ;Lo--J' 15"^ signifies 
the main portion, (As, S,) or the vehemence, and 
the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of 
the sky. (As, Lh, JK, S, TA.) Hence the saying, 
UJU. ;til)l ^ Uiii (A8,S,TA) or U (Lh, 
TA) [lit. We drove away the main portion, or 
the vehemence, and the main portion, of the rain 
of the shy behind us or from us ; meaning it was 
driven away behind us or from us, or it departed; 
as is shown in art. )u>]. 

ifk/ : see what next follows. 

a^ and ♦ a^ (JK, S, Msb, K) and t 

CK.) A thing sought; (JK, K;) os also ♦ijU^ 
[originally an inf. n. (see 1)] : (JK:) or a thing 
wanted, needed, or required ; an object of v:ant 
or need ; a want, or needful or requisite thing or 
affair: (S, Msb:) as in the saying, , <j . ^ . J 
ie*^ O"^ *""! ^e*^ [-1 have among the sons of 
such a one an object of ivant] : (S :) or the first 
signifies a state that one seeks; and the second, n 
thing itself that one wants : (As, S, Msb :•) and 
the fii-st, (JK,) or tliird, (K,) signifies also a 
stray beast that is sought: (JK, K:) the pi. of 

the second is ^^ji^. (JK.) ^J:^ ^j"^ j^l* OjujI 
[The thing that lie sought was 7-efuscd to such a 
one] is said of one who finds not what he seeks. 
(TA.) 

^kf : sec what next follows. 

i . * , 

i^yb, accord, to some, of the measure ,,)««* ; 



[Book I. 

accord, to others, of the measure Jyw, originally 
i^yi/ ; [if of the former, originally meaning 
"sought;" and if of the latter, originally meaning 
"seeking;"] and therefore [in either case] not 
admitting the aflSx * : (TA :) A fornicatress, an 
adulteress, or a prostitute; (JK, S, Mgh, Mjb, 

¥[;) as also ^ ytf [of the measure J^, and 

i- 2 - 

tlierefore anomalous, like ^]: (M,K:) ^^ is 

not ajiplied to a man, (Lh, Msb,) nor AfSLi to a 
woman: (Lh, TA :) pi. Cu^. (S, Mgh,' Msb.) 
[See an ex. voce ^^y«.] __ Also A female slave, 
(JK. S, K,) whether she be a fornicatress or an 
adulteress or a prostitute or not; (TA;) not 
meant to imply revilcment, though originally 
applied to female slaves because of their prostitu- 
tion of llicniselves : (S :) or a free woman who is 
a fornicatress or an adulteress or a prostitute : so 
in the K : but correctly, or a fornicatress or an 
adulteress or a prostitute, whetlierfree or a slave:' 
(TA:) and a female .dinger, though chaste; be- 
cause of foriiiciition's being originally attributable 
to such a iHjrson : (Msb :) pi. as above. (JK, S, 
TA.) One says, Cujl^-jjj ^ oili [The 
female slaves stood over their heads]. (.S.)__ 
Uliy also signifies The scouts, or companies of 
scouts, tfiat precede an army: (S, K,TA:) but 
the sing, of this is ♦ 2^. (TA.) 

• 2 ' «.• ' .. i , 

3^ '• ^cc 4e«^. ^ Also, pi. IjU^ : sec ^Jt^, last 

sentence. 

<bU^ : sec A^a^. 

il^ Seeking ; seeking fur, or (ficr ; seeking, 
desiring, or endeavouring, to find, and take, or 
get : ])1. i\kf and oW*J (K) ""d tUj. (T.\ : 
[tlinru mentioned as a pi., but not said to be of 
pU, nor explained.]) iUj cb, lit. A srclicr of 

[stray] camels and a guide of the vay, moiilioncd 
in a trad, rcsiiccting tiic llijrdi (as said by Abod- 
Bekr to a man who asked him " Who arc ye ?"), 
alludes to the seeking of religion and the guiding 
from error. (TA.) One says, Jj"^! »J^ !•*/» 

^ it » S ' t t 

lyJ 0>r*^ '^W*^! '• c. [Disperse ye, for thee 
camel*, seekers] to scatter themselves in search 
thereof, (f^.") — Acting wrongfiiUy, injuriously, 
or tyranniotlly, [&c.,] towards others: pi. SU^. 
(Msb. [See L]) fC ^, in the Kur ii. 1(J8, 
[&c.,] means Not being a revoUcrfrom the i\Tus- 
linis, (Jel,) or, against the Imam : (TA :) or it 
niraiis not desiring to cat fur the sake of enjoy- 
ment : or not seeking to exceed tlie limit of kis 
irant : (Az, TA :) or iiot seeking vkat ke skniilil 
not seeh. (li;r-Riigliib,TA.) Sue.(/ Hi A company 
of men revolting from the just Imam. (K.) iiji 
<LcG A party occupying itself with corrupt, 
wrong, or unjust, conduct. (M8l).)__A camel 
that does not impregnate, or get icith young. (Kr, 
K.)_ A horse that is proud, or self -conceited, 
with exceeding briskness or liveliness or sprightli- 

ncss : (JK, Ham j). 210:) [but] Kh disallows its 

• - • J 
being thus used. (S.)=[Tlie pi.] t^\^ also 

signifies What the sportsman, or hunter, seeks, of 

game, or objects of the chase. (JK.) 

**' 

_iu« [A place where a thing is sought : and 
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hence, a nay, or manner, in which a thing is, 
or should be, sought] : Uiie is meant in the saying, 
'aSUL* ^^ JUI w<g*^ [I sought wealth by the 
may, or manner, whereby it should be sought]; 
like as ^U is meant m the saying, j>t,'^\ c^l 
«JUUo^. (S.) 

* ' •' 

«Ul«* : see what next precedes. 

i^yU^I, (I^,) or, as in the Tckmilch, ^^^uZ^\, 
(TA,) The lion: (K.:) because he is always seek- 
ing prey. (TA.) 

"'" 

■ .t.jiTiJI : sec what next precedes. 

Ji 

L ^fi, (J K, M,) aor. J«j ; and ^, [first pcrs. 

CiS/,] aor. Jkt,! [in the TA ,^, which, being 

anomalous, is probably a mistake,] inf. n. Jt/ and 
Jfjif [which is of the latter verb accord, to analogy] 
and J»e*^ ; (M ;) He spoke, or talked, much ; 
was, or became, loquacious; (JK,M, TA;) as 
also ♦ J^l (JK, S. M, TA) and t J^. (M, TA.) 

And U^JL& ^^ [in which case the aor., accord, to 

-'- 
rule, unless the noun be a gpecificativc, is i>y,] 

,- i. 
and >^)LC; j^ [7/c nxw, or became, profuse in 

speech]. (M.) And>.^l ^^ 4^, (Zj,K,) or 

i;^ Jj, (M,) inf. n. Jj and Jui, (K,) He 
spoke, or talhid, much against the people, or cow- 
pany of men ; (Zj, M,* K ;) ns also ♦ JJ^t. (K.) 
Hence, (TA,) Vili^' Jijf^l 0*jU Ji [TViom hast 
filled the earth, or land, with much discoursing], 
said, in dispraise, to a voluminous writer. (M,TA.) 
__w<Jiv and ~ tZ-J^^ said of a woman, iSAe had 
many children : (JK, $, M, K :) or, as Sb says, 
IjJj wmV '^'^ brought forth many children. (M, 

TA.) fuijl cJi, (S, M, ^,) and t oi^l, (M, 

TA,) The sky rained much, and consecutively, 

or uninterruptedly : (M, TA:*) or rained vehc- 

s- i,. 

mently. (§, M, ^.) — J/, (M, «[,) aor. i^, 

(M,) or Jrt', (TA,) inf. n. J;, (M.TA,) Jle 

gave largely, or amply: (IF, M,K,*TA :) in 

some of the copies of tlie I^, i^iojii\ \^ erroneously 

put for a^l. (TA.) And ilLuOt U ji He 

made the gift large, or ample, to us. (M.)__ 

«JU ^^ He distributed, or dispersed, or scattered, 

his property; (IJl;) as also ♦ a**^. (JK,» ]K.) 

^,^«iiJI 1^, inf. n. ^^, He spread, and sent 

forth, the news, or information. (M.) __ Jj^ 

» i it, 

;^_yj|, aor. ^^, He put forth, or took forth, 

what was in the thing. (M, TA.) Hence, (M,) 
*^W* J/, (M, L, TA,) in the K, erroneously, 

4i\efi; (TA,) He spread out (K,TA) his [receptacles 
of skin, or leather, termed] vW> and put forth, 
or took forth, what was in them. (TA.)__/re 
clave, slit, ripped, or rent, the thing. (JK.) So 

in the phrase vl;^' iji i^^ ^^'^> ripped, or 
rent, and opened, (see JyL>«,) the bag, or recep- 
tacle, for travelling-provisions ^c.]. (K.) ^ JJ, 
(IF,]?!,) inf. n. Jyv, (TA,) said of a plant, [app. 
from its cleaving the earth,] It came forth. (IF, 
Bk.1. 



TS., TA.) = ol^l J^, [aor., app., J^j, or J-j,] 
TAe ;>iace abounded with ^}^ [i. e. t/nati, or mus- 
quitoes; or bugs]; as also '''(^1. (M, TA.) 
2 : see 1. 

4 : see 1, in five places, —.^j^ jJ« ^^l, inf. n. 
^U/l, The children of such a one multiplied; be- 
came many, or numerous. (TA.)___^^J«)I c-a^I 
w»jlfcJI iV, accord, to the K, (TA,) or ♦ cJlil 

«^jt». >»U ^ >»^', (JK, and thus in the O, 
TA,) The ewes, or she-goats, being lean, or meagre, 
brought forth [in drought, or scarcity, or tn a 
year of drought or scarcity]. (JK, O, K, TA.) 
■^ (^iiyt Ji/I 77*e »aWey put forth its plants, or 
herbage. (O, L, TA.) In the K, iiU/' -Ij*. is 
erroneously put for a31^ 7rj^- (TA.)— .^^yi^l 

1;^, or 1^, JJe did to him much, or ample, good, 
otevil. (Ibn-'Abb4d,JK,K.) 
7 : see 4. 

^ R. Q. 1. j^l Ji;, (S, M,) ;i;JW, (M,) [inf. n. 
<uULi, q. V. infni,] 7%c mug made a [guggling or 
gurgling] sound with the water [on being dipped 
into it or on one's pouring out from it]. (S,* M.) 
And jJiJI cX*i> The cooking-pot boiled \so as 
to make a sound of bubbling]. (M.)__ Sec also 1. 
^j!^\ U^ JkJl^ t. q. 43ji [lit. He scattered 
speech (app. meaning he jabbered} at us, or 
against us: comi>aroyUI |_jAft ^, or a*'^!^ ^, 
above]. (K.) 

Ji; : see JUj. __ Uj A woman having many 
children: (Ibn-'Abbad, JK, K :) and ~4Ju« a 
woman that brings forth many children. (M, 

TA.)— J>;^l [A trace, viark, track, impression, 
or the like,] that is plainly apparent, or conspi- 
cuous. (JK,TA.)«aAlso, a pi. n. ; (S, TA ;) 
[or ratlier a coll. gen. n. ;] sing., (S, TA,) or 

n. un., (JK, M.Msb,?:,*) iij ; (JK, S, M, &c. ;) 
Gnats, or musquitoes ; syn. j^yi^: (S, M,K1:*) 
or large \jo^ : (JK, M, Msb :) the poet 'Abd- 
er-Rahm4n Ibn-£1-Hakam, cited by IB, speaks 
of their singing [or humming]. (TA.) ,;j^ Lj 
di^ [0 eye of a gnat or musquito] denotes small- 
ncss of the person of him to whom it is said ; or 
of the eye, as being likened to the eye of the 
gnat or musquito. (Har p. G19. [See an ex. 

voce ,^j».]) _ Also, [in the M is here added 
"it is said," but this implies uncertainty where 
none exists,] A kind of insect, [namely, bugs,] 
(M, K,) resembling the louse, (M, TA,) [but 
larger,] wide, (K,) red, and stinking, (M,JS.,) 

[and hence termed ^>ii« JJ^,] found in bed-frames, 
or couch-frames, and in walls, [and therefore termed 
...JaiJI Ji and O^^H*-)' J/',] (M,TA,) called 



also ji<tm,^\ OU^ [from being found in mats] ; 
(TA ;) when one kills them, he smells [what 
resembles] the odour of bitter almonds proceeding 

from them. (M, TA.) Jjl IliJJr [The elm- 

tree] : seejljyi. 



t'.'.' 



see what next follows. 



^U/ A man who speaks, or talks, much; loqua- 
cious ; talkative ; garrulous ; a great talker ; 
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(S, K;) whether incorrectly or correctly ; (M ;) 
or such is termed ' (JU/ ; (so written in a copy 
of the M ;) as also tlju^, (JK, ^, K,) but this 
has a more intensive signification, (S, TA,) and 
t j;., (M, Sgh, K,) and ♦ Jui;, (JK, S, M,) or 

♦ JWv J"^', (K,) and ♦ ji Ji, (K,) which last 
occurs in a trad., but accord, to one recital it is 
j_jV ■«•'» in which the former word signifies 
" cast away," and the latter is an imitative sequent 
thereto : (TA :) » am/, also, [app. pi. of Jl^,] is 
syn. with tj^^y [great talkers, &c.] : (lA^, 
TA:) and JU/ [thus written without teshdeed] 
signifies a 2ia2)2i/cr,- nonsensical, irrational, foolish, 
or delirious, in his talk ; one who speaks confusedly 
and improperly; or who speaks, or talks, much 
and badly, or erroneously. (M.) [See also 1, of 
which it is an inf. n.]_ Also, (K,) n. un. with 
5, (JK, ^,) A kind of clamorous bird: (JK, 

]^:) but Sgh writes it ['Jl*/,] witli teshdeed. 
(TA.)^ Also The worthless, or mean, or vile, 
articles of the furniture or utensils of a house or 
tent, or of household-goods. (M,]K.) 

A$Uy : see JU^. 

JU/ : see JU^, in two places. 

<UJl/ a word imitative of The [guggling or 
gurgling] sound of a mug (JK, S, K) [when 
dipped] in water, (JK,K,) and the like: (K :) 
and of a cooking-pot in its boiling. (TA.) [See 
also R. Q. 1.] 

JUu : sec JU/, in two places. _ Also The 

mouth. (K.) 

S' •" **'.» 3' 

j;^ : sec JU/. _— SJL« [its feni.] : see Jk/. 

Zju* ^joj\ A land abounding with ^Jf [1. e. 
gnats, or mtixquitoes ; or bugs]; (M, TA;) like 
as you say Uuu^. (TA in art ,,jas^.') 

^yu« vl^ [-^ ^''ff' o*" receptacle, for travel- 
ling-provisions i^c] opened : (JK:) or slit, ripped, 
or rent, and opened. (Ibn-'Abbdd, TA.) 

1. >;, (S, K, &c.,) aor. -' , (JK, ?, A, Mgh, 
Msb,) or - , (K,) [but this seems to be a mistake,] 
inf. n. jif, (S, Msb,) He slit; ripped; split; 
ait, or divided, lengthwise. (S, Msb, KL, &c.) He 
slit, or ripped open, an animal's belly. (A, Mgh.) 
One says, V*e^ t>6 \Jkji^\ Rip thou open her 
[a camel's] belly so as to disclose her fait us. (S.) 
[See jJif.] — He opened, or laid open. (S, A, 
Msb.)__/Ze widened; made wide, or ample. 
(S, K.) __ He opened, and widened, or 7nade 
wide, a house, or tent. (TA, from a trad.)__ 
He opened and revealed to a person a story. 
(TA, from a trad.) — ^^j'^)! ji^, said of a jAjjk 
[or hoopoe]. It looked for the place of water and 
saw it: (K :) [or it clave the ground arid dis- 
covered water:] occurring in a trad, respecting 
the jJkjuk of Solomon [mentioned in tlie ^ur 
ch. xxvii.] (T.) — ^j'ji ^ ^^ He knew 
the state, condition, case, or affair, of the sons of 
such a one, and examined, or inspected, them. 
(K.) ^j>jhi\ O* j*-l ^^ inquired, and searched 

30 
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to the uimott, ajier sciences. (A.) __^Jbi}l jki : 
■ee 0. ^jJLi, aor. - , He (a dog) became con- 
founded, (S, ^C,) and stupified, (TA,) with joy, 
(T^,) at seeing jJ^, ($,K,) i. e., u— -^1 ^ [w/W 
ooeen, or wild bulls or C07v«] ; (TA ;) like as one 
Bays JjA meaning " he sported," or " played," 
" at seeing a gazelle," or " a young gazelle ;" as 
also ^jifi '• '>^ the former, he /eared, so that he 
was astonished, amazed, or stupified, at seeing 
many ^i (TA voce^^a.^:) and '^ the latter sig- 
nifies also [simply] he became confounded, or per- 
plexed: (lA^r, TA:) and he doubted respecting 
a thing. (^.)^ Also, aor. as above, inf. n. ji^ 
(9,^) and jJLf, (^ ;) but Az says, El-Mundhirce 
has informed mo that AHeyth disallowed ji^, 
saying that it is accord, to analogy jjii, as the 
verb is intrans. ; (TA;) Jle (a mtin) became tired, 
or fatigued, (§, K,) so that he could hardly see ; 
(^ ;) and he became weary, or jaded ; (S, K.;) 

as also ♦;*;;. (S,:^-*) 

2.jf^^ U>yUI jiii The people dug the tract 
around them, and made wells, (Af .) 

6. ^ui It (a she-camel's belly) became ripped 

open; as also ♦^/il/l and *yuil. (TA.) It 

became open. (Ab.)_ And t. q. %^yi ; (A9, El ;) 
as also ' jkgJ. (¥[.) So in the phrase ^ jaJ 
j^ji\ \_IIe enlarged himself, or tooh a wide range, 
in science, or knotvledge] ; (§, A, Msb ;) and 
^JUII ^jk(, inf. n. jjki, signifies the same. (TA.) 
And so in the phrase jOl 15* ji^, (S, A, Msb,) 
and Ja*9I ^, (TA,) i. e., He enlarged himself, 
or he became, or made himself, large, or abun- 
dant, in wealth, or camels or the like, and in 
family; as explained by As. (A'Obeyd.) You 
say also, >>^t jliJ, [meaning jt^\ ^^,] i. e., 
He was diffuse, or profuse, in speech ; syn. JM 
*i- (A.) 

7 : see 9. 
8 : see 0. 
Q. Q. 1 : see 1, Jr. three places. 

Q. Q. S : see 9. 

••< 

jl) a gen. n., (§, M^b,) a word of well-known 

meaning, (§, Mf b, 1^,) [The bovine genus ; the 
ox, or bull, and con> ; and oxen, or bulls, and 
ron'<; neat; black cattle ;] applied to the <fo?»««- 
tic and the wild : (TA :) [but the wild have also 
distinctive appellations, as will be seen below :] 
n. un. ijif, (§, Msb, '^, [but in the Kl it is said 
that jAf IS pi. of tjif,]) which is applied to the 
male and the female ; (S, Mjb, ;^ ;) the S being 
added only to restrict it to unity : (S, Msb :) 

the pi. of^ >8>«yl [a pi. of pauc.]^ (M,) and 
jUyt, meaning herds of oxen, or bulls, or cows: 
(M?b and TA in art. Jyl :) and the pi. of 1^ 
is ol>v (S, Mf b, 1^) and ^ and jU^ (?:) and 
JJI^ (As.T,?:) and ^'j^\; (If;) [or rather 
this last is a quasi-pl. n. ;] and the following 
[also] arc quasi-pl. ns., namely, tj^i^^ (X,) 
which is syn. wiih ji^, (S,) and ♦^, (^,) or 
this signifies a collection, or herd, of ^, (S,) 
and ♦^ij, (K,) or this signifies a collection, or 



herd, of ^ with their pastors, (Lth, S,) and 
'jyW> nnd * <jyW> (K,) or this last is syn. with 
Sji^ in the dial, of the people of El- Yemen : (S :) 
or 'jy V and ^ j^ief and 'jyvl are all syn. with 
ji/ ; and so, accord, to Ktr, is ♦ 'j^lf. (Mgh.) 
.— y^yi ^ [and i^^^^^l jjui\ signify T/ie 
wild ox, or bull, and cow; and wild oxen, or 
bulls, and corrf, collectively: n. un. ^.A^^" •^ 
and i Jn' ^ ^ l «^t ; masc. and foni. : in Egypt, 
these appellations are applied to the antilope de- 
fassa of modem zoologists : so says Sir Gardner 
Wilkinson ; and to this, I believe, they generally 
apply in the poems &c. of tlie early Arabs : it is 
a species of bovine antelope: in Barbary, it seems 
that the animal thus called is another species 
of bovine antelope, or perhaps a variety of the 
former ; it is said to be what is termed by Pallas 
antilope bubalis; by others, alcephalus bubalis, 
or acronotus bubalis; and this is said to come 
occasionally to the Nile : but the Arabic appella- 
tions given above are employed with much laxity : 
thus we find t.^*.^! jk/ explained as meaning] a 
hind of animal of which there are four different 
species: tlie tirst called ly* [i. e. l^, a coll. gen. n. 
of which the n. un. is »V«] ; the second, JjI [i. e. 
Ji\]; the third jy^a^ [i.e. j>»fcj], or j^U 
[i. e.jy»[i] ; the fourth, JJ^ [or J:^], and also 
Jftj [i. e. J*j] : (Ed-Demeeree, ci^ed by De 
Sacy, erroneously written by him " Domairi," 
in his Chrest. Ar. sec. ed. ii. 435 et scq. :) or 

what is called in Persian OJi^ [o"" Oji-^ (^''C 
also J>j| in art. Jjl)] i »' has a great horn, with 
branches; an additional branch growing upon 
its horn every year ; and its horn is solid, thus 
differing from tlie horns of other animals, for 
their horns are hollow: when it hears singing, 
and the sounds of musical instruments, it listens 
thereto, and then it tahes no care to guard itself 
from the arrows, by reason of its intense delight 
therein : when it raises its ear, it hears sounds ; 
and when it relaxes it, it hears not anything. 
(Kzw : also cited by De Sacy, ubi supri.) The 
Arabs regard jJL> [meaning Ji».^\jjLf] as ominous 
of evil, because of the sharpness of their lioi-ns. 
(EEam p. 285.) — i^iJI jXl^ ij., [The quantity 
that fills the hide of the bull, or com,] means I a 
large quantity. (A.) — jiJ\ ^ itlijl [or 
rC£jl] and^l ^ ^\fi\ [or vli^l, and ^^t 
or v^'j] aro provs. of the Arabs. (TA.) [See 
arts. ^^ and >^j£» and v*!^']-^^' iyif- 
\\The buphthalmum, or ox-eye ;] t. q. jLj, q. v. 
(9 »»» ^^jvi-) — .>**" Oyifi- t -A- species of grape, 
black, large, round, and not very sweet. (K., TA.) 
In Palestine, applied to t^ species of ^^\^\ [or 
plum]. (5, TA.) ^jAf is also applied to t .4. 
family, or household; those who dwell with a 
man, and whose maintenance is incumbent on 
him. (TA.) You say, »jju ^ ^"^ i\L r Such 
a one came dragging along his family, or house- 
hold. (A,»TA.) And jCc o* ^^ O"^ ^ 
JUj J Upon such a one is dependent a troop, or 
large number, of his family, and of camels or the 
like; (A,*TA;) and in like manner you say, 



[Book I. 

JWft O^ wM». (A.) And ^\J\ ^jii ^ jjS 
\ Such a one is among a large company of men. 
(A.) 

« 

jJif Slit; ripped; split; cut, or divided, length- 

wise; as also "jyu«. (El.)^A she-camel having 
her belly ripped open so as to disclose her foetus. 
(S.) _- A mare's colt or foal that is born in a 
[membrane such as is called] JUwU or (jLw : 
(K :) so termed because this is ripped open over 
it. (TA.) __ Also, and * Sjtii, A garment of the 
kind called iji, which is slit [in the middle], and 
worn (A.9,¥.) by a ivoman, who throws it upon 
her neck, [putting her head through the slit,] 
(vVs,) without sleeves, (As, K,) and without a 
>T' f » [or an opening at the bosom]; (As;) i.q. 
H^l [l' T-]) which is a hind of shirt without 
sleeves, worn by women. (S.) ^b Sec also jif. 



tje^: see jty. 



jU^ A grave-digger; syn. jU*.. (TA.)__A 
worker in iron; a blacksmith. (l^.)^An owner, 
or a possessor, [or an attendant,] of jkf [or oxen, 
or bulls, or cows]. (K.) 

iijU^ Lofr A strong staff or stick [such, app., 
as is used for driving oxen or bulls or cons]. (K.) 

yUl The lion: (K.:) because, when ho catches 
his prey, he rips open his belly. (TA.)__yli 
and ^ Sjiif, [the latter an intensive ejiithct,] A 
man who inquires, and searches to the utmost, 
after sciences. (A.) And ^JU J5l^ One who 
enlarges himself, or takes a wide range, in science, 
or knowledge. (Msb.)^»ylJ i;a, (S,Iik,) occur- 
ring in a trad., (TA,) iA sedition, discord, dis- 
sension, or the like, that severs society; (K;) that 
corrupts religion, and separates men : or that ix 
wide-spreading and great : (TA :) it is likened to 
the disease of the belly; meaning tiie yellow water 
or fluid : (S :) or to pain of the belly ; because its 
exciting cause and its cure arc unknown. (TA.) 
= Sec also jlii. 

»j3l^ : see j5l/. 

*>»e^ Abundance of wealth, or of camels or the 
like, and of commodities, or household gootls or 
utensils and furniture. (K..) 



jyW: \ 

«jyW: I 
ii^^- ) 



see jk( ; each in two places. 



jy-.: ecejt*4- 



tr-V 



,,,J4 and »tr*7*#, (K,) the latter written, in 
some copies of the K, t>--A. (TA,) [The box- 
tree; Greek xvfoj;] a certain kind of tree, resem- 
bling the ^\ [or myrtle] in leaves and berries : or 
«'. q. >U.«^ [a Persian word, also applied to the 
box-tree] : (K :) it grows in the country of the 
Oreeks ; and spoons and doors are made of it 
because of its hardness : and it may be with ,jS 
[^^, which is explained by Sgh and in the Kl as 



'1 



Book I.] 
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a kind of tree called in Persian ^jLi ,J*^ ; and 
this, also, is a name of tiie box-tree] : (TA :) it 
is astringent, having the property of drying up 
the moisture of the intestines ; and its saw-dust, 
kneaded with honey, strengthens the hair, and 
makes it abundant, and is good for (or prevents, 
as in the C]^,) the headache, and widi the while 
of the egg is good for what is termed ^^, (^,) 
i. e., a fracture [of tlie flesh]. (TA,) 

^^Jif A certain hind of tree, called in Peisian 

^C cA^> (.^S^> ^>) ^hich means " good in 
shade;" [and also is a])plicd to the box-tree ;] as 
has been suid before, voce )./>£/> which may be 
the same : IDrd says tliat ^JJi^ is a post-clussicul 
word. (TA.) 



1. «i^, aor. - , (Msb, Kl,) inf. n. juy, (S, Msb, 

]|^,) It (a bird, and a dog,) mas black and while; 

* * , f '> 

syn. JkV^ ; (K;) [or rather] ai^ in birds and dogs 

is like ^p^ in beasts tlinl arc ridden, or horses and 
the like : (S, K :) or it (a crow, &c.,) rvoi party- 
coloured, or pied. (Msb.) __ lie (a drawer of 
water, L, l^, from a well, by means of a }>ullcy and 
rope and bucket, L) had his body sprinkled tvith 
the water, so that some parts of it became wetted. 
(L, I^.)^»i^ ^1 ijljil U I hnon not whither 
he went; (S, K;) as though one said, to what 
3jtAi of the cU^ of the eartli he went ; (S ;) not 
used except negatively ; (TA ;) as also ^ %i/. 
(Fr, y.) .^ <le»1jJI ^n*** »' ^f^' calamity, or mis- 
fortune, be/ell't/iem. (TA.)a«ii#', (§,K:,)like 
/^y (1^,) Jle was assailed with bad, or foul, 
speech, or lanytiage : (S, O, K :) or with calumny, 
slander, or false accusation. (S.) And *>«*/ %ii 
J£e was assailed with foul, evil, or abominable, 
speech, or languaye, (L.) 

S. v>*J' f** •^' (* dyer) left spots, or por- 
tions, of the garment, or piece of cloth, undyed. 
(Mgh, TA.)_^ Kiyi 9JLf He (a watcrer) sprinlded 
the water upon his garment, so that spots, or 
portions, of it became wetted, (Mgh.)^ lui/ 
uifj'5)' v>* ff '>• ij* >WI, inf. n. ^gL^, T/ie 
rain fell in places of the land, not universally. 
(TA.)^^ Oi\ \Jji\ U: see 1. 

7. ^Sfit He went away quichly; (J^;) and 
ran. (TA.) 

8. *ijf ^*^\, with damm, t.q. *f^\, and *i:u\ ; 
(the former in some copies of the 1$[ ; the latter in 
others ; and both in the TA ;) i. e. His colour 
changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow. 
(9arp. 244.) The last of tliese three verbs is the 
best (^ar ubi suprk.) 

• '•■• 

lain A place in which water remains and stag- 
nates; (^;) [and which it not a usual place of 
watering : (see iJiKf :) this is what is meant, 
•pp., by its being said that] eU^, which is its pi.. 



signifies the contr. of ^}\i-» [or watering-places 
to which men and beasts are accustomed to come]. 
(TA.) ^ See also what next follows. 

iiij (S, Mgh, Msb, K) and t LJj, (AZ, Msb, 
^,) but the former is the more common, (Mjb,) 
and more chaste, (TA,) A piece, part, portion, 
or plot, (Mgh, Msb, K,) of land, or ground, (S, 
Mgh, Msb, K,) differing [in any manner,] in 
colour, (Mgh,) or in appearance, or external 
state or condition, (K,) from that which adjoins 
it, or t» next to it : (Mgh, K. :) this is the primary 
signification: (Mgh:) [a patch of ground:] pi. 
^U^, (§,K,) or this is pi. of aiL', (M8b,TA,) 
and the pi. of .iki^ is aij. (Mgh, Msb, TA.) 
You say i|^»JI ^>» «i^ ly-» ^jl [meaning Land 
in which are bare places occasioned by the locusts]. 
(Lh, K.) And visj ^>• »i; wfj"^' ^^ In the 
land are small portions of /lerbage. (AHn.) And 
*^£s ^;^ ijuLf A patch of herbage. (TA in art. 
i»*/.).^[Tho former also signifies A spot; or 
stnall portion of any surface, distinct from what 
surrounds it.] And the i)l. »i^ Places in a gar- 
ment, or piece of cloth, which has been dyed, 
remaining undyed. (Mgh.) And 'Ul ii^ Places 
in a garment, or piece of cloth, which has been 
washed, in which the water remaitu, undried. 
(Mgh.) — ^^-N)! ju6 &M^I ^^^ _yi : ITe has a 
good station with the jyrince, or commander. 
(TA.) [See also AJU..] 

3**^ ^jl Land in which are i\j^\ j>« «*; 
[meaning bare places occasioned by the locust. i] : 
(Lh, KL :) and Ittnd of which tlie herbage is uncon- 
nected [or «■« jMtches]. (TA.) 

^ iji. <vU.I, like>»lii, [indecl.,] and decl., 
(K,) and imperfectly decl., so that you say also 
cUy, and cU;, (AZ, TA,) Dust and sweat came 
upon him, and discolorations produced thereby 
remained upon his body: (AZ,]^:) by eli^ is [lit.] 
meant land, or a land : so says AZ : and aIu 
c\ii ij^ IS said to mean upon him is sweat which 
has become white upon his skin, like what are 
termed*^. (TA.) 

• _« 

»A A place in which are roots of trees of 

various hinds: (S, Kl:) or a wide, or spacious, 
place : or a place in which are trees : (Msb :) or 
a wide, or spacious, piece of land; but not so 
called unless containing trees; (TA;) though 
j3jii\ Mi continued to be tlie name of a burial- 
ground of El-Mcdceneh after the trees therein 
had ceased to be. (Msb,* TA.) 

• '- ■* 

iaSKi A bird (K, TA) that is cautious, or wary, 

and cunning, or wily, that looks to the right and 
left when drin/ting, (TA,) that ujes not come to 
drink to the Pj^^ [or watering-places to which 
men and beasts are accustomeo 'o COTrte],(K, TA, 
[but in the CIC, for »jU.« is put >^JJL»,]) and 
tlie frequented waters, (TA,) from fear of being 
caught, but only drinks from the iMf, i. e., the 
place in which water remains and stagnates. (K, 
TA.) ^ Hence, as being likened thereto, J Any 
one that is cautious, or wary, cunning, or ivily. 
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aaH skilful: (TA:) t a man possessing much cun- 
ning : (K, TA:) [accord, to some] so called 
because he alights and abides in [various] part* 
(cU/) of the earth, and often traverses countries, 
and ](Ossesses much knowledge thereof: to such, 
therefore, is likened J a man knowing, or skilful, 
in affairs, who investigates them much, and is 
experienced therein ; tlie « being added to give 
iiitonsiveness to the signification : (TA :) and 

I sharp, or quick, t» intellect; knowing; whom 
nothing escapes, and who is not to be deceived, 
beguiled, or circumvented : (^, TA :) pi, ^ly. 
(TA.) You say, gjl^l ^ Li^ -jj ^'^ U iSuch 
a one is none ot/ier tlian a very cunning man of 
the very cunning. (TA.) — Also iA calamity, 
or misfortune, (S, TA,) that befalls a man. (TA.) 

^1, applied to a ^\jt [or bird of the crow- 
kind]. In which is blackness and whiteness; (§, 
TA ;) and so applied to a dog : (Lh, TA voce 

i3^'> q-V'O or, applied to the former, having white- 
ness in tlie breast ; and this is the worst [or moat 
ill-omened] of tlie crow-kind : (TA :) [it is this 
species, accord, to some, which is called vb^ 
j^l : (see ait. ^^ :)] or, applied to a «^l^ &c., 
party-coloured, or pied: (M?b:) or the white- 
winged v'j* : (ISh, TA in art. <Jj». :) jil., when 
thus applied, o^> O'^t) o' d^> ^'^h kesr ; 
the quality of a subst being predominant in it ; 
but when it is regarded as an epithet, [in which 
case tlie fem. is >Ui/,] its pi. is ai^. (Mfb.) _ 
Hence, as being likened to such a bird, t Anything 
bad, evil, wicked, mischievous, [ill-ometud,] or the 
like. (TA.) — And f Leprous. (TA^^r, Ij:.) 

j»lii\ o^> (§. ?») >^>tl> 4amm, (K,) mentioned 
in a trad., (S,) ^The servants and slaves of Syria; 
because of their whiteness and redness, (S, ^,) or 
blackness; (§ ;) or because of their whiteness 
and redness and blackness likened to a thing siich 
as is termed »i/l ; (TA ;) or (?) because they 
are of the Greeks and tlie Negroes : (§, ^ :) or 
so called because of the mixture of their colours ; 
their predominant colours being white and yellow: 
A'Obeyd says that what is meant is whiteness 
and yellowness, and they are thus called because 
of their difference of colours and their being be- 
gotten of two races : but ^t says, ^IwL)! signifies 
f those in whom is blackiieu and whiteneu ; and 
one who is white without any admixture of black- 
ness is not called si^l : how then should the 
Greeks be called sJ^aSii when they are purely 
white ? and he adds tliat he thinks the meaning 
to be, the offsjrring of Arabs, who are black, 
[which is not to be understood literally, but rather 
in the sense of swarthy,] by female slaves of th« 
Greeks, who are white. (TA.)—^iuin is also 
applied to Waterers (»lL>) ; because their bodies 
become sprinkled with the water, so that some 
parts thereof are wetted. (^.) _ U^ U^ sL>i\j 

I I saw a people wearing patched garments; said 
by El-Hajj6j; (^,TA;) and thus explained by 
him ; i. e., by reason of their evil condition. 
(TA.)»_j_j'jJJt *if j|^i A fierd of camels having 
white humps. (TA.)^ «iv'5)l The mirage; be- 
cause of its varying, or assuming different hues. 

30« 
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(TA.) .^ (UU/ ,^j\ Land containing [or diversi- 

jied with] maU pebbUt. (TA.) iui/ LIj t -^ 

ftarren, or an unfruitful, year : (S, K :) or a 
year in which is fruitfulneu and barrennexs. (S, 
M|b, ^Jl.) And »i/t >U J A year in which the 
rain falls in places of tlte land, not universally. 
(TA.) And ♦iC' >»^. (?.) the dim. form being 
used to denote terribleneas, (TA,) t A year of 
liltUrain. (^,TA.) 

Mie^l, dim. of lUyl, which see, last sentence. 

^^>e^Jil *A^ yk He has his legs wetted by 
water in some places, so that their [general] colour 
is different from the colour of thou places. (TA.) 



1. JSn : see 4, in two places. __ [Hence,] said 
of a boy's face, (§, Mgh, 1^,) aor. - , inf. n. Jy»^, 
(9,) lit put forth its beard, (9, TA,) or Aa»r; 
(]^ ;) OS also t Ji^l and ♦ jl^ ; (J^ ;) or this last 
is not allowable : (S :) similar to j<o^\ said of a 
boy's mustache. (Mgh.) ^ And said of a camel's 
lush, t It cut, or came forth. (ISk, S, TA.) — 
ilt (a thing, T A) appeared: (?I, TA:) derived 
from jii, q. V. (TA.)i^£re collected {plants, 
or herbs, of the hind termed] jki for his camel. 
(Fr, ?.) _ JiJI Jki He cut the Jif: ao in the 
"Mufrad4t." (TA.) 

5. jXf, inf. n. J«At3, He (a pastor) /«/% camels 

to pasture upon Jki. (TA.) .^ And, [hence, 
■pp.,] inf. n. as above, •'. q. ^J^^' (Sgh, ]^.) You 
say, ii^tjJI ji/, i. e. \^d, meaning H,. tended, or 
tooh care of, the beast well. (T^.) am See also 1. 

4. uf^j*^l cJa/I TA« {an(i produced [plants, 
or A0r6«, (j/" f A« Ainrf termed] jL/ : (Mf b :) or 
produced its Jiv : (^ :) or produced plants, or 
herbage : {T^ :) or &ecam« jrresn rot/A plants, or 
herbage : (Mgh :) and tcJl*/ signifies the same : 
(IDrd,?jL:) both are chaste words. (IDrd.TA.) 
In like manner one says also of a place, i^l, 

(JK, Mjb,) from JiJ. (Mjb.) iJpl Ji^l 

The [tree, or sArvfr, caUm^ ^i-^j became green ; 

u also ^|3^ : (¥0 '^i' *' put forth what resembled 
young wingless locusts, and the greenness of its 
leaves became apparent. (S. [See also k : ^.]) 
And jijJjl Jif\ Tlie trees put forth their Ji(i 
[q. ▼., app. huds,] in the days of the *^ [or 
spring], before their leaves became apparent : 
(JK :) or they put forth, in the time of the *^j, 
in their tides, what resembled the nechs of locusts. 
(TA.) _ See also 1. ^j»yi\ Jiv< The people, or 
company of men, found [plants, ojr herbs, such as 
are termed] Jki. (Mfb.) __ See also 8. i^ Jjkt\ 
*^^ XHe (God) m4ide his (a boy's) face to 
put forth its hair, (1^, TA,) meaning, its beard, 
(TA.) 

6. J&t? He went forth seeking [plants, or herbs, 
of the kind called] Ji^. (^.) _ See also 8, in 
three places. 

8. jC-JI Ji;;!, and tjl^; (§;) or cJUU/l 



3^0\, (?,) or J/^1, (JK,) and toji^ ; (JK, 
T^;) The ass, or the beasts, or camels, pastured 
upon [plants, or herbs, of the kind called] J*^ : 
(S, ]§L :) or became fat from pasturing upon JJb. 
(JK.) ^ And >»^l J«^t 77(6 people, or com- 
pany of men, had their cattle pasturing upon 
^)ki ; as also * t^JuS and ' t>XA/1 : (K :) or they 
pastured their cattle upon Ji;. (JK.) 

J}a^ a word of which the meaning is well 
known; (S ;) [Leguminous, or tender, plants; 
such as we term herbs ; i. e. plants, or vegetables, 
that may be gathered with the hand, or depastured 
down to the ground, arid that are only annuali;] 
plants which are neither shrubs nor trees; (Llh, 
JK,* Mgh ;) such as, when depastured, have no 
stem remaining; thus differing from trees and 
shrubs, which have stems remaining [when they 
have been depastured]: (Lth,Mgh:) or the Ae»-6«, 
or herbage, produced by [the rain, or the season, 
called] the f^j: (Mgh:) or whatever herbs, or 
plants, grow from seed, (AHn, Mgh, K,*) not 
upon a permanent <L«)jt [i. e. root-stock, or root] : 
(AHn, K :) and accord, to this definition may be 
explained the saying that tlic cucumber is of the 
things termed Jyl/ [pi. of jk/, meaning sorts, 
or species, of J*^], not of those termed 4£o\^ : 
(Mgh:) or the hind of which the root and branch 
do not last in the winter: (Er-Righib, TA :) or, 
it is said, (S, Mgh,) any plants, or herbs, whereby 
the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Mf b :) [pi. 

of pauc. JU^J : the pi. of mult, has been men- 
tioned above :] the n. un. is with «, i. c. Ui^. 
(§,K.) Hence the prov., iltoJI •:Jl siijl szJi'j 
[Nothing produces the leguminous, or tender, plant, 
or herb, but tlie clear and open piece of good land] : 
(TA :) [i. e., only a good parent produces good 
offspring: (see Frey tag's Arab. Prov. ii. 516:)] it 
is said to be applied to the case of a vile saying pro- 
ceeding from a vile man. (TA in art. J*^.) The 
saying Ji^yk) cjjjl cl^ means [He sold the seed- 
produce] when it was green, not yet ripe. (Mgh.) 

ijijt, also, and iU^I iUJI, (S,) or Sjl/ 

;''t~ "^ (K,) or all these, (TA,) signify the same 

> " • M 

as <UUk.^l [i. e. Purslane ; called by tliesc names 

in the present day] ; (S, ^ ;) and so <UeJJI 4JUUI 

and S^jUJI aJlLiI : or this last, t. q. 'X(jl^\ 

[i. e. wild and garden succory, or endive]. (K.) 

__ jtoj'^l 3JXi i. q. «^jmI [or .^^t, q. v., the 

name now given to Cabbage: in the CK w.jj£ll]. 

(K.) -_ >Jtii.hUaA It iUi( [ Chelidonium, or celan- 

* ' ' lit 

dine; thus called in the present day;] ». q. J^^t 

>ij|. (K:.) OUJI iiii i. q. ^S^lijl [Fuma- 

ria officinalis, or common fumitory]. (K.) .^ 
hj^\ iiiJI i. q. v*^M^I [now commonly applied 
to the Dolichos lablab of Linnscus ; but Oolius 
explains the former appellation by hedera, i. e. 
ivy, though only as on the authority of the ]K1]. 

(J^.) ^Ji\ iUJI t. q. Jj1a)I [or Jii>ii\, a 

name now given to Atriplex, or orache : Golius 
explains the former appellation by spinachium 
seu atriplex; and the latter, in its proper art., 
by atriplex herba, and androscenum]. (Kl.)__ 
iiiyyii\ 2XLi\ [Sonchtis, or sow-thistle; thus called 
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in tlie present day]. (TA voce jCi, q. v.) — 
l^\^\ <UJUI [Bli turn, or blite ; and particularly 
the species called strawberry hlite;] a certain 

herb. (K.)^!-*-^"^! SJUUI [Citrago, or balm- 
gentle;] a certain herb. (K.) — v~^' ^^ <""! 
iU^I ili^ and jipl i^ and [in the CK "or"] 
\S)}r^\ iiii and iUkUjI iiiJI, (K, TA,) or 
7Usk»\m, )l aJLaJI, (CK,) are also Certain herbs. 
(K.) ^ cU.j'^l Jyu A certain plant proved by 
experience to remove pains from the belly. (K, 
TA.) 

Jai jXi and ' Ji-« [A country, or region, or 
district, producing plants, or herbs, of the kind 
termed Ji^]. (JK.) And iiij J>j\, (Msb, K,) 
[in the CK hXf, but it is] like i^ji, (TA,) and 
' iXJif and 'iJLi-*, (JK, MBb,K,) Latid pro- 
ducing Jju : (Msb :) or producing plants, or 
herbage: (K:) and tlie first and '^second of 
these, (K,) and * i)U^, erroneously written in 
the copies of the K iJU^, without tcshdced, (TA,) 
and ^ iXiLa and 1 2JLal«, (K,) land having, or 
containing, Jii (K,* TA) of [the rain, or Mason, 
called] the %^j: (K:) or 'iU-s [used alone, 
as a Bubst.,] signifies a land having, or containing, 
jiv'; (JK;) or a place ofjH: (S:) and tjiC 
[app. as meaning producing Ja;] is applied as an 
epithet to a place ; (JK, Msb ;) but not * Jil« ; 
(JK;) or this last sometimes occurs, thus applied. 
(IJ,IB.) 

• ' A J *' 

iiii The [plants, or herbs, termed] Ji{ of [the 
rain, or season, called] tJie %^j. (JK,^!!, TA.) 

iX^ ^j\ : see Ji^, in two places. 



[Jjlyl^ Of, or relating to, the plants, or herbs, 
termed ^Ja/ : fi-om the pi. Jyv-] 

Jli^ [properly A green-grocer; i. e.] a seller 
of iji [Persian for ^^i] : and [by extension of 
its application] a shop-keeper : (KL:) or a seller 
of dry fruits: (Ibn-Es-Scm'4nce, TA:) vulgarly, 
a seller of eatables [of various kinds, and particu- 
larly of dried and salted provisions, cheese, kc. ; 
a grocer] ; correctly, Jlj^. (AHeyth, T in art. 
Jju, I^.) — i)U/ ^jl : see JiJ. 

JSlJ : see Ji>. .^ Also, as an epithet applied 
to the [tree, or shrub, called] >i-«j, (S, K,) Be- 
coming green : (K :) or putting forth what re- 
semble young wingless locunti, and showing the 
greenness of its leaves: they did not say ^Jilo 
[in this sense], in like manner as [it is commonly 
asserted that] they did not say tj-'jy*, from ^ry^'j 
but,_;-jl^. (S.)__Al80 Whatcom^ forth, or come 
forth, in the sides of trees, in the days of the 
ftffj [or spring], before their leaves become appa- 
rent. (JK.) [See 4.] 

Ji(l and *SK, (JK,S,Mgh,Msb,K,) the 
former with teshdced and the latter without tcsh- 
deed, (S, Mgh, Msb,) and ^li, (K,) [every 
one with tenween when it has not the article Jl, 
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for] the n. un, is with 3, (§, Mgh, Msb, 5,) i. e. 
S^(/ and 1^^ (S, Mgh, M?b) [and l^jiiV] or 
the sing, and pi. are alike, (El-Ahmar,]^,) [and 
if 80, the TTord may be fem., as Ibn-Buzurj, cited 
in the TA voce <^J^, asserts .^l^ to be, and 
therefore in every case without tenween,] t. q. 
»J^ [Heani; or the bean; /aba saliva of Jussieu; 
viciafaba of Linnaeus] ; (JK, K ;) a name of the 
dial, of the Saw^d [of El-'Iriik] ; its produce ii 
called j^j^^ ; (TA ; [but see j^^j^- ; and see 
yj-»jj ;]) [or it is applied to the plant and to its 
produce ;] a certain meU-hnown <„f>»-. [or grain"] : 
(Mgh :) the eating of it produces exhalations (K) 
of a gross kind, (TA,) and bad dreams, andjj>^, 
(K,) i. e. vertigo, (TA,) and anxiety, and gross 
humours; but it is good for the cough, and for 
rendering the body fruitful (OJ^I v-«"«^); 
mhen properly qualified [app. by seasoning or 
by some admixture] (yxLst lil)> »' preserves the 
health ; and in its green state, together with ginger, 
it has the utmost effect in strengthening the vene- 
real faculty : (?::) the pi. is J5I^: and the 

dim. of jJJjV is ♦ Aii^^ and ♦ llJXiyt, the latter 
with the J quiescent because kesreli is disapproved 
in so long a word ; [both forms indicating that 
^jiJV is held to be fem. ;] and that of ►S^l^ is 

*J^yi [with or without tenween accord, as it is 
held to be masc. or fem.], or, if one will, he 
[who holds .^1/ to be fem.] may say t ilju^, 
suppressing the augmentative meddeli, and adding 
to indicate Uie fem. gender ; and tliat of S^V 
is ^i'^'^. (TA.) — J^kJUl ^Ul [app. the 

' i • .« ' ' 

same as iCj-ek^JI , JUUI mentioned in the K voce 
ij-^j?, ice, i. e. The Egyptian bean ; an appella- 
tion said to l)e applied by some in the present 
day to the colocasia; but wliat it properly denotes 
is doubtful;] a certain plant, the grain of which 
is smaller than the Jj^i [or bean] : (J^ :) the 
people of Egypt hnom it by the name o/'al«UJI, 
w't'»>w^. and with the un|)ointed ^j^ : he who 
says that it is the j.r-«P is in error. (Ibn-Beytdr, 
cited by De Sacy in his "llelation de I'Egypte 
par Abd-allatif," q. v., p. 97.) 

3- - 3 - . , , ,.. , 

,_yUl^ and i^*il3l,! rel. ns. of ^Jliy and .^b, 

respectively. (Mgh.) 

^JyW, (JK,A,0,) or tjlj^; (]^,) A mug 
(.ji^) having no S^ji [or handle] ; (JK, O, K. ;) 
». q. v>^: (A>TA:) [in Spanish bokal, (Golius,) 
which favours the form in tlie K; but the Spanish 
word may be from SJU^, if from tlie Arabic :] 
pLJcSI^. (JK.A.TA.) 

* ' t 

JU^y : see what next precedes. 

•- - J 

2i\i^ A hind of drinking-vessel, like a ^li, 

or like a ^\d» ; syn. ij^^Ji. (lAgj-, TA.) [See 
also Jy VO 

I^Uuy : > see ,^W, in four places. 
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Bee Ji/, in three places : __ and see 

) • ' 

> see Ji/, in three places. 

j^ [Brazil-wood; the wood of the Brazil- 
tree, a species of Casalpinia ;] a well-known 
dye ; (S, Msb ;) t. q. jtj>ie. ; (S ;) [or rather the 
wood from which a well-known dye is prepared;] 
the mood of a certain great tree, the leaves of 
which are like those of the almond, and having a 
red stem, the decoction of which m used as a dye : 
it consolidates wounds, stops a flow of blood from 
any member, and dries up ulcers ; and its root, 
or lon}est part, is an instantaneous poison : (KL :) 
the word is said by some to be Arabic ; (Msb ;) 
others say that it is arabicizcd ; (S, Msb, TA ;) 
[perhaps from the Persian jjk^; or JJii ;] and 
that the only other words of the same measure in 
the Arabic language are proper names, and four 
in numl)cr, (S, TA,) or seven : (TA :) if used as 
a projier name, it is imperfectly dccl., because 
determinate and of the measure of a verb. (S.) 

1. ArUa/ cKkf, [aor. - ,] inf. n. SjUy [and Zyu, 
as will be seen from what follows, like 3,^.j], 
He looked, (Lh, JK, ISd, K,) or looked long, or 
glanced lightly, (JK,) at him, or it; (Lh,JK, 
ISd, K ;) and so with ^_J for the Inst radical : 
(JK:) and »U^ [nlonc], witli j and with f^ for 
the last radical, (Kl in art. ,_y4,) first pars. <yyi^ 
and A^, (Lh, TA,) he looked at him, or it: 
(Lh, 'K. :) or he watched, or observed, him, or it : 
(K. m art. ^_j5^ :) and ^y^f I looked, watched, or 
waited, for him, or it : (K :) a dial. var. o{ du^ 
which is the more approved. (TA.) [Ilcncc,] 
^U >iUyl/ and ^U iUjUu Guard thou, or pre- 
serve thou, him, or it, as thou guardest, or pre- 
ser vest, thy propei-ty. (M, Tckinileh, K.) 

f 9 ' " J 

^J^ and ^^ki : see art. ^. 

1. ^Jl), aor. ,_jirt, inf. n. •Li? (JK, S, Msb, K) 

and «L»l? ; (Msb; [but see this latter below;]) 
[and accord, to the C^, . J^> and . J^i ; but this 
IS a mistake ; Uiy uVj being there erroneously 
put for LS^ jj«0> explained by what here follows;] 
and ^, [by some written U^',] (JK,S,Msb,K,) 
aor. as above, (JK,) inf. n. ^, (K,) of the dial, 
of Belhdrith Ibn-Ka^b, (TA,) or of tliat of Teiyi, 
(JK,S,TA,) who in like manner say cJl? instead 
of c -...* ,! , (S, TA,) and the like is done in other 
verbs of the same class, (S, Msb,) whether the 
kesreh and the ^_j be original, as in /Ju and ^j^ 

and ^^, or accidental, as in the pass, verbs ^jJk 

and ^ ; (Msb ;) [He, or] it, namely, a tiling, 
remained, continued, lasted, endured: and was, 
or became, permanent, or perpetual; or continued, 
lasted, or existed, incessantly, always, endlessly, 
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or for ever : syn. ^t>, and 3J^ ; (Mjb ;) contr, 
°J \S^'- (^0 '^ signifies a thing's rimaininij, 
continuing, lasting, or enduring, in its first state, 
to a period determined by the mill of Ood, either 
with respect to its corporeal substance, as in the 
case of a heavenly orb, or with respect to its kind 
only, as in the case of the human and other 
animal races; and the continuing, lasting, or 
existing, for ever, either by self, as in the instanoo 
of God alone, or otherwise, and thus either with 
respect to the corporeal substance, as in the case 
of an inhabitant of Paradise, or with respect to 
kind only, as in the case of tlie fruits of the inha- 
bitants of Paradise. (Er-IUghib, TA.) [Hence,] 
;UJI jli [The abode of everlasting existence;] the 
world to come. (T in art. j^i.) The verb is saiti 
of a tiling; and in like manner of a man, as in 
^^ UUj ^jif, i. e. He lived [or continued in 
life] a long time. (S.) [You say also, ^J^ Is^ 
4JU. He, or it, remained, or continued, in his, 
or its, state, or condition ; i. e., as h», or it, was. 
And S.x.tJt j_yU j_ji/ He endured, or bore up 
against, difficulty, distress, or adversity.] And 

^eV i^J^^ (>* i,J'^ [-^ remain, remainder, rem- 
nant, relic, or residue, of the thing remained.] 
(S.) And \jJ9 AiM jjiy Such a thing remained, 
over and above, and behind, thereof; aa also 
^ (j*y. (Msb.) as »\i{, with ^j and with j for 
the last radical, (J^,) first pers. a^ (L^, §) and 
iiJiJ, (Lh, TA,) aor. of the former , , (§,) inf. n. 
^_ji?, [of the former verb,] (^,) He looked at 
him, or it : (Lh, S, K. :) or [so in the ]g[, but in 
the S " and,"] he watched, or observed, him, or 
it : (S, K :) and aI^a/ I looked, watched, or 
waited, for him, or it ; (TA in art. yt^ as also 
oj^ ; (K in that art. ;) but the former is the 
more apjiroved. (TA in that art) [See also art. 
yh«.] You 8.ay also, tf^ i^\ ,ji^ j^ Such 
a one looks at tke thing, and watches, or observes, 
it. (JK.) And it is said in a trad., J)\ J^wj ^-J; 
We looked, watched, or waited, for the Apostle 
of God. (S.) 

2 : see 4, in two places. 

4. »UL>I (S, Msb, K) and t ill, and t #uj (g, 
K) all signify the same, (S,) and t iULi^l like- 
wise, (K,) He made, or caused, [and he suffered,] 
him, or it, to remain, continue, last; to be, or 
become, permanent, or perpetual; to continue, 
but, or exist, incessantly, always, endlessly, or 
for ever; he continued it; he })er]>etuated it. 
(Msb,K.») You say, itiT »U/t [God preserved 
him, or prolonged his life ; or may God preserve 
him, OT prolong his life ; or] God made him, or 
caused him, or Tiuiy God make him, or cause him, 
to continue in Vfe. (S.) And ;\^\ J-ol ^ijl 
f*' V^ L5? '^ J*^J ^^e »»«''« the thing itself 
to remain unalienable, not to be inlterited nor 
sold nor given away, and assigned the profit 
arising from it to be employed in the catue of 
God, or of religion. (TA in art. t>-{^.) And 
Uuj U c-~i^l / was sparing of marring, i. e., 
forbore from marring much, or exceedingly, that 
[state of union or amity] which subsisted between 
us. (K.) And jX^j3 JJs,!, .i^JL*i t j, [p^*. 
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tirve thou, or ipar« tkou, thy tandaU, and use 
fruXy, or unsparingly, thyf§et] : a prov. (Meyd. 

See Freytag'g Arab. Prov. i. H9.) And t ^ 
aI^j PreMcrve thou tlie tout Cr^' ^(>«^')i 
expou it not to deitruction, [meaning preserve 
thyself,] and guard against evils, or calamities : 
a trad. : the * in each verb is that of pausation. 

(TA.) [And a^' i^\ O- ^« //« I'Ji, or 
reserved, o/tlie thing, a remain, remainder, rem- 

tuint, &c :] and i^^\ C>* ^ (.5*4*^' ^^^ W^ " 
portion of the thing ; (§, I^ ;) as also t ^^^Lj ; 
whence the prov., 'u«ed to incite to liberality, 
^i^ >]j O* Ji^»i>ii "^ Leaving a portion of travel- 
ling-provision miU not profit thee. (JK.) [And 
i^JLlt ^J^t and ^ tU^Iiiil He reserved the thing 
for a future time or use &c.] And ^ tULJLiI as 
meaning [He spared him; he let him live;] he 
leji him alive ; (^, 1^ ;) [as also tU^t ; for] men 
say to their enemies when the latter have over- 
come, UyLtfU.} '^^ liy^l [Spare ye us, and 
destroy us not entirely]: (TA:) [or «U^t, in a 
case of this kind,] and 4eJL» |ai^l and ttU^Zwl 
signify He pardoned him, [and forbore to slay 
him,] when slaughter mas his due : (TA :) and 
t tULwt signifies also He pardoned, or forgave, 
his fault, wrong action, or lapse into sin, and 
presetxed his love, or affection. (JK,TA.*) And 

[hence,] ^^ ^^^ c^l signifies also / showed 
mercy to such a one [by sparing him, or letting 
him live, or by pardonitig him, or otherwise] ; 
had mercy on him ; pitied, or compassionated, 

Aim; syn. a^U w-tfrjt and «;:«*>;. (S.) One says, 

jji* c-e*yl O' ••^'iJ^ **' (^' "^ [-^^«y <5'od not 
show mercy to thee if thou shorn mercy to 
me : a prov., said in derision to one who affects 
to show mercy when unable to take revenge]. 
(9, Meyd.) And jLH ^ 'i\ch^'^ [Shorn not 
mercy save to thyself: anotlier prov., similar to 
the former]. (Meyd.) And it is said, in a trad., 
of the fire [of Hell], 0} ^^ O- ^J^ J^ '^» 
i. c. It will not jyity [him who abases himself to 
it : or rather it will not i}>are &c. : and in like 
manner, jJJ "ifj u<y9» in tbe ^ur Ixxiv. 28, is 
generally understood as meaning It (namely, 
Hell,) will not spare, nor leave unbumed]. (TA.) 

: see 1 : warn and see also 4, in four places. 

6. jy The remaining together. (KL.) [You 
say, app., iy^3, and (^U5, Tltey, and they two, 
remained together,] 

10 : see 4, in seven places. [See also a usage 
of tills verb in art. ^^, conj. 10, second sentence.] 

jjS^ jjSJ : see JU;. 

1^^ : see («*/, m five places. 

^fyt^ ' Ke \^, in two places. 

\^ : see what next follows. 

\X (JK, §, Mjb, ^, &c.) and 1 1^' (TA) and 
^^^ (JK, 9, M,b, Is) and ^^'^ (Th, ?) and 
♦ 3^, (JK, 5,) the t third and t fourth with ^J 



changed into ^, like as ^ is changed into ^ in 
V> and \Se. and l^, (ISd, TA,) [subsU. in the 
sense of >U/I , inf. n. of 4, signifying The making, 
or causing, and suffering, to remain, continue, 
last, &c. ; preservation of a person in life, and of 
a thing tn being ; and the sparing, letting live, or 

leaving alive ;] substs. from «U^I : (Msb, K :) or 
[the showing mercy by sparing or letting live, or 
by pardoning, or otherwise ; having mercy ; pity- 

ing, or compassionating;] substs. from ^Jlc C^ i^l 
ij!^. (S.) Thus one says of a pilgrim, that he 
put gum, or something glutinous, upon his head, 
and so caused his hair to become compacted, 
«^ [^ to preserve it in the state tn which tt was 
(expl. by AgJlc !U/I ), lest it should become shaggy, 
or dishevelled, &c. (L in art. jJ.) And one says, 
\^\y <iXlt •^.>J:J and '''^^1 [/ conjure, or beg, 
or beseech, thee by Ood and by tlie preservation 
of Uiy life]. (JK.) And -^j ^'ylj ^ Ji l» 
^iSi** l^ have no mercy nor pity to bestow upon 
him]. (JK. [There expl. by the words <Z-^j\ (^1 
<Z>^\^ A«Xfr ; but ^1 IS evidently a mistranscnp- 
tion for ^>», i. e. from.]) A poet (El-La'een El- 
Minkarec, TA) says, 
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[ilnd t< n;(M not to show mercy by sparing me 
that ye two lift me ; hut ye feared the trans- 
piercing of the an-ows], (S.) And another says, 
on his having refused to accept an offer of seven 
blood wits, 

^Ul o* J* UUW /£9i« 

i. c. Am I required [or exhorted or rcmt««fcd] <o 
shotv mercy to him who slew my relation, when 
the mercy that I show to him is that I am 
labouring to slay him, and not falling short, or 
being remiss: by j^U*^ is meant A^Jle ljI^I' 
though •U/Nt is not jk^i^JI : the meaning is, tliat 
this is done by me in lieu of that : l«*JI is a subst. 

^t tt 

from .U^NI, syn. therewith ; and the ^ prefixed 
to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This 
verse is also cited in the TA, but witli the substi- 
tution of ^[^y>^^ and (^'>*y for the corresjxind- 
ing words above.] ^ <>e*^l is said by men to their 
enemies when the latter have overcome ; meaning 
[We ask, or beg, tlus being spared, or mercy, or 
quarter; a verb, whereby it is governed, being 
understood : or] U>LoU-i '^^ Uyi^l [spare ye us, 
and destroy us not entirely]. (TA.) 

•* ' , ... 

i^ A remain, remainder, remaining portion, 

remnant, relic, residue, or the remains, or rest, 
of a tiling; (KL, PS, &c. ;) a subst. from 
^Jif as signifying " it remained over and above," 
and " it remained behind :" pi. l^U^ and OVgi; : 
(Msb :) t 3^C, also, [pi. J\^ and oCilJ,] has 
the same meaning as 2l^ ; (TA ;) [i. e., as ex- 
plained above ; and so has ♦ Jl^, for JW '(^ &c-] 
You say, i^ i^^^ »>• (JjV [explained before : 
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seel]. (9.) [And «jLJI AJl/>k, and tJi«-Jt OU/, 
They are those who have l>een spared by the 
sword], m^ [Hence,] >yUI <Li^ ^>« ^'jki Such a 
one is of the best of the people, or company of 
men: because a man reserves the most excellent 
of tlie tilings that he produces. (Bd in xi. 118.) 

And aJUI i^ fj^ yj^ Such a one is of the most 
excellent of his people, or family. (Ham p. 78.) 
And >»yUt i^ O"^ Such a one is the best of the 
people, or company of men : pi. LjU^. (Kull 

p. 9G.)^2eS^ y^l, in the l^ur xi. 118, hence 
means Persons possessed of excellence : [see a 
phmse mentioned voce Jj^ :] or possessing a relic 
of judgment and intelligence : (Bd :) or persons 
of religion and excellence : (Jcl :) or jiersons oj 
understanding (K,TA) and discrimination: (TA:) 
or persons of obedience : (TA :) or having the 
quality of preserving themselves (Az, Bd, K.*) 
from punishment, (Bd,) by their holding the 
approved religion : (Az, TA :) and this last expla- 
nation is confirmed by another reading, which is 
fjLi/ ^^\ [j)ossexsing a quality of watching, or 
observing, and hence, of guarding, or preserving] ; 
<Ua/ being the inf. n. of un. of «Uj, nor. A^Afj, 
signifying " ho watched," or " observed," &c., 
"him," or "it." (Bd.) See also l^^, in two 

places. AfJ^ >8 *i»o a subst. from \ii^ U C>e«/I 
[explained before : see 4: app. mcuning Forbear- 
ance from marring much, or cxreediiigly, the state 
of unity, or of amity, subsisting between two j>er- 
sons, or parties : and such may be its meaning in 
the phrase above-mentioned (2^ ^i^)]' (^O— " 
4lt)l 4^, in the ]^ur xi. 87, [af\er the command, 
in tlie next preceding verse, to give full measure 
and weight,] means God's sustenance tliat remains 
for you after your giving full measuro [and 
weight] : (Jcl :) or that which Ood has preserved 
for you, of what is lawful, (Fr,Bd,) after [your] 
keeping aloof from that wliich he has forbidden 
you : (Bd :) or the good stale, or condition, re- 
maining far you : (Zj, K :) or the fear (<i.JI^) 
of God; accord, to some: (Fr, TA:) or the 
obedience of God, and (as Aboo-'Alce says, TA) 
the looking for his recompense : (K, TA :) or 
i-kf and ▼ S«*l/ signify any religious service 
whereby one seelts to obtain the recompense of 
God; and such is the meaning of the former in 
this instance. (£r-llaghib, TA.)__See also *^^. 

Jl/ part.n. of /J^ [in all its senses; Remaining, 
cotUinuing, lasting, or enduring : and permanent, 
or per})etual; or continuing, lasting, or existing, 
incessantly, always, endlessly, or for ever : ice. : 
see 1]. (Er-Raghib, TA.) i_5»UI, a name of God, 

[as also, plconastically, j^Jv*^' (^W, means The 
Everlasting, or] He whose existence will have no 
end. (TA.) See also <u«^. -_ ^JUt also signifies 
TVte Ji.i0U> [or net produce, or perhaps simply 
the produce,] of the [tax termed] K-\i^t ond the 
like. (Lth,JK,TA.) ^ 

i^Vi : see aJ^i, first sentence.— oUJL^t oteSUI 
[in the ^Cur xviii. 44, and xix. 79,] means Any 
righteous, or good, work, (K, TA,) of which the 
recompense remains : (TA :) or acts of obedience. 
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(Bd and Jcl in xix. 79,) or good works, (Bd in 
xviii. 44,) of which the fruit remains fo7- ever : 
(B4 in both those places, and Jcl* in the former:) 
and, as included therein, [so Bd, but in the K 
"or,"] the five prayers; (Bd,K;) and the per- 
fomiance of the pilgrimage ; and the Iteeping the 
fast of llamadan ; (Bd in xviii. 44 ;) and [so 
B4, but in tlic 1^ " or,"] the saying, iSi\ O^"^ 

^» 'm\ M •§« iil "^i it J^li ; (Bd and Jcl 
^^ ■* % t ' ■ - ,,, ,, 

in xviii. 44, and KL ;) to which some add, J^^ ^Jj 
<*W *l! jy "^i = (Jcl ibid. :) or, accord, to Er- 
lUghib, the correct meaning is any religious 
service whereby one seeks to obtain (lie recompense 
of God: see also <Li^, last explanation. (TA.) 
__2^t^ is sometimes put in the place of an 
inf. n.'; (S,K;) or it is an inf. n.; (Msb;) syn. 
with :uj ; (S, Msb, TA ;) with which tl^, also, 
is syn. (TA in art. c>-;.) So in the ]Kur [Ixix. 8], 

a^l^ 0-* J^ yS'^ cW [■'^^ dost thou see tliem to 
have any continuance?]; (S, TA;) so says Fr: 
(TA :) or, as some say, the meaning is, i^ [i. e. 
a remnant] : (TA :) or iJ\f 4*C^ [a company 
remaining]: (Kr-ll»ghib,TAO or aj^ ^ [a 
sottl, or person, remaijiing] : (Bd, JeH) or the 5 
is an intcnBivc affix; (.Jcl;) [or a restrictive to 
unity;] \. p. one remaining ; (Jcl, TA;) and this 
is also ullowalile and good : one says, likewise, 
AeJIj .dOI ^>« ^^) "j) ««»W >i-«»^ U [ One remain- 
ing remained not, nor did one preserver preserve 
them from d'od]. (TA.) 

jJi/t Longer rontinuiiig. (Bd and Jcl in xx. 74, 
&c.) — »>i»-/>l ^^ ^ means ^ .WJ .r^' 
<uJ [He is the more vierciful, or pitiful, or 
compassionate, of the tico men, towards his 
people]. (TA.) 

I^&U.aJU a she-camel [tliat retains some milk;] 
that does not exhaust her copious supply of milk. 

(JK.) ,^t OW*^, (K,) or rather oCCjI 

j',1 M ^, (TA,) The horses whose running con- 
tinues after the running of other horses has 
ceased: (M, KL:) or, tliat reserve someivhat of 
their running. (T, TA.) — And OlXi»l The 
places that retain some of the pools in which 
water has collected, and do not drink it up. 
(TA.) 

1. ov^, aor. = ; and O^, aor. '- ; inf. n. !^ 
(§,?:) and iJKi (AZ, TA) and i(o, or jl^, 
(accord, to different cojiies of the ]^,) or ii\^, (as 
in the O and CK,) and l^i^, (S, ^,) which is inf. n. 
of y^, (S, TA,) as is also that next preceding it, 
(TA,) and IVC;', (AZ, K, TA,) in some copies of 
the K tiW. (TA,) She (a camel, S, K, or a ewe 
or goat, S) hod little milk ; her milk became little: 
(S, K, TA :) or, as some say, her milk ceased, or 
slopped. (TA.) — And [hence,] ,^4*01^' +3/y 
eye had fern tears. (TA.) — And |^, inf. n. 
ijii^, [app. tJfe became poor ; had little wealth ; 
being] said of a man. (TA.) [Sec also 4.] — 
And ^'Jii \IIe failed of attaining the object of 
his want. (TA.) 



4. 'jjiiS VHfS j3, occurring in a verse, [see Ham 
p. 758,] is asserted by Aboo-Riydsh to mean He 
(the milker) has found tlie milk to be little in 
quantity ; like as tj>^»-\ signifies " he found him 
to be such as is praised:" ISd holds that it may 
signify he has made the milk to be little in quan- 
tity [app. by his niggardncss] ; but he confesses 
his not having heard tlie verb used in this sense 
by any one. (TA.) as UC^I also signifies t-He (a 
man) became poor; or in the condition of having 

little, or no, wealth. (TA.) [See also ^.] 

tili [originally inf. n. of 1, q. v. : and hence,] 
^Poverty ; or paucity of wealth. (TA.) ^ And 
iPaucity of speech, except as to things requiring 
speech. (TA.) 

jJjCj and 2^' A she-camel, (S, 1^,) or a ewe 
or she-goat, (S,) having little milk; whose milk 
has become little : (S, K, TA :) or, as some say, 
whose milk has ceased, or stopped: (TA:) pi. 

ilC/ (S,K) and C^^. (K.) — And [hence,] ! jcj jl 
i[Milk, or a flow of milk, little in quantity]. 
(TA.)_And ^SLf i^j t-A well of which the 
water has sunk into the earth ; or become low : 
the latter word having its * changed into \J to 

assimilate it to the former. (TA.) _ And 0>«* 
llil/ iEyes having few tears. (TA.) __ And Jul 
VSii Mlands of which the gifts are few. (TA.) 
And \l^ J^-j + [app. A poor man ; a man 
having little wealth : or of few words : or unable 
to speak : see tjl^ ; and sec y^, in art. ,jC;] : 
pi. :iig. (TA.) 

1 : 6CC 2, in four places. 

2. AiL, inf. n. ■C-^i3, He repreliended, re- 
proved, blamed, chid, or reproached, him, for an 
affair, or for a crime or the like ; (S, A, Msb, 
K;) accord, to some, with justice; (TA;) or he 
did so severely ; (S,* TA ;) and threatened him ; 
(TA ;) and declared his deed to be evil; (Msb ;) 
as when one says, " O wicked man ! wast thou 
not ashamed? didst thou not fear God?" (TA :) 
and sometimes this is done by using an enuncia- 
tive phrase, such as tlie saying of Abraham, 
[mentioned in the Kur xxi. C4,] "Nay, the chief 
of them, this, did it ;" for thus he said to reprove 
their worship of idols ; (Msb ;) and it may be 
by Tneans of the hand, and a staff or stick, and 
the like. (Hr, TA.) .^ He accused him, to his 
face, (it.LL::.<t, q. v.,) of that which he disliked, 
or liated; (As, A, K;) as also ^4i£/, (As, K,) 
aor. - , inf. n. ^zJif. (TA.) __ He overcame him, 
ai^iill^ [with the argument, allegation, or plea^ ; 
(S, A, K ;) as also ^'^ ; (A, TA ;) and both, 
he obliged him to be silent by reason of his inabi- 
lity to rejdy. (A,* TA.) You say, ,^^ <CLS^ 
aT-C.»I, and ''' <C^, He overcame him [by an 
argument, &c.,] so that he silenced him. (A, 

TA.) Also, (Lth,TA,) and tix, (K, TA,) 

aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck, 
or smote, him (5, TA) witli a staff or stick, and 
a sword, (Lth, ]K, TA,) and the like. (Lth, TA.) 

A woman who usually brings forth a male 
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child after a female. C^.TA.) [Such a woman is 
app.' thus called because supposed to reproach her 
husband for his having been displeased with her 
on her bringing forth a female.] 



1. ^ and Iji both [properly] relate to the 
beginning of the day: (AZ, M?b:) the former 
of these verbs, (T, S, A,) aor. * , inf. n. j^ ; 
(T,S;) and t^, (T,S,A,) inf. n. >J; (T, 
S ;) and t>v«, and ^ ^\, (S, A,) and ♦>£»W ; 
(S ;) all signify the same ; (§ ;) He (a traveller, 
A) went forth early in the morning, in the first 
part of the day; or between the time of the prayer 
of daybreak and sunrise; syn, »^l ^^ ^-jL : 

(T, A :) or ♦yC/t, inf. n. j\£f\ , signifies he entered 
upon that time : (T :) one should not say ji^ 
nor ji^ in the sense of ^ [&c.]. (S.)_Yoa 
say also, a^I jii/, and A«ift, and Agi, inf. n. aa 
above ; and ^Jti, and ♦^l, and ^j£^\ ; and 
t tj£»{(; meaning !^ «UI [i. c. He came to him, 
or it, early in the morning, in the first part of 
the day; or between the time of the prayer of 
daybreak and sunrise: and ke did it at that 
time : or ji^ &c. with *-* following may be ren- 
dered he occupied himself at that time in doing 
it]. (]^.) — And [hence,] 4>l j^', [and ^,] 
aor. and inf. n. as above ; (Msb ;) and *,i\ j£f, 
aor. - ; (ISd, K ;• [but see a remark respecting 
this verb above ;]) and a^JI ^J^, (§,Mfb,TA,) 
and AeU; (TA ;) and -gi ♦>Cvl, (§,!<:,) and 
-JL*; [andti>:;«;] andt^^V; (TA;) signify 
also + He hastened [or betook himself early] to it, 
or to do it, at any time, (S, Mfb, K, TA,) mom- 
ing or evening. (TA.) Yousay, & >.UiJI,jUO;fc^ 
t [/ hastened to do, or accomplisk, or attain, the 
thing needed], inf. n. as above : and in like manner, 
ij^l ^ift ^C^l t [I hastened to come to water] : 
(AZ, S :) and lj<^\ t^v', (TA,) and itJAJI, (AZ, 
S, TA,) t He hastened to come to water, and to 
take the morning-meal. (TA.) Lebeed says, 

• b^, p-W-JJi \^^ * «^>>W • 

meaning 1 1 hastened to be before the crowing of 
tke cock, at tke close of night, in obtaining what 
was wanted [of it, namely, of wine,] by me: 
(TA:) l»i.U being for O'i J^^, >•«., ^^'l 
j\^» (EM p. 170: but the first word is there 
written OjaW.) [Sec also 2, below.] _ [It is 
also said that] jUi, [app. j£f,] inf. n. jiL/, [app. 
J^,] signifies fHe possessed the quality of apply- 
ing himself early, or of hastening; expl. by 
jJLi^\Joo^- (Msb.) [But see J4'.] 



2. Sii, inf. n.j^'. see 1, in three places : and 
see 8. You say also, (l«.«i II ^^l ^ I He went 
forth to the [prayers of] Friday at the com- 
mencement of the time thereof. (A.) And Ji( 
[alone], inf. n. as nbovo, J He came to prayer at 
tlie commencement of its time. (K,TA.) And 
V%ei\i jUi I He performed the prayer at the 
commencement of its time : (A, Mgh, Msb, TA :) 
he was regardful of it, and peiformed it early. 
(TA.) And w>i^t H^ h'A I Perform ye 
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t/ie proffer of sunset at the setting of the [sun's] 
disc. (S.) And \yXU^ 3lLji\ Cj^ i[The palm- 
tree was early with its fruit], (A.) Also 

iJle was, or became, or went, before; preceded; 
had, or took, precedence ; syn. J>jJi ; and so 
♦^1 and ^JLs. (K, TA.) You say, Ji o^ 
'•^^ t ^ f»as, or became, or went, before, kc, in 
suck a thing: syn. cJjuU. (IJ, IB, TA.) And 
^^»-«' (_j^ V^ + [He was, or became, or «.•«»<, 
before his companions ; preceded them s or had, 
or took, precedence of them]. (M,lC.)a=jJi* ij^ 
A^U^ol sipnifit'B ^,y-A* ^ !dsuL. f [//« mai/e 
him to be, or become, or </o, ftc/br« Aj» companions; 
to precede them ; or to have, or <aAc, precedence 

ofthe^n]; and so J»^ tj^l. (M, ^.) Sec 

also 4. _a^U}| ^ : sec 8. 



y; 



3 : sec 1, in four places. 

4 : see 1, in seven places : and see 2 as mcan- 
inff^,ti3..—j£f\ also signifies Jle had cnmeh 
coming to water earli/ in the morning, in the 
,/ir.it part of the day; or between the time of the 
prayer of daybreak and sunrise. (S, K.)i=It 
is also tmns. of^': (S, Sgli, Msb :) you say, 
[^jt^ '^j^^ [ I made another to go forth early 
in the morning, in the first port of the day; or 
between tke lime of the prayer of daybreak and 
sunrise : and / made another to go to a person 
&c. at thai lime ; and to betake himself to an 
action at that time: and i to hasten, or betake 
himself early, to a thing at any time, morning or 
evening: and ^J^ 'oj^' app. signifies the 
same]. (S.) — You say also, a^U^'i ^ l^\ ; 
sec 2. 
5 : sec 9. 

8. ^£^1: see 1, in two places. __ A Iso \lle 
arrived [at tlic mosquo on the occasion of the 
Friday-prayers] in time to hear the first portion 
of the iSiL : (S, K :) or he heard the first por- 
tion of the i^fLi. ; (A, Msb;) [and] 2iSxdJ\ ^\ 
iins this monning. (Mgh.) j^^'^^ ♦Jv 0-«> 
occurring in a trad., (§, Msb,) respecting [the 
jn-ayers of] Friday, (§,) means iWhoso hasteneth, 
(9, Mjb,) and arriveth in time to hear the first 
portion of tlie <Lk^, (S,) or heareth the first 
jwrtion thereof: (Mjb:) or whoso hasteneth, 
going forth to the mosque early, and performeth 
the prayer at the first of its time : or, accord, to 
Aboo-Sa'ecd, whoso hasteneth to tke Friday- 
prayers, before the call to prayer, and arrivetk 
nt the commencement of their time : or both the 
verljs signify the same, and the [virtual] repe- 
tition is to give intensiveness and strength to the 
meaning. (TA. [See 2.]) — You sijy also, »^l, 
meaning t7/e took, (A, Msb,) or obtained posses- 
sion of, (S, TA,) its SJ^V, (8, TA,) i. e., 
(TA,) thejirst of it: (A,M8b,TA:) which is 
the primary signification [of the trans, verb]. 
(TA.) __ And ^1, (J^,) or a^UJI ^1:^1, (A, 
Mgh, Msb,) and tUJ^?, (TA,) tlTe ate the first 
that had come to maturity of fruit, or of the 
fruit. (A, Mgh, Msb, ^.) — And hence, (Mgh,) 
iifW^\ j^\ I He took tke girVt virginity: (A, 
MgU :) or he did so before she had attained to 



puberty. (Msb in art. ,^, and TA in art. j-oi..) 
— And Ue > c jC^I t [He took, or ntade use of, 
fresh dough for preparing bread]. (IC in art. 
i^^O^And ojiCijI, (Abu-1-Beydii,) or O^wl 
UaJ^, (AHeyth,) She brought forth her first off- 
spring : (Alleyth, Abu-1-Beydi\ :) or the former 
signifies ske (a woman) brought forth a male at 
her first birth. (K.) 

*Jil (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ^*Jl,, (K,) but 
this latter is hardly to be found in any of the 
lexicons, (MF,) and tj^, (ISd, TA,) A youthful 
he-camel; one in a state of youthful vigour: fcni. 
with 5; (S, Mgh, Msb, *[ ;) and also JiJ, without 
S : (TA :) tlie term ^, applied to a camel, cor- 
responds to jJ3, applied to a human being ; and 
*rV> *o ***» ; Ji"" u<»V^> to *ijl»- ; and J5JU, to 

*,-♦, jT'' *, ' ' , '-,- ''•' 

^UjI ; and J.**., to J*.j ; and <t»U, to il^ : 
(AO, S :) or the offspring, or young one, of a she- 
camel; (K;) thus indefinitely exjdained : (TA:) 
or a camel in his sixth year (,*J) [and] ujitil he 
becomes a c Jk». : [but it seems that the reverse 
must be meant; for a pJ^, of camels, is one in 
his fiflh year:] or a camel in his second year 
[and] until he enters his sixth year: or a caw vl 
in his second year, or that has entered his third 
year, or that has completed his second year and 
entered kistkird year; syn. ^^ ^J^\•. (K :) and 
a camel tkat has just entered upon his fourth year : 
and a camel in his ffth year : (lAar, Az:) or a 
camel that has not entered his ninth year: (K :) 
and sometimes it is mctiiphorically apjilicd to a 
human being; [meaning Ja young man;] and 
ij£i to I a young woman: (TA :) the pi. (of 
pane, S) is j^'l ; (S, K ;) and ♦ojjfl^l occurs 
as pi. of the djm. of ^1; (S,TA;) and (pi. of 
mult., S, TA) jU:^, (S, Msb,) like as ll> is i>l. 

^^^J'i (?>) or this is pi. of »^; (Msb, K ;) 
and there arc other pis. of^, namely, ^ijiu 
Op and ijl^ ; (S, Msb, K ;) and [quasi-pl. n.] 
♦SjUI/. (K.) Hence die well-known prov., (TA,) 

V*^ Cy; L5!***^» *"" '^ 0-;t meaning He hath 
told me what is in his mind, and what his ribs 
infold: a saying originating from the following 
fact : a man bargained with another for a youthful 
camel (j^), and said, " What is his age (iL) ?" 
tlic other answered, " He is in his ninth year :" 
then the young camel took fright and ran away : 
whereupon his owner said to him, cjjk eJjk; and 
this is an expression by which are quieted young 
ones, (K,) of the camel ; (TA ;) so when the 
purchaser heard it, he said, tjUt ^ ij^J-o [He 
hath told me truly the age, or as to the age, of kis 
youthful camel : or the age of his youthful camel 
has spolten truly to me] : if ^ is in the accus. 
case, the meaning [of the verb] is 1^^, (K,) 
and ^>w is in tlie accus. case as a second objective 
complement; (TA;) or 0-> ^ is meant; [in 
the CK, erroneously, ^ ^li. ;] or ^ ^; the 
prefixed noun [j-A.] or the proposition [^] 
being suppressed [and j>-. being therefore in the 
accus. case]; but if ^^^ is in the nom. case, 
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veracity is attributed to the [animal's] age, by an 
amplification: (K :) or, as some say, the buyer 
said to the owner of the camel, " How many 
years has he?" and he told him; and lie looked 
at the teeth of the camel, and found him to be as 
he had said ; whereupon he said, »^ ^ (-ljjuo. 
(Har p. 95.) 

•1' ••- 

jii/: sec jHf. 

jX^ A virgin ; (S, K ;) and a man who has not 
yet drawn near to a woman ; (TA ;) contr. of 
vr-jJ, applied to a man as well as toafimale: 
(Mgh, Msb:) pi. Jl^'t. (S, Msb, l^.)__And 
[hence,] f^l pearl unpierced. (MF.) And fA 
bom when one first shoots with it. (TA.) And 
1^1 cloud abounding with water: (K, TA:) 
likened to a virgin, because her blood is more 
than that of hor who is not a vinHn : and the 
|)Iiniso j^ w>lai~j i.s sometimes usc<l. (TA.) And 
j^ jU I Fire not lighted from another f re. (As, 
A.) — Also She ///«/ has not yet brought forth 
offsjiring: (Allpvth:) iind a cow that has not 
yet conceived: (K:) or a heifer (K,TA) that 
has not yet conceived: (TA:) and a woman, (S, 
K,) and a she-ciimul, (As, K,) that has brought 
forth but once : ])!. jUlJl and JlC. : (TA :) or n 
.•*he-eiimel in her first state or condition. (Ilnm 
p. ;340.) — And [hence,] 1 .\ gnipc-vinc that has 
produced fruit hut once : (A,K:) pi. jlj^jj. (A.) 
— Also /. 7. JcJ, q- V. (ISd, TA.) And[honco,l 
y^W^ jUjI \Young children. (TA, from a trad.) 

Ami jLj\j\i:j [Voung bees. (TA.) Whence, 
jlCil J__fi I Honey prodtwed by young bees : or 
this means honey of wkick the preparation has 
been superintended by virgin-girls. (A,* TA.) 
__. Also t The first-born of his, or her, mother 
(S, Msb, K) and father; (Msb, K;) applied 
alike to the male and the female : (.S :) and 
.sometimes to that which is not the odspring of 
hmn.an beings; (TA ;) the /r.«/-to»-n of camels ; 
(S;) and of a serjwnt: (TA:) id. jUJ), (TA.) 
You say, aj^I ^ IJjb J This is the first-born of 
his parents. (TA.) Ami J^'Ji^^' J!^ ^Ci\ jLx 
(A) or ^% % (M,TA) {[The strongest of 
men is the first-born of a man and woman each a 

first-bom] f The first of anything ; {^ ;) as' 

also 'Sj^^L.: (TA :) and \ an action that has 
not been preceded by its like. (K.) You SRy, 
Qi<y^[^JiL Jl-Njl I jJk U t This thing, or 
affair, is not thy first nor tky second. (A, TA.) 
— j^ 4».U. I A want, or needful thing, recently 
sought to be accomplished or attained: (TA :) or 
that is the first in being referred to him of whom 
its accomplishment is sought. (A, TA.)__i^^ 
j^ t A cutting blow or stroke, (S, K,) that kills 
(K) at once, (TA,) not requiring to be struck a 
second time : (S, A :) pi. jUJi Ol^ ; occurring 
in a trad., in which it is said that such were tlio 
blows of 'Alee ; (S, TA ;) but in that trad., as 
some recite it, the latter wcrd is t.-.ijf-'^ (TA.) 

ji^: see »^, in three places : = and sec also 



Book I.] 

A>.U. ^V Sif JjLj, [in tlie C^, erroneouBly, 
%,-\ and t^, (S, ?:,• TA.) like j j^ and \i^, 

(S,) and ^ j^, (TA,) +A wan potfessing the 
quality of applying himxelf early, or of hastening, 
or having strength to apply himself early, or /o 
Aflji^en, (j5^' 4-^U, S, or j^l ^ ^J^, K,) 
to rfo, or accomplish, the thing that he needs, or 
wants : (S :) ^ and ^ [and ^^-V] »»* [«iid to 
be] possessive C|>ithct8 ; for they have no simple 
trilitcral verb. (TA.) [But see 1, last sentence] 

jii( : sec what next precedes. 

\Jil (S, Msl), K) and ♦ I'/ii (Msb, K) The 
thing upon which [pamtns the rope wherewith] one 
draws water (S, Msb, K) from a well [or the 
lihe] ; (S ;) [i. e. the sheave of a pulley ;] a round 
piece of wood, in the middle [of the circumference] 
whereof is a groove (K.,T A) for the rope, and in 
the interior [or centre] whereof is an axis upon 
which it turns : (TA :) or a quich <UUm« [or 
large sheave of n pulley]: (M, K:) [but MF 
diBnp]>rove8 of this last explanation: sometimes, 
by a synecdoche, it is used to signify a pulley 

complete:] the pi. is 'y^, (S, Msb, K,) a pi. of 

, and 



the former, anomalous, like |>l*. pi. of 

l«*. pi. of »L,»., (S,) or of the latter; (Msb;) or 
a coll. (Ten. n., of which i^ is the n. un. ; (MF ;) 
and OtJ^, (S, Msb, K,) a pi. of the former [as 
well as of the latter]. (S, Msb.) __ Hence, app., 
the former sij^nifics also ^A small ring, lihe a 
bead, in the ornamental part of a sword: (Mgh :) 
[and ihc pi.] Ojj^ 8i<^nifics f the rings that are 
attached to the ornamental part [of the scabbard] 
of a sword, (K,) resembling the [rings called] ^JlS 
[which are icorn upon the Jingcrs or toes] of 

women. (TA.) [And hence, pei-hajMs,] -f An 

assemhly, a company, or a congregated body. 

(lA.nr, K.) — ^^1 Z^ ^ IjjU. is a prov., 
(TA,) nioiiniiig ; They came together, not one 
remaining behind, (S, TA ;) they came all of 
them, (A A, 1.1, A, T.\,) without exception: 
(TA :) or they came in a multitude, and all 
together, 7ione remaining behind: (TA :) or they 
came in succcvion, one after, or at the heels of, 
another: (AO:) or they came in one way, or 
manner : (As :) [accord, to some, from Sji^ as 
explained in the next preceding sentence; and, if 
BO, ^JL» is used in the sense of «.«, or |^t»I. t i< is 
understood before it : or it is from SjiC^ siijnifying 
" a youthful she-cumcl ;" and thus implies that 
they were few: (see Freytag's Arab. Prov. i. 312:) 

or] from IJi^ ^ -^y-t meaning " I was," or 
" became," or "went," " before in such a thing ;" 
so that it signifies that they came from first to 
last: (IJ :) or from IjSii in the first of the senses 
explained in this paragraph ; though in this case 
there is no l^ in reality. (AO, S.*) 

iji^ and 'jH/ The early morning, or first part of 
the day ; (Bd and Jel in xix. 12 and xxxiii. 41 and 
xlviii. 9, as relating to the former word ; and K ;•) 
between the time of the prayer of daybreak and sun- 
rise; syn. S^jkC ; and 'jS^\ is a subst. in the same 
sense, (K,) accord, to the lexicologists, as Sb 
says ; but he adds that he holds it to be [only] 
Bk. I. 



the inf. n. of ^1: (TA: [and the like is said in 
the S with reference to its occurrence in the Kur 
iii. 30 and xl. 57 :]) pi. [of pauc] of the first, 
'j^\, and [of mult.] *JLi. (T, Msb.) You say, 
ijif A^l (S, A, Msb) and ♦ \Jii, (A,) meaning 
♦ \j^(i [I came to him early in the morning, 
&c.]. (S, A, Msb.) But if you mean the ijLf of 
a particular day, you say, ij£j ai^\, makmg the 
noun imperfectly decl. ; [meaning / came to him 
early in t/ie morning, die, of thix day ;] and in 
this case it is not to be used otherwise than as an 
adv. n. of time. (S.) If you say * \j£=>\i, usmg 
tliis word as an epithet, you use Ij^'^ for the 
fem. (TA.) You say also, l^, JL'^ ,^jU j-» 
and * 1^ [Qo thou on thy horse early in the 
morning, &c.] ; like as you say, \jm,^. (S, TA. 
[But in two copies of tlie S, for j^, I find _;--<.]) 

t^Ll : see ijiii. 

j^^(A,K) and tj^lj (R) and ^'j£=>(i (A) 
and t^il^ (K) J Rain that falls in the' first of 
its season : (A :) or that comes (TA) in the com- 
mencement of [the season of] the ir<r-'i [q- ''•] '• 
(K, TA:) and that comes in the end of tlie night, 
or the beginning of the day. (TA.) You say 
also j^u ••'^Jms ci^la».> \ [A cloud that comes in 
the latter part of the night, in the first of it* 
season, bringing rain]: (A:) and 'jU^ i^U.-) 
a cloud that comes in tlie end of the night. 

(TA.) Also *j^ (S, A, Msb, ^) and ♦ 5^ 

(S,K) and tsj^W (Msb,K) and ^*j^(i (A) 
and ^ ^SiL» (A in art. joJ^, and K) I A palm-tree 
( rt jjfc. i , A) that comes to maturity first, (S, Msb, 
K,) before the other palm-trees : (S :) or that 
produces its fruit early; (A;) contr. of j^2^ : 

(A in art. j».\ :) pL (of the first, Msb, K) jSif ; 
(S,M8b, ]K. ; [in the C^ jt^;]) and [pi. of ♦jfeW 
or ijSs\^] j^l^. (K voce ^jiUJ.) " «j>^l^ is 

fem. of j^^sG, (K, TA,) which signifies t Any- 
thing that hastens its coming (TA) and its attain- 
ing to maturity. (K, TA.) You say also ^j\ 
'^jlil* + Land that produces plants, or herbage, 
quickly. (?[.) 

j^, and its fem., with « : see ^ and j^. 

l^ Virginity ; (S, ]§L :) the virginity, or 
tnaidenliead, of a woman. (Mgh, Msb.) ^= See 
also^C^. 

^fel^ [part. n. of jJu] : see ijSJ, in two places: 
Bss and see j «^, in three places : .^ and see an 
ex. of the pi. of its fem. 'i^'^, i. e. j^^y., voce 
fio\i. _^ Also t Fruit when first ripe : pi. j\SL>, 
like as ^\^m^ is pi. of ^^-.^l^. (TA.) 



j^£»l/, and its fem. Sj^^ '■ see j^i^, in three 
places. 

Sj^fsV [as a subst.] : see jHf. — Also, (S, 1^,) 
or iy£9\ii\ ij>4C, (A, Msb,) ITihe first of fruit: 
(S:) or thc^r«t that comes to maturity, of fruit: 
(A, Msb, EL:) or fruit that liastens to come forth: 



(AH4t, Msb:) pi. je^l^' and i.lj>£>W." (Msb.) 
—.. The pi. jt^^^ also sig^nifies t ^Vinds that 
announce [coming] rain. (A in art. j^.) 

j\£i\^ : sec »>/. 

jiLi\ dim. of jki\, pi. of pauc. of ^ : see its 

j>£»kS t The colours of palm-trees when the 
fruit begins to ripen. (TA voce j^'^.) 

>C-« : see j^. 

jUC^ : sec j^^, in three places. 

cAjSiJiJfA oWj^ : sec j5^, last sentence. 

Lj!^, aor. :, (M6b,K,) inf. n. J^', (?,1^,) 
He was ^ji'\ [meaning dumb, cither by natural 
conformation or from inability to find words to 
express what he would say] ; (S, Msb, K ;*) ^A 
being syn. with ^j->j^, as is also <UU^ [accord, 
to rule an inf. n. of ^^, which may also have 
the same signification as^^, as well as another 
to be explained below] : (K :) or A« had not un- 
derstanding to reply, (T, Msb, TA,) nor ability to 
frame speech well, (T, TA,) though possessing tlie 
faculty of speech : [sec ^*l* :] (T, Mf b, TA :) 
or lie was dumb, and moreover unable to find 
words to express what he would say, and iveak 
in umlerstanding, silly, or stupid: (K:) or he 
was dumb and deaf and blind by birth. (Th, ^.) 
^^J^, aor. - , (inf. n. iolC;, TK,) He refrained, 
(Lth, K,) or, as some say, broke off, or ceased, 
(TA,) from speaking, intentionally, (Ltl», K, 
TA,) or from ignorance. (Lth, TA.)__ t ^^« 
cut himself off, or desisted, from mairiage, or 
sexual intercourse, either from ignorance or in- 
tentionally. (K, TA.) 
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5. jai)Sl\ aJIc ^^Li His s]}eech was, or became, 
impeded; he was unable to speak freely. (A,]^.) 

jaSf : see what follows, in two places. 

^\ (T, $, Msb, T^, &c.) and ^^ (?, IC) t. q. 

1 . t i 

^j^j^\ [meaning Dumb, either by natural con- 
formation or from inability to find words to 
express what he would say] : (S, Msb, KL :) or 
not having understanding to reply, (lA^jr, T, 
Msb, TA,) nor ability to frame speech well, (T, 
TA,) though possessing the faculty of speech ; 
whereas ^J^'J^\ signifies speechless, or destituto 
of the faculty of speech, by natural conformation, 
(T,M8b,TA,) like the beast that lacks the faculty 
of articulation ; (T, TA ;) unable to find words 
to express what he -.vonld say ; unable to reply : 
(AZ, TA :) or dumb by natural conformation : 
(lAth.TA:) fem. iU^': (TA:) pi. Jj?/ (Msb, 
K) and jju, (K.) both pis. of Jcjl, like as 
^^^ and ^U^ are pis. of^,-ol ; and the pL of 
♦JA is JuiJi. (TA.) In the l^nr ii. 166, J^' 
means persons in the condition of him who has 
been bom dumb: or, as some say, dejtrived of 
their intellects : (Zj, TA :) or ignorant and ig- 
noble; because not profiting much by the faculty 

31 
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of speech, to that they are as though they had 
been deprived of it. (IAth,TA.) The phrase 
iW» (Uv >U^ i^, occurring in a trad., [lit] 
meaning [A tedition, or the like,] deaf, dumb, 
blind, apphos to a <Ui that does not withdraw, 
or become removed : or, as some say, to one 
which, by reason of the confusion attending it, 
and tlic |ierishing of the sound and the sick there- 
in, is likened to the deaf and dumb and blind 
who does not pursue the right course to a thing, 
but goes at random like the weak-sighted she- 
cnmel. (TA.) 

1. ^, aor. ; , (Msb, '^,) inf. n. lU^' and V)C) 
(§, Msb,K) and ,j£li, (Har p. 11,) 7/e nept; 
i. e. he Uitnenied, or grieved, shedding tears at the 
tame time ; and he lamented, or grieved, alone ; 
and he shed tears alone: (lir-Ilaghib, TA :) 
accord, to some, the preferable opinion is, that 
there is no diiPurcnce between Sl^ and UC/: (TA:) 
or the former means the crying, or uttering of 
the voire [of lamentation], (S, IK(t, M8b,TA, 
&c.,) that accompanies •(£JI [so in copies of the 
S and in the TA, but correctly ICJI] ; (S, IKLtJ, 
TA ;) nnd the latter (li;), the shedding of tears: 
(§, Il^KiMsb, TA,&c.:) or the former, i. e. witli 
medd, means the shedding of tears by reason of 
lamentation, or grief, and raising of the voice, 
or crying, [at the same time,] when the voice is 
predominant, being like l\ij and l\iu and other 
words of ihc same form applied to denote the 
uttering of a cry or of the voice ; and the latter, 
[the shedding of tears ice.] when lamentation, 
or grief, is predominant : (Er-RAghib, TA :) or 
by the former is meant the crying, or uttering 
of the voice [of lamentation]; and by tlie latter, 
the lamenting, or grieving. (Kh, TA.) *lCi and 
.1^ [may bo inf. ns. of j_j^ or of ^^^, and] 
signify the same as l\iLi : or much ,\SL( [or weeping, 
&c.]: (?: :) MF asserts that JbCJ (with kesr) and 
the former of these explanations are unknown; 
but both the word and the exj)lanation are men- 
tioned by Lh, as used in a form of words uttered 
by Arab women of the desert to fascinate men : 
ISd, however, says that it should be .ICJ, because 
it is an inf. u. of a class formed to denote much- 
ness [of the attribute signified by the verb], like 
• -•- • - •- •-•- 

jljLyJ and .^\»Xi &c. ; and lA^r says that SIC:!, 

with fet-^^, has tlie latter of the two significations 
assigned to it above. (TA.) [See what is said 
of the measure JUiJ voce ^.] You say, 'H ^Jif 

(MF, TA) and ^U Ji,, (S, M?b, ^, MF,) 
meaning [Jle wept] for, o" over, him, or it : and 
only <i^ ^yC/ [or thus and also <LU ^JHf as appears 
from what follows] when meaning [He we]}t] 
because, or t» consequence, of it : ('Indyeh, MF, 
TA:) and ilC^ and t »l^', (As, AZ, S, Msb, ^,) 
inf. n. of the former iS^ (¥.) [and l^L and of 
tlic latter i^iCj, (TA,) signify the same as ^ 
«eU ; (As, AZ, S, M?b,* K ;) the object being a 
man : (A9,S :) and (or as some say, TA) he wept 
for, or over, him, i. c, one dead ; or did so, and 
enumerated his good qualities or actions: syn. 
•Oj : (K :) or, as some say, »l^ means [he wept 



because, or in consequence, of it, i. e.,] on account 
of being pained: and aJ^ ^, [he wept for, or 
over, him,] by reason of tenderness of heart, or 
compassion : and [hence] it is said that f,^'/'; is 
originally au O.^: (TA :) [and ^ 't\2i may 
have an intensive, or a frequentative, meaning; 
for it is said tliat] ^, addressed to the eye, 
signifies weep thou much, and repeatedly. (Ham 
p. 461.) — [Hence,] iiuJjl cJi \The cloud 
rained. (Msb.) — ^^ also means He sang: 
[m the CJ^L, 1^^ vj^^ '^ erroneously jiut for 

yj^ t/^J •] ^''"^ '' ^^^ ^^'^ contr. significations : 
(K, TA :) accord, to MF, it has this meaning 
only in relation to the pigeon and the like ; but 
it is also used in this sense when said of a man, 
as in a verse cited voce ejul, c]. v. : and he 
observes that the assertion of its having two contr 
significations requires considti-ntion, seeing that 
it is also said to signify ^^j ; [for in the i)erfonn- 
nnce of »Uj, it is a common practice to sing ;] Imt 
•iij is generally accompanied by lamcntiition, and 

.Ui by rejoicing. (TA.) a£j;!J tC^(/: sec 3. 

2 : see 1, in three places: = and see also 4. 

3. ii^ ^^W, (S,TA,) aor. of the latter 
•^1, (TA,) or *Sf\, retaining its original form, 
accord, to a rule observed in the aiso of a verb 
having an infirm letter [for its second or tiiirii 
radical] lest a verb with a radical ^j should be 
confounded with one having a radical j, (Ham 
p. C70,) i. e. [/ vied ivith him, or strove to exceed 
him, in weeping, awl I exceeded him therein, or] 
/ was a greater weeper (f^\) than he. (S, TA.) 

4. »\Si/\ [He made him, or caused him, to weep; 
or] he did to him what made him to weep ; (S, 
Ij: ;) as also t 't\£^\. (S.) And a^ t »\5^, 
mf. n. AgXJ, He excited him to weep for him, or 
it ; (K., TA ;) namely, a pci-son dead, (K[,) or a 
thing lost. (TA.) 

6. ,^5^W3 signifies ;UJI oLlO [i. e. He affected 
weeping ; or endeavoured, or constrained himself, 
to weep], (S, K.) Hence, in a trad., Ij Ali 
'>^W«* »^ Ij Jt»i 1 [And if ye experience nut 
weeping, endeavour to weep] : (TA :) [or the 
words of the trad, are] Jj JU 1^1^ JjTjiJI 1^1 
t^U^ I^C3 [Peruse ye the Kur-dn, and weep ; 
or, if ye weep not, endeavour to do so]. (Bd in 
xix. 59.) __ And He feigned, or Tntide a show of, 
weejnng. (Har p. G02.) 

10. »l f .;, T ,.<l : see 4. ^ Also He desired, or re- 
quired, of him weeping. (TA.) 
i , 
y^ One who weeps much ; (S, ^ ;) as also 

* Vi^. (EI, but omitted in some copies and in the 

TA.) ^ ^jVv (^5** ijf-i A man unable to speah. 
(Mbr, TA.) [But perhaps this should be l^: 
see art. \i^.] 

•l2/ : see ^Sj. 

JW part. n. of ^ [i. e. Weeping, &c.] : (K :) 

pl- iji^> (S, K,) of the measure Jye, with the j 
changed into yj [and the second dammeh con- 



[BooK I. 

scqucntly into a kesreh, wherefore it is also, some- 
times, pronounced ^J^], (S,) and lu!/, (^,) which 
is agreeable with analogy and usage, though said 
by Es-Semeon to have not been heard. (TA.) 
[The pi. of the fem., i. e. of 2^1/, is Ol^l/ and 

y^\ [A greater weeper, or one who weeps 
more, than anotlicr: see 3]. (S, TA.) 

1. ii^ (S, M, &;c.,) aor. ' , (S, M,) inf. n. ji 
(M, Msi), K) and 2X/, (M,K,) He moiitened it 
(S, M,K) with water (M, Msb,K) &c. ; (M ;) 
and in like manner, * aJLL, (S, M, K,) bnt signi- 
fying he moi.ttened it much. (S, TA.)__[Hence,] 
l*jU*l tj^"^' *^^ [The camels damped their 
thirst;] i.e., drnnh a little. (TA in art. ^«i.) 
— [Hence also,] Z^] Jf, (T, S, M, K,) aor. -' , 
(T, M,) inf. n. J^ (willi fot-h, TA [in the CKL it 
has kesr]) and J^, (M, K,) J He mode close [or 
he refreshed] hix tics of relalionship hy behaving 
with goodness nnd ajfrtiiin and gentleness to his 
kindred; syn. lyiij, (T, S, M, K,) and \k\jj: 
(T:) for, :ls sonu- tilings are conjoined and com- 
mixed by moislurc, and bi'come disunited by 
dryn('ss, Jo is nictiipliurically usetl to denote con- 

junction, as above, and ,.,--j to diuiote the con- 
trary. (TA.) A poet says, 

o'W jt^ V-V^ j^j^h 



[\And the tics of rdntionship, make thnu them 
close Sec. hy the best mode, or inotlcx, <f doing so; 
for the wtme thereof is derived from the mime of 

the Compassionate] : here ^s^'%i\ may be a noun 
in the sing, niinilicr, like oU*^> <"" 't miy be 
pi. of jjj, which may be cither a siibsf. or aa 
inf. n., for some iiit! ns. have pis., as Jii and 
Jie and ^jm. (M.) And it is said in a trad., 

' i •'.' 1 - - e£ it 

>9^LJw ^Jj ^^Wjl 1^ J Ufahc ye close [or 
refresh ye] your ties of relationship &c., though 
but, or if only, by salutation; syn. U^JL^, (M,) 
or <LLo1Iv IajJ^. (S.) And hence the saying in 

' ' ' j« fO^^ l.« '»" '.#* * s ^ ^»^ , 

another trad., aXX^li <tS)l ^^^^y .l\j^ U ^ ■" -I l^) 
oW* (JJ O'-^-'i'W I[ir/tcrt the tie between thee 
and God wears out, repair thou it, or refresh 
thou it, by beneficence to hi.i sen^ants]. (TA.) 
[See also J*^.] — Ja, ^M ilA^, (S, M, K,) and 
U^l, (M, K,) \May God give thee a son. (S, M, 
K, TA.) Hence, perhaps, the phrase, ^ iJlJu CtAj 
as meaning + Thou tvas given it. (Har p. 479.) 
You say also, 4JUJO, meaning fl gave to him. 
(T.) And t 1j%' ^Je. JiXJ <X an.l t J^, (T, §, 
M, K, [but in the ]^ Ujuc, and "or" for "and," 

and in the CK JiXJ •^,]) t No bounty, (S,) no 
good, or no benefit, shall betide thee from me, (T, 
S, K, TA,) nor tcill Iprojil thee, nor believe thee. 

(T.) — \J^ They sowed land. (ISh, T, K:.)s=a 
[ J^ as an intrans. verb perhaps primarily signifies 



^T^ 
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It wot, or becamt, moixt; and has for its bcc. 
perB. cJLlv or cJUy, and for its aor. - or ; , and 
for its inf. n. jiy, and probably iX/ &c. mentioned 
with that noun below. —And hence,] --j^! -Z-X/, 
aor. J , inf. n. J^, TAe n)t«d wo* coW and moist. 
(M,K.) [See J*y.] — [And hence, probably, 
as though originally said of one who had had a 
fever,] a^j* 0-« J^t aor. ; , inf. n. ji (§, M, IjL) 

and jii and J^'; (M,^;) and ♦Jyl, and 
tj^t; (§, M, ^C;) 7/« recovered from his 
disease : (S, M :) and ♦ J:^! and ♦ JJLj Ac became 
in a good condition after leanness, or inengerness : 
(M, Z :) or all have this latter signification : and 
llic second (J^') has the former also. (K.)_ 
And ji, (M, K,) aor. ; , (M,) inf. n. J^ ; and 
♦J^l; Jle (a inan,TA) escaped, or became safe 
or secure, (M, K,) from difficulty, u. .'•«*», or 

straitncss. (TA.) — ^'}^\ ^ Jy, (MbI),^:,* 

TA,) aor. : , inf. n. ji ; (Msh ;) and t J^l ; (M, 
1^\) He (a man, M) nent away in, or into, the 

J i ' - • iS' 

land, or country. (M, Msb, K.) And Ai*U wO^ 
//m she-camel went away. (TA.) And cUy 
i;^^ Ji; Ju^, (Fr,T,TA,) and ^ t^l 
W»^J> (?^>) ■^'* camel, or ridinr/-camel, ran 
away, or >»«>(< away, at random, to pasture, 
»<roy tn(/ ; syn. 2uc-ii. (Fr, T, IC, TA. [In 
tlic C];^, Cm**, which, as is said in the TA, is 
witliout tcshdccd, is written c~»*.])bba^ w«U^, 

(Af,T, §, &c.,) inf. n. J.V^, (M,) I ijot him; got 
possession of him ; (As, T, S, M, SL ;) got him in 
my hand. (S.) One Siiys, •>) ,^j^ jXi cJL/ ^;;iJ 
(jto. ^3p jl ^j'*^ [Assuredly if my hand get 
hold of thee, thou shalt not quit me unless thou 
give up, or pay, my right, or due]. (S.) And 

hence the prov., A«U Jy W O^ v>f w<»W ^ [i^ 
c/ti/ not get, in «uc/t a one, a man like an anvw 
with a broken notch and without a head] ; mean- 
ing I got a perfect man ; one siifRcicnt. (Sh,T.)_^ 
Also, (T,) or «iUy, (M, K,) / liept, or clave, to 
him, (T, M, K,) namely, a man, (T, 1^,) and 
constantly associated with him. (T.) And ^ 
jj-iJl/, inf. n. ^, IJe became devoted, or at- 
tached, to the thing, and kept to it constantly. 
(TA.)__And *^cJa;, (M,K,) aor. S (TA,) 

inf. n. JJl^ and i)^ and J>)1^, 1 was tried by 
him (a^ s:^^ [app. meanmg A ji^ {<^ 2ot>e o/* 
Atm]), an'/ /ovrc/ him («.U U [in the CK aTJLIU]) ; 
as also 4y cJU^, (A A, M, K,) aor. - , inf. n. J^. 
(AA, TA.) And a^ w-Uy -'^ »»a< <rt<!(i 6y Atm, a* 

though by fire, (a^ o<,JLo, [in the CK o.^^*]) 

and suffered distress, or misery, or fatigue 

(CxeU, for which w •»•■. * < is erroneously put in the 

copic's of the ^ : TA j. (M, K.*) ^ JJu^ U, 

(Ig:,) aor. = , inf. n. Jvi, (TA,) / did not light 

on, or meet tvith, or find, nor know, him, or it ; 

expl. by iiii^ -^^ i^l U. (]^.)a=j;, (Th, 

M, ?$:,) inf. n' JX/, (Th, S, M, ^,) //e (a man) 

^ .t 
was, or became, such as is termed ^1 [which 

epithet see below]. (Tli, S, M, ]h^.) 
2 : see 1, first sentence. 



4. Jyl It (wood, or a branch or twig,) had the 
sap, (.UJI, Igl,) or the produce of the rain, (O,) 
flowing in it. (O, ^.) — See also J/', in four 
places. ■■ He (a man) resisted, or roithstood, and 
overcame. (As, T, §. [See also J^l.]) And J^t 
t^>s. He overcame him. (M, ^.) [See an ex. in 
a verse of Sd'ideh, cited voce u> ^.].^He 
wearied by badness, or wickedness : (M, K :) or 
he wearied another in aiding him to accomplish 

his desire. (TA. [Sec Jy>.]) ml 1^ 1 / vuide 
him to go away. (Msb.) 

5: see 8 : ^ and see also ^. 

8. ^J.^1 It became moist or moistened (S, M, 
Msb,» K) with water (M, Msb, ^) &c. ; (M ;) 
and in like manner, [but signifying it became 

much moistened, being quasi-pass, of *JJv>] 'J^* 

(M,]^.) See also Ji. 

10 : SCO J^. 

R. Q. 1. JJii, inf. n. iLl/' and JllI^, (M, K,) 
the latter with kesr, (TA,) [but written in the 
Cl^ with fet-h,] He put people in motion ; and 
roused, or excited, them. (M, ^y.) ^ Also, (T,) 
inf. n. iXJ^i, (K,) He scattered, dispersed, or put 
asunder, his goods, commodities, or household- 
utensils and furniture. (lAfjr, T, ]§1.* [In the 
CK, »U^lj is erroneously put for cU«Jlj.]) — 

And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T, 
K. ; but only the inf. n. of the verb in this sense 
is mentioned.) — And He (God) [mixed or con- 
founded or] made discordant the tongues, or 
languages, of a people. (T.) __ [See also iXXi 
below.] 

II. Q. 2. jlXf? He (a man) was moved by 
grief [or anxiety : see <UUL/, below], (^ar p. 94.) 
.— ^jLy^l^ w^iil.j.'? The tongues, or languages, 
became mixed, or confounded. (S, ]^.) ass wJLJL^ 
'^' J^NI 27k camels went on seeking the herbage, 
or pasture, and left not of it aught. (S, ^.) 

jl^ is a particle of digression : (Mughnee, ^ :) 
or, accord, to Mbr, it denotes emendation, wher- 
ever it occurs, in the case of a negation or an 
affirmation : (T, TA :) or it is a word of emenda- 
tion, and denoUng digression from that which 
precedes; as also t^, in which the ^ is a substi- 
tute for the J, because Jv is of frequent occurrence, 
and j>v is ™re ; or, as IJ says, the latter may be 
an independent dial. var. (M.) When it is fol- 
lowed by a proposition, the meaning of the digres- 
sion is either the cancelling of what precedes, as 
in iJy*/>* >Wft ^ AJU-5-» IjJj i^v'V'' «**-•' y^J 
[And they said, " The Compassionate hath gotten 
offspring :" extolled be his freedom from that which 
is derogatory from his glory ! nay, or nay rather, or 
nay but, tliey are honoured servants (^Cur xxi. 26)], 
or transition from one object of discoixrse to ano- 

ther, as in ^^.^ *vj^^l ^ij ^fi »>• ^» ^ 
l^jJI Sl^l O^^p Jj [He hath attained felicity 
who hath purified himself, and celebrated the 
navie of his Lord, and prayed: but ye prefer the 
present life (^Cur Ixxxvii. 14 — 16)] : (Mughnee, 
K :•) and in all such cases it is an inceptive par- 
ticle; not a conjunctive. (Mughnee.) When it 
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is followed by a single word, it is a conjunction, 
(S,* Msb,* Mughnee, ]^,) and requires that word 
to be in the same case as the word before it: (§:) 
and if preceded by a command or an affirmation, 
(Mughnee, K,) as in \j^ Jy Iji^j vj^' [Oeat 
thou Zcyd : no, 'Amr], (M^b, Mughnee, 1^,) and 
yj^ Ji >ij>»^ [Zeyd stood: no, Amr], (M, 
Mughnee, K,) or i)^l jj S>yiJ\ ^;V [Thy 
brother came to me : no, thy father], (§,) it 
makes what precedes it to be as though nothing 
were said respecting it, (S,* M?b,* Mughnee, ^,) 
making the command or affirmation to relate to 
what follows it: (S,' Msb,* Mughnee:) [and 
similar to these cases is the csiso in whicli it is 
preceded by an interrogation : see >! as syn. witli 
this particle :] but when it is preceded by a nega- 
tion or a prohibition, it is used to confirm the 
meaning of what precedes it and to assign the 
contrary of that meaning to what follows it, 
(Mughnee, K.) as in j^ ji J^j >^ ^ [Zeyd 
stood not, but Amr stood], (Mughnee,) or U 
tJ4e Jv Ijyj »^'j [I *"•' ""' Zeyd, but I saw 
'Amr], (S,) and /j^ jj J^ j >Ui "^ l^^et not 
Zeyd stand, but let 'Amr stand]. (Mughnee.) 
Mbr and 'Abd-El-Wdrith allow its being used to 
transfer tlie meaning of the negation and the pro- 
hibition to what follows it; so that, accord, to 
them, one may say, lj*V5 J^ l^U j^j U [as 
meaning Zeyd is not standing : no, is not sitting], 
and jLftlS ji [but is sitting] ; tlie meaning being 
different [in the two Cases]. (Mughnee, 1J1.») 
The Koofccs disallow its being used as a conjunc- 
tion aflcr anything but a negation [so in the 
Mughnee, but in the ^ a prohibition,] or the like 
thereof; so that one should not say, »jb<j C-o-« 
ji\i\ Jj [I beat Zeyd: no, thee]. (Mughnee, 
J^.) Sometimes "^ is added before it, to corrobo- 
rate the meaning of digression, af\er an affirmation, 
as in the saying. 



^ 'j»* •*.'•' 



[Thy face is the full moon : no, but it would be 
tlie sun, were it not that eclipse and setting are 
appointed to happen to the sun] : and to corrobo- 
rate what precedes it, afler a negation, as in 



[And I did not abandon thee, or lutve not aban- 
doned thee: no, but abandonment and distance, 
protracted, not to an appointed period, increased, 
or have increased, my heart-felt love]. (Mughnee, 
]^,*) — Sometimes it is used to denote the passing 
from one subject to another without cancelling 
[what precedes it], and is syn. with j, as in the 
saying in the ^ur [Ixxxv. 20 and 21], ^>« <AI^ 
j^eij». Ji^ yh Ji kt^ j^\ji [And Ood from 
behind them is encompassing : and it is a glwious 
Kur-dn : or here it may mean ^jl, as in an ex. 
below] : and to tliis meaning it is made to accord 
in the saying, j^ji J^ jUj* ^_j** *J [/ owe htm 
a deendr and a dirhem]. (M?b.) — In the fol- 

31 • 
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lowing laying in the ?l«r [xxxviii. 1], j_^i ol/^^ 
Jliij tj^ ^ hj*^ JhlJjT ji J>JJT, it is said 

' # ' ^r' * * -■ , 

to signify ^1 ; [so that the meaning is, By tlie 
J(ur-dn potMMed of eminence, verily they who 
have disbelieved are in a state of pride and oppo- 
sition;] therefore the oatli applies to it. (Akh, 
9-)— SomctinjcS the Arabs use it in breaking off 
a saying and commencing another; and tlius a 
man commences with it a citation, or recitation, 
of verse ; in which case, it does not form any part 
of tlio first verso, but is a sign of the breaking off, 
or ending, of what precedes. (Akli, S.) Some- 
times it is put in the place of »^j, (§, Mughnec,) 
as in the saying of the rijiz, 



[Many a far-extending desert have I traversed, 
after afar-extending desert]. (§ : [and a similar 
ex. is given in the Mughnee.]) — What is defi- 
cient in this word [supposing it to be originally 
of throe letters] is unknown ; and so in tlic cases 
of fjM and jJ : it may be a final j, or j^ ; or 
they may be originally J^ and J* and j3. 
(Akh,§.) 

[ J^ Moist, or containing moisture : or rather 
moistened; being, app., an inf. n. used in the 
sense of a pass. part. n. ; like JX^ in the sense 
of J>iiL». Hence,] 3Xi -^j and tj^ and 
■ iX^ A mind in which is moisture : (§ :) or 
the last, a mind mixed mith feeble rain : (T :) 
and the second, a mind cold mith moisture; (M, 
¥ ;) or tlie same, a mind cold mith rain ; (A, 
TA;) the north wind, as though it sprinkled 
water by reason of its coldness : (TA ;) and 
♦jl/ also signifies a cold north mind: (Ibn- 
'Abbdd, TA :) J^ is used alike as sing, and 
pi.: (?:) it has no pi. (M.) — .^ J; A 
man (M) devoted, or attached, to a thing, and 
keeping to it constantly. (M,^. [In the C¥. 
and in my MS. copy of the ^, fmyU\ is erro- 
neously put for l^l.])_ And jj, alone. Much 

given to the deferring of payment to his creditors, 
by repeated promises; (T;) mithholding, by smear- 
ing, mhat he possesses of things tftat are the right- 
ful property of others. (lA^r, T, ^.) See also 

J^t, in two places. 

8 

Jv AUomable, or lamful; i. e., to be taken, or 

let alone, or done, or made use of , or possessed : 
(T,§, M,^:) so in the dial. ofHimyer: (T, §. 
M :) or o remedy; (A'Obeyd, T, §, M, ^ ;) from 
the phrase *^ ^ Jj [q, v.] : (A,'Obeyd, T, §, 
M :) or it is an imitative sequent to J^, (M,^j[,) 
aa some say : (M :) so Af thought until he heard 
that it waa said to be of the dial. ofHimyer in 
the first of tlie senses explained above : (§, M :) 
A'Obeyd and ISk say that it may not be so 

because it is coiyoined with J». by ^ : (T :) and 
A'Obeyd says. We have seldom found an imita- 
tive sequent conjoined by y (TA.) Hence the 
phrase, Jp Ja^ .M ^ It is to thee lamful and 
aUomable: or lamful and a remedy. (M,^.*) 
And hence the saying of £l-'Abbis the son 



J* 

of 'Abd-El-Muttalib, respecting [the well of] 

Zemzem, J^j J^ ^j^li ^ It is to a drinker 
lamful Sui. '(T,S, M.) 

iXf [A single act of moistening. ^^ And hence,] 
The least sprinhling (Ji^ ^^^t lit. the least mois- 
ture) of good. (TA in art. Jjk.) You say, UsU. 

*V "ib *V/ ^W j^ O"^ [Such a one came to 
us and did not bring us anything to rejoice us 
nor the least sprinhling of good] : aIa, accord, to 
ISk, being from 9-^1 and J^jky;!^'^!, and sI/ 
from JJUI and jt^\. (S.) And lu ^Ul U 
*i^ "ilj He did not obtain, or has not obtained, 
anything. (S.) — Wealth, or competence: (Fr, 
TA :) or wealth, or compuiencc, after poverty ; 
(Fr, T, K, TA ;) as also t J[;. (^.) _ Ilamaiiu, 
of herbage or pasture i (K.;) as also ♦il/. (Fr, 
T, 1^.) __ The freshness of youth ; as also ♦ <UL/ ; 
(M, ^j») but the foi-mer word is the more ap- 
proved. (M.) __ Sec also an ex. voce ji^. 

ii^ : see JXi, in two places : __ and see also 
iXf, in two i)laccs. _. Also A state of moisture. 
(M.) — The moiiture of fresh jxisture. (S, M, 
i^.) The riijiz (Ihdb Ibn-'Omeyr, TA) says, de- 
scribing [wild] asses. 

meaning that they went in the cool of the evening 
to the water after that the herbage had dried up : 
Ji^lj'^ll means the wild animals that are satisfied 
with green pnsture, so as to be in no need of 
water. (S.) 



ii^ : see JA;, in two plnces.__ Also Oood, good 
fortune, prosperity, or wealth : and sustenance, or 
means of subsistence. (M,^.) Health; sound- 
ness; or freedom from diseau. (T,K,TA.)^^ 
repast prepared on the occasion of a wedding, 

or on any occasion. (Fr,]^.) tThe tongue's 

fluency, and chasteness of speech : (JS., TA :) or 
its readiness of diction or expression, and facility; 
(M ;) and [so in the M, but in the ^ " or,"] its 
falling upon the [right] places of utterance of tlie 
letters, (^[, M, A, K,) and its regular and uni- 
form continuance of speech, (T, M, K,) and its 
facility. (I^.) You say, ajLJ aL ,jlL\ U 
t [Hom good is the fluency. Sec, of his tongue !]. 
(T,M,TA.) 

ji^ Moisture ; (S, M, Msb, El ;) as also ♦ iJl^ 
(?, M, ^) and ^ji^ and t aJ^JL^' (M, K) [and 
several other dial. vars. occurring in phrases in 
this paragraph] : or ♦ il; signifies an inferior, or 
inconsiderable, degree of moisture; (Lth, T, Kl; 
[an ambiguity in the K in this place has occasioned 
several mistakes in Frey tag's Lex. voce JI^;]) 
and ♦j^ is an anomalous pi. of this word; (M, 
TA;) and is pi. also of ♦il^': (S, TA :) and 
sj^) occurring in a verse cited above (see 1) 
may be pi. of jl^. (M.) [Using syns. of Ji^ 
in the sense explained above,] you say, CuLL 
t*di; ^ ;UJ1, (8,-^,) and t^; (]^,) or 

t *dij, (T, M,) / folded the shin mhile it mas 
moist, (T, S, M,F,) before it should break in 
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pieces, (T,) or lest it should break in pieces. 
(M.) And [hence,] ♦ *^' ^ 0*^' ^.^, 
(T,»S,M,*K,») and ^aM^, (T,S,K,) and ^sM^, 
and ♦-J^', and ^ tS^, (K:,) and t^jt,', (S, 
K,) and ^At, (M,K,) nnd t^iJ^, (S,K,) 

and ^ A^'U, (K,) and ♦aJ>L', (S,K,) whidi 
is of the dial, of Temecin',' (TA,) nnd ♦ *JjI^', 
(K,) t 7 bore mith, suffered, or tolerated, such a 
one, (S, K,) notwithstanding his vice, or fault, 
(T, S, M, K^,) and ecil conduct : (S :) or [so in 
the M and K, but in the S " and,"] / treated 
him mith gentleness, or blandishment, (S, K,) 
mhile some love, or affection, remained in him; 
(S, M, KI;) and this is tlie true meaning; (M ;) 
and in like manner, xJS ^J% ^Js.. (S, TA.) 
And t rtJ*^ ^ l\^^ and t ti^, J He feigned 
himself heedless of, or inattentive to, his vice, 
or fault; like as one folds a skin ujmn its fault 
[to conceal that fault]. (T.) And>>^l i_i^t 
^Jir^, and tJ^lU^, and t^j^, ^The 
people, or company of men, turned away, or bach, 
having some good, or somewhat good, remaining, 
in them, or among them; oxjil. Ity k^ ^ay^^ [in 
which the lust word gcncnilly implies something 
good; us, for instance, in the Kiir xi. 118] : (M, 
IC :) or, in a good state, or condition : (K. :) oi- 
tins latter is meant wlum one says, ^^yXUL/. (T.) 
— Abund/mce of hn-bagr; or of the goods, con- 
veniences, or comforts, of life. (TA.)__ See also 

Jj. _<lUj ,^^_»I U Hom good is his adornment 
of himself! or his manner <f undertaking a task, 
or taking upon himself a responsibility ! (1^ : 

expl, in some copies l»y rtt,m 1; and so in the 

TA : in others by •■ i pi-, " ) 

JXi, like i^, (K,) or JJu, (so in a copy of 
the T, accord, to the TT,) Seed; grain fot- 
sowing. (ISh, T, K.) 

iiXf and its jd. : see four cxs. voce JXf. 

iXXf and its pi.: sec three cxs. voce JjL/__ 
The sing, also signifies Garb, guise, aspect or 
appearance, external state or condition. (Ibn- 
'Abbad.K.) You sjiy, iJULjl o-ljJ Z\ Verily 
lie is goodly, or beautiful, in gnrb. Sec. (Ibn- 
'Abbad, TA.)^ You suy also, jLiS^ ^-it^, and 
"oXijy^, meaning IIo7v is thy state, or condition? 
(Ibn-'Abbad,K.) 

* '{' »" 

sJXt : see tliree exs. voce fJX^. 

J^ a subst. signifying The making close the 
ties of relationship by behaving mith goodness 
and affection and gentleness to one's kindred: 
(K :) changed in form from iJ^ ; q- v. (TA.) 
[See also J")!^.] 
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sec what next follows. 



JV^: see JJl^, in four places. __ Also Water; 
(T, S,'m, ]^ ;) and so ^J^ and tj^. (K.) 
You say, Jfi^ *5liw ^ U There is not in his 
shin any mater : (T, S :) or anything whatever : 
(so in a copy of the S:) and in like manner one 
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wyg of a well. (T.) And O^W A» ^ ^ ^'Aer* 
it not any water in the well. (K.) — And Any- 
thing with which one moistens the fauces, of water 
or of milk: (S, Msb, Ij: :) such is said to be its 
meaning. (M?b.) — And hence the saying, 

g^ >.^« '>^!' '• e- WffV ^^ {^''^0 
ye dose the ties of relationship by behaving with 
'that goodness and affection and gentleness _to 
kindred which those ties require: see a^j jv; 
and see also J^]- (§•) 

J^ : sec two exs. voce JX/. 

. - 8- 

JAi- see Jy. 



aj'ljli : see an ex. voce JX/. 

ai"^: see JXi, in two places Also The 

quantity with which a thing is moistened. (Har 

p. \{Y7.) And A remain, or remainder; (T, 

and liar "^ 8Uim\ ;) as also aj-:^. (Har ubi 
fiujirii.") You siiy, 25:^ ij; lJ:J^ A«i U There U 
not in it anything remaining. (T, and Har ubi 
Ruprk.) 

aj JIJ : sec two exs. voce jij : — and see an 
ex. voce iXl^. 

IxX •• see jj. Also Wheat boiled in water, 

[in tlic prcspnt day, with clarified butter, ^and 
honey,] and eaten. (TA.) ss= And i. q. i.^* 
{Health, or soundness, &c.]. (TA.) 

j4^ A hot bath : (K :) the I and o arc aug- 
mentative : for the hot bath is thus culled because 
he who enters it is moistened by its water or by 
his sweat: (TA :) pi. oU^Ji, (¥,) occurring jn 
a trad., and said by lAth to be originally O"^. 
(TA in art. o^; in which, as well as in the 
present art., it is mentioned in the K.) — It is 
now applied to A man who serves [the bathers, 
by washing them kc.,] in the hot bath: [fern, 
with i :] but this is a vulgar ajjplication of the 
word. (TA.) 

^•^t •■ «>e 1. 

j!X [The nightingale: and a certain melodious 
bird resembling the nightingnlej both, in the 
present day, vulgarly called J4/ t'le ^O^ 
[q. v.] : and the w^ [q- v.] : <T :) a certain 
bird, (S,M,K,) well known, (K,) of beautiful 
voice, that frequents the Ilaram [or Sacred TerH- 
tory of Mehkeh], and is called by the jKople of 
El-Jlijdz the jio [q. v.]. (M.)_A man light, 
or active: (§ :) or clever, well-mannered, or 
elegant, and light, or active: (T :) or a man 
(M) light, or active, in journeying, and^very 
helpful; (M, K ;) and so t J^-^^v', (M,) or t^_^: 
(IjL:) or, accord, to Th, a boy light, or active, in 
journeying ; (M :) and a roan light, or active, 
in that which he sets about; (TA;) as also 
t J^«^ ; (It or this last signifies a man active 
in intelUct, to whom nothing is unapparent: (T:) 
pi. of the first, (S,) and of the last, (1^,) jS-i- 
(§, ^.)^A certain fish, of the size of the hand. 
(Ibn-'AbbAd, ?:.)■« The spout (SU) of a mug 
(. j^), that pours forth the water. (M, ^.) 



IxXl inf- «• of J^' [1- '-l- (^' ?•) — ^ 
state of confusion, or mixture, of tongues, or 
languages. (M,?:.») In the copies ^of the ^, 
aL-^l is here erroneously put for ii-J"^!. (TA.) 
_1 Also, and tjCi/, The vain, or unprofitable, 
or evil, suggestion of anxieties in t)ie bosom : (T :) 
or anxiety, and vain, or unprofitable, or evU, 
suggestion of the mind: (S:) or intense anxiety, 
and vain, or unprofitable, or evi-h suggestions or 
thoughts; (M,?: ;) as also ^J{^, (so in the M, 
accord, to the TT,) or tj^^: (so in coi)ie8 of 
the K :) this last [however] is pi. of ♦ JU^ ; (T ;) 
which also signifies vehement distress in the bosom; 
(M, K ;) and so does ♦%': (I J, M :) <>' OC^i 
signifies anxiety and grief: and, as also iXSf, a 
motion, or commotion, in the heart, arising from 
grief or love. (liar p. 94.) 



ai^ A mug (j^) having a spout (J^) by 
the side of its head, (M, ^, TA,) from which the 
neater pours forth : {J A :) or a ewer, as long as 
it contains wine. (KuU p. 102.) 

^_ji4v : see J^. 

juii: sec ixj^, in three places, ss Also A 
putting people in motion; and rousing, or excit- 
ing, them : a subst. from R. Q. 1. (M, I^.) 

a)U^ 



^^= seeiMi. 



Jii>i' «» J^» »" **® places :aa and sec 

aJW [properly A thing that moistens And 

hence,] t Bounty, or liberality; or a gift; as 
also t J^ : (T, S, TA :) and both these words, 
good, or benefit ': (T, S, M, TA :) so in a phrase 
mentioned above; see 1: (T,S,K:) the latter 
word is changed in form from tlic former. (T.) 
[See also J:^ above.] 



jyi^ : see J^. 

[ J^'l More, and most, moist : few. i':)^ : and 
pi. j;. Hence,] ^W> j^» 4^^' ^^e south is 
the most moist of tlu winds. (S.) — [Hence, 

also,] ^1 ^J^, Ji' •Jr' ^ ^'"*'»^ " 
more healthful and suitable to the body than 

sport. (TA.) And *^ Slii A smooth stone 

or rock. (S.) And J^l, applied to a man, (T, 

§, &c.,) Violent, or vehement, in contention, alter- 
cation, or dispute; (T,M,¥:;) as also tJJ: 
(^ :) or (M) one who has no sense of shame : 
(M, ^ :) or (TA) one who resists, or withstands, 
(K.TA,) and overcomes: (TA:) or (M) veiy 
r^an, (M, K,)/rom n'/iowi that which he possesses 
cannot be obtained, (Ks, T, S, M, ?:,) Jy reason 
of his meanness; (Ks,T,S;) and so i^J applied 
to a woman: (Kb, S :) or mean, (TA,) much 
given to the deferring of payment to his creditors, 
(lAar, M, K,) much given to swearing (T, S, T^) 
and'to wro^ing, (S,?.,) withholding the rightful 
property of others; (TA ;) as also ^ji [q. v.] : 
(lA^r, M, [but referring only to what w given 
above on the authority of the former,] Tf., [refer- 
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ring to the same and to what follows except the 
addition in the TA,] and TA:) or, (§, M,) accord, 
to AO, (§,) ». q- j^^ [«• e- vicious, immoral, 
unrighteous, kc.]: (S,M,lj::) fern, i^': (M, 
IJL:) and pi. ji: (^0 or it signifies one who 
pursues his course at random, not caring for 
what lie meets. (Ham p. 383.) 

jj One whose aiding thee to accomplish thy 
desire wearies thee. (A'Obeyd, T,^^, TA. [In 
the C¥^, for J<p U ^ «l^^ Oj -^ 0^> 
we find ^.Ji U ^ iW^^ l5' "'^ ^'^^ 

jL»X^ ^ constant, firm, or steady, adver- 
sary in a contention, dispute, or litigation. (M, 

1. ^', aor. ■- , (ISh, TA,) inf. n. ^,, (?, ?, 
TA,) He (a man) /wi<i a clear, a conspicuous, or 
a white, space between the eyes, not having the 
eyebrows joined; (ISh,TA;) he had a clear 
space between tJie eyebrows ; (S, 1^, T A ;) he had 
a wide space, or a space clear of hair, between 
the eyebrows. (TA.) _ [Hence, He (a man) 
was, or became, bright in countenance : or fair, 
beautiful, and wide in countenance: or iopen 
and pleasant, or cheerful, in countenance: or 
t liberal with acU of beneficence : or J generous, 
beneficent, and open and pleasant, or cheerful, in 
countenance: see the part. n. ^1, below.] — 
And [hence,] aor. as above, (K,) and so the 
inf n., (TA,) I He (a man, TA) was, or became, 
joyful, glad, or happy. (?,TA.) You say, ^ 
jAiJl^ J He rejoiced at the thing; or was rejoiced 
by it; as aUo ^. (A?, TA.) And ^ ^ 
C^ji jjJjl t The bosom became dilated with joy 
thereat. (A.) And ^>. U ^ ^ ![/< (tl>e 
bosom) became dilated with joy after it had been 
contracted with grief]. (T A.) _ [And hence,] 
aor. and inf n. as above ; (Msb ;) and ^, (8, 
A, Msb, ^.,) aor. -' , inf. n. ^^ ; (§, M?b ;) and 
t-jLJI, (S, I^,) or ^x^\ ; (so in copies of the A 
and Msb;) and t^ ; (?,A,1^;) and t^t; 
(M8b,K;) ilt (the dawn, or daybreak,) shone, 
was bright, or shone brightly. (8,A,Mfb,5.) 
And J, 'J» ♦c^V t The sun shone, was bright, 
or shone brightly. (TA.) And i^\ ♦ ^:^l 
iThe thing shone, was bright, or shone brightly. 

(TA.) And hence, (M^b,) ^}Li\ ^', and ^'; 

(Msb ;) or t^t ; (A, TA ;) t The truth became 
apparent, (A,M|b,TA,) manifest, evident, or 
clear. (A, Msb.) And t^tjl^l, infn. ^W*W«, 
(S, and so the inf.n. is written in a copy rf the 
1^ : in another copy of the 5 it is written ^M#« 
[inf. n. of ♦p^l], and the verb is written ^1 in 
a copy of the § : accord, to the C?, the inf. n. is 
*^\ [of which the verb is ♦^^i*'] "aid of 
Siything, (S, TA,) signifiea I It was, or became, 
apparent, manifest, evident, -or clear. (?, ?, 
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TA.) — ^, aor. , , C^,) i„f. n. ^, (TA.) lie 
opened; Byn, Lsi. (^.) 

4: seo 1, in three places, as a^JL/I file made 

it apparent, mani/ett, evident, or clear. (]g[.) 

And fife made him joyful, glad, or hairpu ; svn. 
im-ji : (^ accord, to the TA [and so in a MS. 
copy of the ^ in my hands] :) or + he removed 
it, or cleared it amay ; syn. *^ji. (So accord, to 

8- »-M \IIe laughed, and was cheerful, brisk, 

lively, or tjn-ightly. (§.) See also 1. 

7: see 1. 

8 : sec 1. 

9: seel. 

11 : see 1, in two places. 

12: seel. 

mJ^t : see *Jlvt, in four places. 

^ : sec ia^. 

• > 
^ J Jviiful, glad, or happy. (TA.) [S e also 

•Jly, with two dammehs, Men clear of hair in 
the [partt of the face called thf^ Olili. (lA^r, 

iaf X f : sec wlint next follows. 

ia^ Cleamext of t/ie *pace between the eye- 
brows: (S, A.,1^:) or width of the space between 
the eyebrows ; or [of} the space between the eye- 
brows when clear of hair; as also t-Ji^ [which is 
the inf. n. of LXf]. (TA.) One says, ^>ll.| U 

* ' » - W -'^oro beautiful is the clearness of the s]>ace 
between his eyebrows! (A.)_The part behind 
the c>»j^ [or side of the cheeh or face], to the 
ear, when there is no hair upon it. (TA.)__ 
Also, and t i^, f The light (§, L, J^) of tlio 
dawn, or daybreak, (§, L.) t» tlie last part of the 
night, (§, TA,) at the breaking of the dawn. 
(TA.) You say, -.-aJI i^ O^lj f / wro the 



/»yi< of the dawn. (§.) And 3niJ^\ jJ* a^ 
t [/ met, or found, him, or tt, a< <Ae ftreaA o/" 
the dawn]. (A.) And JlitJuU i^jJI oJU 
w«*-»j ,^5^ + [/ journeyed during the whole 
night, or from the beginning of the night, or during 
the latter part of the night, and the breaking of the 
dawn, until J arrived]. (A.) And it is said in 
a trad., i^ ^jii\ 2i^ fThe night of jjliX is 
bright [like the dawn]. (TA.) 

• - ■•-••. 

mV : sec mJ^\, in two places. 

• . 

^^, with kesr to the v and to the first J, 

and with fet-^ to the second J; (Msb;) or 
•J^; (so written in some copies of the ?, in 
other copies of which it is omitted ;) [Myrobalana 
Dellerica: (Golius and Frcytag:) Terminaria 
Chebula : Sprengcl. hist, rei herb. p. 2G2: (Frey- 
tafj:)] o certain well-known Indian medicine; 
(M?b;) very beneficial to the stomach and to the 
intestinum rectum. (¥..) [For other properties 



&c. assigned to it, see Ibn-Sceni (Aviccnna), 
book ii. p. 144. See also iJLut , in art. »JU.] 

•J^l A man having a clear, a conspicuous, or 
a white, space between the eyes, not having the 
eyebrows joined : (ISh,TA:) or having such a 
space between the eyebrows, (1^,* T A,) not having 
the eyebrows joined: (S,TA:) or having a wide 
space, or a space clear of hair, between the eye- 
brows: fem. iViLl^'. (TA.) — [Hence,] i?/-ty.( of 
countenance; the Pi-ojihet being said by Umm- 
Ma^bad to have been A».yi LS^\ ; by which she 
did not mean the «Jv of the eyebrows, for 
she described him as having joined eyebrows: 
(A'Obcyd,S,TA:) or /a»-, beautiful, and wide 
in countenance, whether long or short : or [alone, 
or] followed by **Jj, iopcn and pleasant, or 
cheerful, in countenance; (TA;) and so ♦ tlic 
latter alone: (^C:) or ♦ the latter, topen and 
pleasant, or cheerful, in countenance, with bene- 
ficence : (TA :) or the former, and ♦ the latter, 
and ▼•--^W} t liberal with acts of benejicence : 
(TA:) or the first, \ generous, beneficent, and 
open and pleasant, or cheerful, in countenance ; 

allliough having joined eyebrows. (A, TA.) 

Also t Shining, bright, or shining brightly ; ap- 
plied to tlic dawn, or daybreak; (S,A, Msb;) 
and so ^x^'> applied to a thing [of any kind] : 
(TA :) and the former, anything f apparent, 
manifest, evident, or clear; (KL;) thus applied to 
a face, and to the dawn, (TA,) and to the truth, 
(Msb, TA,) and to an affair or event, or a case, 
&c. (TA.) It is an act. part. n. of IjlJ. (Msb.) 
You say, ^SLi Ji>Ulj LX\ jLi\ I The truth is 
apparent, manifest, evident, or clear; [and falsity 
is a cause of embarrassment, or hesitation, to the 
speaker;] (S, A ;•) i. e., the latter is agitated to 
and fro, without having utterance : (S in art. -J :) 
or the truth is lucid and direct ; and falsity is 
confused and indirect. (TA in tliat art.) And 
iU^ i tf.m t A manifest, an evident, or a clear, 
proof or argument. (Msb.) 

.^^1 p-y^^) with damm, [meaning Sugar-candy, 
and loaf-sugar, thus applied in the present day,] 
is an arabicized term [from the Persian p-^] : 
(K., TA :) in one copy of the K, it is said that 
^^t, with damm, is [syn. with] 'jLj\ [sugar] : 
by the people [who are makers] of CLi\ and 
>-iei»i)l, [see tliese words, tlie latter of which is a 
coll. gen. n., of which the n. un. is with 5, pi. 
Jsiii,] it is called 1^1. (TA.) 

4. -Jyl It (a palm-tree) bore, or had, dates in 
the state in which they are termed ^J^. (S, A, K.) 

«Jv Dates, or thu fruit of the palm-tree, while 
continuing green (M8b,TA) and small; (TA;) 
a term like >»>^ applied to grapes ; (Msb, T A ;) 
called by the people of El-Basrah J'iL : when 
they have begun to colour, i. e., to become red or 
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yellow, they arc termed j^ : (Mjb :) or dates in 
the state between that in which they are called 
J'il*. and that in which they are called j^ ; (§, 
Mgh, ^;) for dates in their incipient state are 
termed ^ ; then, J-jU. ; tlien, -JLy ; then, j^ ; 
then, ..^j; and then, j.«j: (S, lAtli :) or i.q. 
w>W : (As, and S and K in art. w-s- :) [by 
many of the Arabs in the present day, it is applied 
to fresh ripe ilates, and to dried dates: it is a 
coll. gen. n. :] n. un. with 5. (S, Msb.) 

1. ji^, aor.-, [inf. n. i^,] lie (a man) re- 
mained, stayed, abode, or dwelt, in the jiy [i. c. 
country, or town, &c.] : (Msb :) or O^W JJ^, 
(T, S, M, L, K:,) aor. '- , (M, L,) inf. n. i^', (T, 
M, L, K,) lie remained, stayed, abode, or dmelf, 
in the place, (AZ, T, S, L, K,) and kept to it: 
(K:) or he took it as his jXi [or country, or 

town, &(•.], (M, L,K,) and kept to it. (M, L.) 

And \^^, aor. - ; (M, K ;) and Ij jjb, aor. -' ; 
(*[;) or the latter is correctly ♦l^jl^; (M,* 
TA ;) They kept to the ground, fghting ujmi it: 
(M, K :) 8iiid to bo derived from ^>j*^l j^. 
(TA.)s=Si^, aor. -, ///* skin had j^jljl, or 
wir/fi, [pi. of jj-.,] remaining upon it. (M,L.) 
— Also, (M, ¥.,) inf. n. *^, (S, M.) He (a man, 
M) had a space clear from hair between his eye- 
hro7vs: (S, M, K:) or had eyebrows not joined. 
(M.)= ji;, aor. ^ , (S, U, Msb, ly,) inf. n. li^, 
(T, S, M, A, Msb,) Ho was, or became, stupid, 
dull, wanting in intelligence: (S, A, Msb:) inert; 
wanting in vigour ; not penetrating, sharp, vigo- 
rous, or effective, in the performance of affairs; 
(T, M, T^,* TA ;) [or soft, weak, feeble, wanting 
in endurance, or jMtiencc; (see jub;)] as also 

^, aor. - , (K, TA,) inf. n. jlj. (TA.) Also, 

inf. n. ns above, said of a horse, meaning lie 
lagged behind those that outstripped in running. 
(T, TA.) [See also 2.] __ ^.U^l ^: sec 2. 

2. ^, inf. n. .t^^t ^Ic remained, stayed, or 
abode; [like jlj;] or cast, or laid, himself down 
upon the ground; syn. j^j-^l aJu# V>i : (S, 
^:) or he did so by reason of fatigue. (TA. 

[See 5.]) Sec also I^Jj^ He became languid, 

and affected laziness, after being brisk, lively, 
or sprightly. (A.) — He (a man) was impotent 
in work, and was weak ; (T, L ;) and so even in 
bounty, or liberality, (T,) or in running. (T,» 
^•) — J^e (a. horse) failed to outstrip in run- 
ning. (M, K.) [See also ^.] He was nig- 

gardly, or avaricious; was not liberal, nor gene- 
rous. (M,K.) [And hence,] aju^l oji^, (K,) 
or ..^jUUjI ^jSi, (M,) [but tlie latter is probably 
imjierfectly transcribed,] The cloud, or clouds, 
gave no rain. (M, K.) — He did not apply 
himself rightly to anything. (M, Kl.) = ojj^ 
JW^I I The mountains appeared low to the eye 
by reason of the darkness of the night : so in the 
L, confirmed by a citation from a poet: in the 
A, a'jMt TO.*!,; I The countries, or regions. 
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appeared short [in extent] to the eye by reason 
of the darkneu of the night. (TA.) 

3. ijjdl* [inf. n. of JiU The contending with 
another, or others, infght, (t. q. liJUt, T, S, M, 
(,) wt'/A smords and staves. (T, M, ^.) 

4. jJL^t 2r« c2ava /o tAc ground, (S, ^,) in 
tubmissiveness. (TA.) [Perhaps formed by trans- 
position from jb^t : see jJL*.]-_See also 6. — 
His beast became dull; not to be rendered brisk, 
lively, or sprightly, by being put in motion. (AZ, 
8,*I|[.)bb^Uc« »jJl^l He made him to keep to 
a place. {If.,) Hi jXfU >nf« »• >^l > It (& water- 
ing-trough or tank) was, or became, abandoned, 
and no longer used, so that it threatened to fall 
to ruin. (T.) am [And] ^^*jJI «jJL/l Time caused 
it (a watering-trough or tank) to become aban- 
doned, and worn, and no longer used, so that it 
threatened to fall to ruin. (TA.) [See J^'.] 



S. jl^ He obtained, or exercised, dominion 
over a jXf [i. c. country, or town, &c.,] belonging 
to others. (K.) —m He alighted, or sojourned, in 
a jJL^ [or country, &c.,] wherein was no one, 
(L, ]^,) saying within himself, O my grief, or 
sorrow, or regret! (L.)_J/e was, or bccafne, 
confounded, or perplexed, and unable to see hin 
right course; (M, ^j) lie went backwards and 
forwards in confusion or perplexity, unable to 
see his right course: (T,*§:) because he who 
u in this state is hke one in a SjJl^, meaning a 
desert in wliich lie cannot find his way : (T, L :) 
he was overtaken by confusion, or perplexity, 
such that he was unable to see his right course ; 

as also t jojl. (TA.) — He fell to t/ie ground, 
(K,) by reason of weakness. (TA.) [See also 2.] 
— //e became submissive, and humble; (T,TA;) 

confr. of jiiiJ. (T, M, ^.) He affected 

ii'^ [•• c. stupidity, dulness, want of intelli- 
gence, &c.]. (S.)_ t He turned his hands over, 
or upside-down : (K. :) [thus one does in sorrow, 
or regret, or in perplexity : see Kur xviii. 40 :] 
or the meaning is that which here next follows : 
(TA:) fhe clapjied his hands; or smote palm 
upon palm ; syn. JiLi (M, Tf) ^JSiJ^^. (TA.) 
[See Jjlj.] _ [And hence, app.,] J lie felt, or 
expressed, grief, sorrow, or regret. (M, A, L, 
]^.)Hi^:MI OjIIj : see 2.^ Accord, to AAF, 
jjy also signifies It (the dawn, or daybreak,) 
shone, was bright, or shone brightly ; i. q. mX^. 
(M.) ^ 

jJl/ (which is masc. and fem., Mfb) and t i^X/ 
botli signify the same ; (M, A, Mfb, Tf ;) namely, 
[A country, land, region, province, district, or 
territory : and a city, town, or village : or] any 
portion of the earth, or of land, comprehended 
within certain limits, [thus I render ij^,Ji.^, 
and in like manner it is rendered in the T^,] 
cultivated, or inhabited, or uncultivated, or un- 
inhabited : (M, Msb,* ^ :) or the former signi- 
fies any place of this description ; and the latter, 
a portion thereof: (T :) or the former is a generic 
name of a place [or country or region or province] 
such as El-'Jrdh and Syria ; and the latter sig- 
nifies a particular portion thereof such as [the 
city or town of] EUBafrah and Damascus; 



(M, ]^ ;) or these are post-classical applications : 
(TA :) or the former, a tract of land, or district, 
which is an abode, or a place of resort, of animals, 
or genii, even if containing no building: (Nh :) 
or a land, or country, absolutely: and also a 
town, or village, syn. ijji : but this latter is a 
conventional adventitious application : ('Indyeh, 
TA:) and the latter, a land, country, or territory, 
[belonging to, or inhabited by, a people,] syn. 
^j\ : (9, TA : [a meaning assigned in the ]Rl to 
JJL/ ; but this appears to be a mistake occasioned 
by the accidental omission of the word sJJui :]) 
you say, UjO^ »Jm [This is our land, kc] like 

as you say, UT^^a^ »jjk: (S,TA:) the pi. (of 
the former, S, Msb) is ot>A^ (?> M, M?b) and (of 
the same, S, or of the latter, M jb) >:^ : (T, §, M, 
Msb :) [which latter, regarded as pi. of « jo/ in a 
more limited sense than jXt, is oilen used as 
meaning provinces collectively ; i. e. a country .] 
^tjJ^ is syn. with j^ [which signifies districts, 
or tracts of country ; quarters, or regions; and 
also, cities, towns, or villages]. (T.) jXJI and 
▼ Sjjyi are names applied to Mekkeh ; (M, If ;) 
in like manner asJJLjiS is a name applied to the 
Pleiades. (M.) [So too As-.'i)t JjLJI and Jjgi 
^liaJI Kc] C- c '« jJL/ means A tract of land 
without herbage, or pasture: (Msb:) and jJL/ 
alone, a [desert, a waterless desert, or such as is 
termed] «jUU. (TA voce U ; under which see an 
cx.)^_jJiy also signifies Ziand which has not 
been dug, and upon which fire has not been 
kindled. (M, K.)^^ [house, or dwelling, such 
as is termed] jl> : (M, EL :) of the dial, of El- 

J Si 1 

Yemen. (M.) Sb mentions the saying, jtjJt «Jjk 
jJJI >Z..^ [This house, excellent, or most excel- 
lent, is the dmeUing!]; in which jJL^Jt is made 
fem. because it is syn. with jljJI. (M.) __ A 
burial-ground : (M, 1|1 :) or, as some say, (M, 
but in the K " and,") a grave, or sepulchre ; (M, 
K. :) pi. as above. (M.) __ Dust, or earth ; and 

so ♦ tjXi. (T, M, K.) __ The place in which an 
ostrich lays its egg, in sand. (S, M, L, K.) And 
hence, jJLjJI i^ The egg of the ostrich, which it 
abandons in the place where it lays it, in the 
sand, or in a desert: (M,L:) also called t^jJLilt 

and jJUl olS. (M.) You say, jJUt ii^ 1,'jS 
[t Such a one is like the egg of the ostrich, &c.], 
meaning such a one is unequalled, or unparalleled : 
said in dispraise and in praise: (M,* L :) allowed 
by A'Obeyd to be used in praise : and said by 
£1-Bekree to be applied to him who is separated 
from his family and near relations. (TA.) [See 

also art u'hi'l You also say, 3.^ ^>» Jil yk 
jjJt (S, M, A) t He is more abject, or vile, than 
the egg of the ostrich, which it abandons (S,TA) 
in the desert, and to which it does not return. 
(TA.) [See again art. u^-] Also ^>« je.\ yL 
jdJI U^/ I [He is more highly esteemed than the 
egg of the ostrich, which it lays in the sand]; 
because the ostrich spreads its wings over it and 
sits upon it. (A in art. fyi.) [See more in art. 
tArf'] — A trace, mark, or vestige, (T, §, M, Tf, 
[in the ]^ mentioned in two places, but in the 
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latter of these omitted in the C^,]) of a house, 
or dwelling: (TA:) and a mark remaining upon 
the body: (A'Obeyd, T:) pl.>S^. (§, A'Obeyd, 
M, Kl.)_The origin, or an element, (j.aJ*,) 
of a thing. (Th, M, 1^.) _ See also the next 
paragraph, in three places : _and see ijj^. 

•jJl^: see jJL/, in three places. You say,^ ^t 
<i^i ^ SJ^ Jjv* IJ^ v3**5 : If thou do not 
thus, it will be [a cause of] separation between 
me and thee; (M,* A, TA ;) i. e., I will alienate 
thee from me so that a country, or region, shall 
separate us, each from the other. (A,TA.)_ 
Also A deurt, or waterless desert, in which one 
cannot find his way : and any extensive tract of 
land. (T,L.) [Hence,] c*^l sjl^ i^iJ / 
found him, or met him, in a desert, or desolate, 
place, in which there mas no one beside. (M.) 
[See also art «".«<>.] ... And [hence, app.,] 
Sjl^l One of the Mansions of the Moon, (M, 
]K[,) [namely, the Twenty-first Mansion,] a patch 
of the sky, (!^,) containing no stars, (M, ^,) or 
containing only small stars, (T,* M,) between the 
jfiiH and *-i}Si\ jjui : (M, ^ :) sometimes the 
moon declines from it, and takes as its mansion 
the »3i'^ : it [app. S^^l, accord, to the I^, but 
accord, to the TA SjJLf)!,] consists of six stars 
resembling a bow, (1^,) in the sign of Sagittarius 
(^jijt): (T:) or SjJUl is one of the Mansions 
of the Moon, consisting of six stars of Sagittarius 
(^yUl), which the sun enters on the shortest day 
of the year : (S :) [see ^^1 Jjlu, in art. J_p : 

in the ]^ it is also said that t jjui is a Mansion 
of the Moon ; but this appears to be a mistake, 
occasioned by the accidental omission of the word 
SjJUl ; though jJLJI would seem to be an appro- 
priate name for the mansion next after the^laii:] 
IF says that 5jJLj)t is a star, or an asterism, 
(y,mJ,) said to be the SjJL/, i. e. breast, of the 
Lion; not meaning the mansion thus called in 
the sign of Sagittarius : El-j^areeree finds fault 
with him for using this expression, [the ijJk/ of 
the Lion,] but Ibn-Dhafr replies that it occurs 
in the language. (TA.) ^ ijXf also signifies 

The earth, or ground. (§.) Also (§, M,L, 

TA, [in the ]|$L ^ jJi^, by the accidental omission 
of the word SjJJI,]) The pit between the two 
collar-bones, with the part around it : or the 
middle thereof, i. e., of that pit: (M,]?!:) or the 
third of the .iiii (which are six in number) of 
that part of a horse's breast which is called the 
jjj : or the part called j^jil ,^^j : (M :) or [so 
accord, to the M, but accord, to the ^ " and,"] 
the breast, syn. jju«, (§, M, A, Kl,) of a camel, 
(M, A,) or of that which has a foot like the 
camel's, and of a solid-hoofed animal, (M,) and 
of a man: (A:) And iiic part immediately beneath 
the two jrromincnt portions of flesh of the breast of 
a horse, extending to tlie anus. (M, L.) Dhu-r- 
Rummch says, 

* SjJL/ jy «jJL/ wJUU O^^l « 

She (the camel) was made to He down, and threw 
her breast upon [a tract of] ground. (§, M.) 
And you say, 5Jlj| i-,1^ ^j-jS Such a one is 
wide in the breast. (S.)^ Also ; The palm of the 
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haml. (M, A, TA. [In the K, by the accidental 
omission of the word IjJui, this meaning is as- 
signed to tjj^.]) You say, AJjJl^ ^^ a3 jJ^ v^ 
t He mnote the palm of his hand upon hi$ hreatt. 
(A.) BM See also IjXi, in two places : ma and see 

jJIJ (9,M,L,?) and tijli (§, M, L) and 
♦iiv [which is an inf. n. of jSi] (§, K) Clearness, 
from hair, of the space between the eyebrows : 
(9, L, "^ :) t. q. a^Jl/ : or viore than iatX : or 
the having the eyebrows not joined : (M :) or 
^ the second signifies the space between the eye- 
brows, (M.) _ And the first, The form, aspect, 
appearance, or lineaments, of the face. (1^.) ^ 
Sec also S>>v- 

a^jJLj)! : SCO jXt. 

X^ (9, M, 1^) and ♦ Ji/ (M, ^) Stupid, dull, 
wanting in intelligence; (9,Mfb;) inert; want- 
ing in vigour ; not penetrating, sharp, vigorous, 
or effective, in the performing of affairs : (T, 
iil,l(.:*) [soft, weah, feeble; wanting in endurance, 
or patience:} contr. q/'j>«X^. (^.)^AIso the 
former, A horse that lags behind those that out- 
ttrip in running: (T, TA:) and a camel (TA) 
not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by 
being put in motion. (M, ^, TA.) ^ See also 

ly^ [an inf. n, (of jli) used as a subst] (§, 
M, A) and t sjlj and t jjij (M, TA) Stupidity, 
dulness, want of intelligence, (§, A,) or of pene- 
tration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the 
performing of affairs. (M, TA.) 

jJV Remaining, staying, abiding, or dwelling, 
(9, Mjb,) tn a jJlJ [i. e. country, or town, &c.], 
(Mfb,) or in a place. (§.) — JjlJ JjU Lasting ; 
that does not ceau, or fail, or pass away: the 
former word signifies old ; and the latter is [said 
to be] an imitative sequent. (TA.) 

jXt\ A man having a space clear from hair 
between his eyebrows : or having eyebrows not 
joined: i.q. ll/S. (§, M.) ^ [ Jlforo, and most, 
stupid, dull, wanting in intelligence, or tn pene- 
tration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the 
performing of affairs: sec jJL/.] You say, jJL/l 
jyi ^^ [More stupid, &c., than a bull]. (A.)_~ 
&ee also j^. _- A man (8) of large, (8, IKl,) ftt<;, 
^roM, rude, or coarse, (M,) ma/i«. (S, M, 1^.) 

JjCi, (¥,) or Jj[^, (T,) Old; applied to a 
watering-trough or tank. (T, ^.) So in tlie words 
of a poet, describing a watering-trough or tank. 



formed by tnnsposition from JuJL*, which [pro- 
j)erly] means cleaving to the ground : (I Ajr, T, 
TA:) or it is jJui, (TA,) or jJlli, (T,) which 
means abandoned, and worn, and no longer used, 
io that it threatens to fall to ruin. (T, TA.) 

>^JL«« Confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course : [a pass. part, n., but] it has 
no verb answering to it: (M,TA:) or idiotic; 
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deficient, or wanting, in intellect; or bereft 
thereof: (E8h-Slicybance,M, K:) or unable to 
proceed in, or prosecute, liix journey, his vieans 
having failed him, or hix camel that bore him 
stopjnng with him from fatigue or breaking 
down or peri»hing, or an event befalling him so 
that he cannot move : (As, M :) all of these 
significations refer to confusion or perplexity : 
(M, L :) or one whose modesty, or shame, or 
whose intellect, has quitted him ; as also ♦ j^. 
(TA.) 

^nT ^^ The mud of Egypt; (El;) what 
the Nile leaves behind it after retiring from the 
surface of the ground : (TA :) a foreign word 
[arabicized, perhaps from the Greek irijAoc, as 
suggested by De Sacy ; who also remarks tliat it 
might be derived from the Greek i\i<; with the 
Egyptian masc. art. -rt, were it not that JAit is 
fem. : (see his "Abd-allatif," p. 8 :) if wc might 
suppose J«X^I to be an old mistranscription for 
j^\, we might with good reason derive it from 
JAit, which, as pronounced by the modern Greeks, 
very nearly resembles jJLiI in sound] : (K :) [some 
of] the vulgar pronounce it with ^. (TA.)_^ 
[Also applied to Clay ; plastic clay ; or potters' 
earth.] 

cr-W 

4. yjAi\, (inf. n. yjJ%\, ?, &c.,) He des])aired, 
(Aboo-Bekr, S, M, Msb, ^,) or gave up ho]>e, 
(Aboo-Bekr,TA,) M iU-j o^ of the mm-aj of 

Ood. (Aboo-Bekr, S, TA.) He became broken 

[in spirit], and moumfktl, (8, TA.)^ J/c was, 
or became, silent, (8, M, A, Msb,) returning no 
reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (S,) 
or of despair. (A.),— He was, or became, con- 
founded, or perplexed, and unable to see his right 
course. (Ibn-'Arafch, K.) — He was, or became, 
cut short, or stopped, (K,TA,) 4,^m. ^Jt [in his 
argument, or plea]. (TA.) — He became unable 
to prosecute his journey : or was prevented from 
attaining his wish : syn. <4 %iai. (Th, M, TA.) 
.— He repented; or grieved for what he liad 
done. (M.)=»iZe caused a person to despair. 
(Har p. 138.) 

tr-^ Despairing, (crJ^*)) «»"^ "^"^ respecting 
what is in his mind, (K, TA,) by reason of grief 
or fear. (TA.) 

J.^, (S, Msb, K,) like Ji^U., (Msb,) and 
4»U-!/, (K,) [in a copy of the M written ^'^,] 
A [garment, or piece of stuff , of the kind called] 
-_1. [i. e. of hair-cloth] : (S, M, Msb, K :) used 
in this sense by the people of El-Medecnch : (S:) 
a Persian word; (AO,S, Msb;) originally ^"^j 
without Jt: (TA:) arabicized: (S, Msb:) also 
called by the Arabs u-"^? "^^^ ^^<= V termed 
^ii: (TA:) pi. JJ^. (M, Msb, K.) [The pi.] 

JjL^ is also applied to Large sacks of ^jr^ [i. c. 
hair-cloths], in which Jigs are put, [or, more pro- 
bably, in which straw is put, for v>i)l, which I 
find in two copies of the 8 and in the TA, can 
hardly be doubted to be a mistranscription of 
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^jl£j|], and upon which is paraded he who »* 
made a public example that others may take 
warning from him, and the subject of a jtroclama- 
tion [acquainting the spectators with his offence] : 
whence the imprecation, ^,r-l«JI ^_jl* <i'l «iVlj' 
[May God show me tlue upon the large hair- 
cloth-sacks]. (S,TA.) 

sJlSi [The balsam-tree; or the sjyecies that 
produces the balsam of Mekkeh ; i. e., the amyrit 
opobahamum;] a certain kind of tree, (M,) or 
shrub, resembling tlie ."L*., (K,) having many 
L'uvcs, inclining to white, in odour resembling the 
wiiJlI [or rue], (TA,) the berry of which has an 
unguent, (Lth, M, TA,) ivhich is hot, (Lth, TA,) 
and its unguent is in great request : (Lth, J^, 
T.'V :) its unguent [opobalsamtivi] is more potent 
than its berry [curpobaUa7Hum], and its berry is 
more so than its wood [xylobalsamwn] : the best 
of its wood is the smooth, tawny-coloured, pun- 
gent and sweet in odour : it is hot and dry in the 
second degree ; and its berry is a little hotter than 
it : its wood opens stoppages of the nose, and is 
good for the nciatica and vertigo and headache, 
and clears cloudiness of the eye, and is good for 
asthma and oppressiim of the breath, and for 
fUiccidity of the womb, wed by fumigation ; it is 
also beneficial in cases of barrenness, and coun- 
teracts poiso7is and the bite of vipers : (the Minhaj, 
TA:) it is said in the K and in the iMirihiij, ond 
by most of (ho i)liy8icians and those who treat of 
(lru"s, that it grows only at 'Eyn-Shonis, in the 
ncichbourhood of El-Knliirch, the place called El- 
Mntarccych ; but MF observes tliat this is strange, 
lis it is well known that it is mostly found in the 
district of El-Hijiiz, between the Haranieyn and 
El-Yembo', whence it is conveyed to all countries: 
the truth, however, is, that it cesiscil to grow at 
'Eyn-Shems in the latter part of the eighth cen- 
tury [of the Flight], and it was endeavoured 
[successfully] to be made to grow in El-Hijaz. 
(TA.) [See also De Sacy's "Abd-allatif," p. SU.] 

^"^ One who sells what is tei-med ^^. (K.) 

,_^.Jl^l [A name of Satan] ; from ^JL^I, (8, M, 
Msb, k,) in the fii-st of the senses assigned to it 
above,' (S, M, Msb,) accord, to sonic ; (M, Mijb, 
K ;) his former name being J^j!>ft : (?, TA :) or 
it is a foreign word, (Aboo-Is-hsik, M, M8b,K,) 
and for this reason, (Al)OO-Is-haV, M, Msb, TA,) 
and its being also determinate, (Aboo-ls-hak:, M, 
T.\,) or a proper mime, (Msb,) it is imperfectly 
deal. ; (Aboo-ls-hdk, M, &c. ;) for if it were an 
Arabic word, it would be perfectly dccl., like 

^LJL/ : see art. yj-i^. 

1. iki^, (IDrd, K,) [aor., accord, to a rule 
observed in the ?, '- ,] inf. n. l^, (IDrd,TA,) 
He spread, or paved, (K, TA,) a house, (K,) 
and the ground, (TA,) with y^ [or flag-stones], 
(K,TA,) or with baked bricks; (TA;) as also 
tiJ^, (?,) inf. n. i^; (TA;) and ^hS^\^. 
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(If. :) or, 88 also ^ the second, he made [or c<m- 
ttrucUd] a wall tvitk t^ : (IDrd, TA :) or tthe 
second, k« mads a house plain, or even. (TA.) 
KsaHe ttruck him, or it, rvith the itX/ [q. t.]. 
(TA.) 

2: see 1, in three places.asTlie vulgar phrase 
i' tk It VI^ signifies JlfaA« thou fa*t the ship ; as 
though it were an order to make it cleave to the 
ground. (TA.) [You say, j!»^\ ^J> iie*^! iO^', 
meaning //« ran the ship aground upon the »and.'\ 

3. oV^ f^ j>^\ ul/ The people, or company 
of men, alighted with the tons oftuch a one, each 
party to oppose the other, upon the ground: 
(i^,* TA :) from i'^ji^ signifying the " earth," or 
" ground ;" or " even, smooth ground." (TA.) 
Jtyii\ U\i, (^,) inf. n. iiJui, (S,) The people, or 
company of men, contended, one with another, in 
fight with mords, (§,• ^, TA,) upon their feet; 
(TA;) as also tl^U; (S,^:) aiaJl^ is only 
upon the ground ; (Z, TA ;) and you do not 
■ay lyLkiU} when the people are riders. (TA.) 
— ^yiJV He fled from me, (AHn, ^f,) and 
went away in the land : ( A]B[n, TA :) or he left 
me; quitted me. (TA.) 

4. JkJlyt I/e clave to ttie [J»^, i. e.] earth, or 
ground; (?[;) said of a man: (TA:) he became 
bankrupt, or insolvent, or reduced to a state of 
difficulty or poverty, or witlwut any property, 
and clave to the it'j^ 



(AHcyth:) he became 
poor, and hie property went away ; as also iaJ^\ : 
(1^, ^ :) so says Ks ; and AZ says the like : (S :) 
or he became poor ; or had little property. (TA.) 
Bai>yUI (jflJLH JaJL/t The robber left the people, or 
company of men, upon the surface of the ground, 
and left them not anything: (Lh, TA:) or simply, 

left them not anything. (K.) u^j*^! jix^l iJl^l 

The rain fell upon the J»^ [or surface] of the 
earth, (]^, TA,) so that no dust was seen upon it. 
(TA.) See also 1. 

6 : see 3. 

iSi and tUt^' [An axe;] i. g. I»ji>«; (K, 
TA ;) i. e. the iron instrument with which the 
J»t^ barks and planes (h^m^) [a branch of a 
tree] : an Arabic word : the vulgar call it t ^^^Jl^ 
[now mostly applied to a battle-axe; in Turkish 
euJK/]. (TA.) AJ^n says, An Arab of the desert 
quoted to me, 

[And the axe pares off the knobs, or knots, of the 
tree called /ar/ar]: ij,^^ [the sing, of jie».] signi- 
fying a knob (<UJL) in a tree ; or a knot ; which 
is cut off, and whereof vessels are shaped out, so 
that they are variegated and beautiful. (TA.) 

j^jki; [The lairus Nilotieiu;] a kind offish 
that is found in the Nile, said to eat of the leaves 
of Paradise: it is the best offish : and they liken 
to it him who is rising out of childhood, in a 
state of youthfulness and tenderness or delicate- 
hesB. (TA.) 
Bk. I. 



i^ The earth, or ground: (TA:) or. even, 
smooth ground. (K, TA.) — The /ace, or surface, 
of the earth, or ground : (K. :) or the part where 
what is hard, thereof, i. e. of the earth or ground, 
ends : (AHn, El :) or the hard part of the ex- 
terior thereof. {A.,TA..) ^[Flagstones, OT fiat 
stones for pavement ; and baked bricks for pave- 
ment ; (a coll. gen. n., of which the n. un. is with 
»;)] stones, (S, MsbjK,) and any other things, 
(Msb,) which are spread in a house (§, K) ^c, 
(S,) or with which a house is spread or paved. 
(Mf b.) __ Any ground, or floor, paved with such 
stones, or with baked bricks; (K ;) [a pavement.] 
— - You say with respect to a niggardly and mean 

man, i»i^\ ^ Ijjjl iib li U [What wiU the 
wind taJte from the pavement?]. (TA.)__And 
•»>* J*y +-4 man poor, or in want. (TA.) «_ 
And oS^ «il i.'jiLjl iJlL VI J Verily she is 
goodly, or beautiful, in skin when she is stripped. 
(TA.) 

•^ [The acorn;] a certain thing well known; 
(9 the fruit, or produce, of a kind of tree, 
[namely, the oak,] which is eaten, (Mgh, Msb,) 
sometimes, (Msb,) and with the bark of which 
one tans, (Mgh, Msb,) sometimes: (Msb:) or 
[the oak ; or this kind of tree is properly <^Ied 

■f>M' j^ ;] a kind of tree; the fruit, or pro- 
duce, whereof they used as food, in ancient times; 
cold and dry Q^, TA) in the second degree, or, as 
some say, in the first; or its dryness is in the third 
dcffi-ee; or it is hot in the first degree; (TA ;) 
heavy, coarse, (^, TA,) slow of digestion, bad for 
the stomach, occasioning headache, injurious to the 
bladder, but rendered good by its being roasted 
and having sugar added to it; (TA;) suppressing 
the urine, (K,TA,) and rendering it difficult; 
preventing exhaustion by loss of blood, and the 
emission of blood [from/ a wound] ; good for 
Itardnesses, with the fat of a kid; preventing the 
progress of [the disease in the mouth called] c'^jS, 
and ^j^ [app. a mistake for ^x^, or wounds], 
when it is burnt; preventing also excoriation, 
and poisons, and looseness of the bowels; and 
very nutritious witen easily digested. (TA.) [See 
also ,>aift. _ Forsk&l, in his Flora Aegypt., 
p. Ivi., mentions this name as applied to The 
common ash-tree; fraxinus excelsior.] ^ ^^ 
aU.»)l, according to some. The walnut : accord. 

to others, the J>^II*l£ [a Persian word, and also 
used by Arabs in the present day, applied to the 

cliestnut]: ^oi is said in the Minhdj. (TA.) 

yjfj^^ »3^ [applied in the present day to The 
herb germander, or chamadrys;] a certain plant, 
the leaves of which resemble the .T/jUA [or endive] : 
It IS diuretic; aperient; and wasting to the 
spleen. (K.) 

ia^%l Level, or even, lands, or tracts of ground: 
(K :) no sing, to it is known. (Seer.) [See also 

[kVfA and iaXfO, as epithets applied to a man, 
part. ns. of ixl^l and JaJl^l, which see above.] 
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fXf, (TA, [and the same is indicated in the ]^,]) 
or »Xi when the object is food, but %Xi when it 

is water or spittle ; (Msb ;) and 4id/, aor. : , 
inf.n. y;; (Mjb;) and ^ ij^\; (§,M»b,^i:;) 

and t AjJ^ J (lA^ ;) and ▼ a««I^, inf. n. I^iil^; 
(S» and TA in art j^ ;) He twaUowed U. 
(IA9r,TA.) It is said in a proverb, JLUiJ '^ 
Ui^ T^Urf^ ^j0» U^j [He is not suitable, or 
fit, for being a companion who does not swallow 
hia spittle; meaning, iwho does not restrain hit 
anger]. (TA.) You say also, 2^1 1«>>^ mean- 
ing He ate the morsel. (TA in art ^cmJI/.) And 
>UJtJt «Jly and t4«JU/t also signify [He swal- 
lowed the food without chewing it ;] he did not 
chew the food. (TA.) 

2. *c* 44i» ^, (?,) or Jlj J>, (9,TA,) 
inf. n. *«i«3, (9, ]^,) Hoarineu began to appear 
(§, 5) upon him, (IJl,) or upon hit head : (§ :) 
or ro*e; (A,TA:) or spread much. (TA.) [See 
also M/.] Hassin says, 

[Hoarineu, or grayneu, or the like, had begun 
to appear, kc, upon me, and marred me]; mak- 
ing the verb trans, by «_> because it has the 
meanmg of c*«JI ji [it had given pain, and this 
verb is thus made trans.] ; or substituting ^ for 

Jj on account of the measure, which would not 

a 
be right if he said JJ. (TA.) Yoa say also, 

v' t" '^* *e* ^>M Hoarinets appeared upon him, 
(lA^.)' ' 

4. ;^*^l ^1 (§, 5,« TA) He made him to 
swallow the thing : (§, TA :) or he enabled him 
to swallow the thing. (If:,«TA.) You say, j^yii^ 
i^j [Suffer thou me to smaUow my spittle;] 
give thou me time to swallow my tpUtle. (^, 
TA.) 

6: see l:aBBand 2. 

8 : see 1, in three places. 

Q. Q. 1. J^lf : see 1, in two places. [The> in 
this word is generally held to be augmentative : 
see^^.] 



L *^, (§, Mjb, ^,) aor. -' , (Mf b, ^,) inf. a 



^, applied to a man. Voracious; a great 
eater; as also tajo/ and ^^JL* (^) and ^ jSyfi 

(IA^r,5 [^ ^%i signifies the same :] and ^jJ^, 
(3 and T^ in art »JL*,) in which the • is said by 
some to be augmentative, (TA,) and '^ al^ (Lth, 
Kl) and ^ ^^, (IDrd,?,) also signify the same; 
(§ in art *Xtk ;) or voracious, or a great eater, 
who takes large mouthfult, and it wide in the 
j y >fi»- [app- here meaning the faucet] : (Lth, 
and ? in art »JL« :) and 1 2«Jl/, applied to a 
vomaxi,one who twallowt everything. (Fr.) *»>/Ij 
ji*y' [app- meamng Oyl^ W] w «"» expression of 
vituperation used by the people of Syria. (TA.) 
— ^S*^,(Lth,^,l^,) determinate, (Lth,?,) 
[the latter word imperfectly decl.,] One of the 
Mansiont of the Moon ; (8, 1^ ;) [namely, the 
Twenty-third;] which rose [aurorally], (9,5,) 
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as they awert, (?,) when God said, ^^^1 ^j» W 
J);U [^lur xi. 46]; (9, ^i^O consisting of two 
stars near together ; (S ;) or two stars, straight 
(^ii^iUi) in course, (I?It, K,) or near together 
and oblique ; (TA ;) one of them dim, and the 
other bright, and called ♦ iiVj, as though it swal- 
lowed the former, (I?t, IC, TA,) namely, the dim 
one, and took its light: (TA:) it rises [aurorally] 
in the last night but one [lit. one night remain- 
ing] of j^^\ oy^ [J»"-» O- 8-]. and sets 
[aurorally] when one night has passed of ^\ 
[Aug., O. S.]. (I?Lt, Ij:.) [Accord, to my cal- 
culation, it thus rose in Arabia about the com- 
mencement of the era of the Flight, on the 29th 
of Jan., 0. 8., and set aurorally on the 30th of 
July. See j^\ Jjl^*. 'n a^. Jji : and see also 
jjL>.] The rhyming-proser of the Arabs says, 

j*-5 c«»» ^i c^^j'.-^! jx^ ^ e^ «ii 

p ^'h Jt i^i e^' t^**" Saad-Bula' 
rises aurorally,] the ^j [or young camel brought 
forth in the season called »e^, which is the 
beginning of the breeding-time,] becomes strong 
in his walk, and quick, but not strong to labour, 
and the »ij» [or young camel brought forth 
in the end of the breeding-time] acquires some 
strength, and attains to him, and the cj*, a kmd 
of bird, is then, it seems, caught, or snared, [and 
parts differing in colour from the rest become 
apparent in the earth.] (TA.)^Also The hole, 
or perforation, of the SJ^ [or sheave of a pulley] : 
n. un. with 5 : (IJL :) or the hole, or perforation, 
in the JUU of the i^ [which here means the 
pulley, or sheave with iU apparatus] : (? :) or 
t iitjl^ has this latter signification ; and &X/ is its 
pi. ; [or is a coll. gen. n. ;] so explained by Az ; 
and this is the correct explanation. (Marginal 
note in a copy of the 1^.) 

SmIj a gulp, or as much as one swallows at 
once, of beverage ; like it-j^. (TA.) 

\j^, as an epithet : see ^, in two places : ^ 
and as a subst. : see the same, last sentence. 

^^tj applied to a man, (S,) That eats much, 
and swallows food vehemently. (S, K.*) The > 
is augmentative, (§,) accord, to most authorities. 
(TA.) 

j^di : see what next follows. 

^^iy and ♦JUJ^ » (Msb, and S and K in art. 
j^df-,) the latter a contraction of the former; the> 
augmentative; (Mjb;) The place of passage of the 
food in the jU ; (8, M?b, K, TA ;) Ae gullet, 
OT oesophagus ; (§, Mfb';) as also'jll*: (TA:) 

or this last, i.q. j)u. [which is properly the 
fauces; but by a synecdoche, the throat, or guUet]. 
(5.) [See an ex. voce >»;-*. ]■■ Also, the firet, 
A torrent, in ground such as is termed Uii, enter- 
ing into the earth. ( A^n, and IJL in art. ^o»V-) ■■ 
And The whiteness that is upon the lip of the ass, 
(1^ in art. ^••JWi) ot the extremity of the mouth. 
(TA in that art) 

e^ji^ a subst. signifying A medicine which is 
swallowed, (T A.) ^Beverage: or mine: syn. 



^U^. (TA.) ^ IJi ISi XA wide cooking-pot, i.*^, as shown above], He reached, attained. 




(A, ^, TA,) that swallows what is thrown into it. 
(A,TA.) 

c>^ : see »Xi, in two places. 



see 2eyW- 



see 



i*yW, (S,Msb,lC,) of the dial, of El-Basrah, 
(TA,) and ta^^', (S, Msb, ^,) and tl^:^', (K,) 
and ♦iJ^I/, (TA,) A hole, or perforation, in the 
midst of a house ; (S ;) a sink-hole ; a hole, or 
perforation, into which water descends : (Msb :) 
or a well that is dug (K, TA) in the midst of a 
house, (TA,) narrow at the head, into which 
run the rain-water and the like: (K, TA:) pi. 
[of the first] ^\'^ (Sgh.K) and [of the otliers] 

'^y^. (S,sgh,5.) 

«JL^ : see jtyd^. 

aJL«« : see pX^. 

^-t-^ A well ('C^j) cased with stones, or with 
baked bricks, from the bottom to the brink 
TS, ?: :) from Ibn-'Abbdd. (TA.) 

see *Xi 



(O, 






.^ 




see art. 



t* 



1. lfL( [inf. n. of iif] and c^^J [inf. n. of 
1 4jL^t, but it seems that i^t is here a mistran- 
scription for t'^, which is, like Iji^, an inf. n. 
of iX/, and this observation will be found to be 
confirmed by a statement immediately following 
this sentence,] signify The reaching, attaining, 
arriving at, or coming to, the utmost point of 
that to which, or towards which, one tends or 
repairs or betakes himself, to which one directs 
his course, or which one seeks, pursues, endeavours 
to reach, desires, intends, or purposes; whether 
it be a place, or a time, or any affair or state 
or event that .is meditated or intended or deter- 
mined or appointed: and sometimes, the being 
at the point thereof: so says Abu-1-Kdsim in the 
Mufradit. (TA : [in which it is said, in the 
supplement to the present art, that i^ signifies 
The reaching, attaining, arriving at, or coming 
to, a thing.]) You say, jjl^l ^, (S, ^,) and 
Jpl, (M|b,) [aor. '-,] inf. n. ^^ (?,]?:) [and 



arrived at, or came to, (8, Msb, K,) the place, 
(S,K,)&nd the place of abode: (Mfb:) and (so in 
the 9, but in the 5 " or,") he was, or became, 
at the point of reaching it, attaining it, kc. (8, 
^i:.) ChVI oAM, in t'le Kur [ii. 232], means 
And they Mve fully attained, or ended, their 
term. (Msb.) But ,>^l ^^ l>U, in the same 
[Ixv. 2], means And when tliey are near to at- 
taining, or ending, their term : (S, TA :) or are 
at the point of accomplishing their term. (Msb, 
TA.) It has the first of the meanings explained 
above in the phrase, ajl\ iij [Kur xii. 22 &c., 
He attained his nuinhj vigour, or full maturity, 
kc.]. (TA.) Andinailv>»Jj'l^'[lCurxlvii.l4, 
He attained the age of forty years]. (TA.) And 
in /Jili\ AJuo iXi [Kur xxxvii. 100, He attained 
to working with him]. (TA.) I n the Kur [iii. 35], 
occurs the phrase, 'jj^\ J,iAJj j3j [When old age 
hath come to me, or overtaken me] : and in another 
place [xix. 9], C^ ^1 Of »i-iii ^'i [-And I 
have reached tfie extreme degree of old age : so 
explained in the Expos, of tlic Jclj : phrases like 
j^^l ^yisjit and iifejil. (Er-Raghib,TA.) 
You say also, UJ U ^UjC «iUi **ii with tho 
accus. case as a denotative of state; meaning 
[That clave to him, or adhered to him, kc.,] 
rising to its highest degree or point ; from ^ 
JjUjI, explained above. (Msb.) [But^'U*UJV 
more frequently means Whatever point, degree, 
amount, sum, quantity, number, or tlie like, it 
may reack, attain, artive at, come to, or amount 
to.] And ♦iAJui J^ iii and ♦ iiL* [Such 
a one reached, or attained, his utmost point or 
sco))e or degree]. (TA.) And ^^ C" J^^ J^ ^ 
[He attained, in knowledge, or science, tke utmost 
degrees of proficiency]. (TA.) And ^ ^ 
t \j ^'t S^vkJI [/' reached a consummate degree 
in goodness]. (S, K,' TA.) And «>^l o-. ^ 

♦UJLo [He attained a consummate degree ofgood- 
liness] : said of a boy that has attained to puberty. 
(O, TA.) And .:JS>i\ ^ iL'U ^ [He did his 
utmost, or used his utmost power or ability, in 
seeking to attain an object]. (Msb in art. Jy^-.) 
And ^1 ^ tjty >^^ v,^' ^ [He exerted 
tke utmost endeavour, or effort, or power, or 
strength, of his camel, in journeying]- (S in art. 
siX.) And A^l> Jv»- ^ »• q- lijy^ [He jaded, 
harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast]: 
(K in art Jv»- :) and in like manner, «ui.. » « ^ 
and aiUI AU iS.tt.q. ♦Jvf [a"" ^ O-* »• «• 
He, or it, jaded him, harassed him, kc. ; dis- 
tressed him, afflicted him, oppressed him, o^ier- 
powered him : thus in each of these instances, as 
in many similar cases, the verb witli the iuf. u, 
that follows is equivalent to the verb cf that 
inf. n.]. (Msb in art Jv>-) [And, elliptically, 
aL iXi i.q. ilijl Ai« iii, explained above: 
and often meaning It took, or kad, an effect upon 
him ; it affected him : frequently said of wine and 
the like : and of a saying ; as in the Kflh and 
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Book I.] 

B4 in IT. 60, where j^ *JlJ is followed by 
jtY^jS^^ as an explicative : see also ^^•] And 
^^\ U cJo;, (S,^f,) and i>«i*JI, and Ji. 
AM : (^ Bce Oc^l below. And ^ cil^ 
ili^t >*'^' [-f experienced distress from the 
affair, or event]. (TA in art cA»0 [S«e also 
an ex. Toce ji^t. .yiiJL/ also signifies It /uts come 
to my knowledge, or been related to me, or been 
told me ; or it came to my knowledge, &c. : and 
in this cnsc it is generally followed by ij\, or by 
Al as a contmction of ^;>l : for exs., sec these two 
particles. And in like manner, 4^ ^^iidi Infor- 
mation kus rmne to me, or information came to me, 
from him, or concerning kim, tliat stich a thing has 
happened, or had happened.] And ii/ said of a 

letter or writing, inf. n. tr)^ and i^, It reached, 
arrived, or came. (Msh.) And said of a [diint, 
or of herbage, It attained its full growth : (TA :) 
and of a tree, such as a palm-tree &;c., its fruit 
became ripe: (AHn,TA:) and of fruit, »7 frccamc 
ripe. (Mfb.) Also, said of a boy, (T, S, M, kc.,) 
i, inf. n. i^, or, as IKoot says, y^, 



aor 



(Mfb,) lie attained to puberty, virility, rii>cness, 
or maturity; syn. i»j>1, (T, S, Msb, IC,) and 
11^1; (M,MBb;) and attained a constimmate 
degree of goodliness (UL.« S>^^t ^j^ M#): (O, 
TA:) as though he attained tlic lime of the writing 
of his mnrriiige-contract, and of his having duties 
or obligations imjioscd ujwn him : (TA :) and 
in like manner one says of a girl, ^, (T, TA,) 
or cJiXf. (TA.)_4y <dlt al^ {God raitxed him 
to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed 
end, or term of life; -Jla-I, or the like, being un- 
derstood]. (TA.) Yo^!'ay,J^l^ili»li^ibT^, 
i. c. [May God cause thee to reai-h, or attniti,'] 
the extreme, or most distant, pcrlotl of life ! (S 
and TA in art. *i)L£>.) And a^ ^ U *^ viJUi 
•j^k^l^ ^J'^l [/ did with him that which caused 
him to come to what was annoying, or hurtful, and 
evil]. (TA.) And OeiXJI a^ iij: see the laj<t woi-d 

of this phrase below, ^ijy, like j_ji*, lie (a 
man) mas, or became, jaded, harassscd, distressed, 
fatigued, or wearied, (^C.) as iJv» [aor. - ,] (S, 
M?b, T^,) inf. n, U^, (S, Msh,) He was, or 
became *^, i. e. t-v*^ [more properly signify- 
ing chaste, or pei-spicuons, in sjwevh, but here 
meaning eloquent]; (S,»Mfb, ^^;) and shar]), 
or penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) 
attaining, by his speech, or diction, the utmost 
Kone of his mind and desire. (K.,* TA.) The 
difference between ii-'^ and 4».Uii is this : tliat 
the latter is an attribute of a single word and of 
speech and of tlie speaker ; but the former is an 
attribute only of speech and the speaker : (l^ull :) 
it'^ in the speaker is A faculty whereby one is 
enabled to compose language suitable to the exi- 
gency of the case,,!, e., to the occasion of speaking 
[or writing], with chasteness, or perspicuity, or 
eloquence, thereof: in language, it is suitableness 
to the exigency of the case, i. e., to the occasion 
of speaking [or writing], with chasteness or pers- 
picuity, or eloquence, thereof. (KT.) 



^ 

2. Llj and ♦ I-^lJl [inf. ns. of ^ and ^l] 
signify The causing to reach, attain, arrive, or 
come ; bringing, conveying, or delivering : (S, K, 
TA:) the former is the more common. (Er- 
Rdghib, TA.) [You say, o»*^' *«J^ -H^e caused 
him, or it, to reach, attain, arrive at, or cowie to, 
the place. And »iyajL» asJI^ He caused him to 
attain his object of aim or endeavour &c.] And 
iCJjl cAV^ [/ brought, conveyed, or delivered, 
the message], (S.) And >%JI ajJL;, (Msb,) and 
'j^\, (TA,) as also tiidL/t, (Msb,TA,) He 
brought, conveyed, delivered, or communicated, to 
him the salutation, (Msb,) and he brought, kc, or 
told, to him the news, or information. (TA.) [And 

O^ c>* (j**^ -^^* '"^'^ "'* /'*'"'* '"^^ " <"•*> o' 
on the part of such a one, some piece of informa- 
tion, or that some event had hapi>ened, &c.] = 

^jUJJ ^, (S, A, K,) inf. n. ^, (K,) The 
horseman stretched forth, or extended, his hand, 
or arm, with the rein of his horse, [or gave the 
rein to his horse,] in order that he might increase 

t' t Hi X 

in nis running. (S, A, K.) ^ a-Ij ^^ ..f..». U I iX/ 
Iloariyiess began to appear on his head ; accord, 
to I A^r ; as also %X/, with the unpointed c : the 
Basrees assort that the former is a mistranscrip- 
tion ; but it is related as heard from Th, by Aboo- 
Bekr Es-Soolce. (TA.) 

3. ^W, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. aJoC (JK, 
K, &.C.) and fc^, (K,) He exceeded the usual, 
or ordinary, or the just, or proper, bounds, or 
degree, in a thing ; acted cgregiously, or immode- 
rately, or extravagantly, tlicrein : (KL :) he 
strove, or laboured ; exerted himself, or his power 
or efforts or endeavours or ability; employed 
himself vigorously, strenuously, laboriously, sedu- 
lously, earnestly, with energy or effectiveness; 
took pains, or extraordinary pains: (K, TA:) 
he did not fall short of doing what was requisite, 
or what he ought ; did not flag, or was not 
remiss : (S, ^, TA :) he exerted unsparingly hit 
power or ability, or effort or endeavour, or the 
utmost thereof: (Msb :) he dccomplislied, or did, 
or attainted, the utmost of his power or ability, or 
effort or endeavour; lie did his utmost: (JK:) 
^1 ^ [in an affair] : (S, K, TA :) or \Sd» ^J, 
incttiiing in the jmrxuit ofttuch a iking. (Msb.) 
[IJb^ l«i ii\i may be rendered as above, or He 
did such a thing much, exceedingly, egregiously, 
extraordinarily, immoderately, extravagantly, 
excessively, vehemently, energetically, superla- 
tively, excellently, consummately, thoroughly. 
Hence 2ji)L« in explanations of words ; meaning 
Intensivoiess ; muchness; extraordinariness ; ex- 
cpssiveness; vehemence; energy; emphasis; hy- 
perbole ; kc. ; and sometimes, frequentative sig- 
nificatioti. Thus, Salt.* ^,_it means A noun of 
infensiveness ; or an intensive epithet : as j^^ 
" very tliankful," or " very gi-ateful ;" and >U». 
" a great praiser," or " a frequent praiser."] 
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4. iXi\, inf. n. i'^\ : see 2, in two places. 

[Hence,] tj^ym- >«^t ^\ [He brought his utmost 
power or ability, or effort or endeavour, to the 
performance, or accomplishment, of the affair]. 



»• 1 t'tt 



(TA.) And Ae)t O^l i. c. a^ 4i^ U 4^ wJLai 

•)jk«JI_) 1^3 "^1 [/ did with him that which caused 

him to come to wliat was annoying, or hurtful, 

and evil]. (TA.)BBSee also 1, first sentence; 

where it is said that ^^t is syn. with 6^ ; but 

this is app. a mistake. ^ [*iXi\ U, and *^ 4JL/I, 

How eloquent is he .']. 

' ft ' .• 
6. JijiJ\ iXjj He constrained himself to reach, ' 

or attain, the place of abode, until, or so that, he 

did reach [it], or attain [it], (K.)^Ay iXy 

He was satisfied, or content, with it, (S, Mfb, 

Ij^,) and attained his desire [thereby], (TA.)^ 

id ft '5'' 

aU)! a^ CodJ The disease, or malady, distressed 
him ; afflicted him ; became vehement, or severe, 
in him. (S, Z, Sgh, K.) 

6. jJLjt ^ i((ji\ Uly The tan attained its 

utmost effect in the shin, (AHn.) And A^i 4)1^ 
di r J ' ' 

jt^\, and ^^1, Anxiety, or disqitietude of mind, 

or (yrte/", attained its utmost degree in him, and so . 

disease, or //te disease. (TA.) [Tl)is verb seems 

properly to signify Jt reached, or attained, by 

degrees.]xasdui,'j>^ l«i lUU? //« affected eloquence 

(ii^) t« Am speech, not being of those charac- 

terized thereby : [whence] one snys, ^«J^ yk U 

Ulfy ^jO^ [He is not eloquent, but he affects 

eloquence]. (TA.) 



ii^ : see what next follows, in 'three places : 

IBS and see 4)1^, in two places:^ and i^if, in 

two places. 

• ft > «ft iji ^ ^*'' ' •*• 

^ -i) ^^^1, and t^ •>> ^, (Ks, Fr, 

S, K,) and t ui; ^j vUl, (Ks, ?, ?,) and "J C- 
Ui^, (?[,) God, may me hear of it (or may it 
be heard of, IB) but may it not be fulfilled; (Fr, 
S, K ;) or, may it not reach us, or come to us : 
said on hearing of a displeasing, or hateful, or an 
evil, event : (L :) or on hearing tidings not plea- 
sing to one: (K8,§,]KL:) or on the coming of 
tidings not held to be true. (TA.) [See also art. 
^.] aa ^ jJJ\, (S, ¥.,) and t^, and tUIJ, 
(^,) Stujnd, or foolish, but, notwit/istanding his 
stupidity, or foolishness, attaining his desire : (§, 
1^ :) or stupid, or foolish, in the utmost degree : 
(¥,TA:) fem. 1^^ JViU-. (TA.)_^ J;.; 
4JU (S,* K) A man who is bad, evil, or wicked, 

(Fr, ^,) in the utmost degree, (Fr, TA.) Sec 

also i^. 

^ : see ^. 

•'ft' (ft 

A«JL/ : see iXf, 



A sufficiency of tlie means of subsistence, 
(T, §, Msb, ^C,) such tliat nothing remains over 
and above it: (T, Msb :) and simply a sufficiency; 
enough ; (JK, Msb, TA ;) as also ♦ fc^j^i, (JK, S, 
Msb, K,) meaning a thing that suffices, or con>' 
tents, and enables one to attain wliat he seeks; 
(TA;) and t^. (JK, Mjb, TA.) You say, 
iiXi 'i» vj*, and ^H^, and ♦ ljL3, In this is a 
sufficiency, or enough. (Mfb, TA.) And it is 

32» 



■aid in the ]^ur [xzi. 106], >^ t u<^ I juk ^ o} 
^ jh/U Vtriltf in thu it a tufficiency [for a people 
nerving God] : (B^, TA :) or a meant of attaining 
the object tought after, or detired. (Bd.) 

^jitXi : ■ tee 2^^. aw Also A calumniator, or 
tlanderer : (Kr, TA :) or one mho conveyt people' t 
ditcourte to othert. (TA.) 

^^\, (9,) or ^^\, (JK,) or both, (^,) 
Calamity, mitfortune, or ditatter : (§, ^:) or 
dittrets, or affliction. (JK.) Hence the Baying 
of 'Aisheh to 'Alee, (1^, ^,) when she was taken 
I)ri«oner [by him], (?,) J^l U* ^Ui/', (S, ^,) 

aitd o«*^'> (^f) >• e^ i^ljJt ; meaning cJii^ 
^ All* J^ L* [Thou hatt dittretted ut, or afflicted 
w«, tn (A« «<moi< degree] : (^ :) it is said to mean 
that the war harassed her, and distressed her in 
the utmost degree. (TA.) It is like Of^j^^ 
[and ,;>c»^l] and (Ji!j>l»^l ; all meaning calami- 
tiet, mitfortunet, or ditattert: (A'Obeyd, TA :) 
and is as though they said ^ >y.U* [and ^l)], 
meaning ^^, and then formed the pi. thus be- 
cause they considered calamities [as personified, 
i. e.,] as rational beings having purpose, or design 
(lAth, TA.) It is invariably thus, terminating 
with j_j and ^ : or one may say in the nom. case 
^jjk^K, and in the accus. and gen. ^jj-'.^M (O, 
1^.*) You say also, O-AJLJI */ iii [lit. Ue cauted 
htm to come, i. e. he brought him, to calamity, 
mitfortune, or ditatter, or to dittrett, or affiic- 
tion]; meaning he went to the utmott point in 
reviling him, and annoying him, or moletting him. 
(IA»r, TA.) 

yj^ is a subst. from 4^1^ and A"^', meaning 
The bringing, conveyance, delivery, or communi- 
cation, (§, ^, &c.,) of a message [&c.]. (Jel in 
iii. 19, &c.) [It often occurs in the ^ur as mean- 
ing The communication, or announcement, of 
what is revealed.] __ In a trad., in which it is 

s-iid, ^-^l O-^ WJ "i-iij aiilj ji>, [in the C^ 

* ' ' 
li«** «i**>»] it means What it communicated, or 

announced, (^ U,) of the Kur-An and of the 
[ttatutet, or ordinancet, &c., termed] ^>li : or 
the meaning is, i^lyjii ^, i. e., *eXj£jl, [o/" 
thoie who have the office of communicating, or 
announcittg,] the simple subst. being put in the 
place of the inf. n. : (^, TA :) but some relate it 
differently, saying ^fi^\ ^ [of the communica- 
tort, or announcert,] like >l>\jl. in the sense of 
Lo^ii-*: (TA:) and some say, *i%H o-^, 
meaning ^e^> ^ Ch^Wi' O-, i. e. q/" <Ao« 
n<ho do their utmott in communicating, or an- 
nouncing. {Ht,1^.) [See this trad, cited and 
explained more fully in the first paragraph of art. 
2*j.] — ^UU ^"^ \M, in the ^mt [xiv. last 
verse], means TTiit ^ur>&n contains a tufficient 
expotition, or demonttration, for men. (TA.'S __ 
See also UJL^, m three places. 

^■Siy: 8ee^:ii^. 

^ 1. J. M^ [properly signifying CAa«<c tn 
tpeech, but here meaning efo^«n<] ; (§,*Msb, 



5 ;) tharp, or penetrating, or effective, in tongue; 
(Mfb ;) one w/to attaint, by hit tpeech, or diction, 
the utmott tcope of hit mind and detire ; (^f ,* 
TA ;) [pottetting the faculty ofii.'^ ; (see iii>)] 
as also *M/, and *a1/» and *>J^» and ♦^jfc'^, 
like (jjlt*, [in the C?: like jj^jicl.,] and tj-i^Jiv. 
like ^jL^: (^:) or v4JL^ signifies a man Wio 
doet not commit mittaket qften in hit tpeech: 
(JK:) the pi. of ^ is iUA^. (TA.) Applied 

to a saying, [&c.,] it also signifies Effectual, or 
producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in 
iv. 66.)^ [Also Surpatting in any quality: and 
tuperlative.] It is also applied to a calamity or 
the like [as meaning Great, tevere, dittretting, or 
afflictive]. (lAth.) 

• '.>.• * , ,. 

ii-'^ i. q. ^Loi, [as meaning Eloquence ; (sec 
^ Jo 
iJL#, of which it is the inf. n. ;)] (S, Msb,*) as 

also ♦k>iiy. (Seer, TA.) And [the pi.] h\i'^ 

Slandert, or calumniet. (S, ^.) 

^'^ and ^"^ : see ^. 

* a> * '• 
^■. see ^. 

Ul^ Reaching, attaining, arriving at, or coming 

to, a place [or time, or an affair or a state or an 
event tliat is meditated or intended or determined 
or appointed ; reaching, &c., to the utmott point 
or degree : and sometimes, being at the point of 
reaching &c. : see 1, first sentence]. (TA.) You 
say also, 'M/ i.A#^> meaning iJV [An army 
reaching, or arriving at, itt appointed place] 
(^,TA.) And t^' it;:}, i.e. ^g, (S,?:,) 
meaning [The decree of Ood] reacheth, or at 
taineth, itt intended object : (K. :) from the saying 
in the Kur [Ixv. 3], »^l Illi ^T oj (?) ^«H/y 
Gocf attaineth hit purpose. (Bd, Jel.) And 
Ji«aJI ^ ^V Reaching the utmott point, or 
degree, in ttupidity, or foolishnets. (TA.) And 

r ^f ^ ; ' ol If* 

idf U U)l^ aU3 4L«J : see 1 : and sec the sentence 
there next following it. (Msb.) amJI/ oW> in 
the ]^ur Ixviii.39, means Firm covenant t: (Jel:) 
or covenantt confirmed by oatht in the utmott 
degree : (Bd :) or rendered obligatory for ever ; 
tmom to, that they tlutU be conttantly obterved : 
or that liave reached their utmott point : (Th, 
TA :) or iii[f y>e«:! means [an oath, or a cove- 
nant,] confirmed. (TA.) ^—Attaining, or having 
attained, to puberty, virility, ripenett, or matu- 
rity ; applied to a boy: (T, I^oot, IKtt, Msb:) 
and in like manner, without », applied to a girl ; 
(T, lAmb, Mfb, ^;) thus applied, with the men- 
tion of the noun qualified by it, by £sh-Shafi'ce 
(T, Msb) and other chaste persons, of the Arabs ; 
(T,TA;) or lilj ; (IKloot, Msb ;) or the latter 
is also thus applied, with the mention of the noun 
which it qimlifies, (T, Msb, 'K.,') not being wrong 
because it is the original form ; (T, TA ;) and 
seems to be necessarily used when the noun which 
it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity. 
(Msb.)_ A i700<2, a goodly, or an excellent, tiling. 

(s,k:.) 

*JL^I [More, and mott, effectual or efflcaciout : 
see 4^]. _ 41^1 :U* uq. <iei '«JL« [Praite, or 
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eulogy, or commendation, in which the utual, or 
ordinary, or the jutt, or proper, boundt are 
exceeded ; tuch at it egregiout, or immoderate, or 
extravagant ,- &c. : see 3]. (K.) 

<ULLJ A rope, or cord, with which the main 
well-rope ('lipO i-i joined to [that which it called] 
the v>^ ■ (^ •) o' " rope, or cord, that it joined 
to the Mij to that it may reach the water : (Z, 

TA :) pi. ijUJ. (K.) Also A thong that it 

wound upon the curved extremity of a bow, where 
the bow-ttring endt, three times, or four, in order 
that the bow-ttring may become firm, or fuat. 
(A9n,TA.) 

•*" 

iJLJ [an inf. n. (of 5, q. v.,) used as a subst.] : 
^■* '»* 
sec dJd^, in two places. 

• .•> 

»JU« [The place, and tlic time, which a person, 

or thing, rcachet, attaint, arrivet at, or comet to : 
the utmott point to which, or towards which, one 
tendt, or rejmirs, or betakes himtelf; to which one 
directt hit course; or which one teehs, pursuet, 
endeavourt to reach, detiret, intends, or jrurjwses; 
whether it be a place, or a time, or any affair or 
state or event that it meditated or intended or 
determined or appointed ; (sec 1, first sentence :)] 
the utmost point, or tcope, or degree, of knowledge 
[and of any att:iinment] : (Bd and Jel in liii. 31 :) 
[the utmost degree of proficiency : a contummate 
degree of goodness and of any other quality : the 
age of puberty, virility, ripenets, or maturity : 
the tum, amount, or product, resulting from 
addition or multiplication : a tum of money : 
and particularly a considerable tum thereof: and] 
cath, or ready money, contisting ofdirhemt and 

ofdeendrt: in this sense, post-classical : pi. 4JU«. 

i*f»f%*tfff j-*o».W' 
(TA.) You say, 4«JL« ^"j^ iXj and a^jULo : and 

^Ql JUJI ^^ ^: and UJC sS^I ^ iij, 

and «>)i>JI t>« : for explanations of all which, see 

1. And AXl« J!^ U« w««Jly : sec J>«aJL«)l. 



>"o«o « ,* 



■JL-o yj"^ itXi : see 1. 

[ iJL.« One whose office it it, with other pertont 
each of whom it thut called, to chant certain 
wordt, at the <U15I <fc., tn a motque. (See my 
" Modem Eg}'ptian8," ch. iii.)] 



• j*o * t 



At t)i^ >* [ITe it cauted to reach, attain, 
arrive at, or come to, hit appointed end, or term 
of life, (aJU.1, or the like, being understood,)] is 
said of the olijcct of the phrase aj tSi\ iX/ [which 
see, and the phrase next following it]. (TA.) 



Afi «JL 



Le *w : see iUUI. 



evi. 



>^ 



_^JS^ [Phlegm;] one of the four [natural con- 
stituents termed] ji5M» ; (S ;) [i. c.] one of the 
humours (J»^jLi.l) of the body. (1^.) .^ And 
hence, J A heavy, or sluggish, perton, who it a 
great tallter, or babbler. (TA.) 

S -0- 

[(_j*«^ Of, or relating to, phlegm; phleg- 
matic] 



Book I.] 



JA* 



1. JX* and i^': see S"" Ji/', (?, ?, &c.,) 
aor. * ,'(M§, TA,) inf. n. jxi, (TA,) ^e opened 
a door rvhoUy: (JK,§,^f:) or opened it ecAe- 
»n«n//y; (1^:) and tjjgi si^ifieg the same. (JK, 
?»?-)^And [hence,] He devirginated, or de- 
Jloured, a girl. {Kk,'^.) mm Aho He shut, or 
efoW, a door. (IF,Hj:.) Thus it bears two contr. 
■ignifications. (^.) 

4. Jil^l 2f« (a stallion) 6«/7ot offspring svch as 
are termed jl^ [pi. of ji^l, q. v.]. (Zj,^.)^ 
See also 1. 

7. (>J-jl It (a door) became opened rvhoUy : 
(JK, S, ^ :) or became opened with vehemence. 

0. Jl/I, inf. n. Juijl; (IDrd, ?, K;) and 
^W, (IDrd.K:,) inf'n, JUjiJl; (IDrd.TA;) 
and tjj^l, inf. n. J•^MJl; (TAj) and ^Ji^, 
aor. e, (JK.¥,) inf.n. Jii; (^.'TA; [accord, 
to the C?l JiJ, but this is a mistake;]) and tji^, 
aor. '-; (I^;) but IDrd asserts only the first and 
second of these verbs to be known ; (TA ;) He 
(a horse) was, or became, JX^I, i. c, blach and 
white : (§, ^ :) or white in the hind legs as high 
as the thighs. (^.) 

4>iJ and ♦ ail/', (S, ?:,) the former an inf n. of 
t^i (¥^>* TA,) Blackness and whiteness [together, 
gcnemlly in horses] : (S, ^ :) or the extension of 
whiteness in the hind legs of a horse as high as the 
thigJis : (ISd, ^ :) and the latter, any colour with 
which white is mixed. (Golius on the authority 
of Meyd.) 

iii>t : see what next precedes. 

J^ a contracted dim. of Jx)l. (TA.) 

J^ : see what next follows. 

isji, (JK,S,&c.,) [said to be] like ijycJ., 
(K,) [but this is wrong, and is probably a mis- 
transcription, for »jyi^, with tcslideed and the 
unpointed j, n. un. of j^^,] and with damm, 

[***>^.] (IDrd, K,) both mentioned by AA, 
(TA,) but more commonly with fet-^ [to the ^], 
(IDrd, TA,) A [desert such as is termed] ij\iJ» : 
( AA, S, K :) or a tract of sand that gives growth 
to nothing except the [plant or tree called] ly*^;, 
(As, K,* TA,) of which the [wild] bulls are fond, 
and the roots of which they dig up and eat : 
(TA :) or rt wide tract of fertile land in which no 
one shares with thee : (Fr, TA :) or a hard place 
among sands, as though it were swept, asserted 
by the Arabs of the desert to be of the dwelling- 
places of the Jinn : (Aboo-Kheyreh, TA :) or 
a desert land, destitute of vegetable produce and 
of water, or of human beings, inhabited by none 
but Jinn: (TA :) or a level, soft land: (K.:) or 
a place in which no trees grow : ( J^ :) or white 
places in sand, which give growth to nothing: 
(ISh, TA in art. t/«>^:) or a piece of ground 
differing in colour or nftjtenrance from that which 
it next to it, that produces nothing nhatet'er : ud 

also ♦ J^Iy, like jyJ: and, with the art. Jl, par- 



ticularly applied to a place in the district of £1 
Bahreyn, asserted (as IDrd says, TA) to be of 
the dwelling-places of the Jinn: (^0 pL tj^'i^; 
(J K, 8, ^ ;) which is tyn. with jA'yi (A'Obeyd, §) 
and c^^Uw, meaning lands wherein it nothing: 
(A'Obeyd, TA:) in poetiy, ^% occurs as its pi. 
(K,TA.) 

3i^ : see what next precedes. 

JX/I, applied to a horse, fem. iul^', Black and 
white : (§, IjL :) or white in the hind legs at high 
as the thighs: (ISd,?!:) pi. jl/: which is ap- 
plied by Ku-beh to mountains: but the Arabs 
apply the epithet JX/t to a beast of the equine 
kind, and ^jf\ to a mountain (TA) and to a 
sheep or goat : (Lh, T A in art j^^ :) the former 
is also applied to a rope. (JK.) Jl^*^! ,^'yi r 
i3^i«JI (which is a prov., TA) means He sought 
an impossible thing ; because JW^I is applied to 
a male, and JyU means pregnant: or Ji^'j\ 
Jji«JI means the dawn; because it breaks, (lit., 
cleaves,) from ««£ signifying 4a£. (^.) 

Q. 1. ^, (?,) inf. n. LiXi, (TA,) It (a 
country, or region,) mas, or became, vacant, or 
void; destitute of herbage or pasturage, and of 
human beings, ^c. (^.) 

Q. 3. mU^I It (sorrow, grief, or anxiety, such 

as IS termed ^_^,) became removed, or cleared 

away. (]^.) __ It (the dawn) shone, or shone 

brightly. (^.) — It (a thing) appeared, and 

came forth. (TA.) 

• -»' . •'»»» 

*iJ^ and ▼ULX/ A land that is vacant, or 

void ; destitute of herbage or pasturage, and of 
human beings, Sfc. ; (S, % ;) in which is nothing : 
(§:) or the former signifies a vacant, or void, 
place : (Mgh :) [or instead of using the former 
alone, you say «il/ i^jl; for] you say Jyu 
*iX^ [a vacant, or void, place of alighting or 
abiding], (S, TA,) and «aJL; jtj [a vacant, or 
void, house ice], without 5, when it is an epithet, 
(S, T A,) applied to a masc. subst. and to a fem. ; 
(TA ;) but if it be a subst., you say, , Jl U«iit 
;LX« ~3jud^ [we came at last to a smooth, vacant, 
or void, land] : (S, TA :) and ♦ djtil^ also signi- 
fies a land in which are no trees, either in sands 
or in plain or level tracts : (TA :) or a vacant 
land, in which is no one, whether there be in it 
herbage or not, and whether plain or not : (Ham 
p. 445:] pi, ^SW- (S,Mgh,^.) It is said in 
a trad., ^^j^' ju'il j jj Ij^UJ! ,^,^1 (S, Mgh, 
TA ; but in the second aud third of these, in the 
place of jJJ, we find cjJ;) The false oath causes 
the places of abode to become void, or vacant; i. e., 
by reason of its evil influence, the possessions and 
their possessors perish; (Mgh;) or the [false] 
swearer becomes poor, and the property that was 
in his hoii8<! goes away ; (Sh ;) or God renders 
liini in n Btjiti- of ilisiiiiioii, iiixl rlinn^ra tho Mcos- 
ings which Jlo hml eoiiforroiJ upon him: (TA :) 
accord, to another relation, the words of the trad. 
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are aJI o^yU)! 0«^'« (^kI> ) You say also, 
M*i j^> [Vacant, or void, placet of abode] ; as 

though the places were one place: (TA:) and 

Ru-beh says, 

. .'. t' '"' • ' ' tf- 

[And their abode became vacant] : (TA :) and it 
is said in a trad., ^% ^J*^! c^J^i^l [as though 
meaning the land became altogether vacant] ; the 
pi. being used to render the meaning intensive, 
as in the phrases «,«»U^ ^jt and J^H^I v>y i 
(lAth, TA ;) or because every portion thereof is 
considered as being aiXi. (TA.).i_Al80, without 
2 and ^ with S, t A woman devoid of every good 
quality. (^ TA.) — IF says that the J in lil^ 
is augmentative. (TA.) 

iaiXf : see ma/, in four places. 

^ydXf An arrow, or a spear-head, bright, or 
free from rutt, in the point. (^.) 

*JLXf mUJUo is an expression applied to A road 
[as though meaning made bare by the feet of men 
and beasts]. (I'Abbdd,^.) 



0>J : see art J,/. 



oi^ 



*Xi 



^ 1. IW, (9,Mfb,5,) aor. '-, (Mfb,]S^,) jnf. n. 
Ixi, (§,• Msb, 5,» TA,) [and irregularly ii^ 
and ity*4t (see el{, belov.,)] He mat, or became, 
*i/f [q. V.]; as also tJ^; (§,]?;) and ^ eX:^^^. 
(TA :) or he wat, or became, weak in intellect. 
(Mfb.)_Also He wat unable to adduce hit 
argument, proof, or evidence, (^, TA,) by reason 
of hit heedlessness, and hit tmallnett, or lack, of 
ditcrimination. (TA.) 

3. <ly)l^ The thawing ttupidity [in an action 
or in one't actiont, i. e. the acting ttupidly,] with 
anyone. (KL.) [Yon t»j,*^\f He acted stupidly, 
or in the manner of him who it termed aI/I, with 
him.] 

4. A^t He found him, or knew him by ex- 
pertence, to be aX^I [q. v.]. (5.) 

5. aLj : see 1. — And see 6 Also I He 

journeyed, or proceeded, or pursued hit way, 
without any sign of the road, or any track, to 
guide him, (A«, T^, TA,) without following the 
right course, (Az, TA,) and without ashing [to be 
directed]. (K,TA.)_-And i He prosecuted a 
search after a stray, or lost, beast. (JK, 1^.) 

6. djy He feigned eXi, or the attribute denoted 
by the term aJL/I : (§ :) or he made use of that 
attribute [as a mash] ; i. q. aJLJI J,^k,;I| ; as also 
♦ 4IJ. (K.) 

8 : see 1. 

aX^ is an indecl. word with fet-^ for its termi- 
nation, like t_ie&, and means ay [Let alone, or 
say nothing of] ; (I? ;) [i. p.] it in r noun for oS ; 
inih'i'I. : (Mtii;hii(V, K ;> » vor(<al noun, uitHiiiiiie 
ci and J)jj\; (IAth,TA;) and the noun that 
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follows it, when it is thus used, is in tlie accus. 
case ; (Mughnce, ^ ;) i. e. it is indccl., with 
fct-^ for its terminntion, when the noun following 
it is in the rccus. case ; so that you say, \jjj aL/ 
[Let alone Zeyd, or tay nothing of Zeyd] ; like 
as you say, \j^J J^^j '• (IB, TA :) and it is also 
an inf. n. in the sense of Sij^\ ; likewise witli 
fet-h for its termination, but decl. ; and when it 
is thus used, the noun that follows it is in 
the gen. case; (Mughnee, ^;) or it is put 
in the place of an inf. n., meaning ilJ [which 
is virtually the same as J)p\ and e>], and is 
prefixed to a noun in the gen. case ; so that 
you say, juj aX^, i. e. j^j J)j3 [which is virtually 
the same as Ijuj aJL^ explained above; for juj j)jj 

is originally \^ji Ijk^J •i'^'li like as v^/' «t>^ 

in the l^ur xlvii. 4 is originally v^J^' ^yij-o^ 
^y6\ ; (IAtli,TA;) for in Uiis case it cannot be 
regarded as a verlml noun, since verbal nouns 
are not prefixed to other nouns, governed by 
them in the gen. case : (IB, TA :) and it is also 
a noun syn. with w^f"* [/fom.^]; likewise witli 
fct-^ for its termination, indecl. ; and when it is 
thus used, the noun that follows it is in the nom. 
case. (Mughnce, IjL.) A poet says, describing 
swords, (^, Mughnce,) namely, Ka^b Ibn-Malik, 
(§,) 

\Thty leave the thullt n'ith their crormi lying 
Often to the nun (let alone, or tay nothing of, the 
hamli) at thvvyh they had not been created] : (S, 
Mughnce :) lie says, when ihcy cut, or cut off, 
the crowns, then let alone, or say nothing of, the 
hands (u^*^) pji) : i. e., they arc more fit for 
cutting off the hands : (TA :) Akh says that 4JL/ 
is here in tlic place of an inf. n. ; tliat it is as 
when you say, ji^j v>-« • ""' u^*^! may be in 
the accus. case; so tliat the meaning may be 
tjk^s^t e> : (^ :) the verse is thus recited in two 
different ways: and also «Ji&*^t <u/ [hom then 
must bo the case of the hands?]. (Mughnee.) 
And lienco the prov., ^^1 <Jl^ Uip j^l jUI JiJjm^ 
U'^ILoJ, i. e. The Jire will bum thee if than see it 
from a distance : then let alone, or say nothing 
of, ( » ji,) thy entering into it, (TA.) A strange 
instance occurs in the Saheeh of El-Bukliurec, 
in tlie explanation of the^l of the chapter of 
y^fc » [the 32nd ch. of the ^ur] : he says^ God 

" I • ^ ot 

Bays [by these three letters], (^>Ua) O^j^^l 

i^ ^v^aj^l U aJI^ v>« \jL^ jJLf Y^ \J* ■ 

(Mughnce, ^y :•) or AjA* ^,yI»Jll»l U: (so lu some 
copies of the K:) thus tXf is used as a decl. 
word, governed in the gen. case by ,^, and 
deviating from the three meanings [explained 
above]: (Mughnce, IC :) but the reading com- 

monly known is, ««JL«^«yI«Jli>l U *^j!^ -^-^ ,^^ ; 
and this is the reading in the work of J, [the S,] 
and in the Nh, and other lexicological works: 
(TA :) it has been explained by jfi ; [so tliat 



the meaning of the sentence as first related above 
is, / have prepared for my righteoun servant* 
what eye hath not. seen, nor ear heard, nor hath 
it occurred to the mivid of man, as a treasure 
for tlie future, (obviously taken from Isainh 
Ixiv. 4, quoted by St. Paul in 1 Cor. ii. 0,) save, 
or except, that n-ith which ye have become ac- 
f/uaintcd, or that n'ith n-hich I have actjnaintcd 
them ; and the same, with the omission of " as a 
treasure for the future," is the meaning of tlic 
sentence as related in the S and Nh &c.;] (Mugh- 
nce, K ;) i. e. t^y^, as in the S ; (TA ;) and this 
corroborates, (Mughnce,) or is agreeable with, 
(K,) the opinion of those who reckon tX/ as nn 
exceptive word : (Mughnce, K :) and as mcan- 
ing ^Jt^\ [app. a mistninscnption for ^)».\ ; i. c., 
it has been explained also as meaning I have 
done all tliis because of my promise to them ; 
(a^ ^jyZfcUtl U «J^t )>• because of that with 
which I have acquainted them, ;) and thus it may 
have been read by SM, for he has written ^)m.\ 
without any syll. signs ; and has given no otlier 
ex. otdXf in tlie sense here intended except one 
commencing with the words, i>».l ^ ^^\ aX/ 
tjky«, which may mean because I hare nut liroltcn 
a covenant, or yea, verily I have nut &c., accord, 
as we read ^1 or ^Jl ] : or as meaning <_»£» [or 

rather ,^ ijt &> ] and c> [let alone, or say nothing 
of; but this cx|ilnnatioii must relate to the sen- 
tence as given in the S and Nh]: (K, but omitted 
in an excellent copy of that work :) or, accord, to 
£1-Ahmar, it means, in this trad, [as coiniiionly 
known], »^s£> [hom? which seems to be tin: 
least suitable of all these cxplunations]. (TA.) 
lAiiib relates, on tlic authority of ollici-s, that aJL; 
is also syn. with jJle : [but I think lliat this is h 
mistake, arising from a misunderstanding of what 
here follows :] Fr s.iys that he who makes it to 
govern a gen. case regards it as used in the 
manner of Jlc, and similar particles governing 
tlie grn. c-asc. (TA.)__i)lyJj U means ^b U 
[What is thy state, or condition, or case'!]: (K, 
TA :) or iU U [which often has this mcaniiig : 
see the letter J]. (So in some eoi)ics of the 1<1.) 

dJL; and * 3jt'%( [both properly inf. ns. ; see 1 ;] 

The attribute, or quality, denoted by tlie epitliet 

j0 ti 

<Uvl [q. v.] ; (S, K ;) i. e. heedlessness : (K :) or 

heedlessness of evil; (JK in explanation of the 

former, and K ;) &,e.; (K;) and v^u.;^ signifies 

thesan'.e; and stupidity and languor, (JK.) 
^- ^ J >0»i 

>lyJL/ : see aJL^I. 
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Atr^, (K,) or J^l i-^, (JK,) or tAs*" 0^> 
(S,) t An easy and a plentiful, (R, K, TA,) or a 
pleasant and heedless, (JK, TA,*) state, or con- 
dition, of life : (JK, S, K, TA :) from -Ojl JIjL 
[q. v.] : (Har p. 21G :) the woi-d i-vW is rendered 
quasi-coordinate to the quinqnelitenil-radical class 
by I at the end, which is changed into (^ bccansc 
of the kesreh before it : (S in art. Ov*^ •) '^ '" 
like A«^j and Ag.^'j ■ IB says that it should be 
mentioned in art. aJI^, and means tXjS ^J.^ ; the 
^J and (^ being augmentative, to render it quiisi- 
coordinate to iL:.t*.A ; it is mentioned in the K 



[and §] in arts, yj^ and aJI^: (TA in art. 
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,j^ :) the ^ is augmentative accord, to Sb. (§ in 
the present art.) One says, 2lL^ 15*^ wJj *) 

»0> !i0j 

■Vjiyly ^ji ,^yk>« I [Mayest thou not cease to be 
greeted with congratulation, and made to continue 
in an easy and a plentiful ttate of life], (A, ISi.) 
.^ See also «Jl^. 

% %00 

aa^ : sec aJL/. 

> '•( 

aJL^I Heedless : (K :) or heedless of evil (K, 

T A) by reason of hi.i goodness: (TA:) or simple, 
foolish, or of little sense, without discrimination : 
(Kl:) or nwnh in intellect: (MnIi:) accord, to 
ICn-Nadr, (TA,) one whose evilness is dead, (IJl, 
TA,) to that he is not cognizant of it: (TA :) 
good in disjtosition; luiring little cognizance, i.i 
understanding, of subtilties ; or having little tkill 
therein : (l^:) or one wliose predominant quality 
it freedom of the bosom, or heart, or mind, from 
evil affections ; (S, K, TA ;) and good opinion of 
men: (TA:) simple-hearted: (TK:) naturally 
disposed to goodness, and therefore heedlett of 
evil, not knowing it : (T, TA :) or heedleu with 
retjiect to the present world and its peojtle and 
their coiTuplness and malevolence, but intelligent 
and skilled in the Uiw with rcsjwct to that which 
is commanded and that which is forbidden : (Ah- 
mad Ibn-Hambal, TA :) fcm. 'A^ : (S, Msb, 
K:*) pi. li^: (S.Msb:) and ^ il^, a pi, [as 
though the sing, were aJU,] signifies dull, stupid, 

or wanting in intelligence: but tliis is jiost-classical. 

^ 3 ti a 

(1 A.) Hence, aJL^I wjUi [A youth, or young man, 

who is heedless, &c.], because of his inex|)ericiieo 

in utHiii-s : the epitliet is apjilied to a youth in like 

manner as firedom from care, or thought, and 

like ns insanity, are attributed to him. (S.) And 

J^l AJb-^l U.>*iljl ^ HThc best of our children 
is the heedless, &c., that has much intelligence] ; 
(S, Msl) ;) a saying of Ez-Zibrikun Ibn-Bcdr; 
(S ;) meaning such as, by reason of his bashful- 
ness, is like the aJL^I, (S, Msb,) so that he feigns 
heedlessness, and jiasses over things, (Msb,) though 
he has much intelligence ; (S ;) or such as is 
thought to be stupid, but, when examined, is 
found to be [very] intelligent. (lAth, TA in art. 

JAJ S tt 3 ' 9 I 

iji^.) And aJUI <UaJt JaI ji^\, a trad., mean- 

ing Most of tlie people of Paradise are the aJL/ 

[or heedlcis, &c.,] with respect to tlic present 

world, because of tlieir being little concerned 

thereby, while tlicy are intelligent with respect to 

the world to come; (S;) or they are thus termed 

because they are heedless of tlicir affairs in the 

present world, and unskilful in the management 

thereof, and busy themselves with their affairs 

relating to the world to come. (TA.)___il^, 

applied to a woman, Generotis, strong-hearted, 
9. >0 ^ 

(ifij^, for »jif^\ in the copies of the ]|^ is a 

10 
mistake for »jjj^\, witii ^jg\j, TA, [app. here 

meaning bold,]') inexperienced in affairs, and 
simple, or unintelligent, (K,* TA.) ISh cites a 
poet as applying this epithet to a young girl with 
whom he had sported, and who acquainted him 
with her secrets, by reason of her inexperience, 
and want of cunning, not knowing what tliat 
implied against her. (TA.) — Also, applied to a 
she-camel, J That does not take fright, and flee 
from a thing, (ISh, A,^,) by reason of staidness, 
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(ISh,]^,) or heavineu, (A,) at though she were 

J 'fit % f * 
stupid. (ISh, A,]^.) One does not say aJL^I J-*fc. 

(ISh, TA.) iiji vCi t-So//, or delicate, youth; 

(T, A, ]^;) 88 though he who enjoys it were 
heedless of noctunial accidents or calamities. (A, 
151.) — And AX^t ^^Le* J A soft, or delicate, or 
pleasant, or plentiful and easy, life : (K, TA :) 
or a life in which are fern anxieties : (CK :) or a 
life in which are fern griefs, or sorrows. (S.) 
[Sec also 2«^<J 



1. i^jii;, (T, S, Mgh, Msb,) aor. ^ , (T, Msb.) 
inf. n. *^, (§,) or tliis is a simple subst., and the 
inf. n. is ^, (T, Msb,) He (God) tried, proved, 
or tested, him, (T, S, Msb,) j^m^ [by, or rot/A, 
ooorf], or JUf [by, or w»7A, eri7] ; (Msb;) for 
God tries his servant (»>Li) by, or with, a 
benefit, to test his timnkfulness ; and by, or with, 
a calamity, to test his jiaticnce ; (T ;) [whnrcforo 
it oftnn means JFe afflicted him ;] as also ♦ »^', 
(T, S, M?b,) inf. n. l%\; (T, S; [in both restricted 
to good ; but in the Msb it seems to be common 
to good and evil ;]) and ♦»'^l: (T, S, M, Msb :) 

and Ja^, inf. n. j^ (S, M, K) and f^, (M, K,) 
[but from wliat lias Ixxin said above, it seems tliat 
the latter is used only when the agent is God, 
and that it is |iro|)crly a simple subst.,] I tried, 
proved, or tested, him; (S, M, Mgh,* Kl;) ''^ "^^o 

♦ A^eJU^I : (M, K :) each of these verbs implying 
two things ; one of which is the learning tlie 
state, or condition, of tiie object, and bceuniing 
acquainted with what wiis unknown of the case 
thereof; and the other, the manifesting of the 
goodness or badness thereof; both of these things 
being sometimes meant, and sometimes only one 
of them, as when God is the agent, in which case 
only the latter is meant : (Er-llaghib, TA :) and 

♦ Jllill, also, signifies the act of trying, proving, 
or testing. (§.) It is said in the JKLur [xxi. 30], 
IXA .^ciiiJI) Ji^\^ ^ ^^ Xi>j [And we try you by, 
or with, evil and good, by way of probation]. 
(TA.) And in the same [ii. 118], *yj^ ijj 

oO^ *0 >ee*lK' [And when his Ijord tried 
Abraham by certain words, meaning commands 
and prohibitions]. (TA.) And you say, » ULj •>) 
^'~' /j» (V^W *5' [Try Thou not us save by 
those things that are best] ; (T ;) from a trad. 
(TA.) [See also 4 and 8 below.] __ [Hence,] 
*j^ also signifies 1 1 smelt it. (T in art. J^, 
and A and TA.) .^ [And a^ He hnew it, or be- 
came acquainted with it. (See JV-)1 — ^^'^ '*'''° 
4, in the latter half of the paragraph. ^ ^^, 
aor. - , inf. n. ^, or ,^, [in the C^, erroneously, 
^,] and V^, [in the C^, erroneously, .•^,j (T, 
§, M, Mfb, "K.,) the former with kesr and the 
latter with fet-h, (T, S, Msb,) said of a garment, 
(T, 9, M, &c.,) It was, or became, old, and worn 
out : (Mjb :) belonging to the present art. and to 
art. ijX^. (M.) [The inf. n., used as a subst., 
signifies Wear ; attrition ; wear and tear : see 
an ex. in a hemistich cited near the end of the 
first paragraph of art. ^Jl, where a dwelling is 
likened to a garment.] _Also said of a plant [as 



meaning It became old and withered, or wasted]. 

(K in art. w«;c, &c.) And of a corpse, meaning 

It became consumed by the earth. (M8b.)_-And 
of a bone, meaning It became old, and decayed; 
syn. j>j. (S and K &c. in art. ^j.) — And of a 
man's reputation, meaning \It became worn out 
of regard or notice. (TA in art. jJ^.) — And 
[hence,] C-J^, (M,) or oJ^, (^,) Slie (a camel, 
M, K, or a marc, or beast of the equine kind, M) 
was, or became, a iXi ; i. e., was tied at her dead 
master's grave (M, K) without food or water (M) 
until she died (M, KL) and wasted away. (M in 
art. ^.) 

2 : see 4, in six places, in the latter lialf of the 
paragraph. 

3. aJIJi -^ is from .SM'i [inf. n. oi'iT^,] so that 
it signifies [properly] / shall not, or I do not, 
care for him, mind him, fieed him, or regard him, 
so as to share with him my trial and his trial : 
(Ham p. 94 :) [and hence,] one says thus, (S, 

Mgh, Msb,) or A^JWI U, (M, K,) and *^ ^ijl '^, 

(Mgh, Msb,) or *i J\/\ U, (MF, TA,) but the 
verb is more chastely made trans, without the 
preposition v> (^> TA,) inf. n. S'^U* (M, Mgh, 
Msb, ^) and Si (M, K, TA [in the CK, errone- 
ously, J%]) and' ajg'; (T, S, M, Mgh, Msb, IS.,) 
said by some to be a quasi-inf. n. and by otiiers 
to be an inf. n., (MF, TA,) [in the T it is said to 
be a subst, from «^)L«JI,] originally 4e)W> hl^c Ulft 

from »UU, (T, S, Mgh, Msb,) and Jl^, [wliich is 
more strange,] (M, K,) meaning [merely] / sJmU 
not, or / do not, care for, mind, heed, or regard, 
him, or it; (S, Mgh, Msb, K ;) / shall not be, 
or / am not, disquieted by him, or it : (Mgh, 

Msb:) or, as some say, d^\^\ ^) is formed by 

transposition from 4J3UI ^), from JUI, i. e. I will 
not, or / do not, cause him, or it, to move, or 
occur to, my mind; nor give, or pay, any atten- 
tion to him, or it : (Z, TA : [and the like is said 
in the T :]) or the proper [or literal] meaning is, 
/ tvill not, or I do 7iot, contend with him for 
superiority in goodness, or excellence, by reason 
of my little care, or regard, for him : (Mgh :) 
or it was employed to denote the contending with 
another for suj)criority in glory, or excellence, as 
will be shown by the citation of a verse in the 
latter portion of this paragraph ; and then, in 
consequence of frequency of usage, came to denote 
contempt, or mean estimation : (Ham p. 31 :) or 
its original meaning is, / will not, or I do not, 
strive with him to be first; neglecting him, or 
leaving him to himself; from j>yii\ (JWS as ex- 
plained below; sec 6. (Msb.) It is said in a 
trad., <Ul^ tSi\ jt<^'^ "i), or, accord, to one reading, 

4JI; ja^ y^\i *^f meaning God will not hold them 
to be of any value or weight. (TA.) And in 
another, jUI ^ jS)>i J}l\ "ib 3^1 ^^ ;S>> 

(•IW "^Jj said to mean [T/iew will be in Paradise, 
and] I shall not disapprove ; [and these will be 
in the fire of Hell,] and I shall not disapprove. 

(Az, TA.) And one says, cJil^ U jjll^l "^ [I 
shall not, or I do not, care for what thou didst, 
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or hast done]. (IDrd,TA.) And s£4^ ^^1 ii 
Ojjo >>I [/ care not whether thou stand or sit]'. 

and **j*i <i^W*^ iVW* I* [ ' care not for thy 
standing and thy not doing so]. (Mugbnce in 
art. I.) And -y o^lJ ^ (AZ, M?b, TA) I did 
not care for, mind, or regard, him, or it. (TA.) 
And i^yiJW ijlW [He cared for the thing; or] he 
was disquieted by the thing. (T.) The verb is 
sometimes thus used, in an affirmative manner; 
(Ham p. 94 ; [and the like is said in the TA ;]) 
though some say that it is not ; (Msb ;) but it is 
not unless it occurs with a negative in the former 
part of the sentence or in the latter part thereof; 

as when one says, ^Kf 0*^i jUuj.>o j)^ ^J\f U 
Jjuc [Thy friend cared not for thee, but thy 
slave cared] ; and as in the saying of Zuhcyr, 

[ Verily I cared for the departure of Umm-Owfd, 
but Umm-Owfd cares not]. (Ham p. 94.) One 

says also, Jl^l ^ and ^t ^ [/ did not care, 

&c.] : (T, S, M, Mgh, M?b, 1^ : [but in the C?: 

the latter of these is omitted :]) in the latter the I 

[of prolongation] is suppressed for the purpose of 

alleviating the utterance, like as ^ is suppressed 

•' - 
in the inf. n. [or* quasi-inf. n.] ii\^, ($, Mgh, 
*^ •. tt ^ 

Msb,) originally i^l/, (^, Msb,) and in ji\ *) : 

(S :) or the I is suppressed in this case to avoid 

the concurrence of two quiescent letters ; (Kh, 

Sb, M, IB ;) not for the purpose of alleviating 

the utterance ; (IB, TA ;) for this is done because 

the J is made quiescent. (Kh, Sb, M.) And, 

accord, to Kh, (Sb, M,) some of tlie Arabs say, 

dli\j^ [I did not care for him, or it], (Sb, M,) 
or J.;! Jii, [in the CK, erroneously, Jyl ^,] with 
kesr to tlie J ; (K, TA ;) [for dJL! ^, or J\i\^;] 
only suppressing the I, as tliey do in fcujif. [for 
Lpi], (Sb, §, M.) — IA»r says that ^J(t, 
inf. n. S'^Ua, is like ^iJvl meaning He exerted 
himself in a description of a mar, or battle, or of 
generous conduct; os when one says, dUi ^Jl^l 

U..^ I^ >>eJI [He exerted himself well, that 
day, in a description of war, ice] : and he cite* 
the following verse [to which reference has been 
made above] : 

• JWI ^ W-. ji wuilj • jj)L(3 UJ« Jljl ^^ U • 

[What hath happened to me that I see thee stand- 
ing exerting thyself in a description of generous 
qualities, when thou hast become like one dead by 
reason of leanness ?] : he says that he [the poet] 
iieard him [whom he thus addresses] saying, " We 
have eaten and we have drunk [with guests], and 
we have done [such and such tilings] ;" enume- 
rating, or recounting, generous qualities or actions, 
and lying in doing so : (T, TA :) in another place 
he says that ^W5 means looking to see which of 
them [or of thee and others] is best in JV ['• p. 
state, or condition], while thou art dying : (TA:) 
he says, also, that «'^)l^, inf. n. «'^U«, signifies he 
contended with him for superiority in glory, or 
excellence ; (T, TA ;•) and [it is said that] ^jy 
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in the yerw here cited means ihut contending; 
ijrn. 'jiAii : (^am p. 31 :) and accord, to lA^a-, 
*'jKf bIbo signifies he contended mith him in con- 
tradiction. (T,TA.) 

4. t^^l, inf. n. riUvl : see 1, in two places. _ 

[Hence,] Ull I^lJi 'M \'%\, (T,) or UlL .^, 
(§,) Goti «/»«i <o him a good deed. (T.) [And 
lienoc,] it is said in the Ig^ur [viii. 17], J,Oj 
U-ii. ^ lu J>«i«|^l (TA) And that Jle might 
confer upon the helievei-t a great benefit, or favour, 
or hlemng : (Bd :) or a good gift ; meaning spoil. 

/•fix A J I* ■*•'•"•'•* 

(J el.) And Uj^jm dJit^] [I conferred upon him 
a favour, or benefit], (§.) Zuheyr says, 

• >irt i^«^l I-WI .»*- U*yL/lj • 

(T,*?,) meaning, oLc ^ yj ,jJJ|, (T,) or 

oW* *v >fii-i LJ-iJ'* (?>) '• «• [-^-^ay <yo«' rerow- 
jieme with beneficence what they two have done to 
you,] and do to them two the bent of the deeds 
wlierewith He tries [tlie thankfulness of] his 
servants. (T.) — i':^\ also signifies He made 
him to swear ; [as though he tried his veracity by 
so doing;] (M,l^;) or so U*^ l'j^\. (TA.) 
[See also 8.] __ And He swore to him : (M, ^ :) 
or this, (TA,) or l^i i:^l, [as above,] (T, S,) 
he swore [or swore an oath] to him, and thereby 
Mothed, or placated, his mind. (T, S,* TA.) _ 
And iieticu, (TA,) He informed him, acquainted 

him, or fold him. (lA^r, M, ]?!, TA.) [And 

hence, He manifested it; revealed it; made it 
manifest, apparent, evident, clear, or plain; 
whence a phrase in a verse cited voce j ^ o t ; 
and the phrase] jjJoi J.^^ U, i. e. As long as 
he does not manifest, show, or make apparent, the 
excuse : but the verb [in this sense] is originally 

doubly trans. : one says, Ij J« 0^1* C-Jl^l, meaning 
/ manifested to such a one an excuse so that I 
was not to be blamed after it ; properly signifying 
/ made such a one to be acquainted with my 
excuse, and to know the manner thereof; (Mgh ;) 
and thus it is explained in the A : (TA : [in like 
manner, also, it is explained in the T:]) [or] 
'j*** '^l signifies He gave him an excuse which 
he accepted: (M, ](f:) and in hke manner, »'j^\ 
♦«»y^ [He gave him his endeavour, or energy, in 
an acceptable manner] ; and JuiSU [Am gifi]. (M.) 
Hence, •jj* ,^\ signifies also He strove, laboured, 
or exerted himself , [and thus manifested his excuse,] 
in work. (Mgh.) And hence, yj^l ^^ ^1 
He manifested, or showed, his might, valour, or 
prowess, in mar, or fight, [and he strove, laboured, 
or exerted himself, therein, (»jj* being under- 
stood,)] so that men proved him and knew him. 
(Mgh.) See also 3, where another explanation of 
^jX^I is given, in the latter portion of the para- 
graph, mm ^yJI ,_^! [He more out the garment;] 
trans, of ^;^'; (T,§, M, ?: ;) as also t J^' , (M, 
^ ;) belonging to the present art. and to art ^. 
(M.) One says to the jm)^ [i. e. him who makes, 
or pals on, a new garment], ^\ T_^'r ;j J^t 
[ Wear out thy garment, and Ood milt replace it 



with another; or, may Ood replace &c.]. (S.) 
And ,^t^t Jki^lj a^l_5 Jyl Wear out, and 
make new, [or put on new,] and praise the 
Clother [meaning God]. (S in art. juk..)^ 
[Hence,] ^^i-JI ^tt'%i [Journeying, or travel, wore 
him, or wasted him] ; namely, a man ; (M, K ; 
but in the copies of the latter, t*^ [which I think 
an evident mistranscription] ;) as also 4^ *ijW> 
and»*jl.;l: (M:) and so^l [anxiety], (M, K,) 
and the like, (M,) and ^jljLl)! [tryings, or trying 
events] : (K :) and >ljl U*^! (T, S) or ♦ Ifc-^i^. 
(thus in a copy of the S) [journeying, or travel, 
wore her, or wasted her] j namely, a sbe-camcl. 
(T,S.) El-'Ajj(ij says, 

Jk)-Ji ;:^ 



[And man, the returning of the nights time after 
time, and the alteriintion of states if being, wear 
him out as the neanng out of the shirt] : (S, M :*) 
he means, JW^I 'S^\^, or jC^I ;5^,J,JLi. .(M.) 
And Ibn-Ahniar says, 









t , 



yu. ^; ^Ci t^i 

he means / lived the period that my father lived 
[so that I had long enjoyment of hijs life, and 1 
outwore my paternal uncles, and I outwore my 
maternal uncle] : or, as some say, / lived with my 
father for the length of his life kc. (M, TA.* 

[In the latter, "C-eJLj is put in the place of wJL»J; 
and hence it is tlierc said that »'^U3 is like t"^ : 
but I think that c JLJ is a mistranscription.]) __ 
w-J^I and "w-ei^ also signify I bound the fore- 
shank of a she-camel to her arm at the grave of 
her [dead] master, and left her without food or 
water until she died; or I dug for her a pit, and 
left her in it until she died. (S, TA. [See 1^', 
and ^Jl^.]) 

5 : see 4, near the end of the paragraph. 

6. ^Jl^\[mr.n.of^\^]: see 1. c=>ijij) j^JUj 
The people, or company of meji, vied, or strove, 
one with another, in hastening to a little water, 
and drew from it. (Mf b.) 

8. t^L^t : see 1, in three places. [Hence, jJU^I 
tjt£/ (vulg. ^^Xi/1) He was tried, proved, or tested, 
by, or with, such a thing ; generally meaning he 
was a^icted thereby , or therewith; as, for instance, 

by, or with, a disease.] Also He asked, or 

sought, or desired, of him information, or news, 
or tidings. (M, K.) And j_5J^I signifies also He 
conjured, or adjured, and asked if any had know- 
ledge; syn. uUmJ:^! and <_i;ALit [explained by 
what here follows].' (M, ^, TA,' [In the CK, 
both the verb and the explanation are here 
wrong : the former is written /JL^' > and the latter, 
ijtjjiMtj )J i> »i. M >!.]) A poet says, 

[She uekt for her father among the travelUng- 
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companions, and conjures, or adjures, and asks 
if any have knowledge, when a crocodile has 
destroyed him in the depth of the great river : 
^^jfi 18 for ^ Ji ■, 7^i ] : he means that she says to 
them, " I conjure you, or adjure you, by God, 
(4I1I ^C u -fjU,) [tell me,] do ye know any tidings 
of my father?" (M, TA.) But Aboo-Sa'eed says 
that y^^^ here means tries, proves, or tests ; and 
that i'^'i)! signifies the trying, proving, or testing, 
whether by an oath or otkerwuie. (TA.) __ [Also 
He desired it ; he sought it.] It is said in a trad., 
aDI te.j y ^jijj\ U jJJI, i. e. [The vow that a 
man makes to be binding, or obligatory, on himself 
is that whereby the recompense of Ood] is desired, 
or sought. (TA.)__And He chose him, made 
choice of him, or elected him. (Sh and T, from a 
tii.d.) 

' *'• 
1*. i^y^-W' It (Iicrbjigc) became tall, so that the 

camels were able to avail themselves (fit. (K.) 

>1 y^, (T, S, M, A,) with kesr to the v, (?,) 
and ^Aw i^jb, (S, A,) Worn, or misted, by jour- 
neying, or travel; applied to a Bhc-camel, (T, S, 
M, A,) and in like manner to a man, and to a 
hc-camel : (M :) and jUll /If (M, K) and 11^ 
jUwl, (K,TA,) with kesr to the w< in both, (TA, 
[in the CK written with fet-h,]) a man worn, or 
wasted, by journeyings, or travels, and anxiety, 
(M, K,*) and the like, (M,) and tryings, or try- 
ing events : (K :) pi. I'^'f. (S, M.) And '^ ^ 
and j^ Jji^ [both written in the CK with fet-h 
to the w>] A man having strength, or power, to 
endure evil; tried, proved, or tested, thereby: 
(M,K:) and in like manner, j-i ^ and ^^j».^I^ 
[tried, &c., by good, or prosperity]. (TA.) And 
JUJI !>;' i>^ >M "jl and ^^ [both written in 
the CK with fet-h to the w> as bcfoi-e] Verily lie 
is one of those who manage, or tend, camels, or 
the like, well. (M,* K,* TA.) The ^j in ^^, in 
nil tliese instances, is originally j, changed into 
j_f because of the kosrch, and the weakness of the 
intervening letter, J ; as is the case in a^ : so 
says IJ. (M.) 

^ : see art. ^. 






(J^W: 



I see what next follows. 



^ (T,^§,M8b) and t,^;!; (T,S,M,M8b, 
K) and t l!j; (S, M, Msb,!^:) and t J^, (S, M, 
K,) with kesr, (S, 1^,) and ♦ i^, (so in a copy 
of the S, beside the third,) thus in the handwriting 
of Aboo-Zekereeyi, in the place of the third, 
(TA,) substs. (T, M, Mf b, K.) from ibt i-^, (T, 
Msb,) or from aIiI »yU;l, [which is the same in 
meaning,] (M,) or from rti^, (^,) are one [in 
their signification ; which is A trial, as meaning 
a probation, or a test; and as meaning particularly 
a trouble or an affliction of any kind by which 
one's patience or any other grace or virtue is 
tried, proved, or tested] ; (§ ;) and the pi. (S, 
TA) of t a^ (TA) is l^yii, of the measure Jsiii 
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changed to ^lii : ($, TA :) [or] VJ^ is [pro- 
perly, or originnlly,] an inf. n., (S, M, K,) and 
signifips the act oftryimj, proving, or ttsting, by, 
or with, good, and by, or with, evil : (S, M :) it 
is evil and good: (T, M:*) a trial, or an afflic- 
tion, (T, 5,) which is its original moaning ; (T ;) 
and a [probationary] benefit, favour, or blexsing, 
(T,) or a [probntionari/] gift ; (K ;) the former 
of these requiring patience, and the latter being 
the greater of the two [as being commonly the 
more dangerous to the soul]; (TA ;) [but the 
latter meaning is generally indicated only by the 
addition of an epithet : thus] O-*- "^ means a 
great benefit, or favour, or blessing, of God ; (Bd 
in viii. 17 ;) or o good gift of God : (Jel ibid. :) 
V^ also means grief; as though it tried tlie 
body: (Er-Ilughib,K :) and the imposition of a 
difficult, or troublesome, thing; a requirement; 
an exaction; because it is difficult, or distressing, 
to the body ; or because it is a trying. (K.) j*^ 
(like >aj, S, K) is syn. with iSui : (§, M, K :) 
occurring in the saying, jUfll ^Ss. ^ y-Jji 
[Trial, or affliction, befell the unbelievers] : (S, 
^I»*?^:*) mentioned by El- Ah mar, as heard by 
him from the Arsibs. (S.) 

V:ht like vl^ "> form, [is an inf. n. of 3, 
n-v. :i^and also signifies] Anxiety respecting 
whidi one talks to himself, or soliloquizes. (M§b. 
[Compare a moaning of !^, above.]) 
3 , 

,^: sec the paragraph noxt following; last 

sentence. 

iti/ : sec t%, in two plaeobi. st Also A she- 
raniel that has her fore shanh bound to her arm 
lit the grave of her master, ami it left without 
food until she dies : (T :) or a she-camel, (M in 
nrls. yi^ and |_yl^, and K,) or a mare, or beast of 
the equine kind, (M in art. ^,) that is bound at 
the grave of her master, (M, K[,) he being dead, 
and is left without food or water (M) until she 
dies (M,K) and wastes away; for they used to 
say that her master would be raised from the 
dead ujwn her: (M:) or a she-camel which, in 
the Time of Ignorance, had her fore shanh bound 
to her arm at the grave of her master, and was 
left without food or water until she died : or for 
which was dug a pit, wherein she was left until 
the died: for (hey used to assert that men would 
be raised from the dead riding ujion the C^, 
[pi. of i^ in the sense above explained, (T, 
TA,)] or walking if their boasts whereon they 
rode were not bound, with the head turned back- 
wards, at their graves: (S :) or a cow, or she- 
camel, or sheep, or goat, which, in the Time of 
Ignorance, they used io hamstring, or slaughter, 
at the grave: so in a trad. (TA.) Sub says that 
this custom proves that, in tlie Time of Ignorance, 
they held the doctrine, of the resurrection of the 
body: but they who held it were the fewer 
number. (TA.) It is said that 1^ is originally 
♦ i::*^ or ♦ S%i. (TA.) Et-Tirimmdh says, 



JUJ^)I ^'Ji i JjU 



[Placet of abode in which thou wilt not tee the 
stones, or other things, that have been set up to 
Bk. I. 



be worshipped, nor the pits of the beast left by the 
grave of ihe master to die] ; meaning places of 
abode of the people of El-Islam, exclusively of 

« * - 

the pagans. (S.) IA?f says that ^^ and ajj 
signify Such at is wearied, or jaded, and ema- 
ciated, and dying. (TA.) 

Ju [act. part. n. of il% ; Trying, proving, or 
/««{t»^. .__ And hence,] Knowing, or being ac- 
quainted [with a thing] ; as in the phrase, ^'i-r - 
(J'j j*^ QW I made him to be acquainted with my 
excuse, and to hnow the manner thereof. (Mgh.) 
z^ Also Old, and wearing out [or worn out] ; 
applied to a garment. (Msb.).^ [Hence,] oy^ 
is used as meaning The places of tents. (Ham 
p. 492.) 

»>-», fern, of ,jJL-« 

f^ji^, and its fem 

oUXf« Women that stand around a man's 
riding-camel [which they bind, or place in a pit, 
by his grave, to die of hunger and thirst,] 7ohen 
he has died or been slain, wailing for him. (T, 
S.*) You say, aJa ^jUj J^ OlX«' »£jlj 

[The women that bound, or placed, the ajl^ by the 
grave of such a one stood around it wailing for 
him]. (T,S.) 



* 9" I 



see l^. 



J^ 



» i. 



^ii^ (M, Msb,K) and j^ (Msb, K) and 
J>^. (K,) or the last only, (lAar, T,) [a coll. 
gen. n., signifying Crystal;] the hind of stone 
called ly-», (M,) which shines by reason of its 
whiteness and cleamest ; (TA in art. yy^ ;) a 
well-known hind of stone, the best of which is 
brought from tlie islands of the Zinj (»4>)l) ; 
(Msb ;) a well-known kind of precious stone, (¥., 
TA,) white and transparent : (TA :) [Golius 
saj-s, but I know not on what authority, if on 
any better ground than the resemblance of the 
name, " Gncc. H^pvWoi, beryUus, lapidis genus : 
de quo vide Piin. xxxvii. 5 : aut potius, quo 
ilium lapidcm adulterari idem scribit, crystal- 
lum :"] n. un. with » : (M :) some say that it is 
a kind of glass [or factitious crystal; what we 
term crystal-glass ; and to this the word is com- 
monly applied in the present day j, though still 
also applied to rock-crystal]. (TA.) 

4. i,'^\ ^1 : > sec art ^. 

^: and^l J^: &c. :j 

^ is a particle ; (S, Msb, Mughnee ;) contr. 

of'i •■ (? not a noun: (Sb, S :) it is a replica- 
live ; (S, Mughnee ;) an affirmative of what is 
said [in that to which it is a reply] ; (S, Msb ;) 
[with very few exceptions] relating only to a 
negation, which it annuls: (Msb, Mughnee:) 
the final letter is a radical : or, accord, to some, 
the word is originally jj, [after wliich an affirma- 
tion is to be understood,] and the final letter is 
augmentative : and some of these say that this 
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letter is a denotative of the fem. gender, because 
it is [often] pronounced with im&leh. (Mughnee.) 
It is a reply to an interrogation in which is a 
negative, (T, M, Msb, Mughnee, ^,) and affirms 
what is said to thee [in that interrogation] ; (M, 
K. ;) whether it be an interrogation in the proper 
sense, (Mughnee,) as when you say to another. 
\J£» JJtl^J))! [Bidsl thou not such a thing?], 
and he replies,, j^^ [meaning Vet, or yea, or ay, 
I did], (T,) or as when one say8,^U/ j^^J «J>e'' 
[/* not Zcyd standing?], and you reply, ,Ji^ 
[Yes, he is] ; or bo meant to convey reproof, 
(Mughnee,) as in the ^ur [Ixxv. 3 and 4], 
^ A«U3Lft ^^ ^ ^J] oLJNII ^..m.A [Both 

man think that we will not collect hit bonet ? 
Yes], (M(;b, Mughnee,) i. e., wo will collect 
them; (M^b;) or be meant to make a person 
confess, or acknowledge, a tiling, (Mughnee.) 
as in the Ij[ur [vii. 171], ^ I^U J^^ «£-ljl 
[Am I not your Lord? They taid. Yea]. (M, 
Mughnee.) It is also a reply to a simple nega- 
tion, (Msb, Mughnee,) as when I say, >»IJ U 
jjj [Zeyd did not stand, or hat not stood], and 
you reply, ^yi^ as an affirmative [meaning Yet, 
he did, or he has]. (Mfib.) It occurs in the ^ur 
[xxxix. CO], where it is said, ^Ji(i\ ilji^. Si ^ 
[Yea, my tignt have come to thee], preceded by 
that which is not literally a negation, but which 
has the force of a negation ; for the preceding 

^y'"&» Lsi'"** **' O' y [If God had directed 
me aright, or would that God kc], is like the 
saymg, w-^jk* U [/ wat not directed aright]. 
(M.) It also occurs in the books of traditions, 
in some instances, as a reply to an interrogation 
without a negative ; but these instances are rare, 
and not to be followed in rendering revelation. 
(Mughnee.) Az says that when a man says to 
another, >^ -^l [Wilt thou not tiand?], and the 
latter replies, ^^, he means Jy I Jy [Nay, I 
will stand], adding the alif [written ^j] to make 
the pause good; for if he said, J^, the other 
would expect something more to be said after it. 
(TA.) It is said that the pronunciation termed 
imdleh is allowable in die case of ^JJ; and if so, 
its final radical letter is ^J•. and some of the 
grammarians say tliat this pronunciation of ^Af 
is because, by reason of its completeness and in- 
dependence of meaning, so that it requires nothing 
after it, it resembles independent nouns, in the 
cases of which this pronunciation is allowable. 
(M.) 

''f i ' *a ^ 

i^ and ^^ and i^ : see art. ^. 



jfi [The bass in music ; used in this sense in 
the present day: or particularly the bau notes 
of the lute : in this sense F seems to have under- 
stood the saying of ISd that] the^' of the lute 
is well known: (M,K.: [in the C^, i>»^l 
«JI jj^\ jl i^\ is erroneously put for (>•>«" 
iJt^yiy^i^l:]) or (so in the J^) it is the 
thick [or bass] chord of the lute : (S, ^ :) the 

33 



266 

word ia foreign : (M :) [in Persian ^ :] Az says 
that it is not Arabic. (TA.) 



1 : see 4. 

2. oi, (K,) inf. n. ^^, (TA,) Ife tied a 
iheep, or goat, in order to fatten it : (^jL :) from 
O^^CM- (TA.) 

4. o<j\ S/'. (T, S, M, Msb, ^,) inf. n. 

OWJ; (Lth,T;) and -^ ♦cw. aor. ^, (M,Ij:,) 

inf. n. ^;>^ ; (M, TA ;) but As allows only the 
former verb; (M,TA;) Jle remained, continued, 
itayed, dwelt, or abode, in the place; (T, S, M, 
Mfb, ]^ ;) he kept, or clave, to the place. (Lth, 
T, TA.) Accord, to Z, it is a tropical meaning, 

from the <L/ [i. c. odour] of the camels or cattle 
[of n stationary people]. (TA.) __ And ou/l 
I^UmJI t The cloud remained, or continued rain- 
ing, (M, TA,) tome days, (TA,) and kept its 
place. (M.) 

fl. ^>iJ He acted, or proceeded, deliberately, 
not hastily. (T, TA.) An Arab of tlie desert 
said to Shureyh, on his* desiring to pronounce 
jud;rmRnt against him hastily, ^>mJ, meaning Act 
thou deliberately, not hastily. (T.) 

(;>^ is a dial. var. of ^)^, (M, ^,) and so is 

t>rf "^ of Jy "iJ » or, as some say, formed by sub- 
stitution [of ^ for J; not peculiar to any dialect]. 

(M.) One says, A,j^ '^ My ^ [Nay, by Ood, I 
mill not come to thee]: Fr says that it is of the dial, 
of Benoo-Sai^d and Kclb; and that he had heard 
the Bdliilees say, y^ *^, meaning j,^ [or ^ "9] : 
but IJ says, I do not trace up ^ [to any autho- 
rity] as being an indc|>endent word of a particular 
dialect. (TA.)^[j^ and y^ and ^, for ^^^^1 
&C. ; see art ,^.] 

cW [Coffee-berries, whether green or roasted, 
whole or reduced to powder by pounding or 
grinding;] expl. in the 1$.. as yjj^\d» JaL I; !_£> 
[a certain thing tliat is taken like the condiment 
termed \^j*, which is used to give relish to food 
or to quicken the apfietite] ; Ibn-£»-Sim'dnee says, 
iyt»\^\ yjt \^ ^ [app. meaning i7 w a thing 
reckoned among what are termed Jm^l^, pi. of 

<b^V£», which signifies the same as i^^x. for it seems 

that ^ is here used in the sense of ,jm, or it 
may be a mistrnnscription for y>«] ; the physician 
Diiwood says, it is the jiroduce of certain trees in 
El-Yemen; the berries thereof are put into the 
tarth in jl>l [tlie Syrian month corresjionding to 
March, O.S.], ami it increases, and is gatfiered 
in «,«xvl [the Coplic month commencing on the 
25th of June, 0. 8. ; the 7Ui of July, N. S.] ; 
it grows to the height of about three cubits, on a 
stem of the thickness of the thumb, and has a 
white flower, tchich is succeeded by a betry like 
the hazel-nut ; sometimes it is cut like beans ; 
and sometimes, when it is divested of its covei-iug, 
it divides into ttco halves: it has been proved to 



he good for alleviating humidities, and cough, 
and phlegm, and defiuxions, and for opening 
obstructions, and causing a flow of the urine : 
when roasted, [and pounded or ground,] and well 
cooked, [i. e. boiled in water,] it is now commonly 
known by the name of i^. (TA.) [Golius, I 
tliink, has misunderstood the explanation of this 
word in the K : after having pvcn that explana- 
tion, and rendered it by " res qua: sumitur instar 
^3>lJI Mui-rijl," he adds, " Pcrs. 4«Uul Abcaina 
dictsB : ha;c sorbitio est rci ex hordeo ct frumcnto 
paratae multa cura et arte, quam Malajcsa ct 
HalimoBus describunt." He then mentions the 
signification of coffee-berries aa a second and dis- 
tinct meaning.] 

3 

^A place havirig a fetid odour. (Fr, T, K.) 

=slt also signifies ^«i^l y>« jji» (T,K) and 
0^\ (K, TA : in the CK yj^\ :) [said in the 
TA to mean Vtyl* »y, i. e. Strength arising_/»-oj» 
fat and from fatness : but I think that y>iJjlj 
has been added in the ^ in consequence of a 
misunderstanding, and tliat the meaning is a layer 
of fat ; tliis meaning seeming to be indicated by 
the ex. here following, and corroborated by signi- 
fications of several conjugates of ,^/b, as SJifj^ 
and jji and Jljj» &c.] One says (T,K) of a 
beast (ii\i) when it has become fat, (T,) ^jf l^j' 
»> J^ (T, «:•) and J> J^ J> (T) [clearly 
I tliink, meaning Layer upon layer, of fat, has 
accumulated upon it.] 

iif A sweet, or pleasant, odour; (As, A A, T, 
§, M, Ij: ;) such as that of the apple (T, M) and 
tfie like, (M,) or the quince: (T:) Sb says that 
it is a name for a sweet, or pleasant, odour, like 
"i l n t* : (M,*TA:) and an unpleasant odour; 
(Af, T, S ;) a fetid odour; (M, Kl ;) whence 
yj^\ij^ [the odour of tke yam] occurring in a 
saying of 'Alec, respecting a weaver ; (M ;) which 
shows that A'Obcyd erred in asserting it to have 
only tlie firet of tlie foregoing significations ; (IB, 
TA ;) which Sub, in the R, assigns also to ♦iiU^: 
(TA :) the odour of sheep, or goats, (S, M,) or of 
camels or cattle; (Z, TA;) and of the dung of 
gazelles; (§, I^;) and of the lodging-places of 
sheep or goats and of oxen or bulU m- cows and of 
gazelles : (T, M :) and sometimes the lodging- 
places themselves, of sheej) or goats: (M,TA:) 
pi. (in all the senses, M) ^U^. (T, S, M, K.) 

(ji^ A seller of ,^ [or coffee-berries]. (TA.) 
oa Also, [vulgarly pronounced ,^,] A sjtecies of 
fish ; (K ;) [the cyprinus Dynni of Forskal ; 
described by him in his Descr. Anim. p. 71 ;] it 
is white, and is the best kind [of fish], and 
abundant in the Nile. (TA.) 

^\ii The fingers; syn. m^Lot : (M, Msb, K:) 
but whetlier it means peculiarly the «jL«t of the 
hand, or tliose of the foot also, [i. e. the toes,] is 
disputed : (TA :) or the ends, or cxtrumitics, 
thereof: (S, M, Msb, T^ :) said to be so called 
because by tlieir means are onlcrcd those circum- 
stances whereby man continues in existence ; fwm 
O^W vIhI: (Msb:) mentioned in tlie Kur viii.l2 
because tliercwitli one fights, and defends himself: 
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(Er-Rdghib, TA :) or it tliere signifies all the 
limbs, or m^mhcrs, of the body : (AI)oo-Is-hAk, 
M :) or the fingers, or toes, and any other parts 
of all the limbs, or members: (Zj.TA:) or it 
means in the Ijtur the yjyii ; (Lth, T, TA ;) so in 
Ixxv. 4 ; (M ;) i. e. the arms or hands and the 
legs or feet : (Lth, T, TA :) accord, to El-Farisec 
the meaning of the words in the Kur Ixxv. 4 is, 
we arc able to make their extremities like those 
of the camel, so that they should not profit by 
them in handicr.ift : (M, TA :) the n. un. is with 
S ; (Lth, T,'S, M, ^ ;) meaning, accord, to Lth, 
a single fu!-a\ [i. e. finger, or toe] ; or, accord, to 
Allcyth, the whole %f-o\ ; or, as some say, the 
highest SjJtf [or joint] of the »*-ot : (T :) the pi. 
of pane, is oUlL ; but a pi. of mult, is sometimes 
us<h1 as one of pauc. ; and hence tbe saying of the 
rajiz. 



[Five fingers, or ends of fingers, intensely red 
from the dye of hinnii in the nails], meaning 
^^UJi 1^ iiinA : and one 8a3'S, w ■ inii « y^U/ 
[Fingers, or ends of fingers, dyed, or muck dyed, 
with hinna] ; for every pi. [or rather coll. gen. n.] 
between which and its sing., or n. un., tliere is no 
difference but « [added in the latter] may be 
treated as sing, and masc. (8.) Ltli cites as an 
ex. of the n. un., 

meaning [ O God, Thou kast honoured tke sons 
of Kinunek: tkere belongs not to any tribe] excel- 
lence of the measure of a finger above them. (T, 
TA.) 

« - 

fj^ Deliberate and intelligent : ( AA, T, ly :) 

from 'cjV:^^ ch- (TA.) 



iiU^ n. un. of oW- (Ltli, T, S, M, ?[.) ^ Sec 
also what next follows. 

«uU/: sec ^. .^ Also .^ meadow, or verdant 
tract of land somewhat watery, (A A, T, M, K,) 
producing herbage, (M, K,) and adorned with 

flowers; (TA ;) and so ♦ iiUv- (M.) 

S > _ 

y>~» Remaining, continuing, staying, dwelling, 

or abiding, in a ]ilacc. (T, TA.) Applied to a 
mixture of urine and dung (i,,r>^) n|)on the tail 
[of a camel &('.], it may mean Cleaving, and 
sticking : or it may l>c from <L^ signifying " a 
fetid odour" [so as to mean having a fetid odour]: 
thus, in this case, it miiy be eitlier a part. n. or a 
possessive epithet. (M, TA.) It signifies also 
Having tke odour of the dung of gazelles ; api>lied 
to a covert, or hiding-plueu, of those animals, 
among trees. (S, K.*) 



2. <u ^ . ^ 1, inf. n. 9>->AJ, [He dosed him, or stupi- 

fied him, with a-^, q. v. ;] ke gave ktm m/ to 
eat. (K.) [See the act. part. n. below.] 

9-i-i [Hyoscyamus, or henbane ;] an arabicizcd 

word, [snid to be] from [the Persian] <^ ; [but 
sec a quotation from Jlamnier-rurgsbill, near the 
close of tliis paragraph ;] a certain plant, (Mgh, 
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and l^ar p. 305,) having an intoxicating hind of 
grain, or, as sonic say, (Mgh,) of which the leaves 
and peel and seeds torpify : (Mgh, Har :) it is 
said, in the ]|^dnoon, (Mgh,) by Aboo-'AIee [Ibn- 
8een&, or Avicenna], (I^ar,) that it it a poison 
which confuses the intellect, and annuls the memory, 
and occasions insanity and [the disorder termed] 
JU^ [or quinsy]; (Mgh, Har;) and it is red, 
and white : (Har :) a certain plant having a hind 
of grain that confuses the intellect, and occasions 
alienation of the mind, or insanity ; and sometimes 
it intoxicates, when a man drinhs it after it has 
been dissolved ; aTid it is said to occasion forget- 
fubiess : (Msb :) a certain torpifying plant, well 
knmvn', different from ,J^\jaJ\ \ Ji" '»-', dis- 
ordering the intellect (Jj^ L Ti L «), rendering 
insane, allaying the pains of humours and pus- 
tules, and tlie earache, (^, TA,) applied as a 
liniment or as a poultice ; (TA ;) the worst kind 
(¥1,TA) /or use (TA) is the black; then, the 
red; and the safest kind is the white. (K[, TA.) 
[^zw says that the leaves of the gardun-hemp 
(^Ul^ ^Jji, or mJS^yi,, the latter of which 

properly signifies hcmj>seed,) arc the ^fj^i which, 
when eaten, disorders the intellect. And £1- 
Idrecsec applies the appellation a,. *■(*>■ to the 
"Assassins." This establishes the correctness of 
De Sacy's opinion, that the a])pcllation "Assas- 
sins" is derived from the vulgar pi. ^^f*! ?»., 

(hemp-eaters, or persons who intoxicate them- 

a - 
selves with hemp,) for ^je*\ *». is syn. with 

a,.*,.*^, and the sect called by us the "Assassins" 
are expressly said by the Arabs to have made 
frcq.ucnt use ot p^. Baron Hammer-Purgstall, 
correctly regarding ^fJ^ as hyoscyamus (or hen- 
bane), makes the following important observations, 
" ' Bendj,' the )il. of which in Coptic is ' nibendj,' 
it without doubt the same plant as the ' nepenthe,' 
which has hitherto so much perplexed the com- 
mentatora of Homer. Helen evidently brought 
the nepenthe from Egypt, and bendj is there still 
reputed to possess all the wonderful qualities which 
Homer attributes to it" (Trebutien, " Contcs 
Inidits des Mille et une Nuits," tome i. p. 12, 
note.)] The phrase v-IJt V^** '^ "^^d by El- 
Karkhee [as meaning Jle drank the 9>w] because 
it is mixed with water ; or [as meaning he took, 
or swallowed, the »^,] according to the conven- 
tional language of the physicians. (Mgh.) 

9-!>f» One who employs a stratagem by means 
of food containing mJ^ [in order to obtain some 
advantage over another, hy stupifying him there- 
mith I as tlie "Assassins " used to do]. (Mgh.) 



ju^ is a Persian word arabieized, originally 
signifying A knot, or tie. (TA.) _ Hence, (TA,) 
I [Any of] the stops that are put between the 
beads of the im. ■..> to mark the place where the 
performer of «■«....!! pauses on the occasion of a 

thing's diverting hit attention : so in the Comm. 
on the To^feh by Ihe seyyid 'Omar El-Basree : 



(MF, T A :) app. post-classical and recent (TA.) 
_^ A dam ; a thing that stops, or damt, [mater, 
or] from water (jU" O* /■'-i l5**^0' (¥^' [I" 
the CK, ^^CIj is put in the place of jCIj. In this 
sense, also, it is of Persian origin.]) _^ strata- 
gem, a trich, or an expedient, of which one makes 
use : (T, Kl :) a snare by which one snares men : 
(TA in art h^ :) pi. l^. (T.) You say, ^'^ 
iyij\ j^» Such a one abounds in, or practises 
much, stratagems, tricks, or expedients, (Lth, T, 
A,) and mischievous, or calamitous, acts. (A.) 
In this sense, also, it is an arabieized Persian 
word. (TA.)— An enigma. (TA-.^ — A pawn 
that is tied (jJuuU, in the CK jJuC«,) by a queen 
in the game of chess: as though it confined and 
tied itself. (TA.) _ Also a Persian word, arabi- 
eized, (S, A,) signifying A large banner, standard, 
or ensign : (En-Nadr, S, A, K :) or a banner, or 
standard, or an ensign, of a general, or leader, 
(T, M,) of the Greeks, (M,) under which are ten 
thousand men, (T, M,) or less, or more: (T:) or 
a banner, or standard, or an ensign, of horsemen : 
(El-Hujeymee, T :) [in barbarous Latin bandum; 
and in Spanish, bandera; as mentioned by Golius; 
and in modern Arabic S^ju/:] pi. as above: (^, 
M:) it has no pi. of pauc. (M.)__[The pi.] 

9 JJ 

iyi^ also signifies, in Greece, [Provinces, or dit- 
tricts;] what are called dU».l in Syria, and 
ijo\je\ in El-Hijaz, and j^fia in El- Irak, and 
'Jl^\LU in El-Yemen. (Y%oot) 

jjj^ [apP' from the Persian jju^,] A place 
where ships or boats anchor or moor ; a port [or 
port-town: pi. jiii^]. (¥^,TA.) 

* * 9* ** 

Q. 1. |3 JL.^ He made a thing into ^jUy [mean- 
ing bullets, or little balls], (Mgh, K,) or like 
J>U^: (TA.)ss[In post-classical Arabic, Jle 
shot a bullet, or bullets, from a cross-bow or 
other weapon.] __<UI (J**^ -file looked sharply, 
or intently, at him, or it. (Ibn-'Abbdd,K.) 

9 > 91 

^,*^ [The hazel-nut; or hazel-nuts; so in the 
present day ;] a certain thing that is eaten ; 

(Msb ;) t. q. J>J^ : (IDrd, K :) or, ns some say, 

■# " 

like jyb^ ; brought from an island; the best 

whereof is the fresh, heavy, white, and sweet 
in taste ; the old being bad : it is beneficial 
as a remedy for palpitation, parched with 
anise-seed; and for poisons, and n-asting of the 
kidneys, and burning of the urine; and with 
peppei; it excites the venereal faculty; with 
sugar, it removes cough; and the shell therecf, 
burnt, and applied as a collyrium, sharpens the 
sight : (TA :) they assert that the suspending 
it upon the upper arm preserves from scorpions, 
(K.,) i. 6., from their stinging : (TA :) the moist- 
ening of the top of the head of a child with tlie 
powder of it when burnt, together with oil, re- 
moves the bluencss of its eyes and the redness of 
its hair : and the Indian kind thereof is an an- 
tidote very beneficial to tlie eyes : (]^, TA :) but 
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in some copies of the T^, [and so in the C^,] 
instead of ^^^»m, we here find i>«IaJJ [for the 
impotent in retpect of the venereal faculty]: 
(TA :) [it is said in the Mf b that most hold the 
^ to be augmentative : but this is not the case ; 
for] the word is Persian [arabieized, from J J-i] : 
(^ :) [it is a coll. gen. n. :] n. un. with ! : pi. 
J^U/. (Msb.) ^ [Hence, Bullets, i. e.] certain 
thingt that one shoots, (S, Msb, ^,) made of clay : 
(Msb:) n. un. with »: (S, M?b,El:) the latter 
signifies a ;7t«c« o/* clay, made round, which one 
shoots, or casts ; or t. q. iJ*^^ : (^gl> it >■ 
said in the Shifd el-Ghaleel to be an arabieized 
word : (TA :) pi. as above. (S, Mfb.) [See a 

«t ' t 9i i 9 ■* 

prov. voce «lj».. Hence i^j^\ fj-jf The crots- 
bow. In modem Arabic, ^JJ./ is also applied to 
Balls of any kind of tlie size of hazel-nuts : n. un. 
with ».] 

^^ju/ -A- garment, or piece of cloth, of fine, 

delicate, or thin, linen. (Sgh, ^C.) [SM says,] 

It is most probably, in my opinion, so called in 

relation to the land of tUtjiLlI [or Venice]. (TA.) 

[In modern Arabic, A Venetian sequin: pi. 

aSiW.] 

3 ' if fti 
^Ujy^ [i^PP* ft post-claBsical word,] A maker 

of cross-bows (Jjbi-Jl j^y-i). (El-Mal(;rcezee't 
Khitat, art. Oe^iyj^' ^0 

j^aii The finger that is next to the little finger; 
(S in art j^Ckf ;) [the third finger ;] tliat which it 
between the little and middle fingers : (M;b in 
art j.^, and K :) of the fem. gender : (^ :) pi. 

J " 9^ ** 

j-a\ii, (S,) or «;^U^. (Mfb.) Accord, to the 
author of the K, the ^ is a radical letter, and 
tlierefore the mention of this word in art. j.a/ is 
wrong. (TA .) 

9-'i''i, of the measure JXai, like J^fjiui, 
(Mfb,) [an arabieized word, from the Persian 
rt «■«;,! ; The violet ; viola odorata of Linn : and 
accord, to Furskal (Flora AEgypt Arab. p. ciii.) 
applied in El-Yemen to the "iris:" and (p. cxx.) 
" tagetes dubia ?"] what is thus called is well 
known : the smelling it in its fresh state is benefi- 
cial to those who are heated by wrath (CHjiV^*<*")> 
and the continual smelling of it induces good sleep : 
the conserve made of it is beneficial for the pleurisy 
(^■iihll Ol^), and for inflammation ofthelungt 

(2jpt Ol>), and for cough, and for headache. 

1. ji;, (K,) aor.-', inf. n. J^', (T^,) He 
joined [a tiling to another tiling, like as tlio iij't 
of a shirt is joined : see the pass. part, n., below] ; 
syn. J^y (^.) 

2. ,./a«««)l JU/, mf. n. Je*«3, He put a iieif 

.,9 ^ ' - 

to the shirt. (]^.) __ <Lji^t J;^ I He made th^ 
upper part of the quiver wide [by adding to it 

33« 
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the like of a 3jkti^ (see the pass. part, n., below,)], 
and the lower part narrow: (^, TA:) or he 
widened it* upper part, the lower part being [or 
remaining] narrow. (JK.) 



t - 
1 ' 



see what next follows. 



a«c^ The JL^, (AZ, Aba-l-^ajjdj El-A^lam, 

JK, ^, T^,) or 3^j*->, (Abu-l-'Abb6s £1-A^wal, 
TA,) [both of which sig^nify the gore,"] of a shirt, 
(AZ, [^, ]|j[,) or of a garment; (JK;) or the 
<U>;^A is longer than the ii4 '■ (Seer, TA :) and 
any piece that is added in a garment or a 
leathern bucket to widen it: (Abu-l-HaJj&j £!• 
Aflam, TA:) or, accord, to IDrd, the ^jdujU.^ 
of a shirt : (TA : [but this is app. a mistranscrip- 
tion for its sing, ^^ij^i, q. v., a dial. var. of 

<^j^> :]) or the OV/^ [oi* opening at tlu neck 
and boeom] of a shirt: (IjL :) oW>»> >b prefixed to 
ilk^S in a verse of Jereer, governing the latter 
in the gen. case, to show that both these words 
have the same meaning: (TA :) ^ul/, also, sig- 
nifies the same as i*^ ; (JK, ^ ; [in the latter 
of which it is mentioned in such a manner 
as perha|Mi to denote that it has only the last 
of the significations above ; but I tliink that 
this restriction is not meant;]) and its pi. [or 
rather the coll. gen. n.] is ^ ^ : (Ibn-'Abbid, 

TA :) Th mentions |>^W <^cl t>^i and says that 

the latter is a pi. pi.; [i. e., pi. of the former;] 

but tliis is unintelligible : (TA :) Jh3W is pi. of 

•- - * t ' . , 

JUe^, (JK,9,&c.,) and syn. with ^je^^i. (JK.) 

AZ cites, from Mejnoon, 

(9, IB,) which is an inverted phrase ; the mean- 
ing being, 



0^ — \J^ 

i*^\ citing another verse, in which a shirt is 
described as having white JmU/. (TA.) 



X A quiver that is widened : (Ibn- 
'Abb&d, TA :) or in the upper part of which is 
added what resembles a <ii^, to enlarge it. (A, 
TA.)^^Ji^Ji^tAwideroad. (TA.) 

iiy^ ^jt i Land joined {iiyeyt) to other 
land, like as the U«V of a shirt is joined, (ISd, 

TA.) And i}y^ IjU^, (JK,) or (jji-W l^yC«> 
(TA,) i[A desert, or a desert in which is no 
mater, tec.,] joined to another. (JK, TA.) 



>^ 



t '« 



>vl or>^| 



C^f: see ^>/l, in art ^J^. 



1, and ^^t or^^t; and ^^^S for 



y* 






u& 



\TAh» as the buttons of the shirt draw together 
the gores : if the last word mean the gores] : or, 
if the iifif of the shirt be really its O^j^t ^^^^ 
meaning is intelligible [without inversion]; for 
>'' OWj<^ IB the part around the neck, upon which 
are sewed the buttofu ; and when one desires to 
draw it together, he puts its buttons into the loops, 
and BO draws together the bosom [of the shirt, 
with its buttons,] to the uppermost part of the 
chest (IB,TA.) A boo- Amr £sh-Sheyb4nee ex- 
plains JI^U))!, here, as meaning the loops into 
which the buttons are inserted; and accord, to 
this explanation the meaning is plain, not re- 
quiring the supposition of inversion nor of devia- 
tion from the usual way: but the first explanation 
is that which is generally given. (TA.) In the 
saying, 

[in the last word of which, t is elided ; lit.. Some- 
times I go forth early in the morning, when the 
time has a Ue>v;] Lth says that the whiteness 
of the dawn is likened to the whiteness of the 



1. UJ, aor. -' 



see art ,^. 

• • * "* 

^1, held by some to be originally y./ : 



yy : se^ art 



i 

KSr-f 






see art. i«^. 
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1. »U/, (T, §, M, &c.,) aor. - , (M, Msb,) and ^ , 
but the former is the more common, (M,) [or 
rather the only form commonly known,] inf. n. 

!U/ (T, S, M, Mgh, ?:) and W (T, and TA as 
from the M [but it is not in the transcript of the 
M in tlic TT]) and ,V/ and />v^ and i^ and 
i^U^, (M, T^,) He built it ; framed it ; constructed 

it ; contr. of d^jM ; (M, ^ ;) namely, a house, 
(§, Mgh, Msb,) or tent, (S,» Msb,) &c. ; (Msb ;) 

as also t 't\i2f\, (S, M, Msb, ?,) and ♦ iu# ; (M, 
l^ ;) or the last has teshdeed given to it to denote 
muchness, or frequency, or repetition, of the 
action, or its application to many objects; and 

hence you say, \jyei ^^ [Me built palaces, or 
pavilions : or he raised them high : sec the pass, 
part n. below]. (§, TA.) AHn speaks of a kind 

of plank as being used ,^>A~)I ;l^ ^V [o the con- 

struction of ships] : but VSf is originally used 
only in relation to that which does not grow ; as 
stone, and clay, and tlie like. (M.) You say 
also, tojl if^, for j^jl ^j* ^^ [Me built in, or 
upon, land]. (Mgh.) __ [Hence,] aJUI ^^^ |^, 
(T, S, M, Msb, ^,) or 4jl^T ^, (Mgh,) and 
\yf 1^ also, (M, Mgh, Msb, K,) accord, to IDrd 
(Mgh, Msb) and IJ, (M,) and occurring in tradi- 
tions and elsewhere, though said in the S to be 
vulgar, (lAth, MF,) and said to be so by ISk, 
(T. Mfb,) and by some said to be not allowable, 
(M,) but the former is the more chaste, (Msb,) 
inf. n. :U/; (§,TA;) as also t,^!, (?,) i.e. 
\^ ^1, (ISk, Msb,) or g ,^1, (IJ,M,) 
ITe had his wife conducted to him on the occasion 
of the marriage : (ISk, T, S, Msb, Tji. :) or he 
went in to his wife [for the first time] : (Mgh, 
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M$b:) originating from the fact that the bride- 
groom used, on that occasion, to pitch a tent for 
her, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) a new tent, (Mgh, 
Msb,) and furnish it with what was requisite, 
(Msb,) or a new tent was set up for him, (Mgh, 
M^b,) in honour of him. (Msb.) [See also C~/.] 
—mij\i^ is sometimes used in relation to nobility : 
(M, ]§[ :) and tlie verb thus used is jj;^, as above, 
(T, M,) having [also] ^^ for its inf. n., (lA^r, 
T,) and lU^ ; held by many to be tropical, but by 
some to be proper. (MF.) Lebccd says, 

(M) And He (namely, God,) hath built for us a 
house of nobility of lofty pitch, and its (the 
tribe's) middle-aged and its youth have risen to 
it : i. e., all of them have attained to high degrees. 

(EM, p. 180.) liSi ^ It (food) fattened 

his body, (^,) and made it large : (TA :) and 
iJJ J^, (T,M,1^,) aor. ,,(TA,) inf.n. fu^, 
(M,) or ^yj, (TA,) It (food) made his flesh to 
grow, (T, M, 5,) and to become large. (T, TA.) 
.—I J^^l yji He reared, brought up, or educated, 
the man ; (M, ]^ ;) as also ^ oU^I. (M.) _, [^^ 
<UJL^, inf. n. *lv, He formed a word. _ And 
He made a word indeclinable, so as to end invari- 
ably with a quiescent letter or with a particular 
vowel.] <t»JL^ iU^ [when the former word is con- 
sidored as the inf. n. of the pass, form |^, gene- 
rally] signifies A woris keeping always the same 
mode of termination, ending with a quiescent 
letter or with a particular vowel, noC by reason 
of any governing word: (M.,1^;) as though the 
word resembled a fixed, immoveable building. 

(M.) [You say, ^^^CJl ^^ c^^ It was made 

indeclinabk, with a quiescent letter for its termi- 
te '* 
nation; and ..^l ,_y* with fet-h for its termina- 
tion; &c. _— And in like manner you say, ^^ 
;UI yS^ »ju.aaJt, &c., He made the »j>;rf>< to 
have w>, &c., fur its rhyme-letter, or its chief 
r/iyme-letter.]sss\My^ i^^A* ^yUl w*^ The bow 
clave to its Htrinij (T, S, K) so that it (the latter) 
almost brolce. (T, S.) [Sec U»e part. n. below.] 

2 : sec 1, first scntc^nce. 

4. «U^I He made him to build, frame, or con- 
struct, a house, or tent : (S :) or he gave him a 
building : or he gave him that wherewith to build 
a house : (M, K :) and U^ »U^I he gave him a 
house, or tent, (o build or frame or construct. 
(T.) It is said in a prov., ,jiJ "iij ,_^ l£>>^< 
[Ooats rend, or make holes, and render vacant, 
and do not afford materials for fobi-icating tents] ; 
i. e., they do not yield hair of which a tent is 
fabricated; (T, S;*) for the tents of the Arabs 
[of the desert] are of the kind called «-it^, made 
of skin, and <u*a.t, made of wool or of camels' fur, 
and not ofjMit [by which is especially meant goats' 
hair], (S,) or, as is found in the handwriting of 
Aboo-Sahl, of wool or of skin : (TA :) or the 
meaning is, goats rend tents, or pierce them with 
holes, by their leaping upon them, (T and S in 
art. yyi,) so that tltcy cannot be inhabited, (S in 
that art.,) and do not aid in the fabrication of 
tents; for the goats of the Arabs of the desert 
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have Bhort hair, not long enough to be epnn ; 
whereas the goats of the cold countries, and of the 
people of the fertile regions, have abundant hair, 
and of this the AkrAd [or Kurdees] fabricate their 

tents. (T.) [Hence,] lie introduced him to 

his wife [on the occasion of his marriage] : whence 
the saying of 'Alee, (jW yj^t accord, to lAth 

'. '» » H f ' * - " 

properly meaning yjft-ijt^ jj^' ( j; - ^ ^ '* \J-* 
[ When wilt thou make me to have my wife con- 
ducted to me? or, to go in to my wife?]. (TA.) 

6. CUJ, said of a woman sitting, (T, TA,) She 
became like a tent (T, lAth, I^,» TA) of the kind 
called liLt, (T,TA,) i.e., a iJ of skin; by reason 
of her fatness, (T, IAth,TA,) and largeness, (T, 
TA,) or fleshiness: (IAth,TA:) or she parted 
her legs; as though from SUL*, i. c. a i-S of skin, 
which, when pitched, is spread out by tlic ropes : 
BO this woman, sitting cross-legged, B|)rcad apart 
her legs. (T,TA.) And ^_jl3, said of a camel's 
hump, 7< became fat. (M.)sBtCj Jle adopted 
him tu a son: (S, 1^ :) or he asserted him to he, 
or claimed him as, a son ; (M :) and a^ ^y-5 
signifies the same. (Zj, TA.) 

8. ,_j;^l : see 1, in three places, ss Also It 
became built, framed, or constructed. (Mttb.) 

cJy; pi. oUi: fcm. of J>Jl, which 8ee,in tlircc 
places. 






1 



sec i\i{. 



j,Lli\ SW, (IB,TA,) the former of which words 
is incorrectly written in the K OW. (TA,) A giri 
whose flesh has been made to grow and become 
large : (IB, K, TA : [in tlic CK, i^ is errone- 
ously put for *:1'<M» :]) or, accord, to a learned 
scholiast, this is a mistake of IB, and the meaning 
is sweet in odour; i. e. sweet in the odour of the 
flesh. (TA.) 

C>U/ : pi. of w-i^; and sometimes of ^>vl : scc^^^l. 

^^ : pi. of ^^\, which see below. 

3^ : see *w. 

LL A form, mode, or manner, of building or 
framing or construction ; a word like Ae~* and 
a.ii. . (T, TA.) [The form, or mode of forma- 
tion, of a word.] Natural constitution: as in 
the phrase, i^\ r-e^ O"^ [^«<^A « <"»« «'* 
sound in natural cotatitution]. (S.) .^ See also 
SU,. 



a 



SCO what next follows. 



iCyi Of, or relating to, a son ; rel. n. of ^\ ; 
as also *i<^' [with \ when connected with a pre- 
ceding word] : (§, Msb :) the latter is allowable, 
(M?b,) and used by some. (S.) And Of, or 

relating to, a daughter; rel. n. of w~V; »» also 
^3 



'>jrt = 



(S, M, Mjb, ?1 :) the latter accord, to 



Yoo ; (S, M ;) but rejected by Sb. (TA.) — 
Also Off or rehiiing to, what are termed Ol^i^ 



i}ijU\, i. e., the small roads that branch off from 
tlie main road. (S.) 
^J^ and 3iQi : see what next follows. 

Sl^ [originally an inf. n. : (see 1, first sentence:) 
then applied to A building ; a structure ; an edi- 
fice;] a thing that is built, or constructed; pi. 
LC', and pi. pi. OW : (M, ^ :) and ^oW 
[also] has this meaning; (Msb;) [and is likewise 
originally an inf. n. ;] or this signifies o wall; 
syn. luU. ; (S ;) or it may be a pi., [or rather a 
coll. gen. n., meaning buildings, structures, edifices, 
or n>alls,] of which the sing, [or n. un.] is 'iiWi 
and as such may be mnsc. and fern. : (Er-Iliigliib, 
TA :) ♦ aUi and ♦ i^^ also signify [the same as 
tU; as explained alwvc ; or] a thing that one has 
built, framed, or constructed ; (M,K;) or,accord. 
to some, the former of these two relates to objects 
of the senses, and the latter to objects of the mind, 
to glory or honour or the like ; (MF, TA ;) and 
their pis. are t^ and ^^ ; (K ;) or, accord, 
to the S and M, these two appear to bo sings. ; 
(TA ;) [or they mny be pis. or sings. ; for J says 

that] ^yJI is like ,_yit)l ; one says, 4^ and ^yv, 

•'• * ' •'• 

and ijij and ^ ; (S ;) [and ISd says that] i^^ 

and d^ sij^ify as above, and so ,^ and ^^ ; 
or, accord, to Aboo-Is-hak, ^ is pi. of ig^ ; or 
it may be used by poetic licence for tU/ : (M :) 
accord, to I Aar, ^^ signifies buildings, or struc- 
tures, of clay : and also [tents] of wool; (T;) 
and JUj likewise signifies a tent (M, TA) in which 
the Arabs of tlie desert dwell, in the desert, (TA,) 
such as is called .'\^ ; (M, TA ;•) and ^(fie and 
<L$ and -j^- arc names applied to dwellings of 
the Siimo kind ; (TA ;) pi. it^\ : (M :) the move- 
able dwelling, such as the i^^ and SJia* and 
k\Lli and J>]^ and the like, is called SW as 
Iwing likened to the building of burnt bricks and 
of clay and of gypsum. (M.) [See also i^.] 
.^ Also The roof, or ceiling, of a house or 
chamber or the like ; as in tlie Ijlur [ii. 20], 
fl^ ;Ui)l^ dty ^jh\ ^ ji^ (JJJI [ir'Ao luith 
made for you the earth as a bed, and the heaven 
as a roof, or ceiling] : (S, [but wanting in some 
copies,] and Jch) so says AZ : (§ :) or tlie 
meaning here is, as a tent (is*) pitched over you. 
(Bd.) And The body, with the limbs or mem- 
bers. (TA.) And i.q. »Li [A thing titat is 

spread on the ground to serve as a table for food 
,j-c., made of leather; like ilLo] : occurring in a 
trad., where it is mentioned as spread on the 
ground, on a day of niin, for Mohammad to pray 
upon : so says Sh. (T.) 

^, [said to be] originally y^ii, A little son ; 
[used as a term of endearment;] (Msb;) dim. of 
^1. (S,Mgh,M9b.) You say, ^y^'W and J^ G 
[0 my little son, or O my c/itW], with kcsr to th^ 
f^ and with fet-h also ; like as you say, C-^l U 
and w^l b [which see in art. ^1, voce ^1]. (Fr, 
§, T^.) [The fem. is a^ ^ little daughter; dim. 
of sLI/. And hence,] __ Jij^\ Ol^V The small 
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roads that branch off from the main road; (§ ;) 
what are termed oU^I. (1^, ^.) _ The Arabs 
say, ^JUJI ^ Jiji\, meaning Jiji\ is like j^mJU 
(lA^r, ISd.) 

l^ Sonship : (Lth, Zj, S, M, M?b, ^ :) [it may 
be originally 3^yi4, for Az says, app. on the autho- 
rity of Zj,] it is not a decisive proof that the last 
radical is j, since they say 5^, tliough tlie dual 
[of the wonl from which tliis is derived] is olgb ; 
(T ;) [and ISd says that] iyV " thus because of 
the dammeh. (M.) 

V*)l [properly The building, like JUJI kc. : but 
(larticularly applied to] the Kaaheh ; (§, M, 1^ ;) 
because of its nobleness. (M, '^.) One says, 

Lord of this building (the Ka^lwh), such and such 
things were not]: (§, TA:) and this was a com- 
mon form of oath. (TA.) The Ko^hch is also 
called J^[n^ S^ [The building of Abraham] ; 
because he built it. (TA.) 

"^ . 

!U^ A builder ; [meaning one whose biuiness m 

that of building :] an architect. (M.) [See alio 

what next follows.] 

ijKi [Building, framing, or constructing]: 
accord, to A'Obcyd, its pi. is lU/l ; and in like 
manner, SU^I is pi. of ^jU. : and hence the prov., 
UJU;.! Vijujl, (M,) or UJuJi ujui-), i- c The 
injurers thereof, meaning this house ( jl>JI ♦Ja), by 
demolishing it, are the builders thereof. (§ in art. 
j_^.) ISd says, I am of opinion that these two 
pis. are not used except in this prov. : and J says, 
in art. yj^, I tliink that the prov. is originally 
0U^ VU^. ; but IB affirms that it is not io : and 
he says that the prov. is ap]>lied to him who docs, 
or makes, a tiling without consideration, and 
commits a fault therein, which ho repairs by 
undoing what he has done or made : it originated 
from the fact tliat tlie daughter of a certain king 
of El-Yemen, during his absence on a military 
expedition, built, by the advice of others, a house, 
which he, disliking it, commanded them to demo- 
lish. (TA in art ,J^. [See abo Freytag's Arab. 
Prov. i. 294.]) — A bridegroom : from ^ ^ 
aUI [q. v.]. (TA.) And hence, Any one going 
in to his wife. (§, TA.) — VW J-y -A. bow 
cleaving to its string (T, §, M, ^) so that it (the 
latter) almost breaks; (T,§,M;) the doing of 
which is a fault ; (M ;) contr. of a^»i [q, ▼.] : 

(§ and M in art. Oti *"'' "o * *^^ (T> M, If.) 
in tlie dial, of Teiyi : (T, M :) or the latter signi- 
fies widely separate from its string [like iivj]. 
(TA.) 

SUC : see oW Also, (in [some of] the copies 

of the 1^ erroneously written OUI/, TA,) A man 
Itending himself over his bow-string when shooting. 

(M, K:.) And Small J? [or arrows], (M and 

TA in art. ^Je^^) 

LiV fem. of oW [q- ▼•] Also sing, of ^1^, 

(TA,) which sigiiifics The ribs of [the breast, or 
of the part thereof called] the jjj : (M, ^ :) or 
the bones of tlie breast: or tlic shoulder-ltludes 
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and thtfour Ugt: (TA:) and the fe<7< of a she- 
camel. (M, ]^) One 8a3ra, [likening a man to a 
camel lying down,] *^\yf >yUI, meaning He took 
up hit abode, and settled, (T, M, T^,) in a place ; 
likeiu*^*?. (T,M.) *^«^ >liJI ^1 [mean- 
ing Syria became in a settled state] occnre in a 
trad, aa related by A'Obeyd: and if he said 
*i*\<fi, it would be allowable ; O^ly being pi. of 
tj^yt, [i. e. ^ly or oV>] ^hich is a name for 
any tent-pole except in the middle of the *Z^, 
which baa three poles. (T.) And it is said in 
anotlier trad., l^eily il^ iC-JI w>&lt, meaning 
The thy cast damn the rain that it contained. 
(TA.) 

• • 
^t, meaning A son ; (M, Mgh, K ;) because 

he is the father's building, made to be so by God ; 
(Er-RAghib, TA ;) and t a son's son ; and : a 
descendant more remote; (M^b;) is with a con- 
juncdve I [when not immediately preceded by a 
quiescence, written ^V]; (Zj, T, M ;) [and when 
immediately preceded by the proper name of a 
man and immediately followed by the proper 
name of his parent, written without the I, as in 
Sj*^ C>* J^J Zeyd the son of 'Amr (in which 
case it should also be observed that the former 
proper name is witliout tenwecn) ; unless the 
words compose a proposition, as in yj^- ^;j^\ jk^j 
Zeyd it the son of 'Amr ; or in the case of an 
interrogation, as in jj.^ ^\ j^] Jjk Js Zeyd 
the son of 'Amr 7] : the pi. is ^C)^ (T, S, Mgh, 
Mfb) in the nom. case, and ,j^ in die accus. 
and gen. ; (Mgh;) and tuji, (T, §,'m, Mgh, Msb, 
If.,) which is a pi. of pauc. : (Msb :) [and hence 
it is argued that] the sing, is of the measure Jib 
with the final radical letter elided and the con- 
junctive 1 prefixed ; (M ;) originally ^, (M, IjC,) 
with ^j, as we judge, because [the aor.] ^^ is 
more common than y^ : (M :) or originally y^, 
(^, Mf b, ^,) with two fet-^alis, because it has 
^jy>l for a pi., and the perfect pi. does not admit 
of change [in its vowels beyond that which is here 
made in ^jiyy for Oj>^] ; (M^b;) and because it 
has for a pi. tU^I, like as Ji^ has J Wl ; (§ ;) 
and the elided letter is ^, (Akh, T, S,) as in ^\ 
and ^t, (Ip,) because ^ is more commonly elided 
tliun ^ ; (Akh, T;) or because the fem. is ■c-.- . f 
and [tliat of ^t is] C>^l ; for we do not see this » 
[or O] afiixed in the fem. except when j is elided 
in the masc., as is shown by Ot«^t and OllI* ; 
(9 ;) though Syv is not a decisive proof that the 
last radical is j, for a reason stated above in the 
explanation of it: (T:) or, as some say, it is 
originally y^, with kesr to the. v. 'ike J^, 
because they say »i«^, and a change [of a vowelj 
in a case of this kind is rare: (Mfb:) [but J 
says,] it may not be of the measure Jji4 nor Jj»4, 
because it has \JT*i ''>''> fet-lf to the »^', for a pi. ; 
nor of tlie measure Jji^, because this has [gene- 
rally] for its [broken] pi. J«*l or Jy»4 : (§ :) Zj 
says that it is originally ^ or >^. or it may be 
originally U^ ; that it is app. the last accord, to 



those who say t^y^ ; and that SU^t may be pi. of 

* ' ^ •• •• 

the measure Jjii and of Jj6 ; that C^ favours 

its being of the latter; but that it may be of the 
measure J«» changed to Jjw , as J«» is changed 
to Jai in the case ofw^t. (T.) Beside the pis. 
mentioned above, ^1 has a quasi-pl. n., namely 
T^^t, of the same measure as ^_y^l ; (Mgh, TA ;•) 
a sing, denoting the pi. : or, as some say, ^t has 
for pis. SU^t and ,^1. (TA.) Lh mentions the 
phrase, ^U/l U#l ;*J^ [or^L^I J^\ Tliese are 
the sons of their sons]. (M.) Sometimes > is 
affixed to ^;>^i [so that it becomes ».^l or^,i^l at 

the beginning of a sentence, and ^_^\ or ^^1 in 
other cases] : the word is then doubly declinable 

[like ^j*\ or 1^1] : you say,^^l IJjk [This is a 
son], and U^l w^lj [/ saw a son], and^^l^ "^jj* 
[I passed by a son] ; making the ^^ similarly 
declinable to the>»; and the I is witli kesr in 
every case [when the word commences a sentence, 
whether you make the word doubly declinable or 
not]: (AHeyth,*S:) [for] some make it singly 
declinable, leaving the ^l) with fet-^ in every case 

[as the J in 1^1 or \^\] ; saying, SKoJ^\ t Ja [This 
is thy son], and A»^l Ool; [/ taw thy son], and 
Ji-^y^ «^j>* [I passed by thy son]. (AHeyth, 
TA.) Hass&n says, 

* j,^*-» (>^'j i^*^^ \Ji ^^y * 

tl^j U^>.^l^ "^U. w>^u 

[ We begot the sons of El-'Anlia, and the two sows 
of Moharrih ; and how generous are we as a 
maternal uncle! and how generous are we as a 
son!], (S, K,*) i. e., U^l: the>» is augmentative, 
and the hemzch [or rather 1] is tliat of conjunction. 
(^.) And Ru-beh says, 

• tU^lj ^k,Ji^ ^ * loe*- OjJb JXJ ju:/ • 

[As the weeping of a bereft woman, who has lost 
a relation, therefore she calls out, With my 
father would I ransom thee, and a son] ; meaning 
C4l'' (TA.) The fern, of 2h\ is ♦ iL't or S^\ 
[with the conjunctive I when not commencing a 
sentence] and ^ww [meaning A daughter; and 
t any female descendant] : (T, S, M, Mgh, Msb, 
^ :) accord, to Sb, (M,) dj^\ is formed from ^^t 
by affixing « [or «] ; but not so w..;/ ; for this is 
formed by affixing ,^ as a letter of quasi-coordi- 
nation, and then substituting for it O : (M, K :) 
[but if the O be substituted for ^j, it seems more 
probable that the (^ is the final radical :] or, as 
some say, the O is substituted for j : (M :) [Mtr 
says,] the O is substituted for die final radical : 
(Mgh :) accord, to Ks, it is originally with » [or 
S], because it has a fem. meaning : (lA^r, Msb :) 
[my own opinion is most agreeable with diis of 
Ks; and with that of Zj, which will be mentioned 
below ; or, perhaps, is idendcal with that of Zj : 
I think it moet probable that, as ,^t is generally 

held to be onginallj ^^ or y>^, so <U/t and 
ara both originally ifif or S^, and that 
is formed from i^t by suppressing die alif, 
transferring its kesreh to the «^, making the Q 
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quiescent, and changing the » into O, which is 
therefore said to be not the sign of the fem. 
gender, either because it is not i, but is a sub- 
stitute for «, or because it is preceded by a quies- 
cent letter:] AHn says Unit die O is substituted 
for the final radical letter, which is ^ ; and that it 
is not the sign of the fem. gender, because the 
letter [next] before it is quirsccnt : diis [he says] 
is die opinion of Sb, and is die right opinion ; 
for he says that if you were to use it as the proper 
name of a man, you would m.ike it jicrfcctly 
dccl. ; and if the O were to denote the fem. 
gender, die name would not be pci-fcctly <lccl. : 
(TA :) and the same is said respccdng die O in 

0.».l : (TA in art. ^1 :) diis O rcmnins in a 
case of pause (Ks, lAar, S, Msl>) ,ns in die case 
of the connexion of the word widi a word follow- 
ing: (S:) but one should not say c-^l, (Th, T, 
S.) because the I is required only on account of 
the quiescence of the ^, and is therefore dropped 

when this is made movent: (S:) Zj sa3s thnl, in 
. , 1/.** ' '*'• 

forming the pi. of o>^ [and of «U;I], die sing. 
, ' - • ' • , 

IS reduced to its original form, wliicli is dJjti [ns 

I find it written in the transcript from the T in 
the TT, but it may be a mistiike for iXjti,] with 
the last radical letter suppressed: (T in TT:) 
die pi. is OU/ (T, S, Msb) alone : (S :) [and 
this is generally treated as a fem. pi. of the 
jierfect, or sound, kind, aldiough the O in <Z-J.f 
is said to be not a sign of the fem. gender; so 
diat you say, JUUy 0~jlj / saw thy daughters; 
but sometimes] one says, iiUUj w-jIj, with fet-^ 
[as the case-ending], treating die O as a radical 
letter. (S.) It is said in die Bi'iri* diat when 
men and women are mixed togcdier, die miisc. 
pi. is made predominant; so diat one says, y!i 
^J"^ [meaning Tlie soJis and daughters, or the 
children, of such a one] ; and even, ^-4 ^j^ el^l 
jrt!«i [A woman of the rhiltlren ofTcmcem]; and 
accordingly, if ^j^ y^ is applied to denote the 
persons to whom a legacy is Ustl, the males and the 
females are included diercin. (Msb.) __ When 
^1 is applied to diat which is not a human being, 
(lAmb, Ms!),) to an irnidonal boiiig, (Msb,) it 
has for its pi. oW: (lAmI), MhIi :) dius the pi. 
of^U*^ ^1 [yl youHff male carnel in his second 
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year] is ^U^ Ctii/: (Mgh, Msb :) diat of ^1 
OfcJ [A male catnel tluit has entered upon his 
third year] is OyJ OU; : (Msb :) and diat of 
cr*j tlw' [Anyone of the .ttars of the tail of Ursa 
Major or of that of Urm Jlinor] is ^^jti OU^; 

but sometimes, by ]>octic licence, ,J.ju y^ : and 
Iicncc, or to make a distinction between die males 
and the fcmulcs, the lawyers say, \^y^\ y^. 
(lAmb, MKb.)^*oU/ also signifies X Dulls with 
rohich young girls play : (S,Mgh,^:) sini;. Ow. 
(Mgh.) It occurs in this sense in a trad., in 
which 'Aislich speaks of her playing diorewith 
(S, Mgh) when, being nine years of age, she was 
conducted as a bride to Mohammad. (Mgh.)__ 
^\ is often prefixed to some odier noun (T, M, 
Msb) that particularizes its signification, because of 
a close connexion between die two meanings: 
(Msb :) and so is t w-^. (T, M.) [Most of die 
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compounds thus formed will be found explained 
in the arts, to which belong the nouns that occupy 
the second place. The following are among the 
more common, and are therefore here mentioned, 
aa exs. of different kinds.] — k>-»l i>/l [The 
ton of earth, or clay, meaning] Adam. (T.) 
J2i\ ^\ and Ji^l C>^*< The thief, or rohher. 
(T.) Also the former, The wayfarer, or traveller; 
(Er-RAghib, TA ;) and so J«-JI c>Jl. (Msb, 
Er-Rdghib.) S^ O^t A warrior : (Er-Righib, 

TA:) and v>»-" C«' ['*« warrior ; or] he who 
suffices fur war, and who defends. (Msb.) ^\ 
OJjl The rich man. (Msb.) — ^jT J>Jl [The 
jackal;] a certain beast of prey. (TA.) ^j^jt- O^l 

The vy>- [or foeaset], (TA.) — ^>\ 0*\ ^ 
skin for water or milk made of one hide ; and 

r^^y ^\ one made of two hides; and Sj"^ j>;I 
-, , ' ' ', j,t' 

lial one made of three hides. (T.) — J>tqJt ii^l 

The echo. (T.) ^ oUj and jli oUj and 

«.j^ OUy and ^»^\ oW Calamities, or «nu- 
fortunes. (T.)-_ Ru-beh said of a man who 
was mentioned to him, ju»>l— a OU/ j^-*^| O^ 
dOCll; as though he asserted tliat Jle mas one of 
the pebbles of the mosque [or rather of the mosques 
ofOod]. (§.) 

Xi^l or 2^1 : fem. of ^i, which sec. 

•■•• , •'*. •"? 1 *'*:* * *• • 

_^t and ^\, or _^i and ^\ : see i>^I, in 

three places. 

i^;;^) : quasi-pl. n. of ^t, which Bcc. 

a • i " 

^I:Bee^^. 

»•'•«.'•'* .1 * *. 

tur'jl, for l^\ : see a verse cited voce ^^^. 

j^l [an unused, or unusual, dim. of ^^1] : see 
what next follows. 

•-' •'* . 

j^l, of the same measure as ja^\, is the dim. 

of ^», which is like yj^\, (Sb, IB, Mgh,) and 
is quasi-pl. of ^\. (Mgh.) Mohammad is re- 

lated, in a trad., to have said, «^«». Sy^jfi "^ y^^^ 
J , * II iilLi (^jZfc iiiJI [ O little (meaning dear) 

tons, cast not ye the pebble of the Aliabeh (see 

•- • ' * *'' y-i 

Sj.^^) until the sun rise], (TA,) or bJI ,_^I [O 

my little sons &c.] : (Mgh, TA :) TAtli says that 
the hcmzeh is augmentative ; and that there are 
differences of o|>iiiion respecting the form of the 
word and its mcauing: some say that it is the 
dim. of ^1, like (_j^l, a sing, word denoting a 
pi. meaning, or, accord, to some, a pi. of ,^\, 
as well as *iJ\ : some say that it is the dim. of 
^^1 ; [and if so, we must read ^_,^l my little 
son ;] but this requires consideration [more espe- 
ciallv as it is followed by a pi. verb] : AO says 
that it is the diR- of ^, pi. of ^>;t with the 
affixed pronoun of the first pers. [sing.] ; and this 
requires us to read ,^j^\. (TA.) J says, in the 

§, that the dim. of !WI [pi. of ^>vl] is ♦JUlJl, and, 

A ' "'' 1 1 '• 

if you will, ' Oyvi^i ^^^ "^ ^^ ^ verse m 



which occurs the expression ^ii^^^et^t [>n "»e gen. 
case, meaning thy little toru,] and adds, it is as 
though its sing, were ^\ , with the disjunctive I, 

whence the dim. *^>rft, in the pi. 0>^'' o^^"^ 
should have said, aa though its sing, were ^j^l, 
like ^J^\, originally yjl. (IB, TA.) 

, \- A : ) 
' , \ see what next precedes. 

lu- (T,S,M,K) and SuU (M,K) A jL 
[like !U^, which see for an explanation] : (S, M, 
K :) and a ^ [i. e. curtain or the like] : (^ :) 
or a thing in the form ofa^x (M :) or a \tent 
of the kind called] iJ, made of skins, or hides: 
(lAgir, T :) or o thing of skins, or hides, of like 
form to the sl», which a woman places in, or at, 
the side of her tent Q^ j— £» ^), and in which 
she dwells ; and may-be she has sheep, or goats, 
and is content with the possession of these, ex- 
clusively of the other sheep, or goats, for herself 
and her garments [and app. for making of their 
skins her 5U»<] ; and she has a covering (j'jl) 
[extended] in the middle of the C~>/ [or tent], 
within, to protect her from the heat, and from the 
violent rain, so that she and her clothes are not 
wetted: (Aboo-'Adndn, T:) or, accord, to As, o 
mat (j; r^), or a fJ^^t which the trafficker 
spreads upon the things that he sells: and they 
used to put the mats {j<\-^)\) upon the cUaJl [pi. 
of %Lj], and go round about with them [in tlie 

market] : the »U«o is thus called because it is made 
of skins joined together: (T:) also a receptacle of 
the kind called il-ft : (M, K :) such is said to be 
its meaning : (S :) pi. oW*» (T.) 

it* 9A 9* ttt 

,^^i-» [Built, &c. : see 1]. <L-Uc ^j\ means 

l^ rVi« ^jt [Iiand built in or upon] ; and is 
deemed a chaste phrase. (Mgh.) 

■ rt Raised high; applied to a palace, or 
pavilion". (M,TA.) 

j-JU* [pass. part. n. of oUi^l] is used in the 
place of the inf. n. [of that verb, agreeably with 
miiny other instances, or accord, to a common 
licence], meaning The act of building, framing, 
or constructing. (TA.) 



1, Af V, and ^, (AZ, S, Mgh, K,) [aor. - ,] 

and 1^, (]^,) [aor. ^ ,] inf. n. Ia^ and t^ (AZ, 
S,K) and *X^; (K;) and <v ♦ V^' J (Aboo- 
Sa'eed,TA;) He was, or became, sociable, friend- 
ly, or familiar, with him, or it; (AZ,S,Mgh,If ;) 
namely, a man, (AZ, S,) or a tiling ; (Mgh;) and 
loved, or liked, his, or its, nearness : ( Aboo-Sa'eed, 
TA :) and he became familiar with it so as to 
have little, or no, reverence for it, or a>ve of it. 
(Mgh,TA.) Af l>^^ occurs in a trad., as they 
relate it, for ^ \^^ : (A 'Obeyd, TA :) and 
^1^^^, in a verse of El-Aasha, for ^^f^. (As, 

O, TS, L.) — <0 OlfV U I did not understand 
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it; or I did not hnon it; (ISk,§,?j) aa al» 
^cJktjU. (ISk,§.) 
8 : see 1, in two places. 

}Q iSU A she-camel familiar with, or aceut- 
tomed to, her milker; (As.S;) that offers no op- 
position to him. (I^.) := Jl^ as syn. with 
belongs to art. ^. (S, &c.) 



1. SS.J, (S,Msb,?:,&c.,) the most chaste form 
of the verb in the sense here following, (§, TA,) 
and that which most commonly obtains, and the 
only form allowed by Th and IKt ; (TA ;) and 
Oy', (§, L, Msb,^,) aor. ^; (M|b,^;) and 

cJ^, (S, L, Msb, ]K,) in which the 4ammeh is 
said to give intensiveness to the signification, as 

in ji.jjt ^, (TA,) aor.-'; (Msb.^lO^wid 
C^, aor. '- (If!) and -; (TA;) inf. n. «i^'; 
(JK, I?l ;) He mas, or became, confounded, per- 
plexed, or amazed, and unable to see kit right 
course; (JK.S, M?b,]^;) not knowing what to 
prefer nor what to postpone : (TA in art. ^1 :) 
he looked at a thing that he saw with a look of 
wonder : (A, TA :) he was, or became, affected 
with wonder: (JK:) he was, or became, cut 
short, (ii^l, K,TA,) and was silent, being coh- 
founded, or perplexed, and unable to see hit 
right course : (TA :) he (an adversary in a dis- 
pute or litigation) was overcome by an argument, 
an allegation, or a plea. (L.) All these forms 
occur in different readings of the saying in the 

]5ur [ii. 200], >£> ,J^ <^ and «i^ ^'^•t 
(IJ,TA,) explained in'the WA'ce as meaning, 
And ke wko disbelieved remained in confusion, or 
perplexity, not seeing his right course, looking at 
one in wonder: (Lb,TA:) but accord, to him 
who reads c4^, the word ^jji\ may hold the 
place of a noun in the accus. case [as will 
be seen from what follows]. (IJ, TA.) ^ aIiv, 
aor. - , (S, Msb,) inf. n. c4v» (?, Kl.) Se, or it, 
caused him to become confounded, perplexed, or 
amazed, not seeing his right course: (Zj, Mjb : 
[Golius, on the authority of Ibn-Ma»roof, assigns 
this meaning to ♦ ^ :]) or took him unawares, 
or by suiprise, or unexpectedly, or suddenly. (9, 
K.) Zj cites as an ex. of tlie former meaning tho 

saying in the Kur [xxi. 41], ^»yi^ iA^^j^U, 
i. e.. It shall come upon them suddenly, or un- 
awares, and cause them to become confounded, 
&c. : (TA : and so Bd and Jel explain it :) or, 
and shall overcome them: (Bd:) J cites tlie same 
as an ex. of the latter of the two meanings in the 
preceding sentence; but his doing so requires 
consideration; for the meaning which ho gives 
is taken from the word i*/ ; not from C^l. 
(MF, TA.) [But it is said also that] ai*C» [inf. n. 
of ♦ilfclj] signifies The taking, or coming upon, 
[one] UTiawarcs, by surprise, or unexjtectcdly. 
(JK.) ii^', aor. - , (S, A, K, &c.,) inf. n. ^ 

and C-^J and O^V> (?> ^>) •"" ^^'^ '"'' '* ^ simple 
subst., (Msb,) He calumniated him; slandered 
him ; accused him falsely ; said against him that 
which he had not done: (S, A,K:) [or he did 
so in such a manner as to make one to be con- 
founded, or perplexed, or amazed, at tlie falsity 



964 

of the rharffe, and not to He his right coftrse : 
(mc O^V> b«low :)] he lied against him ; forged 
a lie, or lies, against him ; and t. q. w* jiJW Alyli 
[he accused him to his face falsely, or with false- 
hood] ; (TA ;) *£4*" signifies C^ JU.' iUU^I 
M J^l [thy accwing thy brother, or fellow, to 
his face, of that which is not in him] : (JK 
and \^, Ror. i , inf. n. Ov. he accu.ied her 
falsely of adultery; and forged a lie against her. 
(Mjb.) [See also AjUil.] In the saying of Abu- 
n-Ncjm, 

[/lm& thou the mother-in-law, and calumniate 
hrr, or forge lies against her], ^J^ is [said by 
J to bo] redundnnt, or pleonastic ; for one does 
not say, 4^ ^, but only J^. (§.) Upon 
tliis, F says, in the ^, that l»^ ^Q [thus in 
the K] is a mistake ; that J is in error, and that 
the riglit reading is \tU ,_,V^. with ^ : but 
Ihis assertion made by F depends upon the autho- 
rity of relaters of the verse in which the word in 
question occurs. (MF.) IB says that ^^1 may 
be here rendered trans, by means of .J* because 
It IS syn. with (^>3I, which is so rendered trans., 
in like manner as is done in other instances, of 
which he gives an ex. from the Kur [xxiv. 631, 
• >-»i o^ 0!>*i*-ii» meaning t^l ^jt ^y^jj^-. he 
adds that, accord, to J, ^;>* in this ex. should 
be considered redundant ; but that ,j* and ,JU 
are not used redundantly like «^. (TA ) 
alUI ^^ ji^t c«yy J£e removed the stallion 
from the she-camel in order that a stallion of ^ 
more generous race might cover her. (TA.) 
8: sool. 



3. *:Mf, inf. n. iiiC.' : see 1 [Also He 

engaged n^th him in mutual calumny, slander, or 
false accusation: a meaning indicated, but not 
expressed, in the A.] You say, liftC* Ct^ 
[Uetioeen them two is mutual calumniation, kc.]: 
and ^^tii w*.Wi O' *5'i^ [His custom is to 
engage with another in mutual scrutiny of secrets, 
or faults, or the like, and in mutual calumniation, 
kc] : and I^Cs Sb ♦ I^U "9 [Calumniate ye 
not one another, kc, nor hate ye one another on 

account of any foul, or evil, aj'air]. (A.) 

And Jle confounded, perplexed, or amazed, him 
(namely, his hearer,) by what he forged against 
him. (TA.) 

6 : see 3. 
• •• • '»j 

tZ-Yf : see O^V. ^ A certain well-hnown hind 
of stone. (»:.) 

'■^^i SCO O^t »n two places. ^^ certain 
sidereal computation, or calculation ; being [that 
of] the direct course of stars in a day : [in Per- 
sian, a planet's motion in any given time : (John- 
son's Pcrs. Arab, and Engl. Diet. :)] thought by 
As to be not Arabic. (TA.) 

OWy and ▼ X;^ signify the same [when the 
former is used as a subst. ; i. e. ^4. calumny, slan- 
der, or false accusation]: (S,A, Mjb: [see 1:]) 
or both signify, tlie former as explained by Aboo- 
Is-half, and the latter as explained in the K, a 
falsehood by reason of which one is confounded, 
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or perplexed, and unable to fee his right cmirse ; 
(TA; [in which it seems to be iiidicatrd tlint 
»wv signifies the same ;]) from C^l as meaning 
"the being confounded" kc: (Aboo-Is-hiik,TA:) 
tlie foi-mcr is a subst. signifying [also] a false 
accusation of adultei-y against a woman ; and a 
forgery of a lie agiiinst her: (Msb:) and ♦ the 
latter, [and the former also, simply,] « Ij/ing, or 
lie, or falsehood; (K;) and so tc^i (K) and 
♦o^. (TA.) Le^ Oji OU^', in tlie Kiir iv. 24, 
is said to mean Falsely accusing of adultery, and 
acting in a manifestly sinful or criminal iiinnucr: 
(Bd:) or it means acting wrongfully kc (Bd, 
Jel.) You say, '•'iisy-JV »l»j[}Ieai:aised him with, 
or of, calumny, kc]. (A.) And ♦ai-yJU C, witli 
kcsr to the [prep.] J, [i. e., O, coino to my aid, or 
succour, on account of the rnlumny! kc ; for it 
is] a phrase used in calling for aid, or succour. 
(S.) [And if you would express wonder, you st\y, 
*fwU W. with fet-h to the prep. J, i. c. tliv 
calumny ! kc] 
• t' 

"^ivi [-^ great, or frequctit, calumniator, slan- 
derer, or false-accuser ; as also toli^, mentioned 
in the § only as an epitliet applied to him who 
calu7nniates, slanders, or accusely falsely;] an 
intensive epithet fromO^I; (I. 4th;) [i.e.] an 
intensive form of tlie act. part. n. from ^^U^l 
[inf. n. of 1^] : (Mgh :) or t. q. t^jkui ; (:k: ;) 
i. e., one who confounds, or pcrjilexes, or amases, 
t/ie heard', by w/iat he forges against him : (TA:) 
and one who falsely accuses a woman of adultery, 
and forges a lie against her : (Msb :) pi. c.^ 
(lAtli, Mgh, Msb, ^) and Ov, and, accord, to 
the K, also 0»^ ; but ISd and MF hold it to be 
pi. of C<*t/, not of Ojy# ; tlie former observing, 
that a word of the measure J*U is one of those 
which have a pi. of tlie measure JyJ, but not so 
one of the measure J^ ; and that, as to the 
saying of A'Obeyd, that vjJ* « pi. o( Lt^S^-, it 
is a mistake; for it is only pi. of vi^i and 
the ])1. of V.5J* is V**' (TA. [But sec art. 

C^v^ , see o^y^, in two places. 



A^ : see o^^i •" five places. 

• i*- * J' * ,,, 
OV '• see O^y/ : ssand see O^y^. 

• - • It, 

C~*v •■ see 0>y-*, in two places, as Also act. 

part. n. [of a^ ; signifying Causing to become 
confounded, kc. : and calumniating, kc :] from 
^jUyJI: (Mgh:) O^, as mentioned above, is 
held by ISd and MF to be a pi. of tliis word; 
not of w>5yv, q. v. (TA.) 

«-'>v** Confounded, perplexed, or amazed, and 
unable to see his right course: (S, SL :) [other 
(siniilar) meanings may be seen from explanations 
ofviy:] accord, to Ks and the S and Sgh and 
tlie '^, one should not say ^CJkl/ nor '^C-ey^ » hut 
there is no reason in analogy why he who says 
C~y/, like j^ and »io, should not say thus : 
(TA :) Lb says, in the Expos, of the Fs, that 
they said t^^t^ and 'ol^ [which latter is an 
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intensive form] and *C-eyj, which [Inst] may bo 
considered as having the meaning of the measure 
J>«*«, like 'Ziyifi^, or that of the measure J*U, 

* ' " 

like >ijkl/ ; but the former is the more agreeable 
with analogy, and the more probable. (MF, TA") 
— Also Calumniated, slandered, or falsely accused 
(S.) 

• ■' • ... 

<_^u« : see O^. 

1- ?fH> »0f- ' , (AZ, S, Msl), kc,) inf. n. &^l^ 
(AZ, S. L, K) and Aa^ ( AZ, L, [hut some seem 
to r- H;:inl tiiis as a simjilc Hulist.,]) and O^-rfi 
(fi,) Hi; or it, was, or iHnime, beaut If ul, or 
goodhr- (AZ, S, L, Msl), KL:) or beautiful in 
roliiur: or Iwnufiful and bright or splendid: or 
it (a |)laiit) wa.i, or bfcame, beautiful and bright; 
and he (u man) mix, or hccnme, chararterizcd by 
n laughing, or hiifiitij, npitcnrnnre of the beautiful 
parts of the face, us the cheelts, and the lines of 
tliefuiehcnd: ov by the appearinice of joy, glad- 
ness, or happimss; or by a joiif'ul, glad, or happy, 

aspect, or appearance. (L.) You say also, mm^ 

I -5 . C-' 

OUJI, with kesr, mraning ^Thc plant, or herbage, 

was, or became, beautiful [kc]. (TA, [hut this 
is probably a tropical si;r,iification, from L^ in 
the sense here following.]) — 1^, (S, A, I., K,) 
with kesr, (S,) aor. - , (K,) inf. 11. -^ ; (L ;) and 
*^i-V' ; (S, A, L, Msb, ly ;) Jfn ,ms, or became, 
j<'!iful, glad, or happy. (S, A, L, MkI., K.) You 

^y* ^ ^' (?• ^') ""'^ ^ > (1'A '""l ♦»-,^t 
*y; (A, Msb;) He rejoiced in it, or at it; or 
became rejoiced by it, or at it. (S, A, MkIi, T.V.) 
[See also 10.] sax ^, (S, K,) aor. - ; (K ;) and 
^^rt^ > (?> A, K ;) tlie latter of which is the moro 
api)roved ; (TA ;) It (a thing, TA, or an nfliiir 
or event, S, A) rejoiced; or madejojjiil, glad, or 
happy ; (S, A, K ;) a jK-reon. (S, A.) 

2- ^. (ISd, L,) inf. n. »--y-J, (K,) lie beau- 
tified; rendered beautiful, or goodly. (ISd, L, 
ly.) ISd says, I have not heard this, except in 
tlic saying of El-'Ajjaj, 

as though meaning [/^^iv tlmu this sulyect, and} 
beautify, or adorn, the more tills nobility [already 
beautified, or adorned,] by thy describing it. (L.) 

3. i-^W, (A.K:,) inf n. ILIC,, (A,) Jle vied, 
or competed, rcith him, or contended with him for 
superiority, in beauty, or goodlincss; [as expl. in 
tlicTK; or in glory, or excellence;] syn. »UV 
(A, K.) and oljl^, (K,) both of tlinse meaning the 
Simic. (TA.) 

4 : see 1, last sentence. __ ^j^)\ ^--l, ^'l The 
land, or earth, became beautiful, or goodly, (S, L, 
K,) or beautiful and bright or splendid, (L,) in 
its plan's, or herbage. (§, L, ly.) 

6. w«j>" ff-*Wj iThe meadows, or gardens, 
became abundant in blofsoms or flowers [as though 
vying, one with another, in beauty, or goodlincss • 
SCO 3]. (K,TA.) 



Book T.] 

8: Bcc 1, in two places. 

10. », y. Vri l 1. q. ^,.,;.«1 [i. e. He rejoiced, or 
became rejoiced; a^ at it, or-fcy it; or a<, or fry, 
tA« annunctafton-o/'i7]. (^.) [Sec also «»^.] 

•^, fcm. witli T: see Myf, in two places. 

^Joyful, (jlad, or happy; (S,'^;) as also 
♦^ (S,A,^) and t^^. (A,TA.)-»Sce 



licauty, or goodlineu : (9, A, L, Msb, 
^ :) or beauty of colour of a thing: or its beauty 
and brightncM or tplendour : or in plants or 
hcrlwigc, beauty and brightneu or xplendour ; and 
in a man, the Uiughing, or happy, appearance of 
the beautiful part* of the face, at the checks, and 
the linet of the forehead : or the appearance of joy, 
gladneu, or happineu; or joyfulnesn, yladne**, or 
happine**, of aspect or aj/pearance. (L.) You 
say 3J\t i^yi Oli <L^j J [A meadow, or garden, 
q/^ »urpa»»ing beauty, &c.]. (A.) And ^i Jii-j 
<^^^ ^ nuin pouriised of beauty, or goodlines* : 
(S :) or »)/■ beauty and brightness, &c. (L.) __ 
Also Happiness, joy, or gliulneu. (Ham p. 403.) 

•_eyV Beautiful, or goodly ; (S, A, L, Msb, K ;) 

as also ^L^ (Ham p. 403) and ♦l.^': (AZ, TA .) 

or beautiful in colour : or beautiful and bright or 
splendid: or, applied to a plant, it has this last 
meaning; and, applied to a man, characterized 
by a laughing, or happif, appearance of the beau- 
tiful parts of the face, as the cheehs, and the lines 
of the forehead : or characterized by the appear- 
ance of joy, gladness, or liappiness; having a 
iiiyftd, glial, or happy, aspect or appearance : 

(L:) the fcm. epithet is tll^. (A,K:,TA: [in 
the C^ ..ty^.]) It is applied to a plant, or 
herbage, (8, A,) in the ^ur xxii. 5 and I. 7. (S.) 
And '^X^ is applied to a woman, as meaning 
One in whom beauty, or goodlincxs, &c., pred<>mi- 
nates; (L, TA;) as also ♦i*-^; (TA ;) pi, of 
the former, •_s*U«: (A, TA:) and to a camel's 

hump, mraninir \fiit; (A, ]^;) because beauty, 
or goo4llin(>88, is combined [in this case] witli fat- 
ness ; pi. us above. (A, TA.)^ See also y.^. 

♦ '• • ' . 

k\^ : see *-«v^, m two places. 

• '•! ff ' 

1- »JH> (?, A, M^b,) aor. - , (Msb,) inf. n. j^, 
(§, Msb, ^,) He overcame him : (S, A, Msb, IjL:) 
he overpowered him ; subdued him : (TA :) he 
surpassed him; excelled him. (Msb.) SceaboS. 
You saj', (LjJI ij"^ ■^jyt Such a Koman sur- 
passed the [other] rromen in beauty. (S.) And 
jyf [alone] He excelled in knowledge cfc. ; or he 
was, or became, accompli.ihed, or perfect, in every 
excellence, and in goodliness. (§, K.) And j^ 
;^l, (8,K,) or^^t 'jJU\ 'J^, (TA,) aor. '- , 
(5,) mf. n. j5^, (TA,) t The moon overcame with 
its light the light of the start. (S, ]^, TA.) And 
Dk. I. 



^i^ \j-*^^ -^jyt t The light of the sun over- 
spread the earth. (TA.) ^ [Hence,] jy(, aor. - , 
(TA,) inf. n. j^ and j^, P^,) I It shone, or 
shone brightly: (^,TA:) and i/U..^! ^O^ 
X The cloud shone, or shone brightly. (^.) s^ »j^, 
(8, A,) aor. - , inf n. j^^, (§,) also signifies t It 
(a load, or burden, S, A, and running. A) [cawed 
him to be out of breath; interrupted his breathing; 
(see j^ ;)] caused to pant, or breatlie [shortly 
or] uninterruptedly. (^, A.) _ Also, (ISh, JK, 
TA,) inf. n. ^, (J^, TA,) + He stopped his 
breath by beating, or by squeezing his throat, or 
throttling him, or by any other means: (ISh, 

t * r * 

TA :) t he plied kirn, or worked him, (aj^U,) 
until he became out of breath, or until he panted: 
(JK, TA:) ihe imposed upon him a thing that 
was above hit power, or ability. (J^, TA.) A 
poet says, 

t't00 tf0 00 S 

Verily the niggardly, when thou askest of him, 
thou stoppest his breath. (ISh, TA.)_ [Hence,] 
jyl, i. q. jY^\, as explained below. (^.)aBU^, 
(JK,) or ^^ Uj;;, (TA,) inf. n. ;;;, (?,) He 

reproached her, or accused her, falsely ; (JK;) he 
aspersed her; calumniated her; or brought a 
faUe accusation against her. (^,* TA.) You 
say, IJi£/ U^ He reproached her falsely with, or 
accused her falsely of, such a thing. (JK.) [See 
also 8.] 

3. ^iZ^ LmJ^jM[^, (]^,*TA,) inf. n. Sykl^ 
* 

and j^yi, (TA,) [aor. of the latter verb, accord, to 

rule, ^ , not - ,] He contended, or disputed, or 
vied, with his companion for glory, or superiority, 
or excellence, and overcame him. (K>* TA.) 

4. ^1 He did, or effected, or he said, or 
uttered, what was wonderful; syn. .^.^ail^ ;(^. 

(?:•) 

6 : see 1. 

7. jyi\, (S, A, »:,) and t^^l, (TA,) and ^'j^, 
like ^j^, (K,) I He was, or became, out of 
breath ; his breath became interrupted, by reason 
of fatigue [or running, or by hard work, or bear- 
ing a heavy load ; see 1] : (^ :) he panted, or 
breathed [shortly or] uninterruptedly. (§, A.) 

8. j^\ He arrogated to himself, or professed, 
a thing falsely. (S,^.) El-Akhtal says, 

* jV^' >»v^«»* o' v^ ^3 • 

And there is not in me, if I praise them, false 

profusion : (S :) or ^^^t signifies he said what 

was false, and swore to it. (TA.) — J/ie said 

that he had transgressed, or acted vitiously, or 

committed adultery or fornication, when he had 

t 
not done so. (K..) And >.f-ij-i jy^\ He asserted 

a 

himself to have committed a crime, or sin, when 
he had not done so. (TA, from a trad.) ^ ^jy^^ 
He asserted falsely that he had had sexual inter- 
course with her : (M, TA :) UjU/l signifies " he 
asserted the same with trutli :" (TA :) or j^\ 
signifies he charged, or upbraided, a person with 
that which was in him ; (1^, TA ;) and jU/t, " he 
charged, or upbraided, with that which was not 
in him." (TA.) See an ex. voce j^ in art. jyf. 
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-^ Also He (a poet) mentioned her (a girl) in 
hit poetry. (JK.) ii'Mi jy^^ H' became, or 
wot rendered, notorious, or infamoui, on account 
of such a woman [with whom he not taid to have 
had an illicit connexion]. (§, If..) ^ See also 7. 

11. j;j» 'j\f\, (9, A, ?,) inf. n. j\j^l, (9,) 

The night reached itt middle point; (Af, 9, A, 

]^;) from ijyf signifying the "middle" of a thing: 

(A :) or reached t.he point when all itt ttart 

appeared and thone : (Aboo-Sa'eed £d-Pareer :) 

or became thickly dark : (If. :) or for the mott 

part patted : (S, I^ :) or reached the point when 

about one third of it remairud. (If.) And jlyvl 
i •A 0t0 
Jtii\ Uglfi The night became long to ut. {^.) 

J 0S ^ 
And jlyJt j[yf\ The day reached the point when 

the tun had become high. (TA.) 

jyi inf n. of 1 [q. v.]. ($, Mfb, ^.) You say, 
t0 «»0 

a) I^, an imprecation, meaning May he be over- 
come! (A :) or t. q. 4) LJd [may he fall, having 
stumbled! or stumble and fall! ice.]: (AA,^, 
^ :) and thus used [app. in the latter sense] as 
an imprecation, accord, to Sb, it has no verb, but 
is put in the accus. case on the supposition of a 
verb. (TA.) One says also, ^{^yO \^f ^*^ 
damm to each. (TA in art j^.) And U Uyt 

J 9t 

«WmI [May hefaU, having stumbled! &c.: how 

t0 4 »0 
bountiful it he!], like as one says ei \mJj [when 

not meaning it to be understood as an impreca- 
tion]. (A.) _— It also signifies Dittance, or 
remoteneu : (^ :) and remotenett from good or 
prosperity. (TA.) ^^ Ditappointment. (lAar, 

TA.) Wonder; syn. 

90 t i 

\jyi meanmg Lij^e [for V 

or wondetful!]. (§.) So [sometimes] in tlio 

t0 *t0 
phrase a) \j^ [I do wonder at him, or it]. (lAar, 

TA.)__Zotw. (If.) Accord, to some,^ 1^ 
means Love to you. (JK.) ^ -.jj ilj^ ^-bi"^' 

00 ,000 00 1000 #.. Vfc. W 

>*-• ^iii J^i ^Sii ./W » a saying of tlie Arabs, 
meaning Hutbandt are three t a hutband w/io 
overcomet the eyet by hit goodlineu, (§,) or a 
huJmnd of noble race, though he may be of little 
wealth ; (TA ;) and a husband prepared for the 
accidents, or calamities, of fortune; and a husband 
from whom a dowry is got, (§,) or a husband 
who has not nobility of race, and who therefore 
doubles the dowry to make himself desired. (TA.) 
asi t Distress that affects the breath or re^ra- 
tion, syn. v>^> (?> TA,) [particularly} of a 
camel when he is spurred on, or of a man when a 
labour above his power is imposed upon him. 
(TA.) 

»0j 000 

jyl : see j^. .__ Also t The ttate of being, out 

of breath; interruption of the breath, by reason 
of fatigue, (If, TA,) [or by bearing a heavy load, 
(see 1,)J or by hard work, and by running: (TA:) 
a panting, or breathing [shortly or] unin/er- 
rvpfedly. (S, A, TA.) sa Wide-spreading land ; 
a wide tract of land; as also ♦ i^ [q. v.]. (^.) 
^A country, or district; or a city, or town; 
syn. jXf. (]K1:) or the middle thereof. (TA.) 
_ The middle, and best part, (j^, and j^, for 

the former of which words we find ji erroneously 
put in the copies of the Tf^, TA,) of a valley ; as 
aIsotj;;;[q.Y.]. (?:,TA.) 

34 



(K.) One says, 
I I do wonder: 
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>jfi Plain, or even, or tqfi, land or ground: 
or a wide tract of land between mountains. (L.) 
»9ee also ^^, in two places. _ The middle 
(9, A, T^) of a valley, and of the night, and of a 
horse, ($, 1$1,) and of a camel's saddle, (TA,) 
Mid of a ring, (^,) or of a thing. (A.) 

jV -^ certain plant, of sweet odour ; (^ ;) 
the [plant called] j\jA, which is also called ijtc 
^ijJI; [ftupAtWmum, orox-cy«;] it isthc^t jV, 
a crisping, or curling, plant, having a yellow 
flower; growing in the days of the spring (»*^J)I), 
and called jjl^ : (§ :) As says, The jl^ is tlie 
Ijt j\^ : and Az says. The ij\je. is the iy^ ; 
and I regard jly/ as a Persian word. (TA.) ^ 
Perfume. (Mf b.) __ And hence applied to The 
flowers of the desert. (Msb.) _ And Anything 
goodly, or btautiful, and bright, or shining. (1^, 
TA.) 

jlyV A. certain thing with which one weighs; 
(9, Mjb.K;) the weight of three hundred pound* : 
(Fr, IA»r, A'Obcyd, S, '^ :) thought by A'Obeyd 
to be not Arabic, but Coptic; (S;) having this 
signification in Coptic ; (JK ;) but thought by 
Ax to be pure Arabic : (TA :) or four huntlred 
pounds : or six hundred : or a thousand : (^ :) 
and, (K.,) or as some say, (TA,) one half of a 
load (^^,TA) borne by a camel, (TA,) containing 
four hundred jwnnds, (^, TA,) in the dial, of 
Syria: (TA:) or a load borne by a camel: (Kt:) 
or a camel-load of household-goods or furniture 
and utensils : (Af :) and commodities, or utensils, 
or (/m like, of the sea ; expl. by j»-^\ cUo 
[perhaps a mistranscnption for j^^\ eu« or 

j^ ,rJl, commodities, or goods, of the merchants : 
Uie poet Bureylj: El-Hudhalce speaks of camels 
bearing jQ. (JK,]^.) It is said that Tal^ah 
the son of 'Obeyd-AUah lefl a hundred j\y/, in 
each j\^ of which was three hundred-weight of 
gold (9, TA) and silver ; (TA ;) jl»v being thus 
made to signify a receptacle : (1^, TA :) accord, 
to Af and ]^t, the meaning is, a hundred camel- 
loads. (TA.) 

'jt^ and ^j^ (A,?) and t^^ylu (A) [and 

^jj:^] I Out of breath ; having his breath in- 
terrupted, by reason of fatigue [or running, or 
bjr hard work, or bearing a heavy load; see 1 
and 7] ; panting, or breathing [shortly or] unin- 
terruptedly. (A.) 

jtk^ [act part. n. of 1, Overcoming ; kc. And 
particular! v, ] t Overcoming in light. (JK.) 
[Hence,] JaV jJi X -A. moon that overcomes with 
its light the light of the stars. (8, A.) And JaUI 
iThemoon; because it outshines the stars: (Msb:) 
or the full moon. (JK.) 

j^l [The aorta ; so in the present day ;] a 
certain vein [or artery"], (§, A,^) in the back, 
(Ijl,) lying within, or at the inner side of, the 
bach-bone (A'Obeyd, A, TA) and the heart, 
(A'Obeyd, TA,) the severing of which causes 
death: (A'Obeyd, 1^, A :) it is a name given to 
each of two veins [or arteries, or the two portions 
of the carta which are catted the aorta aseendens 
and aorta descendens,] which issue from the heart, 



and from which then branch off all the other 
arteries : (S :) and, (50 or as some say, (TA,) 
the jwjj [i. e. either the carotid artery or the 
external jugular vein] of the neck : (K :) and, 
(K,) or as some say, (TA,) [the vein in the arm 

called] the Ja.^1 : (^ :) or, accord, to the more 
full description of I Atli, a certain vein [or artery] 
arising from the head, and extending to the foot, 
and liaving arteries which communicate with most 
of the extremities and the body: what is in the 
liead is called the a«U ; and hence the saying, 
a:uO 4l)l wXwt, meaning " God killed him," or 
" may God kill him !" and it extends to the 
throat, and is there called the jujj ; and to the 

chest, and is there called [especially] the j^\ 
[meaning tlie aorta aseendens] ; and to the back, 
and is there called the ^J^^ [meaning the aorta 
descendem] ; and the heart is suspended to it ; 
and it extends to the thigh, and is there called 
the LJ ; and to the shank, and is there called the 
^j»Le : the • in it is augmentative. (TA.) You 
say, »jyi\ %iai [It severed his aoi-la] ; meaning 
lit (pain) destroyed him. (A.)_^Also The back: 
(K. :) or the place of the rein [or artery] su 
called. (As, in art. e jlo. of the S.) One says, 
j^'!)\ Jujw ^^ Such a one i.i strong in the 
back : (TA :) or strong in the place of the vein 
[or artery] called the jy^t. (As, ubi supn\.) —_ 
And The back of the curved part of the extremity 
of a bow : (^ :) or the part between the iJtSUs 

and the i^£a : (S, ^ :) in the bow is its jui>, 
which is the part between the two extremities of 
its string or the like; then, next to tliis, die 

3^J»i tlien, next to tliis, the j^\; tlien, tlie 
u^Uv ; tlien, the iLa, which is the curved part of 
the extremity. (As.) ^ And A tent-pole. (JK.) 
^ And The shorter side of a feather : (K :) 
[or] so jaI^I [which is the pi.]: (JK:) [or] the 
latter signifies the feathers (Lh, S) of the wing 
(Lh) of a bird (Lh, §) next after those called 
^l^iiJt, (LI^i,) [and] next [before] those called 

i_yK)l : (9 :) the first of them are tliose called 
>d|yUI, (1^,) four in number, in the fore part of 
the wing; (L^;) the next, 4-^^'> (Lh,S,) 
also four; (Lh ;) the next, ^t^iLjt, (Lh,S,) also 
four ; (Lh ;) the next, /*W^I, (Lh, S,) also four ; 

(Lh;) and tlie next, iJUJI [which are also 
four]. (§.) 

* 'H 



^^jtH' 



Q. 1. frjyf' '" ^^ P^^- foi™; (5t>^?h,) inf. n. 

iifjrf, (J^,) ilt (a thing) was taken otherwise 
than by, or in, tlie right way: (M§b:) or lit 
was turned away, or conveyed by turning away, 
(^t, %., TA,) from the beaten way or road, 
(Kt,TA,) or from the direct, or right, main 
road. (^, TA.) And ^ 'Jj^. \ It (the road, 
A) lead them otherwise than in the beaten track. 



[Book I. 

(T, A, TA.) [See p-^t f"""™ which the verb is 

derived.] .^{/t (a man's blood) was made to be 

of no account, to go for nothing, unrctaliated, or 

uncompensated by a mulct; was made allowable 

to be taken or shed. (Mgh.) And <l«j jrjvi 

I He made his blood to he of no account, ice. 

(TA.)__ Hence, (TA,) \^'jl\ H ^;^ it Ut 

Ijk/I (K,* TA) t Verily, since thou hast made me 

[meaning my offfiico] to pass unnoticed, or hast 

.iff 
taken no account of mc, (j^yjjjjk,) by annulling 

in respect of mc the prescribed cnstigation, (K, 

TA,) I Tvill not drink it (i. c. wine) henceforth: 

(TA :) said by Alwo-Mihjon (K, TA) Eth-Tha- 

kafcc, (TA,) to lbn-Al>oc-Wiikk:(s. (TA.) 

You say also, ^j\i^\ »-jyf t I^o made the place 

free to the people in general to pasture tlieir 

beasts in it. (I Aar, L.) 

Q. 2. pr/yy t It (a plucc) hernmc, or was 
made, free to the. pcojtie in general to pasture 
their beasts in it. (LVjir, L.) 

m.jyi an arabicized word, (T, S, Mgh, L, TA,) 

^ 0^ 0-* 

from »jy^, (T, Mgli, L, TA,) which is Persian ; 

(L, TA ;) or, as some say, it is an Indian word, 

originally dX^, inraning JJad, whence the Persian 

0' 0.^' « ^ 0« 

«^yJ, and hence the orabici/cd ^^ ; (TA ;) ap- 

|>licd to a dirhcm, as meaning bad; (Kr, 1^;) 
false; (S, Kl-Marzookcc ;) adulterated; (Shii% 
rl-Glialccl, El-Mnrzool};cc ;) of bad silver; (A, 
Mgh, L, Msb ;) with which one cannot buy : 
(I Aar, TA :) or, as some say, in which the silver 
is predominant: or, accord, to I Aar, of which 
the die has been falsified : (Mgh :) or not coined 
in the government-mint : (Lb, TA :) and ^^-jy^ 
signifies the same, applied to a dirhcm ; (Lh, A, 
Mgh ;) and so ♦ k-jv^^ } (Lh* 151-Marzoolf:ce ;) 
but [Mtr says,] I have not found it with ^J, ex- 
cept on the authority of Lh ; (Mgh;) and IKh 
says that it is a word of the vulgar : (TA :) the 
pl- [of ^Jifi] «8 ^J)Q> nn«l [of ^/rt^y] oU.>yJ. 
(TA.)«_ Hence, mctnphoricnlly, (Mgh,) xBad; 
(S, A, Mgh, L, Msb, K ;) and false, or of no 
account ; (§, A, Mgh, K ;) applied to a thing (S, 
A, Mgh, L, Msb) of any kind: (A,Mgh, L:) any- 
thing rejected ; not received or accepted; rejected 
as wrong or bad; ns also ^frjn^ '• (T A :) and a 
thmg IS termed 'p-jy^ wiicn it is as though it were 
cast away, and not an object of emulous desire or 
envy, or not in request. (El-Ma rzookee, TA.) 
You say, ^.jyijt';^ I Bad language. (A, L.) 

And ».jyj J.*6 I A bad action. (A, L.) ^ 
i Allowed or allowable [to any person, to be taken 
or let alone, or to be possessed or made use of or 
done]; made allowable, free, or lawful. (5.) You 
say, p.jyi^i I Blood made to be of no account, 
to go for nothing, unrctaliated, or uncompensated 
by a mulct ; allowed to be taken or sked; (A, L ;) 
as also ^ 9rjvv^' (50 And >-^ ,J^ \A place 
free to the people in general to pasture their beasts 
in it. (IA§ir, L.) And ♦ K-jrr* *^ tA water 
left free to those who come to water at it. (A, 
5/TAO 



Book I.] 
^jYt*' Bee 9rjyi, in four places. 
f-jy^ : see j-^t i" two places. 

1. aI*^, aor. - , inf. n. Jiy^, J< (a load, or 
burden,) <ypj)re*scd him hy its rcciijht, and he wax 
enable to hear it: (S, M,TA:) or pressed heavily 
upon him, and distressed him. (T, TA.) [And 
hence,] J It (an affair, M , IS., or anything, T) 
opjn-esud him by its weight, (T, M,) and he was 
unable to bear it : (M :) or overpowered him, and 
pressed lieavily upon him, and distressed him ; 
(Jm, K ;) and bo A,!a^, as heard by Aboo-Tui-db 
from an Arab of the desert; but no one has 
followed him in tliis. (Az, TA.) You say also, 
IWIpl iityi lie loaded the riding-camel heavily, 
and fatigued it. (K.) 

ijk^ J.*] I A distressing, grievous, or difficult, 
affair. (8, C^jL, but wanting in two MS. copies 
of the ^.) And Lh^ [nlonc], (CK, but wanting 
in two MS. copies of the ]K,) or tAiJubC, (0,TA,) 
I A calamity, or misfortune. (0, 5, TA.) 

ai>*V : sec iiJt\i. 

^yt>t Oppressed hy the weight of a load, and 
unable to bear it. (§.) [And hence,] t Any one 
having a thing required of him which he is unable 
to do, or which he cannot find. (TA.) And 
iijyf* \^ji t An opponent, or an adversary, over- 



come, or vanquished. (TA.) 

1. ijyf, aor. - , inf. n. Jlyv, It (the body) was, 
or became, affected with [the disease iei'mcd] JJ^^. 
(M9b.) 

J^y.^ [The mild species of leprosy termed 
" alphus," or " vitiligo alba ;" in Hebrew pilS >] 

a whiteness, less than what is termed uoj^, that 
comes upon the external shin of a man; (JK ;) a 
whiteness that affects the shin, (§,) or body, 
(Mgh, M?b,) differing from the colour of the 
latter; (8, Msb;) not from what is termed ,^joji, 
(§, Mgh,) or not uoj^: (Msb:) and, accord, to 
IF, a blachness that affects the shin; [i.e. tlie 
species of leprosy termed " melas," or " lepra 
maculosa nigra ;"] or a colour differing from 
that of the shin : (Msb :) a thin whiteness 
that affects the exterior of the cuticle, by reason 
of a bad state of the temperament of the part, 
inclining to coldness, and the predominance of the 
phlegm over the blood : the black [species] thereof 
alters i^j^, in the CK j^'jliy,) the shin to hlach- 
neu, by reason of the mixing of the black bile 

fuith the blood. (K, TA.) [Hence,] jLLi\ J^ 

t [Lichen, or liverwort ;] a certain plant ; (K ;) 
I. e. ji»i)l j\jm- [more commonly called jtj». 
^1] : (TA :) or i. q. >J^ yy^\, {T^, TA,) 
or >JU». )y^^^i^, (CI|1,) [evidently from the Per- 
Han >juJ )yf. explained in Johnson's Pera. Ar. 
and Engl. Diet as "sandix-gum, juniper:" but 
SM says that] this is a certain plant, the body 
[or substance] of which is »,.. ,■■»■« [app. meaning 



^Jyi — Jif* 

composed of globules or the like ; probably a par- 
ticular species of lichen, with spherical cells], 
(TA.) 

^^\, applied to a man. Affected with [the 
disease termed] J>yj : (JK, Msb:) fem. i\iyt. 
(M8b.)___ [And hence,] so applied, iVery white. 
(TA.) 

1. iSUI Jyj, [aor. - , inf. n. J^^,] He left the 
she-camel without a jt>« [bound upon her udder 
to prevent her being sucked] ; (Bd in iii. 54 ;) as 
also '^ lyiy^t : (S :) or he left her to bo milked ; 
or allowed her being milked : (Z, TA :) and ♦ the 
latter, he loosed her j|^, and left her young one 
at liberty to suck her ; (K ;) and he left her to 
herself (K, TA) to be milked by any one who 
pleased. (TA.) And aJL^', (S, ?:,) aor. ' , (K,) 

[inf. n. ^}Yi>\ -'•'* hft '*»'"* (?> W) ^0 ^** own will, 
or wish, (S,) or to his own opinion, or judgment ; 
(Kl ;) as also ♦ AJLyjl : (S, K! :) or the former is 
said in relation to tlie free man ; and t the latter, 
in relation to the slave; (Zj,K;) and signifies 
also [simply] he left him to himself. (K,* TA.) 
^ Hence, (TA,) Jyf signifies [also] The act of 
cursing. (§, Msb,^-) You say, <ULfV> *or. - , inf. n. 

J.,^, He cursed him. (Msb.) And U^ 4tll J^.^ 

• ' ' 
May Qod curse such a one ! (K, TA.) ^c~Ly/, 

aor. - , inf. n. ^Jyf, She (a camel) had her jlj-e 
loosed, and her young one left to suck her. (JS^.) 

3. <UjkU.« The act of cursing each other : (S, 
Mgh, Msb :) inf. n. of aJUI^ He cursed him, 
being cursed by him : (Msb :) [or rather] 4Jl*I^ 
signifies / joined with him in imprecating the 
curse of God upon whichever of us did wrong. 
(JK.) Hence the saying of Ibn-Mes'ood, iUr ^^ 
S^aJI jj(/ wJjJ t^j,oi^\ ;L.JJI l^y-t ^1 aJIaV 
[ Whosoever will, I will contend with him by im- 
precating the curse of Ood upon whichever of us is 
wrong, that the shorter chapter of " Women" came 
down from heaven after the chapter of "The 
Cow"] : or, accord, to one recital, he said ^CUc*^ : 
for when they differed respecting a thing, tliey 

used to come toge<her, and say, ^JLa aDI '<UyV 
as ' 

Ue^UaJI [Tlie curse of Ood be upon suck of us 

as is the wrongdoer!]. (Mgh.) _jtyo»^ JaI^ 

La«^ and 1 1)1^ and ^ l>L/kVJ all signify They 

cursed one another : (I^ :) [or] they joined in 

imprecating a curse upon such of them as was 

the wrongdoer : (TA :) and ^ |>VVl signifies the 

0^0' ia 

like : whence, Jy**' ^> in the Kur [iii. 54], 
(Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning 

^ 9 " ."■' Aa 

» JjkUU ^, i. e., Tlien let us imp?-ecate a curse 
upon such of us as is the liar. (Bd. [But see 
also 8 below.]) 

4 : see 1, in four places. __ [The inf n.] Jl^l 
also signifies The sending forth, or letting fiow, 
the water upon what has been sown, (JK,^,TA,) 
after having finished the sowing. (JK, TA. [In 

j^* ,, J'9 '- 

the CK, <u;JJ is erroneously put for AJjJk^.]) 
6 : see 3. 

6 : see 3, in two places. 
8: see 3.,_ [Hence,] J^t, (S, Msb, IB:,) or 
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;UjJI ^ i.lwl> (JK,) X He humbled, or abased, 
himself; or addressed himself with earnest, or 
energetic, supplication ; syn. c^^; (ip,M$b,^;) 
4llt ^1 to Ood: (Msb:) lie strove, or was earnest, 
or energetic, in prayer, or supplication; (JK, 
]^;) and roas sincere, or without hypncrisy, there- 
in; (S, K;) ivith a striving, or an earnestness, 
or energy, like tliat of the ^J)X^if» [properly so 
called, i. e., persons who join in imprecating a 
curse upon such of them as is the wrongdoer]. 
(TA.) It is said that J^ J|i, in the ^ur [iii. 54, 
of which one explanation has been given above, 
(see 3,)] means I Then let us he sincere, or with- 
out hypocrisy, in prayer, or supplication; (§, 
TA ;) and let us strive, or be earnest, or energetic: 
(TA :) or let us humble, or abase, ourselves; &c. ; 
syn. cj^aH. (Jel.) 

10. \Xy^\ He milked her (namely, a camel,) 

without a j\t^. (K. [Sec 1, first sentence.]) ^ 

- ' at 

He (a young camel) pulled off her if^\ [pi. of 

j]/^] to such her, namely, his mother. (JK.) 

iUc^)! Jvi^'l ^' (^c ruler) left the people, 

or subjects, to themselves, (Lh, ^,) to do what 
they would; not restraining tlum. (Lh, TA.) ^ 

J^l^ljl l3U^! (§) and a^>Ol j,^X^\ (^) 
t The shores, and the desert, left them at liberty 
in their abodes therein, no Sulfdn reaching them, 
so that they did what they pleased. (S,* 5.) 

h^ (S.Mgh,]?:) and tii;; (?,M8b,^) A 
curse : (S, Mgh, Msb, K :) from ijUl J^ in the 
sense first explained above. (Bd in iii. 54.) You 
say, idbl UyI d«U and ▼ aJL^^ The curse of God 
be on him ! (^.) For another ex., see 3. 

3X^ : see what next precedes, in two places. 

aJULyf The quality of shrinking from foul things, 
and of generosity, or nobleness. (JK.) 

J^i^ One that shrinks from foul things, ami 
is generous, or noble; applied to a man (Ibn- 
'Abbdd, JK) and to a woman : (JK :) pL J«>V*. 
(Ibn-'Abbdd, JK.) A lord, chief, or prince, 
combining all good qualities. (Seer, l^.") „— A 
great, or frequent, laugher. (S, ^.) 

JjklJ A she-camel having no j\^ upon her, (§, 
K, TA,) so that any one who will may milk her : 
(TA :) or one having no nose-rein upon her, (^, 
TA,) so that she pastures where she will: (TA:) 
or also one having no t^jt [which is a piece of 
wood inserted in tlie partition between the nos- 
triU] : (S :) and (so in the S, but in the T^ "or") 
one having no mark, or brand, upon her: (JK, 
S,K::) pl.J^ (JK,S,?:)and j;;: (JK, ?!, 
TA : [the latter in the C^ like *i^ :]) and t ii^ 
signifies left in tlie state of her that is termed 
J*W> (§>) or having her jl^-o looud, and her 
young one lefl at liberty to suck her : (?L :) and 
'*' JjkLe is applied in the same sense [as its pi.]. 
(S,k. [In the CK: the ktter is written J*C*, as 

a sing.]) ^ [Hence,] jl^ C>\i jt^ >»W "ttVI. 
said by an Arab woman to her husband ; (^ ;) 
by the wife of Dureyd Ibn-Ef-$immeh, to him, 
on his desiring to divorce her ; meaning fl mads 

34* 



208 



* » * 



my ^property lawful to thee. (TA.)— -O^W 
i People at liberty in their place of abode, no 
Sul(dn reaching them, to that they do what they 
pUa*e. (^.)^And the sing., { Going to and 

fro without work. (Ibn-'Abbdd,Z,K.) :A 

pastor without a ttaff: (JK, K:) or, walking 
without a staff. (TA.).i_tA man without a 
weajwn. (lA^p, TA.)^ And iUL +A woman 

having no husband ; (JK ;) syn.^l. (K.) 

• -•I 

,^1 The produce, or fruit, of a certain tree, 

which it the jAjt [a name applied to the cypres* 
nnd to ihc juniper-treey. (§:) so wiys Ibn-Sccna 
[Aviccnna] in the ]|JL4noon ; and he adds that it 
it of two tpeciet, tmall and great, both brought 
from the country of the j>jj : one tpeciet of the 
tree thereof hat leavet like thote of the ^j^ [or 
common, evergreen, cyprett], hat many thornt, 
nnd growt, or tpreadt, wide, {^j»Sm^,) not 
growing tall : tlie leavet oft/ie other are like thote 
of the MjU [or tamaritk], the tatte thereof it like 
[tliat of] the jjmi, and it it drier, and lest hot: 
(TA :) or it is the produce of a kind of great 
tree, the leavet of which are like [thote of] the 
•Up*, and the fruit of which it like the JiJ [or 
fruit of the lote-tree called jj«] ; and it is not 
[tlu fruit of] the jtjt; a* J imagined it to he : 
the smoke thereof expels quickly the young in the 
womb : used as a liniment, with vinegar, it cure* 
what is termed ..^JjtlJt «!> [alopecia] : and with 
honey, it cleanses foul ulcers. (^.) [In die i)rc- 
sent day, it is applied to tlie juniper-free ; as is 
also je.jt : and particularly to the eixscies thereof 
called the savin. See OlA^*] 

i^Yf* and JJklSt [its pi.] : see JaI^. 



2. j^\ t>*iV, inf. n. ^^tyii. They separated the 
jgi^ [i. e. lamht, or Au/jt, or hothy] from their 
mothert, {^, ^,) and pastured then alone. (S.) 
<^O^V l>nV> in''- "• 08 above, They stayed, or 
remained, in the place ; (^, TA ;) did not quit 
it. (TA.)^ Also^^, said of a man, f He con- 
tinued looking at a thing without his being relieved 
hy doing so. (JK.) mj. \He was silent, and con- 
founded, or perplexed, when asked resjtecting a 
(king. (JK.)— ■\ He did not Jight, or engage in 
coi^ict. (JK.) 

4. j^\, (T^,) inf. n. ^<^\, (JK,) \It (a thing, 
or an affair,) wcu, or became, dubious, confused, 
or vague, (JK, I^, TA,) so that one knew not the 
way, or mxmner, in which it should be engaged in, 
done, executed, or performed; (JK, TA;) as also 
^_^»t-;-l ; (JK, ^C, TA ;) for which grammarians 
often use ^„,fy^\ ; but this has not been heard in 
the [classical] language of the Arabs : (MF,TA :) 
[said to be] from _^ftH denoting a colour, whatever 

it be, except that which is termed i^-yi>, in which 
is no colour differing therefrom. (Har p. 50.) 
■H He closed, or locked, a door ; (1^, M gh, TA ;) 
[or, so that one could not find the way to open it; 
(see jg^^;)] and stopped it up. (TA.) [And 
hence,] one says of the thumb, uU9l jty^, mean- 



ing It closes upon [the palm of] the hand, as a 

cover. (TA.) __ [Hence also,] t He made a 

thing, or an affair, to be dubious, confused, or 

vague, (JK, TA,*)*o that there was no way, or 

manner, of knowing it, (TA,) or xo that onehncw 

not the way, or manner, in which it should 

he engaged in, done, executed, or performed : 

(JK :) [in tlie former sense, or meaning ihe 

made it to he dubious, confused, or vague,] said of 

speech, or language, (K in art. t>>^, &c.,) and 

of information, or news, or a narration ; (Msb ;) 

^ ^ ti « ..'i • 

contr.of ^-^^\; (T A in art. ,.;a^ ;) iq-\^ii^- 

(MBl).)__+7/e made, or held, a thing to be vague, 
or indefinite. (Mgh.)^And, said of a prohibited 
thing, fj/e made it, or held it, to be not allowable 
in any manner, nor for any cause : (Az, TA :) 
or to be prohibited unconditionally. (Mgli.) [Sec 
^^y<.«.]^t 7/e made a man to turn away, or 
trithdraw, or retire, (JK, K,) \j^ ^^ from 
such a thing, (JK,) or j-»'^\ ^js- from the affair. 
(K.)aB!jjO'j'^l w<«vv' The land produced ichat is 
termed ^y^: (JK, ^:) or pivduced much there- 
of (S.) 

5 : sec 10. 

7 : see 4. 

10 : see 4 You say, ^'^)\ aIu _ygy^\ \ The 

affair was as though it were closed against him, 
so that he knew not the way in which to engage 
in it, or execute it ; syn. aJIc »-3;I. (TA.) And 

^ _„y^\, (K,) orJ,'jSi\ -iJLft ^,»-L-l, (S, TA,) 
iSpecch was as though it were closed against 
him; or he was, or became, impeded in his x/niech, 
unable to speak, or tongue-tied; (S,* K, TA;) syn. 

JUJuwt ; (S ;) and aa'^L^b <ul« 'ja<f^ [signifies 

the same]; syn. «Jjl; (JK, S;*) on the authority 

■'' ' 
of AZ. (S.) And >i*»JI >;fy""'l ^The informa- 
tion, or narration, was dubious, confused, vague, 
or difficult to be understood or expressed; or was 
not to be understood or express&l; as though it 
were closed [against the hearer or speaker] ; syn. 
Jiiilll, and^lii'>l. (Msb.) 

^ifyi is pi. of ' i-tyf, (S, Msb, K,) as arc also 
'^_,^ and >>ly/, (^,) [or rather ^gyj is a colL gen. n., 
and * <Uy/ is its n. un., and ^^,^ is a quasi-pl. n., 
and] jb\y( is pi. of ^«yj, (S, Msb,) and oUlyv >s a 
pi. pi. [i. e. pi. of >ly/] : (K :) ' A«y^ signifies A 
lamb, and is applied to the male and the female ; 
(S, Msb ;) or, accord, to a tnid. in -which it 
occurs, it is a name for tlie female; (lAth, TA;) 
but >VfV, which is applied to lambs when they arc 
alone, as JU~i is to kids when they are alone, is 
also applied to lambs and kids together: (S,* Msb:) 
or, accord, to IF, ^»yv signifies young lambs or 
goats : (Msb :) and accord, to AZ, (Msb,) or 
A'Obeyd, (TA,) ♦ Sl^ is applied to a lamb or 
goat, whether male or female, after the period 
when it is termed HS^ , «i, which is when it is jtist 
brought forth; (Msb, TA;) and its pi. is^^y^l: 
(Msb : [so in my copy of that work, as though 
meant for ^g^S ; but perhaps a mistranscription 
for jgY^\:]) or it is applied to a lamb or gout 
when just brought forth, i. e., before it is termed 
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: (Mgli : [and this is agreeable with its 
application in a trad, cited by lAth :]) or to the 
young one, not, as in the K, young ones, (TA,) 
of the sheep, and of the goat, and of an animal of 
the bovine hind (K, TA) both wild and not wild, 
alike to the niah: nnd tlie_/('«i«/f", while small; or, 
as some Siiy, when it has attained to youthful 
vigour : (TA :) Lebced applies >»VyJ to the young 
ones of [wild] animals of the bovine hind: (S, 
T A :) accord, to Tli, ^^ signifies young kids. 

(T.\.) j>\y^\ jjili One of the Mansions (K, 

TA) ()/' the Moon : (TA :) or two stars which 
arc not of the Jlansions of the Moon. (S and L 
and K in art. jiaw, (]. v.) 



jf^: ace jfyj, in two iilaces. 

• « 

[^ey/ an epithet of which only the fciii. fonn is 

mentioned. You say] A«yv c>»j' ■/•-"'«'/ abounding 

with what is termed ig^yt : (AHii, K :) the word 
is a ]iosscssivc epithet. (TA.) 

: SCO ^.fyj, ill four places. 



A rock, or great »««.« of stone or of hard 
stone, (K,TA,) that is sidiil, not hollow. (TA.) 
^— And hence, .icco«l. to some, (TA,) or because 
liis condition is such that one knows nut how to 
pnvail with him, (Ham p|). 'M4 and (>10,) A 
courageous man, (K, and Hani ubi supra,) or a 
horseman, (AO, S,) to whom one knows not the 
way whence to gain access, or whrnn: to come, 
(AO, S, K,) hy reason of his great might, or 
valour: (AO, S:) or, as in the Nawudir, A«yv J».j 
signittcs a man who will not be turned from a 
thing that he ilesircs to do: (TA:) it is not 
ap]>lied as an c]iilhct to a woinaii : (1 J, TA :) pi. 
^- (?. A.) You say, ^\ ^ i^ '^, mean- 
ing t He is a courageous man, of those to whom 
the approach is as though it were closed against 
his adversaries. (A, TA.) Accord, to I J , it is un 
iiif. n. used as an epithet, though having no verb. 
(TA.) [lloncc,] it applies to one iuid to a number 
ofjicrsoiis. (Ham p. 41)4.) [For] it signifies also 
^_ \Ah army : (S, K :) or courageous men, or 
courageous men clad in armour; beenuse one 
knows not the way in which to fight with them : 
or, as sonic say, a company of horsemen : (TA :) 
pi. as above. (K.) — . iA difficult affair or case; 
(K, TA ;) such that one cannot Jind the way to 
perform it, or manage it : pi. as above. (TA.) 
You say, l^ «ij. 'i "j i^y/ iji jiSj f [He fell into 
a diffcult, or an embarrassing, case, which one 
knew not the toay to manage]. (TA.) The pi. is 
also explained as meaning i Dubious, confused, or 
vague, affairs or cases. (TA.).^^i JJlackneu, 

(TA.) AndJ^I fThe three nights in which 

the moon docs nut [visibly] rise. (TA.) 

ij^yi, a word both sing, and ))1., (Sb, S, K,) its 
alif [written ^] Ixiiiig a denotative of the fcin. 
gender, wherefore it is without tenwecn ; (Sb, S ;) 
or [it is written i^^, witli tenwecn, for it is a 
coll. gen. n., and] its n. un. is aUy/, (S, K, and so 
in the JK,) its alif, some say, being a letter of 
quasi-coordination ; but Mbr says tliut this is not 
known, and diat the alif in a word of the measure 
^Jbe is nought but a denotative of the fcni. gender; 
(S ;) and the n. un. ilgy/ is anomalous; (El-'Ash- 
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moonee's Expos, of the Alfeeyeh of Ibn-M41ik, 
S «£ii«}UJI ;) [A tpeciei of barley-greut ; app. hor- 
deum murinum, or coynmon wall-barley-grass ;] a 
certain plant, (Lth, J K, 1^, ]^,) well known ; (K ;) 
the iheep and goats, (Lth, TA,) or the camels, 
(JK,) are ve/temently fond of it as long as it is 
green; (Lth, JK,TA ;) but when it dries up, its 
prickles bristle out, and it repugns ; (Lth, TA ;) 
it is of the herbs ( Jy«y) that are termed j\j^\ 
[app. here meaninfr slender and sweet] when fresh 
and when dry, and comes forth at first undis- 
tinguishably as to species, from the earth, like as 
does (orn; then it becomes like com, and puts 
forth prickles like those [that compose the awn, 
OT beard,] of the ear of com, which, when they 
enter the noses of t/ie sheej) or goats and the 
camels, cause j>ain to their noses, until m£n jmll 
them out from their mouths and their noses; and 
when ii becomes large, and dries vp, it is a pas- 
ture that is fed upon until the rain of the next 
year falls upon it, when its seed that has fallen 
from its ears germinates beneath it. (AHn,TA.) 

^ Black: (K:) pi. ^. (TA.) And [app. 
used abo as a suhst., signifying] A black erne (K, 
TA) in which is no whiteness : pi. as above and 
jf^. (TA.) — Applied to a horse, to tlie male 
and the female, (S,* Mgh,*K,) Of one, unmixed, 
colour ; in which is no colour differing from the 
rest : (§, Mgh, I^ :) pi. ^. (S.) ^ <)) % <) 
\Not having a star, or blaze, on the forehead or 
face, nor of one, unmixed, colour, or not white 
nor black, (some such proposition as " This is a 
horse" being understood before "^,)] is a prov. 
applied to a dubious, confused, or vague, affair or 
case. (TA.)__A colour of one kind, (JK,) in 
which is no colour differing from the rest, (JK, 
and 5ar p. 50,) whatever colour it be, except that 
which is termed i^ : (Har ubi supr^ :) or a 
colour that is clear, pure, or unmixed, not resem- 
bling any other, (AA, ^^,* TA,) whether it be 
black or any other colour, (AA, TA,) except, as 
Z says, that which is termed i^tyii. (TA.) ^ A 
night in which is no light (JK, TA) until the 
dawn. (TA.) _ t A sound, or voice, in which is 
no trilling, or quavering, or reiteration in the 

throat OT fauces. (JK, K,» TA.*) Perfect, or 

complete, in make ; as also ^^gy^ • pi. ja^ : so 
in the phrase in a trad, (respecting the day of 
resurrection, TA), UtV i.^'J' y"^ i, •• e. Mankind 
shall be congregated perfect, or complete, in malte, 
without mutilation, or defect : (JK :) or the 
meaning here is, sound, or healthy : (S :) or not 
having any of the diseases or noxious affections 
of the present state, as blindness, and jlephanliasis, 
and leprosy, and blindness of one eye, and lame- 
ness, ^c: (A'Obeyd, ]^,* TA :) or naked; (JK, 
^;) not having upon them anything to conceal 
them: (JK:) or not having with them anything 
(9, TA) of worldly goods or commodities. (TA.) 
_ iUnknown. (El-Khattabee, TA.) as See also 

i^tyl [A beast; a brute;] any quadruped, 
(Akh, M, Mfb, ^,) even if in the water, (Akh, 
M, 1^,) [i. e.,] of the land and of the sea; (Mfb;) 
and (so in the Msb, but in the ^ "or") any 



animal that does not discriminate : (Zj, Msb, ^:) 
pl-Jsg. (8, Msb,?:.) 

S - 

[i.5*eW ^ft <"■ relating to, beasts, or brutes.] 



[i ^ tt y t The nature of beasts, or brutes.] 

in two places. ^ Also t. q. 



j^\: see ^.y--. 

^,»-ftl [app. as meaning Destitute of the faculty 
of speech or articulation, like the beasts]. (^C.) 

j>\yi\ The thumb, and the great toe; (M, K;) 
the greatest fj-oj, (JK, T, S,) that is next to the 
forefinger, having two joints, so called because it 
closes upon [the palm of] the hand, as a cover ; 
(T, TA ;) the greatest of the %4ilo\ in the hand 
and in the foot : (M, Y. :) of the fem. gender, 
(S, Msb,) accord, to common repute ; (Msb ;) 
and sometimes masc. : (Lh, M, K :) and ^jg^ 
signifies the same ; mentioned by Az in the T, 
and by others ; but Az adds that one should not 
a&y^\yi: (TA :) the pi. otj\i\ is JjaO (JK,S, 
M,Msb,K)and^Ul,(M,^,) which latter is used 
by poetic license for the former, (M,) and oUly^l. 
(Msb.) s.^\ j>,\yt\ ^;^ ^\ [Shorter than the 
great toe of the (lizard called) v~o]» and j>[^\ ^>o 
i\iaii\ [than theback toe of the (bird called) «IW], 
and i^jLkJt j>\y/\ ^>« [than the back toe of the 
(bird called) i^jW»-]> are proverbs of the Arabs. 
(Har p. 335.) 



, applied to a door, Closed, or locked, (JK, 
K,) so that one cannot find the way to open it: 
(JK, TA :) and .itopj>ed up : (TA :) or having a 
lock upon it, with which it is fastened. (Mgh.) 
_A wall in which is no door. (TA.)-__A 
chest having no lock [by meam of which it may 
be opened]. (lAmb, TA.) -_ /. q. - - In [as 
meaning Solid; not hollow; in the C^ ---^ r*, 

which signifies the same] ; as also *^,,yv' : (If 
having no fissure in it : and ♦ the latter, applied 
to a heart, is said to mean f impenetrable by 
admonition. (TA.) ^ + A thing, or an ai&ir, 
nuide to be dubious, confused, or vague; (JK ;) 
[such that there is no way, or manner, of knowing 
it ; (see the verb ;)] or such that one knows not 
the way, or manner, in which it should be engaged 
in, done, executed, or performed: (JK, S, Mgh, 
TA:) t speech, or language, [that is dubious, 
confused, or vague,] such that there is no way, 
or manner, of knowing it : (Mgh, TA :) applied 
to a road, iunajrparent, or kardly apparent: 
(TA :) and, applied to the ordinance respecting 
the making up for the days in which one has 
broken a fast, [and to many other cases,] + un- 
defined; in tliis instance meaning, as to whether 
the days may be interrupted, or whether they 
must be consecutive. (Mgh.) [Hence,] oCylt 
t Difficult things, or affairs, such tliat one cannot 
find the way to perform them. (TA.) And 
ii tt i o l l iW-i'^t, so termed by the grammarians, 
tTVte nouns of indication, (S, K,) such as \jjband 
•Si* and iHi and ^*^*\ : (S :) accord, to Az, 
< i ,t«« U tJij^^aJI signifies \ the particles which 
have no derivatives, and of which the roots are 
not known, as ^JJI and U and ^>« and ,j£ and 
the like. (TA.)__ Applied to a vow, and to [cer- 
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tain ordinances respecting] marriage and divorce 
suid emancipation, f From which there is no get- 
ting out, or extricating of oneself ; as though they 
were cloud doors with locks upon them : (Mgh :) 
and, applied to prohibited things, f not allowtU>U 
in any manner, (T, K, TA,) nor for any cause; 
(T,TA;) or prohibited unconditionally; (Mgh;) 
as the prohibition of [the marriage with] the 
mother, and the sister, (T, Mgli,*^J[, TA,) aiui 
the like : (T, TA :) such a woman is said to be 
^)*>^l j^^Xfr <i«^.« t [absolutely prohibited to the 
man ; as though she were closed against him, or 
inaccessible to him]. (Msb. [But in this last work 
It seems to be <Ut-««, which is not agreeable with 
common usage.]) In the copies of tlie ]^,^«y/ 
and ^ay/ are given as pis. of this word : but it 
seems that there is an omission or a misplacement 
in the passage ; for these are said to be pis. of 
^««y/, as shown above. (TA.)__t/n a «<a<« of 
swooning or insensibility, speechless, and without 
discrimination ; in consequence of a blow [&c.]. 
(TA.) See also Jew- 

>6^b3l o* ^».i.T. i,.« ^ Debarred from the faculty 
of speech. (Niftaweyh, TA.) 

1. \i, (JK, M?b,K,) aor. Q, (JK,) or ^'; 
(M?b,^;) and ^, aor. ^'; and ^, aor. J^; 

(?.•¥;) anJ 1^. [first pe«. C-,^,] aor. ,^; 
(?:;) inf. n. \i and h^i; (JK.TA;) He (a 
man, S) or t^ mas, or became, characterized by, 
or possessed of, X^t, meaning beauty, or goodliness 
[ice.]. (JK,S, M8b,]^.)aK<u^ and^;^: see 



3. B ^, (S, IS.,) aor. '- , (^,) inf. n. g, (TA,) 
It (a tent, S, 1^) was, or became, empty, or 
vacant : (^ : ) or it was, or became, rent, or 
pierced with holes, and rendered vacant. (^, 

TA.)=4v .jW i- q- ^ W [q. v.]. (JK.) And 
<i^ \y^ occurs in a trad., as thoy relate it, for 
4v Ijji^. (A'Obeyd, TA in art. \^.) 

2. »lyv, inf. n. ity^t He made it wide, or 
ample ; or widened it ; and made it ; namely, a 
[i. e. tent, or house]. (K.) 



3. «Ul/, (TA,) [and a^ \^^> as will be seen 

from what follows,] inf. n. SUll^, (S, TA,) U» 
vied, or competed, with him, or contended with 
him for superiority, in beauty, or goodliness, or 
in glorying, or boasting, or ta glory, or excellence; 
he emulated, or rivalled, him therein ; or, simply, 
he vied with him ; syn. «1jly ; (TA in art m^ ;) 

and »j^\i. (S,* TA.) Hence, in a trad, respecting 
'Arafeh, i^^l J^ ^U [Tlie angels vie with 

them]. (TA.) You say, t^^ ^liw (L^. JK, 
]K:«) and t i^' (Lh, JK) i. e. [He vied, or 
competed, with me, or contended with me for 
superiority, in beauty, or goodliness, &c.,] and I 
became, (Lh,) or / was, (JK,) more beautiful, 
or goodly, [&c.,] than he, (L^, JK,) or I sur. 
passed him in beauty, or goodlineu [&c.]. (^.) 

4. yj^\ He (a man) was, or became, beautiful, 
or handsome, in face. (K.)aMi«^l [He deprived 
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it of beauty, or goodllneu ; the I being a priva- 
tive, aa it of\en is, like the Greek a: this is pro- 
bably the primary signification : (sec Freytag's 
Arab. Prov. ii. 604 :) and hence, ^J\ He made 
it empty, or vacant : (K :) or he rent it, or 
made holes in it: (JK:) or A« rent it, or made 
kolet in it, and rendered it vacant : (S :) namely, 
a tent. (JK,I^, If..) Hence the saying, ^JJ^JI 
U^ '^i ur' [explained in art. ^] : (JK, S :) 
applied to him who injures and does not profit. 
(JK.) i^ Jfe emptied it ; namely, a vessel. 
(A'Obeyd,JK,§,I^.)_-J^I ^ He freed 
the horses from service (JK, §, K) in warfare; 
(^, ^ ;) i. e. lie did not go to mar upon the 
horse* : (TA :) or he divested the horses of their 
furniture, and did not ride them : or he supplied 
the horses amply with fodder, and gave them 
rest: but the first is the apjiroved explanation. 
(TA.) 

6. \yi^ii* They vied, or competed, or contended 
for superiority, one with another, [in beauty, 
or goodliness, or] in glorying, or boasting, or in 
glory, or excellence ; they emulated, or rivalled, 
one another therein; or, simply, they vied, one 
with another ; Byn. \^jdJJJ. (^, ]^.) 

8. itvw occurs in a verse of EI-A^sh^ for 
^\^. (O, TS, L, on the authority of As, in art. 

Wv. q- V.) 

yyf Ampleness; or an ample state, or condition: 
80 in the sayin,";, (.^Lesil ^j.* ^ ^J yh [He is in 
an ample state, or condition, of life]: and this is 
[said to be] tlie primary signification. (Af, TA.) 
•_ Anything ample, wide, or spacious, (f^.) 
[IJence,] (^i;i^ll S^ *^^ -^ she-camel wide in 
the two sides. (TA.) ^ A tvide, or spacious, 
tract of land, (^^, TA,) in which are no moun- 
tains, between two elevated tracts. (TA.)_^ 
wide covert, or hiding-place, of a [wild] bull, 
(JK, ]^, TA,) which he makes for himself at the 
foot of the kind of tree called ^j\ [q. v.] : 
(TA :) pi. [of pauc.] *t^l and [of mult.] ^ and 

[quasi-pl.-n.] ^^. (IJ.)^Any vacant, or in- 
tervening, space. (TA.)_The interior of the 
chest, or breast, (^, TA,) of a man and of any 
beast: (TA:) or the space that intervenes between 
the two brecuts and the uppermost part of the 
chest (^, TA) is called ^JLJjl ^: (TA:) or the 
part between [or within] the extremities of the ribs 
that project over the belly : (TA:) and in her that 
is pregnant, (JK, Tif,) whatever she be, (JK,) the 
resting-place qfthefoBtus,between the two haunches: 
(JK, 1^:) pi. [of pauc] fl^l and a^I and [of 

a < 8 . ' 

mult] igyf and [quasi-pl. n.] i«yy [in the TA 

yjfi, which seems to be a mistake], (^.) .^ A 
tent that is placed in advance, before the other 
tenU: (JK,9,TA:) pi. ^. (JK.) In a trad., 
Arabs are spoken of as removing with their >l^t. 
(TA.) 

Af [originally ^] : see ^j^t, in two places. 

V^JBeauty, or goodlineu: (^jM^b,^:) beauty 
of aspect, of mien, or of extenuil state or condi- 
turn: (Mfb:) a beautiful aspect, that excite* 
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admiration, and satisfies the eye : (TA :) and, as 
an attribute of God, (Msb,) greatnesx, or mnjcaty. 

(Msb, Harp. 271.) iThe froth ofmilh: (JK:) 

or the glistening of the froth of milk. (K.) ^ 
As an epithet applied to a she-camel, it belongs to 
art. lyv [in which it is explained]. (S.) 

^^ Possessing the quality, or attribute, of\/ 
[i. e. beauty, or goodliness, kc] ; (JK, S, Msb ;) 
the beauty of which, (JK,) or the pleasing appear- 
ance of which, (TA,) satisfies the eye; (JK, 
TA ;) as also t*^ and t «vj ; the fern, of , -j i« 

ig^ ; of which the pi. is OU^v and tly^ : and the 

^ ' •' ' "' ' -^ "•« ' 

fcm. of T*; is SlsH; ""*1 t''e pi- is iUy^t. (TA.) 

»l^ : see ^J^. ss Also, api)lied to a w^ [or 

tent (see ,^)], Empty, or vacant; (JK,S,K;) 
containing nothing : (S:) or contuiuiug little fur- 
niture, or few goods or utensils. (^^ )■ ^J-^:/-; 
A wide-mouthed well. (K.) 

^^j^\ [More, and moxt, beautiful, or goodly ;] 
surpasxingly, or sujierlul! rely, hcauliful, or f/uodly: 
fern. Lyj ; which is applied to a woman, and, by 
Honeyf El-Han^Uim, to a slic-canicl. (Az, TA.) 
[Hence,] one says, (^U»-J IJJk ^^^1 [This is my 
superlatively beautiful quality ; or] this is of the 
things in which I vie with others. (AA, ISk.) 

1. i^fi, as an inti-ans. v. : and tJ^ : sec art. y^. 



8. 

^ A shin of a young unweancd carnal stuffed 

(Lth, T, S, M, BL) with straw (Ltli, T, M, K) or 
withjiX^ [i. e. panic grass] (M, K) or with dry 
herbage, (M,) to which a she-camel is made to 
incline (Lth,T, S) when her young one has died: 
(§ :) it is brought near to the mother of the young 
camel [that has died], in order that s/te may in- 
cline to it, and yield her milk (M, K) over it. 
(M.) — Also A she-camel's young one. (M, K.) 
— And t Stupid ; foolish ; having little sense, 
or intellect; as also "j_^^ ; (IAar,T,K;) applied 
to a man: (lA^r, T :) fem. Sy. (K.)^And 
ill, (?,) or ^\i^\ y, (Lth, T, S, M,) : Ashes : 
(Lth, T, S, M, KI :) so called [as being lifeless,] 
by way of comparison [to the stuffed skin of a 
young camel]. (M.) 

^^ i see above. 

!l/^, mentioned in this art in the S, and also, 
as well as in art .^^, in the £L: see the latter art. 

\yi }y^, also written f^y{ j^ : sec art. j^. 

^i' Jt ^ 

BB i\yij^ : see art. j^. 

» 

L 4»i SW, (M,Mgh,» Msb,*?,) aor. Q, (M, 
Mgh, Mfb,) inf. n. lyf, (M, Mgh,) He returned, 
went back, or came back, (M, Mgh, Mfb, K,) 
to it, (M, ^,*) namely, a thing : (M :) or he 
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withdrew [from a person or persons, or a place,] 
to it, or him ; or, i)crhap8, he made himself solely 
and peculiarly a companion, or an associate, to 
him, or it; syn. aJaJul [q. v.] : (K :) but in 
sonic copies of the K, the latter cxplanaUon is 
connected with tlie former by ^ [and] instead of 
jl. (TA.) Al\ j>« ^.,i\t,i IjjCj [in the ?ur 
ii. 58 and iii. 108] moans And they returned 
with anger from. God; (Akli, S, Bd in ii. 58, 
and Jcl in the same and in iii. 108 ;) i. c. tlie 
anger of God came iijton tliciii : (Akh,S:) or 
they returned deserving anger from Ond: (B^ 
in iii. 108 :) or they became deserving of anger 
from, God : from O^^ Ct^ 'W *uch a one was 
deserving of being, or Jit to be, slain in retaliation 
for siu'h a one, (Ksli and Bd in ii. 58,) because 
his equal : (Ksli ibid. :) tliu prini.ary signification 
of ty being [said to be] that of equalling, or being 
equal with. (Bd in ii. 58.) [Sec a similar phrase, 

also from the Kur, below.] a^\ a/ O^ [/ 

returned with it to him : and Iiciicc,] / returned 
it, took it back, or brought it hark, to him ; (M, 

K ;) as also tIJWI, (Th, M, K,) and '<6'^, (Ks, 

M, K,) but tliis lust is rare. (M.) a«jI/ i^, 

aor. and inf. n. as above, (T, S,) signifies, accord, 
to Akh, He returned [laden] with his sin: (S:) 
or, accord, to As, he acknowledged it, or confessed 
it : (T :) or, accord, to othci-s, (TA,) aJJi^ Af, 

(T,* M, Msb, K,) iior. as above, inf. n. !y and 
l\y>, (M, K,) he bore, or took upon himself, tlie 
burden of his sin, or crime, or offence; syn. 
iUitll J (Al.oo-Ts-hi'ik,T,M,K,TA;) antlbecame 
[as though he were] tlie ahiding-place thereof: 
(TA :) or he became burdened, or laden, with it : 
(Mfb :) or he became, or viade himself, answer- 
able, responsible, or accountable, for it, by an 
inseparable obligation; syn. a;>»^\; for tlic pri- 
mary signification of Wyi is [iisscrted to l)c] Jt^ 
[i. e. adhesion, ice] ; and it is ailcrwards used in 
every case [so as to imply a meaning of tliis 
kind] according to tlic exigency of tliat case ; as 
is said in the Nh, and expressly stated by Z and 
Er-Riigliib: (TA:) or he acknowledged it, or 

confessed it. (M,K.) ,j«jL. ^y O' Sij\ ^J\ 
JL«jtj, in the Kur v. 35, means Verily I desire 
that thou return [luden] with the siti committed 
against me in slaying me, and thy sin which thou 
hast committed previously : (Jel :) or / desire 
that thou skouldst bear (J.^3) my sin if I were 
to extend my hand towards thee, and thy sin in 
extending thy hand towards me : or the sin com- 
mitted against me in slaying me, and thy sin for 
which thine offeiing was not accepted : and each 
noun is in the place of a denotative of state ; i. e., 
[it means] tliat thou return itivolved in the two 
sins; bearing them: and perhaps the speaker may 
iiave meant, if that must inevitably take place, I 
desire that it may be thine act, not mine ; so that 
the real meaning is, that it should not be his, not 
that it should be his brotlier's : or by the j^\ may 
be meant the punishment thereof; for the desire 
of the punishment of the disobedient is allowable : 
(Bd :) accord, to Th, the meaning is, if thou 
have determined upon slaying me, the sin will be 
in thee, not in me. (M.) ,^.Jat ^^ ^t-'cAj t^JV^ 
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[in the ?lur ii. 84] 18 explained by Aboo-Is-hak 
as meaning So they bore the burden of anger 
upon anger ; syn. I ^ U- " »-< ; tliis being said by him 
to be the proper signification of the verb : or, as 
Bome say, the meaning is, [they bore the burden 
of] tin for which they deserved the fire [of J tell] 
foUoming upon tin for which they deserved the 
iame : or th^y returned [laden nith anger upon 
anger] : (T :) or they became dcxcrving of anger 
upon anger. (Ksh.) [Sec a simihtr phrase, also 
from the Kur, aI)ove.] It is said in a form of 
prayer, aU;»x;^ jJUI Jyt, meaning J acknoml&lgc, 
or confets, to Thee thy favour [towards nic, as 
imposing an obligation upon mc]. (Mgh.) You 
gay also, «iL/ ,1/ ; (S ;) and *• j^ ; (M, K ;) Jle 
acknowledged, or confessed, [himsv/f to be answer- 
able, responsible, or accountable, for] his right, 
due, or just claim ; (S ;) and so [for] his bUiod : 
(M, ^. :) the verb expresses acknowledgment, or 
confession, always of sometliing for which its 
agent is, as it were, indebted, or answerable ; not 
the contrary. (S.) — ^J^ ;W. >« » l***™ »<" 
§akhr-el-Ghe(, means It [referring to a sword] 
became in my hand; my hand became to it a 
S'XSt, i. e. iJjU [or place of abode] ; it returned, 
and became in w.y htiiid: or, accord, to Ibn- 
^abeeb, ». q. Ji;-! [npp. a mistmnscription for 
Ifi' r' it rented, or remained; the vrrb A( in this 
phrase being fi-om 11^ fiignifymg ^}j), explained 
above]. (Skr ji. !().) = iW "'so signifies It (a 
tiling, TA) suited, vuitrhrd, tallied, corresponded, 

or agreed. (K.) [llintc,] ^j"^ O"^ 'W ("»<• "• 
tly, TA) Siirh a one kos the lilif, or rt/iiiil, of 
tnch a one, to be slain [in retaliation] for him : 
(T:) or beramc his litie, or equal, so that he nas 
slain [in retnlinlion] for him: (Mgh :) and Kas 
slain for him, (AZ, T,S,) and his bloo<l berajne a 
comjicnsativn for the blood of the other : (T :) or 
was deservitig of being, or fit to be, slain in retalia- 
tion for him, (Ksh niid fid in ii. 58,) because his 
equal: (Ksh ibid.:) or was slain for him, and so 
became equal with him ; (K,*TA;) nsalso*»iU, 
and ♦»ljW. (M, K.) One says, y yi, i. c. lie 
thou of such as are slain [in retaliation] for him. 
(§.) And it is said in a |irov., J«>J^ j'^ Oi^ 
'Ardri became slain fin- Kahl : these were two 
cows, which smote each other with their liorns, 
and both died : the jnoverb is njiplied to any two 
that become equal. (S in this art. ; and the same 
and ^ in art. jc. [See also Frcy tag's A nib. 
Prov. i. 151.])_A-J^ iiS iV, (V M, K,) 
inf. n. *yi and Jly, (M,) He made his blood equal 
nith [or an equivalent for] his [i. c. another's] 
blood [by shedding the former in retaliation]. 
(M, 1^.) And »;V, [or a, »;W,] (M,) or -h. t o'iUl, 

(T, §,) and A/ ♦ »;u£->l, (S,) He slew hint [in 
retaliation] for him ; (T, S, M;) i. e., the slayer 
for the slain. (S.) o'jl* 0':jli t;IJ» [He slew such 
a one in retaliation for stick a one] is said when 
die Sultan has retaliated for a man upon another 
man : and * »il;l, inf. n. S'.l^l, signifies he (the 
SuMn, or another,) slew him in retaliation. (T.) 
^il/ signifies also He exalted himself, or was 
proud: app. formed by transposition [of tlie second 



and third radical letters, the ij being changed 
into I,] from ^W. (Fr,T.) 

2. "^J-U »1^ He lodged kirn in an abode ; (Fr, 
T, M, ^C;) as also J>1. ^Jt »\^, (M, K,) and 
•5>Ii t «.V.I : (T,» M,'K :) or, as also ^)jL i' f^, 
(the latter mentioned by Fr, T,) he prepared for 
him an abode, (S, Mgh,) and assigned, or gave, 
him a place therein : (S :) and \j\i *5I^ and -Z>\yi 
Ijb ^ I lodged him in a house: (Msb:) and 
\U> iUI^ / took for thee a house : and ♦ 1^ 
UjIJ J fo.- \^LtyU [in the Kur x. 87] means take 
ye two, for your people, in Egypt, houses : (Akh, 

T:) or *3>*^ [of O^ i*^'] s'g"'ncs a mans 
putting a mxtrk upon a place, when it pleases him, 
that he may abide there: (El-'Ttreefee, T :) or 
♦ »\yj lie put it [a place] into a right, or proper, 
state; and prepared it: (Sh,* T :) or l^ " t>y 
he took a house as a place of abode, or as a dwell- 
ing : (Msb:) or *^j-U ' '^y he looked for the 
best place that could be seen, and the most level, 
or even, and the best adapted by its firmness, for 
his passing the night there, and took it as a place 
of abode; (Fr, T;) or ke took for Imnselfa place 
of abode ; (T, Mgh ;) or he alighted and sojourned 
»>t a place of abode : and ' »>.Uwt ke took it as a 
»tU« [or place if abode] : (S :) and ^j\S^\ \^ and 
x, t.W» (K) and ♦ f^ [i. e. <v 1^] (Sh,T,K) ke 
alighted in the place, and stayed, or dwelt, in it: 
(Sii, T, K :) or <4 ♦tl^l he stayed, or dwelt, in it, 
i.e., a iiiiicc: (Akh, T:) and ^l^l ♦ 1 1^ he 
alighted and abode in the place : (M :) [whence, 
ill the Kur lix. 9,] oCi'^Tj jljjTt l^|^ Oi<i^b 
[and they who have mude their abode in the City 
of the Prophet and in tke faitk] ; the faith being 
likened to a place of abode; or the meaning may 
be oCi"^! d^ ['Ac place of the faitk]. (M.) 

•^>Li >kl^ (AZ, M) and 'j}U t^iWt (AZ, TA) 
also signify ^T,: alighted and abode with tkem by 
the ff ., ov front, of a mountain, where it rose 
jrmn its base, (AZ, M, TA,) or 7iext to a river, 
or brook. (AZ, TA.) ss [Hence, (see »SW»)] '»* 
(inf. n. 'kj>«5, K) t Inivit [feminam] : and ke 
married [a woman]; took [her] in marriage: syn. 
-ii : (M, K :) and also ^jj5. (TA. [There 
mentioned as a distinct signification.]) The verb 
is tnins. in these two senses. (TK.) ^a 9-cji^ >>/ 
»^aJ He directed tke spear towards kim ; (T, S ;) 
and (T) confronted kim with it; (T, M,K;) and 
prepared it, or made it ready [to thrust it towards 
kim]. (TA.) 

3. tfjW : see O*^ kj^ *W- 

"t-( •' It' .... 

4. <uVt •' sec aJI du Cjyi, near the beginning of 

this art. — ^'^S «W'» (T, S, O, L, and so in some 
copies of the K, in other copies of which we find 
jAKj ,1/1,) inf. n. hL't , (T,) He brougkt back the 
camels to the S'SZ, (T, S, O, L) or o^um> (?^.) 
botli of which signify the place where they are 
made to lie down, at tke watering-place. (L.) 
And J^-^l Xi\, (T, M,) inf. n. as above, (T,) He 
made tlie camels to lie down [in tke «»U4], one 
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beside anotker. (T, M.) And IjU 4^* »WI He 
drove back, or brougkt back, to their nightly 
resting-place, for him, his cattle, (S, M, TA,) 
i.e., his camels, or his sheep or goats. (S, TA.) 
And [hence,] ^t^l V»-i *^ C«i Jvei* ^^ iW' 
[God bestowed upon tkem cattle (i. c. camels ,j-c.) 
mkick the nightly resting-place thereof would not 

contain]. (TA.) See also 2, in four places. _ 

^i*^' .1/1 He put tke shin, or hide, into tke 
tanning liquid. (K..) In tlie O, the action is 
ascribed to a woman. (TA.)ss4.<U .Vl He ficd 

from him. (M, K.) — i^J ^ l^ i"^ A desert 
that extends (lit. goes away) into a desert, (T, S, 

nt-t 

KL,) by reason of its amplitude. (TA.)aBs<wl/l 
/ made kim to acknowledge, or confess. (M.) 
[It seems to be indicated in the M that one says, 
Cf^ jtM '•jVi meaning I made kxm to acknom- 
iedge, or confess, kimselfto be answnrable,,^esfk)n- 
sible, or accountable, for tke blood of suck a one.] 
^See also 1, (towards tlie end of the paragraph,) 
in four places. 

, « tS,,y I ti 

5: SCO 2, in eight places. _^>« t^,:^ s^'^' 
»jl3 ^jA \y^ l»£» aJUI The man possesses mattery, 
or authority, and power, over his wife, like as he 
possesses the same over his house; syn. )j V » 7 , ,.> 
V«. (§,Mgh,M8b.) See also 10. 

6. \)Ci They two (namely, two slain men, M) 
became equal [by being slain, one in retaliation 
for tke ofker]. (M, K.) It is said in a trad., 
\)^^ISj ^I _jg^j-»\ ; incorrectly related as being 
\yXSj ; (S, Mgh ;) meaning He (the Prophet) 
ordered tkem tkat tkey skould be equal in retalia- 
tion, in ihcir fighting : (Mgh :) tlio occasion of 
the order was this : there was a conflict between 
two tribes of the Arnl>s, and one of the two tribes 
had superior power over tlie other, so they said, 
" We will not be content unless we slay, for tlio 
slave of our party, the free of tlioir jiarty ; and for 
the woman, the man :" A'Obeyd holds llic former 
reading to be tlie right. (T.) 

10. ««Uwl : see 2. ^ In the following vei-se of 
Zuheyr Ibn-Abec-Sulmil, 

* i\.!:ui w--/ jU. j\^^ • bjA ij^i \j^ju» ji^ • 

ISk says that the (^.** is one wko is entitled to 
respect, or honour, or protection ; and that •W^-.j 
is syn. with » ly~j, meaning whose wife is taken 
as a wife [by another man] : but Aboo-'Amr Esii- 
Sheybanee says that »Ul~ij is from il^t, meaning 
"retaliation:" [and accord, to this interpretation, 
which is the more probable, the verse may be 
rendered. And I kave not seen a company of men 
wko kave made captive one entitled to respect, or 
konour, or protection, nor have I seen one who 
has begged the protectio7i of the people of a house, 
or of a tent, slain in retaliation:] for, he says, 
he came to them desiring to beg their protection, 
and they took him, and slew him in ret;iliation 
for one of themselves. (T.) See 1, near the end 

of the paragraph. ^^^CaJt Olwl, and ^,£»Jl/, / 
asked the judge to retaliate upon a slayer; to slay 
the tlayerfor the tlain. (M.) 
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!V : MO V\i. wm A libidinom man. (TA in ^^'W 
X^^l oU^)t.)^The nam« 0/ tAe letter v> q- v. ; 
af also 1/ : pi. of the former <J\Si ; and of the 
latter t\^l (TA ubi supri.) The dim. is 3^, 
meaning A little ■^ : and a ^faintly pronounced: 
[and app. i^^ also, aa the medial radical is gene- 
rally held to be J :] and in like manner is formed 
the dim. of every similar name of a letter. (Lth, 
on the letter »U., in TA, i^t oU"^! vWO 

11^ : see <:U», in three places, bb Also, (T, S, 
M, Mgh, Mjb, 5,) and t fg, (I A»r, T, S, M, ¥,) 

and JUl/, with the • changed into *, (TA,) and tXf, 
(I A^r, T, M(h,) with I and *, but Ij^t asserts this 
last to be a mistranscription, (Mfb, TA,) [though 
it is of very frequent occurrence,] and lAmb says 

that lAf is sing., or n. un., of *l/, and *l/ [or *«l/J 

has for pi. OUW> (I'A,) I Coitus conjugalU : and 

marriage : syn. pU^ (T, Msb) and •.\£i (As, 

Fr, T, 9, M, Mgh, If.) and l^^jj : (T :) from iiV 

signifying a place of abode ; [see «;l«« ;] (T, S,» 
Mgh, Mfb ;) because it is generally in a place of 
abode ; (Mgh, Mfb;) or because the man possesses 
mastery, or authority, and power, over his wife, 
like as he possesses the same over his house : (S, 
Mgh, Mfb : see fi :) Stl^ is applied [also] to the 
marriage-contract ; because he who takes a woman 
in marriage lodges her in a place of abode. (T.) 
[See also *W, in art. «y.] It is said in a trad., 
^3J^ I»MI >*^ ftU*;^! y>* He who it able, of 
you, to marry, let him marry: (T:) or a prefixed 
noun is here suppressed ; the meaning being, he 
who finds [or it able to procure] the provitiont 
(oy*) of marriage, let him marry. (Mfb, TA.) 
And one says, *;^JI ^^^ >j*ij»- O^ '^«<^A "■ o^ 
it vehemently detirou* of marriage. (Af, T.) 

a^ a subst. from '9>U «l^. (M,^.) [See 2; 
and] see also *iL«. _^ A mode, or inanner, of 
taking for oneself a place of abode : (M :) and 
[hence,] a state, or condition. (AZ, T, S, M, 1;^.) 
You say, iit^\ |>~»J <ul Verily he has a good 
mode, or manner, of taking for himself a place of 
abode: (M :) or verily he is of good state or 
condition. (1^.) And ',ya 31^^* <^W ^< passed the 
night in an evil state or condition (AZ,T,lp,*M.) 

Ayi Equal; equivalent; like; alike; a match; 
(Akh, T, 9, M, Mgh, ^ ;) and particularly, if 
slain in retaliation for another, (M.) It is ap- 
plied to one, and to two, and to more: so that 
you say, O"^ '1^ O"^ Such a one is the equal, 
Ilc, of such a one if slain in retaliation for him : 
(M :) and S\yi yk He it an equal, JQC. ; and so ^ 

the : and 21^ j^ They are equals, &c. ; and so fjjk 
they, referring to females: (Mgh:) and Sl^^ 
^•^1 iJJL jj* They are equalt in thit affair. (T.) 
Hence, in a trad, of 'Alee, respecting witnesses, 
'iyt ly^ W When they are equals in number 
and rectitude. (Mgh.) And {U^ ^J'jji r/ji U 
Such a one is not an equal, kc., to such a one. 
(T.) And 9V*>JJ i«>i 0^-i> The blood of 
tuck a one it an equivaUntfor the blood of tuck a 



one. ($.) And !ty oWt^jtJt Wounds are to be 
retaliated equally: a tnid. (T, Mgh.) And 
•V j^jU >^l The people, or company of men, 
are in a state of equality. (T.) And JUI^i-5 
;ly (_jA* .^trtl The property was divided among 
them equally. (T. [A similar ex. is given in the 
Mgh, and explained in the same manner; but 
there I find ^yttjf, perhaps a mistranscription.]) 
And J»\j ;ly ^ ^yM-^ _^U.«JL ^ [in a copy of 

the M Jkfct^ .ly (.5^1 ^^* spoke to them, and 
they replied with one reply : (T, S, O, K :*) i. e., 
their reply was not discordant: ^ being here 
used in the sense of «^. (TA.) __ Also Retalia- 
tion. (T.) [See 1, heur the end of the paragraph : 
as well as in other places.] It is related in a trad., 
that Ja^far Es-Sadik, being asked the reason of 
the rage of the scorpion against the sons of Adam, 
said, ',\yi\ j^iji [It desires retaliation]; i. e., it 
hurts like as it is hurt (TA.) 

^1^ and ^\JSi^ ^- IB. of !V and 1/ the names of 

the letter v ; (TA in ZJ^S uU"^! vW ;) and t^^^^ 
is a rel. n. of the same. (M in art. ^.) 

a - N 

^S^"^'' / a , 

s „ > we ^J\^. 

^itl'. ) 

«;^a The nightly resting-place of camels ; (T ;) 
the resting-place of camels, where they are made 
to lie down, at the watering-place ; (T, S,* M,* 
L, T^ ;*) and of sheep or goats likewise ; also 

termed * ty^ : (L,TA:) or the place to which 
camels return; (Mgh;) as also '»t\i: (Mgh, 
Msb :) this is the primary signification. (Mgh.) 
-_ Hence, (Mgh,) A place of abode (T, S, M, 
^) of a people, in any situation ; (T, S ;) as also 

t \^ (B4 and Jel in x. 93) and t af^ (M, ^) 

and thW; (S,» M, Mgh, Msb,* ^ ;) which last 
is hence applied in another sense, explained before, 
voce »Ai : (Mgh, Msb :) or a place where people 
alight and abide next to a valley, or to the face, 
OT front, of a mountain, where it rises from its 
base ; [see '^ji^ j^'^'yi i] as also t ;;g, (T.) 

[Hence,] l'Xg^\ v-^^-j >* \He is largely boun- 
tiful. (TA.) Also The covert of the wild bull. 

(§, J^.*) >— A nest of bees in a mountain : (M, 
IjL :) or, accord, to the T, the nightly resting-place 
of bees ; not there restricted by mention of the 
mountain. (TA.) __ The part of the womb where 
the child has its abode ; (M ;) the part thereof 
which is the chtUPs ' 1^-^. (IKl.) __ A well has 
what are termed ^Ki'Xf^, which are The place 
where the water returns to [supply the place of] 
tliat which has [before] collected in the well [and 
been drawn], (M,) or the place where tlie water 
collects in the well; (TA voce i^U;) and the 
place where standi the driver of the ifjLi [q. v.]. 
(M.) [See also i^U^; and vli^.] 

X^ hf\»- A want that u vehement, or pressing, 
(^,TA,) and necessary. (TA.) 

Xt<t, in three places. 
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la-. ) 

f^ j> see sXfA 



L <U ^\i, aor. ^^yii, (M, K,) quasi-inf. n., if 
there be such a verb, i^\y^, with the j not changed 
into ^^ because it is not an inf. n. properly speak- 
ing, but a subst, (Lth, T,) He was, or became, a 
door-keeper, or gate-keeper, to him; (M, ]j|l;) 
namely, a Sultan (M) [or other person]. 

2. ^yi [app., -fHe practised what are termed 
«^^^aJt wjlyl, meaning the expedients, tricks, or 
stratagems, of war, battle, orfght.^And hence,] 
fHe charged upon, attacked, or assaulted, the 
enemy. (AA, T.)sb=;V^':9I Cy^ +/ made the 
things to be divided into distinct v'^' [meaning 
kinds, or sorts ; or I deposed, arranged, distri- 
buted, or classified, the things under distinct heads]. 

(Msb.) And v'^^*^' V^^ i[He disposed, ar- 
ranged, distributed, classified, or set in order, the 
kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like], 
(TA voce jJ.t, q. v.) And 4^L£» JS^\ v>* 
t [The author disposed, or divided, his booh in, or 
into, distinct chapters], (A.) [See .^V/.] 

6. SyJ, (A.) or Clji v>J, (?,M,K,) He 
took for himself a door-keeper, or gate-keeper. 
(S,M,A,?:.) 

f ' t ,, 

vWi originally vy> (M^jMsb,) A door; a 
gate ; a place of entrance : and the thing with 
which a place of entrance, such as a door or gate, 
t4 closed; of wood <Jr. : (MF, TA :) })1. ^lyl 
(S, M, Msb, K) and o^ (M,K) and l^^l, (§, 
M, ^,) [a pi. of pauc, said to be] only used for 
conformity with another word mentioned there- 
with, as in the saying (of Ibn-Mukbil, so in a 
copy of the S), 

^ 9t t S' * 9 t I S* 

• iiyi\ -"ilj ie-i-l JUfc • 

[A frequent render of tents, a frequent enterer of 
doors], (S, M,) not being allowable when occur- 
ring alone; (S;) but lA^rand Lh assert tliat it 
is a pi. of w>W without its being used for con- 
formity with another word ; (M ;) and tliis is 
cxtr. ; (M, K ;) for ^if is of the measure jjii, 
and a word of this measure has not a pi. of tlie 
measure 4JLxil [by rule]. (M.) You say, w»l/ 
jtjJI [The door of the houu] ; and C-^Jt w<V 
[the door of the house, and of the chamber, and of 
the tent] ; (Msb ;) and ji^l .^W [ike gate of the 
town or city]. (The Lexicons &c. passim.) And 
Bishr Ibn-Abee-Hdzim assigns a «^l/ to a grave ; 
calling the latter a C^. (M.) It is aliio applied 
to an opening, or a channel, made for water, to 
irrigate seed-produce : pi. >r>lyl. (Mgh.) [And 
in Egypt, it is applied also to A sepulchral cham- 
ber, grotto, or cave, hewn in a mountain ; from 
the Coptic ^i;/9: pi. (jW only.] __ Hence, i. e. 
in a secondary application, the primary significa- 
tion being "a place of entrance," it is used as 
meaning \ A means ofaccets, or of attainment, to 
a thing: (B, Kull, T^:) as in the saying, ijj^ 
\j^ j^ yj\ ^l^^JUJt \ This science is a means 
of attainment to such a science. (B,Tljf.)«_ 
[And hence, fAn expedient, a trick, a stratagem, 
or a process, by which something is to be effected : 

9 ^9t 9 * J '9t 

pl. v'y' ■ ^ '° <TiP^I v!^'' ^'^ expedients, &c., 
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, i . * , 
of mar, battle, or Jight ; and ^^»>^\ v>« vW " 

process of the science of the stars, meaning astro- 

logy or astronomy; and ^■....Jl ^>» vW « process 

of enchantment ; bco an ex. voce ^;«>^. Compare 
Malt. XvL 18, iri'Aai aiov ov Kari(T)^v<rovatv arrij?, 
probably meaning " the stratagems of Hell shall 
not prevail against it."J _- [Also t A mode, kind, 
sort, class, or category.] Suwcyd Ibn-Kuni^ uses 

metaphorically the pi. v'>/' '" illation to rhymes ; 
saying, 

• l^l£3 ^\^\ ^\yi\i w^l • 

J [J (;fl»« utterance to the various hinds of rhymes 
as though I were driving with them a herd of 
wild animals desirous of the males, or of their 
wonted places of pasture]. (M, L.) [You say 
also, vM' '•** (>* ^ f It is of this mode, kind, 
sort, class, or category : a phrase of frequent 
occurrence in lexicons &c. See also ivO.]^[Also 
iA chapter; and sometimes a section, or sub- 
division, of a chapter; of a book or writing;] 
conventionally, \ a piece consisting of words re- 
lating to matters of one kind ; and sometimes, to 

matters of one species : (Kull :) pi. v\y'- (■^•) 
See also iyl^. .— [Also + A head, or class ofitetns 
or articles, in an account, or a reckoning; as in the 

saymg,] 1^1/ 1^1/ 4yL.». a) w«^ f [J explained, or 
maefe r/far, ^o /»»>u Aw account, or reckoning, 
head by head, or facA ciaw o/" items or articles 
by itself ]; a ulirnsc mentioned by Sb: (M:) [or, 
sometimes,] ^l^ (M, K) and ^ *i^ (T, M, K) are 
used in relation to A^Jk*> [which here means the 
punishments so termed], and to an account, or a 
reckoning, (T, M, K,) and tlie like, (T, M,) as 
•ignifying the extreme term or limit ; syn. SjU ; 
(M, K ;) but IDihI hesitated respecting this, and 
therefore it is not mentioned in the S. (TA.) 

2/V ^A mode, or manner; syn. Aa>j : (ISk, 
"^ :) pi. Ot^l^. (K.) [Sec also ^l^, which has a 
similar, and perhaps the same, signification.] 
Hence, i^vW 0-» 'J** means t This is of the 
mode, or manner, that I desire ; (TA ;) this is 
suitable to me: (lAmb, TA:) and ^J^ t^jii \JM 
«^W, (^,) or iU/V ti*> (A,) ithis is a thing 
suitable to thee : (S, A :) and tf^V t>Mk t this is 
suitable to him. (K.) Accord, to most of the 
critics, it is tropical. (TA.) You say also, yj"^ 
^JiDt Ajl/l/ Oy*'' t Such a one, the lightest of 
<A« hinds (»tyi) ofkis wickedness is lying. (A.) 
^iA habit: a property; a quality; nature; 
natural disposition : or a practice; or an action: 
sjn. aJL^. (Abu-l-'Omeythil, TA.) [Hence, 
perhaps, the last of the exs. cited above from the 
A.]_t-<1 condition; syn. i>pi: as in the saying, 
IJlI i^l^ I jjk t [This is the condition of this]. 

(M, 1^.») y^l «^WW + rA« /tn« of the book 

or writing: (M, A, ]^:) or it may mean its 
" v'v' ['• ^* chapters, or sections of chapters] : 
(M :) tliis has no sing. : (A, ^ :) [ISd says,] I 
have not heard any sing, of it (M.) _ See also 
^(l ; last significaUon. 

• ^*^ 

tWy A desert; or a desert in which it no water; 

Bk. I. 



syn. Hi: (T,IJ,'M.,1^:) as also 5U^; (T,MF;) 
the w> being changed into >, as is often the case. 
(MF.) [It is mentioned in the S, and again in 
the ]^, in art. ^, as syn. with ij\i-».] 

3^\^ The office, or occupation, of a door-keeper, 
or gate-keeper. (M, K.) [Seel.] 

»^l^ A door-keeper, or gate-keeper. (S,* M, 
Msb, K, TA.) 

i/^ft w>t^t t [K^inds, sorts, classes, chapters, 
heads, or the like, disposed, arranged, distributed, 
classifed, or set in order,] is a phrase similar 
to <LrU.A« «_>U^I. (S.) You say also ^y-* V^^*^ 
t [A book disposed in, or divided into, distinct 
chapters]. (A.) 

Quasi ^^ 

-.1/ ; pi. ^1^1 : see art. m.\i. AZ mentions it 
as without • : ISk, as with .. (ISd, TA.) 



1. L(i, (A,M8b,K,) aor. -.^, (Msb,) inf. n. 
~.^, (A, Msb,) It (a secret. A, or a thing, Msb) 
became apparent, or manifest. (A,Msb,K.) You 
say, -rji"^ U »-Vj [What I concealed became 
apparent]. (A.) And j-Jt »-y ^>« 4l)l^ i^l 

^LjI wAI^s^ [I seek protection by God from the 
appearing of the secret, and the removing of the 
veil, or covering]. (A.):^<u «_V, (?, A,M8l>, 

K,) [aor. as above,] inf. n. -.^ and ^j>J and 
^U.^^, (K,TA,) He revealed, or disclosed, it; 
(§, A, Msb, KL ;) namely, a secret, (S, A, 1^,) or 
a thing; (Msb;) as also ti^Wt. (A, M^b, K.) 
It (the former) is said to be from ^ 4».liNI [tlie 
inf. n. of the latter] signifying Tlie shoeing a 
thing to the beholder in order that he who will 

mxiy take it. (TA.) You say, <v --Ui Ij-i " a^I^I 

He revealed to him a secret, and he (the latter) 
[revealed it, i. e.,] did not conceal it. (TA.) 
And A^fr ^>0 '^j A%At m^ [Reveal thou thy 
name, and make not a mere allusion to it]. (A.) 



4. 9-W> in^- »• ^Wt : Bee 1, in tliree places. _ 
itJ4\ and < 2»lwl are used as syn. : but it is 
said that the former signifies The making a thing 
allowable, or free, to him who desires it, or seeks 
it : and the latter, the taking a thing as allowed, 
allowable, free, or lawful. (MP.) You say, m.^/} 

l^JLi\ He made the thing allowable, or free. (L.) 
And a)U a-l/t He gave permission either- to take 
or let alone his property ; made it allowable, or 
free, either way one might choose to take. (Msb.) 
And 115^" ■i>."«« ^1 / made, or have made, the 
thing allowable, free, or lanful, to thee, (S, L, K, 
TA,) to take it, [or let it alone,] or do it, [or 
make use of it,] or possets it; but not by the law 
of the religion, for to do tliis belongs to God and 
his apostle ; except in the language of this law. 
(MF, TA.) [Hence it is said that] ii-ljl bears a 
signification similar to that of ^j-yi [i. e. Spolici- 
tion; a taking of spoil; or the taking a thing 
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as spoil; a signification more properly belonging 
to the inf. n. of 10, q. v.]. (L.) 

10. 4*.U;L.>I He deemed it, or esteemed it, to 
be allowed, allowable, free, or lawful ; namely, 
the property of another : (A :) or he took it at 
allowed, allowable, ice, (A,* MF.) See 4._ 
He took it as spoil, or plunder. (TA.) — He 
made an attack upon it ; namely, the property of 
another. (M8b.)__/re took him captive, making 
him as a lawful possession to him. (TA.)__ 
AndJ^\:^\, (^,) or^^Cill, (§,) He, or 
they, extirpated, or exterminated, them. (S, 50 

•.^ has the following various signifiqations 
assigned to it in explanations of the saying, iU/l 
J^^yt^ O* VjAi ^yi O^': (?,TA:) The 
penie: (S, %, Har p. 336:) the -.> [or puden- 
dum, app. meaning, of a woman] : (1^, Har 
p. 328 on the authority of AO :) the yj,lj [mean- 
ing one's self] : (I A^, T, §, Meyd, L :) coitus ; 
syn. !l»j (S) or eCik- : (K:) and accord, to the last 
but one of these renderings, [and virtually accord, 
to the others also,] the saying means Thy son it 
the son of thyself, [who drinks of thy morning- 
draught] ; (T, TA ;) lie whom thou hatt begotten, 
not he whom thou hast adopted : (lA^r, and M^r 
in Har p. 328 :) or ^yt, here, is pi. of A»W ; (A, 
TA, Har p. 336 ;) and the meaning is, lie who 
hat been born within the courts of thy house; 
(A ;) or, in the court of thy house, (TA, liar,) 
not in the house of another : (TA :) or >-^ is 
here a subst. from *,^^\ y-^ ; and the meaning 
is, thy ton it he whom thou hatt openly acknow- 
ledged (*i c«^^), and whom his mother hath 
also, agreeably with thee: (^arp. 328:) [accord, 
to some,] it signifies also t. q. J.0I [i. e. ortgtn; 
or race, or ttock, which it may mean in the saying 
above: or original, or primary, state, or cotidition]; 
(K, Har p. 328 ;) [for] one says, *^yt ^\ ^j 
[He returned, or reverted, to his original, or 
primary, state, or condition]. (Har p. 328.) 

4».l/ The court ; or a tpaciout vacant part, or 
portion, in which it no building ; syn. i^C, (§ 
A, K,) and <L>^ ; (A, TA ;) of a house or dwell- 
ing: (§,TA:) pi. ly [q.v.]. (A,TA.) Hence 

^ * " ' • •> 
[is said to be derived] jljJt <U. ^ ^v [mentioned in 

S . ' at, 

art •->]. (TA.) One says also, jljJI l—.\i ^^ O^* 

meaning We are in tlie middle, or midtt, or bett 
part, of the abode, or dittrict, or country ; i. e. 

lyiu>jt. (TA.) And hence, accord, to Fr, ^.^^ 

[explained in art m^]. (Az, TA.) It is said in 

a trad., *^ lM^I '^^ t>* "^"-M \j^, meaning 
[Women have no right] in the middle of the road. 
(TA.) _— Also The main part or body of mater : 
(5 :) applied by most of the lexicologists to the 
sea. (TA.) [In the present day applied to A 
deep part of the sea, distant from land; the 
deep ; the main, or main sea.] ^_ And Many 
palm-trees. (Aboo-Sdrim El-B&hdalee, lAf^r, 5.) 

\»-\^ ^i-r't{ »f>»\ He ordered htm to disobey, 
or rebel, openly. (]^.) The last word occurs in 
this sense in two trads. ; but in one of them, 
accord, to one recital, it is Wl/^. (TA.) 

30 
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»jj>>o ^ W r-syt >* ^^o " one mho reveah, 
or diwlo»e», what it in his bosom ; as also vjU^^ 

and 0^*-e^) (K;) tlie ^j being originally j. 
(TA.) 

»U« AUnnced or allowable [to be taken, or let 
alone, or done, or made u*e of, or possessed; 
SCO 4] ; made allowable, free, or lawful; contr. 
of\^iLU, (?,A.) 

L^\ The lion. (Ij:.) 

* i * * at.* 

1. jUI c-^lv, (S, A, L, 5,) nor. f-y?, inf. n. 
•i-^ and 9-^>/ nnd ^U.^, (L,) 77i« ^re abated; 
or became allayed : (S, L, ^|L :•) or became ex- 
tintjuished, or tjuenched. (A.) And^^aJt «>1v TVie 
/(«ci< abated, or became allayed. (S, A,TA.)^ 
[Ilcncc,] i««^l <Z^^\^ \The fercr abated, or 
became allayed. (S.) And ^j^l *i« .-l/ t -^'« 

_/<frer abated, or remitted. (A, TA.) And »-l; 
' * ' ' ^ 

4jrf>fc t 7/«« angei- abated, or became assuaged. 

(§,• A, Ij:.») And U^e*- -^jj U .^^ jgy^ 

t Between them is war of which the Jire does not 
become extinguished, or i/uenched. (A.) .^ [Hence 
ulso,] mJ./ likewise signifies I He became fatigued, 

(S, L, K,) and out of breath. (L.) You say, 
m.{f !_;;» Ijkfr (^, A, L) I He ran until he became 
fatigued (S, L) a)id out (f breath. (L.) — t He 
(a mail) Jlagged ; or became remiss, or languid. 
(TA.) Also, inf. n. 1^^, f Jt (flcsh-meut) 

became altered, or changed in odour or otherwise 
for the worse, (^jL,TA,) and corruftted, or tainted. 
(TA.) 

4. ^.l^l He extinguished, or quenched, fire. (A, 
IKI.) And Jle (God) abated, or allayed, tlie hciit 

(A.) [ Hence,] J^ ijjUII •-^1 t [//e cj;<<rt- 

guished, or assuaged, the discord, or rancour, or 
enmity, that was between them]. (A,TA.)__ 

And •/«tJi>)l t>* "^'^ >-'' ^ "''"2' '"'"' *"*'" '"^ 
midday'heat shall have become allayed, and the 
air be cool. (lAar, TA in art. ~^ and in tlie 
lirescnt art.) 

^yl A slate of confusion, or perplexedness. 
(^, ^..) You suy, J*^«l ^^^JiJiL They are 
in a state of confusion, op pei-plexedness, with 
respect to their affair, or case. (S, 1^.*) And it 
is said in a prov., 9~yii ^^^» ^ ^y*i> meaning 
They fell into evil, or mischief, and altercation. 
(Meyd,TA.) 

>^ 
1. iK(, inf. n. i^ and ^1^ : see art. J^t/. 

1. jV, (S, M, M§b,) aor. j^, (Msb,) inf. n. 

\\^ (Ltli,T,S,M,l!:) and jy,(M,¥:,) or jV, 
(iM?b,) He, (§,) or it, (Mfb,) perished. (Ltli, 
T,S,M,M^b,¥:.) You say, I^jwj l^iw [TAey 
became extinct, and perished], (A.) __ [Hence,] 



^ji\ OjV J y/'e land was, or became, in a bad, 
or corrupt, state, and uncultivated; (K,* TA ;) 
was vnsown. (A.).^ And tX^ jU i His worh 
was, or proved, vain, or ineffectual: such is the 
signification of the verb in the Kur xxxv. 11. (S, 
K.)__ And jC, (T, S, &c.,) aor. as above, inf. n. 
j\yf, (Msb,) I It (a thing, Msb, or commodity, 
T, S, AjMgh) was, or became, unsaleable, or diffi- 
cult of sale, or in little demand: (T, S, A, Mgli, 
Msl) :) because a thing, when neglected, becomes 
of no use, and thus reseiiiblcs that which perishes. 

(Msb.) — And J^t OJW, (T, M,) inf n. j^,' 
nnd j1^, (K,) I The market was, or became, stag- 
nant, or dull, with respect to traffr. (T, M, K.) 
_-And^"'^!l OjW, (A,) inf. n. j^, (T,S,K,) 
X The woman without a husband was not desired, 
or sought for : (A:) or remained in her house 
long without being demanded in marriage. (T, 
K.)^[jV/ is also used ad an imitative sequent 
of jW ; like as ^l^ is of jJU. : sec exs. in art. 

j5»-.]^45UI jV, (T, S, A, K,) aor. as above, 
(T, S, A,) inf. n. jy, (S,) He brought the she- 
camel to tlie stallion t{/ see if she were pregnant 
or not: (T, S, A, K:) for ifyelic is pivgiiant, 
she voids her urine in his. face (S, K) when 
ho smells her. (S.)_Also He (the stallion) 
smelt the shc-cavicl to know if she were preg- 
nant or not ; (T, S, M, K ;) and so ♦ UjW- 
(S, M.).^ Hence the siiyiiig, ^j"^ jjs. U ,J »; 
t Try thou, or examine, and learn, for me, what 
is in tlie mind {yj-iJ S) of such a one. (S, A.*) 
You say, #,1^, (T, S, M, K,) aor. us above, (T, 
S,) inf.n. ;;;'; (T, M, K ;) nnd t;jU^t, (M,) 
int. n. jUv' i (S, K ;) meaning I He tried him ; 
assayed him; proved him by experiment or ex- 
perience; examined him. (T, S, M, K.) El- 
Kumcyt says, 

(T, S) ; It were foul in the like of me to charac- 
terize the damsel either by false accumtion or by 
trying, with s/ieaking truth, to elicit what is in 
her mind (Uju« U [i. c. l^>^ |«i Le, agreeably 
with an explanation given above]): (S, TA:) or 
♦ IjUJt, which is without «, here signifies by 
asserting with truth my having had sexual inter- 
course with her : (TA :) [for] UjU^t signifies he 
asserted with truth that be had had sexual inter- 
course with her ; and l*^y^t " he asKcrtcd the 
same fulsely :" (A'Olieyd, T :) and the former 
signifies also he had sexual intercourse with her 
(K, TA) by force ; he ravished her : (TA :) or 
jU^I signifies he charged, or upbraided, a pci"Son 
with that which was not in him; and _;^t "he 
charged, or upbraided, with tliat which was in 
him." (TA in art. j^j.) 

4. tfjl^t He (God) destroyed him; caused him 
to perish. (S, M, A, K.) 

8 : see 1, in four places. 

f « ' ft 

jyi t^cjl, (A'Obeyd, T, &c.,) in which the latter 

word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (lAth,) 
\ Land not sown; (A'Obeyd, T, S, I Ath j) as also 
^jly, [likewise an inf. n. used as an epitlict,] of 
which the pi. is jy : (A, lAtli :) or land before 
it is prepared for sowing (AHn, M, I^) or plant- 
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ing : (AHn, M :) or land that is left to lie fallow 
one year, that it may be sown the next year: (K:) 
and tX^jl, (Zj,M,K,) andtsX (Zj.K,) 
nnd ^ jyi, [which is originnlly an inf. n.,] (^,) or 
c^j'^l ^ }yii [in which tlie former word may be 
pi. of jly, mentioned above,] (M,) J land that 
is in a bad state, and uncultivated, (K,*TA,) 
unsown, (M, TA,) and not planted ; (TA :) or 

left unsown. (Zj, M.) You siiy also, ^_--». \,c\ 
. * > t tt ' * 
byl jr^i^^ \Their abodes became void, having 

nothing in them. (Fr, T.)^Sce also jy. 

jyi A bad, or corrupt, man ; (S, A, K ;) and 
one (M, K) in a state of perdition ; (S, M,A, 
K ;) in whom is no good; (S, K ;) originally an 
inf. n., (Fr, T,) and [therefore, as an epithet,] 
apjilied also to a female, (AO, T, S, M, K,) and 
to two pei-soiis, and more : (AO, T, M, ]j[:) [but 
sec what here follows:] ^ jj^j, also, signifies bad, 
or corrupt; destitute of good; (Zj, M;) a man 
in a state of perdition ; (AO,T, S;) and ils jil., 
(K,) or nilher cpiiisi-pl., (M,TA,) is t*^^ (M, 
K,) like as^y is of^U, anil>»yo of^l,o; (M, 
TA ;) and another pi. of the same is jyf, (AO, 
T, S, M,) like as Jj*. is of JiU., or, accord, to 

some, iis Akli states, tills is a dial, var., not a pi., 

* ' %», ' t ' 

ol' ^\^. (S.) — See also jy, in tlirec places, as 

J W jy^ \j^ ^j (■'^> 'A'A [but ill the latter, j^f. 
is put for jy^]) Verily they arc in a state of 
dcjiriency, or detriment. (TA.) See also yC. 
[And s<!c j)^.] You say also, ^ ^j'jj ^^i 
jWb j'>^' Such a one went away in a defec- 
tive and bad state. (L, TA in art. jy»-.) 

^_5jV and 'jj'jy and ▼ ijjl^ (As, S, M, K) and 
♦ a^jy (M,K) and t jbjC and t fCj^, (S, M, 
K,) all aniliicizcd words, from the Persian, (M,) 
A woven mat, (M, K,) miide of reeds; (S;) lehut' 
is called in Persian Wj5^ : (As, K :) or (i rough 
ftfoa- [or mat]. (Msb in art. ^_J^ [to which the 
wonis belong accord, to Fei, and the same is 
asserted to Ikj the case by some others].) [The 

|il. IS t^jly-] It is said in a trad., ^^ "^ ^^l^ 

\Siy^^ L5^ «>-aJV l-O explained as meaning 

//c did not see any /larm in praying upon a mat 

made of reeds. (TA.) Accord, to sonic, (M,) 

A road; syn. Jj^ : (K, M:) [so, perhaps, in 

the ti"dd. cited above :] arabicized. (K.) 
S , 3 - 

j_jj3j : see i^jW. '" two places. a=s Also A kind 

of fish ; [a species of tnullet, the mugil cejdialut 
of Liiiim:ii8, of tlic roe and milt of which is made 
what the Italians cull botargo, and the Ambs 
f-i}^, and, accord, to Goliiis, Upy ;] so called 

fiom a town in Egypt, named »jy, (^f,) between 
Tinnees and Dimyat, of which there are now no 
remains. (TA.) 

sec ^jl/. 
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jty, an inf. n. of 1 : see jyi, last sentence. _ 
[Hence,] jl^, like j>\iai, [an indccl. noun,] Per- 
dition : (El-Ahmar, S, M, ¥^ :) as in the saying, 
jUmI (J* jI^ sI^P Perdition fell upon the unbe- 
lievers. (El-Ahmar, S, TA.) ^ Sec also j^. 

yji^yf A teller of mats of the hind called j^jjC 
&c. (1^.) 

jAi : Bee j^. __ You say also ^V >^ i^^j) 
(T, S, M, A, K,) and ^j^j j^ ^, (A,) mean- 
ing A man who does not apply himself rightly, 
(T, S, TA,) or has not applied himself rightly, 
(^,) to anything ; (T, S, K;) erring; losing his 
way; (T;) who will not do right of his own 
accord, nor obey one directing him aright : (K :) 
it may be from the signification of laziness, or 
sluggishness, and it may be from that of perdition : 
(M :) [or] yVi is here an imitative sequent of 
^W. (S.) [Respecting the latter phrase, see also 
art. j>».] — See also jyt, in two places. 

j^»« ^}»-i A stallion-camel that knows the state 
of the female, whether she be pregnant or not. 

(M,A,¥:.) 

jtt* A destructive man, acting exorbitantly in 
destroying others. (TA, from a trad.) 

j\i i. q. jV ; [see art. _}>;;] (S, K;) a dial. var. 
' .1- 

of the latter ; (S ;) as also jW : (I J, TA :) dual. 

O'jV: (¥••■) pl- [of l>auc.] jl^I and [of mult.] 

0<}tt- (?,K:) the dual of ji; is o^'jW; (K;) 

and the pi. is \\}i (S, K) and jt^. (1^.) 

1. Awl/, aor. t-iyAi (^i) i"'- "• cr'^> ^ Persian 
word, arabicizcd, (S, A, ^C,) lie hissed him. (S, 

A, Ij^O You say also, ^j'^\ «0 j^W -H^e kissed 
the ground to him. (A, TA.) 

sj^yi* Kissed : you say, t j>£^ \j-i^ jUo\..^j>^\ 

,j^yf^M viJI [To-rfny thy carpet is hissed, and 
to-morrow thoxi art imprisoned]. (A.) 

1. jjH/, aor. i^^, inf. n. ^^yi, He mixed, or 

confounded. (Fr.) See also v^> '" *>■'• «r^>^' 
__ //« associated with \^^, meaning, people of 
the lowest or basest or meanest sort. (IAar.)^_ 
\yi>(i, (K,) inf. n. as above, (A, K,) They (mixed 
people. A, 'K., of the lowest or basest or meanest 
sort, TA) cried out, or vociferated; or did so 
calling for aid or succour; or in distress and im- 
patience; or in fear. (A, ^.) 

2. I>£>y> inf. n. y^yi. They became mixed, or 
confused : (K :) or numerous, and mixed or con- 
fitted: (TA :) and ♦ \yi>y^ signifies the same. (J^.) 

6. see 2. 

t^yi A mixed or confused atsembly or company : 
(A, ]^:) or an attembly, or a company, of mixed 
or confused people: (§:) or only o/" different 



tribei : or a multitude of men : as also 't*-^. i" 
these several senses : (K :) and, accord, to the 
women of Tcmeem, of beasts also: (Aboo-'Adndn, 
TA in art. ,^yi> :) or people of tfie lowest or basest 
or meanest sort : (I Aar :) or a family, or house- 
hold : (ISd:) and [it is said by F that] it also 
signifies sons of the same father, when assembled 
together: (K :) resembling a contr. signification 
to that mentioned above, which restricts the appli- 
cation to such as are of different tribes : but it is 

jf 
said in the O, that •l/'^l yj, [app. a mistake for 

t J* 
^^)l ^, meaning sons of the same father,] when 

assembled together, are not called by this name : 
(TA :) t>-lyl is a pi. of this word, formed by 
transposition. (S.) You say, i^yiy t/->* ^ h3^ 
They came in assemblage and multitude. (A.) 
And ui^lj iji^l ^Ul fjjt ;U. The multitude 
of the people came: (AZ:) or the assembly and 
family or household. (ISd.) And llyk^jy^^ 
\iiyilleft them [in great numbers and] in confusion. 
(K.) And tj5W J.'^, (S,K,) or tjig t J,^, 
(CK,) [app. A numerous, or large, assembly oj 
mi-ed or confused people.] And '^,J.jO\ u^^l/ tU. 
He cjme with multitude, or the multitude. (TA.) 

! ' "' 

i,t^yi : sec ijliyi, in three places. 

4 

ly^yi A ^oor man having a numerous family 
or household : (S, K :) or having a family or 
household : ( Aboo-Sa'eed :) and one of the baser 

and common sort of men : as also ^^Jiiyi. (K.) 

i > 

tJ^yi : see what next precedes. 

^V : Bee i^yi, in three places. 



1. ^g, (S,TA,) aor. ^^', (TA,) inf.n. ^^, 
(S, K, TA,) He extended his arms to their full 
reach ; expl. by <icl^ Jxl/ ; (TA ;) and the inf. n. 
by cUI jb«; with a thing; as also ^f^yJ. (^.) 
__ He (a camel) stretched forth his fore legs to 
the full (<vc\9/l jtao) ; as also * cj-3 ; and in like 
manner a gazelle : (TA :) and he (a horse) stepped 
far, or took long steps, in his running ; (S, ^ ;) 
and in like manner one says [o^cW] of ^ she- 
camel. (S.) You say, e^^ j-», and *^>~j, He 
toent along stretching forth his fore-legs to the 
full extent of his step.' (L.)_ JUW ^W» aor. 
c^fj, (TA,) inf.n. ayt, (Lth, K,) He extended 
his arm, or hand, [liberally, or bountifully,] with 
the property. (Lth, ^, TA.) You say also, %i »;, 
meaning f Stretch forth thine arms, or hands, 
(iJe^W)) *» "c/* <)/■ obedience to Ood. (lA^r.) 
And ■gc V .^ U ''' c^ X He stretched forth his arms 
(<i£l/ jL«) [to attain means of honour and eleva- 
tion]. (TA.) And '•'-tftj^ JJjj U trA« ;>otn« to 
which lie has reached is not to be attained : (K, 

TA :) and, as Lh says, 'ds-yJ O^^ "^ t^« wtZZ 
no^, or sAaZZ not, reach the point to which he has 
attained : originally, his length of step. (TA.) 

^_TcU3l oil W IVhen he accomplishes his want, 
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lie goes away, (^ar p. 592.)sss J-^l el;', (M?b, 

TA,) first pers. «;ji/, (S,) aor. and inf. n. as above, 

(S, Msb, TA,) He measured the rope by the c^ 

[or fathom] ; (Msb ;) he extended hit c^ [or 

arins stretched to the full reach] with the rope ; 

(S;) or he extended the rope with hie cl^; or, 

which is nearly the same in meaning, he extended 

his arms with the rope until it became a cl; [or 

fathom in measure]; (TA;) like as you say, 
1 1» ^ ' It.. » I* 

AJjJii from ^^1. (S, TA.) [And hence,] eyjj 

^J•^)I He traverses the ground with wide step 
and quick motion. (Ham p. 720.) 

5 : see 1, in six places : __ and see 7. 

7. cUil and ^ 9y>», said of a rope, signify the 
same [app. It was measured by the e\i, or fathom]. 

(K, TA.) slaJt C^UI The scrjient extended 

itself, after gatliering itself together and coiling 
itself, in order to spHng. (Lh, ^.)__ Also pUil, 
said of a man. He leaped, or sprang, after being 
still : or he made an assault ; or leaped, or sprang, 
and made a violent seizure. (TA.) [Hence,] 
cU;J J^_^a.^ Silent in order to leap, or spring, 

(K, and S in art. Jhi^,) when lie finds an oppor- 
tunity ; (S in that art. ;) on account of a misfor- 
tune which he desires [to effect] ; (S, K, in that 
art. ;) or t?t order to inahe an assault : (TA :) or 
looking, or waiting, for an opportunity to leap, 
or spring, upon his enemy, or the object of hie 
want, when able to do so ; and in like manner, 
: (TA in art Jt^^ :) a prov., 



(K,) applied to a man who is silent respecting a 
misfortune [which he desires to effect] ; (TA ;) or 
a])plied to a man who is long silent until he 
thinks his object inadvertent, and who is possessed 
of cunning : (As, TA in art. J^{>^ :) accord, to 

r f9^ 

one relation, JU^J, i. e. to bring about, or effect, 
a aajG, meaning a calamity, or misfortune : (K :) 
or clf~) may be for %^, from il«)l «fi. (Har 

p. 62.) [Hence also,] wXioJt j>* pU-iJI cV 
The courageous man went, or came, out, or forth, 
from the rank. (AAF.)^ «t: . i JL..i ^ ^ cl^l 
He treated me in an easy manner in the tale of 
hit commodity, or article of merc/iandite, and 

S'9 

Strained himself ( J^l) to give his consent to it. 
(K, TA.) And hence, t cle-jl, as used by Sakhr- 
el-Ghei in describing the conduct of a man towards 
a beautiful woman, or, accord, to one relation, 
t ctel/t. The acting, or behaving, towards another, 
boldly, in a free and easy manner, or without 

9 •' » • •- 

shyness; syn. J»L^I; as also •^. (TA.)_ 
ctjl also signifies He ran in a gentle manner, 
with a bending and a twisting of himself; from 
&(/, aor. e,yti. (Ahmad Ibn-'Obeyd.)_.And 
he went away. (Har p. 592 : see 1.) i^ And It 
(sweat) flowed : (Msb, KL :) or, as El-F4rdbee 
says, extemled. (Mf b.) 'Antarah says, describing 
the sweat of a she-camel, 

^ 9 * ) * ^9 9 > ^* 

[Flowing, or extending, from the part behind the 
ear of a the-camel quickly angered, tpirited, or 
tall, or tall and bulky, or ttrong, and bold to 

35* 
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endure iravtt\ : f\^ being originally ^yjj ; or, 

as most of the lexicologists say, originally a^, 
the I being inserted after the fet-hah of the v to 
render its sound full. (TA.) 

8. »C^I: see 7, in the latter half of the para- 
graph. 

e,\^ A fathom ; the tpace that is hetreeen [tlie 
extremities of] the tioo hands mhen they are 
extended to the right and left; (Mjb;) the 
measure of the extension of the two arm.i (S, T^, 
TA) with what is between them of the body; 
(TA ;) as also ♦ ey and ♦ fty ; (K ;) the last 
of the dial, of Hudheyl : (TA :) said by AHdt to 
be of tlie masc. gender : (M ^b :) pi. clyl (Msb, 
]^) and sjjiet- (Ham p. 475.) — - [And hence,] 

+The body, including the limbs; [because a fathom 

- i ^ ff J ' 
in height ;] as in the phrase pli\ Jiy^ J*-j t A 

man tall in the body; which has also another 
meaning, to be seen below : but you do not say, 
el()l j^ci as meaning short in the body. (TA.) 
-—.[Also The arms; and particularly when ex- 
tended to their full reach; as also the pi. : and in 
like manner, the fore legs of a boast : see several 
examples in the first paragraph of this art.]__ 
[And hence, % Reach ; power; or ability.] You 
say, el^l j^^ yk t Se is lacking in power, or 
ability: a phrase which has also another meaning, 
to be seen below. (TA.) And Mi ,j£ 4»V/ ^^ 
XJIe mas unable to attain, or to do, or effect, 
that: in this case, ^p^ is not used. (TA.)^ 
And J Reach, power, or ability, in the means, or 
causes, of attaining honour ; or in generous, or 
honourable, qualities or actions: (TA:) t emi- 
nence ; nobility ; honour ; generosity : (Lth, S, 
]^ :) in which senses, ^ e^ is not used. (Lth.) 
A poet says, 

• ^V, aSyU j-^^t Jisi • 

[ He has precedence and eminence in glory, honour, 
dignity, or nobility]. (Lth.) And eUl Jj^ J».j 

t A man of large generosity. (TA.) And ^t^ 
cl^l {Niggardly: a phrase which has also another 
meaning, mentioned above. (TA.) 

ayt and oy{ : see eV^, in four places, i^ The 
former also signifies A place that is broken, or 
crushed, (^J\^.» O^O *" '^ small ravine (>y., ^ l) 
of a mountain. (Ibn-'Abb&d, ]{^.) 

a»t^ The court (<U.U) of a house : (I bn-' Abb&d, 
^i: :) a dial. var. of L-lJ. (TA.) 

ely t A large-bodied camel. (TA.) 

ajl/ A young gazelle that stretches. forth its fore 
legs to the full (»>ri) in going along: (T^, TA :) 
an epithet in which the quality of a subst. is pre- 
dominant: (TA:) pi. yi (5) and '^\y. (TA.) 

And ^ p^yi', a determinate noun, is applied to 
The ewe, because she does so in going along: and 
she is called to be milked thereby; (Ibn-'Abbad, 
}^ ;) by saying, el^ ol^l. (Ibn-'Abbdd.) You 

say also itu\.f iiU A she-camel that steps far, or 
takes long steps: pi. Ajl^/- (TA.) And ^%ti tri/*' 



(K,) originally c^, (TA,) A horse that steps 
far, or takes long steps. (Z, 50 



• 1 



^y 



all* Anything tliat flows; or extends: (Msb:) 
anything sweating, or exuding siveat. (TA.) 

1. JV, (K,) aor. J^', inf. n. Jy, (TA,) lie 
came with, or brought, or effected, evil, or mis- 
chief, and altercations. (K.) — il^\ji\ cJb The 
calamity, mvfortune, or disaster, befell, betided, 
or hapjwied. (Msb.) And Se*!^!^^!^, (S,) 
or ai5U1, (JK,K,) aor. and inf. n. as above, (S,) 
Tlie calamity, misfortune, or disaster, befell them, 
or smote tliem; (S,K;) as also^ov*-^ ♦wJUl: 
(JK,«K :) and Ji. ii5V/' Jyji* tc-SUil A calamity, 
&c., burst upon them; syn. c-JUiil; (S, Kl;») 
like C^UI, (S,) from which IF thinks it to be 
changed: (TA:) and^JJl Jy^ ♦jW'' Fortune 
assaulted them, or assailed them, with calamity, 
like as t/ie sound issues from the trtanpct (J>JI) : 
(S :) and .^oy^ [/ assaulted them, or asxailed 
them, with a calamity, &c.]. (JK.) And in like 
manner, one says, J^^ >»t^v» (?> TA,) mf. n. 
^y( and f^^yi, A vehement calamity or misfoi-tune 
or disaster befell them, or «no<e t/tem. (TA.) __ 
Also Jl^, (K,) aor. as above, inf. n. J^, (TA,) 
He wronged a man ; treated him wrongfully, or 
unjustly : or lie came upon a people, or company 
of men, suddenly, or unawares, without their jter- 
mission ; as also ♦ JUI : (K :) [or,] as some say, 
aJ^ \^(l they slew him : (TA :) and <v * JWil 
he wronged him. (J^.) And A^ Jl/ l?e(aman, 
JK) came up, or forth, upon thee, from a hie, 
or depressed, place. (JK,K.) And *^ JW -H« 
encompassed, or surrounded, him. (JK, i^.) And 
4i* >»iiJI JW, 0^,) inf. n. Jji, (TA,) The people, 
or company ofmtn, gathered themselves together 
against him, and slew him wrongfully: (K,* TA :) 
but some say that it means, as explained before, 
they slew him. (TA.) And J^V, (Ibn-'Abbdd, 
JK,^C,) aor. as above, (JK,) inf. n. o>?, (Ibn- 
'Abbid, TA,) He stole from them; robbed them. 
(Ibn-'Abbdd, JK, K.) 

7 : see 1, in five places. Jl«e) ^ja^, a prov., 
thus related by some, instead of »W^, means 

Silent in order to bring about, or effect, a iiSW, 
i. e., a calamity, or misfortune : (K in art. c^, 
q. V. :) or, to launch forth, and manifest what is 
in his mind. (TA.) You say also, U^^ JUI 
>»'jl^l^ He broke forth upon us with evil speech. 
(JK.) And jUJjW Jly' He broke forth with 
laughter. (JK.) And »j]ak^\ viJUl The shower 
of rain poured forth with vehemence. (TA.) 
And iU)l JUil The water became copious, or 
much in quantity. (JK.) 

^yt Abundance of rain; as also 'J^. (TA.) 
^s See also the next paragraph. 

J^ [A trumpet ;] a certain thing in which one 
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blows; (lDrd,S,Mgh, K;) tn which one blows 
as in a musical pipe : (Kr, 1^ :) [mostly used ia 
war, but] mentioned by a poet, cited by As, as 
used by the Christians: (S:) IDixl says, The 
Arabs used this word, but I know not its origin: 
Esh-Sliih4b says, in the 'Iniiych, tlmt it is arabi- 
cized, from [tlie Pcreian] ^Jjyi • (TA : [but this 
is obviously impi-obablc:]) pi. Ol5^ (Mgh, Mfb) 
and ^J^iti (Msb [in my copy of the Mgh, erro- 
ncously, 0U4;]) [and Jl^l, a Jh. of pauc, com- 
monly used in the present day]. J^l ^ iJu 

[He blew t/te trumpet, lit., tn tlie trumpet,] means 
[also] I he spoke that in which was no profit. 

(TA.) [Hence,] t One who does not conceal a 

secret; (Lth, JK,K;) as also *Jy. (K.) — 
Also A certain thing in which the miller blows ; 
(J K, 5 ;) accoitl. to the copies of the IC, resem- 
bling a wiUl* ; but this is a mistake : (TA :) it 
is a thing resembling a [shell of the kind called] 
«_iul«, the hole of which is twisted ; and some- 
times the miller blows in if, rnisitig his voire; attd 
what he means thereby is known. (Llh,TA.)aB 
See also ^Jy(. 

aSlJ 1 bundle of liorbs, or leguminous plants. 
(S, K.) [And in modern Arabic, A bunch of 
flowci-8.] 

SSyj A shower, fall, or storm, of rain, (JK,S,) 
tliat has bnr.it forth with a dash : (S, TA :) or 
such as is vehement ; or disapproved, disliked, or 
deemed evil : (K:) ))1. i3>^* (J^>?S-) 

J^^, or ^jyf i^\>, A veliement calamity or 

misfortune or disaster. (TA.) And the former, 

applied to a man, Thicnish; a great thief. (JK.) 

i«5l^ A calamity, misfortune, or disaster; (JK, 
S,Msli,K ;) a vehement evil or mischief; (Msb;) 
a tHal that befulLi a people : (TA :) pi. cpl^. 

(S, Msb, K.) It is said in a trad., aJ^I ji-oj *) 
Aja\yi «)l». ^>oU *^ ^>e, mcanmg, accora. to 
Kutadch, [He will not enter Paradise whose 
neighbour is not secure frotn] his wrongful, or 
injurious, conduct : or, accord, to Ks, his male- 
volent, or mischievous, dispositions, and his evil 
conduct. (S.) 

IF says, in the "Makayees," that J^ is not 
an accredited root, and that there is not, in his 
o])inion, any correct word belonging to it. (TA.) 
[But this is a strange assertion.] 

1. JW, (T, S, &c.,) aor. J^', (S, M, Msb,) 
inf. n. jy (M, Msb) and jui, (Msb,) [He 
urined, discharged his urine, made water, or 
staled;] said of a man, (M, Msb,) and of a beast, 
(M8b,)&c. (M.) — [Hence,] lji.U lL>£ S|>J JW 
t He (a man) begat offspring resembling him 
(El-Mufaddal, T, TA) tn form and natural dis- 
positions. (El-Mufa(1(lal, TA,)_- A poet, usine 
the verb metaphorically, says, 

I [Canopus made water in the beverage prepared 
from unripe dates, and it became spoiled, or 
marred] : (M :) meaning, that when Canopus 
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rites [aurorally, which it does, in central Arabia, 
early in August, the making of that beverage is 
stopped, for] the season of unripe dates has passed, 
and they have become ripe. (L in art i-^') 
JeU' JW i" aIm <^ prov., said when winter has 
come. (MF in art O^.) [See J«^.]^ Jy 
also signifies fTIie having vent, so as to flow 
forth : (5 :) whence Jly as an epithet applied to 
a wine-skin : see this word below. (TA.) _ And 
JV t/< melted, or dissolved: (^:) said of fat. 
(TA.) 

2. Jjll)! jJ>* Jy C^ in art ^jJ) [He made 

mater upon the root, or stem, of the tree : or] he 
put urine at the root of the tree to render its 
fruit abundant. (T]^ in that art.) 

3. 4jjC< *9> from JlJt, I miU not, or I do not, 
cause him, or it, to move, or occur to, my mind. 
(Z, TA in art ^. See y^l '^ in that art) 

4. J^l JV«, and ♦ VW^'. [^'> o«" «'> ««*'' 
or caused, the horses to stale : or] he stopped the 
horses for the purpose of [their] staling. (TA.) 
One says, (in threatening, P§,) ^^ J«»JI C^l^ 
jfij>\^j» [We will assuredly make the horses to 
stale in your courts']. ($.) And it is said in a 
prov., S^^^l t Jl^U jU*- JW -^n o" staled, and 
caused some {other') asses to stale : applied to a 
case in which people help one another to do what 
is disagreeable. (Meyd.) 

10. JW^t He desired, or required, to make 
mater. (KL.)_See also 4, in two places. _ 
£1-Farczda]|^ says, 

meaning [And verily he mho strives to corrupt 
my mife is like one betaking himself to the lions of 
JEsh-Shard (a certain road abounding with those 
animals)] to receive their urine in his hand. (1^.) 

JV^ A state, condition, or case; syn. JU. (T, 

9, M, M|b, ^) and o^ '• (T or a state, con- 
dition, or case, for mhick one cares; where- 
fore one says, \^ ^L.^'Cf U, inf. n. 4)1^, meaning 
" I cared not for such a thing :" (TA :) or a 
thing [or things] for mhich one cares: (Har 
p. 04 :) and JUI signifies also ,jJki\ Jl/, i. e. 
care, or concern ; and hence is [said to be] 
derived 0<«)Wi having for its inf. n. 2)1^. (T.) 
One says, iUl^ ^ What is thy state, or condition, 
or case? (9.) [See the |^ur xii. 50 and xx. 53 : 
and see an ex. in a verse cited in this Lex. voce 
4^t.] When it was said to a man, in former times, 
" How hast thou entered upon the morning?" he 
used to reply, ^V <Ot)l mJ^\ j^im/ [With good 
fortune: may Ood make good your state, or 
condition], (^am p. 77.) ^W f-^J» '° ^^ 
T^vx [xlvii. 6], means And He will make good 
their state, or condition, in the present world: 
(I 'Ab, T :) or their means of subsistence in the 
present morld, together mith their recompense in 

the morld to come. (M.) One says also, J^J yk 
^fy\ He it in ample and easy circumstances (T, 



Msb) of life; (T;) he is not straitened in cir- 
cumstances, nor troubled : (T :) or A« u in ah 
easy, or a pleasant, state or condition : (TA in 
art ^j :) or he is easy, or unstraitened, in 
mind: (? :) [for] JlJI, (T, M, K;,) or JUI iU.j, 
(TA,) signifies ampleness and easiness of life: 
(T, M, ^, TA :) or JUI signifies an easy, or un- 
straitened, state of the mind. ($.) Anduuil^^ 
JUI He is in an evil state or condition : (TA :) 
or he is straitened in his hope, or expectation: 
for JUI is said to signify hope, or expectation : 
(T:) so says El-Hawdzinee. (TA.) And JJ^ 
tJW O^ '>* '^^^ ** ^^^ 9f ^^ things /or which I 
care, (Ip.) And it is said in a trad., ^3>ot J^ 

^1 ^ 4l)l a.«a^ 4e^ Ijuj ^ J\f, 1. e.. Every 
honourable affair, for mhich one cares, and by 
mhich one is rendered solicitous, [in mhich a 
beginning is not made by praising Ood, is cut 
off from good, or prosperity:] or every affair 
of importance. Or moment. (TA in two places in 
tliis art) ^ Also The Iieart, or mind ; syn. ^Jl*, 
(T, §, Mfb,^,) and JJU., (Ham pp. 76 and 77,) 
and Jii, (AZ, T,) and ^U.. (M, 1$., Kuli 

p. 179.) You say, JiQ 'jLi., (Msb, Kull ubi 

supr^,) and ^W ^J^, (Kull ibid.,) i. e., [It (an 
afiair, or a tiling, Kull) occurred to, or bestirred 
itself in, or moved,] my heart, or mind. (Msb, 

Kull.) And ^^1 Jli ^l^ jLL' J), i. e., 
[That affair did not occur to, or bestir itself in, 
or move, my heart, or mind; or] did not move 
me, or distress me. (T.) And (jIU^^^jyiijJBul-j U, 
i. e. [Such a one does not occur to, or move,] my 
heart, or mind. (S.) __ [And hence, Mind, or 
attention. You say, ^l^ ..iKgl Oive me thy 

mind, or attention. And] "^1/ a^\ ^Ji\ *} [I 
mill not, or J do not, give, or pay, any attention 
to him, or it]. (Z, TA in art ^.) ^ [The 
mhale ;] a great fish, (S, K,) of the fish of the 
jM.^ [here meaning sea] ; (S ;) a certain bulky 
fish, called jLjS J^ ; (M ;) it is a fish fifty 
cubits long : (MF :) [IKzw describes it as being 
from four hundred to five hundred cubits in 
length, and says tliat it sometimes shows the ex- 
tremity of its fin, like a great sail, and its head 
also, and bloms forth mater rising into the air 
higher than an arrow can be shot : these and other 
exaggerated particulars he mentions in his account 
of the Sea of the Zenj : and in a later place he 
snys, that it eats ambergris, and dies in conse- 
quence ; and a great quantify of oil is procured 
from its brain, and used for lamps :] the word 
[in this sense] is not Arabic : (S :) in the O it is 
said to be arabiclzed, from [the Persian] Jlj. 
(TA.)aesThe spade (j^ [in tlic C^ erroneously 
written ^]) with which one works in land of 
seed-produce. (M, ^.) s^ See also ii^, in tliree 
places. 

Jy, originally an inf. n., (Msb,) [Urine ; 
staU:] pi. Jl^. (S, Msb, ?:.) — JM Jl^ 
The seminal fluid of mules. (As, TA.) And 
hence, as being likened thereto, because it is fruit- 
less, (ASjTA,) \The '.^\j>t [or mirage: in the 
C^ vlP'J- (Af, ]^,TA,) It is also applied to 
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the road of £l-Yemen, which is not travelled but 
by mules: see also art JJ^. (TA..)—Jy^\Jyi 

f Corn's milk. (TA.) Jy signifies also : Off- 
spring. (M, ]gL, TA.) _- And I A large number. 
(^, TA.) See also J^l. 

ii(f A [flask, or bottle, such as is called] ♦jjjU : 
(M, ^ :) pi. [or rather coll. gen. n.] ♦ JW. (TA.) 
^ A [bag such as is called] vb^t C^> ^i ^f) 
small and large, in mhich mush is put : (T :) or 
(M [in the IS. "and"]) the receptacle of perfume: 
(S, M, ]|C :) a Persian word, ($, M,) arabicized ; 
(S;) in Persian JjW, (T,§,M,) or i'W: (M:) 
pi. [or coll. gen. n.] ♦ JW. (T.) — It is said to 
signify also An odour; a smell; (T;) on the 
authority of Aboo-Sa'eed Ed-Dareer; (TA;) 
from aS^ meaning " I smelled it, and tried, 
proved, or tested, it;" originally i^; the j 
being transposed, and changed into t. (T.)__ 
And A staff with a pointed iron at the end, uud 
by the hunters of JSl-Bafrah, who throw it at the 
game: pi. [or coll. gen. n.] tjl^. (T, TA.) — 
And hence it is applied by the vulgar to A small 
elongated smord. (TA.) bb It is also an inf. n. of 
j_jili, which see in its proper art (T^f .) 

iiyi The origin (c«»;.« [so in copies of the J^ 
accord, to the TA)] or daughter (c*V [so in some 
copies of the K]) of a man ; (K ;) on the autho- 
rity of £1-Mufaddal. (TA.) 

2dei a subst from Jl^, (1^, M, '^,) [meaning A 
discharging of urine, making mater, or staling : 
or a mode, or manner, thereof; as appears pro- 
bable from its form, and from J's adding that it 
is] like ^uX*. and 4^j ; (§ ;) [and also from the 

following phrase:] ileJI t>-^ *»l [Verily he is 
one mho has a good mode of discliarging his urine] ; 
fromjjjl. (M.) 

m^ That discharges much urtne; syn. j^j^ 
J^l ; (M, K ;) applied to a man ; (M ;) and so 
^J!v t^Pplicd to a camel. (TA.) 

Jly A disease occasioning much, or frequent, 
Jy [or discharging of urine] : (M, ]^ :) a disease 
that attacks sheep, or goats, such that they dis- 
charge urine until they die. (Ham p. 77.) You 
say, Jl^ »J>A.I He mas talten mith much, or fre- 
quent, Sii [of discharging of urine]. (S.) 

Jty: see aiy. — [Hence,] t A wine-skin /r«m 
mhich the wiTie runs out. (TA.) — And i,m * » 
illy iA piece of fat that quickly melts or dissolves. 
(IA»r,TA.) 

^S4^ ^y» jLl More frequent in making water 
tlian a dog : or it may mean more abundant in 
offspring. (Meyd. [Freytag adds, in his Arab. 
Prov. i. 199, on the authority of Sharaf-ed-Deen, 
that t Jy (i. e. Jy) may signify urine or coitus 
or offspring.]) 

jC» [The place of urine, or of the urinary dis- 
charge; meaning] the --> [or pudendum of a 
man and of a woman] : whence the phrase, Jl-t, 
J^i ^ occurring in a trad. (TA.) 
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3iyf>» [A diuretic; a provocative of urine]. 

You say, h'^ v'>^l ^J^> (?.?»*) '• c, Much 
beverage occasions a discharging of urine. (TA.) 

iiyt^ [A urinal;] a vessel (j^) in which one 
makes rvater. (§, K.*) 

^yt and 3u»yf A certain bird; [namely, the 
onl;] each word applying to the male and the 
female : (1^, ^ :) or the former signifies the male, 
or m€iles, (so in different copies of the*M,) of the 
>U [or owl-kind] ; and the latter is its n. an. : 
(M, TA:) said by Az to bo genuine Arabic: 

(TA:) pi. of the former >l^. (IB,TA.) 

>ly >^ [An owl, or male owls,] that cries, or 
that cry, muck. (TA.) 

1. 4ilJ, aor. o^. (9 in art. o*f> M»b, ?,) inf.n. 
0>^> (Mfb, TA,) «. y. *ilj, aor. ^>*i, (§ ubi 
Buprk, If.,) inf n. ^2>e/, (TA,) meaning He excelled 
kim ; (^* ubi supri, M;b ;) ke surpassed him in 
excellence and in manly virtue : bo in the I^ti^df. 
(TA.) 
' t < 

jjW [a coll. gen. n.. The ben-tree; a species of 

moringn ; so in the present day ;] a kind of tree, 
(§, Mgh, M?b, ^C,) well known ; (Mjb :) n. un. 
with 5 : (9, Mgh, Mfb :) its seed, or grain, [called 

I'li *^ ' t i' •» • " , ' *>»* 
yjUt «.,«.»• ana oW" J>^ oi" OM' t>~^> 'A** 9^i< 

unguentaria, or nux unguentaria, or 6«n-nt(<,] Aajt 
a ^omi, or pleasant, [fragrant] oil, (^,) called 
)jVl ^^i [oil of ben], (^, Mgh, "HL^h,) and simply 

^l/, the prefixed noun being suppressed : (Mgh :) 
[Ax says,] it is the pi. of iiV, which is a certain 
tree having a fruit, or produce, which is perfumed 
with aromatics, after which its oil is expressed, of 
n good [or fragrant] quality : (T in art. ,^ :) 
it* seed, or grain, is good for [removing] the 
[affections of the skin termed] ^^ and yji^ and 
<,jX£a and ^i^^ and ^}y^ and SJuu^ and the 
mange, or scab, and for the peeling of the skin, 
applied in the form of a liniment with vinegar ; 
and for hardness of the liver and the s}>leen, made 
into a beverage with vinegar; and a JUiU thereof, 
drunk, is an emetic, whick loosens crude phlegm : 
(^JL :) A^n says, (TA,) it is a kind of tree that 
grows tall, in a str-aight, or an erect, manner, 
like as grows the [species of tamarisk called] 
^1, and its leaves are [of the kind termed] ^JA, 
like those of the JjI, but its wood has no hardness : 
the n. un. is with I : Aboo-Ziy4d says, it is of the 
[trees called] «li>«, and has lung ^ja, intensely 
green ; it grows upon [hilis, or what are termed] 
>yitfc ; and its fruit resembles the pods of the 
[sj>ecies of hidney-bean called] X^^, eitcept that its 
greenueu is intense ; and in it is a seed, or grain, 
from which is extracted the oil of the \J^ : on 
account of the straightness of its growth and of 
the growth of its branches, and their length and 
tenderness, the poets liken tkereto the tender girl 
of tall and beautiful, or just, stature ; saying 
ii\t lyil^ [As though she were a ben-tree], and 

, t » * *M ' 

fj\i v>^ vlfo [As though she were a branch of 



the hen-tree], &c. : thus does l^eys Ibn-El-Kha- 
tecm : (M in art |^>«^ :) and so docs Imra-el- 
Keys. (TA.) [See an ex. voce ift^^.] __ [It 
is also applied in the present day to A upecies of 
willow, the salix Aegyptia of Linnaeus, properly 
called in Arabic wi^^ : and tliis is said to be 
meant by modern Arab poets when they liken an 
elegant girl to a twig of the tj\f ; but probably 
from their erroneously supposing this tree to be 
meant in the same case by the older poets.] 

fj^ Excellence: an excellent quality; (S in 

<u^- 0*t> ^9^ BB a^ ^^yi '• (lAgr, T :) or the 
distance, space, or interval, between two things ; 

as also ^Oyi- (M, ?•) You say, ju«v Oy* Wsrf 
(T, S, Mf b») and j^ ^ (T, §) [Between them 
two (meaning two men) is a wide distance] ; i. e. 
between their two degrees of rank or dignity, or 
between tlie estimations in which they are com- 
monly held: (Msb:) the former phrase is the 
more chaste: (S:) when corporeal distance is 
meant, one says, ^j^ W^, with j^ ; (Mfb ;) or 
in tlie case of [literal] distance, one says, \^^^ ^J\ 

0"^ ■ 

UeJ ; not otherwise. (§.) 



Oy* '• see OV- 

iiy{: see ^yi' 
(IA?r,T.) 



_AIso Mutual separation. 



♦3* 



1. l»*W, (JK,K,) [aor. o^,] inf. n. »^, (TA,) 
JTe lay with her; syn. l^U.; (K ;) like l^W. 
(JK.)s=a] t\^, aor. tyu, (JK, K,) inf.n. »yf ; 
(If;) as also a) »lj, aor. «C, (JK,*]^,) inf.n. d^; 
(^ ;) Sis attention became roused to it ; (K ;) 
he knew it, or understood it; or knew, or liad 
knowledge, of it; was cognizant of it : (JK, TA:) 
like »V, and .^1 or <vl. (TA.) And c4/ I* 
ai ; as also a) c«^ U ; I did not know it, or 
understatid it ; or did not know, or had not know- 
ledge, of it; mas not cognizant of it: (JK, S," 
EL :) the inf. n. of the former is »y ; and that of 
the latter, i^. (TA.) 

•Jy a dial. var. of i^i (lAar, S) and of !lj, (lAar, 
TA,) signifying Cotfu* ; (S, 5:*) undmarriage: 
(?:,»TA:) as alsotiii;: (TA:) or a share of 
coitus ; ( JK, TA ;) occurring in tliis sense in a 
trad., in which a woman is mentioned as havinrr 
adorned herself for it: (TA:) also venereal pas- 
sion : (TA in art. ,jtA», :) [or the venereal faculty ; 
as when one says of a drug or some other thing, 
♦tjlt (ji <Hji li increases the venereal faculty :] 
HJlt says, of this word, »V» [though it is of VC17 
frequent occurrence,] that it is a mistranscription 
[app. meaning for I^]. (Msb and TA in art. ly.) 
[See also iXf.] 

ihXf : see »l;. ss Also The court of a house ; or 
a spacious part, or portion, of a house, in which 
is no building ; (JK, K, TA ;) where people 
alight; or lodge : (JK :) a dial. var. of iL\^. 
(TA.) 

a . 

^\i That strengthens the venereal [faculty or] 
appetite. (TA in art. jj*., &c.) 
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2. ;,^l C^, (T, K.) inf. n. ^, (?,) J 
made the thing apparent, manifest, evident, clear, 
plain, or perspicuous. (As, T, K.*) sa Also, (K, 
us in die TA,) or ;^^l ♦c-ee-j, (M, and so in 
several copies of tlie K,) [both confirmed by what 

follows,] t. q. <ujb«ju [meaning I directed my- 
self, or my course, or aim, to, or towards, the 
thing ; made for it, or towardi it ; made it my 
object; kc.]. (M, K^.) ^ In the saying, Jt^ 

JUj 4bl, the phrase iSi\ JU*. means May Ood 
make thee to have dominion : (S, M :) or may 
Ood prolong thy life : (M :) and j)l^ means 
iL b. .7 . 1 1^ .t)jk«Ic.t [may He bring thee prolongation 
of life ; lit. may He direct himself to thee, or tlie 
like, with the gift of prolongation of life] ; (As, 
S ;) or 2«ttJJt^ i)jMa5 [which is the same] : (lA^, 

T:) or .iU«JW -ii^-^^ [mff^ He bring thee do- 
minion]; (M ;) so too says I Aar: (TA:) or may 
He make thy slate, or condition, to be ,good : 
(TA :) or may He make thee to laugh: (T, S, 
M, K :) so some say, accord, to As : (T :) and 
it is reliitcd tiiat these words were addressed 
to Adam, in consequence of his having remained 
a hundred years without laughing after his son 
had 1)0011 slnin : (T, S :) so says A'OIxsyd, on 
the authority of Sa'eed Ibn-Jubcyr: (T:) or it 
means viay He bring thee near [unto Himself] : 
(Aboo-Miilik, As, T, M, Ji. :) or may He bring 
thee : (I Aar, S, M :) or may He jtrepareftir thee 

an abode ; i. q. J)\yf, (K,) or *jj}i,t j}\^ ; the verb 
being here altered in order to assimilate it to tlio 
preceding verb, le». : (El-Ahmar, T, S :) this 
explanation was approved by As: (S:) the mean- 
ing intended thereby is, may He lodge thee in an 
abode in Paradise : (TA :) or, as some say, the 
verb in tliis case is an imitative sequent to that 
preceding it: (A'Obeyd, S, KL:*) but tliis is 
naught : (K :) A'Obeyd says that in his opinion 
it is not an imitative sequent, because an imitative 
sequent is scarcely ever coupled with what prc- 
cedes it by y. (S.) As an ex. of [^i i» the scnso 
of ..^^, Aboo-Miilik cites this verse : 

• uu-Jij ;uJioJij juDi • uuIji lyjj ii ^ Q • 

[He brought near to them, i. c., placed before 
them, when they alighted, the food, namely, the 
liver, and the flesh of the back extending from the 
withers to the rump, and the hump]. (T.) And 

lA^r, explaining .!)Q as meaning i^.SJ\^ .Jjuai, 
cites the following verse : 

• ^«UJI >JUI ;Uaft ^_^l • _^ v ♦ lie«3 W • 

(T.) Accord, to J, the meaning in this instance 
may be agreeable with the explanation of j)l^ by 
<l.fc.;Jb .^jL«Ifrl [so that the verse may be ren- 
dered When we betook ourselves witk salutation 
to the father ofTemeem, or, as the verse is cited 
in the S, to the brother ofTemeem (^«^ li.1), lie 
gave the gift of tlie niggardly, the mean] : or it 
may mean we brought : and the verb admits of 
the same double rendering in other instances. 

iff* .ff J OS* * * * 

(TA.)^<U>i» >W C<ft rf and U.^ [/ made, or 
wrote, a beautiful ^]. (TA in ii^\ JU^I vW-) 
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0. [^ It mat, or became, apparent, manifest, 
evident, clear, plain, or perspicuous, being near ; 
Byn. ^ji i>* ,jtii. (Af , T.) aasi See also 1, in 
two place& 

jjjl The low, ignoble, mean, or contemptible, 
man ; as also ♦oW i>/'» (ItAar, T, K,) and ^\ 
CMf (lA^r, T,) and ^ ^>^l, (^,) ot^^^^, 

and ^oQ O* oC* : (^'I'l T :) or the last two 
signify he whose stock and branch are unknown : 
(M:) or the same two, he who is unknown, and 
whose father also is unknown : (IJL in art. ^ ; 
and so the latter of them is explained in the S, 
both there and in the present art. :) and one says, 

>* ij* "^ CJ* »jf ' i-^J^' **' '"*^'^"'"g -^ *"""' ""' 

# ' " ' 

what man he is.. (S.) Accord, to some, (Lth, T,) 

^jf ^ 14* was one of the sons of Adam, that 

went away in the earth when the rest of his 
children dispersed themselves, and no trace of 
kim was afterwards perceived. (Lth, T, K.) 

fj\tt i>v' = 8C6 (**>•, in two places. 

fl .»* ^' * •a *■* f .' ^ 

\^^ rel. n. of *l/ or 1/ : whence <u^ ?at.n< 

[as also JleJl^ and i>i^'\ A Sj^cioi of which the 

\S3i ** V' (^ in art. «^.) 



^f>^\ : see ^1, in art. ^\. 



\: OV, (T, §, M, &c.,) oor. 'Z^ and oUj, (S, 
Mfb, ^f,) inf. n. a^' (Lth, T, §, A, Msb, Kl) and 
CgM* (Msb, ]K) and oU* (M;b) and 0>c/ and 

<ZJ^, (K,) has two meanings : in that which more 
commonly obtains, the action is restricted to the 
night: (M?b:) it is by night, or in night; not 
in sleep : (M :) you say, \'j£s JjiL oW, meaning 
He did such a thing by night, or at night : (S, 
Mfb, '^ :) [or he was in the night, or at night, or 
during the night, doing such a thing : and lie 
passed, or spent, the night, or a night, or a part 
thereof, or, as will be seen below, he entered upon 
the night, doing such a thing :] like as one says, 

IJl& J>»^ tA^ "^ meaning "he did such a thing 
by day," or " at doy-timc :" (S, Mjb :•) Il^oot 
and Es-Sarakustec and IKtt say that it has this 
meaning, and not " he slept :" (Msb:) [F adds,] 
jtyil\ t>« cr^J> O^t) which is said to mean, "and 
the action is not one of sleep ;" so tliat when one 
sleeps by night, or at night, it is not correct to 
say, jAii Ol/ : or, accord, to some, " its meaning 
is not that of sleeping ;" so that one may say, 
USU J4) oV [Zeyd was in the night, &c., or 
passed, or spent, the night, &c., sleejnng] : (MF :) 
[Fei says,] it is only when one remains awake in 
the night: and hence the saying in the l^ur 

[xxv. 65], Uleij t«*» •' jt^^ Oyt^ i>!>*"^ [And 
those who pass the night prostrating themselves to 
their Lord and standing up in prayer] : (Msb :) 
Fr says that J*-^! Ol/ means The mxin remained 
awake all the night, engaged in acts of obedience or 
of disobedience : (T, M;b :) [or it means tJie man 
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entered upon the night; or he was in the night, or at 
night, or during the night, in any state, or engaged 
in any action ; for] Zj says, (M,) OW is said of 
any one whom the night has overtaken, (M, K,*) 
whether he have slept or not slept: (M:) and 
Lth says, <Uy«JI Bignifies the entering upon the 
night : one says, \j£s^ \j£9 *mo\ <Z^ [I enteied 
upon the night doing such and such things] : and 

he adds, (T,) he who says OW as meaning he 

A i 
slept commits an error; for you say, ^^Ijl <iv 

" J i 

>i^a^l [J entered upon, or passed, the night] 
looking at the stars : and how can he be sleeping 
who is looking at them ? (T, Msb :) but Mulli 
'Abd-El-Hakeem, in his Commentaries on the 
Mutowwal, says that ob sometimes means lie 
remained, continued, stayed, or dwelt, and he 
alighted and abode, by night, or at night, whether 
he slept or not: (MF:) and Ibn-Keysdn says 
that it may be used in the same manner as jM {he 
slept] ; and also, [as will be explained below,] in 
the same manner as (jlS*. (TA.) You say, OW 
iLito iSy^ (T) or 3^ (A) [He passed, or 
entered upon, the night, or a night, in a good 
manner]. And ^syUI *Z^ and^^ O^ and c-^ 
^O^ [I passed, or entered upon, the night, or a 
night, with, or at the abode of, the people, or com- 
pany of nun : the last of these phrases is the most 
common]. (A'Obeyd, M, ^.) — Secondly, it is 
used in the sense of jC» [He became] ; (Msb ;) 
or in the same manner as (jl£» [he was], (Ibn- 
KeysdujTA.) One says, \JA X^y«i Ol/ He 
became [or was] in such a place; whether in 
night-time or in day-time. (Msb.) And hence 
the saying of tlie lawyers, i^ Ai\jA\ js^ OW He 
became [or was] with his wife one night ; [which 
is the same as he passed a night &c. ; though this, 
it will be observed, is not in this instance the 
fiignification of die verb alone ;] whether sleeping 
or not. (Msb.) __ [Thus it is used both as a 
" complete," i. e. an attributive, verb, and also as 
an " incomplete," i. e. a non-attributive, verb.]..^ 
OW, aor. o^, (T,A,)inf.n. o4J, (T,M,K,) 
also signifies I He married, or took a wife : (T, 
A :) [see w^rf below :] or f A« gave in marriage ; 
syn. of the inf. n. p-i^ji. (Kr, M, ^.) 

2. C^t^l w<e/ He constructed, or built, the 
[i. e. tent, or house, kc.]. (M.) =j^'^)l 
[inf. n. as below,] He did, or performed, the 
thing, or affair, by night, or at night : (M :) and 
he thought, or meditated, upon it, considering its 
end, or issue, or result, (Zj, T, §, M, A, Msb, K,) 
or etitered into it, (Zj, T,) by night, or at night. 
(Zj, T, §, M, &c.) And one says, J^ O^, (T, 
A,) meaning the same as J^ ^3 [It was thoughty 
or meditated, upon, Sec, hy night, or at night'] : 
(T :) [for] '^c^l w>e^ also signifies [simply] tlie 
thing was thought upon, and considered as to its 
end, issue, or result ; syn. jji. (S.) Accord, to 
£l-MarzooVee, they say of a thing that is not 
done deliberately, and with good consideration of 
its issue or result, JJl/ jji j^\ \jjk ; [in the text 
from which this is taken, without the syll. signs ;] 
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and hence the saying in the ^ur [iv. 83], <£^ 
Jyu \jJi\ j^ jt^ <UliU» [A part of them medu 
tateth by night upon doing otherwise than that 
which tliou sayest; as is indicated in the M, 
where this is cited ; and in like manner, sjyvtit 
in the continuation of tlie same passage of the 
Kur, is explained in the T as meaning OJLK>'4> 

and Oi'i^.i ('• «• ;>-" »>;») ^] = ''"** Aboo- 
Hilal says that a thing is meditated upon in the 
night in order that one may apply himself to it 
with strong purpose, and not be diverted by otlier 
things, so that it may be done with more firmness; 
and he cites the same passage of the Kur. (Ham 
p. 130.) And hence, in the I^ur [iv. 108], i» 
JyUI ^>» ^jbfi "^ to C>y«A W7*«n they meditate, 
icjc., (S, M, Bd, Jel,) by night, (§, M,) [what He 
will not approve, of speech,] and prepare it [in 
their minds] (*J}j^ji [see art. j^j]). (Bd.) It 
is said in a trad., >l~o)t •Z t rA j^ O-^ J'\^ "^ 
There is no fasting to him [meaning his fasting is 
null] who does not purpose it from the night. 
(TA. [See another reading, voce C-/.]) And 
you say, 3>^\ >Z^ He decided upon the purpose, 
or intention, by night, or t» night-time. (M§b.) 
And «^lj C^ej He thought upon his opinion, and 
concealed it, or conceived it, in his mind. (TA.) 
—.^irtif Onf- "• <^-te^> (M?b, TA,) He came 
upon them, (Mgh, but the verb, is there pi.,) or 
made a sudden attach upon them, and engaged 
with t/iem in conflict, (Msb,) or made a great 
slaughter among them, or engaged with them in 
vehement conflict, (S, M, TS.,) namely, the enemy, 
(S, Mgh, K,) or a people, (M,) by night : (S, 
M, Mgh, M?b, IjL:) he came upon them (the sons 
of such a one) tn the night, and made a sudden 
attack upon tliem, while they were heedless : (T :) 
he attacked them (the people of a house or place 
of abode) by night : he went to them, (the enemy) 
in the night, without their knowledge, and took 

them by surprise. (TA.) _ "^^ "^U C~-j "^ O^ 
(tJljS.; He used not to retain property until night, 
nor to retain it until noon, when it came to him ; 
but used to hasten the dividing of it. (TA, from 
a trad.) _. See also 4. aa Jj«~JI w«ev He trimmed, 
or pruned, the palm-trees, by cutting off the stumps 
of tlie branches, or by cutting off the straggling 
branches, not in tlie best part thereof. (K.)aB 
See also 5. 

4. ajW, inf- n. iJlJ' » ^e (God) made him, or 
caused him, to pass, or spend, the night, [or a 
part thereof,] or to enter upon the night. (T, M, 
IS..) You say, j^^ Jb\ jJUlil [May God make 
thee to pass, or enter upon, the night with happi- 
ness], (S,) and a.:'fc 35^' [»'» <* ffood manner of 
doing so]. (T, A.) And [in like manner,] ^i^ 
3^\k ^^ <ill [May Ood make thee to pass, or 

enter upon, the night in health and safety]. (A.) 

^ .• • f >'rf '','' ..-■ 1 f I * 
And 2;^ ,>~fcl <ull s3\i\ Ood made htm to pass, 

or enter upon, the night in the best manner of 

doing so. (M, BI-*) 

6. a;^W ^Jf a:^ [so in the TA and in a MS. 
copy of the ^: in the C^ ♦ *^:] He withheld, 
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or debarred, him from ike thing that he wanted. 

10. [Olfi-I seen)8 to signify lie aikedfor, or 
required, yZti, or iiett •• e. food: (see c.t;«M.« :) 
and also to have the contr. signification ; i. e. .^ 
lie po$$esud food : for you say,] ii^ o^;i.!j "^ 
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lie poeseuee not a night's food. (T, j^.) And 
^ - fJ ^ '-4 "9 JJ^' has not food. (A.) 

C-e/ [signifies A tent ; properly, having more 
than one pole; but often applied without this 
restriction: and also a house; a chamber; an 
apartment; a closet; and the like] : a C-^' is [a 
tent] of [goats'] hair (>Li), (M, A, Mgh, Msb, 
^,) or of wool : (Mgh :) a w^ of hair [i. e. 
hair-cloth] is that hind [of tent] which has more 
than one pole : the word is masc. : and applies to 
email and large : (M :) tents of goats' hair arc 
peculiar to people of cold countries and of fertile 
regions, where the goats have abundant hair; for 
the goats of the Arabs of the desert have short 
hair, not long enough to be spun : (T in art. 
yj!^ :) a >l^ is a small o^ of wool or of hair : 
a 0<cy is what is larger than a .I^ : next is the 
2Xk«, which is larger than the yZ^; but the 
term ,z^ is also applied to a 3Xiiy» when it is 
large and J^j* [l. e. furnished with a Jl^j, 
q. v.] : (T :) Ibn-El-Kelbee says that the Arabs 
have six kinds of C-^; namely, a 2^, which is 
of skins, or tanned hides ; a ixL*, of hair. ; a 
.li*., of wool ; a i\^, of soft hair (^^) ; a i^, 

of trees ; an iljl, of stone ; and a ^^, of hair ; 
or this is the smallest of them : El-Baghd6dee 
says that the .1^ is a o^ made of soft hair 
(^i)> O"" o*" wool, or of hair [commonly so called] 
(j*i), upon two poles, or three; and that a 
C-e^ is [a tent] upon six poles, or more, to the 
number of nine : in the Towshee^ it is said that 
the term .L^ is applied to a c«v of any kind : 
(TA :) a w<e/ is also [a structure] of clay, or 
tough or cohesive clay or earth; (A, 5;) [and 
of baked bricks; and of stone;] the name being 
likewise applied to a structure of a kind other 
than the structures which are called ',_*] [or 
tenU]; (M;) signifying a liabitation [of any 
kind ; an abode ; a dwelling] : (Mj b :) a man's 
house; syn. /y : (T:) [and particularly a chamber; 
i. e.] a single roofed structure (Mgh, Kull) having 
a place of entrance ; Jji* being applied to what 
comprises more than one [such] <C^, and a roofed 
t>a~o [or vacant part, and a kitchen, inhabited 
by a man with his family] ; and jlj, to that which 
comprises more than one [such] c-e# and more 
than one [such] Jjii and a [court, or] ^A j t 
without a roof: (Kull :) the pi. is Jj^, (§, M, 
K, &c.,) also pronounced O^, (TA,) and ol^l, 
(9, M, ^,) the latter a pi. of pauc. ; (TA ;) and 
pi. pi. 0U^^(M,^Mgh,]fC) and si^vf (Sb,8, 
M,^) and 0«iW*f, (Fr,M,]Sf,) which last is 
"''"i (M :) the dim. is ♦vi^', also pronounced 
* "Z^ i (9, ¥ and the vulgar say, c^^, (§,) 
which is not allowable. (K.) You say, {Jj^ 1* 
*^i^ ^S-e/j (T, §, M,) He is my neighbour [tent 
to tent, or house to house, i. e.,] by contiguity [of 



our habitations]: »i^ o«4^ being made indecl. 
with fet-h for the termination because they are 
two nouns made one : (S :) Sb says that some of 
the Arabs make them [thus] indecl., like ' ',^ 
jtt, and some make the former a prefixed noun 
governing the latter in the gen. case, [saying 
»^i^ >iw>] except when used as a denotative of 
state: (M:) one says also, C^ UjVi and c4i 

OW ; (Fr, T ;) which last, or c!/ ^\ >^, is 
the original form. (Har p. 353.) ^Js■ J^ ^ 
\^ f^U*' ["t- Such a one constrttcted a tent over 
his wife,] means stich a one had his ivifc conducted 
to him on the occasion of his marriage, and brought 
her, or had her brought, into a pitched tent, having 
conveyed thither the utensils and furniture and 
other things that they required. (T.) And jll 
1.5*^' c-rt [The people of the house of the Prophet,] 
means the Prophet's wives and his daughter and 
Alee: and so c«)l Jjkl [i. e. c^J' J>*l ,>uLj 
He means particularly, or peculiarly, the people 
qfthe house], in the K[ur xxxiii. 33 : ^ and j-ii* 
and Jjkl and Jl, as prefixed nouns, being, as Sb 
says, the nouns most frequently occurring in the 
accus. case [for the reason indicated above, or, 
as the Arabian grammarians express it,] jJU 
i^l rfiT A*^!. (M.)^It also signifies A [pavi- 
lion, palace, or mansion, such as is called] j^ : 
(T, ?I :) whence the saying of Gabriel, ^^ _-,hA li^ 
^T ""^ O^ <^-^i "• c. [Rejoice thou Khadeejeh by 
the announcement of] a pavilion (j~oS) of hollow 
pearls, (J[,T A,) OT of emerald. (TA. [See also art. 
..y>.a*.]) iijiL.^ j^ \3yfi [Uninliabited houses], 
in the ^JLur xxiv. 29, means buildings for the 
reception of travellers, or for merchants and 
their goods, and the shops of the merchants, and 
places in which things are sold, the entering of 
which is allowed by their owners ; or ruins which 
a man entei-s for the purpose of easing nature. 
(M.) And the O^' which God has permitted 
to be raised, mentioned in the same chapter, 
verse 36, are Mosques, or places of worship : or, 
accord, to £1-Hasan, Jerusalem (^ju^t O^) ; 
the pi. being applied to it as a mark of honour. 
(Zj, M.) s£4J' [The House] applies particularly 
to \the Kaqbeh [ofMekkeh]; (IjL;) as also ^\sZ^ 
[the House of God]; (AAF,M;) and C^\ 
jt\jmJ\ [the Sacred House] ; (T ;) and >£^\ 
J!*i(JI [the Ancient House] ; (S and j^ &;c. in 
art JUe ;) and accord, to some, j>»a*)t ^r jJ l, 
q. V. (Bd in lii. 4.) [ JUI c4i signifies The 
treasury of tlie state. And ;0l C-eJ is a eu- 
phemism for The privy ; because water is put there 
for the purpose' of ablution : also called i\/ii\ >L.tl, 
&c.] — Also t The arh of Noah : so in the Kur 
Ixxi. last verse. (T.) — \A grave; (M.IAth,]^;) 
app. by way of comparison. (M.) So in a trad, 
of Aboo-Dharr : ^^ ^\ji\ oti til «j«a3 u,^**^ 
w*e<eyW »=-«" Osf^t meaning How wilt thou do 
when men shall die so that the grave shall be sold 
for the [servant-] boy? (lAth.) fThe habita- 
tion of the iij-i, which it constructs in a beautiful 
manner, (A'Obeyd, M,) of fragments of sticks ; 
(Ya^oob, M ;) and of the ^U J^, which it 



makes in the interior of the earth, and covers over : 
(A'Obeyd, M :) and t the burrow, or hole, of the 
v«-» 4;c. : and f the web of the spider : all, app., 
as being likened to tlio C-^j of a man. (M.) __ 

:A man's household. (S,K:,TA.) J The wife 

(As, lAar, T, M, A) of a man. (M, A.) So in 
the saying, 

[Hath old age altered me, or a wife ?] : (Af , T :) 

or here it means a household. (S.) The nobility 

of the Arabs ; (T, Msb, ^ ;•) as when one says, 

■ * -Uafc = ^ U^ ^ jat^ >Z^ [The nobility ofTemeem 
is in the sons of Ilandhaleh] : (T, Mjb:*) or the 

family that comprises the nobility of a tribe; as 

• J.. i " « j i J.. 

Cyo»- Jl of tlic Oyi/J't "^^^ (>!•**»-" J' of Ao 

J. ' » ' '. t^ >» i , 

j^^U-Jii, and o'"*^' **«* J' of ^e O^J^ i 
which three were asserted by Ibn-El-Kelbee to 
be the highest of the families tlius called of the 
Arabs: (M:) [sec a verse of El-Lohabee cited 
voce ^-eui.1 :] pi. O^ and oUjlJ, (T, M,) the 
latter being pi. of the former. (T.) You say, 
OU^I Jjkl ^^ yb He is of the people of nobility: 
and j»ij^ C-eJ ^>« [of a generous, or noble, house, 
or family], (A.) [See also ,^.] __ A noble 
person ; (M, Mgh, Kl :) pi. O^ and Ol3^. 
(Mgh.) You say, *«y c-*) ^J^ Such a one is 
the noble person of his people. (Abu-l-'Omcythil 
El-Anr.ibce, M.) — 1 Tiie [j'umiture termetl] 
yiji, (A, Mgh, K,) or clii, (TA,) of a tent or 
liouse, (Mgh, K,) or that is sufficient for a tent 
or house. (A.) You say, c-^i ^^ ij'^ *^J>^ 
1 1 married, or took as a wife, such a woman for 
[my giving] furniture sufficient for a tent or 
house, (A,) or furniture of a house or tent. 
(Mgh.) [See 1, last sentence.] .^ A <z^ of 
poetry, (T, S, M, Msb,) or of the poet, (K,) is 
t [A verse ; i. e.] what consists of certain known 
divisions [or feet] called J-«iJI il^l ; being 
termed C...^ metaphorically, because of the con- 
joining of its component parts, one to another, in 
a particular manner, like as those of a tent are 
conjoined in its construction ; (M$b;) because it 
consists of words collected together in a regular 
manner, and so resembles a tCnt, which is com- 
posed of a vJUuf and ^U^s and Jljj and ju^ : 
(T :) it is derived from the same word signifying 
a «L^ [or tent], and applies to the small and tlie 
great, as the jefj and the Jj>k ; and is [said to 
be] thus called because it comprises words like as 
tlie tent comprises its inhabitants ; wherefore its 
component parts are termed v^' fi"<l i'jj'j as 
being likened to the vW-' and ^Ujl of tents: 
(M :) pi. Ol^^l and Oj^', (M, A, Msb,) the latter 
mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and 
[pi. pi.] C-ftjlil : (A :) Abu-1-Hasan says that if 
tlic C>e^ of poetry be likened to the w-e; which is 
a tent or other kind of structure, there is no reason 
why it should not have the same pi. forms as the 
latter has. (L.) By the following words of a poet, 

[Many a w~/ upon the back of the camel have 1 
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eotutrucled with a tanmy Odng *IH in the nose 
and bleeding], \» meant, many a c^-^t o^ poetry 
have I written with the rced-pen. (S.) [c^t, 
written aiVer a quotation of a part of a verse of 
poetry, means w<e«)l \A^ Read tlum t/ie verse.] 
ij>tioill C<e/ [The chief verse of tlie poem] is a 
phrase employed when a person composes a poem 
in praise of any one from whom he would obbiin 
some object of desire and want, being applied to 
that verse of the poem in which the author's want 
it mentioned: and is a |iroTerbiul expression re- 
lating to that which is extraordinary and strange, 
and used in denoting the superiority of a part of a 
thing over tlie whole of it [regarded as a whole] : 
[hence,] one says, ij^-oii^ C-eO »J>i^t jy ^j^ 
i [Such a one is t/ie first of the detachment of 
horsemen, and the chief c«r*« of the poem]. (Har 
p. 441.) 

• *' . 

«2^ : see 2^, in two places. 

•' « ^ 

2^ a Bubst from Ol/ : and signifying A man- 
ner or mode, and stale, or condition, of passing, 
or entering upon, the night. (M.) [S<!e 4 ; last 
sentence.] ^ Fo<m2, or victutUs; and so ^C^: 
(A, ]^:) [or particularly, of a night: for] you 
ny, ai? t^ Jj U, (9, M, A,]^,) and 3p i^, 
(T,-9* M, A,) O^iil j>«, (T,) He Ims not a night's 
food, or vietuaU. (T,'l?, M, A, ^f.) 

• «' 

Ot^y A coming upon the enemy by night; 

(Mgh ;) a sudden attach upon, and conflict with, 
the enemy by night; (M^b;) a great slaughter 
(9, M) among the enemy, (S,) or a people, (M,) 
and vehement conflict with tliem ; (S, M ;) a 
coming upon people in the night, and making a 
sudden attack upon them, while tJiey are heedless; 
(T {) on attach upon a people by night ; a going 
to the enemy in the night, without tlieir knowledge, 
and taking them by surprise : (TA :) a sul^st. 
from 2; (S, M, Mgh, Msb;) like J%, from 
JL. (Mgh.) — UW 'jlt^\^\j\ The thing, or 
event, hapjiened, or came, to tkem in tlie latter 
part of the night. (T.) 

Cee^, also pronoimced wUm/, dim. of c^, q. v. 

<j^ That has remained throughout a night 
[and so become stale; stale from being a night 
old] ; as also tcJl^ ; both, in this sense, [but the 
latter more usually,] applied to bread. (S, ^.) 
_ Cold, or cool, water, (M, ]^,) tliat has become 
to from its having remained througlwut a ni^jht : 
(M :) or waUsr that remains dui-ing the night 
beneath the shy : (ILim p. 553 :) or water that 
has been cooled in the leathern bag by night ; and 
in like manner, milk ; for [Az says,] I beard an 
Arab of tlic desert say, jULJt O^ ,j.« ^rufl, 
meaning Give thou me to dririh of the milk that 
has been milked at night and left in the shin so 
that it has become cold, or cool, by night. (T.) 
In tlie saying, 

the meaning seems to be, U^ w^5»- iSj^> '• ^m 
[And tliey (app. camels) came in tlie morning to] 
the collected water of a trough, which water /tad 
Bk. I. 



remained througliout tlie night and so become 
cold, or cool; the phrase being inverted. (M.)^ 
•Zj^ y^ \An affair, or event, for which, or on 
account of which, one passes the night in anxiety 
or grief. (S, ^.) — Ctyti j^ f Anxiety, or grief, 
t/tat has remained during the night in the bosom. 
(M.) _ 33^ ^>rf A tooth that does not fall out, 
or become shed, p^.) 

CoV [Passing, or spending, the night, or a 
night, or o part thereof; or entering upon the 
night ; &c. ;] act part. u. of 1. (Msb.) __ See 

also O^. 

C«,i»« A place in which one passes, or enters 
upon, tlie night. (M, A.) 

«l;^« A woman who has obtained a c«e^ [i. e. 
tent or house, or the furniture thereof,] and a 
husband. (M, ^.) 

■~-' t Poor, or needy; [as tliough meaning 
asking for, or requii ing, <Z^ or 2^, i. e. food ; 
or possessing food, and nothing beside ;] syn. je«i 
[q.v.]. (IA^,T,Ii:.) 

Quasi «/ 

ijU^ and |J^*>^ • ^*-' r-iyi> •" *"■*• r-i*' 

1. IVf, aor. jkjJ, inf. n. ji*^ (T, S, M, &c.) 
and l^ (S, M, L, Msb, K) and iQ (M, L, Msb, 
K) and l;,;^ (Lh,M,L,^^) and ily (L,^) 
and >y, (CKl,) the last but one disapproved 
by MF, (TA,) [and the hist equally doubtful,] 
He, or it, perished; (T, S, A, Mgh, L, Msb ;) 
went away; passed away; became cut off, or 
extinct ; came to an end. (M, L, K.) — C»i\f 
J-^l, inf. n. l^, The sun set. (Sb, M, K.) 

4.^iljl He (God) destroyed them; (T,S, A, 
Mgh,* Msb;) mused them to go away, pass away, 
become cut off' or extinct, or come to an end. 
(M.») 

j^, (T, S, M, L, Mughnce, IKl,) as also '^J^V> 
(L, ]^,) or jiXi, (so in the Mughnee and in a 
MS. copy of the ]K1 and in the CK, and in a MS. 
copy of the ^ omitted,) a noun inseparably pre- 
fixed to ^^^1 with its complement, (Mughnee,) used 
as syn. with j^, (Ks, T, S, M, &a ,) but never other- 
wise tlian in the accus. case, nor as an epithet, nor 
otherwise tlian as an exceptive in a case in which 
the thing excepted is disunited in kind from that 
from which die exception is made. (Mughnee.) 

You say, J«b>^ *»• Oe^ JUl j«^ >* -ff« «'* 
possessed of abundant, or much, wealth, but lie is 
niggardly. (ISk, S, M, A, Msb, Mughnee.) ^ 
Also as syn. with ^J*, (M, K,) ns some say ; 
(A'Obeyd, M ;) but to render it in the former 
manner is preferable. (M.) Accord, to some, 
(L,) it is syn. with ,J[» in tlie following trad. : 

' * * ^ 

y^j»i 0-* «^jb '^ t>* w)(^l [We, the 
latter people, shall be those who will precede on 
the day of resurrection, although they wei-e given 



the Scripture before us, and we were given it 
afin- tlttm] : (T, L :) £1-Umawee holds it to be 
so : (T :) but Ks says that it hero signifies ^ 
[as in the former ex.] : (T, L : [and so says IHsh 
in the Mughnee :]) accord, to one recital, it ia 
jLjV; (L;) or j^Vi >o >n the Musnad of the 
Im&m Esh-Sh&fi'ee: (Mughnee:) lAth says, I 
have not found this in the classical language ia 
the sense of ,/J» : some say that it is ajl/, i. e. 
by means of strength, or power ; and that the 
meaning is, we shall be those who will precede 
to Paradise on the day of resurrection by means 
of strength, or power, given us by God. (L.).^ 

Also, [accord, to some,] as meaning J^l ^J^: 
(L, Mughnee, ^ :) as in the saying of Mo^am- 

mad, cltJj wij* O* (^' ^*t "riH*" f"^^ ^' 
juktf yj.i iJ [I am the most chaste in speech of 
the Arabs becauu lam of the tribe of ^ureytk 
and I grew up among the ckildren of 8aqd\ : 
(T, L : [in the Mughnee given somewhat differ- 
ently :]) but Ibn-M&lik and others say that it 
here, also, means j^i, after the manner in which 
the latter is used in the saying [of a poet], 

[And there is no blemish in them, save that their 

swords have in them notches from the conflicting 

of the troops]'. (Mughnee.) This manner of 

praising is termed by Abu-l-'Abbds Mohammad 

Ibn-Yezeed olil£::i'l. (l^am p. 474.) .^ o^ ia 

also a dial. var. of the same. (A'Obeyd, T, 

Mughnee.) 

.^ * %* 

t\j.^ A desert ; or a waterleu desert : (S, M, A, 

Mgh, M§b, Sl :) or one that is plain, or level, in 
which horses are made to run : (M :) or one 
wlterein is nothing : (TA :) so called, accord, to 
IJ, because it [often] destroys him who alights, 
or sojourns, in it : (M, Mf b :•) or a plain tract, 
sligktly elevated, with few trees, and wit/iout 
lierbage, extending to the distance of a day's 
journey, or half a day's journey, or leu, rugged 
and hard, and only in a country of mould, or 
clay: (ISh :) pi. Xtt: (§, M, M?b, l^l :) it has a 
pi. of a form proper to epithets because it is origi- 
nally an epithet: (M:) by rule it should be 
OiyJ^'. (M.]f.) 

ii\j^ A she-au; a subst. applied to that 
animal: (S:) or a wild she-au : (M,]^:) or one 
that inhabiU a desert (t\Stf) ; (T, ^ ;) [an epi- 
thet;] not a subst. applied to the animal; J being 
in error in asserting it to be such : (JSi. :) the 
[wild] she-ass b thus called, accord, to most of 
the lexicologists, because it inhabits the >tjke/; 
and if so, the ^ is an augmentative letter : or, 
accord, to some, because it is large in tlie body 
(O<*t'0> ^^^ if so, the o >8 a radical letter: 
(L:) the pi. is OUIJ*^. (L,](^.) 

j^V, or ji\i : see j^. 

Quasi ^ 

jti-, pi. of pauc. jl^t : see ^, in art jV. 
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u^ti 



y«W u»^ (J* ^ji and ,ja^ (>>«», &c. : see 



art. 

^jOff Difficulty; ttraitneu; (lA^, !l^;) as 
also ^^j»tt. (^f .) See above. 

9 

^jt^ : see above. 

1. Ai^W, (9,]?:,) first pcrs. »i-a/, (M,) aor. 

^j/Bkftit for which one should not say i^^, [though 
it would be agreeable with a general rule respect- 
ing verbs denoting surpassingness,] (S, O,) He 
turpaued him in whiteness. (S, M, 0, 1^.) sas 
C~6l/, (S, M, Msb, ^, except that in the M and 
Mfb we find the masc, form, t/oW, followed by 
J5l£j|,) aor. yjLj, (M?b,) inf n. J^, (M, 
Mfb,) said of an ostrich, (M,) or a hen, (K,) or 
any bird, (§, M, M?b,) and the like, (Msb,) She 
laid her eggs, (M, Mjb, TA,) or egg. (Msb.) ^ 
vU — 11 Ji,(( I The clouds rained. (lA^r, O, K.) 
A poet says, [using a phrase from which this 
application of the verb probably originated,] 

(lA^r,) i. e. t7%«>Uu, meaning the^Ui, [or 
Twentieth Mansion of the Moon,] sent down rain 
upon it, and so put to Jlight its occupants, except 
him who remained incurring the risk of dying 
from disease, masting away : [the last word being 
in the gen. case, by poetic license, because the 
next before it is in that case ; like vj^ in the 
phrase <^j*- v~^ J""^ ^^ '•] ^^^ P^^^ >b describ- 
ing a valley rained upon and in consequence pro- 
ducing herbage; for the rain of the astcrism 
called ^UJt is in the hot season, [when that 
astcrism sets aurorally, (see ^^\ Jjlu, in art. 
Jji,)] whereupon there grows, at the roots of 
the 1^^^, a plant called j.J, which is poisonous, 
killing beasts that eat of it : the verse is explained 
as above by El-Mohcllebee : (IB:) or, as lA^r 
says, the poet means rain that falls at the <>y [by 
which we are here to understand the settins 
aurorally] of^Udl ; and that when this rain falls, 
the wise flees and the stupid remains. (0.)__ 
ijtx«)V i^W t ^6 remained, stayed, or abode, in 
the place [like as a bird does in the place where 
she lays her eggs]. (O, ]^.) ^ t^j^l C-^^t 
t The earth produced SUis [or truffles, which 
are thus likened to eggs] : (A, TA :) or f tlie 
earth produced the plants that it contained: or 
t it became changed in its greenness to yellowness, 
and scattered the fruit, or produce, and dried up. 

(M,TA.) — ^t J^\i t7%a heat became vehe- 
ment, or intense. (9, A, }^.)^jtyii\ ^l^ ; tec. : 
see 8, in three places. 

8- u^, (9,M,K,) inf.n. JL^, (§,) He 
whitened A thing ; made it white ; (^, M;) contr. 
of >^. (If..) Be bleached clothes. (M.) [He 
whitewashed a wall kc. He tinned a copper 
vessel or the like.] You say, *ft^^ iul ^^a^ [lit. 



Ood whitened his face : or may Ood whiten his 
face : meaning J God rendered his face expres- 
sive of joy, or cheerfulness; or rejoiced, or cheered, 
him : or may God kc. : and also God cleared 
his character; or manifested his honesty, or the 
like : or may God kc. : see the contr. i>-»]. 
(TA.) And ii y^jiigf [He left a blank space for it ; 
namely, a word or sentence or the like : probably 

post-classical]. (TA in art. ^jm^ ; &c.) [He 

wrote out fairly, after having made a first rough 
draught: in this sense, also, opposed to iy^ : pro- 
bably post-classical.] _t ^e,/U/e(f a vessel : (M, 
A, ^ :*) or he filled a vessel, and a skin, with 

water and milk. (S, O.) And X^e emptied 

(A, K) a vessel : (A :) thus it bears two contr. 
significations. (]^.) 



3. *uaiW, (9, M,) inf. n. liyL., (TA,) He 
contended with him for superiority in whiteness. 
(S,M.)_^^U (.5^W I Such a one acted openly 

with me ; syn. ^>klil : from jVjjt ^sjiQ [the 
whiteness of day, or daylight]. (A, TA.) 

4. C ~ <Vh' l nnd wmoI/I Sfie (a woman) brought 
forth white children : and in like manner one 
says of a man [u^\ and t/ot^l, meaning He 

begat white children]. (M, TA.) See also 9, 

in two places. 

8. (^U/1 ite (a man, S) put upon himself a 
i^ [or helmet] (S,K:,TA) of iron. (TA.) = 
.jtr^^\ He entered into their i^ [or territory, 
kc.] : (A, TA :) and >Ji)l t^l:^' T/iey exter- 
minated the people, or company of men ; they 
extirpated them; (M, ^j*) as also ^^^,kyi6\i: 
(M :) and \ya^\ [originally I^J^i/t ; in the CK, 

mcorrectly, 1 ^A, .. Z,» I ;] They were exterminated, 

or extirpated, (K, TA,) and their sJa^ [or 

quarter, kc.,] was given vp to be plundered: 

(TA :) and >kUiu^l We srnote their a^ [or 

collective body, kc.,] and took all t/tat belonged 

to them by force ; as also ^J^\i^ : and '^u^ 
i , ' - 

l^^aJI The tribe was so smitten kc. (TA.) 

9. u^'-ft^, (S, M, Mfb, EI,) and, by poetic 
license, ^j/aJa.^\, [of which see an ex. voce ^\i- , 
and see also 9 in art. ^.,] (M, TA,) inf. n. 
t.>'-«wj> (S, Mfb,) It was, or became, white ; 
(S, M, Mfb ;) contr. of i'y.,\ ; (K.;) as also 
* c^WS inf. n. c^Uujrfl ; .(S ;) contr. of 1\'JL\ ; 
(K ;) and * u«W' : which * last also signifies it 
(herbage or pasture) became white, and dried up. 
(M, TA.) [You say also, a^J cAm?', lit.. His 
face became white: meaning I his face became 
expressive of joy, or cheerfulness; or he became 
joyful, or cheerful: and also Am character became 
cleared; or his honesty, or tlte like, became mani- 
fested : see 2.] 

11: see 9. 

sjo^ I see 4.^, in three places. 

Uie^ An egg (Mfb) of an ostrich, (Mgh,) and 
of any bird, (S, Mgh, Mfb,K,) and the like, i. e. 
of anything that is termed f-y*^ [or having 
merely an ear-hole] as distinguished from such as 
is termed \^^\ [or having an ear that is called 



[Book I. 

* ,1 

^^1]: so called because of its whiteness : (TA:) 

n. un. of tj^': (8, M,» Msb, IJL :) pi. [of the 

former] Ol^ (M.^gh,^) and Otoe^, which 

latter is irreg., (M, Sgh,) and only used by poetic 

license ; (Sgh ;) and (of ^jo^, M) ^^. (M, 

K.) You say, <Ua«Jt C«^l Tlie egg had in it 

a young bird. (ISh.) And ^yi\ iJ»t{ ^^\ 

t What was hidden, of the affair, or case, of the 
people, or company of men, became apparent. 
(ISh.) [See also art. a.^.] jJUI H^i signifies 

The egg which the ostrich abandons. (§, M, EI.) 
. , , , , ^' * •^ ♦ i ..t *» 

And hence the saying, jXJ\ 3J»^ ^>* J3I ^ 

I He is more abject, or vile, than the egg of the 
ostrich which it abandons (S, A, *'K.) in the desert. 
(TA.) You say also, jJui i^ yk in dispraise 
and in praise. (lAfir, Aboo-Bekr, M.) When 
said in dispraise, it means I He is like the egg of 
the ostrich from which the young bird has come 
forth, and which the male ostrich has cast away, 
so that men and camels tread upon it: (I A fir, 
M:) or he is alone, without any to aid him; 
like the egg from which tlie male ostrich lias 
arisen, and which he has abandoned as useleu: 
(IlA. :) or he is an obscure man, or one of no 
reputation, whose lineage is unknown. (Ham 
p. 250.) And when said in praise, it means I He 
is like the ostrich's egg in which is the young 
bird; because the male ostrich in that case pro- 
tects it: (lAfir, M :) or he is unequalled in 
nobility ; like the egg that is left alone : (M :) 
or he is a lord, or chief: (lA^, M :) or he is the 

unequalled of the jJ^ [or country or the like], 
to whom others resort, and whose words they 
accejtt : (K. :) or he is a celebrated, or well- 
known, person. (Ham p. 250.) [See also art. 
jlf. And for another meaning of jJjl <La«/ see 

below.] I A helmet of iron, (AO,S',*M,*Mgh,* 

K,*) which is composed of plates like the bones 
of the skull, the edges whereof are joined togetker 
by nails; and sometimes of one piece : (AO :) so 
called because resembling in shnpe the egg of an 
ostrich : (AO, M, Mgh :*) in this sense, also, 

n. un. of *i_,ae^. (S, K: [in the CK, fur j.jjMiJtj 
we should read jt^j^aJlj.]) This may be meant 
in a trad, in which it is said that a man's hand 
is to be cut off for his stealing a <Ia>j. (Mgh.) 

tvl testicle: (S, K :) pi. J^.. (TA.) 

jThc bulb of the siifrron-phiiit [&c.]: ns resem- 
bling an egg in shape. (Mgli.)__ f [vi tuber: 
for the same reason.] __ \ A kind of grape of 
Et-Tdlf, white and large. (M.)^tTlie core 
of a boil: as resembling an egg. (M.)__jThc 
fat of a camel's hump : for the same reason. 
(M.)— -jJUt A.^, in addition to its meanings 
mentioned above, also signifies ^The wkite traffic: 
(0,?L:) or simply tniffies; syn. iC^I ; (TA;) 
or these are called i^j^l '^t./o*/. (A.)__i^ 
also signifies |Thc continent, or container, or 
rccepiacfe, (Sj^^,) of anything. (S,]^,TA.) And 
[hence] ^^L-NI 3Jd^ I The place [or territory] 
wkick comprises EUIsldtn [meaning the Muslims] ; 
like as the egg comprises the young bird : (Mgh :) 
or this signifies tlie congregation, or collective 
body, of the 3Iiislims, (AZ, M.) And >^t ^-^ti 



Book I.] 

J The quarter, tract, region, or dUtriet, of the 
people, or company of men : (§, ^ :) tlte heart; 
or millet, or main part, of the abode tfiereof: 

(9, TA :) the principal place of abode (,^1) 
thereof; (M,TA;) Hie place that comprites them; 
the place of their government, or regal dominion; 
and the teat oft/teir «^> [i. e. i^i or hindred and 
brotherhood] : (TA :) the midtt of them : (M :) 
or, 08 some say, their [hintfolk tuch at are termed] 
Sjt!^ : (TA :) but when you sav, ^ *jj^\lk\3\ 
jt Y' - i t t t, the meaning is [the enemy came to them 
in] their principal place of abode (J-ol), and the 
place where they mere congregated. (TA.) And 
jljJI Jbott t The midst of the country or place of 
abode or the like : (AZ, M, TA :) the main part 
thereof (TA.) And ^lljl i^ i. q. '<6}'^ 
+ [The teat of regal power : or the heart, or 
principal part, of the kingdom], (§ and Ij^ in 
art. J^».) — jj»J» i^ (M, A,K) J Tlie damsel 
(M, K) of Ike jji*. [or curtain kc.] : (K : [in 
the C^f, V^jIm' is erroneously put for a^jV :]) 
because she is kept concealed within it. (TA.) 
You say also, jU^I Oli^J ^ ^ J [Slie is 
of the damtelt of the curtained bridal cano]iie»]. 
(A,TA.) JLkg^ is used by a metonymy to signify 
I A woman, by way of likening her thereto [i. e. 
to an egg] in colour, and in respect of her being 
protected as beneath the wing. (B.) [See ICur 
xxxvii. 47.] — ii)^ also signifies f White land, 
in which it no herbage; opposed to S^yL : (TA:) 
and ♦ ii^, with kcsr, white, smooth land; (K ;) 
thus accord, to lA^ir, witli kcsr to the «_» : (Sh :) 
and 'iliLtf ^jl signifies smooth land, in which is 
no herbage ; as though herbage blackened land : 
or untrodden land : ns also iis^. (M.) __ ^ >*; 
^V*! The whiteness of day; [daylight;] i. q. 
♦iiCi; (l^ ;) i. e. its light. (liar p. 222.) You 

■*y» .^V' f-*W [^ *^' ^ came to him in the 
whiteness of day. (TA.) — ^\ ii^J + The vehe- 
mence, or intenteness, of heat. (M.) And ^ j-*; 
J&eilt \The most vehement, or intense, heat of 
summer, or of the hottest jKriod of summer, from 
the [auroral] rising of oliJi' to tJiat of J!^ ; 
[i. e., reckoning for the commencement of tlie 
era of the Flight, in central Arabia, from about 
the 20</i of May to about the 4th of August, 
0.8.;] (A,-TA;) as also J^i" *«Uw. (A, 
TA.) And ^it^\ 3ui»^ i The main part of the 
•J»i0 [or summer] : (M, TA :) or tlie vehement, 
or intense, heat thereof. (T^am p. 250.) 

• ' • - •' 

*-ott- see 3J»tt,Jti the latter part of the para- 
graph. 

sjoQ Whitenett; contr. of i\'ya ', in an animal, 
and in a plant, and in other things ; and, accord. 
to lAjr, in water ako ; (M ;) Uie colour of that 
which is termed ^^^ : (§, Mf b,* ^ :) they said 
c^W and ♦UW, (§,M,^f,) like as they said 
JjU and 3i}u: (§:) 3iA\^^ being applied to a 
whiteness in the eye. (M.) You say, jLil \3l 
'<i^ »>; ^W [This it whiter than tuch a thing]: 
(?f?:') but not ^eL ^^i (§:) the latter is 



KJ^ 



J^tt 



anomalous ; (1^ ;) [like «u« >yj\ ; q. v. ;] but it 
was said by the people of £I-Koofeh, (S, '^,) who 
adduced as authority the saying of the rijiz, 

[A damsel in her ample shift, whiter than the 
sister of the tribe of Benoo-Ihdd] : Mbr, how- 
ever, says that an anomalous verse is no evidence 
against a rule commonly approved : and as to the 
saying of another, 

[ TF7jen wen experience dearth in winter, and their 
eating becomes veliement, tliou art the whitest of 
them, or rather the white of them, in respect of 
cook's clothing, having little or nothing to do with 
entertaining them], the word in question may be 
.considered as an epithet of the measure Jj6\ that is 
followed by ^j^ to denote excess : but it is only 
like the instances in the sayings \tf.^ ^,«y;LL».l lil 
and VI jiv*j=»h meanmg l»».j ^y ;■■■>. and jg^r**^ 
Vi ; so It IS as though he said "^^^^ jw^w <^^ > 
and as he has prefixed it to a complement which 
it governs in the gen. case, what follows is in the 
accus. case as a specificative. (S.) This latter 
verse is by Tarafeh, who satirizes therein 'Arar 
Ibn-Hind ; and is also differently related in respect 
of the first hemistich, and the first word of the 
second. (L, TA.) — jV^I ^Q : see 3 : and see 
&^, near the end of the paragraph. .^ i^W is 
also used clliptically for ^Q jj; and thus means 
t White clothing; as in the saying, Jv;tj ^^^ 
i^Wb i'>-" 'S'«cA a one weart black and white 
clothing. (Mgh.) [Hence, also, it has other sig- 
nifications, here following.] \Milk. (KI.) See 

an ex.jvocejl^. __[tThe white of an egg.]__ 
uof3\ ^jo\^ + That part of Umd wherein it no 
cultivation nor population and the like. (M.) __ 
«*VJ'.u*«W ^That part of the skin upon which 
is no hair. (M.)«_t^l^ also signifies lA 
man's person ; like ^t^^ ; syn. ,.;aaJ^; as in the 
saying, JiU>Q \Ji\'^ J^l^i '^ \ My person will 
not separate itself'from thy person. (As, A, TA.) 

u«>rf -A. hen that lays many eggs ; (S, M, A,* 
^ ;*) as also 1 3j,\ff : (M :) [but in tlie Msb it 
is evidently used as signifying simply oviparous:] 
pi. (of the former, S, M») J^' (§, M, A, ^) and 
,,jattt (?> M, ]^,) the latter in the dial, of those 
who say J«y for J-y, the »^ being with kesr in 
order that the ^^ may remain unchanged; (S, 
M ;) but sometimes they said ^^o^. (M.) 

^^1/ A hen, (Az, K,) or bird, (S, Msb,) and 
the like, (Msb,) laying an egg or eggs : (Az, §,* 
Mf b, K :*) without * because the cock does not 
lay eggs : (Az, TA :) or it is applied also to a 
cock, (M, TA,) and to a crow, (M, A, TA,) [os 
meaning begetting an egg or eggt,] in like manner 
as one uses the word jJlj. (M, TA.) 
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• a. 
^\ti A bleacher ofelothet; as a kind of rel. n. ; 

not as a verbal epithet ; for were it this, it would 
be c^^C*. (M.) — A seller of eggs. (M.)_ 
ieVrf : see ,^^. 

uatf\ White; contr. ofiy^\; (A, 50 having 
whiteness: (Msb:) fem. it^: (M?b:) pl.^jo^, 
originally ,^,a^, (^, M$b, ^,) the damm being 
converted into kesr in order that the ^_j may 
remain unchanged, (§, ^C,) [i. e.] to suit the ^. 
(M$b.) In the phrase A.ae/1 iV^I, mentioned 
by Sb, as used by some of the Arabs, meaning 
,.jo^\, [i. e. Oive thou to me a white one,] « is 
subjoined as it is in *iM for ^, and the ^ is 
doubled because the letter of declinability cannot 
have • subjoined to it ; wherefore the letter of 
declinability is tlie first ^, and the second is the 
augmentative, and for this reason it has subjoined 
to it the « whereof the purpose is to render plainly 
perceivable the vowel [which is necessarily added 
after the doubled ^] : Aboo-'Alec says, [app. of 
the «,] tliat it should properly have ncitlier fbt-^f 

nor any vowel. (M.) Applied to a man &c., 

it was sometimes used* to signify White in co)n- 
plexion : but in this sense they generally used the 
epitliet ^i^l. (lAth, TA in art. >,fc.) They also 
said, 44k.^l yjaf^\ ^jy>i and 4».yi iUo«/ SJ'jJ, 
meaning Such a m/tn, and such a woman, is clear, 
in face, from freckles or the like, and umeemly 

# 

blackness. (Az, TA.) And they used C^^, (S, 
K,) a pi. of (./Oe/t, (TA,) in the contr. of the sense 

of 0'-*5*'» (?> ?>) ['• e. as signifying Whites,] 

applied to men: (S:) though they applied the 

11 . ^ ' •' -it 
appellation iUotJI ^t to the Abyssinian : (TA in 

. » ' jt 

art. jyt :) or to the negro : and 0>^' H^ ^ "*^ 

white man. (ISk.) But accord, to Th, ^^\ 
applied to a man signifies only J Pure ; free from 
faults : (lAth, TA in art. j^^ :) or, so applied, 
unsullied in honour, nobility, or estimation ; (Az, 
I^;) free from faults; and generout : and so 
>Uoe^ applied to a woman. (Az.) [In the lexicons, 
however, (see, for ex., among countless other 
instances, an explanation of <lL^ in the $,) and in 
other post-classical works, it is generally used, 
when thus applied, in its proper sense, of White; 
or fair in complexion.] ^^'Xi^ti <l^e>'fr> An army, 
or a portion thereof, upon which the whitenest of 
tlie [annt or armour of] iron it apparent. (M.) 
^And Hi^ alone, [as a subst,] A piece of 
paper [without writing], (^ar p. 311.)^,>4f'^l 
The tword: (^, A, ]|$L :) because of its whiteness : 
(TA:) pl.t4w- (?.) — Silver: (A,]g::) because 
of its whiteness: like as gold is called >*fc^l 
[because of its redness]. (TA.)_7*A« taliva 
(«^U;) of the mouth, (^am p.d48.)._.<l cer- 
tain ttar in the margin of the milky way. (A, 
]^.) _ it^Mll 77(0 tun : because of its whiteness. 
(M.) ^ Watte, or uncultivated, or uninhabited, 
land: (l^,*TA: [in the C?: ^1^1 is erroneously 

pat for .^\fdJ\:]) opposed to i\iyli\: because 
dead lands are white ; and when planted, become 
black and green. (TA.) See also <U^, near the 

end Wheat: (5:) as also iT^t. (TA.)_ 

Freth [grain of the hind called] cJL. (£1. 

86- 
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Kliafl&bec, ^.)_ A certom Atiuf of wood; that 

' ' ' 
loAtcA tf calUd j^mJI : (]|C in art. j^» :) because 

of its whiteness. (TA in that art.) [See j^^O 

.—.The cooking-pot ; as also 'XSxti J'^- (AA, K.) 
—The mare with which one catches game. (I A^r, 
?.) — oU^t Milh and water. (ISk,§, M, 
A, ^.) A poet says, 

[ilfi// / have not any beverage except milh and 
water], (ISkf^iM.)^ Bread and water : (As, 
M, ^:) or wheat and water: (Fr, 50 or fat 
and milk. (AO, K.)_-Fa( and youthfubust 
(AZ, I A«r, M, A, 1^.) Yoa say, '»\^\ J^i His 
fnt and youthfulneu departed. (TA.) — A^t) U 
^Wig/I Ju> J have not teen him for, or during, 
twodayt: (Kb, M, A,]^:) or two months. (Ks, 
M,¥.)— L^«>W«, (Mfb^?:,) or simply ^1, 
(Mgh,) for u^l yj\^\jt^\', [The days of the 
white nights;] i. e. the days of the thirteenth and 
fourteenth and fifteenth nights of the month; 
(Mfrh, Mfb, ]|Jl;) so called because they arc 
lighted by the moon throughout : (Msb :) or of 
the twelfth and thirteenth and fourteenth nights : 
(5 :) but this is of weak authority, and extr. : 

die former is the correct explanation : (MF, TA :] 

t t at 
you sliould not say cAnll j»W^t •' (Ibn-£l-Jawu- 

Icelfce, IB, 1^ :) yet thus it is in most relations of 

a trad, in which it occurs ; and some argue for it ; 

and the author of the ^ has himself explained 

^b^» by u^J» J»W*9I. (TA.)_iU;/ a^ U 
year [of scarcity of herbage,] such as is a mean 
between that which is termed Xf^ and that which 
is termed »\^. (TA in art v^O — ^^ 
^jdf^\ t Language exjiounded or explained. (M.) 

:Uw % ib>- ^ >j U* <C,A£» J / tpohe to 

him, and he did not return to me a bad word nor 
a good one. (M.) — it^ j>i fA demonstrating, 
or denwnstrated, argument, plea, allegation, or 
evidence. (M.) __ And +A favour, or benefit, 
for which one is not reproached ; and which is 
conferred without its being asked. (M.) [Sec 
also IJ.] _ c^"*!"^' «=J>i" iSudden death; (5, 
TA;) stuh as is not preceded by disease which 
alters tite complexion: or, as some say, death 
without the repentance, and the prayer for for- 
giveness, and the accomplishment of necessary 
duties, usual with him who is not taken un- 
awares; from ,>Hrf signifying "he emptied" a 
vessel : so says l^gh : opposed to j.^^'$\ w>y»)l, 
which is slaughter. (TA.).^iUte^ also signifies 
^A calamity, or misfortune : ($gh. If. :) app. as 
a term of good omen ; like ^«eJL> applied to one 
who is stung by a scorpion or bitten by a serpent. 
(TA.)._i*«a)l Sioti : see i>Ja^, last sentence but 
one. hbIJl^ t>* Ji»ti^ tJ>* ; &c. : see ^\^. 
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A place for laying eggs. (ISd, TA in 

) 
A woman who brings forth while children : 
the contr. is termed •>^~* : (Fr, ^ :) but A m.. A y* 
is inoro commonly used in the former sense. (O.) 
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[Uxg>^ The fair copy, or transcript, maw 

fi-om a first rough draught; which latter is 

**' • ' 111 I • 1 -I 

called *^^~« : probably post-chissical.J 

^h-t A man wearing white clothing. (TA.) 
-_ Hence, t.^J ; »ll A sect of [the r/«.« called] the 
SjyJ, (S, 5,) the comjinnions of &U«Jt ; (S ;) 
so called because they made their clothes white, in 
contradistinction to the «,>>—«, the partisans of 
the dynasty of the Ahbdwes; (S, JK;*) for the 
distinction of these was black : tliey dwell in Kafr 
'Omeyr. (TA.) [See also ijj^jljl.] 



1. *;W, (9, Mgh.&c.,) aor. ^,,^ (S, Msb,?:,) 
inf. n. L^ (S, Mgh, Msb, K) and ^, (S, Msb, 
Jf,) which latter is anomalous, (S,) the regular 
form being cL*, (S, ^C,) has two contr. significa- 
cations: He sold it: &nd he bought it: (R, Mgh, 
Mf b, ]^ :) and ^AfrV^I is a dial. var. of the stimc : 
(IJtft, Msb:) [but app. only in the fornutr sense :] 
or this lost signitics he offered it for sale ; or ex- 
posed it to sale : (S, 1^ :) and ^aaU/I, as well as 
4*1^, signifies he bought it. (S,* Mgh,* Msb, K.) 
The primary signification of &sj is The exclutnging, 
or exchange, of property ; or the making an ex- 
change with property; as in tlic phrases -_^lj ^ 
[an exchange of property bringing gain], and 
j^\^ «e/ [«» excliange of projierty occasioning 
ha] : and this is a proper signification when it 
relates to real substances : but it is tro])iculIy used 
to signify the making the contract [of sale and 
purchau] ; because this is the means of giving 
[and obtaining] possession : [though this signifi- 
cation is what is termed i^i^ <Ufi i > ., i. c., a sense 
so common as to be conventionally rcgainlod us 
proper:] the phrase *^\ ^~io, or JJat^, and the 
like, mean «^l iJUk^ ; [i. e. The contract of sale, 
or purcliuse, was valid, or was null;] but the 
prefixed n. being supi)rfsscd, and ils eoiiiplemcnt 
[alone] used for it, and this being mase., the verb 
is made mnse. (Msb.) cKi [mostly signifies He 
sold: and] is doubly trans., botli by itself and by 
means of ,j-« prefixed to the second object; (Mgh, 

Mfb ;) this prep, being tlius used as a corrobora- 

^ a M ^ f 3» iff 

tive: (Mfb:) you say, s,^^' a*W *"d A.U asW 

[He sold to him the thing and He sold it to 
, a f, t » • I » 

him] : (Mgh :) and jtjJt Ij^j »i«iu and ^>» Oo^ 

jljJI juj [I sold to Zeyd the house: (see also an 

explanation of the phrase ii«Dt < C j i 8 » .<t : and see 

^IkJLJt j>o 4*1^ : to which might be added 
countless similar instances ; for when pi/ signifies 
he sold, ^>o is generally j)refixcd to tiie noun or 
pronoun denoting tlie pereon to whom the thing 
is sold :)] and sometimes J is put in tlic place of 

^^ ; so that you say, iy_g^\ iui^ and Ju <Ux/ [/ 
sold to tliee the thing and I sold it to thee] ; tlie 
J being redundant [when the verb has this mean- 
ing, tliongh not when it has the contr. meaning, 
as will be seen below]. (M|b.) Of the contr. 
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signifiojition we liave an rx. in tlic saying of EU 
Faruzdak, 

[Vcrili/ ynuthf nines*, he who buys it is a gainer; 
but hoarincxs, Ihn-c are no traffickers for its 
seUem ; the iKiil. n. b<iiig here from the verb in 
the former sense] : (S, T.\ :) and [of\en in a ease 
ill which the verb is followcil hy J ; as] in a) cl/ 
;j_jiJI He bought for him. the thing; (Mgh;) [the 
J not being redundant when the verb is used in 
this sense ;] and as in the saying of Tarafch, 

[And he will bring thee tiding.^ for whom thou hast 
nut bought travelling-provixions, and for whom 
thou hast not assigned an appointed time for his 
bringing them]: (TA:) and in the saying, cly 
Ajj^l^ oV^j t [He purcJiascd his enjoyments of 
the jrrcscnt world at the. expense of his enjoyments 
of the world to come] : (Z, TA :) and [in like 
manner] you say, jlJjJ ojj *P^'f meaning 2^d 
bought the house : and »^ * VeU/l He bought it 
for another person. (Msb.) The verb has tliis 
signification, also, in tlic trad., ^^ j ^-^ i ^ 'y 
<u».l *^ [ One of you sliall not buy in opposition 
to tlie buying of his brother when an agreement 
has been manifested but tlic contract has not been 
concluded]; (S, lAtli, Mgh.Msb; [but in the § 
and Msb and by TAth, the trad, is related thus; 

4^1; (see art. 



;)]) as is shown by the 
relation of Bkli, 4-i.l ^ ^J^ J^yi ♦cVL "9: 
(Mgh, Msb:) or it may here have the contr. 
meaning: (lAtli :) Az sjiys that the seller and 
buyer are ccjual in offence when cither of them 
docs thus to another. (TA.) [Similar to this is 
the saying, 6.^\ j^y^ ,_jie J^yt^^-^ *^: see 
art. >yw. See also «j^ ^J* c^ below, used m 
a tro])ical sense.] You say also, ,_yioUUI 4^1* cW» 
meaning The judge sold agaiiut his will; (Mgh ;) 
sold without his consent. (Mfb.) ^ The iiass. 
form is %tl [It was sold : and it was bought] : (S, 
K :) optionally eitlier [thus] witli kesr to tlie Vi 
or [i^'] with damm to the v» (?») [or rather 
with a sound lietween that of damm and that of 
kesr, which pronunciation is termed j»\^\ ;] and 
some say t^ ; (§, ]§L ;) changing the ^ into ^ : 
and thus in the cases of \^ and J«$ and the 
like: (S :) [but Ibn-Mdlik requires damm or 
>lo.iI in the passive of a verb of which tlie medial 
radical is ^^, and kesr or jt\^\ in the passive of a 
verb of which the medial radical is j, to prevent 
the mistaking of an active verb for a passive in 
such cases as Coy and «r«« > : others, however, 
only prefer what Ibn-Mdlik absolutely requires in 
these cases. (See I 'A.\ p. 131.)] — . You say also, 
^IkJLJI ^ »s\i, [lit He sold him to the Sulfdn,] 
meaning I he slandered him, or caUtmniated him, 
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to tk« Sultin. (?,TA.) And ^ J^ ^l^ 

«■«/, [of which the lit. meaning has been shown 
above,] meaning X Such a one superteded him, or 
occupied hie place, in re*pect of honourable and 
elevated ttation or rank, and gained the mastery 
over him ; (^,* TA ;) and so <L»i|y J^ : (TA :) 
or f^/jA %tf (U* 4^^ c,\i means \*uch a one 
gained the nuutery over such a one, and wrested 
from him that which he sought to obtain from 
him; and is an old proverb, applied by the 
Arabs to a man who contends with another, and 
seeks to obtain a thing from him by superior power 
or force, when he has succeeded in doing as above 

explained ; and similar to it is the saying ^j"^ ^^ 
oi^M' (El-Mufeddal Ed-Dabbee, TA.) One 
also says, j^l ■tXtLet ^y^ oV U, meaning f Not 
any one has equalled thee. (TA.) ^ %^ is also 
used in the sense of JvL^I. (TA in art c^. 
[See el^l in that art]) 

3. A^l^, (S, Mgh, TA,) inf. n. iu^'C*' and 
c\tf, (TA,) is from 9^\ ; and so is ' %A^\ ; 

(§, TA ;) this being syn. with iyC"- (^, TA.) 
Yon say, U^l^ and '^U^UJ, meaning They two 
sold and bought, each with the other: (TK:) and 
♦ UjijVf} [ We sold and bought, one with atwther] : 
(Mgh :) and 4ji^l^ also signifies He bartered, or 
eicchanged commodities, with him. (TA.) [See 
1; where a citation from the Msb indicates that 
this latter is the primary signification accord, to 
the author of that work.]__It is also from ^UgJI ; 
and so is ♦iJw^l: (?,TA:*) iyCjl and ♦iiUJI 
from 2ae«" signifying The making a covenant, a 
compact, an engagement, or the like ; as though 
each of the two parties sold what he had to the 
other, and gave him his own special property, 
and his obedience, and all that pertained to his 

case. (TA.) [Hence,] jtfi>*^\ f^ He promised, 
or swore, allegiance to the prince; making a cove- 
nant with him to submit to him the judgment of 
his own case and of the cases of the Muslims [in 
general], not to dispute with him in respect of 
anything thereof, but to obey him in whatever 
command he might impose upon him, pleasing 
and displeasing: in doing which, it was usual 
for the person making this covenant to place his 
hand in the hand of the prince, in confii-mation 
of the covenant, like as is done by tlie seller and 
buyer; wherefore the act was termed 3>»tlt &» 
inf. n. [of un.] of c(^. (Ibn-Khaldoon, in De 
Sacy's Chrest Ar., 2nd ed., ii. 25G— 7.) [And 
hence the phmscs, JU^UJl/ ^yi and <U u^ 

JU^jliiJW JIf had the promise, or oath, of alle- 
giance made to him as being Khaleefeh.] You 
say also, A;JL6 sjtAf, inf. n. ^Ij-c, He made a 
covenant, a compact, an engagement, or t/te like, 
with him, respecting it, or to do it : and ^ lyKiUi 
>*^' jJi* [they made a covenant, &c., respecting, 
or to do, tlie thing, or affair] ; like as you say 
4U»^xUl. (TA.) 

4 : see 1, first sentence. 

6 : see 3, tliroughout. 

1. eifit It was, or became, stdeable, or easy of 
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sale; it had an easy, or a ready, sale: (Ibn- 
'Abb4d, ^ :) as though quasi-pass, of esKf [and 
therefore primarily signifying it was, or became, 
sold, or bought]. (TA.) 

8 : see 1, in four places. 

10. 'l^I *)^«»:."< I ashed him to sell the thing 

to me; expl. by ^i« A«eti O' *^^ i (?»?■;*) 
for instance, «juft [his slave.] (Mgh.) 

a^J >nf. n. of 1 [q. v.]. __ It also signifies The 
hire, or hiring, of land. (TA.)sa Also A thing 
sold, or bought : (Mgh, Msb, T A :) a subst. in 
this sense: (Mgh,TA:) pi. P^: (Mgh, Msb, 
TA :) which is also used as a pi. of the inf. n., 
to signify Kitids of selling and buying. (Mgh.) 
See also it\ti. 

<Ue/ [inf. n. of un. of cl^. __ Hence,] A strik- 
ing together of the hands of two contracting 
parties in to/ten of the ratijication of a sale. 

(MsbjTA.) And [hence,] The act of i»X^ 

[or promising, or swearing, aUegia,nce and obedi- 
ence, as explained above, (sec 3,)] and submission, 
or obedience. (Msb, TA.) Whence, i««)l o'^' 
[The oaths of allegiance and obedience] ; (Ibn- 
Khaldoon, in De Sacy's Chredt Ar., 2nd ed., 
ii. 257 ; and Msb ;) which the Khaleefehs ex- 
acted; (Ibn-Khaldoon;) and which El-^ajjaj 
appointed, including hard, or difficult, matters, 
relating to divorce and emancipation- and fasting 
and the like. (Msb.) 

• ^ 

<Ue/ A mode, or manner, of selling or buying. 

(S, Mgh, !E1.) Hence, ik^ ^.f^^X^ [A person 
occupying himself in any kind of selling or buy- 
ing] : occurring in a trad, of Ibn-'Omar. (Mgh, 

TA.) And <U^I ^>~^ 4^1 [Verily ke is good 
in the manner of selling or buying]. (S, Mgh, 
TA.)^[^ Christian church;] a place of worship 
(^) pertaining to the Christians: (S, Mgh, Msb, 
K:) or, as some say, a sytiagogiu of the Jews: 
(TA:) pi. ^, (?:,TA,) or ^. (Msb: [but 
this I think a mbtake : if correct, it is a coll. 
gen. n.]) 

AJirf : see ^. 

• ^ « 

ie.\^ An article of merchandise; (Lth,S, 5;) 

as also " *«/ [q. v. supri] : (Mgh :) pi. of the 
former C>l»t«/. (K.) 

*^ : see xSV/, in five places. __ Also A man 
who sells, or buys, well ; and so t c^ : fern, of 
the former with 5 : pi. masc. ijy^ei, and pi. fern. 
oU«v ; neither the masc. nor the feoi. having a 
broken pi. (TA.) 

• ^ 

c\ti A man who sells, or buys, much. (TA.) 

aSl/ Selling, or a seller: and buying, or a 
buyer : (Msb, SL,* TA :) as also t i^ ; QC :) the 
former signification is the more obvious when 
mj\f is used without restriction: (Mfb:) and t«^ 
also signifies [accord, to some] a bargainer, or 
chafferer ; (J^, T A ;) not a seller nor a buyer ; 
but Esh-Shdfi'ee and Az deny that this epithet is 
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applied to a man before he has concluded the 
contract : (L, TA :) the pi. of »5V is iftVj : (ISd, 

"K. :) and the pi. of t &^ is i\j^ [or rather this is 

a quasi-pl. n.] and iUcvl : (^ :) and Kr holds 
thatacVispLof *^. (TA.) t^U^I signifies TVie 

seller and the buyer; (S,Mgh;) and so '^U^lf^t. 

(TA.) It is said in a trad., U ^WW ^oW«lt 

^^ii ji, and in another, ▼ ^U^l^l, [The seller 
and the buyer have the option of cancelling the 
contract as long as they have not separated.] 
(T!A.').^iu\f i\j^\ I A woman who easily obtains 
a suitor ; or who is much in demand ; by reason 
of her beauty: (^, TA:) as though she sold 
herself : like «>^U isU. (Z,TA.) 

%tt* Sold: and bought: as also ^^y^^: (^, 

Kl :) in the latter sense syn. with ^ a\ii». (Msb.) 
Kh says that the letter suppressed in «e>o is the 

y of the measure JyU«, because it is augmenta- 
tive: but Akh says that the letter suppressed is 
the medial radical ; for when they made the ^ 
quiescent, they transferred its vowel to the letter 
before it, so tliat it became madmoomeh, [the 
word thus being altered to ayg^a,] then they 
changed the dammeh into kcsreh because of the 
^ af^r it, then the ^ was suppressed, and the 
3 was changed into |^, like the j of o!ie*i 
because of the kesreh : accord, to El-Mdzinee, 
each of these sayings is good ; but that of Akh is 
the more agreeable with analogy. (§.) 



]uU;u : see iu{(, in two places. 



^y«/ [Fullers' earth, which is used for scour- 
ing cloths, and is sometimes used in the bath, 
instead of soap;] the yellow [or rather yeUonish, 
or yellomish gray, and sometimes white, or 
whitish,] earth knonm by the name of ^^iJ>. 
(TA, from £sh-Shihab £l-'Ajamee.) 

1. oC, (M, Mgh, Msb, ?:,) [aor. Oe^,] inf. n. 

ii^ and o^' (M, Mgh, ^) and ^M, (M, ^,) 
It (a thing) became separated, severed, disunited, 
or cut off, (M, Mgh, M?b, I^,) j^^^l ^ from 
the thing. (Mgh.) And CJlJ, (M, ^,) or oJl^ 
Ji'jJoi\^, (Msb,) Sfie (a wife) became separated by 
divorce, (M, Msb, K,) Ja-JiI tjA from the man. 
(M, ^.) And C«iV said of a girl, [She became 
separated from her parents by marriage;] she 
married : (ISh, T :) as though she became at a 
distance from the house of her father. (ISh,TA.) 
And oV, (M,) or jC^ oC, aor. ^>mJ, (T,) inf. n. 

^^ (T,M) and ^jtt, (M,) He became separated 
from his father, or mother, or both, by property 
[which lie received from him, or her, or them,] 
(AZ,T,M,) to be his alone: (AZ,T:) and El- 
F4risce states, on the authority of AZ, tliat one 
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■ayi also, 4U6 ^v »><> a^W [the former npp. 
meaning he became teparaled thus from him, i. e., 
from his father ; and the latter being gyn. witli 
iilil, q. ▼.]• (M.) And LeJUJt oW, inf. n. ^^ 
and <Uyt^, [The partner, or copartner, or sharer, 
ice., became separated from the person, or persons, 
with whom he had been auociated.] (T.) And 
li^ ^>e aiUI j^i CJV, inf. n. J,^, [7%* fore 
teg of the she-camel became withdrawn, or apart, 
from her side.] (T.) And ^(f, (9,M,Mfb,) 
and tyii, (5,) aor. ^, (§,) inf. n. j>} and 

iiyitit C?) ^» Myb, 1^,) /Ttf separated himself, or 
i< separated it*elf; (^ ; [in one copy of which it 
iB said of a tiling;]) and they separated lliem- 
selves: (i^ :) or it (a tribe, M, M?b) went, jour- 
neyed, went away, or departed; and went, re- 
moved, retired, or witlidrem itself, to a distance, 
or far away, or far off. (Msb.)—-,^!^, (T,S, 
M,&c.,) aor. Ot^, (T,Mfb,) inf. n. oW; (T, 
^,Mgh,5;) and't^^l/l, (T,S,M,&c.,) inf. n. 
ii\il, (T'Mib;) and t^^^^, (T, §, M, &c.,) 
inf. n. ^>t«3 ; (§ ;) and ♦ ^;^ ; and t ^J^\ • 
(T, $, M, '&c.,) all signify the same ; (T, M, 
M^b ;) i. e. It (a. thing, T, 8, M, Mgh, or an 
affair, or a case, Msb) wa», or became, [distinct, 
as though separate from others ; and tlius,] appa- 
rent, manifest, evident, clear, plain, or perspi- 
cuous; (lp,Mg]i, M;b,]^:) and it was, or became, 

known. (^.) You say, JaJt ^J^i [The truth 
became apparent, &c. ; or known] ; as also '^^j\i\. 
(T.) And 

The dawn lias become apparent to him who lias 
two eyes: a prov. : (§, M :) applied to a tiling 
that becomes altogether Apparent, or manifest, 
(^ar p. 542.) And it is said in the l^ur [ii. 257], 

Jjijl »>• JLijJI ^o^ Ji [The right belief hath 

become distinguished from error]. (TA.) And 

the lawyers, correctly, use tlie phrase, "^ -''jr^~ 

'^j^ *i* ^O t i " ' > [Like a sound whereof letters 

are not distinguishable]. (Mgh.) __ [It seems to 

be indicated in the TA that ^, aor. ^>j«i, inf. n. 

,^^ and 3^yti, also signifies /( was, or became, 

united, or connected; thus having two contr. 

meanings ; but I have not found tlie verb used in 

this sense, though ^J^ signifies botli disunion and 

".' ■" ' . ~ • •' •" ' 

union.]iaiA)V> aor. o*rt» >"'• "• 0*i ■ see aiV^, 

•">•■• 0>rt> »"f- "• 0>/> '" t""'- 0>^-^See also 2, 
in two places. 

•• 0^1 inti-ans., inf. n. y>)eJ: see 1, in two 

places. _ You say also, j^^jyi ^;J^ XThe trees, 
\^,) or the leaves of the trees, (TA,) appeared, 
when beginning to grow forth. (^, TA.) And 
(J>" 0*i \ ^'«« *<""» caww forth. (K, TA.) s: 
*i^ Oe*: we 4.__1;^, (T, Msb, ^,) inf. n. 

0«;3 (T,§) and t^i;;3 (T,?,«^») andJiO; 
(^ ;) the second of which three is an anomalous 
inf. n., (T, §, ^,) for by rule it should be of the 
measure JUui; (T,§;) but ^O »8 not known 
except accord, to the opinion of those who allow 
the authority of analogy, which opinion is out- 
weighed by the contrary; (TA;) and ^j^ is 
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the only inf. n. of its measure except !UJb, (T,S,) 
accord, to tlie generality of the leading authorities; 
but some add jlU^, as inf. n. of J^; and 
El-Harecree adds to these two, in the Durrali, 
JloJ, as inf. n. of aJLaU ; and Esh-Shihab 
adds, in the Exjxis. of tlic DuiTali, «->t;-±J, »s 
inf. n. of^«xUI v>*'i asscrtmg wjI^j also to 
have been heard, agreeably witli analogy ; [and 
to these may be added SIO and *li«3, and perhaps 
some other instances of the same kind;] but some 
disallow J^Xmii altogether as the measure of an 
inf. n., saying tliat tiie words transmitted as in- 
stances thereof are simple substs. used as inf. ns., 
like Jui in the place of JutI; (MF,TA;) 
and Sb says tliat ijW is not an inf. n. ; for, 
where it so, it would be oWj hut it is, from 
cXi, like SJli from ojif ; (M, TA ;) [Jle made 
it distinct, as though separate from others ; and 
thus,] he made it (namely, a thing, T, S, Mgh, 
or an affair, or a case, Msb) apparent, manifest, 
evident, clear, plain, or perspicuous ; (S, Msb, 
K:;) as also t^jgi, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
i'y't; (Msb;) and ^'Ji;*; (S,*M8b,K:;) and 
1 401^1 : (Mgh, Msb, K :) [<u^ is the most 
common in lliis sense : and oflcn signifies he 
explained it : and he proved it :] and ''' all tlicse 
verbs signify also /le made it known ; he notified 
it : (K. :) or ' ii . T :, J .i.<l signifies, (S,) or signifies 
also, (Mgh,) I knew it, or became acquainted 
with it, [or distinguisJied it,] (S, Mgli,) clearly, 
or plainly; (Mgh;) and sb » 4i;««3 ;- (S,* Mgh ;) 
[and sii^, as appears from an ex. in what follows, 
from a verse of En-Nabighah :] t aZl^ and ♦ aSJ^\ 
and ' « C U<I..>1 and rfJ^ all signify tlic same as 
" i C igJ [app. in air the senses of tliis verb] : (M :) 
or, of all tliese verbs, *»jW is only intrans. : 
(Msb :) and ^ ii;;..I..<l signifies I looked at it, or 
into it, (namely, a thing,) considered it, examined 
it, or studied it, repeatedly, in order that it might 
become apparent, manifest, evident, clear, or plain, 
to me : (T, TA :) and t aJ^ he looked at it, or 
into it, (namely, an affair, or a case,) considered 
it, examined it, or studied it, repeatedly, or deli- 
berately, in order to know its real state by the 
external signs thereof. (T.) A poet says. 
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[And I feared not until the drinking, or the time 
of drinking, and molestation, made manifest, or 
plainly showed, by a- deep-red (sun), that I was 
separated from the tribe: see j^U]. (M.) And 

it is said in the Kur [xvi. 91], ^Ufil J^ic UpU 
•j^ J^ 0Lj5 [And we have sent down to thee 
the Scripture to make manifest everything] ; 
meaning, we make manifest to thee in the Scrip- 
ture everything that thou and thy jieople require 
[to know] respecting matters of religion. (T.) 
See also ij\^, in the latter half of the paragraph. 
En-Ndbighah says, 

[Except the places of the confinement of the 
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beasts : with difficulty did I distinguish them] ; 
meaning ^lyi«fSI. (§.) You say also, U ^ 0«^ 
A-jC, meaning He sought, or endeavoured, to see, 
or discover, what would luippen to him, of good 
and evil. (M in art. ><a^.) [See also 6, below.] 
^Jif^fL^\ J-*w ^y^^i^i.JJ^, in the Kur [vi. 55], 
means And that thou mayest the more consider, 
or examine, repeatedly, in order tliat it may 
become manifest to thee, the way of tlie sinners, 
O Mohammad : (T :) or that thou mayest seek, 
or endeavour, to see plainly, or clearly, Sec; syn. 

jK^'V!-' »..- J>" . T . I j; (Bd:) but most read, ^^t!-' tb 

^>««^A^I Juf.4 ; die verb in tliis case being 
intrans. (T.) 

3. tij\(, (K,) inf. n. iJL*, (S,) He separated 
himself from him; or left, forsook, or abandoned, 
him: (S,TA:) or he forsook, or abandoned, him, 
being forsaken, or abandoned, by him ; or cut 
him off from friendly or loving communion or 
intercourse, being so rut off by him ; or cut him, 
or ceased to speak to him, being in like manner 
cut by him. (K.) [And It became separated 
from it.] 

*' ' 

4. ^1^1, iiitr.ins., inf. n. ij\j\ : sec 1, in two 

t • 

places, ss Ail^l, (inf. n. as aliovc, TA,) Jle sepa- 
rated it, severed it, disunited it, or cut it off. 

(M, Msli, K, TA.) You say, «u.lj oWU*0-i 
(S, K) lie smote him and severed his head, y>« 
»jLli. fro7n his body. (S, TA.) And Sljjl ^J^\ 
He (the husband) separated the woman, or wife, 
by divorce. (Msb.) And dui^ ^U, and ♦ l^^^, 
(T, K,) inf. n. of tlic fonner as above, and of the 
latter Ottff'f (TA,) He married, or gave in 
marriage, his daughter, (T, K,) and she went 
to her kusl)and : (T :) from ^j^ signifying " dis- 
tance :" as though lie removed her to a distance 
from the house, or tent, of her mother. (TA.) 
And JW il^ToWl, (M,) or Jl^l ii^l, (T,) He 
separated from himself his son, (M,) or Am two 
parents separated kim from themselves, (T,) by 
[giving him] property, (T, M,) to be his alone : 
(T:) mentioned on tlio authority of AZ. (T,M.) 
And jiJ\ j_jl» fjt. yjJI ^J\J\ He drew nivay the 
bucket from the casing of the well, lust the latter 

should lacerate the former. (M.) See also 2, 

in three places. __[ Hence, ^jl^l signifies also He 
spoke, or wrote, perspicuously, clearly, plainly, 
or distinctly, as to meaning ; or, with eloquence : 
from O^t <!• ^O 'A.nd aJs. ^^^l^t He spoke per- 
spicuously, clearly, plainly, or distinctly, and 
gave his testimony, or evidence, or gave decisive 
information, against him, or respecting it. (TA.) 
[The verb thus used is for <t*^jl^ ^l^t, and aJ^I^.] 
One says of a drunken man, 1**^1^ ^;>,}^ U He 
does not speak plainly, or distinctly; lit., does 
not make speech plain, or distinct. (Ks, T in 
art. C-j.) 1.-. [4^1 U How distinct, apparent, 
manifest, evident, clear, or plain, is it! See 
an ex. voce ,J-^. ^_ And Jlom perspicuous, or 
cliaste, or eloquent, is he in speech, or writing! 
how good is his ^j\^ !] 

6. 0«**f intrans. : sec 1, in two places. :^ As a 
trans, verb: see 2, in seven places.. [Hence, 



BuOK I] 

y»*j\ being understood,] He souf/ht, or sought 
Uiturely or repeatedly, to obtain knowledge \of 
the thing'\, until he Anew [it] ; he examined, 
scrutinized, or investigated: (Bd inxlix.6:) /<« 
taught, or endeax)oured, to make the affair, or 
cote, manifest, and to uttle it, or establish it, and 
mas not hasty therein : (Idem in iv. 06 :) or lie 
acted, or proceeded, delxberately, or leisurelg, in 
the affair, or case ; not hastily : (Kb, TA :) or it 
has a signification like this: in the j^ur ch. iv. v.9G 
and cb. xlix. t. C, some read \y^, and otiicrs 
tj"- - "f ; and the meanings are nearly the same : 
,^^,^1 wos said by Mohammad to be from God, 
and iiiH*)) [■• e- " haste"] from the dcvii. (T.) 

6. UjU3 They two (namely, two men, and two 
copartners,) became separated, each from the 
other: (M, TA:) or they forsook, or abandoned, 
each other ; or cut each other off from friendly 
or loving communion or intercourse; or cut, or 
ceased to speak to, each other. (K.) And tyjU3 
They, having been tngetlier, became separated: 
(M;b:) or they forsook, or abandoned, oneanother; 
or cut one another off from friendly or loving 
comtnunion or intercourse ; or cut, or ceaned to 
speak to, one another. (§.).^ [Hence, I'hey two 
were dimmilar : and they two (namely, words,) 
were disparate; whether contraries or not: and 
they two (namely, numbers,) were incommeii- 
turablc.] 

10. ^VfZtft, i n trans. : sec 1.^ As a trans, verb: 
eec 2, in six places. 

y^l^ a coll. gen. n. : n. un. with i : sec art. y^^. 

,;_^°hiis two coiitr. significations ; (T, S, Msh;) 
one of which is Reparation, or disunion [of coni- 
imnions or friends or hjvers]. (T, S, M , Mijh,K.) 
Hence, ^>«JI «l>li ns mcanmg hnnnty, and vche- 
mcnt hatred: and the saying ^;>-Jl Olj .-^IL©*^, 

i. e. Vor the reforming, or amending, of the hud, 
or corrupt, state subsixting between the people, or 
company of men ; moaning^/br the allaying of the 
discord, enmity, rancour, or vehement hatred: 
(M^b :) [but Uiis has also the contr. meaning, as 
'will be seen below : and it is explained iis having 
a vnguc import ; for it is said titat] Ol3 »>^^t ^ 

^J^\ means In the reforming, or amending, of 
the circumstances subsisting between the persons to 
whom it relates, by frequent attention thereto. 
(Mgh.) [Hence also,] ^Jt4\ vli* [The raven of 
separation or disunion ; i. e., whose appearance, 
or croak, is ominous of separation : said by some 

" *' 

to be] the v!;^ termed ai/l [i. e. tn which is 

blackness and whiteness; or having whiteness in 
the h7east]; (S, Ifl;) so described by tlie poet 
'Antarah : (^ :) or that which is red in the beak 
and legs; but the black is called ^UJI, because 
it makes [or shows] separation to be absolutely 
unavoidable, (Abu-I-Ghowth, 1^, I^,) according to 
the assertion of the Arabs, i. e., by its croak : 
(Mfb in art. ^^«m». :) [or it is any species of the 
corvus:] Hamzeh says, in his Proverbs, that this 
name attaches to the vlr^ because, when the 
people of an abode go away to seek ailer herbage, 
it alights in the place of their tents, searching the 
■weepings: (9ar p. 308:) but accord, to the 
l^^eo of Granada, Aboo-'Abd-Allah Esh-Sherecf, 



this appellation, so often occurring in poetry, 
properly signifies camels that traiuport people 
from one district, or country, to another; and 
he cites the following verses : 



1^1 ^w:^ -^1 ^jji u 



j<yj| yjJ 4i.ttt v'>" Ol 



[Those have erred wliom I Itave seen, with igno- 
rance, all of them blaming a raven croaking : 
tlie fault is not imputable save to the camels; for 
they are of the things that scatter and disperse 
their congregation: verily the place that is tlie 
object of a journey is brought near by the raven's 
lucky omen; but tlie slie-camels discompose the 
united state] : and Ibn>'Abd-Ilabbih says, 

[The raven cried; and I said, A most lying bird, 
if the grumbling cry of a camel on the occasion 
of his hi-Jng laden do not verify it]. (TA in art. 
«pij^.) — Also Distance, (S, M, Msb, ^,) by the 
space, or interval, between two things. (Mfib.) 
You say, ^j^ C>i^^^ Oti Detneen the two coun- 
tries, or towns, &c., is a distance, of space, or 
interval: (Msli:) and ^j^ \«yi^ lietiicen them 
two is a distance, witli ^j, when corJ)Ol^'al dis- 
tancc is meant : (Idem in art. ^jyf :) or Uy^ O' 
j^^jJ [Verily between them, two is a distance], not 
otherwise, in the case of [literal] distimce. (S.) 
And you say also, jua/ ^j^ Wt^ (T m art. ^Jy>, 
S, M») and ^^^ ^y (T in art. o>?. ?, M,» Msb* 
in art. i^yi) Detwecn them two [meaning two 
men] is a [wide] distance; (M;) i.e. between 
their two degrees of rank or dignify, or between 
the estimations in which they are commonly held : 
(Msb in art. ^j^ :) in this case, the latter is the 
more chaste. (1^.) You also say, [using ^^^ 

to denote An interval of time,] j^ CAj.^*^ ^i^ 
[I met him after, or a little after, an interval, or 
intervals,] when you have met him after a while, 
and tlien.witliheld yourself from him, and then 
come to him. (S, M, ]K[. [See also Jj^.]) ^b 
Also Union [of companions or friends or lovers] ; 
(T, S, M, Mfb^ ^ ;) tlie contr. of the first of the 
significations mentioned above in this paragraph. 
(T, S, Msb.) [Hence ,j^\ Oli as meaning Tlie 
state of union or concord or friendship or love 
subsisting between a people or between two par- 
ties; this being likewise the contr. of a signi- 
fication assigned to the same expression above: 

whence the phrase, ,j^\ Ol3 ^UJI (occurring m 
the ^ and ^ in art. ji\, and oflen elsewhere,) 
The marring, or disturbance, of the state of 
union or concord &e. : and] hence the saying, 

one laboured for the improving of the state 
of union or concord &c. of his kinsfolk; but 
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ill this instance, die meaning given in the second 
sentence of this paragraph seems to bo more ap- 
propriate]. (Ham p. 5G0.) ^^gyief ct> may also 
be used as meaning The vacant space (S»'l«>) that 
is betiveen their houses, or tents, (^am p. 105.) 
^a y^ is also an adverbial noun, [as siicli written 
J>^,] (S, M, Mgh, Msb, ^,) capable of being 
used as a noun absolutely: (M,]||L:) it relates 
only to that which has space, as a country; or to 
that which luis some number, either two or more, 
as two men, and a company of men ; and denotes 
[intervention in] the interval between two things, 
or the middle, or midst, of two things, (Er- 
Rdghib, TA,) or the middle of a collective num- 
ber : (^ :) [thus it signifies DetweeM, and amidst, 
and among:] its meaning is [tliei^fore] vague, 
not apparent unless it is prefixed to two or more 
[words, or to a word signifying two or more], or 
to what 8up])lics the place of such a complement : 
(Mfb :) it must necessarily be prefixed, and may 
not be otherwise than in the manners just ex- 
plained : (Mgh :) [i. e.] it may not be prefixed to 
any noun but such as denotes more than one, or 
to a noun that has another conjoined to it by ^, 
(M,) not by any other conjunction, (M, Msb,) 
accoixl. to the us:ige commonly obtaining. (Msb.) 
You say ^y^ji\ ^jtt [Between the two men] : 
(Er-Riighib, TA :) and j>'^\ ^ JUI [The pro- 
perty is between the com/mny of men] : (M, Msb, 
Er-Riighib:*) and j^j jJj O<Vj0l [The 
property is between Zeyd and 'A mr] : and yh 
Ai^y jJL^ [He, or it, is between me and him]: 

9' * 9' > 9 ' f 

(M:) and>yUI ^^ytt w~-V / sat in the middle 
of [or amidst or among] the company of men : 
(S, £1 :) and «l j^ ^sJI lo£l«^, with j^\ in the 
accus. case, [Sec betfveen you two the camel, 
therefore take him], a saying heard by Ks : (L in 
art. jmc :) and ^«v^ U jb_i [The state subsisting 
among them became bad, or marred, or disturbed] : 
(S and K in art. i»e-» :) and >»lj'>)l ^j^ (M and K 
in art. jjj) and ^eb*^! ^;>^ l««i (S and Msb in 
that ait.) [In, or during, the space of (several) 

days] : and dVJi ^>e/ 0'^» '" "'° J^"' ["• ^]» '■ 
an ex. of its being prefixed to a single word sup- 
plying the place of more tlian one ; (Mgh, Mfb ;) 
the meaning being. Of middle age, between tliat 
which has been mentioned ; namely, the i^jU 
and the jL/. (Bd.) Some allow that two words 
to the former of which ^>ev is prefixed may be 
connected by t^, citing as an evidence the phrase 
used by Imra-el-ICcys, J-*>»i J^jJI ^;>^ [as 
though meaning Between Ed-Dakliool and IJom- 
mal] : but to this it has been replied that Jyk.a)l 
is a name applying to several places ; so that the 
pliraso [means amidst Ed-Dakhool &c., and] is 

9 * r 9f If 

similar to the saying, >»yUI ^^ JUI [mentioned 
above, or >>^t ^^ «=~Ji^i also mentioned above]. 
(Msb.) [You say also, ^^l^>^,and^,j^^J,^., 
&c., meaning In the midst of them. (See art. 
jyii.) And Aijj 4>rf, and ^jj c>e/> meaning 
Before him, and before them, f^ is also often 
used absolutely as a noun : thus it is in tlie I^ur 
Ixxxvi. 7, %^\^\y >,<> oM ^>e/ o.* k-j^ Coming 
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forth from hetmeen, or amidst, the tpine and tlie 
br«ait-bone$ : and in xxxvi. 8 of the snnie, UJUik-j 
\jimi j^j^\ fj^ ^^ And rve have placed before 
them (lit. betteeen their hands) a barrier.] It is 
■aid in the lf.uT [vi. 94], j^i,^ »Lsi ji), as some 
read ; or _^j!iti, as others : (T, $, M :) the former 
means VerUjf your union hath become dissevered : 
(AA,T,9» M :) the latter, that which wasbetween 
you ; CJi^ U, Ibn-Mes'ood, T, S, or '^\£a ^JS\ 

j^iitt, lA^r, T;) or the state wherein ye were, in 
respect of partnership among you : (Zj, T :) or 
the state of circumstances, or the bond, or the 
love, or affection, [formerly subsisting] among 

you, or between you ; or, accord, to Akh, j^^, 
though in the accus. case as to the letter, is in the 
nom. case as to the place, by reason of the yerb, 
and the adverbial termination is retained only be- 
cause the word is commonly used as an adv. n. : 
(M:) A^dt disapproved of tlie latter reading; 
but wrongly, because what is suppressed accord, 
to this reading is implied by what precedes in the 
same verse. (T.)__ [It is oAcn used as a partitive, 
or distributive ; as also ^j^ U : for ex.,] you say, 
wiilii w*iU. 'J^^, (§ and TA in art oji.) 
or u^iUj w*iU. ^Uj^, (TA in art. wij^,) 
i. e. \They are partly, or tn part,] beating with 
thestaff, or stick, and [partly, or tn part,] pelting 
with stones; [or some beating &.C., and the others 
pelting tec] (1^ and TA, both in art «_JJJ, and 
the latter in art i_iji^.) [See also an ex. in a 

verse cited voce <U>eA.] — ,^>t^ ^^ IJk* means 
This (namely, a thing, 1^, or a commodity, Msb) 
is between good and bad : (S, Msb, ^ :) or of a 
middling, or middle, sort : (M:) these two words 
being two nouns made one, and indecl., with 
fet-^ for their terminations, (1^, Mfb, ^,) like 
'jit. ill^. (Mfb.) aML^\ ij^i [i.e. the 
hemzeh uttered lightly] is called ^^ ^^ ^i«*> 
(i^, M, ¥,*) i. e. A hemzeh that is between the 
hemzeh and the soft letter whence is its vowel; (S, 
M ;) or j^ ,jti •>»*> tb« first ^s^ with kesreh 
but without tenween, and the second with tenween, 
(Sharh Shudhoor edh-Dhahab,) [i. e. the hemzeh 
&c. :] if it is with fet^^, it is between the hemzeh 
and the alif, as in JU, (§, M,) for jL; (M ;) if 
with kesr, it is between the hemzeh and the y^, 
M In^, (9,M,) for^; (M;) and if with 
^amm, it is between the hemzeh and the w&w, as 
in ^^, (§, M,) for ^^ : (M :) it is never at the 
beginning of a word, because of its nearness, by 
reason of feebleness, to the letter that is quiescent, 
(^, M,) though, notwithstanding this, it is really 
movent : (1^ :) it is thus called because it is weak, 
(8b, ip, M,) not having the power of the hemzeh 
uttered with its proper sound, nor the clearness of 
(he letter whence is its vowel. (M.) 'Obeyd Ibn- 
£1-Abraf says, 
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i. e. [Thou defendest what we ought to defend, or 
our banner, or standard, while some of the people, 
or company of men,] fall, one after another, in a 
state of weakness, not regarded as of any account : 
(9 :) or it is as though he said, between these and 
these ; like a man who enters between two parties 



in some affair, and falls, or slips, or commits a 
mistake, and is not honourably mentioned in 
relation to it: so says Seer: (IB, TA :) ovhetween 
entering info fight and holding hack from it ; as 
when one says, Such a one puts forward a foot, 
and puts back another. (TA.) _^ U^ and ^ U^ 
are of the number of inceptive <>3jj*. : (M, K :) 
tliis is clear if by ^ij»- is meant " words :" that 
they have become jwrticles, no one says : they are 
still adv. ns. : (MF, TA :) the former is yj^ with 
its [final] fet-hah rendered full in sound; and 
hence the t ; (Mughnee in the section next aflcr 
that of 1^, and K ;) [i. c.,] it is of the measure 
^jiii [or ^] from J^\, tlie [final] fct-hah 
being rendered full in sound, and so becoming t ; 
and the latter is ,^^ with U [restrictive of its 
government] added to it ; and both have the same 
meaning [of While, or whilst] : (^ :) or the t in 
the former is the restrictive I ; or, as some say, it 
is a portion of the restrictive la [in tlic latter] : 
(Mughnee ubisuprik:) and tliese do not exclude 

f^^ from the category of nouns, but only cut it 
off from being prefixed to another noun : (MF, 
TA :) they are substitutes for that to which ^j^ 
would otherwise be prefixed : (Mgh :) some say 
that these two words are adv. ns. of time, denoting 
a thing's happening suddenly, or unexpectedly; 
and they are prefixed to a proposition consisting 
of a verb and an agent, or an inchoative and 
enunciative; so that they require a complement 
to complete the meaning. (TA.) One says, Ug/ 
ljk£> ^jkfc 3l -OiiSs ^ja^ [WhUe me were in 
such a state as that, lo, or there, or tlun, such a 
thing happened, or came to pass]: (M, Mgh,* 
]gl:*) and JJia ^^jaJ C^' [While we were thtu] : 
(Mgh :) and 



[ While we were looking, or waiting, for him, he 
came to us] ; (S, M ;) a saying of a poet, cited by 
Sb ; (M ;) the phrase being elliptical ; (S, M ;) 
meaning aJ^ j>J oUjI ^, (M,) i. e., ^ 
*l^l \i^j oU)l [between the times of our looking, 
or waiting, for him]. (S, M.) A; used to put 
nouns following U^/ in the gen. case when ^^ 
might properly supply its place ; as in the saying 
(of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with 
kesr, §), 

* ^^J3 ^U^t ajLju Ue^ * 

[Amid his embracing the courageous armed men, 
and his guileful eluding, one day a bold, daring 
man was appointed for him, to slay him] : (S, 
^ :) in [some copies of] the ]^, eJLiaH ; but in the 
Deew&n [of the Hudhalees], eiisu : [in the Mugh- 
nee, ubi supra, AaiU3:] the meaning is amUJI i;>«^; 
the t being added to give fulness to the sound of 
the [final] vowel : (TA :) Af used to say that the 
I is here redundant: (Skr, TA:) others put the 
nouns following both \i^ and \.^ in the nom. 
case, as the inchoative and enunciative. (Skr, $, 
T^.) Mbr says that when the noun following 
U^ is a real subst, it is put in the nom. case as 
an inchoative ; but when it is an inf. n., or a noun 
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of the inf. kind, it is put in the gen., and \i^ 
in this instance h.as the meaning of ^>e^: and 
Ahmad Ibn-Yiiliyii, says the like, but some per- 
sons of chaste speech treat the latter kind of noun 
like the former : aflcr U.^, however, each kind 
of noun must be in the nom. case. (AA, T.) 
[See an ex. in a vcrec cited towards the end of 
art il.] 

,.,. \ see C^. 

^^ A separation, or division, (T, M, \^ be- 
tween two thiiign, (T,) or between two landx ; (M, 
K ;) as when there is a rugged place, with sand* 
near it, and between the two is a tract neither 
rugged nor plain : (T :) an elevation in rugged 
ground: (M, Kl :) the extent to which the eye 
readies, (T, M, 1^,) of a road, (T,) or of land : 
(M :) a piece of land extending as fur as the eye 
reaches : (T, S :) and a region, tract, or quarter : 
(AA,T,M,]j::)pl.o^. (S,TA.) 

ij\et is originally the inf. n. of ^W as syn. with 
tjcfi, and so signifies The being [distinct or] 
apparent kc. ; (KuU ;) or it is a subst. in this 
sense : (Msb :) or a subst. from ^j^, [and so 
signifies tlie making distinct or apparent &c.,] 
being like jt^ and>^)l£9 from^,^ and^«X£>. 
(Kull.).^ Hence, conventionally, (Kull,) The 
means by which one makes a thing [distinct,] 
apparent, manifest, evident, clear, plain, or per- 
spicuous: (S, Er-RAghib, TA, Kull :) this is of 
two kinds: one is [a circumstantial indication 
or evidence; or] a thing indicating, or giving 
evidence of, a circumstance, or state, that is a 
result, or an effect, of a quality or an attribute : 
the otlicr is a verbal indication or evidence, either 
spoken or written : [see also Su^f :] it is also 
applied to language that discovers and shows the 
meaning that is intended : and an explanation of 
confused and vague language: (Er-Rdghib,TA:) 
or the eduction of a thing_/rom a slate of dubious- 
ness to a state of clearness : or making the mean- 
ing apparent to the mind so that it becotnes 
distinct from other meanings and from w/iat 
might be confounded with it. (TA.) __ Also 
Perspicuity, clearness, distinctness, chasteness, or 
eloquence, of speech or language : (T, S :) or 
simply perspicuity thereof: (Har p. 2 :) or per- 
spicuity of speech with quickness, or sharpness, of 
intellect : (M, ^ :) or perspicuous, or chaste, or 
eloquent, speech, declaring, or telling plainly, 
what is in the mind : (Ksh, TA :) or the showing 
of the intent, or meaning, with the most eloquent 
expression : it is an effect of understanding, and 
of sharpness, or quickness, of mind, with perspi- 
cuity, or chasteness, or eloquence, of speech : 
(Nh, TA :) or a faculty, or principles, [or a 
science,] whereby one knoivs how to express [with 
perspicuity of diction] one meaning in various 
forms : (KuU :) [some of the Arabs restrict the 
science of \J^\ to what concerns comparisons 
and tropes and metonymies; which last the 
Arabian rhetoricians distinguish from tropes: and 
some make it to include rhetoric altogether:] 
Esh-Sberecshee says, in his Expos, of the Ma^^ 
mdt [of £1-Hareeree] that the difference between 
^te/ and * ^V»y >b this : that the former denotes 
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penpicuity of meaning; and the latter, the making 
the meaning to he understood; and the former ia 
to another person, and the latter to oneself; but 
Bometimes the latter is used in the sense of the 
former: (TA :) or the former is the act of the 
tongue, and the latter is the act of the mind: 
(^ar p. 2 :) or the former concerns the verbal 
expression, and the latter concerns the meaning. 
(KuU.) It is said in a trad., l/a>-> oWI O^ O! 
(9) or \jL^ (TA) \Verily there is a hind of 
eloquence that it enchantment : see tliis explained 
in art. ,/a>^]. The saying in the Kur [Iv. 2 and 
9], oW^ A*^ O^'jf J^ means He hath 
created the Prophet : He hath taught him the 
Kur-in wherein it the manifestation of everything 
[needful to be hnonm] : or He hath created Adam, 
or man as meaning all mankind : He hath [taught 
him tpeech, and to] made him to discriminate, 
and thus to be dittinguished from all [o</ter] 
animalt : (Zj, T :) or He hath taught him that 
whereby lie it dixtinguithed from other animals, 
namely, the declaration of what it in tlus mind, 
and the making others to underttand what he hat 
perceived, for tlie reception of inspiration, and 
the becoming acquainted with the truth, and the 
learning of the law. (Bd.) _- It is also applied 
to Verbosity, and the going deep, or being extra- 
vagant, in t])eech, and affecting to be perspicuous, 
or chaste, therein, or eloquent, and pretending to 
excel others therein; or some yjUtt is thus termed; 
and is blamed in a trad., as a kind of hypocrisy ; 
as though it were a sort of self-conceit and pride. 
(TA.) 

Oict y-t -^ '"^^ 9f '*'^'<^A the rope does not 
strike agaiutt the tides, becaiue itt interior is 
straight: or that is wide in the upper part, and 
narrow in the lower : or tn which the drawer of 
water makes the rope to be aloof from its sides, 
because of its crookedness : (T :) or deep and 
wide ; (9, ^ ;) because the ropes are wide apart 
from iU sides; (§;) asalsotiili: (S,TA:) or 
that it wide between the two [opposite] sides: 
(M :) pi. [regularly of the latter epithet] s^\yi. 
(T,?.) 

^1^ [Distinct, as though separate from others; 
and thus,] apparent, manifest, evident, clear, 
plain, or pertpicuout; (T, 1^, Msb, ]^ ;) as also 
♦o5W (T) and tj^ : (T, § :) pi. [of mult] JUgJl 
(9,^)and[ofpauc.]ile/. 0^.) Hence, v^< 
^fjtt^^ [bb applied to the Kur, q. v. in xii. 1, 
&c.,] TA« clear, plain, or pertpicuout, book or 
writing or tcripture : or, as some say, tliis means 
the book &c. that makes manifest all tliat it 
required [to be known] : (T :) or, of which the 
goodneu and the blessing are made manifest : or, 
that makes manifest tlie truth as distinguislied 
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from fahity, and what it lawful at distinguished 
from what is unlawful, and that the prophetic 
office of Mohammad is true, and so are the narra- 
tives relating to the prophets : (Zj, T :) or, that 
makes manifest the right paths as distinguished 
from the wrong. (M, TA.) And ^j^ ji^^ 
Perspicuous, clear, distinct, chaste, or eloquent, 
language. (T.)__A man, or thing, bearing evi- 
dence of a quality &c. that he, or it, possesses. (^ 
and "K. and other Lexicons passim.)^ A man 
(M) perspicuous, or clear, or distinct, in speech 
or language ; or chaste t/ierein ; or eloquent ; 
(ISh, T, M, ^ ;) fluent, elegant, and elevated, in 
speech, and having little hesitation therein : (ISh, 

T:) pi. JUjJI (T,M,?:) and JU^' and [of pauc] 
^l^t : (L^, M, ]K1 :) the second of these pis. is 
anomalous : the last is formed by likening ^j^ 
to AsM : [for ^j^ is a contraction of ^^^^^fi :] but 
the pi. most agreeable with analogy is oy«/ '• ^ 
saysSb. (M.) 

ii^ An eviilence, an indication, a demonstra- 
tion, a proof, a voucher, or an argument, (Mgh, 
TA,) such as is manifest, or. clear, whether in- 
tellectual or perceived by tense; (TA;) [originally 
i>iteii] of the measure 3S^, from iiy^f, [see 1, 
first sentence,] and sj^ [q- ▼•] '• (Mgh :) and 
the testimony of a witness: pi. oUe/. (TA.) 

^\t In a state of separation or disunion ; or 
separated, severed, disunited, or cut off; (M,* 
Msb;) as also ' CM^> occurrmg m a verse cited 
above, voce j>rf. [Hence,] ^>V «lr»' -^ woman 
separated from her husband by divorce; (M, 
Msb, K ;) as also t <UU« : the former without S : 
(Msb:) like v^U» and ,>iSU.: you say [to a 

wife] ^Ji\^ C«j| [TTiou art teparated from me 
by divorce.] (Mgh.) __ ^;,JlJ Ji"^ is a tropical 

phrase ; and so is i;5l/ **iJ» j (Mgh ;) [signify- 
ing the'same as] <U5l^ iUtlli.") (S, M, Msb, T^) \A 
divorce that it [as it were] cut off; i. q. » iil.* 
[in the second and third of these phrases, and 
♦ ^Ci in the first] : (ISk,Msb:) iil/ being here 
used in the sense of a pass, part n. : (S, Sgh, 
Mfb:) or it [is a possessive epithet, and tlius] 
means fuiving separation : this kind of divorce is 
one in the case of which tlie man cannot take 
back the woman unlett by a new contract; (TA;) 
nor without her content. ^MF in art. C^.) — . 
i^W c^i*. (?,M,Ii:,) and oSW, (M,K,) A bow 
tliat it widely teparate from itt ttring : (S, M, 
EL :) contr. of a^W i (?, M ;) this signifying one 
that is so near to its sti-ing as almost to stick to 
it : (S :) each of these denotes what is a fault. 
(S, M.).^&;JW^: see ^^. __4^v **»-^ A 
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palm-tree of which the racemet have come forth 
from the tpathei, and of which the fruit-ttalks 
have grown long. (A^n, M.)^^lg)l also sig- 
nifies He who comet to the milch beast [meaning 
the she-camel, when she is to be milked,] from her 
left side; (S, ]^;) and ^JUjI, he who comes io 
her from her right side : (1^ :) or the former, he 
who stands on the right of the slie-camel when she 
it millted, and holdt the milking-vetiel, and raises 
it to the milker, who stands on her left, and it 
called ^V%:...^)\ : (T :) two pereons are engaged 
in milking the she-camel ; one of them holds the 
milking-vessel on the right side, and the other 
milks on the left side ; and the milker is called 
iJUi~JI and , <I««Jt ; and the holder, ^Ml •' 
(M :) pi. fjti- (I*-) It is said in a prov., Cwl 
«j>^l O^M'i or, as some say,^JUt ; meaning ^He 
who has superintended an affair, and exercised 
himself diligently in the management thereof, is 
better acquainted with it than he who has not done 
this. (T. [See Freytag's Arab. Prov. i. 606.]) 

• > • ' 

'^ O^^ \M^ Excessively tall, far above the 
stature of tollmen. (TA.) sb See also tj^f 

X£\J\ duyi\ ^\ >.f Jl1» He asked, or begged, of 
his tnH) parents, the separation of himself from 
them, by [their giving him] property, (AZ, T, 
M,) to be his alone. (T.) 

CM^ : see j^yV- ^ J^ v>? Oti^ O*** "uch 
a one is more perspicuous, clear, distinct, chaste, 
or eloquent, in speech or language, than such a 
one. (S,TA.) 

^Qi an anomalous inf. n. (T, S, K) of 2, 
q. V. : (T :) or a subst used as ah inf. n. ; (MF, 
TA;)i.e.,asub8tfrom2. (Sb,M,TA.) See jjtiJ. 

^U«; and its fem., with « : see ^k> in three 
places. 

t^jtt^ Separating, severing, disuniting, or cut- 
ting off; (S,]^;) as also ^>e~e, like 0' ; *> * = 
(K :) but [the right reading in the K may be 
ij - ,^ ^Jtt*3> meaning "and ^Jt^ is like 
(^..i«>i« :" if not,] o«-» is a mistake. (TA.) s^ 
See also ^^, in two places. 

J^\ i^C^ [in which the former word is app. 

pi. of iitJi] signifies The things that make the 
truth to be apparent, manifest, evident, clear, or 
plain; or the means of making it so; syn. 
I^t^. (TA.) 
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The third letter of the alphabet : called !U and 13 
[respecting which latter sec the letter «^] : the 
pi. [of the former is OliU ; and of the hitter,] 
\\^\. (TA in i^UI oU"^! vW-) H >« 0"c of the 
letters termed <L» ^ .»y* [or non-vocal, i. e. pro- 
nounced with the breath only, without the voice], 

and of those termed <UJau [and 3,t?uai and i^t^aj 

a • - "- ' . - ' . 

and JleaJaJ pronounced by pressing the tip of tlie 

tonguo against the ujiper gums and suddenly with- 
drawing it willi an emission of the breath] : these 
latter arc J» and i and O, three letters that are 
among those which arc cimngcd into other letters. 
(TA at the commencement of XJ\ v^O ^^ ^' '^ 
one of the augmentative letters : (§ :) and is 
movent when added at the beginning of a noun, 
and at the end of a noun, [and at the beginning 
of a verb,] and at the end of a verb, and is also 
quiescent at the end of a verb. (Muglincc,K.) 
Ks Ad<led at the beginning of a noun, it is a pre- 
position, or particle governing the gen. case, sig- 
nificant of swearing, (S,* Mughnee, K,) and 
denoting wonder; (Mughnee, K.;) and [accord. 
to general usage] it is peculiarly j)refixed to the 
name tSs\ ; (S, Mughnee, K ;) as in ^jl^ jJU 4I1C 
\j£» [J}i/ God,' verily it was thus, or ve7-ih/ such 
a thing was]; (S;) and \j£o ^>Ui'^ <il)IJ [lii/ 
God, I milt assuredli/ do such a thinr/] : (TA :) 
but sometimes they said, jwy [By my Lord], 
and iotflt ^Ji [By the Lord of the Kaobeh], 

and ^Ua>pij \By the Compassionate], (Mugh- 
nee, K,) as is related on the authority of Akli ; 
deviating from common usage. (TA.) Thus used, 
it is a substitute for ^, (S, Mughnee,) as it is also 
in 1^/13 and ■ijSji and «l^ and 2.«jLJ [&c.]; 
(S ;) and tlie j is a substitute for w» ; (S, Mugh- 
nee ;) but the O has the additional moaning of 
denoting wonder: so .says Z. (Mughnee.) = 
Added at the end of a noun, it is a particle of 

allocution : (Mughnee, KL :) it is thus added in 
- •« ■ ' 

wJt \Thou], (§, Mughnee, £[,) addressed to a 

male, (TA,) and cJl \Thou], (Mughnee, K,) 
addressed to a female ; (TA ;) uniting with the 
noun, as though tlie two became one ; not being 
an affixed noun governed in the gen. case. (S. 

[See tj'-]) *"■* ^^ 'B added in [the beginning 
of] the second person of the future, (S,) [i. e.,] 
in the beginning of the aor., (TA,) [as a particle 
of allocutit n,] as in ^^^»ii OJI [Thou dost, or wilt 
do]. (S, 1'A.)__It is also added, as a sign of 
the fern, gender, in the beginning of the future, 
[or aor.,] as in y}ai3 ^ [She does, or will do]. (S, 
TA.)__ItiB also added in. the beginning of the 
third person [fem.] of the [aor. used as an] impera- 
tive, [as a sign of the fem. gender,] as in jmA JJiLi 
[Let Hind stand]. (TA.)__And sometimes it 
is added in the beginning of the second person 



of the [aor. used as an] imperative, [as a particle 
of allocution,] as in the phrase in the Kur [x. 69, 
accord, to one rending], l j *. ^ .U Jwjui [There- 
fore therein rejoice ye] : and in the saying of 
the Dijiz, 



•UjUjU 
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[explained in art. ^31] : and [thus] it is added in 
tlie beginning of [the second person of] the [aor. 
used as an] imperative of a verb of which the 
agent is not named, as in J«.j U sjU [Be thou 
proud, vain, boastful, or self-conceited, man], 
from ^Jkj : but Akh says that the adding of the 
J in tlie beginning of tlie second person of the 
[aor. used aa an] imperative [except in the case 
of a pass, verb or a verb of which the agent is 
not named] is a bad idiom, because the J is not 
needed. (S, TA.)s^The movent «!> added at 
the end of a verb is a pronoun, as in w»«3 [/ 
stood], (Mughnee, 1^,) and OsoJ [27iO« stoodesi, 
addressed to a male], and w>oi t [Thou stoodest, 
addressed to a female] : (Mughnee :) thus added 
in the first and second persons of the pret., it is a 
pronoun denoting the agent. (S.) ^ The quies- 
cent O added at the end of a verb is a sign of the 
fem. gender, (Mughnee, K,) i. e., a particle applied 
to denote the fem. gender, (Mughnee,) as in w<«li 
[She stood]. (Mughnee, K.) J says [in the S] 
that, when thus added at the end of the pret., it 
is a pronoun : but IB says [correctly] that it is 
a particle. (TA.)^ It is also, sometimes, affixed 

i* i * 

to^ and «_>; ; and in tliese cases it is most 
commonly movent with fct-h, (Mughnee, IJI,) so 

that one says -Z^ and vi-vj. (TA.) [See arts. 
j^ and w>j.] = w.> is an iitiperative of ^1. (M 
in art. iJI.)ara [As a luimeral, O denotes ¥our 
hundred.] 



U fern, of li ; (M ;) t. q. »i [This and that]; 
(T ;) a noun of indication, denoting that which is 
female or feminine ; like li (S, K) applied to that 
which is male or masculine ; (S ;) and you say 
also 4j, like »i : (S, K :) the dual is ^\i : and 

the pi., ;>)jl. (S,K.) En-Ndbighah [Edh-Dhub- 
ydnee] says, (T, S,) excusing himself to En- 
Noamdn [Aboo-K4boos], whom he had satirized, 
(TA,) 



• jJui iJ iu jj Ca-U oli » 

[Now verily thi.i is an excuse : if it profit not, 
then verily its author has lost his way in the 
desert, or in the waterless desert] : (T, S : but in 
the latter, "^ is put in the place of^ :) U here 
points to the «>«^ [or ode]; and «;Jk£ is a subst 



from jljk;:^! ; and «U means j^-^ ; and jJLJI 

means SJUJI. (TA.) The dim. of U is 0, (T, 
S, M, K,) which is anomalous, like C> the dim. 
ofli, &c. (I'Akp. 343. [Much has been written 
respecting the foi-mation of this dim. to rcduco 
it to something like rule, but I pass it over as, 
in my opinion, unprofitable and unsatisfactory ; 
and only refer to what is said respecting the 

duals leJI and tt^JI in art. ^t. See an ex. toco 
ij0o.]^\A is prefixed to it (T, S, ^) [as an in- 
ceptive particle] to give notice of what is about to 
be said, (S,) so that one says UU [meaning This], 
(T,S,K,) as in ii'^ Uli [This is such a woman] ; 
(T;) and [in the dual] 0^^> ^'^'^ U^ ^^° P'O 
j*^^ : and the dim. is \^\Jk. (S.) __ When you 
use it in addressing another person, you add to 
it .i) [as a ]>article of allocution], and say i)U (^, 
K) and jLj and Mi (T, S, K) and jils, which 
is a bad dial', var., (S,'K,) and iUU, (T,S,) which 
is the worst of these : (T :) [all meaning That :] 
the dual is ^U and ^U, tlic latter with tcsli- 
deed, (S, K, [but in some copies of the 9, only 
the latter is mentioned,]) and .iJJO [which, like 
JOU, is dual of JJLIJ or JXU, which arc contrac- 
tions of ^U ; these two duals being for .iUiU, 
the original, but unused, form] : (^f :) the pi. is 

iUJ«l [or ilf'^jl] and i)*^*! and iU-iUI [respect- 

.1 
ing all of which see (Jl, in art. iJI]: (S,]^:) 

and the dim. is JL3 and iJUlgi : (K : [in the TA, 
the latter is erroneously written ^U3:]) the jJ 
relates to the person or persons whom you address, 
masc. and fem. and dual and pi. : [but in address- 
ing a female, you may say i)ti &c. ; in addressing 
two persons, \^£sKi &c. ; in addressing more tlian 
two males, ^o^l5 &c. ; and in addressing more 
than two females, ^jSsM &c. :] what precedes the 
J relates to the person [or thing] indicated, masc. 
and fem. and dual and pi. (S.)__U is also 
prefixed to Jk3 and JU, so that one says, JI«jU 

jl» and jilk iiUU [This, or that, is Hind]. (S, 
]^.*) Abu-n-Nejm says, 

* tf:j.ti».;...»^ <2Ve*~* tUj;. * 

• uyu 3I JV3U 1^ jjLiu 

meaning [We have come saluting thee and ueking 
of thee a gift : then do thou to us] this or that : 
[give us] a salutation or a gift. (S.) The U that 
is used to give notice of what is about to be said 
is not prefixed to ■iiSj because the J is made a 
substitute for that U: (S, TA :) or, as IB says, 
they do not prefix that U to «!U3 and Jiij because 
the J denotes the remoteness of that which is 
indicated and the U denotes its nearness, so that 

37* 
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the two arc incompatible. (TA.)i^U and !U 
Namt» of the letter O : see that letter, and Bee 
arts. Ijp and ^. ■■U and l(j or for SJj : see 
(near its end) art. I. 

U 
R. Q. 1. b'li, inf. n. luu, lie reiterated the 

H it, 

letter o in wpeahing. (§, ^^.) ^j^'^ 15^5, (T, 

M,) inf. n. as above (T, M, ^) and iuij, (M,) 

or ,Uo, (^^,) He called the he-goat to copulate, 

(T, M, ^f ,) or to approach, (M,) uiying 1 13 0. 
(M.) 

U U : Bce what next precedes. 

JIJU An onomatopoeia [imitative of the sound 
made in reiterating the letter O in tjieaking : or, 
in calling a he-goat to copulate, or to approach : 
see the Terb, above]. (T,l^.) 

,UU A man who reiterates the letter O in 
sjieaking. (§, !<:.•) 

4. ^kJI Agll Cy^l / continued to look at him 
time after time (JjU ^ JjU): (T,TA:) or I 
looked at him sharply, or intently. (Fr, T, M, 
]^.) And yjj^^ i5;i5l, (T, §, M, 1^,) and yi ojb'l 
j^ttJt, (^Jl,) I followed him with my eye; made 
my eye to follow him. (S, M, ?L.) [See also 
art. jyi.] 

•' ' 

JjU, without . on account of frequent usage, 

(IA»r,T, Mjb in art. jy, and ^C,) ^4 t»»»c; oim 

/iwia; [in the sense of the French /ot*;] syn. 

ij-»: (M;b,]^:) or a time, whether long or short; 

■yn. ^Jt^•. (lAgir:) sometimes, however, it is 

pronounced J,U : (Mf b :) pi. Jj (T, Msb, ¥.) 

• - ' t t. ' ' 

and jUJ : (Mfb :) these are pis. of ijU ; but the 

pi. of ij\3 without . is OIJU (Mfb) and j^ (S in 

art. je3, and ^f in art. jy,) and j^. (S in art. 

^.) [See also art. jyi.] 

* ' ' . 

jU« in the saying 

is [said by ISd to be] for jli» [pass, part n. of 
jWl ; so tliat the meaning is. And I became as 
though I were a wild ass looked at sharply or 
intently, or followed by the eye, in order to be 
captured or shot]. (M, TA. [But see art. j^.]) 

• 

3. iu.l>i5, (1^, TA, [in the TT, as from the 
M, written >U, and so by Golius,]) inf. n. ii;ui, 
(TA,) He was twitUfom with his brother. (M, 
lj:,TA.)_>.0, (8,) or Ci3>.0, (M,:^,TA, 
[in the TT, again, written ^U,]) inf. n. as above, 
(9, TA,) t -ff« n>oiM a piece of cloth of threads 
two and two together (9, M,]g[) in iU warp and 

its woof. (^.) [8ee>ii«, and see also^.] 

J-iAJI>.U, (^, [written by Golius >U,]) inf. n. 



0—^0 

as above, (TA,) t The horse fetched run aftei- 
run. (5.) 



4. C-.«UI She (a motlicr, K, or a woman, S, 
M, Msb, and any pregnant animal, M) twinned, 
or brought forth two at one birth. (T, S, M, 
Msb, ^.) CSS V*Cil t. q. UU»I [like K^\, q. v. 
in art^l]. (S,]^.) [Golius and Freytag have 
rendered it as tliough it meant 1^1 ,-^1.] 

^, whence a^ yk : 1 ^ ^ 

« - , ,.'-,. /see >»;y . 

^,M<L3, whence 



<C;lp A ;?ear/; (M, K ;) so called in relation 

to>»lp, (TA,) which is a town twenty leagues 
from the metropolis of *0m4n, (K, TA,) in the 
tract next the sea, (TA,) a city of 'Omdn whence 
pearls are purchased, (M,) erroneously called by 
J J^'^y'i [^"' in one copy of the S I find it written 
>»ly,] and said by him to be the metropolis of 
'OmAn ; (K ;) as also t i^iy, (TA, [and thus 
it is written in copies of the S, but in one copy I 
find it written 4-«ly,]) tlioughtby En-Nejecremee 
to be thus CJillcd in relation to the oyster-shell, 
because tliis is always what is termed jt'*i>, q. v. 
(TA.) 



jtiyi A twin ; om of two young, (§, M, Mgh, 
M8b,K,) and of more, {M,K,) brought forth at 
one birth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any animals; 
whether a male or a fenuile, or a male [brought 
forth] with a female; (M,BL;) and aS>\'^ is 
[also] applied to a female : (8, M, Mgh, Msb, 
BI :) it occurs in poetry contracted into >^ : 
(M:) tlie pi. is^l^ and Jlp, (S, M, Msb, K,) 
the latter of which is of a rare form, not without 
parallels, (M,) said by some to be a quasi-pl. n., 
and by some to be originally [j»Uj,] with kesr, 
but the assertion of these last is condemned by 
AHei; (MP;) and ^Jy»i^ is allowable as applied 
to human beings : (8, TA :) you say, a^'.^ yi 
[in the TA, erroneously, 4.«p, with damm,] and 
♦ aJJ and ♦ IljJ fin th« C.K lli.'A] (AZ, M, 



and ▼A^e-J [in the CK 
T^) [meaning He is his twin-brother] : and Ok 
O^'i^ (§,• M, Mgh, Msb,* K) and >»*j]5 (M, K.) 
[T/iey. two are twin-brothers] : or jti^ applies 
only to one of the two ; (Msb ;) it is a mistake 
to say jtiyi Ua and j-jj Ca : (Mgh :) [but see 

pjj :] Lth says that>»:y applies to two sons, or 
young ones, [bom] together; and that one should 
not say Cf'^iy Ua, but ^iy} l«* : this, however, 
is a mistake: correctly, as ISk and Fr say,^«^ 
applies to one, and oU;y to two. (T,TA.) It 
IS of the measure J*y, (Kb, S, IB, Msb,) in the 
opinion of some, (IB,) and originally J^j, (Kh, 
T, S, IB,) like as ^J3 is originally li,^ ; (Kh, 
T, 8 ;) from JlJyi, (T, IB,) " the being mutually 
near," (T,) "mutually agreeing," (T, IB,) " being 
mutually conformable ;" (IB ;) so that it means 
one that agrees with, or matches, another, (IB.) 
i^It is metaphorically used in relation to all 
things resembUng one another [so that it means 
X One of a pair]. (M.) A poet says. 



[Book I. 

• >^UI I^JUJjl ^>iJJI Ji* • 

i[She said to us, while her tears fell in pairs, 
or in close succession, like large pearls when the 
string lets them drop off, Upon those who have 
departed be pence]. (S.) [This citation, and what 
immediately follows it in the 8, mentioning the 
pi. |j>**y> not ^y»\yi, have been misunderstood 
by Golius ; and Freytag has followed him in this 
case.]__>»;yj| is also [a name of] \A certain 
Mansion[of the Moon; nzme\y, the Sixth; more 
commonly called 3k*i^\ ;] pertaining to r'jjT " 
[here meaning Gemini]; (M, KI;) one of two 
[asterisms] called qU;^ : (M:) o^'i^' '» t2Vt« 

Sign of Oemini. (Kzw.) [The pi.] ^\'^ also 

signifies ^Clusters, or what are clustered together, 
(il^Llj U,) of stars, and of pearls. (M, K[.)^ 
And ^)U•y, t A pair of pearls, or large pearls, 
for the ear : each of them is termed a 3u»i^ to 

the other. (TA.) And J^'^^, [in tlie CK 

^^ujyJI,] t A certain small herb, ( AHu, M, 1^,) 
having a fruit like cumin-seed, (AIjEn, M, and 1^ 
in art. >l_j,) and many leaves, growing in the 
plains, sjireading long and wide, and having a 
yellow flower. (Alln, TA.) j>i^\ also signi- 
fies \Tlie arrow of the hind used in the game 
called j-S^\ : (M :) or a certain arrow of those 
used in that game: (K. :) or the second of those 
arrows ; (8, M, ^ ;) said by Lh to have two 
notches, and to entitle to ttoo portions [of the 
slaughtered camel] if successful, and to subject 
to the payment for two portions if unsuccessful, 
(M.)^And oUjyi, iA kind of women's vehicles 
[borne by camels], {T,¥i,) liltc the >^lli, (T,TA,) 
erroneously said in the copies of the 1^ to be like 
the > y i fc .L..«, (TA,^ having no coverings, or cano- 
pies : the sing, is <U>y. (T, K.) 

4^4 ty : sec Ae«|p. 

ji^Sa Twinning, or bringing forth two at one 
birth ; (S, M, Msb, K ;) applied to a mother, 
(K,) or a woman, (S, M, Msb,) and to any preg- 
nant animal ; (M ;) without «. (Msb.) 

>»li» Accustomed to twin, or bring forth two at 
one birth ; (S, M, K ;) applied to a mother, (K,) 
or a woman, (S,M,) and to any pregnant animal: 
(M:) pl.^U. (Harp. G13.)__ Hence, (^ar 
ubi supri,)^ vy, (S, Har,) or t^;»L', (TA, 
PS,) [both app. correct,] \A piece of cloth woven 
of threads two and two together in its warp and 
iUwoof. (§,Har,TA.) — Hence, also, ^lii oCl 
t Verses consisting of words in pairs whereof each 
member resembles tlie other in writing. (Har ubi 
supr&.) [See also ^i^.] 

*•" ' *— 

^'iSitt : see ^U«. 



jt>yu ^ji t A horse fetching, or that fetches, 
run after run. (8, M.) 



t The using two words resembling 
each other in writing but not in expression ; a.« 



Book I.] 

in the Baying, yJ^\J jJU> ^5 jUJ jUi J>6 j>ji. 

\Xrt IJ^ ^^ <iJ^ c4»-l-^ [Thy might, or 
elevated rank, hath deceived thee, and the end of 
that ha* become thine ignominy : fear then thins 
exorbitant deed, and may-be thou milt be made to 
foUon a right course by this], (^ar p. 269.) 



1. [s^, aor. ; , inf. n. ^, and perhaps '«,^ 
and 'vW^ Bixi "v^'i^, Jfe, or t/, suffered loss, or 
diminution; or became lost: and perished, or 
<ft«(/ ; as also ^«,«>I3, inf. n. <y.»tZ3 : and app. «^ 

also.] ^ (M.A,^:) and t^^ (M,B:) [as 
inf. ns.] signify The suffering loss, or diminution ; 
or («tn(/ lost : and perishing, or d'yin^ : or [used 
as substs.] loss, or diminution; or the <tot« q/* 
fretm/ 2o<t: and perdition, or death: (M,*A, 
^JL:") and so ♦vM, (T, §, A, Msb, ]^,) [said to 
be] a subst. from a^, with teshdeed, (Msb,) and 
^^^M^ and ^v^ • (^ <*'' ^^ ^^^ three signify 
[simply] perdition, or <ieaf A ; (M :) and ^>,..)>>13 
is explained as signifying ^«x, or diminution, that 
brings, or &a<if, to perdition or death; (lAth, 

TA ;) and so ^^0 ; (Bd in cxi. 1 ;) and the 
causing to perish. (T, TA.) Hence you say, 

' \^ ^ [meaning, in an emphatic manner, May 
he suffer loss, or be lost, or perish]. (S.) And 

ei C3 May God decree to him loss, or perdition ; 
or cause loss, or perdition, to cleave to him : (S, 

M,* Mf b,* 1^ :*) Ui being in the accus. case as 
an inf. n. governed by a verb understood. (S.) 
And ^ ((ct3 0> [>» the CI^ Wef^>] meaning the 
same in an intensive, or emphatic, manner : (M, 
?::) andtjjyi^'. (TA.) And »lj>i o^', (T, S, 
M, 1^,) and tj^ <^, aor. ; , (Msb,) inf. n. «^ 
and 'vU^f I>ut IDrd says that the former of these 
seems to be the inf. n., and the latter the simple 
subst., (M,) May his arms, or hands, and his 
arm, or hand, suffer loss, or be lost, or perish : 
(T, M, Mf b, IC, and Bd in cxi. 1 :) or tmay he him- 
ulf suffer loss, &c., (Mfb,* and Bd ubi supr&,) 
i. e., \ his whole person : (Jel in cxi. 1 :) or t his 
good in the present life and that in the life to 
come. (B4 ubi suprk.)_ [Hence,] «^ (A, TA) 
and ^%f^ (T, ]^) t He became an old man : (T, 
A, ]^ :) the loss of youth being likened to vO- 
(TA.)^«^, [aor., accord, to rule, ■ ,] He cut, 
or cut off, a thing. (1^.) And ^ It mas cut, 
or cut off. (TA.) 



2. k,o«3, inf. D. ^. f tU: see 1, in three places.- 
^ Af^, (inf. n. as above, S,) [He caused him to 
suffer loss, or to become lost: or] he destroyed 
kirn, or killed him. (j^,lf..')—He said to Am 
^3 : (M, K :•) [i. e.] he imprecated loss, or per- 
dition, or death, upon him. (A.) 



j'ij ji.* 



4. <u^ ai\ ^^\ I Ood weakened, or impaired, 
or may Ood weaken, or impair, his strength. {^, 
TA.) 

10. k^^JLL^I I Jf (a road) became beaten, or 
trodden, and rendered even, or easy to walk or 



>0 — ^ 

ride upon, or easy and direct. (A.)i^ t ^t (&» 

af£ur) was, or became, rightly disposed or arranged; 

in a right state : (§, M, A, Mf b :) or tt followed 

a regular, or right, course ; was in a right state; 

A ^ t J 
and clear, or plain: from ^.~„ » applied to a 

road, explained below: (T,TA:) or it became 

complete, and in a right state : lit. it demanded 

loss, or diminution, or destruction ; because these 

sometimes follow completeness : (Har p. 35 :) or 

the «^ may be a substitute for > ; the meaning 

being Ji=-I. (TA.) 

R. Q. 1. 4^ : see 1. 

<L^ A difficult, or distressing, state or condi- 
tion' (5.) 






see 1, in several places. 



^^ 

• •'> 

• ' 

^^ t. 9. iUCXf^ [j1 place of perdition, or 
destruction; or a desert; or a desert such as is 
termed ij\jLM]. (^.)as[It is also said in the ]^ 
to signify What the ribs infold : but I think it 
probable that this meaning has been assigned to 
it from its having been found erroneously written 
for 'Z/yJ, a dial. var. of O^lS.] 

V>3 I An old man ; ( AZ, T, M, A, ^ ;) fem. 
withS: (AZ,T, M, A:) and iweahi pi. vW^f: 
of the dial, of Hudbeyl ; and extr. [with respect 
to analogy]. (M.) You say, i/\} Ctj^ l^U cJfe 
[/ was a young man, and I have become an old 
man]. (A.) And 2^6 >l cJI a)u>l [Art thou a 
young woman or an old woman ?] (A.) __ Also, 
(T, K,) or ^^1 v^, (T,) tAn ass, and a camel, 
having galls, or sores, on his back : (T, ^ :) pi. 
as above. (^.) ._ [See also Oty.] 

^f,Zi.^, apphed to a road, t Furrowed by pas- 
sengers, so that it is manifest to him who travels 
along it t and to this is likened an affair that is 
clear, or plain, and in a right state. (T.) [See 
the verb, 10.] 



O^ t. q. 0^l3 ; (]K ;) a dial. var. of the latter. 
(TA.) See both in art. vy • 

1. 'j^, aor. i , (Lth, T, M, Mf b, El,) inf. n. jU ; 

(Lth, T, M ;) and )j, aor. * ; (Mf b ;) He, or it, 
(a thing, Lth, T, M,) perished. (Lth, T, M, Mfb, 
E:.) aBs See also 2. 

2. \Jji, inf. n. j«a ; (Zj, T, 9, M, Ms b,« ? ;) 
and ♦ »y3, aor. ; , inf. n. Jj ; (^ ;) He broke it : 
(^ :) or lie broke it in pieces ; (S, M ;) and did 
away with it : (M :) or hi crumbled it, or broke 
it into small pieces, with his Jingers: (Zj,T:) and 
he destroyed it : (Zj, T, S, Mfb, T^ :) He (God) 
destroyed him. (A.) 

t* 

j^ [a coU. gen. n., of which the n. un. is with 

3 : Native gold, in the form of dust or of nug- 
gets : this is the sense in which the word is gene- 
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rally used in tlic present day :} broken gold : (M :) 
it is not so called unless in the dtut of its mine, 
or broken : (IJ, M :) or gold, and silver, before 
it is wrought : (Lth, T, IF, Mfb :) or broken, or 
crumbled, particles of gold, and of silver, before 
they are wrought : when they are wrought, they 
are called ,^S and iJai : (I A^r, T, ^ :) or u»- 
coined gold (^, Mgh, Mfb) and silver : (Mgh :) 
when coined, it is called ^>«c: ($, Mfb:) [pro- 
perly,] the term ^ should not be employed save 
as applied to gold; but some apply it to silver 
also: ($ :) the j,3 of silver, as well as of gold, is 
mentioned in a trad. : (TA :) or gold (M, ^) 
universally: (M:) and silver: (^ :) or what is 
extracted from the mine, (M, ^JI,) of gold and 
silver and all jJk\yi^ [here meaning native ores] of 
the earth, (M,) before it is wrought (M, ^L) and 
used: (M:) or any jky^ [or native ore] before 
it is used, of copper (Zj, T, Mgh, Mfb) and brass 
(Zj, T, Mgh) or iron (Mfb) #c. ; (Zj, Mgh, 
Mfb :) and any >ky^ [or native ore] that is used, 
of copper and brass : (^:) the word is sometimes 
applied to other minerals than gold and silver, as 
copjjer and iron and lead, but generally to gold ; 
and some say that its primary application is to 
gold, and that the other applications are later, or 
tropical: (TA :) also broken pieces of glau. (Zj, 

T,M,?:.) 

iij-5 a dial. var. otiu^, (AO, S.) i. e. [Scurf 
on the head;] what is formed at the roots of the 
hair, like bran. (AO, ?, ¥•) 

jU3 J)estruction, or perdition : (Zj, T, §, M, 

&c. :) inf. n. of jjS. (Lth, T, M.) 

fa- J 

j^ Broken up [and] destroyed: so in [the 

saying in the '^\xt vii. 135,] 4«i ^ U j^ ;9i* 

[As to these people, that wherein they are shall 

be broken up and destroyed]. {^.)^j^ ^\j 
Counsel destroyed, or brought to nought. (TA, 
from a trad.) 

jyJJt [Destroyed;] in a state of destruc- 
tion: (lAjr, T, IjL:) and defective, or decent. 
(IA»r,T.) 

I. ASfj, (S, Mgh, Mfb,]^, &c.,) aor. -,inf. n. 
p (S, Mfb, ?:) and Si^, (?, ^,) He followed ; 
or went, or walked, behind, or after ; (§, Mgh, 
Mfb, T^ ;) Aim, (Mgh, Mfb, If.,) or it ; namely, 
a people, or company of men : (§ :) or [in the 
C^ "and"] he went with him, or it, when the 
latter had passed by him : (S, Mgh, Mfb, "^ :) and 
▼asJI signifies the same ; (Lth, ^, Tf. ;*) and so 
does ^A«yt : (Lth, Mgh, Iji :) or t<>»*"H* Bignifies 
I overtook them, tkey having gone before me; 
(Fr,* A'Obeyd, §, Mfb,« ]?: ;) as also^^^ : (Fr, 
1^ :) Akh says that <U»j3 and ^ej:a^\ signify the 
same : and hence the saying in the ](j[ur [xxxvii. 10], 

* »i* * 1' * * "»S» 

^u w>iv^ ~4»«3u [and a shooting star piercing 
the darkness by its light overtaketh Aim]: (^^ 
and the saying in the same [vii. 174], t ia^i 
^Ugke^JI and the devil overtook him : (TA :) and 
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the Baying in tho same [zx. 81], ,J^ji ▼^t«.iiU 
«iyi%V and Pharaoh overtook them with his 
troops: or almost did so: (Ibn-'Arafch, IJl:) or 
this Bignifics made hi* troops to follow them; 
(TA ;) the ^, accord, to some, being redundant : 

(Bd :) or "4«-jl signifies he followed his footsteps ; 
and sought him, following him: (TA:) but t«t^' 
signifies /le ?('«n< [after them, or followed them,\ 
when they had passed by him; as also ^,,y«.J, 

inf.n. ^: you Bay,T^^r».'»l ,^^^ ^jg^uj\ cJj U, 
i. c. [/ ceased not to follow them] until I overtook 
them : (A'Obeyd :) Fr says that ♦ ijl is better 
tlian ^^1 ; for the latter signifies he went behind, 
or after, him, when the latter person was going 
along; but when you say, ▼ A^^t, it is as though 
[you meant that] you followed his footsteps: 
(TA:) and tli':M ^'^ tipi [as in the L and 
TA, but perhaps a mistake for '^^l,] signifies 
also he followed him, desiring to do evil to him; 
like as Pharaoh followed Moses : (L, TA :) some 
say, •j^r^l C^; "! , inf. n. Py?, meaning / went 
after the thing : and ;,^2jl «-3, inf. n. *J and 
©y, \[he followed the thing] in respect of actions: 
(L, TA :) you say, ^U-^l i^ t** followed the 
Imdm [hy doing as he did] ; (Msb :) [but in this 
last sense, more commonly,] one says, ^ailJI, 
meaning fhe did like as he [another] did: (TA:) 
and oIh^' '^' +A« followed the Kurdn as his 
guide; did according to what is in it: (TA:) 
and you say also, >o*^l j_jji* tAJiJU ; (Msb ;) or 
>J>£> ^, inf.n. Uiui and tU ; (S;) t [Ac 
followed him, or imitated him, in the affair;] 
(Mfb;) he followed him, or imitated him, in 
doing such a thing : (P§ :) [but this last phi-ase 
has another meaning: see 3.] In the saying, 
■^' jjlj jW ^i "^7 [in which the verb may be 
pass, of »y or of "»{JI,] or, accord, to one rela- 

tion, ' A«^ "^j each in the pass, form, [Fire shall 
not be made to follow to the grave, though it may 
be rendered one shall not follow with fire to the 
grave, it is said that] the .^ is to render the verb 

transitive. (Mgh.) — ^^L^ J^JJI cJl^; and 

♦ ^'•'i' . f, *'* ' ' " " * ' 

^ <C>VU, inf. n. ^byU* [and probably cU also] : 

and A/ VA^^ayl ; / prosecuted, or sued, the man 
for my right, OT due. (TA.) The saying in the 
¥ur [ii. 173], Uij^ijVp tlCjU means [Then] 
prouevtion for the bloodwit [shall bo made with 
lenity]. (TA.)_ »j3, of which the aor., %^, 
occurs in a trad., [see 4,] (Mgh, TA,) pronounced 
by the relators of trads. with tcshdced, [t»^,] 
(TA,) al»o signifies file accepted a reference 
from his debtor to another for the payment of 
what was owed to him. (Mgh, TA.») 

2. o^, «SlT ^, inf. n. ^tp, May Ood make 
a thing to be followed by another thing to such a 
otu, is said in relation to good and to evil; like 
4i ^. (TA in art. &^.^ asm See also 6. 

3. cli3 [and ajvU«, the inf. ns. of «ilJ,] f. q. 



I*9j [The making a consecution, or succession, of 
one to the other, ij>ij«»l ^>e^ betivecn two things, 
or affairs: and the making consecutive, successive, 
or uninterrupted, in its progressions, or grada- 
tions, or the like : see 6]. (S, K.) It is said 
m a trad., «/«jOI^ > ^ 1 1 ,j^ tyvl3 [Make ye a 

consecution between the ^^m- and the «^«£ ; mean- 
ing make ye the performance of the «-»■ and that 
of the ij^ (p be consecutive]; (TA;) i. e. when 
ye perform the 9-»> then perform ye the «;«» ; 
and when ye perform the ijtc, then perform ye 
the >>..». : or when ye perform either of these, then 
perform ye after it the other, without any length 
of time [intervening]: but tlic former [meaning] 
is the more obvious. (Marginal note in a copy of 
the Jami'-es-Saghcer of Es-Suyootee.) And you 
say, Ol^eiiJt ^^^ j»t^i '«>«/ M^ iMake thou us 
to be followers, or imitators, of them in excellencies. 
(TA.) And j-iU'NjI «jO [Jle sang songs consecu- 
tively, successively, or uninterruptedly], (§ and 
ly m art. >»■■) And AisU^I «^U [He made it to 
fall, fall down, drop, drop down, or tumble down, 
in consecutive portions or quantities], (M and K 
in art. JMUt : in the CI^ Ai>Uwl.) And ,_^jii\ ft^lJ 
j^jjfcJI t [The horse prosecuted, or continued, the 
course, or running, uninterruptedly], (K voce 
,.,Ja ; &c.) And vto jl^I ajli yk J lie carries 

on the narrative, or discourse, by consecutive pro- 
gressions, or uninterruptedly : or, as Z says, pu?^ 
sues it, or carries it on, well, (TA.) [Sec also a 
similar phrase in what here follows.]^Jrf^l it/l3 
JJe pared, or trimmed, the bow well, giving tu 
each part thereof what was its due, (K, TA.) 
Skr says that the phrase \yjjj Jvy, used by AI>oo- 
Kcbeer El-Hudhalee in describing a bow, mcnns 
IVie paring, or trimming, of which has been exe- 
cuted with uniformity, part after part, (TA.) 
_ Hence, (TA,) the saying of Abu-l-Wi'ikid El- 
Leytliee, (S, TA,) in a trad., (S,) jC*^)l ui^U 
^ >i>)l 0-» f>-^l ^ J>^\^^_!Ji 

1(3 Jjl (S,TA) iWe have practised worlis with 
diligence, and acquired a sound knowledge of 
them, [and we have not found anything more 
efficacioxis in the pursuit of the blessings of the 
world to come than abstinence in respect of the 
enjoyments of the present world.] (S,*TA.) You 
say also, aX** »^13, meaning file made his work 
sound, or free from defect : (Kr, S :) and in like 
manner, a«^)l£> his language, or speech. (Kr.) 
— [Hence also,] J^NI ^Jjl ^0 I The pasture 
fattened the camels well and thoroughly. (K, 
TA.) —^"^t (jJLe 4jt/U t He aided, assisted, or 
helped, him to do the thing, or affair. (TA.) _— 
See also 1, where another meaning of the same 
phrase is mentioned, in the latter half of the pura- 
graph. __ i^y^*"^ d^\j : see 1, near the end of tlie 
paragraph. 



4. aaJI : see 1, from the beginning nearly to 
the end. sa Also He m/sde him to follow ; or to 
overtake : (S, ]J :) he made him to be a follower: 
(Mgh, Msb :) or he urged him, or induced him. 
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to be a follower, (Mgh.) You say, [making the 
verb doubly trans.,] i^j^ >*t-*fj' [■' made them to 
follow, or overtake, another, not myself]. (K.) And 
aju:^ •i_5^t aJjtJI [/ made him to follow, or over- 
take, the thing, and be followed if, or overtook 
it], (S.) And \j.^ IjLjj wjujt I made Zeyd to 
be a follower of 'Atnr : (Mgh, Msb:) or I urged, 
or induced, Zeyd to be a follower of 'Amr. 
(Mgh.) And Oli U ^^^ Ij .n..To ^..Ju ajlJI f [//« 
made his mind, or desire, to follow after it, re- 
gretting what had pa.<sed away], (TA in art. 
JjkpX.) [See also 10.] It is said in a prov., (TA,) 
V«UJ ^^1 ^1 [Make thou its bit and bridle 
to follow the horse] : or l>.«Uj iiUI [her nose-rein, 
the she-camel] : or UiUy ^jJl [its rope, the 
bucket] : used in bidding to coinpl(>tc a favour, or 
benefaction : (K, TA:) .\'t)U7<l says, I think tlio 
meaning of the first prov. to be, Thou hast libe- 
rally given the horse, and llie bit and bridle are a 
smaller matter ; therefore satisfy thou completely 
the want, seeing that the horse is not without 
need of the bit and bridle. (TA.)__ Hence tho 
trad., « ^ JLJ '^y^ ,jJLft *JI ^J^ J Whoso is 
referred, for the payment of what is owed to kirn, 
to a solvent man, let him accept the reference: 
(MglijTA :•) [see also 1, Inst meaning:] the verb 
being made ti-dns. by means of ^JA because it 

'' ' 
conveys the meaning of 4JU-I. (Mgh.) You say 

[also], ^j'^fJLf ^j'jJ fuJ\ I ISuch a one was referred, 
for the payment of what was owed to him, to 
such a one. (S, TA.) And aJLc d3ui\ X He re- 
ferred him, for the payment of what was owed 
to him, to him. (TA.)__ [See also cU5l, below.] 

5. AJu^, inf n. »<JJ, (Lth, S, Msb,* 5,) for 
which ^cLi) is used by El-BLufAmee, tropically, 
(S,) or, accord, to Sb, because the same in mean- 
ing; (TA;) and t^ll, inf n. ^-^J ; (?,*:;•) 
He pursued it; investigated it; examined it; 
hunted after it ; prosecuted a search after ii ; 
made succes.we, or repented, cndvitvours to attain 
it, to reach it, or to obtain it ; or sought it, sought 
for it, or sought after it, successively, time after 
time, or repeatedly, or in a leisurely manner, by 
degrees, gradually, step by step, bit by bit, or one 
thing after another, (Lth, S,» Msb, I^,* TA,) 
following after it. (§.) Hence the saying of 
Zeyd Ibn-Tliabit, respecting the collecting of the 
Kur-an, v~-^b >-*l^l •>• aju^I w.>*J^ [And 
I set myself to seeking to collect it successively, 
kc, from the thin white stones arid the leafless 
palm-branches upon which it was written]. (TA.) 
And i^jl ^^1 ^}\ ^JM p-j^ >'W J*^ C-'^* 
investigated the countries, going forth from land 
to land], (S and ¥. in art. [Jji.) And »IH ^J•JU 
O^ >5l [Such a one pursues, &c., the track of 
such a one], (TA.) And ^J^ lSJ*--* .* :'^.' [^e 
seeks successively, kc, to discover the vices, faults, 
or evil qualities or actions, of such a one], (TA.) 

And .iUj i^i jy'i^ Jlj^ 2**^ t-^* pursues 
small, or little, affairs; and the like thereof: or 
lie seeks successively, kc, to obtain a knowledge 
of the subtilties, niceties, abstrusities, or obscuri- 
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tief, of things, or affuirt; attd the like thereof]. 
(TA.) And J'l^l )k~J [He took successive holds 
of the rope] : said of a man descending from a 
part of a mountain such as is termed Jw, by 
means of a rope tied to that part, to a place in 
whicli honey was deposited. (TA in art. JIj^w.) 

6. A/tJ It was, or became, consecutive, suc- 
cessive, or uninterrupted, in its progressions, or 
gradations, or ttie like; syn. ^^^yi. (^.) You 
say, liryLt «vUJ [Its falling, faUing down, drop- 
ping, dropping down, or tumbling down, was, or 
became, consecutive, &c.; i.e. if fell, fell down, ice., 
in consecutive portions or quantities]. (M and I^ in 
art. Jguuf.) And j>yii\ f^^ The people, or com- 
pany/ of men, followed one another, (Msb.) And 

i^')\ Coi^Ui, and jVkl'^l, and jy^':)^, T/ie things, 
and the rain', and the events, came one after 
another, each following near upon another. (Lth.) 

And it is said in a trad., y-a yj-j^ ^^ C^UJ 

It - - * 

^j>^ [Years of dearth, drought, or sterility, 

came conser.iUively upon Kureysh]. (TA.)__ 

^^\ JVliJ I The horse ran evenly, not raising 

one of hi* limbs [above its fellow]. (TA.) __ 

^J^NI C-«^Uj J The camels became fat and goodly. 

(TA.)' 

8 : sec 1, throughout: and sec also 6. 



10. <LAi7Ti.it He desired, or demanded, of him 
Ihfit he should follow him ; (TA :) or he made 
hi7n to follow him. (L.) [See also 4.] 

)u3''A follower of women : (Lh,* Az :) or a 

passionate lover, and follower, of a woman, (K,) 
whitliersocver she frocs : (TA :) and witli », of a 
man. (Lh :) and ^ %^ a sedulous seeker of women. 
0^.) [Sec gti.] You say also, iLi a^ yk, 

meaning He is a follower of women : and <ULs »^ 
one in whom is no good, and with whom is no 
good : or, accord, to Tli, you only say <ULo icJ. 

(TA.) ijJk «!; tJjL This is w/iat follows this. 

(M in art. yij.) __ See also %g^, in two places. 

»y : sec »v^> m six places. 



^» • '1 • > ' 



j»^|l£U m J*.j a man who makes his speech 
consecutive, one jiart to another. (Yoo, ]^.*) 

i^^ Syt/ A cow desiring [and therefore fol- 
lowing] the buU. (Ibn-'Abbdd, ^.) 

ijJi and t aftt3 signify the same ; (T, S, O, L, 
^ ;) [The consequence of an action: and] a claim 
which one seek* to obtain for an injury, or inju- 
rious treatment, and the like : (T, O, L, K ; and 
so the M?b in explanation of the former word :) 
the former is also explained as signifying a right, 
or due, annexed to property, claimed from the 
possessor of the property : (L:) pi. [of the former] 
OUJ and [of the latter] OUU. (TA.) A poet 
says, 

[Haneefeh ate their lord, in the time of expe- 
riencing dearth, or drought, or sterility, and 



hunger ; they did not fear, from their lord, ilie 

evil of the results, and the consequence of their 

action] : for they had taken to themselves a god 

consisting of ,.r«»>> [>• c> dates mixed witli clarified 

butter and the preparation of milk called Jail, 

kneaded together,] and worshipped it for some 

time ; then famine befell them, and they ate it. 

(S.) And one says, <Uf3 IJJk ^ 4bl ,>« a^ U, 

and ^iftV^i, There is not, against him, on the 

part of Ood, in this, any claim on account of 

wrong doing. (TA.) 

# ^ 

iLgJ [One who is prosecuted, or sued, for a 

right, or due ; of the measure J«Jti in the sense 

of the measure JyuU, from ,^yka>^ ^^^^>] one 
who owes property to another, (S,]^, TA,) and 
whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.) 
^The young one of a cow in the first year; 
(S, Msb, K ;) so says Aboo-Fak'as El-Asadee : 
(TA:) or that is a year old; (Az,Mgh,TA;) not 
so called until he has completed the year ; erro- 
neously said by Lth to signify a calf ripening to 
his perfect state : (Az, TA :) thus called because 
he yet follows his motlicr; (Mgh,M8b;) the word 
in this sense being of the measure J>Ai in the 
sense of the measure J*li : (Msb :) and ''' 9^ 
signifies the same: (TA :) fcm, of tlie former 
wiUi I : (S, M?b, KL :) pi. cll3 and isvp ; (AA, 

S, O, ^ ;) both pis. of ^ ; (AA, §, O ;) or the 
former is pi. qf a««J; (Msb;) and the pi. of 
««^ is 3LtL^\ [a pi. of pauc] ; (L, Msb;) and 

«^UI and %ei^\, the latter of which is extr., are 
pis. of i*^\ : (L :) the pi. of ^ jIj in the above- 
mcndoncd sense is cV^SI. (TA.) Accord, to Esh- 
Sha^bee, (IF,) One whose horns and ears are 
equal [in length] : (IF, ^ :) but this is a judicial 
explanation ; not deduced from the rules of lexi- 
cology. • (IF.) _ J. q. ^ %iKi [as signifying One 
who prosecutes, or sues, for a right, or due ; and 
particularly for blood-revenge]. (S, ^.) Hence 
the saying in the^ur [xvii. 71],^^ I^Jxt^ '^^ 
Uet? A^ U^Jlfi Then ye shaU not find for you any 
to prosecute for blood-revenge, nor any to sue, 
against us therein : (JBt, ^, ^ :) or ye shall not 
find for you any to sue us for the disallowing of 
what hath befallen you, nor for our averting it 
from you: (Zj :) [or any aider against us; for] 

a^ also signifies an aider; and especially against 

an enemy. (Lth, ^.) _ See also «^U, latter half. 

• ' .• « .. ^ 

<UU3 : see i»J, in three places. 

)u3 An appellation of each of the Kings of 
El-Yemen (S, ^) who possessed Himyer and 
Jfadram^ywt, (1^, TA,) and, as some add, Sebd ; 
(TA;) but not otherwise; (K,TA;) and the like 
of this is said in the 'Eyn : (TA :) so called 
because they followed one another; whenever one 
died, another took his place, following him in his 
course of acting: (TA:) pi. ^l^, (§,^,) witli 
i added as having the meaning of a rel. n. ; [as 
though it were pi. of ^^i^, like as <LX/U». is pi. 
of ^^ y * - ;] erroneously written in some of the 
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copies of tlie 1^ as^ULJ : (TA :) Uie U^K^ of 
JHimyer were like the ij^\£a\ of the Persians and 
the ij^(^ of the Romans. (Lth.) In the ^ur 
xliv. 36, it is said in a trad, to mean a particular 
king, who was a believer, and whose people were 
unbelievers. (Zj.)__ And hence, (TA,) A species 
of the »,..^Uj [or kings of the bees], (5,) the 
greatest and most beautiful thereof, wliom the 
other bees follow : (^A :) pi. »e/t3 ; (El ;) in 

the L, it^UJ [which is probably a mistranscription 

for »;U3]. (TA.)^jI species of j^ [which 
means any flying things, as well as birds ; and 
may therefore, perhaps, be meant to indicate what 
next precedes]. (l^.)_The shade, or shadow, ■ 
(S, ^ ;) because it follows the sun ; as also t a^. 
(Ifl.) A poet Bays, (^,) namely, So^dil £1-Juha- 
neeyeh, (TA,) or Selm& £1-Juhaneeyeh, (mar* 
ginal note in a copy of the 1^,) bewailing her 
brother, As'ad, 

* 

* ^1 JU"! I>l 2lUiJI i^y • 

(§) [He comes to the waters when people are 
dwelling, or staying, there, (but see ije-o^t) and 
when no one is there, as the bird called ka^dh 
comes to water] when the shade has becotne con- 
tracted at mid-day: or, accord, to Aboo-Lcylk, 
tlie meaning is, the shade of night ; i. c., tliis man 
comes to the waters in the last part of the night, 
before any one: though it means also the shade of 
day-time: (TA:) or, accord, to Aboo-Sa'eed E(jl- 
Dareer, the meaning here is [the star, or asterism, 
called] ij\jiJi\; and this is very probably correct; 
for the bii-d above mentioned comes to the waters by 
night, and seldom by day ; and hence the saying, 

i\ia3 ^ j'J. (Az, TA.) See LtS See also 

S.J. _yk «.y ^1 \^j>\ U I know not who of 

men he is. (Ibn-'Abb&d, 1^.) ^ *^ is also a pi. 
of^G- [q.v.]. (TA.) 

see »v. 



^: 






i,;..^! ayj A certain wind, (^, TA,) also 

called iCe^l, (TA,) which blows (J^,TA.) in the 
early morning, (TA,) with the rising of the sun, 
(K., TA,) from the direction of the wind called 
^.lo)!, unaccompanied by rising clouds, (TA,) and 
veers round through the various places whence 
winds blow until it returns to the placv from 
which blows the wind called l~a)t, (^, TA,) whence 
it commenced in the early morning : (TA :) die 
Arabs dislike it. (Z, TA.) 

*^^ Following; a follower: (TA:) and ^ s^ 

also signifies the same as a^U ; (]^ ;) a thing 
that follows in the track of a thing; (Lth, Az;) 
or that is at the hinder, or latter, part of ai^y- 
Uiing ; (TA ;) but is used alike as sing, and pi. : 
(S, Msb, K :) the pi. of ^U is ^ and ly' (TA) 
[and, applied to rational beings, Oyv^] : &nd the 
pi. of ^ )w is el«3l ; (S, ^ ;) or this may be used 
as a pi. of *^ ; (Mfb ;) or it is pi. of «^U, like 
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■B>jL*. is pi. of>.iU., (Kr,Mgh,) and ^^ of 
v^U>i &c. ; (5 ;) or, correctly speaking, it is a 
quaai-pl. n. (8b, TA.) You say, t »J ^^Wl 

**^'5> t^A« ;>er*on jiraying is a follower of his 
Jmam.] : and a) *J ^UI [The people arefolloivcrt 
of him]. (Mfb.) And it is said in the JCiir 
[xiv. 24, and xl. 50], tu^j J^' u4» 01 [Verily 
we were followers of you] : (§, TA :) in which 
the last word may be a quasi-pl. n. of 5^(5 ; or it 

may be an inf. n., meaning «J LJ'ji- (TA.) 
" ^ IS applied as an epithet to the legs of a 
beast: (Lth, T:) and is also used as [an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant,] 

signifying The legs of a beast. (K.) A jinnee, 

or ^eiiM, that accompanies a woman and follows 
her whithersoever she goes, (T^, TA,) loving her : 
(TA :) and Ij^Xi a jinneeyeh, or female genie, 
that does the same to a man : (§,• ^f , TA :) or 
the I is added in the latter to give intensiveness 
to the signification, or to denote evilness of nature, 
or to conyey the meanmg of leh\i, q. v. : the pi. 
is ^\yt : and this mmna female associates. (TA.) 

m^Atervant; as also ta^^. (TA.) Ot**^^ i^ 
,-*.'•- - - 

y^f l**' -?**' '" ^® ^'"" t''*'^' 31], accprd. to 
Th, means Or the servants of the husband, such 
as the old man who is perishing by reaso/i of age, 
and the aged woman. (TA.) _ See also 9^. 

—.[Also One next in the order of time after the 
' ' ' .1 

ti\mm.t>; like '^ji^U.^And in grammar, An 

i'a I . 
apponttve.] ^_^j,^\ *^0 [The follower of the 

asterism; i.e., of the Pleiades;] a name of 

0\h^^ ['*' Hyades; or the five chief stars 
thereof; or the brightest star among them, a of 
TViNfiu] : this name being given to it as ominous 
of good ; (]^ ;) or as ominous of evil : (O :) or 
BO called because it follows the Pleiades : (T :) 
also called ^UJI, (T in art. jn, Sh, IB, and 
others,) and ♦^i', (?,) which is the dim., (TA,) 

or A«rf>iJI, (T in art. ^>,) and t «^', (K,) or 
,ai *- 

^^\ [q. v.], (Aboo-Sa'eed E^-Dareer, T,) and 

♦ *;!», (IB, Z,) and ^1, and ^iUJt, (IB,) 
or >>^»JI ,Ji\»; (9 in art ^J^t-,) or ^Ji\^. 
jti : I I. (^zw and others.) [See also LJii^ Jl.] 

I . . , 

jj^O : see ^0. 

• »*» • ' 

M93 : see uU, last sentence. 

* '* 
elpt in language is when one says the like 

of ^ J>1^ (?,?:) and ^^ ^ : (§ :) The 
putting, after a word, an imitative sequent, i. e. 
another word similar to t/te former in measure or 
in its (jf^j, by way of pleonartn, or for fulness of 
expression, and for corroboration; (Mz 28th 
ey, and Kull p. II ;) the latter word being one 
not used alone, and having no meaning by itself, 
as in ^>-i^ i>~^ > or being one which has a 
meaning of its own, as in l!^^ l^. (Kull ubi 
supri.) _ [Also The latter of such two words ; 
i. e. an imitative sequent. ^ And used in the 



former sense, as an inf. n., it denotes various other 
kinds of assimilation, i. e., of one word to another 
preceding or following it, and of one vowel to 
another preceding or following it in the same 
word.] 

* " 

AfJU She who has with her children, or young 

ones : (L^ :) or a ewe, or she-goat, and a cow, 
and a girl, having her offsjrring following her : 
(K :) or a cow having a ««3, q. v. : and IB men- 
tions also &».;;< as signifying the same : and a 
female servant foUotved by her offsjrring whither 
she comes and goes. (TA.) 

«^t^ [pass, part n. of 1. ^ In grammar, The 
antecedent of a «^U, i. e., of an appositive.] 

ayU* ^Anything made, or executed, soundly, 
thoroughly, well, or so as to be free from defect. 

(¥:,»TA.) 

mUZ* Consecutive, successive, or uninterrupted, 
in its progressions, or gradations, or the like. 
(TA.) You say »/UU ^Jj Pearls foUonnng one 
another, or doing so in uninterrupted order. (TA.) 
And ^;> t « ,' U:« Oijt^ >Vf« The fasting of two 
consecutive months, (TA.)_«^u£« v>^ t-^n 
even, or a uniform, branch, in which are no 
knots. (^,» TA.) And jLijI i^Uii J.ji J A 
horse symmetrical in make, (A, K.,) justly pro- 
portioned in his limbs or parts. (A,TA.) And 
^oAxll ^v^ ^)^j I A man whose knowledge is 
uniform, consistent, without incongruity. (K,* 
TA.) 

1. iXJ, (Lth, T, M,) aor. r , (M,) inf. n. jls, 
(Lth, T, M,) Jle pursued him nnth enmity, or 
hostility: (Lth,T:) or he bore enmity, or was 
hostiU, to him. (M.) — .jioJI^^, (S,M,K,) 
inf. n. J-J, (M,) X Time, or fortune, smote them 
with its vicissitudes, (M, J^,) and (^) destroyed 

«Am/ (§,^;) asalsot^^l. (S,TA.) aJU 

^1, (9, M,) or ^j'^\, (T,) aor. ; , (M,) inf. n. 

Jj; (T,?:;) and ta^l, (?, M,) inf.n. JUI; 
(1^, TA ;) Love made him sick, or iU; (T, S, M, 
^ ; [in the C^, JlJ^Jlfe ^UL><>)tj is erroneously 
put for Jl^Sl& >VL>NI^ ;]) and catised him to 
be in a bad, or unsound, state : (S :) or, as some 
signifies, (M,) or signifies also, (^,) t( 
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Moheet, (TA,) and t (^^ (T, M, K,) said by 
Lth to be alloivable, (T,) and ♦ l^ij, (K,) He 
seasomd [the contents of] the cooking-pot with 

JvU; (Msb;) he put ^Ki into the cooking-pot; 
(J^ ;) t. q. \^ji and liui : (A'Obcy.l, T :) from 
J^O. (S,M.»)_[ Hence,] L-^ j^'^ \ He 
seasoned [meaning he embellished] his speech, or 

language; syn. ^L^ (TA) and ijji. (A in 
art j}i.) 

<•- 

J-3 [originally inf. n. of 1, q. v.-_] Enmity, 

or hostility, (Lth, T, M, K, TA,) in the heart, 
(TA.) with which one is pursued : (Lth, T :) pi. 
J^ (Lth,T, M, K.) and ♦J-^U, which latter is 
cxtr. (K.) You say, Jj »jjs. ^ [He has enmity, 
or hostility, townrdf me, with which he pursues 
me]. (T.)_/.y. ij3 (S) and >.i (S,M,?) 
[by the former of vliicli may be intended the 
meaning explained above, or, as aj)|)ear8 to be 
meant by the latter, blood-revenge ; or retaliation 
of murder or homicide; or prosecution for blood; 
or a desire of, or seeking for, retaliation of a 
a-ime or of enmity] : pi. J^. (S.) jlill as 
meanmg J.».JJI is likened by Ycwcd Ibn-El- 
Hakam Etli-Tliakiafcc to a debt wliicli one should 

be paid. (Ham p. 5.30.) And one says, jli/ ^^.g,^! 
[He wit.1 made a victim of hlood-rcvenge, or re- 
taliation of inurder or homicide: or, jwrhiips, o/" 
entnity, or hostility]. (§.) Aud JyJ ^,gyift [Be- 
tween them are blood-revenges. Sec.]. (TA.)— » 

Love-sickness. (Kullp. 1C7. [See ».,,.»..]) Seel. 

J^ %, (M,) or t J^li, (TA,) I Time, or for- 
tune, that smiles people with its vicisi>iludes, CM, 
TA,) and destroys them. (TA.) And * J-i« Jaj 
J«^, occurring in a poem of El-Aa>iliu, ^Time, 
or fortune, that destroys, or carries off, family 
and children. (S.) 

« ' « J*' 

Jt-j : see J>>^. 



took away his reason, (M, ^,) and bewildered 



him. (TA.) __ You say also, of a woman, 

h)^' ^'i^j (^> ^>) in^' »• ^ above, as though 
meaning, (M,) Site smote the man's heart with 
^ J««5 [app. meaning love-sickness]. (M, !l^.) ssst 
See also Q. Q. 1. 

2 and 3 : see Q. Q. 1. 

4. AJL3t, inf. n. JlfSI , He made him a victim 
of blood-revenge, or retaliation of murder or 
homicide. (S: the meaning is indicated there, 
but not expressed.) See also 1, in two places. 

Q. Q. 1. jjjai Jf^, (A'Obeyd, T, S, M, Msb, 

^,) and gi^U, with hemz, (IJ, M,) or ♦ ^JbU, 
[without >,] (B[,) mentioned by Ibn-Abbdd in the 



JftiUJ : -sec J-j. 

JL5 A possessor [or seller] of J^ly pi. of 

j;u. (K.) 

JiU, (A'Obeyd, T, S, M, Msb,K,) also pro- 
nounced jid, with ., (IJ,M,) and ♦jvC, (S, 

Mfb,?:,) and tj^jj, (IA?r,T,K,) Seed's Cj]}*^ 
M|b and K) that arc used in cooking, for season-^ 
ingfood ; (T, S,« M, Msb, K ;) f . 7. lli ; (T, M ;) 
such as cumin-seeds and coriander-seeds: (TA 
voce w^ :) said to be arabicizcd: Ibn-EI-Jawu- 

leelpec says that the vulgar distinguish between 
Ji^U and jlj^l, [in the manner explained voce 
j}i,] but the [classical] Arabs do not : (Msb :) 
pl.'j,t^'. (T,S,M|b,?:.) 

^U : see J-j : :^ and see ^'Q. 

Jiyi: see JvU. 

JVy [from the Persian Jl/y or JIj^J ?] Wliat 
falls in consecutive portions, or particles, on the 
occasion of the hammering of copper and of iron : 
a JU-o thereof, with hydromel, drunk, powerfully 
alleviates the [ejection of] phlegm. (K.) 



3ooK L] 

• (i < o 

J^ : see ^. 

Jy^U A man rendered love-sich ; (T ;) as also 

* Jej* • (M ^"'l the former, a lover who is not 
granted that whkh he wantt. (TA.) 

1. ^, aor. ; , (S, M,K,) inf. n. ^, (S,) He 

fed a beast n-ith ^>f3 [q. y.]. (S, M, K.) Also 

lie told [^>J, i.e.] ttraw. (KL.)s=^>J, (T, 
§, M, K,) aor. - , (S, K,) inf. n. ^J, (T, S,) or 
J>J, (M, ^f ,) and aiu (T, S,« M, K) and Lu, 
(M,) //« TOn*, or became, intelligent, sagacious, 
tkiffid, or knowing; syn. ,>l9ki, (^C,) or Uiai jto; 
(9 ;) and nice,, or minute, in insjKCtion (S, K) 
into affairs : (S :) or i}U3 signifies the being vert/ 
intelligent or sagacious or skilful or knowing, and 
nice, or mtnute, tn inspection ; as also 2jU» ; 
accord, to AO and AA: (T:) these two words 
signify the same (T, S, M*) accord, to [most of] 
the leading authorities : (T:) and Ya^koob asserts 
that the O is a substitute for J> : (M :) [or tlie 
rcTcrse seems to be the case in the opinion of Az, 
who here remarks tiiat there are many instances 
of the change of O into J> :] or the former is tn 
evil; and the latter, in good: (M :) or, accord, to 
Lth, y>(J» means in evil ; and J>-3, tn good; so 
that he makes iiU» to be in deceiving, or be- 
guiling, and suddenly, or unexpectedly, attacking 
or destroying : but En-Nadr says the contr. ; and 
accord, to him, ^jj» signifies tlie having know- 
ledge of afTairs, and intelligence, or sagacity, and 
science : (T :) and *^>l3, inf. n. ^>^(lJ signifies 
the same as ^J^ : (^ :) or he inspected nicely, or 
minutely : as in a trad, in which it is said, respect- 
ing a Woman whose husband has died leaving her 
pregnant, >^ ^j:». JUI ^n^f O-* W* (>^ 
j^ii't? U, meaning \_She shall be expended upon 
from the whole of the property] until ye make a 
nice, or minute, insjtection [into the circumstances 
of the case], and say otlierwisc, (T, S,) i. e., tliat 
she shall be expended upon from her own share : 
(T:) and so in another trad., in which it is said, 

(A 'Obeyd, T, M,) i. e. [Verily a man will say a 
laying] in which he will be nice, or minute [in 
expression, whereby he will fall into the fire of 
Hell] : (TA:) here A 'Obeyd thinks the meaning 
to be the making language obscure, or abstruse, 
and disputing in a matter of religion. (T.) You 
say also, Ij J^S (T, M,TA) He understood it; 
or An«» it ; or had knowledge, or was cognizant, 
Of it; (TA;) i.q.^. (M.) 



«• v>!^> '"■• I*- i>»!>J : Bee 1. ^ xij, inf. n. as 
before. He clad him with a ^Ci. (TA.) 

8. ^>JI He clad himself with a ^jCj. (K.) 

• »• 

i>J : bee what next follows. 

O-i* (?. M, Mfb,5, &c.) and ♦j>J(M,^) Straw; 

i.e. the stalks, or Menu, («Jke-a«, M, ?:,) or the 

iialk, or stem, (JL., Mf b,) of seed-produce, (M, 

Mfb,^,) such at wheat and the like, ,(M,^,) 

Bk. I. 



[generally] ajier it has been troddbn or thrashed 
[and cut] ; (Msb;) wheat wheti it has been trodden 
or thrashed [and cut] by the feet of beasts or by re- 
peatedly drawing over it the [machine called] ^j^^J-* 
[q. v.] : (M gh in art. ^^^ :) [a coll. gen. n. :] 
n. un. with • [signifying a straw, or piece of 

straw]. (S, M.) You say SlLj ^>« jil [Lett 
than a straw, or piece of straw]. (TA.) sa Also, 
the former, A great bowl: (S :) or a bowl that 
satisfies the thirst of twenty : (^:) or the greatest 
of bowls, that almost tatitfes the thirst of twenty: 
(Ks,§, M :) next is the ^^>aM0, which is nearly equal 
thereto: then, the^,^, that satisfies the thirstof three 
and of four : then, the m-Si, that satisfies the thirst 
of two men: then, the^^Ji}, that satisfies the thirst 
of one man: then, the^: (Ks,S:) or a bowl 
of rude, or rough, make ; not made neatly, or 
tkilfully. (M.) — [Hence, probably,] iA liberal, 
or bountiftl, and noble, chief. (l^.)_And A 
roolf (?:.) 

J>j3 Intelligent, sagacious, skilful, or knowing ; 
and nice, or minute, tn inspection (S, M, ^) into 
affairs; (S;) as also ^>^ : (Mr) [or very in- 
telligent, &c, : and accord, to some, tn evil : or 
in good: see ^>J.]_And One who plays with 
his hand with everything. (IJI.) 

oO ^seller of ^j^'. (S.M,^:) thus, perfectly 
decl., if of the measure Jlii, from ^j^\ : but if 

of the measure o!^» from »^l [the act of 
cutting (for ^J.J is generally cut by the thrashing- 
machme)], it is [oV»,] imperfectly decl. (S.) 

Oy Small Jj^l^ [or breeches], (S, Mgh, K,) 
without legs, [i. e. having only two holes through 
which to put the legs,] (TA in art>u,) [made of 
linen, and of leather,] of the measure of a span, 
(S, Mgh,) such as to conceal the anterior and 
posterior ]>udenda (S, Mgh, K, TA) only; (TA ;) 
morn by sailors (S, Mgh) [and by wrestlers] : or 
a thing like JjjIj- : (M, Msb :) or a thing like 
small ^Jj^lf : (T :) [it is an arabicized word, 
from tlie Persian yjCa :] the Arabs make it 
masrf. (T, M, Msb) and fem.: (Msb:) pi. \^Q. 
(T, Msb.) 

hu (TA) and tj^ (Mgh, Msb, TA) and 
*C«^ (Mgh, Msb) The place, (TA,) or house, 
or the like, (Mgh, M?b,) of [or for] ^>3. (Mgh, 
M9b,TA.) 
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jiili\ [and jt:UI and jUUJI] A certain people, or 
nation, (K,) [called by us the Tartars,] in the 
furthest countries of the East, in the mountains 
of *>U«1», on the confines of China, (TA,) border- 
ing upon the Turks, (]^,) more than six months' 
journey from JUd-wardd-n-nahr : so in thd 
Murooj edh-Dhahab. (TA.) 

{Jj^ and \^j^ : see art jJj, 

^ 1. >li, (S.A.Msb,?:,^ aor. * , (9,M?b,) inf. n. 
^ (S,Msb,?) and SJWJ, (§,A,?:,) or the 
latter is a simple subst, (Msb,) or quasi-inf. n., 
(Mgh,) and j;:i;; (A;) and ^^\, (?, A,Mfb, 
]^,) of the measure JjCJ\ ; (§ ;) He practised 
traffic, merchandise, or commerce; trafficked; 
traded ; dealt ; sold and bought ; (^ ;) employed 
property for the purpose of gain. (A.) You 
say, <Ukv|j tjUtJ /^ [He practised a profitable, 
or lucrative, traffic]. (A.) And ^J ^j^-^ o^ 
j^^h >^' [Such a one traffics on land and ua]. 
(A.) There can hardly, if at all, be found any 
other instance of O immediately followed by -., 

except «Jj and «Jlj : the O in »t%J is originally 
y (Msb.) 

3. sj^\3, (A,) inf. n. ijL^, (A, KL,) He 
practised with him [and (as is implied in the A) 
he vied with him in practising] traffic, or selling 
and buying. (KL.) 



8. ,^^>^t : see 1, in two places, i 

* * ' ^ 



I See also 8 ir 



a 



see 






9' a^ 
see X>\^. 



Oyi^t applied to a horse such as is termed 
Oj3>^» Of the colour of ,j^ [or straw], (TA.) 



<u3 

• ' - ,. * t , 

»yi\> a dial. var. of O^U, of the dial, of the 

Anfdr. (S and K in art. ■^yi, q. v.) 



* ' i, 

OyU : see art. v^' Accord, to some, it belongs 

to the present art., and was originally «^U. 



SjUJ asubst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; 
(Mgh ;) [The practice of traffic, merchandise, or 
commerce; traffic; thade ; telling and buying;] 
the trade of the j»-^, i. e., of him who sells and 
buys for gain ; (Ksh in ii. 15 ;) the seeking of 
gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 
l.].^AIso Merchandise, meaning what is sold 
and bought, of goods, or commodities, or household- 
furniture, and the like; a quasi-inf. n. used in 
the sense of a pass. part. n. (Mgh.) [Hence the 
saying,] S>.^l »jWjf jfi^ X [Keep ye to the 
merchandise of the life to come]. (A.) 



jmJJ a merchant; one who practises traffic, 
merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, 
or tradesman ; a dealer ; one who sells and buys; 
(K ;) one who sells and buys for gain : (Ksh in 
ii. 15 :) and a vintner, or seller of wine, (§, ^,) 
was also called thus by the Arabs : (S :) accord, 
to lAth, this latter is said to be the primary sig- 
nification : and hence the saying in a trad., ^t 
t » ' a • 

j^\ijtf.\Jj\ [ Verily the vintner is a transgressor] : 

(TA:)' pi, jW-5 and Jm and ^J^, (S, Msb, 
£[,) [or rather this last is a quasi-pl. n.,] like as 
^,2^ is of 4^U, (S,Msb,) and J^, (5,) or 
diis may be a pi. of Jv?. (ISd, TA.) ^^sjj\y 

38' 
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occurring in a verge of El-Akhtal, [for ^».UJI,] is 
thouglit hj ISd to be like ^ [for^U.]. (TA.) 
i_ [Hence,] | A man tkilful in an affair. (K, 
TA.) The Arabs say, ^"^l iu ji/ }^UJ *JI 
I Verily he it tkilful in that affair.' {lA^r, TA.) 
._ And t A sbe-camel that u taUable, or eaay of 
sale, or in much denmnd, in traffic, and in the 
market ; (A 'Obcyd, §, ]^ ;) as also Ij^U : (?L :) 
or the latter, a she-camel that it goodly, and tale- 
able, or tn much demand : (A :) or that it easy 
of tale when offered, by reaton of her excellence : 
(T :) or simply, that is easy of sale, or in much 
demand: (§:) as though, by reason of her beauty, 
or goodliness, and fatness, she sold herself: (Ksh 
in ii. 15 :) contr. of \j>J£> : (§,• TA :) the pi. 
of Sj^U is >»>t«J. (T, A.) You say. also, jQ* 
^i^lyJt *JUJl^ t [Keep thou to the commodities] 
that are saleable, or tn much demand. (A.) And 
%y^\i jt^S ^^*- ^ t Jiig it upon a mott noble 
horte. (^.) 

•. »»- •••- _,, •'♦', <•. 

9j^'» ufjl ["> ">6 TA, Sjt, .7«, but this is 

wrong,] A land in which traffic, merchandi^, 

or commerce, it practised; (^, L,]|^;) and to 

which people go for the purpose of practising the 

tame: (^ :) pl.j^U. (TA.) 

Quasi AjfJ 
^ * ^ - * - 

1. «^, aor. - , (AZ, ]^, art. ^^,) inf. n. 

(AZ, TA, in that art. ;) or, as A; says, 

4ainm ; (TA in that art. ;) t. q. *^yi and 

in that art.) and *tt^\. (^ in art 

art. *^^. 

*\^ {^, Mfb, 1^, in art. *^j) and »UJ 

in that art.) and «^»3 (K in that art.) t. ^ 
(^, Mfb, ^, in that art.,) which is seldom 
the ^ being generally changed into O. 
ibid.) 



, with 
.) See 



(?,K, 

* ^ » 

used ; 
(M?b, 



is the conir. of jy : (M?b, ^ :) and 
Jl [signifying TAe location that it beneath, 
below, or under,] is opposed to JiyOI, and is used 
in relation to that which is separate from another 
thing; jAw'>}l being used in relation to that which 
is united widi [or a part of] another thing. (Kull.) 
Som<>time8, (I^,) CjIj is an adv. n., (Mfb,;^,) 
having a vague signification, its meaning not 
being clear unless it is prefixed to another word, 
as in the phrase IJjk c.^!> IJJk [Thit is beneath, 
below, or under, thit]. (M;b.) And sometimes, 
it is a simple noun ; (1^ ;) in which case, [not 
having the article Jt,] it is indecl., with dammeh 
for its termination, (K, and I 'A\{. p. 204,) pro- 
vided that the noun to which it should be pre- 
fixed is su))prcsscd, ond the meaning of this is 
intended to be understood, but not the word itself; 
(I'A^ubi suprii;) as in c«»J ,^ [Beneath, 
below, or under] ; (?L ;) and in the saying, 



j« k>»i>S!>e 






[Lean beneath; broad above]: otherwise, it is 
decl.; (I'Alf ibid.;) as 'mj^*)\ V^^ t>* tS>^ 



^ — jJJi 

[Rivert running beneath thetn] ; (Kur ii. 23, &c. ;) 
i.e., beneath their trees, (BdjJcl,) and their 

pavilions. (Jel.) [You say also, jm\ Cc^j ^J^ 
^^•jli t Such a one it under the command, rtilc, or 
authority, of such a one. And ii^ duaJ ^"^Ij 
t Such a oue has as hit wife such a woman : sec 
an ex. in a verse cited voce I3I. The dim. is 
'c«t»»3: you s.ny, IJk* ^Z.-a^'i IjJk, and Cea.3 ^ 
ijjk, Tliii is a little beneath, below, or under, 

this.] __ ws^-JJI is also the sing, of O^a^ T-'l, 
(lAth, TA,) which latter [in the Cl§k erroneously 

written C aiUI] signifies The low, base, vile, or 

ignoble, persons. (A, lAth, K.) It is said in a 

' t'^ J I i ''ft' a* > ' St J t' ' 

trad., «iUy3« o*a^l >v» ic<^ ^uJI jt^ '^ 

J^^l, i. e. {The hour of resurrection will not 
come until] the low, or ignoble, persons [shall 
prevail], and the noble persons [shall perish] : 
(A, lAth, TA :) or, as some say, until the trea- 
sures that are beneath the earth appear. (TA.) 
And in another trad, it is said that among the 
signs of the resurrection shall be this: ybu ^t 

J^yi dym "J I That the weak of mankind shall 
have ascendency over the strong. (TA.) 

^lilj [Of, or relating to, the location that 
it beneath, below, or under; inferior; loner;] 
rel. n. of C«d.'», like as ^^Uly is of Jy : I and ^ 
being very often added in the rel. n. (TA.) 

[C«e^ dim. of c^3, q. v.] 

4. *i AiaJit [He presented him with it; or 
gave it to him as a ika-J, q. v.] : (S, Msb :) and 

^•r " rtifclt [He made a present to him ; or gave 

' * ■* ■* 

him a <UmJ; and so 4ia>3l alone, as in an ex. 

''•t 'O0J''«t 

cited voce •-wl] : (K, TA :) i. q. a ^ . : . .i a»P»I 

[which properly means He presented him with a 
novel, or rare, and pleasing present; or a gift 
not given to any one before ; or a gift of which 
lie (the recipient) did not possess the like, and 

which pleased him] : and " AtokJt signifies the 

J' ' »* ' 

same as 4ia^t. (TA.) 

8. 4JLa>-3t : see above. [Perhaps originally 
AimJi^\ : see wha.t follows.] 

iA»Ji and <Ua>J (S, Msb, K, &c.) t. q. jj [as 
meaning A gratuitous gift, or favour; or a bounty, 
or beneft] ; and sjJai [meaning a present ; i. e. 
rt thing sent to another in token of courtesy or 
honour] ; (K ;) in some copies of the K, oubJ ; 
(TA ;) [i. e.] «U«.3I sigitifics v,)*-jJt <iv C'»a>."'l tt 
okkJJtj jJI ^^ ; (S ;) or [simply] a^ C.»a»,"il U 

.i)^ : (Msb :) and o ijp» [wjiich properly sig- 
nifies a gift not given to any one before; or of 
which the recipient did not possess the like, and 
which pleases him;] (K, TA ;) of fruit, and of 
sweet-tmelling flowers: (TA:) [it generally means 

simply a present ; or a rare, or pleasing, or rare 

• ' J 
and pleasing, present:] pi. oip. ."i. (S,K.) Accord. 

to some, it is originally iim.^ : (K, TA:) Az s.iys 

that its C> is originally ^ : (Msb :) and i_a»y is 

i ' ' •£ 

quasi-pass, of itii .11 : (Lth, TA:) so that it should 



[Book I. 
lie mentioned in " art. «_i>.j : (K, TA :) being 

4''J •'^l 

like A#yJ and A«a^ &c. (TA.) It is said in a 
trad., ^^.aai «3lj ,>*jJI ^tsJI iiaJ [77j« pleasing 
present for the faster is oil, and aloes-wood or 
the like]; i.e., these dispel (iom him the grievoua- 

ncss and distress occiisioiiod by tlie fasting. 

> ' • # 
(TA.) And in another, respecting dates, iU i. 1 

2 ^ > D i " ' 

^rJuoJI a;:«.«9j >s<^I [>• £• 1'hc date is the pleating 
gift for the big, or full-grown, or old, and the 
quieter of the little oue, or rkiltl], (TA.) And in 
another, O^l 0-«>^' *^^ L^'"' l>oon for the 
believer is death]. (TA.) 



,j^«a>j : sec arts. )>«»■ and w.«J. 

1. Ij, (JK, S, L,K,) aor. ;, (JK,L,) inf. n. 

^^a^, (JK, L, and so in a copy of the S,) or 

Am.yi, '>, (K, and so in a copy of the S,) or both, 
(TA,) /i (<lo"S'>) became sour: (JK, §, L, ]^:) 
it became soft by reason of too much water : and 
in like manner, clay, or mud, so that one could 
not plaster with it. (L.) Also, s.iid of dough, /t 
became leavened; or mature. (JK.) 

4. iia^t He made it sour; namely, dough: 
(JK, S, L, K :) be made it soft by putting info it 
too much water; namely, dough: and in like 
manner, clay, or mud, so that he could not platter 
with it, (L.) 

«J Sour dough : (JK, S, A, L, K :) such as it 

soft by reason of too much wafer. (L.)^Al80 
Dregs of sesame-grain from which the oil hat 
been expressed; (JK, L, K;) also called >^- .. ^ . 
(TA.) 

s - 

^\j Having no de-iircfor food [app. by reaton 

of acidity in the stomach]. (JK, K.) 



Cm." A repository in which clothes are kept ; 
(KL ;) [o chest for clothes ; a wardrobe : pi. 
-"■j-^ ' :] a Persian word sometimes used by the 
Arabs. (IDrd.)__ [The following significations 
of the word seem to bo j)0st-cla3sic;il.__vl throne: 
a teat : a seat of government : a movcuhle wooden 
bench, or sofa : all which are Pci>iaii. Hence, 
(jljjifcj, from the Persian, A kind of covered 
litter, like a paluufjtiin, borne by tn-o camels or 
horses, one before and tke other behind, or by two 
or four mules. ^ So too <Ua>J A board, or plank : 
likewise of Persian origin. Hence the verb < 
He boarded, or planked.] 



'', aor. - , inf. n. J^a^ and 



: see 8 in 



art. 



.1. 



8. 



t : sec 8 in art. J>a.l. 



1, an irregularly formed verb : see 8 in 



art. jAm\. 



'..ru^ 



^'^■ 



Boos I.] 



t>»>-3 



i>y^iiJ and 3Jaijm^ (Lth, ]^) dial. vara, of 

,j»ij^> and ^j)^>y (LAj) -A iie4 [or 90^e\ of 
a gannent : arabicized words, from jij^j (^^t 
%., which is Persian. (Lth.) 

j^iJ and quasi j^-^ 

1. j^ii^, [originally ^«*>j,] aor. - , (Msb, and 
T^ in art.,,,*.^,) inf. n.^>J; (Msb;) and^iiJ, 



Bor. z ; (^ iibi supra ;) and *^«»jl ; (Msb, and S 
and ^ &c. in art. ^^j ;) J/e suffered from indi- 
gestion, or heaviness of the stomach arising from 
food which it mas too weak to diijest; (Msb in 
art.^o^^i) /'« suffered from a disease produced 
by unsuitable [or unwholesome'] food, (K and TA 
in art. ,^^,) or bt/ fulness of the stomach : (TA 
in that art. :) followed by jt\»iai\ ^>« and ^>fr 
>u£>)l. (1^ and TA in that art.) 

3. ^o^U, [inf. n. io^l:«,] It (a land or country) 
bordered upon, or teas conterminoiu with or <o, 
another land or country. (Allcyth, Mgh, Kl.) 

4. <i«i>"l, (S and JKL in art. ^^^,) originally 
<L«A.y ; (S in that art.,) or formed from i,A 1, in 
consequence of imagining the O in this word to 
be radical; (MF;) said of food, It caused him to 
tuffer from jip^ "> [or indigestion]. (S and ]^ in 
art.^^^.) 

8 : see 1. 

j^i>-3. The limit, or boundary, (S, Msb,) of any 
town (§) or land : (S, Msb :) pi. J^ : (S, 
M$b:) a poet (Aboo-I^cys Ibn-£1-Aslat, TA) 



(Fr, 9,) or, as some relate it, O^^^l : (TA :) 
accord, to the former reading, Fr says, the mean- 
ing is, [ my tons,] the limits, or boundaries, 
[misplace ye not them], for he does not say 
»yiXiaj : but ISk says, T heard AA say, it is 
~jt^i>J, and the pi. is j^iJi ; like j>><0 and j^)^ : 
(9 :) botii lA^r and ISk say that the sing, and 
pi. are like J^j and ^^^ : (Msb :) but the latter 
mentions also j^yi-^, with damm, as a pi. form, 
having no sing.: (TA:) or ^j>yi,3 signifies a 
ngn, or mark [of a boundary or of a way] : and 
limits, or boundaries: and is sometimes with 
^amm [to the O] : (Mgh :) Lth says that jt^a^S 
[written without any vowel-sign] signifies a divi- 
titm, or place of division, between two districts 
and two towns or villages; and the limit, or 
boundary, of the land of any district and town or 
viUage is its >y^ : and AHeyth says that this 
word signifies limits, or boundaries: (TA:) or 
jty^t with damm, signifies a sign, or nvxrk, and 
a limit, or boundary, that is a division between 
two lands; and is of the fem. gender: and the 
pi. is>^i^ also, and^oii^: (^JL:) this app. means 
tliat these are pis. of ^3^; but the former is 
aword that is used as a sing, and as a pi. ; and 
the latter is pi. otjt^mmS, like as j^^ is of jyi^, 



and-jU of jyi: (TA:) or (as ISk says, TA) 

the sing. 18 ~^,^-J and ,><>>3 (K) and ' <luym.3 : 
(A^n, §,* 5 :) accord, to A'Obeyd, the Arabic 

linguists say ^^^mJ, like jyt-o, making it fem. 
and sing. ; but the people of Syria say j^^ii-J, 

with damm to the O, making it pL, and the sing. 

• • ' * * ' ' , * ' ' 

is^oM.J : accord, to IB, one says 'jt^J and ^yi^, 

and j^ and j^, and w'J*'^ ''"'^ V^**^ > ^''^ 
no fourth instance of the kind is known ; [but see 
^^J>» ;] and the Basrecs pronounce it with damm 
[to the O], and the Koofecs with fet-h. (TA.) 

It is said m a trad., (^j*^! ^yi-^ j^ ^>* ^^iX*, 
meaning, accord, to A'Obeyd, [ Cursed is lie who 
alters] tfie limits, or boundaries, of land; and the 
signs, or marks, of the way : or, as some say, the 
limits, or boundaries, ofthesacred territory. (TA.) 
And U^«.j ,iC* J>)i^t, [or rather ii^ J«^t 
' U^iii.3,] means l[Set thou to thy purpose] a limit, 
to which go thou, and pass not beyond it. (TA.) 

And >»jfc ? II iiy.^ yk t-f^is i* good in respect of 
ancestry, or origin: (JK:) or in respect of 
natural dispositions; or, as some relate the saying, 

^j>jL .VJt. (TA.) j>^^ also signifies ^A state, 
or condition, that one desires [app. as the limit of 
his wish]. (lAar, Sh, ]^.) 

^>>J: see 



3, (Msb in the present art, and S and ]BL 

* ' ' -* 
in art. j^^^ originally <L«^j> C^^fh, and 1^ in 

art. j^j^ and i^^Li, (Msb, and S and Kl in art. 
^0^^,) the latter vulgar, (S in art. ^o^-j,) but 
occurring in poetry, (S and K in that art.,) Indi- 
gestion, or heaviness of the stomach arising from 
food which it is too weak to digest ; (Msb in art. 
jo^i ;) a disease produced by unsuitable [or un- 
wkolesome] food, (T^ and TA in that art.,) or by 
fulness of the stomach: (TA ibid.:) pi. Ol^5 
(S and 1^ ibid.) and^^ga,3. (Msb, and 1^ and K in 
art.^^^.) 

• J • ft', 

vt^aJ : see ^«ii>3, in seven places. 

>>^«>3 pi. of^,,^^, which see throughout: and 
also used as a sing. 

i',^ :'» ^\tS>, (JK, and S and K in art. ^e^,)>) 
originally Lt^yt, (^ in art. ^«»-3,) Food tkat 
causes one to suffer from St*.! [or indigestion], 
(JK, and IS. in art.^o^^.) 

^^li» Conterminous to a land (t>j*^). (Mgh.) 

' '■'''■' ' ' 

You say also, j_^«ik.Utt yh He is my neigkbour, 

kis kouse, or tent, adjoining mine. (TA in art. 

) 



l.jj, (T,M,A,K,) aor.; and^, (M,K,) the 

latter irregular, (TA,) inf. n.^ andjjjs, (M,K,) 
It (a bone, M, ^, or anything, M,) became severed, 
separated, or cut off, (T, M, K,) by a blow, or 
stroke [of a sword &c.]. (M, A.) And «ju op, 
inf. n, j^Ji, His arm, or hand, became cut off; 
(M ;) and in like manner, any member : (TA :) 
or fell off; as also OjJs. .(? ^ art ^.)^ Op 
Slyll, (S,M,A,) aor. ;, (§,M,) and-', (§,) inf' n. 



j^^, (T, M,) 7^ daie-4tone leaped, (T, M,) w 

went fortk, (S, A,) from the [mess callpd] vAt*> 

[in the process of kneading], (T,) or from the 

stone with which it was to be broken. ($, A.) 

^4.*^ ^;>» ^ Zee trot, or became, apart, or 

separated, from his people. (Af, T.).^^ j3 

«jji^ 2re nxu, or became, or mmf, /ar from kit 

a- 
country, or tonm. (S, M, ^.)aB^, (M,) aor. ^ , 

(TA,) inf. n. Jj, (^,) He (an ostrich) ejected 

what was in kis belly. (M, 1^.) _ «» I...^ Jp, 

aor. - and ; , He ejected kis excrement. (AA, 

T.)__Sce also 4, in two places. bbJj, (T, M, 

Kl,) sec. pers. Oj^p, (§,) aor. - , (T, M,) and 

[sec. pers. Oj^, aor.] ■;, (M,) [and app. sec. 

' ««' , ' • ' - •" 3« 

pers. Oj^, aor. - ,] inf. n. [of Oj^ or O;^] j3 

and [of OjlP] j_5>i (M,]gl) and [of Oj^p] Jjtp, 
[which last is the most common,] (Lth, T, ^, M, 
K,) He was, or became, plump : (T in explana* 
tion of the first verb :) or his body became plump, 
and kis bones full of moisture : (Lth, T, M, If. :) 
or ke became fat, soft, tkin-skinned, and plump, 
(^.) .^ And j3, aor. 7 , He was, or became, 
relaxed, or flaccid, from impatience or some 

otker cause. (T. [SecjU.]) 

4. >il ; (T, §, M, A, Ij: ;) and t J5, (IDrd, M, 

K,) inf. n. _p ; (IDrd, M ;) or the former only ; 
(M ;) He cut off (T, S, M, Tf.) a man's arm, or 
hand, by a blow, or stroke, (T, ^, M, A,) of a 
sword ; (T, S, A ;) made it tofatt off: (§ :) and 
in like manner, any member : (M :) as also JJ>I 

and ^1. (T.) And the former, (9,A,TA,) 

or t the latter, (M, as in the TT,) He (a boy) 
made the piece 6fnood called iSi to fly away [by 
striking it] with the H*^- (T, S,» M,* A,* TA.) 
^tuy «pl His people separated kimfrom tkem- 
selves. (Aa,T,)^i\,cii\ «pl Fate drove kim 
far away from kis country, or town. (9, M, ](^.) 

R. Q. 1. »jiji, inf. n. »ji^. He moved, put in 
motion, put into a state of commotion, agitated, 
or skook, kim, or it : (^, M, ]^ :) ke skook kim 
vekemently : (M :) ke seized his (a man's) arms, 
or kands, and skook kim : (Lth, T :) ke skook 
kim (a drunken man) violently, and ordered kim 
to breatk in kis face, tkat ke might know nkat 
ke kad drunk; (AA, T,]l^;) as also tisb, and 

cjMj^ : (TA :) or ijiy and Um and ij^j* all sig> 
nify the act of shaking, agitating, or putting in 
motion, vekemently, (Mgh.) , 

B. Q. 2. yj^ij He became moved, put in motion, 
put into a state of commotion, agitated, or shaken. 

s- s- ^a^ 

ji: seeju :ssaand^. 

Ji The string, or line, nkiek is extended upon, 
or against, a building, (A;, S, M,) OTui according 
to wkick one builds, called in Arabic tke >Ut ; 
(As, M ;) the string, or line, by mkick a building 
is proportioned: (Af,T,M,]||L:) a Persian word, 
(T, M,) arabicized ; (M ;) not Arabic : (lA^r :) 
it is called in Arabic the ^^a*. (Af.T.) A man, 

when angry, says to another, ^1 |_yV» <lti^'^ 
\ [I will assuredly make thee to corform to tke 
rule of rigkt bekaviour]. (Lth, T, 1^, A.) ^ /. q. 

38* 
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J^l : (lA^r, T, ^ :) go in the saying, S^ija^'^ 
A m ii ij Jt|p ^\ [/ foiVL (usuredly impel thee, or 
drive thee, against thy wiU, to the utmost point 
to which thou canst go, or bt brought or reduced: 
or constrain thee to do thine utmost]: (lAfir, T, 
and L in art. mj : see ^1^ [accord, to ISd,] 

4iji ^1 oU^uft^ means J^^^^ ^1 [i. e. / 
i»i7/ asniredljf make thee to have recourse to thine 
utmost effort, or endeavour]. (M. [In the ^, 
the Bi^ihcation of jj^^ tH is erroneously assigned 
to ^^t. See also tlie saying ji ^J\ '''\ "j 
j)jt^ explained voce jj^.]) 

a< 
\^Ji An arm, or a hand, cut off. (K.) 

^ip [a i»l. of which the sing, is not mentioned] 
Oreat, or formidable, or terrible, things or events 
or affairs : ($ :) distresses, afflictions, or calami- 
ties; (M, A,^ ;) «Mc/t <M are tn war. (A.) 

jU A man apart, or separate, from his people. 
(A.^,T.)wma Plump (Lth,T,§, A) in body, (Lth, 
T,) and having the hones full of moisture; (Lth, 
T, A ;) fat, soft, thin-shinned, und plump : (S, 
TA :) applied to a youth : fem. with *, applied 
to a girl ; (A, TA ;) meaning [plump &c. : or] 
beautiful and foolish and toft or mceA. (T.) You 

say, jU» jU j»'iU [A boy that is plump, and with 
bones full of moisture, whose mustache is growing 
forth]. (A.) And IjU 1^ [A bone of the 
kind called i . <%% full of moisture]. (A.)_ 
Relaxed, or flaccid, by reason of impatience 
(p>^ T) or hunger (fiy^ ^) [or the contrary 
(see j^ ji\, below,)] or soms other cause : (T, 
^ :) so savs Abu-l-'Abbds. (T.) A tall man ; 

as also *J3, which is app. [a contraction of j^,] 

of the measure ,Jsii. (M.) 

• . a-s 
l^Jit ji\ A man t» the most relaxed state by 

reason of fullness of the belly : (TA :) or, accord, 

to Abu-l-'Abbds, by reason of fatigue. (T,TA.) 

1. vA (9.M,5,) aor.S (?,) inf. n. vJj, 
(M,) /( (a thing) became dusted, or dusty; dust 
lighted upon it: (9,TA:) it (a place, M,) had 
much dust, or earth; abounded with dust, or 

earth. (M, ^, TA.) He (a man, M) had dust, 

or earth, in his hand. (M,^f.) Also, (T, S, 

M, &c.,) inf. n. as above, (M>) He clave to the 
dust, or earth: (M,^ :) or he clave to the dust, 
or earth, by reason of poverty ; (M;) he became 
to poor that he clave to the dust, or earth: 
(A'Obeyd, T :) or he became poor, (T, §, M^b,) 
as though he clave to tlie dust, or eartA; (S, 
Mfb:) and he suffered loss, and became poor, 
(M, ]^,) so that he clave to the dust, or earth ; 
(M ;) inf. n. as above, (M, 1^,) and a/>U, (M,) 

or «r>^> (^>) o'' ^th o^ these: (TA:) Am wealth 
became little ; (A ;) as also ^ v^'> (^> A, ]^,) 
and tv^: i^-) or ^^j3\ signifies, (T, §, M,) 
or signifies also, (A, I^,) and so v^> (A,) and 
^V^> O^t) '*'< K^«alth became much, or abundant, 
(T, M, A,K,) so that it was like the dust, or 
«arM ; which is the more known meaning of the 
verb ; (M ;) or he became rich ; (§, Mfb ;) as 



though he became possessed of wealth equal in 
qiuintity to the dust, or earth : (S, A :) accord, to 
Abu-l-'Abbds, t^^j^ signifies [the having] 
much wealth; and also [the Aari'n^] little wealth. 
(T.) You flay, " «p»pi U jjt/ w*p, meaning He 

became poor after he had been rich. (A.) 

JlJJ c-i^, (T, S, A, Mfb, in the M and IKL iljJ,) 
a form of imprecation, (S, Msb,) meaning [May 
thine arms, or (A^ hands, cleave to the dust, or 
earth, by reason of poverty ; as is implied in the 
T : or] may thy hatids have in them dust, or 
earth: (Ham p. 275:) or mayest thou not obtain, 
or attain, good : (S, ^ :*) or mayest thou be un- 
successful, or /a«7 of attaining thy desire, and 
suffer loss: (A:) occurring in a trad., and as 
some relate, (A 'Obeyd, T,) not meant as an im- 
precation ; (A 'Obeyd, T, Msb ;) being a ]>hrasc 
current with the Arabs, who use it witliout 
desiring its fulfilment; (A'Obeyd,T;) but meant 
to incite, or instigate : (Mfb :) some say that it 
means may thy hands become rich ; but this is a 
mistake : (A 'Obeyd, T :) and it is said to moan 

Jj> «b [which see in art. j^] : and some say that 
it is literally an imjirecation : but the first asser- 
tion is the most worthy of respect, (tliat it is not 
meant as an imprecation,) and is corroborated by 
tlio saying, in a trad., Jlj^ w«J>J U-U-o _^l 
[Mayest thou have a pleasant morning: may thine 
arms, or thy liands, &c.]. (TA.) Jug^ siy^ 
[May his forehead (for so ^>m». hero means, as 
it does in some otlicr instances,) cleave to the 
dust, or earth,] was said by Mohammad in re- 
proving a man, and is said to mean a pniycr that 
the man might be frequent in prostrating hiniscli' 
in prayer. (TA from a trad.) And he said to 
one of his companions, j)ja>J <^ji [May the 
uppermost part of thy breast cleave to the dust, 
or earth], and the man was [afterwards] slain a 
martyr : therefore this is to be understood in 
its obvious sense. (TA.) ^ See also 4, in four 
places. 

«. v.Pi inf. n. v^^ : see 1, in three places : 
■sand see also 4, in four places. 

3. V^jU She became her s^Ji ; (M, KL ;) [i. e.] 
she (a girl) matched her, namely, another girl; 
she was, or became, her match, fellow, or equal; 
syn. tiiiU.. (A,TA.) — [The inf. n.] ijjlu also 
signifies The associating, or consorting, of vIh' 
[pi. of v;3, q. V.]. {T^.) 

4. w<pt : see 1, in three places. ^ A^t He 
put dust, or earth, upon it, (S, M, A, T^,) namely, 
a thing ; (§, M ;) as also ^a^P : (A, K. :) or the 
latter, inf. n. ^^yij, signifies lie defiled it, or 
soiled it, (namely, a thing,) with dust, or earth : 
(S :) or you say, t^', (TA,) or y !PW ^, 

(Msb,) aor. - , (Msb, TA,) inf. n. ^j^, (TA,) 
[meaning he sprinkled it with dust,] namely, a 
writing [for the purpose of drying up the ink], 
(Msb,) or a pajjer; (TA;) and ^aJj, (T, Msb, 
TA,) with teshdeed, (Mfb,) [meaning he sprinkled 
much dust upon it; or sprinkled it much with 
dust;] namely, a writing; (T, Msb, TA;) tlie 
latter having an intensive signification: (Mfb:) 
or t the former of the last two verbs is used in 
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speaking of anything that is improved, or put into 
a right or proper state [I)y means of dust or earth] ; 
and ^ the latter of them, in speaking of anything 
that is injured or marixHl or spoiled [thereby] : 
you say, v^*^' ^'^j* [She sjtrinkled, or put, 
dust, or earth, upon the hide], to prepare it 
properly for use ; and so of a skin for water or 
milk. (TA.) It is said in a trad., [accord, to one 
reading,] ^UJ3l l^yl [Sprinkle ye the writing 
with dust]. (S. [So in three copies of tliatwork: 
probably l^yl ; but jjcrhajw ♦ l^^l : the reading 
commonly known is ^l^^.])3s:w>pl also sigpni- 
fics He. posscxsed a slave who had been possessed 
three times. (T, K.) 

6. ^j^ He, (T,) or it, (S,) became defiled, or 
soiled, (T, S,) in the dust, or earth, (T,) or with 
dust, or earth : (S :) it had dust, or earth, sticking 
to it. (M.) 

• •' • '* 

s.f)ji : see w>lp. 

' *' • " . 

w>) : see w>lp, in three places. 

• « 

«y>P One born at the same time with thee ; (M, 

ly ;) T co'vtnnean ; a eontetnporari/ in birth ; an 
equal in age: an equal; a match; a fellow; a 

peer, or compeer : syn. « Jj : (T, ^, M, A, ^ :) 

2 
and ,j^ : (M, A, K :) applied to a male and to a 

female ; (TA ;) but nioslly to a female ; (M ;) 

or, accord, to an opinion confirmed by [most of] 

the leading lexicologists, only to a female; and 
3 • »» « * 

,j>> is applied, as also ^^, to a male ; and »jJ, 

to a male and a female : (TA :) pi. w>1h'' (?> 

M, A.) [The following cxs. are given.] You 

... I J » I 

say, [applying it to a female,] «jjk w)jj «Jjk, (T, 

R,) and l^jp ,>, (M,) and ^^ J* ; (ly ;) and 
[applying it to females and males,] O^ U*i 
(T, A,) and v!PI l^, (S, A,) and ^\^\ ^. 
(A.) Accord, to Th, C\^\ (('Jc, in the Kur [Ivi. 
30], means [Showing love to their husbands ;] like, 
or equal, unto them, or rescmhling them : which 
is a good rendering, as there is no begetting or 
bearing of childi-cn, [or ratlicr as tlie latter word 
does not appl^ to females born or generated,] in 
that case. (TA.) 

«^^, applied to a place, (M, TA,) and to soil, 
(TA,) Abounding with dust ; dusty : (T, M, 
TA :) and to food, (T,) or flosh-meat, (A,) de- 
filed, or soiled, (T, A,) in the dust, (T,) or with 

dust. (A.) You say also ^ il^jJ yjoj\ meaning 
Land in which are dust and moist earth. (M.) 

And 1^' Lii, (T, S, M,) and L^, (T,) A wind 

that carries with it dust: (T:) or that brings 

dust : (S :) or tltat drives along the dust : [or 

having dust : for] thus used it is a possessive 

epithet. (M.)_Also Cleaving to the dust by 

reason of want ; having nothing between him and 

the earth : (I A^r, T :) [cleaving to the dust by 

reason of poverty ; see 1 :] poor, as though 

cleaving to the dust : (Mfb :) and [simply,] 

poor: (lAar, T, TA :) or tieedy, or in want. 

(M.) [See also >r>>-»-] 

• '*> « ^j 

<^p : see v!P> >" seven places. ^ Also A 

man's ,.r»<*j [■• e. his grave : so in the present 
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aay: pi. «^^: or the earth, or dust, thereof]: 
(M :) or a cemetery, burial-place, or place of 
gravel or of a tjrave : [so, too, in the present 
day:] pi. »^J5. (Msb.) 

4{p : see the word next following. 
a^P The end of a finger; i. e. the joint in 
which is ths nail; ayn. 2X^1: (S,TS.:) pi. oQp. 

(§.)■■ Also, (S, M,¥,) andti^^', and tiiji, 
(M, TS.,) A certain plant, (S, M, K,) growing in 
the plains, or in *ofl land, having nei-rated leaves: 
or, as Boinfi sny, a certain thorny tree, of which 
the fruit is like a suspended unripe date, growing 
in the plains, or in s(fl land, and in rugged 
ground, and in Tihdmeh: accord, to AHn, tiic 
i^ji is a green herb, or leguminous plant, that has 
a purging effect njwn camels : (M :) [accord, to 
Meyd, as stated by Oolius, what is called in Per- 
sian ifAiA ; i.e. the jilant thlaspi; and to this it 

U applied in the present duy.] 



ii(j!i : see vIH> ''> ^'"^^ places : 
■ and iijj. 



I and see 



V>: 



iVJp : see vIh- 

• ■'" 
w*^y A siihmissive, or tractable, camel ; applied 

to tlicinidc(T, R, M,K) and to the female : (T, 
?, K. :) from vIh» (?. M,) because of the abase- 
ment thereof; or, as Sb holds it to l)e, for dyfti, 
by the cliangc of > into O : accord, to Lb, a 
[camel such as is termed] ^ that is trained, or 
rendered submissive or tractable ; and in like 
miiniiiT a Bhn-eamcl, one that will follow a person 
if he takes hold of her lip or tier eyelash : and 
As, who derives it from ^|p, s-iys that this 
ej>ithct is ii)i)ilied to land, or ground, and any 
other thing, that is J^i [i. e. easy to walk or 
ride upon, &c.]. (M.) 

^\p and t^^^J (Lth, T, S, M, A, Msb, ¥.) and 
''Vp ^f'JS [but tliis I do not find elsewhere]) 
and tajj (S,A,»K) nnd^il^ (Lth,T,S,A,* 
?) and t i^p (S, M, K) and Cljlj and Cjli 
and »v!/s3 o"" ^V^ [and 'v^ ""s will be seen 
below] and t^^' (S,M,K:) ai.d't^-^P. (M, K) 
acconL to M F *«.^_p, which is perhaps a dial, 
var., and accord, to some ♦^^^3, and t^l^^, 
(TA,) signify the same, (Lth; f, 8, M, A, I^,) 
and are words of which the meaning is well 
known : (A, K :) [i. e. Dust : and earth : gene- 
rally the former; i. e.fine, dry, particles of earth; 
as when we say, vli^' Jr-^ AJ" ^^'e ^nd 
drives along the dust : but we also use the expres- 
sion jj vlP» "leaning moist earth, the explana- 
tion, in Lexicons, of tlie word [Jji:] iJjJ is vjp; 
and when it ceases to be moist, it is still ..^tp, but 
is not then called ^jjj : (M?b voce ^ji :) accord, 
to Fr, ^ip is a gen. n., from which is formed 
neither dual nor pi. : and its rel. n. is '•'iwlp : 
(TA :) [but when it means a kind of dust or 
earth, as " i^j3 also does sometimes, it has a pi. : 
in this case,] accord, to Lh, (M,) its pi. is 3^\ 
[a pi. of pauc] and o^p [a pi. of mult.] ; (S, M, 
1$.;) and some add oWJJ: (TA:) [and when ♦iJp 
has this, or a similar, meaning, it has for its pi. 
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^j» ; as in the phrase y^l ^^1 the best of the 
hinds of earth, occurring in this art in the A :] 
but no pi. of any of tlie other syn. words men- 
tioned above has been heard: (M,KI:) AAF 
says that ^ip is the pi. of »y*p ; [app. meaning 
that ^ip is a quasi-nl. n. (which is often called 
in lexicons a pi.) of w>p ;] but MF observes that 
this requires consideration : (TA :) Lth says that 
♦vj' and w>1p are syn. ; but when the fem. forms 
of these words are used, they say, '''ijj£j| 3^ ^,\ 
meanmg Land that is good in respect of the 
natural constitution of its dust or earth ; and 
♦ a^ip when meaning A layer, or lamina, ofdxist 
or earth, such as is not perceived by the sight, but 
only by the imagination: (T:) or this last word 
and t i^jj signify a portion of dust or earth : 
and yij'ill 'i^jj signifies the exterior, or external 
part, of the earth: (M :) and ^ '^i'JJ\, the earth 

(S.Kl) itself (S.) The Arabs said, ^ ^IP' 
[Dust, or earth, be thy lot] ; using the nom. case, 
although meaning an imprecation, because the 
word is a simple subst., not an inf. n. : but Lh 

mentions the phrase jji^^ w<|pJt [Dust, or earth, 
be the lot of the remote from good] ; saying that 
the accus. case is used, as though the phrase were 
an imprecation [of the ordinary kind, in which an 
inf. n. is used in the accus. case as the absolute 
complement of its own verb understood]. (M.) 
And vlr^l 4J is a phrase used as meaning t [Jle 
has, or shall have, or may he have,] disapjwint- 
ment, (Msb in art. jyC,) or, nothing. (A'Obcyd, 
Mgh in art. Jip.) iJj'^i -J ♦ VJ^ is also a form 
of im|)recation, in which substs. in the proper 
sense of the term are used in the manner of inf. ns., 
put in the accus. case by reason of a verb unex- 
pressed ; as though it were for r 'j>j »! jj sL^ 
[May his arms, or his hands, cleave to the dust, 
or earth, and the stones, by reason of poverty] : 
and some of the Arabs put the nouns in the nom. 
case, still using the phrase in the same sense, as 
though they were in the accus. (M.) One says 
also, ♦vj^l ^ and ^1>^\ and '♦'v^e^l and 

♦ il^l and ^^\j^\ [In his mouth is dust, or 
earth : or may dust, or earth, be in his mouth ; 
i. e. may he die, or be in his grave]. (T.) It is 
said in a trad, that God created the t a^ [mean- 
ing the dust, or soil, or, accord, to the TA the 
earth (u^j^),] on the seventh day of the week ; 
and created upon it the mountains on the first 
day ; and the trees, on the second day. (T.) And 
one says, t.^JiJl^ JiJ^ ^ '<^fi% (Lth, T, A,) 
meaning [I tvUl assuredly beat him so that he 
shall bite] the dust, or earth. (Lth, T.) And 

*fWPb ;W^I Otf ^ W4^, meaning [Between 
them two is the space that is betweeti] the heaven 
and the earth. (A.) 

and see also SLfjjT, in two 
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Xi^, (?, M, TA,) or t^/ (TA,) sing, of 
^tp, (S, M, TA,) which signifies The part of 
the breast which is the place of the collar, or neck- 
lace : (T, M, l^C :) so by the common consent of 
the lexicologists : (T :) or the bones of the breast: 
(M, A, K :) or the bones of the breast that are 
between the collar-bone and the pap : (§ :) or the 
part of the breast, or chest, that is next to the 
two collar-bones : or the part that is between tht 
two breasts and the collar-bones : or four ribs of 
the right side of the chest and four of the left 
thereof: (M, K :) or the two artns and two legt 
and two eyes: (T, M, K:) it is also said that the 
^Ufjjj are the two ribs that are next to the two 
collar-bones : I Ath says that the iljji is the upper- 
-most part of the human breast, beneath the chin; 
and its jd. is as above: accord, to IF, in the Mj, 
the ^^.r^jS is the breast, or chest : MF says that 
»^lp relates to males and females in common; 
but most of the authors on strange words affirm 
decidedly that it is peculiar to women : (TA :) 
the i(j^ of the camel is the part in which it is 
stabbed, or stuck ; Byn. jm,j^. (M.) 



^iprel. n. ofvip, q.v. (Fr,TA.) 



«^up : see vlP- 



« * 



see vlP. fi™t sentence, and near the 
end of the paragraph. 



» '•- » 't 

VvP : see v!P- 

^^\ : see what next follows. ■ .• 

»r>po Possessing much wealth; (T,K[;) rich; 
without want ; or having wealth like the dust, or 
earth : (Lh and M : [in the TA, v.pi is men- 
tioned as having this meaning; perhaps by a 
mistranscription : if not, it must be ♦ ^Jp' 0) 
and having little wealth : thus it bears two contr. 
significations : (]^ :) but the former is the more 
known. (TA.) 

iijZ^ The suffering loss, and becoming poor, so 
as to cleave to the dust, or earth; an inf. n. of 
w>p : (M :) or poverty, or neediness : (S, TA :) 
[or (as a word of the same class as ^^^n '^ and 
iiji«-») a cause of cleaving to the dust, or earth : 
and hence,] ifjZt ji Poor, so as to be cleaving to 
the dust, or earth: (T :) or [simply] cleaving to 
the dust, or eai-th. (S.) 



^r-i>!: seevlp: 
places. 



• '* 

vip: 

• * 

a^ip: 



see v!P- 



Quasi ^j3 
wiip : see «l>jj and C>jy 



C^ 



wp and <UiJp : see what follows. 

pp'j (?» Msb, B[, &c.,) the most chaste of the 
forms here mentioned, (Az, Mf b, MF, TA,) a 
pL, (AHdt, MF, TA,) [or rather a coll. gen. n.,] 
and t^^', (AZ, S, M?b, ?, &c.,) [which is 
Persian,] a dial. var. of weak authority, (Mjb,) 
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by. Bolno disallowed, (MF, TA,) used by the 
.vulgar, (TA,) the ^ in which is by common 
consent held to be augmentative, (MF,TA,) like- 
wise a pi., (TA,) [or coll. gen. n.,] and ♦ wjJl, 
mentioned by Ibn-Hish^m El-Lakhmce, in his 
Fa^ee^, and also used by the vulgar, (TA,) and 
by some of the people of Hims, (Lth cited in tlie 
L voce «•>, q. v.,) [and this is likewise a coll. 
gen. n.,] and i^ji\, (§, Msb, K, &c.,) which is 
the sing, of the first, (AHat, MF, TA,) or ito 
n. un., (L, Mfb,) also pronounced if^^, without 
teshdecd, (TA,) and tiliji, (AZ, S, L, &c.,) 
likewise a n. un., (L,) A certain fruit, (Msb,) 
well known, (L, Mf b, 1^,) plentiful in tlte land of 
the Araht, but not growing wild, (L, TA,) [of 
the species citrus medica, or citron; of which 
there are two varieties in Egypt ; one, of the 
form of the lemon, but larger, there called *Jp 

yJjX/ ; the otiier, ribbed, and called »t<a« <»Jy : 
accord, to Golius, citrons of a large size, which 
have a sweeter peel titan others, and are of a size 
nearly equal to tluit of a melon :] the sour sort 
allays the lust of women, clears the complexion, 
and removes the [discoloration of the face termed] 
UkJLi>, (5, TA,) that arises from phlegm; (TA;) 
the peel thereof, put among clothes, preserves them 
from tlie moth-worm : (1^, TA :) it is also bene- 
ficial as an antidote against the various kinds of 
poison; the smelling it in times of plague, or 
pestilence, is beneficial in the highest degree ; and 
jinn, or genii, do not enter the house in which 
it is ; wherefore a reciter of the ]^ur-4n is appro- 

priately likened to it : (TA :) the pi. of <b(>pl is 
CW>yl as well as p.y\ : [or rather the latter is 
ft coll. gen. n., as stated above :] but one should 
not say C>^.J>«3 [app. because it is vulgar; for 
it is agreeable with analogy as pi. of itt^jj ; as 

is also oWJpi as pi. of t li^jpi]. (AJ^jLdt, MF, 

TA.) 

t »»•! , ♦ '»»»! , 

pJ>ji\ and imJjJ\ : see above. 

-•^•^ 

Q. 1. A**-^, (? in art. ,^^^j, and Msb and ]^ 
in the present art,) and «ie. j^y, (1^,) inf. n. 
I^j5, (KL,) He interpreted it, (S, Mfb, KL, 
IP,) or explained it in another language; (S, 
Mfb, KL;) namely, the speech, or language, (S, 
Mfb, If,,) of another person : (Msb :) or, as soane 
ny, translated it from one language into another: 
(TA :) and he explained it ; namely, his own 
■peech. (Mfb.) [This verb is essentially the same 
in Arabic, Chaldee, and Ethiopia] '«o*>', inf n. 
as above, also signifies He wrote his life ; wrote 
a biography, or biographical notice, of him. (TA, 
paasim ; and other works of post-classical times.) 
__ Accord, to the If., the O in this verb is a 
radical : but see oW:P> below. (TA.) 

*^^ [inf. n. of the verb above : used as a 
■imple subflt., An interpretation : a translation : 
pL >«i^!p. — Also] A life, or biography, or bio- 
graphical notice, of any person : pi. as above. 
(TA, passim ; and other works of post-classical 



times.) __ And An article, a head, chapter, sec- 
tion, or paragraph, of a book. (TA, passim ; 
and other works of post-classical times.) 

^y^t^ji and ty^t^ji and ,jv»jk.^, (9 in art. 
y^j, and Msb and 1^ in the present art,) of 
which three dial. vars. the first is the best, (M$b,) 
and is that which commonly obtains, (TA,) An 
interpreter; (S, Msb,]^;) an explainer of speech 
in another langtiage : (S, Mfb :) [a translator : 
(see the verb, above :)] pi. .>»-!P and <U<^!P » 
which latter favours the opinion of those who 
hold the word to be of foreign origin. (S, Mfb.) 
The O and > are [said to be] radicals ; but J 
makes the O to be augmentative, and ,j\,t»-y 
is mentioned in the T [as well as in the S] in art. 
^,».j, though the author of the T has mentioned 
the verb among quadriliteral-radical words; and 
there is a reason [for deriving it from ^,o^j], for 
one says ^a»7^ O^ meaning " a tongue that is 
chaste, or perspicuous, and copious, in speech :" 
most, however, hold the O to be a radical. 
(Msb.) It is said in the EL that the verb shows 
the O to be radical; whereas J and AHei and 
I^t hold it to be augmentative ; but there is a 
difference of opinion whether it be {rora. j^^ji\ 
Sjl^ fc H^ [the throwing stones], or from _j^^ji\ 

<^-iM\i [the conjecturing, or speaking conjec- 
turally] ; and also whether it be Arabic, or arabi- 
cized from O^J* [* ^o"^ which I do not know 
in Persian nor in any other language]: (MF, 
TA:) if arabicized, the present is its proper place. 
(TA.) 

_,a^jZ» [Interpreted : or translated.-^ And also 
The subject of a biography, or biographical notice. 
__ And] t Confused, or dubious, (^ar p. 537.) 



1. --p., aor. - , inf. n. «^, He grieved ; he 
was, or became, sorrowfvl, unhappy, or anxious ; 
(Mfb, TS. ;) syn. ,j^ ; (Msb ;) [contr. of ^^ ; 

(see •->>, below ;)] as also 1' y-j^* (^0 ^ 
[Also He perished, or died : became cut off; 
was put an end to; or came to an end: so accord, 
to explanations of ••p given below on the au- 
thority of lAth.] 

2. L.JJ, (?,A,¥:,) inf.n. ^.p; (?,K;) 

and '* «*>pt ; (A, Msb ;) It (an affair, or an 
event, &c., TA,) grieved him ; it made him sorrow- 
ful, unhappy, or anxious. (^, A, Mf b, ]^.) A 
poet cited by lAf r says, 

[Long did that which made unhappy make her, 
or them, unhappy] ; meafaing that the pasturage 
rendered troublesome her, or their, state. (Th, 
AZ, TA.) 

4 : see 2. 

5 : see 1. 

•^ Poverty; need; indigence. (Tf..) 

• '' ' 

«-P Orief, sorrow, unhappiness, or anxiety; 

syn. Cti^, (Mfb,)^or >i, (K.,) or >; (Har 
p. 141 ;) contr. ofa-ji. (S, A.) [It is the inf. n. 
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ofl; but used as a sUbst., it has a pi., namely, 
9-\p\, like »-lpl. Hence the saying,] *9< ^Ji^ ^ 

TrPi T"^ [ThA present world, or life, it nothing 
but a scene, or state, of joy and grief]. (A.)^ 
A perishing, or dying : becoming cut off; being 
put an end to; or coming to an end. (lAth, 
TA.)__A descending, going down, or going down 
a declivity; syn. i>^. (Ibn-Munidhir, K.) One 
says, JJi ^ ajgji jJ^ u[j U i. e. [We have not 
ceased from the beginning of this night to he] in a 
state of descending, &c. (Ibn-Munddhir.) 

•.p Grieving; sorrowing; unhappy. (Mfb.) 

_A man (A) who possesses, or does, tittle, or 
no, good, (A, 1^,) so tluit he who asks of him 
grieves. (A.) 

i»-ji A grief; a sorrow; an unhappiness. 
(L.) [Hence the saying,] Ujlk/j "^I *^ji ^>» U 

4».p [There is no joy but there is after it a 
grief]. (A.) 

9-y^, or 9-yu, accord, to dincrent copies of the 

Bl, (TA,) One who ceases not to hear and see that 
which does not please him. (K..") 

[i».yi.» A cause of grief, sorrow, unhappiness, 

or anxiety : pi. v-j^. Hence tiic saying,] a::^.^ 

' " ^' . 

>.jU«)l [Misfortunes (lit. the causes of grief, Sec.,) 

grieved him, or made him sop-owful, &c.]. (A.) 

m-jlU Strait, difficult, or distressful, life. (A, 
tf.y^A scanty torrent, or flow of water, in 
which is a stopping, or a» interruption. (K.)sib 
A garment, or piece of cloth, dyed so as to be 
saturated with the dye. (Az, K.) 

•.t^ A she-camel whose milk soon comes to an 
end, or stops : (§, L :) pi. 9-ij^. (L.) 

1. ^Ul ^jajj, aor. - , inf. n. ,^jJ, He fastened, 
or closed, the door [with a bar or] in any tnanner. 
(TA.) 

2. yj^y, mf. n. yjmi^. He made a person to 
arm himself with a sJiield. (KL.)sBSee also 6. 

6- ^j-j^i (S, A, If.,) or ^^ ^jJ^, (M,) He 
defended himself with a ,^jj [or shield] ; (S, M, 
A,*lf;)&a also ♦^J3, inf.n. w-i^;^(§,K;) 
and *J-jjl, (Sb, M, A,TA,) inf.n. J<ipi, of the 

measure Jtjuit : (TA :) and ^^^ cr>^ ^^^ mad$ 
a tJiing to he as a ^Je»JJ ; he defended, or protected, 
himself with it, (Msb.) You say also, ^ C>:-J 
0^>" JWJ (>• CwjJlS ^^^bjkaJI ^y» X[I protected 
myself by thee from calamities, and so shielded 
myself from the arrows of fortune], (A.) And 

\Y^y^ C«i.i»;»-' i ^ H^'^l'o' ^^^1 OJa.1, meaning XMy 
camels became fat and goodly, and prevented their 
owner from slaughtering them. (A, TA.) [See 

8. see 5. 

^j^ji [A shield;] a certain piece of defensive 



Book I.] 

armour; (M, TA;) a thing tveU known: (A, 

Mjb, ]?: pi. Lj3 and J-ip (S, M, Msb, ?!) and 
«. « • >» ' • -♦» 

X,>tp (§) and o-JlP» [»•• P'*' of mult.,] and ^t'Ih'j 

[a pi. of pauc.,] (§,M,M?b,^|:,) but not ilpi. 
(ISk,^, M}b.) A ^j^^ that is made of skins, 
Inrithout wood and without sinews in it, is called 

ii^ and Uj^. (Msb.) Also tThe disk of 

the Bun. (A,«TA.) — And M mootk, round, 
level piece of ground: (A,TA:) or a rugged 
piece of hard, or hard and level, ground. (Ibn- 
'Abb4d, IjL.) _ See also ^j^. 

iltip The art of making sJiieldt. (^.) 



t a. 



^\^ A man having a shield; (S, M, A,I|I;) 
also ♦ j^jU. (§, A.) _ And A maker of 

^j^p : sec ^ip. 
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shields. 



'^\i 4^1 J (TA ;) Afi hastened to him to do evil, 
or mischief (S, O, L, K.) — He rushed headlong 
into affairs by reason of excessive briskness, live- 
liness, or sprightliness. (Lth, K..) sa Atp, mf. n. 
cp, [app. a mistake for «>>,] Se hastened to him, 
forbidding [him to do a thiug]. (L.) ^- J>* A*y 
A^jk.^ //c averted him, or turned him back, from 
his course, or mantier of acting or proceeding. 
(Ibn.'Abb4d,Sgh,L,?..) 

2. vO' Ap> inf- "• t!/-^> -^* ^oc''«<^i or closed, 
the door ; syn. dJdi-\ [which has both these signi- 
fications]. (^C.) In the Iglur [xii. 23], some read, 
^l^"^! C-c>3} And she locked, or closed, the 
doors, instead of oiii. (O, TA.) 



^jiu ; BO accord, to El-Hdfidh Ibn-Hajar, and 
this is the correct form ; written in the T and the 
Towsheeh ^j^ ; and by some, ^j^ [as m the 
C^f] ; and by some, ^j^ [as I find it in two 
copies of the § and in a co|>y of the ^C] ; (TA ;) 
[A mooden door-bar ;] a piece of mood that is put 
behind the door ; (S, ¥. ;) the j^LjU [or wooden 
bar'\ that is put against the door as a stay : (T, 
L, TA :) [,^/i* is] a Persian word, [having the 
above-mentioned signification, but originally a 
contraction of^y *m, and] meaning "fear not 
tliou," with it [lieing here understood] : (T, "K., 
TA :) or the name of this piece of wood in Arabic 
is ^^j-iji : (M, TA :) which also signifies a piece 
of wood with which a couch-frame (jij-i) is 
repaired, by its being affixed as a iLe : (M :) 
[and the Arabic word jV^^ has this latter signi- 
fication also :] the Persian word is ^j^. (M, 
TA.)^ Their saying (^ji», with fct-li totlie^t 
and O, and sukoon to tiic j, means [also] Security 
[is given] to thee, therefore fear thou not : it is 
said to be Persian. (M$b.) 

i.'tj^*, (M, A,) or t,«j.7.o, (^, accord, to tlie 
TA, [and so I find in a MS. copy of that work, 
and in the Cl^, but the foimcr is probably the 
correct form, being agi>eeable with analogy, like 
aJlA.»« and «l.;,i^ ,« &e.,]) Anything by which one 
is defended, or protected. (M, Msb, Kl.) You 
say also JU 3^j:u fk } [lie is a cause of defence, 
or protection, to thee]. (A.) 

yj*iyM vW A door fastened, or closed, [with a 
bar, or] t» any manner. (TA.) 



I. cp, aor. - , inf. n. cp. It (a vessel, S, or a 
thing, TA) was, or became, full, or filled; (S,Z,]^;) 
as also '^ ppl : (^gh,]^:) or it was, or became, very 
full, or much filed. (Lth,inTA. [But it is said in 
the TA, in one |>lace, that Lth ignored the verb in 
this sense ; and in another place, tliat he said, I have 
not heard diem say, iUSI Pp.]) ^ I^« luutened 
to do evil, or mischief; (Kb,]KL;) and to do a 
thing: (TA :) and ^1 ^1 y "cpJ, accord, to 
the 1^ ; but accord, to the § and O and L, ^pj^ 



4. Acpi He filed it; (§, ?!;) namely, a, 
vessel. (S.) 

6 : see 1, in two places. 

8 : see 1. 

cp Full; applied to a watering-trough or tank 
for beasts &c. ; (S, KI ;) and to a mug : (S :) an 
inf. n. used as an epithet: (TA:) the regular form 
is ^ cp, which signifies the same. (K.) 

cp : sec cji. _ Also A cloud containing much 

rain. (TA.) cji ^-^ Fresh, juicy, or sappy, 

herbs or herbage, (Sgh in art cji, and L.)^ 
A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and 
to become angry : (S :) ready and quick to become 
angry : and ^pp^ evil, or mischievous, hastening 
to do what is not ft, or proper, for Mm. (TA.) 
__One who rushes headlong into affairs by 
reason ofexcefsive briskness, liveliness, or spright- 
liness: (0,L,TA:) thus correctly written; but 
in the copies of the IK, *^p. (T A.)— .Light- 
wit ted; weak and stupid; deficient in intellect; 
or light and hasty in disposition or deportment. 
(TA.) — And, with », A woman who transgresses 
tlie proper bounds or limits, and is light [in con- 
duct]. (TA.) 

icp The mouth of a streamlet or rivulet ; (IB, 
Msb, K ;) i. c. a place hollowed out by the mater 
in the side of a river, whence it fows forth : 
(Msb :) pi. cp (I B, Msb) and oVcp and OUp 
and C)lftp : (Msb :) in the S it is said to signify 
the mouths of sireamlete or rivulets; but correctly 
the sentence should be, cp is pi. of S«p, and has 
this signification. (IB.)«_X canal, or channel 
of water, to a meadow or garden or the like : (L, 
TA :) this is tlie meaning commonly known [in 
the present day : the general name in Egypt for a 
canal cut for the purpose of inngation, conveying 
the M-ater of the Nile tlirough the adjacent fields]. 
(TA.) — The opening, or gap, of a watering- 
trough or tank, by which the water enters, and 
wlicre tlie people draw it : (Az, Mgli,^ ^,* TA :) 
and, (]^,) accord, to A A, (TA,) tlie station of the 
drinkers at the watering-trough or tank; as in 
the O and K ; or, as in the L, the part of the 
watering-trough or tank which is the station of 
tlie drinkers. (TA.) _^ A meadow, or garden, or 
the like, (8, TS.,) in an elevated place : (K :) if in 
low land, it is called 2^jj. (TA.)— A stair; 
or a flight of steps by which one ascends; syn. 
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i^ji : (S, ? :) 80 accord, to some in a trad., 
which see in what follows: (S,*TA:) and par- 
ticularly the flight of steps of a pulpit. (AA, 

Sgh, ]?:.) I A door, or gate: (§, §gh, M^b, 

?: :) pi. p. (K.) You say, jWI i^^^llle 
opened the door of the house. (TA.) And it is 
said in a trad., c_p j>« icp j_jXft \JM \Jr^ Oj 
3lLi\, (S, TA,) as though meaning, % Verily this 
my pulpit is at a gate of the gates of Paradiu : 
thus expliuned by Sahl Ibn-Sa^d Es-Sd'idee, the 
relater of tlie trad. ; and A'Obeyd says, 4j>.yi y.j 
[" and it is the proper," or "the valid and obvious, 
way," of explaining it], meaning that it is the 
preferable explanation : but the author of the ?, 
mistaking his meaning, makes Ajh.^ to be anodier 
signification of itp : or the meaning of this trad, 
is, he who acts according to Uie exhortations 
recited upon the steps of my pulpit will enter 
Paradise : or, accord, to Ift, prayer and praise in 
this place are means of attaining to Paradise ; so 
that it is as though it were a portion of Paradise. 
(TA.) In tlie same manner Sahl explained his 

other trad,, cf^' pp O^ ^^ l5^ L^f*^ ^l 
t [Verily my foot is at a gate of the gates of the 
pool of Paradise]. (TA.) 

^^•see^. 

ejp A torrent filing tlie valley ; as also ▼ cpl : 
(IKl :) or a torrent which f Us the valley : (§ :) and 
t the latter, a vehement torrent. (TA.) J says. 



Oi-k-i 



and he 



in the S, tliat ♦ eyl jt^ signifies 
cites the words of a poet thus : 

ascribed by some to El-'Ajjfij, but correctly, accord, 
to IB, the words of Ru-beh ; making two mis- 
takes, in saying cAP*l> '•» t'>e sing., and jtr^ : 
moreover, the last word in the citation is a pret. 
verb : [the right rending is] 

• up) J^ ^j-^l lyipiU • 

[And tliey travelled the land with a multitude 
like a torrent tliat filled tlie valleys] : the poet 
describes the Benoo-Temeem, and tiieir travelling 
the land like the torrent by reason of multitude. 
(Sgh, TA.) s= t A door-keeper. (Th, S, 1^.) 

c^l : see ctp> >" three places. 

A filled watering-trough or tank: 



*.H t t ' 



(TA :) and iftp* 
^^:see^>!. 



a filled bowl, (§.) 



uJp 



1. Jp, aor. --, (Sgh, K,) inf. n. u>p, (M, TA,) 

He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or 

an easy, and a soft or delicate, life ; or a life of 

ease and plenty ; (M, §gh, ]?!;) as also ^ sJyS. 

(]gl.) .^ And the former verb, + J< (a plant, or 

herbage,) was, or became, luxuriant, flourisJiing, 

succulent, or sajrpy; or bright and fresh, by reason 

of plentiful irrigation. (M, TA.) 

• •• 
2 : sec 4, in two places. -_ KJijS [app. as the 

inf. n. of the pass, verb, \Jj3, also signifies] Oood 
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fcedifuf. (M.) — Andji^l JJj,andtiip|,Je 
rendered the man tubmimve ; or made him to sub- 
mit : and he made the man king, or prince : [in 
both senses] like iiij. (M.) 

4. i^\ «aJ3l [Wealth, or n^hat Ood bestowed 

upon him,] made him to behave exorbitantly ; to 

be excessively disobedient or rebelliovs; to exalt 

himself, and be inordinate in infidelity ; or to be 

extravagant in acts of disobedience and in rorong- 

doing : (§, ^ :) and so J^\ isLt [jylentifulnesx 

and easineu of life] : and in like manner, ♦ Aaji 

1/ caused him to exult, or to exult greatly, or ex- 

cessively, and to beliave insolently and unihanhfully, 

or ungratefully. (TA.) And [Wealth, or nhat 

Ood bestowed upon him,] made him to enjoy, or 

lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and 

a soft or delicate, life ; or a life of ease and plenty ; 

as also^Aiip. (^.) — J^^l ^pi He gave the 

nan the object of his eager desire; or of his 

yearning, or longing, or appetency. (Lh, M.)_ 

See also 2. ^B ijtpt altio signifies lie persevered 

in, or persisted in, or resolved upon, transgression, 

wrongdoing, or deviation from the right way. 

(El-'Ozcyzee, ^.) 

6 : sec 1. 

10. «_i^| He magnified himself; or behaved 
proudly, haughtily, or insolently: he behaved 
exorbitantly; was excessively disobedient or rebel- 
lious; exalted himself, and was inordinate in 
infidelity; or was extravagant in acts of diso- 
bedience and in wrongdoing. (Z, §gh, ]^.) 

aip Pltntifvlneu, and pleasantness or easiness, 
and softness or delicacy, of life; a life of softness 
or delicacy, and ease, comfort, or affluence; or 
««« and plenty; syn. IJii, (T, ^, TA,) and 
ijie«JI i»^: (TA:) or i.q. i^ [i.e. wealth; or 
what Ood bestows upon one; &c.]. (Mgh, and so 
in the C^Jl. [But this I think a mistranscription, 
for a^.])_G<ood, sweet, or pleasant, food. 
(IDrd, M, ^.) __ A new, or strange, thing, 
(<-i<p» Jj^, [in some copies of the J^, <Jujh is 
put in the place of U^,]) that one appropriates, 
or peculiarly assigns, [as a gift] to a friend; or 
by [the gift of] which one distinguishes a friend : 
(¥ any iijia [i, e. gift not given to any one be- 
fore ; or of which the recipient did not possess the 
like, and which pleases him ; or novel, or rare, and 
pleasing, present]. (M, TA.) am A thing protu- 
berant in the middle of the upper lip, by nature. 
(Lth,* T,« §, M, ^.) — ^ 5\iL» [q. v.] with 
which one drinks. (M, TA.) 

sJj3\ Having a natural protuberance in the 
middle of his upper lip, called sij. (Lth,* T,* 
M,¥.) 

>yu [pass. part. n. of 4, q. v.] One left to do 
what he will ; not prevented from doing so. (Ibn- 
'Arafch, ]^.) — And hence, (Ibn-'Arafeh, TA,) 
One enjoying, or leading, a plentiful; and a plea- 
sant or an easy, and a soft or delicate, life ; or a 
life of ease and plenty : (Ibn-'Arafeh, M, ^, TA:) 
luxurious, or indulging himself largely in the 
pleasures, or delighU, of the present life, and in its 
appetites, or eager desires: (Ibn-'Arafeh, TA :) 
one who is not prevented from enjoying himself: 
V^t TA :) and one wlutse means of subsistence are 



made ample, or plentiful; as also^oj^: (M:) 
one whom plentiful ness, and pleasantness or easi- 
ness, and softness or delicacy, of life, or whom a 
life of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or 
what God has bestowed upon him, and plentifid- 
ness and easiness of life, (Mgh,) causes to exult, 
or to exidi greatly, or excessively, and to hchave 
insolently and unthankfully, or ungratefully: 

(T> ^S^ ■) *i"i '*• 7- jW- [•• e. one who vmgnijies 
himself; or behaves proudly, haughtily, or inso- 
lently; kc.]: (K.:) so says Katadeh, in explaining 
the phrase Vei>U UJlil, in the Kur [xvii. 17: 
see j-»l] : or, accord, to some, lyeifi* here means 
the worst of its chiefs; and the leaders in evil. 
(TA.) — Also, (TA,) or ♦ Jj£«', (T,) A boy 
made soft, or delicate, in body, and reiulered 
submissive. (T,TA.) 

\jj^ : see <^j^, in two places. 



Q. Q. 1. iOJ3, (ISk, JK, S, K,) inf. n. Sliji, 
(TSk, §, K,) I hit, or hurt, his (a man's, ISk, 
JK,S) »yj5 [or coUar-bone]. (ISk, JK,§,K.) 

ij^j* The collai--bone ; the bone between the 
pit at the uppermost part of the chest and t/ie 
shoulder, (JK,S,Mgh,K,) on either side, connect- 
ing those two parts, (JK, Mgli,) of a man &c. ; 
(TA;) each of the two prominent bones in the 
uppermost part of the chest, from the head of 
each shoulder to the edge of the pit above men- 
tioned : (TA in art. «,jp :) [and sometimes, as 
in a phrase which see below,] the fore part of 
the JX^ [here app. meaning the throat], at the 
uppermost part of the chest, the place into which 
the soul [for ^hWI, in copies of the K, I read 
,,,JLJI] rises [when one is at the point of death] : 
(K in art. ^f,:) pi. Jlj5 (JK,Mgh,K) and ^ijj; 
(JK, K;) the latter formed by transposition: 
(JK:) Fr says that the latter j)l. is used by some 
for the former: (TA:) the sing, is of tlic measure 
»>«**, (JK, §, ^,) as is shown by the verb men- 
tioned above, (^C,) though it ia repeated in the 
]^ in art. y|j : (TA :) one should not say »^ji, 
with damm to the O. (§,¥[.) ^lj£jl c«iii lit, 
in the !l^ur Ixxv. 20, means When it (the soul) 
reaches the uppermost parts of the chest; [or, 
the parts of the throat next the chest ;] for J n'^M 
is undci-stood : (Bel :) said when one is at the 
point of death. (TA.) 



[Book I. 

remedy against the bite or tting of rapacious 
venomous reptiles and the like, and poisonous 
potions: (K: [I omit some unprofitable and 
absurd particulars respecting the compounds thus 
termed, in the K and other lexicons &c. :]) pi. 
Jrfip. (K. in art. Jji.) The best kind is called 
J^jUII jCJ£)l, (K in art Jji,) vulgarly jC^ 

uf Jj**' (TA in that art.) [A principal ingredient 
of this kind is tlie best sort of Jews-pitch, i. e. 
asphaltum, also called mumia, and in Arabic 
\:*y>:) (sec De Sacy's " Rel. do I'Egypte par Abd- 
allatif," p. 274 :) and this mumia, by itself, is 

called ,_,»>JI JU^I.]_[It is sometimes ap- 
plied to Treacle, as meaning the sirop that drains 
from sugar.] It is also said to be applied to the 
j^j>^ [or Dezoar-stonc], likewise termed ^j t. 
(TAin art. ,,,-(..) — Also, and ^iiC'y, t Wine; 
(S, O, KL;) because it dispels anxiety; (S;) or 
because it is a remedy for anxieties ; (O ;) where- 
fore it is also termed >>^l 0>jU>. (TA.) 

iilijj : see the last sentence above. 
[iVWy 0^~'iW Zajithium.] 



Jb^, an ai-abieizcd word, (S, Msb, K,) from 
the Greek, (Msb,K,) [i. e. from Ory^iaxa,] or ori<n- 
nally Pereian, (S, 0,) also written and pronounced 
(3WjJ» (JK, Msb,) and JWjJo ; (Msb;) or, as 
some say, from J>i_/}t, because containing the 
spittle of serpents, and, if so, it is Arabic [in 
origin]: (M?b:) [Theriac; also culled <rcocfe;] 
an antidote for poisons; (S, O ;) a certain com- 
pound medicine, (K,) comprising many ingre- 
dients, at most ninety or ninety-six, and at least 
sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh oj 
vipers, (S[,TA,) and that of asses, which cause it 
to be prohibited and impure, or, as some say, it is 
prohibited without restriction: (TA :) it is a 



1- *^>5'. (?, M, Msb, K, &c.,) aor. ^ (S, M,) 
inf. n. l^'Ji (S, M, Msli, K, &c.) and O^J3, with 
kcsr, (Fr, K,) He left it, forsook it, relin'quislied 
it, ahaiuluncd it, deserted it, or quitted it ; either 
intentionally, and hi/ choice, or by constraint, and 
of necessity : (Kr-lts'ighib, TA :) he left it, for- 
sook it, kc, as above ; namely, a thing that he 
desired, or wished for, and also a thing that he 
did not desire, or did not wisii for: (Ibn-'Arafeh, 
TA :) he left it, quilled it, went away from it, or 
d(parted from it; nuuiciy, a place: and he lefi 
him, forsook him, 7clinqui.ihed him, abandoned 
him, deserted him, quitted him, or separated him- 
self from him : (Msb :) he cast it, or threw i<^ 
away, as a thing of no accouttt ; rejected it ; dis- 
carded it; cast it off; lift it off: (MF, TA:) 
he left it, left it alone, let it alone ; ceased, desisted, 
forbore, or abstained,from it ; neglected it, omitted 
it, or left it undone ; syn. o'iU. ; (S, A, O ;) or 
**ij; (M,K;) asalsoti^api. (K. [But respect- 
ing this latter verb, see what follows.]) jJjU 
Ijjkj ja^\, in the Kur xliv. 2i), Arid leave thou 
the sea opened with a wide interval; or motionless, 
in the same state as before thy passing through it, 
and strike it not with thy rod, nor alter anything 
thereof; (Bd;) or viot.iunlcss, parted asunder; 
(Jel;) so that the Egyptians may enter it; (Bd, 
Jel ;) is an insUmee of the verb meaning leaving 
intentionally, and by choice : (Er-Uughib, TA :) 
and 0>e*^ OUn. ^j^ ^^j^ ja^t '" 'he next veree. 
How many gardens and springs did they leave ! 
(Jel,) is an instance of tiie verb meaning leaving 
l)y constraint, and of necessity. (Er-Kiighib, TA.) 
In a phrase such as aa» jjp, meaning He made 
his right, or due, or claim, to be null, or he rejected 
it, and such as S^JLall ,^ <ui3) ^fi, meaning 
He neglected, omitted, or left unperformed, a 



Book I.] 

*»&j of the prayer, [it is said (but I think it 
doubtful) that] the verb, having an ideal substan- 
live for its objective coni|)lcmcnt, is used meta- 
phorically. (Msb.) tiipf Ci *e» J<3 means U 
Cew jJp [i.e. He strove, laboured, or exerted 
himtelf, (^yl*.!,) in it, and neglected not, or 
omitted not, anything in his power] : the verb is 
of the measure jiiai. (S.) ^j ,iJii\i ^jl* Ai 
IV' '-y^i! is a mistake for l^ i^^j^y, or^j 
♦J^ without l!ei, or i^pfUi; for this verb is 
not trans., except, sometimes, in poetry ; and the 
meaning is, ^a^'^ J;J| \^ jj^ 'J^ [i. e. Jle 
who bequeaths the third of his property, and does 
not omit anything of what ho is allowed (to leave, 
or anything of the third part, for this is all that 
he is allowed to bequeath)] : it is from the saying 
▼jjpi M J*i [He did such a thing, and neglected 
not, or omitted not, anythitig]. (Mgh.) You say 
also, "JU c4jt Jp, i. c. The deceased left pro- 
perty. (M?b.)_c«>.^l J> 4j^ U4pj, (K,) 
in the ^^ur [xxxvii. 70 &c.], (TA,) means And 
we have perpetuated (K, Jcl, TA) to him a eulogy 
amottg the later generations (Jcl, TA) of the 
prophets and peoples to tlie day of resurrection, 

[namely,] Salutation &c. (Jcl.) jJpl is also 

tyn. nith ,J*^\, (Lth,^,TA,) in some instances; 
(Lth, TA ;) as though it had two contr. significa- 
tions : (^ :) [i. c.,] when J)j3 is doubly trans., it 
has the meaning of^, (MF,TA,) or JjLI. 
(TA.) So in the saying, ljuji> jlLi\ c-l»jj / 
made, or rendered, the rope strong ; or made it, 
or caused it, to be, or become, strong. (TA.) So 
too in the ^Cur ii. 10, oUXb ^ >^^i And 
maketh, or causeth, tlicm to he in darknesses. 
(Ksh, B^, MF.) And sometimes one says of any 
action that has come at last to a ccrtnin state, 
ij^ ai^ji U [ J did not malie it, or cause it, to 
be thus]. (TA.)»=» jp, aor. '- , (IA?r, I^,) inf. n. 
'*!P» (T¥») ^f« (a man, lA^r) tnarried, i. e. 
took to rcife, a iLjS, (IA?r,K:,) meaning a 
woman that had remained a virgin, unmarried, 
until she had become of middle age, or long after 
the had attained to puberty, in the house, or tent, 
of her parents. (TA.) 



3. *£>,ti [inf. n. i£>jui] is syn. with »^\i. (S 
in art >X*.) [which is explained in the If, in art. 
y*., as syn. with i&ji. He left, forsook, relin- 
quished, abandoned, &c., him or it; and thus it 
may often be well rendered : but it properly sig- 
nifies he left him, forsook him, &c., being Ufl, 
&c., by him; whence it is said in tlic Mgh, in 
<^'* f>i> ^"^^ *^>^y» ia syn. witli S^Um because 
It IS i^jKU : Golius, as on the authority of Ibn- 
Ma^roof, explains a&>j13 as signifying he dismissed 
him, and did not molest him : he left him unmo- 
lested is one of its meanings, but is not the 
primary signification : accord, to the TKI, iS»jlIo 
signifies the leaving, &c., anything in the state in 
which it is : and the leaving, &c., one another]. 
One says also, ^^1 i^jli, (S, Mgh, but in the 
latter ii»jU, and in tlie TA *^\ ^,) ijifcj, 
(Mgh,) inf. n. ii>jui, (S,) [app. meaning / 
Bk. I. 



jp — up 

relinquished with him, i.e. concurrently with him, 
the sale, ^c. : see 6, by which this rendering is 
confirmed : Golius, as on the authority of J, who 
has not explained it, says that it means / relin- 
quished to him the merchandise, or commodity ; 

and Freytag follows him.] [Hence,] i£»jl£i is 

metonymically used as meaning The making peace 
[or a truce], or reconciling oneself, with another 
or otliers, (Mgh.) __ In the saying, 'Jsj\ i)jlj '^ 

"iy'i "ib "iy^ '^i *«*> i' '8 an imitative sequent, 
(K,) all of these verbs having tlie same meaning 
[so that the saying may be rendered May God 
not bless him nor felicitate him nor make him 
happy]: (TA :) [or the meaning may be, nor 
preserve him, or prolong his life; for] lA^r says 
that iljU means ^\. (TA.) 

6- .An^ j-*^! I^j^, (K,) or ^»^ \^ ^-^l, 
(Mgh,) They relinquished [concurrently], one 
with another, the affair that was between them. 
(TK.) 

8. 2)pt : see 1, in five places. 

Jijj : see i^ji. ^ Also A [drinking-cup or 
bowl such as is called] --ji which a man lifts, or 
carries, with hi* two hands. (Ibn-'Abbad, TA.) 

j)j:J\ A certain nation; (8,Mah,'K.;) [namely, 

the Turks:] ^jj is its n. un. : (Msb, TA :) 

[and signifies also Turkish:] pi. Ill^l. (Msb, 

. .) It IS said in a trad., ^"^j^y U J^l l>£apl 
[Leave ye alone tlie Turks as long as they leave 

you alone]. (TA.) [*L^\ ^ysji often occurs 
in post-classical works as meaning Having a 
Turkish face; i. e. round-faced, or broad-faced; 
opposed to 4*.yi ^jtjb.] 



see S^ijJ, in two places..— Also iA 
woman such as is termed is^j [i. e. of middling 
stature]: (Ibn-'Abbdd, i^fl :) pi. ol%3. (TA.) 
_It is said in a trad., ij\ia^ iL» ^t J«JUJt iu. 

a::^^ t [EUKhaUel (i. e. Abraham) came to 

Mekkeh to get knowledge of his i^jS], meaning 

Hagar, and her son Ishmacl : (K :) the word 

originally means an ostiich's egg, and is here 

used metaphorically ; for the ostrich lays but one 

egg in Ihe year, and then leaves it and goes 

away: (TA :) Z says, in the Faik, that it is thus 

related, with the j quiescent; (Nh, O, TA;) but 

it would be a proper way if it were witli kesr 

to the J, [" du^jj,] as meaning the thing that 

lie had left, or forsaken. Sec. (Nh, 0, 1^.) 

• ' *. 

i^^ : see what next follows. 

3£»j2 A thing that is lefi,forsaken, relinquished, 
abandoned, deserted, or quitted; like aIJL1> mean- 
ing " a thing desired, or sought ;" (TA ;) see 
also i£sji : particularly, the inheritance, or pro- 
perty tliat is left, of a person deceased; (S, 
Msb, K. ;•) also pronounced '•' 3£s^ : pi, ol^>p. 
(Mfb.) 

Jlp an imperative verbal noun, meaning ilpi 
[Leave thou, kc.]. (S,TA.) Hence the saying, 
Jjp^JI i U a^.^ i)ip Jip [Leave thou, leave thou, 
the companionship of tlie Turks]. (TA.) Yoo 
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says that Jtp is a dial. var. of the same ; but 
this is only when it is used as a prefixed noun, 
as in l^ip for t>.lJ3. (TA.) 

Jiijl : see the next paragraph, in two places. 

<ttJ>J A woman that is left unmarried; (§, 
Jt ;) that has remained a virgin, unmarried, 
until she has become of middle age, or long after 
she lias attained to puberty, in the house, or tent, 
of her parents : (TA :) it is not applied to a 

male: (Lh.TA:) pi. Jii\^. (§.) A meadow 

the depasturing of which has been neglected: (S, 
K[ :) or a pasture-land where people have pastured 
tlieir beasts, either in a desert or upon a moun- 
tain, and of which the beasts liave eaten until 
there remain [only] some relics of wood. (TA.) 
— 7Fa(«r left by a torrent: (IB,^:) used in 

this sense by £I-Farezda^. (IB.) An egg after 

the young bird has gone forth from it : (K[ :) or 
an ostrich's egg (S,^) which she forsake* (§,TA) 
in the desert after it has become empty : (TA :) 
or, as some say, an ostrich's eggs left solitary: 
(TA:) and ♦a£>p signifies tlie same. {¥..) [For 
the pi., see the next sentence.] __ + An iron 
helmet; (K;) in the opinion of ISd, as being 
likened to tlio egg thus termed; (TA ;) and so 
t i£ajS: (S,]^ :) the pi. [of the former] is J)i\^ 
[mentioned in tlie S as pi. of the former applied 
to an ostrich's egg] and ^SX^jJ and ♦ilp [tlio 
latter of which is termed in the 1^ pi. of ida^ are 
coll. gen. ns. of which 3SujJ and <l£»p are the 
ns. un.]. (K..) — A raceme of dates (1I.L& [in 
the C^, erroneously, i-Ufe]) after it has had 
what was upon it shaken off, (AHn, K, TA,) 
and is left : pi. iiSip : (AHn, TA :) and ♦ ili J 
signifies a raceme ^jyU») when what was upon 
it has been eaten ; (AHn, JKl, T A ;) and a raceme 
of dates (^JS^) that ha* had what wa* upon it 
shalten off, (K, TA,) so tliat nothing remain* 
upon it : so AHn says in one place. (TA.)__ It 
is said in a trad., aaJL^ ^ iUip 4I1 ^\, meaning 
[Va-ily to God are referrible] conditions which 
He hath perpetuated in mankind, of hope and 
heedlessness, so that they apply themselves thereby 
with boldness, forwardness, prcsumptuousncss, or 
arrogance, to tlie things of tlie present world. 
(TA.) 

Jjyi. [pass. part. n. of Jp, Left, forsaken, 
&c ] In lexicology. Obsolete. (Mz 10th cy.) 

^U^jUl [Tlie Turkumdn;] a certain people, 
or race, of the Turks; [absurdly said to be] so 
called because two hundred thousand of them 
became believers in one montli ; wherefore ihcv 
said oW -i^P [the Turks of belief] ; which w.i; 
afterwards contracted into ^j\^^Ji : (^, TA :) [» 

M ' > • J 

coll. gen. n. : n. un., and rel. n., ^yU^^P :] pi. 
l^\p. (TA.) 

up 

tip "i i. q. W- *'i [which see in art. jj>-]. 

(K.) 

30 
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^jm^ji [vulgarly pronounced in the present day 
ijm-'j} ; from the Greek Bepfiot, or Coptic Bapnix ; 
Lupinet; or tlio lupine;] a certain grain, rrell 
known, of the description termed ^IkJt ; (Mfb ;) 
the produce of a tree [or pUini] rehich has 
a grain ribbed and notched : (Lth, M,* K :) 
or 1. q. {J,f^^ (jiSW : (the Minhdj and K :) [but 
if this be the same as the ^JaJ ,J^W> it is a 
mistake, accord, to Ibn-Beyt^r, to identify it with 
the cr-tPO -AHn says that it is the ^j^j,a^j^, 
and is of the description termed ^U»3 ; and under 
the head of the letter •-, he says that the jti^-j^ 

is the ,_jIJVJ : accord, to the Minhdj, it is a grain 
of an exfmnded s/iape, of bitter taste, hoUomed in 
the middle; and the mild kind it smaller tlian 
the other, and stronger: and tlie ^j-^ji approaches 
ynore to medicine than to food : the best is tite 
white, large, and heavy : (TA :) some say that 
the O is augmentative, and that the word is from 
^^j, signifying "he concealed " a thing : (MF, 
TA :) the n. un. is with *. (Mfb.) 

OP 

jjp an appellation applied to A female slave; 
(T, 1^ ;) and to a fornicatress, an adulteress, or 
a prostitute; (M, ^ ;) as ali6 ^>: (T, ^jL :) 
and ijip ^1 means the ton of a fornicatress or 
an adulteress or a jrrostitute ; (T, 5 ;) as also 
i^ji |>;l : (T :) or one that it base-born : (§ in 
art. yj :) but it is said that ^^ is of the measure 
Jjjj, from y^JI : (M :) it may be from >z^j 
meaning " she was looked at continuously." 



" Avicenna^" vol. i. of the Arabic ed., p. 262 :) 
the jj^ [or manna] mentioned in the Kur-dn 
[ii. 64]. (Ksh, Bd, Jcl, TA.) [Sec also " Ibn 
Baithar" (Ibn-Beytar), vol. i. p. 207,] 



C^ 



ff^jj and 3i^y '• 
x-jji\ and i^-ijii '■ 



see art. 



,jtt^ ' <jS ond t>- ! ^i. i p and ^>«-,j^j^ [tlius 
variously written, in the last manner in the TA, and 
there said to be " with damm ;" from the Persian 



1 ; A kind of manna; the manna of the 
thorny plant called by the Arabs the f^} end 

lienre by European botanists "alhagi:' accord, 
to Dr. Royle (art. "Man" in Kitto's Cycl. of 
Bibi. Lit.), it is a sweetish juice which exudes 
frwH the alhagi maurorum, concretes into small 
granular tnasset, and is usually distinguished by 
the name of Persian manna : he also states that 
the alhagi maurorum and another species, alhagi 
descrtorum, ara 'called in Mesopotamia " agool," 
according to some authorities, while by others 
tliis is thought to be the name of another plant:' 
by "agool" is meant Jyl», q. v.:] a kind of 

dew (ji>), that fulls mostly in KJiurdsdn and in 
Ma-ward&-n-nahr, and, in our country, mostly 
U]H)n the K-lfc : the best thereof is that which is 
fresh, or moist, and white: (Ibn-Seena, or 



1. «p, aor. - , He fell into what are termed 
CiUp, said to signify, originally, [deserts, such as 
are termed] jUJ, and to be metapborictilly applied 
to t false, or vain, tayings or actions or affairs ; 
unprofitable sayings : (K.,* TA :) or i/ie uttei'cd 
false and confused and vain speech, with some- 
what of embellishment, (Lth,TA,) or without 
foundation, or order, or method. ( Akh, TA.) 

ajj : see what next follows, in two places. 

<Up A S7nall road branching off from a main 
road : (As, S, ^C :) a Persian word, arabicized : 
(As, S :) pi. oUp (As, S, K) and Olip. (TA.) 
_ A [desert, such as is termed jiS, (see 1,) or] 
Ijlii, and l\^L^. (JK.) — The first in this 
paragraph is the primary signification: (TA :) 
and hence, metaphorically, (As, S,) I A false, or 
vain, saying or action or affair; (As, JK, S, K;) 
as also ♦•p : (S, ?L :) pi. of the former, oUp 
(JK,S,?L*) [and oUp, as above] ; and of the 
latter, <yjlp : (S, "^ :*) or the primary significa- 
tion of oUp IS jU» : [see 1 :] and it is meta- 
phorically applied to Xfulse, or tjatn, sayings or 
actiont or affairt ; (K;) anil unprofitable sayings: 
(Z, T^, TA :) or, accord, to Az, false, or vain, 

***** 1 Tl 

affairs ; and the sing, is *»p : or, accord, to IB, 
this last is pi. of i*p : [or rather a coll. gen. n. :] 
or, as some say, it is a sing. : (TA :) and accord, 
to Lth it signifies the act of lying, and confusing 
[truth and falsehood], (Harp. 165.) [Sometimes 
it is followed by a syn., to give greater force to 
tlie signification :] one says ,,,.^L.JI OU^I and 
, i-i^, pii olAjiJI : and Bomctimes the former 
word is used as a prefixed noun governing the 
gen, case [so tliat one snys ,jm,iU«J1 oUp and 
•M^laMiAlt OUsp: p rr^ ^^^ IS mentioned in the 

K, in this art., as a syn. of ifcpJI]. (S.) — 
Also A calamity; a misfortune; an evil acci- 
dent: (JK,*K:) pi. [OUp and] l-jip. (JK.) 

Wind. (JK, K.)__ Clouds, or a collection of 

clouds. (J K,*}^.) SOS A certain small creeping 
thing (ifiji) [found] in the sand. (JK, ^.) 



1. ^^ ri 'S , aor. - (S, Msb, K) and :: (Yoo, Msb, 
%.) and i , (Msb,) inf. n. *^, (TK,) lie took 
the ninth part of their possessions : or he became 
the ninth of them : (S, Msb, IC :) or he made 
them to be nine with himself; (K ;) they having 
before been eight. (TA.) [See also 2.] 
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and in like manner the verb is used in relatioa to 

any saying or action. (TA voce jf->.) 

4. lyujt They became nine : (^, 1^ :) and they 
became ninety. (M and L in art. wJl2.) ^ They 
were, or became, persons whose camels came to 
water [on the ninth day, counting the day of the 
next preceding watering as the first; i. e.,] after 
an interval of nine days, [of which the first or 
last, or each of these, was not complete,] and eight 
nights. (S,»k,*TA.) 



see 



«»J A ninth part; one of nine parts; (1^, 
Msb, Kl;) as o\ao^*^; (Msb;) and f »e~3, (1^, 

Msb, K,) agreeably with a rule which some hold 
to be applicable in the case of every similar frac- 
tional number; but Sh says, I have not heard 
jL^ on any autliority but tliat of AZ. (TA.) 

iL-j fern, of <Ljl>J, q. v. ^— Also A certain ^Ji 
of the A^\ of camels; (S, K,TA;) i.e., their 
coming to water [on the ninth day, counting the 
day of the next preceding watering as the Jirst ; 
or, in other wonla,] after an interval of nine days, 
[of which the Jirst or last, or each of these, it not 
complete,] and eight flights. (TA.) .^ Also The 
nitith young one, or offspring. (A in art. wJli.) 



2. A*-3 Ue made it nine. (Esh-Shcyb4nee, 
and K voce Jo-j.) [See also 1.] — f^'^'i' J--'> 
or UjUfi, He remained nine nights with his wife: 



*^ The seventh and eighth and ninth nights 
of the [lunar] month ; (K ;) the three nights of 
the month which are after the Jii, because the 
last night of these is the ninth ; (S ;) among the 
nights of tlie month arc tlm;o called jjb, [pi. of 
sji,] and after these are three called Jli, and 
after these arc three called iu.2 because the last of 
them is the ninth night: (Az, TA:) or the </tr«e 
nights of the commencement of the month, as some 
say; but the first of those explanations is more 
agreeable with analogy. (TA.) 

a_J : sec ^>— 3. 

ituJ, applied to denote a number, [namely 
Nine,] is masc. ; and '^»--3, so applied, is feni. : 
(S :) the latter is also written ^^^, with fct-h to 
the O ; anil is tlitis pronounced in the Kur 
xxxviii. 22, (Bd, MF,) accord, to one reading. 
(Bd.) You sav JU-j i*-3 [Nine men], and »>J 
ly^ [Nine women]. (^.) When it means the 
tilings numbered, not the amount of the number, 
A«~3 is imperf. dccl., being regarded as a proper 
name : thus you say, S«Jl«j ,^ >^' «> *■..■'> [Nine 
things are more than eight things]. (TA.) It is 
said in the Kur [xvii.10.3], Cj\^%^,^y» t.»3l jJUj 
OUl^ [And we formerly gave unto Moses nine evi- 
dent signs ; generally understood to mean the prin- 
ci[>al miracles which he was empowered to perform, 
and which are differently enumerated in the J^ 
and otlicr works ; but by some sujiposed to mean 
statutes]. (K,*TA.)_In ^i* a*-j, which is 
masc, and Sj-lft »— 3, which is fcm., [each signi- 
fying Nineteen,] each of the two words ends with 
fet-h in every case, because they are two nouns 
which arc regarded as one noun. (TA.) Tho 
former is pronounced by some of the Arabs <8«.".3 
^i.e : and the latter, thus in the dial, of £1-Hij&2 
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[and of most of the Arabs], is pronounced ^-3 
i^ in the dial, of Nejd. (§ in art. jU.) In 
the l^l^ar Ixxiv. 30, some read, 'jit ijLs, making 
the e in j^ quiescent, instead q{ ji^ ^^*-^, from 
a dislike of this consecution of Toweb in what is 
like one word. (Bd,TA.») 

[^ykJ Ifinett/: and niiietieth.] 

[ tLJ, as meaning Nine OTid nine, or 7iine and 
nine together, or nine at a time and nine at a 
time, seems not to have been in use.] A'Obeyd 
says tliat more than >WI and ;Uj and ^t*"^ and 
cl^j has not been heanl, except jU* occurring in 
a verse of El-Kumeyt. (TA in art. ^1*.) 

«mJ: see ^^. 

jlJO [Making to he nine with himself, or itself: 

' ' ' ' ' ' r -wr 

and hence, ninth]. You say, i«-J »-iU yk {He 
u the ninth of nine'] : and ie'Ui f^^ [He is 
making eight to be nine with himself] : but it is 
not allowable to say, ax-j ^^. (TA.)_— [^0 
^^^ and a^Jt« 2ji^U, the former masc. and tiic 
latter fem., meaning Nineteenth, arc subject to 
the same rules as jJie- ^U and its fum., explained 
in art. wJL3, q. v.] 

JU^U, (Msb, TA, &;c.,) or JU^UI, (S, ?!,) 
The tenth day of \the month] Ml-Moharram; 
(M9b,TA;) {the day] before the day o/ilj^UJI, 
(§,) or before the day of iTj^iu : (K:) or, 
accord, to some, the same as the day of dj^U)! : 
(TA :) [sec .Ij^iU, where this is explained:] it 
is a post-classical word : (Sgh, K :) J says, in the 
§, I tjiink it post-classical : (Msl), TA :) hut [SM 
says,] this requires consideration ; for it was used 
by the Prophet: (TA:) one ought to say, tliat, 
with t\jyii\e; it has this form for the sake of 
resemblance ; but as used alone, it must be con- 
ceded tliat it has not been heard [from the Arabs 
of the classical times]. (Mf b.) 

[ a^JU pass. part. n. of 2, q. v. Sec also wX«.] 

pyi" A rope consisting of nine strands. (TA.) 

y^ji^ [in Chaldee ''"^ttJll] A Greek name of 
each of tn-o months, (KL,) of the montJts of Au- 
tumn, called J3*5)l OiJ""^ ana ,^UI ^>>>i3, {and 
both together ^^jLjjJLJ, the two Syrian months 
corresponding, respectively, to October and No- 
vember O.S.,] before the two months m/iereof 

eack is caUed oy^- (TA.) 



R. Q. 1. ^:WJI ^ ^, (Mgh, ^,) inf. n. 

SjCju, (S, Mgh,) J£e reiterated in speech, by 
reason of an impediment, or inability to say what 

he would; (S, Mgh, ]^;) as also ^»^JCJi: (K.:) 
and he was unable to say what he would, or to 
find words to express what he would say : (£1- 
Ghooree, Mgh :) iiwu is the speech of him who 
is termed iijt. (TA.) And ojJi)t ^ mj He 
reiterated in recitittg the Kur^dn, and his tongue 



iS a 
stuck fast in hi* doing so, (TA.) — i/l^' C 

(K,) inf. n. as above, (§,) The beast stuck fast in 
the sand, (S, Ijl,) or soft soil, (S,) or mire : (TA:) 
sometimes the verb is thus used. (S.) And *^ 
said of a camel &c. signifies His feet sank into 
the soft soil, or soft sands. {TA.):^sju3U He 
dragged him (namely another man) roughly, or 
vehemently, and agitated him : (S :) or he shook 
kirn, or shook him vehemently, (AA,^C,) back- 
wards and forwards, and treated him roughly : 
(AA :) he shook him roughly : (1 Drd, K :) or he 
compelled him against his will, in an affair, so 
that he became disquieted, or agitated. (IF, ^.) 

^j'ji iiui Suck a one had his saying rebutted, 

rejected, or repudiated, as wrong, or erroneous. 
(TA.) 

R. Q. 2. iiui : see R. Q. 1, first signification. 

iiiii I. q. tlib or lili [accord, to different MSS., 
as mcaninsr One who reiterates his words much in 
speaking], (AA, ^jL.) 

ijvij ^ 'y«5i. [app- pl- of ^^^ '"f- "• **-*'»] 

Tlieyfell into convulsing perplexities, arising from 
evil and discordant and false rumours or the like, 
(i.ie».ljl jji, q. V.,) and confusion. (AA, S, K.) 

puJCU Afflicted by an injury which disquiets or 
agitates. (TA, from a trad.) 
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K.) [^ J^> f<"" OW«3, fem. with i, is used 
in this sense in the present day.] 

tjCsu : see what next precedes. 

A place of ,.^ [or fatigue, &c.] : — 



and tropically, syn. with ,.fM : pi. ^U«. (^ar 
p. 431.) 

^■^ 7.^ : see *^. — Also I A camel that has 
had a bone of one of his fore legs or hind legs 
broken and set, and has been fatigued beyond his 
power of endurance before the hone has consoli- 
dated, so that the fracture lias become complete : 
whence the phrase >^oU« ^»1»* [app. meanmg I a 
hone broken again after its having been set, or 
consolidated: see 4]. (TA.) — A vessel, as, for 
instance, a drinking-cup, or bowl, \Jilled. (TA.) 

Water t squeezed forth, or expressed, from tlie 

earth, to be drunk. (A, TA.) 

a'-'l {A cause of fatigue or weariness: a word 
of tlio same class as i-»-o and lU. ; .* : loosely 
explained in Har p. 475 as meaning a place of 
fatigue]. One says, i L; j i , : . o ^_y»«JI ^!>^1 
jio\yLh {Tlie eliciting of the meaning of that 
which is made enigmatical is a cause of fatigue 
to mi7ids]. (A.) 



(,r<>u 



1. 4-^, (S, A, Msb, K,) aor. - , (A, ^,) inf. n. 
,1^, (S, Msb,) He [a man and a beast] was, or 
became, fatigued, tired, wearied {by labour or 
journeying kc], or jaded; (S, A, Msb ;) contr. 
of L\^\. (K.) {„t^, which, used as a simple 
subst., may be rendered Fatigue, tiredness, weari- 
ness, or the state of being jaded, is here said in 
the TA to be contr. ofia-\y, and to signify SjJ^ 
•U«)l, which may bo rendered much fatigue &c. ; 
but accord, to an explanation of the verb of lis. 
in the S and TA in art ^jic, this word and s^m 
signify the same. Sec also «.yOu<.] 

4. ^-iji'l He fatigued, tired, wearied, or jaded, 
anotlicr ; (S, Msb, K ;) and himself, in a work 
that he imposed upon himself, or in which he 
laboured; and his travelling-camels, by urging 
them quickly, or by hard journeying. (TA.) — 
J He broke a bone again after it had been set, or 
consolidated ; or he caused a bone to have a defect 
in it, after it had been set, so that there remained 
in it a constant swelling, or resulted a lameness : 
^u.;i „^^\ signifying ^^fffJI jj^ <CUftl : (so in the 

CK :) or j^\ jj^ <u^I. (So in MS. copies of 
the TL and in the TA. [In the latter, in ait. 
,^'^, this reading is confirmed ; but a remark 
below, voce y^-rCU, radier favours the former 

reading, tliat of the CK.]) t He filed a vessel ; 

(A, K ;) as, for instance, a drinking-cup, or bowl. 
(A.)=s:>^l v,-jut The people's cattle became 
fatigued, tired, wearied, or jaded. (!K.) 

Fatigued, tired, wearied, or jaded ; as 



1. J-«5, aor. - , inf. n. u-*" > (?> ■'^> M?b, K, 
&c. ;) and Jjd, aor. - ; (Sh, Alleytli, A, lAth, 
K;) but the latter is not chaste; (A,TA;) or 
the former is used in addressing a person, saying 
cJjO; and the latter, in narration ; (^;) accord, 
to Sh ; but ISd snys that this is strange ;^ (TA ;) 
He fell, having stumbled; contr. ofJMi\: tliis 
is the primary signification : (S :) or he stumbled 
and fell (AHeyth, A, lAth, K) upon his hands 
and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his face: 
(lAth, TA:) or he jfell upon his face: (Er- 
Rustamee, Msb, TA :) [and this may also be 
meant by one of the explanations of the inf. n. 
in the TA, which is JUir ^ ^j^ :] or he fell 
in any manywr. (TA^.) You say, by way of 
imprecation, tjJLLi\^ ^^-"-J, meaning May he 



abo ♦ ^jU* ; (S, Msb, ]8L ;) but not <^yCJc. (S, 



fall upon his face, and not rise after his fall 
until he fall a second time. (Msb.) And J-«3 
(^^S^T*^ >jie^j tjJcj\ Ui {May he fall, having 
stumbled, or stumhle and fall, kc, and not rise 
again ; and may he be pricked with a thorn, and 
twt extract the thorn]. (TA.) And accord, to 
certain of the Kilabccs, ^^ signifies He missed 
his proof in litigation, and the object of his search 

in seeking. (TA.) He perished. (Aboo-'Amr 

lbn-El-'Ala,S,K:.) You say, cJJiJ, as though 
meaning Mayest thou perish. (ISh, TA.) — 
He became far removed. (A, K.) — He became 
lowered, or degraded. (A, IC.) You say also, 
»JmL J-ii {His fortune, or good fortune, fell : 
or may his fortune, or good fortune, fall]. ^(K. 
in art. ^.) = ^T <l1«3, [aor. - , inf. n. ^^.m ;] 
f A "Olieyd, A, Msb, K ;) and ♦ L^\ ; (AlleyUi, 
S, A, MsbjK ;) the former unknown to Sh ; (Az, 
TA ;) God made kini to fall, having stumbled : 
(S:) or to stumble and fall (AHeyth, A,K) upon 
hU hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon Am 
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face : (TA :) or to fall upon hit face : (Mfb :) 
or to fall in any manner. (TA.)_&m2 de- 
Uroyed him ; or made him to perith. (A'Obeyd, 
8, K.) __ Ood made hint to become far removed. 
(A,J^.) ^Ood lowered, or degraded, him. (A, 
?•) — Yoii say, by way of imprecation, <J CJd 
May he [fall, havimj ttumbled : or, ntumhle and 
fall: or, HuiMe and fall upon hit hands and 
tnouth: or, upon hit face: or] fall upon hie face: 
(Mfb:) or may Ood make dtntrurtion to cleave 
to him : (§, TA :) [or may God destroy him.] 
Aboo-Is-^&^ gays, in explanation of tlio phmsc 
jg^ LXJ, in tlic IJIur xlvii. 9, that it may bo in 

the accuB. cnsc ns meaning 4X1I ^^^Ijul. (TA.) 
A man also says, by way of imprecation, to his 
Bwift and excellent camel, when it stumbles, l,i.n5, 
meaning May God throw thee damn upon thy 
nottrilt : expressing his disapproval of the stum- 
bling of a beast of such age and strength : but if 
it bo not a swifl and excellent beast, and stumble, 
he soys to it UJ. (TA.) You say also, iilT* JJsi 

•JM^ [May Ood make hit fortune, or good fortune, 
iotinh!] (A.) 

4 : see a-jiJ, in three places. 

* * ' . 
t>-«»3 inf. n. of 1 [which see, throughout]. __ 

Also Evil ; mischief. (K.) 
^j-.m3 : sec what next foUowa 

crfO (A, ]UI) and t^^ (Msb, ^) act. part. ns. 
of 1, [i. c., respectively, of ,,,,-aJ and J-«3, accord. 
to rule, «iscd intransitively,] (A, Mfb,'K,) both 
applied to a man : (^C :) and the fonner, to 
fortune, or good fortune. (A.) 



[A cause of falling after stumbling : or 
of stumbling and falling ice. (See 1.)] You say, 
«l -* i>< <t " «> :.« j*'^\ IJJk [This affair it a caute 
of ill luck; a caute of falling &c.]. (A, TA.) 



L Sm, aor. - , inf. n. siJis, lie left off, or 
abttained from, anointing himtelf, and thaving 
hit pubet, and in contequence became dirty : 
(Myb :) or wJj signifies the state of being dirty; 
(Mgh ;) die state of having matted and dutty 
hair, or a dusty head, long lejl unanointed: (T, 
Mgh, ^ :) so in relation to the rites and cere- 
monies of the pilgrimage: (T,]|^:) thus explained 
by ISh ; but not by any [other] of the lexicolo- 
gists : he says that it is one of the rites and cere- 
monies of the pVgrimage ; (T ;) which is a con- 
ventional terra of the professors, or lecturers, 
of the colleges : ^Mgh :) accord, to I 'Ab, it 
signifies the thaving, and thortening, or clipping, 
of the beard and muttache and [the hair of] the 
armpit, and slaughtering [of the victims], and 
casting [of the pebblet] : accord, to Fr^ the slaugh- 
tering of the [victims termed] (J«*/f '•"'^ other 
victims, namely, kitu, and sheep or goats, and 
shaving the head, and paring the nails, and the 
like: (T :) AO says that no poem is adduced as pre- 
senting an ex. of it: (Mfb,TA:) and Zj says that 
it is not known by the lexicologists except from the 
expositors of the ^ur-4n ; (T, M ;) who say that 
it i> the clipping the mustache, and paring the nails, 
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and plucking out the hair of the armpit, and 
thaving the pubes, and clipping the hair [of the 
head]: (T:) or the plucking out the hair, and 
paring of the naib, and deviating from all that 
it }>rohibited to the ^jLJi : (M :) as though it 
were a passing from tlic state of >ll».l to the state 
of J'i>*-{ : (T, M :) or, in tlie rites and cere- 
monies of the pilgrimage, the doing ,iuch things 
as paring the nails, and clipping the muttache, 
and thaving the pubes (S, K) ami the head, and 
catting the pebbles, ami slaughtering the ^Jj!i, 
(?>) ^"C- •• (§1 K : [but in two copies of tlie S, 
tliis art is omitted :]) or the doing away with 
the matted and dusty state of the hair, and pollu- 
tion and dirt, absolutely. (TA.) Accord, to ISh, 
'"'*- " J< ito* means The doing away with the 
matted and dusty state of the hair by shaving, 
and paring tlie nails, and the like : (T :) or it 
means the doing away with tlie state of ^t- i S , by 
clipping the mustache, ami paring the nails, ami 
plucking out the hair of the armpit, and shaving 
the pubet. (Mgh.) Accord, to lAar, tyiJ^ J^J 
^•v*Aj [in the Kur xxii. 30] means Then let tliem 
accomplish their needful acts of shaving ami 
cleansing: (T:) or it means then let them do 
away with their dirtiness, by clipping the mus- 
tache, and paring the nails, and plucking out the 
hair oftlte armpit, and shaving the pubes, on tlie 
occasion of J^\ : (Bd :) it is an allowance, 
after entering tlie state of J:^l, of that which 
was forbidden them in the state of >>l^l . (Msb.) 
— _Ajlx« •UjJt CJui occurs in a trad., meaning 
And the blood (lit. bloods) contaminated the place 
thereof. (TA.) 



> (T, Mgh, K,) accord, to ISh, applied to a 
man, (T, Mgh,) Altered [in odour or the like], 
(»*•. T,) or dusty, (j.Jlc, Mgh, K, or j.Ju.c, 
TA,) having matted and dusty hair, not lutving 
anointed himself, (T,Mgh,K,») nor shaven his 
pubes. (T, Mgh. [In the former it is implied 
that tliis explanation is doubtful.]) 

4. <i«fci3l [He gave him an apple]. You say, 
<iWij| ^^ < ? > » ■. . " il [He makes a present to thee 
who gives thee an apple]. (A : there immediately 
tollowing the saying, 4b.U3 -"-t» " O*^-) 

irnJH A sn>eet odour. (Abu-1-Khattdb, L.) 

— .Uw, of the measure JU» ; an Arabic word ; 
[not arabicized ;] (Msb;) \T\ifi apple, or apples;] 
a certain fruit, (L, Msb,) well known, (S, L, Msb, 
K,) plentiful in [tlie cooler parts of] the land of 
tfie Arabs: (AEEn, TA:) the word is said by 
Abu-1-Khat{ab to be derived from <ulj>3 " a sweet 
odour :" (L :) the n. un. is with 5 : (S, L, Msb :) 
the pi. is M^U; : (T :) and the dim. of the n. un. 

IS ▼ i^tkekt. (L.) You say, 4».tu <U«*J ^J^ 
[Such a one, hit present is an apple]. (A.)_ 

"■',,' ,"i i - ' * St t , t' , J St 

s,-^! ^U> and ,^i -.Uj : see 0^>JiW' — >-Uj 

-', ^ « J.. .' ^ t, si ^ 

jj\: see ^^jti, in art. •^.■_4».Ui)l also sig- 
nifies iThe head oftlte thigh-bone, ivhich it in the 
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haunch-bone. (Kr, A, ]^.)_^UZJt..^li«Jl/ J|i«U 
[Hit. They (women) slapped, with the jujubes, the 
apples] means, J with the fingers, or the ends of 
the fingers, the cheekt. (A.) 

* .H 
sec m.\k>. 

A place wliere apples grow (Jj,^) in 
abuTtdance. (L.) 



Jjij 
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The 5^,5 [or base] of a date; (Ibn- 
'Abbatl, ¥! ;) a dial. var. of (3j>o [q. v.] : pi. 
Ji,U5. (TA.) 

^* J*'; ['" t''6 CK, erroneously, JJu,] aor. , 
(S, M, Msb, J^) and '- , (S, Msb, K,) inf. n. Jii, 
(T,S,M,Mfb,) Jle tpat; syn. J^: (M,K:) 
[or rutlicr, he sj>at, emitting a small quantity of 
saliva, gcnci-ully in scattered portions, at wlien 
one tpitt forth tome minute thing :] Ji;Jt is 
ttmxlar to J^l, but lets in degree: (S, Msb:*) tlie 
first degree is J>JI ; then, JliJI ; then, >*Jui ; 
and then, jjUl: (§:) Ji£l| with tlie mouth is 
[an action] never without tomewliat of spittle : a 
blowing without spittle is [siiid to be] termed 
»i-Ai. (T.) Hence, ^jSlJjl jli [The spitting of 
the charmer, in which he emit* a small quantity 
of saliva at a time, in scattered portiotu : see 
also SSi]. (S.) One says also, tSi^ jLj\ ;U Jli, 
i. c. [He tasted the water of the sea, and] spirted 
it forth, by reason of dislike tliereof. (TA.)aB 
Ji5, (M,K;,) aor. -', (K,) inf. n. Jii, (S,M, 
Mgh, K,) lie, or it, (a tiling, M,) became altered 
for the worse in odour, ill-svicUing, or frovzy : 
(M, K: :) he neglected, or left off t/ie use of, 
perfume: (M :) he was unperfumed : (S:) he 
neglected, or left off' the vne of, perfume, and to 
became altered for t/ie 7vorxe in odour, ilUimelling, 
or frouzy : (Mgh, TA :) and Jju5, aor. and 
inf. n. as above, she (a woman) stank, by reason 
of having neglected, or left off the use of, perfume 
and ointments: and also she pcifumed herself: 
thus bearing two contr. significations. (Msb.) 

4. aU3I He, or it, made him, or it, to be altered 
for the worse in odour, ill-smelling, or frousy, 
(K,) or unperfumed. (S.) The rujiz says, 

[And she makes ambergris and musk, or the vesicle 

of musk, to have a bad odour, or to lose their 

fragrance]. (S.) And it is said of the sun, 
* .. t 1 1 ' 

•-j^l iJJLij [It maltes the odour of tlie person to 

be bad]. (TA, from a trad.) 

J*! : see what next follows. 

J^. (K,) or ♦ji5, (M, accord, to tlie TT,) 
and tjuj, (M, K,) vulgarly tjlj and tjU3, 
(T A,) Spittle, or saliva, ejected from the mouth ; 
syn. JU^'; (M,K;) as also ♦ Ji3 : (Ibn-Abi-l- 
Hadeed, TA:) or it is similar to JUa/. (TA.) 
[See 1.] — And Froth, or foam, (M, :^,) of the 
sea ; (TA j) and the like tliereof. (M.) 
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Ua&k ^ 5ucA a om o&totn«d not from ntch a 
one save a little, (T.) 

jif: see Ji3. 

Ji3, applied to a man ; (§, M, K ;) and ilAS, 
applied to a woman, (T, M, Mgh, Msb, K,) as 
alsotjui*, (T,9,M,Msb,^,) which is a \wa- 
seisive epithet, (M,) or an intensive ci)ithct, (Msb,) 
Altered for the worne in odour, ill-smelling, or 
frouzy : (M, ]^ :) mho luis neglected, or left off 
the use of, perfume : (M :) unperfumed: (T, S :) 
who has neglected, or left off the use of, perfume, 
and so become altered for the morse in odour, ill- 
tmelling, or frouzy : (Mgh.TA:) stinking, (T, 
Mfb,) hy reason of having neglected, or left off' 
the use of, perfume and ointments: (Msb:) the 
pi. of aiu is hiM; (T, Mgb, Mfb;) ajipliod to 
such women as are not to be prevented from going 
to the mosque, and in this case meaning unper- 
fumed. (T,»Mgh,«TA.) — aJU3 aul Jl^ [A 
company cf men of the lowest and vilest sort], 
(TA.) 

JU3 and Jub : see JI5. 

aJUkl* J.«JJI [The sun mahes the odour of the 
person to be bai\. (TA.) 

iJUZ* A spittoon, or vessel in mhich to sjnt; 

syn. a}>U- (TA.) 



so ♦*»13. (KL.) You say iyiJ <Ujd»l Kinds of 
food having no taste of sweetness, or of sourness, 
or of bitterness; and some include bread and 
flesh-meat among these. (K.) 

**i\S (S,Mgh,MBb,KL,TA) and tlii (Mgh, 
KL, TA) applied to a thing, (JK, Mgh, Msb,) 
and the former to a man also, (TA,) Paltry, 
sorry, mean, contemptible, or inconsiderable : 
(JK,S,Mgh,M8b, KL,TA :) and little, or small, 
in quantity or number. (JK, S, TA, and KL in 
explanation of the former.) _- jiOl «iil5 A man 
having little sense, or intellect; (TA ;) stupid, or 
foolish. (JK.) See also AiJ a»13 also sig- 
nifies Afflicted, or distressed, by reason of disease 
and fatigue, (JK.) 

3,'^irL ; (JK, TA ;) so in the handwriting of 
Sgh ; in the K, iy*i« ; (TA ;) Easy, submissive, 
or tractable; applied to a she-camel. (JK, ]K.) 



JU£« : see Jij. 



etU 



1. *i3, aor. - , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. *A3, 
(JK, M8b,l^,TA,) or iiJ, (Mgh, C?:,) and l^ 
(^) and 1*U3, (Mh1),TA,) or this last is a mis- 
take; (Mgh;) and ejj, aor. , , inf.n. *yj ; (JK;) 
Jt (a thing, JK, Mgh, Msb) mas, or became, 
paltry, sorry, mean, contemptible, or inconsider- 
able; (JK, §, Mgh, Mfb;) and little, or small, 
in quantity or number, (JK,^,]I^.)— AiJ, aor. - , 
inf. n. »yij. He (a man) mas, or became, stujtiil, 
OT foolish, (JK, I^.) And a.Ju ,Z^ His mind 
became weak. (JK.)^aA3, aor. - ; and '*U, 
aor. -; He, or it, n)as, or became, lean, or meagre; 
syn. SS, (^.) It is said in a trad. (§,?!) of 
Ibn-Mcsood, (K,) o^. '^'i **=i "^ OlI^'» (?» 
1^, [in tlic C^t, erroneously, eiii and 0^» «""1 
in some copies of tlie K, for tlio latter is put 
OViii,]) i. e. t^xiJ % ^. -j t [Tlie Kur-dn miU 
not become meagre, nor mill it become worn out] : 



(^ : [in the CK, erroneously, JX^ "^^ w 
it is implied by the context in the S, that diuj ^) 
means mill not become paltry, or mean : o'—rS '^ 
means mill not become mom out by reason of 
much repetition ; from ^ signifying " a worn- 
out water-skin." (TA.) 

4. «jlLft ^ <UJl [He mas paltry, sorry, mean, 
or niggardly, in his gift ;] he made his gift little, 
OT small, (TA.) 

aa3: see «iU._Al80 Insipid; tasteless; and 



i'jh (JK, S, L, K) and jJjU (Ilr, L, K) and 
(JK, L) Coriander-seed ; syn. «>>J^. 

(lA^r, JK, §, L, K.) And Caramay-seed ; 

syn. .C'J^. (I Aar, Tb, L, ^.) 

Zjlii? 'y^. (JK, K:,) inf.n. ,l>-il5, (K,) 
They matered tlw.tr land mith thick, or muddy, 
mater, [or mater containing c>*^>] (JK,* ?!,) »n 
o?'cfcr </«a< t< might become good. (K.) 

4. Lj3\, (K,) inf.n. oU3l, (JK, S,) i.q. LM^\ 
[He made it, or rendered it, (namely, a thing, 
J K, or an affair, S and K,) firm, stable, strong, 
solid, compact, sound, or free from defect or im- 
perfection, by the exercise of skill; he made it 
firmly, strongly, solidly, compactly, so that it 
was firmly and closely joined or knit together, 
soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well; 
he so constructed, constituted, established, settled, 
arranged, did, performed, or executed, it ; he put 
it into a firm, solid, sound, or good, state, or on a 
firm, solid, sound, or good, footing], (JK, S, 
K.) [And *i ,ji2\ signifies the same as aJuI : or 
lie exercised, or possessed, the skill requisite for it ; 
namely, an affair.] j^^ Ji» o^\ »JJJI, in the 
^flur xxvii. 90, means Who hath created every- 
thing firmly, strongly, solidly, &c., {^tSS^ jfia-S,) 
and made it, fashioned it, or disposed it, in the 
fit, proper, or right, manner, (Bd.) [You say 
also, A«I» C**^!, meaning He made his knowledge 
sound; or made himself thoroughly learned,] And 
Ait. tJjo\ He knew it, or learned it, (namely, a 
tradition [&c.],) soundly, thoroughly, or well, 
from him. (TA in art. ^>.) 



^ The aJCj of water, (JK,Mgh,?,) in a 
rivulet or in the cliannel of a torrent, (K,) in the 
[season called] f^'j ; (Lth, JK, Mgh ;) i. e., 
(Mgh,) [its sediment, or] the thick matter that 
is borne by it [and tliat sinks to the bottom; used 
for improving land]: (Lth, J K, Mgh:) and (K) 

the jy^ of a well (Mgh,]^) and of the channel 
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of a torrent ; 1. e., the slime, mixed mith black, 
or black and fetid, mud; accord, to the Jami' of 
El-Ghooree. (Mgh.) — A tiling by means of 
which one subsists, and makes good, or improves, 
the performance, or execution, or management, of 
an affair; as iron, and other things, of the jtAy^ 
[i. e. precious stones, or native ores,] of the earth: 
and anything by means of which a thing is made 
good, or improved, is called its ^>i3. (TA.)__ 

K skilful m\in; (JK,S,]^:) pi. ou5l. (TA.) — 
[Hence, probably,] ^ [or ^ ^J^^] is also the 
name [or surname] of a certain man proverbial 
for his excellence in shooting. (S, ^. [In the 
latter it is implied that this name or surname is 
,yth\.]) The nijiz says, 

• (^ '" •' •' 

• t>«3 Ck^i >>f i^j' V \y;ji 

[One more skilled in shooting than Ibn-Tikn 

sitoots it], (S.) Nature, or natural disposition. 

(JK,S,K.) You say, 4ii5 o^ ii-Uij? Chaste- 
ness of speech, or eloquence, is [a quality] of hit 
nature, (S.) 

Quasi ^yu : or, accord, to some, ^ 

1. J5, aor. , (T, S, K, in art ^j) and * , 
(T,TA,) or ^, aor. - , (Msb, [but the correct- 
ness of this I greatly doubt, unless, ns appears to 
be the case, it is meant to be understood as an 
intrans. verb,]) inf. n. ^yS, (§ and TA in art. 
^ij, [which art. I find in only one copy of the 
?»]) o' t5^» (J^') '>'■ ^^» (Msb, and also men- 
tioned in the TA,) of which ^ is pi., or coll. n., 
(Kzz, IB, Msb,) and i^i5 (K) and :U3; (Lh, 
K;) and ^^l, (T, ?,'M8b, K,) inf.n. tuSi 
(Msb) and [quasi-inf. n.] <l«£* and »Uu ; (9, art. 
^^ ;) He feared God : (S and TA in art. ^ : 
all else that follows is from art j_ji^ except where 
reference is made to another art. :) or he mas 
cautious of a thing; guarded, or mas on hit 
guard, against it; prepared, prepared himself, 
or mas in a state of preparation, against it; or 
feared it : (^ :) or he looked forward to a thing, 
and guarded against it, sought to avoid it or 
mas cautious of It. (T,TA.) [For other explana- 
tions of the latter verb, which apply also to the 
former, see art ^j.] *(j«3l is originally ,j«5jl ; 

(T, S ;) then ,yCi\ ; then ^\ ; and when this 
came to be much in use, they imagined the O 
to be a radical part of the word, and made the 
word iji3l, aor. ^JlJ, with fet-^ to the O in each 
case, and without teshdeed ; and not finding any 
analogue to it in their language, they said ,ji3, 
aor. yy^, like ,^^, aor. ^_5-a*i : (S :) or, as is 
said in the T, they suppressed the I, and the j 
changed into O, in ^_yul, and said |^, aor. 
,yui, (TA.) A poet says, (namely, Khufuf I bn- 
Nudbch, TA,) 



^W ju^ V^ uuu. 

or, as some read it, ,_j«i, with the O movent, 
but without teshdeed; (^;) and tliis latter, accord. 



SIO 

to in, is the right reading. (TA.) [Sec this verse 
explained in art. jj\.] IB adds that Aboo-Sa'ced 
[app. meaning A?] disallowed j_^, aor. ,Ji^_, 
inf. n. ^ju • saying that it would require the im- 
perative to be J3I, which is not said ; and this, 
ho states, is right : [for] J says that the impera- 
tive used is J3 [Fear thou, or beware tlwu, kc], 
as in 4b\ Ji [Fear thou God] ; arid to a woman, 
(^ ; formed from the verb ,^'l, without tesh- 
decd, by the suppression of the I. (TA.) 

4. 4S «U3I U (S,TA) Horn great is Aw reveren- 
tial, or pious, fear of Ood! (TA.) »Uul U is 

also said of a saddle, as meaning Jfom good is it 
for not galling the hack! (TA.) 

8 : see 1, in two places ; and see also art. jJlj. 

JU3 : see j^yu, in two places. __ In the phrase 
in the ^Cur [iii. 27], s'lij ^ \^ ^\ -^J, it may 
be an inf n. [so that the meaning may be Unlets 
ye ftar from them mith a great fearing (see 1)] : 
or it may be a pi. [app. oi ^yi, like as IC^ is 
pi. of j^j^, so that the meaning may be unless 
ye fear from them, being fearful]: but it is better 
to regard it as an inf. n. because another reading 
18 a^. (M,TA.) 

s , 

^J«5, applied to a man, (Msb, K, TA,) i. q. 

i^i (J^) find JJU(S) [Fearing; cautious; kc: 

(see 1 :) and jmrticularly having a reverential, or 

pious, fear of God: or simply pious: or one mho 

preserves, or guards, himself, accord, to some, 

exceedingly, or extraordinarily, from sin, either of 

commission or of omission : (sec 8 in art. ^Jj :)] 

accord, to IDrd, one who prcxerves, or guards, 

himself from jmnishmcnt [in the world to come], 

and from acts if disobedience, by righteotu con- 

duct: from ,_j-4J "^^y- said by the grammarians 

to bo originally ^ySJ ; then, ^^ : or, accord. 

to Aboo-lickr, [originally] of the measure J^ni, 

as is indicated by the first of its pis. mentioned 

below : but he who says tlmt it is [originally] of 

tlio measure Jyii says that it has tliat pi. because 

it has become like a word [originally] of the 

measure J^ : (TA :) or righteous, virtuous, 

just, or honest; (Msb in art. ^yu;) contr. of 

^U : (idem in art. jy :) pi. Jl^l (Msb in art. 

,jj«J, and K) and iiyi, (K,) which is cxtr., and 

of a class disallowed by Sb, (TA,) [and app. also 

SU3, q. v. supril.] 

*i . 

ie*" : see what next follows. 



(sec 1 :) and pnrticularly reverential, or pious, 
fear of God: or simply piety: or the prcscrm- 
tlon, or guarding, of oneself, accord, to some, 
exceedingly, or extraordinarily, from gin, either 
of commission or ofoviixsion : or the prefer cation, 
or guarding, of oneself from punishment in the 
world to come, and from acts of disobedience, by 
righteous conduct : or righteousness, virtue, jnst ice, 
or honesty: (see^:) its explanations in relation 
to religion arc many and various, but arc all re- 
solvable into fear of God, or of sin; or the pre- 
servation, or guarding, of oneself from sin ;] and 
T <ke«j and ▼ iUu are syn. with each other (S) and 
with ^^, (Msb,) and arc used as inf. ns. of 
L5*^J : (S :) and t^^ [also] is syn. with f^yi ; 
(S ;) or it is pi of ♦ »ui, or a coll. n., (Kzz, IB, 
Msb,) like as JU» is of l'^, (Kzz, IB,) and 
as ^j is of iij. (Msb.) ^I^ii ^uT^, in 
the T^ur xlvii. 19, means And hath explained to 
them, (Bd,) or suggested to them, (Jel,TA,) what 
they should fear, or tliat from which they should 
preserve themselves: (Bd,Jcl,TA:) or hath aided 
them to practise their ^'^ : (Bd :) or hath given 
them the recompense of their ^J^. (Bd, TA.) 
And ij'^\ Jjkl yk, in the Kur Ixxiv. last vcree, 
means lie is entitled, or worthy, to be feared; 
or to be reverentially, or piously, feared. (Bd, 
Jcl, If.) 

0>* O-f (^' >* [He is more fearing, or 
cautious, kc, than such a one; more reveren- 
tially, or piously, f eat f id of God; or more pious; 
kc;] he has more tj'^ than such a one. (TA.) 



[Book I. 



(^yu, or \J^, accord, to different readings in 
the J^Lur ix. 110, (Bd,) [of which readings the 
former is the more common,] is originally ulj 
(K,) [or 1^3,] or [rather Q'^, or (ij, and then] 
\Ji^i> o'' 'he measure ^Jii, from c-^j, (ISd, 
TA,) or,^ accord, to MF, the right opinion is that 
>' '8 [L?y^>] o'' tl>e measure J^, (TA,) and is 
thus transl'ormed in order to make a distinction 
between the subst. and the epithet such as CU. 
and \ij^ : IJ^ :) it is a subst. from ^1 or jJj ; 
(Mfb,lf ;) [and signifies Fear; caution; kc: 



10. a2jl ib-l, (IDrd,K,) or sili\^, (Msb,) 
Ife inserted the iCi in [the double upper border 
of] the drawers, or trousers. (IDrd, Msb, ]^.) 
You say also, jij^U iJ ^ » - .' >i He makes use of 
aitjofsilk. (A.) 

*i 

SC Tlie band [that is inserted in the double 

upper border] of the drawers, or trousers; (IDrd, 

K ;) [generally, a strip of cotton, which is often 

embroidered at each end; sometimes, of net-work; 

and] sometimes, of silk : (A:) IDrd thinks it to 

bo an adventitious word, though used in ancient 

times ; (TA ;) and lAmb says, I think it to be 

arabicized : (Msb :) pi. jlO. (S, Msb, K.) 



Jii* The thing by means of which the ih is 
insei-ted in [the double upper border of] the 
drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a 
slender piece of wood, having at one end a loop 
through which a portion of the iti is passed.] 

Quasi VC3 
^^ kc : see art. l^j. 

Quasi JC 

1. aJc JjC, aor. - , a dial. var. of JijI. (Ibn- 
'Abbad, K.) See art. J^j; where, also, sec 
iJSJ, kc 



1. ^, (T, S,» M, Msl), K,) aor. i , inf. n. J3, 
(M, Msb,) He prostrated him, or threw him 
down; (T, S, M, Msb, K ;) [iis some say,] upon 
the Ji: (TA.) or he threw him down (M, K, 
TA) upon his Jti5, i. e., (TA,) upon his neck, 
and ///* cheek: (M, K,TA:) but the former is 
the more api)roved ; and thus it is explained as 
used in the jthiTisc 0«»~U ^iJi [in the lyur 
xvxvii. 103], (M,) and he prostrated him, or 
threw him down, (Aboo-Is-h:ik, T, S, Bd,) upon 
his side, .10 that the side of his forehead fell upon 
the ground; (Bd;) or upon his mouth; (Kata- 
(leh, T ;) or upon his face. (Bd.) And iiUI Jj 
ILe made the she-camel to lie down upon her 
breast. (TA.) — J/e thrau it upon the ground : 

said of any corporeal thing. (M.) Jj, aor. ^ 

(lAar, T,K) and;, (K,) [the latter anomalous 
in this case, and doubtful,] also signifies lie 
poured (1 A.')r,T,K,TA) into the hand of anotlicr. 
(TA.) And »j^ ^ :^1 J5 Jle gave, or de- 
livered, the thing to him: (M,K»:) or he threw, 
or put, the thing into hi* hand. (K..) The Pro- 

phet says, .^j-n)! ^I^i. -»JU^ sluJI^li Ul C^ 

• ij. ' ' li - - - - 
L5"^! LS? "^^-^^ '■ ''• [ ^^^fiHo I was sleejnng, I hid 
the keys of the treasures of the earth brought to 
me,] and they were poured into my hand: (lAar, 
T, M :) or irerc thrown, or put, info my hand. 
(IAml),M.) — Also, (K,) inf. n. JJ, (M,) Ife 
lowered, or let down, the rope into the well, (M, 
K,) with the hand, on the occasion of drawing 
water. (M.) — ;^ t al^ '^^ [aor. -' , accord, to 
rule,] lie charged him, or upbraided him, with 
an evil, or a fold, thing. (Th, M, K.) = Jj, 
aor. ; (TAar,T,M,K) and '- , (K,) [the latter 
anomalous in this case, and doubtful,] He was, or 
became, jn-ostratcd, or thrown down; (M,K;) 
he fcU, or fell down. (lAar, T, M, K.) = Jj 
il««i., (M, K,) aor. - (T, M, K) and '- , (K,) 
[the latter anomalous in this case also, and doubt- 
ful,] inf. n. JJ, (T, M,) The side of his forehead 
sweated, or exuded sweat. (M, 1^.) And in like 
manner tlic verb is used in relation to a wuterin<'- 

trough. (Lh, M.) - . Ul is an iniitalivo sequent 

to siJuU. (M.) 

4. ^O' JjI He made the fluid, or liquid, to 
drop, or fall in drops. (K.) 

R. Q. 1. iiHi, (S,) inf. n. SXXi, (M, K,) He 
moved him, agitated him., shook him, put him into 
a state of motion or commotion ; (S, M, K ;) or 
did so vehemently : (S, K, and Mgli in art. j3 :) 
he shook him, or shook him violently, (namely, a 
drinker,) and ordered him to breathe in his face, 
that he might know whether he had drunk [wine 
or the like], or not; (TA in this art. and art. J;) 
as also »y^, and «i*Lo. (TA in the ktter art.') 

2"*:: . 

— iUU also signifies Hard journeying : and 

rough, or severe, or vehement, driving. (K.) You 
^^y> J^./" J^ '^ke m^n was rough, or severe, or 
vehement, in his driving. (M.) = ;T^ i\-;_\§ is 
[The tribe of] Bakrd's pronouncing tlic O of 



Book I.] 

Oy*^ ^^^ /re«r; (M, 1^;) $aying ^ybiiu, and 
^^j^yU, and the lilte. (M.) 

J3, accord, to Lth, [and accord, to general 
present UBapeJ A mound, or hill, of duxt, or 
earth, [or ruhhtsh,] ]>re.<t.ied together, not natural : 
but this is a mistake [if nioant as an explanation 
of the proper application], for with the Anihs it 
tign\&ea a natvr<d hill: En-Nadr says that it ix 
of the tmallcr sort of j>\£s\ [|)1. of rt .» fi l] ; it is 
of the height of a house, or tent, and the breadth 
of its bach is about ten cubits; it is smaller than 
the 3,^1, has fewer stones, gives growth to nothing 

yood, and its stones are compacted together exact li/ 

' . t 
like those of the i^£s\ : (T :) [the mound, or 

artificial hill, ahove mentioned, is wliat is meant 

by its being said,] the ^ of dust, or cartii, is 

well known : and the word signifies also a heap 

of sand: (M, IJl:*) in botli of tlicse senses from 

^^1 signifying " the throwing upon the ground" 
anything of a corporeal kind : (M :) also a hill 
(M, IJl, TA) overtopping what is adjacent to it : 
(TA:) pi. [of pane.] J":^*! (M, TA) and jjl 
(TA) and [of mult.] J-^J (T, S, Msb, K) and 
J^. (TA.) sea Also A pillow: pi. J0, which 
is extr. : or the |)1. signifies certain sorts of clothx, 
or of garments : (Kl, TA :) or, as some say, of 
pillows. (TA.) 

3^5 [inf. n. un. of 1, by Golius erroneously 
written 4I3, and wrongly explained liy him,] A 
tingle act of pouring [&c.]. (T, K.)__yl single 
act of lying upon the tide. (K.)sasSeo also 
3XJ3. 

<Uj a mode, or manner, of lying upon the side. 
(VVfTi..)^^ Sluggishness, laziness, or indolence. 
(Fr, T, ]KL.) A state, or condition. (S, M, K.) 

• > Si , » 

You say, •«» JJU/ yk He is in an evil state or 
condition; like as you say ty^ 3!^: (S:) and 
*ya iilf Cj^i He passed the night in an evil state 
OT condition. (M..) —^ A thing ; as in the saying, 
*yj 2JU^ dJJ [cx]daincd above] : see 1. (Th, 'M, 
l^.)^'l.q. 2t, (T,M,) or jii, 08 also tjls: 
(^f :) Abu-8-Semeyda' says that jis and JjL/ and 
iXi and iX/ arc all one [i. c. Moisture], (T.) 
One says, [app. to a person 8usi)ectcd of having 
drunk wine or the like,] J)^ aXLiI «Jjk U i.e. <UJI 
[What is this moisture in thy mouth?]. (T, M.) 

JJa : see U3. 

J^\ in the phrase J^JuJI CH JtJ^' ^ is an 

imitative sequent. (S, ]^.) 

t - 
J«Xj Prostrated, or thrown down; as also 

t J^ : (I A?r, T, M, Tf. :) [pi. of the former 
,jX3, like as ^>« is pi. of ^^, and ,_jJli» of 

^)cJ3, &c. ; as in the phrase] ^^ j>^ A company 
of men prostrated, or thrown down. (M, K.)^s 
The nech: (T.M,^:) and the cheeh: (TA:) 
pi. [of pauc] aiil and [of mult.] ^ and JSyli. 
(M, ?:.) You say, J^^l ftj-^i» JeJd i' [He 

hat a neck like the tntnk of the tall palm-tree]. 
(TA.) 



J3 — JJ13 

J^ ^ A >* r St 

Vi'^\ 18 an iinitative sequent to aI^IUJI. (T,* 

s,M,«^|:.) 

iiHi inf. n. of R. Q. 1 [q. v.] Also Hard- 
ship, difficulty, distress, or adversity : (M, K :) 
pl- Jj"^? (TA,) signifying hardships, difficulties, 
&c. (Aboo-Turab, T, S, 'M.)i^A drinhing-vessd 
that U made of the envelope (iJUe*; ?, or .Ue*. M 
and K) of the spndix of a palm-tree; (S, M,K ;) 
so called because what it contiins is poured into 

the throiit; (T;) as also tiXJ: (M, IKl :) it is 
said that JuJ is drunk with it. (TA.) 

2- . ' . . S ' 

JU IS an imitiitive sequent to jL«. (T,*S, 

M/K.) 

Ji« A place of prostrating. (TA.) 

3, 

,_^ [as a subst.] A thing with which one pros- 
trates: (M,K:) and hence a s;>ear: (Msb:) and 
[as an epithet], aj)plied to a spear, ivith which one 
prostrates: (T,*S, M:) or, applied to a spear, 

erect; or ercn and erect. (K.) Strong; (S, 

M, K ;) applied to a man and to a camel (M, K, 
TA) &c. (TA.)__ A man erect in prayer: (T, 
M, Ijk :) so accord, to Lth, who cites the saying, 

• >»U5 i'^\ jyij jiifc-j • 

, i , i. 

but tliis is a mistake ; for O^Ll^ is from ^JG, and 
means, who make prayer to follow prayer. (T.) 

^)Xio One who prostrates much, or often ; who 
does so by twisting his kg with the leg of another. 
(T.) 

* >»' « 

jyio : sec JJJ. 

Q. 4. .^^1 : occ. : sec art. v^- 
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^J^ i.q. ^^^)l [At the present time; now]: 
(As, K:) the O is added, as in ^;j^aJi. (A'Obeyd 
&c.) See art. ^\. 



Q. Q. 4. w.'^ibl, (T, S, M, &;c.,) inf. n. ^'C^\, 
(S, K,) It (a thing, M, or an affair, or a case, S, 
K, or a road. A) was, or became, uniform or 
undeviating, (A,) right, or rightly directed or 
ordered : (S, M, A, "^ :) or (M) it (a thing, M, 
or a road, S, K) was, or became, extended, (Fr, 
T, S, M, A, K,) and right, direct, even, or uni- 
foiin : (S, M, K :•) or (M) it (a thing, M) was, 
or became, set up, or erect. (M, A, K.) You say, 

^^Jiai\ jgyi v^*^ b>* [^/'^ «'«'*^ along, and 
the road was, or became, uniform, &c., with them; 
i.e., their road was, or became, uniform, &c.]. 

(A.) And^jrft 4*^' [Their affair, or caw, 
was, or became, right, or rightly directed or 
ordered]. (A.)__2f« (an ass) raised his breast 
and head. (S,I^.) This verb and its deriva- 
tives are mentioned in the [T and] S and ^ in 
the present art. ; but they arc held by [ISd and] 
IB to be radically quadrilitcral. (TA.) 

•^M Loss; ot \ht state of being lost ; or perdi- 



<•' J* s- 



tion. (A, K:.) One says, U3 a) U3, (Lth, T,) or 
«»-» J* i- 
UJ^ 4i L3 [which may be rendered May God 

decree loss and perdition to him]. (K.) 

l^iS a subst. (S, M, K) from v^' i (F""* 
T, S, M, E. ;) [signifying The state of being uni- 
form or undeviating, right, &c. ;] like i^e^Ui* 
[fromoU»l]. (TA.) 

v-Jy, perfectly decl. [when used as a proper 
name as well as when used as an appellative], 
because it is of the measure J*y ; (Sb, S ;) for 
we judge its o to be a radical, and its ^ to be 
augmentative, l)ccause J*>i is more common [as 
the measure of a noun] than Jjils ; (M ;) but 
accord, to Suh, the o is a substitute for j, and, 
if so, it should be mentioned in art. »^j ; (TA;) 
A young ass ; syn. J"^ ^ : (§, K :) or tlie foal 
of a wild ass, when he has completed a year. 

(M.) And ^^ >t is an appellation given to 
The she-ass. (S.) ___ The former is sometimes 
metaphorically applied to I A [young] man : (M :) 
or a boy. (S.) 

i ..> 

^,-JUl* [Uniform or undfviating,] right, or 

rightly directed or ordered [&c. : see tlie verb] ; 
as also «.y .J. !...». (As, T.) Also applied to a rule, 
(A, TA,) as meaning Uniform., undeviating, or 
of general application; uniformly, or constantly, 
obtaining. (TA.) 

v^U:« [app. pl. of ■.yJUo or >.y,JU«] The placet 
" ' i * ^ 

where a wound causes death; syn. JJUU. (lA^, 

T.) '. . 



^-. 



Quasi >JU 
9-iyi : see art. »Jj. 



X3t : and ^J^i : see art. 



JS3 



1. jS5, aor. ; (T, S, M, Msb, K) andi, (T,§, 
M,K,) inf. n. >^; (S,M, Msb,K ;) [and ♦Jijl; 
(see 9*ni P- 699 ;)] It (property, 'consisting of 
camels or tl>e like, syn. JU, T,S, M, &c.) was, 
or became, otd, or long-possessed ; (Msb ;) tuch 

as is termed y^J. (T, S, M, Msb, 5.) Jii 

UjU* Q'^ Such a one was born of parents at 
our abode, or hoTne. (L.) _- And jJj, (T, S, 
M, T^,) aor. ^ , (M, ^,) inf. n. as above ; (T, L ;) 
and jJLJ, aor. - ; (K ;) He remained, stayed, 
abode, or dwelt, (As, T, S, M, 1^,) ^^ j>J ij* 

among the tons of such a one, (S,) and ^^f^itt 
ainong them, (M,) and ciSi^ in a place. (Af, T, 
L.) s= See also 2. 

2. jJb, (IA»r,T,]^,)inf. n. X^; (?;) or 
♦jJb ; (so in the L as on the authority of lA^r, 
and accord, to L^ as is said in tlie TA ;) t. q. 

* ^ ^ * * ^ 

«^ and ^ [app. as meaning He collected and 
defended property] ; (lA^r, T, L, K ;) said of a 
man. (lA^, T, L.) 

4. jJUl, (T,S,L,) and "iJu jOJI, (T,M,M|b, 
K,) He got, obtained, or acquired, (JuLJI,) pro- 
perty [tuch at is termed i'jj, as is implied in the 
T and M and 1^] : (T, S, L, Mjb :) or hepostetted 
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property tuch at is tervud y^. (So accord, to 
the explanation of the act. part, n., 4. v., in the 
Mgh.) 

8 : see 1. 

jJb: 8ee >*jk3, in two places. 

jSj: see yjJ, in two placeB._-Al80 The young 
one of an tagle. (M,^.) 

JjD : see 3^ : and leU. 

i"^, applied to JU [i. e. property, consisting 
of camels or the like], (T, 8, M, &c.,) Old, or 
long-po$»eued ; as also 'jJU and '^-t^, (Mgh, 
Mf b,) both of these meaning old, original, pro- 
perty, (A,) and "^jJi* : (L :) or original, old, or 
long-]>ouet»ed, bom at one'i onm abode, or home ; 
as also tjJO and * i^l : (§ :) cantr. of «J>lfc 

(9, A, Mgh, M?b) and Stjt : (Mgh, Msb :) or 
horn at the owner's abode, or house; or tlmt brings 
forth there; (M.K;) as also Ou (K) and 
♦JIj and tjij (M, ^) and tjjb' (]^) and t J^ 
and ♦i'*5t, (M,K,) likoJCl, (M, [in the CK 
wntten ^"^1, and so accord, to the M§,]) and 
'jJU«; (M, ]ql; [written in a copy of the M 
jJu«;]) wherefore, [i. e. because of the meaning,] 
Ya^Voob judges that the O is a su>»titute for j ; 
[as is said to bo the case in the S ;] but this is 
not a valid decision ; for, were it so, the word in 
some of its variations would be reduced to its 
original : (M :) or any old, or long-possessed, 
property, (T, M,L,) consisting of animals &c., 
(M, L,) inlterited from parents; (T, M, L;) as 
also Ou (T,L) and tisAi nnd ♦Jjl£.'(T,M,L 
[the lost written in a copy of the T jJl£o, and in 
a copy of tlie M jlia,]) and tjj; and t jJb and 
*i^|» OS above: (M :) or slaves, or pasturing 
boasts, that Irreed at one's own abode, or home, 
and become old, or long possessed: (ISh, as related 
by 8h :) or that which you yourself breed, or 
rear. (Af , T.) [See also jk^U, below. ,— Hence,] 
iji"^ (>• c>*, said by a man, (namely, Ibn- 
Mes'ood, M,) in reference to certain chapters 
(jy-r) of the ^ur-4n, meaning J They are of 
those which I acquired (or learned, L) long ago 
from the Kur-dn : (1^, M, L :) thus saying, he 
likened tlicm to the property, or camels &c., 
called i'jj. (M, L.) ^ [ Az says,] I heard a man 
of Mekkeh say, i^ iji'ij, i. e. \Ji'%» [app. 
meaning My birth was in Mekheh], (T.) 

j«U: see >^, in three places Also That 

which is born at the abode, or home, of another 
than thyself, and which, while young, thou after- 
ward* purchasest, and which remains with tltee : 
(AjjT:) or one who is boi~n in a foreign country, 
and is carried away while young to the territory 
of the Arabs ; (Mgh :) or one who is bom in a 
foreign country, and then brought away while 
young, and who grows up in the territory of the 
Muslims; (S, I^;) as also ♦jJb : (^:) or i.q. 
jjy* and i^y, [masc. and fern.,] meaning one 
that is born at thine own abode, or home : (ISh, 
T: [see also i"^ :]) or one who has parents 
at thine own abode, or home; whereas jiy sig- 



nifies one who has only one parent there: (Mgh, 
from the Tekmileh [of the 'Eyn]:) the fern, is 
with 5 ; (S ;) signifying a female slave who is 
born in a foreign country, and is carried away, 
and grows up in the territory of the Arabs: (Kt, 
T :) or a female slave whose father and family 
and all her relations are in one country and »'"'\, 
is herself in anotlier : (ISh, I. in art. jJj :) or a 
female slave bom the property of a people with 
whom are her parents : (L in art. jJ^ :) or a 
female slave inherited by her owner ; if born at 
his own abode, or home, [of a mother already 
belonging to him,] she is called «jJ^ : (T, L :) 

you say jl^U y)^y, pi. itjJ^ : and jJlS »lj.ct [and 

5 j^ii] ; pi. Jiya (Lh, M, L) and JjU. (Lh, L.) 
It is related in a trad, of Shureyh, that a man 
purchased a female slave, and the two parties 
made it a condition that she should be a « jJye ; 
but the purchaser found her to be a «Ji«U, and 

therefore returned her : (S, Mgh :) a «jJ^ is 
like a >^, i. e. bom at tliiue own abode, or 
home ; (S ;) or born in the territory of the Mus- 
lims. (Mgh.) — Also, metaphorically, \A child, 
absolutely. (Har p. 317.) 

jJU : see y^j in four places. ^ jJl^ JJ^ : sec 
art ji^. 

• -• * ;•' * - .• , 

y^\, by some written i>3l : sec >>5, in three 

places. 

jXU, applied to JU, (S, Msb,) pass. part. n. 
of 4 : (Msb :) see d"^, in three places. __ 
[Hence,] Jjizi jxL, (M, L, TA,) in the K, jXU, 
said to be like ^hii<v, but this is a mistake, (TA,) 
[and in the CJK, jAi. is erroneously put for JJU.,] 
fAn old, or a long-possessed, natural disposition, 
or quality. (M, L, "K..) lA^r cites as an ex. this 

verse: 

*•- ai • * J* 

• jujL. >l ,iU-» Ujjj li U • 

y»J H ^ • , , t 

* jXJ» JiAa.J ^J^ It A«_i ^^ * 

[app. meaning What has been experienced from 
us, on thy part, Umm-Maqbad, of largeness of 
forbearance, and of long-possessed good natural 
dispositions, or qualities? lijjj seems to be here 
used for uijj; or the latter may be the correct 
reading]. (M, L.) 

jJU« [act. part. n. of 4:] A possessor of pro- 
perty such as is terrrud y^ : and hence, __^ 
first owner or proprietor; as the weaver of a 
piece of cloth, and the man who delivers his she- 
camel [and is owner of her young one]. (Mgh.) 



High, or elevated, land or ground : ( AO, 
S, K :) and hw, or dejtressed, land or ground : 
(AO, S, Meb, K :) thus bearing two contr. sig- 
nifications, (S, K,) accoi"d. to AO : (S :) or it 
has not these significations, but means a water- 
course from the ujtper part of a valley to its 
lower part; therefore sometimes its ujyper part 
is described [by this name], and sometimes it» 
lower part: (IA9r,IB,TA:) or it has the second 
of the significations above, (M§b, I^,) and the 
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first, (1^,) and signifies also a water-course (Mjb, 
K.)from the upper part of a valley: (Msb:) and 
also, (¥.,) or, accord, to IDrd, (TA,) the iviile 
part of the mouth of a valley : and a high, or an 
elevated, piece of land or ground: (IDrd, ^ :) 
sometimes, suys IDrd, it has this last application ; 
out the former is the original signification : (TA :) 
it is also said to signify high, or elevated, and 
rugged, land or ground, in which tJie torrent goes 
to attd fro, and from which it then pours to 
another 4jlU, lower than it ; and which is fertile 
in plants, or herbage : (L, TA :) or a water- 
course from the higher part of the ground to the 
bottom of a valley : (AA, S :) pi. c'^U (AA, S, 

Msb, Ijk) and oUJLj : (K :) and, (K,) or, acconl. 
to Sh, (TA,) c'^jj signifies water-courses flowing 

from acclivities and the [eminences termed] wfULi 
and the mountains, until they pour into the valley: 
(Sh, K:) to v/liich Sh adds, the iaij of the moun- 
tairi being formed hy the water's coming arui fur- 
rowing and ercnviUing it until it escapes from it: 
(TA :) hut e."^ are nowhere except [the word 

"^1 has been dropjKid in the CK] in t/ie ^jUmo 
[or deserts]; (Sli,K;) and sojnetinuis a iaXi comes 
from a distance of Jive leagues (^^.^Iji) to the 

valley; and ivhen it flows front the vwuntains, and 
fnlU into the ^jU»o [or deserts], it excavates 
in them wluit resembles a moat : when it becomes 
so larqe as to be lilte the lialf, or two thirds, of 
the valley, it is termed iUt»: (8I1, TA:) mJIj is 
also said to be like iit^j [i. c. Afa>.j or i*^j, 
app. as meaning tlic jiart of a valley in which its 
water flows into it from its two sides] ; and the 
pi. [or rather coll. gen. n.] is said to be «J13. 
(TA.) It is snid in a trad., ]UZ«j "^ ^Jxs i^^t^ 
cL&U ,^i xi* [And a rain will come, in conse- 
quence of which the end of a water-course will 
not be impeded] : meaning to denote its abundance, 
and that no place will be exempt from it. (TA.) 
And in a prov., tUJLS <_.J^ ]U«j ">) ^^ [Suck 
a one will not impede the end of a water-course] : 
(K,*TA:) applied to the abject and contemptible. 
(K..) And in anoUier, (ISh,) Jx;jJJ J^ Jjl -^ 
[/ do not, or will not, trtist in the flow of thy 
water-course] : applied to him in whom one does 
not trust: (ISh, K:) i.e. I do not, or will not, 
trust in what thou sayest, and what thou adducest : 
characterizing tlie person as a liar. (ISh.) And 
in another, (lAar,) j^jJiAj J--> j>« "^1 0U.I U 
[/ fear not save from the flow of my water- 
course] : i. e., from the sons of my uncle, and my 
relations: (lAar, K:) for he who descends the 
water-course is in danger: if the torrent come, it 
sweeps him away. (I A jr.) 

1. J^, (S, M, Msb, K,) aor. - , (K,) inf. n. 

wlu, (Lth, T, S, M, &c.,) lie, or it, (a thing, 
Lth, T, S, Msb, of any kind, Lth, T,) pei-ished, 
passed away, was not, was no more, became non- 
existent or annihilated; or went away, no one hnew 
rchithcr ; or became in a had, or corrupt, state ; 
became corrupted, vitiated, marred, or spoiled; 
[in this sense the verb is often useil in tlic present 



■ J^t." 
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day;] or /t« dUd : syn. iiUUk; (M, ]|j[;) and of 
the inf. n., ^^ (Ltli, T,) and ^"pt. (Llh,T, 
^.) [See also wiAJ, below.] 

4. *iXi\ He caused him, or t^, (a thing, S, 
Mfb, or piopcrty, M,) to perish, pass amay, or 
he no -ore ; or to go amay, no one hnem whither; 
or to become corrupted, vitiated, marred, or 
spoiled: (S, M :) or he made it (liis property, T) 
to pass aniay, come to an end, come to nought, or 
be exhausted; destroyed, masted, consumed, or 
ex/iausted, it ; (T,l^;) by prodigality. (T.) [See 

an ex. in a verse of Ibn-Mukbil cited voce »J«J^I.] 
m— El-Farczdal^ says, 

' » * " * 

(so in the T and L,) or 

(so in some co]ne8 of tlic ]K,) or ^Ip UaJL^ ji, 
(so in other cojiics of the K and in tlie TA,) or 
.j^^ji Uiii ji, (so in the O,) i. e., [accord, to tlie 
different readings, Jlom many a generous com- 
pany of men has tliero l)cen, or Aow many guests 
of the night have tliere been, to whom me have 
brought their enterlainment, and] me have found 
the fates to be destructive, (T, 1^,*) and they have 
found them to he so: (T :) it is like the phrase 
iuU-Ju U^JLi U^l and iulll : (TA :) or we found 
tlus fate* to destroy us, and they found litem to 
destroy them : or me m^de the fates to be destruc- 
tion to them, and they made tliem to he destruction 
to us: (I8k, ]^:) he means, we engaged with 
them in vehement fight, and slow tlicm. (TA.) 

(JLX3 A perishing, passing amay, &c. [See 1.] 
(Lth, T, S, &c.) Itissaidinatrad., (TA,) J>.o At 
>-* >" J< «-»^l (T, TA) Verily, from the being near 
to pestilence, or epidemic disease, thei-e results 
death, or perdition. (T.) And in a prov., JLl.JI 
wiW [The paying for a thing beforehand is a 
cause of perishing to one's property]. (TA.) 
And one says, UU tlii 0>4aS and Uli>, (S, ]^,) 
both meaning the same, (8,) His blood went for 
nothing, or as a thing of no account, unretaliated, 
and uncompensated by a mulct. (8, ]^.) 

Ju, (M,) or t Jju, (M?b, TA,) part n. of 1, 
Perishing, &c.; (M, Mfb,» TA ;) as also '*oUi3, 
which is post-classical. (TA.) 

3JM A {hiU, mountain, or mass of rock, such 

" # ' 

at is termed] i»-i:Jk, difficult of access, to that he 
who attempU it fears perdition, or death. (El- 
Hejeree, M.) 



• • J 4 > < 



see JUU. 



A place of perishing or perdition : (^ :) 
a [desert such at it termed] «jUL* ; (8, ^ ;) because 
most of those who traverse it perish ; and so 
^UJJU; (TA;) or the latter signifies a [detert 
luch at it termed] jti : (M :) the pi. of the 
former [or of both] is Ji\^. (TA.) 
Bk.1. 



4)l«) wilV* J^j, (Msb,) or 'i.iJLio J»-j, and 

^t_>^^, (M,) A man who destroys, or wastes, 
his property: (M :) or the last has an intensive 
signification, (Mfb,) meaning who destroys, or 
wastes, his property much. (S.) You say also, 
J>i^ Su..» J^j, (K., and ^ar p. 312,) or 
~<JlU« ut>*» «, (TA in art. v.i.>A,) and o^U>^, 
^w^^u«, (^, and Har ubi supri,) meaning A man 
of courage and liberality, who makes what he 
takes as spoil, of the property of his enemies, to 
supply t/te place of that which he consumes by 
expenditure to satisfy the claims of his friends, 
m&r ubi 8upr4.) 



i«: see the next preceding paragraph, in 
two places. 



see UlI.». __ Also A deep hollow, 
cavity, or pit, where one loola down upon destruc- 
tion. (M.) 

w»>Z« : see iJUu«, in two places. 

oyJiU [uq. jijjt, q. V. ; I. e.] contr, of^^jfjMA : 
but this is post-classical. (TA.) 

OiU and .iU3 and ^U : see art. U. 



Q. 1, J,t" He was, or became, a Jifti3 [or 
disciple, &c.], o'i>>*' '" *"c/* a one. (TA, passim.) 

Jkjjb A disciple; a pupil; a learner: or a 
special servant of a teacher: so says 'Abd-El- 
Kddir El-Baghd4dee, who composed a treatise 
solely on this word: (MF, TA:) or simply a 
servant ; a follower ; a de2>endant : pi. J^e*^ 
(L, TA) [and iS^'P]. 

1. yj He followed ; or went, or walked, behind, 
or a/ier. (IA?r, T.) You say, a5^, (§, M, 
M?b, ]K:,) aor. ^ , (§, Msb,?:,) inf n. ^ (S, M, 
M8b,]^)and^, (Er-RAghib, MP,) I followed 
him or t7 ; or n^cnf , or walked, behind, or <7/ier, 
Am or it; (S, M, Msb, !l^ ;) namely, a man [&c.] ; 
(8, Msb;) immediately, or without intervention ; 
and sometimes it means bodily [or in reality] ; and 
sometimes, virtually, or tn effect : (£r-Rdghib :) 
and so i::^; (K;) and t*;:^, (As,»T,«?,) 
inf. n. <Qlli. (]^.) The phrase, in the ]^ur xcL 2, 
U^ I3I >wUt^ means By the moon when its rising 
follows the rising thereof; i. e., the rising of the 
sun ; at the beginning of the lunar month : (B^ :) 
or, when it follows in rising the setting thereof, 
(Bd, Jel,) on the night of the full moon : (Bd :) 
or, when it foUoms it in becoming round, and in 
fullness of light; (M,* Bd ;) i. e., wlien it follows 
it in the way of imitation, and in respect of rank; 
for the moon borrows its light of the sun, and is 
to it in the place of a successor. (Ei^R%hib.) 
Here, Ks pronounced U^ with imdleh, [either 
because c«eJi3 is a dial var. of o^, or] because, 
although it has ^ for its last radical letter, it 



313 

occurs with words that may be so pronounced, 
namely, Ulii^ and UU/. (M.)_J^NI o^ 
XI drove, or brought, or gathered, the camels 
together, from their several quarters: because 
the driver follows the driven. (A, TA.)^1* 
U^ yjlj He imitates such a one, and follows 
what he does; he follows him in action. (T.)^ 
lAi, (T,) first pcrs. O^Ii, (?, M, M?b, ^,) aor. * , 
(T,) inf n. SJ*^, (T, §, M, M?b, ^,) He read, or 
perused, or he recited, (T, M,^f,) the ]|$lur-&n, 
(8, M, Mjb, K,) or any discourse, or piece of 
language : (M, ^ :) or he followed it, (I 'Ab, T, 
§,• M,) and did according to it ; (I ' Ab, Mujdhid, 
T ;) namely, the Scripture : (I 'Ab, Muj&hid, 
T, M :) or the inf n. specially signifies the fol- 
lowing God's revealed Scriptures, sometimes by 
reading, or perusing, or by reciting, and some- 
times by conforming therewith [as well as by 
reading, &c., but not otherwise, for] every iyjj 
is ai\j», but the reverse is not tlie case. (Er- 
Rdghib, TA.) [You say also, 4^ "p He recited, 
or related, to him a narrative &c. : see Kur v. 30, 
&c.] And t^'3S ^ ^ J^, and 4^* J^, 
Such a one lies, or tayt what it false, against such 
a one. (TA.) o*tCij| ^izj l» t^fj, in the 
Kur ii. 9G, means [^n^ they followed] mhat the 
devils related, or rehearsed, ('AtA, T,) or spoke; 
(A 'Obeyd, T ;) or, what the devils of the Jinn, 
or of mankind, or of both, read, or recited, or 
what they follomed, of the writings of enchant- 
ment : (Bd :) some here read *iJli3. (T.) Hence 
the saying, c-eA3 '^j C^ji *): (T:) or, ^cord. 
to Yoo, it is ♦c-Jbl ':)^: (T, § :) and others say 
that it is o4i^''i!3, from ojJl. (T. [See these 
three readings explained in the latter part of the 
first paragraph of art yi.]) saa He remained be- 
hind, or held back. (IA>r, ISk, T.) You say, 
*^^ JJLf ^ He held back, or lagged behind, 
after hit people, or company, and remained. (TA.) 
And iiyi, (AZ, A'Obeyd,T,§,M,^C,) ando^ 

il^, (AZ, T, M, ?,) aor. -' , (AZ, T,) inf n. jls, 
(AZ, T, M,) / left him, and held back from going 
icith him : ( AZ, T :) J held back from him, or 
from aiding him, and left him : (AZ, A 'Obeyd, 
T, 8, M, ^ :) thus the verb bears two contr. sig- 
nifications. (K.)a=He bought a ^, meaning 
the young one of a mule. (lA^, T, T^.) am c^ii 
^ lj!* O^, \J.> *"<^ 'i^' ^^^' - » (^Sk, 8,) 
inf. n. >3, (TA,) There remained to me, of my 

right, or due, a remainder. (ISk, §.) And c-^ 
«a ' 1 ' • ' ' 

2eX3 «ju« ^ There remained to me, with him, or 

tliere remained owing to me by him, a remainder. 
(As, T.) And \S£» J^\ Cy» iJi, (M, ?,) inf. n. 
^, (M,) There remained, of the moTith, luch a 
portion. (M, ]g[.) 

2: see 1, in two r'°~>» ..-^il i^ 1^ ^ 
He demands, and seeks to obtain, the remainder 
of that which he wants. (T.) __ *riL» ^^jb, (T, 
M, K,) inf. n. <^£3, (5,) He made hit prayer 
to befoUowed by other prayer : (T :) or he made 
hit preteribed prayer to be followed by tuperero- 
gatory prayer. (Sh, M,]|i:.) — ^Jj, inf. n. as 
above, [is also said to signify] He ttood erect for 

40 
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jirayer. (TA. [But see JX«, inart. JJ.]__AIso 

He accomplished, or fulfilled, his vow. (lA^tr, 

M, ^.) — 'A^'xi ^' 't'"' "* f^ ^^^ <7<up. (AZ, 
S, M, 1^.) am Sec also 4. 

3. •'^U, inf. n. {"^U*, t. q. aJLIj [meaning, 
;UA)I i«i, i. e. He relieved him, or ai(/«<i him, in 
singing, hy taking up the strain when the latter 
was unable to prolong his voice sufficiently for 
the accomplishing of the cadence; or he did so 
with a high voice : see JVi*, below]. (TA.) 

4. o^\ *^\ J made him to follow him ; or, :'( 
to foUow it. (M,?.) Hence, (TA,) 'Ji)\ t'^\ 
"^uLl Ood made him, or may Ood make him, 
to have little children following him. (S, TA.) 
And tiJbl She (a camel) had her young one 
following her : (§, ^ :) whence the saying, "vj 
C-eJ^I "^^ O^jd; accord, to Yoo: (S :) but see 1, 
where two other readings arc mentioned, with 
a reference to tlie explanations. __ [Hence also,] 
tU^t I preceded him, outwent him, outstripped him, 
or got before him. (S.) And tU^JDI ,^^:» tyjt oJj U 
/ ceased not to follow him until J became before 
him. (S.)__«jb;» ^Jt^ O^t / left a remainder 
of my due with him. (S, K.) And » jUc C««UI 
2eJU / left n>ith him a remainder (T, M) of a 
thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.) 
•^—C/^ iJ^ i^eJ^l / referred htm, or turned 
him over, for the payment of what was owing to 
him, to such a one, transferring t/ie responsibility 
for the debt to the latter. (T,8,»¥:.*) — »'^l 
<U5 He gave him a bond, or an obligation, whereby 
he became responsible for his safety : (§, 1^ :) 
and «^l alone (T, M,^) signifies the same; 
(T ;) he gave him what is termed .^W, (M, 1^,) 
i. e. 3ui, (^,) or \j\y^, (M,]KL,) and meaning 
also an arrow on which was written his (the 
giver's) name, (IJI,* TA,) t» order thai, when 
he went to a tribe, he might show it to them, 
and they wmild not harm him : (TA :) and »^l 
Uv.4 t he gave him an arrow whereby to demand 
protection, (M, J^, TA,) t» order t/iat he might 

not be harmed: and 'j>*i »'jJ\ he gave him a 
satulat for that pwpose : (TA :) and it means 
I he made him his ^ \ot follower'^, and his com- 

jHinion. (TA.) ^,^j^t also, signifies, like ,^^t. 
He gave him his bond, or obligation, by which 
he became responsible for his safely. (TA.) 

0. ^^5!^ He sought repeatedly, or tn a leisurely 
manner, or by degrees, (T, §, M, ^C,) to obtain 
his right, or duo, until he received it ftilly, or 
wholly, (T,§,) or to obtain & thing. (M,]g:.) 
_ He collected much wealth. (lA^, T.) -_ 

«jufi !«•» c.4l**3 -f l^fi foith him, or tn Am 
possession, somewltat remaining of my right, or 
due. (lA^r,T.)aa Somewhat remained of his 
debt. (IA»r,T.) 

6. jy»':)\ wJUJ 7!%e things, or events, were 
consecutive; they followed one another. (M, ](C.) 
And leiUJ Jc^t OiU. The horse*, or horsemen, 
came consecutively. (§.) 

10. J^_jljt «'^lii*l He, or it, invited him to 



follow the thing. (M, ?[.)__ U:^ c.gi.:.:»il / 
made such a one to follow me. (lAnr, T.)^ 
And 1 looked for, expected, awaited, or n-aited 
for, such a one. (lAar, T.)^U^ (j'---'' ^^^ 
signifies t He sought, or danandcd, of such a one, 
the arrow of protection [called i'jJ, q. v.]. (TA.) 

"^ : see i^. 

^ A tlixntj that folloivs another thmg : (K ;) 
and a follorver of another man, (TA.) See also 
JD. JiJ^I JU means That which follows the 
thing: (^:) and Iju^yij IJu^ This is what follows 

this. (M.) [Hence,] aJUI jLJ" The she-camePs 
young one that follows Iter : (S :) and ^ [alone] 
a ewe's, or she-goat's, (M,) or shc-caineVs, (K,) 
young one when weaned, and following the mother; 
pi. J^l ; and fem. with « : (M, "K. :) and the 
young one of the ass; (M,K;) because he follows 
his mother: (M :) and the young one of a mule : 
(lAnr, T, K. :) and, accord, to En-Nadr, a kid, 
and a lamb, that has become large in the stomach 
or belly (^ji^\) and in no need of his mother; 
fem. with S : (T :) or the fem. signifies a she-hid 
that has passed beyond the limit of those that are 

termed j^»^\ [pi. of^;i»., q. v.], (M, K,) until 
she has completed a year [from her birth] and so 
become a p J^. (M.) And a i^ of sheep or goats 
is One that is by-ought forth, or that brings forth, 
[the verb is ». <■:..'!, which has both of tlicse mean- 
ings,] te/bre the iijiua [q. V.]. (S, K.)sbs Also 
High, or lofty. (K.) One says, jiji,)! >UJ Ail 
Verily he, or it, is high, or lofty, in measu7-e. 
(TA.) 

I^ A bond, or an obligation, by which one 
becomes respon-iible for the safety of another: (S, 
M, 1^ :) and an arrow upon which the giver 
writes his name, (M, !K, [in the CK, iV^t is 
erroneously put for iJ^S]) and which he gives 
to a man, who, when he goes to a tribe, arid shows 
it to them, passes unmolested: (M:) and, accord, 
to lAmb, responsibility, or suretiship. (TA.) _ 
Also The transfer of a debt, or of a claim, by 
shifting the responsibility from one person to 
another. (Z, TA.) 

^ A man incessantly following : (IA?r, M, 
K. :) not mentioned by Yaakoob among the in- 
stances of tliis measure which he has limited; 

ii , I., 

as y.». and y..i. (M.) 

. JLi [accord, to the CIK, erroneously, tJCi,] 

'^' -0t J - ' 

Using many oaths (oW*^' Jv-^) '• an«l Having 
much wealth. (lA^, T, ]R[.) 

2^X3 [accord, to the CK., erroneously, i^SS,] 
and t ly^ (ISk, T, S, M, 1^) and t 'jj (M, TA) 
A remainder (ISk,T,S,M,]8:) of a thing, (M,) or 
of aright or due, (ISk, S,) or of a debt, (S, M, 
IS.,) and of a thing wanted, (ISk and T in ex- 
planation of the second word, and M,) &c. (^.) 
One says also, w>u£)t 3^ 0>«*3 t The remainder 
of youthftdness, or youthful vigour, departed. 
(TA.) And jlj^f^l aiu J^ l[Such a one is the 
last remaining of the ingenuotu]. (TA.)^&S^ 
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t Jk£> ilU \jJ» Such a thing happened after suck 
a thing. (M.) 

Sy^ : see 3uSj. 

[^^ A kind of boat: (M,K:) of the measure 

J^, (M, TA,) or J^: (TA:) so called 
because it follows the larger vessel: mentioned 
by Aboo-'Alee in the Tcdhkireh. (M.) 

^^j^iJlJ V^ One who reads, peruses, or recites, 
the Kur-dii, or who follows it, or acts according 
to it, much, or often. (Mgh.) 

JO act. part. n. of ^ ; Following ; going, or 

walking, behind, or after; [immediately, or 

withoiU intervention ; cither in reality, or only 

in effect; (see 1;)] (T, Msb ;) as also tjjb, 

(jMsb.) JUI The fourth of the ten horses that 

are atarted together in a race. (TA voce C.«e£-> &c., 

« « 
and Ham p. 4G.)_Also, (Sh,TA voce ^jm...* , ) 

5 ' 

anil ^»a-JI .JO [meaning The follower of the 

Pleiades], (Kzw,) the .itur called oIk>*"- (S"> 

Kzw.) And ^^4-^1 oUli r/ic /«.<< o/" the 

stars; [apj). </*« /a.«t that arc seen in the tnorning- 

twiligkt;] (TA;) as also ^/y^^- (M, TA.) 

[oyii and Jty are both pis. of iglU, fem. of 

jd.]__(JI^I also signifies 77(c /a*< of women 
journeying in vehicles upon camels; (M,K;) and 
in like manner, of camels. (M.)__AI[!o Hinder 
parts, posteriors, or rumps : and the hinder parts 
of hoi'ses: or (of a horse, M) the tail and hind 

legs. (M,K.) One s-ays, ^^Jlpl i-jiLi iil and 
^_jJI^I f-ij-i [app. meaning Verily he is quick tn 
the hind legs]. (M.) And the Arabs say, J-J 
^^\'fJi\£» jliJI ^^i'yk, i. e.. The necks of horses 
are not like their hinder parts. (TA.)__OUU)li 
\j£o^ [in the Kur xxxvii. :)] means And those 
angels, or angels and others, that recite tJjc praise 
of God. (M.) 

jii and X^ (T,M) A mother, (T,) or a 

shc-camcl, and a female wild animal, (M,) having 

her young one following her : j)l. JL«. (T, M.) 

__ Also, both sings., A shc-camcl that brings 

forth in the last portion of the breeding-time ; 

or the latter sing, signifies one that is late in 

bringing forth ; and the former sing, has the first 

of the meanings explained in this paragraph ; 

(M :) or, as some say, the latter sing, signifies 

one that has become heavy by pregnancy, so that 

the head of her foetus has turned towards the tail 

and the vulva; a meaning not agreeing with tlie 

derivation : (IJ, M :) or, as some say, this word 

signifies [simply] pre/^nant; (Hamp.G88:) accord. 

to £1-Bahilee, the pi. signifies she-camels of which 

some liave brought forth, and others liave not. 

^ <■ j> 
(TA.) You say, JLi» _ja^\, meaning Their 

camels have not brought forth until the season 

.■ 
called the <JL.o, (K, TA,) which is the last part 

of the breeding-time. (TA.) 

JU< One who relieves, or aids, another, in 
singing, and in work, by taking up the strain, or 
the work, when the latter is unable to continue it : 
(lAar, T:) or one who so relieve.% or aids, the 
singer, with a high voice : (S, TA :) and one w/to 
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rinffi to cameU to urge then on, or excite them. 
(TA.) 

J;d~« [act. part n. of 10, q. t. It is said in 
the T to have a signiiication derived from ^^ in 
the last of the senses assigned to the latter word 
above ; so that it seems to mean Seeking, or de- 
manding, the transfer of a debt, ■ or claim, or the 
like, hy shifting the responsibility from one person 
to another']. 

1. «;^ : sec *i^. 
a . 

^^ &c. : see art. ^. 



1. i^t^, (T, S, M, I^, &c.,) aor. , , (T, M, 
]?:,) inf.n.JlU3, (T, S,) orjlw, (M,) or both, 
and>C3, (?,) and LU3 (M,]K:) and iUi^, (]^,) 

and j^ and ^ and j^, (M, Ij^,) of which last 
three forms the first is said to be the most chaste, 
(TA,) \The thing mas, or became, complete, entire, 
whole, OT full; i. e., without, or free from, defi- 
ciency : and sometimes, the thing was, or became, 
consummate, or perfect ; which latter signification 
is more properly expressed by J>»^ :] accord, to 
the author of the K, as is shown in art J>«^, and 
accord, to some others, j>\^ and Jl«^ are syn. ; 
but several authors make a distinction between 
them : the former is said to signify a thing's being, 
or becoming, without, or free from, deficiency ; 
and the latter, to signify j\^ and something 
more, as, for instance, goodliness, and excellence, 
essential or accidental ; though each is sometimes 
used in the sense of the other: or, as some say, 
the former necessarily implies previous deficiency; 
but the latter does not : (MF, TA :) or, accord, 
to El-IIar&llee, the latter signifies the attaining to 
the utmost point, or degree, in every respect : or, 
as Ibn-El-Kcmul says, when one says of a thing 
J>«£>, he means that what was desired of it 
became realized. (TA.) [See also j>^, below.] 
You say, itiLlA j^ [His make, or formation, was, 
or became, complete, or perfect; he (a child or 
the like, and a man,) was, or became, fully formed 
or developed, or complete in his members ; and he 
(a man) was, or became, full-grown] : (TA :) 

[whence, probably,] i^^l^ [as meaning] The 
thing became strong and hard. (M$b.) And 
;;ai Js, (T,?,Mfb,) or ♦>, (M,K,) Tlie 
moon became full, so that it shone brightly. (M, 

](fl.) And, of her who is pregnant, lylU^ j>\j\ c.«<J 
[The days of her gestation became complete]. (S.) 
_ \j£» ^1 ^ lie reached, attained, arrived at, 
or came to, such a thing ; as, for instance, emi- 
nence or nobility, or the means of acquiring 
eminence or nobility. (TA.)^\J£9 %^y» ^Jt ^, 
and 4^)1 '^1, He repaired, or betook himself, to, 
or towards, such a place; he went to it. (Har 
p. 508.) Aboo-Dhu-eyb says, 

[which may be rendered And he passed the night 
in Jemq (a name of £1-Muzdelifeh) : then he 
repaired, or went, to Mini ; there completing the 



ceremonies of the pilgrimage ; wherefore ISd 
says,] I think that, by j^S, [or rather (-U jJI ^,] 
he means he completed his pilgrimage. (M.) ^ 
*ij^, and A^^: see their syn. a«jI (4). _ 

9' f i* 

[Hence,] «^ jfi He performed it, or executed 
it ; he accomplished it ; namely, an affair ; a fast ; 
a purpose, or an intention. (Mgh.)_And He 
persevered in it; (Mgh, TA;) as also a^ j^^, 

without tcshdeed, as in the phrase ^-U C< o o"! o' 
jLijI U [If she persevere in what I desire], occur- 
ring in a trad. ; but lAth says that the verb here 

means *<■"■. e"". (TA.) You say, jV^I ^^ ^ He 
persevered in refusal, or dislike, or disapproval, 

it 

(Mgh.) xss^ It was broken. (T.) __ And t. q. 
iXf [app. iX(, i. e. He was jaded, harassed, dis- 
tressed, fatigued, or wearied], (T.) 



2. ■■ii" : see its syn. A«!il ; and see also 1, near 
the end of the paragraph. __ He, or it, destroyed 
it ; made it to reach its appointed term of dura- 
tion. (Sh, T, ]^.) —-^Itt"^ He gave them the 
share of their arrow in the game called j-^\ ; 
(I A^r, M, T^ ;) i. e. ke gave them to eat the flesh 
which- was their share. (M.) Accord, to Lb, 
_^ „ «i»~ J I m the game cnlled ^...^^1 signifies A 
man's taking what has remained, so as to complete 
the shares, or make up their ftdl number, when 
the players have diminished from the slaughtered 
camel [hy taking their sltares]. (T.) __ ^^^jg^ 
•..jj^t \ He hastened and completed the slaughter 
(f the wounded matt ; or Tnade his slaughter sure, 
or certain. (M, K, TA.)s=^l^, (M, K,) 
and *.^»«iJ, (M, TA,) in the copies of tlio ]KL, 
erroneously, ^, (TA,) [in the CK, ^^ again,] 
i. e. [Tlie fracture, or the broken bone, or simply 
the hone,] cracked, without separating (^>h> ^j) : 
or cracked, and then separated, (M, ¥^.) You 
sa.j,jf^ jmS3\^^ and 'jt^ [He, or it, com- 
pleted tlie fracture, or cracked the broken bone, 
or the bone, and it cracked, ice.]. (M.) And 

'^.^^U ^ O^ ?^' *• ®' ['^'"'^ " ""* limped, or 
halted, or was slightly lame : then] his lameness 
became complete by fracture : from ^ signifying 

" it was broken :" (T :) [or ^««IJi signifies Am 
lameness became complete by an increased frac- 
ture, after he had had a fracture with which he 
was able to walk : this is what is meant by the 



following loose explanation:] a/ O^ i>*>»«~-" 
vU^ ^1 Ji^ *rf i*Ci j-^. (K. [In the CK, 

- 4- " ^' i A a 

w^l is here erroneously put for wi<^l.])^,««3 



i^^\ He hung J,yi, (Th, M,) or a 3^, (K,) 
upon tlie new-bom child, or young infant, (Th, 
M, K.) __ C>«*" ^■^ -."-co? I repelled from him 
the evil eye by hanging [upon him] the <U««3. 
(A, TA.) ssBj^ also signifies He became, in the 
inclination of his mind, (Lth, T, M, IS.,) and in 
his opinion, and hit place of abode or settlement, 
(Lth, T, ]^,) as one of the tribe of Temeem ; (Lth, 
T, M, ^ ;) as also t<U^ ; (1^, TA ; [in tlie C^, 
jf^ again ;]) or accord, to analogy it would be 
jt^, like jiit^ and jy2. (T.) And He asserted 
himself to be related to the tribe of Temeem. (M.) 
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3. XeUu [inf. n. of>U] The vying, or contend- 
ing, with another in completeness, or perfection. 
(KL.) [You say, 4^U He vied, or contended, 
with him &.C.] 

4. j^\, said of the moon : see 1. __ Said of a 
plant. It became tall and full-grown ; or became 
of its full height, and blossomed. (M, K.) ^ 

w««jl, said of one that is pregnant, Slie completed 
the days of Iter gestation: (S:) or, said of a 
woman and of a she-camel, (M,) she became near 
to bringing forth. (M,K.)^IJ>^ ^y* i^' ^'' 
8eel.s=:^lj5l, (S,M,J^,) or;^^!, (Mgh,) 
and <4 Jjl, (M,) inf n. JiO\; (TA;) and ^i^, 
(T, S,' M, K,) inf. n. J-^ and i^J ; (T, TA ;) 
and V rt^..«l ; (S, Mgh, K ;) and e^ '^, and 
4ift TJ»3 ; (M, 1^^;) signify the same ; (§, Mgh ;) 

i. e. UU aXxm. (M in explanation of all but the last, 
and '^ in explanation of all tlmt are mentioned 

> ' " » s 

therein,) and aX^^\ (M in explanation of tlio 
last) [He made the thing, or the affair, complete, 
entire, whole, or full; i. c., without, or free from, 
deficiency ; he completed it : and sometimes, he 

consummated, or perfected, it], Sj^\^ ..ai U >«2I> 

in the Kur [ii. 102], means And perform ye, or 
accomplish ye, completely, the rites and cere- 
monies [of the pilgrimage and the minor pil- 
grimage] ; (M,* Bd ;) accord, to some : or, as 

some say, -. n. 11 >»l«2l means that the money, or 

the like, that one expends in performing the pil- 
grimuge should be lawfully obtained, and that 
one should refrain from doing what God has for- 
bidden. (M.) And c>^U, in the Kur [ii. 118], 
means And he performed them, or accomplished 

them, completely, (Bd, Jel,) and rightly : (Bd :) 

J.I 

or he did according to them. (Fr, TA.) ^ A«jt 

*a 

He gave him what are termed y^^, pi. of Hl^, 

and meaning jj». [explained below, voce <U5], 
(M, TA,) in order that he might complete there- 
with his web. (TA.) [In consequence of its being 

misplaced in the K, tliis is tliere made to signify 

-' t' , , 
He gave him a j^, meanmg a ^U or a SU. «.] 

5 : see 2, in four places. 

6. t^UJ They came, [and also, accord, to 
Golius, app. on the authority of a gloss in a copy 
of tlie KL, they drank,] all of them, and were 

*f * * iff* J f f t 

complete. (S, K.) One says, l^fi^ I^Uli l ^ «<J^I 
[They collected themselves together, and came, aU 
of them, making altogether ten]. (TA.) And it 
is said in a trad., Ji^iji A«)t Os«UJi, i. e. Kureysh 
obeyed his call, and came to him, aU of them, 
following one another, (TA.) 



10. A*!::^! : see 4 <UaJI ^^X^wl He asked 

for the completion of the benefit, or boon, or 
favour. (M, ]^.) =s He sought, demanded, or 
requested, of him what are termed jg^, pi. of 
<La3, and meaning JJ». [explained below, voce 

i»3], (M, TA,) in order that he might complete 

therewith his web. (TA.) [In consequence of its 

being misplaced in the I^, this is there made to 

signify He sought, demanded, or requested, of him 

-• t- - * 

a j^, meanmg a ^U or a bU...i.«.J 

40* 
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R. Q. 1. iUi5 is the inf. n. of ^^, (Msb,) 
anil siiriiifies Tlic reiterating in uttering the letter 
sJ : (Mbr, Zj in his " Khalk el-Insdn," T, S, 

Mslj :) [if 8o, lyn. with SOU :] or llic tongue's 
pronouncing indittinclli/, misting the place of the 
letter, [i. e. the place of its pronunciation in the 
organs of speech,] and recurring to an utterance 
lihe O andjt, tftough this he not distinct: (Ltli, 
T:) or tlin making the speech [or tongue] to revert 
[repeatedly] to O andjt: (M, ^ :) or the jah- 
hering, or hurrying in one's speech, so as hardly, 
or not at all, to make a person understand: 
(M :) or the uttering in such a manner that one's 
s/Hiech proceeds rapidly to theroofofhis mouth. 

S- 

^ an inf. n. of 1, in the first of Uie senses 

explained above. (M, ^.) See >U5, in two 
places. >■ See also i^. 
s. 

jii an inf. n. of 1, in the first of the senses 
explninud above. (M, 5.) See >»U3, in two 
places. 

S 

j^ an inf. n. of 1, in the first of the senses 

explained above. (M, \.) See ^Cs, in five 

jtlaccs : ^ and >»U, in three places, as Also i. q. 
* t' 
^\i [app. hero moaning A kind of hoe] : (lA^ir, 

T, ^ :) or i. q. »l^...i.« [a spade, or a slutvel] : 



(IA»r,T,) or 



(So in tlie 



TA.) 



i^ : see what next follows, in two places. 

4^ (M, K) and t*^ (TA) [the former written 
in the Cl^ a^] sings, of^ (M,^,TA) and 
^, (¥:,TA,) or t^, which [ISd says] I think 
to be a qiiasi-pl. n., (M,) or t^ is the quasi- 
pl. n. : (J^ :) these, i. e. the pis. and quasi-pl. n., 
signify Shorn crops (jjif [in the C^l jjtf., for 
which GoliuB appears to have found Jjtt., for he 
has rendered it by "amulctum," and Freytag has 
done the same,]) of jjtii [meaning goats' hair], 
and of camels' hair, and of wool, (M, K,TA,) of 
that wherewith a woman [or a man] completes 
her [or his] web : (TA :) and ♦i^ signifies wliat 
is given, of wool, or camels hair, [or goats' hair,] 
($, TA, [and mentioned also in the ^, but there, 

by misplacement, made to relate to^ instead 
of <U3>]) for a man to complete t/ierewith the 
weaving of his ,llfi» ; (§ ;) as also *'^j^'. (K.,' 
TA.) 

ai *a 

^j^: 8eea«3. 

•'- '- 

jt^: 8ee>>U, in four places ibbb and see also 

JU3. 

>U3 (T,?,?) and tJO XM,]?:) and tJO' 
(^) inf. ns. of 1, in the first of the senses ex- 
plained above ; (T, 1^, M, ]g^ ;) as also t^ and 
♦^ and O. (M,]g:.) [Hence,] tjil Z^\ 
and ~>l«;J and>>l«;J She brought him forth at 
the completion of formation; (^f , TA ;) i.e., 
when his formation was complete : (TA :) [or, 
at the completion of gestation :] and, accord, to 
As, j>\^\ 4jji^, witl) the art Jl ; not indeter- 



minate, except in poetry. (IB, TA.) And oji)^ 
>C^ and ^>l»U [She brought forth at the 
completion of formation ; or, of gestation]. (S.) 
And jiltJ jfii jJ Jl oJUt and '>bI«j [She cast the 
child at a period not that of the completion of 
formation; or, of gestation; i.e., prematurely]. 
(Msb.) And><.Ci) iyUll Jjj andt^Cu [The 
infant was born at the completion of formation ; 
or, of gestation]. (T,» S.) And »Ci» JJ>1I JJ^ 
Jn^aJI and jN»a>JI '^>»C^ [The child 7vas born at 
the completion of gestation]. (Msb.) [These cxs., 
and othcre following, show that an nsscrtion of 
IDrd, mentioned in the M, namely, that one 
says, ^y^ >^U«JI jJj and *>»l«ZJ, and *>U3 .ju, 
and that in every otlicr case it is^^U^, with fet-h, 
requires consideration.] You sny also, >»l«j jjb^ 
and '>bI»j [lit. TVtc _/tti/ moon of completion] : 

and »>bUj j«V [!•'• -^ complete full moon] : all 
meaning the moon, or a moon, wlten it is full, so 
that it shines brightly: (M, K:) and^O>»* 
and t^Uj A complete, or full, moon. (§.) And 

^C^l aJU and >^l v>C3 iV, with fct-h to the 

O, (ISh, T,) or ♦>.UiJI iXJ, with kcsr, [which 
seems to be at variance witli general usage,] nnd 
sometimes with fet-h, (Msb,) [The night of the 
completion of the moon; i. e.] the night of the 
fullmoon; (ISh,T,M8b;) \\\\\ch\9 the thirteenth 
night; (ISh,T;) or the fourteenth. (T.) And 
♦v.UlJI J^', with kesr only, (T, S, M, K, &e.,) 
thus distinguished from what next precedes, (ISh, 
T,) as also '^>ol«3 JJ, and in like manner, JJ 

tJC» (T) and ♦^O Jj, (T, K,) The longest 
night of the year; (Lth, T, S ;) the longest night 
of winter; (As, ISh, T, M, Kl ;) that in which 
our Lord Jesus was bom : (As, T :) or each of 
three nights of which no deficiency is apparent : 
(Lth, T, M, K :) or the night that is from thir- 
teen to fifteen hours in length : (Alwo-'Amr Esh- 
Sheybdnee, T :) or the night that is twelve hours 
or more in length : (AA, T, M, K :) and any 
night that is long, or tedious, to one, and in which 
one does not sleep, is called ">5UUI 31^, or said 
to be like the night thus called. (lAar, T.) And 

• 3 ..* J- ^j 

jyi-i\ 've*J J'iM' (^j [The nem maon was seen 
at the completion of the month; showing that 
another month was commencing]. (T.) And 

tU3 -^1 liijli ^' and tl^ and t^j, (S,M,) 
three dial, vars., of which tho first is the most 

chaste, i. e., UU^ [meaning The sayer thereof 
refused, or did not consent to, aught save com- 
pletion] ; he executed, or accomplished, or kept 
to, his saying ; he did not go bach from it. (S, 

TA.) JCi (with fet-h only, AZ, AAF, M) also 

signifies The complement of a thing ; the supple- 
ment thereof; the thing by the addition of which 
is effected the completion or perfection of a thing; 
(AZ,T, AAF, M,K;) and so ^ LO (M,K) 
and ti^. (T, M,Ii:.) You say, ^ij jjl »jl 

aSUII »jJL>W, and aSUt «J^ 1'i^, These 
dirhems are tfie complement of this hundred ; or, 
what complete this hundred. (T.) [And ♦ 



[Book I. 
^\i£9 The supplement of, or to, a book.] ^ See 
also jtK}, in two places. 

>>l«j : see j>Wi first sentence. 

>>0: see^Oi throughout the greater part of 
the paragraph : __ and see also j>\j. 

Jit^ Strong; firm; hard: (A 'Obeyd, T, S, 
M, Msb, El:) or strong in mahe, or formation: 
(TA :) or complete, or peifcct, in make, or forma- 
tion, and strong : (M :) a|)pUcd to a man and to 
a horse : (M, TA :) fcm. with ». (TA.) See also 

»U Also Tall; (T;) applied to a man. (TA.) 

a= See also <1«««j. 



ioUJ : see y>\^, near tlie end of the paragraph. 

3u»[^ A remainder, or remaining portion, (K,) 
of anything. (TA.) 

«U»>3 A hind of amulet («3^, T, S) which is 
hung upon a human being; forbidden to be worn: 
(S :) or a kinil of bead : (S, Mgh :) erroneously 
imagined by some to be tlie same as «3U,a : (El- 

Kutibce, Mgh :) but as to the 0I3IM that arc 
inscribed with something from the Kur-un, or 
with the names of Go<l, in these there is no harm : 
(S, Mgh :) a speckled head, block ajtechled with 
white, or the reverse, which is strung upon a 
thong, and tied to the neck: (M,K:) sing, of 
^UJ and [n. un. of] ^^: (T, M, K:) !^0 
signifies certain beads which the Arabs of the 
desert used to hang upon their chiUlren, to rejml, 
as they asserted, the evil eye : (T, Mgh :) or the 
3 ^^ is, accord, to some, a nechlace (ii'^) upon 
which are put tlwngs and amulets (3>c) : (M :) 
or a necklace (S^'jii) oftliongs: and is sometimes 

applied to the amulet (»39«) tluit is hung upon 
the necfu of children : (T :) but he who makes 
^UJ to signify thongs is in error: EI-Furezda]|F 
uses the plu-jsc ^l«lJt j^~> because they arc 
beads which arc perforated, and into which are 
inserted thongs or strings whereby they are sus- 
pended : (T, Mgh :) Az says, I have not found 
among the Arabs of the desert any difference of 
opinion respecting the <Uf^, as to its l>eing the 
bead itself: (TA :) but accord, to En-Nakha'ee, 
the Prophet disapproved of everything hung upon 
a child or grown ]>erson, and said tliat all such 
things wcre^UJ: (Mgh:) the <L«^ is [said to 
l)c] thus called I»ccause by it the condition of the 
child is rendered complete. (Har p. 22.) 

S - • " 

j_j*U3: see>»Uj. 

^U«J One whose utterance is such as is termed 
(S, M, Mgh, Msb, K:) [see R. Q. 1: 



accord, to most authorities,] one who reiterates in 
uttering the letter^ : (S, Mgh, Msb:) or, accord, 
to AZ, one who jabbers, or hurries in his speech, 
so as not to make anotker understand: (Mgh, 
Msb:) fem. withS. (M,1S..) 

jt\3 [part. n. of 1 in the first of the senses ex- 
plained above] : (T,M,K,&c.:) Complete, entire, 
whole, or full; without, or free from, deficiency: 
and consummate, or perfect : (MF, TA :) as also 
♦>»C3, [which see above,] (M,* KL,) [and t>»0, 
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of which see three exs. voce j>\^,] and t^, (Kh, 

T, 9ar p. 82.) and t^. (TA.) Thus jLL» >d 
signiiicfl Complete, or perfect, in make, or forma- 
tion; without any deficiency in his members; 
applied to a man; (MF, TA;) [and, thus applied, 
signifying also full-grown, as does, sometimes, 

jM alone : and likewise applied to a new-liorn 
child, meaning fully formed -or developed:] and 
♦ ^,e^ signifies the same, (M, ]K,) ajjplicd to a 
man and to a horse, (M,) and *,,o*5 also ; and in 
like manner is used the phrase ^.,«-»J J>^ [o 
complete, or perfect, make or formation]. (TA.) 

>U p«*»- [applied to a goat] signifies That has 
completed the time in which he is termed pJ»-, 
and attained to tluit in which he is termed ^j^. 
(TA.) And ^ja^ is applied to a bull, or an ox, 
That it in the stage of growth next hafvrc that in 
which all his teeth are grown; in wMch latter 
stage he is termed ^e«*. (L voce ^j^-oc. on the 
authority of E{-X4ifee.) You suyulso i«U a^X£s, 
and iUU Sj«> ; [mcaninfj A perfect, or faultlctx, 
sentence, and oath;] using the cjiitlict a«Ij in 
these instances because of the mention of God 
tlicrein; for which reason there may not be in 
aught of either of them any deficiency or defect. 

(TA.) And t Uj aJU^ i. e. t UU5 [Jfe made it 

complete, or perfect]. (M.) And ▼ Uj "iU <CJL«». 
/ matle it, or have made it, to be thine, or / 
assigned it, or have assigned it, to thee, completely, 

or wholly. (T.) — [Hence, >»0 Jjii meaning vl 
complete, i. e. an attributive, verb : opposed to 

<U"J : sec >>l*3, in three places, at the close of 
the paragraph. 

j^ The place of cutting, or termination, 
(«hi;o, in the C^ aJaLu,) of the vein (Jjt 
[app. meaning cliord]) of the navel. (K.) 

a # . 

,j^, applied to one that is pregnant, (S,) or to 

a woman, (M, TA,) and a she-camel, (M,) That 
has completed the days of her gestation : (S:) or 
that is near to bringing forth : (M :) or that is 
at the point of bringing forth. (TA.) 

•"'' ^ . .... 

^j^^U One whose arrow wins time after time 

[in the game called _^... e « l l], arid who feeds the 
poor with the flesh [of the camel which constitutes 
the shares] thereof: (M, ]^ :) or who, when players 
in the game called ^...^Jl have diminished the 
slaughtei-ed camel [by taking their shares], takes 
what has remained, so as to complete the shares, 
or make up their full number. (J^. [Sec 2. In 
die C!lfJL, ^...^1 ^jj^ j^l u^^ is erroneously 
put for juhqII j^j^ j^\ ,jaii.]) 



i\ Sl^v^JI Consummate ignorance: im- 

properly written <i^. ..,«)l, though this latter is 

explainable [as meaning that completes the extent 
to which it can go, or the like]. (Mgh.) 

^~...« One who seeks, demands, or requests, 
wool, or camels' hair, to complete therewith the 



weaving of his ,\J^ : so in a poem of Aboo- 
Duwdd, (S,) where he says, 



i. e., And they (referring to certain camels) are, 
in respect of the care that is taken of them, and 
in smoothness, like the eggs [in the places where 
tlie ostrich has deposited them in the sand] ; there 
may not be found upon them to be given from 
them, to one who demands a 3l,j, [even so much 
as] a tie for a water-shin ; for they have become 
fat, and cast their hair. (TA.) 



1. _p, (S, M, K, &c.,) aor. '- , (M, TA,) or - , 

(Msb,) inf. n. ^ ; (S, Msb, K ;) and t^, (M, 

K,) inf n.;^; (TA;) and t^'l; (M,K;) 

lie fed people with, or gave them to eat, j^ [or 
dried datex]. (S, M, Msb, 1^..) 

2. ^, inf. n. )««i3. He dried (S, M,K) dates. 

(S.) :7/e(/rjW 'flesh-meat: (T,S:) or he rut 

flcsh-mcat into small pieces, (M, A,* lAth, K,) 

like dates, (lAth,) and dried it. (M, A, TAtli, 
* ?, ti , f f * . 

JKI.) It is said in a trad., KJ^jt^^^^t \^ji "5) O*^ 

Xlle used not to see any harm in cutting flesh-meat 
into small pieces, like dates, and drying it: mean- 
ing, in a Mohrim's thus preparing flesh-meat for 
travelling-provision ; or in one's drying the flesh 
of wild animals before tlie stite of ihram. (lAtli.) 
^ Sec also 1 : __ and 4, in two places. 

4. ^1 He possessed many, or a large quantity 
of, j^ [or dried dates]. (S, M, K.) — C>»3I 
iuJi\, (T,M,A,K,) andtc>i», (M,K,) The 
Italm-tree bore j^fi [or dry dates] : (M, ]KI :) or 
had ripe dates upon it. (K.) ..^ «.rJs>y I >»Jt; 
(T, K: ;) and t^, inf n. J-^ ; (K ;) Tlie ripe 
dates became in the state in which they are termed 
j^. (K.) See also 1. 

6. j-o^ It (flesh-meat) was cut into strips, or 

small pieces, and dried. (A.) 

• *•. 

j^, a coll. gen. n. ; (S, A ;) mase. in one dial. 

and fem. in another [like other nouns of the same 

class]; (Msb;) Dates, or the fruit of the palm- 

tree : (M :) or dried dates, like y.,^} as applied 
to grapes, by general consent of the lexicologists : 
(Mgh, Msb :) the dates are left upon the palm- 
tree, after they have become ripe, until they are 
dry, or nearly so, when they are cut, and left in 
the sun to dry thoroughly; and sometimes, as 
AHiit says, the fruit of the palm-tree is cut when 
full-grown but unripe, to lighten the tree, or from 
fear of theft, and left until it becomes j^ : (Msb:) 

the n. un. is with « : and the pi. of^^ is j^«j 

• ' b J 
and o!/*^> (T» S, M, Mfb,K,) meaning swts or 

varieties [ofj^] ; for a coll. gen. n. has not a pi. 

in the proper sense : (S :) and in like manner the 

dual >j\f^ means two sorts [of j«j] : (Sb cited 

in the M in art. j^ :) the pi. of Sj.^ is Ol^. 
• ft > 1 I ** 

(S, K.) [See also j—^.] Hence the prov., mI 
#- ft ^ ^ ^t ft ^ **«^ " ' t 
«^«A.i ^1 ^^[i ij^ JU.I [Give thou thy brother 
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a dried date; and if he refuse it, a live coal]. 
(A, TA.) And Ji>JW ^1 [Dried dates with 
meal of parched barley or wheat] is another prov., 
used in allusion to requital. (L^.) And one 
says, w*t/ilt */«3 t^J* >*^J> meaning I He found 
with him, or at his abode, what he approved. 
(A.) And \JSLt Sj^ <uju t His mind is pleased, 
or agreeably affected, with, or by, stich a thing ; 
or consents to such a thing. (A,K.* [Accord, to 
the TA, it is here like <U.y ; but tliis seems to lie 
true as to the meaning ; not as to the form of the 
word. Sec also art. ^«j, voce ^.]) And ,^y*i 

"ft^jft' ft' 5 

tf^ j^ («— *j O' t [Leave thou me, or let me 
alone : verily my mind is not pleased, or happy]. 
(A.) _ i^juA j^ [The fruit of the tamarind- 
tree; thus called in the present day;] i.q. ^^^ 
and j^^»: (K in art j^^.j 



(jf^ One who loves j«5 [or dried date*]. (S, 
A,K'.) 

jCj a seller ofj^ [or dried dates]. (8, A, K.) 

j^l3 Possessing j^H [or dried dates] ; (§, M, A, 
Msb ;) like ,1^"^ " possessing milk :" (S, Msb :) 
or >oO, (Lh, M, K,) or ^ y^, (S, A,) signifies 
possessing many, or a large quantity of, ^*3 : (Lb, 
S, M, A, K :) the former of tliesc two words is 
held by ISd to be a possessive epithet: (TA :) 
and sometimes it may signify /eerftn// people with, 
or giving tliem to eat, j^. (§, TA.) 

jy^ and ijy*^ and jy»*fi atid \£j^y» kc. : 

see ai-t. ^1. 

• ft< • ^ 

j.^ : see j^M. 

jy»Z« Furnished with ^ [or dried dates] for 
travelling-provision. (S, ^.) 



1. iiu3, aor. '- (S, ^) and -,, (K,) inf. n. Ju3 
(S, K) and J>^, (K,) It (a camel's hump) was, 
or became, tall, or long and high : (S, ^ :) it was, 
or became, juicy, and compact, (O, 1^,") and 
plump. (M,TA.) — [Hence,] v>l^« *«» iui 
[app. \Bcauty became fully developed, or contum- 
mate, in him]. (TA.) 

4. <uUlr A»jt [ It made his (a camel's) hump 
to become tall, or long and high, or juicy and 
compact, and plump] ; said of tlie [herbage called] 
«^j. (A, TA.) And iSUl JU3I It (herbage) 
made the she-camel fat. (IDrd, K.) 

.iJUU, applied to a camel's hump, Tail, or 
long and high : (S, TA :) or high : or juicy, 
and compact, and plump: ,,TA:) or a cameFs 
hump, in whatever state it be. (M, ^.) ^— A 
she-camel having a large hump: (ISd, ^:) pi. 

Ju\'y). (TA.) A high, or lofty, building. 

(TA.) You say also, jC^' "iJ-^^ ^\ [app. 

meaning f Verily he is a person of fully-developed, 
or consummate, beauty], (TA.) — And Jlip 
jiuC iULSI^ iui3 : [Thy nobility is lofty, anil 
thy good fortune is high]. (A, TA.) 
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J»3 



}y^ [sometimes wntten }y^, without tcsli- 
deed,] The [Syrian] month [mcred, in ancient 
times, to the god of that name, (mentioned in 
Ezck, viii. 14,) corretjnnding to July, 0. S.,] 
after Obi^- (9 »«» art. j>..) 

!• O'^W uPi [aor., accord, to rule, ; , t. q. 
UJ,] He remained, Hayed, dwelt, or abode, in 
the place. (M.) 

3. C^' O^, (?:,) inf. n. ajL^, (TA,) He 
vuanired, or compared, them two together, (^.) 

4. ^1, {^,) inf. n. oU5l, (TA,) He, or it, 
wa$, or became, distant, or remote. (J^.) bb 4^1 
It (a disease) i^wn/ed Am, (AZ, IA?r, T, S, M, 
1^,) namely, a child, or boy, (I A»r, T, §, M, T^,) 
to that he did not attain to the stature of hit 
equalt in age, (AZ, T,) or to that he did not 
attain to full growth. (IA»r, T, S, M, K..) 

R. Q. 1. c^ [in the C^ ^>£5] He (a man, 
I A§ir, T) left, or deterted, hit friendt, and atso- 
ciated with otiiert. (lA^a-, T, 1^.) 

a. s 

1^: see ^. ^See also a poetical citation 

TOCO^. 

^jfl and iXi The tunny-fith. (Golius on the 
authority of Ibn-Bey^; and so in the present 
day ; but the former is a coil. gen. n., and the 
latter is a n. un.) 

Jp 4- '*^> o" eqtuil, a match, or a fellow; 
(9, M, ¥1 as also t J^ ; (^, TA [in the Cl^ 
Ot^] ;) an equal in age ; (T, M ;) an equal in 
intellect, or tn weakneu, or in ttrength, or in 
manlinett, or 7?uin/^ tnV<u« : (ISk, ^■.) or a com- 
panion : (M :) pi. ^\J3\. (T, M.) You say, J^i 
O^ c>3 [5Mc/t a one it the like, or equal. Sec, 
of tuch a one], (1^.) And Am yk and <Ui and 
AUfci [//« u Att liks, or cgtMi/, &c.]. (T.) And 

(^w U* 7%0y (wo are equals in intellect, or tn 
weakiuu, or tn ttrength, or tn manlinett, or man/^ 
»tV<tt«. (ISk, §.) And ^jWI S^ [Boyt that 
are like each other, or equals, &c.]. (T.) And 
j;)U3t jjUwt ^ TAey are equalt in age. (lA^r, 
T.)_ ^ boy ttunted by disease, (Lth, T, M,) so 
that he does not attain to full growth; (Lth, T;) 

as also t jjj, (M.) — Also t. q. ^jomJl, [The 
body, or corporeal form, of a man or other thing, 
which one sees from a distance; or a person; 
an individual]. (T.)_And t. q. jd« [A model; 
a pattern; tec.]: (T:) and ♦^;,Ue3 [likewise] sig- 
nifies the JUL* of a thing. (^.) 

• . I 

^^ : see ^^. 

4jti [in Hebr. p3n] A great serpent ; (^ ;) 
a kind of serpent, (Lth,T, 9,M,) one of the 
greatest of serpents, (Lth, T,) or like the greatest 
thereof: (M :) it is related that a company of 
soldiers, on the shore of the Sea of Syria, saw 
a cloud divide upon the sea, and then rise, and 
they saw the tail of the ^^^ in a state of commo-' 
tion in the fringe of the cloud : it is also related 



that a cloud carries the ^l^ to the country of 
Ydjooj and MiSjooj [or Gog and Magog], and 
casts it down there, and they assemble thereupon, 
and cat its flesh : (T :) [these stories are fanciful 
accounts of the natural phenomenon called a 
water-spout, to which this name is applied by the 
Arabs in the present day : but the word is genc- 
mlly understood to mean o dragon : and a great 
tea-monster;] an aquatic animal, great in make, 
terrible in appearance, long and broad in the 
body, large tn the head, luiving very glistening 
eyes, wide mouth and inside, and many teeth : 
it swallows many animals ; the animals of the 
land arid of the sea fear it ; and when it moves, 
the sea becomes agitated with waves by reason of 
its great strength : in its first state, it is a malig- 
nant serpent, that eats what it sees of the beasts 
of the land; and when its mischief becomes great, 
God sends an angel that carries it away, and 
throws it to Ydjooj and Mdjooj : it is related of 
one that was seen to fall, tliat it was found to be 
about two leagues in length, of a colour like that 
of the leopard, with scales like those of a Jish, 
two great fits in form like thone of a Jish, a head 
like a great hill, resembling the head of a man, 
two long and great ears, and two round eyes; 
and from its neck branched forth six other neclu, 
every one of them nearly twenty cubits long, and 
every one of them liaving a head like that of the 
serpent. (Kzvr.) [Golius thinks it to mean The 
sliark ("carcAarta*").]^ Hence, ^>eiJI is iA 
certain j^ [or constellation; the constellation 
of the Dragon] ; thus named as being likened 
to the serpent so called ; (M ;) a constellation 
containing thirty-one stars within the figure; 
among which are those called ,_fo3|pi and JkStyOI 

and jj^l and ouJjjl cj-c. (Kzw, TA.*) [Also, 

app., ^A certain imaginary figure in the heavens, 

extending along the line of the nodes of a planet, 

which are called the dragon's liead and tlie dragon's 

I * * » ^ tit". 

tail, in Arabic ji^jy^J] (from tfie Persian ykj^S), 

or Ob^5>»><"> and also )jUjJuL<i, and, to distinguish 

each from the other, ^ Jjl^ l/-!/" : tb's line 
is supposed by Golius to be meant by the follow- 
ing description ; but I incline to regard it as the 
result of a confusion of a description of this line 
with a description of the zodiacal light, a pheno- 
menon supposed to have been unnoticed by the 
Arabs:] a slight whiteness in the sky, (Lth, T, 
5») not an asterism, (Lth, T,) the body of which 
is in six signs of the zodiac, and the tail, which 
is slender, black, and twisted, in tlie seventh sign : 
it clianges place like the planets; is called in 
Persian j.: :': .h, (Lth,T,^,) [app. a mistranscrip- 
tion of j. T , »,] tn astrological computation; and 
is inauspicious: (Lth,T:) accord, to J, a certain 
place in the iky; which is a correct explana- 
tion, though said in the K to be a mistake. 
(TA.) 

« . i 

Cy^'- see ^>!,saiAlso A wolf: (T^, in tliis 

art and in art. ,j^ :) but used only by £l-Akh(al. 
(TA.) 

W 

1. \!3, aor. - , inf. n. !^, He remained, stayed, 
dwelt, or abode, (T, §, M, M?b, If.,) s^ in it, 
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namely, a country, or town, (S, Msb,) or a place; 
(M ;) Ae settled therein : (Msb :) as also UJ, (M, 
Msb,) not a dial, var., but formed by substitution 
[of I for I], (M,) [i. e.] by suppression of tlie >. 
(Msb.) __ IJj£» ,_ji« U3 He kept, or adhered, to 
such a thing, inseparably. (TA.)s= Also, inf. n. 
as above. He was, or became, rich, wealthy, pos- 
sessed of much property, (Msb. ) 

• -' t.. 

«>Uj a Bubst. from U3, (S, K,) meaning A 

remaining, staying, dmclling, or abiding [in a 
country, or town, or place]. (TK.) 

« * 

^y U Remaining, staying, dwelling, or abiding, 

(T, Mf b,) iu a country, or town [&c.] ; settling 
therein : also pronounced ^^U, by suppression of 
the • : (Msb :) one who remains, stays, or abides, 
in his country, or town ; (Th, TA ;) t. q. ,j\iMi 
[app. OS meaning a man liaving a fixed abode in 
a district of cultivated land, or tn a village or 
town of such a district : but see below] : (Th, K, 
TA:) pi. fUJ. (T,S,Msb,K;.) It is said in a 
trad., t^^ <UoUJ 1,,.^, meaning For those who 
remain in their abodes, and go not forth with tlie 
soldiers on expeditions against the enemy, there 
shall be nothing ; i. e., no share of the spoil. 
(TA.^—mRick; wealthy; possessing much pro- 
perty. (M§b.) [Or A man possessing much land 
or other immoveable jrroperty : for this is a signi- 
ncation assigned to ^U*^.] 



r^ 



i. 



jU3 [and ^^jy3] A maker of ovens of the kind 

caUedj^. (M,K:.) 

• i- > , 

jyj A sort of Oy^ [<"■ fire-plncc] ; (M ;) 
the thing, (S, Msb,) or Qy^t C^O »'» wAicA 
bread is baked; (§, Msb, Jk ;) but different from 
the Qji : (S in art. ^JJ» :) [it is a kind of oven, 
ojjcn at the top, in the bottom of which a fire is 
lighted, and in which the bread, in the form of 
fiat cakes, is generally stuck against the sides; 
either portable, and made of baked clay, wide at 
tke bottom, and narrow at tke top, where it is 
open; and if so, the bread is sometimes stuck 
upon the outside, to bake ; or fixed, and in this 
case made of baked clay likewise, or constructed 
ofbriclts ; or it is a hole made in the ground, and 
lined with bricks or tiles or the like, against which 
the bread is stuck, to bake ; and sometimes flesh- 
meat, cut into small pieces, is roasted in it, or 
upon it, oti skewers :] such, accord, to some, is the 
meaning in tlie IKlur xi. 42 and xxiii. 27; (T;) 
and tlie word is said to have the same meaning 
in every language; (Lth, T, M;) but this is 
not correct : (Ham p. 793 :) it is an arabicized 
word ; (T, M ;) not genuine Arabic ; (A£[&t, 
Msb ;) originally Persian : (M :) [in Hebrew 
"liari :] Ahmad Ibn-YahyJl [i. e. Th, as is stated 
in Ham, ubi supr^,] says that it is of the measure 
JyUj from jUI, (M, and Ilam ubi supr&,) or 

i * it. 

from jyJI ; originally j^y3 ; (^am ;) but tliis is 
wrong: (M:) the pi. is ^-US. (M, Msb.) Mo- 
hammad is related to have said to a man wearing 
a garment dyed with bastard-saffron, " If thy 
garment were in the jyJ of thy &mily, or beneath 
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their cooking-pot, it were better :" whereupon he 

went away, and burned it : but he meant, " Wert 

thon to spend its price for flour to make bread, 

or for fire-wood with which to cook, it were better 

for thee:" as though he disliked a garment so 

dyed. (lAth.) — The mrface of the ground: 

(T, §, M, ?: :) so in the ^ur ubi snpri, (T, ?,) 

accord, to 'Alee (?) and I'Ab. (TA.) — The 

highut part of the earth or ground : so in the same 

passages of the |^ur accord, to ]K[at&deh. (TA.)— 

Any place from which water pours forth. (M,]^.) 

_- A place where the water of a valley collects. 

(M, 1^.) The shining of the davm : so accord. 

to some in the ]^ur ubi suprk : (T :) and 'Alee is 

t ia ' " 
related to have said that j>^l jUj means and 

daybreah rose or rises : (TA :) or it relates to the 
welling forth of water from the place of the 
mosque of El-Koofeh : (T :) or jy^t here sig- 
nifies a well-known spring of water: (Hr, TA:) 
or a certain mountain near EI-Maseesah ; (I 'Ab, 
5,TA ;) i. e., (TA,) 'Eyn-el-Ward, in El-Jezeereh ; 
(I 'Ab, T, TA ;) or 'Eyn-Wardeh. (B^ in xi.42.) 

t i' * S' 

ijjy3 : see jUJ. 
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3, [a pi. of which the sing, is not mentioned,] 
applied to [deserts such as are termed] Uu\^, [pi. 

of U^,] meaning Of which the extremities are far 
apart; {\\m-' AMbiA,!^]) wide, or spacious. (Ibn- 
'Abbdd.) 

ai^ (T, 8, M, ]?, &c.) and t aiyj, (§, J^,) 
%, ta.,, 

like j> and ^^>, the latter a rel. n. from the 

former, (S,) A \desert such as is termed] SjUU : 
(T, $, IJl :) or a land such as is termed jii [i. e. 
vacant, or void, or desert, destitute of vegetable 
produce and of water; or destitute of human 
beings, but sometimes containing a little herbage 
or pasturage] : (M :) or a wide, or spacious, 
land, of which the extremities are far apart : (El- 
Muarrij, K:) or a desert («^) tn which is no 
wcUer nor any person to cheer one by his company, 
though it may have, or produce, lierbage; (El- 
Muarrij, T ;) so says ISh : (TA :) or a far- 
eeetending desert, in which is a collection of herb- 
age, but such as cannot be depastured because of 

its remoteneu: (Aboo-Kheyreh, T :) pi. i^U3. 

(T,M.) 

#•1 J* •.. *^ * •.• 

^tSJ : see UyJ : and see an ex. yoce jji. 



1. ^, (M, "^f [in the C^, erroneously, J>y3,]) 
without teshdeed to the o> (^>^A,) He (a 
camel) ate thejtyS. (M, ]^.) 

jty3 A hind of trees {^, M, ^) having a small 
fruit, (§, M,) like that of the 9ij^ [or castor-oil 
plant], (M,) which, bursting, discloses grains, that 
are eaten by the people of the desert : (j^, M :) 
as the sun declines, it follows it with the [upper] 
sides of its leaves : (M :) its fruit, with *Jj^, 
(5,) i.e. >V£pi ^ [q. v.], (TA,) and water, 
drunk, expels worms; and the application of its 
leaves, with vinegar, in the manner of a poultice, 



draws forth warts : (^ :) n. an. with * : (S, M, 
^ :) AJSEn says, it is a kind of dust-coloured trees, 

of those termed «1>^I, eaten by ostriches and 
gazelles, and of those among which gazelles are 
snared: its grain, when the coverings thereof 
open, becomes black; and it has a root (Jijt'), 
sometimes made into a jJ>j [for producing fire] : 
the places where it grows are mostly the sides of 
valleys : lA^r says, the 3l»^ is a tree of the kind 
called i^Ji^, of large size, in which grow grains 
like hemp-seed, used for ointment, and as a season- 
ing, or condiment : it dries up at tlte beginning of 
winter, and disappears: all this is from AHn: 
(M:) A'Obeyd says, it is one of the plants of the 
earth, in which, and in the fruit whereof, is a 
blackness : it is eaten by the ostrich : the pi. [or 

coll. gen. n.] is >y3 : (T : the author of which 
then adds,) I say, it is a tree which I have seen 
in the desert : the colour of its leaves inclines to 
blackness, and it lias grains like hemp-seed, or a 
little larger : I have seen the women of the desert 
bruise its grains, and express from them a blue 
oil, in which is a viscosity ; and they anoint their 
hair with it wlten they comb tliemselves: A A says, 
the jtyi has a grain which is oily and dust- 
coloured: En-Nadr says, the 3u»<fi3 is of an ill 
savour, and the beasts do not like it, or eat much 

of it : (T :) [it is erroneously said in the ]§I, voce 
t a f ' t a i * 

jt^Ja, to be hemp-seed (•JtjJkUJI v'«-) '• &"^] 

some say that it is the liemp-plant («Jljky^t^%w). 

(Ham p. 13d.) The sun, when eclipsed, is 
said in a trad, to have become black, and like a 
<Uy3. (T.) And a poet, who married a woman, 
and found her to be pretty, but witli hoary hair, 
and who had a youthful wife at his abode, likens 

die hair of the former to the flower of the ^J\^m^\, 

and black hair to jtyj ; saying 

0^f I ^ ^ J »l J »$* a** 

[And when I saw the chamomile flowering, and 
saw not tennoom, I remembered my abode]. (Ham 
ubi supr&.) 



R. Q. 1. V^, [inf. n. of i^,] i. q. ilfl [The 
having an impotence, or an impediment, or a 
difficulty, or barbarousness, or vitiousness, in 
speech] : (]^ :) or [the having] a distortion in the 
tongue, (TA,) like what is termed SJS^ : (S, TA :) 
accord, to Az, i-^yi and tU ^ Jfc signify tlie twisting, 
or distorting, of the tongue in speaking. (TA in 
art CJk.)^And aI^ signifies JJ>IJ' \^_ »j) 
(?:,TA,) or JJ.i;-9l ^J, (TA,) [app. meaning 
He repeated, or used repetitions, in uttering false, 
or vain, or unprofitable, sayings : but Golius and 
Freytag render it as meaning Ite applied himself 
to vain things.] 

43, (JK,) or 43 «3, (5>) An exp-ession imita- 

live of the ~ <C^Z>, [i. e., of him who has the 

" ♦■'^»* 

faulty utterance termed 4^,] (JK, ]^, TA, [In 

the C]^, aT^J^iJI is put for «SJi^\y^ consisting in 

a distortion of tlte tongue. ( JK.) ._ 43 43 is also 

A cry by which one chides tlie camel, (^, TA,) 
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and which makes him to run away. (TA.)_ 
And A call to a dog. (^.) 

43 : see art. 13. 

431^ False, or vain, sayings or actions or 
affairs; or unprofitable sayings. (JK, S,^) 

4l^: see 43. 



^ykU [probably, in its primary acceptation, a 
dial. var. of j5y«3; for the signification here follow* 
ing is said in the TA to be tropical : __] iClouds; 
or a collection of clouds : (JK, ^, TA :) pi. 
;e*li3. (JK.) 

jyyJ, said by Az to be of the measure J^*^, 
fromjA^I ; originally j^^, like asj^ is [said 

to be] originally jyi^j; but the O is held by 
ISd [and J and F and others] to be a radical : 
(TA:) Low, or depressed, sand: (T,TA:) or 
sand that falls apart, and does not hold together: 
(A,TA:) or elevated eani: (TA:) or sand Aavtn^/ 
a ^j^ [or part carried and eaten away by ^ 
torrents]: (A|,§,5:) pi. ^y and j*y. (S, 
1^.) — Low, or depressed, land, or ground. (^.) 
.^ The part between the top and bottom of the 
side of a valley, and of a mountain: (JK,K,* 
TA :) of the dial of Nejd, and of that of Hii Jlieyl. 
(T A.) — High waves of the sea or of a great 

% St- 

river. (]^.)^ Applied to a man, [like jl^S, q. v.,] 
fVain, or having a fond opinion of himself, (§, 
IKl,) and proud. (K..) [For C*'i »" on« copy 
of the S, and C*l3 in another and in the L, in 
the phrase 4^3 4/ 4UU^ \»\^ ^l£9 l^t , or L*t>, 
I read UaIj.] 

1. ^, (JK,M8b, Jk.) aor. '- , (Msb, K,) inf. n. 
J^, (Msb,) or iiV, (JK,) It (flesh-meat, JK, 
Msb, K, and milk, Msb, and oil, ]EC) became altered 
for the worse, and stank : (JK,* M?b, IJL:») it 
(Resh-me&l,T'K.) had a foul odour; it stank. (Kl.) 
__ It (the heat) was, or became, vehement, or 
intense, with stillness of the wind. (Msb.)—. Also, 
inf. n. _^, He (a camel) was penetrated by the 
heat: (JK:) or was smitten by the liot wind, and 
in consequence became lean, or emaciated. (TA.) 

And, (JK,I^,) inf. n. ^', (TA,) He (a camel) 

ate much of the pasture (jjft>JI C>* j^^)), and 
it was not wholesome: (JK:) or disapproved the 
pasture (^«fr^l^£Uwt), and did not find it whole- 
some, (]^, TA,) and his condition became bad. 
(TA.) _ And, said of a man. His impotence, or 
inability, became apparent, and he becatne con- 
founded, or perplexed, and unable to see his right 
course. (I^.) 

3 : see 4. 

4. ^\ He (a man, §) went, (§,) or came, (T^,) 
to Tih&meh : (S, ]gL :) Er-Riydshee says, I have 
heard the Arabs of the desert say thus of him 
who has descended from the mountain-roads of 
Dhdt 'Ir^: (TA :) or he alighted, or abode, 
therein: (J^i) as also ♦>kl3', (JK,If:,TA, [in 
the C]fj[, erroneously, ^0,]) in the ktter sense, 



1 
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(JK,) and t^v-^i (^i) or these mean he came 
to Tihdmeh. (TA.)^ [Accord, to Golius, on 
the authority of a glow, in the KL, it signifies also, 
Jle went into a region of hot air: and this, if 
correct, may be the primary meaning.] ^^^^t 
.»J>Jt Jle found the country, or tomn, to be in- 
salubrious, (^, TA,) and to have a bad, or foul, 
odour. (TA.)aBi_^^t, inf n. jtK^\ ; in measure 
like j>j^\, mf. n. jt\^\ ; (M^b ;) [originally 

-<**3' ; or] formed from <U^, in consequence of 
imagining tlie O in tliis word to be radical; 
(MF in art.^j ;) [like as is said of JiJi ;] He 
did a thing that made him an object of suspicion : 
(JK and M?b and TA in the present art. :) or 
he teas an object of suspicion : (K in art. ^j : 
[in tlie C^ and T^f, erroneously, ^1:]) or there 
was in him that which induced suspicion: you 
say of a man, when you suspect him, " i,''\ 
inf. n.>li3l; like Oljjt, inf. n. iTjil. (§ in art. 
^^^O^A^r*! Ite suspected him; thought evil 
of him : as also ♦ <l^I [which is the more 
common]. (Msb in this art.) You say, \JSL/ <L»yjl, 
(I^, and so in some copies of the S, both in art. 
^j,) inf. n. >V'I ; (^ in that art;) or 4y ♦a^I; 
(Mfb and J^, and so in some copies of the §, all 
in that art. ;) and a^^I ; (K in that art. ;) He 
suspected him of such a thing; imputed it to 
him; (Mfb and ]^* and TA, all in that art.;) 
[and he accused him of such a thing;] i. e., 
a thing attributed to him. (TA.) And ^'''o]''* 
«J>J jj* [/ suspected him in respect of his saying;] 
J doubted of the correctness, or truth, of his 
saying. (Msb in art. ^j.) 

5 : see 4. 

8 ; see 4, in tlirec places. 

jg^ [in the C^f, erroneously, ^^] Land descend- 
ing (ify^:U ^j\ [in the C^, here and aflerwards, 
erroneously, ^yAZ«]) to the sea ; as also ▼ 3>^ ; 
(^f , TA ;) mentioned by I^t, from Ez-Ziyddee, 
from Af: (TA :) tliese two words seem to be 
[originally] inf. ns. from <Uly7: (^:) [and accord. 
toF,] ♦ii^l is a dial. var. ot^'iSx^i (]^:) 
[but J says,] t a,,7)l is used in the place of 
'<Uly3, as though it were [originally] the inf n. un., 
accord, to tlie saying of A9 tliat ^«^t, with fet-h 
to the medial radical, is an inf. n. from ^ 3b»\^ : 
(§ :) for the ^^^ [pi. of iil^, and thus mean- 
ing the parts of Tihdmeh, or, accord, to the JK, 
meaning lands descending to the sea,] do descend 
to tlie sea: (K,TA:) so says A?: (TA :) and 
[hence] the r&jiz says, (namely, 8hey(an Ibn- 
Mudlij, TA,) 

[I looked, the eye distinguishing Et-Tafuxm], (S, 
and ^am p. G51),) meaning El-Tihdmeh. (Ham 
ibid.) ^ [As inf. n. of ^^^J, q. t.,] jtyJ\ also sig- 
nifies Velumence of heat, and [or with] stillness 
of the wind. (^.) And hence Tihamch is said 
to be thus called. (TA.) 

• ^ 
jf^, applied to flesh-me.^.. Altered for the 

worse ; (J K ;) having a foul odour ; stinking. 






(JK,* 50 — *UtJ d*;' -^ lof*^ vehemently, or 
intensely, hot. {^T-B.\y&shce,TA.)^ Sleeping ; 
(JK ;) «. q. ij^. (TA in art. «ioJ.) 



i^\ : see^. __ It, (K,) or ta;;£j|, (JK,) 
Signifies also SjJUl [app. as meaning Mehkeh, 
like ♦ial^j ; as tliough the city of cities] : (JK, 
1^ :) so in the phrase ^ii^l jAl [which may 
mean The people of Mehkeh ; and also, of Tihd- 
meh, in tlie more extended sense of the latter 
appellation]. (JK.) 

• ' »j « ^^* 

^UyJ : sec Ao^. 

A«yj A«i In it is a foul odour ; a ftink. (K.) 

— . See also^^. __ (8,^7)1 : sec^^yj, and A^y^l ; 
the latter in two places. 

<Up, (S, M, fy., &c., in art. ^^, and Msb in 
that art. and in the present also,) of which 1 3^^ 
is a dial. var. mentioned by El-Farubcc (Msb, 
and TA in art. V^j) *"d '^y several other authors, 
or, accord, to Ibn-Kenidl, the latter is an inf. n. 
and the former is a simple subst., but Esh-Shihab 
doubts of this ; (TA ;) originally C*I, (S, ISd, 
Msb, &c.,) like as <L«jLJ is originally Ao^^ ; 
(ISd, TA ;) a subst. from a^I ; (S, Msb, both 
in art. jfk^ ;) Doubt : and [more commonly] 
sus]>icion, or evil opinion; or doubt combined 
jcith suspicion or evil opinion : syn. Jiit : and <ui j : 

(Msb in the present art. :) or i. q. ^j^ [which is 
a preponderating wavering between the two ex- 
tremes of indecisive belief; and often means sus- 
picion] : (ISd and TA in art. jgk^ :) or a thing 
for which one is suspected : (K in that art. : 
[and this is often meant by i^jj, one of the syns. 

mentioned above:]) tlie pi. of A«yj is^^, men- 
tioned by Sb, who argues that it is a pi. [and not 

a coll. gen. n.] from their saying^,^yiJI ^ [T/iey 
are susjticions, ace], and not saying ^,yU I ^ like 

as tliey say *^^l >*. (TA in art. ^j.) 

3 . 
^lyj = see 15*1*5. 

jf^ Suxpected; thought evil of; (JK in tliis 
art., and Mfb in lliis and in art. ^^ ;) [as also 
^ygf^ and '^ovi* :] or being an object of suspicion; 
as also ^^t^:^. (K. in art. ^j. [In the CK, the 
latter is erroneously written ^,y:u.]) 
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of its vehement heat : (Mfb :) [it seems to have 
^ty5 for a pi. :] sec ^^, in four places ; and 

l^tyj Of, or belonging to, Tihdmeh; as also 
♦^V, (T,S,M,M8b,]B:, [in the C^L, erroneously, 
>»V>]) with fet-h, (Msb, K,) irregularly funned ; 
(M, Msb;) fcm. ii*^i; like c^j and VWJ: (T, 
Msb :) when it is pronounced with fet-h to tlie 
O, it is witliout tcshdeed [to tlie j^ when you say 
^lyJJI and A^lyj] ; as in the instances of Ji^ 

OU:! &nd >Ui, except that the I in j>\^ is of die 
original word, and that in iJUj and jiit is a 
substitute for the two ^_^8 of the [regular] rel. n., 
(S,) or rather, for one of those two j_^s : (Aboo- 

Zckcrceya,TA:) and you say 0>*W' .^i' [^ 
people, or cumpany of men, of Tihdme/t], like 

,jyL»j : (S, K :) and accord, to Sb, some say 
3 -- '3 ',, 3 - 

i^Vyj and f^^ and |_j«l-, with fet-^, and with 

tcsiidced [to the ^]. (S.) 

yg^: sec^csv^. 

• tj 

^ov~* [Going, or coming, to Tihdmeh: or alight- 
ing, or abiding, therein : and] alighting, or abi<l- 
ing, in Mchheh. (TA.) — ^^^ y\^ A valley of 
ivhich the water pours to Tihdmeh. (TA.)^Sec 
ulso jgt^. 

« '• 
^lyLo Often coming to Tihdmeh : (S, K :) pi. 

^U (S, TA) and^lii, (TA,) applied to men 
^S, TA) and to camels'. (TA.) 

see^o-vJ. 



<U^ a name of Mekheh : (JK, K :) and [more 
commonly] a certain land, (Msb, K,) well known, 
(1^,') commencing from Dhdt 'Irk, (Msb, TA,) 
towards Nejd, (Msb,) and extending to Mehkeh 
and beyond it to the distance of two days' journeys 
(Msb, TA) and more, then uniting with the 
Ghowr, and extending to the sea : some say that 
it adjoins the land of El-Yemen ; and that Mskkeh 
is of ^>^l A«^ : (Msb :) [F says that] J has 
erred in terming it a jJL/ : (^ :) [but by jJl^, J 
may mean both a city and a country or province:] 
some say tliat its name is from j^ in the firet of 
the senses assigned to this verb above, because it 
is low in relation to Nejd, so that its odour is 
bad ; and some, that it is from the same verb in 
the sense explained in the second sentence, because 



4. i^yl, said of a man, signifies 1^ :U., i. e. 
He came atone; by himself: opposed to ^J^j\ 
meaning " he came with another." (T.) :^ See 
also art. i^y. 

y [app. from the Persian y, meaning "a fold," 
or "a single fold,"] One, and no more; single; sole. 

(T, S, M, K.) You say, \^j jUi 1^ ol£» He, 
or it, wasoneonly,andbecameapair. (TA.) And 

it is said in a trad., ^ jl'.n 7 .'jl^ ^ J>\^\, (S, 
TA,) i. e.. The circuiting [of the Ka^beh] is one 
action, anti the casting of t/te pebbles [in the valley of 

Min^] is one action. (TA.) You say also, ly iV, 
meaning i/e came a/o»« ; by himself: (T, 9, M:) 
or he came by a direct course, nothing making 
him to deviate, and not stopping anywhere in the 
road; for if he stop anywhere in the road, he is 
not said to be p. (AZ, A 'Obeyd, M, ?.) And 
jL*.tj yi AjjJU / tied it with a single knot; by 
turning the cord, or the like, once : so says AZ ; 
and he cites the following ex. : 





.^1 


0-» «i--e) *i^ 




m * 




trb ^ \ 



i. e., \_A girl that is not of the wild, or Ay, sort : 
site does not tie the zone with the fist, but with a 



DoOK I.] 

iittffle linol, or] half a hnot: the ^ in ^ [and in 
^;^Jli^j and ,^>ii«»] is redundant: ^ bcin^ origi- 
Tinlly O, whicii is .i contraction [or 'rather the 
half, both 08 to the letter and the meunin<r,] of 
jli. (T.) __ A rope that is twisted of a slwjle 

strand : pi. *X^\. (T, M, K.) [It is said tliiit] 

it 8i<rnilic8 also A thousand horses, or horsemen. 
(AZ, T, K.) [But this requires considenition : 
for] one says, ^ »JUW *J^ »>• O^ '^Jj C'^Z, 
T, ^,) meaning [iS^kcA a one sent a troop of hix 
horses] with a thotisand men ; i. e., with one 
thousand : (S, TA :) or, us some say, with one 
rom/dete thousand. (TA.) = Al80 One wlio is 
tiiiocrvpied //;/ the business of the present world 
iind of the world to rovie. (A A, T, K.*) = Also 
A sti-ticturc cheated, reared, or erected. (T, K.) 

Syi A period, or a short jxsriod, (<UU, AA, 
T,K,) of time. (AA, T.) You say, 5^ o^Le 

Ait * *A 

^y^S ^>«, iiiid jlyJt, A period, or a sAort period, 
(acUi,) f)/'</ie w»V//;/ po.isal, and «//"</ic (/«_y, (TA.) 
And IJw-j ^jl£> ijifc 5y •5)1 ^^.SL* U There passed 
not sure a short jjeriod (a&Uj) to the time that 
.virh a thinrj happened. (lAar, T.) Ilcncc the 
faying of tlic vtilgnr, >»15 5^ [commonly pro- 
noiincrd «y] J(m< now (AftLJI) Ae 7-oxe, or stood. 
(TA.) 

!U TVie name of the letter O, q. v. ; ns also 13 : 
pi. [of the former OUD ; and of the latter] tlj3l. 
(TA in ii^\ wA)*^! vW) 

3,- 3 - 

j_pu and i^jU rcl. ns. of JU and 13 the names 

of the letter O; as also {^yJ: (TA ubi supra:) 

whence ^13 Sj^ ^ and <ujU and ii^ (T, K, 
TA, ubi guj>ni, [the last written in the CK 
2j%>3,] and the second is also mentioned in tlic S) 
A SjL-.a5 of which the ^jj is O. (TA ibid.) 



1. ^U, (T, A,) or iiT Jl vt!, (S, M, K,) aor. 

vy^> (Msb,) Inf n. ki^ and wJyi> (T,S,M, M§b, 
1^,) both of tJicsc signifying the same, (T, S, M, 
M^b,) the 5 in the former being added to denote 
the fem. gender, or, as some say, the former is a 

4'4 ^ 4 0' 

n.un. like i^fj-e, (Msb,) or, as Akh says, w>y is 

4 ' 4^ 4 4. 

pl. [or a quasi-pl. n.] of a/^, like as>^ is of 

4^4.- 44' 4' 4' 

3>*yt, (S,) or like as j^ is of i)^, and this is tlic 
opinion of Mbr, (M,) and iju, (M, ^C,) wiiich is 
for Xi'^, (M,) and ^U (S, M, A, ^) and l^^ii, 
(§,♦ M,* ^,) of the measure AJuij, (§, M,)' an 

anomalous form, (TA,) syn. with A^y, mentioned 
in tlie Book of Sb; (§ ;) [He repented; or re- 
pented toward Ood; as will be shoMm by what 
follows :] originally, fie returned vnto Ood, (T, 
TA,) \j£s ^^ and \^£a ^ [from such a thing] : 
(TA :) or he returned, [or returned unto Ood,] 
(§, M, A,K,) from sin, (§,) or from his sin, (A,) 
orfrom disobedience (M, 1^) to obedience : (M :) 
or Aji3 ^>* ^U signines he desisted from his tin : 
"Bk. I. 



(Msb :) A^y signifies the repentinr) of sin ; i. e. 
the (jrieving for it, or regretting it, with the con- 
fession of having no excuse for the commission 
thereof. (Kull.) It is said in a trad., iiy^jJI 
[Repentance is] a returning from sin. (S.) The 
time of El-Islam is termed iiyJ\ ,^j as being 
The time of returning from [qt repenting of ] the 
belief in a plurality/ of gods. (A.) A poet saj-s. 



[/ Aare repented toward Thee, and accept Tliou 
my repentance; and I have fasted, O my Lord, 

' '4' 

and accept Thou my fast] ; meaning 15^^ and 

*4* 9^^ jt^ " ^ ' 

^JU^. (M.) .— dJlc dill ,^13 God returned to 
forgiveness towards him ; became again forgiving 
to him : (T :) or disposed, or adapted, him to 
repentance, or returning from sin or disobedience: 
(S, K :) or reverted from severity to mildness 
towards him : or returned to him with his favour, 
or grace, and his acceptance, or approbation ; 
became again propitious to him : (A, K :) all 
these meanings arc correct: (TA :) or Ood for- 
gave him, and saved him from acts of disobedience: 
(Msb :) or accepted his repentance : (Jel in ii. 35 
&c. :) or returned towards him with mercy, and 
acceptance of repentance. (Bd ibid.) 

10. <tvUZ.tfl He proposed to him that he should 
return [to obedience unto Ood], (T, A,) and 
repent of tliat which he had committed : (T:) he 
ashed him to return from sin, or disobedience : 
(S, K:) or lie ashed him to desist from his sin. 
(Ms'b.) 

4 J ' . . 4 J -> 

OyU, originally ■Ziyi^, the O not being the 

characteristic of the fem. gender, (Z, MF, TA,) of 
the measure O^JbJ, and meanmg A chest, or box, 
from v>^'> because what is taken out from it 
continually returns to it: (A AF, IJ, Z, MF, TA :) 
or originally S^VJ ; (S, K ; [in the CK «yl3 ;]) 
the J being made quiescent, and the S changed 
into O : (S, ]K: :) [in Cliald. Nn'Q''ri : in Ilebr. 
n2ri :] it signifies also the ribs, with what they 
contain, as the heart and the liver tj-c. ; as being 
likened to a chest, or box ; (lAtli, TA in art. 
w^ ;) the chest, breast, or bosom : (A in that 
art. :) or [])riinarily] the ribs, with what they 
contain, as the heart <J*c, ; and [hence] a])plied to 
a chest, or box: (Towshcch, MF, TA :) also 
written Oj^j. (K. in art. C~>3.) [It is genci-ally 
applied in the present day to a bier: a coffin: 
and an oblong case that is placed over a grave : 
the pl. is w..«^ly.] El-Kasim Ibn-Maan says that 
it is the only word in the Kur-an in respect of 
which the dialects of Kurevsh and the Ansiir 
differ ; the former pronouncing it 0^13 ; (S ;) 
and tlie latter, »_jvU. (S, K.) But IB denies that 
its last letter is originally «, the fem. teiinination ; 
asserting the final O to be a radiaxl letter, the 
measure of the word to be J^li, and its pro])cr 
])lace in art. Cm3 : he says that the final O is 
changed in a case of pause, but not generally, into 
«, as is tliat of Ot^t [the Euphrates], in which 
the O is not the fem. termination. (L, TA.) You 
say, «3jJU ^i^ \J?>^ <^-^>'^ ^t meaning I have 
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not depqsited in my bosom anything of knowledge, 
or science, that I have lost. (A in art. w.^.) 

4 2' 

«^l^, applied to a man, [One who repents much 
ov often;] returning from disobedience to obedience 
[to Ood] (M,K,TA) much or often. (TA.)_ 
And applied to God, One who returns [much or 
often] to forgiveness towards his servant w/to 
returns unto Him : (T :) or »rAo [often] disposes, 
or adapts, to repentance, or returning from sin or 
disobedience ; or reverts from severity to mildness; 
or returns with his favour or grace, &c. : (A, T^: 
[see 1, last sentence :]) or who forgives much, and 
saves from acts of disobedience. (Mfb.) 

4 ' 

fc^l3 [Repenting of sin : (sec 1 :) originally,] 

returning from disobedience (M, K) to obedience 
to God. (M.) 

Oy 

Oy' (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K) and i.y'; 
(Mgh, and L and K in art. <l>y, q. v. ;) the latter 
sometimes used; (Msb;) or this is not allowable ; 
(ISk, T, S, Msb;) for tlie word, which is app. 
Persian, is pronounced by the Arabs with O for 
tlie final as well as for the initial letter ; (T, Msb ;) 
[The mulberry; and especially the white mul- 
berry ; ] I. 7. iuji : (ISk, T, S, M , Mgh, Msb, Kl :) 
or, accord, to the jicople of El-Basrah, (Msb,) or 
some of the peo])lo of El-Basrah, (Mgh,) O^i is 
the name of the fruit, and >U>ji is that of the 
tree; (Mgh, Msb ;) and this is what is commonly 
held : (Msb :) or, accord, to IDnl and others, 
oyi is an arabicized word, and ^l^oji is the 
Arabic name: (TA:) [oy is a coll. gen. n. :] 
the n. un. is with «. (M.) [Golius says, in his 
Lex., on the authority of Zcyn El-'A{tiir, that 
there arc three kinds: ">!»■ Oj3," i.e. ^JU., 
" the sweet and white mulberry, peculiarly called 
itoji ; and ,.^W Oy," i. e. ,,,a«l»., " the sour 
and blach mulberry ; and ly^^ "^y*" '• c. 
i^^if-^i, " and JJUJI Oy," i. c. JJ>*i\, " the wild 
mulberry, i. e., with red fruit." In Egypt, Oy 
is applied to the sweet mxdbetTy, white and blach, 
and especially to the former, as also j^jJ^ Oy ; 
and ,^U> Oy to the latter. In the present day, 
JkJla}| Oy is ajiplicd to the raspberry; as also 

^ A ' al 4 ' 

^JSs^ yZiyi : and ,_yl».j Oy, I believe, to the 

" .1 tt ' .44'4 

blackberry. ^j-ej\ Oy and ^_j.^^l Oy arc 
applied to the strawberry.] 

cl^jy , [of tlie masc. gender, as is shown by tho 

' - '•' 
phrase j^jijjw 'Ipy, and therefore perfectly decl.,] 

an arabicized word, (S, Msb,) [Tutia, or tutty ; 

an impure protoxide of zinc ;] a certain stone [or 

mineral], (S, K,) well hnoten, (M, K,) employed 

as a colly rium. (S, Msb.) [It is also applied in 

the present day to several kinds of vitriol; tho 

sulphates of zinc and of co)>})er and of iron. Do 

Sacy says, on the authority of Ibn-Beytdr, that 

there are two species tliercof; one which is found 

in mines; tlie other, in tho furnaces in which 

copper is melted, like cadmia ; and this latter 

species is what the Greeks call pompholyx: of 

the fossil tutia there are three varieties; one is 

white ; another, greenish ; the third, yellow, with 

a strong tinge of red : the white is the finest 

41 
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variety ; the green, the coarsest. (Chrest. Antbe, 
2iid C(I., iii. 453 ; where see more.) Oolius, on 
this word, in his Lex., says, " Optima est qusvel 
nntiirnlis, sc. Indica, cscnilea, et pellucida; yel 
artificialis, sc. Carmanica, alba cum partis yiri- 
dioris strictura, Zein." i. e. Zeyn El-'AttAr. "Ex 
plumbi pnestantissimi, quod dicitur ^j*JU, fuligine 
concrcscerc priEstantissimum genus, commune vero 
ex fuligine Kris, tradit Jacutus ex Abulfed."] 

l^yi : see the art. next preceding. 



f ' • '* • > 

w*^ I. q. ilaji ; a dial. var. of Oy, [q. v.,] 

mentioned by IF, (L,|C,) and by AHn, who 
cites a verse in which it occurs, and says that he 
had not heard any one pronounce it with O, but 
only witli ^, though ^yi is Persian and Oy is 
Arabic ; (IB, TA;) but it is disallowed by El- 
Harccreo and others: (TA:) in the Expos, of 
the work entitled Adab el-Kdtib, it is said that 
Op is an arabicized word, originally «l>p and 
i>5 : (Mz, MF :) tlie n. un. is with «. (L,]^.) 



2. A^yi He crowned him; invested him with 
the crown. (8, A, M^b,* T^.) ^ He made him 
a prince, lord, or chief. (Mfb,» TA.) _ f He 
turhaned him; invested him with the turban. 
(TA.) 

0. R-y^ ^^' f <"> or became, crowned, or in- 
vested with the crown. (S, A, 1^.) [For tlie verb 
•-U, in tliis or a similar sense, mentioned in the 

Lexicons of Golius and Freytag, in the former as 
from the J^, I find no authority : on the contrary, 
it is said in the TA that no verb answering to 
mZ\3 has been heard.] .^ He was made, or became, 

a prince, lord, or chief . (TA.)^^He was, or 
became, turbaned, or invested with the turban. 
(TA.) 

pXi A crotm; (?, A, ]^, TA;) i.e. a thing 
that is made for kings, of gold and jewels; (TA;) 
peculiar to the j^^^ [or Persians and other 
foreigners]: (M$b :) [a Persian word:] pi. [of 
mult.] oW (S,A, Mgh,M?b,]^) and [of pauc] 
^lyl. (TA.)__t-^ turban; as being likened 
to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,) 
•ri**" OVt3>»'U"JI [Turbans are the crowns of 
the Arabs]; (§, TA ;) i.e. turbans are to the 
Arabs as crowns to the kings ; for the Arabs in 
the deserts are [or were] mostly bare-headed or 
wearing y-i^ [pi. of S>lji, q. v.] ; turbans 
among them being few. (TA.)«_Al80 Silver. 
(TA.) [See what next follows.] 

ii^O An ingot of pureed silver: originally 
«jU, a Persian word, applied to a dirbem recently 
coined. (TA.) 

^U Having a ^0 [i. e. eromn, or t turban] ; 
an epithet applied to an >UI : (J^ :) it is a pos- 



Cyi-jyi 

sessive epithet, like pj^>, for we have not heard 
any verb answering to it. (TA.) 

^yU Crowned; applied to a king: (A, TA:) 
\made a prince, lord, or chief: ^turbaned. (TA.) 

<>.^U« [a pi. of which the sing, is not men- 
tioned,] occurring in the saying of Jendel Er- 
Rd'ee, 

signifies [properly The parts of the head] where 
one xs crowned (»>>^! w<«*.) with the turban : 
(^,* TA :) [but it is evidently here used in a 
tropical manner: the poet is speaking of she- 
camels:] the «-«*5U are the mouths; [or the parts 
around the mouths;] and tlic i^, a word like 
<J ^£^ , is the accumulated foam which the camel 
casts forth from his mouth. (TA.) [It seems 
tliat the poet means, And they cast forth, from 
the parts around the mouth, accumulated foam, 
elongated tn the extremities : j^ji,^ being app. 
syn. with j^jimjt, as meaning " elongated like 
a>)^JA.," or "snout."] 



L -.U, aor. 



e 



C^ 



, inf. n. 



see a-U in art. 



i>* 



1. jU, aor. j^j', (TA in art. ^,) inf. n. jyi, 
(K.,) It (water, TA) ran, or flowed: (K, TA :) 
but this verb is ol»olete. (TA in art. j^.)tss 
(.^"Jy" i^ [^^PP- 'or >U] Slood-revenge was had 
of the man. (M. [See also »jU.]) 

3. »jjO He returned to him, or it, time after 
time ; syn. »i^\». (A. [Sec also 4.]) 

4. tj\j\ He repeated it, or did it again, time 
after time. (S in art.^,M,K.)_— 7/e continued 
to look at him, or it, time after time. (TA.) 
And jijl A^l oJ3l, (T, "K.,*) and i/Jjjl, inf. n. 
ijCil, (T,) t. q. AJjOl, (K:,) i. e. I looked at him 
sharply, or intently: (TA:) [or time after time :] 
and / cast, or shot, at him time after time. (T.)__ 

•^^ O' Ls'* J*^ \S^ 18 said by AA to mean 
Such a one is encompassed, or gone round, (j'jy,) 
tn order tliat he may be taken: and he cites, from 
a poem of 'Amir Ibn-Ketlieer El-Mohdribee, 

[as though meaning They have been angry with 
me, and driven me away, and I have become as 
though J were a nnld ass encompassed in order to 
be taken] : or, accord, as some relate it, t jU« ; 
(S :) [and it is said that] this signifies cast at, or 
shot at, time after time. (T, L. [See also art. 

>]) ■ 1 

jO : see SjU. 

jyi A messenger (S, M, A, Msh, 5) between 
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people, (S, M, K,) or that goes about between 
lovers : (A :) accord, to IDrd, (S,) a genuine 
Arabic word : (S, M :) pi. jl^l. (Msb.) And 
Sjyi A girl who is sent on messages bitween lovers. 
(lA^r, T, ^.) ^ A vessel, (S,) a certain well- 
known vessel, (T, Msb,) a small vessel, (A, Mgh, 
Kl,) from which one drinks : (S, Mgh, fS.:) a 
vessel of brass, or of stone, like tlie iiU.1 : (TA :) 
sometimes also used for tke ablution termed *ybj : 
(A, Mgh, TA :) so called from tlio same word 
as signifying the act of "running" or " flowing" 
[of water], (TA,) because it is mutually borrowed 
and returned ; or from the same word as signi- 
fying " a messenger :" (A, TA :) of tlie masc. 
gender: (T, A, K:) [or fem., for Z says,] I 
passed, at the Gate of £l-'Omrah, [of the Temple 
of Mekkeh,] by a woman who was saying to her 
female neighbour, >U3^y ^^j^\ [Lend tlum to 
me thy little jyi : for had she considered jyi as 
masc., she would have said j)jiyi]. (A.)^ 
j_r>«fcj jyi A cooking-pot of copper. (Mgli.)i^ 
;l«)l jy t. q. «yJLai.i», i. c. A green substance that 
overspreads stagnant water. (Msh.) 

•-■'.. 

Sj\j, originally with •, which is suppivsscd on juuh- 

accoimt of frequent usage, (I Aar, Msb,) and • ' ] 
sonictinios pronounced with •; (Msb;) or its I is 
[origiiiiilly] j [and therofore it is mentioned in 
most of the lexicons in the present art.] ; (Lth, 
T ;) [or j_^, . for it is mentiuncd in the § in art. 
jt>i\ -^^ time; one time; [in the s<<nso of the 
Vrcnclx fois ;] syn. «^ : (S, M, A, Msb, Kl :) and 
a time, whether lung or short; syn. ^^x^: (M, 
Ij[:) sonictiiDcs [])roiiounced ^ ^,] without 5: 
(S:) pi. Olj\3 (Ltli,T,S,M,Msb,K) andjIS; 
(Lth, T, S, M, K ;) the latter a conli-.iction of 
jUj; like as they said OUIS and^^, because of 
the unsound letter. (S. [See also art. jU.]) You * 
say, 0)0 jkx^ «jU .iU^ y^ai He did that tinus after 

time. (S.) And oJUIjU jit «jjk This is the worst 

of thy times. (A.) = ^"^ OljU C [app. mean- _ . 

ing O the blood-revenge of such a one!] (M, 5) 

is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not ^- .'. 

explained by him : and he cites tlie saying of 

Hassan, 

[which probably means Thou wilt assuredly hear 
speedily, in their abodes, " God is most great ! 
the blood-recenge of'Othmdn!" for ISd says,] 
in my opinion, (M,) OljU is formed by transposi- 

tion from ji^ signifying blood [or rather blood- 
revenge], (M, K,*) though not agreeing with it 

in measure : (M :) and U^^ hero means uuj^ : 

.1-' 
so says IB. (TA in art. ili.>.) [See also jO.] 

jM Applying himself constantly, or persever- 
ingly, to tterk, after remitting, or remissness. 

jU3 : see art. -3. 



J?-^ 



tUo : see 4. 
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1. ^l JU, OS.,) aor. JyJ, (TA,) inf.n. Jy 

Hnd |3^>I and 211^3 and O^^t ■"' yearned to- 
wards, longed for, or desired, him or »7 ; (^, 
TA ;) Am soul yearned towards, longed for, or 
desired, him or it. (TA.) And ^t ^_,-AJ siiC 
;J^I, (JK, S, Mgh, M?b, but in the latter two 
ilii,) inf.n. J^ (JK.^.Mjb) and Jjp (JK, 
Mgb) and O^y* (?» Mgh, M?b,) ilfy »om/ yearned 
towards, longed for, or desired, tite thing; (JK, 
9, Mgh, Mnb ;) and liastened to it : (Msb :) and 
BO ;^yJI wJU. (TA.) f^l ^1 JU also sig- 
nifies I He desired, or purposed, to do the thing : 
and he mas brisk, or prompt, to do it : (JK, 1^, 
TA:) so in the Mo^ce{. (TA.) You say, JU 
ii\ii\ ^^\ llle hastened, with briskness, or prompt- 
ness, to the goal. (TA.) And J^ ^ ^\ tfi 
I Hasten thou to me, such a one. (TA.)^ JU 

CJjUl The gaming-arrom came forth on tlie occa- 

sion of the shuffling in the game otjm^] : (JK,* 
¥,TA:) so says Ibn-'Abb4d. (T'A.)_-wiD 
ey*jJ1 X The tears issued from their channels. 
(JK,]S,TA.)_4jLv Jo, inf.n. o^y (JK, 
}^) and J]5, (K,TA,') or J^S, (CK,) i. q. aU. 
<L.i t.^ [ZTtf gave up his spirit : or he was near to 
die]: (JK, ]^:) siiid of a man: (JK:) AA says 
that ^y^l signifies tlie being in the very agony of 
death; like i3>~"' (TA.) _ ^0 is also syn. with 
4^1, (JK,Ij:,) accord, to Ibn-'Abbdd. (TA.) 
You say, AU ^U, meaning 2f« wa< cautious, or 
in fear, of him or t<. (T]|Jl.) 

6. ;i>iJI iJI t3y>^ -^'^ """> *''' f^ecame, excited 
by a yearning towards, a longing for, or a desire 
for, the thing; or he affected and showed a 
yearning towards it, a longing for it, or a desire 
for it; syn. jjij. (TA.) 

iiyi Persons convalescent; or in a state of 
recovery from disease, but not yet completely 
restored to health and strength : (lA^r, TS. :) 
app. pi. of tj5U. (TA.) 

,J\y} i. q. Jlyii [app. Yearning, longing, or 
desiring, much, or veliemently ; or very desirous : 
but some regard it as a simple epithet, syn. with 

'JkjU; for it is said that] SSly ,^JLi signifies the 
same as * aSSO [A yearning, longing, desiring, or 
desirous, soul]. (JK, Mfb.) It is said in a prov., 
(TA,) 

[Man is desirous, or very desirous, of that which 
he has not attained]. (S, TA.) ^ One whose 
soul yearns towards, longs for, or desires, every 
low, or base, action. (TA.) 

^U, fem. with i : see Jlp, in two places ; and 
• >«' 
aeeiiyi. 

^Ue3, originally O^^i -^ i"^" f^o leaps, 
springs, or bounds, vehemently. (Ibn-'Abb&d,^.) 

Jyu Yearned towards, longed for, desired, or 
desired eagerly. (lA^r, ^.) 



Jy — L^y 
«r*'y 

^y : see art ^^. 

>y 

>ty : see <Uy, below, in two places. 

f«- • »' . • 

>y : see >>«^, >n art. ^U. 

<uy sing, ofjtyi [in the CK, erroneously, jtp] 
and [n. un.] of ^j>^ ; (M, K ;) One of the things 
called jty; (S, Msb;) i.e. a ^ji [as meaning a 
silver bead fashioned like a pearl] : (Lth, T :) or 
a J»j5 [as meaning an earring] in which is a 
large i^ [or bead]: (M, K:) or a thing, (T,) 
or <lI». [i.e. bead], (S, Msb,) made of silver, (T, 
S, Msb,) like a pearl, (T, S,) or like a large pearl, 
(S,) of a round form, which a girl puts in her 
ear. (T.).^And hence, as being likened to tliis, 
(T,) t-4. large pearl : (AA, T:) or a pearl. (M, 

K.) And ii^ jil The pearl-shell : (K, TA :) a 
proper name, and therefore imperfectly decl. 

(TA.) And tAn ostrich's egg: (M,]^,TA:) 

pi. as above : (M :) ostriches' eggs arc called 
♦vsjj (A'Obeyd, T,S) as being likened to pearls, 
which are thus colled : (T :) tlicy arc so called by 
Db^r-Rummch, where he says, 

,^1 ^>- i\£i >y Ji\ J^^ 

[And until there came a day in which, by reason 
of the flaming heat, the ostriches' eggs, in the place 
where they were deposited in the sand, almost 

dried up.] (A'Obeyd, S, M.)^4^U«yyt is an 
appellation applied to two knsecdehs of Jcrcer, in 
praise of 'Abd-El-'Azccz Ibn-Marwdn. (T.) 

^yj> Having a «^^ [or nechlace] put upon his 
nech ; syn. ^XJu. (KL. [In the CK, erroneously, 

js:*.]) 

»y 

1. »U, aor. tyi, inf. n. «y (Msb, 1^) and «y, 
(AZ, ]K,) is syn. with »U having for its aor. a^ ; 
(Mfb, and TA in the present art. and in art. *ti;) 
[and with r-U», aor. 9->iaj and ....laj ;] signifying 

He deviated from, or lost, or missed, the right 
way; he lost his way ; (Msb,TA;) in the desert: 
(Msb :) or he was, or became, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course: 
(TA in the present art. :) or he went away (](C, 
TA) in tlie land, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course: (TA in art. a^ :) 
or, as some say, (TA,) his mind, or intellect, was, 
or became, disordered, confused, or unsound: (^, 
TA:) and he perislied: (k,TA:) accord, to ISd, 
the ^_J in t^ is shown to be originally _} by their 

saying, A*yl U, as syn. with a^JI U. (TA.) AZ 
says, A man of the Benoo-Kildb said to me, 

AyJt 1^ yjl^^S, with damm, meaning [2Vtou hast 
thrown me itito] destruction. (TA.) _ Also, 
[like »u aor. a^, q. t.,] He magnified himself; 
or behaved proudly, haughtily, or insolently. (^.) 

2. ik^, (Msb,^^,) inf.n. l,^, (TA,) i.q. 



AyJ, [and A*.^ and Aa>^)»,] i. e. J/« made him 
to deviate from, or lose, or mi«, f /t« right toay ; 
made him to lose his way : (Mfb :) [or he made 
him to be, or become, confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course : &c. : see 1 ; 
and see Ay^S, in art. a^j :] or /i« destroyed him. (1^.) 

4. AAyt U t. q. A^l U [Horn extraordinary 
is he in deviating from, or losing, or missing, the 
right way ! in losing his way ! or in confusion, or 
perplexity, and inability to see his right course ! 
&c. : see 1] : (If. in tlie present art., and S and I^ 
in art. a^S :) as also A».y»t U (TA in art. a^j) and 
" '* I U. (S and TA in that art.) 



10. aaU;:^! [He, or it, invited him to deviate 
from, or lose, or miss, the right way; to lose his 
way] ; from »U, aor. [j^yi and] a^;^, signifying 
Jj>. (Ham p. 685.) 

• if'" 

«y S'liM (with damm) [A desert, or waterless 
desert, in which one loses his way ; or in w/ijc/t 
one is confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course : or t»» which one perishes] : 
in the K, ^^ is erroneously put for 5^ ; (TA;) 

« -^ J •• i 

[and in the CK, »y for »y ; which last, in the 
CK, is made a pi.:] tlie pi. is a\y\ and AjjUt: 
(K,TA:) tlic latter is a pi. of the former pi. 
(TA.) 

a5U part. n. of 1 ; Deviating from, or losing, or 
missing, the right way ; losing his way : &c. : 
see 1 ; and sec also art. A(3. (TA.) 

^Ul «yl yk T/e IS the most extraordinary of 
men [in deviating from, or losing, or missing, the 
right way ; in losing his way : or] in confusion, 
or perplexity, and inability to see his right course: 

as also ^U)l a^jI : but the former is more common. 
(TA.) — [It may also mean He is the proudest, 
or vainest, of men,] 

«yU \i [0 misled! misguided! or O thou 
who art made to deviate from, or lose, or min, 
the right way !] is said in reviling : and one says 

also, lji> JjOJ »^I iJli jCt U [What is the 
case of that misled, or misguided, man, tluit he 
does thus?] (TA.) 

1. ^^, (T, S, M, Mgh, K,) in the dial, ot 
feiyi ^j^, (AAF, M,) aor. - , (S, ?,) inf. n. 
jjy, (T, S, M, Mgh, K,) It perished; came to 
an end; (S, Mgh,K;) it passed away (T, M, 
Mgh) unfioped for : (T, M :) said of projjcrty. 
(T, S, M, Mgh.) Hence the saying, in a trad., 
^JL-i i^>*' J^ lJ^ iSy* "^ [TItere shall be no 
perishing of the property of a man that is a 
3fuslim] : applied to the case of a man to whom 
is transferred the responsibility for a debt, and 
who dies insolvent; meaning that the respon- 
sibility shall return to him who transferred it. 
(Mgh.) 

4. elyl He (God, M, K, or another, §) de- 
stroyed it, made an end of it, or caused it to 
perish or come to an end; (S,EL;) he made it 
away ; (T, M ;) namely, property, (S, M,) or his 
property. (T.)sb See also art yi. 

41 • 



8U 

^ (S, M,]*rgIi,K) and ♦.U (Mgh) Parkhing; 
coming to an end; (S, M<rli,K;) jMinfimj utvuy 
(M, Mgh) Hithopcd for : (M :) ai)i)lif<l to pro- 
perty. (f;i,M,Mgh.) 

Jiy A perithinij of property ; its comiiuj to an 
end ; or becominr) lost. (TA.) 

a . 

^J<fi Remainiiiij, staying, dwelling, or abiding: 

(F Apr, M, ]^ :) hut ^J^, witli ^, is better known 
ill tliin HciiBC. (M.) 

^U : ace yi, 

* * 

">*• f--" [ffiggardlinetf, or avarice, it a 
cauxe (>f puriding Jo propoity] : u 6!iyiii<; of the 
An»l>», inclining, if tliou witliiidld jtrojierty from 
its ri<;lit (liit|>osnl, (■oJ will iniiko it to pnss awny 
in that which is not ita ri^ht di8])08u1. (M.) 






/ made, or wrote, 



2. ii u ,m. >U C~«J [lilld 
a heaiiti/id ^]. (M.i.'J'.) 

L^^e' i ""•' ^ijJtJ »>e-a5 : Bco ^15, in art. ly. 



VP, and JVy, and JDl^ : mco art. U. 



,,|y a dial, var., or a niis|ironunci:ition, of 
J^- (TA.) 



1. ^U, aor. ^^, inf. n. ^, It (a thing) fra*, 
or became, eaty, and facililalcd, or jtrejjared. 
(M?b.) And ii ^d, (S,L,^:,) aor. as above, 
(?:,) and so the inf. n. ; (TA ;) and ♦ 1*31 ; (S, 
If. ;) It (a thing) n«i« apjtointed, or ordained, 
to him, or /or /urn ; (S :) or »m« prepared for 
him ; as also a) 1\5, aor. jl^', (K,) inf n. L'^ : 
(TA :) and it (au event) roa* appointed, ordained, 
or decreed, to betide Ajw. (L.) One says, ajl 
•J*iU J.^.j 4J ^la ajGl^ ^ [/r« /ell into a 

place of destruction, and a man mat appointed, 
or ordained, or prepared, for him, and he taved 
him}: (Lth,TA:) or »JSi\ ^ dj ♦A^'U and 
* ^y ^ v>» *) ..U [aik/ there wot appointed, &c., 
/or him he who saved him]. (A ).,-^r^'*,f i ' jj 

XT* affected an inclining of hit body from tide 
to tide in hit gait, or manner of walking. (S, Kl.) 

4. L.\3\, (§, A, Msb,^^,) inf n. L-Ol, (Msb,) 
He (God, 9, A, Mfb, ^C) moJe tt (a thing) easy; 
facilitated it; (Mjb;) or prej)ared it: (Msb, 
Ij; :) or appointed it, or ordained it ; (S, A ;) 
whether good or evil; (TA;) 41 to him, or for 
him. (§, A.) One says, 2i\ l\Sli aO^ ^ ijj 

•Jjut ^>» «) [1/fl /ett into a place of destruction, 
and Ood appointed, or prejtared, for him, him 
Kho taved him]. (Lth, TA.) And it is said in a 
trad., i;a ^ y: ^» i '9 [/ will auuredly appoint, or 



ordain, or prepare, for them trial, or pnniahiiH'iit, 

or conflict and faction, or </tc //Ac]. (TA.) ^or 

also 1, in two places. 

• ' .*' • ' d^ 

0^»-«3, (T, S, A,) or 0^»-s^> (''•^' '" •'"c copy 

of the S,) or botli, (L,K:,) like oUi, mid jCl, 

applied to a horse, and oWe* «"<• 0^«* «pi)licd 
to a man, the only otlicr inst;incc8 of the kind, 
(L,) or llic fonncr is not allowable, (Hiini p. 68,) 
so says Sb, as is stttcd in a marginal note in a 
copy of tlie S, (TA,) applied to a horse, nieanini; 
That goes obliquely, (S, A, K,) by reason ofbrish- 
nets, livelinctis, or tprightlincs*, (S, K,) and bends 
over on each tide ; (S, A ;) as also ♦ fJ^ and 
' ^-e-» : (S, A, K :) or that rttns vehemently : 

and all signify, applied to a horse, fleet, sitift, or 
excellent in running. (T,TA.) Alley th explains 
the first and second as meaning 2'«W, or long. 
(TA.) __ It is also applied to a m.in, incanin^^ 
TFTio addresses himself to every gcnerom action, 
and difficult affair: (T.TA:) or forward, off - 
cioH.1, meddling, or a busybody, (A, and Hum 
pp. 58 and OOil,) who ttiys that which docs not 
rvnrrrn him : (Ham p. 505 :) or who obtrudes 
him self, or i/ttei feres, in affuirt: (Abu- 1- 'Ala 
El-Ma'arrce in a marginal note in a copy ot" the 
S, and Ham p. 58:) or, as also * •4^, (8,^^,) 

and ^•.Ui, (K,) who obtrudes himself, or t«- 
tcrferes, in that which docs not concern him : (S, 
Ijk :) or who falls into trials, or aJHictions : (K :) 
or "». ( ::«, (TA,) which is also applied as an 
(>|>ithet to a heart, (S, A, TA,) signifies who 
obtrudes himself, or inteifercs, in everything, and 
falls into that which does not concern him; or 
who incessantly falls into trials, or affictions ; 
and its fern, is with 5; (TA;) or who intrudes 
among a people whose affair, or business, is not 
hit: (IA?ir,T,TA:) and ♦ ^Uo, (Iji,) applied 
to a man, (TA,) signifies much in motion; forward, 
officious, meddlitig, or a busybody. (K.,* TA. [In 
the Clfl, (./cujjiJt is erroneously put for (.AjJ*!'-]) 



[Book I. 

• i- 

jlej Waves: (S, M, A.MHb:) or waves of t lie 

.sen, or of a great river, (M, I Atli, K,) having a 
current; (K.,' TA ;) and its main body, or deep: 
(lAtli, TA:) [in the pivsent day, the current, or 
main current, of a sea or great river:] or vehe- 
mence of flow or current: (Msb:) accord, to 
some, of the measure JUi, from j^ ; (Msb ;) 
i. c., from j^ signitying "vanity" and "pride:" 
(T.V :) acconl. to othcrsj, of the measure JUgi, 
(MhI), TA,) (iom jl3, uor. j^i, though this verb 
IS olMolcto, (TA,) originally jl^, (ho ^ l)i;iiig 
changed into yj and then incorp<>i-:iU:<l into the 
preceding ^. (Msb.) — Applied to a man, 
J Vain, or haeing a fond opiiuon of himself, (A, 
K,) ami proud ; (K ;) who xirelts up li/te waves, 
in his vanity. (A.) — \ A lioi-so that rise* Idie 
waves in h{s running. (A.)__; A vein that runs, 
or flows, quicldy, when cut. (S, A, K.) 



-.y : see ^U-eJ, in two places. 

C\U A thing appointed, ordained, or decreed; 



also t mJ^ 



see ^j' 



(K.) 
i*, in tlirce j)laces. 



^VgZ* : see ijU^ : s= and ..U*. 



jl3 and 5jU (mentioned in tliis art. in tlie S) : 
see the latter in art jyi. 

* 

»t3 A beam between two walls : (K : [in which 
' f ' 

this word, with the art. Jl, is explained by jSUJI 

Q^\Li\^: in the M, ^>jJ»5UJI ^>rf >.UJI, 
i. e. a partition between two gardens, or walled 
gardent of palm-trees : the former I regard as the 
right reading (though SM thinks the contrary) ; 
for it expresses a well-known meaning of ^ in 
Persian ; and it is said that ^ is] a Persian word, 
arabicized. (M.) sb f Vanity, or a fond opinion 
of oneself, (?,) and pride. (TA.) 



^- w'^i ['lo'"- w-rt>] -^^0 (i* '^'•1) became a ^j^. 
(M, TA.)__[AIso, iipp., \ He hcramc lihe a Jus- 
goat in stupidity : for what immediutijly follows 
apiwai-s to be tlic fern, of the ini|). of this verb.] 
'^(^jweJ is a word used in declaring a thing to bo 
yaiu, and false : (M, K:) or it is an execration : 
[for <uxJ, an evident mistiko, which I find in 
copies of the K, and in the TA, I read x^mj ;] and 
a repro:ieli : (K :) the vulgar say [Jj^, changing 
the ^ into j. (TA.) One says to u she-hyena, 
jUtt. ^_5-sJ, (A,*^L,) meaning \Iie thou lifte tlie 
he-goat (^r**) «» stupidity, tltv-hycna : and 
these worils aro a proverb n|i|)Iied to a stupid 
man. (A, TA.) The s:ime woitls were directed, 
by Aboo-l-'iyoob, as is ivliitf><l in a trad., to bo 
siiid to a J^, (M, TA,) as though one siiiil to her, 
T/iou liest, or hast lied, O girl. (TA.) And one 
says to a man, j_j--3, and ,^^£.^1, [sis though he 
worn a shc-byena, or a woman,] wli<!n be sjicaks 
foolishly, or titu|iidly, or siiys what is not like 
anything. (AZ, TA.) 

3. 4J>» trr!", (A,) inf n. i-jU* and ^IgJ, (A, 
K,) \He strove, struggled, contended, or conflicted, 
7oilh his adversary ; syn. tUitjU: (A:) [he strove 
with his adversary to repel him, like as a he-goat 
strives with another:] tlie inf n. signifies the same 
us <Lrjl«.«, and A.ylCo, and amIjm. (K.) 

6. il«JI ,j-5[Uj I T/ie naves of tlie water con- 
flicted, or daslied together. (A, TA.) 



10.>iijl 






t I The thc-goat became like 



the ,j-e3 [or he-goat] : (M, [but in a copy of that 
work, for jlil I find IlijI,] A,1^:) like Jy£^l 
J.««»JI : (§ :) a prov. applied to a vile man who 
I)f.eomes mighty, (A,) or who magnifies himself: 
(K :) one should not say C«-U-l. (Th, M, TA.) 

y-iS A he-goat ; the male of the Jslc : (S,* M, 
A, K :) and the male of the mountain-goat : (A, 
K:) Btid of tlie gazelle : (S,M,A,K:) the female 
of the last [as well as of (ho first and second] is 
called jiA : (S, M :) or (Aa{ has completed a year : 
(A, ]K1 :) or a yearling he-goat : before tlie year 
it is called ,jS^ : (AZ,* M?b, TA :) pi. (of pauc, 



Book I.] 

M) ^Ul (S, M,K) and J43*, (M, TA,) and (of 
mult., M) yja^ (S, M, Msb, K) and il^ and 
♦ 'Z.^ [like iU.^^, q. v.] : (Ij: :) the last 
[nhich ia pro])Ci'ly a quiu-i-|)l. n.] signifies the 

same as ^^«J, (?,)*>'" " ''**■<' "ifyj'i^- ("^^O ^*'" 
say of tlift •-Vio, [i. c. of liiui wiio marries often, 

or tlie like,] o*^ u*^ ^i^je^ (>• .yk t [!''• -W^« 
ix of the he-yiiuU of the xiiiiAtif such n tme\. (A, 
TA.) 

yjm^ The ipKilil!/, in u sho-gont, of havinij horns 
lihn fhose of Hit: minintuiu-(joat, (K, TA,) »« 
Uwjth. (TA.) 

,^^: seel. 

iCp Jift A $he-goat having long horns, (M, 
A,) like the jj-^S : (A :) or luiving horns lihc 
those of the tnountain-goat, (K, TA,) in length. 
(TA.) 

a^i.-eJ 4(4 [/n Am u «/oa<uAn«M]: some say 
'<ie'*>"'Pt [in t^>c TA <le.< y 3, but the former, whiuli 
is found in tlio L as well aa in tbe 1^ aixl K, seems, 
fnini what here follows, to l>o tbe rigbt,] (S, L, 
^,) and [in like umiiiicr, for >le * i^ tl>cy say] 
i^yk^, but [J Fuys] I know not wbat is tbe 
truth thereof; (S :) the former word is prcfeniblc. 
(0,TA.) 

^^1^3 ^1 pusseiwr of ^^ [or /jc-z/iot^*] : (M :) 
or one icho /«»/</.< ^//(.' u-v** (§> ^ = exiilaincd in 
the former by ,.r%JI .tL....».> ^JJI : and in like 
manner in the latter, by «£_«.«.) 



Vmt^^ : see ^j-^, in two jdaees. 



iile3 : sec art. U. 



^■ 



J.5 



^^ [Hemp, of tehich ropes and clotlis are 
manufactured ; thus cnllcd by the Arabs in the 
present day; perhaps from the Persian ^ly "a 
rope;"] a certain thing resembling Jlnr, thatcoincs 
forth from the sen ; [possibly meaning that it is 
imported into Antbia ;] and of which cloths are 
woven. (TA.) 



1. >13, [aor. ^^, inf. n. ^oe^,] iie /o»erf exces- 
tively : (T :) [or he became enslaved, or brought 
into subjection, by love ; (see 2 ;) and so '^j,^, 
as explained in Kull p. 165 : (sec «,.•»> :) or his 
reason detmrled, and became disordered, in conse- 
quence of love and desire ; for] _^ signifies the 
departing of reason, and its becoming disordered, 
(T, TA ,) in consequence of love and desire. (TA.) 
^He became alone, apart from others. (T,TA.) 
m.s'^\3, (T, §, M,]^,) aor. J^, (T,) inf. n. 
J^ ; (T, M, ^ ;) and tJu;$,^(T,'M, ?!,) [which 
is the more common,] inf. n. _^a(Jj ; (^ ;) She (a 
woman) enslaved him (^, M, ]^) by love of her, 



(M,) and brought him into subjection : (S, "K. :) 
and «/ie enshired it, and brought it into subjection; 
namely, his heart: (S:) or nhe deprived him of 
his reason ; disordered his retixon. (T.) And 
<ul3, (K,) inf. n. as al)Ove ; (M,K ;) and *<t»e3 ; 
(S, K ;) Jt (love, S, K, or love and desire, M, 
and excessive love, K) enslaved him, (S, M, K,) 
and brought him into subjection. (S,Ijk.) 

2 : sec 1, in two [iliiccs. 

5 : sec 1. 

8.J»dl, (T,S,) inf. n. JLUI, (T,S,M,) Jie (a 

man) slaughtered his i»-3 [q. v.] : (T, S, M :) 

and in like manner, 0>«UI, said of a woman : 

(T :) or >»y ' si;iii'fif9 the slaughtering camels, 
and sheep or goats, for no cause. (lA^r, T.) 

_^ i. q. ju£ [us meaning A slave, and a ser- 
vant or worshipper of God or of a fulso god] : 
whence the names 4DI ^^ [The servant of God] 
audciUI^ [The servant of El-Lut]: (S,M, 
K :) i>i. jiy^: it is originally an inf. n., from 4,«U : 
or an ('|)ithet lik(! its syn. juft : J says that it is 
from ».^l Ai3. (TA.) 



i«.J (as ul-.j XJ3, with hcjnz, K) A ewe, or 
xhe-goat, rrhich her onncr milhs for himself, 
(A'Obeyd, T, S, M, K,) in his abode, (S, M, ¥.,) 
of those which he has reared, (iVOlwyd, T,) not 
left to pasture where she phases; (A'Obeyd, T, 
S, M, K;) but sometimes slaughtered, when her 
owner is iti want of flesh-meat : (A'Obeyd, T:) 
or one that is slaughtered in a time of famine : 
(AZ, T, M, K:) or one beyond forty, until the 
number attains to the next amount that requires 
one to be given for the poor rate ; (M, ¥. :) or 
one that is slaughtered gratuitously, not for a 
riimpcusation, when persons desire flesh-meat. 
(_ A IJey lb, T.) = Also A [hind of amulet, such as 
is cullcilj X»««J, that is hung upon a child : (^ :) 
!i|ip. a contraction of <Lo««3. (TA.) 



il«Ij ^JOJ\ A [desert] land such as is termed 
»;*», that causes one to lose his way and to perish : 
or a wide tract of land : (M, K :) or a land in 
which is no water: (T:) and iU«3 alone a [desert 
such as is termed] S^ ; (T, S, K ;) because one 
loses his way therein : (T :) and a wide 5^. 
(T.)^ iU«Ut The stars o/'>lj^aJI [app. meaning 
Gemini, also called ijl»iyj\]. (K.) 

^0*51 [More, and most, enslaved by love]. TIencc 
i.AV»JI O^ >»s5' [More enslaved by love than El- 
Murahlfish : a prov. : see Freytsig's Arab. Prov. 
i. 255]. (TA.) 

^««X« : sec what follows. 

^»e-» Erulaved, and brought i7ito subjection, by 
love: (S:) having the heart enslaved, and brottght 
into subjection, and affected with vehement love so 
as to be deprived of his reason : (Abu-l-'Abbas 
El-Ahwal, TA :) or deprived of his reason; dis- 
ordered therein; by women; as also *.^eei«: and 
led astray. (T.) 

,^ The tree of the ^^J^ [or common fig; feus 



carica] : or the y~V Utelf: (M :) [or both ; i. e.] 
a certain well-hnon-n. hind of tree ; and the fruit 
thereof: (TA :) [or the ItUler only;] a certain 
thing that is eaten, {ii, Msl),) well known : (Msb, 
K :) fresh and rijtr, it is the must apjtroved of 
fruits, and the most nutritious, and the least 
f^tttileHt; drawing, dissolvent, having the pro- 
perty of opening obstructions of the liver and 
spleen, and Icxative ; and the eating much thereof 
engenders lice : (K. : [the last word in this expla- 
nation in the "K. is J>ai.«, which I render agreeably 
with the T'^, having found no autlioritativo ex- 
planation of it : but in my own opinion, the 
meaning of this word is fattening, for ^J.^ sig- 
nifies "he became fat after being lean ;" and my 
o]iinion is confirmed by what here follows:]) it is 
a pleasant fruit, having nothing redundant, and a 
nice food, quick of digestion, and a very useful 
medicine, for it has a laxative jtroperty, dissolve* 
phlegm, purifies the kidneys, removes sand of the 
bladder, opens obstructions of the liver and spleen, 
and fattens the bwly : it is also said, in a trad., 
that it stops hemorrhoids, and is good for the 
gout : (Bd xev. 1 :) AHn says, titere are many 
kinds thereof; that of the desert, that of the 
cultivated land, tkat of the plains, and that of 
the mountains ; and it is abundant in the latui of 
the Arabs : and he adds, on the authority of an 
Arab of the desert, of the Sarah, that it is, in t/ic 
Sartift, very abundant, and allowed to be com- 
monly taken ; and is eaten by the people there in 
itsfrcjih state, and also dried and stored : (M :) 
ihe word is Ai-abie : (Msb :) [a coll. gen. n. :] 
n. un. with «. (S, M, Mjb.) This ia what is 
meant in the Kur [xcv. 1], whcix: it is said, 
0>ijJI^ v>^'i. (T, S, M, Msb,) accord, to I 'Ab, 
(T, S, Bd, Jcl,) and the generality of the interpre- 
ters: (Mgb;) or these two words mean two 
mountains (§, M, Bd, Jcl) of Syria, (S, Jel,) or 
of the Holy Land, (B\l,) that produce the two 
fruits thus named : (Jel :) or, accord, to a Syrian 
interpreter, certain mountains extending from 
Hulwirn to Hcmdsin, and the mountains of Syria: 
(Fr, T :) or Damascus and Jerusalem : (M, Bd :) 
or the mosque of Damascus and that of Jeru- 
salem : (Bd :) or two mosques in Syria : accord, 
to AHn, tbe former is the name of a mounkiin in 
the country of Ghntafiin ; but there is no moun- 
tain tlius called in Syria. (M.)-_ Among the 
kinds of i^ ia that called J««sJI o** [The syca- 
more-fig ; feus sycomorus ; also called the Egyp- 
lianfg] ; described voce j-**., q. v. (AHn.)^ 
[^^jM^^Nt ^jt^\ and ^^yM t^>«^t are ap|)eIlutions 
a])pliod in the present day to The Jnilian fg, or 
prickly j)ear ; cactus opuntia : Forskdl (Flora 
Aegypt. Arab. j). Ixvii) apj)lics the former name 
to the cochineal Indian Jig ; cactus cochinillifer.] 
<UcHji also signifies i The anus : (AHn, M, 

K :) [o}>poscd to «>e*BJi as meaning "the puden- 
dum muliebre."] 

« - 

^;J^J3 : see art. ^ji. 

O^ A seller of o^[0T figs]. (TA.) 

<UU« [originally <Ugta] A fig-garden. (KL.) 
»- ^» •*• 
And <UU« i^jl A land abounding with ^^ [or 

figs]. (TA.) 
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1. .13, (§,Mgli,Mfb,?,) aor. *rt, (§,Msb,) 

inf. n. V (?>Mgh,Mfb,^) and a^ (^) and 
OW> (9> ^0 >B <yn. wt<A tU having for its aor. 
t^i (Mfb,TA;) [and with ^U», aor. L^ 

and ^^H >] signifying jETt deviated from, or 

^(, or misted, the right foay; he lost his way; 

(Mgh,Mfb,Ig:,TA;) in the desert: (Mgh,M$b:) 

he was, or became, confounded, or perplexed, and 

unable to see his right course: (Mgh:) he went 

anay in the land, confounded, or perplexed, and 

unable to see his right course : (S, TA :) [or his 

mind, or intellect, was, or became, disordered, 

confused, or unsound : (see tM in art. «y :)] and 

he f)erished. (TA in art. «y).) You say also, 

*;;«Ai< A^ CJkU ///« «Ai;7 deviated from the right 

course with him. (TA.) And Jij'C^ l^ «U 

Thine eye, or f% o'^A^, passed me over; syn. 

,-LIj. (Aboo-Tur4b, TA.) «1^ «U [in the C^, 
^^ tit' * ' 

erroneously, »j-£i»\ signifies also oO, (1^, TA, 

[in the C)^ ^^t\ i. «•> accord, to 'Arr4m, He 

loohed at a thing continually, or continuously 

(>>l)> ijl [spp. <u on« confounded, or perplexed, 

and unable to see aright]). (Aboo-Turdb,TA.).^ 

Also, iu,^(?,^i:,) aor. i^, (S,) inf. n. 1^, (§, 

^,) and Ae' is said to be a dial. var. of this, but 

is doubtful ; (MF ;) [like «U having for its aor. 

•y^;] He magnified himself ; or behaved proudly, 

haughtily, or insolently : (^, ]^ :) and he affected 

to be commended for, or praised for, or he gloried 

in, that which he did not possess ; [i. e. he was, 

or became, conceited, or vain-glorious; or he 

behaved conceitedly, or vain-gloriously ;] or Ac 

ovei-passed the due bounds in elegance of mind or 

manners or address or speech or person or afttVe 

and (A« ///re, ami aii'ogated to himself sujteriority 

therein, through pride : (1^ :) [or rather, he was, 

or {wcamtf, vatn ; or he behaved vainly : for] £r- 

Ilughib makes a distinction between >y«^j>.« and 

«SU ; saying tliat the t^ ^ j^ x believes himself 

with respect to the opinion or judgment that he 

forms of lumself indecisively, from evidence out- 

weighetl in probability ; whereas the aSU believes 



4^ 

himself decisively. (MF and TA in art. ■ i%f-) 
One says, A«yl ^^ t^ yk \He beliaves proudly, 
or conceitedly, or vainly, totoards his people]. 
(TA.) 

2. Af«j t. (7. «*y [and Aa^ and «»-y»], i. e., 
^e ma</e him to deviate from, or lose, or wti.M, 
</i« rt<//*« way; made him to lose his way: (Msb:) 
[or he made him to be, or become, confounded, or 
])erplexed, and wiable to see his right course : 
&c. : see 1 :] he destroyed, or lost, or left or 
neglected, him or it. (^.) And e-mii *^ He 
made himself to be, or become, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course; 
(S, TA ;) as also \k^ and \L'^ : (S :) or he 
destroyed himself. (TA.) 

4. Af«3t U : see A*yl U, in art. «j3. 

10. aaU;:^) : see art. «y. 

4(3 : see *^. 

««? [originally an inf. n. : see 1, throughout:] 

A SjU* [i. e. desert, or waterless desert, &c.,] 
(§, Mjb, 5) t» which one loses his way, (S,) 
wherein is no sign, or mark, whereby one may be 
guided tlierein; as also ^\^: (Mfb :) pi. «V^I 
and Aj^Ot, (S, B[,) the latter of which is a pi, of 
the former pi, (TA,) and a*j15I. (Meyd, in Frey- 
tag's Lex.) [Hence,] a«I)I, [also called ■ <J a-S 
wVj-'JO ^^'^ P^ce [or rfc«er<] t>» which the Chil- 
dren of Israel lost their way, between Egypt and the 
'Akabeh [at the liead of the eastern gulf of the Red 
Sea], unable to find the way of egress from it. (TA.) 
__ A^J i^jl and ▼ A^ and " \^ (K) and * <lt«^, 
(S, ]^,) originally [aie£»,] of the measure JUalo, 
(S,) and ♦ iy-;:* and t i^ and ♦ 4^ (K) and 
^ « t y««» (TA) .4 /an<i wherein one loses his way, 
(S, ]^, TA,) »i-j^, aTid having in it no signs, or 
marlts, of the way, nor mountains nor hilh. 
(TA.) And ♦ A^t jj^ A country to which, and 
in which, one cannot find his way. (TA.) 

ily«3 : see a«3, in two places. 

^jV^ : see a^U, in two places. __ Also, and 
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OW '^"° ' OW> Haring, or 60W; wAo pur- 
sues a random, or heedless, course, without any 
certain aitn or object, in affairs: applied to a 
man : and in like manner to a camel : and, with 
«, to a she-camel. (TA.) 

• a- • » . 

oU3 : sec ajU, in two places. 

aj13 Deviating from, or losing, or missing, the 
right way ; losing his way ; (Mgh ; see also art. 
*y ;) and so ^ OW* '^"^ [■■> ^^i* intensive sense, 
like A^,] t jCj ; (Kl :) deviating from the right 
way and magnifying himself or beluiving proudly 
or haughtily or insolently : or deviating from the 
right way ami being confounded or perplexed, 
unable to sec hi* right course. (T A.) ._ J Devia- 
ting from the right way in opinion : (Mgh :) 
desiring a thing and unable to find the right 
way. {^\.»\).')„,.^Magnifying himself; or beluiving 
proudly, haughtily, or insolently : affecting to be 
commended for or praised fur, or glorying in, 
that which he does not possess; or overpassing 
the due bounds in elegance of mind or manners 
&c. : [see 1, last sentence but one : it is best ren- 
dered behaving jrroudly, or conceitedly, or vainly:] 
and in like manner ^ «l^ ; (Pt ;) but tliis has an 
intensive signification ; [meaning, like *t^, very 
proud or conceited or vain ;] (TA ;) and ♦ OW 

and ♦ oW* ^^'^ ^ OW • Os '■) <"■ o"'y *5U and 
»UJ, accord, to IDrd. (TA.) 

ijtfUt A«j| yk: see »yl in art. «y, where it is 
explainc<1 on the autliority of the TA. [In tlio S 
it seems to be indicated by the context that tlio 
meaning is lie is the proudest q/"»ic»t.]__Sce 
also A<3, last sentence. 

: see M. 



A man having much Ajj [meaning pride, 
or conceit, or vanity] : or who deviates from, or 
loses, or misses, the right way, or who loses hix 
way, much, or often. (TA.) 

< and <Ly~^ and A y ; . r .« and AygZo : see 4«3. 
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Tfu fourth letter of the alphabet : called SU and 
U [respecting which latter sec the letter «^] : the 
pi. [of the former] is OUU ; and [of the luttcr,] 
!iyl and fl^j'l. (TA in a^UI oU*^! vW-) It is 
one of the letters termed L^y,y* [or non-vocal, 
i. e. pronounced with the breath only, without 

the voice], and of those termed ijyJ [or gingival], 
which are «li and i and 1». (TA at the com- 
mencement of »0\ «^V.)_ It is sometimes sub- 
atituted for <^, os in tlie instance of SiMm. and 
JUUfc : and for ^, as m the instance of ijWV 
and ^J\^-^ ; and for other letters. (TA in tlic 
latter place.) ea [As a numeral, it denotes Five 
hundred.] 

\i 

U and :i} : see the letter ij, and arts. 1^ and^. 



R. Q. 1. v5u Jle watered camels to their satit- 
faciivn ; (S, M, K ; but in some co])ics of the 
1^, the verb is made trans, by moans of «^ :) or 
he niatercd tlicm (T, M) to as to quench their 
thirtt, (T,) but not no as to satisft/ them. (T, M.) 
__ Also, contr., Jfc kept cnnicls thirxty ; i. e. he 
did not water them at all; or he watered them 
little, so that they were not satisfied. (K,* TA.) 
^_ He extinguished fire. (Sgli,K.)^ //e stilled 

anotlier's anger. (TA.) And <i,J^t. djs. Ub Jle 
quenched hit anger. (M.) [Or this may be ren- 
dered Jle dispelled from him his anger: agreeably 
witli what follows.] ^2Zc removed (IDiil, M, 
^) a thing (M) from its place. (IDrd, M, ^..) 

_>^l ^ IJU Jle repelled from, or defended, 
the people, or company of men, (As, S, K,) and 
rendered them reciprocal aid, (Af, TA.) _UU, 

(T, M, K,) inf. n. ifilJ, (T,) also signifies ffe 
restrained, or witUield, (T, M, If,) a man (T, 
M,) from (^>*) another man, (T,) or from (v>*) 
ii tiling, or an affair. (M..) ma J^'^\ cJi\i The 
camels drank to their satisfaction: (M,]^:) or 
drank, but not so as to tatisfy themselves, (M.) 
-_ And, contr.. The camels thirttcd. (^.) ^ 

And UU Jt became stilled; (^;) said of anger. 
(TA.) See also R. Q. 2.aH,^w'6u, (AA, 

AZ, M,?j:,) inf. n. IlJ^, C^,) like WU, (TA,) 
Jle called the he-goat (AA, AZ, M, ^) to copu- 
late. (AA,ii:.) 

R. Q. 2. l3ui He deemed it right that he should 
abide, or remain, where he was, (AZ, T, ][C,) and 
abstain, (AZ, TA,) after he had desired to make 
a journey (AZ, T, ^jL) to a country, or land. 
(AZ, TA.) And j!i,^\ ^i bb, (M,) or ^>i t ijb 

•(jiJI, (TA,) /f« deemed it right that he should 
abstain from the affair, or thing, (M, TA,) or 



that he should pause at it, (M,) after h^ had 

desired it, (M,TA.) aI* oUlS U:^' o^' 

jTnet such a one, and feared him. (As, S, ]B1.*) 



1. C^, ('Eyn,T,M,K,) like J;!, (K.) and 
*^, (IKoot, L, and so in a copy of the A,) 

inf. n. ^\j, (K,) or ^\j, (M,) 7/c became relaxed 
andtluggith; said of a man: (A:) or Ac became 
affected with sluggishness and languor; (M;) as 
also ^wi>UJ : (M, A :) or Ac became affected with 
sluggishness and languor like the languor of draw- 

siness; as also ▼^»UJ and *•->'--'; (K.;) which 
last is approved by IDrd and Tbiibit Es-Sara- 
kustce, who disallow t^tULi, tliougli this is the 
form commonly known and nj)provcd, and is tlic 
most chaste form : (TA :) or Ac became affected 
with languor lilie the heaviness of drowsiness, in 
consequence of something that he had eaten or 
drunk, without becoming insensihle ; (T ;) as also 
^,,f)MJ: (L:) or ^ this last signifies Ac yawnct/, or 
opened his mouth, (Mgb,Msb,) by reason, (Mgh,) 
or on the occasion, (Msb,) of languor (Mgh, 
Msb,) ZiAe <Ac heaviness of drowsiness ; (Mgh ;) 
or Ac yawned, or opened his mouth, and stretched 
himself, on being affected by sluggishness or drom- 
sinest or anxiety ; (MF, TA, on the authority of 
IDrst ;) or Ac yawtied, or opened his mouth, dud 
emitted wind from bis stomach, by reason of some 
affection thereof: (TA on the authority of Et- 

TedmHree:) vi^l is from JVpl ; (AZ, T, S, 

Mgh ;) and is on the occasion of one's stretching 

himself, and being languid : (Ltli, T :) one should 

not say vi^'; (AZ, T,S, O, Mgh;) [for] this is 

vulgar. (Msb.) Hence, liui^^J^I ♦^'iUJ lit 
* ' ' * 

»U [TFAcn any one of you yawns, lie should cover 

his mouth with the back of his left hand ; for it is 

believed tliat the devil leaps into the uncovered 

yawning mouth]. (Mgh.) 

5 : see 1. 

6 : see 1, in six places. 

<ijp, (T, S, M, T^, &c.,) as also .v|3, accord, to 
Ibn-Mis-hal, but this is strange, (TA,) is a siibst. 
derived from «r*3^l> I>ke >T1L« from .J^l ; 
(T ;) or from ^^ ; and means A state of relaxa- 
tion and sluggishness: (A:) or sluggishness and 
langtior (M, ]^) like t/te languor of drowsiness : 
(^:) or languor like tlie heaviness of drowsiness, 
in consequence of something that one has eaten or 
drunk, not attended by insensibility : (T, L :) or 
a yawning, or opening the mouth, by reason of 
languor like the heavinets of drowsiness : (Mgh :) 
or a yawning, or opening the mouth, and Stretching 
oneself, on being affected by sluggishness or drow- 
siness or anxiety : (IDrst, MF, TA :) or a yawn- 



ing, or opening the mouth, and emitting wind 
from the stomach, by reason of some affection 
thereof. (Et-Tedmureo, TA.) Hence tlic prov., 

rWjLl ^ ^J^l, (S, A, TA,) and ['Xi^\,] with- 
out ,, as some say ; (MF;) or the pronunciation 
without > is vulgar, (IDrst, TA,) or erroneous ; 
(TA ;) [More catching than yawning ;] for when 
a man yawns (v^ '^0 ^^ tlie presence of others, 
they become affected as he is. (TA.) 

^^y* Affected with sluggishness and languor 
like the languor of drowsiness : from ^^i^, q. v. 

CK-) 

1. »h, (T,S,MRb,) and ^ jt3, (T, S, M, Msb, 
¥.,) aor. - , (Msb, K,) inf. n. *ji and sj|5, (S,) or 

the latter is a simple subst., as is also *ayi, (Lh, 
M, K,) Jle revenged, or avenged, his blood, by 
retaliating his slaughter ; lie slew his slayer. (T, 

S, M, Msb, K.) [Hence, iiyi^ jij and oJy:**^ 
The blood of his slain relation was revenged, or 
avenged, by retaliation of his slaughter : see 10.] 
— [Hence also,] iljJ 0:^ Ojl3 'i, (KI,) or ^ 
Cf^, (A,) { May his arms, or hands, not profit 
Kiich a one. (A,K[.)^ Also ojU, and a^ .0, (M, 

K,) and J.^1 jlJ, inf. n. jl3, (T,) JJe sought to 
revenge, or avenge, or retaliate, (T, M, ^,) hit 
blood, (M, K,) and the blood of the })eoplc, or 
party. (T.) It is said in a prov., jO ^>« >l^ "^ 
[Jle will not slccjj who seeks to revenge, or avenge, 
or retaliate, blood] : in the Kdmil of Mbr, [and 
in some copies of Meyd,] *jUl ^>» [which seems 
to signify llie same]. (TA.)__[And tj\i and 
4/ jb signify also JJe slew him in blood-revenge, 
or in retaliation of the blood of a relation : see 
j^>~e.] — IJ^ dl^jU / have obtained my blood- 
revenge, or retaliation, of thee by such [a deed, or 
person]. (S, ]^.) 

4 : see 8. 

8. j\j\, onginally jUjt, JJe obtained his blood- 
revenge, or retaliation; syn. »JU jj^l ; (T, §, M, 
K:;) ilo/rom Am; (T,§;) as also ♦jfc'l: (M, 
K :) and aU j\i\ lie slew tfu slayer of hit relation, 
(T.) Lebeed says, 

^^^ ^4 ij^, J^ Ol -r-ef Ij 

[And the old the-camelt, if they teek to obtain 
benefit from a worn rotten bone of m^ after death, 
J used to retaliate upon them by anticipation] : 
(T, §:) i. e., I used to slaughter [some of] them 
for guests, and so I have retaliated upon them 
during my life for their nibbling my rotten bones 
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itilcr my drntli : for wlicn cninrls do not find 
licrlmfTc of the kind called u^«^, tliry eat the 
bones of dcnd men and of cnnicls instead thereof. 
(T.) Sec also 1. 

10. jlL^wl Jle (a relation of a slain man, A) 
$outjht, or ashed, aid, in order that the blood of 
hit slain [relation] miijht be revenged, or avenged, 

3 9* *19I 

by retaliation of hit slaughter (ai^ZX^ jUJ)> 
(AZ, S, ^,) or in order that he might tahe, or 
$eeh, revenge, or vengeance, for his slain [rela- 
tion]. (A.) 

jVi, (S, M, A, Mgh, Msl), K,) which may Iw 
also pronounced jO, i. e., with the • Buppresscd, 
(Mjb,) and tljO, (A,) and ^i'j]^, (S,) which 
last is a subst. [from jU], as also ''' ij^yi, (Lh, 
M, li^,) lilood-revenge ; or retaliation of murder 
or homicide: or a seeking to revenge, or avenge, 

or retaliate, blood : [see 1, of which jl* is an 

inf. n. :] or a desire, or seehing, for retaliation of 

a crime or of enmlttf : or retention of enmity in 

lite heart, with watchfulness for an opporttinit y 
* t * % ' ' 

to indulge it : syn. t,)*-3 : (S, A, Msb :) or .^fJJo 

A • • 

>jJV '• (M> ^ or jJU> : (Mgh :) or (so accord. 

to the M ; but accoi-d. to the J^, "and") blood 

(M, ?:) itself: (M :) pi. jUl and jUl ; the latter 

fonned by trans|>08ition. (Yn^koob, M.) You 

say, ijb J)'ji\ (S, Myh, K) and ^'4^,'^ (A?, T, §) 

[He obtained, or attained, or tooh, his blood- 

revenge, or retaliation : or] he attained the object 

of hi* pursuit [fur blood-revenge, or retaliation] ; 

j.t' 
from »jL» : (A?, T :) or lu slew the slayer of his 

t' ^ * * 
relation. (Mgh.) And *)U/ «^JL1» He sought to 

obtain his blood -revenge, or retaliation; syn. 
*JU.j^ ^JL. (^ and Mfb in art. J»i.) And 
»jki» j_jjU ^Jlfal Ul / wrcA my blood-revenge of 
Am; syn. L-Wi. (A.) And 0*^i j^ic i^.li 
My blood-revenge is a debt owed to me by such a 
one ; syn. iJ^i : meaning such a one is the 
slayer of my relation. (A.) aajlj also signifies, 
(A,) or *^lj, (T,) One who seeks blood-revenge, 
or retaliation of the slaughter of his relation : 
and one of whom is sought blood-revenge, or reta- 
liation of the slaughter of a relation : (T, A :) 
the latter primarily signifies a slayer; and hence, 
a slayer of a jterson's relation in vengeance, or 
retribution : (Ham p. 037 :) and the former, one 
who is sought, or pursued, for blood-revenge ; an 
inf. n. used as a subst. : (Ham p. 87 :) the slayer 
of a i)crson'8 relation; (S, M, A, K;) as also 
*yl3: (A:) pi. of the former jU I and jol [as 
above] (K) and OljU: (S, A,^C:) tho first of 
which three is [also] pi. of ^0. (T.) You say, 
»j\i yk He is the slayer of his relation. (S.) 
And ^V)^ OljU \i O slayers of such a one. (T, 

S, ^y.) vl)U^ Oljl3 ^, occurring in a trad., which 
is also related with the substitution of OljU for 
OtjU, may be explained in the same manner; or 
it may mean ye seekers of the blood-revenge of 
'Othmdu, aid me to obtain it; the prefixed noun 
^-Jli, or JaI, being understood. (Nh, T A. [See 
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also SjO in art. j>>.]) ^o*~<> j'j [-fi slnycr of one s 

relation who causes his slayer to sleep,] means one 
with whom the seeker [ofbhod-rcvcnge or retalia- 
tion] is contented, if he find him [and slay him], 
so that he sleeps after; (S, K;) one who, if slain, 
causes the pursuer of blood-revenge to cease from 
the pursuit : (Hum p. 87 :) or a person who is 
an equivalent for the blood of one's rebition [and 
who therefore, by his being ghiin in retaliation, 
makes the avenger to sleep] : (T :) or a person of 
rank, or note, in whom [i. e. by the slaughter of 
whom] one has his full desire accomplished. (A.) 
In a trad, of Mohammad Ibn-Selemch, relating 
to the day of Kheybcr, occur the words, b *) 01 
*^\Ji jy>«)l 4I1I J^j, meaning [/ am for him, 
i. c. I am he who should slay him, Apostle of 
God:] the seeker of blood-revenge [is for him of 
whom blood-revenge is sought]. (L. [The expla- 
nation there given is clearly shown to relate to 

jyiy^\.])^j\j signifies also An enemy: pi. j\j\ : 
so explained as occurring in the following words 
ofatrad. ; t^^y;* ^gCI j».l Q* j^yt-^ ^i^-^*i 
^^jlii Do not sheathe your swords from your 
young ones, [neglecting to teach them tlie use 
thereof,] and so make your enemies to attain t/ieir 
desire of blood-revenge. (TA.) 

ijyj ; said in the S to be an inf. n. of 1 : sec jli, 
in two places. 

»j»y>: secjU. 

M : see jU, in three places. — Also One who 
does not pify anything (ti*-' 15^ lS**^ "^^ *" ''"*' 
Ac may obtain his blood-revenge, or retaliation. 

jj^ and <v jiy-» [Revenged, or avenged, by 
tlie retaliation of his slaughter ; by the slaughter 
of his slayer: and also slain in blood-revenge, or 
»■/» retaliation for the blood of a relation of the 
slayer] : these two expressions [thus] apply to 
one's enemy as well as to one's relation. (A.) 
—, Also, the latter, [simjjly,] Slain. (T, and 
Ham p. 87. [But retaliation is genei-ally meant 
to be underetood.]) 

Q. Q. 1. Jip He (a man, M, Mgh) had J-JlJ 
[i. e. warts] come forth upon him. (M, Mgh, K.) 

Q.Q. 2. iS-Li. JJU3 (T,M,]?:) j/llW (T, 
TA) His person had ^13 [or warts] come forth 
upon it. (T, M,K.) 

J^Jp, (T, §, M, &c.,) which may also be pro- 

nounced with the • suppressed, [jy^,] (Msb,) 
[A wait ; tlms called in the present day ;] a cer- 
tain excrescence (M, Mgh, K) on tlie person of 
a man, (Mgh,) small, (JS.,) hard, and round, 
(Mgh,K,) and of various forms ; one description 
being inverted; anotlier, cracked and scabrotts; 
another, pendent ; anotlier, nail-shaped, large in 
the liead and slender at tlie root ; another, long, 
and bent backward; another, opened; all arising 
from a thick, tough huTnour, phlegmatic, or 
bilious, or a compound of both these kinds : (T^, 
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TA :) pi. j/6. (T, S, Mgh, Msb, K.) _ Also, 
(as being likened to the oxcroscrnce above men- 
fioncd, TA,) The iil/iple of the breast. (Kr, 
M,?.) 



1. w-J, (S, M, A, &c.,) aor. -' , (M, Msb,) 
inf. n. O^ (S, M, A, Mgh, iMsh, K) and Oly, 
(S, M, Mgh,K,) or this latter is u sinipK! snbst., 
(Msb,) [uncxphiinod in the S iind M uiul A and 
K, as being well known,] It (a thing, S, M, 
Msb) continued, suhslslcd, lasted, endured, re- 
mained, remained fixed or utationary, stood, or 
rested ; it was, or became, permanent, constant, 
firm, steady, stvndfnst, slahlc, fixetl,fast, settled, 
or established: it obtained, or hcLl : syn. >1> : 
(Mgh, Msb:) and^ii^l: (Msb:) [*( stood, as 
a fact or truth ; it stood, or held, good ; it ivas, 
or became, a fart or truth, or a settled, or an 
established, fort or truth :] it was, or became, 
or prond, .sdund, valid, fuhxlaiitial, real, sure, 
certain, true, right, correct, just, or proper ; 
syn. IJa. (iMsh.) — 0*^W C~j, inf. n. C>j^, 
He continued, rcniaim-d, dnrit, or abode, in the 

place. (T.) il>>JI C~3, and ♦c--j, and ♦»1~-jI, 

The locusts stuck their tails into the ground to 
lay their eggs. (T.) — ^^1 ^ C-IJ [/ kq)t 
constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly, 

to the affair]. (K i t. ^j.) — Jj^ 0«j 

iJfay thy case, or state, or roudiliou, be per- 
manent. (A,TA.) — [\j£> »J-* C~J Such a 
thing mas, or became, a settled, or an extablisked, 

fact, or truth, with him, or in his opinion; it 
became established, substantiated, made goml, or 
verified, t>» his opinion or estimation : like »«. 
And A^ vi««5 It was, or became, established 
against him. Hence, IJ^ aJs- <0 C~fi Suck a 
thing became established, or verified, as due to him 
from him: like --o. And hence,] C«J is also 
nyn. with h,w^j [as mc.-ining It was, or became, 
or proved to be, binding, tihllgatory, incumbent, or 
due : and it 7vas, or bcitiuir, necessitated, necessary, 
or requisite : so that aJLc C«y means also it nuts, 
or became, or proi'cd to be, binding, obligatory, 
or inrumbent, on him; or it rented, or lay, on 
him ; as a debt, or a duty : and it (a sentence 
&c.) became necessitated to take effect upon him. : 

and aJ C-»j it was, or became, or proved to be, 
due to him, or owing to him]. (Telwceh, TA 
in art. ^,«a.j.)-_[a} C^ also signifies It belonged, 
or appertained, us ati attribute, or a quality, or 
a property, to him, or it ; it was affinnable, or 
predicable, of him, or t^]=w-j, (S, M, A, 
MKb,K,) aor. i, (M8b,K,) inf. n. 15l3 (M,A, 
K) and 33yj, (M, ^,) He was, or became, firm 
in intellect, understanding, or mind: (S:) or firm, 
or steady, in fight, or in sjwecli, or discourse : 
(M :) or intelligent, and possessing self-restraint : 
or seldom erring or making a mistake or com- 
mitting a fault : (A :) or firm of heart in war: 
(Msb :) or courageous as a Jtorseman, (T^, TA,) 
earnest in the charge. (TA.) 

2. >\jai^\ C^: sec "L^a^i see 4, in two 
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places. — ->«^t ^>ft iLu} I. q. <iiky«[fle hindered 
him, withheld liim, or prevented him, &c., /rom 
eloing the affair, or </u'n<7]. (M.) 

3. «U^U.< I. y. aT^U^ [meaning The vying with 
another in firmness, or steadiness, or <A« like]. 
(TA in art. C>«.)__See also 4. 

4. jt>tJI oJl : see l.aallJl trans, of C.J, 
as also ti:Ji, (S, MjMsb,^,) signifying He 
mad* it to continue, subsist, last, endure, remain, 
remain fixed or stationary, stand, or rest ; to be, 
or become, permanent, constant, firm, steady, 
steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established: 
he made it to obtain, or hold: [lie made it to 
stand, as a fact or truth; to stand, or hold, good; 
to be, or become, a settled, or an established, fact 
or truth .] he made it, or rendered it, sound, 
valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 
correct, just, or projjcr. (Msb.) __ C-JU <U«i» 
j-*>H *e* -W« /ArtMt him, and made the spear 
to penetrate into him so that the extremity pro- 
truded while part remained within him; syn. 
♦iiil. (M.) — jOy i:J| [Jle made him fast 
with a bond, or ligature}. (TA.) __ i)jLi^, (S, 
Mgh.Ij:,) or tJ^, (CI<:,) in the j^ur [v'iii'. 30], 
means \That they might inflict upon thee a wound- 
hy reason of which thou shouldst not be able to 
rise: (§, Mgh,K:,TA:) or that they might con- 
fine thee [to thy place]. (K,TA.) You say, 
*:^^i 4mbJ* 1 1 thrust him, or pierced him, and 
confined him to his place, so that he could not 
quit it. (TA from a trad.) And »^j ,-^ i^jj, 
I They smote him, or beat him, so that they ener- 
vated him [and rendered him motionless]. (A, 
TA.) And ^^1 Ow^t ille weakened the 
wounded man so that he was unable to move. 
(Mgh.) And <U.t>^ susLx I A wound rendered 
him unable to move: (T,» A:) and in like manner 
one says of a malady. (A.) And oJi t His 
malady became violent, or a wound affected him, 
so that he did not [or could not] move. (T, TA.) 

««jl He established his evidence, or 



proof, and made it cletr, plain, or manifest. (M.) 
— iuJl, (M, ^,) inf. n. oC3|, (TA,) also signi- 
fies J He knew him, or it, certainly, or assuredly; 
and so t '^\i^ (M, K., TA,) inf. n. iiljui. (TA.) 
And you say, {Jj^ ^\ Ci a^\^ o^ I[/ 
looked at him, or it, but I did not know him, or 

it, surely with my eye]. (A, TA.) And Cwl 

• ' • ^ ^ • a ' 

**/** "tJ"" ^ ^^^' *"*"' '** ''""i? certainly, com- 
pletely, or thoroughly]. (A. [Explained in a copy 
of that work, followed in the TA, by aJlJ ; but 
this is undoubtedly a mistranscription for iijJ, 
r\. y.]) — Also, (i. e. a:i^\ alone,) He verified it. 
(Har p. 175.) — And t He wrote it, [set it down, 
registered it, or recorded it,] i. e., a man's name, 
(A, M^b, TA,) ol^il ^ [in the register of 

soldiers or pensioners or accounts], (A, TA.) 

lAnd t. q. Af»,jt as meaning He made it, or 
declared it to be, binding, obligatory, or incum- 
bent, (*ei* on him,) or due (i' to him): and, 
said of a sentence &c., as meaning he necessitated 
it to take effect, or necessitated its taking effect, 
Bk. I. 



*si* upon him : see <ti».. _ And He affirmed 
u; he averred it; t. q. <u».jl as contr. of t\ii. 
And hence, a) 4;UjI signifies also He made it, 
or declared it, or asserted it, to belong, or apper- 
tain, as an attribute, or a quality, or a property, 
to him, or it; he affirmed it, or predicated it, 
of him, or t7.__And He authorized it; namely a 

word, a signification, &c.] M'j^ Cwl He kept, 

clave, or held fast, to such a one ; scarcely, or 
never, quitting him. (Msb.) And ^S.J| awI, 
i. e. [The malady clave to him;] did not quit 
him. (S.) 

6. jl^\ ^ cJb, (T,S, M,A,TA,) and J\Ji\ ; 
(T, TA ;) and to-iL-l ; (S, M, A, K, TA ;) He 
acted, or proceeded, [firmly, steadily,] delibe- 
rately, or leisurely, (T, M, A, K, TA,) in the 
affair, (T,M, A,TA,) and tlie opinion, judgment, 
or counsel; (T, TA ;) not hastily : (T, M, TA :) 
both signify the same: (§:) [or] t^l ^ to-ii-l 
he coiuulted respecting his affair, and sought for 
information respecting it, or investigated it. (T, 
TA.) [In the KL, oJJ3 is explained by the words 
OJdj' l^W^J Oij^ "^jij perhaps meaning The 
delaying in an affair and {then) executing or per- 
forming.] 

10. C.>^l : see 5, in two places [Also 

He sought, or desired, or demanded, confirmation, 
evidence, proof, demonstration, verification, assur- 
ance, or positive or certain information, tls. re- 
specting him, or it And He desired, or meant, 

an afftination : see a remark on a veree cited 
voce ^.]=s*:i^\ He found it to be sound, 
valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 
correct, just, or proper: (Har p. 175:) and he 
assured, or certified, himself of the true state of 
his case. (Idem, p. 42G.) You say, ^ Jja 
jiaii\ c « 8 ■, „ >.. |.i t [He contracted his eye in order 
to assure himself of the correctness of the view; 
i. e., t6 obtain a sure view]. (M in art. cx»J-) 
.^It is also said to mean He made him, or 
asserted him to be, firm of heart : but Er-Rizee 
says, I have not met with this verb used as one 
that is immediately transitive. (Har p. 42G.) 



-j: sec C^O.-^Also A mvin firm, or steady, 
of heart; (Sj) and so O^^ «^; (A, Msb, 
TA ;) pi. c~3 : (TA :) or a man who acts, or 
proceeds, [firmly, steadily,] deliberately, or lei- 
surely, (A, Msb,) in his affairs: (Msb:) and 
a courageous horseman, (M,K:, TA,) earnest in 
the charge ; (TA ;) as also ^.i^ : (M, If, TA :) 
both of which signify also intelligent, and posses- 
sing self-restraint; or seldom erring or making 
a mistake or committing a fault. (A, TA.) And 
^U«)l sCUjj A man wito does not quit his station, 
or abode. (M.) Axtdi jt^\ si^ [Fii-m-footed ;] 
one mho makes no slip in contention, or in fight. 
(A, TA.) And jjkiJl »i»J A mtrnfirm, or steady, 
in fight, or in speech, or discourse : (M, L, TA :) 
or whose tongue makes no slip in contentions. fS. 
TA.) ^ See also c~J :— and w^ey< 
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assault. (S, A.) And >U^I jue slJ *i He 
lias firmness on tke occasion of death. (L.) [See 
also oO.] — Hence, (Msb,) A proof, an evi- 
dence, or a voucher. (§, Mgh, Msb, TA.) You 
say, c^ 4 IJ^ Jfiil ■^' / w»7/ no/ decide so 
Mn/«M on the ground of proof, or evidence. (§.) 
And it is said in a trad, respecting the day of 
doubt, [i. c. the day of which one doubts whether 
it be the last of Slianbdn or the first of Ramaddn,] 
vJUmj i^ AJl 0--JI iU.^ Then came the proof, 
or evidence, or voucher, that it was of Ramadan. 
(TA.) _ And hence, (Mgh,) applied to a man, 
(A, Mgh, [in which latter it is said to be tro- 
pical when tlius applied, but not so in tlie A,]) 
and sometimes written ♦ C--3, (TA,) t One who 
is an authoritative evidence, or voucher, by reason 
of his trustworthiness in that which he relates : (A, 
TA :) or J one who is trustworthy (Mgh, If.*) in 
that which he relates: (Mgh: [in the K., only 
the pi. is mentioned:]) or ^one who is just, or 
equitable, [in that which he relates,] and exact, 
or honest : (Mfb :) pi. oCj'. (A, Mgh, M?b, 
K.)__Also ^An index, or a table of contents, 
in which a relater of traditions collects a list of 
what he has related from others, and of hit sheykht 
[who Are his authorities] : said by some to be a 
conventional term of the rclatcrs of traditions : 
perhaps tropical. (TA.) 

OU, a subst. from c«J, [or an inf. n., like 
'<^>y, used as a simple subst.,] Continuance, 
suhsistency, lastingness, permanence, endurance, 
remanence, rcmanence in a fixed or stationary 
state, a state of standing or resting, constancy, 
firmness, steadiness, steadfastness, stableness or 
stability, fixedness, fastness, settledness, establish- 
ment or a state of being established : kc. : and 
soundness, validness or validity, substantiality or 
substantialness, reality, sureness, certainly, true- 
ness or truth, kc. (Msb.) [See also cJ'O 

OU, (A,) or 1>1^ l\i, (5, TA,) t A disease 
that renders one unable to move. (A,* |j[, TA.) 

oUj The two threads or strings, or each if th'. 

two threads or strings, of [the kind of face-veil 

called] a »5^, by which the wotnan [draws and] 

binds [the two upper corners of] it to the back of 

her head. (]§[.)__ And .4. strap, or thong, with 

which a cameVs saddle (jly) is bound : (M, ^ :) 

pi. aiil. (M.) 

* 'I • -' 

see oLj. 



vi-jJ Firmness of heart in war. (Msb, TA.) 
You say, ii^l jilc »iJ i' Zf* has firmness, 
or steadiness, on the occasion of the charge, or 



see C^U..^Also Finn in intellect, 
understanding, or mind: (S,K, T.l:) and firm 
in strength and intellect : (TA :) or finn of heart 
in war: (Mfb:) see also wnJ. _«And, applied 
to a horse, Sharp, and light, or active, in his 
running; (M,K1;) as also ^oJ}. (TA.) 

OvlJ^ F'rt. n. of viJi ; (M, A, Msb, J[ ;) as 
also t^ (M,A,]^) and t^; (j^.-) Con- 
tinuing, subsisting, lasting, enduring, remaining, 
remaining fixed or stationary, standing, or rest- 
ing, permanent, constant, firm, steady, steadfast, 
stable, fixed, fast, settled, or established: obtaining, 
or holding : [standing, as a fact or truth ; stand- 
ing, or holding, good; having the quality of a 

42 



as contr. 
>^|i£> an 
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fact or /rtt<A, or a fettled, or on established, fact 
or truth:] sound, valid, substantial, real, sure, cer- 
tain, true, riijkt, correct, just, or proper : (Msb : 
»ee 1:) dim., when it is used as an epithet, 
O-iy ; but when it is a proper name, its dim. is 
C^yV (T.) __ ^^^lii^ C-yU Continuing, remain- 
ing, dwelling, or abiding, in a place. (TA.) _- 
i^lijl 4-^'i^l [and «iv1^l] TAc fixed stars. 
(^zw &c.) ii^U ^^^ rear* /aitiw^ /on*/. 

(TA in art. cr>**-) •^*^ J^ -^ «ou«</, w/W, 

true, right, correct, just, or proper, saying. (M.) 
C-^d)l J^W i" the Kur xiv. 32 means By the 
assertion of the unity of God. (Jel.) 

CofiU Bound Kith the strap, or thong, called 
oO; applied to a camel's saddle (J^j). (M, 
1^.) ^^X Motionless by reason of disease (T, ^, 
TA) that has become violent, or by reason of a 
wound: (T, TA:) or the same, (M,) or in this 
sense t^JU, (?,TA,) I heavy (M,K,TA) by 
reason of old age or some other cause, (TA,)^ and 
not quitting the bed. (M,:^,TA.) — [C-}-, 
lit. An affirmed sentence; i.q 
of yJkiU ; Tirtually the same as ♦ 
affirming, or affiriiiative, sentence.] 

Ci)% : see Cmm.*, in two places. 

1. ^, (?,K,) aor. , , (?,) inf. n. ^^*, (S.) 
He sat with his buttocks against his heels, resting 
upon the extremities of his feet, (S, 1^,) as one 
does in performing the act termed I V .:. T ..i1. (TA.) 
1^ [ff^ '■ sec the next paragraph.] 

2. Ui>W ^, (?0 >nf-n- ^; i^'^0 8"^ 
i;^ '^; (A,?:;) He (a pastor, §, A) pKf the 
staff, or «/ic//, u;)o«, or against, his bach, and put 
hi* artns, or hands, behind it; (§, A,K:) thus 
he does when lie is fatigued. (TA.) ase a%^, (S, 
A, TA,) inf. n. as above, <§, J^,) He made it 
obscure ; (1^ ;) he did not make it distinct, or 
plain; (?, A, K;) namely, writing, (§,) [i.e.] 
handwriting; (A, K;) and speech, or language: 
(9 :) he did not express it in the proper mode, or 
manner, namely, speech, or language. (A.) And 
L2, inf. n. h« above ; [and app. '»-»5, aor. = , 
inf. n. L^, q. v. infri ;] said of writing ; [and of 
speech, or language ;] It was, or was made, con- 
fused [&c.]. (Ltli, TA.) 

6 : see 2. 

jj»l3 The part betn-een the jM\£a [app. here 
signifying the base of the nech] and the bach : (§, 
A, Mfb, ]^:) or the circuit oftlie upper part oftlie 
JaI&, extending to the breast; as is shown by the 
phrase UsUJIjJ.CjI: [see what follows:] (Aboo- 
Malik, TA :) or the part between the shoulder- 
blades and the Jjkt& : and the m^in part of the 
back, and the part in which are the places of 
curvature of the ribs: or the part between tlie 
buttocks and the base of the neck: accord, to 
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AO, the part from the rump-bone, or root of the 
tail, to the hair of the withers [of a horse] : 
fTA :) also the breast of the bird called Usill: 
(K :) or the middle part of that bird : pi. w-UjI. 

(A,TA.) tThc middle (S, K) of a tiling, (K,) of 

anything : (S :) and the main part thereof; (K. ;) so 
of a heap, or tract, of sand : (A 'Obeyd, S :) and 
the higher, or highest, part of a thing : pi. [of 
pauc] luJ* and [of mult] ^^. (TA.) : The 
middle of the sea: the main part thereof; and of 
the night : (A,* TA :) the height of the middle of 
the sea, where the waves meet one another : the 
higher, or highest, parts of the waves. (TA.) 
^^,1 o" -, ;* ^^ t Of the middle class of the 
Muslims: or of the higher, or higliest, or chief, 
class of them, (TA from a trad.) ^ The quality 
denoted by the epithet 5>-!J'> <]• v. ; as also ▼ rt *..;.'. 
(L.) _ Incongruity and confusion of speech, or 
language : and obscurity, or indistinctness, of 
handwriting. (K. [App. an inf. n. : see 2, last 
sentence.]) 



A thing of the middling sort, between 
good and bad: (K, TA:) the fem. I is affixed 
because the word is changed from a subst. to an 
epithet : it occurs in this sense applied to the con- 
tribution termed iij^. (TA.)a=See abo »-H-) 

9_Jl Broad, or wide, in the part called the 9-^ ; 

(§, 1^, Msb, TA ;) and large in the o>^ [i. e. 
chest, or belly] : (TA :) or protuberant, or pro- 
minent, in the -li : (?, A, Mgh, M§b, ^ :) or 
humpbacked: (TA in this art., and in art. jt)^ 
on the authority of Fr :) and having a projecting, 

or prominent, breast, or chest : (L:) dim. '...kJI, 
occurring in a trad. (S, Mgh, Msb,* K.) 

9.^1 : see what next precedes. 

1. *p\^ (M, TA,) aor. , , (M,) or '- , (TA,) 
inf. n. j^, (M,K,) He confined him; or re- 
strained, withheld, hindered, or prevented, him ; 
(M,?:;) as also t»^*, (M,) inf. n. 'jjs- (K.) 
You say, •^.^J^^ ^j^, aor. - , inf. n. as above, He 
confined, restricted, or limited, him (a man) to 
the thing. (Msb.) And Juft »jl}, (T,S,M,) aor. - , 
(T,) or i , (S, M,) inf. n. as above ; (S, K. ;) and 
♦•jIJ ; (lA^ir, TA ;) He, or it, restrained, with- 
held, hindered, or prevented, him from it; (lAar, 
T, S, ^ ;) turned him away, or bach, from it. 
(AZ, IAar,T, M,^.) And iUri-U- o* 4)^ ^ 
What restrained, withheld, hindered, or pre- 
vented, thee, {1,* S, A,) or retarded thee, (A,) or 
diverted thee, (T, A,) from [accomplishing, or 
attaining,] thy want? (S,A.) And^Ul t^ U 
What hath turned the people away, or back, and 
withheld, or prevented, them, from obeying God 7 
or what hath retarded them therefrom ? (TA 
from a trad.) — Also, (TK,) inf. n. as above, 
(K,) He denied him, or refused him, or prohibited 
him from attaining, or debarred him from, what 
he desired or sought; lie disappointed him, or 
caused him to fail of attaining his desire ; ren- 
dered him unsuccessful; disappointed, or frus- 



[BooK I. 

trated, his desire, or hope. (^.) — He drove 
him away, expelled him, or banished him. (^.) 
__ He cursed him. (]§L.) _ Also, (M, A, Msb,) 
aor. i , (Msb,) inf. n. ]^, (Msb, K,) He (God, 
M, A, Msb) destroyed him (M, A, Msb, K*) with 
a destruction from which he should not rise again. 
(M, A.) =^, aor. -' , (Msb,) inf. n. ]^, (S, 
Msb, K,) He perished : (S, Msb, IjL :) he suffered 
loss ; erred, or went astray ; or became lost. (S.) 

[See also jy^ below.] Also, (M,) inf. n. j^, 

(K,) It (the sea) ebbed. (M, K.) 

2 : see 1, in three places. 

3. 4^ j{\i, (T, M, A, K,«) inf. n. Ij^vii, (T, 
S, A, Mgh, Msb,) He kept, attended, or applied 
himself, constantly, perseveringly, or assiduously, 
to it, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,») namely, a 
thing, (S, M, Msb,) or an affair, (TA,) as, for 
instance, learning : (A :) he was eager to say it, 
or to do it, and kept to it constantly, perseveringly, 
or assiduously. (lAth.) 

6. I^lij, (K,) or JU.))I oj^lii, (M,) They two, 
(K,) or the men, (M,) leaped, or sprang, (M, 1^,) 
each upon, or at, the other, (K,) or one upon, or 
at, another, in war, or fight. (M.) 



U. 



Ojjwl / was Iteavy, or sluggish, and 



held back from it. (IJl.) 

j^ Perdition : (KatAdeh, T, S, M, ^ :) lou ; 

a going astray; or becoming lost: (S:) noe: 

(K:atadch,T, M, SL:) destruction (M, A, ^)from 

which there is no rising again. (M, A.) Hence 

it is said that the people of Hell will call out, 

»lj^ 1^ Alas for destruction from which there is 

no rising again! (M, A.) In the Kur xxv. 14 

and 15, \jy3 is in the accus. case as an inf. n., as 

though they said, \jy^ Uj-j ; and, being an inf n., 

it is used as a sing, and pi. (Fr, Zj, T.) 

ff 

^\i Suffering loss; erring, or going astray; or 

becoming lost, or perishing ; syn. j^\^ ; so in the 

saying of El-Kumeyt, 

And KudA'ah, in asserting their relationship to 
El-Yemen, formed the opinion of one who is made 
to suffer loss, or to err, &c., and one ivho is suf- 
fering loss, or erring, &c. ; jy-^ here meaning 

j,^- (SO 

jyt^, as used in the ^ur xvii. 104, Overcome; 
withheld, or prevented, from attaining what is 
good: (Fr, T:) driven away; expelled; banis/ied; 
outcast: punished; chastised: (lAar, T:) cursed; 
accursed : (Fr, lA^r, T :) made to lose, or suffer 
loss ; to err, or go astray ; or to become lost, or 
to perish : so in the saying of El-Kumeyt cited 
above, voce _^U : (S :) in a state of destruction. 
(Mujahid, T.) 

1. laJ, aor. ', [inf. n., accord, to rule, *-3,] 
(^,) or, as Sgh says, [judging from the part. n. 
KJ,] thus analog}- requires thnt it should be, 
(TA,) He was, or became, stupid in his work, or 
action; and treak : and he (a man, and a horse, 
1^ and TA, said of a horse with respect to covering, 
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TA) wan, or became, heavy, tlufjgwh, or slow. 
(]^,* TA.) sa See also 2, in two places. 

2. ji**9t O* *^. (Lth,IDr(l,S,Msb,K,) or 
;^^l, (TA,) inf. n. LJs, (S, Mfb.) ifc hindered 
him, withheld him, or prevented him, (IDrdjMsb, 
:!?:, TA,) anrf retarded him, (IDrd, K, TA,) from 
doing the affair, or tAt'n/7; (IDrd, Msb, K, TA;) 
as also ^aia^ : (IDrd, K :) he diverted him from 
it, h;i occupying him otherwise: (Lth,S, Msb:) 
or he prevented him from doing it by inducing 
him to be cowardly and weuh-hearted : (Mf b :) 
or Jbm* ■"» sigiiifios one's turning a man back, or 
away, from a thing that he mould do : (Aboo-Is- 
hi'ik :) or one's intervening as an obstacle between 
a man and a thing that he desires. (TA.) The 
verb occurs in tlic Kiir ix. 40. (TA.) __ aia^ 
j^'^S i^*t •"'• "• "8 above, lie made him to 
pause, or wait, at the thing, or affair ; (TA ;) as 
ulso 4^ t-^, (K,*TA,) iiif.n. iJ3; (TA ;) 
syn. A«JLfr «A9_) [whic'b here has the meaning 
Assigned to it above, as is shown liy the cxpluna- 
tion of the qunsi-pass. k.l ii immediately following 

^ ' X 

in the K : in tlic CK, we find, erroneously, o»5j 
aJLft]. '(K,TA.) 

4. yjej^\ aJoJI The disease scarcely, or never, 
quitted him. (S, K.) 



M- 
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6. laJjL't [(junsi-pass. of 2, He became hindered, 
withheld, or prevented, &c. ; >«*j)l k>6 from the 
affair, or </«iH_7. This significiition and tliiil next 
following are well known. __] He paused, or 

waited; [^"i)! ^_jA* at the thing, or affair; as is 
imi.licd in tlic K and TA;] syn. Ji'ji. (K, TA.) 

Q. Q. 3. j!i'^)\ ^ cJxLlJ) I held bach, or 
hung bach, from the affair, or thing, relin/juistting 
it. (TA.) 

£lJ Stupid in his work, or action; and weak: 
heavy, xhigginb, or slow; ajiplicd to a man, and 
to a liorsc ; (K ;) to the latter, with respect to 
covering: (TA :) and a man who will not move from 
his place : (TA :) fern, with 5 : (K :) and jil. [of 

pauc] i»Ujl and [of mult.] i»lo, (K,) and, applied 
to men, ^yixJ also. (TA.) 



' •? ' 'i * *A * 'a 

1. v>^' O^t ""'"■ ; I '"''• "• O^ ''"'^' (JWJ) 
7/e folded the extremity of the garment, and 
seiced it; (S,K;) [he made a tuck in the garment, 
to shorten it;] like aL^ : (S:) or, (K,) i.e. 
,j-j, (TA,) he put a thing into the receptacle 
[thereof] and carried it before him ; as also 
t ,>~L3 : and in like manner, he folded and sewed 
over a thing the doubled upper border of his 
trousers in front ; (K,* TA :) or li^i 'o^ has 
this last meaning ; and signifies also he put a 
thing into a ^Uj [q. v.] and carried it before 
him: (S:) and 4»^y ^ ^>(3, aor. and inf ns. 
as above ; (M ;) and A^i t ^^^1, (M, K, as in the 
CK,) accord, to [some of] the copies of the K 
^«Jl, but the former is the right reading ; (TA ;) 
jind*,;^; (M;) heput a thing into the receptacle 
[thereof] and carried it before him [in his gar- 



ment] : (M, K :*) [see also ^>>»'l :] or you say, 
Ai^ ^j '^<uJ he made it a ^^Ui (or thing carried 
[before At7«]) in his garment : (T :) and ^^>»lJ 
lily he made a receptacle in which he [so] carried 
a thing before him. (T.) 

2 : see 1, in two j)laccs. ^* 

4 : see 1. 

5 : see 1, in three places. 

<Ufj : see what next follows, in four places. 

ijO A receptacle, such as when one folds the 
skirt of his shirt and puts in it a thing and 
carries it before him : (S :) or the part, of the 
garment, which is the place w-hcrein one carries, 
when he wraps it around his body, or puts a 
portion thereof under his right shoulder and 
another portion over his left shoulder, then folds 
before him a part of it, and puts a thing in it ; 

as also '^Uy: (M:) or the part, of one's garment, 
which is the place wherein he carries ; folding its 
extremity, and sewing if, before him, atid then 
putting in it some dates or other things : as also 
♦ ^;^f^ and ♦ SJJi : (K :) and the extremity of 
the [garment called] tijj, when one folds it before 
him and sews it [and puts a thing in it to cany] : 
(M :) or a receptacle in vihich one carries a thing 

before him ; (T :) and ^ iiy, of which the pi. 
is ^IJ, (T,) or its pi. is ^>jj, like as the pi of 

<Uf». [which has a similar meaning] is )>;&•, 
(liar p. 427,) the doubh-d upper border of the 
trousers or wnist-wrupper, in which one carries 
[before him] fruit and other things: [see also 
<U^ :] or, us some say, ^jLo docs not signify 
a recejitacle, but dates that are put and carried 
in a receptacle or some other thing : and some- 
times nmat a man carries in his sleeve; and 'iijj 
signifies only what one carries before him, that 
is little in quantity: and what is great is not 
called ij^. (T.) It is said in a trad, of 'Omar, 

.*.'i • ^' " J i 9 1 i^»^ ^ » t J ^ f i ^ ^ 

UU5 J*-l! -ilj Ai« Ji»leii i»5U.jJ»£sj».t ^ lit 
[T17/cn any one of you jyasses by a garden 
of palm-trees, let him eat thereof, but not 
take for himself, or make, a oW^] • '• c., 
when a necessitous hungry person passes by 
a man's garden of palm-trees, he may eat of 
their dates what will repel his hunger. (T. 
[See also another reading voce <U^.]) And one 
says, yk U ^jil U ^y ^J ^J(JJ ^J'^ J>j3 
[Such a one came with a ^^Lj in his garment : I 
know not what it was]. (T.) 

• i •,'. 

^>efJ : see OV- 



A bag in which a woman puts her mirror 
and apparatus : (M, K :) of the dial, of El- 
Yemen. (M.) 



>H or ^ 



1. jfji. jjLf \j^ a) O^, or 1^, I sent him 
good after good, or evil [alter evil]. (TA.) [See 
also 2.] 

f ' d ^ ii 

2. <l«i5, [inf. n. of ^^, mentioned in the T 
and K, in all its senses, in art. t-,^, and so in the 
M, except in the first of the ibllowing senses, 
which is there mentioned. in art. ^^ and also in 
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art y>j,] The act of collecting (K, TA) in succes- 
sice assemblages (* &J «L3). (TA.) You say, 
»Cj He collected it, namely, a thing, (M,) and 
water: (M* and TA in art. y^j :) and he added 
to it, and collected it. (M, TA.) The collect- 
ing what is good: and also, what is bad, or evil: 
thus bearing two contr. significations. (K.)— _ 
[And hence,] The praising a man in his life-time : 
(AA, S, K:) or praising him time after time in 
his life-time : (TA :) or praising him much ; as 

though relating to him collections ('oUj) of 
praise : (Z, TA;) or the mentioning of the sundry 
good qualities or actions: (Er-Rdghib, TA:) and 
the magnifying [a person] ; or honouring [him]. 
(T,* K.) You say, J4.> Ji, (M,) or J^ Ji 
,Ja>^l, (T,) He jrraised the man in his life-time : 
(T, M :) because the doing so implies the collect- 
ing his good qualities or actions. (T,* M.) __ 
[Hence also the contr. signification,] The blaming, 
or censuring, much ; collecting blame, or censure, 
from this and that source. (TA. [The act. 
part. n. is rendered in the M agreeably with this 
explanation.]).^ The act of completing [and aug- 
menting a thing]. (K.) You say, .iXi^jx^ «^ 
Coinplete and augment [thy beneficence, or bounty, 
or favour]. (T.) And^l iJ il)T Jlj [May 
Ood complete and augment to thee benefits, or 
blessings : or] may God send to thee benefits, or 
blessings. (TA.) [See also l.].^The putting 
a thing into a good, right, or sound, state, and 

augmenting it. (T, K.») jOl ^ He kept, 

preserved, guarded, or took care of, tke property. 

(Kr, M.)=;^l Jk J^, (Ar,S,) inf. n. ijj, 
(As, T, S, M, K,) I kept constantly, or perscrer- 

ingly, to the thing. (As, T, S, M, K.) The 

inf. n. signifies also The /ttfc;;«n(7, (T,) or pursuing, 
(K,) the way, course, mode of acting, or the like, 
of one's father : (T, K:) or the doing, or acting, 
like one's father. (M.) __ Also The complaining 
of one's state, or cane, and of one's want ; and 
asking aid, or assistance, and vengeance, or avenge- 
ment. (^C.) [One of the meanings assigned to 
the verb by Golius, as on the authority of the K, 
imd by Freytag after him, is " Diciposuit p.nmvitquc 
se :" app. from the former's having found ^ljjU_>'^M 

written in a copy of the !K1 for iljau^'^JI.J^UI 

»^ »* jt 01 ' ' 

<uJLi 43^1 / know him, or it, with a seeming, nut 

a certain, knowledge. (T, TA.) 

iJ A company (T, S, M, K) of men ; (T, M ;) 
as also " i~j1 ; (M, K ; [in the CK erroneously 

written <uul ;]) and <L1jI : (TA :) a company in 
a state of separation or dispersion ; or a distinct 
body, or company, of men: (T :) and a troop of 
horsemen; such as is termed TL^ e. : (M,^: [in 
the CK, A<..as}l is erroneously put for <u.a]i)l :]) 
the pi. is OlJ and o>3 (T, S, M, ^) and ij^ 

(S, M) and (the pi. of 1^1, TA) ^lil and il^lil, 

in which last the « is a substitute for the last ^ 

i 't i 'I 

[of j^lil] : (M, TA :) or [accord, to some,] ^Ji\, 

which signifies companies, has no sing. ; but, as 

some say, its sing, is 'ief>\, of the measure <U^ail, 

[originally a^^I,] which means a numerous com- 

41 
pany : (Ham p. 71X5 :) [it is also said that] ^j^ is 

42» 



;):}2 



•-1 



a pi. of 2J as meaning a company; (L in art. 
«r»y, and Ham p. 271 ;) and hence the phrase 

^J\i^\ ^Jii\, for JelU" ij^^, [the high, or ex- 
alted, contpanirs,] the former Mord being made 
masc. because it is likcJo)j [which is sing, and 
inasc] ; but some say tliat this word here means 
the axxombties of the nobles : (Ham ubi supia :) 

IA?r says, sJljI-^^lj^L^tl^ ,_,JUJI ,^1 ; but 
[ISd observes,] tliis is extraordinary, and I have 
not heard it except in tlic jwclry of El-Find Ez- 
Zimmdneo. (M.) Accord, to some, it is from 

^U, being originally <L/aj ; and ita dim. is A^y : 
(T :) or it is originally ^g^t : (S :) accord, to Er- 

Riigliib, tlie letter elided from iJ as meaning " a 
company," but not as relating to a watering- 
trough or tank, is (^ ; and ISd holds it to be ^_j : 
and [if so,] its dim. istalJ: (TA :) [but ISd 
whls,] IJ says that the elided letter is ^, I>ccauso 
it i« this in most cases, as in «^l and •.! and Sj^ 
and A.a6 jcc. (M in arts. y3 and t<y.) [See 
also art. VV- ^' seems to signify also An assem- 
blage, or n collection, of things of any kind :] see 2, 
in two places. ^_ Also The middle of a watering- 
trough or tank, (T, S, M, KI,) to which the mater 
returns [when it has been emptied], (S,) or to 
which irhnt remains of the water returns: (T:) 
and the place whero the water collects in a vallei/ 
or lorn ground: ( Aboo-Khcyreh, T :) but this is 
from «^13; (T, S;*) the « is a substitute for the 
3, the medial radicul, which is sui>prcsscd ; for it 
is originally ^^ : (S :) or it is originally i/y : 
(T:) or it may be from C-e«J "I collected:" 

but Al>oo-Is-bak makes it to be from (L»)t ,^lj, 

' i' ' * • . 
Hor. >-jyi ; and this he infers to be the case from 

their saying that the dim. is i^y. (M.) [Sec 

also art VV-J 

3 ; 

j_jy One who praises men much [while they are 
living : sec 2]. (TA.) 



2efj : SCO it)j, of which it is said to be the dim. 

•a •( «.' 

3n^\ : SCO i^, in two places. 

tjfi* Property collected together. (TA.) 



Q. Q. 1. J43, (K and TA, in the C^ J^ii,) 

He feigned himself stupid after feigning himself 

intelligent : (K, TA :) accord, to some copies, 

after feigning himself negligent, or inadvertent : 

Iff iff 

(JiUj being put in the place of JiUj :) [app. 

from the subst. below:] but the word as mentioned 

br lA^r is J.LJ [app. a mistranscription for ^^\- 

(TA.) 

J^ The J*3 [or mountain-goat], (M, K,) as 
a general term : (M :) [in tlie present day, but 
vulgarly pronounced ,J^, applied to the wild 
goat of the Arabian and Egyptian deserts and 
mountains; the caprajaela of Hamilton Smith; 
called by some an ibex; as is also 0>V-] or a» 
old J.c^ : (S, M, Mgh, K :) or the mala of the 

lJ^j' • (^''' "^f ^^» ^ • [^''''' '^ ^"^ same as the 
first explanation :]) En-Nadr says that it has 
small horns: (T:) Aboo-Kheyreh, tliat it is of 



the J^j, docs not quit the mountain, and its 
horns have branches : (T, Mgh :*) he snys that 
the J^j are dusky, or dingy, or of a hue inclining 
to black and dust-colour, with whiteness in their 
lower parts; and the JJUJ [pi. of jilj] arc like 
ihem in their colours, and only distinguished from 
them by the horns ; the J*3 having long horns, 
which extend backwards until they meet over his 
tail : (T :) also <i species of [the bovine antelope 
called] Jli-y' J^t (^I> ^») 'hat abides in the 
mountains. (]M.)__A man who sits icilh women. 

(T A.) Incapable of going in to women ; or not 

desirous of women^ (K.) — A bnlhy, or corpu- 
lent, man, in ivhom, one thinhs there is good (AA, 
K, TA) when there is no good in him: (AA, 
TA:) but, as mentioned by As, it is J^. (TA.) 



1. U, (A, L, Msb, K,) aor. ; , (A, Msb, TA,) 
inf. n. ii, (L, Msb, TA,) or L^, (A, TA,) or 
l^slJ, (TA,)7/(watcr)^(»>iW; (K:) or poured 
forth vehemently, (A, Msb, TA,) or much: or, 
as some say, it (much water) poured forth : (L, 
TA :) and ♦^l and ♦ 1 ^a». .'J signify the same. 
(K.) ~J also signifies The flowing of the blood 
of a victim brought for sacrifice to the sacred 
territory of Mekl-h. (S, K, TA.) = iw, (S, 

A, Mgh, Msb, K,) aor. '- , (S, A, Mgh, Mnb,) 

i - 
inf. n. -J, (S, Mgh, Msb,) He made it to flow; 

(S, A, Mgh, Msb, K ;) poured it forth ; (Msb;) 
namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and blood 
(S, A, Mgh, Msb) of a victim for sacrifice; (Mgh, 
Msb ;) as also ttfaJUNj ; and ^a^JI may also be 
used in the same sense. (TA.) Hence, (Mgh, 
Msb,) tli\) lilt j^l Jiit, (S.Mgh, TSfsb,) a 
s-iying of Mohammad, (TA,) meaning The most 
excellent tf the actions of the pilgrimage are 
(Mgh) the raising of the voice in the ifJJ [see 2 
in art. i-J] and the shedding of the blood of the 
victims brought for sacrifice to the sacred terri- 
tory. (Mgh, Msb.) 
4: 

^ see 1, 
R. Q. 1 : 

R. Q. 2: 



\ffj tff» ^,JU. He milked into it milk abun- 
dantly flowing. (TA fi-om a trad.) 

Ma^ A source yielding abundance of mater. 
(TA.) See also l^J. 

>-eaJ [originally an inf. n. (see 1)] A torrent, 
or flom. (S, K.) So in the saying, i^il^l UUt 
--^ ,-> ^; [The valley brought lis its torrent, or 



Jiow]. (S.) — The snu7id of the pouring forth 
of water. (TA.) __ See also »-lo~i. 

•.UkJ WsitCT pouring forth vehemently: (Msb:) 
or poured forth ; as also ^^^^ : (TA :) or 
flowing: (Harp. 138:) or flowing much: (Id. 
p. 393 :) and rain pouring forth vehemently ; (S, 
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TA;) as also ♦l..i»..t and ♦--£•: (TA:) and 

blood poured forth : (TA :) and a cloud pouring 
forth. (A.) Applied to water [or niin, and to 
i)lood,] it may have the meaning of u paes. part, n., 
or, which is preferable, that of an act. part. n. 

(TDrd,M.) [Hence,] »j.lJj' L\Li Xi. J^ 

w.Wfr t [lit. Such a one, his rain is such as pours 

forth vehemently, and his sea is noisy, or co)nmit : 
meaning such a one is abundant in bounty or 
munificence]. (A.) 

•nJl« : see ~-l^^._Also, (K,) or 9>.«o ^« ;h ^, 

(A,) I An eloquent, or able, tjwuher or orator; 
(K, TA;) who pours forth a copious Jloio of 
words, (TA.) 



l.^>J,nor. *, He mixed the f-iaf~> ofdates[\.c, 
the dregs of pressed dates] with other [dates] in the 
beverage called Ju-j : (S :) or he mixed the dregs 
of pressed unripe dates with dried dates in making 
J^ : (Mgh :) or j.«l)l jo-i he mixed the dried 
dates with the dregs of pressed unrijw dates. (K.) 
The doing so is forbidden in a trad. (S, Mgh.) 

jt^, an anibicizcd word, (Msb,) pronounced 
by the vulgar whh O, (S, Msb,) The dregs of 
anything that is pressed; (S, A, Mgh, Msb;) as 
of |»refsed unripe dates : (K :) or the dregs of 
pressed unripe dotes, which are mired with dried 
dates in nuihing the beverage called J>--J : (TA :) 
or the expressed juice of dates ; or the dregs of 
pressed dates : (.Xs, Msb :) m pressed grajms from 
which thejuirc has run, and of which the dregs 
remain. (Llh, TA.) 

1. ^, (T, S, M, Msb, K,) aor. ' ; (K ;) and 
^>iJ, (El-A lunar, ISd, Msb, TA ,) aor. -' ; (T A ;) 
inf. n. ii'uJ (T, S, Msb, K, &c.) and iSylS (ISd, 
Msi), K) and i>J (Z, Msb, K) and J>iij 
(TA ;) It (a thing, S, Msb) was, or became, thick, 
big, gross, or coarse ; an<l hurd,firnh, stiff, tough, 
or strong : (.S, K :) it was, or became, thick, dense, 
or compact: (M,TA:) [it (a gJirtnent, or piece 
of cloth,) wcu thick, or close, in texture: (sec 
jj^m •^ :)] it [a semiliquid of any kind] mas, or 
became, thick, so that it did not Jlnw, nor continue 
in its passing away. ( lir-Ilagliil>, TA.) 

4. Aia^\ [in its primary sense, Jfe, or it, ren- 
dered it y^a^j, i. c. thick, &c. — And hence,] 
tHe, or it, (a man, JK, T, Mgh, Msb, and a 
wound, S, Mgh, and disease, IJd in viii. G8,) 
rendered him heavy : ( J K, T, Bd ubi supra, TA :) 
or weakened him, rendered him l/inguid, or ener- 
vated him. (S, Mgh, Msb, K, TA.) You say, 
C j^ (^'m. *l t J^e rendered him heavy by beating : 
(JK:) or Ac beat him much, or vehemently, or 
excessively. (TA.) And 4».l^aJl/ <LU<^I t7 
weakened him., rendered him languid, or enci-- 
rated him, by the wound, or wounds. (Msb.)__ 
^jl"-!^ M lil, in the Kur xlvii. 4, means t When 
ye have made much slaughter among them : ( Jel :) 
or when ye have made a great and vehement 
slaughter of them : (Bd:) or when ye have over- 
come them, and woutided Ihem much, or inflicted 
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many wound* upon them, (Abu-l-'Abbds, K, TA,) 
to that they give with their hands, (Abu-I-' Abbas, 

TA.) ^jjOI ^ jj*Jl \He made a great, 

or vehement, slaughter, (A,) or a great, or vehe- 
ment, mounding, (^,) among the enemy. (A,]^.) 
^^y^\ jji c>>>^l> +-^< made much slaughter 
in the earth, or land: (Bd in viii. G8, Mj'h, TA : 
in the S, 'j^ w*)*^' (J* C>^*^'> which means tlie 
Bamc : TA :) or he went against tfie enemy, and 
made a wide, or large, slaughter of them [in the 
land']: (Msb:) or he fought vehemently in the 
earth, or land. (Jcl in viii. G8.) _>l'^t ^_5* O*-^' 
+ /fe exceeded the usual, or the just, bounds, or 
degree, in the affair; strove, or exerted himself, 

vigorously, or strenuously, therein; or dw/ A»« 

lit' I 
utmost therein. (TA.)_A)y a:^ .tl illis saying 

took, or /«7f/, «n c^«c< ttyjon him ; or distressed, or 

afflicted, him. (TA.) %ii U-jU »£JriJl 17 

Anew «wr/t a one, or wa* acquainted with him, 

thoroughly, or t)e/-y well, (TA.) 

8. |^>ihJI, in thn saying of El-Aosliil, 
,-j- a, », ,a-- 

[7/« acted delibertitely in war until he became 
heavy, or wcahcned, or languid, or enervated, by 
wounds], is contruclod by idgham from ^jr."M. 
(?,TA.) 

10. ^^Jl 4.U (j«; . ' .»! i Sleep overcame him. 
(JK,K,TA.) -X^fj yi^l O^ v>JL:-I :J/e 
&«ram« overcome by [lit. fcc^ween] disease and 
fatigue. (A,TA.) 

}i)»^ an inf. n. of ^a^j : [commonly used as 
n simple siibst., meaning Thirhncss, &c. :] one 
says ,^>a^ <J ^^ [yl garment, or ;)i«fe o/" r/o<A, 
having Ihichness, or closeness, (f texture]. (TA.) 

^;>jUj f. 7. 2Jju [npj>. n mistranscription for 
2JJu or iiSu, meaning f yl heaviness in the chest 
or body, or a heaviness and langour, or a heavi- 
ness on the heart] ; os also ♦ iiLj : El-'Ajjiij 
says, 

, , t . » , t , -^ a , a, 
V«»-e ^>» Ufcj j^ j^^ • 

[app. meaning So that he who cries out cries out 
by reason of heaviness, kc.]: (TA: [this saying is 
also cited in the S, in art. -^ ; but there, in one 

copy, I find U»J ; and in another, U^ ; and 

in both, ^J.^ instead of ,y» :]) and hence he 

' i« a •> 

received the surname of «-V*)l : (? and TA in 

art. -»e :) so says IDrd. (TA in that art.) 
[Golius explains ^yi^ as meaning "crassitics, 
spissitudo;" on the anthorily of Ibn-lMa^roof 
and Ibn-Beytdr; but I suspect that he found 
k.j in their works written for ,^>a^ or ^Jrt ', 



both inf. ns. of ^^jjiJ.] 
f ^ ^ * « ' ' 



sec 



myj part. n. of^jLi; (S, Msb;) Thick, big, 
coarse, or gross; and hard, firm, stiff, tough, or 
strong : (S :) [thick, dense, or compact : &,c. : 
see 1 : pi. o'*^-] You say j>!ij vy -^ ff^^r- 
ment, or piece of cloth, thick, or close, or /uU, 

t» texture, and, as A2 adds, in marp. (TA.) 

Applied to a man. Completely armed: (KL:) 



0*»-» — L^>.' 

or •.^|LJI |^>ea^ has this meaning. (S.)_Al80 

(JK, TA) ^Forbearing, clement, grave, sedate, 
or calm: (JK, K,*TA: [in some copies of the 
¥., ^os^CmJI is erroneously put for^^JUJI :]) in 
the M, heavy in his sitting-place. (TA.) 

^>ji«** [pass. part. n. of 4, q. v.]. You say, 
IJuSj U ii. , * o dj£»jj [I left him weakened, languid, 
enervated, or much wounded; beaten until he was 
at the point of death]. {T A.) .^.\ Forbearing, 
clement, grave, sedate, or calm, in mind, or 
intellect. (TA.) [See also k>«ri-J.] — Metony- 
mically applied by the people of Syria to J One 
who causes laughter; who is quick, brisk, or 
lively, «» his motions. (TA.) 

• •» 

^>»ii.>« t^-'nc who exceeds the usual, or the just, 

bounds, or who does his utmost, in narration, and 

in the rehearsal of sayings. (TA.)^_And, with 

4, I A large, corpulent, fleshy, woman. (JK, 

A,K.) 



IjJ 



:/ '% 



ijjuJ and «j>iJ, (M,) or ejjuJ, (Lth,T,) or 
Sjjuj, of the measure HjlH, with dnmm to the 
»_» and c, or, accord, to some, the ^J is radical 
and the j augmentative, the measure being »^JL«i, 
(Msb in art. j^^jJ,) or «3j^ oiid »jjbj, (ISk, 
T, S, Mgh, Msb, K,) with damm to the i» if with 
., (ISk, T, S, Mgh, Msb,) and of the measure 
iiX»i, (ISk, S,) and with fet-h to the .!> if with j, 
without ., (ISk, T, S, Mgh, Msb, K,) and in this 
CHse of the measure S^je, (ISk.S, K,) like SyjS 
and »^j^, (ISk, S,) [the ^J in both cases, accord, 
to ISk, being radical,] so in the Biiri', (Mwb,) 
and so says Ktr, (TA,) but A'Obeyd says that 
the Arabs in general pronounced the word with- 
out ., (Msb,) The jjjJ [which generally sig- 
nifies the breast, or mamma, but sometimes the 
pap, or mamilla,] of a man : (Mgh :) or the 
pa7't, of a man, that corresponds to the i^jJ of a 
woman : (T, S, Msb, K :) or the flesh of the 
^5Jbj : (Lth, T, M, Mgh :) or the flesh that is 
around'jhe tjSi : (ISk, T, S, K :) or the base of 
the ^j^: (As, Zj in his " Khalk cl-Insdn," S, 
Msb, K, KL*:) or the portion of flesh that is 
at the base thereof: (Msb:) or t. q. yjj>j: (TA:) 
and the pap, or viamilla, of a woman and of a 
man : (KL:) accord, to the author of the W4'ee, 
the pi. [of »3j^] '8 »>IJ, [with s substituted for 
• , unless the former be a mistranscription for the 
latter,] (TA,) and [that of i^jjj is] iiS. (Msb, 
TA.) The word j_^jl5 is used in relation to men 
in the Sahech of Muslim, and o^jJ^ in relation 
to women in the Snnan of Aboo-Ddwood ; and 
many of the lexicologists incline to the opinion 
that f^ji is common to men and women. (MF 
in art. juj.) _^ vju^)! ejjUt, occurring in a trad.. 
The tip, or fore part, of the nose. (lAth, TA.) 

^^ 
1. «lju, aor. - : see art. j^jj. 

!• j^«*3, aor. - , // became moist or moistened. 
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(T, K.) ^j-^l cJjj i. q. w.Jj^ [The land 
became moistened by much dew] : mentioned by 
Yagkoob, who asserts that the ^ in the former 
is a substitute for the ^ in the latter; but is not 
known. (M.)=5»lJJ, aor. ^ (T,K) and;, (T,) 
lie moistened it. (T, K.) ^ And »ljJ [so in 
the TT, as from the T, without, tcshdeed,] He 
fed him, or nourished him : (T, TT :) [or the 
verb in this sense is ♦ »1jj, for its inf. n.] <ujl£j 
signifies the act of feeding, or nourishing. (Kl.) 
2: sccL 

l^ji^(T,S,M,Mgh,Msb,I«:,&c.) and i}Ju 
and ^JJ.J : (K :) the first of these is the form 
most commonly obtaining: (TA :) [The breast, 
or mamma;] the part of the chest whereof the 
<i«i*. is the head; each of the two parts whereof 
the tjli^«JU. are the two heads: (Zj in his "Khalk 
el-Tnsun:") [and sometimes, but not properly, 

the <UJlte alone ; i. c , the pap, nipple, or ma- 

9 ' » » 9 « ' 
milla :] you say jjuu yjjj a breast that it swell- 
ing, prominent, or protuberant, (S, A, L, ^, in 
art. JM,) that fills the hand, (A in that art.,) and 
has not yet become folding : (S, L, ^l, in that 

art. :) and A.el ^jj sl^j [he sucked the breast, 

meaning the pap, or nipple, of his tnother]. 

(IKtt in TA, art. »-c.j :) it is peculiar to woman; 

(T, K ;) or common to troman and man; (S, 

Msb, K ;) being sometimes used in relation to a 

man; (Msb;) accord, to the opinion held to be 

most cliuste and best known by the lexicologists 

[in general]: (TA:) andismasc; (T, M,Mgh;) 

or masc. and fern. ; (S, Msb, ^f ;) but most 

chastely masc. : (T.\ :) the pi. [of pane] is Jul, 

9 J tt * 

(S,M,Msb,K,) [originally i^jjl,] of the measure 

jiil, (Msb,) and [of mult.] ijjj, (S,M,M8b,K,) 

[originally ijjju,] of the measure jysi, (S,M8b,) 

and J?ju, with kesr to the .It because of the 
kesr to the letter following, (S,) and sometimes 
JljJ, [originally (jf Iju,] like j\-i ; (Msb ;) and 
a poet says, 



*•* ' » «•' 



OUJL>« iLaOl w.« 






A. 



• .* *> J 0, 



[And the women became widowed, or bereft of 
relations, and without their ornaments, at in 
mourning, having woe, pulling the breasts] ; but 
this is something like a mistake ; and it may be 

that he meant LjoIji, and changed the [latter] 

^_5 into ^j for the sake of the rhyme. (M.) It 
... 'tft^ijt'f'ia^ J a * > 

IS said m a prov., Viri«w J^>5 '^3 »j»^\ ^i^' 

meaning, \t>jj »>^'> ['• e. The ingenuous woman 
will be made to hunger and will not eat the hire 
of her breasts,] the prefixed noun being sup- 
pressed; or, as some relate it, Ve^jJ^, which is 
plain [as meaning, by means of her breattt] : it 
is applied in relation to a man's preserving himself 
from ignoble means of acquiring we.altk. (Mgh.) 

And A.«l yjj.j j^, 3fay his mother's breatt be 
cut off, is a form of imprecation against a man, 
and used to imply a wish for his separation. (As, 
L in art. j^*..) The saying of 'Alee, on the day 
of his slaughter of the Khawdrij, J^y^ ^^U ljj.4il' 
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t\j^\ ^ji jL -JjJ ^JJ^\ '^j [Look ye, for 
among tkem it a man one of whose arms is like 
the breast of the noman], not ^loJui t^J^ as 
some relate it, was applied to a man who had, 
in the place of one arm, a lump of flesh upon 
his shoulder-joint, which lump, when it was 
stretched, became equal in length to his other 
arm, and when it was lcf\, returned [to its ori- 
ginal form]. (Mgh.) Rcs])ecting t i^jkJ, the 
dim., whence the surname 2||juJI ^>, he who 
holds ^jJ to bo masc. [only] says that the » is 
added because the word [virtually] means j^\, 
[which is fem.,] for the man thus surnamed had 
a short arm, of the size of the ^jJ, as is indi- 
cated by the fact that they also called him ^S 
ajj^l : (S :) or, accord, to Fr, (A 'Obcyd, T,) 
I is added, in this instance, in the dim., though 

\JJJ is roasc., because it applies to what rcsem- 

if • ' 

bled the remains (Sca^) of a \^^, the greater 

part of it having gone, so that it is like3«t»il and 
i'J'tm i [dims, of IUj ai>d KL^] : (T, M :) or 
the S is added because the word is regarded in 
this case as meaning ijJbJX [tlie piece, or lump, 
of flesh] : (Mgh :) some say tliat it is the dim. 
of i^jji ; (Mgh, TA ;) but this requires con- 
sideration. (Mgh.) 

<b,M : see j^jJ. — _ Also A repository, or re- 
reptacle, (AA, ^,) of the size of tke fist, (AA,) 
in which the horseman carries the [sinews called] 
>y«i» [of which the bow-string is made, and which 
are bound round a bow, and round an arrow, to 
repair a fracture in it, (see «,«•« and ^JU,)] 
and the feathers [which he may require to attach 
to any of his arrows]. (AA, K.) 

\\ji A certain plant [growing] in the desert. (S.) 

i\ijj A womiin large in the ^jb j^j [or breasts] : 

'J* ' ' 

^jat, tlie masc. form, is not used. (^, M.) 

•'"if- 1 •' »•' ,, 'r "i 

«^jUj, [written by some SjO^, as well as JJjUj 

and S^jtij,] mentioned here in the §, and in art. 
I jj : see the latter art. 

1. i^, aor. , , (^,) inf. n. ^^, (TK,) [proba. 
bly, in its primary sense, Jle stripped it of its 

^j> : see 2 : _and hence,] \Se stripped him of 
hit garment; namely, a sick man. (]^.)^See 
also 2, in three places. 

2> ..^/>J, in its primary sense, is The removing 

of the ■^ji, i. e., the^o^ that forms tlie integument 
of the stomach of a ruminant : so says Z. (Har 
p. li?7.)^And hence, {The aot of blaming; 
reproving ; and punishing, or chastising, for an 
offence, or a crime : (Har ubi supril :) or t severe 
blaming or reproving, that rends rejmtations, 
and takes away the brightness of countenances : 
(Z in ^ar ubi suprjt:) which last meaning it has 
in the ^nr xii. 92 : (Bd :) or JJ^ *^«0^ "^ 
tliere means iNo evil, or mischief, shall come upon 
you : (Zj, T:) or iyour offences, or crimes, shall 
not be mentioned : (Th, M :) -^^jiJ signifies ftlie 
act o{ blaming, or reproving; (S, Mgh ;) or doing 
so severely, or angrily ; or, with the utmost seve- 



rity or harshness : the act of upbraiding, or re- 
proaching : and tlie going to the utmost length in 
blaming or reproving : one says, JLU ».^j-J "^ 
t [No blame, &c., shall be laid on thee] : and it is 
from »,j^l [as explained above]. (S.) You say, 

wiy and *vj^ *"d *V7^'» meaning +//« blamed, 
or reproved ; or did so severely, or with the utmost 
severity; or reproached, or upbraided : (T:) and 
4ii V>, (S,M,?:,) and ^Jj; (A,K;) and 

^dnjj, [and *eJl* ^jj,] aor. ; , (K,) inf. n. ^jj ; 

(TI^ ;) and tijPl ; (A, K ;) t lie blamed him, or 
reproved him ; upbraided him, or reproached 
him, (M, A, K,) with, or for, his offence, or 
crime; (M, Ijl ;) and reminded him thereof; 
(M ;) he showed him his deed to be foul, abomi- 
nable, or bad: (As, S:) or aJU ^w>p, aor.-, 
signifies t he blamed him, or rcjrroved him ; and, 
as Suh says, A«Xfr w>P, t he blamed him, or re- 
proved him, much. (Msb.) __ Also tThe acting 
ill, or corruptly; doing evil, or mischief; creating 
confusion, or disorder. (TA.) ass It is also snid 

in the ^ to be syn. with ^^, which means The 
building [or casing a well] with stones: but [SM 
says,] I fear that this is a mistranscription for 
4-ip,withj. (TA.) 

4. He (a ram) increased in his fatness: (K:) 
or acquired a w>J, having increased in fatness. 
(TA.) as See also 2, in two places. 

^jj A thin integument of fat that covers the 
stomach of a ruminant and the bowels or intes- 
tines ; (Ltli, T, S, M, Msb, K. ;) the fat that is 
spread over the bowels, or intestines : (T:) pi. (of 

mult., TA) l,j)'J (M, K.) and (of pauc, TA) 
s_>;jl, and pi. pi. wJijUI. (]g^.) Hence, OjUj 
»^JU^)to ,,^-.0^1 The sun [upon the ground] be- 
came like the integuments above-mentioned: i.e., 
scattered ; being upon one place and not upon 
another, towards sunset : a phrase occurring in o 
trad., in which it is said that when tins is the 
case, it is forbidden to perform the afternoon- 
prayer: and in another trad, occurs the phrase, 

UUt ^rlr^ t^ " ». m )l 0)l« [The sun upon the 
ground became like the w>J of the she-camel]. 
(TA.) __ And [hence,] i A land of which the 
stones are such as those of the Sj». [q. v.], save 
that they are white. (L.) 

Ol^, (K,) or Cj^jj [like Ol^, with which 
it is nearly, or perhaps exactly, syn.], (M,) The 
fingers. (M, ^.) 

4»^1, (TA,) fem. 'Xiy, (T, K,) A sheep having 
a large Sfi ; (T, TA ;) i. e. (TA) a fat sheep. 
{^,TA.) 

y^fjt tOne who gives little, (K, TA,) reproach- 
ing for that which lie has given. (TA.) 



Upbraiding [&c. : see the verb, 2] : (M :) 
or acting ill, or corruptly ; doing evil, or mischief; 
creating confusion, or disorder. (M, ]K.) 

>^ 

1. iji, aor. - , (M, L,) or - , (so in one place 
in the TT,) inf. n. iy, (T, M, Mgh,L,) He broke 
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a dry or hollow thing: (T, Mgh,L:) hecrumhled 
a thing, or broke it into small pieces, with his 
fingers. (M, L.) [Hence,] l>A. ijj, (S, M, A, 
Msb, ^,) aor. -, (Msb,) inf. n. as above, (S, 
Msb,) He crumbled bread, or broke it into small 
pieces, with his fingers, (M, A, Msb, ^,) then 
moistened it with broth, (A, Msb,) and then piled 
it up in the middle of a bowl: (A:) or he broke 
bread: (S:) and in Hke manner '»;>pl, originally 
»»jSi\ ; and ^»ijj\ : (S, K :) and \j-ijJ ^ijj\, and 

^»ijj\, he made, or prepared, j^/jj [i. c. bread 
rrumbled ijr. as above described]. (M.) ^— He 
rubbed and pressed a testicle with the hand, in 
lieu of castrating ; (K;) inf. n. as above. (Mgh.) 
— See also 2. __ He dipped a garment, or piece 
of cloth, t» dye: (K :) he dyed it with saffron 

[&c.]. (TA from a trad.) i£»jiiJI ^ »^, (so 

in a copy of the T, and in some copies of the K, 
and in the CK,) or ^ijJ, (so in some copies of 
the K, mid in the TA,) Jle (a man, lA^r, T) was 
carried oniay from the place of fight wounded 
much but having life remaining in him. (IA?r, 
T,K.) 

2. a;?, (T,M,K,) inf.n. JL!>1j; (T,?,Mgh;) 
and ^ijj ; (K;) [ISd says,] I think that the latter 
is a dial. var. of the former; (M ;) He killed an 
animal that should be slaughtered without cutting 
the »-li_}l [or external jugular veins] so as to make 
the blood fiow; (M,K;) i.e., (TA,) he killed it 
with a blunt knife, so that he broke, [or tore, the 
ficsh Jr.,] and did not cut so as to tnake tlie blood 
fiow : (A,TA:) or lie killed it by squeezing and 
pressing the a-li^t, without cutting, and making 

the blood to flow : (Mgh :) or he killed it with a 
thing that did not make the blood to fiow freely : 
or he killed it without practising the method pre- 
scribed by the law : (T :) or Jj^iJ in slaughtering 
is tlic breaking [the bones or joints <f-c. of \he 

animal] before it is cold; and this is forbidden. 

• tf ' > 
(S.) [Sec also iji*.] —m Sec also 1, last svnteiice. 

''i ' 

__ And see i^, below. 

4. [It seems that Golius found ijj\ erroneously 
written in a copy of the S and in a copy of the K 
for i^\.] 

8. ;i^l and »jj\ : sec 1, in four places. 

ijj Weak rain. (lAt^r, M, KL.) 

ijj (S, K) and 'j^jjU (A) J A ckapping in 
the lips. (S, A, K.) 

tiji : see what next follows. 

jkjjj and 'iyj^ Bread crumbled, or broken 
into small pieces, with the fingers, and then mois- 
tened with broth: (Msb:) or [simply] broken bread. 
(S.) — Also, the former, (T, A,) and ♦ SJlj^ (T, 
M, A, K) and ^U^ (S, M, A, M?b) and tj^^jj 
(M, K) and ♦ i'i/jio (K. accord, to the TA) and 

♦O'i^'l, (Fr, M,* ¥,) Hread, itself, crumbled, or 
broken into small pieces, with the fingers, (T,* S,* 
M, A, Msb, K,*) then w.oistened with broth (T, 
A, Msb) Jr., (T,) and then piled up in the middle 
of a bowl; (A;) generally having some fiesh-meat 
with it : (L :) or '^ »J>iji signifies a mess, or 
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portion, of jjy [or bread crumbled or broken 

&c.]; (T;) [and so *»ij^, and '•' «>jj->* :] that of 
Ghassan is said by common consent to have been 
prepared with marrom, and with eggs, or the 
yolktofeggs; and there was no kind nioi-e deli- 
cious than these two kinds. (TA.) The pi. of 
Sjkjp is jJip nnd i^ and ty ; (A, and Ham 
p. 624 ;) the last of which is a contraction of that 
next precedinp it. (Ham ubi suprk.) A poet, as 
cited by lAjr, says, 



'•<« ' >• 1 



[Norn siirdg, () broad, O daughter of two pre- 
parer* ofjjjj, the throat refu»c», after swallowing 
thee, to rett, by reason of desire for more] : he 
says thai the poet calls the bread after two young 
men, or slavco, who were preparing J^ji, and 
f{ivc8 tcnwceu to 0^>j^ '^y " poet>c license, 
instead of saying C>\>j-i, which, as it is [origi- 
nally] a verbal phi-asc, he should have said by 
rule: but the word, ns Fr relates it, '\s^^J\iy\•, 

* 

nnd [18d sayx,] I lliiiik that this is a determinate 
subst., for jLfjiJI or i^/ioJI, and therefore pro- 
perly imijcrfcctly <locl., but here made perfectly 
decl. by a poetic license. (M.) It is said in a 
trad, that the excellence of 'Aishch above other 
women is as the excellence of juijj above other 
kinds of food ; but it is suid that what is here 
meant is food prepared with flesh-meat, together 
with J->^> bcciiuse tins is generally prepared with 
Heeh-meat, and it is said to be one of the two 
things called ^#»J. (TA.) 



ijjy. ^ see m*» 
• "i' 



j>iy ; for each, in two places. 



Jjj^ A [bowl such as is called] ix<a5 [app. for 
M^l (TA.) 

jiJjU One nho slaughters (an animal intended 
to be slnughlcred, M) with a stone or a bone, (M, 
K,) or the like thereof; to do which is forbidden : 
(M ;) or one nihoM iron instrument is not sharp, 
(IA?r, M, K,) so that he mangles the flesh. 
(IA»r,M.) ■ 

a|^ A stone, or bone, or blunt iron instrument, 
with which an animal is slaughtered \in a bungling 
manner: see i_/i*]. (M, Ijl.) 

i^Jj* : sec J^i/i. — Also A garment, or piece 

of c\ot]i, dipped in di/e. (ISh, T.) 

»'■>«' * i . , 

S^^yU : see J^jJ, m two places. 



"i' • A 

Ci\>j-i •■ sec j^jj. 



^^ 



1. ^^^, (T, S, M, Msb, ?:,) aor. - , (Msb, ^,) 

inf. n.'Jy, (T, §, M, Msb,) He (a man, T, S, 
Msb) liad one of liis central incisors broken: 
(AZ, T, Mf b :) or he had a central incisor fallen 
out : (^ :) or he had a tooth broken out entirely ; 
(M, ^. ;) or one of his fore teeth, suck as the 



central incisors and tke teeth between the central 
incisors and tke canine teetk ; (M, Kl ;•) or, pecu- 
liarly, a central incisor : as also ^j>jii\. (M, K.) 
B<U;3, (T, S, M, Msb, ]K,) aor. -,, (M, K,) 
or i , (Msb,) inf. n. >J5 ; (S, M, Msb ;) and 
^LjS\; (T, M, K;) He (a man, T, S, Msb) 
broke one of kis central incisors : (T, Msb :) or 
rendered him >J3l : (M, K :) or the former, ke 
struck him on his mouth, so that oneofhu central 
incisors fell out : and ♦ the latter, He (God) ren- 
dered kimj>ji\. (S.) And a^ C--P I broke 
his central incisor. (T, S.) 
4 : see 1, in two places. 

7: sec 1 Also tC^ C-<pl His central 

incisor became broken. (T, S, Msb.) 

^jj\, applied to a man, Having one of his cen- 
tral incisors broken : (T, Msb :) or having a cen- 
tral incisor fallen out, (S, and Ham p. 013,) so as 
to have a gap between two of his teeth : (Ham ib. :) 
or having a tooth broken out entirely ; (M, K ;) 
or one of kis fore teeth, iuchas tke central incisors 
and the teeth between Ike central incisors and the 
canine teetk ; (M, IK. ;•) or, peculiarly, a central 
incisor: (M, K :) fern. JUJ3 : (M, Msb, K:) pi. 

X^. (Msb.) Okp^' \Nigkt and day: (M, 

1^ :) and t time, or fortune, and death. (TA.) 

\.X^\ (ji, (As, S, M, K,) aor. '-; (As, S;) 
and^^'; (T,TT;) inf. n.ljj; (M;) The people, 
or company of men, became many, muck, or great 
in number or quantity ; and increased : (As, T, 
S, M,K :) and in like manner, jOl, (As, S, M, 
K,) i.e., the cattle, or otker property, became 
many, muck, or great in number or quantity. 
(Af,S, M.)_iiP, (T, M,?:,) aor. -, inf.n. 

ijy [«*«■ !^ •] *"^ V. (T» TA,) He (a man, T, 
^) was, or became, abundant in cattle, or otker 
property: (T,M,]^^;) as also t^l, (T, S, M, 
Mgh, 1^) and ^^1 : (M :) or ^ijji\ signifies he 
was, or became, in a state of competence or suffi- 
ciency, in no need, or rich; syn. (^yAi-l : (Msb:) 
or it signifies viore tkan j-iAXwl : (T :) and JX^ wo^, 
I became, or have become, abundant [in property] 
by means of tkee : (T, S :) and ^J'M^ >^y I 
became in no need of otluir men by means of such 
a one. (T, S, M.) A poet says, (S,) namely, El- 
Kumeyt, praising die Benoo-Umeiyeh, 

[Ye have the two visited mosques of Mekkeh and 
El-Medeeneh, and ye kave the number of the 
pebbles of tuck as are betweenMim. who is wealthy 
and him who is poor'\ : he means, ,_>o ^^^ ,>• 
>SI ^>•J ,j>»l ; 1. e., ^,^j ^ ^ o^. (b.) — 

iV^ C-J^, (T,) or 4^, inf. n. |P, (M,) also signifies 
I'rejoiced (T, M) in thee, (T,) or in kim, or it : 
(M :) and JiiSi ^^y, aor. - , He rejoiced in, or by 
reason of, ikaf. (ISk, S.)^^U^^ We were, 
or became, more tkan they : (AA,S, M:) or more 
in cattle, or other property. (K.)_>^t Ip 



S3r, 

He (God) made the people, or company of mm, 
to be many, or numerous; multiplied them. (A A, 
T,S.) 

4: see 1, in three places. bb^jjOI U^j^ "^ Tke 
enemy will not say muck respecting us. (M, TA.) 

IP ; dual o'j.P = ^ee ^Jy, in art. ^y . 

2 ' ' 'I 

_p : see (^p. — ^ y\>\ I am in no need of 

other men by means of him ; (T, S, M ;) as also 
♦,^p. (M.) ^ See also art. (jjp. 

a^yi Many, or a great number, (S, M, ^C,) of 
men ; and of cattle, or other property : (M, K :) 
or muck, or a great quantity, of property ; (Mgh, 
Msb;) as also ♦ :Tp : (S, M,» Mgh :) and Ij^ 
signifies die same as Z^ji ; the w» bcin^ a substi- 
tute for the ^. (M.) OncsnyF, l^y ^JJ AJt 

♦iliJ 3i> (ISk,8,) or li% tiip j!iJ % (T,) 
Verily ke possesses a number [of men] and muck 
property. (ISk, T, §.) Accord, to lAgir, one 

says JU-j 0-* hy *"" hj*' meanmg A great 
number of men: but only JU ^^ i^jj. (TA.) 
^ Also The night of the conjunction of the moon 
and C'jb\ [or the Pleiades]. (M, K..) 

Ohj^, fcm. ^'jijj : see ^ji. 

!tp : see i^y, in three places. __ Also A state 
of competence or sufficiency ; or rirkncss. (Mfb.) 

S - 

fjjj Many, or numerous ; [apjilicd to a com- 

])any of men ;] and so ijjj applied to spears 
(-.lij): (TA:) also many, or muck, cattle, or 

other pro])erty ; (S, M, K, TA ;) and so ^jj. (T, 

TA.)__ Also A man possessing many, or much, 

'I' 
cattle, or otker property; and so ''^^>5l ; (M, 

K;) and t^: (T:) so too ^O^'/Ji; (T, S, 
Mgh ;) or abounding (M, K, TA) in cattle, or 
otker property: (TA:) and [its fern.] ^\Jiy, 
applied to a woman, (T, S, M, K,) likewise signi- 
fies possessing many, or much, cattle, or other 
property : (T, S, K :) the dim. of this Insl is 

1 1'^. (T, 6, M, K.) See also ^. sx: And see 

art. (^jj. 

dji: see yjy lijiJl [The Pleiades; tke 

Third Mansion of tke Moon : it is believed to 
be the most beneficial, in its influences on the 
weather, of all the Mansions of the Moon, on 
account of the j>erioJ of its auroral setting, which, 
in central Arabia, about the commencement of 
the era of tlie Flight, began on the 12th of 
Nov., O. S. : (see >ii>l JjVli, in art. Jp ; and 
see also l^ :) hence what is said of it in Job 
xxxviii. 31 ; and hence, as being the most ex- 
cellent of all asterisms, it is called by the Arabs] 
^'ti [tke Asterism]: (S,K:) the former ap- 
pellation is given to it because it com])rise8, in 
appearance, many stars in a small space; (M, 
K ;•) for it is said that amid its conspicuous stars 
arc many obscure stars; (IAth,TA;) the number 
altogether being said to be four and twenty, 
agreeably with an assertion of the Prophet: some 
say that it is so called because of the abundance 
[of the rain] of iu ty [here meaning auroral 
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setting] : (TA :) the word is thus applied only in 
the dim. form, which is used in this instance to 
denote magnification. (M, TA.)__ [C^ also sig- 
nifies t A clutter of lamps, generally resting in 
holes in the bottom of a lantern: see an engraving 
in my " Modern Egyptians," ch. vi.] The \jjj of 
lamps is so called as being likened to the asterism 
abovs mentioned. (M.) 

SCO ^jji : as and see also art. ^^• 

l\jtM A caiue of multiplying, or rendering 

abundant ; syn. Ijiiit : so in the saying, i\j^ IJuk 

^Vjb [This is a cause of multiplying, or rendering 

abundant, cattle, or other property'^. (S, IS..) 
S {' .( 
*i kSJ"^ Ijl lam rejoiced in him. (ISk, TA 

in art. \^ji.) m* See also art. [^ji. 

*• i^j"^' '^^j't no'"- " » 'nf- "• v^^, The earth, 
or land, becatne moist and soft, after drought 
and dryness: (M,K:) or became watered by 
rain that penetrated to its moistness. (M8b.)ss 
See also the same form of the verb in the first 
paragraph of art. ^jj, in six places. 

2- »jj3. (T, S, M, K,) inf. n. LJj, (S, ¥.,) 
He moistened (T,S, M,]^) a place, (f,) or earth, 
or the ground, or dust, (M,K,) and J^yl [or 
meal of parched barley or wheat], (S, TA,) and 
any other thing : (TA :) he sprinkled a place : 
(9, KL :) he poured water upon, and then stirred 
about, and tnixed up, [the preparation of milk 
termed] Wl, (M,K,) and J«^. (M.)a«7/« 
made his liands to cleave to the ground (T,^) 
between the two prostrations in prayer, not separa- 
ting them therefrom until he performed the second 
prostration. (T.) 

4. \^^\ It (rain) moistened the earth, (S.) 
— (^j'^l C><l The land, or earth, had much 
moisture ; became abundant in moisture : (S, M, 
Mfb, 1^ :) or it became compact with moisture. 
(A^n, M.) [Seealso^.] 

^_jy Moisture; humidity; (§, M, ^ ;) of the 
earth : (§, Mjb :) and moist earth ; (§, M, Msb, 
^0 vLP tliat is not moist is not called i^ji; 
(Mfb;) or such as, when moistened, does not 
become cohesive mud or clay; (M, ^;) as also 
>Wi^ [<in epithet used as a subst.] : (AO, T,* 
]^, TA : [in the C^, erroneously, »\i^ :]) and 
the earth; (M.Kl;) ^J,'^\ cJU U, in the ]^ur 
[xx. 5], being explained as meaning what is beneath 
the earth: (M :) ^>Jt and ' ^^1 both signify 
the earth; and the latter, being thus used as a 
proper name, is imperfectly decl. : (Ham p. 351 :) 
dual oVLJ3 (?,M,5) and o'i^ : (I4>, M, ^1 : 
[but the sing, of the latter should be Written \jj :]) 
pi. (\y\. (M, ^.) o^'Jj\ ^JijJ\ [The two mois- 
ture* met, or have met,] is said when the rein has 
sunk into the ground so that it has met the mois- 
ture of the earth. (§, M, ^.) Accord, to I Afir, it 
was also said by a man, (M,) or by an Arab of the 
desert, (if.,) who, (M,^,) being naked, (1^,) clad 
himself with a fur-garment, (M,]^,) without a shirt; 



(M ;) meaning the hair of the pubes and the soft 
hair of the fur-garment. -(MjK.) And the Ar^bs 

^7> l^*-' rr-i L»*^ Jr^i Kjy Jr^3 \Sj^ Jr^, 
meaning A Tnonth [of moisture] in which the rain 
begins, and sinks into the ground, and moistens 
and softens tlie earth ; for j^jj ji j^ : and a 
month in which thou seest the heads of the herbage 
grown forth ; for oCjt J-j jj *«» ^_p ^ : and 
a month in which the herbage is tall enough to 
be pastured upon by the cattle : (As, S,* M :) 
and a month in which it is full-grown and erect. 
(As, M.) One says also, ^jii\ o* 'Wit i^J* '•*'' 
meaning The sa-eat of the horse appeared. (S," 
M.) And J^ Jf.'^ J, ^.^\ ^'^ ^'yj J,\^^ 
meaning f Verily I see the effect of anger in the 
face of such a one. (T.) And Uj^ C^^ ^ iJIe 
is the knowing with respect to it. (T in art. jV^.) 
_ [Hence, as being likened to moist earth,] t. q. 
jta. i[Oood; anything good; kc.]. (M,B1. [For 
jt^, Goliiis appears to have found, in a copy of 
'''<^ ^'i je^i "ind this, which he has rendered 
" Ten-SE tractus," he has given as a signification, 
not of ^jj, but of Sip, which, like ^^, he also 
explains as meaning "terra."]) So in the saying, 

'ill ■* - •'J 
l£>*'' "t-i^ O^ [spP' meaning t Such a one 

is a person from whom good is easy of attain- 
ment : or it may mean, a person from whom good 
seons to be easy of attainment : in either case 
likened to land of which the moist earth is near 
the surface : tliat tlie })hrase may have the latter 
meaning appears from what here follows]. (M.) 
You say, iiljt j^ ^'Jj\ J^.^ i'^ ^^j, mean- 
ing t Verily such a one is a person who promises 

but who does not fulfil. (lAar, T.) [Hence 

also, t Fresh and vigorous friendship.] You say, 

vigorous friendship between me and him has not 
withered] : whence the phrase, ^'§3 ,J^'^ jVei U 
^j-* + [That friendship which is between me and 
such a one is fresh and rigorous] ; i. e., it has not 
ceased, or become severed. (S,* M.) Jereer says, 

[And wither not thefrexh and vigorous friendship 
between me and you ; for that which is between 
me and you is fresh and vigorous], (S, M.) 

[ji, fem. ijji. Moist; humid.] You say ^j\ 

KA (M, Msb,) like lUe, (Msb,) or t i^, like 

it^, (]ql, [but this is anomalous, as part n. of 

C-i^,]) and t 'Si^, (Msb, K,) Earth, or land, 
that has become moist and soft, after drought 
and dryness : (M, ]^ :) or watered by rain that 
has penetrated to its moistness : (Msb :) or the 
last, land of just, or moderate, moisture : (AHn, 
M :) or moist land ; (T, S, M ;) and so the first. 
(M.) And *tjW>5 u^ -^ place of which the 
earth has in it moisture. (TA.) And '•' yjjj jt^ 

A humid day. (TA.) ass See also art. ^jj. 
8 ' « - - 

^^,.fem. iiji : see ji, in two places : s^and 

see also art, ^j>. 

iOy : see ^ : _ and see also ^^. 



[Book I. 
OW>: see^. 

bjj : see art ^jj. 

'J' 'I 

(jyl : see yjy : avand sec also art. ^y. 

r 1' /• *' t' /• A •' i' ••• 

[j-*, fem. iifut, part. n. of 4, q. v.] ijji* yj6j\ 
[is explained as meaning] Land of which the earth 
has not become dry. (T, TA.) __ See also yjft, 
lost two sentences, sa And see art. ^jj. 

3 r 

i^^f^ a pass. part. n. having no verb ; used as 

an intensive epithet in the phrase i^jj> \jji 
[ Very moist earth]. (M.) ss See also art. ^ji. 



1. iJ, aor. ' ; (Ltli, TA ;) [app. accord, to him 
who says iul J».j ; for Lth adds,] and, accord, 
to him who says ioj J*.J, (Lth, TA,) £j, aor. - 
and i ; (Lth, K ;) inf. n. [of £i of which the aor. 
is-,] ^, (Lth,IDrd,S,K:,) and [of the verb 
of which the aor. is ; ,] hi, and [of that of which 
tlie aor. is - , the second pers. of liic ])rct. being 
npp. c.Ai3,] ijolii and lSf>^; (Lth,K;) or 
the lost two, accord, to IDrd, arc simiilc substs., 
and ISd ap])rovc8 of this distinction ; (TA ;) lie 
(a man, Lth, S) was, or became, such as is termed 

ii and iii' [explained below]. (Lth, lDrd,§,K.) 

a and tUl, (Lth,S, K,) but the fo'mirr is 
the more correct and the more coiuinon, (Lth,) 
or the former only, (IDrd, and IB on the autho- 
rity of Ibn-El-Jawdleckcc, and K,) the latter 
being vulgar, (IDrd, 1^,) but AZ asserted his 
having heard the latter, (AIIul, cited in the Jni,) 
[and the latter only is mentioned in the Mgh,] A 
man (§, Mgh) having no hair upon the sides of 
his face, but only upon his chin; syn. -r -j^- (S, 

Mgh, K :) or having a scanty beard : (IDrd :) 
or the former signifies having little hair in the 
beard, and in the eyebrows : (Kl:) or [when you 

mean the latter] you say ,j.^Uw)l Jx< J^j, (K,) 
a man liaving thin, or scanty, eyebrows ; as also 
, ^i »Ui)l * ^1 ; (TA ;) the mention .of tlic eye- 
brows being indispensable ; (lAar, K;) and Slj^l 
(j t . tfc l»i)l <Llaj [a woman having thin, or scanty, 
eyebrows]: (S, TA :) pi. (of jwuc, TA) iliJI 
(Kr, ¥^) and (of mult., TA) ^lii and iLiu 
(AZ, 1^) and ixL5, (lAar,) [all of which may be 
of either sing.,] and kUJ, (AZ, S, K,) which is 

of the former sing., (S,) and hj, (AZ, S, K,) 
which is of the latter. (S.) You say also i\y»\ 
♦ iliaJ A woman having no »^wl , (Lth, TA,) i. e. 
hair on tlie pubes; in the copies of the ^ incor- 
rectly written yil,\. (TA.) And tiJi Ji>^\l. A 
side of the cheek, or of the face, having the hair 
falling off. (Mgh.) __ Also, the former, Heavy 
in tite belly; (K,TA ;) slow; applied to a man. 
(TA.) as The former also signifies Human excre- 
ment or ordure; or thin human excrement or 

ordure ; syn. ^>J^« (Sgh, K.) [See also JxU.] 

hj\, and its fem. i\iai : see US, in four places. 
^_>UgbJt also signifies The spider: or another 
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creeping tMng, that ttinge, or hitet, vehemently : 
(]^ :) thia is from Lth, as in the O and L : but 

in the Tekmileh we find i\Lii\, like Mi, [app. a 

mtstake for iVkltl, like Sii>,} a certain tmaU 

creeping thing : or, as some say, it is lL£jt, of the 

measure of U}. (TA.) 

L ili3, (9, A, K,) aor. ^ , (K,) inf. n. ^^, 
(§,) He gave vent to it; or made it to flow forth, 
run, or ttream ; namely, water, (§, A, K,) and 
blood, and the like. (]^.) Uj or^j [thought by 
MF to be s^M, but I see no reason why it should 

not be kr-AJ,] said of a wound, means It flowed, 
or ran, with blood. (TA.) 

7. sf'ouil It (water) had vent; or U flowed 
forth, ran, or ttreamed; (S, A, ]g[;) in, or 
through, a >^.«»« : (S, TA :) and in like manner, 
rain : (TA :) and blood from the nose. (S, TA.) 
i_ [Hence,] 4«il ^.^ot^li <^ ^Uo | He called out 

to him and he sprang up and ran to him. (A, 
TA.) 

^r-'Mj, applied to water, (^,) and to blood, 
(TA,) Flowing, running, or streaming ; as also 

^^ and ^^^\ and t^^^iJl. (Ij:, TA.) You 

say '^yut j^J^^ [jl flowing torrentl. (A.) __ 

And [hence,] '^^\ ji, \ \Evil tlutt takes its 
course like a stream], (A.) ^ See also what next 
follows. 

^f-»j, (so in the ^, expressly said to be jLj^SiU,) 
or ^^^^, (so in tlie £[,) in some copies of the 
^, erroneously, >y. » ..«, (TA,) ^ water-course of 
a valley; a channel in which water flows in a 
valley : (S, K :) accord, to Lth, the rubbish and 
scum that collect in the channel in which the rain- 
water flows; but Az disapproves of this explana- 
tion of the word, and says that it signifies, in his 
opinion, tlie channel itself: (TA:) the pi. is 

OVJu. (S, K^.) One says, JL, C^ o*^' ^^ 
^IfjuJI, i. e. The torrent [or rather the torrents 

ran lihe the serpent called O^l- (A, TA.) 

See also 



OW*" -4 *«'"^ of long serpent : (S :) a great 
serpent; applied to the male and the female: 
(Msb:) a bulky and long serpent,, (Sh, K, TA,) 
that hunts the rat or mouse, to which latter animal 
the name is sometimes metaphorically applied, and 
tliat is more useful in the house than are cats : 
(Sh, TA:) or particularly the male [serpent], 
(^\t, Jf.,) that is yellow, and ruddy : (Ktr :) or 
the serpent in general, (ISh, K,) male Siud female, 
great and small: (ISh:) [also applied to an 
enormous fabulous serpent; described by ^w 

and others :] pi. ^>^Uj. (S, Mfb.) [S-^j 

^jci^juii The basilisk. (Golius, from a Glossary.)] 
m— o^t^oJI J>> ■ see »• 

^U3 ^jiZ, '»^, (A8,§,I^,) or 's^, (TA,) 

and >y.e/ U i.r, (§,) His mouth runs mth clear mater, 
having an extended [or a ropy] flow, (A?, §, ^,) 
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«^^jut : see %r^f "> three places. 

^ju« [The outlet, or place of outpouring, of 
the water of a watering-trough &c. ;] the place of 
passage for the water, in the side of a watering- 
trough or tank : and a channel, or conduit, for 
water: (KL:) pi. 4-f^- (?, A.) You say 
^^mJI >.,.«.< [The outlet for the water of the 
watering-trough or tank]: (S,A:) and.. h i.. l l»^.«.*< 
[the outlet for the water of the house-top] : (A :) 
and jii^\ .yju« [the outlet, or channel, for the 

rain-water] : (TA :) from >UI ^r-*' " ^^ S^^<^ 
vent to the water," or, " made it to flow forth," 
&c. (A, TA .) And aL jlJI 4-*U«, meaning The 
channels, or places of flowing, of the mater of the 
city : (K, TA :) whence it appears that MF has 
erred in saying that »y.jt^« signifies [only] a vb>* 
[or spout for conveying away mater from a house- 
top &c.] : not a channel, or place of flowing. 

(TA.) [See also ]y^, and 4-^^-] 



^UjuI: 



see < 



Bk.1. 



juu, as an epithet applied to a leguminous 

plant, or to an herb. Fresh, juicy, or sappy ; (S, 

A, ]^;) soft, or tender, (S, A.) You say juu juu 

in this sense ; (S, A ;) the latter word being an 

imitative sequent, not [generally] used alone ; 

but some use it alone : (S :) and it is said to be 

syn. with the former. (TA.) You say also SJ?) 

* f » ' • " •; 

»jka.« Sjju, meaning A fresh, juicy, ripe date. 

• •' #' 
(lA^r, TA.) And jju ^_^^ Soft, moist earth; 

(S, K ;) as also juuk.. (S.) __ [As a coll. gen. n.,] 
Fresh ripe dates : or dates for tlie most part in a 
state of ripeness : (K :) or ripening dates when 
they have become soft : n. un. with « : (As, S :) 
that which is ripening, but as yet hard and indi- 

9 ^ * J 9 t J 

gestible, is termed 3...^m., (As, TA.) [See j^.] 
^— Fresh butter: so accord, to Is-hiik Ibn-Ibra- 
heem El-^urashee, in a trad, related by him. 
(lAth, TA.) _ jjbo '^j jju a) U He possesxes 
not little nor muck. (Kl.) [Here, again,] the last 
word is an imitative sequent. (TA.) 

1. Jju, aor. - , inf. n. Jju, His teeth mere 
irregular in their places of growth, and overlying 
one another : (Msb :) [or he had a tooth, or teeth, 
in excess, or exceeding the usual number, and 
growing behind the others : see what follows.] 

And ^^^\ cJbu 7%e tooth exceeded the usual 
number, (Msb, T^,") being behind the other teeth : 
or entered beneath another, being irregular in the 

9 »I 

place of growth. (^.) [See also Jjw.] 

4. t>lbul, said of guests. They mere, or became, 
numerous, or many, (K, TA,) and straitened, or 
crowded, one another: (TA:) so, too, said of 
men coming to water. (^, TA.) ^ U^JU t^Jbul 
T/iey acted contrarily, or adversely, to tis ; they 
opposed us, (Lth, S, ]^.)..^ JajI said of a recom- 
pense, or reward. It was, or became, great, (K.) 
.^ And said of an afiiiir, It was so great that one 
knew not how to apply himself to it: (^:) it 
implies incongruity. (TA.) 
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Jju : see Jju. 

ji5 (J^, and Ham p. 647) and tjjw and 

♦j^, (K,) the last from Ibn-'Abbdd, (TA,) 
A tooth in excess, or exceeding the usual number, 
(K, and Ham ubi supri.,) behind the other teeth : 
(K :) or the entering of a tooth beneath another, 
with irregularity in the place of its growth: (^:) 
or ^ijaj signifies superfluities in the teeth, and 
irregularity in their places of growth, so that 
they overlie one another: (S:) or the teeth's over- 
lying one another, and the excess of a tooth among 
them [beyond the usual number-]. (Har p. 243.) 

— And jJu (S, K, and Ham ubi suprjl) and 
'''Jju and *Jju (SI) An excess, or a redundance, 
(K and Ham,) [i. e.] a small teat in excess, [in 
addition to the usual number,] (S,) in, or among, 
the teats of a sheep or goat, (S, ]^, Qam,) and of 
a she-camel, (S, ^,) and of a com: (If,:) it does 
not yield milk, though hyperbolically described as 
doing so, (S. [But see Jyu.])__AIso Jju, 
[not JUu as in Freytag's Lex.,] A certain ani- 
malcule that appears in a skin used for kolding 
water or milk when its odour has become bad. 
(Ibn-'Abbad, ^.•) 

Jju : sec Jju, m three places. 

Jju : see Si\ju, __ One says in reviling a man, 

) ^ t f I ri ft 

J«jDl3 JjtiJI IJJk, meaning This ignoble fellow, 
that is naught. (Ibn-'Abbad, TA.) 

jybu : see Jju. ..^ Also A cwc, or she-goat, 
that may be milked from three places, or four, 
(lbn-'Abbdd,K,) by reason of an excess in the 
[number of] teats. (Ibn-'AbbAd, TA. [See also 
J^.])^ Angry. (Lth,K.) 

jui : pi. of 4iiS [q. v.]. (T^ in art. ^r-Jbu.) 

Jlxj : see <UUj. 

Jyu, applied to a she-camel, a cow, and a 
sheep or goat, Having an excess, or a redundance, 
in the [number of] teats : or having, above Iter 
teat, a small teat : or having a nipple in excess : 

9 J 

(K :) or a ewe, or she-goat, Itavinga^Jju [q. v.]: 
or, accord, to some of the lexicologists, a ewe, 
or she goat, that may be milked from her Jju. 

(Ham p. 647. [See also J^iij.]) jyii ijJS> 

A wound made with a spear or the like from 
which the blood is scattered, or sprinkled, (TA.) 
.^yj^iu sj^-^^ A numerous army, (TA.) And 
Jyu A . .?^ An army, or a collected portion tkere- 
of, having with it much rabble and many followers: 
(^ :) regard is had in it to multitude and crowd- 
ing. (TA.) 

2i\ju, a determinate noun. The ^^Jbu [or^bx] ; 
(S,0;) as also* Jju : (IDrd,TA:) or the femaU 
s.,Jbu; as alsotjui. (^.)»:^| i)ui Dry 
herbage : or ii\ju is [the plant commonly called] 
^^JJ2J\ 4^6 [see art. ^^JLiu] : (JS. :) this is from 
A^n. (TA'.) 

Jju I A man whose teeth are irregular in their 
places of gromth, and overlying one another : 
(Msb :) or having superfluities in his teeth, and 
irregularity in their places of growth, so that 
they overlie one another : (§ :) or having a tooth 

43 
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t» exeat, (Mgh, 5>) hehind the other teeth : 
(^f :) or having a tooth entering beneath another, 
being irregular in the place of groroth : (K:) 
fem. i^ji, applied to a woman ; (S, Mgh, Msb, 
^ ;) and also to a gum (ill) : (K :) pi. Jju. 
(Mjb, TA.)^yl portly, or corpulent, personage, 
or chief, characterized by superabundance* of 
benificence, or bounty. (Lth, K.) 

Jjd* Spread, scattered, or sprinfded. (TA.) 
• ft f • 
__ Jjbl* ij^ [A company of men coming to 

mater] straitening, or crowding, one another. 

(1^.) O^^ >^l 'Sf- The people, or company 

of men, came in a connected, or continnous, body. 

(TA.) 

SSjum i^jI a land in which are viany ^Vau 
[or foxet] ; (S, K ;) like sJmm meaning " a land 
in whicli are many w>;U» [or scorpions] ;" (S ;) 
aa also iJLals. (1^ in art. ^,JL«3. [But see this 
InRt word.]) 



Q. 1. >^JLju lie (a man) ron« cowardly, and 
eluded, or turned away, or went (Ai» way anrf 
that, or to /Ae Wjr/jt and left, quichly, and deceit- 
fully, or guilefully ; as also » .^Jiju S . "! : his doing 
80 being thus likened to the nmning of tlie «,JLju. 
(TA.) And \3ji *U ...Jbu [lie was cowardly, 
and eluded him, or turiud away from him, &c., 
through fear] ; i. e., from another man. (TA.) 



Q. 2. .yjlitl."> : sec above. 

»yJu3 [The fox ; cani* vul/>e» of Linn. : but 
in the dial, of Egypt, the jackal; canis auretis 
of Linn. : tlie former animal being there called 
)j' ri- " ^1, as it oilen is by the Arabs of other 
countries:] a certain beast of prey; (TA ;) well 
known : (^, IKl :) applied to the male and the 
female ; so that one says j£a'^ «.,JLaj and wJju 
,jLj| ; but if one would designate the male by a 
•ingle word applying to it only, he says ' ^UUJ, 
with damm to the «1> and J: (lAmb, Msb:) 
or the former applies to the female : (K :) or the 
female is called t^au; (Ks,^, Msb, K ;) and 
the male, ^ o^ (Ks.S.Ij:) and C^S (¥.) 
[accord, to some,] like as one says <y/i& [and 
O'^j*^] <^(^ V>^: (Mfb:) or„,JUJ is the male; 
and the female is called 'iXju : (Az, TA : [but see 
this word is art. JjiJ :]) the pi. of ..^.Jlau is ^^Uu 
and JU3, (^,) accord, to L^: but ISd dis- 
approves of this [latter pi.] ; and Sb does not 
allow it except in poetry. (TA.) F charges J 

with error in citing, as a proof that * oW**^ sig- 
nifies the male, the following verse : 

[J$ he a Lord, upon whose head the hefox makes 

water? (the v '" *-^^ji ''^•"g *y™- ^'*» l5^ * 
■o in the Mughnce, in art. v ^*^' indeed is he 
upon whom the foxes make water!] said by a man 
who wai kee|ier of an idol, on seeing a he-fox 
make water upon it : but in this, F opposes also 
Ks and others; and it is aaserted by Kveral autho- 
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ritics that the correct reading of the word ^IfJjiJ 
in a trad, whereby F attempts to establish his 
charge against J is not oW»^> (^ual. of <.fXaj, 
as he pronounces it to be, but oW**^> ^hich is 

said to be the masc. of >yJl«3, like aa O'^"*' ^^^ 
* 'J • » *•% *'#^ 

ij\lji* are mascs. of ^yiil and w^^. (TA.)_i. 

>T-.>«..M i\i [for which Golins seems to have found 

in a copy of the T^ ^.infjl >l^>] A well-known 

disease, [namely, alopecia,] (S, I^L,) tn consequence 

of which tlie hair falls off. (S.) — >y..UJrJI ^^,^ 

[Fox-grape: rendered by Golins " uriB vulpinte, 

i. e. solanwn ;" but now applied by some to the 

gooseberry : and the solanum nigrum, or garden- 

nightshade, is now commonly called ,^jJI «,«;»:] 

a certain astringent, cooling plant : seven (or, 

as in one copy of the '^, nine) oC». [which here 
seems to mean berries] thereof, swallowed, are 

a cure for the jaundice (o^^0> <""^ ''"P P^g- 

nancy, (K,TA,) lihe tlie berries of the p^j^ [or 

castor-oil-plant], for the year, or, as some say, 

absolutely. (TA.)=sA hole, or aperture, (^^a^^,) 

whence rain-water flows. (TA.) [And particu- 

■• • ' 
larly,] The outlet, hole, or aperture, (^jiL^, S 

and Msb, or j^^, K, or v^> TA,) whence the 
rain-water JtoKS from the place where dates are 
dried. (S, Msb, K, TA.) And The place whence 
the water flows forth (L, K) from, (L, TA,) or 
to, (K, [probably a mistake,]) a watering-trough 
or tank. (L, K.) ss The upper extremity of a 
spear-shafi that enters into tlie head t/iereof. (S, 
]^.) — The lowest part of a palm-shoot when it is 
cut from [the root of] the mother-tree : or the 
lowest part of a [shoot such as is termed] ■^^»\j, 
on the trunk of a palm-tree. (AA, T^.) 

iJju : see ,,,Jlau. =a Also The os coceygu, or 

9 J 9 I 

tail-bone; syn. ^.^ajuac. (K.)__AndThe770</ex, 
or the anus; syn. wwl. (K.) 

^Uiju : see %,JbLi, in three places. 

«tg,;.U.i A running of the horse like the running 
of the dog. (K.) 

ilSai : see %,JIju, and see art. Jju. 

ifJLule t_,0)l A land having ^Uj [or foxes] : 

(S :) or, having many thereof; as also iXa«* ^jt ; 

>' '' 
(^;) which is from ii\au; or it may be from 

«,Jbu, like «yuM applied to " a land having many 

ojUfr [or scorpions]." (S, L.) 



1. i>5, (T, A, K,) aor. '- , (K,) inf. n. >i, 
(T,) He broke it ; (T, A ;) namely, a part of a 
wall ; (A ;) he demolished it : this is [said to be] 
the primary signification : he demolished it, or 
pulled it down ; namely, a wall : (T :) and he 
broke it (namely, anything, [as a wall and a 
vessel, &c.,] A) so cu to make a gap in it, or a 
hollow in its edge. (A, K.) — Also, (lA^, 8, 
MsbjIC,) aor. as above, (Msb, K,) He broke kis 
jaj [or front teeth], (S, Mjb, T^,) or Am teetk. 
(lA^r, and TA aa from the ]KI.) And jkj, in the 
pass, form, inf n. jyt^, He (a boy) had hit jii 



[Boos I. 

[or fnmt teetk] broken. (Msb.) ... 4^ C>jU I 
pulled out kit tooth. (El-Hujeymee, TA.) And 
jk) He (a man) had a tootk, or teeth, pulled out. 

(Ab,TA.) Also 'jii, (AZ, S, Mgh, Msb,?:,) 

inf. n. jki, (AZ, Msb,) He (a boy) sked kis cenr 
tral milk-teetk, (AZ, S, Mgh, K,) or kit ^ [or 

**' 'a* 

front teetk] : (AZ, Msb:) or'^^l has this latter 
meaning, (A,K,) or ♦^l ; (As, TA;) and ^, 
(]J,) or t^Sj, (Sh, TA,) or t^, (Msb,) signi- 
fies ke tked kit teetk : (Sh, Msb, 1^ :) jii is faid 
to have this last signification in the Kif&yet el- 
Miitihafi[idh ; and ^jiu\ and ^^t are there said 
to have the contr. signification, explained below 

[see 8]. (Msb.) —.jmj also signifies He kad kit 

nioutk bruited; and so ^^1. (]^.) ^b <UJlbl ^, 
aor. - , He stopped up, or obstructed, tke gap, or 
breack : thus the verb bears two contr. significa- 

9 J *9 ' * 

tions. (K.) And ^^jiu We stopped up, or 
obstructed, against them the gaps, or passes of the 
mountain ; (S, TA ;) we stopped up, or obstructed, 
against them the place of exit, so that they knew 
not what way to take. (A.) 

4: see 1, in two places: ....and 8 also, in two 
places. 

8. >5t (AZ, Sh, S, Mgh, Msb, K) and j^l 
(AZ, Mgh, M?b) and >il, (1^,) originally 'ji^\, 
(AZ, S,K,) He (a boy) bred his central milk- 
teeth, (S,) or Am Ju [or front teeth] ; (Sh,*M?b, 

K;) as also tjiJi: (K:) or ke bred kis teeth 
after the former ones had fallen out : ( AZ, Mgh :) 
and "^1, mf. n. jUul , of the measure otjtj£ai, 
inf. n.j9\j£s\, ke grew his jiu [or front teeth] 
after the former ones kad fallen out : by some, 
jiu\ and jxi\ are used specially in relation to a 
beust: the Bcnoo-Kilub thus used the former; 
not in relation to a boy. (Msb.)—. Sec also 1, in 
five places. 

^ The front teeth; (S,A,K;) syn. ^i-Ii; 
(Msb;) described by a poet as eight in number, 
four upper and four lower : (TA :) afterwards 
applied to the central incisors : (Msb :) or all the 
teeth (TA) while they remain in their places of 
growth, (K,TA,) before they fall out : (TA:) or 
the teeth, (^, TA,) all of them, whetlier in their 
places of growth or not : (TA :) or the mouth : 
(J^:) pi. j^. (TA.) [Hence, i>5 SU.J, He 
laughed so as to show his front teeth, or his teeth.] 
-^ Any gap, opening, interstice, or open inter- 
vening space, (M,K,) in a mountain, or in the 
bottom of a valley, or in a road along which 
people pass ; (TA ;) as also t IJu : (A,* TA :) 
or the latter signifies a gap, or breach, in a wall 
&c. ; the hollow of the broken edge of a vessel 
&c. ; and its pi. is jiu. (S.) You say, tUiji.* *Jjk 

^9 ^ -t , ' ' * , ^ 

VjJu \^ This it a city in which are gapt, or 
breaches. (S.) ^— \A frontier-way ofacceu to a 
country, [in the CK, ^^ji is erroneously put for 
p-Sj^t the word occurring in its place in MSS. of 
the 1^ and in the S,] such as it a place of fear ; 

(S, 5;) as also ^j^jij: (K:) the part of' a 
country yroTO wAtcA the invasion of the enemy it 
feared; so that it is like a gap in a wall, from 
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which one feftra the invasion of the robber: (M«b:) 
a place from, or through, which one fear* the 
enemy's coming, in a mountain or fortreu : (T, 
TA:) the frontier of a hostile country: (ISl:) a 
jiiaee that is a boundary between the countries of 
the Muslivu and tht unbelievers: (lAth, TA:) 



pi. jyu. (Mab.) You say, ^iuJI 



o:^ 



t [Such a one stops up, or obstructs, the frontier- 
access of the country by his bravery]. (A.)^ 

See also «yu, in two places. __ tjyu \y,^\ \ They 
became dispersed, or scattered, (S'K., K,"^,) and 
lost, OT in a state of perdition: (A,K:) sing. _^. 
(JK,I^.) 

• '•' ffo' ••' 

ijii ; pi. jiy : see jii, in two places. _ Also 

The pit of the uppermost part of the breast, or 

chest, between tlie tno collar-bones; (S, M,!l|^;) 

the pit in the miildle of the jm-J : pi. as above : 

(Mf b :) in a camel, the pit which is the stabhing- 

> » > 
place: and in a horse, [the part'] above the j^^, 

(K,) which is the prominent portion of the j»»j, 
between the upper parts of the 0^>*v* [•*'■ '"''' 
portions of flesh on the right and left of the 
breast], (TA.)__A tract, or quarter, of the 
earth, or of land ; (JK,I^;) us also ♦>j'. (TA.) 
You say, aJL* S^iDI ilU/ U There is not, in that 
tract, or quarter, of the earth, his, or its, like. 
(TA.)^_^ plain, level, or even, road; (K;) as 
also ^ jij : (TA :) or any road that people tread, 
or pass almg, with ease; because they furrow its 
surface: (T, TA:) pi. as above. (A.) [Hence,] 
I jiu The rvuys leading to the mosqve : or 

Jl ijiu nienns the upper part of the mosque 

t ' » ' f I 
[app. next to the kibleh], (TA.) And jiy»^ ^ 

jka.^1 j«j ! [//e travels] the ways of glory. (A.) 

ii}^' 8ee>J. 

S^U The root, or lower part, of a tooth : pi. 
>i3. (JK.) 

jitLt The jilace through which a tooth passes, in 
the head [or gum]. (TA.) 

- - ■ see what follows. 



jyJL Having his jiu [or front teeth], (A,) or 
Am teeth, (lAar, TA,) broken. (lA^r, A, TA.) 

^^ Having his mouth bruised; as also ^jsu^. 
(TA.)^A boy (AZ, S) shedding his central 
milk-teeth, (AZ, S, K,) or Ai* jiu [or front teeth]. 
(AZ,A, M»b.) 



4. ^^1 It (a valley) produced the hind of plant 
called jAii : (K :) or abounded thereivith. (A, 
TA.)^ And |// (the head) became like tAe<UUi 
tn whiteness. (K, TA.) 

>U3 A kind of plant, (§, Mfb, 5, TA,) gene- 
rally (Msb) found in the mountains, (§, Mfb,) 
having a green stem, (TA,) which becomes white 
when it dries, (S, Mfb, TA,) and to which hoari- 
ness is likened ; (S, Mfb ; [Golius, app. misled 
by a false reading in a copy of the S, says "simile 
anetho ;"]) it has a thick [head, or blossom, such 
as is called] i^-t, and [it is said that] it does not 
grow save upon a black mountain-top, and is 
found in Nejd and Tihdmeh: (TA:) A'Obeyd 



jii—jii 

■ays that it is a kind of plant, (TA,) IF, that it 
is a tree, (Msb,) with a white blossom and fruit, 
(Mfb, TA,) to which hoariness is likened: (TA:) 
it is called in Persian <U*j> ; (K ; [written in 
different copies of that work a.U;j and <u«)^ and 
*i.tji ; the last of which is said in the TA to be 
the right reading ; a word said to mean worm- 
wood, and hyssop; or, accord, to Meninski, as 
mentioned by Freytag, zedoa^-y ; but this last is 

called in Persian lyjj, with which word <u«jj 
may have been confounded;]) or ^t^\ o^j.>> 
(S,) or jL.».<l A^jd, in which [SM thinks] the 
former word is a contraction of ti\^ ji ; the two 
together meaning " in the middle white :" (TA :) 
the n. un. is with S : (S, ^ :) and * >l««it is a 
quasi-pl. n. ; (^ ;) as though the •) were a substi- 
tute for the » of iiijl. (TA.) 

^U A colour white like the jt\ii : (^ :) in the 
L, a head wholly white. (TA.) 

'AJu\: seej^ui. 



1. C-i3, aor. ^ , (S, Mgh, K,) inf. n. !Uj, (S, 
[in a copy of tlie Mgh, -^iu,]) She, or it, bleated, 
or cried, (S, Mgh, ^,) [on the occasion of bringing 
forth, and on other occasions;] said of a sheep or 
goat[&c.]. (8,Mgh,K:,TA.) 

4. ij«jl He viade a sheep or goat [&c.] to utter 
the cry termed .UJ. (l^.)sss,ju\ l«i <C:^\ I 
came to him and he gave not anything : (K :) or 

L5^j' ^j L5"^' ^ ^"'^ '" 9'^^'^ ""' " sheep 01- 
goat, ^c, that uttered the cry termed .UJ, nor a 
camel that uttered the cry termed «Uj. (TA.) 

«yu A single cry of the kind termed >Uu. 
(TA.) 

!Uj The bleating, or crying, or cry, (S, K,) of 
the sheep and goat and the like, (S,) or of the 
sheep or goat, and gazelle, &c., on tlie occasion of 
bringing forth, (M, K,) and on other occasions ; 

(M ;) as also * SgfiLi, like <Litj in relation to 
camels,' and aXaUo in relation to horses. (TA.) 
axs Also, (K,) thus we find in the copies of the 
]Rl, but correctly t a^liJ, as in the Tekmileh [and 
in the JK], (TA,) The fissure in the lip of the 
sheep or goat. (K..) 

j^iUj : see what next precedes. 

^ [part. n. of ^Ju : and hence, i^] A sheep 
or goat [&c.] ; (TA;) as also [its fem.] JgiU. 
(S, 1^, TA.) You say, ilj '^'^ ^'ii<* (TA) and 
it^i) ""^i Xk'^ '<^ ^ (S, TA) He has not a sheep 
or goat, nor a camel : (S, TA :) or 'j^ Setlj a) U 
itb\j he has not a she-camel nor a sheep or goat. 
(Har p. 333.) And tij ^ii ^^ ^1 iW ^ iThere 
is not in the house any one. (S, TA.) 

a^li fem. of ^l3 [q. v.] See also fui. 



U3 



<??i 



JUJ, (T, Jm,S, M,](^,) of the measure jUi, 
(^,) or :u5, (Mgh, Mfb,) of the measure of ^[fi. 
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(Msb,) [a coll. gen. n.,] 1.5'. Jj^ [i.e. Mustard]; 
(S,M,^;) in the dial, of the people of £l-Ghowr: 

(M:) or ijij^ worked together, or mixed up. 

t >■ ' J " 

or compounded, (^\ju»,) with cL^ [i. e. sauce, 

or fluid seasoning] : (M, Mgh :) or what is called 

'^j^ (§, M, 5, TA) tn the dial, of the people of 

El-Ohowr, (TA,) or, (M,) which is the same 

thing, (TA,) what is called i\iji\ ^ (M, Mgh, 
Msb, TA) tn the dial of the people of El-'Irdh, 
(TA,) which is eaten in ease of necessity : (Mfb : 
[see art. jwj :]) n. un. with * : (S, M, ^ :) the 
• may be original, or it may be substituted for 
^ or y. (M :) Sgh says, in the O, that ho thinks 
the latter to be the case. (TA.) It is said in a 

trad., ;UUlj ^\ ;Ul)l Jh> Jij^h^ L5? '^ ^ 
[What remedy is there in the two most bitter 
things, aloes and the .UJ ?]. (T, Mgh : but in 
the latter, the last word is without teshdeed to 
the o.) 



>5 



1 : and 2 : see 4. 



4. »jii\ He bound, lied, or fastened, upon him 
ajij [or crupper] ; (S, M, A, Msb, KI ;) namely, 
a beast, a horse, an ass, or a camel : (S,* M,* 
TA, &c. :) or he made for him (namely, a camnl 
or an ass &c., TA) a ^ [or crupper]. (M, K.) 
[Hence,] ;^ i*^ Aj^jbl J [app. I imposed upon 
him a bad sale so that he could not rid himself of 
it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A, 
K.) _^ I He drove him, or urged him on, from 

behind; (A, K ;) as also ^ »jiJ, inf. n. j^uJj ; 
(Kl ;) in some copies of the K, ♦ »yiJ, aor. - . 
(TA.)__0>ijt She (a goat) showed, or gave 
evidence of, pregnancy, or bringing forth. (K : 
in the C]^, 'i'^^\ sZ^ : in MS. copies of the K, 
and in the TA, h'^^l) 

10. jilL,] I He (a man, M) put [a part of] his 
jjjl [or waist-wrapper] between his thighs, twisted 
together; (M,K;) he (a wrestler) turned bach 
the extremity of his garment [betn-een hu thighs] 
and stuck it in the part where it was bound 
round his waist : (A :) or 4^ ^ii:.*!, (§, Msb,) 
or •jlji^, (T, Mgh,) or '»j\j\ jhL.\, (Mgh,) he (a 
man) turned back the extremity of his garment 
between his legs to the part where it was bound 
round his waist ; (S ;) or he (a wrestler, T, Mgh) 
bound his garment, (IF, Msb,) or Aia jjjl, (T, 
Mgh,) round the lower part of his body, (IF, 
Mgh, Msb,) or round his thig/is, (T,) and then 
turned back its extremity between his legs, and 
stuck it in the part where it was bound round 

his waist, behind. (T, IF, Mgh, Mfb.) -^^^irt, 

said of a menstruous woman, signifies the like ; 
(Mfb;) li.q. > l ^i3; (A, Mfb;) She closed 
her vulva with a broad piece of rag, or stuffed it 
with some cotton, and fastened the [or each] ex- 
tremity of the bandage to a thing tied round her 

waist. (T,L.) And>ki:-l,(M,)orAJJk^>Si-l, 

(S, A, Mfb, ^,) said of a dog, t He put his tail 
between his thighs, (§, M, A,* Mfb, ]KI,) making 
it to cleave to his belly. (M, ^.) 

>5 (S,M,Mfb,¥:) and ^'Ji (M,?) The vulva 

48* 
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of an animal of prey, (Af , T, S, M, M|b, T^,) and 
of any creature that has claws, or talons: (S, Msb, 
If. :) or the vagina thereof: (M, 1^ :) and meta- 
phorically used in relation to other animals: (Msb:) 
thus applied to that of a cow, (S, M, TA,) and of 
a marc, and of a ewe, and of a woman: or 
applied to that of a cow it is proper, not tropical. 

(M,TA.) Also, accord, to AA and others, The 

anu*. (Mz 44th ey.)aD See also J&}. 

jii: Ke jii. 

jii, (9, M, A, Msb, ?J[,) and sometimes '^jii, 
(^,) The [crupper, or] strap, or thong, at the 
hinderpart of the saddle; (M,^;) tho a]>jiendage 
of the saddle that it put beneath the tail (Mgh) 
of a beast, (^, A, Mgli, Mfb,) of a horse, an ass, 
or a camel : (T, TA :) its two ends are bound to 
the ijttt^ : (IDrd in his book on tlie Saddle and 
Bridie, p. 4 :) pi. JuJ*l. (Msb.) 

jil» : sec what follows. 

jUL^ a beast that throms its saddle backwards. 
(l?,M,A,K.) — \ A catamite; syn. jjyU; (^;) 
J^i ^J\ ; (M a» also tjif.. (M, Ijl.) 

Jj>3 The fc^J [or base] of a date : (S, JS. :) 

or the ju*} of a full-grown unripe date ; i. e., tlic 
round portion of its covering, Surrounding the 
stalk, and adhering to the upper part of the date: 
(Mgh:) or the ;>rtr( (El-'Adebbes, A'Obcyd, S, 
¥.) of tlie date (El-'Adebbes, A 'Obcyd, S) to 
which the ]t«i adheres : (El-'Adebbes, A 'Obeyd, 
9, 1^ :) or, accord, to Lth, the connecting medium 
(W^) between tlie stone of the date and the ]t«5 ; 

and AZ says tlie like : (TA : [sec ^joji as sig- 
nifying a sort of dates of 'Omdn :]) or a raceme 
of which the dates luive been eaten, or of which 
all the dates have been stripped off except one or 
two or three: (ISh, TA :) pi. JijUi ; (§, ?I ;) 

explained by Ks as meaning the cU3l uf full- 

t >#/ ^ 
grown unri|)c dates. (^.) i^ij^ is a dial. var. 

thereof. (TA in art. «3^-) The pi. also signifies 

The bases (cU3l) of grapes: (JK:) or the J^jli 

of a grape is wliat adheres to the raceme ; and 
a closed perforation therein. (Mgh.)_[Hcncc,] 

i}ijij a) U t He possesses not anything. (JK, 
Ibn-'AbbAd,?j:.) 

1. [JiJ, accord, to Golius, as on the authority 

of J, quasi Ji^, t. q. v^O* '■ ^' -^' subsided; 
said of any sediment: but I do not find this in 

the §, nor in any other lexicon.] sao ^^>)l J^, 

(If.,) aor. i , inf. n. jij ; (TA ;) or t ^53 ; (go 

in a copy of the M ;) Jle placed a JUu [q. v.] 

beneath the hand-mill. (M,lf..)mmsJJii, (Lth, 
T, T^,) aor. ' , (TA,) inf n. jH, (T, M,) He Uft 
it, or ca»t t< away a* a thing of no account, or 
neglected it, {*£»^, Lth, T, M,) or he scattered 
it, strewed it, or ditpened it, (*^, ^,) all of it, 
(Lth, T, TA,) at once. (Lth, T, M, ^.) 
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2. >u£jV^ o^\ Jt jIJ, inf. n. J^Aij, He 
ate wheat, or other food, with the milk. (Ibn- 
'Abb4d,]K:.)aBSeealsoL 

3. [JiU probably signifies t He ate ^JJu, i. e. 
grain, ice. ; as Golius has assumed from the ex- 
planation, in the S and K, of the act. part, n., 
which see below : or 4Xi\i he ate ^Jij with him.] 

Accord, to Ibu-'Abbdd, (TA,) «JL»U is syn. 

with Aii'li, q- V. (K,TA.) 

4. ^Jju\ It (wine, or beverage,) had in it JJu 
[meaning a sediment, or dregs]. (Zj, K.) 



6. dJilj t It (a radical, or hereditary, evil 
quality) withheld him from generous actitms. 
(Ibn-'Abbttd, T^, TA.) = t He overcame him, or 
subdued him, [as though] putting him beneath 
him like the J\ij. (TA.) 

jli The sediment, or settlings, of anything; 
(S;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion 
that sinks to the bottom of a thing, (T, M, Msb, 
K,) beneath the clear portion ; (T, Mfb ;) as, 
for instance, of water, and of broth, (T A,) and of 
medicine, (T,TA,) and the like, and of a cooking- 
pot, [i. c. of ite^contents,] (T,) &c. ; (TA ;) as 

also t jiU. (IDrd, M, K:.) XGrain, (T,S, 

M, K, TA,) and whatever is eaten offesh-meat or 
bread or dates ; and particularly when people are 
in want of milk: (T:) or flour ; and what is not 
drunk, as bread, and tlie like : (TA :) or the 
refuse, or worse sort, of >Ui» [i. c. wheat, or 

other f(/pd]. (Ham p. 7G8.) You say, iUJI Vj-" 

• ^ • )" ' ^ 
Jij j^ ^Jl* J [He drank water, or the water, 

not upon, \. e. not having eaten, grain, ov flesh- 
meat, &c.]. (A in art. Cr^^t'.) ^Scc also JUj. 



Jju : sec JUu. 

(Jaj t One who eats Ja5. (K. [It seems to be 
tlicre indicated that the latter word is to be under- 
stood in this case in the former of the senses 
assigned to it above ; but it. is not so.]) One says, 

Jn^ <'l£> JaIjI J-J, »• c. t He who eats jh 
[or grain, &c.,] is not like him who drinks pure 
milk. (TA.) A.nil^^^^^ I They are eating 
jii, i. e. grain, (T, S, M, K, TA,) or flesh-meat, 
or bread, or dates, (T,) [Sec.,] being in want of 
milk ; (T, S ;) the hardest of the means of sub- 
sistence (T, S, M) to the Bedawee. (T, S.) 

liJu, (T,) or aiii, (TA,) t Somewhat remain- 
ing (T) of dates, in a sack : on the authority of 
a j)erson of the tribe of Suleym. (T, TA.) 

JliJ Slow; (S, M, Mgh, K;) applied to a 
camel (T, §, M, Mgh, K) &c. ; as also t Ji3 ; 
(^ ;) and JUj : (K in art. Jju :) one that will 
not rise and go save with reluctance: (T:) the 
fii-st thus written with fet-h [to the ^] in the 
generality of books; but in the Tekmileh [of the 

'Eyn] *JU3, and there said to be applied to a 
beast and to a man. (Mgh.) 

^\i$ : see the paragraph next following. 

JUJ The thing by which the mill is preserved 
from the ground ; as also *^^ : (M, 1^ :) it is a 
shin that it spread beneath the hand-mill to pre- 
serve the flour from the dust; (T;) a shin, (§, 
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Msb,) or the like, that is put beneath the mill, 
(Msb,) [i. e.,] which is spread, and whereon is 
placed the mill, which is turned with the hand, 
(S,) tn order that the flour may fed! upon it. (S, 
Msb.) When the JUu has another thing to pre- 
serve it from the ground, this latter is called the 
^U^. (M.) Zuheyr says, (T, S, 5,) describing 
war,'(T,) 

(T, S, K,*) meaning [And it frets you as frets the 
mill] when it is with Us JU3 : for they do not 
place a JUu beneath the mill except when gfrinding. 
(K.) ^ Also, (sometimes, S,) The nether, or 

lower, millstone ; (S,K;) andso'JUU. (K.)— _ 
And A ewer; syn. i^^l: (lA^, T, M, ^:) oc- 
curring in a trad, in which mention is made of 
washing the hand therewith. (T, M.) bb See also 

jiii. 

JiU : see ^Jii. ^ Hence, as some say, metony- 

• * 
mically, (M,) Dttfl*/; ordure; syn. «s<k.j. (M,^C.) 

* ■ I * 2 

JiLo: see Jij. 



» t" * " ^ 



L *ju o-Uu*, (S, M, A, ?:,) aor. S (?, ?,) 
inf n. C>io, (S^ M,) X Hit hand was, or became, 
rough, or callous, [as though resembling a iiij of 
a camel,] (S, M, A, K,) and blistered, (A,) from 
work. (M.) ■■ i"«t, (S, ]K,*)aor. - , inf. n. ^jii, 
(S,) Slie (a camel) struck him with her oUkS [pi. 

of iiii, q. V.]. (§,K.») And iiii, (T,M, 

K,) aor. as above, (K,) and so die inf. n., (T, 
M,) He im}>elled, pushed, thrust, or drove, hitn; or 
pushed, thrust, or drove, him away, or liach : (T, 
M, K. :) and struck, or beat, him. (M.) — Also, 
(T, M, K,) aor. - (M, ]K) and ^ (M,) inf. n. 

^, (T, M,) He followed him : (M, K :) or he 
came to him from behind him : (T, K :) or you 

suy, s^^ilii 'i\»- as meaning he came closely jmrsuing 
a thing, having almost overtaken, or reached, it : 
and ^»v-**>^ J*> B"^ .^»v<«<.j, he went along, or 
awny, following them. (M.) ___ And i^^^t i>AJ, 
aor. , , inf. n. yjij. He kept, clave, clung, or held 

fast, to the thing. (M.) _ And J^ji\ o^ He 
associated with the man in such a manner that 
nothing of his case was hidden from him. (T.) 
[See also 3.] 

3. iuiU, (T,S,K,) inf.n. 3Ji\iJ>, (T,) He sat 
with him : (S, ]KI :) said to be derived from UL> : 
as though meaning he made the Uu [or loner 
portion of the fore part] of his knee to cleave to 
the aIaj of tlie knee of the other : (S :) or he sat 
with him, knee to knee, or each sitting upon his 
knees, fighting with him. (T.)__//e kept, clave, 
or clung, to him, (T, 5>) speaking to him. (T.) 
[See also 1.] — He consulted with him in order 
to know what was in hit mind; and kept, clave, 
or clung, to him, tluit he might know hit inward 
state or cote, or his opinion, or his mind. (M.) 
[See 1, last signification.] __ '.^jiJ\ ,^jl» *ii\j He 
aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.) 

4. »j^ ,^>ijt It (work) rendered his hand rough, 
or callous. (S, ^.) [See 1, first signification.] 
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fjii Weight : or a weight : syn, Jii. (T.) 

^ A diuate in the 3jij [q. v.]. (K.) 

ii\y» ^jii The sewed sides of a leathern water- 
bag. (S.) 

iJJu [The callosity, or callous protuberance, 
upon] the hnee ; and what touches the ground, [in 
the act of lying down,] of [the callosity upon the 
breast called] the ij£»j^ and the aitjju*, [two 
words Imving the same meaning, for the latter of 
wliieh the K erroneously substitutes the pi. form,] 
and of [each oftlie stifle-joints, i. e.,] the roots, or 
lower parts, of the thighs; of the camel : (M,K:*) 
pi. ^ and oU5 (M, K) and oU3 : (T, S, M :) 

the oUu of tlie camel arc the parts that fall upon 
the ground when the animal lies down, and that 
become rough, or callous, such as the two knees, 
.Jr.; (S;) the parts that are next the ground 
whcti the camel lies down, one of them being the 
ij£sj£9, with which they are five in number [as 
explained above] : or, as some say, tlie 3M is 
[only the stifle-joint, i. e.,] the joint between the 
thigh and the JL. [or leg properly so called], 
internally, [meaning anteriorly,] and [tlie knee, 
i.e.,] tUc joint between the shank and the arm : 
(T :) or, accord, to some, any part that is next 
the ground, of any quadruped, when he lies down 
like the camel and like the sheep. (M.)__Hence, 
(TA,) [The stifle joint, i.e.,] iiicjoint between each 
thigh and leg, internally, [meaning anteriorly,] 

of a horse. (M,K.) Hence also, (TA,) The 

huee of a man : or [so accord, to the M, but in 
the K "and,"] the place of union cf the shank 
and 'thigh : (M, K :) [or the lower portion of the 
fore piirt of the hnee, which becomes callous in 
consequence of much kneeling : see 3, first sen- 
tence. Ilcncc,] 'Abd-Allah Ibn-Wahb Er-Rasibcc 
was surnamcd oUuJI ji (S, M,K1») from his much 
praying, (M,) because long prostration produced 
nn [induRiting] effect upon hisOlUu: (S,K.:) and 
'Alee Ibn-El-Hoseyn Ibn-'Alce, (K, TA,) known 
by the appellation of Zeyn-el-*Abideen, (TA,) was 
[likewise] so surnamed, (K^, TA,) becaase those 
parts of him upon which he prostrated himself 
were like the iiii of the camel in consequence of his 
much praying : (TA :) so too was 'Alee Ibn-Abd- 
Allahlbn-El-'Abbds. (A,^i:.) — <dLi\o^uli\, 
(^, [in some of the copies of the ^ sLLJI, which, 
ns is said in the TA, is a mistake,]) or iXmJ\ \Xiiu, 
(AHn, M,) The two edges of the lower part of the 
&W, (AHn, M, ]gl,) [meaning,] of the dates [con- 
tained in the receptacle thus called; app. because 
the dates in the edges become more dry and hard 
than the main portion]. (AHn, M.) i^ Also A 
number, and a company, of men. (M, ^.) ^ 
And [as fern, of ^^>Aj, which is perhaps unused,] 
A she-camel that strikes with her oUb [here 
meaning her stiflejoints] on the occasion of her 
being milked. (M, ]^.) Her case is easier than 
that of the j^i|^. (M.) 

^2>A.^, (M,) or *^>A-», (TA,) may mean Large 
in the C>U3. (M, TA.) 



4^>A*«; 



see ijkitii 



I and see also J^U«. 



i^yu* A man who keeps, cleaves, clings, 
or holds fast, to his adversary, or antagonist. 
(M.) [See also J>idi.] 

,^jiu* : see |^U«. 

^UL A camel whose <Uu [here meaning his 

stifle-joint] has hit, or hurt, his side and hit belly, 

(¥.,'IA,) usually. (TA.) 

• '•* 

^^\^ Keeping to a person, or thing, constantly, 

perseveringly, or assiduously: (T, M:) or keep- 
ing, cleaving, or clinging, to another: as also 
♦jjjki* or t^>«l• (K, accord, to different copies,) 
[or, probably, o*~». q- v.]. 



1. 4UJ, aor. - : see art. j^^u. 

1. iu3, aor. - (M,]K:) and ^ (1^,) He followed 
him; (M, K ;) as also aAjI : or he was with him, 
near after him, or at his heels, (is though treading 

in his footsteps : (TA :) or J^JJjl Oyu signifies 
/ was with the man, near after him, &c. : and 
tytij ilik., fie came following him. (M.) .— 
ji^\ \£.^ I drove away, or drove away and 
pursued closely, or hunted, the people, or company 

of men ; syn. 0;>^ : (K :) perhaps from Aiil, 

t ' * ' 
which also signifies tijio. (TA.) 



2. jjJUl ^, (S, M, K, [in the C\, the verb 
is erroneously without teshdeed,]) He put the 
cooking-pot upon the ^IJl [ph of <Uul, q. v.] ; 
(S,M,E:;«) as also t liuji ; (M,K;) and 1^*51, 
(?:,) inf. n. <J^6 ; (TA ;) and l^iil ; (so in 
some copies of tlie 1^ ;) or \ij\, (so in other 
copies of the K, and in the TA,) inf. n. \J\ij\ : 
(TA :) or '^ UUil signifies he put, or made, fin- 
it ^\j\. (S.) [Hence,] il^l ,z^ I The 

wotnan was a wife of a man who had two wives 
beside herself; she being the third of them ; they 

being likened to the i^^\ of the cooking-pot 
(M.) And ^ i-iil t He took three women as his 
wives. (^C.) 

4. jjJUl iJul : see 2, in two places. See also 
Q. Q. 1 in art. out. -^ And ^^yul said of a man : 
see 2. 



• * J* * ^ J •* 



0. jj-rf ,j)jt 0'>M 1,5*^ [Evil origin, or a bad 
kereditary disposition,] withheld such a one (*.( j^ai 
[in the CKI, erroneously, a^ j^]) from generous 
actions. (]^.) 

!Uu, or !Uu ; n. un. with » : see art. U^. 

2^1 (S, M, K, &c.) and 1^1 (Fr, A 'Obeyd, 
]^) The stone [which is one of the three] whereon 
the cooking-pot is placed : (M,* T^ :) it is a stone 
like the head of a man : (T, TA :) pi. ^U'l and 
Olil. (§, K, &c.) [Sec more in art. Jul.] 

f^^Lu, and its fern. SUUo: see what next follows, 
in three places. 
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(Jkii, (M,) or ♦,yi«, (?, [but this is pro- 
bably a mistranscription,]) t A man of whom 
many wives die : (M, 1^ :) or of whom three 
wives have died: (M,?!:*) and 5U£i, (T, M,) 
or tjuL, (5, [but this, again, is probably a 
mistranscription,]) fa woman of whom many 
husbands die : (M, 1^:) or of whom three hut- 
bands have died : (M :) or it signifies also (^f) 
a woman who has buried three husbands : (lA^r, 
T, ]^ :) or SU£^ signifies [like 3Ju^] t a woman 
whose husband has two wives beside her; she 
being the third of them ; they being likened to 
the i5»lil of the cooking-pot: and "igA-*, +a 
woman of whom three husbands have died: and 
t otU, + a man of whom three wives have died, 

(S.) luii, (S,) or tjuLi, (K,) also signifies 

t A brand, or mark made with a hot iron, upon 
an animal, resembling the j^jiOl [of the cooking 

pot], (s,?:.) 



0, anditsfem.SeCt: sec what next precedes. 

i\Ju^ jji A cooking-pot put upon tke ^J^^^• 
(K* and TA, and M in art. Jul, q. v. [In the 
CIJl, erroneously, »UbJ*.]) 



1. ^, (S, A, J^, &c.,) aor. -' , (JK, M?b,) 
inf. n. 4-*J| (JK, S, Msb,) He made a hole in 
a thing (JK,rS,« A,Mgh, Msb, K) with a^,^; 
(A,M8b;) me&n'tng, a hole of stnall size; (Mgh;) 
such as passed through ; be perforated, bored, or 
pierced, it: (A, Mgh, K:) and in like manner, 
t,.,^, (^,) but this signifies he did so much, 
or to several, or many, things; (S,TA;) and 

t^i:-. (lf,TA.) You say, jjjl .^ [He bored, 
or perforated, or pierced, the pearls] ; (A, 

TA ;) and ^i*^' [''*« '"^l- (Mgh.) And 4-^ 
i.jii\ He pierced, or punctured, the purulent 
pustule, in order that tlie fluid, or water, in 
process of excretion, might issue. (A,TA.) And 
JJLjI^^JUJI s^ The [ticks called] ^J^ pierced 
holes in the skin. (A, TA.) And jjl^l ♦ v>3 
(A, Mgh) They made holes in the face-veils, 
(Mgh,) tSvJ^ [for ff^r eyes] : (A :) said of 
women. (Mgh.) — [Hence,] 4«^i^' v*3» (¥» 
and Ham p. 701,) [aor. '- ,] inf. n. ^yj, (JK, 
Ham,) iThe star shone brightly [as though it 
pierced through the darkness : see ^0] : (^ :) 
or sJwne and glistened intensely. (Ham ubi suprk) 
And JUI oJiJ, (S,L,1^,) aor. '- , (S,L,) inf. n. 
1,^ (S,L,]K) and iiui, (S,L,) iThefre burned 
brightly; burned, blazed, or flamed, up. (S, L, 
K.) And JJpl ^, (JK,TA,) aor. * , inf. n. 
V>i^, (TA,) t [The jJj emitted fire] : said when 
the spark falls (JK,TA) upon [or from] the 
jjj [or wooden instrument for producing fire]. 

(JK.) iLiSJ* C-IiJ iThe odour diffused itself, 

and rose. (K,TA.) — i^lj ^, (^.) inf. n. 
^^, (TA,) : Hit judgment was penetrating ; 
syn. ji3. (lfL.)_a5ldl c^, (JK,S,K,) aor. *■ , 
inf. n. vy3, (JK, TAO I The the-canul had 
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much milk; abounded mith milk. (JK, 1?, K.) 
^^. aor. S (?:,) inf. n. ii\ii, (JK.A,*:,) 
|//« (a own, JK, A) was, or became, very red; 
(JK, A,]^;) to a$ to b» likened to the Jiame of 
firt. (A,TA.) 



8. v^ : Bee 1, in two places. __ [Hence,] 
t He (s bird) toared kigh, piercing the region of 
the air next to the cloud*: (A, TA :) or reached, 
or atcended to, the midtt of the tky. (TA.) __ 
4-Ii» i^*, (JK,A,:5,) inf. n. C-.i£i; (JK, 
T^ ;) and a^ ^^JS ; (lA^r, K ;) t Hoarinets ap- 
peared upon him: (^C :) or began to appear upon 
him: (A,TA:) or became intermixed in hi* hair ; 
or ajtpeored and spread upon him ; or his black- 
neu and rvhiteneu of hair became equal. (A, 
TA.) And <l g ai JL l y .^.tu.ll «,.Jb t Hoariness com- 
m«n<;«<i in tA« ««(/« o/" the beard. (A.)_^,.,Ju 
^jil ^^ t The stalk of the ^jt- [q. v.], the 

plant being rained upon, became soft: (S:) or the 
sap ran in it, and it put forth leaves. ( JK, A.) 
When it has become blackish, one says of it, 
Ji^ : when it has increased a little, ^^1 ; in 
which state it is fit to be eaten: and when its 
^yL arc |>erfect, J>'yL\. (§.) a«^, (A, K,) 
inf. n. >y. t i>J, (S, I^,) also signifies t He made 
a lamp, and a fire, to bum, shine, glisten, or 
gleam, very brightly, as though piercing through 
the darkness, and disjielling it ; and so ''' ^■Jv\ ; 
(A,TA ;) and the latter, ke kindled a fire (TA) 
with tinder, (A, TA,) or camel's dung, or the 
like : (A :) or both signify he made a fire to burn 
brightly; to burn, blaze, or flame, up; (S,K;) and 
so ♦ „^JiJ : (K. :) or, accord, to AZ, JUI t ,^\, 
inf. n. v^!> "ignifics lie scraped a hole for the 
fire, in the ground, then put upon it, [i, e. the 
fire] dung, such as is called yxt, and small pieces 
of fire-mood or similar fuel, and then buried it 
in the dtut ; and so jUl t ^.j.!.!, and l^ t^JSu • 

■s also jUlv 'iilM, inf. n. ..'^..oJ : and jUI t^AtJ 
signifies also he struck fire : and ♦ s<Jul, inf. n. 
as above, he made a spark to fail from a ^j, 

q. ▼. (TA.) 

4 : see 2, in three plaoes. 

: see 1, first sentence : _^ and see also 8, in 
four places : Hsand 7, in two places. 

7. »yJ>li i l It was, or became, perforated, bored, 
or pierced; and in like manner, [but properly, 
as quasi-pass, of 2, signifying it was, or became, 
perforated, ice, much or tn many places,] t^-w*'. 
(Ij^.) You say, jJLjl * .^Ji i J The skin was, or 
became, pierced with hole* by the [ticks called] 
J^' (?,A.) 

^ (§,A,Mgh,Mfb,¥:) and t^ (Msb) 
and t iJj (§, A, Mgh, Mfb) A hole, perforation, 
or bore, that penetrates, or passes through, a 
thing; (A, Mgh, I^;) accord, to M{r, (M§b,) 
only such as is small ; (Mgh, Mfb ;) such as is 
large being termed >^»ii, with ^j : (Mgh :) or a 
hole that is not deep: or, as some say, a hole 
descending into the earth : (Msb : [but this last 
explanation is not of general application :]) said 

tp be opposed to j^: (TA.) pi [of mult.] (of 
the first word, ?, M?b, ^) v>i^ (?, A, M?b, | 



Tf.) and [of pauc] ^^1 (1^) and (of a^*}, S, Msb) 
* '^ (S,A,M|b) and 4-^- (? [•» which this 



last is said to be with damm, meaning, to the ^}, 
not (as some have supposed) to the ^ only,] 
and A.) 

ZJii: I * ti 

^ > see ^-^JL>. 

wjUj : see what next follows. 

«^yLi J Fuel ; or a thing with which fre is 
kindled, or made to bum brightly, or to burn, 
blaze, orjlame, up ; (JK, S, A ;) as also ♦wjUj ; 
(K;) consisting of small sticlts, (§, TA,) or dung, 
such as is called jsl/; (A,TA;) and tinder. (J K, 
A, TA.) 

>.,^ J A man very red; (JK, A, K;) so as 
to be likened to the flame of fire: (A:) fern, 
with 5. (JK, A.)__See also »^C, in three 
places. 

v^li t A star, and a lamp, and fire, (A,) or 
a flame of fire, or a shooting star, (S,) shining 
brightly : (S :) or shining, glistening, or gkamivg, 
very brightly, as though piercing through the 
darkness, and dispelling it. (A,TA.) w-*U)l ^m, -'t 
[in the Kur Ixxxvi. 3] means t The star, or aster- 
ism, brightly shinbig; (Fr, Bd, L;) as tltough it 
pierced through tlie darkness, or the celestial 
spheres, by its light : (Bd :) or the star, or aster- 
ism, that is high, above the others : or the planet 
Saturn: (L, K:) or the Pleiades, or any star 
or asterism, brightly sJiining; because it pierces 
through the darkness by its light. (Jcl.)_«tA 
Jkij (q. V.) that emits fre, nhe^i struck. (TA.)__ 
t Applied to s^, » ,». [i. c. nobility, or grounds of 
pretension to respect or honour], it means Famous 
and exalted: (Lth, JK, A,* TA :) or bright; 
brilliant. (As, TA.)_And hence, t applied to 
knowledge [as meaning Penetrating, or brilliant]. 
(Af, TA.) You say also .Jwi ^\i, for-^li 
^,«Xa)l ^, meaning J Brilliant [or penetrating] in 
knowledge ; as also ^v,Ju« : (TA :) which latter 
signifies also t learned, and sagacious, or intelli- 
gent ; (TA ;) penetrating in judgment : (K :) 
and ^\)i\ >^\j {a man of sound and penetrating 
judgment, sagacity, or intelligence. (A, TA.) .^ 
3^^ O^Ji^ ^1, (JK,) or JU, (A,TA,) 
I Tlure came to me, from them, or from thee, 
certain, or sure, news or information. (JK, A, 
TA.)__..^b A»U I A slie-camel having much 
milk ; abounding with milk ; ( AZ, JK, S, A, IJl ;) 
as also t,^^; (AZ,JK,K;) wad^L^: (TA, 

voce <L««i :) pi. (of the former. A) „,Ju Jy, (so 
in a copy of the A,) or «r-^- C^-A') One says 
also, Jv"^' (>• *«r"e*iJ It^' > meaning Verily she 
is one that vies with the other camels abounding 
with milk, and surpasses them in abundance 
thereof. (TA.) 

«,Jut \_More, and most, piercing, or pene- 
trating: &c.] [Hence,] tju y^^^L ,!fJS\ ^[The 

most excellent of fire-wood in yielding fire]. (TA 
in art. ix«.) 
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* '!' 

vyUt t A man (TA) %oho enters, or penetrates, 

much into affairs. (^, TA.) 

• -•- 

>r - **« t^ great road, (K, TA,) which people 

[as it were] pierce, or perforate, by their tread. 
(TA.) [See also what next follows.] 

.'X 



An instrument with which one perforates, 
bores, or pierces; a drill, or the like: (S,A, Msb, 
K:) pi. 4-»li«- (A.)«_And hence, tA road 
passing through a mountain; as though perfo- 
rating it: (A, TA :) or a road passing through a 
stony and rugged tract : (L, TA :) and, with tl»« 
article Jl, particularly applied to the road of £!• 
•Irak, (A,K,) from El-Koofeh (K) to Mekkeh: 
(A, K :) or a road between £I-Yemdmeh and El- 
Koofeh : (L, TA:) and a road between Syria 
and El-Koofeh: (i^:) or, accord, to El-Bekree 
and tlie Marasid, a road called after a man named 
,.fJuJ». (MF, TA.) Hence tlie saying, c^Lb yi 
».j-iUJI, : i. q. iiuLl '^ [q. V. voce 1^]. (A, 
TA.) Sec also C-*^- 

^,Ju« ji (S, A) t. q. 'wiytU [i. e. Bored, per- 
forated, or pierced, j/earlx] : (S, TA :) tlie pi. of 
the latter is »^lii. (TA.) 4-^ V^' -^ 

ft 

hide pierced trith holes by [the ticks called] ^,1^. 
(A, TA.) _ J^\ ^ijeJI (^ Ci» o^ [Ife, or 
it, uttered plaintive sounds like the reed pierced 
with holes; i. c., the musical roed]. (A, TA.) 

^y^ '• see ^.iia. 



1. iJuu, aor. - , inf. n. a*Uu ; and <Juu, aor. - , 
inf. n. iJUu (S, K) and ouu ; (¥.;) //« (a man, 
S) became skilled, or skilful; and light, active, 
quick, or sharp; and intelligent, or sagacious. 
(S, K, TA.)__i.JAi, aor. iiUi, is also said of 
vinegar (J^), meaning It roa.v, or became, very 
acid; and so uuu. (TA. [But I suspect that 
this may have been taken from a MS. in which 
fjA. has been erroneously put for ,J»-j. In the 

JK, I find ai\ii Jj3 Ji^ Juii jl.j.])3salU 

Aiiii, aor. of the latter ^ : see 3 iAiJI c-IiJ, 

aor. - , inf. n. ii\iu and i»yu, I was, or became, 
skilled in the thing. (Ham p. 772.) __ And ■_*** 
signifies The learning a tiling quickly : [its verb 
18 s»4Uj or ouu :] you say, ^_J^Jl ^^,JL«JI wuUu 

«jL«, and d«U.a)l, / acquired knowledge, or tke 
science, and the art, or handicraft, quickly [in 
the shortest period] : (TA :) and i*-j.f» H cJUu 
I understood the narration, or tradition, &c., 
quickly. (Msb.) iiiJ, aor. - , (S, Mfb, K,)inf.n. 

(Juu, (S, K,*) or t-iij, (Msb,) [but the former 
is better known,] primarily signifies, Ife per- 
ceived it, or attained it, by knowledge, or by 
deed: (Bd ii. 187:) or he perceived it, or at- 
tained it, by his tight, by expertness in vision : 
and hence, (Er-Rdghib, TA,) J ke reached him, 
or overtook him, (IF, Msb, K, and Er-RAghib,) 
in war, or fight : (Msb :) or (K.) t he found 
him: (S, K, and Bd in ii. 187 ice. :) or ike 
found him in the way of taking and over- 
coming: (Ksh in ii. 187:) or (§[) the took him, 
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or it, (Lth, Msb, K,) namely, a thing : (Msb :) 
or (K) by implication, (Bd in ii. 1 87,) t he gained 
the victory, or mastery, over him; overcame him; 
(IDrd, Msb, 1^, and Bd ubi luprk;) or got pouet- 
sion of him. (IDrd, M§b, ^.) It is said in the 
^UT [ii. 187 and iv. 93],JJky^^ S^^^\^ 
And day ye them wherever ye find them : (Ksh, 
Bd, Jel, TA:) or wherever ye take them, or over- 
come them, or overtake tliem. (TA.) And exs. 
occur also in the Kur [iii. 108 and] viii. 69 and 
xxxiii. 01 [and Ix. 2]. (TA.) For another ex., 
sec 4, below. __ «i«j also signifies He thrust him, 
or pierced him, [with a spear or the like,] namely, 
a man. (Ham p. 772.) _ See also 2. 



TA:) [and J givea it thn»:] AJ\ ^^ii^ UU 
[meaning And if ye meet me kc], (S.) 



5. \J».tJ t [He was, or became, disciplined, or 
educated mell, and amended, or improved ; quasi- 
pass, of 2, q. v.] You say, j)^ ^_jU "91 •^ • i*- ^ J* 
X [ Was I, or have I been, disciplined, &c., save 
by thy agency, or means?], (A, TA.) 

6. tytSlLi They contended, or played, one with 
another, with swords, or otlicr weapons. (TA.) 



2. 4ii}, (S, Msb, K,) inf. n. ouiLi, (S, Mgh, 
K, KL,) He straightened it, or made it even, (S, 
Mgh, K, KL,) or straightened what was crooked 
thereof; (Mfb ;) namely, a spear, (S, KL,) [and 
a bow, (sec oUj,)] or a crooked thing ; with the 
iJfJu : (Mgh :) [and so ^^1m, accord, to an ex- 
planalioii of the inf. n. ouu in the KL.] ut g i^ "? 
^yUl (J* ^»v— )l, as meanmg The directing the 
arrow upon the bow straightly towards the object 
aimed at, is not approved. (Mgh.) — Hence, 
(M^h,) t Jle disripHned him, or educated hirn 
well, and amended him, or improved him. (Mgh, 
TA.) Yoii say, uli C-I& U ilLjy^ lW » p '^^ 
l[J}ul for Ihy disciplining, or good educating, 
and amending, or improving, and thy teaching, I 
had not been anything]. (TA.)— . You say also, 
of vinogar, ^UiJI iJuLj, i. e. It makes food acid. 
(Harp. 227.) 

3. t,uiii 4a3U, (K,) inf. n. of the former liiU^ 
and JUJ, (TA,) and nor. of the latter ^, (B:,) 
He vied with him, or strove to surpass him, in 
skill, (K, TA,) and intelligence, or sagacity, and 
the perceiving, or attaining, of a thing, and tlie 
doing thereof, (TA,) and he surpassed him. therein. 
(T$., TA.) Er-Riighib says that this is mcta- 
phorical. (TA.) [Accord, to J,] A«SU«)t is from 

« i " 

tjuu in the first of the senses explained above. 
(S.)— .I.JU} also signifies The contending with 
another : and particularly »» fight, or with the 
sword: (IjL : [see also <Juu, below:]) and the 
using of, or performing with, the sword; like 
lilii. (TA.) And Aii\j, inf. n. aliU^, He played 
with him with the sivord, or some other weapon. 
(TA.) 



MJ : t 
•il ( 



i\ [I was inade to gam the mastery over 



4. atiii 



him, or to overcome him : or, which is virtually 
the same,] he was appointed for me [that I might 
have the mastery over him]. (Sgh, K.) 'Amr 
Dhu-1-Kelb says. 

And if ye [be made to] gain the mastei-y over me, 
i. e. if it be appointed for you to meet me [and 
overcome me], then slay me: but if I meet [you 
and overcome], then shall ye see my condition : 
but some relate it thus : \Jij\ ,j-«^, meanmg but 
p-hom I meet, of you, I will slay him : (Skr, Sgh, 



J Skilled, or skilful; and light, active, quick, 
or sharp ; and intelligent, or sagacious ; as also 

♦Jii and tJiJ (S,K)and tj^ and * JUJ : 
(K :) or tptji* signifies quick in understanding 
n narration: (Msb:) and *wJUj, applied to a 
■woman, intelligent, OT sagacious. (K.) You say also 

UU) uuu J*.j and Uuii ▼<Juu, meanmg A man 
who is a rclater, a poet, an archer or a caster of 
the spear tj-c. : (Lth, JK, TA :) or light, active, 
quick, or sharp, and skilful: (§ and K in art. 
iJUl :) or quick in understanding wliat is said to 
him ; and in taking what is thrown to him : or 
skilful in his art, or handicraft : (TA in that 
art. :) or a man who keeps, preserves, or guards, 
and manages, or orders, well, that which he pos- 
sesses : (ISk, TA :) and Lh adds wAe^' ^wie*} : 

and Ibn-'Abbdd, wi-iJ **.A:2i- (TA.) — Aman 
quick in taking, or seizing, kis opponents, or 
adversaries. (Ksh ii. 187.) = >.^, or (as it is 
written in one place in the TA) ^ijuu, also signi- 
fies Contention : and particularly in fight, or with 
the sword : like Ju3 [inf. n. of 3, q. v. ]. (TA.) 



ace 



1 i 

uuu : see \JuL), m two places. 

oUu : see ouu. 

wJUi Skill, and intelligence, OT sagacity; as also 

t<Uyu. (TA.)^Also An instrument with which 
spears are straightened, (S, 5, TA,) and bows 
also, (TA,) and [other] crooked things; (JK, 
Mgh, TA;) 7nade of iron: (JK,TA:) or a strong 
piece of wood, a cubit in length, having at its 
extremity a hole large enough to admit the bow, 
[or the spear], which is inserted into it, and 
pinched and pressed in the part that requires this 
to be done until it becomes in the state that is 
desired; but this is not done to bows nor to 
spears until they liave been greased, and prepared 
with fire, or exposed thereto so as to have become 
altered in colour : (AHn, TA :) the pi. [of pauc] 

is aiul and [of mult.] wiiJ. (JK, TA.) — [Also 
The handle of a shield of the kind called A ktf ^ : 
see «S^'-] 

iJuAj : see uuu, in three places. — Also Very 
add; applied to vinegar; (?L;) and so 'vJei', 
(S, l^L,) like wii!>^ applied to the onion. (S.) 
And «JUu yi\ \Vinegar [itself] ; »o named because 
it makes food acid. (9ar p. 227.) — Also, and 
toyi^, A thing skilled in. (^ara p. 772.) — 
And both thi'se words, A man thrust or pierced 
[with a spear or the like], (^am ibid.) 



S4S 

liviS The *te of, or performance Kith, the 
sword'; like Jlii [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 
You say, m^ 11^ mUJI (>-•• >* [He it good in 
respect of performance with the sword]. (TA.) 

<U>yu : see i^Uu. 

* "a "1 1 

<JUu : see iJUw, m two places :«~i and see 

uuut More, and most, skilled, or skilful, [in a 
general sense, and particularly] in contending, or 
playing, with the sword, or other weapon. (TA .) 

•J>M A spear straightened, or made even. 
(TA.) [Accord, to Froytag, it is poetically used 
as signifying A spear itself; and so with ♦.] 



ii 



tjiyu* : see ut«<u. 



Jii 



1. jju, aor. -' , inf. n. Jii (S, Msb, "^,^0.) and 
JiJ, a contraction of the former, (M§b,) and 2)Uu, 
(K^ TA, in the CK aJuJ, but) like L\^, (TA,) 
It (a thing, S, Msb) was, or became, heavy, weighty, 
or ponderous. (§, K.) [See ^^, below.] ^ See 
also 4. ._. [[It was, or became, heavy, weighty, 
or prejwndcrant , ideally.] Aijj\y» cJju ^^ L*U, 
in the Kur ci. 5, means \ And as to him whose 
good deeds shall be preponderant. (Bd,Jel.) [Sec 
also ]^ur vii. 7 and xxiii. 104.] — [f-7t was, or 
became, heavy, or weighty, as meaning onerous, 
burdensome, oppressive, afflictive, grievoia, or 
troublesome.] You say, JyUI Jij I The saying 
was [heavy, or weighty, kc. ; or] unpleasant to 
be heard. (TA.) And it is said in the ]^ur 
vii. 186, u»ej^l^ Olj.^1 ^_^ oJliJ + It (the time 
of the resurrection) will be momentous, or formid- 
able, [in the heavens and on the earth, or] to tlie 
inhabitants of tlie heavens and the earth, (B^, 
Jel,) to the angels and men and getiii; app. 
alluding to the wisdom shown in concealing it : 
(Bd:) or it means tlie knowledge thereof [is diffi- 
cult]: (Ibn-'Arafeh, TA :) or it is occult, or 
hidden. (Kt, TA.) [ JiJ is also said of a word, and 
of a sound, meaning \It was heavy, or not easy, of 
utterance ; or heavy to the ear : see 2. And of 
an affair, or action, meaning t It was afflictive, 
grievous, troublesome, or difficult. In these and 
similar senses, it is trans, by means of ^^y^ : you 
say, <4J^ k^ ^It »''"«> or became, heavy, weighty, 
onerous, kc., to him. In like manner also it is 
said of food, meaning f It was, or became, heavy 
to tlie stomach ; difficult of digestion.] You say 
also, rm»i» ijii X [His hearing was, or became, 
heavy; or] his hearing partially went. (K,TA.) 
— X He (a man) was, or became, heavy in sick- 
ness, or disease : [and in like manner, in his 
sleep :] the verb is thus, with damm to the ^ ; 
though said in the K to be JJu, like m^ji, as 

meaning his disease became violent; (¥et-fy el- 
Bdree, TA;) not improbably through error or 
inadvertence. (MF.)— [t^BTe mas, or became, 
heavy, slow, sluggish, indolent, lazy, dull, torpid, 
or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility, 
animation, spirit, or intelligence ; stupid.] You 
say, *t>l ^_JSJli U Qyi ^>« Jii> t [He is averse 
from receiving, or accepting, or admitting, or is 
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dow to receive, kc., what it taid to him]. (TA.) 
_AIso, said of the ^Jt^, and of the>Uj, Xitt 
ehoott became luxuriant, or succulent, or sappy. 
(¥, TA.) . Jdi3, (JK, §, ?,) .j^^, (?:0 aor. '- , 
(TA,) inf. n. jb, (I^,) He tried the weight of 
it, (JK,S, 1^,) namelj, a thing, (]^,) or a aheep 
or goat, ($,) bt/ lifting it [with his hand] to see 

if it were heavy or light'. (S, TA.) i^\ Ji2 

Qjyi ^J •(V^l> Bor. and inf. n. as above, (S,) 
The thing surpassed the thing in weight; out- 
weighed it. (Pl^.) — See also 2. 

2. *Xij, inf. n. Jt*~^i -^<> oi" *'> made it, or 
Aim, JtM [i. e. heavy, properly and tropically] : 
(^ :) JeiU is the contr. o/ Jk^klj ; (^ ;) and 
signifies the making heavy in weight [&c.]; as 

also jii [inf. n. of ♦ *!«]. (KL.) [Hence, 

i He made it (a word or a sound) heavy, or not 
easy, of utterance; or heavy to the ear: and 
particularly a word by uttering hemzeh with its 
true, or proper, sound, which is commonly termed 

Sji«y)l Jgifc 1, and opposed to \^t^m i ; and by 

making a single consonant double ; and by making 

a quiescent consonant movent : often occurring in 

these senses in lexicons and grammars : opposed 

' .a . 
to«iA^.] 

4. aJLmI He, or it, (a load, ^, or a tiling, M$b,) 
[burdened him: or] burdened him heavily : (^:) 
or beyond his power; overburdened him. (JK, 
Mf b, TA.*) _^ t In the latter sense, said also of 
a debt: and of sickness, or a disease : (JK :) or, 
said of sickness, or a disease, and of sleep, and of 
meanness, or sordidncas, lit [burdened him,] over- 
came him, and rendered him heavy. (K,* TA,* 
TK.)mmsZJJu\, said of a woman. She became 
gravid ; her burden became heavy in her belly : 
(^ :) or she hatl a burden, (Akh, S, and Bd in 
7ii. 189.) by reason of the greatness of the child 
in her belly: (Bd, Jel :) or her pregnancy became 
apparent, or manifest ; as also ^wJl*}. (J^-) 

6. [fi-A iJl* Jill3 He pressed heavily, or 
bore his weight, upon a thing: sec jiL~*.].^ 
lyiiUJ t [Tliey were heavy, sluggish, or spirit- 
less :] they did not rise and hasten to the fight 
when commanded to do so. (IDrd, ]^.) And 

and ijej*j\ j_jJI ^^\, the former being the ori- 
ginal form of the verb, (Bd and Jel in ix. 38,) 
t He was, or became, heavy, slow, or sluggish, 
(B(l, Jel,) averse from warring against the un- 
believers, (Jel,) and inclining to the earth, or 
ground; (Bd,Jcl;) or propending thereto. (Bd.) 

And L^jJI ^1 Jiljl i He propended to the 
present world. (TA.) And djs. JJU3 f He was 
heavy, or sluggish, and held back from it. (1^.) 

10. «Ji.t;.<l contr. of *i». 7.A ; (^ and ^ and 
TA in art U^ ;) He deemed it, or Aim, Je«j 
[i. e. heavy, properly and tropically]. (TA in 
that art.) _ [Hence, f He deemed it (a word or 
a sound) heavy, or not easy, of utterance; or 
heavy to the ear : oilen occurring in this sense in 
lexicons and grammar*.]— ^Uy ,jiMmi\^[He 

was overcome, and rendered heavy, by sleep : and 

' ' ' 

in like manner, Lo^*, by sickness or disease : and 



L*^, by meanness or sordidness: sec its pass, 
part, n., below]. (JK.) 

jij Weight : or a weight : syn. ^jj : (S, 

Msb, KL :) pi. JUJI. (S.) So in the phrase 

«JUu *iaA\ [Oive thou him his, or its, weight]. 

' ' ' • 'f -»« 

(S, Msb.) See also JUL*. You say also, ^^1 

4jJu A^ or ^ *^X> [He threw upon him his 
weight : see JUl*, last sentence : and sec ^jtf.]. 

(S in art. Jjl &c., accord, to different copies.) 

And A load, or burden : (KL:) or a heavy load 
or burden: pi. as above. (K.) ^o^Uol J,-^ 'j^ 
in the Kur xvi. 7, means And they carry your 
loads, or burdens ; (Bd ;) or your heavy loads or 

burdens. (TA.) JUjI (as pi. of Jii, K, or of 

♦ JiJ, Bd) also signifies J The treasures, or buried 
treasures, of the earth : and its dead, or corpses. 
(IC, TA, and Bd and Jel in xcix. 2.)__ Also (as 
pi. of jij, K.) I Sins. (JK,K.) So in the saying 
in the ^ur [xxix. 12], }u> '<l\ju\'^ ^Uj) Q^/i 
^cylUbt { [And they shall assuredly bear their sins, 
and sins (of others whom they have seduced) with 
their sins]. (TA.) 

Jii A thing, or things, that a man has with 
him, of such things as burden him : (Ham p. 295 :) 
[and particularly] the household-goods, or furniture 
and utensib, (El-FMbee, JK, S, Mgh, Msb, K, 
Ham ubi supri, and Bd in xcix. 2,) and (accord, 
to El-FarAbee, Msb) the household and kindred 
and party, or domestics, or servants, (JK, S, 
Mgh, Msb, K, and Ham,) of a man, (Ham,) or 
of a traveller: (JK, S, Mgh, Msb, K:) [or the 
travelling-apparatus and baggage and train, of a 
man :] pi. ju5l ; (JK, S, Mgh, Msb, ^ ;•) with 
which * SMj is syn., (JK, S, K,) as are also *iJUi 
and ^iLUj and ^<LUj and '^4iij ; (Kl ;) as meaning 
all the household-goods or furniture and utensils of 
persons going on a journey. (S, K.)^ See also Jju. 
__ t The requisites and apparatus, instruments, 
tools, or the like, of a man : (Ham ubi supr^ :) 
as, for instance, X the hooks and writing-reeds of 
the learned man : every craftsman has what is 
thus termed. (TA.) By the saying 

* a^e^ V*^ '^^ '^ * 

the author thereof, lyds Et-T4-ee, means Each of 
our two armies, the possessors of the ^^'^Ju [or 
apparatus, or weapons, kc, of war, is longing 
for spoil] : or an army may be termed ,JJu be- 
cause it is heavy in assault (Ham ubi 8upri.)__ 
Anything held in high estimation, in muck request, 
and preserved with care. (K, TA.) Hence the 
trad., Jh^i -it Zi\^ o*i*2jl J4» ijjlS ^\ 
[ Verily I am leaving among you the two objects 
of high estimation and of care, the Hook of God, 
and my kindred, or near kindred] : {K. :) or they 
are thus called because of the heaviness of acting 
in the manner required by them : (Th, TA :) or 
as being likened to the requisites and apparatus, 
instruments, tools, or the like, of a man. (Ham 
ubi supri.)__Also JSr7j(« ()/"Me ostrich; because 
he who takes them rejoices in them, and they are 
food. (TA.) — O^^l Mankind and the jinn 
or genii; (S, Msb, ^j) because, by the discrimi- 
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nation that they possess, they excel other animate 
beings. (TA.) It may also mean The Arabs and 
the foreigners : or mankind and other animate 
beings. (Ham ubi suprik.) 

JiJ Heaviness; weight, or weightiness; pon- 
derousntss; gravity ; contr. of iU».: (S, K, and 
Er-Raghib :) and preponderance : in its primary 
acceptation, relating to corporeal objects : then, to 
ideal objects. (Er-Rdghib,TA. [See ji5, through- 
out.]) See also jb Jiu Aii\ ^ I [In his 

ear is a heaviness, or dulness,] is said of him 
whose hearing is not good; as though he were 
averse from receiving, or accepting, or admitting, 
or slow to receive, &.c., what is said to him. 
(TA.) 

<Uij : see JJu.^ Also \Afit of drowsiness, or 
of slumber, that overcomes one: (JK, M, K:) 
and \a heaviness experienced in the chest, (K, 
TA,) or in the body, (TA,) from food: as also 
♦ diij : (K, TA :) or the former, or ♦ the latter, 
(accord, to different copies of the S,) \a heaviness 
and languor in the body : (S :) and ♦ the tatter, 
t a heaviness that is experienced on the heart, 
(JK.) 

aJUL) : see JJu. 

iiSu : see JJu : _— and see iisu, in three places. 



sec JJu. 



JUj : see J-i*, in two places. _ Also, applie> 
to a woman, (JK,S, K,) Heavy; (S;) large in 
the hinder part, or posteriors : (JK,*S,*l!k,TA:) 
or heavy (K, TA) in an ideal sense. (TA.) 

t ■• » - 

JUj : sec J««-». 

4 ' .- > ' 

JeiJ part n. of JiJ ; (S, Msb, ]K ;) Heavy, 
weighty, or ponderous : (S, K, and Er-R&ghib :) 
and so in relation to another thing; prepon- 
derant : primarily applied to a corporeal thing : 
(Ei^RAghib, TA:) and ♦jui and tjlij signify 
the same: (K:) ]>l. JUj and Jm and i'^ij [which 
last, however, seems to be applied only to rational 
beings, agreeably with analogy], (K.)^[Like 
its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er- 
R&ghib, TA.) [Thus it signifies f Heavy, or 
weighty, in the sense of onerous, burdensome, 
oppressive, ajfflictive, grievous, or troublesome : 
momentous, or formidable : difficult : heavy, or 
not easy, of utterance; or heavy to the ear; ap- 
plied to a word and a sound ; and particularly to 
a word in which a single consonant is made double, 
and to one in which a quiescent consonant is made 
movent, like 'JilU : lieavy to the stomach ; diffi- 
cult of digestion : heavy applied to the hearing : seo 
the verb.] ^iL^ij "ijyt, in the Kur [Ixxiii. 5], means 



iA heavy, or weighty, saying. (TA.) 






ioy» 



means f [The heavy-sounding ^ ; as in ^JXJUu 
ice. ;] the contr. of iiekLi\. (TA in art u^.) 
— It is also applied to a man, (JK,) meaning 
t [Heavy in sickness, or disease; or] suffering a 
violent disease : (K :) [and fheavy, slow, sluggish, 
indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting 
in alacrity, activity, agility, animation, spirit. 
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or intelligence; stupid:] and so is ▼ Jili— • : 

(JK:) which also means, particularly, tocercom*, 
and rendered heavy, by sleep (Uy), (JK,*]gL,» 
T:^,) and by sickness or disease (Uo^*), and by 
meanness or sordidness (^>))> (?•) i^^' »J^ 
[expressly said in the TA to be with kesr, but in 
the Cl^, erroneously, JUu,] and ^\ii\ jSUj mean 
i Those men whose company is disliked; (Ij^;) 
«>/io»i others deem heavy : each is pi. of ,js»i. 
(TA.) One sayg, JiiCJji. ^ JJ^ C^» t [Thou 
art heavy, or dull, or unwelcome, to thy com- 
panions Kith whom thou sittest]. (TA.) And (to 
him who is JJu, TA in art. ^»-5,) Jei» "iJl C-il U 
^_ ":» >jlj jijl + [rAou art no other than one 
mho casts a gloom upon others, and chills them : 
lit., heavy of shade, or shadow; cold of breeze], 
(TA.) J-iJ, np])licd to a man, is mostly used in 
dispriiisc: hut sometimes, in praise : (Er-IUghib, 
TA :) used in jiraisc, it signifies t Orave, staid, 
iteady, sedate, or calm. (KuU.) Applied to a 
liorse, t Slow; (KuU ;) and so ♦jUJ applied to a 
cnmel; (ly;) n meaninjr also assigned to JUj, 
w iih >_i ; (TA ;) and * ji-«, applied to a horse 
or thi! like. (JK.) '^\ij'i UU^ l^jiil, in the 
l^ar [ix. 41], monns i[Go ye forth to fight] 
prompt and not prompt: (Katudeh,Dd, Jel,TA:) 
or whether moving he easy to you or difficult : 
(Bd,* TA :) or riding and walking : or lightly 
armed and heavily armed: or healthy and tick: 
(Bd:) or strong and weak: (Jel:) or rich and 
poor: (Jcl, TA:) or young and old. (TA.) 

JiVj A deciiiir of full weight; (Z;) not defi- 
cient: (S,K:) pi. J3I^. (?,Z,K.)_«:i5v3l.U» 
\Jle became, or became in the morning, heavy 
by rtason of sickness, or disease. (Aboo-Nasr, 
I^,TA.) 

» 'H 

Jjul More [and most] heavy. (TA.) 

jiL Heavily burdened: (TA:) or burdened 
beyond his pon-er ; overburdened. (JK,TA.)_- 
+ Weighed down, or oppressed, by sickness, or 
disease, (JK.) and by debt. (JK, Er-R4ghib.) 
^_ Sec also j»>ij. 

^jit.», applied to a woman, Oravid ; whose 
burden has become heavy in her belly : (§ :) or 
tohote pregnancy has become apparent, or mani- 

Jii»: see Jeij. — Also fill received; disap- 
jtroved; not rendered an object of love to hearts. 
(^am p. 37.) 



A stone of marble; (JK;) a piece of 
marble by which a carpet is made heavy : (EI :) 
by rule it should be with kesr to the J. (TA.) 

JuL The weight (o'jfrf, JK, §, ^, or ojii 
Mfb.TA, and Jel in iv. 44 and x. 62 and xxi. 48, 
or aij, TA) of a thing, ( JK, S, Mjb, ]§:,) of the 
like thereof (aJUU c** [but why this is added I 
do not see]) ; (S, Msb, ^ ;) [i. e.] its equal in 
weight; (Pl^, and Bd in x. 62;) its quantity 

(jtjjU). (B^ in xxi. 48.) 4>» i»^ »>* vJ^ ^ 

a* ''I 
1.) JUi*, in the l^or z. 62, means There it not 

" ' 

Bk. I. 
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hidden from thy Lord aught of the weight of the 
tmaUett ant : (Jel :) or a thing equal in weight 
to a small ant ; or to the motes that are seen in 
a ray of the tun that enters through an aperture. 
(Bd.)^A thing with which one weighs; as 
also *Ji3 ; i. e., any of the weights of the balance. 

(Er-Raghib, TA.) A certain weight, of which 

the quantity it well known ; (JK ;) a dirhem and 
three sevenths of a dirliem ; (Mfb, and K in art. 
dU ;) i. e., the seventh part of ten dirhems : 
(Msb:) or [a dirhem and a half; so in the pre- 
sent day ; i. e.,] seventy-two sha'eerehs : (El-Kar- 
mdnee, TA :) or twenty keerd(s. (Hidiyeh, TA.) 
__ [A certain coin;] i. q. j\ii>, q. v. ; (Msb in 
UTt-jii-,) a JuL of gold.: pL J^lli. (S,K.) 
__aJL«»IU 4«JL» ^a)! He threw upon him hit 
weight, or burden ; syn. ^^y» [j)erhaps meaning 
the burden of supporting him]. (Aboo-Nasr, S, 
K.) [See also jii.] 

J5U£o Bearing one's weight upon a thing: 
whence the saying, ^ll;»)l »U»j <tiJ»^ [He trod 
upon him, or it, with the tread of him who bears 
hit weight, or presses heavily]. (TA.) 

J*?.:....* : see J««j. 

1. iiid, (S, Mgh, Msb,) aor. - , (Msb,) inf. n. 
jiJ, (S, Mfb,) or JC, (Mgh,) or this is a simple 
subst, (Msb,) and JO, (Mgh,) [or this last is 
also a simple subst.,] She (a mother) lost him, or 
became bereft of him; namely, her child, (S, 
Mgh, Msb,) by death: (Mgh :) and iiC, aor. - , 
(]^,) inf. n. JSj, (TA,) he lost him; namely, a 
friend, or person beloved, or a child. (I^.) ^UXC 

iUI [lit. meaning May thy mother be bereft of 
thee] is an imprecation against him to whom it is 
addressed, not said with the desire of its having 
effect, but on an occasion of vehement love, like 
Jii (^\ •9, [and Sm jXisa,] &c. (Har p. 165.) 

4. cJlCl A state of bereavement clave to her; 
(K ;) namely, a woman : or she became in a state 
of bereavement. (TA.)«aUjJj ^'\ \i£j\ God 
made Iter to be bereft of her child [by death]. 

(Msb,^.) AnA *^\ M liijS God made him to 
be bereft of hit mx)iher [by death]. (S.) 



J£} : see what next follows. 

Jo The hst, or the state of being bereft, of a 
child [by death], (S, Mfb, 1^,) or o/o/ri«nrf, or 
person beloved; (^ ;) i. e., a woman's lou of her 
child; (?, M?b;) as also tji3 [which is the 
inf. n. by general consent], (S, ]^,) and ♦JO. 

(TA.) It is said in a prov., JJ-j^ i>« J*J i5><Wt 
[Undutiful treatment of a parent is (like) the 
bereavement of him who is not (really) bereft of 

his child]. (TA.) Also Death-i and a state of 

perdition or destrttction. (J^.) 

JiJ: see Jo. 

J-^ ; fern. ^JI2 and ii^' : see J£»l5. 

J^: see J^U jji S^ X -A detert in 

which the traveller becomet lost, (^, TA.) 
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J&U, applied to a man, Berefi of a child, or 
of a friend, or perton beloved; as also ♦^'^ o' 
J)'J^} [with or without tenween, as is shown by 
the two forms of the fem. mentioned in what 
follows, but generally without]: (^i) and applied 

to a woman ; (§, Mjb, ]|JL;) and sometimes aifeO; 
(Msb;) as also JJ5 (S, Msb, ^) and lii^S, 
(IA?r,I|:,) which is rare, (1^,) and tj^; (§, 
^;) meaning 6«re/i o/Aer cAtW [by death]; (§, 
Mjb;) pi. (of J^a, TA, [and of IXfeU,]) j^\y, 
[and of J>£>U aJso ^_^i^, as is impFied in the TA 
voce ^,] and (of Ji6', TA) j'lCJ. (M?b,TA.) 

JU3I and ♦J^l i.q. J^ (S,Ijt) and J^, 
i. e., Thefruit-ttalk (~.\j^) upon which are the 
ripening dates : pi. JJ^Ul, [app. a contraction of 
Je£»Vi'l, like Je£>Uft,] occurring in poetry. (S.) 
These two words are mentioned here by J and 
Sgh, and F has followed them ; but they should 
be mentioned among words whoso first radical 
letter is hemzeh, for the t is a radical, substituted 
fore. (TA.) 

J^l : see what next precedes. 

JCL A woman wfwse state of bereavement it 
comtant : (IfL :) or who it in a stale of bereave- 
ment: (TA:) pL JefeUi (?:) [or this is pi. of 
Jldo]. Hence, Je£»Ui i\jii\ iCi [The wivet of 
the warriort are conttantly berefi, or often bereft, 
of their hutbands]. (TA.) — ixdi sj*-i I An 
ode in which bereavement is mentioned. (Ibn- 
•Abbad,Z,K.) 

ai^ OtjJI^U Aa~«; [His spear is a catue of 
bereavement to motliers] (S, 1^) is a saying similar 
to LlU»^ a.U. .< jjyi [explained in art. J»-^]. 
(S.)" 

jui* A woman much, or ofien, berefi of her 
children: (Msb, TA:) pi. J£»U^ (TA) [or 

Je^atla : see Jii^] And A she-camel that it 

accustomed to lose her young by death or by 
slaughter or by gift: pi. Je£>Vti. (?am p. 746.) 

1. j3, (T,S,Ij:,) aor. i, inf. n. Ji, (T,) He 
put [or poured^ back the earth into a grave, and 
a well, afler digging it : (T :) or he poured the 
earth into a well, (S,^,) &c. ($.) — Also, (§, 
M,]?L,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., 
(S, M,) He poured forth pieces of money. (S, 
M, ^.) — Also, (?!,) aor. and inf. n. as above ; 
(TA;) and ♦jHJ; (M,?!;) He moved, or put 
in motion, with hit hand, or he broke at one of 
its sides, [app. to at to make it pour down, or 
fall,] a quantity of earth collected together, or 
a sand-heap, (M, ^,) or a house : (O, TA :) or 

he dug it. (TA.) And the former, (§, M, ^,) 

aor. as above, (S, M,) and so the inf. n., (M, 
TA,) He threw down, or demolished, a house, 
(ip, M, ]^,) by digging beneath the wall, and then 
pushing, so that it fell in ruins : (S,TA :) and he 
demolished, and broke, a thing. (M.) _ [Hence,] 
jj^itj^ ^Sl\ Ji tOod destroyed their dominion: 

44 
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♦ /»». at 
a,na^^j» Ji iTkeir might, or power, departed: 

(9 :) or *i,je. ibT Jj J Ood canted him to die ; 
or caused hit dominion, or hit might, or power, 

to depart : (?, TA :) and iijft Jj, inf. n. ^^, 
J Hit means of support became destroyed, and 
ceated; (M, A ;•) or he became abated, or in an 
abject condition; (IDrd, M;) or, accord, to Er- 
Rdghib, it means A.U Hi oJuLiI [perhaps a 
company of men (iU) was made to fall away 
from him]: (TA:) El-'Otbee says that Ji^ 
hero has two meanings ; namely, a throne, and 
a booth, or shed, constructed for shade. (TA. 
Sec art. ij>j^.) You say also, ii^ Jj and lije, 
meaning t Ife was slain : and a poet says, of a 
sworu, *t^j» Jj, meaning t [It severed] the base 
of his nech; the part where his nech was set on 

his back. (IDrd, M.) And Jj, (As, §, M, 

^,) aor. as above, (A?, §, M,) inf. n. Ji (As, S, 
M,Is) and JJ3, (A8,$,K,) lie killed, or de- 
stroyed, (As,§, M,]K[,) a man, (Ab,S,) or men. 
(M,l!k.) And jS He died, or perished. (T.) 
^'jL^\ jj, (M, ?:,) aor. -', inf. n. j3, (M,) He 
tiioh, or cast, forth the earth from the well; (M, 
1^ ;) and the mud from the bottom of the well. 
(M.) — ;Uyi Jj, aor. and inf. n. as in the next 
preceding case. He took what was in the recep- 
tacle ; as also t iJuJi ; the latter from Ibn- 
'AbbAd. (TA.)««i5i;5jl cJ5, (S,?:,) and ji 
^UJI, (M, O,) aor. '- [i^gularly], (§, TA,) 

inf. n. ji, (TA,) The beast, and /Ac solid-hoofed 

animal, dunged. (§, M,0, ^.) And JJ He 

became rich, or in a state of competence. (T.) 

4. ^1 He (a man, S) abounded in what is 
termed 3ii, (S.^f,) which may mean either wool 
or a flock of sheep or goats : both tlicse meanings 
are assigned to it in this case by Z. (TA.)^ 
*ijl He ordered, or commanded, the repairing 
of it ; (M ;) or the repairing of what had been 
thrown down, or demolished, of it. (lA^r, §,K.) 

6. jiU It (a house) became thrown down, or 
demolished; (K ;) as also ♦ JJLiI : (TA:) or it 
(a house) became thronm down, or demolished, 
and it fell by degrees, part after part. (M.) 
And ic£9ji\ wJUULj The well became demolished. 
(TA.) ' 

7. JliJ It (a thing) poured forth, or became 
poured forth. (TA.) — t^'l t. ^. lyUJI [app. 
ns meaning They poured themselves forth]. (I^.) 
You say, 4iU lytjl 7'Aey poured forth, or down, 
upon him, or against him. (Z, TA in art ^.) 
^_ Sec also 5. 

B : see 1, near the end. 

R. Q. 1. ,_|iii : see 1, near the beginning. 

iSi The earth that is taken forth from a well : 
(T,9, M,][C:) and the mud that is taken forth 
from the bottom of a well: (M :) and the space 
upon which u cast the earth taken forth from a 
well, around its mouth; which space, when the 
well has been dug in a place that is not the pro- 
perty of any one, belongs exclusively to the owner 
of the well: (A 'Obeyd, T :) pi. JU. («[.) 



▼ ii^X^ iuJ A grave (<^^) filled up with earth, 
after it has been dug. (T.)ssi^ thing that is 
made of clay, or mud, (M,) like a ojUo [q. v.], 
(K,) in the desert, for the sake of its shade. (M, 
K. [Erroneously written by Golius and Freytag 

iSl^, and compared to llki.]) a= Wool, (T, S, 
M,K,) alone: (M,K:) or a portion of wool 
collected together: (Er-R4ghib, TA :) and wool 
and goats' hair (j»Jii) and camels' hair (>y) 
together; (Aboo-Yoosuf, T, S, K ;) but not the 
second of these alone, nor the third alone : (Aboo- 
Yoosuf, T, § :) or it signifies camels' hair (^j) 
also : (T :) or wool and jsl£> and ^j together ; 
but none of these alone. (M.) al£jt ju^ *Xi£s 
is said to mean A >l_& of good wool : (S, M :) 
and 3m J-t^, a rope of wool. (S.) It is said in 
a prov., <UL) cU^ j>j>aj "^ [A clever woman is not 
without wool to spin or weave when she has 
nothing else to do] : applied to a skilful man. 
(TA.) And you say, »j«l& sSi ^jii jj^, mean- 
ing Sttch a one has much wool and goats' hair 
(jjLi) and camels' hair (j^j). (Aboo-Yoosuf, 
S.) [Hence,] iLj\j^£s ^^'^ [sometimes] means 
t Such a one has much hair on his body. (TA.) 
— A flock of sheep or goats, (T, M, K,) whether 
many or few : (M :) or many thereof: (M, K :) 
or specially a flock of sheep: or sheep, absolutely: 
(M :) or a numerous flock of sheep : (ISk, T, S, 
K :) and numerous sheep and goats together : 
many goats are not thus called ; but arc called 
iU.: (Aboo-Yoosuf, S,M:) ^1. JJiJ, (S, M, K,) 

which is extr., (M,) and J^. (M, IC.) 

Many pieces of money ; or much money; (M, 
K ;) as also t llj. (Ibn-'Abbad, K.) =: In rela- 
tion to the times of camels' coming to water, 

^^sV**" •*-i'>* KSt' '^^' ['" '''° copies of the K, 
^ is omitted, and >j^yo is put for ij\yt,]) The 
interval of two days, or keeping from water 
during two days, between two drinkings. (^, 
TA. [The word to which this signification is 
assigned is erroneously written by Golius and 
Freytag <UJL« ; and explained as meaning " Locus 
ubi aquantur cameli postquam per biduum non 
biberiut."]) 

<U3 A party of men; (T;) a company of men: 
(^, M, ]^ :) or a numerous company. (Bd in 

Ivii. 13.) You say, iXiLllj aUjI ^ J>j' -^ J^ 
[Such a one will not distinguish] between a Jiock 
of sheep or goats and a company of men. (Z, 
TA.) See also aii. 

iw Death ; or a state of perdition or destruc- 
tion'; (K;) and so tjiJ; (S, M,K;) which 
latter is also an inf. n. of Jj signifying " he 
killed," or " destroyed :" (As, S, I^ :) pi. of die 
former jiJ. (K.) 

^_^ I Might, power, or elevated condition, 
perishing, or passing away. (]K, TA.) 

JJb : see <ULi. 

JJlo A man (S, M) abounding in what is 

S' i -t 

termed iXJ. (S, M, Kl. [See 4. JJl, mentioned 
by Golius with this word, as syn. therewith, and 
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as from the S and ^, is not in either of those 
Lexicons.]) 

3: ;, 

Ji^ jyA [A colt that dungs much]. (M. [The 

meaning is there indicated, but not expressed.]) 

jiii Collecting wealth, (Ibn-'Abbdd, 1^,) and 
disposing it well, or putting it into a good state 
or condition. (Ibn-'Abbdd, TA.) 

J^LiA A house thrown down, or demolished. 
(TA. [See 1.]) ^ See also ib, second sentence. 

1. Lii, (S, M, A, Msb, 5.) aor. ; , (M, Msb, 
K,) inf. n. iM (T, S,M,A,M9b) and Cr^, 
(T,) He blamed him ; reprehended him ; found 
fault with him; imputed to him, or charged him 
with, a fault, vice, 'or the like : (M, A, Msb, Kl :) 
or he charged him plainly, or openly, with a 
fault, vice, or the like ; (S ;) spoke against him ; 
(TA ;) censured him, reproached him, detracted 
from his reputation, or impugned hit character: 
(S,Msb:) or he blamed him severely; a.ni\ assailed 
him with his tongue; as is done in punishings 

and the like. (Lth, T.) .ijU, (M, K,) inf. n. 

^^Ju, (M,) also signifies He drove him (a man, 
M) away ; expelled him ; or put him at a dis- 
tance, away, or far away. (M, Msb, K.) _ 
And He turned it (a thing, M) upside down, or 
over, or inside out; or changed its manner of 
being, or state. (M, K.) -_ And /. q. a^ : (M, 
K. :) formed from the latter by substitution of v 
for^. (M.) = ^, (M,) inf. n. ^, (M, K,) 
It (one's skin, M, or a garment, TK) was, or 
became, dirty, or Jilt.hy : (M, K :) and it (a 
thing, TK) was, or became, contracted. (K,TK.) 
— Also It was, or became, broken in the edge 
or middle, [like ^,] and split, or cracked. 
(KL.) 

2. ^, (Aa,S,M,) inf. n. C'.Jp, (?,) He 
(a camel) became such as is termed ^^. (As, 
S,M.) 

y.fJ>j Blamed; reprehended; found fault with ; 
charged with a fault, vice, or the like ; as also 

♦»^; applied to a man. (M, K.) Also A 

camel extremely old, or old and weak, (M, A,) 
and having his teeth much broken : (M :) or 
a camel whose canine teeth are brolten (§, Kl) 
much (K) by reason of extreme old age, or age 
and weakness, and the hair of whose tail has 
fallen off by degrees : (S, K :) 1cm. with i ; 
(S, M, K. ;) but some disallow this, and say tliat 
the female is termed w»li : (M :) pi. [of pauc] 

V!^! (M,K) and [of mult.] Lxi. (S,K.) 

Hence, (A,) J A man extremely old, or old and 
weak, (A, TA,) whose teeth are much broken : 
(TA :) or an aged man ; a man advanced in 
years: (lAar, M, '^ :) [said to be] of the dial, of 
Hudheyl; but lA^r mentions it without assigning 
it to the dial, of any particular tribe of the Arabs. 
(M.)^ Also A camel that does not impregnate. 
(M, K.») — See also what next follows. 

• - * 't 

^^ : sec %r^. _- Also, ap]>lied to a spear, 

(S, M, A, ]^, but in a copy of the A written 
*»^Jw,) Much notched, or broken in the edges 
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[of the head] : (§, M, ^C :) or neak, or weak and 
soft. (A.) You Bay .^ t^* s^ ^Se. .^ 
[^n extremely old, or oU an<2 weak, man, whose 
teeth are much broken, upon a camel in the like 
condition, and having in his hand a spear that 
i.i much notched, or weak, or weak and soft]. 
(A,TA.) 

^yJJt <LJU A iiroman having cracked, or 
chapped, feet : (S,K.:) from »^U3 aa an epitiiet 
Applied to a sjKjar. (S.) 

^1 and ^*l, (Fr,T,S,M,B:,) the former 
of which is the more common, (Fr, T,) Dust, or 
earth; and stonex: (Fr, T, M, ^C:) or «//uiZ/ 
frnginenls, or particles, of stones, (§, K, ) and 
♦j/" ^/w( or earth : (S :) or stone (A 'Obeyd, Sh, 
T) ill the* dial, of El-Hijdz : and dust, or earth, 
in the dial, of Tcmocm : (T :) and El-Hejeree 

siiys, ^"^l is like >^'^l ; but [ISd says,] 
whether it be formed by substitution or be a dial, 
var., I know not. (M, TA.) One says, *^ 

«,Jb*^)l and <i,JbNI In his mouth are, or be, dust, 
or earth, and stones; (Fr, T;) or, particles of 
xtoncs and of dust or earth. (S.) Lh mentions 

the phrase Ju .^"^l or .^^'^i [Dust, or earth, 

' * ,i 
and stones, he tht/ lot] ; and ^\jU\ : and he says 

that the noun is thus put in the accus. case, as 

though the phnise were an imprecation [of the 

ordinary kind] : he means, as though the noun 

were un inf. n. used in an imprecation ; though it 

is a simple 8ui)st. (M.) 4^"^' J*^ <"■ ^-J^*^') 
occurring in a tnid., means For the adulterer, or 
fornicator, stone (jiLfcll [but see this word, and 
see also art. jyf']) : or dust, ur earth : or small 
stones. (TA.) 

„fJSa AccuKtomed to blame, reprehend, or find 
fault. '(A,TA.) 



(.S,M,Msb,K) and aJUU (M, If) A 
fault, vice, or the like : (S, M,* IJL :•) or [pro- 
perly] a cause of [blame or] reviling : (Mfb :) 
pi. 4-"^- (S,A, Msl>.) You say, ^J cJ^ U 
ifii^ O^ [-* '""'^ ""' known in such a one a 
fault, or vice, or cause of blame, &c.]. (A, TA.) 

1. J>'^\ siJi, aor. '■ , (S, M, M?b, IK,) inf. n. 
SSi, (TA,) Jfe took the third of the goods, or 
property, of the people, or company of m^n. (S, 

M,M8b,K.) And U>^\ oi)li The property 
left at death liad a third of it taken. (A.) And 
«ijij, aor. - , [but in tliis case it seems that it 
should be - , as above,] is also said to signify He 

slew a third. (L.) J>yi\ SSi, (T,S,^,) or 

O^-^l, (Fr,T,M,) or oXj>l, (Msb,) aor. ,, 
(1^, M, M$b, ]^,) [thus distinguished from the 
▼erb iu the first sense explained above,] inf. n. 
«iJJ, (TA,) signifies He was, or became, the 
third of the people, (T, §, !^,) or a third to tfte 
two, (Fr, T, M,) or to the two men : (Msb :) or 
he made them, with himself, three: (T, S,^:) 
and similar to this are the other verbs of number, 
to ten [inclusive], except that you say, ^.^yn/jl 
and^,»y»»..il and _^,^tuJ\, with fet-9, because of the 



c. (S.) A poet says, (lA^r, S,) namely, Abd- 

Allah Ibn-£z-Zubeyr El-Asadec, satirizing the 
tribeofTeiyi, (IB,TA,) 

[And if ye make up the number of three, we will 
make up the number of four ; and if there be 
a fifth of you, there shall be a sixth of us ; so 
that slaughter shall destroy you] : (I A?r, S, IB :) 
he means, if ye l>ccome three, we will become 
four: or if ye slay three. (IB, TA.)__ Also ; 
(S, M, TA ;) in the K, " or," but this is wrong ; 
(MF, TA ;) J>yii\ SJj signifies He made the 
people, with himself, thirty; (A 'Obeyd, S, M, 
K ;) they being twenty-nine : and in like manner 
one uses the other verbs of number, to a hundred 
[exclusive]. (A 'Obeyd, S.) And >iJij also sig- 
nifies He made twelve to be thirteen. (T.)__ 
i^j*^' >i~lj He turned over the ground three 
tim£s for sowing, or eultivating. (A,TlA.) — 

Sec also 2 «*Jl3, (T, M, L, TA,) [as tliough 

intmns., an objective complement being app. un- 
derstood,] or ♦ «^-ij, (K, [but the former is aj)p. 
the right reading, unless both be correct,]) said 
of a horse. He came [third in the race; i. e., 
next] after that which w called ^_jX.a«JI : (T, M, 

L, K : [in the CK, i_jJJI, after ^>JI, should be 
omitted:]) then you say »/j : then, ^.r<«^- (T, 
M, L.) And in like manner it is said of a man 
[as meaning He came third]. (T.) ^ ^-w "^ 
wJUj *^^, (so in a copy of the M in art. ^, but 
in the present art. in the same copy written 
i<4i -il, ^, %) or ♦ JJjJ -^i ^, <), (so in 
a copy of the A, [in tlic CK in art. ^-J, and in 
Freytag's Arab. Prov. ii. 545, iJ^ •$!« .^ <U) 
or * wJUj "ilj ^jij *:), (so in a copy of the K in 
art i-J, [in the TA, in the present art. and in 
art. jjJ, without any syll. signs,]) said of an old 
man, meaning He cannot rise, (M,A,TA,) when 
he desires to do so, a first time, nor can he (M, 
TA) the second time, nor the third. (M, A, TA.) 

2. aM He made it three ; or called it three : 
(Esh-Sheybdnee, and K in art. a».j :) w-t^— "* 
signifies the making [a thing] three [by addition 
or multiplication or division] ; as also ''' k£jb 
[inf. n. ot^Jii]: and the calling [it] three. (KL.) 
-^ [Hence, wJb, inf. n. w..{.L»1, He asserted the 
doctrine of the Trinity.]^— [Hence also,] (j'ili 
wJL^ ^1^ ,^y«j Such a one counts two Khaleefehs, 
namely, the two Sheykhs [ Aboo-Bekr and 'Omar], 
and [does not count three, i. e.,] rejects the other 
[that succeeded them] : and •v^ "ib w-^; ij^ 
iSiMcA a one counts three Khaleefehs, [namely, 
those mentioned above and 'Othman,] and [does 
not count a fourth, i. e.,] rejects ['Alee,] the 

fourth. (A, TA.) SSi^ "^Jj JiiJ '^ : see 1 

<ul^'^ wJu, or Ujoc, He remained three nights 
with his wife: and in like manner the verb is 
used in relation to any saying or action. (TA 
voce >L^.)_«3U^ wJu He tied, or bound, 
three of the teats of his she-camel with the j]jte . 
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Jiii said of a she-camel, and of any 



(S.)- 

female : see 4. __ cJu said of a horse in a race : 

see 1 jljt ^iJi, (M, ]^,) inf. n. as above, 

(K,) The full-grown unripe dates became, to the 

extent of a third part of them, ripe, or t» the 

state in which they are to-med «t~1>;. (M, ^.) 

ii^.ijt.l also signifies The watering seed-])roduce 

[on tfie third day, i. e.,] another time ^eiiJS ju^ 
[which app. means after excepting, or omitting, 

one day]. (M.) And The making [a thing] 

triangular [or trilateral]. (KL.)__[The tna/<in^ 
a letter three-pointed; making it to luive three 
dots.]^.m The making [a thing] to he a third part. 
(KL.)__The making the electuary, or confec- 
tion, of armnatics, or perfumes, that is called 
.iiii. (KL.) 

4. >ByUt wJbl The party of men Inscamc three : 
(Th, S, M, L, K :) and similar to this are tlie 
other verbs of number, to ten [inclusive] : (§ :) 
also The party of men became thirty : and so in 
the cases of other numbers, to a hundred [exclu- 
sive]. (M, L.)__w~lljl She (a camel, and any 
female,) brought forth her third young one, or 
offspring; (Th, M;) and so ♦c«1Jj, or tc-iLJl. 

(TA in art Ji/.) ij£ % ^, •^: see 1 

wJLiI said of a grape-vino, It liad one third of its 
fruit remaining, two thirds thereof having been 
eaten. (M.) 

8 : see 4. 
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siJb The third young one or offspring, (M, A, 
K,) of a she-camel, (M, K,) and, accord, to Th, 
of any female: (M :) and in like manner others 
are termed, to ten [inclusive]. (A.) But one 
should not say «t*Jb S3U [after the manner of ^«iLi, 

q. V.]. (M.)^>^J...)I aJU^ i^yui He watered 
his palm-trees once in three days: (A:) or he 
watered them L.CDt jjy [which app. means after 
excepting, or omitting, one day]. (J^.) iJb is 
not used [thus] except in this ease : there is no 
wJIj in the watering of camels ; for the shortest 
period of watering is the Aij, when the camels 
drink every day ; then is the %^, which is when 
tliey come to the water one day and not the next 
day ; and next after this is the «y; ; then, the 
^.■ti. ; and so on to the ji^ : so says As : (S, 
TA :) and this is correct, though J's assertion 
that wJu is not used except in this case is said br 
F to require consideration. (TA.) __ »tJLUI l«*» 
i. q. ,^JiJI ^_5•», [The tertian fever ;] the fever 
that attacks one day and intermits one day and 
attacks again on the third day; called by the 
vulgar tiiiii)!. (M?b.) 

see what next follows. 

J (T,S,M,A,M|b,?) and t^aJ (M?b, 
^) and *«^Jli, which last is either a dial. var. or 
is so pronounced to make the utterance more easy, 
(MF,) A third; a third part or portion; (§, A, 
Msb, K ;) as also '^i^U, (A?, T, S, M, Msb, 5,) 
like ^^^tr^ and %tt^ and i.i~j Ju> and ij-f» and 
* ', (S,) though AZ ignored S»^ (T, S) and 

44* 
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u-'ti* : (90 [and 'ij%^, q. v., app. Bignifies 
the Banie :] the pi. of ,^, (M, Msb,) and of 
O^ also, (M,) is h^\. (M, Msb.) It is said 
in a trad., \i%\ j^\ «I^ i^> [Tlie expiatory 
muklfor that homicide which resembles trhat is 
intentional shnli be thirds] ; i. e., thirty-three 
slie-camela each such as is termed ii»., and thirty- 
three of which cacli is such as is termed i^S^, 
and thirty-four of which each is what is termed 
a^. (TA.) 

^Uj Jut A vessel in which the com tfc. that is 
msnsured therein reaches to one third of it : and 
in like manner one uses this expression in relation 
to beverage, or wine, &c. (M, L.) 

^UL, (so in a copy of the M,) or ijUXj, and 
sr-i^; (^0 the tree 



0^,0^,) I.q 
thus called. (M,TA.) 



w**;^, also written ^ji: see <J^, in six places: 
and >^^, in two places. 

If^ and t^ii; (^, L,^) Three and three; 

three and three together ; or three at a time and 

three at a time; (L;) imperfectly dccl. [because] 

changed from the original form of ijT^ <u^ ; 

(y^ ;) or Ijccnuse of their having the quality of 

epithets and deviating from the original form of 

4J^ : they are epithets ; for you say, >»yl^ -^0* 
, . t. .f. « - 

tltV-*^ i€<>~* [^ passed by a party of men two and 



two, and three and three, together] : (Sb, S :) or 
they are imperfectly dccl. because they deviate 
from their original as to the letter and the mean- 
ing; the original word being changed as above 
stated, and tlie meaning being changed to a2^ 
JU^ : but the dim. is *w«M, perfectly dccl., like 
jL(»l &c., because it is hke >^«^ [dim. of jU*.], 
assuming the form of that which is perfectly decl., 

though it is not so in the cases of o^**' ^^^ ^h^ 
like, as tliesc words, in assuming the dim. form, 
do not deviate from the measure . of a verb, fur 
*:.. ^1 U [How goodly is he !] is sometimes said. 
(1^.) It is said in Uie ^ur [iv. 3], ^^ ^ \yL£\li 

ye such as please you, of women, two [and] two, 
and three [and] three, and four [and] four : 
[meaning, two at a time, &c. :] here 15^ &c. 
are imperfectly dccl. because deviating from the 
original form of ^j«>Jt Ot^^i ^^'> ^"^ from the 
fern. form. (Zj,T, L.) And one says ^>iJJu,iJJu, 
like i*:JLJ ^iS. (T.) You say also, '.^\ oJUi 
'lt(tji •^'^3 i<~-*> meaning / did the thing twice 
und twice, and thrice and thrice, and four times 
and four times. (L.)_[^^ is app. fem. of 
ii'jJ, a dial. var. of li*ii, of which the fem. is 

«t>^: and hence,] «1>^ ^5, with damm [to the 

« 

initial i»], A camel's [^irth of the kind called] 
Otjfy (J^) You say, ^^l^ ^i !>' cJ^\ 
X [lit. The loops of her girth met together] ; (A, 
TA ; [but in a copy of the former, t (^r^ jjj ;]) 
meaning, she was, or became, lean, or lank in the 



belly. (A. [See a similar saying voce ^J\ia^.]) 
And a poet says. 



[And she had become lean, or lank in the belly, so 
that her girth appeared] : but some say that ji 
Vyj^ [here] means her belly, and the two skins, 
[namely,] the upper, and that which is pared, or 
scraped off, after the flaying : (TA :) or, accord. 

to some, the phrase is lyj"^ ^> liV;' l^^' I'l^an- 
ing, so that her foetus rose to her back ; tlie ^^ 
[here again in a copy of the A written with fet-h 
to the initial ^, and in like manner ^^,] being 
the >V^L> and the "^a and the womb. (A, TA.) 
You say also, "^^ jj a^U, [so I find it written, 
but perhaps it should be w''^ j3,] meaning, 
t Upon him is a [garment of the kind called] 
•C^ made of tlie wool of three sheep. (A, TA. 
[In the latter without any syll. sign to show that 
«1>^ here differs from the form in the exs. cited 
before.]) 

^•ju : see ijlJ. 

«£>^ A she-camel that Jills three vessels (S, 
M, A, L, K) such as are called 9-tj3l, (M, L,) 
when she is milked, (S, K[,) [i. c.,] at one milking. 
(A.) This is the utmost quantity that the camel 
yields at one milking. (lAjr, M.)-__ Also A 
she-camel three of whose feats dry up : (S, M, A, 
SL : [accord, to the TA, it is said in the T that 
such is termed *^^JL« ; but I think that this is a 
mistranscription:]) or that has had one of her 
teats cut off {Wnr, T, M, L, K) by cauterization, 
which becomes a mark to her, (lA^r, M,) and 
[in some copies of the K "or"] t* milked from 
three teats: (T, M, L, ]K:) or that has three 
teats; (lAar, TA ;) [and] sotHli: (T,TA:) 
or a she-camel having one of her teats dried up 
in consetjttence of something that has hapjMsned to 
it. (ISk.) 



see 



• 'I 



dj^i, also written ilii, a noun of number, 

[i. e. Three,] is niasc., (S, M, Msb,) and is also 

****** 
written and pronounced ' <u^, with damm : 

(lAjr, M, TA :) the fem. is *.i>^, also written 

»iJLj ; (S, M, Msb ;) [and app. .l/^i also, men- 

tioned above, under the head of <1)^, but only as 

occurring with ji prefixed to it.] You say ij^ 

Jt».j [77irce m£n] : and iy^ ^ ^"^ [three 

women]. (M§b.) In the saying of Mohammad, 

'.l>'j>j j;>*^JUUt «jj [The pen of the recording 

angel t* withheld from three persons] ■l/jo is for 

^^1 ^i.i. (Msb, [See art. *»j.]) [In like 

' '**'i ' ' ' 

manner, '^iS^^ occurs in severtd trads. for O^ 
Jl^M. ; as, for instance, in the saying,] ,j^ ^^ 

\jfr-i W"^ «3^t <i~.>U. Agi ,j^ [There arc three 
qualities : in whomsoever they be, God will reckon 
with him with an easy reckoning] : these are, thy 
giving to him who denies thee, and forgiving him 
who wrongs thee, and being kind to him who 
cuts thee off from him. (El-Jdmi' es-Sagheer.) 

The people of El-^ijdz say, J^:^ ^p\ [The 



[Book I. 

three of them came to me], and,,af^jl, and so on 
to ten [inclusive], with na^b in every case ; and 

in like manner in the fem., ^r^"^ l^^K and 

i^^yUjt : but others decline the word with the three 

vowels, making it like ^«yl£> : afler ten, however, 

• » » •-« 

only nasb is used ; so that yon say,^yLc j»l i^y\ 

[and ^j.U. ^^], and ^jis- \J^\ [and is^ 



M*l 



1. 



O^jU.]. (S.) The saying iJ^^I jl. tjll jjj 
means [The offspring of adultery, or fornication, 
is the worst of the three] if he do the deeds of his 
parents. (Mgh.) [It is said that when iS^ 
means the things numbered, not the amount of 
the number, it is imperfectly decl., being regarded 
as a proper name ; and so are other ns. of num- 
ber. (See aJUi.) See also IL.].-^ H^ 
[indccl. in every case, meaning Thirteen,] is pro- 
nounced by some of the Arabs ji^ iji^ : and 
[the fem.] S^ ^^!^, thus in the dial, of El- 
Hijdz [and of most of the Arabs], is pronounced 

Iji* «i>V^ in tlie dial, of Nejd. (S in art >£«•) 

»*.t * -Afkl * 

«S%> : see <u>j. 

i&iL£jl, also written Juiill, (Ltb, T, §, M,) or 
•VJ:jijl >^ or jliiijl, (A, Msb, ?!,) and t.VJ:5ijl, 
with damm, (A,5>) [meaning 2Vie third day of 
the week, Tuesday,] has this form for the sake of 
distinction ; for properly it should be «£jtl)t : ($, 
M :) or it has meddeh in the place of the » in the 
noun of number [ij^] to distinguish it from the 
latter : (Lth, T :) [it is without tenween in every 
case ; when indeterminate as well as when deter- 
minate ; being fem. :] the pi. is Ot_}U^ (S, M, 
Mfb)andijUf. (Th, M.) It has no dim. (Sb, 
S in art ^j^.^ Lh relates that Aboo-Ziy&d used 
to say, Ae> \^ iU^I^JI ,ji^ [Tuesday passed with 
what occurred in it] ; making>U^ sing, and masc.; 
[but this he did because he meant thereby >^ 
•iS^jilJI ; jtyj being masc. :] Th is related to have 
said, ly«» l«^; making it fem.: and Abu-1-Jarr&^ 
used to say, ^y^ C^ •C'^JLJt C~a«, treating tlie 
word as a numeral. (M.) 



-r 'i 
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i\i'^\ : see iO^I. 

2 ^ i • ' <■• ^ 

. J^ a rel. n. from i5^, anomalously formed, 

(M,) [or regularly formed from <u^,] Of, or 
relating to, three things. (T,TA.)...— Three cubits 
in length, or height; applied in this sense to a 
garment, or piece of cloth ; (T, A ;) and to a 
boy. (T.)_-A word comprising, or composed 
of, three letters [radical only, or of three radical 
letters with one or more augmentative ; i. e., of 
three radical letters with, or wit/tout, an augment]. 
(T,TA.) 

Oy"^) [!^1b<> written yjy^ij,] the noun of num- 
ber, [meaning Thirty, and also thirtieth,] is not 

** ' * 
considered as a multiple of <L)^, but as a multiple 

of »^i* ; and therefore, if you name a man Oiy^^* 

you do not make tlie dim. to be 0>*c^> ^"^ [7°^ 

assimilate the noun from which it is formed to a 

pi. with J and ^J from ifJi*, or to i^^ji^, and 

say]tJ,yCii. (Sb, M.) 



Book I.] 

^y^ '. Bee what immcdiatelj precedes. 

^^U^M One fvhofattt alone on the third day 
of the meek. (IA»r,Th,M.) 

s£^ : 8ce ^'ji. 

»tJU [Third] : fem. with ?. (T, &c.) The final 
w« in «iJLJt is sometimes changed into (^. (M.) 
You say, ii'^ ijU 1* [He, or it, is the third of 
three] : thus jou Bay when tlie two [terniB] agree, 
eacli with the other; but not ili^ «^U; wJU 
being regarded in the former case as though it 
were a subst. ; for you do not mean to convey by 
it a verbal signification, but only mean that ho, or 
it, is one of the tliree, or a portion of the three : 
(Ft, ISk, T, § :) and in like manner you say, 
^■^ ai)U /Jk [She M the third of three] ; but 
when there is among the females a male, you say, 
ij'^ tUJU /^, making the masc. to predominate 
over the fern. (T.) When the two [terms] are 
different, you may make the former to govern the 
gen. case or to govern as a verb ; saying, a^lj ^ 

ii'^ or V^ A^tj yb, like as you say jaj vj^ 
and tjLij vj^ > ^"^ ^^^^ 7°^ ^^^ ^y> ^^ '•'^ 
rytii^ and Ot^^ w«]0 \jA, meanmg Thit makes 
two to he three, with himself, or itself. (ISk, T,* 
^. [In most copies of the S, for ^>«^l >^Ij is 
put «>«^l wJO ; and, in the explanation of tliis 

phrase, ^>«^l wJ^ for o«*^' wJj: IB has re- 
marked that throe are mistakes.]) ^^iJ^ occurs in 

* '• , 

the scnoc of wJU in a trad, ci^d voce ^U in art. 

-t ,.' ' 
^. (Sh, T in art. ^.) ^U"^! aiJO means 

j4 projerling portion of a mountain, by which 

are placed two pieces of rock, upon all which is 

placed the coohini/-pot. (S, K.) Hence the saying, 

^C^l ailU; iXiT «UJ [explained in art. ^\]. 

(TA.)— [^^ >£jU and SJii iillj, tlie former masc. 
and the latter fem., meaning Thirteenth, are gene- 
rally held to be indecl. in every case witliout the art. ; 

but with the art., most say in the nom.^;^ «it>JUJI, 

. . . , i . ' . i 

accus. ji* wJUJt, and gen. jJ^ wJUJI ; and in 

like manner in the fem. Accord, to some,] you 

say, ^ix ^U yk as well as ji^ «*JU yk [He, 

or it, is a thirteenth] : he who uses the former 

phrase says that he means j^ Sj'j^ wJO yk, 

(T,9,) i. e. He, or t<, is one of thirteen, (T,) and 
that he suppresses <li^, and leaves wJU decl. as 
it was; and he who uses the latter phrase says 
that he likewise means this, but tliat, suppressing 
3u^, he gives its final vowel to the word ^\i, 
(T, §,) to show that there is a suppression : (S :) 
but I B says that the former of these two phrases 
is wrong; that tlie Koofees allow it, but that 
tlie Basrees disallow it, and pronounce it a mis- 
take. (L.) [And accord, to J, one says, tjjk 
'jl* «^jd)t and slii iiltlsi «JJk This is the thir- 
teenth, or this thirteenth : for he adds,] and you 
■ay, jiifi |j;>WJt I jk* and j^ ^^1 and so on 
to twenty [exclusive]; all with fet-^; for the 
reason which we have mentioned: and in like 
manner in the fem., in which each of the two 



nouns is with «. (^.) You say also, 



^\j 



jU. i^"^ [The thirteenth of thirteen] ; and so 
on to j^ ituJ jUa %^\j : and in like manner in 
the fem. (I 'Ai: p. 316.) 

[i.yUJl The Trinity.] 

SSL and y£SL : see l>iJ. >iJl* [i. e. 

wJUd] signifies A chord [of a lute] composed of 
three twists : that which is of two twists is called 
^^1* [i. e. i^l*] : or, as some say, these two words 
signify [res|>ectively] the third chord and the 
second: their pis. are «t.JU« and ^UU. (]^ar 
p. 244.) 

w.JU« A she-camel, and any female, bringing 
forth her third young one, or offspring: one 
should not say Sm aSU. (M.)__See also ^^ji*. 



JU A thing having three angles or comers, 

triangular [or trilateral]', a triangle. (S, K.) 

S ' < S' > 
You say ^U. wJUU [An acute-angled triangle] : 

• , * i, i 
and jJIQ v^JLle [A right-angled triangle]. (TA.) 

And i2ij» ^j\ A three-sided piece of land. 
(TA.) _ A thing composed of three layers or 
strata, or of three distinct fascicles or the like ; 
(M, TA ;) [see also ..l>yu« ;] and in like manner 
what are composed of four, and more, to ten 
[inclusive], are called by similar epithets : (TA :) 
or a thing of three folds. (Lth, T.) _ [As a 
conventional term in lexicology, A word having a 
letter which has any of the three voweh: ex. gr., 

!ljL/ is ;UI 4J1X«« ; i. e., it is written oljk^ and «)>/ 
and »l j^. As such also, A verb having its ^^^ (or 
middle radical letter) movent by any of the three 
vowels : ex. gr., Af\yi is c«JL>« ; i. e., it is written 

\yi and ^ and /j^^. And as such, <UL« (not 
2LUJU) signifies Three-pointed; having three dia- 
critical points : it is an epithet added to t\j, to 
prevent its being mistaken for >Q or t\j or t\j.] 
—. Wine (vl^-*) cooked until the quantity of two 
thirds of it has gone; (S, K ;) the expressed juice 
of grapes so cooked. (Mgh.)__And^ certain 
electuary, or confection, of aromatics, or per- 
fumes. (KL.) 



1« A calumniator, or slanderer, of his brother 
[or fellow] to hisprince; because he destroys three; 
namely, himself and his brother and his prince : 
(Sh, T, M,« ? :) as also tJ-XiU; (IjL;) or thus 
accord, to Aboo-'Owdneh. (Sh, T.) — _ See also 
«LJLj, last sentence : __and see ^-j^u. 

ijl^S.0 from «^Jb is like »^j* from «vj- (M.) 
See wJLi and ftV>*« 

^^Ju« Property of which a third part has 

been taken. (A.) — [Applied to a verse,] That 

of which a third has been taken away : (M, ^ :) 

whatever is <^^JL<^ is J5y;.« : (TA:) or the former 

word signifies as above, and the latter signifies 

that of which two thirds have been taken away : 

this is the opinion of the authors on versification 

' .■ - » J 

with respect to the metres called jtfj and v-j—^ : 

(M, TA :) die ^yjU in poetry is that whereof 
two feci, out of six have gone. (TA.) -_ A rope 
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composed of three strands (Lth, T, §, M, A, K) 
tnnsted together, (Lth, T, A,) and in like manner 
woven, or plaited : (Lth, T :) and ropes cdmposed 
of four, five, six, seven, and nine, strands, but 
not of eight nor often, are similarly called. (M.) 
__ A garment of the kind called .LL& woven of 
wool and camels' hair (^^) and goat^ hair 

(jki). (Fr, T.) h^ li\yt A li\}A [or 

leathern water-bag] nuide of three skins. (T, §, 
A,]^.)_<Li^JUU ^j\ Land turned over three 
times for sowing or cultivating. (A.)^ See also 

1. iU-JI wxifJb, aor. - and ; , The sky snowed; 
let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other 
cases, throughout this art., the meaning of vJu is 

assumed to be well known.] ^ il«^l t; 7 ,^JL>, ($, 
Msb, ^C,) aor. -' ; (S, Msb ;) and ♦ui^Jl ; (M?b,» 
K ;) The sky stwwed upon us ; (S, Msb, 5 j) 
like as one says Uj^Jbm. (S.) And \^tf >» They 

were snowed upon. (TA.) You say, >bU)I U^JJ 
}j^£s UJL) [ We were snowed upon this year much], 
(A.) And Jij^\ ■.zJiJi, (A, Mfb, TA,) and 



il, (TA,) The land was snowed upon. 

(A,» Mfb, TA.*) [-JJ, said of water &c., It 

was cooled, or made cold, with snow : see an ex. 
voce jr)^- ^^ tbc present day, '^ <UfJL) signifies 
He cooled it, or made it cold, with snow or ice ; 
iced it; froze t<.]__See also 4.^ [Hence,] 
'^, (IA?r, ^,) aor. '- , (K,) inf. n. ^, (TA,) 

t His heart became cool, or refreshed, and re- 
lieved of a thing: (lA?r:) and he rejoiced; or 
was, or became, joyful, glad, or happy : (I A^r, 
]^ :) and he was, or became, at ease, at rest, 
tranquil, or free from disquietude. (TA.) And 
\jSLl A.-iJ c-^ 1.1 I His mind became refreshed 



and happy by means of such a thing. (A.) And 
iS"^ C-»Jb, aor. * , inf n. ^-yL ; (A A, S, ]^ ;) 



in 



and woLU, aor. - , inf. n. aJlj ; ( Af , ^,T^; [i 

the C? ^;]) and ^S^\; (?!;) ;^^W; 

(TA ;) t My mind became at ease, at rest, tran- 
quil, or free from disquietude, (A A, 8, J^, TA,) 
and became healed, by means of the thing: (TA:) 
or / knew it, and was rejoiced at it, or by it : 
or my mind became at ease, and I confided, or 
tmstedj in the thing: as also a^\ ^<^Xi ; and 
^jju0 .JL* : or this last, accord, to Sh, meaiu 

my bosom became dilated [with joy], j-*yi at iht 
event. (TA.) And ^j~A. Uv c ^iJU f/ became 
healed, and my heart became at rest, or tranquil, 
by means of the information which thou gavest 
me. (ISk, TA.) And ill} lij and 1a5, the 
latter mentioned by Lb, on the authority of 'Abd- 
£1-Hal^, I His heart became certified, or assured. 
(TA.) pJi is said to mean t Certitude, or assur- 
ance, because it is taken from the delight that 
one has in . water rendered cool, or cold, by 

means of snow and the Hke. (TA.)^ot^MJJ 
t He was, or became, stupid, duU, wanting in 



3A) 

intelligence: (lA^r, A, TA:) Am heart, or his 
mind, or intellect, quitted him, (TA.) — oj^ A.*, 
(8h,¥,) aor.-', inf. n. Iji, (Sh.TA,) also sig- 
nifies He, or t(, soaked it ; moistened it. (Sh, 
¥,TA.) 

2: seel. 

4. -JjI It (a day, S, K., or a year, A) was, or 
became, gnotvy, (S, A, K..)^^ He reached, came 
upon, or lighted on, snorv; (K;) as also >_U 

[written without any syll. signs, app. '^9>U]. 
(TA.) Jle entered upon [a, tract, or time, or 
season, of] snow. (TA.)_ il«.>)t UlUJbt : and 
^j'^l C^JLiI : sec 1. .— [Thus the verb is in- 
trans, and trans. And hence,] i*--^ wMkJbl : 
sec 1. __And a%JJ| \ He rejoired him; made 
him joyful, glad, or happy. (K..) And .JL^I 

^jju0 t /< (news, or information,) healed and 
tranquillized me. (A,* TA.) And \jL .^^\ U 
j^*^\ t //bw joyful, or happy, am I made by 
this thing, or event! (TA.) __ [Hence also,] 

i r * * * 

■Jbt j-Zte^^ik*. t //e rft/17 vntt7 Ae reached the clay, 
or murf, (A A, $, K, TA,) or the cold of the moist 
earth, (A,) or the moist earth and the water. 
(TA.) — ^1 <U -JJt jTVie fwi^er of the weU 
ceased, or stopped. (A,^.) And hence, (TA,) 
y j «* H *i« «r.% >.il t T/je fever quitted him. (A, 
TA.)^^*^! [tlie inf. n.] is also syn. with ^^1 
[inf. n. of lilt, q. v.]. (K.) 

«Ju [Snom ;] a thing well known, (§, A, Mfb, 

^i:,) that falls from the shy : (TA :) pi. LJi. 
(Mfb.) ^ 

*Ji Cold: (^C:) applied to water. (TA.) 

mXt tMen joyful, glad, or happy, by reason of 
news. (lA^r, TA.) ^ f Men who are stupid, 
dull, or wanting in intelligence. (TA.) [See also 

,^: Bce^-itJ. 

' 'i 
i^k.^ t F«ry white : applied to an iron head 

of an arrow or of a spear or of a sword or the like : 
(A, ^ :) fern, with ». (A.) 

».^ A seller of snow; (^ ;) as also tj_j^JL3. 
(TA.) 

i^X.* A place in which is [kept] snow [for 
cooling mater ^x. in summer]. (]^.) 

CyL« : fem. with S : the latter applied to land 

(•>KV')> meaning Snowed upon. (S, A, Msb.) __ 
Water cooled, or made cold, with snom. (TA.) 
A poet says, speaking of a woman's mouth, 

\It would be thought to be cooled with snow, 
though it was not cooUd therewith]. (TA.)^ 
>IJA)I »-jam* X A man (S) stupid, dull, or wanting 

in intelligence. (^, A, Mfb, 1^.) [See also *Jj.] 



1. iii, aor. , , (Az, §, ?,) inf. n. Uf, (Az, §,) 
He (a camel, l^,IAth,^, and a bull, lAth,]^, 



and an elephant, mostly said of these three animals, 
lAth, and a man, Az, and a child, ^) voided his 
dung in a thin slate. (Az, S, K.) It is said in a 
trad., (S, TA,) of 'Alee, (TA,) 1^ Os'j*^. V^ 
\Lb ^yi)jSj^\^, (S, TA,) meaning that the 
former ate little, and that the latter ate much and 
of various kinds. (TA.)aaBU^ kU He threw 
iui, (K, TA,) i. e. thin dung, (TA,) at such a 
one : (K, T A :) and fie befouled him, or smeared 
him, therewith. (^, TA.) 

ixb Thin dung of an elephant and the like, 
(Lth,]K;,) and of anything, when it is thin. (TA.) 

IsL, (K, TA, [but by rule it should be Lxii,]) 
or iki£i, (CK:,) The place of exit o/Jai3. (K.) 

1. iiii, aor. , , (T, S, M, M8b,K,) inf. n. J^, 
(S, M, Msb,) He broke its edge; (S,» M, Msb, 
^;) namely, tliat of a vessel, (M, Msb, K,) and 
of a sword, and the like; (M, K;) as also a^Jj, 
aor. - ; (K, TA ; [but I suspect that this latter 
form of the verb has been taken from a copy of 
the S in which tlie intrans. verb^JU has been 

erroneously made trans.;]) and ^aJXj; (M, IjH;) 
or this last signifies he did so much, or in many 
places : (S :) and the first signifies aUo Ae made 
a gap, or breach, in it ; namely, a wall. (T,* S.) 

--[Hence,] 4JU ^>5, (TA,) or -JU J, ^^ 
i«ij, (M,) J He suffered the loss of somewluit of 
his property. (M, TA.) And J>jjjl^,JU^ uU 'o* 
(^>**e)l j^'^i t [This of the things tliat wound 
religion and impair sure faith]. (TA.)^,^, 
aor. - , inf. n. J^ ; (8 ;) and ♦,»Xlil, and '*^Jji3 ; 
(S, M, Msb, ]^;) said of a thing, (S,) a vessel, 
(M, Msb, K,) a sword, and the like, (M, K,) It 
was, or became, broken in its edge : (S,' M, Msb, 
5 :) [or ♦ the last, being quasi-pass, of 2, it was, 
or became, broken much, or in several places, in 
its edge:] and ^^JULil and '•'..JlLS are said of a 
wall [as signifying it had a gap or breach, or 
gaps or breaches, made in it]. (T.) ^JlJ, [the 
inf. n. of,^,] when relating to a valley, signifies 
The having its ^j»; (T, M, K, and so in a copy 
of the S, [meaning brink, or edge,]) or its ^j^, 
(so in other copies of the S, [meaning its abrupt, 
water-worn, bank,]) broken; (T, S, M, I^, TA ;) 
i. e., broken down : (TA :) and in like manner, 
in relation to a trench dug round a tent to prevent 
the rain-water from entering it, and in relation to 
a watering-trough, or tank. (M, TA.) [Golius 
and Freytag have explained it as signifying the 
part so broken ; but I do not think that this can 
be meant by the explanation given above.] 

2: seel. 

fi : see 1, in three places. 

7: see 1, in two places. __ You say also, \ytXlJ\ 
<4ift They poured forth, or doron, upon him, or 
against him ; as also t^XlJt. (Z, TA.) 

^ A break of the edge in a vessel (ISk, T, S) 
and in a sword. (T, ^.) [See also what next 
follows.] 

2«Jb A gap, or breach, (S, M, Msb, T^,) in a 
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wall &c., (S, Msb,) or if a thing that is broken, 
and of a thing ruined, (KI,) or of a broken edge: 
(M :) or a place that has been broken in an edge, 
or that has had a gap, or breach, made in it:' 
(T, TA:) a broken place of a vessel: (TA:) pi. 
^. (T, Msb.) [See also JxJ.] __ [Hence,] 

juj -^ ajLi -f"^*^' i/ ^ 9"** '^r* t [^*« 

death of such a one is an occasion of a gap in the 
body of the Muxlims; a gap that will not be 
filed up]. (TA.) [See also its syn. sIa..] 

^«JOI A thing [such as a vessel and a sword and 
the like] broken in its edge : (S :) a watering, 
trough, or tank, broken in its side. (TA.)aB3 
^^1 Duxt, or ear<A/*and stones; like s^-J^I ; 
accord, to El-lIc>joree: but [ISd adds,] whether 
it bo a dial. var. or formed by substitution, I 
know not. (M.) 



1. 4^, (S, M,» ]K,) aor. -' , (S, M,) inf. n. J, 
(T, S, M,) He repaired it; or put it into a good, 
sound, or right, state; (T, S, M, Igl;) [by filing 
up its interstices, (J'c.,] withj>\^ [l''^-]- (?•) 
Hence the saying, ^JJ^\ w~o^ 1 1 put my 
affairs into a good, sound, right, or proper, 
stale ; restored them to such a state ; or set them 
right, or in order. (S.) And hence also the 
saying, 4.«.j a«j Jjkl U& t [ ^Ve were tlie Jit 
persons to put it into a good, sound, right, or 
proper, state; &c.] ; (S;) occurring in a trad.; 
accord, to the relaters thereof, <uij ^ '^a^ ; but 
A'Obeyd holds die former reading to be the 
right. (T.) __//c sjrreadjXaJ for it, namely, a 
skin of milk, and put it [j>^] above it, in order 
that the sun might not strike it, and its milk 
become consequently decomposed, or curdled. (T.) 
^ [He stuffed it, either with jt\^ or absolutely : 
for]^ signifies it was stuffed. (T.)^He col- 
lected it together ; (§, M, K ;) namely, a thing ; 
(S, M ;) mostly used in relation to dry herbage. 
(M, K.) You say, ^ J^, i.e. Collect thou [for 
them; namely, tlic cattle &c. ; like l»3^, from 
vo^j]- (TA.) And A^j aJj yk He sweeps it, 
and collects tlie good and the bad (S.)b__>»u£j| J^, 
(M, ^,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He ate 
the good of the food and the bad thereof; (M, 
Kl;) asalso Ci. (TA.) __ai^, (T,» §, M,K,) 
aor. and inf. n. as above, (M,) She (a ewe or a 
goat, M, K, or, as some say, only the latter, M) 
pulled it, or plucked it, up, or out, with her 
mouth ; (T, S, M, ^ ;) namely, a thing, (T, M,) 
or a plant, (S, ^,) and anything by which she 
passed. (TA.)_^^^W J^ J3, (M,^,) or 
L^j'i'W, (S, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) 
He wiped his hand (S, M, ^) with the dry herb- 
age, (M, K,) or upon the ground. (S, M.) 

^ There; syn. jui; (Zj,S,M,?:;) a noun 
of indication, (Zj, T, M, Msb, Mughnee, ]gl,) de- 
noting a place that is remote (Zj, T, ^, M, Mugh- 
nee, K) from the speaker, (Zj,T, M,) like as U* 
denotes that which is near; (Zj,T,§;) ordenoting 
a place other than that of the speaker : (Mfb :) 
it is an adverbial noun, not to be used otherwise 
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than as auch ; (Mughnee, ]^ ;) indecl. because of 
ita vagueness, and with fet-^ for its termination 
to avoid the concurrence of two quiescent letters. 
(Zj, T, M.) Thus in the saying [in the Kur 
xxvi. 64], 0,!j*.^l jfi UiJjii \Ani we brought 
near, there, the others]. (Mughnee.) He who 
makes it decl. as an objective complement (Mugh- 
nee, ]^) in this ex., (Mughnee,) and in the saying 
in the l^lur [Ixxvi. 20], Ue«> w-jIj jfi c-jIj IJI j, 
is in error: (Mughnee, ^t*) Zj says that the 
meaning is. And when thou easiest thine eyes, or 
thy tight, there, thou shalt behold [scenes of] 
enjoyment : that Fr asserted the meaning to be, 
^ U ^\j IM [when tliou seest what is there] ; 
but that tliis is an error ; for U, accord, to this 
interpretation, is a conjunct noun, and it is not 
allowable to suppress a conjunct noun and leave 
iU complement. (T.) __ [^ ^>« is used by post- 
classical writers as meaning Therefore; for tfiat 
reason; on tliat account.] 

jfi, (T, §,M,&c.,) for which one also says^, 
(M, Mughnee,) substituting >J for the •!>, (M,) 
and c-^ (T, S, M) and c-^i, (M, T A,) but c^ 
is tlie more common, (Mughnee and K on the 
letter O,) and wM«i and w>«*, (M, TA,) [mean- 
ing Then, i. e., afterward, or afterwards,] a 
particle, (M,K,) or conjunction, (Zj, T, S, Msb, 
Mughnee,) denoting order (Zj, T, S, M, Msb, 
Mughnee) and a delay, (S, Msb,) or having three 
projHirtios, namely, that of virtually associating 
in tlic same case [the latter of the two members 
which it conjoins with the former of them], and 
denoting order, and denoting a delay; but respect- 
ing all of these tlicre is a difference of opinions. 
(Mughnee, ^C.*) As to the associating in the 
same case, Akh and the Koofees assert that it 
sometimes fails to have this property, by its 
occurring redundantly, so as not to be a con- 
junction at all ; and they hold to accord with 
this assertion tlie saying in the Kur [ix. 119], 

jfi 44JI -^1 4l)l ^ M-. ^J o' •>l*J>Br-*il>oj*^ 
jfY^ V^ [Until, when the earth became strait 
to them, notmithxtanding its amplitude, and their 
mind* became straitened to them, and they knew 
that there was no repairing for refuge from Ood 
save unto llim, then lie returned to forgiveness 
towards them] : (Mughnee, }§. :*) but Uiis has 
been resolved by the subaudition of the comple- 

ment [of what precedes ^, as though the meaning 
were, then (they betook themselves unto Him, 
begging forgiveness, and) Me returned &c.]. 
(Mughnee.) And as to its denoting order, some 
hold that there arc exs. of its not necessarily 
implying this ; (Mughnee, ^ ;*) one of which is 
the saying in the I^ur [xxxix. 8], ^jM ,j^ jfii^ 
W'^J V' J*^>*^ ***^'^- (Mughnee: [in which 
are added other similar exs., one of which is given 
in the K :]) but to this there are five replies : 1st, 
that this passage is elliptical ; the meaning being. 
He created you from one person (which He 
originated) ; then He made tfierefrom its mate : 
2nd, that tlie meaning is. He created you from a 
person that was alone; then &c: Srd, that the 
progeny of Adam were made to come forth from 



his back like little ants ; then Eve was created 
from his [rib called the] [Jjt^ : 4th, that the 
creation of Eve from Adam being unusual,^ is 
used to notify its order and posteriority in respect 
of wonderfulness and of the manifestation of 
power; not to denote order and posteriority of 
time : 5th, that J^ is here used to denote the 
order of enunciation; not the virtual order: the 
replies preceding this last are better than it, inas- 
much as they verify the order and the delay ; 
whereas the last verifies the order only, as there 
is no delay between the two enunciations ; but the 
last reply is of more common application, applying 
to the ex. given above and to others : (Mughnee:) 
Fr says that the meaning of the ex. given above 
is. He created you from a person (which He 
created) tingle ; then ice. ; and in like manner 
says Zj. (T.) And as to its denoting a delay, 
Fr asserts that sometimes this is not the case, as 
is shown by the saying, j>^\ C-Jt^i^ U 



^ r *•' ,.r-*l C.JU-a U ^ [ Wliat thou didst to-day 
excited my wonder, or admiration, or pleasure; 
then (J tell thee) what thou didst yesterday was 
more wonderful, or admirable, or pleasing] ; for 
j^ is here used to denote the order of the enun- 
ciation ; not a delay between the two enunciations. 

(Mughnee, El.*) [It is said that] it denotes 

order and a delay when it conjoins single words : 
but Akh says that it has the meaning of ^ [And], 
because it is used in cases in which there is no 

order; as in ,J^'^ <^h^ "^b l^!/ ^"^f """^ 
(I say again,) By Ood, I will assuredly do such 
a thing] : and when it conjoins propositions, it 
does not necessarily denote order, but has the 
meaning of j : (Msb :) it has the meaning of ^, 
(S, Msb,) the conjunction, (S,) in the saying in 

the ^ur [x. 47], Oi^ ^ \J^ •'^ ^^ ^ 
[And Ood is witness of wliat they do]. (S, 
M9l>.)_The Koofees allow its being used in the 
manner of wi and j so as that the aor. immediately 
following it after a conditional verb may be man- 
soob : and Ibn-M41ik allows its being thus used 
so as that the aor. immediately following it after 
the expression of a desire that the tiling shall not 
be done may be marfoo^ and mejzoom and man- 
Boob. (Mughnee.) 

j^ : see j>^. ^a In the saying j^j^i^jgi ^ U 
[He has not ^ nor^j], the former of these two 
nouns signifies water-skins, or milk-skins, and 
vessels; (M ;) or what is bad, or the worst, of 
those things, (S,^,) accord, to ISk; (S;) or 
men's houseliold-goods, or furniture and utensils, 
and their water-skins, or milk-skins, and vessels; 
(T, TA ;) which last is the right meaning : (TA :) 
and the latter noun signifies w^l <U^ [&PP- 
meaning, accord, to analogy, (for I find no suit- 
able explanation of it in any of the lexicons,) the 
means by which a house, or tent, is put into a 
good state; and therefore, good furniture and 

utensils]. (ISk, S, M, ^.) You say also, iJUl^ U 

Uj "9^ Ui>, meaning the same : (S, TA :) or he 
possesses not little nor much : it is not used save 
with a negation. (M, TA.) An Arab of the 
desert said, <U)j 4^ ,j« jhji\ ^ to>jub., [thus 
in some copies of the S, and in the T A, in which 
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latter the last two nouns are expressly said to be 
with ^amm, but in two copies of the ^, in this 
instance, erroneously written, *^j^ 4^,] 1. e. 
[Fortune has debarred me] from its little and its 
much. (S, TA.) And hence the saying of the 
vulgar, j>ji\^ J^W iV» except that they pro- 
nounce both these nouns with kesr, meaning He 
brought little and much. (TA.) _ See also 1. 

3loJ : see j»W>. 

i^ A handful of dry herbage. (S, M, ^.) _- 
Also n. un. of ^, which is syn. with >l«j : see 
the next paragraph in six places. 

>lij [Panicum, or panic grass; applied to 
several species thereof; but restricted by Forsk&l 
(Flor. Aeg. Ar., descr. plant., p. 20, where iU 
Arabic name is written " tummam,") to panicum 
dichotomum ; called by Delile (Flor. Aeg., no. 58, 
where its Arabic name is written " tem&m,") 
pennisetum dichotomum; and described by him 
in the " explication des planches" accompanying 
his Flora, plate 8 : the Arabs use it for making 
thatch for their huts:] a kind of plant, (T, §, 

Msb, K, [in the M termed >^>-i'>]) well known in 
tlie desert, not desired, or not much eaten, by the 
camels, or cattle, except in a case of scarcity, or 
drought; (T;) weak, or frail; having what are 
termed |>>>A. [q. v.], or what resemble ^jo^, 
sometimes used for stuffing, (S, TA,) and for 
stopping up the interstices of houses ; (S, Msb, 
TA ;) and sometimes used for removing whiteneu 
from the eye : (I^:) accord, to Az, it is of several 
species, one of which is the Sjuo, and another is 
the alji^, and another is the ^jt, which resembles 
rushes (J-^O^ <""^ brooms are made of it, and 
water-bags are covered with it to protect Ahem 
from the sun, causing the water to become cool: 
(TA :) [see also i^ya^\ :] it is also called Jjtyte'f 
(K,) and ♦ Kj, [but see what follows,] (T, M,) 
which is sometimes contracted into <i«J ; (T ;) or 
it is also called ^^, of which ♦iij is the n. un. : 
(AIj[n,TA:) the n. un. of^C' is [likewise] with «. 
(S, M, Msb, K.) You say of a thing that may be 
reached, or taken with the hand, without difficulty, 
(T, Z, ^,) >,uijl .-»> ^ yi, (I A?r, T, M, Z, 
^,*) i. e. ilt is easy to thee, or within thy reach, 
no obstacle intervening between thee and it: (lA^r, 
M :) because the>>Uj is not tall, (T, ^,) so that 
the reaching it should be difficult. (T.) And 
t^l^l ^tj _I« JH ^ [meaning the same]. 

(M.) And talill ^U ^i* yk, (TA,) or iui jju' 

ai I- '-- ' 

t^^lJI ^\^ \^t \[That is easy of attainment to 

thee], (M,) is a prov. used in relation to the 
attainment of a thing that one wants. (M, TA.) 
The Arabs also say, ▼ i«^l hJ>p» ^^^ «^l yk, 
meaning \He is like his father : and some of 
them say ♦<w£ll, with fet-^. (TA.) And it is 
said in a trad, of Omar, ><a^ >W ^jiii^ \^ji\ 
UUa». j^ UUj jfi laU^ j^^i ^\ J^ t [Engage 
ye in predatory warfare while it is sweet and 
fresh], meaning, while ye see, and make abundant, 
your spoils, before it become feeble like tlie jt\^ ; 
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[then, decayed; then, brohen up.] (TA.) It 

aI«o signifies What hat become dry, or dried up, 
of the branchet that are placed beneath the j^ 
[q.T.]. (M.) 

>^ A sheep (T, 9, M, ?) or goat (§, M, ?) 
that pull*, or pluch*, vp, or out, with her mouth, 
(T,9,M,?:,) a thing,^ (T,M,) or a plant: (§, 
¥^ and that eatijA^. (M, TA.) 

>>*,?: see>l^. 

^»-« {\\Ke ,>>•, ]Ff [in the CK, erroneously, 
j^, like ^>~«,]) One wAo paeture* for him who 
hat no pastor, (T,^,) or no pasturage, (TA,) 
and lends a beast or camel for riding or carrying, 
to him who has no beast or camel for riding or 
carrying («J ^ "^ »>i ji*i, [in the C^, erro- 
Bcoiuly, jilj,]) and sets right (^' [in the 
C^^, erroneously,^']) what the tribe are unable 
to manage, of their affair : (T, ?! :) so explained 
by ISh. (T.) And A man who is strong; who 
comes after, and aids, those who have recourse 
to him in need ; and bears, or carries, what is 
redundant, or in excess; and repels the riders. 



■*'*' 
see 1, in two places. aESKi;^^ jL«jt Se applied 

•Jt at a coUyrium to his eye. (A, TA.) 

8. t>« " i>1 and j^\ He (a man, 9) came to a 
J^ [q. v.] to drinh. (S,^.) — \X^ j^\ He 
made, or prepared, (JiJJ,) a juij. (ISk, L.) 
See also L 



(T.) And^JU. 



sj^j A man who set* 



right an qffair, and manages it, or acts vigorously 
»» i7. (IA»r,T.) — J^'ij^^ J^i and ti^ 
^^^it (9>¥0 in which latter phrase the S is 
added to give intensiveness to the signification, 
(9,) A man who sweeps and collects the good and 
the bad of a thing : (§ :) or who eats the good 
of the food and the bad thereof . (Jf..) [See also 
in art ^c^.] 



10. «ji«, t . : .<l : see 1, in two places. ^ [Hence,] 
I He sought of him a gift, (A,) or a benefit, a 
favour, or an act of kindness. (^.) 

11. jl«jl : see L 

Q. Q. 4. i{^\ : see 1. 

see what next follows. 



see what next precedes. 



't- 



j.^ (T, §, M, A, ^) and t J^^ (S, M, ^) and 
^ dO, (M, ^,) or the last is a pi. of one of the 
two preceding words, (MF,) Water that is little 
in quantity, (Lth, T, S, M, 5>) <Aa< lias no con- 
tinual increase : (§, M, A, ]^ :) or o little water 
remaining in a tract of hard, or hard and level, 
ground: or what appears in winter and goes 
away in summer (U^\) : (M, Igl :) or a small 
round hollow or cavity (cj[3) in which the rain- 
water collects and from which men drinh during 
two months of the spring-season (u'.nU), but 
which fails when the summer (i>e^t) comes : 
(lA^r, T :) and rain-water that remains retained 
beneath the sand, and, when this is removed, is 
yielded by the ground : (A :) pi. jCJ (T, A) and 
aUjI [a pi. of pauc] : (so in the L :) some say 
that >l(J signifies holes dug or excavated, in 
which is a little water; and hence A'Obeyd says, 
3V(.JI O^^Mii), meaning that the holes &c. were 
filled by the rain ; but he does not explain it : 
(M :) or 3l(J signifies weUs dug around a place 
which has been prepared to receive the water of 
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dull bluish hue.] _ One says of a man who 
remains awake at night, journeying or working, 
Iju^l Jtl)l Ja^ ^'ji [Such a one makes the 
night a collyrium] ; the blackness of the night 
being as though it were a collyrium to his eyes 
because he labours all the night in seeking the 
means of attaining to eminence. ( AA, T, L.) 

3>*1* A water exhausted by the crowding of 
fien to it, (S, M, ]^,) except the smaller portion 
of it. (l^,KI.)^And [hence,] tA man ea^usted 
of what he possessed, (T,S,M, A,?[,) by hi* giving 
when ashed, (M, IjjL,) or in consequence of much 
hcffging. (T, ^, M,A.)__And Xk man exhausted 
of his seminal fluid by women. {§, A, ^.) 



1. j^^ : see 4, in three places. _ Also It 
(fruit) wa*, or became, ripe. (T.) m—j^lM ^ 

He collected trees (which are called j^, TA [or 
rather «/iru6«]) ybr the sheep or goats, (f^.)^ 
j^j, aor. ' , lit (& man's wealth) became abun- 
dant. (A, TA.) — 'jJi U i^J-U o'ii J [Such 



iriM^vJ. (M,^.) 



•1 



and 



* *i 






J^ 



>>••«> applied to a house or chamber, (M, ^,) 
and to a skin containing milk [&€.],(»(,) Covered I '*' '"'"'''' '"*^* '**^* " continually rain-water, 

this place having water-courses, and the said wells 
being filled therefrom : men drink the water that 
lies open to view until it becomes dried up by 
the effect of the hot winds of summer ; the wells 
remaining. (Aboo-M&lik,T.) 

jUj: see j^. 

jmU a lamb or kid or calf that hat begun to 

«a/. '(§.) 
• * 
jL«^t [An ore of antimony: or antimony itself; 

ttUnum; or ttimmi:] collyrium-itone (j^ ^ 
i^W^I), (]^,TA,) which it black inclining to red, 
the minet whereof are in I/paltdn, whence the 
bett is obtaiTied, and in the West, whence the 
hardest it obtained : (TA :) a certain ttone uted 
at a collyrium : (^ :) a certain stone from which 
collyrium (A^ .^) is prepared: or collyrium 
(,,|«^) itself: (M :) or a substance resembling 
it : (Seer, M :) or o species thereof: (Lth, T :) or 
black ^m.^, the mine whereof is in the East: 
said by some of the lawyers to be that of Ispahdn : 
and said to be an arabicized word. (M^b.) The 
women of the Arabs used also to sprinkle [or 
rub] it upon the lips and gums, in order that 
the teeth might glisten the more. (EM p. 62.) 
[And for the same purpose, many of them tattoo 
their lips, so as to make them of a uniform 



1. • j^, aor. ^ , inf. n. j^. He took forth, 
or dug out, from it (i. e. a j^ q. v. infrJi) the 
earth, in order thai the water might come forth ; 
(M,L;) as also ^ »j.^\, (so in the TA, and in 
the TT from the M,) or t »j^\, (accord, to the 



L,) and t;j^,jL-«. (M, L.) Also, (?:,) aor. 

and inf. n. as above, (TA,) He took it («J^I) 
as a j^ ; and so * »j^\ and t«jt,,lL^|. (^,TA. 
[But see 8 below.]) _ [Hence, tHe begged of 
him until he exhausted him of what he possetted. 
(A meaning indicated, but not expressed, in the 
A.)] — And ^JLjW iiUt OjiiJ 1/ exhausted 
the she-camel by milking. (A.)__And ^j>^ 
iLJt { Women exhausted him of hit seminal fluid. 
(T, §, M, A, 1^. In the C? ^^.) wmXHe gave 
him a gifi. (A.) ■■ J^3, (?,) inf. n. ^, (TA,) 
He (a man, TA) was, or became, fat ; as also 
t iWJl (5) and 1 1{^\. (ISh, TA.) 



a one isforiunate in the abundance of his wealth: 
or] such a one possesses wealth. (A, TA.) 

2. jiti, inf. n. jt^. It (a plant) shook off Us 
blossoms, [or shed them,] and organized and com- 
pacted (in the M jJU, and in the ^ J^) its fruit. 
(AHn, M,K.)^iUl)l^«}, inf. n. as above; and 
^j^\ ; X The skin [of mUk] showed upon it the 
forming of the butter in little clots : (S, M,* flL :) 
and ^\ j^, and ^j^\, (T,* A,) J the milk, 
being ckurned, showed upon it what resembled 
dry scabs on the skin, (T, A,) previously to their 
becoming large and collecting together and form- 
ing butter : and you say of the skin [containing 

it], j^ and ♦^l : (T :) and Js.jJI t^l t the 
butter collected together. (T.)BaAl80 iHe (God) 
7na«fe a man's wealth abundant. (1^.) And I He 
(a man) increased, and made abuTtdant, his 
wealth. (M,K:.) 

4. ^1, [inf. n. JOj,] It (a tree) put forth iu 
fruit : (T, § :) or put forth its fruit yet unripe : 
(lA^ :) or began to put forth its fruit : (T, 
Msb :) or bore fruit ; as also '^j^, (M, 5i) 
aor. - : (TA :) or [j^\ signifies it bore fruit ; 

and ^jti, it attained the time of bearing fruit : 
or the former, it bore unripe fruit; and the latter, 
it bore ripe fruit : or the former, it attained the 
time for the plucking of its fruit ; and the latter, 
it put forth its fruit : for it is said that] ^j^^^ 
signifies beai'ing fruit; and ^U, that hat attained 
the time of bearing fruit: or the former, unripe 
fruit ; (M ;) and the latter ripe fruit : (T, M :) 
or the former, thai hat attained the time for 
plucking ; (AHn, M, K ;) and the latter, that luzs 
put forth its fruit : (J?! :) or the latter of these 
epithets is applied to a tree, signifying bearing ripe 
fruit ; and to fruit, signifying ripe. (lA^, TA.) 
^ He (a man) had fruit that had come forth 
but that was not yet ripe. (T.)_ | He (a man) 
became abundant in wealth ; (T, 1^, M, A, ]^ ;) as 
also ^'j^, (A,?,) aor.*,^(TA,) inf. n. j^. 
(A, TA.) _ t^ LhT jjl U I [As lotig as the 
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moonlight-niyht renetct itself, or recuvM ; i. e. 
ever]. (TA.) — See also 2, in four places.:^ 
This verb is mentioned by most of the lexico- 
logists only as intrans. ; but it is also trans., sig- 
nifying It (a tree, or {other tiling,) produced 

fruit. X &c. (Shift el-Ghaleel, MF.) Also Me 

fed a jwrson with fruits. (TA.) 

ji«j : scc^«j, in two places. 

^ (T, S, M, A, Mjb, K) and tj^ (Sb, M, A) 
and *jU«J, (M,) [coll. gen. ns.,] The fruit of 
trees; (M, K;) tho several kinds of fruits ; (T;) 
tliG fruit which a tree produces, whether it is 
eaten or not eaten : (Msb :) pi. of the first, jO ; 

and pi. pi. (i. c. pi. of ]0, Fr, S, M, Msb) jj ; 
and pi. pi. pi. (i.e. pi. of^, S, Msb) jCJl; 
(S, Msb, K ;) and tiie pi. of jljf is j-«Ul ; 
(IH8h,TA:) or j^ is pi. ofj.^'; (AHeyth, 
TA;) or it may be pi. of S^, because it is of a 
form more common as that of a pi. of a word of 
this form tiian of the form of jO : (M :) tj^ is 
the n. un. of^, (S, M, ^,) and «j^ is that 
of J^: (SI., M,K;*) the pi. of ij^ is i,lj^' 
(S, Msb) and ♦ iT^ : (^ :) [or rather this last 

19 a quasi-pl. n. :] ij^, which none but Sb men- 
tions, has, accord, to him, no broken pi, : (M :) 
Ilish says tiiat there is no word like j^ in its 
scries of pis. except ^^1. (MF: seeA^i>l.)__ 
Also '^, (M, A, K,) or ^*^, (T, §,) and t^*, 
(S.) and tJl^S (K,) or t jv;^, (M,) or t'Q ; 
(TA;) of which last three, the first (jV»j) is dis- 
uiiprovcd by several writers; and some say that 
it is for j^, the second vowel being lengthened 
for the sake of metre ; (MF ;) I Property, or 
wealth, {'r,S,) increased &n<\ multiplied: (S:) or 
vai-ivus hinds of property or wealth, (I 'Ab, M, 
]^,) increased nn<l multiplied, and gained, or ac- 
quired, for oneself: (I 'Ab, B :) or, accord, to 
Mujahid,ji<j, in the Kur, mcans/;-Mi( ; and ♦^, 
property, or wealth ; but Yoo did not admit this, 
app. holding both to mean the same : (T :) in 
the Kur xviii. 32, AA read t^', and explained 
it as signifying hinds of property or wealth. (S.) 
—_^ also signifies I Gold and silver: (AAF, 
M,K:) 80 accord, to Mujdhid in the Kur xviii. 32; 
but tiiis is not known in the proper language. 
(AAF, M.) — And Trees [or shrubs]: (TA:) 
and ij^atrce [or shrub]. (Th,M,]^, [In the 

CKI, erroneously, »j^.]) And [the n. un.] 

S^, [in the Cljl, erroneously, S^',] XA child, 
or son ; (K, B, TA ,) as also ^.JUJI i^, [of 
which other meanings will be found below, 1 and 
i\j^\ »j^ [lit, like the next preceding expression, 
fruit of the heart] : accord, to some, in the Ij[ur 
ii. 150, Olj^l means iSb"!^! [or children] and 

iU».^)l [or (jrandchildren, kc.]. (B, TA.) 

i Progeny ; or offspring. (J^.) [Whence, app.,] 
AJ>»i o^k* t His [power of] procreating was 
cut off: or At* appetite for sexual intercourse. 
(TA from a trad.) [Another meaning of this 
phrase will be found below.] __ t The fruit, as 
meaning the profit, of a thing : (Msb, TA :) as 
that of knowledge, namely, good works; and 
tliat of good works, namely, Paradise. (TA.) 
Bk.I. 



Hence, Sj.^ di ,^ + TTiere is no profit pettain- 
ing to it. (M?b.) [Hence also,] JU *j^ J The 
increau of property. (A.)^xT^^s knot of the ex- 
tremity, (A,) or of the extremities, (^,) of a whip; 
(A, 1^ ;) because like a fruit in its form and in its 
manner of hanging : (B, T A :) and j^, the knots 
of the extremities of whips : (S, Mj , Mgh :) or the 
former signifies the end, or extremity, of a whip : 
(T:) or, more correctiy, the tail, which is [the appen- 
dage that forms] the end, or extremity, of a whip; 

its a^i*. (Mgh.) t The extremity, (T, K,) or 

tip, (A,) of tlie tongue : (T, A, K :) or its lower 
extremity. (lAth, TA.) — t A man's prepuce : 
pi. jU-* : so in the phrases ^^ Sj^ c»»h'>, and 
^e^jU-* OjJaS, meaning X Such a one was circum- 
cised, and they were circumcised. (A.) [Another 
meaning of the former of these phrases has been 
mentioned above.] __ t The shin of the head. 
(ISh, T, Kl.)__«.,jLi)l Sj^ [of which one mean- 
ing has been given above] also signifies t The 
heart's core ; or the black, or inner, part of the 
heart ; syn. tjlju^, and 4;;;^. (S in art v«»>.) 
[Hence,] «Jif »j-^ ■.«<i^ J [He distinguished 
me peculiarly, or specially,] by his love, or affec- 
tton. (A,TA.) And aJL* 'jt^i *>*i iJuua «IU«I 
X [He gave him his ratification of the bargain, 
and] his sincerest agreement. (A, TA.) .^ ^J 
iy^ iU--)t and j.^ |/n the shy is a small portion, 
or quantity, of cloud. (A,TA.)__;Ulj| j!^ : see 
art U».. _ See also j^. 

j^ : see j^, in three places. 

J.0J : Wealth blessed with increase: (A,TA:) 
or much, or abundant, wealth ; as also '^jy,!i». 
(K.)^»^«j ^jl : see «l;.«j.__«^«JLi oU ,r-ii U 
t My mind has no sweetness for thee : (K, TA :) 
but accord, to Z, in the A, art ^, the last word 
in this phrase is with O, and so it is written in 
the K in that art., and explained as meaning <lIw 
[or agreeably affected]. (TA.) 

i\f^ : see ^^, first sentence. ^ L\j.ai 'j^ * A 
tree having fruit; (S;) of which the fruit has 
come forth : (K :) or abounding with fruit ; as 
also * ij^ : or this latter signifies the same as 
♦ ij.^^ ; and its pi. is J^J. ( AHn, M.) And 
i\f^ t^jl Land abounding with fruit ; as also 
**/i^> (AHn, M,^C,) or ♦«;«?. (So in some 
copies of the K, and in the TA.) 

jU^ : see j^, second sentence. 

jt«J ; lem. with « : hence »jt** *»*»■-, and ^^jl 

»jt**. see 'Aj^.^^j^^ also signifies \Milh of 
which the butter has not come forth ; (M, K ;) 
and so ^ij^^: (K:) or both signify milk of 
which the butter has appeared: (M,K:) or ^>lj 
ja^, milk of which the butter has not been taken 
forth : (TA in art j^,^ :) or milk of which the 
butter has formed into little clots: (lAth, TA:) 
and ~j^ ^>J [in like manner], milk fit for 
churning, and showing upon it tlie formation of 
little clots of butter : (As, M :) and ♦ ift^, (as 
some say, M,) Xrohat appears, of butter, before it 
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collects together (S, M,* ]^) and attains the time 
of its becoming in a good, or proper, state: (§, 

M :) and ^ ^, wliat is seen upon milk, when it 
has been churned, resembling dry scabs on the 
skin, (T, A,) is also termed the ^ ijt^ of milk. 

(T.) [Sec 2.] j^ ^\ X The moonlight-night, 

(S,Mfl^,) when the moon is full; (TA;) [contr* 
of j^^ c>^t.] See 4. 

•' ' % ' % ' 

ij^ fem. oi j^. __ Also a subst. : sec jt^, 
in three places. 

yM : see 4. .„.^j^.m.i\ j^U | Perfect, or com- 
plete, in resjiect of forbearance, or clemency; like 

ripe fruit (lAar, M.) ^llll The flower of 

the t;oU^ [or rose-coloured sorrel] ; (AHn, M,KL ;) 
which is red. (TA.) ^ The .1^^ [dolichos lubia 
ofForskai]. (AHn, M,K.) 

jU^, or jUeJ : see ^«j, in three places. 

j^^: see 4; and sec also i\j^.^j.^^ Jm 

t [Fruitful intellect ;] the intellect of the Muslim : 

• ' f • ' 
opposed to^«*ie Jit [barren intellect;] the intel- 
lect of tiie unbeliever. (M, TA.) 



: see 
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jy*i.» : see j-^j. — tj^jy^ jtt^ X -A people, or 
company of men, abounding in wealth. (K,* TA.) 

1. J.^, [aor., app., -, and -,] inf. n. J.^, It 
(water) remained in a watering-trough or tank. 
(Msb.) — Also, (T, TA,) aor. ; and -' , (TK,) 
inf. n. Jii (T, M, K) and JyJ, (M, 1$.,) He (a 
man, T) remained, stayed, resided, dn-rlt, or tar- 
ried. (T, M, K.) You say, ^^, U* o:*^ J^ 
Such a one remained, &c., and does not quit his 
place. (T.) And ^ o'^ J^j o*^ 9^ J^j*' 
^jli, i- e., [The sotis of such a one removed, or 
departed, and such a one] remained [in their 
abode]^ (T, TA.) = aJL*j He steeped it, or mace- 
rated it, and left it, or kept it, long; namely, 
poison. (Skrp.194.) [See Ju3.]_oC-aJI cJu3, 
aor. ; , [inf. n., app., jJoJ,] She (a woman) was 
a support to the children, remaining, or abiding, 
with them. (M.) And ^,^, (T, M, ?,) aor. ^ 
(T, ^) and , , (K,) inf. n. J^, (M,) He aided 
them, or succoured them, (T, K,) namely, his 
party, kinsfolk, or tribe, (K,) and undertook, or 
managed, their affairs: (Ibn-Buzurj,T, If :) he 
fed them, and gave them drink, (M, K,) namely, 
orphans, (M,) and undertook, or managed, their 
affairs. (M, ?.)__.^*^ i^ip JJ U (Yoo, T, 
S, M, ^) >.Ui» ^ (Yoo, S) He ate no food 
before drinking. (Yoo, T, S, M, Kl.)^Yoa say 
also, l^it^l'l J> U J^ U yill ^ i^UI wii>l 
iUI ^>» The cattle ate of the herbage what was 
equal to the water that they had drunk. (T.)«„ 
And J^, aor. I, He ate (¥.) food. (TK:.)mb 
J^, (S, M,K,) aor. '- , (K,) inf. n. J^i, (§, M, 

K,*) He (a man, S) became intoxicated. (S, 
M,^.) 

40 
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8. Jn»^ as an intrans. y. : see 4. ^ aJUj, inf. n. 
^t*^> ^' made it, or caused it, to remain ; he 
left it ; or renerved it ; (S, K ; [in the former of 
which, for the explanation *U/, Golius found 
•Ui ;]) as also ♦iUJI. (§, TA.) You say, o^l 

iJUijI ♦jJli r-ij^\ >-e., [Collect thou the 
clear milk in a thin, and] leave the <Ul«2 [or 
froth] in the milking-vesscl. (T.) i^ .i II 



/ took forth the JUO [or remaining water or the 
liAe] yV-om </je bottom of the jar; as also *<LJ.»i)l. 
(TA.) 

4. J^l /< (a thing, S, or milk, TA) had much 
aUi, i. c, froth; (§,'TA;) as also ^j!^. (TA.) 
— cJUjI She (a camel) gave much froth in her 
milk. (TA in art. k,Jl»..)BB Sec also 2, in three 
places. 

8. ji^-i Ue Kupped, or sipped, vrhat was in a 
vessel. (Ibn-'Abb4d,^t.) 

iJi«J : see ,J^, in four places. 

• •J 1- •' 

Ji«^ : SCO aJL|J. 

J*»j Hemanencr, stay, residence, or tarriatice; 
like ♦ J^ : (T, M, K :) [the latter in an inf. n. : 
scol:] and Itoth si^nity also etue ; repose; easi- 
ness of life, and ampleness of the circumstances 
thereof (T.) You sny J^ '/i (T, M) and t J^ 
(M) An abode of [fxed] residence, (T, M,) and 
of ease, or repose, &c. (T.) And *J««i O^ -^ 
place peopled, inhabited, well stocked with people 
and the like. (Th, AAF, M.) And o"^ u^ j'S 
,_).«j nnd '''^3^ ^''"' abode of the sons of such a 
one is an abode of [fixed] residence. (IDrd, TA.) 
___ Shade, or shadow. (M, KL.) =a Intoxication ; 
(K:) inf. n. of jj. (S, M,)^ See also iU, in 
two ulacos. 

jj Intoxicated. (§,M,?.)_Jl jj \j\ 
IJ^ ^>« 1 1 have a love for such a place. (K,* 
TA.) 

iU3, (T, M,) or ♦ iX^, (K.) Mud taken forth 
front the bottom of a well. (AZ, T, M, IJL.) _ 
See also <U«j, in two places. 



fJ Orain, and wwaZ of parched barley or 
wheat (^^y^), and dates, of which half and less, 
(AZ,T, M,!;:,) or half and more, (M,K,) « 
[remaining] in the receptacle, or bag; (AZ, T, 
M, K ;) as also tiO (K) and t iX^J : (M, ^:) 
pi. (of the first, TA) Ji3 and (of the last, TA) 
JijUj. (K.) _ And in like manner, A [heap 
such as is termed] ijtf^ of wheat. (TA.).^Al80, 
and ♦ ai3, (AA, ?, M, K,) and tiO, (J^,) and 
♦ aiu3, (S,M,Msb,) and tai«J, (?,) ^ »-«- 
mainder, (AA,§,) or water remaining, (Msb,) or 
a little water remaining, (M, ^,) in a watering- 
trough, (Mfb,) or tn the bottom of a watering- 
trough, (9, M,¥») OTofa skin, (M, J^,) or of a 
vessel (AA,I^, M) of any kind, (M,) &c. ; (A A, 
9;) and the same, (TA,) or ^ Slg^, of which 
^^)^ is the pi. [or rather coll. gen. n.], (S,) 
water, (§,) or a little water, (TA,) remaining in 
a rock, or in a valley : (§, TA :) or these two 



words signify water remaining in pools left by 
torrents, and in hollows that have been dug. (T.) 
[See an ex. of ^i)Ui in a verse cited voce j^.] 
__U«j A/ and ^,y^ f/n him is somewhat [re- 
maining] of intelligence, and prudence, (K., TA,) 
and judgment, to which regard, or recourse, may 
be had. (TA.) See also lO And seeiju3. 

aju3: see 1)3 Also, (IF,TA,) or tj^, 

(M,) Some tar remaining in a vessel. (IF, M, 

TA.) And (hence, IF, TA) the former, A 

piece of rag, (IF, M,) dipped in tar, (M,) or a 
tuft of wool, (S, K,) with which a camel is tarred, 
(IF, S, M,K,) [to cure him of, or preserve him 
from, the mange, or scab,] and with which a skin 
for water or milk is anointed; (M,^;) as also 

t iJu3 (M, K) and t iJliL. (S, K.) And 

(hence, as being likened thereto, TA) The rag of 

the menses: pi. [or rather coll. gen. n.] 'J-oJ. 
(M,K.) 

JUj Steeped, or macerated, poison; as also 
♦J^ : (T, S, K : [in the CK, ii^l is put for 
«Ai«JI :]) or 'the latter signifies poison that has been 
long steeped, and has remained : (S,* M :) or that 
has been steeped in a vessel, and remained steeped for 
some days, until it has fermented : (Ibn-'Abbud, 
Z :) or poison with which has been mixed some- 
thing that strengthens it and excites its energy, 
that it may be more penetrating, or more effec- 
tive: (Ham p. 215:) and 8imi)ly poison. (T.) 
[The poison of a serpent or other thing. (Golius, 
from Meyd.)] — [Hence,] j^g^l ^J^^ <«*-Jj 
I [The infection of dron'siness made him to incline 
from side to side]. (TA.) _ See also 4jV«j. 

JUj An aider, or a succourcr, who undertakes, 
or manages, the affairs, of his party, kinsfolk, or 
tribe : (T, S, K :) their stay, or support : (M :) 
the aider, or succourer, of orjihans : (Lh, M :) a 
refuge, or protector. (Mgh. [See also J>*^.]) 
Hence, (Mgh,) 

[77ie aider, &c., or the stay, or support, or the 
refuge, of the orphans ; a defence to the widows] ; 
(Mgh, TA ;) said by Aboo-Talib, in praising 
Mohammad. (TA.) [See also another ex. in a 

verse cited voce ^jt] 

• - «,»i 

Je^ : see il-oJ. 

2)1«j: see 4JUj, in two places :__and see SJL»j. 

Also, (S,M,Mgh,Msb,K,) and tju^, (M, 

Mgh,) accord, to Th, (M,) or the latter is pi. of 
theformcr, (§,M,M8li,K,) [or rather coil. gen. n.,] 
Froth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any kind : (M :) 
OT froth of milk (Th, M) when it is drawn. (M.) 

<UL«}: see aW, in three places. ^ Also Re- 
mains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder, 
(S,) or of fresh pasture and of fodder, (T,) and 
of drink, (?,?,) in the belly, (S, M, ^,) or tn 
the intestines and other parts, (T,) of a camel, or 
other animal; (S;) as also tij'Uj: (^:) and 
food that has been eaten before drinking: (T, S:) 
and any remains, or anything remaining: (S:) 

pi; JiO. (TA.) Also The part (Lh, M, IS.) 

of the belly (^) of a man (Lh, M) in which are 
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the food and drink : (Lh, M, ^ :) and the part 
in which is the drink in the belly of the au. 
(Lh, M.) 

Jj;, (S, Sgh, :?,) like J>l;, (K, TA, but in 

one copy of the S ,^-o^, and in another J>*^, 

and in the CK like >ri«,) A refuge ; an asylum. 

(S,Sgh,K. [See also JWJ.]) 

J.^ Milk having froth; [or, app., having 

much froth; see 4;] as also ♦ J.«i». (M, K.) 

• - ,» f ^ '^ 

rt JL».« : see iX^. 

J.«<.« : see JI>«j, m tlirce places. 
J.^ : see J.««4. 

A 

1. 'J^, aor. '- , (S, M, Mgh, &c.,) inf. n. l^, 
(M,) He took the eighth of their goods, or pro- 
perty. (S, M, Mgh, MbI), K.)__And, aor. -, 
He was, or became, the eighth of them: (S, Mgh, 
Msb, ^ :) or he made them, with himself, eight. 
(S in art. wJJ.) And JIc made them., tliey being 
seventy-nine, to be eighty. (A'Obcyd, S in art. 
>iJl3.)^^>»3, [aor. -,] inf. n. 4il»j, // (a com- 
modity) was, or became, precious, costly, of high 
price ; and ^^J^^ [signifies the same ; or] it had 
a price, or value. (TA. [See ^;>-«j.]) 

2. Ai^ He made it eight : or called it eight. 
(Esh-Sheybunee, and ]KL in .art. j>*.j.)__[//(3 

made it octangular.] ^^Ai\j*'^ 0^> °'' ^^^-i 
He remained eight nights with his wife: and in 
like manner the verb is used in relation to any 
saying or action. (TA in art. ilw.)^ Also, (T, 
TA,) inf. n. o**^. (TA,) He collected it together. 
(T,TA.) = Also, inf. n. as above, (Msb, TA,) 
He made known, or notijied, [or he set, or 
assigned it,] its price; i.e., the price of a com- 
modity ; like <My> : (TA :) or he assigned it a' 
price by conjecture: (Msb :) and ^dj.^\ he named 
a price fur it. (TA.) 

4. >»yUI k>»j' ^'''<' party of man became eight : 
(S, K :) and also the party of won became eighty, 

(M and L in art. wJL*.) ^ w~^l She brought 
forth her eighth offspring. (TA in art. ^.)^ 
^>»j| said of a man. He was, or became, one whose 
camels came to water "UoJ, (S, K,) i. e., on the 
eighth night [after the next preceding waterifig]. 
(]^.) srs ^>»jl said of a commodity: see Lbb 
<u«j| He sold it for a price. (Msb.) __ See also 

2 iiU jl^l c>^l, (T,S,) or .[uL, (¥,) 

and i' ^>jI, (T, S, K,) [i. e. AftU aJ ^>J|, or 
4l«JL>,] signify the same, (T,S,*) He gave the 
man the price of his commodity : (K :) or ^>«Jt 

A«U«/ w^.P'' ^"*^ A«U« <J v>^'> ^^^ nam/ed to 

the man a price for hi* cotnmodity, and astigned 

it to it, or to him. (Mgh.) 

• »i * 'i 

^J.^ : see j>»j. 

^;^ The eighth young onu or offspring. (A in 
art. >iJLj.) IBS One of the periods betrceen two 
drinkings, or waterings, of camels : (S :) [or the 
end of one of those periods ; namely, the night 
of coming to water which is] the eighth night of 
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a period between ttvo drinhingt, or fvaterings, of 
camelt, (!^,) [counting the night of the next pre- 
ceding drinking, or matering, at the firtt : Bee 
»fj and ^ «A ecc] See also 4. 

^>»} The price of a thing; i. e. the thing that 
the uller receive* in return for the thing sold, 
whether money or a commodity; (£r-R&ghib, 
TA ;) the ^ of a thing sold : (S :) and also 
(Er-IUghib, TA) a compensation, or substitute, 
(Mgh, Msb, Er-llaghib, TA,) whatever it be, for 
a thing, (Ei^Rdghib, TA,) i. e., for a thing that 
is sold ; but in the sense commonlj known, such 
as it is incumbent upon one to pay, of pieces of 
silver, and of gold [or other moneyl ; not com- 
modities and the lihe : (Mgh :) or the value, or 
worth, of a thing ; (Hj[ ;) its <L^ : (T :) or the 
estimated value, or worth, of a thing, by mutual 
consent, even though it he really excessive or 
deficient; whereas the <U^ is its real value or 
worth, its equivalent: (MF:) pi. J,C5l (T, Mgh, 
Mf b, K) and ^\, (S, Mf b, T^,) the latter used 
only as a pi. of pauc, (M(b,) arid [so] ix^\. 
(C^ : not in the TA.) The saying in the Kur 
[ii. 38 and v. 48], '^ u3 jj?W ^'^ '^'^ is 
metaphorical, meaning t And tahe ye not in ex- 
change for my signs a small substitute : [i. e. 
purchase not in exchange for belief in my word 
tho happiness, or enjoyments, of the present life.] 
(Mgh.) With respect to this saying, Fr remarks, 
when U*j occurs in the Elur, with ^ prefixed to 
the name of the thing sold or bought, in most cases 
it rolntfs to two things whereof neither is a ^J^ 
in the sense commonly known, i. e., such as 
pieces of gold and of silver : and such is the case 
when you say, ;Ll£/ 1,1^ c^^l [I purchased a 
garment with a .U.&, q. v.] : either of thefee 
may be termed a ^>»3 for the other: but in 
speaking of pieces of silver and of gold, you 
prefix the w* to the ^j^ [only] ; as is done in 
[the chapter of] Yoosuf, [i. e. ch. xii., v. 20, 
where it is said,] S^jjum ^iji o-ii^ C>W '^j^i 
[And they sold him for a deficient, or an insuffi- 
cient, price : for pieces of silver not many, so as 
to require their being weighed, but few, and there- 
fore counted] : for pieces of silver are always a 
y>«j : and when you purchase pieces of silver 
and of gold with the like, you prefix the ^ to 
whichever of the two you will, because each of 
them in this case is a purchase and a price. (T.) 

^ (S, M, Mgh, Msb, K) and ♦ ^ (M, 
Msb, Ij[) An eighth; an eighth part or portion; 
OS also ♦os*i; (S, M,» Mgh, Msb, K ;) agree- 
ably with a general rule applying to fractions, 
accord, to some ; (M, ^C ;) but >i-e)LJ was ignored 
by AZ (T and S in art. »iJLJ) and by others, 
(TA,) and so was i^^t**- '- (? in art. »iJlj :) pi. 
OU3l. (M,K.) 

,'S 



as ^J^ ; and a thing that has a price, or value, 
is termed i>«l« [app. ^J^, as above; but perhaps 
Jni^, q. V.]. (Har p. 42.) 

i^KtJ a noun of number, well known ; [mean- 
ing 'Eight;] as also *0^> (M,TA,) which is 
like \J^^, (M,^,) in form : (M :) the former is 
the masc. form : the latter, the fern. : (Msb :) 
this is not a rel. n. [though likened above to 
Cj\*i] '• (M, K :) or it is originally a rel. n. from 

''It 
i>««JI, because it is the part, or portion, that 

makes seven to be eight, so that it is its eighth : 

they make the first letter to be pronounced with 

fet-h, because they make changes [in some other 

cases] in the reL n., (§,]Sk,) as when they say 

^^Vf-> and yjj^i, [which are rel. ns. of J,-» and 

>^->>] (?>) ^^^ they suppress one of the two j_js 
which are characteristic of the rel. n., and com- 
pensate it by the insertion of I, as they do in the 
rel. n. of ,>e«)l [when they say oCi, originally 

^Uj, for ^__f-ti]•. (S,K: [and the like is said 
in the Mgh :] j El-Fdriscc says that the I of ^Ui 
is the characteristic of the rel. n., because this 

and IF 



(JUj and ^w : see 3^^. 

* * 

,jt^ : see ^>^. ^ Also High-priced ; or of 
high value; (S, TA;) and ^^^ [signifies the 
same ; or] having a price, or value : (TA :) but 
accord, to the Durrat el-Ghowwds, the assertion 
that the former has the meaning here assigned 
to it is a mistake ; for it means [only] the same 



word is not a broken pi. like 
assents to this, and says that were it not so, the S 
would be inseparable, as it is in 3x?Ce. &a (M.) 
You say JU.j i^Ci [Bight men], (T, S, Mgh,) 

and>»l^t 4eJUj [eight days]. (Msb.) And when 
OUJ is prefixed to another noun, its ^J is retained, 
like the ^j in ^U)l : (S, Msb, K. :) and it is 
decl. in the same manner as words of the class to 
which this last belongs: (Msb:) you say s'ymJ jVO 
[Eight woTnen], (T, S, Mgh, Msb, K,) and' ^O 
iJU [eight hundred], (S, MBb,K,) [in the nora. 
and gen. cases ;] and 5^ ^5*^ >^'j [^ *«w 
eight women], pronouncing the fet-hah [at the 
end, in this case]. (Mjb.) When it is with 
tenween, the ,^ is dropped in the nom. and gen. 
cases, but it is retained in the accus. case: (S, 
^:) [i. e.,] when the fem. form is not prefixed 
to another noun, you say, ^^jO itJI ,ry» itfju* 
[I have with me, of women, eight], and OjU 
OW Ch-* [^ passed by, of them, eight], and 
y Uj O^Ij [/ saw eight]. (Msb.) It sometimes 
occurs, in poetry, indecl. : (S, M :) this is because 
it is fancied to be a pi. ; (S ;) or because it is 
likened, as to the letter, but not as to the mean- 
ing, to ^JJ\^. (M.) The people of El-Hijdz 
pronounce the masc. and the fem. with nasb in 
every case, in phrases like J^^J . -ivi and 
Or'y^ v.y-«5l ; and so on to ten [inclusive]. (S 

voce ii'^, q. v.) Th mentions ♦ jO ; (TA ;) 
and some instances of its occurrence are cited ; 
but As disallows it. (T, Mgh, TA.) jj :U£» 
4^Uj means A [garment of the kind called] r' ^ 
made of eight fleeces. (T.) jyjjj jL'}^ j43 
v^U^ [She advances with four and goes back 
with eight] is a saying of one of the Qj-ii. 'n of 
El-Medeeneh ; meaning, with four creases (^j£^) 
of the belly, and with eight extremities thereof; 
each crease having two extremities, towards the 
two sides of the woman spoken of, (Mgh in art. 



366 
C^.) The saying ^u3 ^ ^ vi^l should 
properly be a^O ^, (S,) which means. The 
garment, or piece of cloth, it seven cubits in 
length by eight spans in breadth; (Msb;) because 
the length is measured by the ctj3, which is fem., 

and the breadth by the j^, which is masc. ; but 
they use the fem. when tliey do not mention 

,. , t t ' t S ' • t I 

tilings ; as when they say, ■ ,- y^S O* ' - 1 r 
[We fasted, of the month, five], though meaning 
days : (S :) or because ciji is fem. in most in- 
stances, and j*i is masc. (Msb.) [But it is said 
that when ^Uj means the things numbered, not 
the amount of the number, it is imj)crfcctly decl., 
being regarded as a proper name : tlius] you say, 

"•e^Uj ^>» j-^l AH..J [Nine things are more than 
eight things], (TA voce i*-3, q. v.) [See also 
i^.] -— When you make it a compound [with 
the number ten], you say, ^j ^i* i^C3 |JJU£ 
[I have with me eighteen men] : and in the case 
of the fem., you may either make the ^ to be 
with fct-h or make it quiescent, saying, iCj..;* 

with me, of women, eighteen women] ; but the 
former is the more chaste ; and in one dial., the 
^^ is elided, on tl»e condition of [saying ^O 
Sji^,] making the ^;;j to be with fct-h ; (Msb ;) 
or m this case you say ij^ 0^> ^'^^ ''<»'■• 
(T.) A poet says, (T, S,) namely^ El-A^shi, (if.,) 

[And I will assuredly drink eight cups of wine, 

t - 

(a pi. of ^l&, which is fem., being understood,) 
and eight more, and eighteen, and two, and four] : 
(T, S, ^ : but in the 8 and ^, ^z^jii jijj ; and 
in the K, and in one copy of the §, oC^i :) he 
should properly have said i^ {^^ <" lV*^ 
jj-l*, (accord, to different copies of the T and § 
and If,) but he elides the ^ after the dial, of him 
who says ^^\ Jl^ [for i^J^*^!], (S, K,) and 
he makes the ^;) to be with kesr in order to in- 
dicate the ^. (T.) The dim. of i^O may 

be formed either by suppressing the t, which is the 
preferable way, so that you say ^^.".l*, or by 
suppressing the ^J, saying 1 11^, changing the I 
into (^ and incorporating into it the ^j that is the 
characteristic of the dim. ; and you may com- 
pensate for both [of these suppressed letters by 

saying ^ i^ and ♦iiep]. (S.) ^Uil is 

also the name of A certain plant. (As, T, K.) 

OyUj a well-known noun of number ; [mean- 
ing ^/^A<y;] sometimes used as an epithet: El- 
A^h& says. 



3u\i y^Uj , 






ou 



'J3 



[Assuredly if thou wert in a well eighty fathome 
deep, and wert made to ascend the tracts of 
heaven by a ladder] : he uses it thus as meaning 
deep. (TA. [But in this verse, as cited in the 
present art. m the TA, ^t^t is put in the place 
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of vWt which is the reading commonlj known, 
and given in the ^ and TA in art. «,~^, and in 

the TA in art j^j.]) C>«^Uj O^i »^U ^>« iJ*^! 
[More ttupid than an owner of eighty theep\, (§, 

?,) or OeiC) cM \f-}i v>f ['*<"* " P«<o»' oj 

eighty theep], as in some of the copies of Uie $, or, 

t - ' • 
as in the Proverbs of Aboo-'Obeyd, o'-o v^U* j>» 
, ,' * ' * ' 

^^ \than a detnander of eighty theep], (TA,) 

is a saying that originated from the fact that an 

Arab of the desert announced to Kisr& an event 

that rejoiced him, whereupon he said, "Ask of 

me what thou wilt ;" and he asked of him eighty 

sheep. (9, 1$:.) [It also signifies Eightieth.] 

a,i:.»* and Ij^*' and ^t ^ VJidSJ^e**'- ^ee «e'Vo.>, 
< ' . ' » ' 

last sentence but one. 

^6 [Eighth: fem. with »]. (§,]^,&c.) — 
['jii, ^U and S^^ 2Z«U, the former masc. and 
the latter fem., moaning Eighteenth, are subject 
to the same rules as >1« «tJO and its fem., ex- 
plained in art. «iJli, q. v.].^^-^'^ J^l, [the 
latter word pi. of <U«U,] Camels that come to 
water on the eighth night [after the next preceding 
watering] : from ^>^. (TA.) 

^>Jl Of more [and of most] price or value. (S.) 

So/rf for a price : (Mf b :) or having a 

(Mgh.) 



■t' 



price named for it, and assigned to it. 
[See also ^Jt*^.] 






see^>*}. 



A S'^^-* [or nose-bag] : (I Ajr, T :) or 
Ihe like thereof. '(?.) 

^j!^ Octangular. (?,?•) — A verse comjooierf 
0/ ««//U feet. (TA.)=» Collected together. (T, 

TA.)^Powonerf; syn.^*}^— •. (K.)-_Fewrc(Z; 

syn.>^«a>^. (^f.) 



extending to, (M,) tA« Afltr o/«A< pfiiw, (Lth, T, 
M,) Ml the lower part of the belly ; (Lth, T ;) the 
part between the navel and the hair of the pubes : 
(S :) or the thin skin (Si^j^) between the navel 
and the hair of the pubes : (M, ^ :) or the hair 
of the pubes, (T, M, ^,) itself (M.) — And, of 
a horse (T, S, M, 1i^) and the like, (T, S, T^,) The 
fetlock ; i. e. the hairs on the hinder part of the 
pastemrjoint, (T, S, M, ^,) hanging down (S, M) 

over the part called 0'>>?'>' *" <" nearly to 
reach the ground : (S :) pi. ^Jii. (S, M.) — 
<Ufci J>i^\ ^ iJj ^ \J£»\ [app. meaning We 
were engaged in light and confused talk] is a 
metaphorical saying, borrowed from the U of the 
horse and the singing [or humming or buzzing of 
the flies and other insects] of the meadow or gar- 
den. (A,TA.) 

ij6j Numerous, or abundant, and tangled, or 
luxuriant, plants or herbage. (T, ]K.) 

^\^ fem. of 0^'> which see in art ^yJ. 



»jju2 and S)jM4 
art \ji. 



jbJ and IjL^ 
and 






and 
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see 



Quasi yj 



fjyj and yjy-J 
* rl' 5* :t' 



3 -1 , •- ri 
and *jyj 



kSst* 
see art ^yi 









2. ^>3 //« (a horse) lifted his aJ [or/ef/oc/tj 
so that it did not touch the ground in his running, 
by reason of his briskneu,OT lightness: (M:) [or] 
his 2l3 touched the ground in consequence of his 
being ridden by a heavy person. (T.) 

4. ^1 He (a weak old man) became wasted 
arui worn out. {1^.) 

8. ^jiiJ He pastured, or fed, upon ^ [q. v.]. 
(T.) 

^ Dry herbage: (§:) or dry fierbage when 
it lies heaped together, one part upon another: 
(T:) or dry herbage, (^,) or what has become 
dried up of ,^^ and ^j^ and cAv^i (M,) 
whan it u much in quantity, and lies heaped 
together, one part upon another: or what has 
become black of any branc/ies, or twigs; not cottr 
sisting of Ji^' nor of ^^ : (M, K :) or dry 
herbage broken in pieces: (IDrd, M:) or [simply] 
herbage, or pasture : (Th, M :) or Iterbage that is 
weak, and soft, or easily broken. (U.) 

L}, of a human being, (Lth,T,) The part 
below the navel, (Lth, T, M,) above, (Lth, T,) or 



1. »UJ, (T, S, M, Mgh, Msb, IS.,) said in the 
EL to be like jr«-, implying that the aor. is - , 
but this is a mistake, (MF,TA,) [for it is well 
known that] tlie aor. is -, , (Msb,) inf. n. ^, (S, 
M, Msb, &;c.,) He doubled it, or folded it; (T ;) 
he turned one part of it upon another ; (M, K ;) 
he bait it; (T,S,Mgh, MBb,TA;) he drew, or 
contracted, one of its two extremities to [or to- 
wards] the other ; or joined, or adjoined, one of 
them to the other; thus bending it; (Mgh;) 
namely, a stick, or branch, or twig, (Mgh,) or a 
tiling, (T, S, M, Msb, K,) of any kind. (T.) 
One says of a man with the mention of whom one 
I begins, in relation to an honourable or a praise- 
worthy quality, or in relation to science or know- 
ledge, ^UJI ^Ji^ ^, (T,) meaning With [the 
mention of] him, (T, and Msb in art j-a*-,) 
among others of his class, (Msb ib.,) the little 
fingers are bent. (T, and Msb ubi supr&. [For 
the Arabs, in counting with the fingers, first bend 
the tip of the little finger down to the palm of the 
hand; then, the tip of the next; and so on; 
bending the thumb down upon the other fingers 
for five ; and then continue by extending the fin- 
gers, one after another, again commencing with 
the litde finger.]) And a poet says, 

» ' ' 

[And if glory, or any old ground of pretension to 



[Book I. 

honour, be reckoned as belonging to a body of 
men, it is my people, with the mention of them, 
in that case, the fingers are bent] ; meaning that 
they are reckoned as the best; (IA»r, M;) for 
the best are not many. (M.) One says also, 
Jyi t£»ji yj^ [lit He bent his hip, and alighted], 
meaning he alighted from his beast. (T.) And 
*ib O* aJ^w I A meaning He drew up his leg 
to his thigh, and alighted. (M.) But ^t J^J 
4UU.J Jyii, occurring in a trad., means Before lie 
turned hit leg from the potilion in which it not 
in the pronouncing of the testimony of the faith. 
(lAth.) tjX^ ^jii, aor. and inf. n. as above, 
[lit He folded his breast, or bosom,] means t he 
concealed enmity in his breast, or bosom : or he 
folded up what was in it, in concealment. (TA.) 

It is said in the ^m [xi. S],j^jiJ^ Oy*i je^\ *!''• 
meaning {Now surely] they infold and conceal [in 
their bosoms] enmity and hatred: (Fr, T:) or 
they bend their breasts, or bosoms, and fold up, 
and conceal, what is therein: (Zj, T:) I 'Ah 

read, ^j^J^ ^\J'.y^ ' y**" '^^' *J''^ u'^^l 
•liJt^l iji*, meaning his breast, or bosom, in- 
folded, or concealed, vehement hatred: (T:) or 
the phrase in the T^iu, accord, to the former 
reading, means they bend, or turn, their breasU, 
or bosoms, from the truth; they turn themselves 
anoy therefrom : or they incline their breasts, or 
bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet : 
or they turn their backs : (Bd :) [for] _ oUJ, (T, 
S, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the 
inf. n., (T, Msb,TA,) also signifies He turned 
him, or it, away or bach. (T, §, M^b, TA.) Also 
He turned him, or turned him away or back, 
(Ltii, T, S,) from the course that lie desired to 
pursue, (Lth, T,) or from the object of his want : 
(S :) or you say, a^^ ^>* »Uj, (Mgh,) and ,jt 
^\L, (TA,) and o'^ 0*> (Mfb,) he turned 
him, or turned him away or bach, (Mgh, M?b, 
TA,) from his course, (Mgh,) and/row the object 
of his want, (TA,) and from the object of his 
desire. (Msb.) One says also, tiji ^Jt- ^^ "^ 0*5^ 
*v^i C>* "^J [Such a one will not be turned, or 
turned away or back, from his antagonist, nor 
from his course]. (T.) — Also He tied it; or 
tied it in a knot or knots; or tied it firmly, fast, 
or strongly. (TA.) You say, 0«i^^ .re^' '^^t^t 
meaning, accord, to As, as related by A 'Obeyd, 
I bound both the fore legs of tlie camel with two 
bonds: but correctiy, I bound the two fore legs of 
the camel with tlie two ends of a rope; the last 
wokI meaning a single rope : (T :) Cttar^^ *^^^^ 
means / bound one of his fore shanks to the arm 
with tmo ties, or tyings. (T, M.) — yj^ [aa 
inf. n. of ^] also signifies The act o£ drawing, 
or joining, or adjoining, one [thing] to another; 
(Ltii,T, Mgh;) and so t i^ [inf. n. of ^]. 

(Mgh.) [As Ji^ signifies " he took the third 

of their property," and "he made them, with 
himself, three," and other verbs of number are 
used in similar senses, so] »UJ signifies He took 
tlie half of their property : or he drew, or ad- 
joined, to him what became with him two: (TA:) 
or 4^, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, 
(M|b,) signifies / became (S, Msb) to him, (§,) 
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or mth him, (Msb,) a ucond; (§, Mfb;) or I 
wa$ a ucond to him, or it : (Er-R4ghib:) or one 
should not say thus, but that AZ says, (M,) yk 
4^\j JLu (M, ]gl [but in the latter, I Ja in the 

place of yL, and in the C]^, ^4^^,]) he is one, 
and be thou a ucond to him. (M, ]^.) ^ 1^, 
aor. as above, also signifies He made eleven to he 

twelve. (T in art. »tUJ.) Ji>'i'j\ ^, inf. n. 

as above, He turned over the land, or ground, 
twice for towing, or cultivating : (Mgh, and A* 
and TA* in art. .^X :) and t i^ [inf. n. of 
i«J] and O^ ["PP- another inf. n. of ^«J, and 
app. correctly written O^] ^^^ ^^^^ "^^ ^V 
[the Imim] Mohammad in the sense of ^Jj : he 
vrho explains it^ bs signifying the turning over 
[the land, or ground,] for towing, or cultivating, 
after the harvest, or as signifying the ratoring 
land to it* owner turned over for towing, or cul- 
tivating, ccmmits an inadvertence. (Mgh.)^ 
y^iAi, occurring in a poem of Kuthciyir 'Azzeh, 
is explained as meaning Then give thou tome a 
ucondtime: (M,TA:) but this is strange : (TA:) 
[ISd says,] I have not seen it in any other in- 
Stance. (M.) __ wJli^ '■j^ ^^^ ^), (a phrase 

mentioned by lA^r, M,) or wJL^ "^Ij ▼ ^^JJ <sj^ 
or Ssii -^j *(>^ ":)' 8«e 1 in ait. »^JLJ. 

2. iuJ, (S, M, Mf b, K,) inf. n. I^i3, (S, K,) 
He made it two ; or called it two. (S, M, Msb, 
^j[.) [Hence,] ^ji means also He counted two; 
whence the s-nying, wJUj ^Jj ^^io ,^f^ ; see art. 
«£J13 : (A and TA in art. wJLJ :) [and so, app., 
♦ j_ji»l ; for] a poet says, 

[which seems plainly to mean He began with my 
father; then counted two with the faOier of my 
father]. (M.) _ [He dualized it, namely, a 
word ; made it to have a dual. _ He mar/ted it 
with two points, namely, a O or a ^^.] .^ He 
rejteated it ; iterated it. (Mgh.) See 1, in three 
places. _ «3t>>*'^ ,-i», or UjU f ., He remained 
two nightt with hi* wife : and in like manner the 
verb is used in relation to any saying or action. 
(TA voce ^.) — ^-^JW J^ He did the thing 
immediately after another thing. (T.) — aldLj 
also signifies A man's requetting otiiers [who are 
playing trith him at the game called j-~>«JI] to 
return, for [a chance of] the ttahet, hit arrow, 
when it hat been tucceatful, and he hat been tecure, 
and hat won. (Lb, M.) as See also 4. 

• '*( . • " • 

4. c«!jI, or vc^lJI, She brought forth her 

ucond off*pring. (TA in art jUi.) __ See also 1, 

in two places ^^\, (inf. n. fufi, TA,) He 

thed hit tooth called the 4^; (^,Mgh,Mfb;) 
he became what it termed ^VJ J said of a camel 
[&c]: (M,]jC:) he thed hi* j-ol^j [pi. of iiilj 
which is the same, in this case, as i^] ; said of 
a hon«5 [Ik.]. (I A»r, T.)»«*^i; ^\, (T. §, M, 
Mfb,5,&c.,) inf. n. luil; (T;) and ^^Ji, inf. n. 
' ' 3, accord, to the ^, but this is a mistake for 



^ J^, inf. n. i^i (TA;) He praised, eulo- 
gized, commended, or spoke well of, him : and he 
dispraiud, censured, discommended, or spoke ill 
of, him : (T,* M, Msb, Iji :) the object is either 
God or a man : (T :) or it has the former mean- 
ing only : (M, 1^ ;) or the former meaning is 
tlie more common : (Msb :) accord, to lA^, 
^^t signifies he spoke, or taid, well, or good; 
and iU, or evil; and y^\, "he defamed," or 
" did so in the absence of the object ;" and " he 
disdained, scorned, shunned, disliked, or hated," a 
thing : (T :) and you say, \j^ a^ ^^I [He 
tpoke, or taid, weU, or good, of him] ; (S, and 
TA from a trad. ;) and Ui, [ill, or evil], also. 

(TA from the same trad.) One says also, c^t 
■»' • • * - 

*Xai [I praiud hi* deed] ; meaning *i*i ^At : 

-j« - - - " ' ^^ 

or because ,^1 means ~.jk«. (Ham p. 696.) 

5. yyli: see 7.^ Also He affected an in- 
clining of his body, or a bending, or lie inclined 
his body, or bent, from side to side ; syn. J^W* : 
(Har pp. 269 and 271 :) and he walked ivitk an 
elegant and a proud and ulf-conceited gait, with 
an affected inclining of tlie body from side to 
side; or with a twitting of the back, and with 
extended steps ; syn. j7m •>. (Idem p. 271.) You 
say, azJ^ ^ ^JL3 (S, and Har p. 269) He 
affected an inclining of his body, or a bending, or 
he inclined hit body, or bent, from side to tide, in 
his gait. (Har ib.) [And in like manner, and 
more commonly, one says of a woman.] 

7. ^1, (T, S, M, ^,) and ^Ju, and t^|, 
of the measure Jjtiil, (M, K,) originally fyij\, 
(M,) and *^y5t, (T, S, ^,) of the measure 
J*>«il, (T, S,) It mas, or became, doubled, or 
folded; (T;) it had one part turned upon ano- 
ther; (M, ^^;) it was, or became, bent. (T, S.) 
— [Hence,] j^jilil signifies also He turned, or 
turned away or back, (^ar pp. 44 and 120,) 
>ol ^^ from an affair, after having determined 
to do it (Lth in TA art «-.j.) 

8 : see 7, and 4 : __and see also 2. 

10.' » U?7 ..>I He ut it aside as excluded; or he 
excluded it, or excepted it; jj^ yjj»from a thing; 
syn. aUiU. : (M :) or he ut it aside, or apart, for 
himulf: and in the conventional language of the 
grammarians, [he excepted it ; i. e.] lie excluded 
it from the predicament in which another thing 
was inchuUd, or in which other thing* were in- 
cluded: (Mgh:) iUirfNlt [in grammar] is the 
turning away the agent from reaching the object 
of the •UJLiI: (M$b:) in the case of an oath 
[and the like], it means the saying Jl)\ i\l, ^t [If 
GodwiU]. (Mgh.) [See 1^15.] 

12. ^>^t : see 7 ; and see also L 

yy3 A duplication, or doubling, of a thing: 
(T,»S,M8b:) pi. JuJi; (S, Msb;) or the sing, 
may be *^. (Mfb.)__jl /oWtn^; so in the 
saying, ^l^. ^ \S£» oiiil, (S, TA,) or 

L^^*^ LS~ L5*' C^ *° * ^'^Py ^^ ^° ?») '• ®v 
4«U ^ [lit / sent, or transmitted, such a thing 
within the folding of my writing, or letter; 
meaning infolded, or encloted, in it; and included 
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in it], (ip,TA.) A duplicature, or fold, of a 

garment, or piece of cloth: (TA:) or what is 
turned back of the extremities thereof: (T :) pi. 
as above : whence, in a trad, of Aboo-Hureyreh, 
4l«^ ^J^ SUtl AgXe Ae^J^ O^ [^' '"^ to fold it 
upon him infolds by reason of its width] ; mean- 
ing the garment (TA.) [Hence the saying,] 
lji» ;UJ| ^ Jui ^\£»'^, i.e., -iyii ^ [lit And 
that mas in the folds, meaning, in the midst, of 
such a thing, or suck an affair, or event]. (TA.) 
And jl*^! ;u5t ^ l^j^. They came in the midst 
of the affair, or event. (Mfb.) [And hence, 

app*>] wW^' (>• IS*' Lj"^ -"" '*'""■» o' <• perxod, 
or a short portion, of the night pasud; (M, IjL;*) 
syn. a^C, (Th, M, K,) or cJ^. (Lh, M, '^.) 
[See also what is said below respecting its pi. in 
relation to a night]^Also sing, of iUil meanmg 
The parts of a tiling that are laid togetlter like 
the strands of a rope, or that are laid one upon 
another a* layers or strata, or side by side as the 
things that compou a bundle; (»t^, and 4jUU» ; 
[rendered by Freytag " virtutcs, facuitates rei ;"]) 
and '0^> of which the sing, is '«U>« and ~SU.>«, 
signifies the same. (M,]^.)^AIso A bending 
of the neck of a sheep, or goat, not in consequence 
ofditeau: (^: but in the M, ^ji [inf. n. of 1]:) 
and a serpent's bending, or folding, ofitulf: (M, 
1^ :) and also (thus in the M, but in the ]^ "or") 
a curved part of a serpent that has folded itself; 
(M,^;) pi. :uJ', (M,) i.e. the/oW» of a coiled 
serpent. (T.) The pi. is used metaphorically [as 
though meaning J The turns] of a night (M. 
[But see explanations of the sing, as used in rela- 
tion to a night in what precedes.] .^ A part that 
is bent, or folded, or doubled, of a 9-^^ [q- v.] ; 
(TA ;) pi. as above : (T, TA :) and so of a rope : 
(S :) or a portion of the extremity of a rope 
folded, or doubled, [so as to form a loop,] for 
binding therewith the pastern of the fore leg of a 
beast, to serve at a tether. (T.) Tarafeh says, 

[Hy thy life, death, while misting the ttrong 
young man, it like the tether that it tlackened 
while tlie two folded extremitiet thereof are upon 
the fore leg, or in the hand: see J^] : (T, ^ :) 
he means that the young man must inevitably die, 
though his term of life be protracted ; like as the 
beast, though his tether be lengthened and slack- 
ened, cannot escape, being withheld by its two 
extremities : (so in a copy of the T :) or by «t^ ' 
he means itt extremity; using the dual form 
because it is folded, or .doubled, upon the pastern, 
and tied with a double tie : (so in another copy of 
the T :) or he means, while itt two extremitiet 
are in tlie hand of its owner : (EM p. 91 :) by 
Ik^t U, he means eJ\iaL\ ^, (^ in art J«^,) 
or 4jUbu^t SjL* : and the J [prefixed to the j) of 
comparison] is for Qorroboration. (EM ubi supriL) 
You say also, J^aJt »tJl J/j, meaning He made 
loopt in the middle of the rope to put upon the 
nee kt of tlie young lambt or kids. (T.)^Also 
A bend, or place of bending, of a valley, (S, M,* 
£[,) and of a mountain: ($:) pi. as above: (M, 
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^. :) and ^^U* [likewise] signifies the bendt of a 
valley. (T, ^.)aai A she-camel that hat brought 
forth twice, (S,) or ttvo, (M,) or a second time : 
(^••) or, as some say, that hat brought forth 
once: but the former is more analogical: (M:) 
one docs not say «^Jb [as meanmg " that has 
brought forth thrice"], nor use any similar epithet 
above this: (§, TA:) pi. :uJ, like jljli pi. of 
*J:U, accord, to Sb, (M, TA,) and tUJi accord, to 
others : (TA :) in like manner it is applied to a 
woman, (§, M,) metaphorically : (M :) and to 
the she-camel's second young one : (S, M :) accord, 
to Af, as related by A'Obeyd, a she-camel tliat 
has brought forth once: also that has brought 
forth twice : [so says Az, but he adds,] but what 
I have heard from the Arabs is this ; that they 
term a she-camel that has brought forth her first 
young one jUi ; and her first young one, her ^; 
and when she brought forth a second, she is 
termed ^Ji ; and her young one, her ^^ : and 
this is what is correct. (T.) [Hence the saying,] 
C^ Si) t>V ^ >**9> t J^ U t This thing, or 
affair, it not thyfirtt nor thy second. (A and TA 
in art jS^.) _ See also oW- 

y^ : see ^^, first sentence. 

^y^' Bee ^y.»:^and see also |jl«J:.^and 

i«J The repetition of a thing ; doing it one 
time after another : (Aboo-Sa'eed, TA :) or a 
thing, or an affair, done twice : (8, Msb, TA :) 
this is the primary signification : (TA :) ajid ^^c^* 
signifies the same. (IB, TA.) It is said in a 
trad., <U)juo>l ^J ^^ 'j There shall be no repeti- 
tion in the taking of the poor-rate ; (lAth, TA;) 
[i. c.] the poor-rate shall not be taken twice in one 
year : (As, Ks, T, S, M, Mgh, ^ :) or two she- 
camcU shall not be taken in the place of one for 
the poor-rate : (M, IAth,KL:*) or there shall be 
HO relvncting of an alms ; or no revoking it : 
(Mgh, ^,* TA :) this last is the meaning accord, 
to Aboo-Sa'eed, (Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree, 
(Mgh,) who, in explaining this trad., as relating 
to the giving an alms to a man and then desiring 
to take it back, says he docs not deny that i«J 

has tlie meaning first assigned to it above in this 

• ' • { 
paragraph. (TA.) ^ Se« also oW^ : ^ and 

^ • ' ^ •' '•' 

^yJ and |^>^ : see te^, in four places. 

•'«' '*' 

ifij : sec le^ii, in three places. 

S^Ji The lowest, most ignoble, or meanest, of the 
people of his house ; applied to a man. (S, TA.) 
^ Also pi. of ^J\^, q. v. (^, ]^.) 

l^' a Bubst from luLIt ; (i^,Mgh, Msb;) as 
also ^|^>^ ; the former with ^amm, and the latter 
with fet-^ : ($, Mfb :) both are syn. with :u£lll 
[used as a subst., meaning An exception]; (T;) 
as also ♦ 3^, (T, ^,) or t ilii, (accord, to one 
copy of the T,) and * 3^^ : (T :) so in the 
Baying, \^ \^ ^^ l^ uU*> and *^y^ and 
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1 3^ or 1 3^ and t !kiyL» [he tmore an oath in 
which there mat not an exception] ; for when the 
swearer says, " By God I will not do such and 
such things unless God will otherwise," he re- 
verses what he [first] says by God's willing other- 
wise: (T: [see 10:]) [and so in the saying,] 
▼ iiyi^-» Ot^ j^ iii^ a nvearing not made 
lawful [by an exception] : (M :) [so too in the 
saying,] ' *.iy*j> *^ U %^ [and \^ &c.] (Iql in 
art. 9-^) a tale in which there is not an excep- 

tion : (TA in that art. :) or i^ij signifies a thing 
excepted, (M, Mgh,K[,) whatever it he; (Kj) as 

also 'iS^, (M, ](1,) with j substituted for ^j, 
(M,) or '(^yj, (so in the TA, [but probably 
through inadvertence,]) and ^3^, (M, ]^,) or 
t i^. (TA.) In a sale, it is unlawful when it is 
the exception of a tiling unknown ; and when one 
sells a slaughtered camel for a certain price and 
excepts the head and extremities : (T, TA :) or 
when an exception is made from things sold 
without measuring or weighing or numbering: 
and in a contract with another for labour upon 
land on the condition of sharing the produce, it is 
when one excepts a certain measure after the half 
or the third. (lAth, TA.) The saying of Mo- 

ham mad, t)\fj *Xi ■.:^7..>l ^J.* means Wkoto 
malieth an exception, hit thall be what lie ex- 
cepteth : (M, TA :•) as, for instance, when one 
says, " I divorce her thrice, save once :" or " I 
emancipate them, except such a one." (TA.) _— 
It also means particularly The head and legs of a 
slaughtered camel ; (T, M,* K ;) because the 
seller of the camel used, in the Time of Igno- 
rance, to except them; (T;) and IF adds, but 
incorrectly, the hack-bone : (Sgh, TA :) whence, 

applied to a she-camel, l^.;!)! i/^j.*, (T, M,) 
meaning Resembling the make of the male in [the 
largeness of] her head and legs ; (Th, M ;) or 

\i^\ 4e)U<^> having thick legs, like tkose of the 
male carnal in thickness. (T.) [Also, app., The 
exception, or omission, of a day, in irrigation : 
see 3 in art wJli, and <iJu in the same art.] And 
* ig^j signifies also A palm-tree tliat is excepted 
from a bargain. (M, ^.) And The martyrs 
whom God has excepted from those who s/iall fall 
down dead or swooning : (M, K :) these, accord. 

to Ka^b, are c^iji^l i_j* *^' ' i^ij [those whom 
God has excepted on t/ie earth] ; (T, M ;) alluded 
to in the ]^ur [xxxix. 68], where it is said, "And 
the horn shall be blown, and those who arc in the 
heavens and those on the eartli shall fall down 
dead, or swooning, except those whom God shall 
please [to except]." (T.) 

^J\^ The second chief; the person who comes 
second as a chief; (A'Obeyd, T;) the person 
who is [next] below the jt«->, (S, M, ]^, [in some 
copies of the K, erroneously, J***,]) in rank; 
(S;) as also t^^ (A'Obeyd, T,S, M, 5) and 
tJJ (A'Obeyd, T, S, ]§:) and tV^: (?!:) pi. 
(of the first, S) i^Sj [which is also a smg., men- 
tioned above]. (S, K.) [See an ex. in a verse 
cited voce tj^.].— A man having no judgment 
nor intelligence, or understanding, (M, ]^.)__ 
Applied to judgment, or an opinion, (M,]^,) 
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t Wrong, or having a wrong tendency ; (M ;) 
bad, corrupt, unsound, or wrong. (I^,TA.)aa 

Also a pi. of jjJ [q. v.]. (S, M, &c.) 

i ^ 'f * ^ ^ ^ 

^yi rel.n. of o^'> ^^^ of^^ LjI, when 
either or these is used as the proper name of a 

man ; as also *i<^l [with I when connected with 

S -. 3 . 

a preceding word] ; like i^y-i and ^^t as rel. ns. 

ofv>t. (S.) And ajyllt [The Bualixts-] ths 

sect who assert tlie doctrine of Dualism [S^^'^l]. 
(TA.) 

*tJ, [and accord, to the CK, a^J, but this is a 

'1'. ' ^ " t." 

mistranscription for 3giK>J, inf. n. of ^^^ and Z^i^ 
is a mistake for H^yJ, inf. n. of ^^, (see 4,)] 
Praise, eulogy, or commendation, (T, S, M, Mf b, 
T^,) of a man, (T, M,) and of God : (T :) and 
dispraise, censure, or discommendation, (T, M, 
M|b, ^,) of a man : (T, M :) or the former only : 
(M,K:) or more frequently the former: (Mfb:) 
so termed because it is repeated : (Ham p. 696 :) 
that it relates to good speech and evil is asserted 
by many. (TA.) 

"'i "'i '1' 

t\n and iUj : see ^yu^. 

*Ui The cord, or ro-jui, with which a eameVt 
fore shank and his arm are hound together ; (S, 
K ;) and the like ; consisting of a folded, or 
doubled, cord, or rope : each of the folds, or 
duplicaturet, iAercq/" would be tlius termed if the 
word were used in the sing, form : (S :) Ibn-£s- 
Seed [in the C]^, erroneously, Ibn-Es-Seedeh] 
allows it; and therefore it is given as on his 
authority in the K : (TA :) and Lth allows it ; 
but in this instance he allows what the Arabs do 

not allow: (T:) you say, ^>ftjUJ^ ,^^*J^ cJli*, 
meaning / bound together the fore shanks and 
tke arms of the camel with a rope, (S,) or with 
two ropes, (M, [but this is probably u mistake of 
a copyist,]) or with the two ends <fa rope ; (AZ, 
T, S, M;) without • because the word has no 
sing. : (Kh, Sb, T, ^ :) Lth allows one's saying 
^;l;^ also; but the Basrces and Koofccs [in 
general] agree that it is without > : (T :) IB says 
that it has no sing, because it is a single rope, 
with one end of which one fore leg is bound, and 
with the other end tke other leg ; and lAth says 
the like : (TA :) this rope is also called 1 4jUJ ; 
but a single rope for binding one fore shank and 
arm is not tlius called. (T.) See also ^U$. ^ 
And see ,jlj.=s=The .Ui [or court, or open or 
wide space, in front, or extending from the sides,] 
(M, JS.,) of a house : (M :) [in the CKI, iUUI is 
erroneously put for iUUI:] accord, to IJ, from 
ijij, aor. L^Uj, because tliere one is turned back, 
by its limits, from expatiating; but A'Obeyd 
holds the ^ to be a substitute for o. (M.) 

S ' a ' 

ig^j Shedding his tooth called tlie S^ [q. v.] : 

(6, M, Msb :) or that hat shed Ike tooth so called: 
(T, Mgh :) applied to a camel &c., as follows : 
(T, S, M, &c. :) or, as some say, to any animal 
that has shed that tootli, except man : (M :) fem. 
with « : (T, ^, M, Msb, ]^ :) a camel in the sixth 
year; (T,S, M, lAth, Mgh, Msb, IjL;) the least 
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age at which he may be sacrificed : (T :) and a 
horee in the fourth year; (IA^,T, Mgh,K ;) or 
in the third year : (§, Mgb :) and a cloven-hoofed 
animal, (^, Mgh, Msb,) or a sheep or goat and 
an animal of the bovine kind, [respecting which 
last see v~^>] C^* lAth,^,) in the third year: 
(T, S, I Ath, Mgh, Mf b, ]^ :) or a sheep and a 
goat, (M,) tlie latter accord, to the pereuasion of 
A^mad [Ibn-Hambal], (TA,) in the second year: 
(M :) and a gazelle after the age at which he u 

termed c J». : (M : [see j^^ :]) in all cases, 

• - *■ 
after what i$ termed pJ^ and before what is 
^ ^ « *■•■» 

termed cl^ij : (Mgh:) pi. (masc.,S,TA) oW^ 

and :UJ (S, M, Mgh, Msb) and :Uj, and, accord. 

to Sb, oi ; (M ;) and pi. fcm. Ol^'. (S.) 

^\, or ^1 : see o^l. 

3^ I.q. ijl: (AA, M, Mgh, 1^ :) or the 

latter means a long mountain that lie* across the 

road, and which the road traverses; and the 

former, any such mountain that is traversed: 

(T :) so ciilh'd because it lies before the road, and 

crosses it; or because it turns away him who 

travnrsos it: (Mgh:) or the road of what is 

termed <Ui6 : (S ; and so in copies of the T^ :) or 

a hit/h road of what is thus termed : (^ accord. 

to the TA :) or a road in, or upon, a mountain, 

(M,K,) like that which is termed ^,Ju [q. v.] : 

(M :) or « road to a mountairi : (M, K :) or a 

mountain (M, K) itself: (M :) or a part of a 

monulain that requires one, in traversing it, to 

axrend and ili-srend ; as tliough it turned the 

course of jonnicying : (Er-Rdghib, TA :) pi. l^L* : 

(T, S :) wIiIlIi signifies also [such roads as are 

- - • '* 

termed] »-jljb«. (T.) Hence the phrase, O^ 

LluJI c'jJa Such a one rises to eminences, or to 
lofty things or circumstances, or to the means of 
nttnining sttch things ; like the phrase j^t c^U» 

[q. v.] : (S :) or, like tlie latter phrase, « accus- 
tomed to enibarh in, or undertake, or to surmount, 
or master, lofty and difficult things : (Mgh :) or 
is hardy, strong, or sturdy ; one who embarks in, 
or undertakes, great affairs. (TA. [See an ex. 
under the heading of ^ji^ ^\, in art. ^JU^ : and 

see also art. jU».]) Also, '(T, §, M, &c.,) pi. 

Cu3 (T, S, Mgh, M?b) and Ol^, (Mfb,) One of 
certain teeth, (T, 1^, M, Mgh, Msb, 5>) the fore- 
most in the mouth, (M,) [namely, tlie central 
incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Msb,) to 
man, and to the camel, (T, M, ice.,") and to the 
wild beast, (M,) in the fore part of the mouth, 
(T, Mgh, K,) two above and two below : (T, M, 
Mgh, ^ :) so called as being likened to the 3^ 
of a mountain, in form and hardness; (TA ;) or 
because each of them is placed next to its fellow. 

(Mgh.) as. Also fem. of \6 [q.v.]. (T,§,M, 
&c.) ^B See also 1^:^, in five places. 

i^w A cord, or rope, of goats' hair (js^), or 
of wool, (S, K,) or of other material; (K;) as 
also t ;uj (K) and t JuL and ♦ luiU ; (M, i^ ;) 
which last is explained by lA^r as signifying 
[simply] a cord, or rope: (Mr) [or] the first 
has the meaning assigned to it above^ voce JUj ; 



syn. with (jW^ * ^^nd signifies also a long rope ; 
whence the saying of Zuheyr, describing the [she- 
camel termed] i^Lt, 

• UJ13 lisij M aju~^t ^ • 

(T,) meaning [She draws the well-rope, and 
causes to run,] with her <uU3 upon her, (ISk, T,) 
[a wabbling, unsteady, sheave (?) of the large 
pulley;] the ijUj here being a rope of which the 
two ends are tied to the saddle (^r^^) ^/ '''* 
3^[^ ; the [upper] end of the well-rope being tied 
to its ^ iCL» [which here means the folded middle 
part] : (T :) but Aboo-Sa'ced says that it [here] 
means a piece of wood by which are connected the 
two extremities of the checks, or side-pieces, Qijio 
t^j^^S, [the latter of which words I here render 
conjecturally, supposing it to be similar in mean- 
ing to ^jtSJt or ^yu)t,]) above the ^U>^, and 
a similar piece below ; the <iJU~* and [qu. or] 
the sheave turning between the two pieces thus 
called. (T, in a later portion of the art.) 

(JUJ [a rel. n. from y^Uit, anomalously formed, 
but analoGTOUs with other rel. ns. from ns. of 
number, as ^m)^, j^Wj> &c., Of, or relating to, 
two things]. __ <LSUj i«JL£> A word comprising, 
or composed of, two letters; as ju, and ^t [or^oi ?]. 
(TA.) 

^^^ a fem of ^;)U»I, q. v. 

1^^ [act. part. n. of 1 ; Doubling, or folding ; 
&c.]. Hence, <lL>-; ^\j ^^ While he was bending 
his leg before rising, or standing up. (TA from a 
trad.) [And lUJbhfr iJ\i i\i^ : sec art. )_iLc.] 
One says of a horseman who has bent the neck of 
his beast on the occasion of his vehement running, 
^UOt ^0 >U. [He came bending the rein by 
pulling it with both hands a little apart] : (T :) 
or <uU» f^ Ub >U. [he came bending a part of 
his rein J. (S.) And of the horse himself, one 
says, leJLi UvLt ;W, i. e. Jae came outstripping, 
with bent neck, by reason of briskness; because 
when he is fatigued, he stretches out his neck ; and 
when he is not fatigued nor jaded by running, 
but comes in his first run, he bends his neck : 
and hence the saying of the poet, 

i. e. [And he who glories in the like of my father 
and my grandfather, let him come before the 
mares that outstrip,] he being like the horso that 
outstrips [all otliers], with bent neck; or it may 
mean, he bending the neck of his horse which has 
outstripped the others. (T.) [Hence also,] <Ui 
3^^ A sheep, or goat, bending the neck, not in 
consequence of disease. (M,K.)— .[Also Second; 
the ordinal of two : fem, with «.] You say, IJjk 
t Jjk tjjlj [This is the second of this] ; i. e. this is 
what has made this a pair, or couple: (M:) and 
O-^ (T) or Ij; (S) J^' ^13, (T,§,) i. e. 
Such a one, or this, is [the second of two, or] one 
of tlie two; (T,S;) like as you say iJ*^ «iJli ; 
and so on to tji.e. : but not with tenwcen : (S :) 
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[i. e.,] you may not say o«*'' O^ '• (T '• [*** 
>iJli :]) but if the two [terms] disagree, you may 
use either mode ; (S ;) you may say, IJjk (S) or 
yi (Mgh) J-.IJ J>\i and iJL-li o^, (?. Mgh,) 
i. e. This has become a second to one, (S,) [or 
rather, becomes &c. (i. e. (_jij rather than ^j!->),] 
or he, or it, makes one, with himself, or itself, to 
be two. (Mgh.) ^t\Ji also signifies tlie same in 
a trad, respecting tlic oflice of commander, or 
governor, or prince ; where it is said, Syt^ lyljl 

Jj* 0-* "i" *«yUI J>y> w»IJi* l^J^J ieljj UjUjj, 

i. e. [The first result thereof is blame, and] the 
second [is regret, and] the third [is the punish- 
ment of the day of resui~rcction, except in the 
case of him who acts equitably] : so says Sli. 

(T.) And (jJI^I [pi. of i^djl] signifies [The 

second horns;] the horns that arc [next] after 

Ihe JJljI. (M.) ['jik ^yii and i>ii i-ilJ, 

the former masc. and tlic latter fem., meaning 
Twelfth, are subject to the same rules as »iJU 
jji^ and its fcm., explained in art wJj.] 

*UjI pi. of ifj and of i^Ul : and also syn. 
with this latter, q. v. 

3 J 2 -i 

^\ : sec ^yJ. 

^^U3l a noun of number ; (fi, Msb ;) n]>plied to 
the dunl number; (Msb;) niraning [Two;] the 
double of J*-lj ; (M, K ;) with a conjunctive t 
[when not immediately preceded by a quiescence, 
written O^'J ; (T, S, Msb;) but this is some- 
times made disjunctive when connected with a 
preceding word by poetic license : (T, S :) of the 
masc. gender :'(S:) fem. 0^'> (T, S, Msb,) in 
which, also, the I is conjunctive ; (T, Msb ;) and 
t^jUli ; (T S, M, Msb, K ;) the latter sometimes 
used, (T,) [much less frequently than the former, 
though the only fcm. form mentioned in the M 
and J^,] and of the dial, of Tcmecm ; (Msb ;) 
like as one says, t^J^ ii;1 ^ and *i^ ^^: (T:) 
the O in the dual is a substitute for the final 
radical, ^, (M,TA,) as Jt is m l>i—l, the only 
other instance of this substitution except in words 
of tlie measure J*ill : (Sb, M, TA :) in ^;,UjI, 
the final radical, ^, is suppressed : (Msb :) it 
has no sing.: (Lth,T:) if it were allowable to 
assign to it a sing., it would be ^1 [for the 

masc.] and iJl [for the fem.], like ^1 and 3i^\ : 
(S :) accord, to some, (Msb,) it is originally 
^ ; (T, Msb, CK ;) and hence the dual ^jUiJ : 
(Msb :) or it is originally ^^, (M, Msb, and so 
in a copy of the K,) the conjunctive I being then 
substituted for the \j, whence the dual O^C 
like tj\i^\ : (Msb :) this is shown by the form of 
its pi., which is jCi'l, (M, ?,) like :ujl [pi. of 
^1, which is originally ,V^ or y^,] and !l^l 
[pi. of jmS, which is originally ^1]. (M.) In 
the saying in the \\ix [xvi. 53], Oti^\ l)J n ii. U "9 
^j^ [Take not to yourselves two gods], the last 
word is added as a corroborative. (M.) The 
phrase J^'*. U^ occurs, by poetic license, for 

Jii^ 0-» 0^'> meaning ^UUi;*. [Two colo- 
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cyn/A*]. (§.) You say also, ^jJUt t;Uil 
and ^J^l tjuk ^jij\ c^ji, meaning [I drank] 
trvice a* much a* tlie howl, and at this boml : and 
in like manner, ij^\ jy* ^.A^t sJV^j^ and |J«<JI 
•^^1 o.^ [7 drank twice the quantity of the j^ 
of El-Basrah]. (M.) And a poet says, 

mcnning [And sJie was not milked save] three 
vessels and two, [nor wa* she given her midday- 
drink save when her midday-resting was near.] 
(lA^r, M.)— Hence, (Msb,) o^'^l Xyj, (S, 
Mjb,) or oUi^l alone, (M, 1^,) One of the days 
of the week; [the second; namely, Monday;] 
l)ecau8e the first, with the Arabs, is J^.'^l ; (M ;) 
as also ♦(^^l, like ^J^ ; (^ ;) so in the copies 
of the ^ ; [or,] accord, to some, *t5~JI, [origi- 
nally |^>ljt,] of the measure Jyki, like icji 
[pi. of jjjjJ], is used in this sense ; (TA ;) or 

*^yiJI J»)i>l, [so in the M, accord, to the TT,] 
mentioned by Sb, on tlie authority of certain of 
the Arabs: (M.) the pi. is ruj'f and v>(ilil, (M, 
K,) the latter mentioned on tlie authority of Th : 
but it has no dual : and those who say *Uit form 
this pi. from iJj^I, although this has not been in 
use : (M :) or it has neither dual nor pi., (S, 
Mjb,) being itself a dual; (§ ;) but if you would 
form a pi. from it, you would regard it as itself a 
■ing., and make its pi. ^>JlJl : (§, Mfb :) IB says 
that i^\j\ has not been heard [from the Arabs], 
and is only mentioned by Fr, on* the ground of 
analogy ; tliat it is far-fetched in respect of analogy ; 
and that the ]il. heard is tUil : Seer and others 
mention, as hoard from the Arabs, ;U5'^I _-j -J aJi 
[Verily he fasts on the Mondays]. (TA.) o*^*^' 
in j^eij'ill >^ has no dim. (Sb, S in art. t/-«'-) 
IJ Siiys that the article Jl in ^^e-J*^' 's not re- 
dundant, though the word is not an epithet: 
Abu-I-' AltbAs says that the prefixing of the article 

in tliis case is allowable because tlie virtual mean- 

a j»- 
mg is ^Ul >jell [the second day]. (M.) The 

' -•- f 
saying ^Uj'^I >^I means The name of to-day [is 

tJLi'j\] ; and is like the saying tjUyi jt^\ [to-day 
is two days] and^^^ZJI ^>a jIa <L>»A. j>y^\ [to-day 
is fifleen of the month]. (Sb, M.) Sometimes, 
^^v^^ ^yit without the article Jl, occurs in poetry. 
(M,]|^.) When a pronoun refers to (J*-^*^' [** 
meaning Monday], this word may be treated in 
two ways, [as a sing, and as a dual,] but the more 
chaste way is to treat it as a sing., as meaning 
the day : (M;b :) [thus,] Aboo-Ziydd used to say, 
e^ W O^*^' Lf^ [Monday passed with what 
occurred in it] ; making it sing, and masc. ; and 
thus he did in the case of every day of the week, 
except that he made <la»^ U fern. : Abu-1-Jarr4^ 
used to say, Ut«i W O^*^' Lf^' treating the 
word as a numeral ; and thus he treated the third 
and fourth and fiAh days, saying iA each of these 
cuetCHt^Cr. (M.) [^U3l,fem.{^l^l; 



respectively, in acase of nasb and khafd, yu ^Jjl 
and Iji* \S^^ > '^^ ^t^ ' when not immediately 
preceded by a quiescence ; mean Twelve : see 

{Jy^y, [with I when not immediately preceded 
by a quiescence, in the CKl erroneously written 
^yj|,] One who fasts alone on the second day of 
the week. (lA^, Th, M, K.) 

>e;gj'jt [The doctrine of dualism : sec i^^]. 
(TAO ' 

^ (S, Mgh) and t iUJ (T, S) [Two and 
two ; two and two together ; or two at a time and 
two at a time] : they are imperfectly decl., in like 

manner as [w>Xl* and] •l**^, as explained in art. 
wJIj ; (S, TA ;) [because] changed from the ori- 
ginal form of ^\J^\ 0^\ ; (T, Mgh, TA ;) or 
because of their having the quality of epithets and 
deviating from the original form of ^jUJl ; (Sb, S 
in art wJi^, q. v. ;) or because they deviate from 
their original as to the letter and the meaning ; 
the original word being changed as above stated, 
and the meaning being changed to ^^Ud ^^Uil. 
(S ibid.) You say, ^JL Ijjli. and t;UJ (M, K) 
or ^^^-» [^^■^f (?)) but this is a repetition of the 
word only, not of the meaning, (Mgh,) and in 
like manner one says of women, (M, K,*) i. e. 
They came two [and] two. (S, M, K.) And it is 
said in a trad., ,^^^.^ ^j.^ Je^l V^, i. e. The 
prayer of night is two rek'ahs [and] two rek'ahs 
iC)\i»d»j O^^j)- (TA.) [See also other exs. 
voce ^l*^.] _ i^J^*^' iy-« Tf'^ repeating a 
benefit, or benefaction; or reiterating it; con- 
ferring it twice, or thrice; (As, T,]^;) or twice, 
or more than twice : (K :) or the shares remaining 
of the slaughtered camel (A'Obeyd, T, S, M, K) 

in the game called jJ^\, (A'Obeyd, T, S,?:,) 
which shares a bountiful man used to purc/iase, 
and give for food to the^\ji\, (A'Obeyd, T,S, 
M, K,) i. e., those who took no part in the game, 
not contributing : (M :) or the taking a portion 

time after time. (AA, T, S, M.) o^ [« pl- 

'1' * • 

of yji»-a as signifying A place of doubling, or 

folding &c. : and hence means __] The knees 
and elbows of a horse or similar beast. (T, !^.) 

And The bends of a valley. (T, K. See J^.) 

__And, as pl. of ^_j-i*«, The chords of the lute that 
are after the first : (M, IS. :) or ^^i^ signifies 
a chord [of a lute] composed of two twists : or, 
as some say, the second chord. (Har p. 244. See 
«tJu«.) _- ,^^;i« also signifies The >bUj [or nose- 
rein] of a she-camel: and Er-Rdghib says that 
the «U1« [i. e. ^ !Ui>« or ^ *U>.«] is the doubled, or 
folded, part of the extremity of thej>\>»j. (TA.) 
__^U«)t as relating to the ]^ur-4n is pl. of ,^^;~«, 
(Mgh,) or of t IliiU : (AHeyth, T, Mgh :) it has 
three applications, accord, to A'Obeyd: (T,Mgh :) 
it signifies The Kur-dn altogether; (A'Obeyd, 
T, S, M, Mgh, K;) so in the Klur xxxix 24; 
(A'Obeyd, T, Mgh;) meaning that the mention 
of reward and punishment is repeated, or reite- 
rated, in it; (Fr,T;) or bo called because the 
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verse of mercy is conjoined with that of punish- 
ment; (IP;) or because narratives and promises 
and threats are repeated in it; or because one 
peruses it repeatedly without being wearied : 
(Mgh :) or it signifies, (M, ^,) or signifies also, 
(A'Obeyd, T, §, Mgh,) [the first chapter, called] 
the iljli, (A'Obeyd, T,S,M, Mgh,) or jl^I, 
(^,) which means the same; (TA;) so in the 
^ur IV. 87; (A'Obeyd, T, Mgh;) because it is 
r^ated, or recited twice, in every [act of prayer 
termed a] a«l>j, (Fr, Zj, AHeyth, T, $,) or with 
every chapter, (Th, M,) or in every prayer; 
(Mgh;) or because containing praise of God: 
(Zj, T, Mgh :) [but see ^J}i^^ f^l voce L^l :] 
or it signifies, (M,K,) or signifies also, (A'Obeyd, 
T, S, Mgh,) the chapters that ape less than those 
containing a hundred verses, (S, M, Mgh,) or 

that are less than the long ones (J^£j1, q. v.), 
and less than those containing a hundred verses, 
(A'Obeyd,T, K, but in [most of] the copies of 
the \ ,^'^\ C}3> '* P"t '" the place of ,;^«£«JI ^^ji, 
which is the right reading, TA,) and more than 
[those of the portion called] the J^taJL*, (A'Obeyd, 
T, Mgh.K,) ns is related on the authority of the 
Prophet by Ibn-Mcs'ood and 'Othmdii and Ibn- 
'Abbiis; (AHeyth, T;) because, (Mgh,) or as 
though, (T,) occui)ying the second place after 
those containing a liiiiidrod verses: (T, Mgh:) or 
the chapters, (T, K,) six and twenty in number, 
(T,) entitled X'S>J\ and ^^a,Aii)t and J^t and 

jyJI and JUU^)I and ^j* and O^X^I and 

i * -•* • 

j>^J\ and f^j^ b and ^^jii\ and ^^a^oJI and 



jbcjjt arul Iw and iSy^\ and Jatt^u\ and ^Uo 
and ^itQifc A and ^>eA3 and wi^l and ^>«^l and 



\^jm^^\ and IjA. ..Jt and w^U*-*^! and cl^UJI and 

OU-JJI (T, K) and w.'>-^l, (K,) which last has 
been omitted by the copyists of the T : (TA :) o/ 
the chapters of which thejiist is the oji/, and the 

last is i't\ji : or what is repeated, of the Kur-dn, 
time after time. (M,K.) 

*lu«; pl. ^L«: scCi^j: nndA^Ui: and^«,u«; 

the last in two places. __ It is said in a trad, that 

one of the signs of the resurrection will be the 

public reading, or reciting, of the SUJl«, (T, S,) 

which means That which has been desired to be 

transcribed from a source other than the Book of 

God: (T:) or a certain booh, (T, iK,) [the 

Mishna,] which the learned men, and the recluses, 

of the Children of Israel, after Moses, composed 

after their own desire, from a source other than 

the Book of God, as A 'Obcyd sjiys on the 

authority of a man learned in the books of the 

earlier times, (T,) containing the histories of the 

Children of Israel after Moses, in which they 

allowed and disallowed what they pleased : (K :) 

or what is sung : (]K :) or what is called in Per- 

sian iJ^ yi, (8, K,) which means two verses, 

each composed of a pair of hemistichs ; (TA ;) 

i. e. what is sung ; but A 'Obeyd explains it 

otherwise than tlius : (S :) it is what is known 

* ^ '#' 
among the 'Ajam by tlie tetm ' |^^.u«, as though 

* * ' J' ' 
this were a rel. n. from SUx : the vulgar say 

[erroneously] w^ j3> with the pointed y (TA.) 
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SUiU ; pi. O^ : see ^ : and liu3 ; tlie latter 
in two places : and see also ^_j>^. 



i-.' 



j_iU [pass. part. n. of 2.— Dualized: a dual. 
_jQ)y «Ul* Marked with two point* above: 
an epithet added to .0 to prevent its being mis- 
tiikcn for .^ or »U or .1^. And Jtt . 7 «. 3 iUi* Marked 
with two points below : an epithet added to .t^ to 
prevent its being mistaken for tKf or »U or »0.] 
__ (jliil J-!>£jl + That which passei away [out 
of tight, 01- disappears,] by length; mostly used 
of a thing that is long without breadth. (TA.) 

j^d« [pass. part. n. of 1 ; Doubled or folded 
&c.] ___ <u£« ^jt ianrf, or ground, turned over 
twice for sowing, or cultivating. (Mgh, and A 
and TA in art. ,:Ji.) 

^^y'^ '■ sec «UJU. 

iiiyl* : sec Uj, in four places. 



«y [mentioned in the M under the head of 
^j, as the nidical letters, but in the T and K 
in art. i^>i,] sing, of ^^, (lA^r, T,K,) which 
latter, (lAnr,T,) or the former, (^,) signifies The 
goods, or utensils and furniture, of a house or tent : 
( I Aar, T, K :) or the former, pieces of rag made in 
the form of a hall of thread or string, upon a ]ieg, 
or stake, upon which the shin ofmilh is agitated to 
make butter, lest it should become lacerated; as 

also '^ j_j^ ; (M, K. ;) which latter we hold to be 

from .^y because syn. with Sy, like Sjf : (ISd in 
the M :) or a piece of rag, which is moistened, 
and put u)wn the skin of milk when it is agitated 
to make butter, lest it should become lacerated : 
(T :) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) 
rt piece of rag, (M, K,) or some wool wound upon 
the head of a peg, or stake, (IB,TA,) put beneath 
the shin of milk when it is agitated to make 
butter, in order to preserve it from being iiyured 

by the ground; (M,IB,K;) pi. ,jy: (IB,TA:) 
or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an 
elevated and a rugged spot, upon which, some- 
'imes, stones are set up in order that one may be 
directed thereby to the right way ; (M, 1^ ;) like 

ty«. (M. Sec also ij\j, in art. t^^.) 



l^y : sec above. 



'y 



"tit 



4. ygy-^ *Jl5l, (S in art M, [incorrectly there 
mentioned, as is said by IB and others and in 
the 1^,] and 1^ in the present art. and in art. 
Ul,) inf. n. ii\i], (S,) I shot him, or shot at him, 
mith an arrow ; (^, ]^ ;) so says AA, and Ks 
says the like ; (S ;) as also <uyl, and, accord, 
to A;, *Sei\, (TA in art. Li,) which is a strange 
word. (TA in the present art.) It is mentioned 
in the present art. by ^gh ; (K in art. Ul;) and 
this is its proper place ; (TA in the present art. ;) 
the verb, accord, to him, being like ji\i\ : (TA 
in art Ut :) A'Obeyd has mentioned it in art ut, 
Bk. I. 



L5^ — V>3 
(K. in that art,) as also Az ; holding the verb 
to be like «i^ ; and so I^tt and I^oot assert 
it to be. (TA.) 

JO The name of the letter ^, q. v. ; aa also li : 
pi. [of the former,] ^W\j ; and [of the latter,] 
ii^'l and ^\. (TA in i^UI oU-^l vV.) = It 

also stands for XJ, and v'y* ^^^ ^^° ^'^^• 
(Idem ubi supr^.) sss Also The best of anything; 
as, for instance, of wheat, and of flesh-meat', and 
of sugar. (Kh, TA ubi supri.) 

a ' s - ,. . 

ljIj and iCjU rel. ns. of JU and 0, the names 
of the letter •!> ; as also (^^, (TA ubi supri.) 



1. Jii, (T,S,M,&c.,) aor. vy^'. (S.Mgh, 
&c.,) inf. n. vy (S,M,Msb,K) and oW^ (?) 
and w>^ii, (M, ]^,) He, or. it, (a thing, M,) re- 
turned; (M, Mgh, Mfb, K ;) as also *«->y» 
inf. n. v'i^*-' '• (''^> ^ ** returned to a place 
to which he had come before; or it returned 
&c. : (T :) he (a man) returned, after he had 
gone away. (S.) You say, lyU ^ 'y>" i. e. 
[They became separated, or dispersed: then] they 
returned. (A.)__4l)t ^\^ w»Vi, like Jj^, \ He 

returned [from disobedience] to obedience to 

' 't 
God; he repented; as also v^'- C'^') — V^ 
also signifies t He returned to a state of adver- 
tency, or vigilance ; or he had his attention 
roused. (Th, T.)__ Also i He returned to a 
state of health, or soundness : (TA, from a trad. :) 
he became convalescent, and fat, after leanness. 
(Mgh.) And aiif ^\i, (M, A, K,) inf n. 
Od^i^ (M, »: ;) and Zl^ t ^Ul ; (IKt, M ;) 
and A^ltf. 4^'l ^\j; (T,'M,A;) and 'v^l, 
alone; (S, M, A;) I He became fat, after lean- 
ness ; (A ;) his good state of body returned to 
him ; (S, M, ^ ;*) his condition of body became 
good, after extenuation ; and health, or sound- 
ness, thereof returned to him. (T.) —. aJI «^U 
aJL&s J [His reason, or intellect, returned to him]: 

Sit 

and <t.«lfci [his forbearance, OT clemency]. (A.)-_ 
'X^\ «p»lJ + The water of a well returned, or 
collected again : (T :) the water attained again 
its former state after some had been drawn : 
(M :) the water collected [again] in a watering- 
trough, or tank. (S.)«_^UI ^U t The people 
collected themselves together, and came. (S.) 
And ^^1 v^ '*' The company of men came 
following one another : the verb is not used in 
this sense in speaking of one person. (M.)^wjI^ 
said of a man's property, I It became abundant, 
and collected. (A.) __ Said of dust, t /( rose, or 
spread, or diffused itself, and became abundant. 
(A.) __ Said of a watering-trough, or tank, (T, 
M, A, ]^,) inf. n. vy (AZ.T, M,I^) and oWy 
(AZ, T) and Zj^^, (M, K,) tit became full: 
(AZ,T,M,A,]^:) ornearlyfuU. (AZ,T,M,I^.) 

2. vy » i°^- !>• v^>^ '■ ^^ h fii^^ sentence. 
^ <lrf<lrfi^ JJV <yt^ X [He returned to a state of 
richness, or competence, after poverty, or strait- 
nest, or being in an evil condition]. (A, TA.) _ 
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jLl meaning The calling, or summoning, 
(M,'Mgh,?j:,) to prayer, (M, K,) and to other 
things, (M,) is said to be from w*y "a garment," 
(Mgh,) because a man, when he comes crying 
out for aid, makes a sign with his garment, (M, 
Mgh,) moving it about, raising his hand with it, 
in order that he to whom he calls may see it, 
(Mgh,) and tliis action is like a calling, or sum- 
moning, (M, Mgh,) and an announcing, to him ; 
so the calling, or summoning, by reason of fre- 
quent usage of this word [as meaning the making 
a sign with a garment], came to be thus called; 
and one said of the caller, or summonrr, ,^yt : 
(Mgh :) or it means the calling, or summoning, 
twice ; (M, K ;) or the repeating a call or sum- 
mons; from ^M "he returned:" (Mgh:) you 
say, wjy, inf. n. as above, (T, Msb,) meaning 
he called, or summoned, one time after another ; 
(T ;) he repeated his call, or cry : (Msb :) and 
hence ^.,^}Xi in the o^S} i (Ti Msb ;) i. e., the 
saying of the 0>y», after having, by the fj\i^, 
called the people to prayer, 4I1I jfi-^i »V-aJJ 
4^jLaJI [Prayer : may God have mercy on you ! 
Prayer !] ; thus calling to it a second time : (T:) 
or his saying, (S, TA,) in the morning call to 
prayer, (S,) Ji^l 0-» }U- S":*-*" [Prayer is 
better than sleep] ; (S, TA ;) for he resumes his 
call by saying this after he has said, j_jA« yj^ 
'»'^\ [and jl"^l ^ J^] ; desiring the people 
to hasten to prayer : (TA :) or his saying, in the 
morning call to prayer, >yJI »>« jt^ S'%oi\ 
twice, (T, K,) after having said, i>'%ci\ ^^^ ^^ 
-.•^l yjji ^: (T:) or the old ^r-iy^ ^^ 
the saying of the Oi>*» •'" '"* morning call to 
prayer, jtyi\ y>« jt^ S^Il^I : and the modern, 
t'%a3\ »^i-aJt; or oJli <L^\3. (Mgh.) It also 
signifies The iiis'l ; (Mgh, IC, TA ;) [mcan- 
ing, the chanting, by the |j y Ll.«, in a mosque, 
not by the Oi>*> '''* common words of the ^lil, 
with the addition of »'%li\ 0«oU jS (The time of 
prayer has come), pronounced twice after ^^ 
-.yuUI iJ*;] i.e. the iolJI of prayer: (lAth, 
TA :) and this is what is meant by the phrase, in 
a trad., S'%ai\^ w'y lit [When the words of the 
i«l»l are chanted].' (lAth, Mgh, TA.) And The 
praying after the prayer divinely ordained. (Yoo, 

T, K.) You say, vy> meaning He performed a 
supererogatory jyrayer after the prescribed ; s^^y^ 
being only after the prescribed ; being the pray- 
ing after praying: (T:) and ^vy^ signifies 
the same. (K.) And ^j^ais^ ^y ^* V""- 
formsd two rek'ahs as a supererogatory act. 
(A.) But this and the similar significations are 
said to be post-classical. (MF.) __ See also 4, in 
four places, ss J^, (T, S, Mgh,) inf. n. **- 



(T, Mgh ;) formed from ^^, upon supposition 
[that tlie medial radical letter of this word is ^^, 
whereas many hold that letter to be j] ; (Mgh ;) 

or ^SJ^; (^ in art. s^; [the author of 

• -a- 
which seems to have supposed that, for w*m 

* '^ 
shoul^ read OreJ; and therefore he gives 

as syn. with ..^ ;]) She (a woman) became what 

40 



, one 
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u lermed k^. (T, Mgb, ^.) — . [Accord, to 
my copy of the Mgh, it also signifies She (a 
camel) became what i* termed «^U : but I think 
that, in this instance, it is a mistranscription, for 

C~-sJ.] BB [See also the last sentence of the 
second paragraph of art. >^jj ; and compare, witii 
what is there said by SM, meanings assigned 
below to v^ ^^'^ ^^0 

3. \^yi<^ ^UauiJI TVm tuitort return to her 
(namely, a woman such as is termed «,^,) time 
after time. (A, Mgh.) 

4. «^Ul : sec 1, in two places. _ It may also 

mcnn \It (a valley, or a well,) had a return of 

mater after a stoppage thereof. (Ham p. 593.) 

i ' • t% I* 
■H A«..jb. *Si\ ^Ul { Ood restored him to fatness, 

after leanness ; (A ;) restored his body to a good 
state, or condition. (TA.)—.^) ^>jjJI iyt^ o' 
JU ^^1 ;t_Jl^ w^L^ t Verily the column of the 
religion cannot he set upright again by Komen, if 
it incline: said by Umm-Selemeh to 'A'ishch, 
when the latter desired to go forth to El-Busrali. 
(T, L.) _ii)T i,Ul, (T, S,» M, A, Ms!), K,) inf. n. 
i^VJl; (Mgh;) and <t^yl [dcv. from rule]; (M, 
IjL;) and ^J^'^, (T, A,) inf. n. ^.^; (T, Mghj) 
(Jvd recompensed, compensated, requited, or re- 
trardcd, him: (T, §,* M, A, Mgh,» M?b, ^:) said 
in rchition to good and to evil. (T.) And ai\j\, 
(Hi, M,) and i^^*!, (T,) illi Hj^, (Lb, T, 
M,) and iiy^, (Lh, M,) He (God) gave him 
a good recompense, compensation. Sec. (M.) And 
euify.* ^*>iy He gave him his recompense. &c. 
(M, ]^.) It is said in a trad., JU>U.I \^\, i. e. 
Recompense ye your brother foi' his good deed. 
(TA.) And in the ^[ur [Ixxxiii. last verse], Jjk 
ijybU^ lyl& U jUUl 'v>' Have the unbelievers 
been recompensed for what they did? (T, S, M.) 
And one says also, tfJ^A ^^ d^V^I, meaning He 
gave /ttm a substitute, something instead or in 
exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh,* 
and TA in art. *,-*..) And I jis ^>o ^Afy, (M,) 
inf. n. ^.^yJi, (K,) i/« (7ave /tm a substitute, 
kc, for such a thing. (M, Kl.*) — v^M V^J'i 
inf. n. i^UI, /r« Mwect tA« garment, or ;;»ece (j/" 
r/o/A, /A« second time : when one sews it the first 
time, [in a slight manner,] you say of him oXe 
[and a1£, i. e. " he sewed it in the manner termed 
' running' "]. (T.) — J>^\ v^t I He filled 
the watering-trough, or tank : (K, TA :) or nearly 
filled it. {!(..) 

6. ^^I3:__and Ow^^ : see 2, in the latter 

part of the paragraph. _The former also signifies 

He gained, or earned, a v'>^ [o*" recompense, 

&c.]. (^■) But this is said to bo post-classical. 

(MF.) 

'1 ** 

6. vjllJ : see ^.fi-i, in art. «^u. 

10. ^}U ^UJLiI .B« restored to himself, or 
repossessed himself of, property; syn. Ajuf.jZ.a\ ; 
(T, A, K ;) his property having gone away. (T, 
A.) And .lUle^ c.ijt ,V..»I / restored to myself, or 
repossessed myself of, property, by means of that 



which thou gavest me ; my property having gone 
away. (A.) £1-Kumeyt says, 

[ Verily the tribe restore to themselves wealth by 
means of his property; and he makes incursions 
into hostile territories at his own expense, making 
their property abundant by the spoil that they 

pain with him]. (T, TA.) di/\L:L.\ He ashed 

him to recompense, compensate, requite, or reward, 
him. (S, K.) 

^jj A garment, (M, Mgh, M8b,K,) [or piece 
of cloth or sli/Jf,] that is worn by men , composed 
of linen, cotton, wool, fur, jA. [q. v.], (Mgh, 
Msb,) silk, or the like; (Msb;) but [properly] 
not what is cut out of several pieces, such as the 
shirt, and trousers, or drawers, ^'c. ; (Mgh ;) 

[though often applied to a shirt or shift ((.^ae^J or 
cji) and to a 3uf. kc. :] it seems to be so called 

because the wearer returns to it, or it to the 
wearer, time after time : (Mgh :) [also a garment 
worn by women and girls over the shift; (see 

Sjuol ;) app., as in the present day, a long gown, 
reaching to the feet, with vei-y wide sleeves :] pi. 

4*^ [tlie pi. of mult.] (T, S, M, A, Mgh, Msb, 

T^) and v'i^l [a P'- of pauc] (S, M, Msb, K) 

and vy' *"*' Vi^'i (?» Mi ?^>) ''^e last two being 
pis. of pauc, and the latter of them being thus 
pronounced with • by some of the Arabs because 
the damnieh immediately after ^ is deemed dilfi- 
cult of utterance ; for which reason they substitute 
• for J in all instances like this. (S.)__C(<r<atn«, 
and the like, are not [properly] called «,jQ ; but 
w«eJI A*i«l : (Mgh, Msb :) though Es-Sarakhsec 
uses the phrase 0<«Jt V^- (^g^O V^ JiJ^ 
aDI J [He clung to the curtains of the House of 
God], i. e., to the curtains of the Kaqbeh, is a 

4 0' 

tropical expression.* (A.) __ Sometimes, ^p is 
used metonymically to signify {A thing [of any 
kind] that veils, covers, or protects : as in the 
saying of a poet, 

• i ^ > dftf * ' ■. 

[Lihe the means of protection adopttd by Ihn- 
Deed : he protected them, by it, and closed the 
way against the passengers]. (TA.) Il)n-Becd 
was a wealthy merchant of the tribe of 'Ad, who 
hamstrung his she-camel upon a mountain-road, 
and stopped the way [to his abode] with it. (K 
in art. ,>>«/.)—_ In the same manner, also, «_jUj 
is used to signify J Weapons. (Ham p. 63.) — 
And vly' "^ sometimes employed to signify +The 
wearers of garments; the wearers' bodies. (R, 
TA.) Esh-Shemmdkh says, (T,) or Leyli, de- 
scribing camels, (TA,) 

i. e. They mounted them, namely, the travelling- 
camels, (T,) with their [light, or agile,] bodies : 
[and thou seest not anything like them, except 
ostriches scared away.] (T, TA.) And in like 



manner, also, the dual is employed to signify 
+The wearer's body, or self; or what the gar- 
ments infold: and ^t^j is employed in the same 
manner. (TA.) You say, »\fy Jb, i. e. I To Ood 
be he [meaning Aw excellence] attributed! [for 
nothing but what is excellent is to be attributed 

to God:] (A:) or it means »ji iSi [To God he 
attributed the good that hath proceeded from 
him! or Aw good deed! kc: see arts. a)I and j^]. 
(K:.) And ieil o' ^} ^y ^ meaning : [On 

me and on my father it rests, or lies, or he it, that 

t s , i 
I pay it : or] i^\ i«ij u^i (^ [on my respon- 
sibility and the responsibility of my father]. (J^, 
TA.) And ,_^g ^ ji^l^J Jill : WitUraw, or 
separate, tkyselffrom me. (A.)_ [The following 
exs. are mostly, or all, tropical.] — C^JI ij\ 
W 0>ii ^1 ^\^ ^ iJ4j, (K.'TA.) a 
saying of Mohammad, repeated by Aboo-Sa'eed 
El-Khudree, when, being about to die, he had 
called for new garments, and put them on : 
(TA :) it means Verily the dead will be raised in 
hii garments in which he dies; accoitl. to some ; 
and was used in this sense by Aboo-Sa'eed : (El- 
Khattabee, MF, TA :) or + [agreeably with] his 
works (K, TA) with which his life is closed : 
(TA :) or t in the state in which he dies, accord- 
ing as it is good or evil. (TA ) f^Li ji^UJj, 
in the Kur [Ixxiv. 4], means And purify thy 
garments: (Abu-l-'Abbs'is, T:) or shorten thy 
garments; for the shortening them is a means of 
purity: (T :) or i put not on thy garments in a 
state of disobedience or uni-ighteousnrss : (T 'Ah, 
T :) or t be not perfidious ; for [figuratively 
speaking,] he who is so pollutes his garments: 
(Fr, T:) or, as some say, ^purify thy heart: 
(Abu-l-'Abbas, T, ^ :) or t purify thyself {\^t, 
T, TA) from sins, or offences : (IKt, TA :) or 
^rectify thine actions, or thy conduct. (TA.) — 

lou say, v>*J' i_5*^ Ci^i meaning J Such a one 
is free from vice, or fault : (A:) and v>~J' j'^^ 
\ [the same; or pure in heart, or conduct, or 
reputation], (TA in art. -.—a;.) And w»t^l Jji 
: Vicious, or faulty : (A :) or perfidious : (Fr, 
T:) or foul, or evil, in reputation, (T,TA,)t« 
conduct, or actions, and in the way that he follows 
[with re.%pect to religion and morality]. (TA.) 

i ^ . ; .loJI and i^JLoJI kc. : see ^jC^ ;UJI .^^ 

t [The membrane called] ,_,JIJI and J^jiil (^. 
See these two words.) 

y^^ : see ^.r^U, in two places. 

S-j The place where the water collects in a 
valley or low ground; so called because the water 
returns to it: (Aboo-Klicyreh,T:) and the middle 
of a watering-trough or tank, (T, S, M,) to WitcA 
the water returns when it has been emptied, (S,) 
or to which what remains of the water returns ; 
(T;) as also t ^^jUi : (§:) the S is a substitute 
for the ^, the medial radical, which is suppressed ; 
(8, L;) the word being from w»U, aor. ,L>^: 
(L:) Aboo-Is-hak infers that this is the case from 
Its havmg for its dim. ' a^y : but it may be 
from -o-eJ " I collected together :" (M :) it is 
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mentioned in the K in art. ^ or ^, and not 
here. (TA.) See also art. ^ or \_^ Also 



A company of men; (T,M,L;) and so 
(M :) or a company of men in a state of separa- 
tion or dispersion ; (T ;) fl distinct body, or com- 
pany, of people : (Yoo, T :) and^ a troop of 
horsemen : (M :) pi. otJ and O}^ (T, M) and 
^y!i : (S and M in art. ^j^, and M in art. ^ 
also:) accord, to some, from v^, being ori- 
ginally ijy ; and its dim. is '♦iijy : accord, to 
others, it is originally i-li ; (T, L ;) and its pi. 
\sJ5. (L.) Hence, in the Kur [iv. 73], lj>iu 
oCj, i. c. [And go ye forth to war against the 
unbelievers] in troops, (Fr.T.) or in distinct 
bodies. (Yoo, T.) See, again, art. yj or ^. 

i\f^ : sec iit^, in art. v^. 

Vly (T,S,M, M-li,M?b,^)and J ailli (T, 
Mfb) and ♦ iiyU (T, S, M, K) and ♦ h'y^, (Kt- 
Tcmcempo,T, M,K,) the lust anomalous, (M,) 
and unknown to the Kiliibccs, who knew the 
second of tbtsc words, (T,) A recompense, com- 
pensation, rnipiitiil, or reward, (T, S, M.Mgh, 
Msb.K,) of obedience [to Hod]: (S :) or abso- 
lutely; for ijood and fur evil ; as ai)j)cars from 
the words of the Kur, jUfl> Jj^ Ja [cited above, 
see 4] ; but more especially and frequently, for 

good. (lAth, L, MF, TA.) l»ly > also used 

as a (luiuii-inf. n., in the sense of i^Ul ; and in 
this c:iHo, accord to llic Koofccs and Baghds'idccs, 
it nuiy govern us a verb, [like the inf. n.,] as in 
the saying, 

w-» it •••''1*'. » 

[ For God's rewarding every believer in Am unity 
will be the giving jfnn/c/w of Paradise, wherein 
he will be made to abide for ever]. (Expos, of 
the Shudhoor cdh-Dlmhab.)_ It signifies also 
I Honey; (1^,TA-,) i.e. (TA) the good that 
proceeds from bees. (A, TA.) — And in like 
manner, t [Ilain ; i. c.] the good that results 
from the winds. (A,TA. [See C-J^-]) — And 
i Jiees ; (M,K;) because they return [to their 
hives]. (M.) 

^, [like o^; originally .^y, or v^ 5 

i. e.] of iho measure Jt«i, (Mgh,) or J»^ ; 
(Msb ;) A woman who has become separated 
from her husband (Ltli, T, M, Mgh, K) in any 
manner : (Ltli, T, M, Mgh :) or a woman whose 
husband has died, or who has been dicorred, and 
has tlien returned to the marriage-siuie : (AHeyth, 
TA :) or one that is not a virgin : (lAth, T A :) 
or a moman to whom a man has gone in ; and a 
man who has gone in to a woman : (Ks, ISk, §, 
Mgh,^:) or a person who has married ; (Msb:) 
applied to a man and to a woman; (Ab,S, M, 
M?b;) like ji; and J^«: (Mgh,Msb:) fromv^; 



not applied to a man (Lth, El-'Eyn, T, M, Mgh, 
K) except in the dual form, as when one says 
,^1 Siy. (Lth, El-'Eyn, T, M, K :) and a 
woman is also termed * *,.^ ; (M ;) or ▼ •r'***, 
like ^I£uM : (K : [but sec 2, last sentence but 
two:]) the pi. of Z-i? applied to a woman is 
oO, (T, Mgh, Msb,) and the post-classical 
writers say v^, which has not been heard as 
genuine Arabic : (Mgh,» Msb :) its pi. if applied 
to a man is 0>3. (Msb.) It is said in a trad., 

oC>;i oiji;: oupi^ o^^. oyji [The 

two persons of whom each has previously had 
carnal intercourse in marriage with one of the 
other sex shall be stoned if they commit adultery 
together ; and the two who have preciously had 
no connubial intercourse with others shall he 
flogged and banished if they commit fornication 

together]. (T.) It is also applied to t^ woman 

mho has attained the age of puberty, though a 
a virgin; tropically, and by extension of its 
])roper signification. (lAth.TA.) — This word 
is mentioned in the K [and M] in art. ,^ ; and 
its mention in art. VV '^ said by the author of 
the K to be wroncr: but lAth and many others 
decisively assert that it is from w>0, aor. v^> 
" he returned." (MF, TA.) 






see <L2, in two places. 
A^t^ and iiy^, as meaning The state of being 
a s^, arc not of the genuine language of the 
Arab's. (Mgh.) 

/1;U3 One who takes care of the clothes in the 
hath. (K.) [A post-classical word.] 

4»ly t. q. v'>^ [O"® ^ho repents, or returns 
from disobedience to obedience to God, much or 
oflen^. (T.)s=sX seller of garments, or pieces of 
cloth : (AZ, T, L, EL :) and a possessor thereof. 
(Sb,S,L,K.) 



(IAth,Mgh,Mfb;) bccai:;? they generally return |^^^^^ j.^^ ^^^^^ ^^ p^^ of that which hai 
time after time to the marriage-.->tate : (Mgh:) ^^^ ^^^^^ ^^ ^ ^^^^^. whence t^U *i 
but mostly applied to a woman; i>cause she 
returns to her family in a manner differeJ'' ^'^™ 
the first [state] ; (Msb ;) or because the sui.***™ 
return to her time after time : (Mgh :) or it ib 



^U \i jLt I A well into which water returns 
after one has drawn from it; (A, TA;) see 
^jU« ; and in like manner, [but in an intensive 
sense in the second of the following phrases,] 
t/^ \^ ^, and ^,-eS.^ '^ -^ Ol'i [in which 
s.,^^ is an epithet]: (T, L, TA :) or the first 
of tliese three phrases means a well of which the 
water stops sometimes, and then returns. (Ham 
p. 598.) You say of a well (y^), ^^ p/-' ^ 
flTow quick is its returning supply of water! 
(T.) ^^^1 ^13 t The water of the sea when 

it flows after ebbing. (K.) Hence, Jl» ':^ 
j^ .11 ^LJ t Fresh, sappy, [green,] herbage. 
(T, L.)114-^Uj^'J»^ M people, or number 
of men, who come company after company. (A, 
XA.") — 4^VJ also signifies I A violent wind that 
blows at tJie beginning of rain. (S, K, TA.) 

4*U*: see aju*, in four places: — and see 
ijj. __ Also t The place from which the water 

has 

[see 4-^0]. (TA.) — And fTho station of the 
mater-draioer, (A 'Obeyd, T, S, M, ^,) above the 
tA}^ [which means the piece* of mood upon 



363 

which he stands], (A 'Obeyd, T,) or at the brink, 
where is the Jijc [sing, of yij^], (S,) or which 

forms part of the cAiJ*' (^') °^ " *"" '• 
(A -Obeyd, T, S, M, K :) or the middle of a well : 
(K :) or it has this meaning also : (M :) pi. 
oWlii. (T,M.) [See also siVli.] — And t The 
construction, or casing, of stones (3jU^t ^) 
that succeed one another from top to bottom 
[round the interior of a well]. (IA(ir.) [See 
again ^C«.] 

ailil (accord, to Aboo-Is-^liV originally 'l/y-^, 
T) A place to which people return, (ISh, Aboo- 
Is-hak,T,S, Msb,) or to which otie returns, (ISli, 

S,Msb,) time after time; (S;) and t^^ sig- 
nifies the same: (Aboo-I»-hdk,T:) and the former, 
a place of assembly or congregation : (ISh:) or a 
place where people assemble, or congregate, after 
they have separated, or dispersed; as also * the 
latter word: (M,K:) iuiA a place of alighting or 
abode; an abode; or fl house; because the in- 
habitanU thereof return to it (ISh,.S) after having 
gone to their affairs: (S:) the pi. is oW^^j [^'so 
mentioned above as pi. o{ ^\i»;] (ISh ;) or it is 
♦ vli« ; (S ;) [or this is a coll. gen. n. ;] or, 
accord, to Fr and others, i^lio and t^U* are the 
same : Th says that a house, or tent, (.C^,) is 
called iilio ; and some say ♦ i^y^ ; but no one 
reads thus [in the Kur]. (TA.) It has the first 
of all these meanings in the Kuril. 119: (T,§, 
lid, Jcl, TA :) or it tiierc means a place of recom- 
pense or reward for the ])ilgrimagc to the Kaalxih 
and the visiuition thereof (Ud.)^And, sometimes, 
The place where the hunter, or fowler, puts his 

snare. (S.) ^1 iiui J The place where the 

water of the well collects : (A, TA :) or the place 
reached by the water of the well when it returns 
and collects after one has drawn from it. (M, K.) 
[Hence,] tX^ ajui C><»» Xllis ignorance became 

confirmed. (A,TA .) And a^ i/U« j,' » f '" - i 0*=* 
I [He used to wait for his lightwittedness, or »///»- 
ness, to attain its full degree] : a metaphorical 
phrase, occurring in a trad. (Harp. 68.) — Also 
t The stones that project, or overliang, around the 
well, (M, 5,) vpon which the man sometimes 
stands in order that the bucket (^i or w»ji) may 
not strike against the side of the well: (M :) or 
the place where it is walled round within i^y 
l^): (^:) or, accord, to IA»r, it means ^ 
^1; but [ISd says,] I know not whether he 
mean thereby l^^ >-o>«f or the building it [or 
walling it round within] with stones; though it is 
rarely that a word of the measure iXMi* [like 
a^lio] is an inf. n. (M.) [See v^ : "><^ ■«« 
what is said of w-i>iJ in the last sentence of the 
second paragraph of art. v>-] — O^^ [tbe pi.] 
also signifies iThe foundations of a houu. (lAfr, 

T.)^Seealso v'^y* 

•' I' * .'• 

ify^ : see v'y ■ 



l^l£« : see 2^U«, in two places : ^and see also 

;.ij5. 



and >- -y : see ^^' 
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•.I^Jll cVVlLL* t Wind* that are attended by 

proiiHsrittf and bUuittg ; from rohich one hope* 
for a good re*ult [i. & rain], (A, TA.) 



1. aM and aX^ both signify He, or it, tank 

into tlie ground ; and Ya^V^^^ asserts that the .1* 
in the former is a substitute for tlie ^ in the 
latter. (L, TA.) You say, J^^W *•-»* C-*.l3, 
(?,) or J^yi Jk, (L,) aor. ^^ and ^, Hi* 
foot tank, or entered, into the mire. (S, L.) And 
»~«St wXU, aor. as above, (L, '^,) inf. n. ^y, 

(L,) The finger entered, or «anA, into a swollen, 
or tumid, or a soft, or yielding, substance ; (L, 

^ ;) as also O^U, (L,) and C^U : (Lth :) but 
this last is disapproved by IDrd, and J and others 
do not mention it. (TA in art. »->>•) 



J3? 
1. jU, aor. j^, (M,) inf. n. jy and j^p and 

oWj (^^> ^») ^' ("^ 'fiingi M) became raited, 
routed, excited, ttirred up, or provoked; syn. 
»U; (M;) syn. of the inf. n. oV«*-' (K:) as 

also t j^. (M, ^.) Said of dust, (S, M, A, 

Mgh, Mfb,) and of smoke, (M, A,) and of other 
things, (M, TA,) inf. n. jy and j^^i (S, M, 

Msb, ^^) and O'jy* (?>) J ^^ became raited, or 
ttirred up; (Mgh, Msb ;) and spread: (Mgh:) 
or rote, (S, M,A, ]§[,) and appeared; (M ;) as 
also ^jy-i : (^ :) also said of the redness in the 
sky after sunset, inf. n. jy and o'jyi t «' tpread 
ujton the horizon, and rose : (TA : [see jy :]) 
and jU, said of anytliing, means fit appeared 
and tjtread. (Mgh.) ^ Said of a camel lying 
ujK»n his breast. He became roused, or put in 

motion or action ; as also * j>L3. (TA.) Said 

of the bird Called 1^1, (M, A,) inf. ns. as first 

mentioned above, (ljj[,) or jy and ObVi (M>) ^f 

ro*e (M, A, ^C) from the place where it lay ; (M, 

A;) as also ♦jyJ: (K:) and of a swarm of 

locusts, it rote; (M, |C;) as also *jyJ: (KL:) 

or appeared; as also ♦jUJI. (TA.) __ Also, (S, 

M,) inf. ns. as first mentioned above, (M,K,) 

He leaped, or tprang ; (M, K;) as also ^jyj. 

(K.) You say, *5j j^ He leaped, or tprang, to, 

or toreardt, him, or it. (M.) And ,_;-UJI a/ jO 

IVj* people leaped, or tprang, upon him. (S.) 

And ^1 ijll jlJ i/« ro«e, or hastened, to do evil, 

or mischief. (Msb.) — jO' j'j jTA* nater flowed 

forth mith force; gutted forth. (TA.)_a^ ,0 

>jJI, (TA,) inf. ns. as first mentioned above, 

(Tf.,) I The blood appeared in him ; as also ^jyJ. 

(^,* TA.) And 4^j ^ ^il jU 1 7%« blood 

appeared in [or mantled in or mounted into] his I tij» or out,] said of a thing buried. (]^ in art. 

face; as also tjUJI. (M.)— i;JLjl 4^ 0,U, | ^^.) You say, C-jS j\i\ He routed tuch a one 



jU, inf. n. jy and (j'j>'» meaning t it appeared. 
(T.) And accord, to Lh, one says, ,^^t jU, 
inf. n. oli^*! meaning \ The man had the measles 
appearing in him. (M.)__j^L)t .*jo-- »".■ jIj 
t Pimples, or «maJ!/ puttules, breaking out in the 
mouth, appeared in the fevered man. (A .) __ 
^^j«aJI Ojli t[rAcye»cr ro*«, or became excited]. 
(TA from a trad.) _ ^.^ij OjU I /f i> toul [or 
jr<omacA] heaved; or became agitated by a ten- 
<ienr^ fo vomit ; syn. Ott*,, (T, S,) i. e. c>ou^;l; 
(T;) or i-iU, (TA,) i.e. OJU. (T.)_jU 
>y.^«ll, (Msb,) inf. n. jy, (M,) t[-4m/er became 
routed, or excited, or inflamed : or became roused, 
or excited in the utmost degree : or 2iot'W ; or 
spread : (see yU, below :) or] became sharp. 

(M, Msb.) ^^ i^ ^i^ OjU (A, Msb») 

I Ditcord, or distention, or Me /t'Ac, <in<f rat7, or 
mitchief, became excited among them, or between 
them. (Msb.) 

2 : see 4, in three places. _- You say also, 
^"^l jy, inf. n. jiyJ, + //c searched, or tought, 
for, or after, tlie thing, or affair; inquired, or 
sought information, respecting it; searched, or 
inquired, into it; investigated, tcrutiniiced, or 

examined, it. (M.) And ^;jl/iJI jy t-Wc searched 
after a knowledge of the Kur-dn, (S, K,) or its 
meanings: (M :) or lie read it, and inquired of, 
or examined, diligently, those skilled in it, reii)>ert- 
ing its interpretation and meanirigs : (Sh :) or he 
scrutinized it, and meditated upon its meanings, 
and its interpretation, and the reading of it. 
(TA.) 

8. «jjU, (T, M, A, K,) inf. n. Ij^lii (S, M, K) 
and jly, (Lh, M,K,) He leaped, or sprang, upon 
him, or at him ; he assaulted, or a.tsailcd, him ; 
syn. «Lilj, (T, S, M, A, K,) and »JJU. (T, A.) 

4. ijlil, (T, S, M, A, Mgh, K,) and iyl, and 
«Pk, (K,) [but in the M, I find <iiyl and <l^^, 

(in the latter of which the » is substituted for the 
» . . . . .1 

I of the former, as in ^5L>* fo"* »3'j'») ^""^ '' '* 
evident that tlie author of tlie ]^ erroneously sup- 
posed them to be from yl and j^, whereas they 
arc from jbl and jU*, and arc originally ^jyl 

and AJjyA, but, for »jj\, SM appears to have 

t, '.* 
read tyl, for he says that it is formed by trans- 

•- ' • ' 

position,] inf. n. ij\j\ and jVJl ; (Lh, M ;) and 

t '^/^ ■ (M, K ;) and * lj\i:J\ ; (T, M, A, ^ ;) 
He raised, roused, excited, stirred up, or pro- 
voked, him or it ; (^, M, A, Mgh, El ;) [as, for 
instance,] an object of tlie chase or the like, 
(T, M,A,) a beast of prey, (T,) a lion, (M, 
A,) t dust, (M, Mgh,) + smoke, and any other 
thing: (M :) or he drew it forth: (M:) 'ojUirfl 
is [often used in this last sense, or as mean- 
ing he disinterred it, exhumed it, or dug it 



(9, M, A,) inf. n. /^ and jjp and j\yi [or 

jly 7] and Ohi*' (^») J ^** meatlet tpread [or 
broke out] in him : (M :) and in like manner one 
says of anytliing tliat appears: (M':) one says, 



for an affair. (T.) And j^\ ji\ He routed 
the camel lying upon hit breatt, or put him in 
motion or action. (T.) And i)^l ♦jy, and 
t UjUwl, He routed t/te camel* lying upon their 
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breasts, and made them to rite. (S.)__jLil 
A^\^k) ^U^t He [a beast] scraped up the earth, 

-et 

or dust, with his legs. (T, M.) t/ijNI j^U 

(M, Mgh, Msh.) and UJ^I, (M.) He tilled the 
ground, OT land ; cultivated it by ploughing and 
sowing : (Mgh, Msb :) he turned the ground over 
upon the grain after it had been once opened: 
(M, TA :) he ploughed and sowed the land, and 
educed its increase, and the increase of its seed. 
(TA.) And Ji,j^\ ojlil [Slie (a cow) tilled the 

ground]. (TA.)__<uijl jUl I He (an enemy) 
excited discord, or dissension, or the like. (Msb.) 
And_pi>lwi**jy (inf. n. yyJ, MkI)) I He 
excited evil, or mischief, against them, (T, S, A,* 
Msb,*) and manifested it. (S.) 

5 : sec 1, in seven places. 
T ! see 1, in two places. 
10 : Bee4, in three places. 

jb : see jU. 

jy A bull: (S,M, Mfb, K:) and '»jy a coir: 
(S, M, Msb :) nl. [of pnuc ] ]\'S\ (M, MrI., K) 
and ij^ (S, M, J^) and [of mult.] ^J\f^ and «^ 

(T, S, M, Msb, Ij:) and Ijy (S.M,K) and jl^ 
(M, K) and IjO ; (M, TA :) SI) 8.ays of the' 
pi. if^ that J in it is changed into ^ because 
of tlic kcsreh before it, tliou;{h tliis is not ac- 
cord<ant to general rule: (S :) accord, to Mbr, 
they said ij^ to distinguish it from tlic «jy of 
iai\, and that it was originally of the measure 
SJUi : (§, M :•) accord, to Aboo-'Alco, it is a 
contraction of SjUJ. (M.) [Hence,] jyil • [T/js 
constellation Taurus;] one of the signs of the 
Zodiac. (S, M, K.) _ fyl lord, master, or chief, 
(M, A,K,) of a people. (A.) 'Otiiman is called, 
in a trad., ^,atf'^)\ jyJ\ ; the epithet ija^'j\ being 
added because he was hoary ; or it may denote cele- 
brity. ( M.) __ t Stupid ; foolish , of little tente : 
(T, K :) a stupid, dull man, nf little understand- 
ing. (T.) —. t Possessed by a devil, or insane, 
or mad ; syn. ^yj>_« ; so in copies of the K ; 
but in some copies, [and in the CK,] Oy^ [dia- 
bolical possession, or insanity, or madness]. (TA ; 
and thus in Har p. 415.) ^ A piece, (T, S, 
Mgh, Msb,) or Zar/^e piece, (M, ]^,) o/LiI, (T, 
S, M, Mgh, Msb, K,) i. e. milh which [has been 
churned and cooked atid then left until it] lias 
become congealed and hard like stone : (TA :) 

pi. [of mult.] I'/s^i (T,S,M,¥:) and Jly'l. (M, 
^•) ssThe green lulistan.:^ that overspreads stale 
water; (T,lVr,KL;) this is called ;U) I jy ; (§,Msb;) 
syp.. .^Slk, (AZ, T,§, M, Msb, K,) and JLtyt, 
and Jiii ; (M ;) and the like thereof: (T, M :) 
and tmall rubbith, or broken particles of things, 
(Msb, TA,) or anything, (K,) upon the turf act 
of water, (Msb, K, TA,) which the pattor beatt 
to make the mater clear for the built or const. 
(Mjb.) Accord, to som.e, li has the first of tliese 
meanings in t,he following verso of Anas Ibn- 
Mudrik E'.-Khath'amee : 

« t' 't it .if'' '" d 



'M 
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[ Verily I, with retpecl to my slaying Suletfh and 

th»n paying the price of his hlood, am like the 

green tuhstance upon the surface of stale mater, 

that is beaten when the cows loathe the tvater] : 

but accord, to others, by jjlll the poet means 

the hull; for the cowa follow him: (M,TA:) 

the COW8 are not beaten, because they have milk ; 

but the bull is beaten that they may be frightened 

and therefore drink. (S.) [See a sli-jhtly-difTcrent 

reading, and rcmiirks thereon, in Ham p. 410: 

and see Freyt;ig'8 Arab. Prov. ii. 330. The latter 

hemistich is used os a prov., applied to him who 

is punished for the ofToncc of another.] ^ 

^ Pimples, or small pustules, hreaking out in the 

mouth, in a person who is fevered. (A.)— tThe 

redness shining, (»PU, ^,) or spreading and 

rising, (S/li, M,) in the faint light that it seen 

above the horizon between sunset and nightfall : 

(M, K :) or Jiljt jy the spreading appearance 

of the redness above the horizon after sunset. 

(S, A, Mgh.) You say, Jiljl jy i^ [The 

spreading appearance of the redness above the 

horizon after sunset sank down, or set]. (S, A.) 

With its tyui coniiiicncrs the time of the jtrayer 

of nightfall. (TA.) + The whiteness in the 

lower purl of the Hail (M, K) (fa man. (M, 
TA.) 

Ji A rorcriiig of [or film over] the eye. (K.) 
One siiys,^ A^^t ,^^ Upon his eye w a covering 
[or flm]. (TK.) 



»jyj : see jy. 



I + An CTcilcment : so in the 

saying, SjyJI «JJk C>^ l5*^ ^^\ n'"'' "'"" 
until this cxdiement become stilted]. (S.) = 
t Mani/ ; a great number ; much ; or a large 
quantity; of men; (T, M,K;) and of wealth, 
or of camels or the like ; (T, K ;) like i^jj : (T, 
M :) or not of weallU ; for of this one says ijjy 
only. (M.) 

ij\y The [part of the body called the] O'j^ 
[q.v.]. (K.) 



Jy 

1. JO, (T, Sgh, K,) aor. J^', inf. n. Jy, 
(T,) He (a man, T) was, or became, stupid, fool- 
ish, or disordered in hi* intellect : (K :) or he 
mas, or became, affected with incipient madness 
or demoniacal possession, not suck as had become 
confirmed. (T, Sgh, K.) You say to a man, 
when you order him to be stupid and ignorant, 
ji j3. (IAar,Th,T.)__And J^, (T.M.Msb, 
K.) aor. J^, (T,) inf. n. Jy*, (T, M,) He (a 
man, and any animal,) was, or became, affected 
with confirmed madness or demoniacal possession: 
(T :) he (a shccj) or goat) was, or became, affected 
with what is termed J^, explained below ; (M, 
Msb, K ;) as also, accord, to Sb, * Jy I ; (so in 
the TT, as from the M ;) or t Jyl, inf. n. J'^yJ- 
(K.)==sJUyi JO, (Sgh, IK,) ao'r. J^ii, '"f. n. 
Jy, (TA,) He poured foi'th what mas in the 
receptacle. (Sgh, K.) 

4 : sec 1. 

6. jJJn cJyL> The bees collected tkem.ielves 
togetker, and became dense. (M, ]^.) See also 7. 
<U» JyJ ^f«> ('» m*^"' TA,) or they, (a com- 
pany of men, S, M,) assailedhim, or overcame him, 
with reviling (S,M,K) and beating (S,M) and 
oppressive conduct; (M,K;) asalso ♦jlljl. (M.) 

7, Jllil It poured forth : (K.:) or it poured 
forth at once. (Msb.) vipl aJ^ JUJI The 
dust, or earth, poured forth upon him. (S.) _- 
[Hence,] Ji.'^ jL ^ ^Ul <^ J^\ The 
people poured forth upon him, or against him, 
from every quarter: (S,TA:) or collected them- 
selves together against him : (Msb :) [for] I^UJl 
also signifies they collected themselves together; 
and so ♦ 1^)^. (TA. [See also 7 in art. Jj.]) 
See also 5 J^( 4^* J^' + Speech sug- 
gested itself to him utiinterruptedly and abun- 
dantlif, so that he knew not tcilh what to begin. 

(M,k.) 

g : sec 1. 
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JjVJ yjf'i [ Locusts before they have wings] just 
coming forth from the dust, or earth. (T, S.) 
__ ^lyi yli t Having the hair of his head 
spreading out in disorder, and standing up : 
(As, T,» S,* TA :) or shaggy, or dishevelled. 

(T, A.) 4iij Jflu^^ ipO *^ij :[/ i'lw him 

with his exljrniil iunnhir veins, or with the sinews 
and veins of his neck, swelling by reason of 

anger]. (A.) yU also signifies t ^"i/'"!/- (T-) 

And t A ugcr : '(S, A, K :) [or an ebullition of 

anger, rage, or pasnion : whence the phrase,] 
;>l3 j\i, (T, S, M, A,) like o^\i j(i, (T, A,) J He 
was angry : ( T :) or his anger became roused, or 
excited, (S, M,) or inflamed : (A :) or became 
roused, or excited, in the utmost degree : (TA :) 
or boiled: (S in art. j^ :) or spread. (TA in 
that art.) 

Sjli* t^jt Land ploughed up. (T.) 

SJyU ^jl A land abounding with bulls [and 
com*]. (Th, M,^iL.) 

Vf^ A cow that tills the ground; (Mgh,]^;) 
mnd in like manner applied to bulls (•/c^)- (T.) 



Jy A number, or collection, or swarm, of 
bees: (As, T, S, M, K :) or simply bees: (lAar, 
Th, T :) a word having no proper sing. ; (As, T, 
S, M, K ;) and of the fcm. .gender : (M :) or the 
male bee; (M,]^;) thus Lth explains it; but the 
right explanation is the first, that of As. (T.) __ 
And A company of men. (lbn-'Abbiid,TA.)__ 
Also The kind of trees called u^**- (M. ^0 



Jy a dial. var. of J-j, meaning The sheath of 
the penis of the camel. (NTi, TA.) 

Jy Madness, or demoniacal possession : (I A^r, 
Th, T:) or madnesi, (S,) or an affection like 
madness, (Lth, T, M, K,) [i. e.] a certain disease 
resembling madness, (Msb,) that befalls a sheep 
or goat, (Lth, T,S, M,M8b,*K,) inconsequence 
of which the animal mill not follow the other 
sheep or goats, but turns, or goes, round in his 
place of pasturage: (S,M,K:) or a laxness in 
the limbs of a sheep or goat ; (M,K ;) o certain 
disease that attacks a sheep or goat, occasioning 
a laxness in the limbs. (IF, Msb.) 

jy^ : see jyjJ, m art. JU. 

SJby A company, or an assembjage, of men 



come from detached, or scattered, house* or lent*; 
(S, K;* [in Har p. 261, written iljy ; but in 
the TA, said to be like <Uci», as written m tJic 
S and K ;]) and of boys, or children ; and of 
camels or the like (JU): mentioned by Yofjpoob, 
on the authority of Aboo-S4'id. (S.).^ Also A 
place in which fresh herbage is, or become*, col- 
lected together. (Th, M, K.) 

Ijty A smarm, or large number, of locusts; 
(As, T, M, 5 ;) a subst., like iil^ (M, K) and 
aJU»- : (M :) or an assemblage of locusts, and of 
men. (IA^r,Th,T.) 

Jy I Mad, or possessed : and stupid, foolish, or 
disordered in intellect: (M,IJL:) and, applied to 
a ram (M.Msb) or he-goat, (S, M|b,) affected 
by what is termed Jy , explained above ; fern. 
jSy, applied to a ewe (S, M, Msb) or she-goat; 
(S, Msb ;) or this, applied to a ewe or she-goat 
&c., signifies nuirf: (Mgh:) pi. Jy. (Mfb.).^ 
Also Slow in aiding, or in aiding against an 
enemy : and slow in doing good, and in acting : 
and slow in running : pi. as above. (K.) And 
tijjljt, applied to old men. Slow (K, TA) in 
doing good, or in acting, or in running. (TA.) 

<U^Ut : see what next precedes. 



^y [Garlic; the allium sativum of Linn.;] a 
liindofjii,(AIln,M,) well known, (^,) abun- 
dant in the country of the Arabs; (AHn.M;) 
of two siirls; wild, (Alln, M,K.,) and growing 
in the cuUieated tracts, (AHn, M,) or in garden*: 
(K:) the former sort is called <L^I >ay, and ts 
the strongci , (K,) and is brought from Syria : 
(TA:) each of them is healing, expels flatulence 
arid worms, and is strongly diuretic ; and this is 
the most excellent [property] that is therein : it 
is good for obliviousness, and asthma, and chronic 
cough, and [pain in] the spleen and the flank, 
and colic, and sciatica, &c. : (K : [in which are 
added many other supposed uses:]) n. un. with ». 

(AHn,M,K.) Hence, as being likened thereto, 

(M,) iey signifies also 1 The pommel of a sword. 
(S, M, K.) Whence, i«y jt\, said to be the name 
of a certain woman, may mean t^l sword. (M.) 

[Hence, also,] jLj j£s'i iUy f [The giant of 

a man's penis], (Az, in TA voce .liyjia.) — 
3UyJ\ also signifies The channel [or oblong de- 
pression] between the two mustaches, against th* 
partition between the two nostrils; (lAar, TA;) 
i.q. LZLn, &c. (TA in art. ^,,J«;^.)=>y is 
also a dial. var. of >y, meaning Wheat. (L\f, 
T, M.) And the latter is tised in the [ordinary] 
sense of the former. (T.) 



1. liiJ (T, S, M, Mgh, Msb, K) g^W, (?, 
M, Mgh, Msb, K,) and x^, (Msb,) and ,j^ 
Ol^l, (§,• M, Msb, TS.,) aor. , , (T, S, Msb, 



M6 

K,)^ inf. n. iT^ (T, §, M, Mgh, Msb, ^) and 
^JJ (§, M, Mgh, l^) and ^^ ; (T, M ;) and 

♦i>yi (T, §, M, M?b, b:) ou^W, (s,m,?,) 

or «ei ; (ho in tl>e CKl ;) JT« remained, ttayed, 
dwelt, or aftorfe, (T, $, Mgh, Msb,) in Mc place : 
(9» Mgh, Msb :) or he remained, stayed, dwelt, 
or abode, long (Lth, T, M, If,) tlurein : (M, EL :) 
or he alighted, or alighted and abode, in the 
place : (^ :) or ^^ signifies also he alighted, or 
alighted and abode, (M,) or he settled, (TA,) 
O^V in the place. (M.) Hence, kj»2jl J-ki Ct 
y>^' /i (^ [ l^«rj7y we prolong the stay in the 
teat of war], (Mgh.) [You say also, ^1 ^'^ 
il/«)l He betook himself to the woman to remain, 

ttay, dwell, or abide, with her: see LJ.] 

[Hence,] jjy, (T, M, IB, TA,) aor. . ; in Uie 
Jj., incorrectly, t^y, inf. n. £^; (TA;) sig- 
nifies also He was slain, (T, M,) and remained 
where he was : (M :) or A« remained in his grave: 
(IB, TA :) or, as the latter verb is explained in 
the 1^, he died. (TA.) [Sec a verse cited in art. 
V" * » conj. 2.]^^jy Jle was buried: (M, 
T^:) because there is no longer dwelling than 
that of him who is buried. (M.) 

8 : aeo 4 : as and see also 1. 

*• L^yl: seel. ^»lyl He made him to re- 
main, slay, dwell, or abide; (S, Msb, K;) or to 
remain, &.C., long; (M.,^;) in a place; (M, ^j) 
and tit^J, (kr, ?, M, ^,) inf. n. Sj^', (§,) sig- 
nifies the same. (Kr, S, M, K.) [In the CK, 

'"'* • . ' . '"'1 

*»iyt IS erroneously put for d^yi.] And He 

lodged him ; made him his guest ; or entertained 

him as a guest. (M, If.) You say, jVlyU ij^P' 

Uii«. ily [He lo<lged me, and entertained me well 

at a guest]. (T.) 

8. *t^U He became his guest. (TA.) 

to [mentioned in this art. in the 1^, as "A cer- 
tain letter of the alphabet," namely, ^] : see art. 
ip : ISd liolds iu I to be originally^. (TA.) 






see what next follows. 



irfU, (S, M,?:,) without ., (S,) formed by 
permutation from 3^^, though the author of the 
Kit&b [i. e. Sb] holds the I to be originally ^, 
(M,) The hdging-place, or nightly resting-place, 
of camels, (ISk, §, M,T^,) and of sheep or goats, 
(ISk, 9,) w/«e» <A«y have gone away to a distance 
in the pasture, or around the tents or houses; 
(ISk,9,M,lj:;) as also ta^ and tljU: (K:) 
or the first and second, (AZ, T, S, M,) and the 
third also, (M,) signify the lodging -place, or 
nightly resting-place, of sheep or goats, (AZ, T, 
9, M,) and of oxen, or iu/& anrf cows; (M ;) and 
the last is app. formed by permutation from the 
first. (M.)__Also A combination of two or 
three trees, upon which is thrown a piece of cloth, 
used for shade, or shelter from the sun. (lAar, 
M. [And in like manner LU is explained in the 
T.^in art. ^_5b.])_ Also, (AZ,T,§,M,) and 
^'^y> (M,) Stones elevated for a sign of the 



way to direct the pastor mhen he returns by 
night : ( AZ, T, S, M :) and the former, or latter, 
(M,) or both, and t j^, (5,) with clamm, (TA, 
[in the C^ *>J»]) '^^ lowett sign of the way, of 
the height of a man in a sitting posture. (M, 5,) 
— Also The part which is the place of stabbing 

of a slaughtered camel. (T A.) The pi. of itlj 

is ^^J\J : (Lh, M :) [or rather the latter is a coll. 
gen. n., of which the former is the n. un.] 

• 2^ •' ' 

iyt : see art y : and see 2^U in the present 

art., above. 

3 i 

l/y A guest : (IA?ir, T, S, M, K :) the vulgar 

S 

erroneously pronounce it i5»3. (TA, [See also 

» J X -'- 

(^>«-».]) — Remaining, staying, dwelling, or 

abiding ; as also jj'y ; but the former is better 

known in this sense. (M in art. (j'^.) One 

who abides (jjUk>« [generally meaning for the 
purpose of study]) in either of the two sacred 
cities or territories [of Mekkek and El-Me- 

deeneh], (lA^r, T, IgL.) One who is very 

patient in military and predatory expeditions, 
who is detained in the territory of the enemy, or 
on the frontier of the enemies' country. (lA^r, 
T.) — A captive. (Th,'M,lS..)sssA chamber, 
or house, or tent, prepared for a guest: (T, M, 
K :) and, (M,) accord, to Lth, (T,) a chamber 
within a chamber. (T, M.) 

3 i> 

^y : see art. y . ^ Also an inf. n. of I. (S 

&c.)' 

2jy : see <btj, above, in two places, bs Also A 

woman (^, TA) to whom one betakes himself to 

remain, stay, dwell, or abide, with her (ly^l ijyj). 
(TA.) * ' 

jUpart. n. ofl; (Msb;) [Remaining, kc: or 
remaining, ice, long:] a stranger remaining, stay- 
ing, dwelling, or abiding, in a country, or town : 
(T :) or »jJ^ \^i^ <» stranger who keeps to a 
country, or toivn. (M.)__A man remaining in 
his grave. (IB,TA.) 

(^jU : see ^U, in art. t^. You say Sj^U l^\i 
[in the CJ8L, erroneously, SjjIj] A rhyme of 
which the characteristic « ^. (^,* TA.) 

i^y^ A place where one remains, stays, dwells, 
or abides; (T ;) a place of alighting or abode, an 
abode, or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a 
man: (T:) pi. ^l£ii (T, M, Mgh, Mfb, Kl.) 

Hence, ,jyj\ yl The master (M, '^) of the 
house or tent, (M,) or of the place where one 
alights or abides, or of the abode or dwelling. 
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alighting, or abode, in which he passes the night ; 
occurring in this sense in a trad., not meaning 
his wife. (TA.) — It is also an inf. n. of ^y . 

(T, M.) 

A 

2. i i iii^i !U C ^t - i and U_»i [J made, or wrote, 
a beautiful i»]. (TA in ii^l ^'^\ ^l/.) 

* 3^ The lodging-place, or nightly resting-place, 
of sheep or goats [when they have gone away to a 
distance in the pasture, or around the tents or 
houses] i (IB, El ;) a dial. var. of ii\j [q. v. in 
art.jj^]. (IB.TA.) 






see art ^_^y. 



t^y^ : see ^j5U, in art. ly . 



For several words mentioned in the M and If. 
as belonging to this art., sec art. v.y. 






see art. ,Jij. 



t-' 



'i' 
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(K.) And (^j-J< j>\ The mistress of the house or 
tent. (M.) And j4.Jll ^'Jit yl TAe mai/cr 0/ 

the place of alighting, or of the abode, of the 
man : (^ :) the host who entertains the man ; to 
whom he betakes himself for lodging, and at 
whose abode he stays : (Har p. 595 :) and the 
guest whom the man entertains. (M, ^.* [Sec 

also (^y.]) And ^)m.ji\ ^y^ j»\ The mistress of 
the place of alighting, or of the abode, of the 
man : (§ :) the mistress of the man's place of 



1. ^\i, aor. M^ : sec art ^y . 



yj^ : see what next follows. 

(JeJ The sheath of the penis of a cumel (Lth,* 
AZ, T, S, M, K) &c. ; (¥. ;) [i. e.,] of a he-goat 
also, and of a bull: (M:) or the penis itself: 
(Lth, T, M, K :) sometimes also used in relation 
to a man : (M :) and ^j^ signifies the same ; 
(ify) mentioned by Ibn-'Abb&d; and lAth adds 
J^. (TA.) Hence the prov., J^ y>« utJU.! 
,.)«^t [More contrary to what is usual than the 
sheath of the penis, or than the penis, of the 
camel] : for the camel, like the lion, i« a rctro- 
mingent. (TA.)^J kind of plant; (S,^;) 

as also t JQ : (K.:) a certain plant having a 

« • » 
root and stem; wheri short, called j^if^ : and a 

certain herb, or, as some say, a plant, that is 
found on the banks, or sides, of rivers, in mea- 
dows : and, some say, a species of the [plants, or 
trees, called] i ^ . ' -f, which grows in the territory 
of [the tribe of] Temeem, and becomes large, so 
that the sheep, or goats, lie in its shelter : (M :) 
AHn says, (M,) in the "Book of Plants," 
(Mgh,) the JeS, (M,) or tjji', (Mgh,) [both 

appellations now applied to tnticum repe/ts, or 

' • ' 

dog's grass,] is the <i»i» » ; called in Persian 

'*'*^ J>!jt •] > C^^B''*) if* leaves are like those of 
wheat, but shorter, and it spreads upon the face 
of the ground, extending far, and becoming com- 
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plicated, or tangled, m as to be like felt (M, 
Mgh) vpon the ground ; (M ;) it has many 
joints, or hnots, and shwt internodal portions; 
and scarcely, or never, grows ant/where but over 
water, or in a place beneath which is water ; (M, 
M<Th ;) and it is one of the plants that are re- 
garded, as indicative of the existence of water: 



n.un. with S: (M:) Lth says that the J-J is a 
certain plant that tangles upon the ground : Th, 
on the authority of lAar, says that it is a hind of 
plant said to be that called y^\ ie^ : and Sh 
says that the sS^ is a green small tree [or plant] 
resembling the first shoots that come forth from 
grain. (T.) 
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J^ : see JJ, in two places. 



Jjl A camel large in the J-J ; (T, S, M, K ;) 
wide therein : (M :) pi. JeJ. (K.) 



A place in which is the hind of plant 
called J^. (Mgh.) 



END OF THE FIRST PART OF BOOK I. 
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